LA SAINTE BIBLE 





LA 


SAINTE BIBLE 

QUI COMPREND 

L’ANCIEN ET LE NOUVEAU TESTAIENT 

TRADUITS SUR LES TEXTES ORIGINAUX 

PAH 

J. N. DÀRBY 

grande Edition fac-similé 

LA HAYE 

IMPRIMERIE C. BLOMMENDAAL 

C. H. VOORHOEVE, BUCCE88RUR 

1885-88 


PAU 

Édouard Laüqt, Place des écoles 


YEYEY 

Guignard, bue des Anciens Moulins 





PRÉFACE DES ÉDITEURS 


La riche et fidèle bonté dn Seigneur nous permet de présenter aujourd’hui aux âmes 
qui attachent du prix à la parole de Dieu le travail d’nn de ses serviteurs, voué pendant 
pins de cinquante aimées à la prédication et à la défense de l’Évangile, aussi bien qu’à 
l’étude, à l’exposition, et à la traduction en diverses langues des Écritures de l'Ancien 
et dn Nouveau Testament. Nous rendons grâces à Celui qui, dans un temps comme 
celui-ci, a suggéré à son serviteur d’entreprendre à nouveau la traduction en français 
des Saintes Écritures d’après les textes originaux, et qui, en réponse aussi aux prières 
de nos frères, l’a soutenu et conduit jusqu’au bout à travers toutes les fatigues et les 
difficultés d’une telle œuvre. 

Profondément convaincu de la divine inspiration des Saintes Écritures, le traducteur 
a cherché à les rendre, en reproduisant en français, aussi simplement et exactement que 
possible, ce qne Dieu a donné dans d’antres langues inconnnes de.la plupart des lecteurs 
de la Bible. II s'est attaché à rendre l’hébreu on le grec des textes originaux alissi littérale¬ 
ment qne le comportait la clarté nécessaire à l'intelligence de ce qui est dit. La profondeur 
de la Parole divine est infinie, et l'enchaînement qui existe entre tontes les parties du 
mystère divin n’eBt pas moins admirable, bien que ce mystère ne soit pas révélé comme 
un tout, car a nous connaissons en partie et noua prophétisons en partie ». Ainsi on ren¬ 
contre souvent dans la sainte Parole des expressions qui, découlant du fond du mystère 
dans l’esprit de l’écrivuiu inspiré, donnent, avec le secours de la grâce, nue entrée dans 
la liaison des diverses parties entre elles, et dans celle de chacune de ces parties avec 
le tout. Conserver oes expressions des textes originaux nuit quelquefois au style de la 
veraion; mais lorsque la clarté de la phrase n’en souffrait pas, il y avait tont avantage à 
laisser subsister celles dont la forme pouvait contribuer à faire saisir tonte la portée 
de ce que nous lisons dans les textes bébreu ou grec. Dans d’autres cas, où le français 
ne permettait pas de rendre littéralement le texte original et où la forme de la phrase 
hébraïque ou grecque paraissait renfermer des pensées qui auraient pu être pins pu moins 
perdues ou modifiées dans l’expression française, la traduction littérale a été ajoutée sons 
forme de note. 

On sait que, à part quelques faibleB portions ( Jér. X, 11 ; Dan. II, 4 à VII, 28; 
Esdras IV, 8 à VI, 18; VII, 12-26), qni sont écrites dans une langue très-voisine 
de l’hébreu, qu’on a appelée chaldéen ou araméen, l’Ancien Testament tout entier est de 
l’hébreu, dans son ensemble d’une seule langue unique malgré la diversité des .écrivains 
et les dix siècles qui séparent la composition des différents livres, pour ne rien dire des 
différents lieux où ils virent le jour. Achevés après les temps d’Esdras, les livres saints 
de l’Ancien Testament, lus et expliqués dans les écoles publiques et les synagogues des 
Juifs, devinrent les objets véuérés des soins aussi persévérants que méthodiques et minu¬ 
tieux des rabbins juifs, jusqu’à ce que, entre le VII rae et le X mc siècle après Jésus Christ, 
la tradition ancienne, établie déjà, concernant la lecture et l’interprétation, fut fixée 
par écrit (soit dans le texte qn’on appela Chetib, « ce qui est écrit », soit par les anno¬ 
tations ou les rectifications ajoutées m marge qui reçurent le nom de Keri, «ce qni 
doit être In »), et par ce qu’on appelle la ponctuation masorétiqne. Sons cette forme, 
ponr ainsi dire stéréotypée, le texte sacré est parvenu intact jusqu’à nous, tel qn’on la 
trouve partent aujourd’hui dans les nombreuses éditions qni en sont répandnes parmi les 
Juifs et dans tout le monde. Les premières éditions imprimées de l’Anden Testament 



hébreu, précédées d’abord de l'impression des Psaumes, en 1477, et d’autres parties 
ensuite, remontent aux dernières années du XV“ e siècle. 

Comme noua avons fait dans nos éditions successives du Nouveau Testament, nous 
avons ici, pour l’Ancien Testament aussi, abandonné les coupures en versets, sauf dans 
certaines parties poétiques où il pouvait y avoir une importance particulière à faire 
ressortir le rhythme hébraïque et son parallélisme. Les coupures dans les Proverbes se 
justifient d’elles-mémea par le sens. 

Pour le Nouveau Testament, écrit en grec, comme nous Bavons, les questions de texte 
sont plus complexes : mais ici aussi la grâce de Dieu et sa providence nous ont conservé 
les évidences les plus claires et les pins suffisantes quant au vrai texte à suivre. Les docu¬ 
ments que purent utiliser les traducteurs des éditions de la Réforme (18 ou 14 manuscrits 
seulement), pour ne rien dire de la Vnlgate latine sur laquelle sont faites de seconde 
main les versions catholiques, étaient très-restreinte : cela n'empêcha pas les Elzévirs 
de Hollande, qui avaient adopté le texte de Théodore de Bèze comme type de leurs nom¬ 
breuses éditions, d’être assez hardis pour dire, dans la préface de celle qu’ils publièrent 
en 1688, que le texte qu’ils présentaient ainsi était textm ab omnibus receptus, le « texte 
reçu de tous ». Ce texte, appelé dès lors du nom de « texte reçn », a fait autorité jusqu'à 
nos jours au sein du Protestantisme ; les traductions catholiques, comme nous l’avons dit, 
sont faites sur la Vulgate latine. 

Les craintes des personnes qui appréhendaient que la foi fût ébranlée empêchèrent 
longtemps que la question de l’exactitude du texte ainsi présenté et accrédité fût soulevée. 
Mais la découverte de nombreux manuscrits, dont plusieurs fort anciens, l’étude de ver¬ 
sions plus anciennes encore qu’aucun manuscrit, tous les travaux d’une multitude de 
savants qui ont examiné et comparé les textes et documents actuellement connus, en les 
classant d’après divers systèmes et en les jugeant chacun à so’n point de vue particulier, 
ont servi à purifier le texte des fautes qui s’y étaient glissées par l’incurie ou la présomp¬ 
tion deB hommes et à en établir la certitude. La faiblesse humaine, saus doute, a laissé 
scs traces ici aussi comme partent où quelque chose a été confié à l’homme, mais la provi¬ 
dence de Dieu a veillé sur sa Parole, en sorte que, malgré la différence des systèmes que les 
savant» ont BuiviB pour la révision du texte, ils sont arrivés cependant à des résultat» 
presque entièrement identiques. Un ou deux passages à part, les différentes éditions dn 
texte grec qu’on a publiées sont d’accord entre elles presqne partout, pour ce qui est des 
passages qui penvent avoir quelque importance. Les variantes sont relativement peu nom¬ 
breuses, d’un ordre secondaire, et souvent à peine saisissables dans une traduction. 

Ces considérations feront comprendre pourquoi, dès notre première édition dn Nou¬ 
veau Testament publiée en 1859, et plus positivement dans les suivantes de 1872, 1875, 
1878 et dans celle-ci, nons avons abandonné le texte appelé par les Elzévirs, sans aucun 
fondement acceptable, a texte reçu », — et pourquoi, pour la seconde édition, le traducteur 
s’est livré & l’étnde approfondie du texte, travail dont ceux-là seuls qni l’ont entrepris 
connaissent l’étendue et les peines. Nous avons en bien soin toutefois, et nous le devions 
an lecteur sérieux, de signaler, partout où la variante présentait la moindre importance, 
les leçons du texte ordinaire des anciennes versions de la Réforme. 

Dans le volume qne nous publions aujourd’hui le lecteur ne doit pas s’attendre à 
trouver une œnvre scientifique on une édition critique; nous avonB simplement cherché, 
par tous les moyens qui étaient à notre disposition, à lui fournir une traduction du texte 
aussi simple et littérale que possible. Nous avons mis notre confiance en la grâce de 
Dieu pour oser travailler à ce qni pouvait être utile aux âmes et tendre à glorifier 
Celui qui seul peut bénir. Qu’Il daigne mettre sa bénédiction sur sa propre Parole et sur 
vous-même qui vous en servez ! 


Pau, Mare 1886. 
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SIGNES ET ABRÉVIATIONS 


L’astérieqaa * plané devant lea alinéa* indique une division du sujet plus marquée que l'alinéa 
ordinaire ot réunissant parfois même plusieurs chapitres! * * “ne division encore plus forte. 

Dans les parties poétiques écrites en versets, un astérisque pins petit *, sert A marquer les 
uméu. 

Des trois formes hébraïques, Élohim, Éloak et El, que nous rendons par iDiKiti, les deux der¬ 
nières sont distinguées de la première par des astérisques, f, " j voyez les notes è Gen. 1,1 i XIV, 18. 
Ainsi «Dien» représente Élohim, qni est la forme ordinaire! ‘Dieu (Gen. XIV, 18, etc.) est pour El-, 
tDieu (Deut. XXXII, 16, etc.), pour ÉloaA. 

Dans le Nouveau Testament, l'astérisque * placé devant le mot «Seigneur*, distingue les ess 
où es nom correspond à « l’Éternel * (Jéhovah) de l’Ancien Testament. 

Les mots que les exigences de la langue française obligent d’ajouter dans le texte pour com¬ 
pléter le sens, sont plaoés ef-.tre £ ]. Nous indiquons de la même manière les textes douteux, les 
faisant précéder, dans l’Ancien Testament, de l’astérisque *. 


A. C. . . . . = avant la naissance de Jésus Christ. 

aj, .. ajoute, ajoutent, 

chalâ, . . . . = chaldéen. 

camp . r= comparez. 

tnv. .environ. 

héhr, , = hébreu. 

lia. .= littéralement. 

on.= omet, omettent. 

ordin .— traduit d’ordinaire. 

pl .^ plusieurs, plusieurs lisent. 

qqa .— quelques-uns, selon qœlquuB-uns. 

ocra .verset. 


I/XX = version grecque de l’Ancien Testament dite des « Septante ». 

R. = texte de» Elzévir» de 1688, vulgairement appelé «texte reçu». Dans l’Apocalypse, ce 
texte est si défectueux qu’il noue a paru inutile d'en signaler les variantes d'avec celai que nous 
avons suivi. En général, l’indication des variantes qui, n’étant guère appréciables dans une traduc¬ 
tion, n'ont de valeur qu'au point de vue technique ou critique, est supprimée dans cette édition. 
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NOTE SUE LES DATES CHRONOLOGIQUES 


Les dates que l’on trouve an bas des pages dans l’Ancien Testament, suivent la chro¬ 
nologie généralement reçue, et sont basées tantôt BUr les renseignements détaillés que 
donnent divers passages de l’Écriture, tantôt sur des versets tels que Exode xu, 40, 41; 
Jng. xi, 26; 1 Rois vi, 1, qui embrassent un laps de temps considérable. Deux on trois 
de ces passages seulement exigent quelques remarques. Pour ce qui regarde les rois de 
Jnda et d’Israël, dont la durée des règnes est nettement indiquée, le leotenr est renvoyé 
à la table placée à la fin de l’Ancien Testament. 

Afin de déterminer la portée de l'expression «l’hahitation des fils d’Israël» (Ex. xii, 40), 
il faut se rappeler que la promesse de Dieu à Abram (Gen. xv, 13, 16) contient l’indica¬ 
tion des «quatre cents ans», et ensuite l’assurance que les descendants du patriarche 
reviendraient & la quatrième génération au pays de Canaan. Il s’ensuit que le temps du 
séjour ou du pèlerinage de la famille élue doit se compter à partir des jours d’Abraham, et 
vraisemblablement depuis Bon encrée dans le pays de Canaan. Comparez aussi Actes vu, 17. 

La période de <450 ans», mentionnée en Actes xm, 20, parait être un nombre rond 
qui comprend le temps passé depuis l'entrée dans le désert jnsqn’à la fin du règne de Saül, 
le verset 21 servant de parenthèse, et ayant ponr but d’arrêter l'attention snr l’époque 
que l'apôtre avait en vue, c'esto-à-dire, le règne de David à qui la promesse du Roi-Sauveur 
avait été faite. En ce qni concerne les Juges, il faut remarquer qne leue-antorité ne s’exer¬ 
çait Bonvent qne sur une partie dn penple. Ainsi Ébud et Rhamgar agirent parmi les tribns 
dn midi, tendis que Débora et Barac opérèrent la délivrance danB le nord. L’allusion à Éhnd 
plutôt qu’à Rhamgar (Jug. iv, l), prouverait que le «repos» mentionné Jng. v, 31, doit 
faire partie de celui dont il s’agit dans le chap. xn, vers 30, et qni se rapporte surtout 
aux tribus du midi. La réponse de Jephthé aux Ammonites montre qne les fils d’Israël, 
à cette époque, n’étaient que depuis trois siècles eu possession de Hesbon et d’Aroër, — 
tout le pays compris entre l’Arnon et le Jabbok ayant été conquis, non snr les Ammonites, 

. mais but les Amoréerfs (Nomb. xxi, 24-26). Enfin, ce fut pendant une partie des «quarante 
ans» de l’oppression des Philistins que Samson jngea Israël (Juges xiii, 1; XV, 20); oette 
période se termina par la victoire de Samuel (1 Sam. vu, 13). 

Pour la chronologie du temps écoulé entre l’Ancien Testament et le Nouveau, nous 
avons & considérer les «70 semaines» de Daniel ix, 24. Une de ces «semaines* d’années, 
se rapportant à l’avenir, il en reste 69, c’est à dire 483 ans, à compter «depuis la sortie 
de la parole pour rétablir et rebâtir,» non le temple, mais la ville de «Jérusalem». C’est 
Néhémie & qui Artaxerxès I" donna cette autorisation, en la vingtième année de son 
règne; l’étet de désolation danB leqnel Néhémie trouva la ville à son arrivée est soigneu¬ 
sement indiqué. Le verset 26 dn chap. ix de Daniel montre que les soixante-neuf semaines 
ne se terminent pas avant la manifestation dn Messie à Israël (Jean i, 91), pent-être 
même pas avant sa mort. Il fandrait donc en déduire 88 ans ponr arriver 4 la date de sa 
naissance, qui anrait en lieu 450 ans après l’autorisation de rebâtir la ville, on 590 ans 
après le retour des premiers captifs de Babylone. 

D’après les indications ci-dessus, nous arrivons au résumé suivant : 


Dspnia la création jusqu'au déluge, l’an 600 de l’âge de Koô fQen. v, 3-29 ; vit, 11). 1656 ans. 

Depnis le déloge jnaqn'à la naissance de Térakh (Gen. XI, 10-26). 222 

Lorsque son père rncrarat 4 l’âge de 206 anf. Abraham avait 76 ans ..130 

Ce qni fixe aa naissance en l'an dn monde.. . 2008 

Son entrée dane le paya de Canaao eot lieu 76 ans plne tard (Gen. xlr, 4). 75 

Jusqu'à la Bortie d’Égypte (Gen. iv, 13,16; Ex. xn, 40) . 480 

Jnsqn’à la construction dn temple 480 ans pins tard.•. . 480 

Durée du régne de Salomon, moine trois ans déjà écoulée ( 1 Sois VI, 1). B7 

Bois d’Israël et de Jnda, jnsqn’à la captivité de Babylone.870 

Durée de la captivité 70 ans, et jnsqn’à Néhémie 80 ans.160 

Soixante-neuf ■semaines*, moine 33 ans (Dan. IX, 28). 450 

Depnis la création, jnsqn’à la naissance du Meeeie. 4000 


Pour les faite rapportés dans le Nouveau Testament, nous n’avons pas des dates chro¬ 
nologiques dn genre de celles de l’Ancien Testament. Il était de toute importance d’in¬ 
diquer d'uno manière précise l’arrivée dans le monde du Messie promis, non pas toutefois 
selon la science humaine, mais d’après les principes prophétiques. La même sagesse 
















NOTES 


divine qui arrête notre attention sur oe qui a été déjà accompli, veut que notre cœur 
sqit tenu en éveil pendant tout l’intervalle qui s’éconle avant la dernière «semaine» 
de Daniel. Le Seigneur a dit : «Un peu de tempe et voue ne me verre?, pas, et encore nn 
peu de temps et vous me verrez, parce qne je m’en vais au Père». Bornons-nous à rappeler 
comme fait historique bien établi, qne la destruction de Jérusalem par les Romains eut 
lien quarante ans après la mort du Sauveur (Luc xix, 41—44; xxi, 20-24; xxiii, 28,29). 

QUELQUES DONNÉES SUR 

LES POIDS ET LES MESURES 

ME NT ION NÉS DANS LA BIBLE 

Le mot hébreu «Shékel», aids, signifie «poids». Employé pour peser toutes sortes 
de choses, il est devenu l’unité de valeur pour l’argent. On distingue deux espèces de 
sicles : le «sicle dn sanctuaire», terme qni désigne généralement le sicle d’argent; il pesait 
14.5 grammes, et valait nn pen pins de 3 francs; pnis le sicle «an poids dn roi» (2 Sam. 
xiv, 26) qui pesait environ 16.4 gr., et d’après lequel le sicle d’or paraît avoir été évalué. On 
peut ainsi estimer approximativement la valenr du sicle d’or à 50 francs. 

La mine était de 50 sicles, et le talent de 60 mines. Suivant ces indications, on peut 
évaluer le talent d’argent à 10,000 francs, et le talent d’or à 150,000 francs. 

Le sicle se divise en : Bika, on demi-sicle (Gen. xxrv, 22; Ex. xxxvm, 26), et Réba, on 
quart de sicle (1 Sam. ix, 8). Enfin, le gvbra, on vingtième de sicle (Ex. xxx, 13), le poids 
le pins petit, équivalait À trois quarts de gramme. 

La dorique perse (1 Chron. xxrx, 7; Esdr. il, 69, etc.), valant 20 drachmes perses, était 
d’or, de. la grandeur d’une pièce de dix francs, mais beaucoup pins épaisse, et pesait 8.4 
grammes. On peut donc l’évaluer k 27 francs de notre monnaie. 

An temps des Romains, le sicle est devenu le «statbe », qui veut dire «étalon» et qni 
correspondait à qnatre drachmes attiqnes. La drachme juive était d’abord d’un demi-sicle, 
mais, sa valenr baissant de pins en pins, elle a été finalement remplacée per le denier 
romain, pièce d’argent pesant un peu moins que le franc. Le denier, compté à 10, et plus 
tard à 16 assaria (sous), était le salaire d’nne journée d’ouvrier en Palestine (Matth. xx, 2). 

Pour les petites monnaies de enivre on d’airain, on peut établir la tahle suivante: 

Le lepton (Luo xxi, 2), on pite, pesait environ 2.2 gr. et pins tard 1 gramme. 

Le quadrant = 2 lepta, (Marc xn, 42) pesait environ 4.4 gr. et pins tard 2 gr. 

Vassarim (Matth. x, 29), ou sou, = 8 lepta, variait beaucoup, mais pesait approxi¬ 
mativement un pen pins de 9 grammes, et valait environ 9 centimes. 

Les petites mesures de longueur étaient prises de la main etdn bras humains. Ainsi 
le «doigts (Jér. lu,21); la paume de 4 doigts (Ex. xxv, 25; 1 Rois vu, 26, etc.); l'empan, que 
l’on estime à 9 paumes (Ex. nvm, 16 ; 1 Sam. xvn,4, etc.); la coudée, qui est de 2 empans 
(Gen. vt, 15; Ex. xxv, etc.), et qui mesnrait un peu moins d’nn demi-mètre, 

La coudée d’Ézécbiel, qni était d’une coudée et nne panme, peut être estimée à 55 cen¬ 
timètres, ce qni donnerait à la canne nne longueur de 8.39 mètres (Ézéch. XL, 5). 

Le stade de 600 pieds grecs (Luc xxrv, 13), est la huitième partie d’nn mille (Matth. 
V, 41). 8a longueur est de 185 mètres. 

Le «chemin d'un sabbats (Actes i, 12) est de six stades environ. 

Quant aux mesures de capacité, ai, selon l’évaluation rabhiuiqne, on compte le % à 
six œnfa de ponle, on à on tiere de litre environ, on arrive aux valeurs suivantes : 


Log (Lév. xiv, 10, etc.).Litre 0.83 

Cab = 4 logs (2 Rois vr, 25). » 1.83 

Orner — 1.8 cah = 7.2 logs (Ex. xvt, 36). » 2.4 

Hin — 12 logs (Ex. xxix, 40, etc.). » 4.- 

Sia = 8.33 omers = 24 logs (Gen. xvin, 6; [Matth. xin, 33.]). . » 8.~ 

Baih, on Épha = 6 hins (Ézéch. xlv, 11). » 24.— 

Cor , on Khomer = 10 ôphaa (Ézéch. xlv, 14). » 240- 









LE PREMIER LIVRE DE MOÏSE 


DIT 

LA GENÈSE 


1 I. — An commencement Dieu" créa les miner but la nuit; et les étoiles. Et Dieu 17 

deux et la terre. les plaça dans l’étendue des deux pour don- 

2 Et la terre était désolation et vide 8 , et ner de la lumière sur la terre, et pour 18 

il y avait des ténèbres sur la face de dominer de jour et de nuit, et pour séparer 
l’abîme. Et l’Esprit de Dieu planait sur la la lumière d’avec les ténèbres. Et Dieu vit 
face des eaux. que cela était bon. Et il y eut soir, et il y 19 

3 Et Dieu dit : Que la lumière soit. Et la eut matin : — quatrième jour. 

4 lumière fut. Et Dieu vit la lumière, qu’elle Et Dieu dit : Que les eaux fourmillent 20 

était bonne; et Dien sépara la lumière d’une pullulation,d’êtres d vivants, et que 

5 d’avec les ténèbres. Et Dieu appela la lu- les oiseaux volent au-dessus de la terre 

mière Jour; et les ténèbres, il les appela devant* l’étendue des deux. Et Dieu créa 21 

Nuit. Et il y eut soir, et il y eut matin : — les grands animaux des eaux/, et tout 

premier* jour. être vivant qui se meut, dont les eaux 

6 Et Dieu dit : Qu’il y ait une étendue fourmillent, Belon leura espèces, et tout 
entre les eaux, et qu’elle sépare les eaux oiseau ailé selon son espèce. Et Dieu vit 

7 d’avec les eaux. Et Dieu fit l’étendue, et que cela était bon. Et Dieu les bénit, di- 22 

sépara les eaux qui Bont au-dessous de l’é- sant : Fructifiez, et multipliez, et remplis- 

tendue d’avec les eaux qui sont au-dessus sez li» eaux dans les mère, et que l’oiseau 

8 de l’étendue. Et il fut ainsi. Et Dieu appela multiplie sur la terre. Et il y eut soir, et 23 

l’étendue dieux. Et il y eut soir, et il y eut il y eut matin : - cinquième jour. 

matin : - second jour. Et Dieu dit : Que la terre produise des 24 

9 Et Dien dit : Que les eaux [qui sont] au- êtres vivants selon leur espèce, le bétail, et 
dessous des deux se rassemblent en on [tout] ce qui rampe, et les bêles de la terre 

10 lieu, et que le sec paraisse. Et il fut ainsi. Et Belon leur espèce. Et il fut ainsi. Et Dieu fit 25 

Dieu appela le sec Terre, et le rassemble- les bêtes de la terre selon leur espèce, et le 
ment des eanx, il l’appela Mère. Et Dieu bétail selon son espèce, et tout reptile 1 ' du 

11 vit que cela était bon. Et Dieu dit : Que la sol selon son espèce. Et Dien vit qüe cela 
terre produise l’herbe, la plante portant de était bon. 

la semence, l’arbre fruitier produisant Et Dieu dit : Faisons [1’] homme à notre 26 
dn fruit selon son espèce, ayant sa semence image, selon notre ressemblance, et qu’ils 

12 en soi sur la terre. Et il fut ainsi. Et la dominent sur les poissons de la mer, et sur 
terre produisit l’herbe, la plante portant les oiseaux des cieux, et sur le bétail, et 
de la semence selon son espèce, et l’arbre sur toute la terre, et but tout [animal] ram- 
produisant dn fruit ayant sa semence en pant qui rampo sur la terre. Et Dieu créa 27 
soi selon son espèce. Et Dien vit que cela l'ho mm e* à son image; il le créa à l’image 

13 était bon. Et il y eut soir, et ily eut matin: de Dien; il les créa mâle et femelle. 

— troisième jour. Et Dieu les bénit ; et Dien leur dit : 28 

14 Et Dieu dit : Qn’il y ait des luminaires Fructifiez, et multipliez, et remplissez la 
dans l’étendue des deux pour séparer le terre et l’assujettissez ; et dominez sur les 
jour d’avec la nuit, et qu’ils soient pour poissons de la mer, et sur les oiseaux des 
signes et pour saisons [déterminées] et pour deux, et sur tout être vivant qui se meut 

15 jours et pour années ; et qu’ils soient sur la terre. Et Dieu dit : Voici, je vous ai 29 
pour luminaires dans l’étendue des deux donné toute plante portant semence, qui 
pour donner de la lumière sur la terre. Et il est sur la face de toute la terre, et tout 

16 fut ainsi. Et Dieu fit les deux grands lumi- arbre dans lequel il y a un fruit d’arbre, 
naires, le grand luminaire pour dominer portant semence; [cela] vous sera pour 
sur le jour, et le petit luminaire pour do- nourriture ; et à tout animal de la terre, et 30 

a) hébr. : Élohiœ, (pluriel d’Éloah, le Die J suprtme), la Déité, dans le sent absolu; voyez la note, Deui. X X X II, 

16. — b) le ride. — e) ou:un. — i) hébr. ; Sine, ici et vert. 21,24, et II, 19. — e) litt. ; 6 la f3œ de. — f) aillettri 

autti : serpents, crocodiles. — g) ce qni rampe ; (ici et ailleurt). — h) voyez la note, II, 8. 
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à tout oiseau des cieux, et à tout ce qui 
rampe sur la terre, qui a eu soi une âme 
vivante, [j’ai donné] toute plante verte 
pour nourriture. Et il fut ainsi. 

31 Et Dieu vit tout ce qu’il avait fait, et 
voici, cela était très-bon. Et il y eut soir, 
et il y eut matin : — le sixième jour. 

1 II. — Et les cieux et la terre furent 

2 achevés, et toute leur armée®. Et Dieu eut 
achevé au septième jonr son œuvre qu’il 
fit; et il se reposa au septième jour de 

3 toute son œuvre qu’il fit. Et Dieu bénit le 
septième jour, et le sanctifia; car en ce 
jour 6 il se reposa de toute son œuvre que 
Dieu créa en la faisant. 

4 * Ce sont ici les générations des cieux et 
de la terre lorsqu’ils fuient créés, au jour 
que rÉterael® Dieu fit la terre et les cieux, 

5 et tout arbuste des champs avant qu’il fût 
sur la terre, et toute herbe d des champs 
avant qu’elle crût; car l’Étemel Dieu n’a¬ 
vait pas fait pleuvoir sur la terre, et il n’y 
avait pas d'homme pour travailler le sol ; 

6 mais une vapeur montait de la terre etar- 

7 rosait toute la surface du sol. Et l’Étemel 
Dieu forma l’homme, poussière du sol, et 
souffla dans ses narines une respiration de 
vie, et l’homme devint une âme vivante. 

8 Et PÉtem'el Dieu planta un jardin en 
Éden e , du côté de l’orient, et il y plaça 

9 l'homme / qn’il avait formé. Et l'Étemel 
Dieu fit croître du sol tout arbre agréable à 
voir et bon à manger, et l'arbre de vie au 
milieu du jardin, et l’arbre de la connais¬ 
sance du bien et du mal. 

10 Et un fleuve sortait d’Éden pourarroser 
le jardin, et de là il se divisait et devenait 

11 quatre rivières 3 . Le nom de la première 
est Pishon : c’est elle qui entoure tont le 

12 pays de Havila, où il y a de l’or. Et l’or de 
ce pays-là est bon; là est le bdellimn'* et 

13 la pierre d'onyx‘. Ét Je nom de la seconde 
rivière est Guibon : c’est elle qui entoure 

14 tont le pays de Cush. Et le nom de la troi¬ 
sième rivière est Hiddékel* : c’est elle 
qui coule en avant vers Assur* Et la 
quatrième rivière, c’est l’Euphrate h 

15 Et l’Étemel Dieu, prit l’homme et le 
plaça dans le jardin d’Eden pour le culti- 

16 ver et pour le garder. Et l’Étemel Dieu 
commanda à l’homme, disant : Tu man¬ 
geras librement de tout arbre du jardin; 

17 mais de l’arbre de la connaissance du bien 
et du mal, tu n’en mangeras pas ; car, au 
jour qne tu en mangeras, tu mourras cer¬ 
tainement. 

18 Et l’Étemel Dien dit : Il n’est pas bon 
que l’homme soit seul; je lui ferai une 

19 aide qui lui corresponde. Etl’Étemel Dieu 
forma de la terre” 1 tous les animaux des 


champs et tous les oiseaux des cieux, et les 
fit venir vers l'homme pour voir co mm ent 
il les nommerait; et tout nom que l’homme 
donnait à un être vivant fut son nom. Et 20 
l’homme donna des noms à tont le bétail, et 
aux oiseaux des cieux, et à tontes les bêtes 
des champs. Mais pour Adam", il ne trouva 
pas d’aide qui lui correspondît. 

Et l’Étemel Dieu fit tomber un profond 21 
sommeil but l’homme, et il dormit; et il 
prit une de ses côtes, et il en ferma la place 
avec de la chair. Et l’Étemel Dieu forma® 22 
une femme de la côte qu’il avait prise 
de l'homme, et l’amena vers l'homme. Et 23 
l'homme dit : Cette fois, celle-ci est os de 
mes os et chair de ma chair ; celle-ci sera 
appelée femme (Tsha), parce qu’elle aétô 
pnse de l’homme (Jsh). C'est pourquoi 24 
l’homme quittera son père et sa mère, et 
s’attachera à sa femme, et ils seront une 
seule chair. Et ils étaient tous deux nus, 25 
l’homme et sa femme, et ils u’eu avaient 
pas honte. 

*111. — Or le serpent était plus rusé 1 
qu’aucun animal des champs que l’Étemel 
Dieu avait fait; et il dit à la femme : Quoi, 
Dieu a dit : Tous ne mangerez pas de tout 
arbre du jardin ? Et la femme dit au ser- 2 
pent : Nous mangeons du fruit des arbres 
du jardin ; mais du fruit de l’arbre qui est 3 
au milieu du jardin, Dieu a dit : Vous n’en 
mangerez point, et vous n'y toucherez 
point, de peur que vous ne mouriez. Et le 4 
serpent dit à la femme : Vous ne mourrez 
point certainement; car Dieu sait qu’au 5 
jour où vous en mangerez vos yeux seront 
ouverts, et vous serez comme Dieu p, con¬ 
naissant le bien et le mal. Et la femme vit 6 
que l’arbre était bon à manger, et qu’il était 
un plaisir pour lœ yeux, et qae l’arbre 
était désirable pour rendre intelligent; et 
elle prit de son fruit et en mangea ; et elle 
en donna aussi à son mari [pour qu’il en 
mangeât] avec elle, et il en mangea. Et 7 
les yeux de tous deux furent ouverts, et 
ils connurent qu'ils étaient nus ; et ils cou¬ 
sirent ensemble des feuilles de figuier et 
s’en firent des ceintures. 

Et ils entendirent la voix de l’Étemel 8 
Dieu qui se promenait dans le jardin au 
frais du jour. Et l'homme et sa femme 
se cachèrent de devant l’Étemel Dieu, au 
milieu des arbres du jardin. Et l’Étemel 9 
Dieu appela l’homme, et lui dit ; Où^a-tu? 

Et il dit : J’ai entendu ta voix dans le 10 
jardin, et j'ai eu peur, car je suis nu, et je me 
suis caché. Et [l’Étemel Dieu] dit * : Qui 11 
t’a montré que tu étais nu ? As-tu maügé 
de l’arbre dont je t’ai commandé de ne pas 
manger ? Et l’homme dit : La femme que 12 


û) A. C. 4004. — b) litt.', en lui. — c) hébr. : Jéhovah} selon d?autres : Jahveh, ou Jahoh; voyez Ex. VI. — 
d) plus haut : plante.-— e) plaisir, charme. — J) l'homme, la race humaine, te», si ailleurs souvent. — g) : 
têtes. — h) sorte de résine (?). — i) ou: béril. — j) le Tigre. — k) ou : Assyrie. — l) hébr. : Phrath. — m) litt. : du 
aol — n) ailleurs : homme (ici, sans l'article). — o) litt. : bâtit. — pj ou: des dieux. — g) litt, : Et il dit. 
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urètre] avec moi,—elle, 

13 m’a donné de l’arbre, et }‘en ai mangé. Et 
l’Étemel Dieu dit à la femme : Qu’est-ce 
que tn as fait? Et la femme dit : Le serpent 

14 m’a séduite, et j’en ai mangé. Et l’Étemel 
Dieu dit au serpent : Parce que tu as fait 
cela, tn es maudit par-dessus tout le bétail 
et par-dessus toute) les bêtes des champs; 
tn marcheras sur ton ventre, et tu mange- 

15 ras la poussière tous les jours de ta vie; et 
je mettrai i nimi tié entre toi et la femme, 
et entre ta semence et sa semence. Elle® 
te brisera la tête, et toi tn lui briseras le 

16 talon. A la femme il dit : Je rendrai très- 
grandes tes souffrances et ta grossesse ; en 
travail tu enfanteras des enfants, et ton 
désir sera [tourné] vers ton mari, et lui do- 

17 minera sur toi. Et à Adam il dit : Parce que 
tu as écouté la voix de ta femme et que tu 
as mangé de l'arbre au sujet duquel je 
t’ai commandé, disant : Tn n’en mangeras 
pas, — maudit est le sol à cause de toi ; tn 
en mangeras [en travaillant] péniblement 

18 tons les jours de ta vie. Et fl. te fera ger¬ 
mer des épines et des ronces, et tn man- 

19 géras l'herbe des champs. À la sueur de ton 
visage tn mangeras dupain, jusqu’àce que 
tn retournes au sol, car c’est de lui que tu 
as été priB ; car tu es poussière et tu retour¬ 
neras à la poussière. 

Et l’homme appela sa femme du nom 
d’Eve 4 , parce qu'elle était la mère de tous 
les vivants. 

Et l’Étemel Dieu fit à Adam et à 
sa femme des vêtements de peau, et les 
revêtit. 

Et l’Étemel Dieu dit : Voici, l’homme est 
devenu comme l’un de nous, pour connaître 
le bien et le mal ; et maintenant, — afin 
qn’ii n'avance pas sa main et ne prenne 
aussi de l’arbre de vie et n’en mange et 

23 ne vive à toujours....! Et l’Étemel Dieu 
le mit hors du jardin d’Éden, pour labou- 

24 rer le sol, d’où fl avait été pris : il chassa 
l’homme, et plaça 4 l’orient du jardin d’É- 
den les chérubins et la lame de l’épée qui 
tournait çà et 14, pour garder le chemin 
de l’arhre de vie. 

1 * IV. — Et l'homme connut Ève sa 
fe m me; et elle conçut, et enfanta Caïn*; 
et elle dit : J’ai acquis un homme avec 

2 L'Étemel. Et elle enfanta encore son frère, 
Abel a . Et Abel paissait le menu bétail, 
et Oaïnjabourait La terre*. 

3 Et il arriva, an bout de quelque temps, 
que Caïn apporte, du fruit du sol, une 

4 offrande à l’Étemel. Et Abel apporta, lui 
aussi, des premiers-nés de son troupeau, 
et de leur graisse. Et l’Étemel ent égard 


20 


21 


22 


à Abel et à son offrande; mais à Caïn et à 5 
son offrande, il n’eut pas égard. Et Caïn 
fut très-irrité, et son visage fut abattu. 

Et l’Étemel dit à Caïn : Pourquoi es-tu ir- 6 
rité, et pourquoi ton visage est-il abattu ? 

Si tn fais bien, ne seras-tu pas agréé Et 7 
si tu ne fais pas bien, le péché 0 est couché 
& la porte. Et son désir sera [tourné] vers 
toi, et toi tu domineras snr lui. 

Et Caïn parla it Abel son frère ; et il 8 
arriva, co mm e ils étaient aux champs, que 
Caïn e« leva contre Abel, son frère, et le 
tn 0 ,EtrÉtemelditàCaïn:Oùe 8 tAbel,ton 9 
frère? Et il dit : Je ne sais. Suis-je, moi, le 
gardien de mon frère ? Et il dit : Qu’as-tu 10 
fait ? La voix du sang de ton frère crie de 
la terre A à moi. Et maintenant, tu es mau- II 
dit de la terre h qni a ouvert sa bouche pour 
recevoir de te main le sang de ton frère. 
Quand tu laboureras le sol, il ne te donnera 12 
plus sa force ; tu seras errant et vagabeud 
sur la terre. Et Caïn dit à l’Étemel : Mon 13 
châtiment est trop grand pour que j’en 
porte le poids. 4 Voici, tu m’as chassé au- 14 
jonrd’htu de dessus la fifce de la terre 4 , et 
je serai caché de devant ta face, et je serai 
errant et vagabond sur la terre ; et il arri¬ 
vera que quiconque me trouvera me tuera. 

Et l’Étemel lui dit; C’est pourquoi quicon- 16 
que tuera Caïn sera puni* sept fois. Et l’É¬ 
temel mit nn signe sur Caïn, afin que qui¬ 
conque le trouverait ne le tuât 4 point. Et 16 
Caïn sortit de devant PÉtemel; et il habite 
dans le pays de Nod ! , à l’orient d'Éden. 

Et Caïn connut sa femme, et elle conçut, 17 
et enfanta Hénoc; et il bâtit une ville, et 
appela le nom de la ville d’après le nom de 
son fils Hénoc. Et à Hénoc naquit Irad; et 18 
Irad engendra Mehnjaël ; et Mehujaël en¬ 
gendra Methushaël ; et Methushaël engen¬ 
dra Lémec. Et Lémec prit deux femmes : 19 
le nom de l’une était Ada, et le nom de la se¬ 
conde, Tailla. Et Ada enfanta Jabal : lui, fut 20 
père de ceux qui habitent sons des tentes 
et ont du bétail. Et le nom de son frère 21 
fut Jubal : lui, fut père de tous ceux qui 
manient la harpe et la flûte. Et Tailla, elle 22 
aussi, enfanta Tubal-Oam, qui fut forgeur 
de tons les outils d’airain et de fer”. Et la 
sœur de TubaJ-Caïh fut Naama. Et Lémec 23 
dit 4 ses femmes : Ada et Tsilla, écoutez ma 
voix ; femmes de Lémec, prêtez l’oreille 4 
ma parole : Je tuerai un homme pour ma 
blessure, et un jeune homme pour ma meur¬ 
trissure; si Caïn est vengé sept fois, Lémec 24 
le sera soixante-dix-sept fois. 

Et Adam connut encore sa femme ; et 26 
elle enfanta un fils, et appela son nom 
Seth"; car, [dit-elle], Dieu nra assigné une 


a) e.àd. la semence de la femme. — b) du verbe Khava, vivre. — c) acquisition. — d) vanité. — e) litt. : le 
soL — /) liU. : n'y aura-t-il pas relèvement [de vinage]? — g) ou : on sacrifice pour le péché, le mat hébreu 
ayant le» deux ten» ; couché e*t le terme employé pour un animal gui est couché parterre. — h) litt, : du boL — i)ou : 
Mon iniquité est trop grande pour être pardonné* — j)lHé. : vengeance «retirée. — h) litt. :f rappât.— l) vagabond ; 
eowp.esrr. 12. — m) ou ! maître de tons osox qui travaillent l'airain et le fer. — n) mie, assigné. 





autre semence au lieu d’Abel ; car Gain ans ; et il engendra des fils et des filles. Et 27 

26 l’a tué. Et à Seth, à lui aussi, naquit un fils ; tous les jours de Methushélah furent neuf 
et il appela son nom Énosh Alors on com- cent soixante-neuf ans ; et il mourut, 
mença à invoquer le nom de l’Étemel, Et Lémec vécut cent quatre-vingt-deux 28 

1 * V. — C’est ici le livre des générations ans, et engendra un fils ; et il appela son 29 
d’Adam. Au jour où Dieu créa Adam, il le nom Noé d , disant : Celui-ci nous consolera 

2 fit à la ressemblance de Dieu. Il les créa à l’égard de notre ouvrage et du travail de 

mâle et femelle, et les bénit; et il appela nos mains, à cause du sol qne l’Étemel a 
leur nom Adam **, au jour qu’ils furent maudit. Et Lémec, après qu’il eut engendré 30 
créés. Noé, vécut cinq cent quatre-vingt-quinze 

3 Et Adam vécut cent trente ans, et en- ans ; et il engendra des fils et des filles. Et 31 
gendra [nn fils] à sa ressemblance, selon tous les jours de Lémec furent sept cent 

4 son image, et appela son nom Seth. Et les soixante-dix-sept ans ; et il mourut. 

jours d’Adam, après qu’il eut engendré Et Noé était âgé" de cinq cents ans, et 32 
Seth, furent huit cents ans; et il engen- Noé engendra Sem, Chain, et Japheth. 

5 dra des fils et des filles. Et tous les jours VI. — Et il arriva, quand les hommes^ 1 

qu’Adam vécut furent neuf cent trente commencèrent à se multiplier sur la face 
ans; et il mourut. de la terre > et que des fille» leur furent 

6 Et Seth vécut cent cinq ans, et engen- nées, qne les fils de Dieu virent les filles 2 

7 dra Énosh. Et Seth, après qu'il eut en- des hommes, qu’elles étaient belles, et ils se 
gendré Énosh, vécut huit cent sept ans ; et prirent des femmes d’entre toutes celles 

8 il engendra des fils et des filles. Et tons les qu’ils choisirent. Et l’Étemel dit : Mon 3 
jours de Seth furent neuf cent douze ans ; Ésprit ne contestera pas à toujours avec 

et il mourut. l’homme, puisque lui n’est qne chair A ; 

9 Et Énosh vécutquatre-vingt-dixans,et mais ses jours seront cent vingt ans. Les 4 

10 engendra Kénan. Et Énosh, après qu’il eut géants étaient sur la terre en ces jours-là, 
engendré Kénan, vécut huit cent quinze et aussi après que les fils de Dieu furent 
ans; et il engendra des fils et des filles, venus vers les filles des hommes et qu’elles 

11 Et tous les jours d’Énosh furent neuf cent leur eurent donné des enfants : ceux-ci 

cinq ans; et il mourut. furent les vaillants hommes de jadis, des 

12 Et Kénan vécut soixante-dix ans, et hommes de renom. Et l’Étemel vit que la 5 

13 engendra Mahalaleël. Et Kénan, après méchanceté de l’homme était grande sur 
qu’il eut engendré Mahalaleël, vécut huit la terre, et que toute l'imagination des 
cent quarante ans ; et il engendra des fils pensées de son cœnr n’était qne méehance- 

14 et des filles. Et tons les jours de Kénan fu- té en tout temps *. Et l'Étemel se repentit 6 

rent neuf cent dix ans ; et il mourut. d'avoir fait l’homme sur la terre, et il s’en 

15 Et Mahalaleël vécut soixante-cinq ans, affligea dans son cœur. Et l’Étemel dit : 7 

16 et engendra Jéred. Et Mahalaleël, après J'exterminerai de dessus la face de la terre 
qu’il eut engendré Jéred, vécut huit cent l’homme que j’ai créé, depuis l’homme 
trente ans; et il engendra des fils et des jusqa'au bétail, jusqu’aux reptiles, et jus- 

17 filles. Et tous les jours de Mahalaleël fu- qu’aux oiseaux des deux, car je me repens 

reut huit cent quatre-vingt-quinze ans; et de les avoir faits. Mais Noé trouva grâce 8 
il mourut. aux yeux de l’Étemel. 

18 Et Jéred vécut cent soixante-deux ans, *Ce sont id les générations de Noé: 9 

19 et engendra Hénoc 0 . Et Jéred, après qu’il Noé était un homme juste ; 11 était parfait 

eut engendré Hénoc, vécut huit cents parmi ceux de son temps ; Noé marchait 

20 ans ; et il engendra des fils et des filles. Et avec Dieu. Et Noé engendra troiB fils : Sem, 10 

tous les jours de Jéred furent neuf cent Cham, et Japheth. Et la terre était corrom- Il 
soixante-deux ans; et il mourut. pue devant Dieu, et la terre était pleine 

21 Et Hénoc vécut soixante-cinq ans, et de violence. Et Dieu regarda la terre, et 12 

22 engendra Methushélah. Et Hénoc, après voici, elle était corrompue, car toute chair 
qu’il eut engendré Methushélah, marcha avait corrompu sa voie sur la terre. 

avec Dieu trois cents ans; et il engendra Et Dieu dit à Noé: La fin de toute chair 13 

23 des fils et des filles. Et tons les jours de est venue devant moi, car la terre est 

Hénoc furent trois cent soixante-cinq ans. pleine de violence à cause d’enx; et voici, 

24 Et Hénoc marcha avec Dieu ; et il ne fut je vais les détruire avec la terre. Fais-toi 14 

plus, car Dieu le prit. une arche de bois de gopher. Tu feras 

25 Et Methushélah vécut cent quatre- l’arche avec des loges, et tu l’enduiras de 

26 vingt-sept ans, et engendra Lémec. Et poix en dedans et en dehors. Et c’est ainsi 16 

Methushélah, après qu’il eut engendré que tu la feras : la longueur de l’arche sera 
Lémec, vécut sept cent quatre-vingt-deux de trois cents coudées, sa largeur de Om¬ 
it) homme, mortel. — b) homme. — c) enseigné, instruit. — d) hébr. : Hoakh, consolation, repos. — 

e) Â. C■ 2448. — f) lia, : l’homme, (comme II, é, la race humaine), ici et ven. 2,4. — g) litt. : du sol, ici «i sera. 7. 

— k) plusieurs ligeat : à toujours avec l’homme dans leur égarement ; lui, est chair. — i) hébr, : tout le jour. 
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quan te coudées, et sa hauteur de trente 

16 coudées. Tu feras un jour à l’arche, et tu 
l’achèveras en [lui donnant] une coudée 
d’en haut ; et tu placeras la porte de l’arche 
sur son côté; tu y feras un étage inférieur, 

17 un second, et un troisième. Et moi, voici, je 
fais venir le déluge d’eaux sur la terre, 
pour détruire de dessous les deux toute 
chair en laquelle il y a esprit de vie-, tout 

18 ce qui est sur la terre expirera. Et j'établis 
mon allian ce avec toi, et tu entreras dans 
l’arche, toi, et tes fils et ta f emm e et les 

19 femmes de tes fils avec toi. Et de tout ce 
qui vit, de toute chair, tu feras entrer 
dans l’arche deux de chaque [espèce], pour 
les conserver en vie avec toi ; ce seront le 

20 mâle et la femelle. Des oiseaux selon leur 
espèce, et dn bétail seloù Bon espèce, de tout 
reptile 0 du sol selon son espèce, deux de 
chaque [espèce] entreront vera toi, pour 

21 [les] conserver en vie. Et toi, prends de 
tout aliment qui se mange, et tu en feras 
provision b près de toi; et cela vous sera 

22 pour nourriture, à toi et à eux. — Et Noé 
le fit; selon tout ce que Bien lui avait 
commandé, ainsi il fit. 

1 VIL — Et l’Étemel dit à Noé : Entre 
dans l’arche, toi et toute ta maison, car 
je t’ai vu juste devant moi en cette généra- 

2 tion. De tîntes les bêtes pures tu prendras 
sept par sept, le mâle et sa femelle, et des 
bêtes qui ne sont pas pures, deux, le mâle et 

9 sa femelle ; de même des oiseaux des deux, 
Bept par sept, mâle et femelle, pour con¬ 
server en vie une semence sur la face de 

4 toute la terre. Car encore sept jours, et je 
fais pleuvoir Bur la terre pendant quarante 
jours et quarante nuits, et j’exterminerai 
de dessus la face de la terre 0 tout ce qui 

5 existe [et] que j’ai fait. Et Noé fit selon 
tout ce que l'Étemel lui avait commandé. 

6 Et Noé était âgé de six cents ans quand 
le déluge eut lieu [et qu’il vint] des eaux 

7 sur la terre 1 *. Et Noé entra dans l’arche, 
et ses fils et sa femme et les femmes de ses 
fils avec lui, à cause des eaux du déluge. 

8 Des bêtes pures, et des bêtes qui ne sont 
pas pnres, et des oiseaux, et de tout ce qui 

9 rampe sur le sol, il en entra deux par deux 
vers Noé dans l’arche, mâle et femelle, 

10 comme Dieu l’avait commandé â Noé. Et 
il arriva, au bout de sept jours, que les 
eaux du déluge furent sur la terre. 

11 L’an six cent de la vie de Noé, au second 
mois, le dix-septième jour du mois, en ce 
jour-là, toutes les fontaines du grand abîme 
se rompirent et les écluses des deux s’ou- 

12 vrirent; et la pluie fut sur la terre qua- 

13 rante jours et quarante nuits. En ce même 
jonr-là, Noé, et Sem et Chain et Japheth, 
fils de Noé, et la femme de Noé, et les trois 
femmes de ses fils avec eux, entrèrent dans 


l’arche, eux, et tous les animaux selon leur 14 
espèce, et tout le bétail selon son espèce, 
et tous les reptiles qui rampent sur la terre 
selon leur espèce, et tous les oiseaux selon 
leur espèce, tout oiseau de toute aile; et ils 15 
entrèrent vers Noé dans l’arche, deux par 
deux, de toute chair ayant en elle esprit de 
vie. Et ce qui entra, entra mâle et femelle, 16 
de tonte cnair, comme Dieu le lui avait 
commandé. Et l’Étemel ferma [l’arche] 
sur lui. 

Et le déluge fut sur la terre quarante 17 
jours ; et les eaux crûrent et soulevèrent 
l’arche, et elle fut élevée au-dessus de la 
terre. Et les eàux se renforcèrent et crû- 18 
rent beaucoup sur la terre; et l’arche flot¬ 
tait sur la face des eaux. Et les eaux se 19 
renforcèrent extraordinairement sur la 
terre ; et toutes leB hautes montagnes qui 
étaient sous tous les deux furent couvertes. 
Les eaux se renforcèrent de quinze coudées 20 
par-dessus, et les montagnes furent cou¬ 
vertes. Et toute chair qui Be mouvait sur la 21 
terre expira, tant les oiseaux que le bé¬ 
tail et les bêtes [des champs] et tout ce qui 
fourmille sur la terre, et tout homme. Tout 22 
ce qui avait le souffle de vie* dans ses nari¬ 
nes, de tout ce qui était sur la terre sèche, 
mourut. Et tout ce qui existait sur la face 23 
de la terre* fut détruit, depuis l’homme 
jusqu’au bétail, jusqu'aux reptiles et jus¬ 
qu’aux oiseaux aea deux : ils furent dé¬ 
truits de dessus la terre ; et il ne resta que 
Noé et ce qui était avec lui dans l’arche. 

Et les eaux se renforcèrent sur la terre, 24 
cent dnquanie jonre. 

VIII. — Et Dieu se souvint de Noé, et 1 
de tous les animaux et de tout le bétail, 

Î ui étaient avec lui dans l’arche ; et Dieu 
t passer un vent sur la terre, et les eaux 
baissèrent ; et les fontaines de l’abîme et 2 
les écluses des deux furent fermées, et la 
pluie qui tombait du ciel fut retenue. Et 3 
les eaux se retirèrent de dessus la terre, 
allant et se retirant/; et les eaux diminuè¬ 
rent au bout de cent cinquante joura. Et 4 
l’arche reposa sur les montagnes d’Ararab, 
au septième mois, au dix-septième jour du 
mois. Et les eaux allèrent diminuant jus- 6 
qu’au dixième mois; au dixième [mois], 
le premier [jour] du mois, leB sommets des 
montagnes apparurent. 

Et il arriva, au bout de quarante joura, 6 
que Noé ouvrit la fenêtre de l’arche qu’il 
avait faite; et il lâcha le corbeau, qui sor- 7 
tit, allant et revenant jusqu’à ce qne les 
eaux eussent séché de dessus la terre. Et 8 
il lâcha d’avec lui la colombe, pour voir si 
les eaux avaient baissé sur la face du sol; 
mats la colombe ne trouva pas où poser la 9 
plante de son pied, et revint à lui dans 
l’arche, car les eaux étaient sur la face de 


a) voyrx; la notn, 1, 26. — b) lia, : assembleras. — c) lia. : do soL — d) A. Ç. 2848. — t) litl. : respiration 
d'esprit de vie. — /) lia. : retournèrent.allant et retournant. 
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GENÈSE VIII, IX 

tonte la terre ; et il étendit sa main, et la redemanderai la vie de l’homme. Qui aura 6 

Î >rit, et la fit entrer auprès de lui dans versé le sang de l'homme, par l'homme son 
'arche. Et il attendit encore sept autres sang sera versé ; car à l’image de Dieu, il a 
jours, et il lâcha de nouveau la colombe fait l’homme. Et voua, fructifiez et multi- 7 
11 hors de l’arche. Et la colombe vint à lui au pliez; foisonnez sur la terre, et multipliez 
temps dn soir, et voici, dans son bec, une sur elle. 

feuille d’olivier arrachée. Et Noé sut que Et Dieu parla & Noé et à ses fils avec 8 
12 les eaux avaient baissé sur la terre. Et il lui, disant ; Et moi, voici, j’établis mou 9 
attendit encore sept autres jours, et il lâcha alliance avec vous, et avec votre semence 
la colombe, et elle ne revint plus de nou- après vous, et avec tout être/ vivant qui 10 
veau vers lui. est aveq vous, tant oiseaux que bétail et 

13 Etilam'va, l’an six cent un, au premier tout animal de la terre avce vous, d’entre 
[moisi, le premier [jour] du mois, que les tout ce qui est sorti de l’arche, — tout ani- 
eaux furent séchées de dessus la terre; et mal de la terre. Et j’établis mon alliance 11 
Noé ôta la couvertnre de l'arche et regar- avec vous, et toute chair ne périra plus par 
14 da,et voici, la face du sol avait Béché. Et les eaux du déluge, et il n’y aura plus de 
au second mois, le vingt-septième joor du déluge pour détruire la terre. Et Dieu dit ; 12 
mois, la terre fut sèche.“ C’est im le signe de l’alliance que je mets 

Et Dieu parla à Noé, disant : Sors de entre moi et vous et tout être vivant qui 
16 l'arche, toi, et ta femme et tes fils et les est avec vous, pour les générations, à tou- 
17 femmes de tes fils avec toi. Fais sortir jours : je mettrai mon arc dans la nuée, et 13 
avec toi tout animal qui est avec toi, de il sera pour signe d’alliance entre moi 
toute chair, tant piseihx que bétail, et et la terre; et il arrivera que quand je ferai 14 
tout reptile qui rampe sur la terre, et qu'ils venir des nuages sur la terre, alors l’arc 
foisonnent eu la terre, et fructifient et mol- apparaîtra dans la nuée, et je me souvien- 16 
18 tiplient sur la terre. Et Noé sortit, et drai de mon alliance qui est entre moi et 
ses fils, et sa femme et les femmes de ses vous et tout être vivant de toute chair; 

19 fila avec lui. Tout animal, tout reptile et les eaux ne deviendront pins un déluge 
et tout oiseau, tout ce qui se meut sur la pour détruire toute chair. Et l’arc sera 16 
terre, selon leurs espèces 6 , sortirent de dans la nuée, et je le verrai pour me sou- 
20 l’arche. Et Noé bâtit un autel à l’Éterael, venir de l’alliance perpétuelle entre Dieu 
et prit de toute bête pure et de tout oiseau et tout être vivant de toute chair qui est 
pur, et offrit des holocaustes sur l’autel, sur la terre. Et Dieu dit à Noé : C’est là le 17 
21 Et l’Eternel flaira une odeur agréable”; et signe de l’alliance que j’établis entre moi 
l'Étemel dit en son cœur : Je ne maudirai et toute chair qui est sur la terre, 
plus de nouveau le sol à cause de l’homme, * Et les fils de Noé qui sortirent de 18 
car l’imagination du cœur de l’homme est l’arche étaient Sem, et Chain, et Japheth:et 
mauvaise dès sa jeunesse ; et je ne frappe- Cham fut le père de Cauaan. Ces trois sont 19 
rai plus de nouveau tout ce qui est vivant, fils de Noé ; et c’est d’eux que la popula- 
22 comme je l’ai fait. Désormais, tant que tion fut disséminée sur toute la terre 11 , 
seront les jours de la terre, les semailles et Et Noé commença & être cultivateur^ 20 
la moisson, et le froid et le chaud, et l’été et il planta une vigne ; et il but du vin, et 21 
et l’hiver, et le jour et la nuit, ne cesse- il s’enivre et se découvrit au milieu de 
rontpas. la tente. Et Cham, père de Canaan, vit la 22 

1 IX. — Et Dieu bénit Noé et ses fils, et nudité de son père, et le rapporta à ses 
leur dit ; Fructifiez et multipliez et rem- deux frères, dehors. Et 8em et Japheth 23 

2 plissez la terre. Et vous serez un sujet de prirent le manteau et le mirent, les deux, 

crainte et de frayeur poqr tout animal de la sur leurs épaules et marchèrent en arrière 
terre, et pour tout oiseau des deux, pour et couvrirent la nudité de leur père ; et 
tout ce qui se meut sur la terre d , aussi tien leur visage était [tourné] en arrière, et ils 
que pour tous les poissons de la mer; ils ne virent pas la nuditéde leur père. Et Noé 24. 
3 sont livrés entre vos mains. Tout ce qui se réveilla de son vin et sut ce que lui avait 
se meut [et] qui est vivant vous sera pour fait son plus jeune fils ; et il dit : Maudit 25 ’ 
nourriture; comme l’herbe verte, je vous soit Canaan! Il sera l’esclave* des escla- 
4 donne tout. Seulement, vous ne mangerez ves de ses frères. Et il dit : Béni soit l’Éter- 26 

pas la chair avec sa vie”, [c'est-à-dire] son nel, le Dieu de Sem, et que Canaan soit 

6 sang; et certes je redemanderai le sang son J esclave I Que Dieu élargisse Japheth*, 27 
de vos vies ; de la main de tout animal je et qu’il demeure dans les tentes de Sem, et 
le redemanderai, et de la main de l'hom- qne Canaan soit son* esolave! 
me ; de la main de chacun, de son frère, je Et Noé vécut, après le déluge, trois cent 28 

a) A. C. 2847. — b) Ikt. : familles. — c) lia. : une odeur de repos. — d) ailleurs aussi : le sot — t) vie m 
âme; ainsi vers. 5. — J ) kébr. : Sme, ici, et ailleurs souvent. — g) lia. : que toute U terre fut dispersée, — 
h) lia. : homme du soL — i) ailleurs : serviteur. — j) ou : leur, c.àd. de la race de Sem. — i) élargissement. 
— I) pu : leur, c. à d. de la raoe de Japbetb. 
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29 cinquante ans. Et tous les jouis de Noé fu¬ 
rent neuf cent cinquante ans; et il mourut. 

1 * X. — Et ce Bout ici les générations des 
fils de Noé : Sem, Chain, et Japheth ; il 
leur naquit des fils après le déluge. 

2 Les nls de Japheth : Gomer, et Magog, 
et Madaï “, et Javan, et Tubal, et Méshec, et 

3 Tiras. — Et les fils de Gomer : Ashkenaz, 

4 et Riphath, et Togarma. — Et les fils de 
Javftn : Élisha, et Tarais, Kittim, et Doda- 

5 nim. — De ceux-là est venue la répartition 
des îles des nations selon leurs pays, cha¬ 
cune selon sa langue, selon leurs familles, 
dans leurs nations. 

6 Et les fils de Cham : Cush, et Mitsraïm, 

7 et Puth 6 , et Canaan. — Et les fils de Cush : 
Seba, et Havila, et Sabta, et Rahma, et 
Babteca. Et les fils de Rahma : Sheba 

8 et Dedan. Et Cush engendraNimrod" : lui, 

9 commença à être puissant sur la terre ; il 
fut un puissant chasseur devant l’Éter- 
nel ; c’est pourquoi on dit : Comme Nim- 

10 tod, puissant chasseur devant l’Étemel. Et 
le co mm encement de son royaume fut 
Babel a , et Érec, et Accad, et Camé, au pays 

11 de Shinhar. De ce pays-là sortit Assur', et 
il bâtit Ninive, et Rehoboth-Ir, et Calakh, 

12 et Résen entre Ninive et Calakh : c’est la 

13 grande ville. — Et Mitsraïm engendra les 
Ludim, et les Anamim, et les Lehabim, et 

H tes Naphtukhim, et les Pathrusim, et les 
Casluknim, (d'où sortirent les Philistins), 

15 et les Caphtorim. - Et Canaan engen- 

16 dra Bidon, son premier-né, et Hetli, et 
le Jébpsien, et l’Amoréen, et le Guirga- 

17 sien, et le Hévien, et l’Arkien, et le Binien, 

18 et PArvadien, et le Tsemarien, et le Hama- 
thien. Et ensuite les familles des Cananéens 

19 se dispersèrent. Et les limites des Cana¬ 
néens furent depuis Bidon, quand tu viens 
vers GnéTar, jusqu’à Gaza; quand tu 
viens vers Sodome et Gomorrhe et Adma 

20 et Tseboïm, jusqu’à Lésha. — Ce sont là 
les fils de Cham, selon lenra familles, selon 
leurs langues, dans leurs pays, dans leurs 
nations. 

21 Et à Sem, père de tous les fils d’Hé- 
ber, [et] frère de Japheth, l’aînéà loi 

22 aussi il naquit [des fils]. Les fils de Sem : 
Élam, et Assur, et Arpacshad, et Lad, et 

23 Aram o. — Et les fils d’Aram : Uts, et Hui, 

24 et Guéther, et Mesh. — Et Arpacshad en¬ 
gendra Shélakh, et Bhélakh engendra Hé- 

25 Der. Et il naquit à Héber deux fils : le nom 
de l’un fnt Péleg*, car en ses jours la terre 
fut partagée ; et le nom de son frère fut 

26 Joktan. Et Joktan engendra Almodad, 

27 et Bhéleph, et Hatsarmaveth, et Jérakh, et 

28 Hadoram, et Uzal, et Dikla, et Obal, 

29 et Abimaël, et Bheba, et Ophir, et Havila, 


et Jobab. Tons ceux-là étaient fils de Jok¬ 
tan. Et leur demeure était depuis Mésha, 30 
quand tu viens vers Bephar, montagne de 
l’orient. — Ce sont là les fils de Sem selon 31 
leurs familles, selon leurs langues, dans 
leurs pays, selon leurs nations. 

Ce sont là les familles des fils de Noé, 32 
selon leurs générations, dans leurs nations ; 
et c’est, d’eux qn’est venue la répartition 
des nations sur la terre après le délnge. 

XI. — Et tonte la terre avait une seule 1 
langue’ et les mêmes paroles. Et il ar- 2 
riva que lorsqu’ils partirent de-* l’orient, 
ils trouvèrent une plaine dans le pays 
de Bhinhar; et ils y habitèrent. Et ils se 3 
dirent l’un à l’autre : Allons, faisons des 
briques, et cuisons-les au feu. Et ils avaient 
la brique pour pierre, et ils avaient le bi¬ 
tume pour mortier. Et ils dirent : Allons, 4 
bâtissons-nous une ville, et une tour dont 
le sommet [atteigne] jusqu'aux cieux ; et 
faisons-nous un nom, de peur que nous 
ne soyons dispersés sur la face de toute la 
terre. Et l’Éternel descendit pour voir 5 
la ville et la tour que bâtissaient les fils 
des hommes. Et l’Éteme! dit : Voici, c’est 6 
un seul peuple, et ils n’ont, eux tous, qu’un 
seul langage*, et ils ont commencé à faire 
ceci ; et maintenant ils ne seront empêchés 
en rien de ce qn’ils pensent faire. Allons, 7 
descendons, et confondons là leur lan¬ 
gage, afin qu’ils n’entendent pas le langage 
l’un de l’antre. Et PÉtemel les dispersa de 8 
là Bur la face de tonte la terre; et ils ces¬ 
sèrent de bâtir la ville. C’est pourquoi on 9 
appela son nom Babel fc , car là PÉtemel 
confondit le langage* de toute la terre; et 
de là PÉtemel les dispersa sur la face de 
toute la terre. 

* Ce sont ici les générations de Sem : 10 
Sem était âgé de cent ans, et il engendra 
Arpacshad, deux ans après le déluge. Et 11 
Sem, après qu’il eut engendré Arpacshad, 
vécut cinq cents ans; et il engendra des 
fils et des filles. 

Et Arpacshad vécut trente-cinq ans, et 12 
engendra Shélakh. Et Arpacshad, après 13 
qu’il eut engendré Bhélakh, vécut quatre 
cent trois ans ; et il engendra des fils et 
des filles. 

Et Bhélakh vécut trente ans, et engen- 14 
dra Héber. Et Bhélakh, après qu’il eut 15 
engendré Héber, vécut quatre cent trois 
ans; et il engendra des fils et des filles. 

Et Héber vécut trente-quatre ans, et en-16 
gendre Péleg. Et Héber, après qu’il eut 17 
engendre Péleg, vécut quatre cent trente 
ans; et il engendra des fils et des filles. 

Et Péleg vécut trente ans, et engendra 18 
Rehu. Et Péleg, après qu’il eut engendré 19 


a) non hébreu de la Média et de* Médes. — -b) noms devenus ceux des pays appelés plus tard : l'Éthiopie, l’Égypte, 
la Libye. — c) rebelle. ■— d) voyez 2 Rois X Vil, 24. *— e) ou : il s’en alla eo Assyrie. — f) oh n'est pas d'accord si 
aîné »« rapporte à Sem an à Japheth. — g) non devenu celui du pays appelé plus tard la Syrie, canne g en 
d'Aesnr pour l’Aseyrie. — k) division, partage. — i) tiiL : lèvre. — j) ou : vers. — h) confusion. 
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Rehu, vécut deux cent neuf ans; et il 
engendra des fils et des filles. 

20 Et Rehu vécut trente-deux ans, et en- 

21 gendra Serng. Et Rehu, après qu’il eut 
engendré Serug, vécut deux cent sept ans; 
et il engendra des fils et des filles. 

22 Et Serug vécut trente ans, et engendra 

23 Nakhor. Et Serug, après qu’il eut engen¬ 
dré Nakhor, vécut deux cents ans; et il 
engendra des fils et des filles. 

24 Et Nakhor vécut vingt-neuf ans, et en- 

26 gendra Térakh. Et Nakhor, après qu’il eut 

engendré Térakh, vécut cent dix-neuf ans; 
et ü engendra des fils et des filles. 

26 Et Térakh vécut soixante-dix ans, et 
engendra Abram, Nakhor, et Haran. 

27 * Et ce sont ici les générations de Té¬ 
rakh : Térakh engendra Abram, Nakhor, et 

28 Haran. Et Haran engendra Lot. Et Harun 
mourut en la présence de Térakh, son père, 
au pays de sa naissance, à Ur des Chal- 

29 déans. — Et Abram et Nakhor prirent des 
femmes : le nom de la femme d’Abram 
était Sara'i, et le nom de la femme de Na¬ 
khor, Milca, fille de Haran, père de Milca 

30 et père de Jisca. Et Saraï était stérile, elle 

31 n’avait pasd’enfants.Et Térakh prit Abram 
son fils, et Lot, fils de Haran, fils de son 
fils, et Saraï, sa belle-fille, femme d’Abram, 
son fils; et ils sortirent ensemble d’Ur 
des Chaldéens pour aller an pays de Ca¬ 
naan; et ils vinrent jusqu’à Charan, et 

32 habitèrent là. Et les jours de Térakh fu¬ 
rent deux cent cinq ans ; et Térakh mou¬ 
rut à Charan. “ 

1 XII. — Et l’Étemel avait d’it'à Abram : 
Va-t’en de ton pays, et de ta parenté, et 
de la maison de ton père, dans le pays que 

2 je te montrerai; et je te ferai devenir une 
grande nation, et je te bénirai, et je rendrai 
ton nom grand, et tn seras une bénédic- 

3 tion; et je bénirai ceux qui te béniront, et 
je maudirai ceux qui te maudiront; et en 
toi seront bénies toutes les familles de la 

4 terre'. Et Abram s’en alla, comme l’Éternel 
lui avait dit ; et Lot s’en alla avec lui. Et 
Abram était âgé de soixante-quinze ans 

6 lorsqu’il sortit ae Charan. Et Abram prit 
Saraï, sa femme, et Lot, fils de son frère, et 
tout leur bien qu’ils avaient amassé, et les 
âmes qn’ils avaient acquises® à Charan, et 
ils sortirent pour aller au pays de Canaan; 

6 et ils entrèrent an pays de Canaan. Et 
Abram passa au travers du pays, jusqu’au 
lieu de Sichem, jusqu’au chêne” ae Moré.' 

7 Et le Cananéen était alors dans le payB. Et 
l’Étemel apparut à Abram, et dit : Je don¬ 
nerai ce payB à ta Bemence. Et [Abram] 
bâtit là un autel à l’Étemel, qui lui était 

8 apparu. Et il se transporta de là vers la 
montagne, à l’orient de Béthel, et tendit sa 
tente, [ayant] Béthel à l’occident et Aï à 

l’orient; et il bâtit là un autel à l’Étemel 
et invoqua le nom de l’Étemel. 

Et Abram partit, marchant et allant 9 
vers le midi d . Et il y eut une famine dans 10 
le pays; et Abram descendit en Égypte 
pour y séjourner, car la famine pestut sur 
le payB. Et il arriva, comme il était près 11 
d’entrer en Égypte, qu’il dit à Saraï, sa 
femme : Voici *, je sais que tu es une femme 
belle de visage ; et il arrivera que loreque 12 
les Égyptiens te verront, ils diront : C’est 
sa femme; et ils me tueront, et te laisseront 
vivre. Dis, je te prie, qne tu es ma sœur, afin 13 
qu’il m’arme du bien en considération de 
toi, et que mon âme vive à cause <^e toi. 

Et il arriva que lorsque Abram entra 14 
en Égypte, les Égyptiens virent sa femme, 
qu’elle était très-belle. Et les princes du 16 
Pharaon la virent, et la louèrent devant 
le Pharaon ; et la femme fut emmenée dans 
la maison du Pharaon. Et il traita bien 16 
Abram à cause d’elle ; et il eut du menu bé¬ 
tail et du gros bétail, et des ânes, et des ser¬ 
viteurs et des servantes / , et des âneases, 
et des chameaux. Et l’Étemel frappa de 17 
grandes plaies le Pharaon 8t sa maison, 
à cause de Saraï, femme d’Abram. Et le 18 
Pharaon appela Abram, et dit : Qu’est-ce 
aue tu m’as fait? Pourquoi ne m’as-ta pas 
déclaré qu’elle était ta femme? Pourquoi 19 
as-tu dit : Elle est ma sœur, de sorte.que je 
l’ai prise pour ma femme; et maintenant, 
voici ta femme : prends-la, et va-t’en. Et 20 
le Pharaon donna ordre à ses gens à son 

sujet, eu iis le renvoyèrent, nu, eu saienmie, 
et tout ce qui était & lui. 

XIII.— Et Ahram monta d’Égypte vers 1 
le midi'*, lui, et sa femme, et tout ce qui 
était à lui, et Lot avec lui. Et Abram était 2 
très-ricbe en troupeaux, en argent et en 
or. Et il s’en alla, en ses traites, du midi 3 
jusqu’à Béthel, jusqu’au lieu où était sa 
tente au commencement, entre Béthel et 

Aï, au lieu où était l’autel qu’il y avait fait 4 
auparavant; et Ahram invoqua là le nom 
de l’Étemel. 

Et Lot aussi, qui allait avec Abram, 6 
avait du menu et du gros bétail, et des 
tentes. Et le pays ne pouvait les porter 6 
pour qu’ils habitassent ensemble ; car leur 
bien était grand, et ils ne pouvaient habiter 
ensemble. Et il y eut querelle entre les ber- 7 
gers des troupeaux d’Abram et les bergers 
des troupeaux de Lot. Et le Cananéen et 
le Phérézien habitaient alors dans le pays. 

Et Abram dit à Lot : Qu’il n’y ait point, je 8 
te prie, de contestation entre moi et toi, et 
entre mes bergers et tes bergers, car nous 
sommes frères 9 . Tout le pays n’est-il pas 9 
devant toi?Sépare-toi, je te prie, d’avec 
moi. Si [tu prends] la gauche, j’irai à droite ; 
et si [tu prends] la droite, j’irai à gauche. 

a) A. C. 1921. — 4} lût ; faites. — cj oo : A la plaine — d) non de la contrée située an midi de Juda, vert le 
disert. — e) lût. : Voici, je te prie. — f) c.àd.-. de» esdaves hommes et femmes. — g) lût. : hommes frères. 



GENÈSE XIII"XV 


10 Et Lot leva ses yeux et vit tonte la plaine 
du Jourdain, qui était arrosée partout, 
avant que l’Étemel détruisît Sodome et 
Gomorrhe, comme le jardin de l’Étemel, 
comme le pays d’Égypte, quand tu viens 

11 à Tsoar. Et Lot choisit pour lui toute la 
plaine du Jourdain ; et Lot partit vers l’o¬ 
rient. Et ils se séparèrent l’un de l’autre : 

12 Abram habita dans le pays de Canaan, et 
Lot habita dans les villes de la plaine, 

13 et dressa ses tentes jusqu’à Sodome. Or les 
hommes de Sodome étaient méchante, et 
grands pécheurs devant l’Éternel. 

14 Et l’Éternel dit à Abram, après que 
Lot se fut séparé de lui ; Lève tes yeux, 
et regarde,du lieu où tu es, vers le nord, et 
vers le midi, et vers l’orient, et vers l’occi- 

15 dent; car tout le pays que tu vois, je te le 

16 donnerai, et 4 ta semence, pour toujours; et 
je ferai qne ta semence sera comme la pous¬ 
sière de la terre ; en sorte que, si quelqu'un 
peut compter la poussière de la terre, ta 

17 semence aussi sera comptée. Lève-toi, et 
promène-toi dans le pays en long et en 

18 large, car je te le donnerai. Et Abram leva 
ses tentes, et vint et habita auprès des 
chênes de Mamré, qui sont à Hébron ; et il 
bâtit là on autel à I’Éterael. 

1 * XIV. — Et il arriva, aux jours d’Am- 
raphel, roi .de Shinhar, d’Arioc, roi d’El- 
lasar, de Kedor-Laomer, roi d’Élam, et de 

2 Tidhal, roi'des nations®, qu’ils firent la 
guerre contre Béra, roi de Sodome, et contre 
Birsha, roi de Gomorrhe, [contre] Shineab, 
roi d’Adma, et [contre] Shéméber, roi de 
Tseboïm, et [eontre] le roi de Bêla, qui 

3 est Tsoar. Tous ceux-ci se joignirent dans 
la vallée de Siddim, qui est la mer Salée. 

4 Douze ans, ils avaient été asservis à 
Kedor-Laomer, mais, la treizième année, 

5 ils se révoltèrent. Et la quatorzième année, 
Kedor-Laomer vint, et les rois qui étaient 
avec lui, et ils frappèrent les Rephaïm à 
Ashteroth-Kamaïm, et les Zuzim à Bain, 

6 et les Émim à Shavé-Kiriathaïm 8 , et les 
Horiens dans leur montagne de Séhir, jus- 

7 qu’à El-Paran e , qui est près du désert. Et 
us retournèrent, et vinrent à En-Mishpath, 
qui est Kadès, et ils frappèrent toute la con¬ 
trée des Amalékites, et aussi les Amoréens 

B qui habitaient à Hatsatson-Thamar. Et le 
roi de Sodome, et le roi de Gomorrhe, et 
le roi d’Adma, et le roi de Tseboïm, et le roi 
de Bêla, qui est Tsoar, sortirent et se rangè¬ 
rent en bataille contre eux dans la vallée de 

9 Siddim, contre Kedor-Laomer, roi d’Élam, 
et Tidhal, roi des nations, et Amrapbel, 
roi de Shinhar, et Arioc, roi d’Ellasar: 

10 quatre roiB contre cinq. Et la vallée de Sid¬ 
dim était pleine de puits de bitume; et les 


rois 1 * de Sodome et de Gomorrhe s’enfui¬ 
rent, et y tombèrent ; et ceux qui restèrent 
s’enfuirent dans la montagne. Éb ils prirent 11 
tous les biens de Sodome et de Gomorrhe, et 
tous leurs vivres, et ils s’en allèrent. Ils 12 
prirent aussi Lob, fils du frère d’Abram, 
et son bien, et ils s’en allèrent; car [Lot] 
habitait dans Sodome. 

Et un homme, qni était échappé, vint et 13 
le rapportaà Abram,l’Hébreu, qni demeu¬ 
rait auprès des chênes de Mamré, l’Amo- 
réen, frere d’Eshcol et frère d’Aner : ceux- 
ci étaient alliés d’Abram. Et Abram apprit 14 

S ue son frère avait été em m ené captif, et 
mît en campagne ses hommes exercés, 
trois cent dix-huit [hommes], nés dans sa 
maison, et poursuivit [les rois] jusqu’à 
Dan; et il divisa [sa troupe, et se jeta] sur 16 
eux de nnit, lui et ses serviteurs, et il les 
frappa, et les poursuivit jusqu’à Hoba,qui 
est à la gauche de Damas. Et il ramena 16 
tout le bien, et ramena aussi Lot, son frère, 
et son bien, et aussi les femmes et le peuple. 

Et comme il s’en revenait après avoir 17 
frappé Kedor-Laomer et les rois qui étaient 
avec lui, le roi de Sodome sortit à sa ren¬ 
contre dans la vallée de Shavé, qui est la 
valléednroi.EtMetchisédec e ,roideSalem, 18 
fit apporter du pain et du vin, (or il était 
sacrificateur du + Dieuf Très-haut* 1 ) ; et il 19 
le bénit, et dit : Béni soit Abram de par le 
*Dieu Très-haut, possesseur des cieux et 
de la terre! Et béni soit ie*Dien Très-haut, 20 
qui a livré tes ennemis entre tes mains ! Et 
[Abram] lui donna la dîme de tout. Et le 21 
roi de Sodome dit à Abram : Donne-moi les 
personnes*, et prends les biens pour toi. Et 22 
Abram dit au roi de Sodome : J'ai levé ma 
main vers l’Éfcemel, le ’Dien Très-hant, 
possesseur des cieux et de la terre : si, depuis 23 
un fil jusqu’à une courroie de sandale, oui, 
si, de tout ce qui est à toi, je prends quoi que 
cesoit,...afin que tu ne dises pas : Moi, j’ai 
enrichi Abram!.,. sauf seulement ce qu’ont 24 
mangé les jeunes gens, et la part des nom¬ 
mes qui sont allés avec moi, Aner, Eshcol 
et Mamré : eux, ils prendront leur part. 

*XV. — Après ces choses, la parole de 1 
l’Étemel fut [adressée] à Abram dans une 
vision, disant : Abram, ne crains point; 
moi, je suis ton bouclier [et] ta très-grande 
récompense. Et Abram dit : Seigneur Éter- 2 
nd, que me donneras-tu P Je m’en vais 
sans enfants, et l'bérifcier* de ma maison, 
c’est Éliézer de Damas. Et Abram dit ; 3 
Voiti, tu ne m’as pas donné de postérité 
et voici, celui gui est né dans* ma maison 
est mon héritier. Et voici, la parole de 4 
l’Étemel [vint] à lui, disant : Celui-ci ne 
sera pas ton héritier; mais celui qui sortira 


a) félon d'outre* : de Goïnu — b) ou: dans la plaine de Kiriafchaïm. — c) ou: jnôqu’ao. térébinthe de Paran. — 
d) lift. : le roi — t) roi de justice, — /) hibr. : El, le Fort, distingué toujours (TÉlohim (Dieu), et fTÉloah (fDieu), 
par l'astérisque *; camp. Gen, I, 1 ; Beat. XXXII, 15, — g) Très-haut, hékr. ; Élion. — h) litl- : âme». — i) ou \ 
l'intendant, — j) proprement : e«mènes ; amp. oen. 6. — k) lût. : le fils de. 
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6 de tes entrailles, îni, sera ton héritier. Et 
il le fit sortir dehors, et dit : Regarde vers 
les deux, et compte les étoiles, si tn peux 
les compter. Et U Ini dit : Ainsi sera ta 

6 semence. Et il crut l'Étemel; et il lui 

7 compta cela à justice. Et il lui dit : Moi, je 
suis l’Étemel, qui t’ai fait BOrtir d’Ur des 
Chaldéens, afin de te donner ce para-ci pour 

8 le posséder. Et il dit : Seigneur Etemel, à 

9 quoi connaîtrai-je que je le posséderai ? Et 
il lui dit : Prends une génisse de trois ans, et 
nne chèvre de trois atas, et un bélier de trois 
anB, et une tourterelle, et un jeune pigeon. 

10 Et il prit toutes ces choses, et les partagea 
par le milieu, et en mit les moitiés l’une 
vis-à-vis de l’autre; mais il ne partagea 

11 pas les oiseaux. Et les oiseaux de proie des¬ 
cendirent sur ces bêtes mortes; et Àbram 

12 les écarta. Et comme le soleil se couchait, 
un profond sommeil tomba sur Abram ; et 
voici, une frayeur, une grande obscurité, 

13 tomba sur lui. Et [l’Étemel] dit à Abram : 
Sache certainement que ta semence séjour¬ 
nera dans un pays qui n'est pas le sien, et 
ils l’asserviront, et l’opprimeront pendant 

14 quatre cents ans. Mais anssi je jugerai, 
moi, la bation qui les aura asservis; et 
après cela ils sortiront avec de grands 

16 biens. Et toi, tn t’en iras vers tes pères en 

S vix; tu seras enterré en bonne vieillesse. 

t en la quatrième génération ils revien¬ 
dront ici, car l’iniquité des Amoréens 
17 n’est pas encore venue à son comble. Et il 
arriva que le soleil s’étant couché, il y eut 
uhe obscurité épaisse; et voici une four¬ 
naise fumante, et un brandon de feu qui 
18 passa entre les pièces des animaux®. En 
ce jour-là, l’Étemel fit une alliance avec 
Ahrata, disant : Je donne ce pays à ta 
semence, depuis le fleuve 6 d’Égypte jus- 
19 qu’au grand fleuve, le fleuve Euphrate : le 
20 Eénien, et le Kenizien, et le Kadmonien, et 
le fiéthien, et le Phérérien, et les Repbaïm, 
21 et l’Amoréen, et le Cananéen, et le Guir- 
gasien, et le Jébusien. 

1 XVI. — Et Saraï, femme d’Abram, ne 
lui donnait pas d’enfant; et elle avait une 
servante éfnrptienne, et son nom était 
2 Agar. Et Saraï dit à Abtam : Tu vois 
que 0 l'Étemel m'a empêchée d’avoir des 
enfants ; va, je te prie, vers ma servante ; 
peut-être me bâtirai-je [une maison] par 
3 elle. Et Abram écouta la voix de Saraï. Et 
Saraï, femme d’Abram, prit Agar, l’Égyp- 
tienne, sa servante, après qu'Abram eut 
demeuré dix ans au pays de Canaan, et la 
donna à Abram, son mari, ponr femme. 

4 Et il vint vers Agar, et elle conçut; et 
elle Vit qu’elle avait conçu, et sa maîtresse 
6 fut méprisée à ses yeux. Et Saraï dit à 
Abram : Le tort qui m’est fait est sur toi : 


moi, je t’ai donné ma servante dans ton j 
sein ; et elle voit qu'elle a conçu, et je suis i 
méprisée à ses yeux. L’Étemel jugera entre 1 

moi et toi ! Et Abram dit à Saraï : Voici ; 6 
ta servante est entre tes mains, fais-lui 
comme il sera bon à tes yeux. Et Saraï la 
maltraita, et elle s’enfuit de devant elle. 

Mais l’Ange de l'Étemel la trouva près 7 
d'une fontaine d’eau dans le désert, près de 
la fontaine qui est sur le chemin de Shur. 

Et il dit : Agar, servante de Saraï, d’où 8 
viens-tu, et où vas-tu P Et elle dit : Je m’en¬ 
fuis de devant Saraï, ma maîtresse. Et 9 
l’Ange de l’Étemel lui dit : Retourne vers ta 
maîtresse, et humilie-toi sous sa main. Et 10 
l’Ange de l'Étemel lui dit : Je multiplierai 
beaucoup ta semence, et elle ne pourra se 
nombrer à cause de sa multitude. Et l’Ange 11 
de l’Étemel lui dit : Voici, tu es enceinte, et 
tu enfanteras un fils, et tu appelleras son 
nom Ismaël d , car l'Étemel a entendu ton 
affliction. Et lui, sera un âne sauvage*; sa 12 
main sera contre tous, et la main de tous sera 
contre lui ; et il habitera à la vue de tous 
ses frères. Et elle appela le nom de l’Étemel 13 
qui lui avait parlé : Tu es le "Dieu qui te 
révèles ! \ car elle dit : N’ai-je pas aussi vu 
ici, après qu’il s’est révélé P C’est pourquoi 24 
on a appelé le puits : Beër-Lakhaï-roï ÿ ; 
voici, il est entre Eadès et Béred. 

Et Agar enfanta Un fils à Abram; et 15 
Abram appela le nom de son fils, qu’Àgar 
enfanta, Ismaël. Et Abram était âgé de 16 
quatre-vingt-six ans lorsque Agar enfanta 
Ismaël à Abram. 

*XVTI,—Et Abram était âgé de quatre- 1 
vingt-dix-neuf ans; et l’Étemel apparut 
à Abram, et lui dit : Je suis le ‘Dieu 
Tout-puissant k ; marche devant ma face, 
et sois parfait; et je mettrai mon alliance 2 
entre moi et toi, et Je te multiplierai 
extrêmement. EtAbramtomba snr sa face, 3 
et Dieu parla avec lui', disant : Quant à 4 
moi, voici, mon alliance est avec toi, et tu 
seras père d'une multitude de nations; et 5 
tou nom ne sera plus appelé Abram *, mais 
ton nom sera Abraham?, car je t’ai établi 
père d’nne multitude de nations. Et je te 6 
ferai fructifier extrêmement, et je te ferai 
devenir des nations; et des rois sortiront 
de toi. Et j’établirai mon alliance entre 7 
moi et toi et ta semence après toi, en leurs 
générations] pour être une alliance perpé¬ 
tuelle, afin que je sois ton Dieu,àtoi etàta 
semence après toi. Et je te donne, et à 8 
ta semence après toi, le pays de ton séjour- 
nement, tout le pays de Canaan, en posses¬ 
sion perpétuelle ; et je serai lent Dieu. Et 9 
Dieu dit à Abraham : Et toi, tu garderas 
mon alliance, toi et ta semence après toi, 
en leurs générations. C’est ici mon alliance, 10 


a) lût. ; oee pièces. — b) qqt. : le torrent. — c) h4br. : Voici, je te prie. — d) El a entendu.— e) lift. ; un Sne saurage 
I d’hbmme. — f) qqe. : qui voit ; d’autres : qui me voit ; le r«(é du verset à l’avenant. — g) puits du Vivant qui | 
! se révèle. — h) Shaddâï, (pluriel t) de Shâd, puissance.— i) père élevé. — j) pète d’une multitude. 
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que vous garderez entre moi et vous et ta 
semence après toi : que tout mâle d’entre 

11 vous soit circoncis. Et vous circo^nrez la 
chair de votre prépuce, et ce sera un signe 

12 d’alliance entre moi et vous. Et tout mâle 
de huit jours, en vos générations, sera 
circoncis parmi vous, celui qui est né dans 
la maison, et celui qui est acheté à prix d’ar¬ 
gent, tout fils d'étranger qui n’est point de 

13 ta semence. On ne manquera point de cir¬ 
concire celui qui est né dans ta maison et 
celui qui est acheté de ton argent ; et mon 
alliance sera en votre chair comme alliance 

14 perpétuelle. Et le mâle incirconcia, qui 
n’aura point été circoncis en la chair de son 
prépuce, cette âme sera retranchée de ses 
peuples : il a violé mon alliance. 

15 Et Dieu dit à Abraham : QuantàSaraï“, 
ta femme, tu n’appelleras plus son nom 

16 Saraï; mais Sara" sera son nom. Et je la 
bénirai, et même je te donnerai d’elle un 
fils; et je la bénirai, et elle deviendra des 
nations; des rois de peuples sortiront d’elle, 

17 Et Abraham tomba sur sa face, et il rit et 
dit en son cœur ; Naîtrait-il [un fils] à un 
homme âgé de cent ans ? et Sara, âgée de 

18 quatre-vingt-dix ans, enfanterait-elle ? Et 
Abraham dit à Dieu : Oh, qu’Ismaël vive 

19 devant toi 1 Et Dieu dit : Certainement 
Sara, ta femme, t’enfantera un fils; et tu 
appelleras son nom Isaac"; et j’établirai 
mon alliance avec lui, comme albanceper- 

20 pétuellé, pour sa semence après lui. Et, à 
l’égard d’Ismael, jet’ai exaucé: voici, je l’ai 
béni, et je le ferai fructifier et multiplier 
extrêmement ; il engendrera douze chefs, et 

21 je le ferai devenir une grande nation. Mais 
mon alliance, je l’établirai avec Isaac, que 
Sara t’enfantera en cette saison, l’année qui 

22 vient. Et ayant achevé de parler avec lui, 
Dieu monta d'auprès d’Abrah&m. 

23. Et Abraham prit Ismaêl, son fils, et tons 
ceux qui étaient nés dans sa maison, et 
tous ceux qui avaient été achetés de son 
argent, tous les mâles parmi les gens de la 
maison d'Abraham, et il circoncit la chair 
de leur prépuce en ce même jour-là, comme 

24 Dieu lui avait dit. Et Abraham était âgé de 
quatre-vingt-dix-neuf ans lorsqu’il fut cir- : 

25 concisenlachairdesonprépuce; et lamaël, 
son fila, était âgé de treize ans lorsqu'il fut 

26 circoncis en la chair de son prépuce. En ce 
même jour-là Abraham fut circoncis, et 

27 Ismaël son fils, et tous les hommes de sa 
niai son, ceux qui étaient nés dans la maison, 
et ceux qui avaient été achetés à prix d'ar¬ 
gent d’entre les fils de l’étranger, furent 
circoncis avec lui, 

1 * XVIII. — Et l'Étemel Ini apparut 
auprès des chênes de Mamré; et il était 
assis à l'entrée de la tente, pendant la 

2 chaleur du jour. Et il leva les yeux et re¬ 


garda ; et voici, trois hommes se tenaient 

f irès de lui; et quand il les vit, il oourut de 
'entrée de la tente à leur rencontre, et se 
prosterna en terre ; et il dit : Seigneur, si 3 
j’ai trouvé grâce à tes yeux, ne passe point 
outre, je te prie, d’auprès de ton serviteur. 
Qu’on prenne, je te prie, un peu d’eàu, et 4 
vous laverez vos pieds, et vous vous re¬ 
poserez sous l'arbre; et je prendrai un mor- 5 
ceau de pain, et voua réconforterez votre 
cœur, après quoi vous passerez outre; car 
c’est pour cela que vous avez passé près de .. ! 
votre serviteur. Et ils dirent : Fais ainsi, 
comme tu l’as dit. 

Et Abraham alla en hâte dans la tente 6 
vers Sara, et dit : Prends vite trois mesures a 
de fleur de farine, pétris, et fais des gâ¬ 
teaux. Et Abraham oourut au troupeau, et 7 
prit un veau tendre et bon, et le donna à 
un jeune homme qui se hâta de l'apprêter. 

Et il prit de la crème et du lait, et le veau 8 
qu’il avait apprêté, et le mit devant eux, et 
il se tint auprès d’eux sous l'arbre, et ils 
mangèrent. 

Et ils lui dirent ; Ouest Sara, ta femme? 9 
Et ü dit : Voici, dans la tente. Et il dit : 10 
Je reviendrai certainement vers toi quand 
'son] terme sera là e , et voici, Sara, ta 
emme, aura un fils. Et Sara écoutait s à 
'entrée de la tente, qui était derrière lui. 

Or Abraham et Sara étaient vieux, avancés 11 
en âge; Sara avait cessé d’avoir ce qu’ont 
les femmes. Et Sara rit en elle-même, di-12 
sant : Étant vieille, aurai-je du plaisir 
mon seignenr aussi est âgé. Et l’Étemel dit 18 
à Abraham : Pourquoi Sara a-t-elle ri, 
disant : Est-ce que vraiment j'aurai un en¬ 
fant, moi qui suis vieille? Va -t-il quelque 14 
chose qui soit trop difficile pour l’Étemel ? 

Au temps fixé je reviendrai vers toi, quand 

H terme sera là, et Sara aura un fils. Et 18 
[le] nia,disant: Jen’&ipasri;carelle 
eut peur. Et il dit : Non, car tu as ri. 

Et les hommes se levèrent de là, et regar- 16 
dèrent du oôtéde Sodome -, et Abraham allait 
avec eux pour leur faire la conduite. Et l'É- 17 
temel dit : Cacherai-je à Abraham ce que 
je vais faire, puisque Abraham doit cert&i- 18 
nement devenir une nation grande et forte, 
et qu’en lui seront bénies toutes les nations 
de la terre ? Car je le connais, [et je sais] 19 
qu’il commandera à ses fils et à sa maison 
après lui de garder la voie de l’Étemel, pour 
pratiquer ce qui est juste et droit, afin que 
l’Étemel fasse venir sur Abraham ce qu’il 
a dit à son égard. Et l’Étemel dit : Parce 20 
que le cri de Sodome et de Gomorrhe est 
grand, et que leur péché est très-aggravé, 
eh bien, je descendrai, et je verrai s’ils ont 21 
fait entièrement selon le cri qui eu est venu 
jusqu'à moi ; et si non, je le saurai, 

Et les hommes se détournèrent de là, et 22 


a) princiers, ou : qui latte. — b) princesse. — c) hébr. : Itskhftk, rire. — dj hebr. : aéa. — *) Won d’autre! : an 
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ils allaient vers Sodome; et Abraham se 

23 tenait encore devant l'Étemel. Et Abra¬ 
ham s'approcha, et dit : Feras-tu périr le 

24 juste avec le méchant? Peut-être y a-t—il 
cinquante justes dans la ville; [la] détrui¬ 
ras-tu, et ne pardonneras-tu pas 41a ville® 
& cause des cinquante justes qui seront en 

25 elle ? Loin de toi d’agir de cette manière, 
de faire mourir le juste avec le méchant, et 

Î u’il en soit du juste comme du méchant I 
ioin de toi! Le juge de tonte la terre ne 
26 fera-t-il pas ce qui est juste ? Et l’Étemel 
dit : Si je trouve dans Sodome cinquante 
justes, au dedans de la ville, je pardonne- 
27 rai à tout le lien & cause d’eux. Et Abraham 
répondit et dit : Voici, je te prie, j'ai osé 
parler au Seigneur, moi qui suis poussière 
28 et cendre. Peut-être en manquera-t-il cinq, 
des cinquante justes; détruiras-tn pour 
cinq toute la ville ? Et il dit : Je ne la dé¬ 
truirai pas, si j’y en trouve quarante-cinq. 
29 Et il continua encore de lui parler, et dit : 
Peut-être s’y en trouvera-t-il quarante ? Et 
il dit : Je ne le ferai pas, à cause des qua- 
30 rante. Et il dit : Je te prie, que le Seigneur 
ne s’irrite pas, et je parlerai : Peut-être 
s’y en trouvera-t-il trente ? Et il dit : Je 
91 ne le ferai pas, si j’y en trouve trente. Et il 
dit : Voici, j’ai osé parler au Seigneur : 
Peut-être s'y en trouvera-t-Sl vingt ? Et 
il dit : Je ne la détruirai pas, à cause des 
32 vingt. Et il dit : Je te prie, que le Seigneur 
ne s’irrite pas, et je parlerai encore une 
seule fois : Peut-être s’y en trouvera-t-il 
dix?Et il dit : Je nela détruirai pas,àcause 
33 des dix. Et l’Étemel s’en alla quand il eut 
achevé de parler 4 Abraham ; et Abraham 
s'en retourna en son lieu. 

1 XIX. — Et les deux anges vinrent 4 
Sodome sur le soir; et Lot était assis 4 la 
porte de Sodome. Et Lot les vit, et il se 
leva pour aller 4 leur rencontre, et se pros- 
2 tema le visage en terre; et il dit: Voici, 
mes seigneurs, détournez-vous, je vous 
prie, vers la maison de votre serviteur, 
et passez-y la nuit, et lavez vos pieds; et 
vous vous lèverez le matin, et vous irez 
votre themin. Et ils dirent : Non, mais 
3 nous passerons la nuit sur la place. Et il 
les pressa beaucoup, et ils se détournèrent 
[pour aller] chez lui, et entrèrent dans sa 
maison ; et il leur fit un festin, et cuisit des 
4 pains sans levain, et ils mangèrent. Us n’é¬ 
taient pas encore couchés que les hommes 
de la ville, les hommes de Sodome, entou¬ 
rèrent la maison, depuis le jeune homme 
jusqu’au vieillard, tout le peuple de tous 
5 les bouts [de la ville]. Et ils appelèrent 
Lob, et lui dirent : Où sont les hommes qui 
sont entrés chez toi cette nuit? Fais-les 
sortir vers nous, afin que nous les connais- 
6 rions. Et Lot sortit vers eux 4 l’entrée, 
7 et ferma la porte après lui; et il dit : Je 


vousprie,mesfrères, ne faites pas [ce] mal. 
Voici, j’ai deux filles qui n’ont point connu 8 
d’bomme ; laissez-moi les faire sortir vers 
vous, et faites-leur co mm e il vous plaira b . 
Seulement, 4 ces hommes ne faites rien, car 
c'est pour cela qu'ils sont venus 4 l’ombre 
de mon toit. Et ils dirent : Betire-toi ! Et 9 
ils dirent : Cet individu est venu pour sé¬ 
journer [ici], et il veut faire le juge! Main¬ 
tenant nous te ferons pis qu'a eux. Et ils 
pressaient beaucoup Lot 0 , et s’approchè¬ 
rent pour briser la porte. Et les nommes 10 
étendirent leurs mains et firent entrer Lot 
vers eux dans la maison, et fermèrent la 
porte. Et ils frappèrent de cécité les hom- 11 
mes qui étaient 4 l'entrée de la maison, 
depuis le plus petit jusqu’au plus grand, 

[de sorte] qu'ils se lassèrent 4 chercher 
l’entrée. 

Et les hommes dirent 4 Lot : Qui as-tu 12 
encore ici ? Gendre, et tes fils, et tes filles, 
et tout ce que tu as dans la ville, fais-les 
sortir de ce lieu ; car nous alloua détruire 13 
ce lien, car leur cri est devenu grand de¬ 
vant l’Étemel; et l'Étemel nous a envoyés 
pour le - détruire. Et Lot sortit, et parla 14 
4 ses gendres qui avaient pris ses filles, et 
dit : Levez-vous, sortez de ce heu, car l’É¬ 
temel va détruire la ville. Et il sembla aux 
yeux de ses gendreB qu’il se moquait. 

Et comme l’aube du jour se levait, les 16 
anges pressèrent Lot, disant : Lève-toi, 
prends ta femme et tes deux filles qui se 
trouvent ici, de peur que tu ne périsses 
dans l’iniquité 11 de la ville. Et il tardait; 16 
et les hommes saisirent sa main, et la main 
de sa femme, et la main de ses deux filles, 
l’Étemel ayant pitié de lui ; et ils le firent 
sortir, et le laissèrent hors de la ville. Et 17 
il arriva, quand ils les eurent fait sortir de¬ 
hors, qu’il dit : Sauve-toi, pour ta vie ! ne 
regarde pas derrière toi, et ne t’arrête pas 
dans toute la plaine; sauve-toi sur la mon¬ 
tagne, de peur que tu ne périsses. Et Lot 18 
leur dit : Non, Seigneur, je te prie! Voici, 19 
ton serviteur a trouvé grâce 4 tes yeux, et 
la bonté dont tu ns usé 4 mon égard en 
conservant mon âme en vie a été grande; 
et je ne puis me sauver vers la montagne, 
de peur que le mal ne m’atteigne, et que je 
ne meure. Voici, je te prie, cette ville-là 20 
est proche poury fuir, et elle est petite; que 
je m’y sauve donc, (n’est-elle pûspetite ?), 
et mon âme vivra. Èt il loi dit : Voici, j’ai 21 
accueilli ta demande en cette chose aussi, 
de ne pas détruire la ville dont tn as parlé. 
Hâte-toi de te sauver là; car je ne peux 22 
rien faire jusqu’à ce que tu y sois entré. 
C’est pourquoi on a appelé le nom de la 
ville Tsoar«. Le soleil se levait sur la terre 23 
quand Lot entra dans Tsoar. 

Et l’Étemel fit pleuvoir des cieux hui 24 
Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du 
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25 feu, de la part de l'Étemel ; et il détruisit 
ces villes, et toute la plaine, et tous les 
habitants des villes, et les plantes de la 

26 terre. Et la femme de Lot° regarda en ar¬ 
rière, et elle devint une statue de sel. 

27 Et Abraham se leva de bon matin, [et 
vint] au lieu où il s'était tenu devant 

28 l'Étemel. Et il regarda du côté de Sodome 
et de Gomorrhe, et du côté de tout le pays 
de la plaine, et il vit, et voici, la fumée ae 
la terre montait comme la fumée d'une 

29 fournaise. Et il arriva, lorsque Dieu dé¬ 
truisit les villes de la plaine, que Dieu se 
souvint d’Abraham et renvoya Lot hors 
de la destraction, quand il détruisit les 
villes dans lesquelles Lot habitait. 

30 Et Lot monta de Tsoar, et habita dans 
la montagne, et ses deux filles avec lui; 
car il eut peur d’habiter dans Tsoar; et il 
habita dans une caverne, lui et ses deux 

31 filles. Et l’aiuée dit à la plus jeune : Notre 
père est vieux, et il n’y a pas d’homme sur 
La terre pour venir vers nous selon la ma- 

32 nière de toute la terre. Tiens, faisons boire 
du vin à notre père, et couchons avec lui, 
afin que nous conservions 6 une semence de 

33 notre père. Et elles firent boire du vin à 
leur père cette nuit-là; et l'aînée vint et 
concha avec son père; et il ne s’aperçut ui 
quand elle se coucha, ni quand elle se leva. 

34 Et il arriva, le lendemain, que l’ainée dit 
à la plus jeune : Toici, j’ai couché la nuit 
passée avec mon père; faisons-lui boire du 
vin encore cette nuit; et va, couche avec 
lui, et nous conserverons une semence de 

35 notre père. Et elles firent boire du vin à 
leur jére cette nuit-là aussi; et la plus 
jeune se leva, et coucha avec lui; et il ne 
s'aperçut ni quand elle se coucha, ni quand 

36 elle se leva. Et les deux filles de Lot con- 

37 çurent de leur père. Et l’aînée enfanta un 
fils, et appela son nom Moab : lui, est le 

38 père de Moab, jusqn’à ce jour. Et la plus 
jeune, elle aussi, enfanta un fila, et appela 
son nom Ben-Ammi : lui, est le père des 
fils d’Ammon, jusqu'à ce jour. 

1 * XX. — Et Abraham s’eu alla de là au 
pays du midi, et habita entre Kadès et 

2 Shur, et séjourna à Guérar. Et Abraham 
dit de Sara, Ba femme : Elle est ma sœur. 
Et Abimélec, roi de Guérar, envoya, et 

3 prit Sara. Et Dien vint vers Abimélec la 
nuit, dans im songe, et lui dit : Toici, tu 
es mort à cause de la femme que tu as 

4 prise, car elle est une femme mariée. Or 
Abimélec ne s’était pas approché d’elle; 
et il dit : Seigneur, feras-tu périr même 

5 une nation juste ? Ne m’a-t-il pas dit : 
Elle est ma sœur? Et elle-même ma dit ; Il 
est mon frère. J’ai fait cela dans l’inté¬ 
grité de mou cœur et dans l’innocence de 

6 mes mains. Et Dieu lui dit en songe : Moi 
aussi je sais que tu as fait cela dans l'inté¬ 


grité de ton cœur, et aussi je t’ai retenu 
de pécher contre moi ; c’est pourquoi je 
n’ai pas permis que tu la touchasses. Et 7 
maintenant, rends la femme de cet homme; 
car il est prophète, et il priera pour toi, et 
tu vivras. Mais ai tu ne la rends pas, sache 
que tu mourras certainement, toi et tont 
ce qui est à toi. Et Abimélec se leva de bon 8 
matin, et appela tous ses serviteurs, et dit 
toutes ces paroles à leurs oreilles ; et ces 
hommes eurent une grande peur. Et Abi- 9 
mélec appela Abraham, et lui dit : Que nous 
as-tu fait? et en quoi ai-je péché contre 
toi, que tu aies fait venir sur moi et sur 
mon royaume un grand péché ? Tn as fait 
à mon égard des choses qui ne se doivent 
pas faire. Et Abimélec dit à Abraham : 10 ' 
Qu’as-tu vu pouravoirfaitainsi?EtAbra- 11 
ham dit : C’est parce que je disais : As- | 
Burément il n’y a point de crainte de Dieu i 
en ce lieu, et ils me tueront à cause de 
ma femme. Et aussi, à la vérité, elle est ma 12 
sœur, fille de mon père; seulement, elle 
n’est pas fille de ma mère, et elle est de¬ 
venue ma femme. Et il est arrivé, lorsque 13 
Dieu m'a fait errer loin de la maison de 
mon père, que je lui ai dit : Toici la grâce 
que tu me feras ; Dans touB les lieux où nous 
arriverons, dis de moi : D est mon frère. 

Et Abimélec prit du menu bétail et du 14 
gros bétail, et des serviteurs et des servan¬ 
tes, et il les donna à Abraham, et lui rendit 
Sara, sa femme ; et Abimélec dit : Toici, 15 
mon pava est devant toi ; habite où il te 
plaira. Et à Sara il dit : Toici, j'ai donné 16 
mille [pièces] d’argent à ton frère; voici, 
cela te sera une couverture des yeux pour 
tous ceux qui sont avec toi, et pour tous. 
Ainsi elle fut reprise. Et Abraham pria 17 
Dieu, et Dieu guérit Abimélec, et sa femme 
et ses servantes, et elles eurent des enfants : 
car l’Étemel avait entièrement fermé toute 18 
matrice de la maison d’Abimélec, à cause 
de Sara, femme d’Abraham. 

XXI.—Et l’Étemel visita Sara comme 1 
il avait dit, et l’Étemel fit à Sara comme il 
en avait parlé. Et Sara conçut, et enfanta 2 
à Abraham un fils dans sa vieillesse, au 
temps fixé dont Dieu lui avait parlé. Et 3 
Abraham appela le nom de son fils qni lui 
était né, que Sara lui avait enfanté, Isaac. 

Et Abraham circoncit Isaac, son fils, à 4 
l'âge de huit jours, comme Dieu le lui avait 
commandé Et Abraham était âgé de cent 5 
ans lorsque Isaac, son fils, lui naquit. Et 6 
Sara dit : Dien m’a donné lien de rire ; 
quiconque l’entendra rira avec moi c . Et 7 
elle dit : Qui eût dit à Abraham : Sara 
allaitera des fils ? Car je lui ai enfanté un 
fils dans sa vieillesse. d 

Et l’enfant grandit, et fut sevré; et 8 
Abraham fit un grand festin le jour où 
l8aacfutsevré.EbSaravitrirelefilsd’Agar, 9 
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l’Égypfcienne, qu’elle avait enfanté à Àbra- 

10 bain ; et elle dit à Abraham : Chasse cette 
servante et son fila ; car le fila de cette ser¬ 
vante n'béritera pea avec mon fils, avec 

11 Iuaac. Et cela fut très-mauvais aux yeux 

12 d’Abraham, à cause de Bon fils. Et Dieu 
dit à Abraham : Que cela ne soit pas mau¬ 
vais à tes yeux à cause de l’enfant, et 
à cause de ta servante. Dans tout ce que 
Sara t’a dit, écoute sa voix ; car en Isaac 

13 te sera appelée [une] semence. Et je ferai 
aussi devenir une nation le fils de la ser- 

14 vante, car il est ta semence. Et Abraham 
se leva de bon matin, et il prit du pain et 
une outre d’eau, et les donna à Agar, les 
mettant sur son épanle, et [il lui donna] 
l'enfant, et la renvoya. Ét elle s’en alla, et 

15 erra dans le désert de Beër-Shéba. Et l’eau 
de l’outre étant épuisée, elle jeta l’enfant 

16 sous un des arbrisseaux, et s’en alla et s'as¬ 
sit vis-à-vis, à une portée d’arc ; car elle 
disait : Que je ne voie pas mourir l’enfant. 
Et elle s’assit vis-à-vis, et elle éleva sa 

17 voix et pleura. Et Dieu entendit la voix de 
l’enfant, et l’Ange de Dieu appela des deux 
Agar, et loi dit : Qu’as-tu, Agar ? Ne crains 

S int, car Dieu a entendu la voix de l’en- 
ît,là où il est. Lève-toi, relève l’enfant et 
prends-le de ta main; car je le ferai deve- 
19 nir une grande nation. Et Dieu lui ouvrit 
les yeux, et elle vit un puits d’eau; et elle 
alla et remplit d’ean l’ontre, et fit boire 
20 l’enfant. Et Dieu fut avec l’enfant, et il 
grandit, et habita dans le désert et devint 
21 tireur d’arc. Et il habita dans le désert de 
Paran; et sa mère lui prit une femme du 
para d’Égypte. 

22 Et il arriva, dans ce temps-là, qn’Abimé- 
lec, et Picol,chef de son armée, parlèrent à 
' Abraham, disant : Dieu est avec toi en tout 
23 ce que tu fais. Et maintenant, jure-moi id, 
par Dieu, que tu n’agiras faussement ni en¬ 
vers moi, ni envers mes enfante, ni envers 
mes petits-enfants : Belon la bonté dont 
j’ai usé envers toi, tn agiras envers moi et 
envers le pays dans lequel tu as séjourné. 
Et Abraham dit : Je le jurerai. Et Abraham 
reprit Abimélec à cause d’un puits d’ean 
dont les serviteurs d’Abimélec s'étaient em- 
26 parés de force. Et Abimélec dit : Je ne sais 
pas qui a fait cette chose-là, et aussi tu ne 
m’en as pas averti, et moi, je n’en ai entendu 
27 parler qu’aujourd’hui. Et Abraham prit du 
menu ét du gros bétail, et le donna à Abimé- 
28 lec, d ils firent alliance, eux deux. Et Abra¬ 
ham mit à part sept jeunes brebis dn trou- 
29 peau; et Abimélec dit à Abraham: Qu’est-ce 
que ces sept jeunes brehis que tu as mises à 
30 part ? Et il répondit: C’est que tu prendras 
de «ta main ces sept jeunes brebis, pour 
me servir de témoignage que j’ai creusé ce 
31 rarite. C’est pourquoi on appela ce lieu-là 
BeBr-Shél»*, parce qu’ils y jurèrent, les 


deux. Et ils firent alliance à Beër-Shéba.^5t 32 
Abim élec se le va, et Pieol, chef de son année, 
et ils retournèrent au pays des Philistins. 

Et [Abraham] planta nn tamarisc 6 à Beër- 33 
Shéba ; et là il invoqua le nom de l’Éternel, 
le 'Dieu d'éternité. Et Abraham séjourna 34 
longtemps dans le paya des Philistins. 

*XXII.—Et il arriva, après ces choses, 1 
que Dieu éprouva' 1 Abraham, et lni dit : 
Abraham! Et il dit : Me voici. Et [Dieu] 2 
dit : Prends ton fils, tonnniqne, celui que tu 
aimes, Isaac, et va-t’en au pays de M'orna, 
et là offre-le en holocauste, sur une des 
montagnes qne je te-dirai. Et Abraham se 3 
leva de bon matin et,bâte son âne et prit 
avec lui deux de ses jeunes hommes, et 
Isaac, son fils; et il fendit le bois ponrl’bo- 
locanste, et se leva, et s’en alla vers le lieu 
qne Dieu lui avait dit. 

Le troisième jour, Abraham leva ses 4 
veux, et vit le beu de loin. Et Abraham dit A 
a ses jeunes hommes : Restez ici, vous, 
avec l’âne-, et moi et l’enfant nous irons 
jusque-là, et nous adorerons; et nous re¬ 
viendrons vers vous. Et Abraham prit le 6 
bois de l'holocauste, et le mit sur Isaac, son 
fils ; et il prit danB sa main le fen et le cou¬ 
teau; et ils allaient les deux ensemble. Et 7 
Isaac parla à Abraham, son père, et dit : 
Mon père I Et il dit : Me voici, mon fils. 

Et il ait : Voici le feu et le bois; mais où 
est l'agneau pour l'holocauste? Et Abra- 8 
ham dît : Mon fils, Dieu se pourvoira da 
l’agneau pour l’holocauste. Et ils allaient 
les deux ensemble. Et ils arrivèrent an beu 9 

S ue Dien lui avait dit. Et Abraham bâtit 
; l’autel, et arrangea le bois, et ba Isaac, 
son fils, et le mit sur l’autel, sur le bois. 

Et Abraham étendit sa main et prit le cou- 10 
teau pour égorger son fils. Mais l’Ange de 11 
l’Éternel Im cna dee deux, et dit : Abra¬ 
ham! Abraham! Et il dit : Me voici. Et il 12 
dit : N’étends pas ta main sur l’enfant, et 
ne lni fais rien ; car maintenant je sais que 
tn crains Dien, et qne tn ne m’as pas refu¬ 
sé ton fils, ton nmqne. Et Abraham leva 13 
ses yeux, et vit, et voici, il y avait der¬ 
rière [lui] un béber retenn a un buisson 
par les cornes ; et Abraham alla et prit le 
Déber, et l’offrit en holocauste à la place de 
sou fils. Et Abraham appela le nom de ce 14 
beu-là: Jéhovah-Jiré < ‘, connue on dit au¬ 
jourd’hui : En la montagne de l’Étemel 
il y sera pourvu. 

Et l’Ange de l’Étemel cria des deux à 15 
Abraham, une seconde fois, et dit : J’ai 16 
juré par moi-même, dit l’Étemel : Parce 
qne tn as fait cette chose-là, et qne tn n’as 
pas refusé ton fils, ton unique, certaine- 17 
ment je te bénirai, et je multiplierai abon¬ 
damment ta semence comme les étoiles des 
deux et comme le sable qui est sur le bord 
de la mer; et ta semence possédera la 
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18 porte de ses ennemis. Et tontes les nations 
de la terre se béniront 0 en ta semence, 
parce que tu as écouté ma voix. 

19 Et Abraham retourna vers ses jeunes 
hommes; et,ils se levèrent, et s’en allèrent 
ensemble à Beër-Shéba; et Abraham habita 
à Beër-Shéba. 

20 *Etilarriva,aprèsceschoses, qu’on rap¬ 
porta à Abraham en disant : Voici, Milca, 
elle aussi, a enfanté des enfants à Nakhor, 

21 ton frère : Uts,son premier-né; etBuz,son 

22 frère ; et Kemuel, père d’Aram; et Késed, et 

23 Hazo, et Pildash, et J idlaph, et Bethuel. Or 
Bethuel engendra. Kebecca. Milca enfanta 

24 ces huit à Nakhor, frère d’Abraham. Et 
sa concubine, nommée Ileüma, elle aussi 
enfanta Tébakh, et Gakham, et Thakhash, 
et Maaca. 

1 * XXIII.—Et la vie de Sara fut de cent 
vingt-sept ans : [ce sont là] les années de 

2 la vie de Sara. Et Sara mourut à Kiriath- 
Arba, qui est Hébron, dans le pays de Ca¬ 
naan; et Abraham vint pour mener deuil 
sur Sara, et tour la pleurer. 

3 Et Abraham se leva de devant son 
mort; et il parla aux fils de Heth, disant : 

4 Je suis étranger, habitant parmi vous; 
donnez-moi la possession d’un sépulcre 
parmi vous, et j’enterrerai mon mort de 

5 devant moi. Et les fils de Heth répondirent 

6 à Abraham, lui disant ; Éconte-nous, mon 
seigneur : Tu es un prince de Dieu au mi¬ 
lieu de nous; enterre ton mort dans le meil¬ 
leur de nos sépulcres ; aucun de nous ne te 
refusera son sépulcre pour y enterrer ton 

7 mort. Et Abraham se leva, et se prosterna 
devant le peuple du pays, devant les fils de 

8 Heth ; et il leur parla, disant : Si c’est votre 
volonté que j'enterre mon mort de devant 
moi, écontez-moi, et intercédez pour moi 

9 auprès d’Éphron, fils de Tsokhar, afin qu’il 
me donne la caverne de Maepéla, qni est 
à lui, qui est au bout de son champ; qu'il me 
la donne au milieu de vous pour sa pleine 
valeur, afin que je la possède comme sé- 

10 pulcre. Or Éphron habitait 6 parmi les fils 
de Heth. Et Ephron, le Héthien, répondit 
à Abraham, aux oreilles des fila de Heth, 
devant tous ceux qui entraient par la porte 

11 de sa ville, disant : Non, mon seigneur, 
écoute-moi : Je te donne le champ; et la 
caverne qui s’y trouve, je te la donne ; je 
te la donne aux yeux des fils de mon peu- 

12 pie : enterre ton mort. Et Abraham se 

13 prosterna devant le peuple du pays; et il 
parla à Éphron, aux oreilles du peuple du 
pays, disant : Si pourtant tu voulais bien 
m’écouter. Je donne l’argent du champ, 
prends-le de moi, et j’y enterrerai mon 

14 mort. Et Éphron répondit à Abraham, lui 

15 disant : Mon seigneur, écoute-moi : Une 
terre de qnatre cents sicles d’argent, 


qu’est-ce que eela entre moi et toi ? Enterre 
donc ton mort. Et Abraham écouta Éphron, 16 
et Abraham pesa à Éphron l’argent dont 
il avait parlé en présence des 0 fils de Heth, 
quatre cents sicles d’argent ayant coure 
entre les marchands. 

Et le champ d’Éphron, qui était à Mac- 17 
péla, devant Mamré, le champ et la ca¬ 
verne qui y était, et tous les arbres qui 
étaient dans le champ, dans toutes ses 
limites tout à l’entour, furent assurés en 18 
propriété à Abraham, aux yeux des fils do 
Heth, devant tous ceux qui entraient par la 
porte de la ville. Et, après cela, Abraham 19 
enterra Sara, sa femme, dans la caverne 
du champ de Macpéla, en face de Mamré, 
qui est Hébron, dans le pays de Canaan. Et 20 
le champ et la caverne qui s’y trouve 
furent assurés à Abraham pour les pos¬ 
séder comme sépulcre, de la part des fils de 
Heth. , 

*XXIV. — Et Abraham était vieux, 1 
avancé en âge; et l’Étemel avait béni 
Abraham en toute chose. Et Abraham dit 2 
à son serviteur, le plus ancien de sa maison, 
qui avait le gouvernement de tout ce qui 
était à lui : Meta, je te prie, ta main sous 
ma cuisse, et je te ferai jurer par l’Étemel, 3 
le Dieu des cieux et le Dieu de la terre, 
que tu ne prendras pas de femme pour mon 
fils d’enferé les filles des Cananéens, parmi 
lesquels j’habite; mais tn iras dans mon 4 
pays et vers ma parenté, et tu prendras 
une femme pour mon fils, pour Isaac. Et 5 
le serviteur lui dit : Peut-être la femme ne 
voudra-t-elle pas me suivre dans ce pays-ci ; 
me faudra-t-il faire retourner ton fils dans 
le pays d’où tu es sorti ? Et Abraham lui 6 
dit : Garde-toi d’y faire retourner mon fila. 
L’Étemel, le Dieu des cieux, qui m’a pris 7 
de la maison de mon père et dn pays de ma 
parenté, et qni m’a parlé et qui m’a juré, 
disant: Je donnerai à ta semence ce pays-ci, 
lui-même enverra son ange devant toi, et tu 
prendras de là une fe mm e pour mon fils. Et 8 
si la femme ne veut pas te suivre, alore tu 
seras quitte envere moi de ce serment : seu¬ 
lement, tu ne feras pas retourner là mon 
fils. Et le serviteur mit sa main sous la 9 
cuisse d’Abraham, son seigneur, et lui jura 
au sujet de ces choses. 

Et le serviteur prit dix chameaux d'entre 10 
les chameaux de son maître, et s’en alla; 
or il avait tout le bien de son maître sous 
sa main. Et il se leva et s'en alla en Méso¬ 
potamie a , à la ville de Nakhor. Et il fit 11 
agenouiller les chameaux en dehors de la 
ville, auprès d’un puits d’eau, au temps du 
soir, au temps où sortent celles qui vont 
puiser. Et il dit : Étemel, Dieu de mon 12 
seigneur Abraham, fais-moi faire, ie te 
prie, une [heureuse] rencontre aujourd’hui, 


a) ou : seront bénies. — b) ou: était amis, 
Syrie des deux flenres- 


i.— c) liu. : parlé aux oreilles des. — d) Mkr. : Arom-Haharaim ; 
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et use de grâce envers mon seigneur Abra- 

13 haro. Voici, je me tiens près de la fontaine 
d’eau, et les filles des gens de la ville sor- 

14 tent pour puiser de l’eau; <ju’il arrive donc 
que la jeune fille à laquelle je dirai : Abaisse 
ta cruche, je te prie, afin que je boive, et 
qui dira : Bois, et j'abreuverai aussi tes 
chameaux, soit celle que tu as destinée à 
ton serviteur, à Isaac; et à cela je connaî¬ 
trai que tu as usé de grâce envers mon 
seigneur. 

15 Et il arriva, avant qu’il eût achevé de 
parler, que voici Bortir Rebecca 0 , sa cruche 
sur son épaule : elle était née à Bethuel, 
fils de Milca, femme de Nakhor, frère 

16 d'Abraham. Etlajeune fille était très-belle 
de visage, vierge, et nul ne l’avait connue. 
Et elle descendit à la fontaine, et rem- 

17 plit sa cruche, et remonta. Et le Bervitenr 
courut à sa rencontre et dit : Permets, je 
te prie, que je boiye un peu d'eau de ta 

18 cruche. Et elle dit : Bois, mou seigneur. 
Et vite elle abaissa sa cruche sur sa main, 

19 et lui donna à boire. Et, après qu’elle eut 
achevé de lui donner à boire, elle dit : Je 
puiserai aussi pour tes chameaux, jusqu’à 

20 ce qu’ils aient fini de boire. Et elle se bâta 
et rida sa cruche dans l’auge, et elle cou¬ 
rut encore au puits pour puiser, et puisa 

21 pour tous ses chameaux. Et l’homme la re¬ 
gardait avec étonnement sans rien dire, 
pour savoir si l’Étemel aurait fait prospé¬ 
rer son voyage, on non. 

22 Et il arriva, quand les chameaux eurent 
fini de boire, que l’homme prit un anneau 6 
d’or, du poids d’un demi-sicle c , et deux 
bracelets pour Bes mains, du poids de dix 

23 [siclea] d’or. Et il dit : De qui es-tu fille ? 
Fais-le moi savoir, je te prie. Y a-t-il pour 
nous, dans la maison de ton père, un lieu 

24 pour y loger ? Et elle lui dit : Je suis fille 
de Bethuel, fils de Milca, qu’elle a enfanté 

25 à Nakhor. Et elle lui dit : Il y a chez nous 
de la paille, et aussi du fourrage en abon¬ 
dance, et de la place pour loger. 

26 Et l'homme s’inclina, et se prosterna 

27 devantFEterael, et dit : Béni soit l’Étemel, 
le Dieu de mon seigneur Abraham, qui 
ne s’est pas départi de sa grâce et de sa 
vérité envers mon seigneur. Lorsque j’étais 
en chemin, l’Éternel m’a conduit à la 
maiBon des frères de mon seigneur. 

28 Et la jeune fille courut, et rapporta ces 

29 choses dans la maison de sa mère ; or Re- 
becca avait un frère, nommé Laban; et 
La ban courut vers l’homme, dehors, à la 

30 fontaine. Et il arriva que lorsqu’il rit 
l'anneau et les bracelets aux mains de sa 
sœur, et qu’il entendit les paroles de Re¬ 
becca, sa sœur, diBaut : Ainsi m’a parlé 
l'homme, il vint vers l’homme. Et voici, il 

se tenait auprès des chameaux, près delà 
fontaine. Et il dit: Entre, béni de l’Étemel; 31 
pourquoi te tiens-tu dehors? car j’ai pré¬ 
paré la maiBon, et de la place pour les 
chameaux. 

Et l’homme entra dans la maison, et on 32 
débarrassa les chameaux ; et on donna de 
la paille et dn fourrage aux chameaux, et 
[pour lui] de Peau pour laver ses pieds 
et les pieds des gens qui étaient avec lui. Et 33 
on mit devant lui de quoi manger; mais 
il dit : Je ne mangerai nas avant d'avoir 
dit ce que j’ai à dire d . Et [Laban] dit : 
Parle. Et il dit : Je suis serviteur d’Abra- 34 
ham. Or PÉtemel a béni abondamment 35 
mon seigneur, et il est devenu grand; et 
il lui a donné du menu bétail, et du gros 
bétail, et de l’argent, et de l’or, et des servi¬ 
teurs, et des servantes, et des chameaux, et 
des ânes. Et Sara, femme de mon seigneur, 36 
a dans sa vieillesse enfanté un fils à mon 
seigneur ; et il lni a donné tout ce qu’il a. 

Et mon seigneur m’a fait jurer, disant : 37 
Tu ne prendras pas de femme pour mon 
fils d’entre les filles des Cananéens, dans le 
pays desquels j’habite; mais tu iras à la 38 
maison de mon père et vers ma famille, 
et tu prendras une femme pour mon fils. 

Et je dis à mon seigneur : Peut-être la 39 
femme ne viendra-t-elle pas après moi. Et 40 
il me dit : L’Étemel, devant qui je mar¬ 
che 6 , enverra son ange avec toi et fera 
prospérer ton voyage, et tn prendras pour 
mon fils une femme de ma famille et de 
la maison de mon père. Quand tu seras ar- 41 
rivé auprès de ma famille, alors tu seras 
quitte du serment^ que je te fais faire 9 ; 
et, si on ne te la donne pas, tu seras quitté 
du serment que je te fais faire. Et je suis 42 
venu aujourd’hui à la fontaine, et j'ai dit : 
Étemel, Dieu de mon seigneur Abraham, 
si tu veux bien faire prospérer le voyage 
que je fais, voici, je me tiens près de la 43 
fontaine d’eau : qu’il arrive que la jeune 
fille qui sortira pour puiser, et à laquelle je 
dirai : Do une-moi, je te prie, à boire un 
peu d’eau de ta cruche, et qui me dira : 44 
Bois toi-même, et je puiserai aussi pour 
tes chameaux, que celle-là soit la femme 
que l’Étemel a destinée aii fils de mon 
seigneur. Avant que j’eusse achevé de 45 
parler en mon cœur, voici sortir Rebecca, 
sa cracbe sur son épaule; et elle est descen¬ 
due à la fontaine, et a puisé; et je lui ai 
dit : Donne-moi à boire, je te prie. Et elle 46 
s’eet hâtée et a abaissé sa cruche de dessus 

Bon épaule h , et a dit : Bois, et j’abreuverai 
aussi tes chameaux. Et j'ai bu, et elle a aussi 
abreuvé les chameaux. Et je l’ai interrogée, 47 
et j'ai dit : De qui es-tu fille ? Et elle a dit : 

Je Bois fille de Bethuel, fils de Nakhor, 

a) hèbr. : Sibka, attachante. — b) an anneau pour 2e nez, rayez veri. 47; ailleun aussi : un Jumeau pour 
las oreilles, rayez XXXV, 4. — e) hébr. : beka ; voyez Er. XXXVin, 26. — i) ou : mon affaire. — e) m : j'ai 
marnhé. —/) serment avec imprécation. — g) litt. : de mon serment. — h) lia. : de dessus elle. 
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que Milca lui a enfanté. Et j’ai mis l’anneau 

48 à son nez, et les bracelets à ses mains. Et 
je me suis incliné et je me suis prosterné 
devant l’Étemel, et j’ai béni l’Éternel, le 
Dieu de mon seigneur Abraham, qui m’a 
conduit par le vrai chemin, pour prendre 
la fille du frère de mon seigneur pour son 

49 fils. Et maintenant, si vous voulez user de 
grâce et de vérité envers mon seigneur, 
déclarez-le-moi ; et sinon, déclarez-le-moi, 
et je me tournerai & droite ou à gauche. 

50 Et Laban et Bethuel répondirent et 
dirent : La chose procède de l’Étemel; nous 

51 ne pouvons te dire ni mal, ni bien. Voici 
Rebecca devant toi; prends-la, et t’en va; 
et qu’elle soit la femme du fils de ton sei- 

62 gneur, comme l’Étemel l’a dit. Et il arriva, 
lorsque le serviteur d’Abraham entendit 
leurs paroles, qu’il se prosterna en terre 

53 devant l’Étemel ; et le serviteur sortit des 
objets d’argent et des objets d’or, et des 
vêtements, et les donna à Rebecca; il fit 
aussi de riches présents à son frère et à 
sa mère. 

54 Et ils mangèrent et burent, lui et les 
hommes qui étaient avec lui, et ils logè¬ 
rent là; et ils se levèrent le matin, et il 

56 dit : Renvoyez-moi à mon seigneur. Et le 
frère et la mère dirent : Que la jeune fille 
reste avec nous [quelques] joura, d*x au 

66 moins ; ensuite elle s’en ira. Et il leur dit : 
Ne me retardez point, quand l’Étemel a 
fait prospérer mon voyage; renvoyez-moi, 

57 et que je m’en aille vers mon seigneur. Et 
ils dirent : Appelons la jeune fille, et enten- 

58 dons-la °. Et ils appelèrent Rebecca, et lui 
dirent : Iras-tu avec cet homme ? Et elle 

59 dit : J’irai. Et ils firent partir Rebecca, 
leur sœur, et sa nourrice, et le seryiteur 

60 d’Abraham et ses gens. Et ils bénirent 
Rebecca, et lui dirent : Toi, notre sœur, 
deviens des milliers de myriades, et que 
ta semence possède la porte de ses ennemis! 

61 Et Rebecca se leva, et ses filles; et elles 
montèrent sur les chameaux, et s’en allè¬ 
rent après l’homme. Et le serviteur prit 
Rebecca, et B’en alla. 

62 Et Isaac venait d’arriver dn puits de 
Lakhaï-ioï®; or il habitait au pays du midi. 

63 Et Isaac était Borti dans les champs pour 
méditer, à l’approche du soir. Et il leva ses 
yeux, et regarda, et voici des chameaux 

64 qui venaient. Et Rebecca leva ses yeux, et 
vit Isaac ; et elle descendit de dessus le 

65 chameau. Or elle avait dit au serviteur : 
Qui est cet homme qui marche dans les 
champs à notre rencontre ? Et le serviteur 
dit : C’est mon seigneur. Et elle prit son 

66 voile et se couvrit. Et le sorviteur raconta 
à Isaac toutes les choses qu’il avait faites. 

67 Et iBaac la condnisit dans la tente de Sara, 
sa mère; et il prit Rebecca, et elle fut 


sa femme, et il l’aima ; et Isaac se consola 
quant à sa mère. 

* XXV. — Et Abraham prit encore 1 
une femme, nommée Ketura ; et elle lui 2 
enfanta Zimran, et Jokshan, et Medan, et 
Madian, et Jishbak, et Shuakh. — Et Jok- 3 
shan engendra Sheba et Dedan. Et les fils 
de Dedan furent Aahurim, et Letushim,et 
Leümmim. — Et les fils de Madian : Épha, 4 
et Épher, et Hénoc, et Abida, et Eldaa. — 
Tous ceux-là furent fils de Ketura. 

Et Abraham donna tout ce qui lniappar- 5 
tenait à Isaac. Et aux fils des concubines 6 
qu’eut Abraham, Abraham fit des dons; 
et, tandis qu’il était encore en vie, il les 
renvoya d’auprès d’Isaac, son fils, vers 
l’orient, au pays d’orient. 

Et ce sont ici les jours des années de la 7 
vie d’Abraham, qn'il vécut ; cent soixante- 
quinze ans. Et Abraham expira et mourut 8 
dans une bonne vieillesse, âgé et rassasié • 
[de jours] ; et il fut recueilli vers ses peu¬ 
ples. Et Isaac et Ismaël, ses fils, l’enter- 9 
rèrent dans la caverne de Macpéla, dans 
le champ d’Éphron, fils de Tsokhar, le Hé- 
thien, qui est en face de Mamré, le champ 10 
qu’Abraham avait acheté des fils de Heth. 

Là fut enterré Abraham, ainsi que Sara, sa 
femme. Et il arriva, après la mort d’Abra-11 
ham, que Dieu bénit Isaac, son fils. Et Isaac 
habitait près dn puits de Lakhaï-roï. 

* Et ce sont ici les générations d’Ismaël, 12 
fils d’Abraham, qu’Agar, l’Égyptienne, ser¬ 
vante de Sara, avait enfanté a Abraham ; 

et voici les noms des fils d’Ismaël, par 13 
leurs noms, selon leurs générations : Le 
premier-né d’Ismaël, Ncbaïoth; et Kédar, 
et Adbeël, et Mibeam, et Mishma, et 14 
Drnna, et Massa, Hadar c , et Théma, Je- 15 
tnr, Naphish et Kedma. Ce sont là les fils 16 
d’Ismaël, et ce sont là leurs noms, selon 
leurs villages d et leurs campements : douze 
princes de leurs tribus. Et ce sont ici les 17 
années de la vie d’Ismaël : cent trente-sept 
ans ; et il expira et mourut, et fut recueilli 
vers ses peuples. Et ils habitèrent depuis 18 
Havila jnsqn’à Shur, qui est en face de 
l’Égypte, quand tn viens vers l’Assyrie. Il 
s’établit * à la vue de tons ses frères. 

* Et ce sont ici les générations d’Isaac, 19 
fils d’Abraham : Abraham engendra Isaac. 

prit pour femme Rebecca, fille de Bethuel 
l'Araméen/ de Paddan-Aram^, sœur de 
Laban l’Araméen. Et Isaac pria instam- 21 
ment l’Étemel au sujet de sa femme, car 
elle était stérile ; et l’Étemel se rendit à 
ses prières, et Rebecca sa femme conçut. 

Et les enfants s’entrepqussaient dans son 22 
sein ; et elle dit ; S’il eh est ainsi, pourquoi 
suis-je là ? Et elle alla consulter r Étemel. 

Et l’Étemel lui dit : Deux nations sont 23 


a) litt. : interrogeons aa bouche. — b) puits du Virant qui se rérele. — c) ou : Hadad. — d) ou : endos. - 
e) ou : mourut ; lit». : tomba. — f) Syrien. —■ g) plaine de Syrie. 
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dans ton ventre, et deux peuples se sépa¬ 
reront en sortant de tes entrailles ; et un 
peuple sera plus fort que l’autre peuple, et 
le plus grand sera asservi au plus petit. 

24 Et les jours où elle devait enfanter s’ac¬ 
complirent, et voici, il y avait des jumeaux 

25 dans son ventre. Et le premier sortit, roux, 
tout entier comme un manteau de poil ; et 

25 ils appelèrent son nom Ésaü Et ensuite 
sortit son frère, et sa main tenait le talon 
d’Ésaü; et on appela son nom Jacob 6 . Et 
Isaac était âgé de soixante ans quand ils 

27 naquirent 6 . Et les enfants grandirent : et 
Ésaü était un homme habile à la chasse, 
un homme des champ ; et Jacob était un 

28 homme simple, qui habitait les tentes. Et 
Isaac aimait Ésaü, car le gibier était sa 
viande ; mais Eebecca aimait Jacob. 

29 Et Jacob cuisait un petage ; et Ésaü ar- 

30 riva des champ, et il était las. Et Ésaü 
dit à Jacob : Laisse-moi, je te prie, avaler 
du roux, de ce roux-là; car je suis las. C’est 

31 ponrquoi on appela son nom Édom d . Et 
Jacob dit : Vends-moi aujourd’hui ton 

32 droit d’aînesse. Et Ésaü dit : Voici, je m’en 
vais mourir; et de quoi me sert le droit 

33 d’aînesse ? Et Jacob dit : Jure-moi au¬ 
jourd’hui. Etil lui jura, et vendit son droit 

34 d’aînesse à Jacob. Et Jacob donna à Ésaü 
du pain et du potage de lentilles; et il man¬ 
gea et but, et Be leva, et s’en alla : et Ésaü 
méprisa son droit d’aînesse. 

1 *XXVI. — Et il y eut une famine dans 
le pays, outre la première famine qui avait 
eu lieu aux jours d’Abraham ; et Isaac s’en 
alla vers Abimélec, roi des Philistins, à 

2 Guérar. Et l’Étemel lui apparut, et dit : 
Ne descends pas en Egypte; demeure dans 

3 le paya que je t’ai dit ; séjourne dans ce 
paps-ci, et je serai avec toi, et je te béni¬ 
rai ; car à toi et à ta semence je donnerai 
tous ces pays, et j’accomplirai le serment 

4 que j’ai juré à Abraham, ton père, et je 
multiplierai ta semence comme les étoiles 
des cieux, et je donnerai tous ces pys à ta 
semence, et toutes les nations de la terre 

5 se béniront 6 en ta somence, — parce qu’A- 
braham a écouté ma voix, et a gardé mon 
ordonnance, mes commandements, mes 

6 statuts et mes lois. Et Isaac habita à Gué- 

7 rar. Et les hommes du lieu s’enquirent au 
sujet de sa femme, et il dit : C’est ma 
sœur,car ü daignait de dire : ma femme; 
de pur, [pnsait-il], que les hommes du 
heu ne me tuent à cause de Eebecca, car 
elle est belle de visage. 

8 Et il arriva, comme son séjour dans ce 
lieu] se prolongeait, qn’Abimélec, roi des 
Philistins, regarda pr la fenêtre; et il vit-, 
et voici, Isaac s’amusait avec Eebecca sa 

9 femme. Et Abimélec appela Isaac, et dit: 
Voici, assurément c’est ta femme; et com¬ 


ment aa-tu dit : C’est ma sœur? Et Isaac 
lui dit : Parce que je disais : De pur que je 
ne meure à cause d’elle. Et Abimélec dit : 10 
Qu’est-ce que tu nous as fait ? Car peu s’en 
est fallu que quelqu’un du puple n’ait cou¬ 
ché avec ta femme, et tu aurais fait venir 
la couip sur noua. Et Abimélec commanda 11 
à tout le puple, disant : Celui qui tou¬ 
chera cet homme ou sa femme sera cer¬ 
tainement mis à mort. Et Isaac sema dans 12 
cette terre; et il recueillit cette année-là le 
centuple ; et l’Étemel le bénit. Et l’homme 13 
grandissait, et il allait grandissant de plus 
en plus, jusqu’à ce qu’il devint fort grand ; 
et il eut des troupaux de menu bétail, et des 14 
troupeaux de gros bétail, et beaucoup de 
serviteurs ; et les Philistins lui prièrent 
envie; et tous les puits que les serviteurs de 15 
son père avaient creusés aux jours d’Abra¬ 
ham, son père, les Philistins les bouchèrent 
et les remplirent de terre/. Et Abimélec 16 
dit à Isaac : Va-t’en d’avec nous ; car tu es 
beaucoup plus puissant que nous. 

Et Isaac prtit de là, et camp dans la 17 
vallée de Guérar, et y habita- Et Isaac 18 
recreusa les puits d’eau qu’on avait creusés 
aux jours d’Abraham, son père, et que les 
Philistins avaient bouchés après la mort 
d’Abraham; et il leur donna des noms selon 
les noms que son père leur avait donnés. 

Et les serviteurs a’Isaac creusèrent dans 19 
la vallée, et ils y trouvèrent un puits d’eau 
vive. Et les bergere de Guérar contestèrent 20 
avec les bergers d’Isaac, disant : L’eau est 
à nous. Et il appela le nom du puits Ések^, 
parce qu’ils s’étaient disputés avec lui. Et 21 
ils creusèrent un autre puits, et Us contes¬ 
tèrent aussi pur celui-là ; et il appela son 
nom Sitna \ Et il se transprta de là, et 22 
creusa un autre puits, et ils ne contestèrent 
pas pur celui-là; et il appla son nom Re- 
Loboth', parce que, dit-il, l'Étemel nous a 
maintenant donné de l’espace, et nous 
fructifierons dans le pyB. 

Et de là il monta à Beër-Shéba. Et l’É- 
temel lui apparut cette nuit-là, et dit : Je 
suis le Dieu d’Abraham ton père; ne crains 
pas, car je suis avec toi; et je te bénirai, et 
je multiplierai ta semence, à cause d’A¬ 
braham, mon serviteur. Et il bâtit là un 25 
autel, et invoqua le nom de l’Étemel; et 
il y dressa sa tente; et les serviteurs d’Isaac 
y creusèrent un puits. Et Abimélec alla de 26 
Guérar vers lui, avec Akhuzzath, sou ami, 
et Picol, chef de son armée. Et Isaac leur 27 
dit : Pourquoi venez-vous vers moi, puisque 
vous me haïssez et que vous m’avez ren¬ 
voyé d’auprès de vous ? Et ils dirent : Nous 28 
avons vu clairement que l’Étemel est avec 
toi, et nous avons dit : Qu’il y ait donc 
un serment / entre nous, entre lions et toi ; 
et nous ferons une alliance avec toi : que 29 


a) velu- — h) qui tient par le talon, c.àd.: qui supplante. ~~ c) A. C. 1836. — d) roux. — e) ou : seront bénies. — 
f) ou : sable, litt. : poussière. — ÿ) dispute. —- h) opposition, haine. —- i) espac®. — j) comme XXIV, 41. 
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tu ne nous feras pas de mal, comme nous 
ne t’avoue pas touché, et comme nous ne 
t’avons fait que dn bien, et t’avons ren¬ 
voyé en paix. Tu es maintenant le béni 

30 de l’Étemel. Et il leur fit un feBtin, et ils 

31 mangèrent et burent. Et ils se levèrent de 
bon matin, et se jurèrent l’un à l’autre ; et 
Isaac les renvoya, et ils a’en allèrent d'avec 

32 lui en paix. Et il arriva, en ce jour-là, que 
les serviteurs d’Isaac vinrent, et l’averti¬ 
rent au sujet du puits qu’ils avaient creu¬ 
sé, et lui dirent : Nota avons trouvé de 

33 l’eau. Et il l’appela Sbéba“; c’est pourquoi 
le nom de la ville a été Beër-8héba, jus¬ 
qu’à aujourd’hui. 

34 Et Ésaü était âgé de quarante ans, et il 
prit pour femmes Judith, fille de Beéri, 
le Héthien.et Basmatb, fille d’Élon, le Hé- 

35 thien ; et elles furent une amertume d’es¬ 
prit pour Isaac et pour Rebecca. 

1 * XXVII.— Et il arriva, lorsque Isaac 
fut vieux et que ses yeux furent affaiblis 
de manière à ne plus voir, qu'il appela Ésaü, 
son fils aîné, et lui dit : Mon fils [ Etdl lui 

2 dit : Me voioi. Et il dit : Tu vois que je 
suis vieux ; je ne Bais pas le jour de ma 

3 mort. Et maintenant, je te prie, prends 
tes armes, ton carquois et ton arc, et sors 
dans les champ, et prends-moi 6 dn gibier; 

4 et apprête-moi un mets savoureux ecmme 
j’aime, et apporte-le-moi, et j’en mangerai, 
afin que mon âme te bénisse avant qne 

5 je meure. Et Rebecca entendait Isaac pen¬ 
dant, qu’il priait à Ésaü, son fils. Et 
Ésaü s'en alla aux champ pur prendre 
dn gibier, pur l’apprter. 

6 Et Rebecca pria à Jacob, son fils, di¬ 
sant : Voici, j’ai entendu ton père qui par- 

7 lait à Ésaü, ton frère, disant : Apprte-moi 
du gibier, et apprête-moi un mets savou¬ 
reux, afin que j’en mange, et que je te bé- 

8 nisse devant l’Etemel avant ma mort. Et 
maintenant, mon fils, éconte ma voix dans 

9 ce que je te commanderai. Va, je te prie, 
au troupeau, et prends-moi là deux bons 
chevreaux"; et j’en apprêterai un mets 
savoureux pur ton père, comme il aime; 

10 et tu le prieras à ton père, et il man¬ 
gera, afin qu’il te bénisse avant sa mort. 

11 Et Jacob dit à Rebecca, sa mère : Voici, 
Ésaü, mon frère, est un homme velu, et 

12 moi je suis un homme sans pii. Peut-être 
que mon père me tâtera, et je passerai à 
ses yeux pur un trompur, et je ferai 
venir sur moi la malédiction, et non pas la 

13 bénédiction. Et sa mère lui dit : Quetama- 
lédiction soit sur moi, mon fils ! Seulement, 

14 écoute ma voix, et va, prends-les-moi. Et 
il alla et les prit, et les apprta à sa mère; 
et sa mère apprêta un mets savoureux 

15 comme son père aimait. Et Rebecca prit 
les vêtements d’Ésaü, son fils aîné, les 
habits précieux qu’elle avait avec elle dans 


la maison, et elle en revêtit Jacob, son 
plus jeune fils ; et avec les peaux des che- 16 
vreaux elle recouvrit ses mains, et le nu 
de son cou. Et elle mit dans la main de 17 
Jacob, son fils, le meta savoureux et le pin 
qu’elle avait préprés. 

Et il vint vers son père, et dit : Mon 18 
père ! Et il dit : Me voici ; qui es-tu, mon 
fils ? Et Jacob dit à son père : Je suis Ésaü, 19 
ton premier-né ; j’ai fait comme ta m’as 
dit : Lève-toi, je te prie, assieds-toi, et 
mange de mon gibier, afin qne ton âme me 
bénisse. Et Isaac dit à son fils : Comment 20 
en as-tu trouvé si tôt, mon fils ? Et il dit : 
Parce que PÉtemel, ton Dieu, me l’a 
fait rencontrer devant moi. Et Isaac dit à 21 
Jacob : Approche, je te prie, et je te tâterai, 
mon filB, [pur savoir] si tu es véritable¬ 
ment mon fils Ésaü, ou non. Et Jacob s’ap- 22 
procha d’Isaac, son père ; et il le tâta, et 
dit : La voix est la voix de Jacob ; mais les 
mains sont les mains d’Ésaü. Et il ne le re- 23 
connut pas, prce que ses mains étaient 
velues comme les mains d’Ésaü, son frère; 
et il le bénit ; et il dit : Es-tu vraiment mon 24 
fils Ésaü ? Et il dit : Je le suis. Et il dit ; 25 
Sers-moi, et que je mange du gibier de 
mon fils, afin que mon âme te bénisse. Et 
il le servit, et il mangea ; et il lui apprta 
du vin, et il but. Et Isaac, son père, lui 26 
dit : Approche-toi, je te prie, et baise-moi, 
mon fils. Et il s’approcha, et le baisa. Et il 27 
sentit l’odeur de ses vêtement», et il le bé¬ 
nit, et dit : Regarde,—l’odeur de mon fils 
est comme l’odeur d’un champ que l’Eter- 
nel a béni. Que Dieu te donne ae la rosée 28 
des deux et de la graisse de la terre, et une 
abondance de froment et de moût! Qne des 29 
puples te servent, et qne des puplades 
se prestement devant toi I Sois le maître 
de tes frères, et que les fils de ta mère se 
prosternent devant toi ! Maudit soit qui te 
maudit, et béni, qui te bénit ! 

Et comme Isaac avait achevé de bénir 30 
Jacob, et qne Jacob était à peine sorti de 
devant Isaac, son père, il arriva qn’Ésaü, 
son frère, revint de sa chasse. Et lui aussi 31 
apprêta un mets savoureux, et l’apprta à 
son père ; et il dit à son père : Que mon 
père se lève, et qu’il mange du gibier de 
son fils, afin que ton âme me béniæe. Et 32 
Isaac, son père, lui dit : Qui es-tu ? Et il 
dit ; Je suis ton fils, ton premier-né, Ésaü. 
Alors Isaac fut saisi d’un tremblement 33 
très-grand, et il dit : Qui donc est celui 
qui a pris du gibier, et m’en a apprté ? Et 
j’ai mangé de tout avant que tu vinsses, 
et je l’ai béni : aussi il sera béni. Lorsque 34 
Ésaü entendit les paroles de son père, il 
jeta un cri très-grand et amer ; et il dit à 
son père : Bénis-moi, moi aussi, mon père! 

Et il dit : Ton frère est venu avec ruse et 35 
a pris ta bénédiction. Et il dit ; N’est-ce 36 


a) «ennent. — bj lia. ohaase-œoi — c) ieàr. chevreaux d'entre le* chèvre*. 
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pas qu’on a appelé son nom Jacob ? et il 
m’a supplanté ces deux fois : il a pris mon 
droit d’aînesse; et voici, maintenant il a 
pris ma bénédiction ! Et il dit : Nem’as-tu 

37 pas réservé une bénédiction? Et Isaac 
répondit et dit à Ésaü : Voici, je l’ai éta¬ 
bli ton maître, et je lui ai donné tons Bes 
frères pour serviteurs, et je l’ai sustenté 
avec du froment et du moût ; que ferai-je 

38 donc pour toi, mon fils ? Et Ésaü dit à son 
père : N’as-tn que cette seule bénédiction, 
mon père? Bénis-moi, moi aussi, mon père! 

39 Et Esaü éleva sa voix et pleura. Et Isaac, 
son père, répondit et lui dit : Voiçi, ton 
habitation sera en la graisse de la terre et 

40 en° la rosée des deux d’en haut. Et tu 
vivras de ton épée, et tu serviras ton frère ; 
et il arrivera que lorsque tu seras devenu 
nomade 6 , tn briseras son joug de dessus 
ton cou. 

41 * Et Ésaü eut Jacob en haine, à cause de 
la bénédiction dont son père l’avait béni ; 
et Ésaü dit en son cœur : Les jours du 
deuil de mon père approchent, et je tuerai 

42 Jacob, mon frère. Et on rapporta à Bebecca 
les paroles d’Ésaü, son fils aîné; et elle 
envoya, et appela Jacob, son plus jeune 
fils, et lui dit : Void, Ésaü, ton frère, se 
console à ton sujet dans l’espoir de te 

43 tuer. Et maintenant, mon fils, écoute ma 
voix : Lève-toi, fuis chez Laban, mon frère, 

44 à Charan; et tu demeureras avec lui quel¬ 
ques joura, jusqu’à ce que la fureur de ton 

46 frère se détourne, jusqu’à ce que la colère 
de ton frère Be détourne de toi et qu’il 
oublie ce que tu lui as fait, et que j’envoie 
et que je te tire de là. Pourquoi serais-je 
privée de vous deux en un jonr ? 

46 Et Rebecca dit à Isaac : J’ai la vie en 
aversion à cause des filles de Heth. Si Jacob 
prend une femme d’entre les filles de Heth, 
comme celles-d, d’entre les filles dn pays, 
à quoi bon pour moi de vivre ? 

1 XXVIH. — Et Isaac appela Jacob, et 
le bénit, et lui commanda, et lui dit : Ta 
ne prendras pas de femme d’entre les filles 

2 de Canaan. Lève-toi, va à Paddan-Aram, 
à la maison de Bethuel, père de ta mère, et 
prends de là une femme d’entre les filles 

3 de Laban, frère de ta mère. Et que le 
*Dieu Tout-puissant' te bénisse, et te fasse 
fructifier et te multiplie, afin que tu de- 

4 viennes une assemblée de peuples; et qu'il 
te donne la bénédiction d’Àbraham, à toi et 
à ta semence avec toi, afin que tu possèdes 
le pays où tu as séjourné' 1 , lequel Dieu a 

5 donné à Abraham. Et Isaac fit partir Jacob, 
qui s’en alla à Paddan-Aram, vers Laban, 
fils de Bethuel, l’Araméen, frère de Ee- 
becca, mère de Jacob et d’Ésaü . 8 

6 Et Ésaü vit qu’Isaac avait béni Jacob, et 
l’avait fait partir pour Paddan-Aram pour 

y prendre une femme, et qu’en le bénis¬ 
sant il lui avait commandé, disant : Tu ne 
prendras pas de femme d’entre les filles de 
Canaan ; et que Jacob avait écouté sou père 7 
et sa mère, et s'en était allé à Paddan- 
Aram; alors Ésaü vit que les filles de 8 
Canaan étaient mal vues d’Isaac, son père ; 
et Ésaü s'en alla vera Ismaël, et prit pour 9 
femme, outre les femme» qu’il avait, Ma- 
halath, fille d’Iamaël, fils d’Abraham, sœur 
de Nebaïoth. . 

EtJacobBorfitdeBeër-Shéba,ets’enalla 10 
à Charan ; et il se rencontra eu un lieu où 11 
il passa la nuit, car le soleil était couché ; 
et il prit des pierres du lieu, et s’en fit un 
chevet, et Be coucha en ce lieu-là. Et il 12 
songea : et void une échelle dressée sur la 
terre, et son sommet touchait aux deux; 
et void, les anges de Dieu montaient et 
descendaient sur elle. Et voici, l’Étemel se 13 
tenait sur elle, et il dit : Je suis l’Étemel, 
le Dieu d’Abraham, ton père, et le Dieu 
d’Isaac; la terre, sur laquelle tu es couché, 
je te la donnerai, et à ta semence; et ta 14 
Bemence sera comme la poussière de la 
terre; et tu t’étendras à l’occident, et à l’o¬ 
rient, et au nord, et au midi ; et toutes les 
familles de la terre seront béni® en toi et 
en ta semence. Et voici, je sois avec toi ; 15 
et je te garderai partout où tu iras, et je 
te ramènerai dans cette terre-ci, car je ne 
t’abandonnerai pas jusqu’à ce que j’aie fait 
ce que je t’ai dit. Et Jacob se réveilla de son 16 
sommeil, et il dit ; Certainement, l’Étemel 
est dans ce lieu, et moi je ne le savais pas. 

Et il eut peur, et dit : Que ce beu-ci est 17 
terrible ! Ce n’est autre chose que la maison 
de Dieu, et c’est ici la porte des deux I Et 18 

J acob se leva de bon matin, et prit la pierre 
dont il avait fait son chevet, et la dressa en 
stèle, et versa de l’huile sur son sommet. 

Et il appela le nom de ce lien-là Béthel t ; 19 
mais premièrement le nom de la ville était 

Luz. Et Jacob fit un vœn, en disant : Si 20 
Dieu est avec moi et me garde dans ce che¬ 
min où je marche, et qu’il me donne du 
pain à manger et un vêtement pour me 
vôtir, et que je retourne en paix à la mai- 21 
son de mon père, l’Éternel sera mon Dieu 3 . 

Et cette pierre que j’ai dressée en stèle sera 22 
la maison de Dieu ; et de tout ce que tu me 
donneras, je t’en donnerai la dîme. 

*XXIX. — Et Jacob se mit en marche, J , 
et s’en alla au pays des fils de l’orient. Et il 2 
regarda, et voici un puits dans les champs, 
et voilà trois troupeaux de menu bétail 
couchés auprès, (car de ce puite-là on abreu¬ 
vait 1 ® troupeaux) ; et il y avait une grosse 
pierre sur l’ouverture du puits. Et tous 1® 3 
troupeaux se rassemblaient là, et on roulait 
la pierre de dessus l’ouverture du puits, 
et ou abreuvait le bétail ; puis on remettait 

a) félon tPavirea ; privée de la graiase....et de. — b) ou : lorsque tu te seras acquit la domination. — e) El- 
ShaddaL — d) lût, : de ton séjouruement. — e) A. C. 1761.— f) maison de *Dien. — g) litt. : me Bera pour Dieu. 
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la pierre à sa place, sur l'ouverture du 

4 puits. Et Jacob leur dit : Mes frères, d’où 
êtes-vous ? Et ils dirent : Nous sommes 

6 de Charan. Et il leur dit : Connaissez-vous 
Laban, fils de Nakhor? Et ils dirent : Nous 

6 le connaissons. Et il leur dit : 8 e porte-t-il 
bien P Et ils dirent : Bien; et voici Rachel, 

7 sa fille, qui vient avec le bétail. Et il dit : 
Yoid, il est encore grand jour, il n’est pas 
temps de rassembler les troupeaux ; abreu- 

8 vez le bétail, et allez, faites-le paître. Et 
ils dirent : Nous ne le pouvons pas, jusqu’à 
ce,que tous les troupeaux soient rassem¬ 
blé ; alors on roule la pierre de dessus 
l’ouverture du puits, et nous abreuvons 

9 le bétail. Comme il parlait encore avec eux, 
Bacbel vint avec le bétail qui était à son 

10 père; car elle était bergère. Et il arriva, 
quand Jacob vit Rachel, fille de Laban, 
frère de sa mère, et le bétail de Laban, frère 
de sa mère, que Jacob s’approcha, et roula 
la pierre de dessus l’ouverture du puits, 
et abreuva le bétail de Laban, frère de 

11 sa mère. Et Jacob baisa Rachel, et éleva sa 

12 voix, et pleura. Et Jacob apprit à Rachel 
qu’il était frère de son père et qu’il était 
fils de Rebecca ; et elle courut le rappor- 

13 ter à son père. Et il arriva que lorsque 
Laban apprit lés nouvelles de Jacob, fils 
de sa sœur, il courut à sa rencontre, et 
l’embrassa et le baisa, et le fit entrer dans 
sa maison; et [Jaeoh] raconta à Laban 

14 toutes ces choses. Et Laban lui dit : Certes, 
tu es mon os et ma chair. Et il demeura 
avec lui un mois de temps. 

15 Et Laban dit à Jacob : Parce que tn es 
mon frère, me serviras-tu pour rien? Dis- 

16 moi quel sera ton salaire? Or Laban avait 
deux filles ; le nom de l’aînée était Léa, et 

17 le nom de la plus jeune, Rachel. Et Léa 
avait les yeux délicats ; mais Rachel était 

18 belle de taille et belle de visage. Et Jacob 
aimait Rachel, et il dit : Je te servirai sept 

19 ans pour Rachel, ta plus jeune fille. Et La¬ 
ban dit ; Mieux vaut que je te la donne que 
de la donner à un autre bomme j demeure 

20 avec moi. Et Jacob servit pour Rachel Bept 
années ; et elles furent à ses jeux comme 
peu de jours, parce qu’il Tannait. 

21 Et Jacob dit à Laban : Donne-moi ma 
femme ; car mes jours sont accomplis, et 

22 je viendrai vers elle. Et Laban rassembla 

23 tous les gens du lieu, et fit un festin. Et il 
arriva, le soir, qu’il prit Léa, sa fille, et 

24 la lui amena ; et il vint vers elle. Et Laban 
donna Zilpa, sa servante, à Léa, sa fille, 

26 pour servante. Et il arriva, au matin, que 
voici, c’était Léa. Et il dit à Laban ; Que 
m’as-tu fait? N’est-ce pas pour Rachel 
que je t’ai servi ? et pourqnoi m’as-tu trom- 

26 pé? Et Laban dit: On ne fait pas ainsi, dans 
notre lien, de donner la plus jeune avant 

l’aînée. Accomplis la semaine de celle-ci, 27 
et nous te donnerons aussi celle-là, pour 
le service que tu feras chez moi encore 
sept antres aimées. Et Jacob fit ainsi, et il 28 
accomplitla semaine decelle-ci. Et [Laban] 
lui donna Rachel, sa fille, pour femme. Et 29 
Laban donna Bilha, sa servante, à Rachel, 
sa fille, pour servante. Et il vint aussi vers 30 
Rachel ; et il aima aussi Rachel plus que 

Léa. Et il servit Laban a encore sept antres 
années. 

Et l’Étemel vit que Léa était baie, et il 31 
ouvrit sa matrice ; mais Rachel était sté¬ 
rile. Et Léa conçut, et enfanta un fils, et elle 32 
appela Bon nom Ruben 6 , car elledit : Parce 
que l’Étemel a regardé mon affliction ; car 
maintenant mon mari m’aimera. Et elle 33 
conçut encore, et enfanta un fils, et dit; 
Parce que l’Étemel a entendu que j’étais 
haïe, il m’a donné aussi celui-ci; et elle 
appela son nom Siméon c . Et elle conçut 34 
encore, et enfanta un fils, et dit : Mainte¬ 
nant, cette fois, mon mari s’attachera à 
moi, car je lui ai enfanté trois fils ; c’eat 
pourquoi on appela son nom Lévi d . Et elle 35 
conçut encore, et enfanta un fils, et dit : 
Cette fois, je louerai l’Étemel ; c’est pour¬ 
quoi elle appela son nom Juda e ; et elle 
cessa d’enfanter. 

XXX. — Et Rachel vit qu’elle ne don- 1 
nait pas d’enfants à Jacob, et Rachel fut 
jalonse de sa sœur, et dit à Jacob : Donne- 
moi des fils, sinon je meurs. Et la colère de 2 
Jacob s’enflamma contre Rachel, et il dit : 
Snis-je à la place de Dieu, qui t’a refusé le 
fruit du ventre ? Et elle dit : Voici ma 3 
servante Bilha : va vers elle ; et elle enfan¬ 
tera sur mes genoux, et moi aussi j’aurai 
des enfante par elle. Et elle lui donna Bilha, 4 
sa servante, pour femme ; et Jaeoh vint 
vers elle. Et Bilha conçut, et enfanta un 5 
fila à Jacob. Et Rachel dit : Dieu m’a fait 6 
justice, et il a aussi entendu ma voix, et 
m’a donné un fils; c’est pourquoi elle ap¬ 
pela son nom Dan A Et Bilha, servante de 7 
Rachel, conçut encore, et enfanta un second 
fils à Jacob. Et Rachel dit : J’ai soatenu 8 
des luttes de Dieu avec ma sœur, aussi 
je l’ai emporté. Et elle appela Bon nom 
Nephthfili 9. 

Et Léa vit qn’elle avait cesséd’enfanter, 9 
et elle prit Zilpa, sa servante, et la donna 
pour femme à Jacob. Et Zilpa, servante 10 
ae Léa, enfanta un fils à Jacob. Et Léa dit t 11 
La bonne fortune vient 6 . Et elle appela 
son nom Gad‘. Et Zilpa, servante de Léa, 12 
enfanta un second fils à Jacob. Et Léa 13 
dit : Pour mon bonheur 1 car les filles me 
diront bienheureuse. Et elle appela son 
nom Aser*. 

Et Ruben sortit aux jours de la moisson 14 
du froment, et il trouva des mandragores 

a) lia. : il le servit. — 6 ) voyez, un file ! — e) entendu. — i) attachement, ou joint. — e) louange. ~f) juge- — 
g) ma lutte. —■ h) d’autres lisent ; pour la bonne fortune. — i) la bonne fortune, ou une troupe. — k) heureux. 
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dans les champs, et les apporta à Léo, sa 
mère. Et Rachel dit à Léa : Donne-moi, je 

15 te prie, des mandragores de ton fils. Et elle 
lui dit : Est-ce peu de chose que tn m’aies 

ris mon mari, et tu prends aussi les man- 
ragores de mon fils I Et Rachel dit : Eh 
bien, il couchera avec toi cette nuit pour 

16 les mandragores de ton fils. Et Jacob vint 
des champs sur le soir, et Léa sortit à sa 
rencontre, et dit : O’est vers moi que tu 
viendras, car je t’ai loué pour les mandra¬ 
gores de mon fils. Et il coucha avec elle 

17 cette nuit-là. Et Dien entendit Léa, et elle 
conçut, et enfanta à Jacob un cinquième 

18 fils. Et Léa dit : Dieu m’a donné mon 
salaire, parce que j’ai donné ma servante 
à mon mari. Et eue appela son nom Is- 

19 sacar“. Et Léa conçut encore, et enfanta à 

20 Jacoh un sixième fila. Et Léadit : Dien m’a 
fait on beau don; cette fois mon mari habi¬ 
tera avec moi, car je lui ai enfanté six 

21 fils. Et elle appela son nom Zabulonh Et 
après, elle enfanta une fille, et appela son 
nom Dina. 

22 Et Dieu se souvint de Rachel ; et Dieu 

23 l’écouta et ouvrit sa matrice. Et elle con¬ 
çut, et enfanta un fils, et dit : Dieu a ôté 

24 mon opprobre. Et elle appela son nom 
Joseph 0 , en disant : Quei’Étemel m’ajoute 
un autre fils ! 

25 Et il arriva, quand Rachel eut enfanté 
Joseph, que Jacob dit à Laban : Renvoie- 
moi, et j’irai dans mon lieu et dans mon 

26 pays. Donne-moi mes femmes pour les¬ 
quelles je t'ai servi, et mes enfants, et je 
m’eu irai ; car tu sais quel a été le ser- 

27 vice que je t’ai rendu. Et Laban lui dit : 



28 béni à cause de toi. Et il dit : Fixe-moi 

29 ton salaire, et je te le donnerai. Et il lui 
dit : Tu sais comment je t’ai servi, et ce 

30 qu’est devenu ton troupeau avec moi ; car 
ce que tu avais avant moi était peu de 
chose, et s’est accru et est devenu une 
multitude ; et l’Étemel t’a béni depuis que 
je suis venu*. Et maintenant, quand tra¬ 
vaillerai-je, moi aussi, pour ma maison ? 

31 Et [Laban] dit : Que te donnerai-je ? Et 
Jacob dit : Tu ne me donneras rien. Si tu 
veux faire ceci pour moi, je paîtrai encore 

32 ton bétail, [et] je le garderai : je passerai 
aujourd’hui par tout ton bétail, j’en ôterai 
toute bôto marquetée et tachetée, et tous 
les agneaux foncés, et ce qui est tacheté et 
marqueté parmi les chèvres ; et ce sera là 

33 mon salaire. Et ma justice répondra pour 
moi désormais, quand elle viendra devant 
tei pour mon salaire ; tout ce qui ne sera 
pas marqueté et tacheté parmi les chèvres, 
et foncé parmi les agneaux, auprès de moi, 

84 sera tenu pour volé. Et Laban dit : Yoici, 


qu’il en soit selon ta parole. Et il ôta ce 35 
jour-là les boucs rayés et tachetés, et tou¬ 
tes les chèvres marquetées et tachetées, 
toutes celles qui avaient du blanc, et tout 
ce qui était foncé parmi les agneaux, et il 
les remit entre les mains de ses fils. Et il mit 36 
trois journées de chemin entre lui et Jacoh ; 
et Jacob paissait le reste du bétail de Laban. 

— Et Jacob prit des branches fraîches de 37 
peuplier blanc, de coudrier*, et d’érable 
et y pela des raies blanches, mettant à nu 
le blanc qui était aux branches. Et U plaça 36 
les branches, qu’il avait pelées, devant le 
bétail dans les auges, dans les abreuvoirs 
où le bétail venait boire; et le bétail entrait 
en chaleur lorsqu'il venait boire; le bétail 39 
entrait en chaleur devant les branches, 
et il faisait des petits, rayés, marquetés, et 
tachetés. Et Jacob sépara les agneaux, 40 
et tourna la face du troupeau vers ce qui 
était rayé et tout ce qui était foncé dans le 
bétail de Laban ; et il mit ses troupeaux 
à part, et ne les mit pas auprès du bétail 
de Laban. Et il amvait que toutes les 41 
fois que les bêtes vigoureuses entraient en 
chaleur, Jacob mettait les branches dans 
les auges, devant les yeux du bétail, afin 
qu’elles entrassent en chaleur en face des 
branches. Mais quand les bêtes étaient ché- 42 
tives, il ne leB mettait pas; et les chétives 
étaient à Laban, et les vigoureuses à Ja¬ 
cob. Et l’homme s’accrut extrêmement, 43 
et eut un bétail nombreux, et des ser¬ 
vantes et des serviteurs, et des chameaux 
et des ânes. 

XXXI. — Et il entendit les paroles des 1 
fils de Laban, qni disaient ; Jacob a pris 
tont ce qui était à notre père ; et c'est avec 
ce qui était à notre père qu’il s’est fait toute 
cette gloire. Et Jacob regarda le visage 2 
de Laban ; et voici, il n’était nas envers 
lui co mm e auparavant?. Et l’Étemel dit 3 
à Jacob : Retourne au pays de tes pères 
et vers ta parenté, et je serai avec toi. Et 4 
Jacob envoyait appela Rachel et Léa aux 
champs, vers son troupeau; et il leur dit : 5 
Je vois le visage de votre père, qu’il n’est 
pas envers moi comme auparavant; mais 
le Dieu de mon père a été avec moi. Et 6 
vous savez vous-mêmes que j’ai servi votre 
père de toute ma force. Et votre père 7 
s'est moqué de moi, et a changé dix fois 
mon salaire ; mais Dieu ne lai a pas permis 
de me faire dn mal. S’il disait ainsi : Les 8 



ainsi : Les rayés seront ton salaire, alors 
tout le bétail faisait des rayés, Et Dieu a 9 
ôté le troupeau de votre père et me l’a 
donné. Et il arriva, an temps où le bétail 10 
entrait en chaleur, que je levai mes yeux, 
et je vis en songe, et voici, les boucs* qui 


a) il y a salaire. — b) habitation. — c) qu’il ajoute. — d) Utt. : sur mes pas- — e) oh : «uaudier. — /) oa : 
platane. lia. : comme hier, le troisième jour, ici, et aiUeure. — h) ou : béliera. 
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conviaient le menu bétail étaient rayés, 

11 marquetés, et picotée de blanc. Et l’Ange 
de Dieu me dit en songe : Jacob! Et je dis : 

12 Me voici. Et il dit : Lève tes yeux, et vois : 
tous les boucs qui couvrent le menu bétail 
sont rayés, marquetés, et picotés de blanc ; 

13 car j’ai vu tout ce que t’a fait Laban. Je suis 
le "Dieu de Béthel, où tu oignis une stèle, 

' où tu me fis un vœu. Maintenant, lève-toi, 
sors de ce pays, et retourne au pays de ta 

14 parenté. Et Eachel et Léa répondirent et 
lui dirent : Avons-nous encore une portion 
et un héritage dans la maison de notre 

15 père?N’avons-nous pas été réputées par 
lui des étrangères? car il nous a vendues, et 

16 a même toujours mangé notre argent. Car 
toutes les richesses que Dieu a ôtées à notre 
père sont à nous et à nos enfante. Et main¬ 
tenant, fais tout ce que Dieu t’a dit. 

17 Et Jacob se leva, et fit monter ses fils et 

18 ses femmes snr les chameaux; et il em¬ 
mena tous ses troupeaux et tout son bien 
qu’il avait acquis, les troupeaux qu’il pos¬ 
sédait, qu’il avait acquiB à Paddan-Aram, 
pour aller vers Isaac, son père, au pays de 

19 Canaan. Et Laban était allé tondre son 
menu bétail, et Eachel vola les théraphim 0 

20 qui étaient à sou père. Et Jacob trompa 
Laban, l’Araméen, car il ne lui apprit pas 

21 qu’il s’enfuyait. Et il s’en/nit, lui, et tout 
ce qui était à lui ; et il se leva, et passa le 
fleuve, et dressa sa face vers la montagne 
de Galaad. 

22 Et le troisième jour on rapporta à Laban 

23 que Jacob s’était enfui. Et il prit ses frères 
avec lui, et le poursuivit le chemin de sept 
jours, et l’atteignit à la montagne de Ga- 

24 laad. Et Dieu vint vers Laban, l’Araméen, 
dans un songe, la nuit, et lui dit : Garde- 
toi de parler à Jacob, ni en bien, ni en 

25 mal. Et Laban atteignit Jacob; et Jacob 
avuit dressé sa tente sur la montagne ; et 
Laban dressa [la sienne] avec ses frères, 

26 snr la montagne de Galaad. Et Laban dit 
à Jacob : Qu'as-tu fait de m’avoir trompé, 
et d'avoir emmené mes filles comme des 

27 captives de guerre. Pourquoi t’es-tu enfui 
en cachette, et t’es-tu dérobé d’avec moi, et 
ne m’as-tu pas averti ? Et je t’eusse renvoyé 
avec joie, et avec des chants, avec le tam- 

28 bonrin et avec la harpe. Et tu ne m’as pas 
laissé baiser mes fils et mes filles; en cela, 

29 tu as agi follement. J’ai en ma main le pou¬ 
voir de vous faire du mal; mais le Dieu de 
votre père m’a parlé la nuit passée, disant : 
Garde-toi de parler à Jacob, ni en bien, ni 

30 en mal. Et maintenant que tu t’en es allé, 
parce que tu languissais tant après la mai¬ 
son de ton père, ponrqnoi as-tu volé mes 

31 dieux? Et Jacoh répondit et dit à Laban : 
Parce que j’ai craint; car j’ai dit : De penr 

32 que tu ne me ravisseates filles. Qu’il ne vive 
pas, celui auprès de qui tu trouveras tes 

dieux! Devant nos frères reconnais ce qui 
est à toi chez moi, et prends-le. Or Jacob ne 
savait pas que Rachel les avait volés. Et 33 
Laban entra dans la tente de Jacob, et dans 
la tente de Léa, et dans la tente des deux 
servantes, et ne trouva [rien] ; et il sortit 
de la tente de Léa, et entra dans la tente de 
Rachel. Or Eachel avait pris les théraphim, 34 
et les avait mis dans le bât du chameau, et 
s’était assise dessus; et Laban fouilla toute 
la tente, et ne trouva [rien]. Et elle dit à son 36 
père : Que mon seigneur ne voie pas d’un 
œil irrité que je ne puis me lever devant 
toi, car j’ai ce que les femmes ont coutume 
d’avoir. Et il chercha, mais il ne trouva 
pas les théraphim. Et Jacob se mit en co- 36 
1ère, et querella Laban; et Jacob répondit 
et dit à Laban : Quelle est ma faute, quel est 
mon péché, qne tu m’aies poursuivi avec 
ardeur? Quand tu as fouillé tous mes effets, 37 
qu’as-tu trouvé de tons les effets de ta mai¬ 
son ? Mets-le ici devant mes frères et tes 
frères, et qu’ils jugent entre nous deux. 

Ces vingt aimées j’ai été avec toi; tes brebis 38 
et tes chèvres n’ont pas avorté, et je n’ai 
pas mangé les béliers de ton troupeau. Ce 39 
qui a été déchiré, je ne te l’ai pas rapporté; 
moi j’ai dû en souffrir (a perte; tu as rede¬ 
mandé de ma main ce qui m’avait été volé 
de jour et ce qui m’avait été volé de nuit. 

J’en étais là, que, de jour, la sécheresse me 40 
dévorait, et de nuit, là gelée; et mon som¬ 
meil fuyait mes yeux. Ces vingt années 41 
j’ai été dans ta maison; je t’ai servi qua¬ 
torze ans pour tes deux filles, et six ans 
pour ton menu bétail, et tu as changé dix 
fois mon salaire. Si le Dieu de mon père, 42 
le Dieu d’Àbraham et la frayeur d’Isaac, 
n’eût été pour moi, certes, tu m'eusses 
maintenant renvoyé à vide. Dieu a vu mou 
affliction et le labeur de mes mains, et il 
t’a repris la nuit passée. Et Laban répondit 43 
et dit à Jacob : Les filles sont mes filles, et 
les fils sont mes fils, et le bétail est mon 
bétail, et tout ce que tu vois est à moi ! Et 
que ferais-je aujourd’hui à celles-ci, mes 
filles, ou à leurs fils qu’elles ont enfantés ? 

Et maintenant, viens, nous ferons une 44 
alliance, moi et toi ; et elle sera en témoi¬ 
gnage entre moi et toi. 

Et Jacob prit une pierre, et la dressa 45 
en stèle. Et Jacob dit à ses frères : Amassez 46 
des pierres. Et ils prirent des pierres, et 
en firent un monceau; et ils mangèrent là 
sur le monceau. Et Laban l’appela Jegar- 47 
Sabadutha 6 , et Jacob l’appela Galhed®. Et 48 
Laban dit : Ce monceau est aujourd’hui 
témoin entre moi et toi. C’est pourquoi il 
appela son nom Galhed, et Mitspa d , parce 49 
qu’il dit : Que l’Étemel veille entre moi et 
toi, quand nous serons cachés l’un à l’antre. 

Si tu maltraites mes filles, et ai tu prends 50 
des femmes outre mes filles, (il n’y a aucun 

a) dieux domestiques. — b) monceau du témoignage. — 

c) moocean du témoin. — d) poste d’observation. 
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homme avec nous), regarde, Dieu est té~ 

51 moin entre moi efc toi. Et Laban dit à 
Jacob : Voici ce monceau, et voici la stèle 

52 que j’ai élevée entre moi et toi ; ce monceau 
sera témoin, et la stèle sera témoin, que 
moi je ne passerai point ce monceau [pour 
aller] vers toi, et que toi, tu ne passeras 
point ce monceau et cette gtèle [pour venir] 

53 vers moi, pour [faire] du mal. Que le Dieu 
d’Abraham et le Dieu de Nakhor, le Dieu 
de leur père, juge entre nous. Et Jacob 

54 jura par la frayeur de son père Isaac. Et 
Jacob offrit un sacrifice sur la montagne 
et invita ses frères à manger le pain : et 
ils mangèrent le pain, et passèrent la nuit 
sur la montagne. 

55 Et Laban se leva de bon matin, et il baisa 
ses fils et ses filles, et les bénit; et Laban 
s'en alla, et retourna en Hon lieu. 

1 * XXXII. — Et Jacob alla son chemin. 

2 Et les anges de Dieu le rencontrèrent; et 
Jacob dit, quand il les vit : C’est l’armée 
de Dieu. Et il appela le nom de ce lieu-là 
Mahanaïm 

3 Et Jacob envoya devant lni des messa¬ 
gers à Ésaü, son frère, au pays de Sébir, 

4 dans la campagne d’Édom; et il leur com¬ 
manda, disant : Vous parlerez ainsi à mon 
seigneur Ésaü : Ainsi-a dit ton serviteur 
Jacob : J’ai séjourné chez Laban, et m’y 

5 suis arrêté jusqu’à présent; et j’ai des 
bœufs, et des Unes, du menu bétail, efc des 
serviteurs efc des servantes ; efc je l’ai envoyé 
annoncer à mon seigneur, afin, de trouver 
grâce à tes yeux. 

6 Efc les messagers revinrent vers Jacob, 
disant ; Nous sommes allés vers ton frère, 
vers Ésaü, et même il vient à ta rencontre, 

7 et quatre cents hommes avec lui. Et Jacob 
craignit beaucoup, et fut dans l’angoisse; 
et il partagea le peuple qni était avec lui, 
et le menu bétail et le gros bétail, et les 

8 chameaux, en deux bandes 6 ; et il dit : Si 
Ésaü vient à l’une des bandes et la frappe, 

9 la bande qui restera pourra échapper. Et 
Jacob dit : Dieu de mou père Abraham, 
et Dieu de mon père Isaac ! Étemel, qui 
m’as difc : Retourne en ton pays et vers 

10 ta parenté, et je te ferai dn bien 1 Je suis 
fcrop petit pour fcoutes les grâces et pour 
toute la vérité dont tu as usé envers ton 
serviteur; car j’ai passé ce Jourdain avec 
mon bâton ; et maintenant je suis devenu 

11 deux bandeB. Délivre-moi, je te prie, de 
la main de mon frère, de la main d’Ésaü, 
car je le crains, de peur qu’il ne vienne et 

12 ne me frappe, — la mère avec les fils. Et 
toi, tu as dit : Certes, je te ferai dn bien, 
efc je ferai devenir ta semence comme le 
sable de la mer, qui ne se peut nombrer 

13 à cause de son abondance. Et il passa là 
cette nuit ; et il prit, de ce qui lui vint 
sous la main, un présent pour Ésaü, son 


frère : deux cents chèvres, et vingt houes ; 14 
deux cents brebis, et vingt béliers; trente 16 
chamelles allaitantes, et leurs petits; qua¬ 
rante vaches, et dixtaureaux; vingtânesses, 
et dix ânons. Et il les mit entre les mains 16 
de ses serviteurs, chaque troupeau à part, 
et il dit à ses serviteurs : Passez devant 
moi, et mettez de l’espace entre troupeau 
et troupeau. Et il commanda au premier, 17 
disant : Quand Ésaü, mon frère, te rencon¬ 
trera, et t’interrogera, disant : À qui es-tu? 
et où vas-tu? et à qni sont ces [troupeaux] 
devant toi? tu diras: A ton serviteur Jacob; 18 
c’est un présent envoyé à mon seigneur 
Ésaü; et voici, lui-même aussi [vient] après 
nous. Et il commanda de même au second, 19 
de même au troisième, de même à tous 
ceux qui suivaient les troupeaux, disant : 
Selon cette parole vous parlerez à Ésaü, 
quand vous le trouverez ; et vous direz 20 
aussi : Voici,* ton serviteur Jacob [vient] 
après nous. Car il disait : Je l'apaiserai par 
le présent qui va devant moi, et après cela 
ie verrai sa face; peut-être qu’il m'accueil¬ 
lera favorablement. Et le présent passa 21 
devant lui; mais, pour lui, il passa cette 
nuit-là dans le camp. 

Et il se leva cette nuit-là, et prit ses 22 
deux femmes, et ses deux servantes, et 
ses onze enfants, et passa le guéde Jabbok. 

Il les prit, et leur fit passer le torrent; et i! 23 
fit passer ce qui était à lui. 

Et Jacob resta seul ; et un homme lutta 24 
avec lui jusqu’au lever de l’aurore. Et 25 
lorsqu'il vit qu’il ne prévalait pas sur lui, 
il toucha l’emboîture desahanche ; eti’em- 
boîture de la hanche de Jacob fut luxée, 
comme il luttait avec lui. Et il dit : Laisse- 26 
moi aller, car l’aurore se lève. Et il dit : Je 
ne te laisserai point aller sans que tum’aies 
béni. Et il lui dit : Quel est ton nom? Et il 27 
dit : Jacob. Et il dit : Ton nom ne sera plus 28 
appelé Jacob, mais Israël"; car tu as lutté 
avec Dieu et avec Ira hommes, et tu as 
prévalu. Et Jacob demanda, et dit: Je te 29 
prie, dédare-moi ton nom. Et il difc : Pour¬ 
quoi dcmandea-tn mon nom? Et il le bénit 
là. Et Jacob appela le nom dn heu Peniel' 1 : 30 
Car j’ai vu Dieu face à face, et mon âme a 
été délivrée. Et le soleil se levait sur lui 31 
comme il passait Peniel; et il boitait sur 
sa cuisse. C’est pourquoi, jusqu’à ce jour, 32 
les fils d’Israël ne mangent point du tendon 
qui est sur l’emboîture de la hanche ; car il 
toucha l’emboîtnre de la hanche de Jacob 
sur le tendon. 

XXXIII.—Et Jacob leva ses yeux, et i 
regarda; et voici, Ésaü venait, et.quafcre 
cents hommes avec lui. Et il partagea les 
enfanta entre Léa et Racbel et les deux 
servantes. Et il mit à la tête les servantes 2 
et leurs enfante, et pnis Léa et ses enfants, 
et puis Raohel et Joseph. Et il passa devant 3 


a) deux armée* ou camps.— b) au vert. 2 : armée. — c) vainqueur (oit prince) de ‘Dieu. — d) (ace de ‘Dieu. 


eux, et ee prosterna en terre par sept fois, il aima la jeune fille, et parla au cœur de 

4 j usqu’à ce qu’il fût proche de son frère. Et la jeune fille. Et Sichem parla à Hamor, son 4 

Ésaü courut à sa rencontre, et l’embrassa, père, disant : Prends-moi cette jeune fille 

et se jeta à son cou, et le baisa; et ils pieu- pour femme. Et Jacob apprit qu’on avait 5 

5 rèrent. Et il leva ses yeux, et vit les femmes déshonoré Dina, sa fille. Or ses fils étaient 

et les enfants, et dit : Que te sont-ils, ceux- aux champs avec ses tronpeaux ; et Jacob 

là ? Et il dit : Ce sont les enfants que Dieu se tut jusqu’à ce qn’ils vinssent. Et Hamor, 6 

6 a donnés 3 à ton serviteur. Et les servantes père de Sichem, vint vers Jacob pour parler 
s’approchèrent, elles et leurs enfants, et avec lui. Et les fils de Jacob vinrent des 7 

7 se prosternèrent. Et Léa aussi s’approcha champs lorsqu’ils apprirent [ce qui était 
avec ses enfantB, et ils se prosternèrent ; et arrivé], et ces hommes fnrent affligés, et 
ensuite Joseph et Rachel s’approchèrent, ils furent très-irrités, parce qu’on avait ; 

8 et se prosternèrent. Et il dit : Que veux-tu commis une infamie en Israël, en couchant 
avec tout ce camp que j’ai rencontré ? Et avec la fille de Jacob, ce qui ne devait point 

il dit : C’est pour trouver grâce anx yeux se faire. Et Hamor leur parla, disant : 8 

9 de mon seigneur. Et Ésaü dit : J’ai [de L’âme de Sichem, mon fils, s’est attachée 
tout] en abondance, mon frère; que ce qui à votre fille; donnez-la-lui, je vous prie, 

10 est à toi Boit à toi. Et Jacob dit: Non, je te pour femme; et alliez-vous avec nous; 9 
prie ; si j’ai trouvé grâce à tes yeux, prends donnez-nous vos filles, et prenez nos filles 
mon présent de ma main, car c’est pour pour vous, et habitez avec nous, et le pays 10 
cela que j’ai vu ta face comme si j’avais vu sera devant vous; habitez-y, et trafiquez, 

la face de Dieu, et que tu m’as accueilli et ayez-y des possessions. Et Sichem dit 11 

11 favorablement. Prends, je te prie, mon an père et aux frères de Dina* : Que je 
présent 6 qui t’a été amené ; car Dieu a trouve grâce à vos yeux, et ce que vous me 
usé de grâce envers moi, et j’ai de tout. Et direz je le donnerai. Haussez beaucoup 12 

12 il le pressa, et il le prit. Et [Ésaü] dit: pour 4 moi la dot et le présent, et je don- 
Partons et allons-nous-en, et je marcherai nerai selon que vous me direz ; et donnez- 

13 devant toi. Et [Jacob] lui dit : Mon sei- moi la jeune fille pour femme. Et les fils 13 
gneur sait qne les enfants sont délicats, et de Jacob répondirent avec ruse à Sichem 
que je suis chargé de menu et de gros et à Hamor, son père, et leur parlèrent, 
bétail qui allaite; et si on les presse un seul (parce qn’il avait déshonoré Dîna, leur 

14 jour, ils mourront, — tout le troupeau. Que sœur) ; et ils leur dirent : Nous ne pouvons 14 
mon seigneur, je te prie, passe devant son point faire cela, de donner notre sœur à 
serviteur ; et moi je cheminerai tout douce- un homme inrirconris, car ce serait on 
ment au pas de ce bétail 0 qui est devant opprobre pour nous; nous nous accorderons 16 
moi, et au pas des enfants, jusqu’à ce que avec vous seulement sous cette condition, 
j’arrive auprès de mon seigneur, à Sébir. que vous soyez comme nous en circond- 

16 Et Ésaü dit : Je te prie, que je laisse avec sant tout mâle parmi vous; alors nous 16 
toi quelques-uns des gens qui sont avec vous donnerons nos filles, et noos pren- 
moi. Et il dit: Pourquoi cela? Que je trouve drons vos filles, et nous habiterons avec 

16 grâce aux yeux de mon seigneur ! Et Ésaü vous ; et nous serons un seul peuple. Mais 17 
s’en retourna ce jour-là, par son chemin, si vous ne nous écoutez pas, pour être cir- 

à Séhir. concis, nous prendrons notre fille, et nous 

17 *Et Jacob s’en alla à Snccoth, et bâtit nous en irons. 

une maison pour lui, et fit des cabanes pour Et leurs paroles furent bonnes aux yeux 18 

son bétail : c’est pourquoi on appela le nom de Hamor, et aux yeux de Sichem, fils de 
du lieu Succoth “. Hamor. Et le jeune homme ne différa point 19 

18 Et Jaoob arriva en paix* à la ville de de faire la chose; car la fille de Jacob lui 

Sichem, qui est dans le pays de Canaan, agréait beaucoup, et il était plus consi- 
comme il venait de Padaan-Aram; et il déré que tons ceux de la maison de son père. 

19 campa en face de la ville. Et il acheta de Et Hamor, et Sichem, son fils, vinrent à la 20 

la main des fils de namor, père de Sichem, porte de leur ville, et parlèrent aux hommes 

pour cent lcesitas^, la portion du cbainp de leur ville, disant : Ces hommes sont pai- 21 

20 où il avait dressé sa tente; et il dressa là sibles à notre égard; qu’ils hahitent dans 

un autel et l’appela El-Élohé- Israël ®. le payB, et y trafiquent : et voici, le pays 

1 XXXIV. — Et Dina, fille de Léa, qu’elle est vaste devant eux ; nous prendrons leurs 
avait enfantée à Jacob, sortit pour voir les filles pour femmes, et nous leur donnerons 

2 filles du pays; et Sichem, fils de Hamor, nos filles; mais ces hommes s'accorderont 22 
le Hévien, prince du pays, la vit, et la avec nous, pour hahiter avec nous, pour 

3 prit, et coucha avec elle et l'humilia. Et devenir un même peuple, seulement sons 
son âme s’attacha à Dina, fille de Jacob, et cette condition, que tout mâle parmi nous 

a) an wri. 11 : oser de gT&ce. — : ma bénédiction. — c) proprement : bien, possession (Ex. XXII, 8, 11). — 

d) cabanes. — e) am : & Salem. — f) keaita, poids d'or os i forgent dont tm iguoir. la valeur. — g) "Dieu, le Dieu 

d’Israël— k) litt. : d'elle. — i) lia. : sur. 
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soit circoncis, comme ils sont circoncis. 

23 Leurs troupeaux, et leurs biens, et toutes 
leurs bêtes, ne seront-ils pas & nous? Seu¬ 
lement accordons-nous avec eux, et ils ha- 

24 hiteront avec nous. Et tous ceux qui sor¬ 
taient par la porte de sa ville écoutèrent 
Hamor et Siehem, son fils; et tout mâle fut 
circoncis, tous ceux qui sortaient par la 
porte de sa ville. 

25 Et il arriva, au troisième jour, comme 
ils étaient dans les souffrances, que deux 
fils de Jacob, Siméon et Lévi, frères de 
Dina, prirent chacun son épée, et vinrent 
hardiment contre la ville, et tuèrent tous 

26 les mâles. Et ils passèrent au fil de l’épée 
Hamor et Siehem, son fils, et emmenèrent 
Dina de la maison de Siehem, et s’en allè- 

27 rent. Les fils de Jacob se jetèrent sur les 
tués et pillèrent la ville, parce qu’on avait 

28 déshonoré leur sœur; ils prirent leur menu 
bétail, et leur gros bétail, et leurs ânes, et 
ce qu’il y avait dans la ville et ce qu’il y 

29 avait aux champs, et ils emmenèrent et 
pillèrent tous leurs biens, et tous leurs 
petits enfants, et leurs femmes, et tout ce 

30 qui était dans les maisons. Et Jacob dit à 
Siméon et à Lévi : Vous m’avez troublé, 
en me mettant en mauvaise odeur auprès 
des habitants du payB, les Cananéens et les 
Pbéréziens, et moi je n’ai qu’un petit 
nombre d’hommes; et ils s'assembleront 
contre moi, et me frapperont, et je serai 

31 détruit, moi et ma maison. Et ils dirent : 
Traitera-t-on notre sœur comme une pros¬ 
tituée? 

1 * XXXV. — Et Dieu dit à Jacob : Lève- 
toi, monte à Béthel, et habite là, et fais-y 
un ftntel au "Dieu qui t’apparut comme tu 
t’enfuyais de devant la face d’Ésaii, ton 

2 frère. Et Jacob dit à sa maison et à tous 
ceux qui étaient avec lui : Otez les dieux 
étrangers qui sont au milieu de vous, et 
purifiez-vous, et changez vos vêtements; 

3 et nous nous lèverons, et nous monterons 
à Béthel, et je ferai là un autel à ’Dieu, 
qui m’a répondu an jour de ma détresse, 
et qui a été avec moi dans le chemin où j’ai 

4 marché. Et ils donnèrent à Jacob tons les 
dieux étrangers qui étaient en leurs mains, 
et les anneaux qui étaient à leurs oreilles, 
et Jacoh les cacha bous le tétébinthe qui 

5 était près de Siehem. Et ils partirent; et la 
frayeur de Dieu fut sur les villes qui les 
entouraient, et on ne poursuivit pas les fils 
de Jacob. 

6 Et Jacob vint à Luz, (c’est Bétbel), qui 
est dans le pays de Canaan, lui et tout le 

7 peuple qui était avec lui ; et il bâtit là un au¬ 
tel, et il appela le lieu El-Béthel car c’est 
là que Dieu s’était révélé à lui comme il 

8 s’enfuyait de devant la facedesonfrère. Et 
Dehors, la nourrice de Rebecca, mourut; 


et elle fut enterrée au-dessous de Béthel, 
sous un chêne dont le nom fut appelé 
Allon-Bacuth s . 

EtDieuapparutencoreàJacob,àsonre- 9 
tour de Paddan-Aram, et le bénit; et Dieu 10 
lui dit:Ton nom est Jacob; ton nom ne 
sera plus appelé Jacob, mais Israël sera ton 
nom. Et il appela son nom Israël. Et Dieu 11 
lui dit : Je suis le "Dieu Tout-puissant”; 
fructifie et multiplie; une nation, et une 
multitude 4 de nations, proviendra de toi ; 
et des rois sortiront de tes reins. Et le pays 12 
que j’ai donné à Abraham et à Isaac, je te 
le donnerai, et je donnerai le pays à ta 
semence après toi. Et Dieu monta d’auprès 13 
de lui, dans le lieu où il avait parlé avec 
lui. Et Jacob érigea une stèle au lieu où il 14 
avait parlé avec lui, une stèle de pierre, et 
il répandit dessus une libation, et y versa 
de l’huile. Et Jacob appela le nom du lieu 15 
où Dieu avait parlé avec lui Béthel. 

Et ils partirent de Béthel; et il y avait 16 
encore quelque espace de pays pour arri¬ 
ver à Éphrath, et Raehel enfanta, et elle 
eut un enfantement pénible. Et comme elle 17 
était en grand travail poux enfanter, la 
sage-femme lui dit : Ne crains point, car tu 
as ici encore un fils. Et il arriva, comme son 18 
âme s’en allait, (car elle mourut), qu’elle 
appela le nom du fils* Ben-oni i ; et son père 
l’appela Benjamin **, Et Bachel mourut; et 19 
elle fut enterrée au chemin d’Épbratb, qui 
est Bethléhem. Et Jacob érigea une stèle 20 
sur son sépulcre : c’est la stèle du sépulcre 
de RacbeL, jusqu’à aujourd’hui. 

Et Israël partit; et dressa sa tente au 21 
delà de Migdal-Éder'*. Et il arriva, pen- 22 
dant qu’Israël demeurait dans ce pays-là, 
que Ruben alla et coucha avec Bilha, 
concubine de son père; et Israël l’apprit. 

Et les fils de Jacob étaient douze. Les 23 
fils de Léa :'Ruben, premier-né de Jacob, 
et Siméon, et Lévi, et Juda, et Issacar, et 
Zabulon; les fils de Raehel : Joseph et 24 
Benjamin; et les fils de Bilha, la servante 25 
de Raehel : Dan et Nephthali; et les fils de 26 
Zilpa, la servante de Léa : Gad et Aser. Ce 
sont là les fils de Jacob, qui lui naquirent 
à Paddan-Aram. 

Et Jacob vint vers Isaac, son père, à 27 
Mamré, à Kiriath-Arba, qni est Hébron, 
où Abraham et Isaac avaient séjourné. Et 28 
les jours d’Isaac furent cent quatre-vingts 
ans. Et Isaac expira et mourut, et fut 29 
recueilli vers ses peuples, âgé et rassasié 
de jours ; et Esaii et Jacob, ses fils, l’en¬ 
terrèrent. 

* XXXVI. — Et ce sont ici les généra- 1 
tious d’Ésaü, qui est Édom. Ésaü prit ses 2 
femmes d'entre les filles de Canaan : Ada, 
fille d’Élon, le Héthien ; et Oholibama, fille 
d’Ana, fille de Tsibhon, le Hévien; et 3 


a) ’Dieu de la maison de ’Dien. — b) chéûe des pleurs. — c) El-Shaddaï. — d) lia. : assemblée. e) lia. : 
eon nom.— f) fils de ma peine. — g) fils de [ma] droite. — k) [la] tour du troupeau. 
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Basmath, fille dTsmaël, Bœnr de Nehaïoth. 

4 Et Ada enfanta à Ésaü Éliphaz ; et Baa- 

5 math enfanta Rehuel. Et Oholibama en¬ 
fanta Jehush, et Jahlam, et Coré. Ce sont 
là les fils d’Ésaü, qui lui naquirent dans le 

6 pays de Canaan. Et Ésaü prit ses femmes, 
et ses fils et ses filles, et toutes les person¬ 
nes 11 de sa maison, et ses troupeaux, et tout 
son bétail, et tout le bien qu’il avait acquis 
dans le pays de Canaan, et il s’en alla dans 

7 un pays, loin de Jacob, son frère ; car leur 
avoir était trop grand pour qu’ils pussent 
habiter ensemble, et le pays de leur séjour 
ne pouvait Ica porter à cause de leurs trou- 

8 peaux. Et Ésaü habita dans la montagne 
de Séhir : Ésaü, c’est Édom. 

9 Et ce sont ici les générations d’Ésaü, 
père d’Édom, dans la montagne de Séhir. 

10 Ce sont ici les noms des fils d’Ésaü : Éli- 
çhaz, fils d’Ada, femme d’Ésaü ; Rehuel, 

11 fais de Basmath, femme d’Ésaü. — Et les fils 
d'Éliphaz furent Théman, Omar, Tsepho, 

12 et Gahtam, et Kenaz. Ét Thimna fut 
concubine d’Éliphaz, fils d’Ésaü, et elle 
enfanta à Éliphaz Àmalek. Ce sont là les 

13 fils d’Ada, femme d’Ésaü. - Et ce sont ici 
les fils de Rebuel : Nakhath et Zérakh, 

, Shamrna et Mizza. Ceux-là furent fils de 

14 Basmath, femme d’Ésaü. — Et ceux-ci fu¬ 
rent fils d’Oholibama, fille d’Ana, fille de 
Tsibhon, femme d’Ésaü:et elle enfanta 
à Ésaü Jehush, et Jahlam, et Coré. 

15 Ce sont ici les chefs 6 des fils d’Ésaü. Les 
fils d’Éliphaz, premier-né d’Ésaü : le chef 
Théman, le chef Omar, le chef Tsepho, le 

16 chef Kenaz, le chef Coré, le chef Gahtam, 
le chef Amalek. Ce sont là les chefs [issus] 
d’Éliphaz, au pays d’Édom. Ce sont là les 

17 fils d’Ada. — Et ce sont ici les fils de Rehuel, 
fils d’Ésaü : le chef Nakhath, le chef Zé¬ 
rakh, le chef Sham ma, le chef Mizza. Ce 
sont là les chefs [issus] de Rehuel, au pays 
d’Édom. Ce Bont là les fils de Basmath, 

18 femme d'Ésaü. — Et ce sont ici les fils 
d’Oholibama, femme d'Ésaü : le chef Je¬ 
hush, le chef Jahlam, le chef Coré. Ce 
sont là les chefs [issus] d’Gholibama, fille 

19 d’Ana, femme d’Ésaü. - Ce sont là les fils 
d'ÉBaü; et ce sont là leurs chefs : c’est 
Édom. 

20 Ce sont ici les fils de Séhir, le Horien, 
qui habitaient le pays : Lotan, et Shobal, 

21 et Tsihhon, et Ana, et Dishon, et Éteer, et 
Dishan. Ce sont là les chefs des Horiens, 

22 fils de Séhir, aupays d’Édom. Et les fils de 
Lotan furent Hon et Hémam ; et la sœur 

23 de Lotan, Thimna. — Et ce sont ici les fils 
de Shobal : Alvan, et Manakhath, et Ébal, 

24 Shepho et On&m. — Et ce sont ici les fils de 
Tsihhon : et Aïa et Ana. C’est cet Ana qui 
trouva les sources chaudes" au désert, 
tandis qu’il paissait les ânes de Tsihhon, 

son père. — Et ce sont ici les fils d’Ana : 25 
Dishon, et Oholibama, fille d’Ana. — Et ce 26 
sont ici les fils de Dishon d : Hem dan, et 
Eshban, et Jithran, et Keran. — Ce sont 27 
ici les fils d’Étser : Bilhan, et Zaavan, et 
Akan. — Ce sont ici les fils de Dishan : 28 
Ute et Aran. 

Ce sont ici les chefs des Horiens : le chef 29 
Lotan, le chef Shobal, le chef Tsibhon, le 
chef Ana, le chef Dishon, le chef Étser, 30 
le chef Dishan. Ce sont là les chefs des Ho- 
riens, selon leurs chefs, dans le pays de 
Séhir. 

Et ce sont ici les rois qui régnèrent dans 31 
le paya d’Édom, avant qu’un roi régnât 
sur les fils d’Israël. Bêla, fils de Béor, 32 
régna en Édom, et le nom de sa ville était 
Dinhaba. - Et Bêla mourut; et Jobab, fils 33 
de Zérakh, de Botara, régna à sa place. — 

Et Jobab mourut, et Husham, du pays des 34 
Thémani tes, régna à sa place. — Et Husham 35 
mourut ; et à sa place régna Hadad, fila 
de Bedad, qui frappa Madian dans les 
champs de Moah ; et le nom de sa ville était 
Avith. — Et Hadad mourut; et Samla, de 36 
Masréka, régna à sa place. — Et Samla 37 
mourut; et Saiil, de Rehoboth sur le fleuve, 
régna à sa place.—Et Saül mourut; et Baal- 38 
Hanan, fils d’Acbor, régna à sa place. — 

Et Baal-Hanan, fils d'Acbor, mourut; 39 
et Hadar 8 régna à sa place ; et le nom 
de Ba ville était Pahu ; et le nom de sa 
femme, Mehétabeël, fille de Matred, fille 
de Mézahab. 

Et ce sont ici les noms des chefs d’Ésaü, 40 
selon leurs familles, selon leurs lieux, par 
leurs noms : le chef Thimna, le chef Alva, 
le chef Jetheth, le chef Oholibama, le chef 41 
Éla, le chef Pinon, le chef Kenaz, le chef 42 
Théman, le chef Mibtsar, le chef Magdiel, 43 
le chef Iram. Ce sont là les chefs d’Edom, 
selon leurs habitations dans le pays de lenr 
possession. C’est Ésaü, père d’Édom. 

* XXXVII. — Et Jacob habita dans 1 
le payB où son père avait séjourné, dans le 
payB de Canaan. 

Ce sont ici les générations de Jacob : Jo- 2 
seph, âgé de dix-sept ans, paissait le menu 
bétail avec ses frères, et, [encore] jeune 
garçon, il était avec / les fils de Bilba et les 
fils de Zilpa, femmes de son père ; et J oeeph 
rapporta à leur père leur mauvaise renom¬ 
mée 0 . Et Israël aimait Joseph plus que 3 
tous ses fils, parce qu’il était pour loi le fils 
de sa vieillesse, et il lui fit une tunique 
bigarrée \ Et ses frères virent que leur père 4 
l’aimait plus que tous ses frères ; et ils le 
haïssaient, et ne pouvaient lui parler pai¬ 
siblement. Et Joseph songea un songe, et 6 
le raconta à ses frères, et ils le haïrent 
encore davantage. Et il leur dit : Écoutez, 6 
je vous prie, ce songe que j’ai songé: Voici, 7 

a) Ha. : Amen — b) chef de claa ou de famille. — c) plurieurt lùtut : les moleie. — d) hébr. : Diahan. — 
e) Hadad (?). — f) ou : et il serrait avec. — g) tdou ifautm : raanrais propos. — hjoa : tonique à manches. 
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nous étions à lier des gerbes au milieu des 
champs ; et voici, ma gerbe se leva, et elle 
se tint debout; et voici, vos gerbes l’en¬ 
tourèrent, et se prosternèrent devant ma 

8 gerbe. Et ses frères lui dirent : Esixe que 
tn dois donc régner sur nous? Domineras-tu 
sur nous ? Et ils le haïrent encore davan¬ 
tage, à causé de ses songes et de ses pa- 

9 rôles. Et il songea encore un autre songe, et 
le raconta à Bes frères. Et il dit : Voici, j'ai 
encore songé un songe ; et voici, le soleil, 
et la lune, et onze étoiles, se prosternaient 

10 devant moi. Et il le conta à son père et 
à ses frères. Et son père le reprit, et lui 
dit : Qu’est-ceque ce songe que tu as songé? 
Est-ce que moi, et ta mère, et tes frères, 
nous viendrons nous prosterner en terre 

11 devant toi ? Et ses frères furent jaloux de 
lui; mais sou père gardait cette parole. 

12 Et ses frères allèrent paître le menu 

13 bétail de leur père à Siehem. Et Israël dit 
à Joseph : Tes frères ne paissent-ils pas 
[le troupeau] à Siehem? Viens, et je t’en- 

14 verrai vers eux. Et il lui dit : Me voici. Et 
il lui dit : Va, je te prie ; vois si tes frères 
se portent bien, et si le bétail est en bon 
état, et rapporte-m’en des nouvelles, Et il 
l’envoya de la vallée de Hébron; et il vint 

15 à Siehem. Et un homme le trouva, et voici, 
il errait dans les champs. Et l’homme lni 

16 demanda, disant : Que cherches-tu ? Et il 
dit : Je cherche mes frères; indique-moi, 

17 ie te prie, où ils paissent [le troupeau]. Et 
l'homme dit : Ils sont partis d’ici, car j’ai 
entendu qu’ils disaient : Allons à Dothan, 
Et Joseph alla après ses frères, et il les 

18 treuva en Dothan. Et ils le virent de loin; 
et avant qu’il fût proche d’eux, ilscomplo- 

19 tèrent contre lui pour le faire mourir. Et 
ils se dirent l'un à l’autre : Le voici, il vient, 

20 cemaître songeur®! Et maintenant, venez, 
tuons-le, et jetons -le dans une des citernes, 
et nous dirons : Une mauvaise bête l'a dé¬ 
voré; et nous verrons ce que deviendront 

21 scs songes. Et Rnben entendit [cela], et le 
délivra de leurs mains; et il dit : Ne le 

22 frappons pas à mort. Et Ruben leur dit : 
Ne versez pas le sang. Jetez-le dans cette 
citerne qui est dans le désert, et ne mettez 
pas la main sur lui. [O’étaib] afin de le dé¬ 
livrer de leurs mains, pour le faire re- 

23 tourner vers son père. Ét il arriva, lorsque 
Joseph fut venu auprès de ses frères, qu’ils 
dépouillèrent Joseph de sa tunique, de la 

24 tunique bigarrée qui était sur lui ; et ils le 
prirent et le jetèrent dans la citerne; or la 
citerne était vide : il n’y avait point d'ean 
dedans. 

25 Et ils s’assirent pour manger le pain; 
et ils levèrent les yeux et regardèrent, et 
voici, une caravane d’Ismaélites venait de 
Galaad ; et leure chameaux portaient des 


épices, du baume, et de la myrrhe, qu’ils 
allaient porter en Égypte. Et Juda dit A 26 
ses frères : Quel profit aurons-nous à, tuer 
notre frère et à cacher son sang ? Venez, 27 
vendons-le aux Ismaélites; et que notre 
main ne soit pas sur lui ; car il est notre 
frère, notre chair. Et ses frères l’écoutè¬ 
rent. Et les hommes madianites, des mm - 28 
chands, passèrent. Et ils tirèrent Joseph 
de la citerne et le firent remonter; et ils 
vendirent Joseph pour vingt pièces d'ar¬ 
gent aux Ismaélites ; et ceux-ci emmenè¬ 
rent Joseph en Égypte. Et Ruben retourna 29 
à la citerne; et voici, Joseph n’était pas 
dans la citerne; et il déchira ses vêtements, 
et retourna vers ses frères, et dit : L’enfant 30 
n’y est pas, et moi, où irai-je? 

Et ils prirent la tunique de Joseph, et 31 
tuèrent un bouc 8 , et plongèrent la tunique 
dans le sang; et ils envoyèrent la tunique 32 
bigarrée, et la firent parvenir à leur père, 
et dirent : Nous avons trouvé ceci; recon¬ 
nais si c’est la tunique de ton fils, ou non. 

Et il la reconnut, et dit : O'eat la tunique 33 
de mou fils; une mauvaise bête l'a dévoré: 
Joseph a certainement été déchiré! Et 34 
Jacob déchira ses vêtements, et mit un 
sac sur ses reins, et mena deuil sur sou fils 
plusieurs joura. Et tous ses 61 b se levèrent, 35 
et toutes ses filles, pour le consoler; mais il 
refusa de se consoler, ,et dit : Certainement 
je descendrai, menant deuil, vers mon fils, 
au shéol'. Et son père le pleura. 

Et les Madianites le vendirent en Égypte 36 
à Potiphar, officier 4 du Pharaon*, chef 
des gardes. 

* XXXVIII. — Et il arriva, dans ce 1 
temps-là, que Juda descendit d'auprès de 
ses frères, et se retira vers un homme 
Adullamite, nommé Hira. Et Juda y vit 2 
la fille d'un homme Cananéen, et son nom 
était Shua; et il la prit, et vint vers elle. 

Et elle conçut, et enfanta un fils, et on 3 
appela son nom Er. Et elle conçut encore, 4 
et enfanta un fils, et elle appela son nom 
Onan. Et elle enfanta encore un fils, et elle 5 
appela son nom Shéla. Et [Juda] était à 
Kezib quand elle l’enfanta. Et Juda prit 6 
pour Er, son premier-né, une fe mm e qui se 
nommait Tamar. Et Er, premier-né de 7 
Juda, était méchant aux yeux de l’Éter- 
nel, et l'Étemel le fit mourir. Et Juda dit 8 
à Onan : Va vers la femme de ton frère, et 
remplis envers elle le devoir de beau-frère, 
et suscite de la semence à ton frère. Et 9 
Onan savait que la semence ne serait pas 
à lui ; et il arriva qne lorsqu'il entra vers 
la femme de son irère, il perdit sur la 
terre, ponr ne pas donner de semence à son 
frère. Et ce qu’il faisait fut mauvais aux 10 
yeux de l’Étemel, et il le fit mourir aussi. 

Et Juda dit àTamar, sa belle-fille; Demeure 11 


a) lût, : maître des eoQges. — b) hébr. : booo de chôvree ; ici, et ailleurs souvent. •— c) expression très-vague 
po^r désigner le eèjour des âmes eèpariea dn corpe. — d) ou: homme de cour. — e) titre des ïoie d’Egypte. 
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veuve dans la maison de ton père jusqu’à 
ce que Shéla, mon fils, soit devenu grand; 
car il dit : De peur qu’il ne meure, lui aussi, 
comme ses frères. Et Tamar s’en alla, et 
demeura dans la maison de son père. 

12 Et les jours se multiplièrent, et la fille 
de Shua, femme de Juda, mourut ; et Juda 
se consola, et monta à Thimna, loi et Hira, 
l’Àdnllamite, son ami, vers les tondeurs 

13 de son troupeau. Et on l’annonça à Tamar, 
en disant : voici, ton beau-père monte à 

14 Thimna pour tondre son troupeau. Et elle 
ôta de dessus elle les vêtements de son veu¬ 
vage, et se couvrit d’un voile, et s’enve- 
lopp, et s’assit à l’entrée d’Enaïm, qui 
était sur le chemin de Thimna ; car elle 
voyait que Shéla était devenu grand, et 

Î u’elle ne lui était psg donnée pour femme. 
It Juda la vit, et la tint pour une prosti¬ 
tuée, car elle avait couvert son visage. 
16 Et il se détourna vere elle, daDS le chemin, 
et dit : Permets, je te prie, que je vienne 
vers toi. Car il ne savait pas que ce fût sa 
belle-fille. Et elle dit : Que me donneras- 
17 tu, afin que tu viennes vere moi? Et il dit : 
J’enverrai un chevreau du troupeau. Et 
elle dit : [Me] donneras-tu un gBge, jusqu’à 
10 ce que tu l’envoies? Et il dit : Quel gage 
te donnerai-je? Et elle dit : Ton cachet, et 
ton cordon, et ton bâton qui est en ta main. 
Et il [des] lui donna; et il vint vere elle, et 
19 elle conçut de loi. Et elle se leva et s’en alla, 
et ôta son voile de dessus elle, et revêtit 1 m 
20 vêtements de son veuvage. Et Juda en¬ 
voya le chevreau par la main de son ami, 
l’AduUamite, pour recevoir le gage de la 
main de la, femme ; mais il ne la trouva 
21 pas. Et il interrogea les hommes du lieu, 
disant : Où est cette prostituée® qni était à 
Enaïm, sur le chemiu? Et ils dirent: Il n’y a 
22 pas eu ici de prostitutée®. Et il retourna 
vers Juda, et dit : Je ne l’ai pas tronvée, et 
aussi les genB du lieu m’ont dit : Il n’y a pas 
23 eu ici de prostituée®. Et Juda dit : Qu’elle 
prenne le [gage] pour elle, de penr que nous 
ne soyons en mépris. Voici, j’ai envoyé ce 
chevreau, et toi tu ne l’as pas trouvée. 

24 Et il arriva, environ trois mois après, 
qu’on informa Juda, en disant : Tamar, ta 
helle-fille, s’est prostituée, et voici, elle est 
même enceinte par la prostitution. Et 
Juda dit : Faites-la sortir, et qu’elle soit 
25 brûlée. Comme on la faisait sortir, elle 
envoya vers son beau-père, disant: C’est 
de l’homme à qui appartiennent ces choses 
que je suis enceinte. Et elle dit : Reconnais, 
je te prie, à qui est ce cachet, et ce cordon, 
26 et ce bâton. Et Jnda [les] reconnut, et 
dit : Elle est plus juste que moi; parce que 
je ne l’ai pas donnée à Shéla, mon fils. Et il 
27 ne la connut plus. Et il arriva, au temps où 
elle enfanta, que voici, des jumeaux étaient 


dans son ventre ; et ü arriva, comme elle 28 
enfantait, qne [l’un d’eux] tendit la main ; 
et la sage-femme la prit, et lia sur sa main 
un fil écarlate, en disant : Celui-ci sort le 
premier. Et il arriva, comme il retira sa 23 
main, que voici, son frère sortit; et elle 
dit : Quelle brèche tu as faite ! La brèche 
est sur toi. Et on appela son nom Péreta b . 

Et ensuite sortit son frère, sur la main 30 
duquel était le fil écarlate; et on appela 
son nom Zérakh c . 

*XXXIX. — Et Joseph fut amené en 1 
Égypte; et Potiphar, officier du Pharaon, 
chef des gardes, homme égyptien, l’acheta 
de la main des Ismaélites qui l’y avaient 
amené. Et l’Éternel fut avec Joseph ; et ü 2 



nel était avec lui, et que tout ce qu’il fai¬ 
sait, l’Éternel le faisait prospérer en sa 


main. Et Joseph trouva grâce à ses yeux, 4 
et ü le servait ; et [Potiphar] l'établit sur 
sa maison, et il mit entre ses mains tout 
ce qui était à lui. Et il arriva, depuis qu’il 5 
l’eut établi sur sa maison et sur tont ce qui 
était à lui, que l’Eternel bénit la maison 
de l’Égyptien à cause de Joseph; et la bé¬ 
nédiction de l’Étemel fut sur tout ce qui 
était à lui, dans la maison et aux champs. 

Et il laissa aux mainB de Joseph tout ce 6 
qui était à lui, et ü ne prenait avec lui 
connaissance d’aucune chose, sauf du pain 
qu’il mangeait. Or Joseph était beau de 
taille et beau de visage. 

Et il arriva, après ces choses, qne la 7 
femme de son seigneur leva ses yeux sur 
Joseph ; et elle dit : Couche avec moi. Et il 8 
refusa, et dit à la femme de son seigneur : 
Voici, mon seigneur ne prend avec moi 
connaissance de quoi que ce soit dans la 
maison, et il a mis entre mes mains tout ce 
qui est à lui. Personne n’est plus grand que 9 
moi dans cette maison, et il ne m’a rien in¬ 
terdit qne toi, parce qne tu es sa femme; et 
comment ferais-je ce grand mal, et péche- 
rais-je contre Dieu? Et il arriva, comme 10 
elle parlait à Joseph, jour après jour, qu’il 
ne l'écouta pas pour coucher à côté d’elle, 
pour être avec elle.—Et il arriva, nncertain 11 
jour®, qu’il entra dans la maison pour faire 
ce qu’il avait à faire, et qu’il n’y avait là, 
dans la maison, aucun des hommes de la 
maison. Et elle le prit par son vêtement, 12 
disant : Couche avec moi. Et il laissa son 
vêtement dans sa main, et s’enfuit, et sortit 
dehore. Et ü arriva, quand elle vit qu’il lui 13 
avait laissé son vêtement dans la main et 
s’était enfui dehors, qn’elle appela les 14 
hommes de sa maison, et leur parla, di¬ 
sant : Voyez ! on nous a amené nn homme 
héhren pour se moquer de nous : il est venu 


a) ici, proprement : [femme] consacrée [à la prostitution pour le culte d’-Ashtaroth]. — b) brèche. — ej lever 
(Ke. LX, 3). — d) ou : dans ce temps-là. 
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vere moi pour concher avec moi ; et j’ai 

15 crié à hante voix; et il est arrivé, quand 
il a entendu que j’élevais ma voix et que 
je criais, qn’il a laissé son vêtement à côté 
de moi, et s’est enfui, et est sorti dehors. 

16 Et elle posa le vêtement de JoBeph® à côté 
d’eUe, jusqu’à ce que son seigneur vînt à 

17 la maison. Et elle lui parla selon ces paroles, 
disant : Le serviteur hébreu que tu nous os 
amené est venu vere moi pour se moquer 

18 de moi; et il est arrivé, comme j’élevais 
ma voix et que je criais, qu’il a laissé son 
vêtement à côte de moi et s’est enfui de- 

19 hore. Et quand son Beigneur entendit les 
paroles de sa femme qu’elle lui disait: 
C’est de cette manière que ton serviteur a 
agi envers moi, — il arriva que sa colère 

20 s’enflamma. Et le seigneur de Joseph le 
prit, et le mit dans la tour 11 , dans le lieu 
où les prisonniers du roi étaient enfer- 

21 més; et il fut là, dans la tonr. Et l’Étemel 
était avec Joseph; et il étendit sa bonté sur 
lui, et lui fit trouver grâce anx yeux du 

22 chef de la tour. Et le chef de la tour mit 
en la main de Joseph tous les prisonniers 
qui étaient dans la tour, et tout ce qui se 

23 faisait là, c’est lui qui le faisait; le chef 
de la tour ne regardait rien de tout ce qui 
était en sa main, parce que l’Étemel était 
avec lui; et ce qu’il faisait, l’Étemel le 
faisait prospérer. 

1 XL. — Et il arriva, après ces choses, 
que l’échanson du roi d’Égypte et le pane- 
tier péchèrent contre leur seigneur, le roi 

2 d’Égypte. Et le Pharaon fut irrité contre 
ses deux officiers, contre le chef des échan- 

3 sous et contre le chef deB panetière, et il les 
mit sous garde dans la maison du chef des 
gardes, dans la tour, dans le lieu où Joseph 

4 était emprisonné. Et le chef des gardes les 
commit aux soîdb de Joseph, et il les ser¬ 
vait; et ils furent [plusieurs] jours sous 
garde. 

5 Et ils songèrent un songe, tous les deux, 
chacun son songe, en nne môme nnit, cha¬ 
cun selon l’interprétation de son songe, 
l’échanson et le panetier du roi 0 d’Égypte, 

6 qui étaient emprisonnée dans la tour. Et 
JoBeph vint vere eux au matin, et les re- 

7 garda; et voici, ils étaient tristes. Et il 
interrogea les officiera du Pharaon qui 
étaient avec lui sous garde dans la maison 
de son seigneur, disant : Pourquoi avez- 

8 vous mauvais visage aujourd’hui? Et ils 
lui dirent : Nous avons songé un songe, et 
il n’y a personne pour l’interpréter. Et Jo¬ 
seph leur dit : Les interprétations ne sont- 
elles pas à Dieu ? Je vous prie, contez-moi 
[vos songes]. 

9 Et le chef des échansons conta son songe 
à Joseph, et lui dit : Dans mon songe, 

10 voici, nn cep était devant moi, et sur ce 


cep, trois sarments; et il était comme 
bourgeonnant : sa fleur monta, ses grappes 
produisirent des raisins mûre; et la coupe 11 
dn Pharaon était dans ma main, et je pris 
les raisins, et les pressai dans la coupe du 
Pharaon, et je mis la coupe dans la main 
du Pharaon. Et Joseph lui dit : C'est ici son 12 
interprétation : Les trorê sarments, ce sont 
trois jouis. Encore trois jouis, et le Pharaon 13 
élèvera ta tête, et te rétahli ra dans ton poste, 
et tn mettras la coupe dn Pharaon dans sa 
main, selon l’andenne coutume quand tu 
étais son échanson. Mais soaviens-toi de 14 
moi, quand tn seras dans la prospérité, et 
use, je te prie, de bonté envers moi, et fais 
mention de moi au Pharaon, et fais-moi 
sortir de cette maison ; car j'ai été volé du 15 
pays des Hébreux; et id non plus je u’ai 
rien fait pour qu’on me mît dans la fosse. 

Et le chef des panetière vit qu’il inter- 16 
prêtait favorablement, et il dit à Joseph : 
Moi aussi, [j’ai vu] dans mon songe-, et 
void, trois corbeilles de pain blanc d étaient 
sur ma tête; et dans la corbeille la plus 17 
élevée il y avait de toutes sortes de mets 
pour le Pharaon, d'ouvrage de paneterie; 
et les oiseaux les mangeaient de la corbeille 
au-dessus de ma tête. Et Joseph répondit et 18 
dit: C’est id son interprétation : Les trois 
corbeilles, ce sont trois jours. Encore trois 19 
jours, et le Pharaon élèvera ta tête de des¬ 
sus toi, et te pendra à un bois, et les oiseaux 
mangeront ta chair de dessus toi. 

Et il arriva, le troisième jour, jour de la 20 
naissance du Pharaon, qu’il fit un festin 
à tous ses serviteurs ; et il éleva la tête du 
chef des échansons et la tête du chef des 
panetière au milieu de ses serviteurs : il 21 
rétahlit le chef des échansons dans son 
office d'échanson, et il mit la coupe dans la 
main du Pharaon ; et il pendit le chef des 22 
panetière, 6elon que Joseph le leur avait 
interprété. Mais le chef des échansons ne se 23 
Bonvmt pas de Joseph, et l’oublia. 

XLI. — Et il arriva, au bout de deux 1 
années révolues, que le Pharaon songea, 
et void, il se tenait près du fleuve* : et 2 
void, du fleuve montaient sept vaches, 
belles à voir, et grasses de chair, et elles 
paissaient dans les roseaux. Et voici, après 3 
elles, sept autres vaches montaient du 
fleuve, laides à voir, et pauvres de chair; 
et elles se tinrent à côté des vaches qui 
étaient sur le bord du fleuve; et les vaches 4 
laides à voir, et pauvres de chair, mangè¬ 
rent les sept vaches belles à voir, et grasses. 

Et le Pharaon s’éveilla. Et il s’endormit, 5 
et songea une seconde fois : et voici, sept 
épis gras et bons montaient sur une seule 
tige. Et voici, sept épis pauvres et brûlés 6 
par le vent d’orient germaient après eux ; 
et les épis pauvres dévorèrent les sept épis 7 


a) liU. : son vêtement. — b) hébr. : maison de la tour, ici dam tant Le patauge. — c) hébr. : qui [étaient] au 
roi. — d) ou : corbeilles à jour. — e) oh : KiL 
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gras et pleins. Et le Pharaon s’éveilla; et 
voilà, [c’était] ua songe. 

8 Et il arriva, an matin, que son esprit 
fut troublé; et il envoya, et appela tous les 
devins® de l’Égypto, et tous ses sages. Et 
le Pharaon leur raconta ses songes 0 ; et il 
n’y eut personne qui les interprétât au 

9 Pharaon. Et le chef des échansons paria 
au Pharaon, disant : Je rappelle aujour- 

10 d’hui mes fantes. Le Pharaon fut irrité 
contre ses serviteurs, et me mit sous garde, 
moi et le chef des panetière, dans la maison 

11 du chef des gardes; et nous songeâmes un 
songe dans une même nuit, moi et lui ; 
nous songeâmes chacun selon Finterpréta- 

12 tion de son songe. Et il y avait là avec nous 
un jeune hébreu, serviteur du chef des 
gardes; et nous lui racontâmes, et il nous 
interpréta nos songes ; il donna à chacun 

13 l’interprétation selon son songe. Et il arriva 
que, comme il nous avait interprété, ains i 
il advint : moi, [le Pharaon] me rétablit 
dans mon poste, et lui, il le pendit. 

14 Et le Pharaon envoya, et appela Joseph; 
et on le fit accourir de la foese, et il se rasa, 
et changea de vêtements ; et ü vint vers le 

15 Pharaon. Et le Pharaon dit à Joseph : J’ai 
songé un songe, et il n’y a personne pour 
l’interpréter; et j’ai entendu dire de toi 
que tu comprends un songe pour l’inter* 

16 prêter. Et Joseph répondit au Pharaon, di¬ 
sant: Cela n’estpasàmoi; Dieu donnera une 

17 réponse de pais au Pharaon. Et le Pharaon 
dit à Joseph : Dans mon Bouge, voici, je 

18 me tenais sur le bord du fleuve; et voici, 
du fleuve montaient sept vaches grasses de 
chair, et belles à voir, et elles paissaient 

19 dans les roseaux. Et voici, sept autres 
vaches montaient après elles, chétives, et 
très-laides à voir, et maigres de chair : je 
n’en ai pas vu de semblables en laideur 

20 dans tout le pays d’Egypte. Et les vaches 
maigres et laides mangèrent les sept pre- 

21 mières vaches, les grasses : elles entrèrent 
dans leur ventre, et il ne paraissait point 
qu’elles fussent entrées dans leur ventre, 
et leur aspect était aussi laid qu’au com- 

22 mcncement. Et je m’éveillai. Et je via dans 
mon songe; et voici, sept épis montaient 

23 sur une seule tige, pleins et bons ; et voici, 
sept épis desséchés, pauvres, brûlés par le 

24 vent d’orient, germaient après eux; et les 
épis pauvres dévorèrent les sept bons épis. 
Et je l'ai dit aux devins; et ü n’y a eu per¬ 
sonne qui me l’expliquât. 

25 Et Joseph dit au Pharaon : Le songe du 
Pharaon est un : Dieu a déclaré au Pharaon 

26 ce qu’il va faire. Les sept bonnes vaches, ce 
sont sept années; et les sept bons épis, 

27 ce sont sept années : c’est un seul songe. Et 
les sept vaches maigres et laides, qui mon¬ 
taient après elles, ce sont sept années; et 


les sept épis vides, brûlés par le vent d’o¬ 
rient, ce sont sept années de famine. C’est la 28 
parole que je dis an Pharaon; ce que Dieu 
va faire, il le montre au Pharaon. Voici, 29 
sept années de grande abondance viennent 
dans tout le pays d’Égypte ; et sept années 30 
de fa min e se lèveront après elles; et toute 
l’abondance sera oubliée dans le pays d’É¬ 
gypte, et la famine consumera le pays; et 31 
l'abondance ne sera plus connue dans le 
pays, à cause de cette famine [qui viendra] 
après ; car elle sera très-intense. Et que le 32 
songe ait été répété deux fois au Pharaon, 
c’est que la chose est arrêtée de la part de 
Dieu, et que Dieu se bâte de la faire. Et 33 
maintenant, que le Pharaon se cherche un 
homme intelligent et sage, et qu’il l’éta¬ 
blisse sur le pays d’Égypte. Que le Pharaon 34 
fasse [cela], et qu'il prépose des commis¬ 
saires sur le pajB, et qu'il lève le cinquième 
du pays d’Égypte pendant les sept années 
d’abondance; et qu'ils rassemblent tous les 35 
vivres de-ces bonnes années qui viennent, 
et qu’ils amassent le blé sons la main du 
Pharaon pour nourriture dans les villes, et 
qu’ils le gardent. Et les vivres seront une 36 
réserve pour le pays, pour les sept années de 
famine qui Beront dans le pays d’Égypte, et 
le pays ne sera pas détruit par la famine. 

Et la chose fut bonne aux yeux du Pha- 37 
raon et aux yeux de tous ses serviteurs. Et 38 
le Pharaon ait à ses serviteurs : Trouve¬ 
rons-nous un homme semblable à celui-ci, 
en qui est l’esprit des dieux 0 ? Et le Pharaon 39 
dità Joseph : Puisque Dieu t’a fait connaî¬ 
tre tout cela, personne n’est intelligent et 
sage comme toi. Toi, tu seras sur ma mai- 40 
son, et tout mon peuple se dirigera d’après 
ton commandement; seulement quant au 
trône je serai plus grand qne toi. Et le 41 
Pharaon dit à Joseph : .Vois, je t’ai établi 
sur tout le pays d’Egypte. Ét le Pharaon 42 
ôta son anneau de sa main, et le mit à 
la main de Joseph, et il le revêtit de vête¬ 
ments de byssus d , et mit un collier d’or à 
son cou ; et il le fit monter sur le second 43 
char qui était à lui ; et on criait devant 
lui : Abrec°I Et il l’établit sur tont le 
payB d’Égypte. Et le Pharaon dit à Joseph : 44 
Moi je suis le Pharaon : sans toi nul ne 
lèvera la main ni le pied dans tout le pays 
d’Égypte. Et le Pharaon appela le nom de 45 
Joseph Tsaphnath-Pahnéakhf ; et il lui 
donna pour femme Asnath, fille de Poti- 
Pbéra, sacrificateur d’On. Ét Joseph par¬ 
courut le pays d’Égypte. Et Joseph était 46 
âgé de trente ans lorsqu’il se tint devant le 
Pharaon, le roi d’Égypte ; et Joseph sortit 
de devant le Pharaon, et passa par tont le 
pays d’Égypte. 

•Et la terre rapporta à pleines mains 47 
pendant les sept années d’abondance. Et 48 


a) oh : scribes. — b) lia. : son songe. — c) m : de Dieu — d) ailleurs : fin coton. — e) mol égyptien signi¬ 
fiant ! qn'on s’agenouille. — /) révélateur de secrets ; à'après fégyptien : sauveur dn'monde, es» soutien de la vie. 
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[Joseph] rassembla tous les vivres des sept 
armées qui furent dans le pays d’Égypte, 
et mit les. vivres dans le6 villes; il mit dans 
chaque ville les vivres [provenant] des 

49 champs qui étaient autour a’elle. Et Joseph 
amassa du blé, comme le sable de la mer, 
une immense quantité, jusqu’à ce qu’on 
cessa de compter, parce qu'il était sans 
nombre. 

60 Et, avant que vînt l’année de la famine, 
il naquit à Joseph deux fils, qu’Asnath, 
fille de Poti-Phéra, sacrificateur d’On, lui 

51 enfanta. Et Joseph appela le nom du 
premier-né Mam>Bsé“ : car Dieu m’a fait 
onblier toute ma peine, et toute la maison 

52 de mon père. Et il appela le nom du second 
Éphraïm* : car Dieu m’a fait fructifier 
dans le payB de mon affliction. 

53 Et les sept années de l’abondance qui 
avait été dans le payB d'Égypte finirent; 

54 et les sept années de la famine commen¬ 
cèrent à venir, comme Joseph avait dit. Et 
il y ent famine dans tous les pays ; mais 
dans tont le pays d’Égypte il y avait dn 

66 pain. Et tout le para d’Egypte ent faim, 
et le peuple cria au Pharaon pour dn pain; 
et le Pharaon dit à tous les Égyptiens : Allez 

56 à Joseph; faites ce qu’il vous dira. Et la 
famine était sur toute la face de la terre'; 
et Joseph ouvrit tous les lieux de dépôt, et 
vendit du blé ans Égyptiens ; et la famine 

67 sévissait dans le pays d’Égypte. Et de tonte 
la terre on venait en Égypte, vers Joseph, 
pour acheter du blé ; car la famine sévissait 
sur toute la terre. 

1 *XLII. — Et Jacob vit qu’il y avait du 
blé en Égypte; et Jacob oit à ses fils : 
Ponrqnoi vous regardez-vous les uns les 

2 antres? Et il dit : Voici, j’ai appris qu’il 
y a du blé eu Égypte; descenaez-y, et 
achetez-nous-en là, afin que nous vivions, 

3 et que nous ne mourions pas. Et dix frères 
de Joseph descendirent pour acheter du 

4 blé en Égypte; mais Jacob n’envoya pas 
Benjamin, le frère de Joseph, avec ses 
frères, car il disait : De peur qu’un acci- 

5 dent ne lui arrive 1 Et les fils d’Israël allè¬ 
rent poux acheter du blé, parmi ceux qui 
allaient; car la famine était dans le pays 

6 de Canaan. Et Joseph était gouverneur du 
ays; il vendait le blé à tout le pouple 
u payB •*. Et les frères de Joseph vinrent, et 

se prosternèrent devant lui la face contre 

7 terre. Et Joseph vit ses frères, et les recon¬ 
nut; et il fit l’étranger vis-à-vis d’eux, et 
leur parla durement, et leur dit: D’où 
venez-vous? Et ils dirent: Du pays de 

8 Canaan, pour acheter des vivres. Et Joseph 
reconnut Bes frères ; et eux ne le recon¬ 
nurent pas. 

9 Et Joseph se souvint des songes qu’il 
avait songés à leur sujet, et il leur ait : 


Vous êtes des espions; c’est pour voir les 
lieux ouverts' au pays que vous êtes 
venus. Et ils lui dirent : Non, mon sei-10 
gnenr; mais tes serviteurs sont venus pour 
acheter des vivres. Nous sommes tous fils 11 
d’nn seul homme ; nous sommes d’hon¬ 
nêtes gens : tes serviteurs ne sont pas des 
espions. Et il leur dit : Non; mais vous êtes 12 
venus pour voir les lieux ouverts dn pays. 

Et ils dirent: Tes serviteurs étaient douze 13 
frères; nous sommes fils d’un seul homme, 
an payB de Canaan; et voici, le plus jeune 
est aujourd’hui avec notre père, et l’un n’est 
plus. Et Joseph leurdit: C’est ceqne je vous 14 
disais, en disant : Vous êtes des espions. 
Par ceci vous serez mis à l’épreuve: Vie du 16 
PharaonI si vous sortez d’ici, à moins que 
votre jeune frère ne vienne ici 1 Envoyez 16 
l’un de vous, et qu’il aille chercher votre 
frère; et vous, vous serez liés, et vos pa¬ 
roles seront mises à l’épreuve, [pour voir] 
si la vérité est avec voua : sinon, vie du 
PharaonI certainement vous êtes des es¬ 
pions. Et il les fit mettre ensemble sous 17 
garde pendant trois jours, 

Et, le troisième jour, Joseph leur dit : 18 
Faites ceci, et vous vivrez ; moi je crains 
Dieu. Si vous êtes d’honnêtes gens, l’un 19 
de vous, qui êtes frères, sera lié dans la 
mai Bon ou vous avez été sous garde; et 
vous, allez, emportez du blé pour la faim 
de vos maisons ; et amenez-moi le plus 20 
jeune de vos frères, et vos paroles se trou¬ 
veront vraies ; et vous ne mourrez pas. Et 
ils firent ainsi. Et ils se dirent l’nn à Pau- 21 
tre : Certainement nous sommes coupables 
à l’égard de notre frère; car nous avons vu 
la détresse de son âme quand il nous 
demandait grâce, et nous ne l’avons pas 
écouté; c’est pourquoi cette détresse est 
venue sur nous. Et Buben leur répondit, 22 
disant : Ne vous ai-je pas parlé, disant ; 

Ne péchez pçs contre l’enfant? Mais vous 
n’avez pas écouté ; et aussi, voici, son sang 
est redemandé. Et ils ne savaient pas que 23 
Joseph comprenait, car il y avait entre eux 
un interprète. Et il se détourna d’auprès 24 
d’eux, et pleura; et il revint vers eux, et 
leur parla, et prit d’avec eux Siméon, et le 
lia devant leurs yeux. < 

Et Joseph commanda de remplir de blé 25 
leurs sacs-', et de leur remettre leur argent 
à chacun dans son sac, et de leur donner 
des provisions pour le chemin; et on leur 
fit ainsi. Et ils chargèrent leur blé sur leurs 26 
ânes, et s’en allèrent de là. Et l’un [d’eux] 27 
ouvrit son Bac pour donner à manger à son 
âne, dans le caravansérail, et il vit son ar¬ 
gent, et voici, il était à l’ouverture de son 
sac. Et il dit à ses frères : Mon argent m’a 28 
été rendu ; et même, le voici dans mon sac ! 

Et le cœur leur manqua, et ils furent saisis 


a) oubli. — b) double fertilité. — c) ou : du paya. — d)m: touB les peuples de 1» terre. — e) lia. : U nudité. — 
f) ou : ustensiles, vaaee; (ailleurt effets^, ici, et XLUI, 11. 
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de peur, se disant l’un à l’autre : Qu’est-ce Envoie le jeune homme avec moi, et nous 
que Dieu nous a fait? nous lèverons et nous irons, et nous vi- 

29 Et ils vinrent vers Jacob, leur père, au vrons et ne mourrons pas, ni nous, ni toi, ni 
pays de Canaan, et ils lni racontèrent tout nos petits enfants. Moi, je réponds de lui ; 9 

30 ce qui leur était arrivé, (lisant : L’homme, tu le redemanderas de ma main. Si je ne té 

le seigneur du pays, nous a parlé dure- le ramène, et Bi je ne le présente devant ta 

ment, et nous a traités comme des espions face, je serai tous mes 6 jours coupable en- 

31 du pays; et nous lui avons dit : Nous som- vers toi. Car si nous n’avions pas cordé, 10 

mes a’honnêteB gens, nous ne sommes pas certes nous serions déjà revenus deux fois. 

32 des espions. Nous étions douze frères, fils Et Israël, leur père, lenr dit : Eh bien, 11 
de notre père : l’un n’est plus, et le plus s’il en est ainsi, faites ceci : Prenez dans 
jeune est aujourd’hui avec notre père au vos vases des meilleure produits du pays, 

33 pays de Canaan. Et l’homme, le seigneur et portez à l’homme un présent : un peu de 

du pays, nous a dit : A ceci je connaîtrai baume et un peu de miel, des épices et de 
que vous êtes d’honnêteB gens : Laissez la myrrhe, des pistaches et des amandes, 

auprès de moi l’un de vos frères, et prenez Et prenez d’autre argent dans vos mains; 12 

[du blé] pour la faim de vos maisons, et et l’argent qui a été remis à l’ouverture 

34 allez-vous-en. Et amenez-moi votre plus de vos sacs, reportez-le dans vos mains; 

joune frère, et je connaîtrai que vous netes peut-être était-ce une erreur. Et prenez 13 
pas dey espions, mais que vous êtes d’hon- votre frère, et levez-vous, retournez vers 
nétes gens : je vous donnerai votre frère, l’homme; et le 'Dieu Tout-puissant c vous 14 
et vous trafiquerez dans le pays. fasse trouver compassion devant l’homme, 

36 Et il arriva, comme ils vidaient leurs afin qu’il renvoie 11 votre autre frère, et 
sacs, que voici, chacun avait son paquet Benjamin 1 Et moi, si je suis privé d’en- 
d’&rgent dans bou sac; et ils virent, eux fants, j’en serai privé, 
et leur père, leurs paquets d’argent, et ils Et les hommes prirent ce présent; et ils 16 

36 eurent peur. Et Jacob, leur père, leur dit : prirent double argent dans leurs mains, 
Tous m’avez privé d’enfants : Joseph n’est et Benjamin, et ils se levèrent, et descen- 
plus, et Siméon n’est plus, et vous voulez dirent en Egypte; et ils sc tinrent devant 
prendre Benjamin! Toutes ces choses sont Jœeph. 

37 contre moi. Et Buben parla à son père, di- Et Joseph vit Benjamin avec eux; et il 16 
sant : Tu feras mourir mes deux fils si je ne dit à celui qui était ( préposé] sur sa mai- 

te le ramène; remets-le entre mes mains, son : Mène oes hommes dans la maison, et 

38 et je te le ramènerai. Mais il dit : Mon fils tue, et apprête; car ces hommes mangeront 

. ne descendra pas avec voub; car son frère avec moi à midi. Et l’homme fit comme 17 
est mort, et lui seul est resté; si quelque Josepb avait dit, et il® amena les hommes 
accident lui arrivait dans le chemin où dans la maison de Joseph. Et les hom-18 
vous allez, vous feriez descendre mes mes eurent peur de ce qu’on les menait 
cheveux blancs avec douleur au shéol 0 . dans la maison de Joseph, et ils dirent : 

1 * XLIII. — Et la famine pesait sur le C’est à cause de l’argent qui fut remis 

2 pays. Et il arriva, lorsqu’ils eurent achevé dans nos sacs au commencement que noos 
de manger le blé qu’ils avaient apporté sommes emmenés, pour qu’on se jette sur 
d’Égypte, que leur père leur dit : Betour- nons, et pour qu’on tombe sur nous, et 

3 nez, anhetez-nous un peu de vivres. Et pour qu’on nous prenne comme serviteurs, 
Juda lui parla, disant : Cet homme nous avec'noB ânes. Et ils s’approchèrent de 19 
a expressément protesté, disant : Vous ne l’homme qui était [préposé] snr la maison 
verrez pas ma face, à moins que votre frère de Joseph, et lui parlèrent à l’entrée de 

4 ne soit avec vous. Si tu envoies notre frère la maison, et dirent : Ah, mon seigneur I 20 
avec nous, nous descendrons, et nous nous sommes descendus au commence- 

6 t’achèterons des vivres ; mais si tu ne t’en- ment pour acheter des vivres ; et il est 21 
voies pas, nous ne descendrons pas ; car arrivé, lorsque nons fûmes venus au ca- 
l’homme nous a dit : Tous ne verrez pas ravansérail, que nous avons ouvert nos 
ma face, à moins que votre frère ne soit sacs, et voici, l’argent de chacun était 

6 avec vous. Et Israël dit : Pourquoi m’avez- à l’ouverture de sou sac, notre argent selon 
vous fait le tort de déclarer à Fhomme que son poids ; et nous l’avons rapporté dans 

7 vous aviez encore un frère ? Et ils dirent : nos mains. Et nous avons apporté d’autre 22 

L’homme s’est soigneusement enquis de argent dans nos mains pour acheter des 
nous et de notre parenté, disant : Votre vivres; nous ne savons pas qui a mis notre 
père vit-il encore? Avez-vous [encore] un argent dans nos sacs. Et il ait : Paix vous 23 
rrère ? Et nous l’avons informé selon la soit, ne craignez pas. C’est votre Dieu et 
teneur de ces paroles. Pouvions-nous donc le Dieu de votre père qui vous a donné un 
savoir qu’il dirait : Faites descendre votre trésor dans vos sac»; votre argent m’est 

8 frère? Et Juda dit à Israël, son père: parvenu. Et il fit sortir Siméon vers eux. 

a) vog€* XXXVU, 86. — b) lia. : lea. — c) El-Shaddaï. — d) lût. : voua renvoie. — e) hébr. : et l’homme. 
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24 Et l’homme introduisit ces hommes 
dans la maison de Joseph, et leur donna 
de l’eau, et üb lavèrent leurs pieds; et il 

25 donna du fourrage à leurs ânes. Et ils pré¬ 
parèrent le présent pour l’arrivée de Jo¬ 
seph à midi, car ils avaient entendu qu’ils 

26 mangeraient là le pain. Et Joseph vint à 
la maison, et ilslui apportèrent dans la mai¬ 
son le présent qui était dans leurs mains, 
et se prosternèrent devant lui contre terre. 

27 Et il leur demanda s’ils étaient bien, et 
il dit : Yotre père, le vieillard dont vous 
m’avez parlé, est-il bien? vit-il encore? 

28 Et ils dirent : Ton serviteur, notre père, est 
bien ; il vit encore. Et ils s’inclinèrent et 

29 se prosternèrent. Et il leva les yeux, et vit 
Benjamin, son frère, fils de sa mère, et 
dit : Est-ce là votre plus jeune frère dont 
vous m’avez parlé? Et il dit : Dieu te fasse 

30 grâce, mon fils! Et Joseph se hâta, car ses 
entrailles s’étaient émues envers son frère, 
et il cherchait [où] pleurer; et il entra 

31 dans sa chambre, et y pleura. Puis il se 
lava le visage, et Bortit ; et il se contint, et 

32 dit : Servez le pain. Et on le servit, loi à 
part, et eux à part, et les Égyptiens qui 
mangeaient avec lui, à part : car les Égyp¬ 
tiens ne pouvaient manger le pain avec les 
Hébreux; car c’est une abomination pour 

33 les Égyptiens. Et ils s’assirent devant lui, 
le premier-né selon son droit d’aînesse, et le 
plus jeune Belon sa jeunesse ; et ces hommes 

34 s’étonnaient entre eux. Et il leur fit porter 
des mets de devant loi ; et la portion de 
Benjamin était cinq fois plus grande que 
les portions d’eux tous ; et ils burent, et 
firent bonne chère avec lui. 

1 XLIV. — Et il commanda à celui qui 
était [préposé] sur su maison, disant : 
Remplis de vivres les sacs de ces hommes, 
autant qu’ils en peuvent porter, et mets 
l’argent de chacun à l’ouverture de son 

2 sac; et mets ma coupe, la coupe d’argent, 
à l’ouverture dn sac du plus jeune, avec 
l’argent de son blé. Et il fit selon la parole 

3 de Joseph, qn’il avait dite. Le matin ayant 
lui, ces hommes furent renvoyés, eux et 

4 leurs ânes. Ils sortirent de la ville ; ils 
n’étaient pas loin, que Joseph dit à celui 
qui était [ préposé] sur sa maison : Lève-toi, 
poursuis ces hommes, et quand tu les auras 
atteints, dis-leur : Pourquoi avez-vous 

5 rendu le mal pour le bien ? N’est-ce pas 
la [coupe] dans laquelle mon seigneur boit, 
et par laquelle il devine ? Vous avez mal 

6 agi dans ce que vous avez fait. Et il les at- 

7 teignit, et leur dit cea paroles-là. Et ils lui 
dirent : Pourquoi mon seigneur parle-t-il 
ainsi F Loin de tes serviteurs de faire une 

8 telle chose ! Voioi, l’argent qne nous avons 
trouvé à l’ouverture de üob sacs, nous te 
l’avons rapporté du pays de Canaan; et 
comment aurions-nous volé de la maison 


a) ou : esclaves. — b) lia., ici : se jetèrent par terre. 


de ton seigneur de l'argent ou de l’or? Que 9 
celui de tes serviteurs chez qui [la coupe] 
se trouvera meure; et nous aussi, nous 
serons serviteurs 0 de mon seigneur. Et il 10 
dit : Maintenant donc qu’il eu soit selon 
vos paroles : Celui chez qui elle sera trou¬ 
vée sera mon serviteur, et vous, vous serez 
innocente. Et ils se hâtèrent, et desoen- 11 
dirent chacun son sac à terre, et ouvrirent 
chacun son sac. Et il fouilla; il commença 12 
par l’aîné, et finit par le pins jeune; et la 
coupe fut trouvée dans le sac de Benjamin. 
Alors ils déchirèrent leurs vêtements, et 13 
chacun rechargea son âne, et ils retour¬ 
nèrent à la ville. 

Et Jnda entra avec ses frères dans la 14 
maison de Joseph, qui y était encore, et 
ils se prosternèrent 6 devant lui. Et Joseph 15 
leur ait : Quelle action avez-vous faite? Ne 
savez-vous pas qu’un homme tel que moi 
sait deviner? ÉtJuda dit: Que dirons-nous 16 
à mon seigneur? Comment parlerons-nous, 
et co mm ent nous justifierons-nous? Dieua 
trouvé l’iniquité de tes serviteurs. Voici, 
nous sommes serviteurs de mon seigneur, 
tant nous que celui dans la main duquel 
la coupe a été trouvée. Et il dit : Loin de 17 
moi de faire cela 1 Celui en la main du¬ 
quel la coupe a été trouvée, lui, sera mon 
Berviteur; et vous, montez en paix vers 
votre père. 

Et Juda s’approcha de lui, et dit : Hélas, 18 
mon seigneur, je te prie, que ton serviteur 
dise un mot aux oreilles de monseigneur, et 
que ta colère ne s’enflamme pas contre ton 
serviteur; car tu es oomme le Pharaon. Mon 19 
seigneur a interrogé ses serviteurs, en 
disant : Avez-vous un père, on nn frère? 

Et nous dîmes à mon seigneur : Nous avons 20 
un père âgé, et un enfant de sa vieillesse, 
[encore] jeune; et son frère est mort, et il 
reste seul de sa mère, et son père l'aime. Et 21 
tu as dit à tes serviteurs : Faites-le descen¬ 
dre vers moi, afin que je le voie de mes yeux. 

Et nous avons dit a mon seigneur: Le jeune 22 
homme ne peut quitter son père ; s’il le 
quitte, son père mourra. Et tu dis à tes 23 
Berviteure : Si votre jeune frère ne descend 
pas avec vous, vous ne reverrez pas ma 
face. Et il est arrivé, quand nous sommes 24 
montés vers ton serviteur, mon père, que 
nous lui avons rapporté les paroles de mon 
seigneur. Et notre père dit ; Retournez, 25 
achetez-nous un peu de vivres; mais nous 26 
dîmes : Nous ne pouvons descendre. Si notre 
plus jeune frère est avec nous, alors nous 
descendrons; car nous ne pouvons voir la 
face de cet homme, si notre plus jeune frère 
n’est pas avec nous. Et ton serviteur, mon 27 
père, nous dit : Vous savez que ma femme 
m'a enfanté deux [fils] ; et l’un s’en est allé 28 
d’avec moi, et j’ai dit : Certainement il a 
été déchiré ; et je ne l’ai pas revu jusqu’à 
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29 présent.. Et si vous prenez aussi celui-ci de 
devant moi, et qu’un accident lui arrive, 
vous ferez descendre mes cheveux blancs' 

30 avec tristesse an shéol®. Et maintenant, si 
je vienB vers ton serviteur, mon père, et que 
le jeune homme à l’âme duquel son âme 
est étroitement liée ne soit pas avec nous, 

31 il arrivera qu’il moorra en voyant que le 
jeune homme n’y est pas; et tes serviteurs 
feront descendre les cheveux blancs de 
ton serviteur, notre père, avec douleur au 

32 shéol. Car ton serviteur a répondu du jeune 
homme auprès de mon père, en disant : Si 
je ne te le ramène, je serai coupable envers 

33 mon père tou» mes 6 jours. Et maintenant, 
qne ton serviteur, je te prie, reste servi¬ 
teur de mon seigneur, à la place du jeune 
homme, et le jeune homme montera avec 

34 ses frères; car comment monterai-je vers 
mon père, si le jeune homme n'est pa9 avec 
moi? — de penr que je ne voie le malhenr 
qui atteindrait mon pèrel 

1 XLV. — Et Joseph ne pnt plus se con¬ 
tenir devant tous ceux qui se tenaient 
près de lni, et il cria : Faites sortir tout 
le monde d’auprès de moi. Et personne 
ne se tint près de Joseph quand il se fit 

2 connaître k ses frères. Et il Iaiæa éclater 
sa voix en pleurs, et les Égyptiens l’enten¬ 
dirent, et la maison du Pharaon l’entendit. 

3 Et Joseph dit k ses frères : Je suis Joseph. 
Mon père vit-il encore ? Et ses frères ne 
pouvaient lui répondre, car ils étaient 

4 troublés devant lui. Et Joseph dit à ses 
frères: Approchez-vous de moi. Et ils s’ap¬ 
prochèrent. Et il dit : Je Bois Joseph, votre 
frère, que vous avez vendu pour l’Égypte. 

5 Et maintenant, ne soyez pas attristés, et ne 
voyez pas d’un œil chagrin que vous m'ayez 
vendu ici, car c’est pour la conservation de 
la vie que Dieu m a envoyé devant vous. 

6 Car voici deux ans que la famine est Hans 
le paya", et il y a encore cinq ans, pendant 
lesquels il n’y aura ni labour, ni moisson. 

7 Et Dieu m’a envoyé devant vous pour vous 
conserver de reste sur la terre, et pour 
vou» conserver la vie par une grande dé- 

8 Iivrance. Et maintenant, ce n'eBt pas vous 
qui m’avez envoyé ici, mais c’est Dieu ; et 
il m’a établi père du Pharaon, et seigneur 
de toute sa maison, et gouverneur sur tout 

9 le pays d’Égypte. Hâtez-vous, et montez 
vers mon père, et vous lui direz : Ainsi dit 
ton fils, Joseph : Dieu m’a établi seignenr 
de toute l'Égypte ; descends vers moi, ne 

10 t’arrête pas. Et tu habiteras dans le pays 
de GoBhen, et tu sera» près de moi, toi, et 
tes fils, et les fils de tes fils, et ton menu 

U et ton gros bétail, ettoutce qni est à toi ; et 
je t’y entretiendrai, car il y a encore cinq 
années de famine, de peur qne tn ne sois 
réduit à la misère, toi, et ta maison, et 

12 tout ce qni est à toi. Et voici, vos yeux, 

et les yeux de Benjamin, mon frère, voient 
que c'est ma bouche qui vous parle. Et 13 
vous raconterez à mon père toute ma gloire 
en Égypte, et tout ce que vous avez vu ; et 
vous vous bâterez, et von» ferez descendre 
ici mon père. Et il se jeta au cou de Ben- 24 
jamin, son frère, et pleura; et Benjamin 
pleura sur son con ; et il baisa tous ses 15 
frères, et pleura sur eux ; et après cela, 
ses frères parlèrent avec lni. 

Et la rumeur en arriva Hans la maison 16 
du Pharaon, disant : Les frères de Joseph 
sont venu». Et cela fnt bon aux yeux dn 
Pharaon et aux yeux de ses serviteurs. Et 17 
le Pharaon dit à Joseph : Dis à tes frères : 
Faites ceci; chargez vos bêtes, et allez, 
entrez an pays de Canaan ; et prenez votre 18 
père et vos familles' 1 , et venez vers moi; 
et je von» donnerai ce qu’il y a de meil¬ 
leur' an pars d’Égypte, et von» mangerez 
la graisse du pays. Et à toi, il t’est or- 19 
donné : Faites ceci; prenez du pays d’É¬ 
gypte des chariots pour vos petits enfants 
et pour vos femmes, et faites-y monter 
votre père, et venez. Que vos yeux ne re- 20 
grattent pas vos meubles; car le meilleur 
de tout le pays d’Égypto sera à vons. 

Et les fils d’Israël firent ainsi; et Joseph 21 
leur donna des chariots, selon le commun- 
dement du Pharaon ; et il leur donna des 
provisions pour le chemin. Il donna à 22 
chacun d’eux tous des vêtements de re¬ 
change; et à Benjamin il donna trois cents 
[pièces] d’argent, et cinq vêtements de 
rechange. Et à son père ü envoya ceci : 23 
dix ânes chargés de ce qu’il y avait de 
meilleur eu Égypto, et dix ânesses char¬ 
gées de blé, et de pain, et de vivres pour 
son père, pour le chemin. Et il renvoya ses 24 
frères, et ils s’en allèrent. Et il leur dit : 

Ne vous querellez pas en chemin. Et ils 26 
montèrent de l’Égypte, et vinrent au pays 
de Canaan, vers Jacob, leur père; et il» lui 26 
rapportèrent, disant : Joseph vit encore ; et 
même c’est lui qui gouverne tout le pays 
d’Égypte. Mais son cœur resta froid, car il 
ne les crut pas. Et ils lni dirent tontes les 27 
paroles de Joseph, qu’il leur avait dites; et 
ü vit les chariots que Joseph avait envoyés 
peur le transporter ; et l’esprit de Jacob 
leur père se ranima. Et Israël dit : C’est 28 
assez! Joseph mon fils vit encore; j’irai, et 
je le verrai avant que je meure. 

XL VI.— Et Israël partit, et tout ce qui 1 
était à lui; et il vint à Beër-Shéba, et offrit 
des sacrifices au Dieu de son pèrelsaac. Et 2 
Dieu parla à Israël dans les visions de la 
nuit, et il dit : Jacob! Jacob! Et il dit : Me 
voici. Et U dit : Moi, je suis ‘Dieu, le Dieu 3 
de ton père : ne crains pas de descendre 
en Égypte; car je t’y ferai devenir une 
grande nation. Moi, je descendrai avec toi 4 
en Égypte, et moi je t’en ferai aussi cer- 

a) voyez XXXVII, 85. — b) lia. ; les. — e) ou : la terre. — d) lia. : maisons. — e) lia. : le bon, sol m biens. 
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tainement remonter ; et Joseph mettra sa 

6 main sur tes yeux. Et Jacob se ieva de 
Beër-Shéba ; et les fils d’Israël firent monter 
Jacob, leur père, et leurs petits enfants, 
et leurs femmes, sur les chariots que le 
Pharaon avait envoyés pour le transpor- 

6 ter. Et ils prirent leur bétail, et leur bien, 
qu'ils avaient acquis dans le pays de Ca¬ 
naan, et vinrent en Égypte, Jacob, et toute 

7 sa descendance “ avec lui ; il amena avec 
lui en Égypte ses fils, et les fils de ses fils, 
ses filles et les filles de ses fils, et toute sa 
descendance. 

8 Et ce sont ici, les noms des fils d’Israël 
qui vinrent en Égypte : Jacob et ses en- 

9 fanta. Le premier-né de Jacoh : Ruben. Et 
les fils de Ruben : Hénoc, Patlu, et Hetsron, 

10 et Camii.-Et les fils de Siméon : Jemuel, 
et Jamin, et Ohad, et Jakin, et Tsokhar, et 

11 Saül, fils d’une Cananéenne. — Et les fils de 

12 Lévi : Guershon, Kehath, et Merari. — Et 
les fils de Juda : Er, et Onan et Shéla, et 
Pérets, et Zérakh; et Er et Onan mouru¬ 
rent dans le pays de Canaan. Et les fils de 

13 Pérets furent Hetsron et Hamol. — Et les 
fils d’Issacar : Thola, et Puva, et Joh, et 

14 Shimron.—Et les fils de Zabolon : Séréd, 

16 et Élon, et Jakhleël. - Ce sont là les fils 

de Léa, qu’elle enfanta à Jacob à Paddan- 
Aram, et Dina, sa fille ; toutes les âmes, ses 
fils et ses filles, trente-trois. 

16 Et les fils de Gad : Tsiphion, et Haggui, 
Shuni, et Etsbon, Éri, et Arodi, et Areéfî. — 

17 Et les fils d’Aser : Jimna, et Jishva, et 
Jishvi, et Beriha, et Sérakh, leur sœur. Et 

18 les SIb de Beriha : Héber et Malkiel. — Ce 

. sont là les fils de Zilpa, que Laban donna à 

Léa, sa fille ; et elle enfanta ceux-là à Jacob, 
seize âmes. 

19 LeB fils de Rachel, femme de Jacob : 

20 Josepb et Benjamin. Et il naquit à Jo¬ 
seph, dans le pays d’Égypte, Manasséet 
Éphraïm, qne lni enfanta Asnath, fille de 

21 Poti-Phéra, sacrificateur d’On.—Et les fils 
de Benjamin : Bêla, et Béker, et Ashbel, 
Guéra, et Noaman, Ékhi, et Rosh, Muppim, 

22 et Huppim, et Ard.—Ce sont là les fils de 
Rachel, qui naquirent à Jacob; toutes les 
âmes, quatorze. 

24 Et les fils de Dan : Hushim. — Et les fils 
de Nephthali : Jahtaeël, et Gupi, et Jétser, 

26 et ShUIem.—Ce sont là les fils de Bilha, que 
Laban donna à Rachel sa fille ; et elle enfan¬ 
ta ceux-là à Jacoh; toutes les âmes, sept. 

26 Tous ceux 6 qui vinrent en Égypte, 
appartenant à Jacob, issus de ses reins, 
outre les femmes des fils de Jacob, toutes 

27 les âmes, soixante-six. Et les fils de Joseph 
qui lui étaient nés en Égypte, deux âmes. 
Toutes les âmes de la maison de Jacob qui 
vinrent en Égypte furent soixante-dix. 

28 Et [Jacob] envoya Juda devant lui vers 
Joseph, pour qu'il préparât le chemin 


devant lui en Goshen. Et ils vinrent dans 
le pays de Goshen. Et Joseph attela son 29 
char, et monta à la rencontre d’Israël, son 
père, en Goshen. Et il se montra à lui, et 
se jeta à son cou, et pleura longtemps sur 
son cou. Et Israël dit à Joseph : Que je 30 
meure à présent, après que j’ai vu ton vi- 
6age,puisqne tu vis encore. 

* Et Joseph dit à ses frères, et à la maison 31 
de son père ; Je monterai, et je rapporterai 
au Pharaon, et je lui dirai : Mes frères, et 
la maison de mon père, qui étaient dans le 
pays de Canaan, sont venus vere moi ; et 32 
ces hommes sont bergers, car ils s’occupent 
de bétail 0 , et ils ont amené leur menu 
et leur gros bétail, et tout ce qui est à 
eux. Et U arrivera que lorsque le Pharaon 33 
vous appellera et vous dira : Quelle est votre 
occupation? vous direz : Tes serviteurs se 34 
sont occupés de bétail, dès notre jeunesse 
jusqu’à maintenant, tant nous que nos 
pères; afin que vous habitiez dans le pays 
de Goshen : car tous les bergers sont une 
abomination pour les Égyptiens. 

XLVII. — Et Joseph entra, et rapporta 1 
au Pharaon, et dit : Mon père et mes frères, 
et leur menu et leur gros bétail, et tout ce 
qui eBt à eux, sont venus du pays de Canaan; 
et voici, ils sont dans le pays de Goshen . d 
Et, d’entre ses frères, il prit cinq hommes, 2 
et les présenta au Pharaon. Et le Pharaon 3 
dit à ses frères : Quelle est votre occupa¬ 
tion? Et ils dirent au Pharaon : Tes servi¬ 
teurs sont bergers, tautnous que nos pères. 

Et ils dirent au Pharaon : Nous sommes 4 
venus pour séjourner dans le pays, parce 
qu’il n'y a point de pâture pour le bétail de 
tes serviteurs, car la famine pèse sur le 
pays de Canaan ; et maintenant, que tes 
serviteurs, nons t’en prions, hahitent il ans 
le pays de Goshen. 

Et le Pharaon parla à Joseph, disant : 6 
Ton père et tes frèreB sont venus vers toi. 

Le payB d’Égypte est devant toi ; fais ha- 6 
hiter ton père et tes frères dans la meilleure 
partie dn pays : qn’ils demeurent dans le 
payB de Goshen; et si tu connais qn’il 

ait parmi eux des hommes capables, tu 
es établiras chefs des troupeaux qui sont 
à moi. 

Et Joseph fit entrer Jacoh, son père, et 7 
le fit se tenir devant le Pharaon; et Jacob 
bénit le Pharaon. Et le Pharaon dit à 8 
Jacoh : Combien sont les jours des années 
de ta vie ? Et Jacoh dit au Pharaon : Les 9 
jours des années de mon séjoumement 
sont cent trente ans ; les jonrs des années 
de ma vie ont été courts et mauvais, et ils 
n’ont pas atteint les jours des années de la 
vie de mes pères, dans les jonrs de leur 
séjoumement. Et Jacob bénit le Pharaon, 10 
et sortit de devant le Pharaon. 

Et Joseph assigna une demeure à son 11 


a) hébr. : semence. — b) hébt. : toutes les âmes. — e) litt. : ils sont hommes de troupeaux. — JJ A. C. 1706. 
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père et à ses frères, et leur donna une 
possession dans le pays d’Égypte, dans la 
meilleure partie du pays, dans le pays de 
Ramsès, comme le Pharaon l’avait com- 

12 mandé. Et Joseph fournit de pain son père 
et ses frères, et tonte la maison de son 
père, selon le nombre des enfants. 

13 * Et il n’y avait pas de pain dans tout 
le pays, car la famine était très-intense; 
et le pays d’Égypte et le payB de Canaan 

14 étaient épuisés a cause de la famine. Et 
Joseph recueillit tout l’argent qui se trouva 
dans le payB d’Égypte et dans le pays 
de Canaan, pour le blé qu’on achetait; et 
Joseph fit entrer l’argent dans la maison 

15 du Pharaon. Et quand l’argent du pays 
d’Égypte et du payB de Canaan fut épui¬ 
sé, tons les Égyptiens vinrent à Joseph, 
disant : Donne-nous du pain ; et pourquoi 
mourrions-nous devant toi, car l’argent 

16 manque? Et Joseph dit: Donnez votre bé¬ 
tail, et je vous donnerai [du pain] contre» 

17 votre bétail, si l'argent vous manque. Et ils 
amenèrent leur bétail à Joseph; et Joseph 
leur donna du pain contre des chevaux, 
et contre des troupeaux de menu bétail, et 
contre des troupeaux de gros bétail, et con¬ 
tre des ânfes : et il les fournit de pain cette 
année-là contre tous leurs tronpeaux. 

18 Et cette année-là finit ; et ils vinrent à 
lui la Beconde année, et lui dirent : Nous 
ne cacherons pas à mon seigneur que l’ar¬ 
gent est épuise, et mou seigneur a les tron¬ 
peaux de bétail : il ne reste rien devant 
mon seigneur que noB corps et nos terres. 

19 Pourquoi mourrions-nous devant tes yeux, 
tant nous que nos terres? Aohète-nous, 
et nos terres, contre du pain ; et nous se¬ 
rons, nous et nos terres, serviteurs du 
Pharaon. Et donne-nous de la semence, 
afin que nous vivions et ne mourions pas, 

20 et q ue la terre ne soit pas désolée. Et J oseph 
acheta tout le sol de l’Égypte pour le Pha¬ 
raon : car les Égyptiens vendirent chacun 
son champ, parce que la famine les pres- 

21 sait; et la terre fut au Pharaon. Et quant au 
peuple, il le fit passer dans les villes, d’un 
Dont des limites de l’Égypte jusqu’à l’autre 

22 bout. Seulement il n’acheta pas les terres 
des sacrificateurs, car il y avait 'de la part 
du Pharaon une portion assignée pour les 
sacrificateurs; et ils mangeaient leur por¬ 
tion assignée que le Pharaon leur donnait; 
c’est pourquoi ils ne vendirent pas leurs 

23 terres. Et Joseph dit au peuple : Void, je 
vous ai achetés aujourd’hui, et vos terres, 
pour le Pharaon- Voici de la semence pour 

24 vous : ensemencez la terre. Et il arrivera, 
lors des récoltes, que vous donnerez le cin¬ 
quième au Pharaon, et les quatre [autres] 
parties seront pour vous, pour la semence 
des champs, et pour votre nourriture, 
et pour ceux qui sont dans vos maisons, et 


a) KI- 8 had d aL — b) ou: aorae. 


pour la nourriture de vos petits enfants. 

Et ils dirent : Tu nous as conservé la vie; 25 
qne nous trouvions grâce aux yeux de 
mon seigneur, et nous serons serviteurs du 
Pharaon. Et Joseph en fit une loi, jusqu’à 26 
ce jour, sur les terres de l’Égypte : au 
Pharaon un cinquième. Seulement, les 
terres des sacrificateurs seuls ne furent 
pas au Pharaon. 

* Et Israël habita dans le pays d’Égypte, 27 
dans le payB de Goshen ; et ils y acquirent 
des possessions, et fructifièrent, et multi¬ 
plièrent extrêmement. 

Et Jacob vécut dans le pays d’Égypte 28 
dix-sept ans; et les jours de Jacob, les 
années de sa vie, furent cent quarante-sept 
ans. Et leB jours d'Israël s’approchèrent 29 
de la mort. Ét il appela Joseph, son fils, 
et lui dit : Si j’ai trouvé grâce à tes yeux, 
mets, je te prie, ta main sous ma cuisse, et 
use envers moi de bonté et de vérité : ne 
m’enterre pas, je te prie, en Égypte; mais 30 
quand je Berai couché avec mes pères, tu 
m’emporteras d’Égypte, et tu m’enterreras 
dans leur sépulcre. Et il dit : Je ferai selon 31 
ta parole. Et [Jacob] dit : Jure-le-moi. Et 
il le lui jura. Et Israël se prosterna sur le 
cbevet du lit. 

* XLVIII. — Et il arriva après ces 1 
choses, qu’on dit à Joseph : Voici, ton père 
est malade. Et il prit avec lui Bes deux fils, 
Manassé et Éphraïm. Et on avertit Jacob, 2 
et on dit : Voici, ton fils Joseph vient vers 
toi. Et Israël rassembla ses forces, et 
s’assit but le lit. Et Jacob dit à Joseph: Le 3 
’DieuToutr-puiBsant 0 m’est apparu à Luz, 
dans le pays de Canaan, et il m’a béni, et 4 
m’a dit : Voici, je te ferai fructifier et je te 
multiplierai, et je te ferai devenir une 
assemblée de peuples, et je donnerai ce 
payB à ta semence, après toi, en possession 
perpétuelle. Et maintenant, tes deux fils 6 
qui te Bont nés dans le pays d’Égypte, 
avant que je vinsse vers toi en Égypte, 
sont à moi : Éphraïm et Manassé sont à moi 
comme Ruben et Siméon. Et tes enfants 6 
qne tu as 6 engendrés après eux seront à 
toi; ils seront appelés d’après le nom de 
leurs frères, dans leur héritage. Et moi,... 7 
comme ie venais de Paddan, Rachel mourut 
anprèa de moi, dans le pays de Canaan, en 
chemin, comme il y avait encore quelque 
espace de payB pour arriver à Éphratb ; et 

je l’enterrai là, sur le chemin d’Éphrath, 
qui est Bethléhem. 

Et Israël vit les fils de Joseph, et il dit : 8 
Qui sont ceux-ci? Et Joseph dit à son 9 
père : Ce sont mes fils, que Dieu m’adonnés 
ici. Et il dit : Amène-les-moi, je te prie, 
et je les bénirai. Or les yeux d’Israël étaient 10 
appesantis de vieillesse; il ne pouvait voir. 

Et [Joseph] les fit approcher de lui, et il 
les misa et les embrassa. Et Israël dit à 11 
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Joseph : Je n’avais pas pensé voir ton 
visage; et voici, Dieu m’a fait voir aussi 

12 ta semence. Et Joseph les retira d’entre 
ses genoux, et se prosterna le visage contre 

13 terre. Et Joseph les prit les deux, Éphraïm 
de sa main droite, à la gauche d’Israël, et 
Manassé de sa main gauche, à la droite' 

14 d’Israël, et les fit approcher de loi ; mais 
Israël étendit sa main droite, et la posa sur 
la tête d’Éphraïm, (or il était le plus jeune), 
et sa main gauche sur la tête de Manassé, 
plaçant ainsi ses mains à dessein 0 , car 

16 Manassé était le premier-né. Et il bénit 
Joseph, et dit ; Que le Dien devant la face 
duquel ont marché mes pères, Abraham 
et Isaac, le Bien qui a été mon berger 

16 depuia que je suis jusqu’à ce jour, l’Ange 
qui m’a délivré 6 de tout mal, bénisse ces 
jeunes hommes; et qu'ils soient appelés de 
mon nom et du nom de mes pères, Abra¬ 
ham et Isaac, et qu’ils croissent pour être 
une multitude an milieu du pays 

17 Et Joseph vit que son père posait sa main 
droite sur la tête d’Éphraïm, et cela fut 
mauvais à ses yeux ; et il saisit la main de 
son père pour la détourner de dessus la 
tête d’Éphraïm [et la poser) sur la tête de 

18 Manassé. Et Joseph dit à son père : Pas 
ainsi, mon père; car celui-ci est le pre- 
mier-né; mets ta main droite sur sa tête. 

19 Et son père refusa, disant : Je le Bais, mon 
fils, je le sais; lui aussi deviendra un peuple, 
et lui aussi sera grand; toutefois sou frère, 
qui est le plus jeune, sera plus grand que 
lui, et sa semence sera une plénitude de 

20 nations. Et il les bénit ce jour-là, disant : 
En toi Israël bénira, disant : Dieu te rende 
tel qu’Éphraïm et que Manassé! Et il mit 

21 Éphraïm avant Manassé. Et Israël dit à 
Joseph ; Voici, je meurs; et Dieu sera avec 
vous, et voua fera retourner dans le pays 

22 de vos pères. Et moi, je te donne, de plus 
qu’à tes frères, une portion 1 * que j’ai prise 
de la main de l’Amoréen avec mon épée 
et mon arc. 

1 * XLIX. — Et Jacob appela ses fils, et 
dit : Assemblez-vous, et je vous ferai savoir 
ce qui vous arrivera à la fin des jours. 

2 Béuniasez-voua, et écoutez, fils de Jacob; 
écoutez Israël, votre père. 

3 "Buben, tu es mon premier-né, ma force, 
et le commencement de ma vigueur, préé¬ 
minent en dignité, et prééminenten force! 

4 Bouillonnant comme les eaux, tu n’ex¬ 
celleras pas, car tu es monté sur la couche 
de ton père; tn l’as alors profanée.... Il est 
monté sur mon lit! 

6 * Siméon et Lévi sont frères. Leurs glai¬ 

ves* ont été des instruments de violence. 

6 Mon âme, n’entre pas dans leur conseil 

secret; ma gloire, ne t’unis pas à leur 
assemblée! 

Car dans leur colère ils ont tué des hom- 
mea-f, et pour leur plaisir ils ont coupé les 
jarrets du taureau. 

Maudite soit leur colère, car elle a été vio- 7 
lente; et leur furie, car elle a été cruelle! 

Je les diviserai en Jacob, et les disper¬ 
serai en Israël. 

"Toi, Juda», tes frères te loueront; ta 8 
main sera sur la nuque de tes ennemis; les 
fils de ton père se prosterneront devant toi. 

Juda est un jeune lion. Tu es monté 9 
d’auprès de la proie, mon fils. 

D se courbe, il se couche comme un lion, 
et comme une lionne; qui le fera lever ? 

Le sceptre ne se retirera point de Juda, 10 
ni un législateur* d’entre ses pieds, jusqu’à 
ce que Shilo vienne ; et à loi sera l’obéis¬ 
sance-' des peuples. 

Il attache à la vigne son An on, et an cep 11 
excellent le petit de son ânesse; il lave 
dans le vin son vêtement, et dans le sang 
des raisinB son manteau. 

Ses yeux sont rouges de vin, et ses dents 12 
blanches de lait. 

"Zabnlon logera sur la côte des mers, 13 
et sera sur la oôte des navires; ét son côté 
sera près de Sidon, 

"Issaoar est un âne ossn, couché entre 14 
deux parcs*. 

n voit que le repos est bon, et que le 15 
payB est agréable, et il incline son épaule 
pour porter, et s’assujettit an tribut du 
serviteur. 

"Dan? jugera son peuple, comme une 16 
autre des tribus d'Israël. 

Dan sera un serpent sur le chemin, une 17 
vipère sur le sentier, qui mord les talous 
dn cheval, et celui qui le monte tombe à la 
renverse. 

J’ai attendu ton salut, ô Éternel! 18 

* G ad», une troupfe lui tombera dessus ; 19 
et lui, il leur tombera sur les talons. 

"D’Afier [viendrai le pain excellent; et 20 
loi, il fournira les délices royales. 

"Nephthali est une biohe lâchée; il 21 
profère de belles paroles. 

"Joseph est une branche qui porte du 22 
fruit, une' branche qui porte du fruit près 
d’une fontaine; [ses] rameaux poussent 
par-dessus la muraille. 

Les archers l’ont provoqué amèrement, 23 
et ont tiré contre lui, et l’ont haï ; 

Mais son arc est demeuré ferme, et les 24 
bras de ses mains sont souples par les mains 
du Puissant de Jacob. 

Delà est le berger, la pierre d’Israël : du 25 
’Dieu de ton père, 4 et il t’aidera; et du 
Tout-Puissant, et il te bénira des bénédic- 


a) qÿ*. : croisant aea mains, — b) lût. : raohfité. — e) ou : de la terra. — d) hèbr. : Sichem. — e) U uni du mot 
hébreu est douteux, —- f) liit. : [1*]homme. — g) il y a paronomaie en hébreu à propos de* noms de Juda, de 
Dan, et dt Gad. — Â) ou : verge [do la tribu], — *)ou : bâton de commandement. — j) ou î le rafleemblement. — 
h) ou : limites. 
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tions des deux en haut, des bénédictions 
de l’abîme qui est“ en bas, des bénédio- 
tions des mamelles et de la matrice. 

26 Les bénédictions de ton père surpassent 
les bénédictions de mes ancêtres jusqu’au 
bout des collines éternelles; elles seront sur 
la tête de Joseph, et sur le sommet de la tête 
de celui qui a été mis à part 1 ' de ses frères. 

27 * Benjamin est un loup qui déchire : le 
matin, il dévore la proie, et le soir, il 
partage le butin. 

28 Tous ceux-là sont les douze tribus d’Is¬ 
raël, et c’est là ce que leur père leur dit 
en les bénissant : il les bénit, chacun selon 

29 sa bénédiction. Et il leur commanda, et 
leur dit : Je sms recueilli vers mon peuple; 
enterrez-moi auprès de mes père9, dans la 
caverne qui est dans le champ d’Éphron, 

30 le Héthien, dans la caverne qui est dans 
le champ de Macpéla, qui est en face de 
Mamié, au pay b de Canaan, et qu’ Abraham 
acheta d’Éphron, le Héthien, avec le champ, 

91 pour la posséder comme sépulcre : là on a 
enterré Abraham et Sara, sa femme ; là 
on a enterré Isaacet Rebecca, sa femme; et 

92 là j'ai enterré Léa. L’acqnimtion dn champ 
et de la caverne qui y est [fut faite] des 

53 fils de Heth. Et quand Jacob ent achevé 
de donner ses commandements à ses fils, 
il retira seB pieds dans le lit, et expira, et 
fut recueilli vers Bes peuples. 

1 * L. — Et Joseph so jeta snr le visage 
de son père, et pleura hut lui, et le baisa. 

2 Et Joseph commanda à ses serviteurs, les 
médecins, d’embaumer son père; et les mé- 

3 decins embaumèrent Israël. Et quarante 
jours s’accomplirent poux lui; car ainsi 
s’accomplissaient les jours de l’embau¬ 
mement. Et les Egyptiens le pleurèrent 

4 soixante-dix jouiB. Et les jours où on le 
pleura étant passés, Joseph parla à la 
maison dn Pharaon, disant : Si j’ai trouvé 
grâce à vos yeux, parlez, je vous prie, aux 

5 oreilles dn Pharaon, disant : Mon père m’a 
fait jurer, disant : Voici, je meurs ; dans le 
sépulcre qne je me suis taillé dans le pays 
de Canaan, là tn m’enterreras. Et mainte¬ 
nant, permets que je monte, et qne j'enterre 

6 mon père; et je reviendrai. Et le Pharaon 
dit : Monte, et enterre ton père, comme il 

7 t’a fait jurer. Et JoBeph monta pour en¬ 
terrer son père; et tous les serviteurs du 
Pharaon, les anciens de sa maison, et tous 
les anciens dn pays d’Égypte, montèrent 

8 avec lui, et toute la maison de Joseph, et 
ses frères, et la maison de son père ; seule¬ 
ment ils laissèrent leurs petite enfante, et 
leur menu et leur gros bétail dans le pays 

9 de Goshen. Et avec lui montèrent aussi 
des chariots et des cavaliers; et il y ent 

un très-gros camp. Et ils vinrent à l’aire 10 
d’Atad, qui est au delà dn Jourdain, et ils 
s’y lamentèrent de grandes et profondes 
lamentations ; et [Joseph] fit à son père 
un deuil de sept jours. Et les habitante du 11 
pays, les Cananéens, virent le deuil dans 
l’aire d’Atad, et ils dirent : C’est ici on 
grand deuil pour les Égyptiens. C’est pour¬ 
quoi on appela son nom Abel-Mitsnüm' 7 , 

— qui est au delà du Jourdain. Et les fils 12 
de Jacob d firent pour lui comme il leur 
avait commandé ; et ses fils le transporté- 13 
rent dans le payB de Canaan, et l’enterrèrent 
dans la caverne dn ohamp de Macpéla, 
qu’Abraham avait achetée d’Éphron, le 
Héthien, avec le champ, en face de Mamré, 
pour la posséder comme sépulcre. 

Et Joseph, après qu’il ent enterré son 14 
père, retourna en Égypte, lui et ses frères, 
et tons cens qui étaient montés avec lui 
pour enterrer son père. 

Et les frères de Joseph virent que leur 15 
père était mort, et ils dirent : Peut-être 
Joseph nous haïra-t-il, et ne manquera-t-il 
pas de nous rendre tout le mal que nous 
lui avons fait. Et ils mandèrent à Joseph, 16 
disant : Ton père a commandé avant sa 
mort, disant : Vous direz ainsi à Joseph : 17 
Pardonne, je te prie, la transgression de tes 
frères, et leur péché; car ils t’ont fait 
du mal. Et maintenant, pardonne, nous te 
prions, la transgression des serviteurs dn 

Dien de ton père. Et Joseph jileura quand 
ils lui parlèrent. Et ses frères aussi allèrent, 18 
et tombèrent [sur leurs faces] devant lui, et 
dirent : Nous voici, nous sommes tes ser¬ 
viteurs. Et Joseph leur dit : Ne craignez 19 
point; car suis-je à la place de Dieu? Vous, 20 
vous aviez pensé du mal contre moi : Dieu 
l’a penBé en bien, pour faire comme il en est 
aujourd'hui, afin de conserver la vie à un 
grand peuple. Et maintenant, ne craignez 21 
point; moi je vons entretiendrai, vous et 
vos petite enfants. Et il les consola, et parla 
à leur cœur. 

Et Joseph habita en Égypte, lui et la 22 
maison de son père; et Joseph vécut cent 
dix ans. Et Joseph vit les fils d’Éphraïm 23 
de la troisième [génération]; les fils aussi 
de Makir, fils de Manassé, naquirent sur 
les genoux de Joseph. Et Joseph dit à ses 24 
frères : Je meurs, et Dieu vous visitera 
certainement, et vons fera monter de ce 
pays-ci dans le pays qu’il a promis par 
serment à Abraham, à Isaac et à Jacob. 

Et Joseph fit jurer les fils d’Israël, disant : 25 
Certainement Dieu vous visitera, et vous 
ferez monter d’ici mes os. Et Joseph mon- 26 
rut, âgé de cent dix ans; et on l’embauma, 
et on le mit dans un cercueil en Égypte. ‘ 

a) liti. : glt. — i) ou : nazaréen ; qqi. : couronné. — ç) déni) des Égyptiens. — d) lia. ■. ses fils. — e) A. C. 1686. 
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L’EXODE 


1 I. — Et ce sont ici les noms des fils elles sont vigoureuses : avant que la 

d’Israël qui entrèrent en Égypte; ils y sage-femme vienne vers elles, elles ont 

entrèrent avec Jacob, chacun avec sa fa- enfanté. Et Dieu fit du bien aux sages- 20 

2 mille® : Ruben, Siméon, Lévi et Juda; femmes; et le peuple multiplia, et devint 

3-4lssacar, Zabulon et Benjamin; Dan et très-fort. Et il arriva, parce que les sages- 21 

5 Nepfyhali ; Gad et Aser. Et tontes les femmes craignirent Dieu, qn’il leur fit des 

âmes issues des reins de Jacob étaient maisons. Et le Pharaon commanda À tout 22 

soixante-dix âmes; or Joseph était en son peuple, disant : Tout fils qni naîtra, 

Égypte. jetez-le dans le fleuve; mais toute fille, 

6 Et Joseph mourut, et tous ses frères, et laisse a-la vivre. 

tonte cette génération-là. * IL -— Et nn homme de la maison de 1 

7 Et les fils d’Israël fructifièrent et foi- Léyi alla, et prit une fille de Lévi ; et la 2 

sonnèrent, et multiplièrent, et devinrent femme conçut, et enfanta nn fils ; et elle 

extrêmement forte; et le pays en fnt vit qu’il était beau; et elle le cacha trois 

rempli. mois.* Et comme elle ne pouvait pins le 3 

8 *Et un nouveau roi se le va sur l’Égypte, cacher, elle prit pour lui un coffret de 

9 qui n’avait point connu Joseph. Et il dit joncs, et l’enduisit de bitume et de poix, 

à son peuple : Voici, le peuple des fils et mit dedans l’enfant, et le posa parmi les 

d’Israël est pins nombreux et plus fort roseaux.sur le bord du fleuve. Et sa sœnr 4 

10 que nous. Allons, soyons prudents à son se tint à distance pour savoir ce qu’on lui 

égard, de peur qu’il ne se multiplie, et ferait. Et la fille dn Pharaon descendit 5 

que, s’il arrivait une guerre, if ne se au fleuve pour se laver, et ses jeunes filles 

îoigne, lui aussi, à nos ennemis, et ne fasse se promenaient sur le bord du fleuve ; et 

la guerre contre doub, et ne monte hors elle vit le coffret au milieu des roseaux, 

11 du pays. Et ils établirent sur lui des chefs et elle envoya sa servante, qui le prit; et 6 

de corvées pour l’opprimer par leurs elle l’ouvrit, et vit l’enfant; et voici, c’é- 

fardeaux. Et il bâtit pour le Pharaon des tait nn petit garçon qui pleurait. Et elle 

12 villes à greniers®, Pitbom et Ramsès. Et ont compassion de lui, et oit : C’est nn des 

selon qu’ils l’opprimaient, il multipliait enfante des Hébreux. Et sa «eut dit à la 7 

et croissait; et ils eurent peur 0 des fils fille du Pharaon : Irai-je et appellerai-je 

13 d’Israël. Et les Égyptiens firent servir les auprès de toi une nourrice d’entre les 

14 fils d’Israël avec aureté, et ils leur ren- Hébreues, et elle t’allaitera l’enfant? Et 8 

dirent la vie amère par un dur service, en la fille du Pharaon lui dit : Va. Et la jeune 

argile, et eu briques, et par tente sorte fille alla, et appela la mère de l’enfant. Et 9 

de service aux cnampB : tout le service la fille du Pharaon lui dit : Emporte cet 

dans lequel on les faisait servir était avec enfant, et allaite-le pour moi, et je te don- 

dureté. ne rai ton salai re. Et la femme prit l’enfant, 

15 Et le roi d’Égypte parla aux sages- et l’allaita. Et l’enfant grandit, et elle l’a- 10 

femmes hébreues, dont l’une avait nom mena à la fille du Pharaon, et il fat son 

Shiphra et la seconde se nommait Pua, fils; et elle appela son nom Moiseet 

16 et il dit : Quand vous accoucherez les dit : Car je l’ai tiré des eaux. 

femmes hébreues et que vous les verrez Et il arriva, en ces jours-là, que Moïse, 11 
sur les sièges d , si c’est un fils, voub le ferez étant devenu grand, sortit vers ses frères ; 

17 mourir, et si c’est une fille, elle vivra. Mais et il vit leurs fardeaux. Et il vit nn homme 
les sages-femmes craignirent Dieu, et ne égyptien qui frappait un Hébreu d'entre 
firent pas comme le roi d’Égypte leur avait ses frères; et il regarda çà et là, et vit 12 
dit ; et elles laissèrent vivre les enfante qu’il n’y avait personne, et il frappa l’É- 

18 mâles. Et le roi d’Égypte appela les sages- gyptien, et le cacha dans le sable. Et il 13 
femmes, et leur dit : Pourquoi avez-vous sortit le second jour ; et voici, deux hom- 
fait cela, et avez-vous laissé vivre les en- mes hébreux se querellaient. Et il dit au- 

19 fants mâles? Et les sages-femmes dirent an coupable : Pourquoi frappes-tu ton oompa- 
Pharaon : Parce que les femmes héhreues gnon ? Et il dit : Qui t’a établi chef et 14 
ne sont pas comme les Égyptiennes; car juge sur nous? Est-ce que tu veux® me 

a) lia. : et sa maison. — b) pour le blé on d’antres provisions. — e) avec l'idet d’aversion. — d) le sent du 

mot hebrm as* incertain. — e) A. C. 1572. — f) hébr. : Mofihé, tiré [des eanx]. — g) lia. : Dis-tu. 
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tuer, comme tu os tué l’Égyptien? Et 
Moïse eut peur, et dit : Certainement le 
fait est connu. 

15 Et le Pharaon apprit la chose, et cher¬ 
cha à tuer Moïse ; mais Moïse s’enfuit de 
devant le Pharaon, et habita dans le pays 

16 deMadian.® Et il s’assit près d’un puits; or 
le sacrificateur de Madian avait sept filles ; 
et eUes vinrent, et puisèrent, et emplirent 
les auges pour abreuver le bétail ae leur 

17 père. Et les bergers vinrent, et les chas¬ 
sèrent ; et Moïse se leva, et les secourut, 

18 et abreuva leur bétail. Et elles vinrent vers 
Rehuel,leur père ; et il dit : Pourquoi êtes- 

19 vous venues si tôt aujourd’hui ? Et elles di¬ 
rent : Un homme égyptien nous a délivrées 
de la main des bergers, et il a aussi pnisé 
abondamment pour nous, et a ahreuvé 

20 le bétail. Et il dit à ses filles : Où est-il 
donc? Pourquoi avez-vous laissé là oet 
homme? Appelez-Ie, et qu’il mange du pain. 

21 Et Moïse .consentit à habiter avec lui 11 ; et 

22 il donna Séphora c , sa fille, à Moïse. Et elle 
enfanta un fils, et il appela son nom Guer- 
shom d ; car, dit-il, j'ai séjourné Hans un 
pays étranger. 

23 * Et il arriva en ces jours, qui furent 
nombreux,'que le roi d’Égypte mourut; et 
les fils d’Israël soupirèrent à cause de leur 
service, et ik crièrent; et leur cri monta 

24 vers Dieu à cause de leur service. Et Dieu 
ouït leur gémissement, et Dieu se souvint 
de Bon alhance avec Abraham, avec Isaac, 

25 et avec Jacob. Et Dieu regarda les fik 
d’Israël, et Dieu connut [leur étatl. 

1 III.— Et Mo'ke faisait paître le bétail 
de Jéthro, son beau-père, sacrificateur de 
Madian." Et il mena le troupeau der¬ 
rière le désert, et il vint à la montagne 

2 de Dien, à IToreh. Et l’Ange de l’Étemel 
lui apparut dans une flamme de feu, du 
milieu d'un buisson à épines; et il regarda, 
et voici, le buisson était [tout] ardent de 

3 feu, et le buisson n’était pas consumé. Et 
Moïse dit ; Je me détournerai, et je verrai 
cette grande vision, pourquoi le huisson 

4 ne se consume pas. Et l’Étemel vit qu’il 
se détournait pour voir ; et Dieu l’appela 
du milieu du huisson, et dit : Moïse I 

5 Moïse I Et il dit : Me voici. Et il dit : 
N’approche pas d’ici; ôte tes sandales de 
tes pieds, car le lieu sur lequel tu te tiens 

6 est une terre' sainte. Et il dit : Je suis 
le Dieu de ton père, le Dieu d’Ahraham, le 
Dieu d’Isaac, et le Dieu de Jacoh. Et Moïse 
cacha son visage, car il craignait de regar¬ 
der vers Dieu. 

7 Et l’Étemel dit : J'ai vu, j’ai vu l’afflic¬ 
tion de mon peuple qui est en Égypte, et 
j’ai entendu le cri qu’il a jeté à cause de 
ses exadeure ; car je connais ses douleurs. 

8 Et je suis descendu pour le délivrer de la 


main des Égyptiens, et pour le faire mon¬ 
ter de ce paya-là dans un pays bon et spa¬ 
cieux, dans un pays ruisselant de lait et 
de miel, dans le lieu d’habitation du Cana¬ 
néen, et du Héthien, et de l’Amoréen, et 
du Phérézien, et dn Hévien, et dn Jébn- 
sien. Et maintenant, voici, le cri des fik 9 
d'Israël est venu jusqu’à moi ; et j’ai aussi 
vu l’oppression dont les Égyptiens les 
oppriment. Et maintenant, viens, et je 10 
t’enverrai vere le Pharaon, et tu feras 
sortir bore d’Égypte mon peuple, les fik 
d'Israël. Et Moïse dit à Dieu : Qui suis-je, 11 
moi, pour que j’aille vere le Pharaon, et 
pour qne je fasse sortir hors d’Égypte les 
fik d’Israël? Et il dit : Parce que? je serai 12 
avec loi ; et ceci te sera le signe que c’est 
moi qni t’ai envoyé : lorsque tu auras fait 
sortir le peuple hore d’Égypte, vous servi¬ 
rez Dieu sur cette montagne. Ét Moïse dit 13 
à Dieu : Voici, quand je viendrai vers les 
fik d’Israël, et que je leur dirai : Le Dieu 
de vos pères m’a envoyé vers vous, et 
qn’ik me diront : Quel est son nom ? que 
leur dirai-je ? Et Dieu dit à Moïse : Je 14 
suis CELUI QUI SUIS. Et il dit : Tu diras 
ainsi aux fik d’Israël : Je suis m’a envoyé 
vers vous. Et Dieu dit encore à Moïse : Tu 16 
diras ainsi aux fik d’Israël : L’Éternel, le 
Dieu de vos pères, le Dieu d’Abraham, 
le Dien d’Isaac, et le Dieu de Jacob, m’a 
envoyé vere vous : c’est là mon nom éter¬ 
nellement, et c’est là mon mémorial de 
génération en génération. Va, et assemble 16 
les anciens d’Israël, et dk-leur ; L’Étemel, 
le Dieu de vos pères, m’est apparu, le Dieu 
d’Abraham, d'îsaac, et de Jacob, disant ; 
Certainement je vous ai viàités, et [j’ai 
vu] ce qu’on vous fait en Égypte; et 17 
j'ai dit : Je vons ferai monter hors de l’af¬ 
fliction de l’Égypte, dans le pays du Ca¬ 
nanéen, et du Héthien, et de l’Amoréen, et 
du Phérézien, et dn Hévien,et du Jébusien, 
dans un payB ruisselant de lait et de miel. 

Et ik écouteront ta voix, et tu entreras, 18 
toi et les anciens d’Israël, vers le roi d'É¬ 
gypte? et vous lui direz : L'Éternel, le Dieu 
des Héhreux, s’est rencontré avec nous ; et 
maintenant, nous te prions, laiase-nons 
aller le chemin de trois jonra dans le dé¬ 
sert, afin que nous sacrifiions à I’Éternel, 
notre Dien. Et je sais qne le roi d’Égypte 19 
ne vous permettra pas de voua en aller, 
pas même h [contraint] par main forte. Et 20 
j’étendrai ma main, et je frapperai l’Égypte 
par toutes mes merveilles que je ferai au 
milieu d’elle; et après cela il vous ren¬ 
verra. Et je ferai trouver faveur à ce peu- 21 
pie aux yeux des Égyptiens, et il arrivera 
que, quand vous vous en irez, voua ne vous 
en irez pas à vide ; et une femme deman- 22 
dera à sa voisine, et à celle qui séjourne 


a) A , C. 1682. — b) lia. : avec l'homme. — e) hébr. : Tsippora. — d) séjournant là. — t) A. C. 1492. — 
f)hébr. : soL — g) ou : Certainement. — h) ou: sinon. 





EXODE III-V 


dans sa maison, des objets d’argent, et des 
objets d’or, et des vêtements, et vons les 
mettre® sur vos fils et sur vos filles; et 
vous dépouillerez les Égyptiens. 

1 IV. — Et Moïse répondit, et dit : Mais 
voici, ils ne me croiront pas, et n’écoute¬ 
ront pas ma voii ; car ils diront : L’Éter- 

2 nel ne t’est point apparu. Et l’Étemel lui 
dit : Qu’est-ce [qne tn as' dans ta main ? 

3 Et il dit : Une verge. Et il dit : Jette-la à 
terre. Et il la jeta k terre, et elle devint un 

4 serpent; et Moïse fuyait devant lui. Et 
l’Étemel dit à MoÏBe : Étends ta main, et 
saisis-le par la queue, (et il étendit sa main, 
et le saisit, et il devint une verge dans bu 

5 main), afin qu’ils croient que ['Étemel,le 
Dieu de leurs pères, le Dien d’Abraham, 
le Dieu d’Isaao, et le Dieu de Jacob, t’est 


<0 lia. : homme de paroles. — b) lia. : par la main [qne] tn enverras. — c) ici, Ubr. : Jéther. — d) lia. : le 
fit toucher. 


Jéthro”, son beau-père, et lui dit : Je te 
prie, laisse-moi m'en aller, et retourner 
vers mes frères qui sont en Égypte, afin 

Î ue je voie s’ils vivent encore. Et Jéthro 
ità Moïse : Ta en paix. 

Et l’Étemel dit à Moïse, en Madian : 19 
Va, retourne en Égypte; car tous les 
homme* qui cherchaient ta vie sont morts. 

Et Moire prit sa femme et Bes fils, et les 20 
fit monter sur un âne, et retourna an pays 
d’Égypte. Et Moïse prit la verge de Dieu 
dans sa main. 

Et l’Étemel dit k Moire : Qnand tu t’en 21 
ires pour retourner eu Égypte, vois tous 
le» miracle» une j’ai mis dans ta main, et 
tu le» fera» (levant le Pharaon; et moi, 
j’endurcirai son cœur, et il ne laissera pas 
aller le peuple. Et tu diras au Pharaon : 22 
Ainsi a dit l’Étemel : Israël est mon fils, 

6 Et l’Étemel lui dit encore : Met» main- mon premier-né. Et je te dis : Laisse aller 23 
tenant ta main dans ton rein. Et il mit sa mon fils pour qu’il me rerve ; et si tu 
main dans son sein ; et il la retira, et voici, refuses de le laisser aller, voici, je tuerai 
sa main était lépreuse, [blanche] comme ton fils, ton premier-né. 

7 neige. Et il dit : Bemets ta main dans ton Et il arriva, en chemin, dans le cara- 24 
rein. Et il remit sa main dans son rein; et vansérail, qne l’Étemel vint contre lui, et 
il la retira de sou sein, et voici, elle était chercha à le faire mourir. Et Séphora prit 25 
8 redevenue comme sa chair. Et il arrivera une pierre tranchante et coupa le prépuce 
que s’ils ne te croient pas et n’écontent de son fils, et le jeta à** ses pieds, et dit : 

r i la voix du premier signe, ils croiront Certes tn m’es un époux de sang! Et [l’É- 26 
voix de l’autre signe. Et il arrivera que temel] le laissa. Alors elle dit : Époux de 
s’ils ne croient pas même à ces deux signes, sang 1 à cause de la circoncision, 
et n’écoutent pas ta voix, tu prendras de Et l’Étemel dit k Aaron : Va à la ren- 27 
l’eau du fleuve et tu la verseras sur le sec; contra de Moïse, au désert. Et il alla, et 
et l’ean que tu auras prise du fleuve de- le rencontra en la montagne de Dieu, et le 
viendra du sang sur le sec. baisa. Et Moïse raconta à Aaron toutes les 28 

10 Et Moire dit à l'Étemel : Ah, Seigneur! paroles de FÉtemel qui l’avait envoyé, et 
je ne suis pas un homme éloquent 0 , — ni tous les signes qu'il loi avait commandés, 
d’hier, ni d’avant-hier, ni depuis que tu Et Moïse et Aaron allèrent, et assemblèrent 29 
parles à ton serviteur ; car j’ai la bouche tous les anciens des fils d’Israël ; et Aaron 30 
11 pesante et la langue pesante. Et l’Étemel dit toutes les paroles qne l’Étemel avait 
loi dit : Qui est-ce qui a donné une bonche dites à Moïse, et fit les signes devant 
à l’homme? ou qui a fait le muets ou le les yeux du peuple. Et le peuple crut; et ils 31 
sourd, ou le voyant, ou l’aveugle? N’est-ce apprirent qne FÉtemel avait visité les fils 
12 pus moi, FÉtemel ? Et maintenant, va, et d’Israël, et qn'il avait vn leur affliction; et 
je serai aveo ta bouche, et je t’enseignerai üb s’inclinèrent et re prosternèrent. 

13 ce que tu diras. Et il dit : Ah, Seigneur ! * V. — Et après [cela], Moïse et Aaron 1 

envoie, je te prie, par celui que tu enver- allèrent, et dirent au Pharaon : Ainsi dit 
14 ras b . Alors la colère de FÉtemel s’embrasa l’Étemel, le Dieu d’Israël : Laisre aller 
contre Moire, et il dit : Aaron, le Lévite, mon peuple, afin au’il me célèbre une fête 
n’est-il pus ton frère? Je Bais qn’il parlera dans te désert. Et le Pharaon dit : Qui est 2 
très-hien; et aussi le voici qui sort & ta ren- l’Étemel pour que j’écoute sa voix et que 
contre, et qnand il te verra, il se réjouira je laisse aller Israël? Je ne connais pus 
16 dans son cœur. Et tu lui parleras, et tn l’Étemel, et je ne laisserai pas non plus 
mettras les paroles dans sa bouche; et moi, aller Israël. Et ils dirent : Le Dieu des 3 
je serai avec ta bouche et avec sa bouche, Hébreux s’est rencontré avec nous. Nous 
16 et je vous enseignerai ce que vous ferez; et te prious, laisae-nous aller le chemin de 
il parlera pour toi au peuple, et il arrivera trois jours dans le désert, et que noua 
qu’il te sera en la place de bouche, et toi, sacrifiions à l’Étemel, notre Dieu; de peur 
17 tu lui seras en la place de Dieu. Et tn pren- qu’il ne se jette sur nous par la peste ou 
dras dans ta main cette verge, avec laquelle par l’épée. Et le roi d’Égypte leur dit : 4 
tn feras les signes. Moïse et Aaron, pourquoi détournez-vous 

18 Et Moïse s’en alla, et retourna vers le peuple de son ouvrage? Allez à vos cor- 




EXODE V, VI 


5 vées. Et le Pharaon dit : Voici, le peuple 
du pays est maintenant nombreux, et vous 
les faites chômer de leurs corvées. 

6 Et le Pharaon commanda, ce jour-là, 
aux exacteurs du peuple et à ses commis- 

7 saires, disant : Vous ne continuerez pas à 
donner de la paille au peuple pour faire 
des briques, comme auparavant; qu’ils 
aillent eux-mêmes, et qu’ils se ramassent 

8 de la paille. Et vous leur imposerez la quan¬ 
tité de briques qu’ila faisaient aupara¬ 
vant. Vous n’en retrancherez rien, car ils 
sont paresseux; c’eBt pourquoi ils crient, 
disant : AIIoub, et sacrifions à notre Dieu. 

9 Que le service pèse sur ces hommes, et 

Î n’ils s’v occupent, et ne regardent pas à 
es paroles de mensonge. 

10 Et les exacteurs dn peuple et ses com¬ 
missaires sortirent, et parlèrent au peuple, 
disant : Ainsi dit le Pharaon : Je ne vous 
11 donnerai point de paille ; allez vous-mêmes, 
et prenez de la paûle où vous en trouverez ; 
car il ne sera rien retranché de votre ser- 
12 vice. Et le peuple se dispersa dans tont 
le pays d'Égypte pour ramasser du chaume 
13 en lieu de paille. Et les exacteurs les pres¬ 
saient, disant : Achevez vos ouvrages ; à 
chaque jour sa tâche», comme quand il y 
14 avait de la paille. Et les commissaires des 
fils d’Israël, qu’avaient établis sur eux les 
exacteurs du Pharaon, furent battus, et 
il leur fut dit : Pourquoi n’avez-vouB pas 
achevé votre tâche en faisant des briques, 
hier et aujourd'hui, comme auDoravant? 

15 Et leB commissaires des fils d'Israël vin¬ 
rent et crièrent au Pharaon, disant : Pour- 
16 quoi fais-tu ainsi à tes serviteurs ? On ne 
donne point de paille à tes serviteurs, et on 
nous dit: Faites des briques! Et voici, tes 
serviteurs sont battus, et c’est ton peuple 
17 qui est coupable. Et il dit : Vous êtes pares¬ 
seux, paresseux ; c’est pourquoi vous dites : 
18 Allons, et sacrifions à l’Étemel. Et main¬ 
tenant, allez, travaillez ; on ne vous don¬ 
nera point de paille, et vous livrerez la 
19 quantité de bnques. Et les commissaires 
(les fils d’Israël virent que leur cas était 
mauvais, puisqu’on disait : Vous ne re¬ 
trancherez rien de vos briqnes ; à chaque 
20 jour sa tâche. Et ils rencontrèrent Moïse 
et Aaron, qui se tenaient là pour les ren¬ 
contrer, comme ils sortaient de devant le 
21 Pharaon; et ils leur dirent : Que l’Étemel 
vous regarde, et qu’il juge ; car vous nons 
avez mis en mauvaise odeur auprès du 6 
Pharaon et auprèB de ses serviteurs, de 
manière à leur mettre nne épée à la main 
22 pour nous tuer. Et Moïse retourna vers 
l’Étemel, et dit : Seigneur, pourquoi as-bn 
fait du mal à ce peuple P Pourquoi doue 
23 m’as-tu envoyé? Depuis que je suis entré 
vbtb le Pharaon pour parler en ton nom, 


-il a fait dn mal à ce peuple, et tn n’aa pas 
du tont délivré ton peuple. 

VI. — Et l’Étemel dit à Moïse : Tu I 
verras maintenant ce que je ferai au Pha¬ 
raon, car [contraint] par main forte, il les 
laissera aller, et [contraint] par main forte, 
il les chassera de son pays. 

Et Dieu parlaà Moïse, et lui dit : Je suis 2 
l'Éternel {Jéhovah). Je suis apparu à Àbra- 3 
ham, à Isaac, et à Jacob, comme le ‘Dieu 
Tout-puissant 5 ; mais je n'ai pas été connu 
d’eux par mou nom d’Étemel {Jéhovah). 

Et j’ai aussi établi mon alliance avec eux, 4 
pour leur donner le pays de Canaan, le 
pays de leur Béjoumement, dans lequel ils 
ont séjourné. Et j’ai aussi entendu le 5 
gémissement des fils d’Israël, que les Égyp¬ 
tiens font servir, et je me suis souvenu de 
mon alliance. C’est pourquoi dis aux fils 6 
d’Israël : Je suis l’Étemel, et je vous ferai 
sortir de dessous les fardeaux des Égyp¬ 
tiens, et je vous délivrerai de leur servi¬ 
tude; et je vous rachèterai à bras étendu, 
et par de grands jugements ; et je voua 7 
prendrai pour être mon peuple, et je 
vous serai Dieu; et vous saurez que je suis 
l’Éternel, votre Dieu, qui vous fais sortir 
de dessous les fardeaux des Égyptiens. Et B 

S ’j vous ferai entrer dans le pays au sujet 
uqnel j’ai levé ma main, pour le donner à 
Abraham, à Isaac, et à Jacob, et je vous le 
donnerai en possession. Je suis l’Éternel. 

Et Moïse parla ainsi aux fils d’Israël ; 9 
mais ils n’écoutèrent pas Moïse, à cause 
de leur angoisse d’esprit», et à cause de leur 
dure servitude. 

Et l’Éternel parla à Moïse, disant : Entre, jÿ 
et parle au Pharaon, roi d’Égypte, pour 
quil laisse sortir les fils d’Israël de sou 
pays. Et Moïse parla devant l’Éternel, en 12 
disant : Voici, les fils d’Israël ne m’ont 
point éoonté; et comment le pharaon 
m’éooutera-t-il, moi qui suis incirconcis 
de lèvres? Et l’Éternel parla à Moïse et 13 
à Aaron, et leur donna des ordres pour 
les fils d’Israël, et pour le Pharaon, roi 
d’Égypte, pour faire sortir les file d’Israël 
du payB d’Egypte. 

Ce sont ici les chefs de leurs maisons 14 
de pères : les fils de .Ruben, premier-né d’Is¬ 
raël : Hénoo et Pallu, Hetaron et Carmi; 
ce sont là les familles de Ruben. — Et 15 
les fils de Simëou : Jemuel, et Jamin, et 
Ohad, et Jalon, et Tsokhar, et Saül, fils 
d’une Cananéenne; ce sont là les familles 
de Siméon, 

Et ce sont ici les noms des fils de Lévi, 18 
selon leurs générations : Guershon, et 
Kehath, et Merari. Et les années de la vie 
de Lévi furent cent trente-sept ans.—Les 17 
fils do Guerahon : Lihni et Snimhi, selon 
lôors familles. — Et les fils de Kehath : 18 


a ) lia. : l’affaire dn jour en son jour. — b) lia. : aux je nx dn. — c) kébr. : El-8haddaï; mge s Qen. X Vil, 1; 
AVILI, B, etc. — d) ou : leur impatience. 
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ES ODE VI-VIII 


Am ram, et Jitsehar, et Hébron, et Uziel. 
Et les années de la vie de Kehafch furent 

19 cent trente-trois ans.—Et les fils de Merari: 
Makhli, et Moahi. Ce sont là les familles 
de Lévi, salon leurs générations. 

20 Et Amram prit pour femme Jokébed, sa 
tante, et elle lui enfanta Aaron et Moïse. 
Et les années de la vie d’Amram forent 

21 cent trente-sept ans.—Et les fils de Jitse- 

22 har : Coré, et Népheg, et Zicri. — Et les 
fils d’Uziel : Mishaël, et Eltsaphan, et 

23 Sithri. - Et Aaron prit pour femme Éli- 
shéba, fille d’Amminadab, sœur de Nakh- 
shon, et elle lui enfanta Nadab, et Abihn, 

24 Éléazar, et Ithamar.-Et les fik de Coré: 
Assir, et Elkana, et Abiasaph ; ce sont Là 

25 les familles des Corites.—Et Éléazar, fils 
d’Aaron, prit ponr femme une des filles de 
Putiel, et elle lui enfanta Phinées. — Ce 
sont là les chefs des pères des Lévites, 
selon leurs familles. 

26 C’est là cet Aaron et ce Moïse auxquels 
l’Éternel dit : Faites sortir les fils d’Israël 

27 du pays d’Égypte, selon leurs armées. Ce 
sont eux qui parièrent au Pharaon, roi 
d’Égypte, pour faire sortir d’Égypte les fils 

28 d’Israël : c’est ce Moïse, et cet Aaron. Et il 
arriva, le jour que l’Étemel parla à Moïse 

29 dam le pays d'Égypte, que l’Éternel parla 
à Moïse, disant : Je suis PÉtemel ; dis au 
Pharaon, roi d’Egypte, tout ce que je te 

30 dis. Et Moïse dit devant l'Étemel : Voici, 
je suis incirconcis de lèvres; et comment le 
Pharaon m’écontera-t-il? 

1 * VII. — Et l'Étemel dit à Moïse : Vois, 
je t’ai fait Dieu pour le Pharaon; et Aaron, 

2 ton frère, sera ton prophète. Toi, tu diras 
tout ce que je te commanderai ; et Aaron, 
ton frère, parlera au Pharaon, pour qn’il 
laisse aller les fils d’Israël hors de Bon pays. 

3 Et moi, j’endurcirai le cœur du Pharaon, 
et je multiplierai mes BÎgnes et mes mira- 

4 clés dans le pays d’Égypte. Et le Pharaon 
ne vous écoutera pas ; et je mettrai ma main 
sur l'Égypte, et je ferai sortir mes armées, 
mon peuple, les fils d’Israël, hors du pays 

5 d’Égypte, par de grands jugements ; et les 
Égyptiens sauront que je suis l’Étemel, 
lorsque j’anrai étendu nia main sur l’É¬ 
gypte et que j’aurai fait sortir les fib 
d'iBraël du milieu d’edx. 

6 EtMoïseetAaronfirentcommel’Éteniel 

7 leur avait commandé ; ils firent ainsi. Et 
MoïBe était âgé de quatre-vingts ans, et 
Aaron âgé de quatre-vingt-trois ans, quand 
ils parlèrent au Pharaon 

8 Et l’Étemel parla à Moïse et à Aaron, 

9 disant : Quand le Pharaon vous parlera, 
en disant : Montrez 6 pour vous un miracle, 
tu diras à Aaron : Prends ta verge, et 
jette-la devant le Pharaon : elle deviendra 

10 un Berpent 0 . Et Moïse et Aaron vinrent 

vers le Pharaon, et firent ainsi, selon que 
l’Étemel avait commandé; et Aaron jeta 
sa verge devant le Pharaon et devant ses 
serviteurs, et elle devint un serpent. Et le 11 
Pharaon appela aussi les sages et les magi¬ 
ciens ; et eux aussi, les devins d’Égypte, 
firent ainsi par leurs enchantements : ils 12 
jetèrent chacun sa verge, et elles devinrent 
des serpents; mais la verge d’Aaron englou¬ 
tit leurs verges. Et le cœur du Pharaon 13 
B’endurcit, et il ne les écouta point, comme 
avait dit l’Étemel. 

Et l’Étemel dit à Moïse : Le cœur du 14 
Pharaon est endurci* 1 ; il refuse de laisser 
aller, le peuple. Va, le matin, vers le 15 
Pharaon; voici, il sortira vers l’eau ; et tu 
te présenteras à sa rencontre, sur le bord 
du fleuve, et tu prendras dans ta main la 
verge qui a été changée en serpent; et tu 16 
lui diras : L’Étemel, le Dieu des Hébreux, 
m’a envoyé vers toi, disant : Laisse aller 
mon peuple, pour qu’ils me servent dans 
le désert. Et voioi, tu n’as point écouté 
jusqu’ici. Ainsi dit l’Étemel : A ceci tu 17 
connaîtras que je suis l’Étemel : Voici, je 
frappe de la verge qni est dans ma main les 
eaux qui sont dans le fleuve, et elles seront 
changées en sang; et le poisson qui est dans 18 
le fleuve mourra, et le fleuve deviendra 
puant, et les Égyptiens seront dégoûtés 6 
de boire des eaux du fleuve. Et l’Étemel dit 19 
à Moïse : Dis à Aaron : Prends ta verge, et 
étends ta main sur les eaux des Égyptiens^, 
sur leurs rivières, sur leurs fleuves, et sur 
leurs étangs, et sur tous leurs amas d’eau; 
et elles deviendront du sang; et il y aura 
du sang par tout le pays d’Égypte, et dans 
les vases de bois et dans les vases de pierre. 

Et Moïse et Aaron firent ainsi, selon que 20 
l’Étemel l’avait commandé. Et il leva la 
verge, et frappa les eaux qui étaient dans 
le neuve, aux yeux du Pharaon et aux 
yeux de ses serviteurs : et toutes les eaux 
qui étaient dans le fleuve forent changées 
en sang ; et le poisson qui était dans le 21 
fleuve mourut; et le fleuve devint puant, 
et les Égyptiens ne pouvaient boire de 
l’ean du fleuve; et il y avait du sang danB 
tout le pays d’Égypte. Et les devins d’É- 22 
gypte firent de même par leurs enchante¬ 
ments. Et le cœur du Pharaon s'endurcit, 
et il ne les écouta point, comme avait dit 
l'Étemel. Et le Pharaon se tourna, et entra 23 
dans sa maison, et n’appliqua pas son cœur 
à cela non plus. Et tous les Égyptiens creu- 24 
sèrent autour dn fleuve [pour trouver] de 
l'eau à boire, car ils ne pouvaient boire des 
eaux du fleuve. Et sept jours s’accomplirent 26 
après que l’Étemel eut frappé le fleuve. 

YIII.— Et l’Étemel dit à Moïse : Va 1 
vers le Pharaon, et dis-lui: Ainsi dit 
l’Étemel : Laisse aller mon peuple, pour 

a) A. C. 1492. — b) litt. : Donna. — c) serpent, aUlmrt mûri : crocodile ; îh» dam tout ce paeeqye. — 
d) lût. : lourd, pesant. — c) lia. : se lasseront. — /) ou : de l’Egypte, cobu se «owwst. 
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4 grande; et l’Éternel distinguera entre les 
troupeaux • des Israélites et les troupeaux 
deB Égyptiens, et rien ne mourra de tout 

5 ce qui est aux fils d'Israël. Et l’Éterael 
assigna un temps, disant : Demain l’Éter- 

6 ne! fera cela dans le pays. Et l’Étemel fit 
cela le lendemain ; et tous les troupeaux 
des Égyptiens moururent; mais des trou¬ 
peaux des fils d’Israël, il n’eu mourut pas 

7 une [bête]. Et le Pharaon envoya, et voici, il 
n'y avait pas même une seule Tête] morte 
des troupeaux des Israélites. Et le cœur du 
Pharaon s’endurcit 0 , et il ne laissa point 
aller le peuple. 

8 Et l'Étemel dit à Moïse et à Asron : 
Prenez plein vos mains de cendre de four¬ 
naise, et que Moïse ta répande vers les 

9 ci eux, devant les yeux du Pnaraon ; et elle 
deviendra une fine pouæière sur tont le 
pays d’Égypte, et elle deviendra, sur les 
hommes et sur les bêtes, un ulcère faisant 
éruption en pustules, dans tont le pays 

10 d’Égypte. Et ils prirent de la cendre de 
fournaise, et se tinrent devant le Pharaon; 
et Moïse la répandit vere les cieux; et elle 
devint un ulcère faisant éruption enpuBtu- 

11 les, sur les hommes et sur les bêtes. Et les 
devins ne purent se tenir devant Moïse, à 
cause de l’ulcère ; car l’ulcère était sur les 

12 devins et surtous les Égyptiens. Etl’Éfcemel 
endurcit le cœur du Pharaon, et il ne les 
écouta pas, comme l'Étemel avait dit à 
Moïse. 

13 Et l’Étemel dit à Moïse : Lève-toi de bon 
matin, et tienB-toi devant le Pharaon, et 
dis-lui : Ainsi dit l’Étemel, le Dieu des 
Hébreux : Laisse aller mon peuple, pour 

14 qu’ils me servent; car cette fois j’envoie 
toutes mes plaies dans ton cœur, et sur tes 
serviteurs et sur tou peuple, afin que tu 
saches que nul n’est comme moi, sur toute 

16 la terre; car maintenant, j’étondrai ma 
main, et je to frapperai de pesto, toi et ton 
peuple, et tu seras 6 exterminé de dessus 

16 la terre. Mais je t’ai fait subsister pour ceci, 
afin de te faire voir" ma puissance, et pour 

Î ne mon nom soit publié dans toute la terre, 
'élèves-tu encore contre mon peuple, pour 
18 ne pas les laisser aller, voici, je ferai pleu¬ 
voir demain, à ces heures, une grêle très- 
grosse, telle qu’il n’y en a pas eu eu Égypte, 
depuis le jour qu’elle a été fondée jusqu’à 
19 maintenant. Et maintenant, envoie, iais 
mettre en sûreté tes troupeaux et bout ce 

J ue tu as dans les champs ; car la grêle tom- 
era but tout homme et toute bête qui se 
trouveront dans les champs et qu’on n’aura 
pas recueillis dans les maisons, et ils monr- 
20 ronb. Celui d’entre les serviteurs da Pha¬ 
raon qui craignit la parole de l'Étemel, fit 
se réfugier dans les maisons ses serviteurs 


et ses troupeaux; et celui qui n’appliqua 21 
pas son cœur à la parole de l'Étemel laissa 
ses serviteurs et ses troupeaux dans les 
champs. Et l’Étemel dit à Moïse : Étends 22 
ta main vers les cieux, et il y aura de la 
grêle dans tout le pays d'Égypte, sur les 
hommes et sur les bêtes, et sur toute herbe 
des champs dans le pays d’Égypte. Et Moïse 23 
étendit sa verge vers les cieux : et l’Étemel 
envoya des tonnerres' 1 et de la grêle, et le 
feu se promenait sur la terre. Et FÉtemel 
fit pleuvoir de la grêle sur le pays d’Égypte. 

Et il y eut de la grêle, et du feu entremêlé 24 
au milieu de lsgrêle, [qui était] très-grosse, 
telle qu’il n’y en a pas eu dans tout Te pays 
d’Égypte depuis qu’il est devenu une na¬ 
tion. Et la grêle frappa, dans tout le pays 25 
d’Égypte, tout ce qui était aux champs, 
depuis l’homme jusqu’aux bêtes ; la grêle 
frappa aussi toute l’herbe des champs, et 
brisa tous les arbres des champs. Seulement 26 
dans le pavs de Goshen, où étaient les fils 
d’Israël, il n’y eut point de grêle. Et le 27 
Pharaon envoya, et appela Moïse et Aaron, 
et leur dit : J’âd péché cette fois; l’Étemel 
est juste, et moi et mou peuple nous som¬ 
mes méchants. Suppliez l’Étemel; et que 28 
ce soit assez des tonnerres de Dieu, et de la 
grêle; et je vous laisserai aller, et vous ne 
resterez paa davantage. Et Moïse lui dit : 29 
Quand je sortirai de la ville, j’étendrai mes 
mains vers l’Étemel; les tonnerres cesse¬ 
ront, et ih n’y aura pins de grêle : afin que 
tu saches que la terre est à FÉtemel. Mais, 30 
quant à toi et à tes serviteurs, je sais que 
vous ne craindrez pas encore l’Étemel Dieu. 

Et le lin et l’orge avaient été frappés; cai 31 
l’orge était en épis, et le lin nonait"; et le 32 
froment et l’épeautre n’avaient pas été 
frappés, parce qu’ils sont tardifs. Et Moïse 33 
sortit d’auprès du Pharaon, hors de la 
ville, et étendit ses mains vers l’Étemel : 
et les tonnerres et la grêle cessèrent, et la 
pluie ne se déversa plus sur la terre. Et 34 
le Pharaon vit que la pluie, et la grêle, 
et les tonnerres avaient cessé, et il con¬ 
tinua de pécher, et il endurcit son cœur, 
lui et ses serviteurs. Et le cœur du Pharaon 35 
s’endurcit, et il ne laissa point aller les fils 
d’Israël, comme FÉtemel avait dit par t 
Moïse. 

X. — Et l’Étemel dit à Moïse : Va vers 1 
le Pharaon : car j’ai endurci son cœur et 
le cœur de ses serviteurs, afin que je mette 
ces miens signes au milieu d’eux*; et afin 2 
que tu racontes aux oreilles de ton fils et 
du fils de ton fils, ce que j’ai accompli en 
Égypte, et mes signes que j’ai opérés au 
mmeu d’eux : et vous saurez que moi je 
suis FÉtemel. Et Moïse et Aaron vinrent 3 
vers le Pharaon, et lui dirent : Ainsi dit 


a) proprement : s’appesantit; ainsi per i. 34 ci X,l. — b) ou : ai parais étendu ma main et que je t'eusse frappé 
de peste toi et ton peuple, je t’aurais. — e) qqs. - afin de montrer en toi. — d) lût. : voix, ici, vers. 28, tte., et 
ailleurs. — e) ou : était en bonton. — /) litt. : par la main de, ici, et ailleurs souvent. — g) litt. : de loi 
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EXODE X, XI 


l’Étemel, le Dieu des Hébreux : Jusques 
à quand refuseras-tu de t’humilier devant 
moi? Laisse aller mon peuple, pour qu’ils 

4 me servent. Car si tu refuses de laisser aller 
mon peuple, voici, je vais faire venir 

6 demain des sauterelles dans tes confins, et 
elles couvriront la face 0 de la terre, de 
sorte qu’on ne pourra pas voir la terre; et 
elles mangeront le reste qui est échappé, 
que la grêle vous a laissé, et elles mange¬ 
ront tout arbre qui croît dans vos champs; 

6 et elles rempliront tes maisons, et les mai¬ 
sons de tons tes serviteurs, et leB maisons 
de tons les Égyptiens : ce que tes pères 
n’ont point vu, ni les pères de tes pères, de¬ 
puis le jour qu’ils ont été sur la terre, 
jusqu’à ce jour. Et il so tourna, et sortit 

7 d'auprès du Pharaon. Et les serviteurs du 
Pharaon lui dirent : Jusques à quand celui- 
ci sera-t-il pour nous un piège? Laisse 
aller ces hommes, et qu’ils servent l’Éter- 
nel, leur Dieu. Ne sais-tu pas encore que 

8 l’Égypte est ruinée ? Et on fit revenir 
Moïse et Aaron vers le Pharaon; et il leur 
dit : Allez, servez l’Étemel, votre Dien. Qui 

9 sont ceux qui iront ? Et Moïse dit : Nous 
irons avec nos jeunes gens et avec nos vieil¬ 
lards, noua irons avec nos fils et avec nos 
filles, avec notre menu bétail et avec notre 
gros bétail; car nous avons [à célébrer] 

10 une fête à l’Étemel. Et il leur dit : Que 
l’Étemel soit ainsi avec vous, comme je 
vous laisserai aller avec vos petits en¬ 
fants! Regardez, car le mal est devant vous. 

11 H n’en sera pas ainsi; allez donc, [vous] 
les hommes faits, et servez l’Éterael : car 
c’est là ce que vous avez désiré. Et on les 

12 chassa de devant la face du Pharaon. Et 
l’Étetnel dit à Moïse : Étends ta main 
sur le pays d’Égypte, pour les sauterelles, 
et qu’elles montent sur le pays d’Égypte, et 
qu’elles mangent toute l’herbe du pays, tout 

13 ce que la grêle a laissé. Et Moïse étendit 
sa verge sur le pays d’Égypte; et l’Éternel 
amena sur le pays un vent d’orient, tout 
ce jour-là et toute la nuit : le matin arriva, 

14 et le vent d’orient apporte les sauterelles. Et 
les sauterelles montèrent sur tout le pays 
d’Égypte, et se posèrent dans tous les con¬ 
fins de l’Égypte, un fléau terrible 6 ; avant 
elles il n’y avait point eu de sauterelles 
semblables, et après elles il n’y en aura 

15 point de pareilles. Et elles couvrirent la 
race de tout le pays, et le pays fut obscur¬ 
ci ; et elles mangèrent toute l’herbe de la 
terre, et tout le fruit des arbres que la grêle 
avait laissé; et il ne demeure de reste 
aucune verdure aux arbres, ni à l’herbe des 

16 champs, dans tout le pays d’Égypte. Et le 
Pharaon se hâte d’appeler Moïse et Aaron, 
et dit: J’ai péché contre l’Étemel, votre 

17 Dien, et contre vous; et maintenant, par¬ 
donne, je te prie, mon péché seulement 

pour cette fois; et suppliez l’Étemel, votre 
Dieu, afin seulement qu’il retire de dessus 
moi cette mort-ci. Et il sortit d'auprès du 18 
Pharaon, et il supplia l'Éternel. Et l’Éter- 19 
nel tourna [le vent en] un vent d’occident 
très-fort, qui enleva les sauterelles, et les 
enfonça dans la mer Ronge. Il ne reste 
pas une sauterelle dans tous les confins de 
l’Égypte. Et l’Éternel endurcit le cœnr 20 
du Pharaon, et il ne laissa point aller les 
fils d’Israël. 

Et l’Étemel dit à Moïse : Étends te main 21 
vers les deux, et il y aura sur le payB 
d'Égypte des ténèbres, et on touchera de 
la main les ténèbres. Et Moïse étendit sa 22 
main vers les deux : et il y eut d’épaisses 
ténèbres dans tout le pays d’Égypte, trois 
jours. On ne se voyait pas l’un l’autre, et nul 23 
ne se leva du lieu où il était pendant trois 
jours; mais pour tous les fils d'Israël il y 
eut de la lumière dans leurs habitations. 

Et le Pharaon appela Moïse, et dit : Allez, 24 
serves l’Étemel; seulement que votre menu 
et votro gros bétail restent; vos petits en¬ 
fants aussi iront avec vous. Et Moïse dit : 25 
Tu nous donneras aussi dans nos mains des 
sacrifices et des holocaustes, et nous [les] 
offrirons à l’Éternel, notre Dieu; nos trou- 26 
peaux aussi iront avec uoub; il n’en restera 
pas un ongle, car nous en prendrons pour 
servir l’Étemel, notre Dieu ; et nous ne 
savons pas comment nous servirons l’Éfcer- 
uel, jusqu’à ce que nous soyons parvenus 
là. Et l’Eternel endurcit le cœur du Pha- 27 
raon, et il ne voulut pas les laisser aller. 

Et le Pharaon lui dit : Va-t’en d’anprès de 28 
moi; garde-toi de revoir ma face! car au 
jour où tu vertes ma face, tu mourras. Et 29 
Moïse dit : Comme tu l'as dit, je ne rever¬ 
rai plus te face 1 

XI.— Et l’Éternel dit à Moïse: Je ferai 1 
venir encore une plaie sur le Pharaon et 
snr l'Égypte; apres cela il vous laissera 
aller d’ici; lorsqu’il vous laissera aller 
complètement, il vous chassera tout à fait 
d'ici. Parle donc aux oreilles du peuple : 2 
Que ohaqne homme demande à son voisin, 
et chaque femme à sa voisine, des objets 
d’argent et des objets d’or. Et l’Éternel 8 
fit qne le peuple trouva faveur aux yeux 
des Égyptiens; l’homme Moïse aussi était 
très-grand dans le pays d’Égypte, aux yeux 
des serviteurs du Pharaon et aux yeux du 
peuple. Et Moïse dit: Ainsi ditrÉtemeLSur 4 
lemmuitjesortiraiaumilieuderÉgypte;et 5 
tout premier-né dans le pays d’Egypte 
mourra, depuis le premier-né du Pharaon, 
qui est assis sur son trône, jusqu’au pre¬ 
mier-né de la servante qui est derrière la 
menle, et tout premier-né des hêteg. Et il 6 
y aura un grand cri dans tout le pays d'É¬ 
gypte, comme il n’y en a pas eu et il n’y 
en aura jamais de semblable. Mais contre 7 

a) lût. i l'œil, aittri wra. 15. — b) qqs. i en quantité énorme; lût. : fort pesantea. J 
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tons les fila d’Israël, depuis l’homme jus¬ 
qu’aux bétee, pas un chien ne remuera sa 
langue; afin que vous sachiez que l’Éter- 
nel distingue entre les Égyptiens et Israël. 

8 Et tous ces tiens serviteurs descendront 
vers moi, et se prosterneront devant moi, 
disant : Sors, toi, et tout le peuple qui 
est à tes pieds. Et après cela je sortirai. 
Et [Moïse] sortit d’auprès du Pharaon 

9 dans une ardente colère. Et l'Étemel dit à 
Moitié : Le Pharaon ne vous écoutera point, 
afin de multiplier mes miracles dans le 

10 pays d’Égypte. Et Moïse et Aaron firent 
tous ces miracleB devant le Pharaon. Et 
l’Étemel endurcit le cœur du Pharaon, et 
il ne Laissa point aller de son pays Iêb fils 
d'Israël. 

1 * XII. — Et l’Étemel parla à Moïse et 

2 & Aaron dans le pays d’Égypte, disant : Ce 
mois-ci sera ponr vous le commencement 
des mois; il sera pour vous le premier des 

S mois de l’année. Parlez à toute l’asaemhlée 
d’Israël, disant : Au dixième [jour} de ce 
mois, vous prendrez chacun un agneau 9 
par maison de père, un agneau par maison. 

4 Et si la maison est trop peu nombreuse 
pour un agneau, que lui et son voisin le 
plus rapproché de sa maison, le prennent, 
selon le nombre des âmes; vous compterez 
pour l’agneau d’après ce que chacun peut 

5 manger. Vous aurez un agneau sans dé¬ 
faut®, mâle, âgé d’un au; vous le prendrez 
d’entre les moutons ou d’entre les chèvres; 

6 et vous le tiendrez en garde jusqu’au 
quatorzième jour de ce mois ; et toute la 
congrégation de l’assemblée d'Israël l’égor- 

7 géra entre les deux soirs. Et ils prendront 
de sou sang, et en mettront sur les deux 
poteaux et sur le linteau de la porte, aux 
maisons Hans lesquelles ila le mangeront ; 

8 et ils en mangeront la chair cette nuit-là; 
ils la mangeront rôtie au feu avec des 
pains sans levain, et des herbes amères. 

9 Vons n’en mangerez pas qui soit à demi 
Cuit ou qui ait été cuit dans l’eau, mais 
rôti au feu : la tête, et les jambes, et l’iaté- 

10 rieur. Et vous n’en laisserez rien de reste 
jusqu’au matin; et ce qui ea resterait jus- 

11 qu’au matin, vous le brûlerez au feu. Et 
vous le mangerez ainsi : vos reins ceinte, 
vos sandales à vos pieds, et votre bâton en 
votre main ; et vous le mangerez à la hâte. 

12 C’est la pâque c de l’Étemel. Et je passe¬ 
rai par le pays d’Égypte cette nuit-là, et 
je frapperai tout premier-né dans le pays 
d'Égypte, depuis l’homme jusqu’aux bétee, 
et j’exercerai des jugements .sur tous les 

13 dieux de l’Égypte. Je suiB l’Étemel. Et le 
sang vous sera pour signe sur les maisons 
où vous serez ; et je verrai le sang, et je 
passerai par-dessus vons, et il n’y aura 
point de plaie à destruction au milieu 

de vous, quand je frapperai le pays d’É¬ 
gypte. Et ce jour-là vous sera en mémorial, 14 
et vous le célébrerez comme une fête à 
l'Étemel; vous le célébrerez en vos généra¬ 
tions comme un statut perpétuel. Pendant 15 
sept jours vous mangerez des pains sans 
levain : dés le premier jour, vous ôterez 
le levain de vos maisons ; car quiconque 
mangera du pain levé, dn premier jour au 
septième jour, cette âme-là sera retranohée 
d’Israël. Et le premier jour vous aurez 16 
une sainte convocation, et le septième 
jour une sainte convocation; il ne se fera 
aucune œuvre en ces jours-là; seulement 
ce que chacun J mangera, cela seul se fera 
par vons. 

Et vous garderez la fête des pains sans 17 
levain, car en ce même jour j’ai fait sortir 
vos armées du pays d’Égypte; et vous gar¬ 
derez ce jour-là en vos générations, comme 
un statut perpétuel. Le premiermois, lequa- 18 
toreiàme jour du mois, au soir, vous man¬ 
gerez des pains sans levain, jusqu’au vingt 
et unième jour du mois, au soir. Pendant 19 
sept jours ü ne se trouvera point de levain 
dans vos maisons ; car quiconque mangera 
de ce qui est levé, cette âme-là sera retran¬ 
chée de l’assemblée d’Israël, étranger ou 
Israélite de naissance e . Vous ne mangerez 20 
rien de levé ; dans toutes vos habitations 
vous mangerez des pains sans levain. 

Et Moïse appela tous les anciens d’Ia- 21 
raël, et leur ait : Tirez à part et prenez 
du menu bétail selon vos familles, et égor¬ 
gez la pâque. Et vous prendrez un bouquet 22 
d’hysope, et vous le tremperez dans le 
sang qui sera dans le bassin; et du sang 
qui sera dans le bassin, vous aspergerez le 
linteau et les deux poteaux ; et nu] d’entre 
vous ne sortira de la porte de sa mai¬ 
son, jusqu’au matin. Car l’Étemel passera 23 
pour frapper les Égyptiens ; et il verra le 
sang sur le linteau et sur les deux poteaux, 
et l’Étemel passera par-dessus la porte, et 
ne permettra pas au destructeur d’entrer 
Hans vos maisons pour frapper. Et vous 24 
garderez cela comme un statut ponr toi et 
pour tes enfante, à toujours. Et lorsque 25 
vous serez entrés dans le pays que l’É¬ 
temel vous donnera, comme il l'a dit, ü 
arrivera que vous garderez ce service. Et 26 
quand vos enfants vous diront ; Que signi¬ 
fie pour vous ce service ? il arrivera que 27 
vous direz : C’est le sacrifice de la pâque 
à l'Étemel, qui passa par-dessus les mai¬ 
sons des fils d’Israël en Égypte, lorsqu’il 
frappa les Égyptiens et qu’il préserva nos 
maisons. 

Et le peuple s’inclina, et ils se proster¬ 
nèrent. Et les fils d’Israël s’en allèrent, et 28 
firent comme l’Étemel l’avait commandé 
à Moïse et à Aaron; ils firent ainsi. Et il 29 


a) m : chevreau, ici, et dans tout ce pat mge, comme Geu. XXII, 8. — b) ailleurs : parfait. — e) signifie i l’action 
de passer [par-daaaus J ; voyez vert. 18. — dj hêbr. : tonte âme, — t) liü. : on indigène du paya. 
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arriva, an milieu de la nuit, que PÉtemel 
frappa tout premier-né dans le pays d’É¬ 
gypte, depuis le premier-né du Pharaon, 
qui était assis sur son trône, jusqu'au 
premier-né du captif qui était dans la 
maison de la fosse, et tout premier-né des 

30 bêtes. Et le Pharaon se leva de nuit, lui et 
touB ses serviteurs, et toute l’Égypte; 
et il y eut un grand cri en Égypte, car il 
n’y avait pas de maison où il n’y eût un 

31 mort. Et il appela Moïse et Aaron de nuit, 
et dit : Levez-vous, sortez du milieu de 
mon peuple, tant vous que les fils d’Israël, 
et allez-vous-en, servez PÉtemel, comme 

32 vous l’avez dit ; prenez votre mena bétail 
et votre groB bétail, comme vous l’avez 
dit, et allez-vous-en, et bénissez-moi aussi. 

33 Et lés Égyptiens pressaient le peuple, pour 
le renvoyer du pays en hâte ; car ils disaient: 

34 Nous sommes tous morte. Èt le peuple prit 
sa pâte avant qu’elle fût levée, ayant leurs 
huches liées dans leurs vêtements sur leurs 

36 épaules. Et les <31 b d’Israël firent selon la 
parole de Moïse, et demandèrent aux Égyp¬ 
tiens des objets d’argent, et des objets dur, 

36 et des vêtements. Et l’Étemel fit «me le 
peuple trouva faveur aux yeux des Egyp¬ 
tiens, qui accordèrent leurs demandes; et 
ils dépouillèrent les Égyptiens. 

37 Et les fils d'Israël partirent de Bamsès 
pour Succoth, environ six cent mille hom¬ 
mes de pied, les hommes faits, sans les 

38 petits enfants; et aussi un grand amas de 
gens monta avec eux, et dn menu et du 
gros bétail, des troupeaux en très-grand 

39 nombre. Et ils cuisirent en gâteaux sans 
levain la pâte qu’ils avaient emportée d’É¬ 
gypte; car elle n’avait pas levé, parce qa’ils 
avaient été chassés d’Égypte et n’avaient 
pu tarder ; ils ne s’étaient pas fait non plus 
de provisions. ^ 

40 Et l’habitation des fils d'Israël qui 
avaient habité en Égypte, fut de quatre 

41 cent trente ans. Et il arriva, au bout de 
quatre cent trente ans, il arriva, en ce 
même jour, que toutes les armées de l’É- 

42 temel sortirent du pays d’Égypte.» C’est 
une nuit à garder pour l’Étemel, parce qu’il 
les a fait sortir du pays d’Égypte ; - cette 
nuit-lâ est à garder pour l’Étemel par tous 
les fils d’Israël, en leurs générations. 

43 Et l’Étemel dit à MoïBe et à Aaron: C’est 
ici le statut de la Pâque : Aucun étranger 

44 n’en mangera; mais tout esclave ^ homme 
acheté à prix d’argent, tn le «nrconriras ; 

46 alors il en mangera. L’habitant et l’homme 

46 à gages n’en mangeront point. Elle Bera 
mangée dans une même maison; ta n’em¬ 
porteras point de sa chair hors de la mai- 

47 son, et vous n’en oaseerez pas un os. Tonte 

46 l’assemblée d’Israël la fera. Et si un étran¬ 
ger séjourne chez toi, et veut faire la 

Pâque & l’Étemel, que tout mâle qui est à 
lui soit circoncis ; et alors il s’approohera 
pour la faire, et Bera comme l’Israélite de 
naissance*; mais auoun incirconcis n’en 
mangera. Il y aura une même loi pour l'Is- 49 
raélifce de naissance d et pour l’étranger qui 
séjourne parmi vous. Et tous les fils d’Israël 60 
firent comme l’Étemel avait commandé à 
MoïBe et à Aaron ; ils firent ainsi. 

Et il arriva, en ce même jour, que l'É- 61 
temel fit sortir les fils d’Israël du pays 
d’Égypte, selon leurs armées. 

* XIII. — Et l’Étemel parla à Moïse, 1 
disant : Sanctifie-moi tout premier-né, tout 2 
ce qui ouvre la matrice parmi les fils d’Is¬ 
raël, tant des hommes que des bêtes; il est 
à moi. Et Moïse dit au peuple : Souvenez- 3 
vous de ce jour, auquel vous êtes sortis 
d’Égypte, de la maison de servitude *, car 
PÉtemel vous eu a fait sortir àmaiuforte; 
et on ne mangera point de pain levé. Vous 4 
sortez aujourd’hui, au mois d'Abibf. Et 6 
quand PÉtemel t’aura fait entrer dans le 
payB du Cananéen, du Hétbien, de PA- 
moréen, dn Hévien, et du Jébusien, qu’il 
a juré à tes pères de te donner, pays ruisse¬ 
lant de lait et de miel, il arrivera que 
tu feras ce service en ce mois-ci. Pendant 6 
sept jours tu mangeras des pains sans 
levain, et le septième jour il y aura une 
fête à PÉtemel. On mangera pendant les 7 
sept jours des pains sans levain; et il ne se 
verra point chez toi de pain levé, et il ne 
se verra point de levain chez toi, dans tous 
tes confins. Et tu raconteras [ces choses] à 8 
ton fils, en ce jonr-Ià, disant : C’est à oanse 
de ce que PÉtemel m’a fait quand je sortis 
d’Égypte. Et cela te sera un signe sur ta 9 
main, et nn mémorial entre tes yeux, afin 
que la loi de PÉtemel soit en ta bouche, 
car PÉtemel t’a fait sortir d’Égypte à main 
forte. Et tu garderas ce statut en sa saison, 10 
d’année en année 17 . Et il arrivera, quand 11 
PÉtemel t’aura fait entrer dans le payB 
du Cananéen, comme il l’a juré à toi et à 
tes pères, et qn’il te l’aura donné, que tu 12 
consacreras à l’Étemel tout ce qui ouvre 
la matrice, et tout ce qui ouvre la por¬ 
tière des bêtes qui t’appartiendront : les 
mâleB seront à PÉternef. Et tout premier 13 
fruit des ânes, tu le rachèteras'avec un 
agneau 71 ; et si tn ne le rachètes pas, tu lui 
briseras la nuqne. Et tout premier-né des 
hommes parmi tes fils, tu le rachèteras. 

Et quand ton fils t’interrogera à l’avenir, 14 
disant : Qn’eBt-ce que ceci ? alors tu lui 
diras : A main forte l’Éternel nous a fait 
sortir d’Égypte, de la maison de servitude. 

Et il arriva, quand le Pharaon s’obstinait 16 
à ne pas nous laisser aller, que PÉtemel 
tua tous les premiers-nés dans le pays d’É¬ 
gypte, depuis le premier-né des hommes 

a) A. C. 149L — 6) ailleun : serriteur. — c) voyez la note, vert. 19. — i) lût. : indigène. — t) litt. : de ser¬ 
viteurs, ici, et vert. 14. — f) mois de la maturité des épis. — g) litt. : de jours eu jours. — h) ci» : chevreau. 
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jusqu’au premier-né des bêtes; c’est pour¬ 
quoi je sacrifie àl’Éternel tout ce qui ouvre 
la matrice, les mâles, et je rachète tout 

16 premier-né de mes fils. Et ce sera-un signe 
sur ta main et on frontean entre tes jeux, 
car à main forte l’Étemel nous a fait sortir 
d’Égypte. 

17 * Et il arriva, qnand le Pharaon laissa 
aller le peuple, que Dieu ne les conduisit 
pas par le chemin dn pays des Philistins, 
qui est pourtant proche; car Dieu dit : De 
peur qne le peuple ne se repente lorsqu’ils 
verront la guerre, et qu’ils ne retournent 

18 en Égypte. Et Dieu fit faire un détour au 
peuple par le chemin du désert de la mer 
Rouge; et les fils d’Israël montèrent en 
ordre de bataille 0 hors du pays d’Égypte. 

19 Et Moïse prit les os de Joseph avec loi, 
car il avait expressément fait jurer les fils 
d’Israël, disant : Certainement Dieu vous 
visitera; et vous ferez monter mes os d'ici 

20 avec vous. Et ils partirent de Snccoth, et 
campèrent à Étham, à l’extrémité du dé- 

21 sert. Etl’Étemel allait devant eux, de jour 
dans une colonne de nuée pour les conduire 
par le chemin, et de nuit dans une colonne 
de feu pour les éclairer, afin qu'ils mar- 

22 chassent jour et nuit : la colonne de nuée 
ne se retira point, le jour, ni la colonne de 
feu, la nuit, de devant le peuple. 

1 *ZIY. — Et l’Étemel parla à Moïse, 

2 disant : Dis aux fils d’Israël qn’ils se dé¬ 
tournent, et qu’ils campent devant Pi- 
Hahiroth, entre Migdol et la mer ; devant 
Baal-Tsephon, vis-à-vis, vous camperez 

3 près de la mer. Et le Pharaon dira des file 
d’Israël : lia sont embarrassés dans le pays, 

4 le désert les a enfermés. Et j’endurcirai le 
cœur du Pharaon, et il les poursuivra : et 
je serai glorifié dans le Pharaon et en toute 
son armée; et les Égyptiens sauront que 
je suis l’ÉtemeL Et ils firent ainsi. 

5 Et il fut rapporté au roi d’Égypte que 
le peuple s’était enfui; et le cœur du 
Pharaon et de ses serviteurs fut changé à 
l’égard du peuple, et ils dirent : Qu’avons- 
nous fait de laisser aller Israël, pour qo’il 

6 ne nous servît plus ? Et il attela son char, et 

7 prit son peuple avec loi. Et il prit six cents 
chars d’élite, et touB lea chars de l’Égypte, 

8 et des capitaines sur tous. Et l’Éterael 
endurcit le cœur do Pharaon, roi d’É¬ 
gypte, et il poureuivit les fils d’Israël. Et 
les fils d’Israël sortaient à main levée. 

9 Et les Égyptiens les poursuivirent; et tons 
les chevaux, les chars du Pharaon, et ses 
Cavaliers et son armée, les atteignirent 
campés près de la mer, près de Pi-Hahiroth, 
devant Baal-Tsephon. 

10 Et le Pharaon s’approcha, et les fils 
d’Israël levèrent leurs yeux, et voici, les 
Égyptiens marchaient après eux : et les 
fils d'Israël eurent une grande peur, et 

crièrent à l’Étemel; et ils dirent à Moïse: 11 
Est-ce parce qu’il n’y avait pas de sépulcres 
en Égypte, que tu nous as emmenés pour 
mourir dans le désert? Qne nous as-tu fait, 
de nous avoir fait sortir d’Égypte? N’est- 12 
ce pas ici la parole que noua te disions en 
Egypte, disant : Laisse-non s, et nous ser¬ 
virons les Égyptiens? Car il nous vaut 
mieux servir les Égyptiens que de mourir 
dans le désert. Et Moïse dit au peuple : Ne 13 
craignez point; tenez-vous là, et voyez 
la délivrance de l’Étemel, qu’il opérera 
pour vous aujourd’hui ; car les Égyptiens 
que voua voyez aujourd’hui, voua ne lea 
verrez plus, à jamais. L’Étemel combattra 14 
pour voub, et vous, vous demeurerez 
tranquilles 11 . 

Et l’Étemel dit à Moïse : Que cries-tu 15 
à moi ? Parle aux fils d’Israël, et qu’ils 
marchent. Et toi, lève ta verge, et étends 16 
ta main snr la mer, et fends-la; et que les 
fils d'Israël entrent au milieu de la mer à 
sec. Et moi, voici, j’endurcirai le cœur des 17 
Égyptiens, et ils entreront après eux; et je 
me glorifierai dans le Pharaon et en toute 
sou armée, en ses chars et en ses cavaliers; 
et les Égyptiens sauront que je suis l'Éter- 18 
nd, quand je serai glorifié dans le Pha¬ 
raon, en ses chars et en ses cavaliers. Et 19 
l’Ange de Dieu, qui allait devant le camp 
d’Israël, partit, et s’en alla derrière eux ; 
et la colonne de nuée partit de devant eux 
et se tint derrière eux; et elle vint entre le 20 
camp des Égyptiens et le camp d’Israël : 
et elle fut [pour les ans] une nuée et des 
ténèbres, et [pour les autres] elle éclairait 
la nuit : et l’nn n'approcha pas de l'autre 
de toute la nuit. Et Moïse étendit sa main 21 
sur la mer : et l’Éterael fit aller la mer toute 
la nuit par un fort vent d’orient,et mit la 
mer à sec, et les eaux se fendirent; et les 22 
fils d’Israël entrèrent au milien de la mer 
à sec; et lea eaux étaient pour eux un mur à . 
leur droite et à leur gauche. Et les Égyp- 23 
tiens les poursuivirent, et entrèrent après 
eux, tous les chevaux du Pharaon, ses chars 
et ses cavaliers, au milieu de la mer. Et il 24 
arriva, sur la veille du matin, que l’Étemel, 
dans la colonne de feu et de nuée, regarda 
l’armée des Égyptiens, et mit en dés¬ 
ordre l’armée des Égyptiens. Et il ôta les 25 
roues de leurs chars, et fit qu'on les menait 
difficilement. Et les Égyptiens dirent ; 
Fuyons devant Israël, car l’Éterael combat 
pour eux contre les Égyptiens. 

Et l’Étemel dit à Moïse : Étends ta 26 
main sur la mer, et lea eaux retourneront 
sur les Égyptiens, sur leurs chara et sur 
leurs cavaliers. Et Moïse étendit sa main 27 
sur la mer : et, vers le matin, la mer reprit 
sa force ; et les Égyptiens s’enfuirent à sa 
rencontre; et l’Étemel précipita les Égyp¬ 
tiens au milieu de la mer. Et les eaux re- 28 
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tournèrent et couvrirent les chara et les 
cavaliers de toute l’armée du Pharaon qui 
était entrée après eux dans la mer ; il n’en 

29 resta pas même un seul. Et les fila d’Israël 
marchèrent à sec au milieu de la mer, et 
les eaux étaient pour eux un mur à leur 

30 droite et à leur gauche. Et T Éternel délivra 
en ce jour-là Israël de la main dre Égyp¬ 
tiens, et Israël vit les Égyptiens morts sur 

31 le rivage de la mer. Et Israël vit la grande 
puissance “ que l’Étemel avait déployée 4 
contre les Égyptiens; et le peuple craignit 
l’Étemel, et ils crurent à l’Étemel, et à 
Moïse son serviteur* 

1 *XY.— Alors Moïse et Ire fils d'Israël 
chantèrent ce cantique à l’Étemel, et 
parlèrent, disant : 

Je chanterai à l’Étemel, car il s’est hau¬ 
tement élevé; il a précipité dans la mer le 
cheval et celui qui le montait. 

2 Jah e est ma force et mon cantique 4 , et 
il a été mon salut. Il est mon “Dieu, et je 
lui préparerai une habitation',—le Dieu 
de mon père, et je l’exalterai. 

3 L’Étemel est un homme de guerre; 
l’Étemel est son nom. 

4 Les chara du Pharaon, et son armée, il 
les a jetés dans la mer; l’élite de ses capi¬ 
taines a été enfoncée dans la mer Rouge. 

5 Les abîmeB les ont couverte; ils Bout 
descendus dans Ire eaux profondes, comme 
une pierre. 

6 Ta droite, 6 Étemel! s’est montrée 
magnifique en force; ta droite, ô Étemel! 
a écrasé l’ennemi. 

7 Et dans la grandeur de ta majesté, tu as 
détruit ceux qui s'élevaient contre toi; 
tu as lâché ta colère, elle les a dévores 
co mm e du chaume. 

8 Et par le souffle de tes narines, les eaux 
se sont amoncelées; les courants se sont 
dressés comme une muraille ; les abîmes 
sont devenns solides au cœnr de la mer. 

9 L’ennemi disait : Je poursuivrai, j’at¬ 
teindrai, je partagerai le butin; mon âme 
sera assouvie d’eux ; je tirerai mon épée, 
ma main les exterminera. 

10 Tu as soufflé de ton souffle, la mer les a 
couverts ; ils se sont enfoncés comme du 
plomb dans les eaux magnifiques. 

11 Qui est comme toi parmi les * dieux, ô 
Étemel? Qui est comme toi, magnifique 
en sainteté, terrible en louanges, opérant 
des merveilles ? 

12 Tn as étendu ta droite, la terre les a 
englontiB. 

13 Tu as conduit par ta bonté ce peuple 

S ine tu as racheté; tu l’as guidé par ta 
oree jusqu’à la demeure de ta sainteté. 

14 Les peuples l’ont entendu, ils ont trem¬ 


blé; l'effroi a saisi les habitants de la 
Philistie. 

Alors les chefs d'Édom ont ôté épou- 15 
vantés; le tremblement a saisi les forts 
de Moab; tons les habitants de Canaan se 
sont fondus. 

La crainte et la frayeur sont tombées 16 
sur eux : par la grandeur de ton bras ils 
sont devenus muets comme une pierre, 
jusqn’à ce qne ton peuple, ô Étemel, ait 
passé, jusqn’à ce qn’ait passé ce peuple qne 
tn t’es acquis. 

Ta les introduiras et tn les planteras sur 17 
la montagne de ton héritage, le lieu-' que ta 
as préparé pour ton hahitation, ô Étemel! 
le sanctuaire, ô Seigneur 1 qne tes mains 
ont établi. 

L’Étemel régnera à toujours et à per- 18 
pétuité. 

Car le cheval du Pharaon est entré dans 19 
la mer, avec son char et ses cavaliers, et 
l’Éternel a fait retourner sur eux Ire eaux 
de la mer; et les fils d’Israël ont marché à 
sec an milieu de la mer. 

Et Marie, la prophétesse, Bœur d’Aaron, 20 
prit nn tambourin en sa main, et tontes- 
les femmes sortirent après elle, avec des 
tambourina et en chœurs 1 '; et Marie leur 21 
répondait : 

Chantez à l’Étemel, car il B’ret haute¬ 
ment élevé; il a précipité dans la mer le 
cheval et celui qui le montait. 

Et Moïse fit partir Israël de la mer 22 
Rouge, et ils sortirent vers le désert de 
Shur; et ils marchèrent trois jours dans le 
désert, et ne trouvèrent point d’eau. Et 23 
ils vinrent à Mare; maiB ils ne pouvaient 
boire dre eaux de Mara, car elles étaient 
amères : c’est pourquoi bou nom fat appelé 
Mara". Et le peuple mnrmnra contre 24 
Moïse, disant: Que boirons-nous? Et il cria 26 
à l'Éternel; et l’Étemel lui enseigna un 
bois, et il le jeta dans les eaux, et les eanx 
devinrent douces. Là il lui* donna nn statut 
et une ordonnance et là il l’éprouva, et 2G 
dit : Si tu écoutes attentivement la voix 
de l’Étemel, ton Dieu, et si ta fais ce qui 
est droit à ses yeux, et si tu prêtes l’oreille 
à ses commandements, et si tu gardes tous 
ses Btatute, je ne mettrai sur toi aucune 
des maladies que j’ai mises sur l’Égypte, 
car je suis l’Étemel qui te guérit. Pois 27 
ils vinrent à Élim, où il y avait douze 
fontaines d’ean et soixante-dix palmiers; 
et ils campèrent là, auprès des eaux. 

*XYI. — Et ils partirent d’Élim, toute 1 
l’assemblée des fils d’Israël, et vinrent au 
désert de Sin, qui est entre Élim et Sinaï, le 
quinzième jour du second mois après leur 
sortie dn pays d’Égypte.* Et toute l’as- 2 


a) lût, : main. — b) lût. : faite. — e) Jah, abréviation du nom de Jéhovah, mais l'exprttsion de ton exittenee 
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semblée des fils d’Israël murmura contre 

3 Moïse et contre Aaron, dans le désert. Et 
les fils d’Israël leur dirent : Ah, que ne 
sommes-nous morts par la main de l'Éter- 
nel dans le paya d’Egypte, ouand nous 
étions assis auprès des pots de cnair, quand 
nous mangions du pain à satiété! Car vous 
nous avez fait sortir dans ce désert pour 
faire mourir de faim toute cette congréga- 

4 tion. Et l’Éterael dit à Moïse : Voici, je 
vais vous faire pleuvoir des cienx du pain 1 , 
et le peuple sortira, et en recueillera cha¬ 
que jour la portion d’un jour, afin que je 
réprouve, [pour voir] s’il marchera dans 

5 ma loi, ou non. Et il arrivera que, le sixième 
jour, ils prépareront ce qu'ils auront rap¬ 
porté, et ce sera le double de ce qu’ils re- 

6 cueilleront chaque jour. Et Moïse et Aaron 
dirent à tous les fils d’Israël : Au soir vous 
saurez que l’Éterael vous a fait sortir du 

7 pays d’Egypte ; et, au matin, vous verrez la 
gloire de l'Éterael, parce qu’il a entendu 
vos murmures contre l’Éterael ; car que 
sommes-nous, que vous murmuriez contre 

8 nous? Et Moïse dit : [Ce sera] en ce que 
l’Éterael vous donnera le soir de la cbair à 
manger, et au matin du pain à satiété; 
perce que l’Éterael a entendu vos murmu¬ 
res que vous avez proférés contre lui; car 
que sommes-nous? Vos murmures ne sont 

9 pas contre nous, mais contre l’Éterael. Et 
Moïse dit à Aaron: Dis à tonte l’assemblée 
des fils d’Israël : Approchez-vous devant 
l’Éterael; car il a entendu vos murmures. 

10 Et il arriva, comme Aaron parlait à toute 
l’assemblée des fils d’Israël, qu’ils se tour¬ 
nèrent vers le désert; et voici, la gloire de 

11 l’Éterael parut dans la nuée. Et l’Éterael 

12 parla à Moïse, disant : J’ai entendu les 
murmures des fils d’Israël. Parle-leur, di¬ 
sant : Entre les deux soirs vous mangerez 
de la chair, et an matin vous serez rassa¬ 
siés de pain ; et vous saurez que je suis 
l’Éterael, votre Dieu. 

13 Et il arriva, le soir, que des cailles mon¬ 
tèrent et couvrirent le camp; et, an matin, 
il y eut une couche de rosée autour du 

14 camp; et la couche de rosée se leva, et 
voici sur la surface du désert quelque chose 
de menu, de grenu, quelque chose de menu 

16 comme la gelée blanche sur la terre. Et les 
fils d’Israël le virent, et se dirent l’un à 
l’autre : Qu’est-ce“ que cela? Car ils ne 
savaient ce que c’était. Et Moïse leur dit : 
C’est le pain que l’Éteme! vous a donné 

16 à manger. Voici la parole qne l’Éterael a 
commandée : Recueillez-en, chacun en 
proportion de ce qu’il peut manger, nn 
orner par tête, selon le nombre de vos per¬ 
sonnes; vous eu prendrez chacun pour 

17 ceux qui sont dans sa tente. Et les fils d’Is¬ 
raël firent ainsi, et ils recueillirent, l’un 


beaucoup, l’autre peu. Et ils mesurèrent à 18 
l’omer : et celui qui avait beaucoup, n’eut ■ 
pas trop ; et celui qui avait peu, n'en man¬ 
qua pas; ils avaient recueilli, chacun en 
proportion de ce qu’il mangeait. Et Moïse 19 
leur dit : Que personne n’en laisse de reste 
jusqu’au matin. Mais ils n’écontèrent pas 20 
Moïse, et quelquea-nna [d’entre eux] en 
laissèrent de reste jusqu’au matin; et il 
s'y engendra des vers, et cela puait : et 
MoïBe se mit en oolère contre eux. Et ils 21 
en recueillaient chaque matin, chacun en 
proportion de ce qu'il mangeait; et à la 
chaleur du soleil cela fondait. Et il arriva 22 
qne, le sixième jour, ils recueillirent du 
pain au double, deux ornera pour chacun; 
et tons les principaux de l’assemblée 
vinrent et le rapportèrent à Moïse. Et il 23 
leur dit : C’est ici ce aue l’Éterael a dit : 
Demain est le repos, le sabbat consacré 6 
à l’Éterael; faites cuire ce que vous avez à 
cuire, et faites bouillir ce que vous avez 
k faire bouillir, et tout le surplus serrez-le 
pour vous, pour le garder jusqu’au matin. 

Et ils le serrèrent jusqu’au matin, comme 24 
Moïse l’avait commandé ; et cela ne pua 
point, et il n’y ent point de vers dedans. 

Et Moïse dit : Mangez-le aujourd'hui, cax 25 
aujourd’hui est le sabbat [consacré] à l’É- 
terael; aujourd’hui vous n’en trouverez 
poiut aux champs. Six jours vous en re- 26 
cueillerez, mais au septième jour est le 
sabbat; il n’y en aura point en ce [jour-lA], 

Et il arriva, le septième jour, que quelques- 27 
uns du peuple sortirent pour en recueillir, 
et ils n’en trouvèrent point. Et l’Éterael 28 
dit à Moïse ; Jusque» k quand refuserez- 
vous de garder mes commandements et 
mes lois? Voyez que l’Éterael vous adonné 29 
le sabbat; c’est pourquoi il vous donne au 
sixième jour du pain pour deux jours. Que 
chacun reste chez lui; que personne ne 
sorte du lieu où il est, le septième jour. 

Et le peuple se reposa le septième jour. Et 
la maison d'Israël appela le nom de cela 
manne'. Et elle était comme de la semence 
de coriandre, blanche, et avait le goût 
d’un gâteau au miel. 

Et Mo'ise dit : Voici la parole que i’Éter- 32 
nel a commandée : Qu'on en remplisse un 
orner pour le garder pour vos générations, 
afin qu’elles voient le pain que je vous 
ai fait manger dans le désert, loréque je 
vous ai fait sortir du pays d’Égypte. Et 33 
Moïse dit à Aaron : Prends une crache, et 
mets-y plein un orner de manne, et pose-la 
devant l’Éterael, pour la garder pour vos 
générations. Comme l’Éterael l’avait com- 34 
mandé à Moïse, Aaron la posa devant le 
témoignage pour être gardée. Et les fils 36 
d’Israël mangèrent la manne quarante ans, 
jusqu’à ce qu’ils entrèrent dans un paygha- 


a) hébr. : man. — b) lia. : le repos , le sabbat saint; le mot sabbat lignifie oaui repos. — c) hèbr. : man, jai 
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bité ; ils mangèrent la manne jusqu'à leur son peuple, — que l’Étemel avait lait sor- 
arrivée à la frontière® du pays de Canaan, tir Israël d’Égvpte; et Jéthro, beau-père 2 

36 Or l’orner est la dixième partie de l’épha. de Moise, prit üfephora, la femme de Moïse, 

1 *XVII. — Et tonte l’assemblée des fils après que celui-ci l’eut renvoyée, et ses 3 
d’Israël partit du désert de Sin, selon leurs deux fils, dont l’un s’appelait Guershom», 
traites, d’aprèB le commandement de l’É- car il avait dit : J’ai séjourné dans un pays 
temel, et ils campèrent à Rephidim; et il étranger; et l’autre Éliézerl; Car le Dieu de 4 
n’y avait point d’eau à boire pour le peuple, mon père m’a été en aide, et m’a délivré 

2 Et le peuple contesta avec Moïse, et ils di- de l’épée du Pharaon. Et Jéthro, beau-père 5 
rent : Donnez-nous de l’eau pour que nous de Moïse, vint, avec les fiJs et la femme de 
buvions. Et Moïse leur dit : Pourquoi con- Moïse, vers celui-ci, au désert où il était 
testez-vous avec moi? Pourquoi tentez- campé, à la montagne de Dieu; et il fit dire 6 

3 vous l’Étemel? Et là, le peuple eut soif à Moïse: Moi, ton beau-père Jéthro, je suis 
d’eau; et le peuple murmura contre Moïse, venu vers toi, et ta femme, et ses deux fils 

et dit : Pourquoi nous as-tu fait monter avec elle. Et Moïse sortit à la rencontre de 7 
d’Égypte, pour nous faire mourir de soif, son beau-père, et bc prosterna et le baisa; 

4 moi, et* mes enfants, et mon bétail? Et et ils s’enquirent l’un de l’autre touchant 
Moïse cria à l’Étemel, disant : Que ferai-je leur bien-être, et entrèrent dans la tente. 

à ce peuple? Encore un peu, et ils me la- Et Moïse raconta à son beau-père tout ce 8 

5 pideront. Et l’Étemel dit à Moïse : Passe quel’Éternel avait fait au Pharaon et à l’É- 
aevant le peuple, et prends avec toi des gypte à cause d’Israël, toute la fatigue qui 
anciens d’Israël; et prends dans ta main ta les avait atteints en chemin, et comment 
verge avec laquelle tu as frappé le fleuve, l’Étemel les avait délivrés. Et Jéthro se 9 

6 et va. Voici, je me tiens là devant toi, sur réjouit de tout le bien que l’Éternel avait 
le rocher, en Iloreb ; et tu frapperas le ro- fait à Israël, en ce qu’il l’avait délivré de la 
cher, et il en sortira des eaux, et le peuple main des Égyptiens. Et Jéthro dit : Béni 10 
boira. Et Moïse fit ainsi devant les yeux des soit l’Étemel, qui vous a délivrés de la 

7 anciens d’Israël. Et il appela le nom du lieu main des Égyptiens et de la main du Pha- 

Massa 6 et Mcriba", à cause de la contesta- raon, — qui a délivré le penple de dessous 
tion des fils d’Israël, et parce qu’ils avaient la main des Égyptiens! Maintenant je con-11 
tenté l’Étemel, en disant : L’Etemel estai nais que l’Éternel est plus grand que tous 
au milieu de nous, ou n’y est-il pas ? les dieux; car en cela [même] en quoi ils ont 

8 Et Amalek vint, et combattit contre agi présomptueusement, il a été au-dessus 

9 Israël, à Rephidim. Et Moïse dit à Josué d : d’eux. Et Jéthro, beau-père de Moïse, prit 12 
Ohoisis-nofls des hommes, et sors, com- un holocauste et des sacrifices pour Dieu; 
bats contre Amalek; demain je me tiendrai et Aaron et tous les anciens d’Israël vin- 
sur le sommet de la colline, la verge de rent pour manger le pain avec le beau-père 

10 Dien dans ma main. Et Josué fit comme de Moïse, en la présence de Dieu. 

Moïse lui avait dit, pour combattre contre Et il arriva, le lendemain, que Moïse 13 
Amalek; et Moïse, Aaron, et fîur mon- s’assit pour juger le penple; et le peuple se 

11 tèrent au sommet de la colline. Et il arri- tint auprès de Moïse depuis le matin jus- 
vait, lorsque Moïse élevait sa main, qu’Is- qu’au soir; et le beau-père de Moïse vit 14 
raël avait le dessus; et quand il reposait tout ce qu’il faisait avec le peuple, et il 

12 sa main, Amalek avait le dessus. Mais les dit : Que fais-tu là avec le peuple ? Pour- 
mainB de Moïse étaient pesantes; et ils pri- quoi es-tu assis seul, et tout le peuple se 
rent une pierre, et la mirent sous lui, et il tient auprès de toi depuis le matin jusqu’au 
s'assit dessus ; et Aaron et Hor soutenaient soir ? Et Moïse dit à son beau-père : O’est 15 
ses mains, l’un deçà, et l’autre delà; et ses que le peuple vient à moi pour consulter 
mains furent fermes jusqu’au coucher du Dieu. Quand ils ont quelque affaire, on 16 

13 soleil. Et Josué abattit Amalek et son vient à moi, et je juge entre l’un et l'antre, 

14 peuple au tranchant de l’épée. Et l’Étemel et je leur fais connaître les statuts de Dieu 
dit à Moïse : Écris ceci pour mémorial et ses lois. Et le beau-père de Moïse loi dit: 17 
dans le 4 livre, et faie-le entendre à Josué, Ce qne tu fais n’est pas bon. Tu t’épuiseras 18 

^ ue/ j’effacerai entièrement la mémoire certainement, toi et ce peuple qui est avec 
'Amalek de dessous les deux. Et Moïse toi, car la chose est trpp lourde pour toi ; 
bâtit on autel, et appela son nom: Jéhovah- tn ne peux la faire toi seul. Maintenant, 19 
16 Nissfr; et il dit : Parce qne Jah a jnré*, écoute ma voix, je te conseillerai, et Dieu 
l’Étemel aura la guerre contre Amalek de sera avec toi. Sois pour le penple auprès de 
génération en génération. Dieu, et rapporte les affaires à Dieu ; et 20 

1 *XYIII. — Et Jéthro, sacrificateur de enseigne-leur les statuts et les lois, et fais- 
Madian, beau-père de Moïse, apprit tout leur connaître la voie dans laquelle ils 
œ que Dien avait fait à Moïse et à Israël, doivent marcher, et l’œuvre qu’ils ont 

ajjf». : l’extrémité. — b) tentation. — e) contestation. — d) hébr. : Jehoehua. — ej ou : on. — f) ou: car. — 
g) L’Étemel mon enseigne. — h•) lia. : Car la main sur la trône de Jah. — i) séjournant lé. — j) Dieu une aide. 
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EXODE XVIII-XX 


21 4 faire. Et choisis d’entre tout le peu¬ 
ple des hommes capables, craignant Dieu, 
des hommes de vérité, haïssant le gain 
déshonnête, et établis-les sur eux, chefs de 
milliers, chefs de centaines, chefs de dn- 

22 quantaines, et chefs de dizaines; et qu’ils 
jugent le peuple en tout temps : et il ar¬ 
rivera qu’ils porteront devant toi toutes 
les grandes affaires, et tontes les petites 
affaires ils les jugeront eux-mêmes. Tu 
allégeras ce qui [pèse] sur toi; ils le por- 

23 teront avec toi. Si tu fais cela, et qne 
Dieu te le commande, tu pourras subsister, 
et tout ce peuple aussi arrivera en paix 

24 en son lieu. Et Moïse écouta la voix de 
son beau-père, et fit tout ce qn’il avait dit. 

25 Et Moïse choisit d’entre tout Israël des 
hommes capables, et les établit chefs sur 
le peuple, chefs de milliers, chefs de cen¬ 
taines, chefs de cinquantaines, et chefs de 

26 dizaines; et üb jugèrent le peuple en tout 
temps : ils portaient devant Moïse les af¬ 
faires difficiles, et toutes les petites affaires 

27 ik les jugeaient eux-mêmes. Et Moïse laissa 
partir son beau-père, et il s’en alla dans 
son pays. 

1 *XIX. — Au troisième mois après que 
les fils d’Israël furent sortis du pays d’É¬ 
gypte, en ce même jour, ils vinrent au 

2 désert de Sinaï'* ; ils partirent de Rephidim, 
et vinrent au désert de Sinaï, et campèrent 
dans le désert; et Israël campa là devant 

3 la montagne. Ét Moïse monta vers Dieu ; 
et l’Éternel l’appela de la montagne, di¬ 
sant ; Tu diras ainsi à la maison de Jacob, 

4 et tu l’annonceras aux fils d’Israël : Vous 
avez vu œ qne j’ai fait à l’Égypte, et 
comment je vous ai portés sur des ailes 

5 d’aigle, et vous ai amenés à moi. Et main¬ 
tenant, ai vous écoutez attentivement ma 
voix et si vous gardez mon alliance, vous 
m’appartiendrez en propre d’entre b tous 
les peuples; car toute la terre est à moi; 

6 et vous me serez un royaume de sacrifica¬ 
teurs, et une nation sainte. Ce sont là les 
paroles qne tu diras aux fils d’Israël. 

7 Et Moïse vint, et appela les anciens du 
peuple, et mit devant eux tontes ces paroles 

8 que {'Éternel lui avait commandes. Et 
tout le penple ensemble répondit et dit : 
Tout ce qne l’Étemel a dit, nous le ferons. 
Et Moïse rapporta à l’Étemel les paroles 

9 du penple. Et l’Étemel ditàMoïse : Voici, 
je viendrai à toi dans l’obscurité d’nne 
nuée, afin qne le penple entende quand je 

r lierai avec toi, et qu’aussi Us te croient 
toujours. Et Moïse rapporta à l’Étemel 
10 les paroles du penple. Et l’Étemel dit à 
Moïse : Va vers le peuple, et sanctifie-les, 
aujourd’hui et demain, et qu’ils lavent 
11 leurs vêtements; et qu’ils soient prêts pour 
le troisième jour; car le troisième jour 


l’Éternel descendra, aux yeux de tout le 
peuple, sur la montagne de Sinaï. Et tu 12 
mettras des bornes pour le penple, à l’en- 
tonr, disant : Donnez-vous garde démonter 
sur la montagne et d’en toucher l’extré¬ 
mité. Quiconque touchera la montagne sera 
certainement mis à mort : la main ne la 13 
touchera pas sans qu’elle soit lapidée ou 
transpercée ; bête, ou homme, ils ne vivront 
point. Quand le cor sonnera longuement, 
ils monteront vers la montagne. Et Moïse 14 
descendit de la montagne vers le peuple, 
et sanctifia le peuple, et ils lavèrent leurs 
vêtements. Et il dit au peuple : Soyez prêts 15 
pour le troisième jour; ne vous approchez 
pas de [vos] femmes. 

Et il arriva, le troisième jour, quand le 16 
matin fut venu, qu’il y eut des tonnerres 0 
et des éclairs, et nne épaisse nuée sur la 
montagne, et un son de trompette très- 
fort; et tont le peuple qui était dans le 
camp trembla. Et Moïse fit sortir le peuple 17 
hors du camp à la rencontre de Dieu, et 
ils se tinrent au pied de la montagne. Et 18 
toute la montagne de Sinaï fumait, parce 
que l’Étemel descendit en feu sur elle; et 
sa fumée montait comme la fumée d’une 
fournaise, et toute la montagne tremblait 
fort. Et, comme le Bon de la trompette se 19 
renforçait de plus en plus, Moïse parla, et 
Dieu lui répondit par une voix. 

Et l’Étemel descendit sur la montagne 20 
de Sinaï, sur le sommet de la montagne, 
et l’Étemel appela Moïse au sommet de la 
montagne ; et Moïse monta. Et l’Étemel 21 
dit à Moïse : Descends, avertis solennelle¬ 
ment le peuple, de peur qu’ils ne rompent 
les barrières pour monter vers 1 * l’Éterael 
pour voir, et qu’un grand nomhre d’entre 
eux ne tombe. Et aussi, que les sacrifica- 22 
teurs qui s’approchent de l’Étemel se sanc¬ 
tifient, de peur que l’Étemel ue se jette sur 
eux”. Et Moïse dit à l’Étemel : Le penple 23 
ne pourra pas monter sur la montagne de 
Sinaï, car tu nous as sqlennellement aver¬ 
tis, eu disant : Meta des homes autour de la 
montagne, et sanctifie-k. Et l’Etemel lui 24 
dit : Va, descends; puis tu monteras, toi, 
et Aaron avec toi ; mais qne les sacrifica¬ 
teurs et le peuple ne rompent point les bar» 
rièrea pour monter vers l’Étemel, de penr 
qu’il ne se jette sur eux. Et Moïse descendit 25 
vers le peuple et lui dit [ces choses]. 

*XX. — Et Dieu prononça toutes ces 1 
paroles, disant : Je suis l’Étemel, ton Dieu, 2 
qui t’ai fait sortir du pays d’Égypte, de la 
maison de servitude A Tu n’auras point 3 
d’autres dieux devant ma face. 

Tu ne te feras point d’image taillée, ni 4 
aucune ressemblance de ce qui est dans 
les deux en haut, et de ce qui est sur la 
terre en bas, et de ce qui est dans les eaux 


a) A. C. 1491. — h) ou : par-deaauB. — c) lia. : voix. — ij lia, r ne f Basent irruption vers ; oisui vert. 24. — 
e) ici, a vert. Î4, litt. ; fasse une brèche en eux. — f) lia, ; de serviteurs, ici, et ailleun, 
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5 au-dessous de la terre. Tu ne t’inclineras 
point devant elles, et tu ne les serviras 
point; car moi, l’Étemel, ton Dieu, je suis 
un *Dieu° jaloux, qui visite l’iniquité des 
pères sur les fils, sur la troisième et 
sur la quatrième [génération] de ceux qui 

6 me haïssent, et qui use de bonté envers 
des milliers de ceux qui m’aiment et qui 
gardent mes commandements. 

7 Tu ne prendras point le nom de l’Éter- 
nel, ton Dieu, en vain 6 ; car l’Étemel ne 
tiendra point pour innocent celui qui aura 
pris son nom en vain. 

8 Souviens-toi dn jour du sabbat, pour le 

9 sanctifier. Six jours tu travailleras, et tn 

10 feras tonte ton œuvre; mais le septième 
jour est le sabbat [consacré] à l’Éternel, 
ton Dieu : tu ne feras aucune œuvre, ni 
toi, ni ton fils, ni ta fille, [ni] ton serviteur, 
ni ta servante, ni ta bête, ni ton étranger 

11 qui est dans tes portes. Car en six jours 
rÉtemel a fait les deux, et la terre, la 
mer, et tout ce qui est en eux, et il s’est 
reposé le septième jour; c’est pourquoi l'É- 
temeî a béni le jour du sabbat, et l’a 
sanctifié. 

12 Honore ton père et ta mère, afin que 
tes jours soient prolongés sur la terre qne 
l’Etemel, ton Dieu, te donne. 

13 Tn ne tueras point. 

14 Tu ne commettras point adultère. 

16 Tu ne déroberas point. 

16 Tu ne diras point de faux témoignage 
contre ton prochain. 

17 Tu ne convoiteras point la maison de 
ton prochain; tn ne convoiteras point la 
femme de ton prochain, ni son serviteur, 
ni sa servante, ni son bœuf, ni son âne, ni 
rien qui soit à ton prochain. 

18 * Et tout le peuple aperçut les tonnerres, 
et les flammes, et le son de la trompette, et 
la montagne fumante; et le peuple vit 
[cela], et ils tremblèrent et se tinrent loin, 

19 et dirent à Moïse : Toi, parle avec nous, et 
nous écouterons ; mais que Dieu ne parle 
point avec nous, de peur que nous ne mon- 

20 rions. Et Moïse dit au peuple: Ne craignez 
pas ; car c’est afin de vous éprouver que 
Dieu est venu, et afin que sa CTainte soit 
devant vos yeux °, pour que vous ne péchiez 

21 point. Et le peuple se tint loin; et Moïse 
s’approcha de l’obscurité profonde où Dieu 

22 était. Et l’Éternel dit à Moïse : Tu diras 
ainsi aux fils d’Israël : Vous avez vu que j’ai 

28 parlé avec vous des deux. Vous ne ferez 
point de dieux d’argent à côté de moi, 
et vous ne vous ferez pas des dieux d’or. 

24 Tu me feras nu autel de terre, et tu sa¬ 
crifieras dessus tes holocaustes et tes sacri¬ 
fices de prospérités, ton menu et tou gros 
bétail. En tout lieu où je mettrai la mé¬ 
moire de mon nom, je viendrai à toi, et je 
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te bénirai. Et si tu me fais un autel de 25 
pierres, tn ne le bâtiras point de pierres 
taillées; car si tn lèves ton ciseau dessus, 
tu le profaneras. Et tu ne monteras point 26 
à mon autel par des degrés, afin que ta 
nudité u’y soit pas découverte. 

*XXI. — Ce sont id les jugements' 1 1 
qne tu placeras devant eux ; 

Si tu achètes un serviteur hébreu, il ser- 2 
vira six années, et, la septième, il sortira 
libre, gratuitement. S’il est venu seul 6 , 3 
il sortira seul; s’il avait une femme, sa 
femme sortira avec Iqi. Si son maître lui a 4 
donné une femme, et qu’elle lui ait enfanté 
des fils ou des filles, la femme et ses en¬ 
fante seront à son t maître,et lui, il sortira 
seul. Mais si le serviteur dit positivement : 5 
J’aime mon maître, ma femme et mes en¬ 
fants, je ne veux pas sortir libre ; alors son 6 
maître le fera venir devant les juges v, et 
le fera approcher de la porte on du poteau, 
et Bon maître lui percera l’oreille avec nn 
poinçon; et il le servira à tonjonre. 

Et si un ho mm e vend sa fille pour être 7 
servante, elle ne sortira point comme sor¬ 
tent les serviteurs. Si elle déplaît aux yeux 8 
de son maître qui se l’était fiancée, il la 
fera racheter; il n'aura pas le pouvoir de 
la vendre à un peuple étranger, après l’avoir 
trompée. Et s’il l’a fiancée à son fils, il agira 9 
envers elle selon le droit des filles. S'il en 10 
prend nue autre, il ne retranchera rien 
pour elle à sa nourriture, à son vêtement, 
et à son droit conjugal. Ét s’il ne fait pas 11 
pour elle ces trois choses-là, elle sortira 
gratuitement, suns [payer aucun] argent. 

Si quelqu’un frappe un homme, et qu’il 12 
en meure, il aéra certainement mis à mort. 
Mais s’il ne lui a pas dressé d’embûche, et 13 
que Dieu l’ait fait tomber sous ses mains, 
je t'établirai nn lieu où il s’enfuira. Et si 14 
un homme s’élève de propos délibéré contre 
sou prochain, pour le tuer par ruse, tu l’ar¬ 
racheras de mon autel, pour qu’il meure. 

Et celui qui frappera son père ou sa mère 15 
sera certainement mis à mort. 

Et si quelqu’un vole un homme et qu’il 16 
le vende, ou qu’il soit trouvé en sa main, 
il sera certainement mis à mort. 

Et celui qni maudit son père ou sa mère 17 
sera certainement mis à mort. 

Et si des hommes contestent entre eux, 18 
et que l’un frappe l’autre avec une pierre 
ou avec le poing, et qu’il ne meure pas, 
mais tienne le Üt : s’il se lève et marche 19 
dehors sur son bâton, celui qui l’a frappé 
sera tenu pour quitte; seulement, il pavera 
son chômage, et le fera guérir complète¬ 
ment. Et si quelqu’un frappe du bâton son 20 
serviteur ou sa servante, et qn’il meure 
sous sa main, il sera certainement vengé; 
seulement, s’il reste debout nn jour ou 21 


a) hébr. : El ; voyez Gen. XIV, 18. — b) ou : pour mentir. — e) litt. ; (aces. — d) ou : ordonnance*. — 
t) lie. : de sa personne, ici, et vers. 4. — J) c. à £ de la femme. — g) litt. : les dieux, ou : Dieu. 
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deux jours, il ne sera pas vengé, car ü est 

22 hou argent. Et si des hommes se querellent, 
et que [l’on d’eux] heurte une femme 
enceinte et qu’elle accouche sans qu’il y 
ait de malheur, une amende sera payée 
selon ce que le mari de la femme lui impo¬ 
sera, et il la donnera suivant [la décision 

23 des] juges. Et s’il arrive malheur, tu don- 

24 neras vie pour vie, œil pour œil, dent ponr 
dent, main pour main, pied pour pied, 

25 brûlure pour brûlure, blessure pour bles- 

26 sure, meurtrissure pour meurtrissure. Et si 
un homme frappe l’œil de son serviteur, ou 
l’œil de sa servante, et le lni fasse perdre, 

27 il les laissera aller libres pour l’œil; et s'il 
fait tomber la dent de son serviteur ou 
la dent de sa servante, il les laissera aller 
libres ponr la dent. 

28 Et si un bœuf frappe de ses cornes nn 
homme ou une femme, et qu’ils en meu¬ 
rent, le bœuf sera certainement lapidé, et 
sa chair ne sera pas mangée; mais le 
maître du bœuf sera [tenu pour] non cou- 

29 pable. Et si le bœuf frappait de ses cornes 
auparavant, et que son maître en ait été 
averti et qu’il ne l’ait pas tenu sous garde, 
et qu’il tue un homme ou une femme, le 
bœuf Bera lapidé, et son maître aussi sera 

30 mis à mort. Et si une indemnité lui est 
imposée, il donnera la rançon de sa vie 

31 selon tout ce qui lui sera imposé. Soit qu’il 
ait frappé nn fils, ou qn’il ait frappé une 

32 fille, il lui sera fait selon ce jugement Si 
le bœuf a frappé de ses cornes un serviteur 
ou une servante, le possesseur* donnera 
à son maître trente sicles d’argent, et le 
bœuf sera lapidé. 

33 Et si un homme ouvre une fosse, ou si 
un homme creuse une fosse, et ne la couvre 

34 pas, et qu’un bœuf on un âne y tombe, le 
propriétaire de la fosse donnera une com¬ 
pensation , il remettra l’argent au maître 
de la [bête] ; et la bête morte lni appar¬ 
tiendra. 

35 Et si le bœuf d’nn homme heurte le bœuf 
de son prochain, et qu’il en menre, ils 
vendront le bœuf vivant, et en partageront 
l’argent, et ils partageront anssi le mort. 

36 Ou s’il était connu que le bœuf frappait de 
ses cornes auparavant, et que son maître 
ne l’ait pas tenn sous garde, il fera certaine¬ 
ment compensation, bœuf pour bœuf ; et 
le [bœuf] mort lui appartiendra. 

1 XXII. — Si un homme vole un bœuf, 
ou un mouton*, et qu’il le tue ou le vende, 
il restituera cinq bœufs pour le bœuf, et 
quatre montons pour le mouton. 

2 Si le vbleur est trouvé commettant ef¬ 
fraction, et qn’il soit frappé et qa’il meure, 
il n’y aura pas coulpe de Bang pour lui. 

3 Si le soleil est levé sur lui, il y aura coulpe 
de sang pour lni : il aurait fait pleine 
compensation ; s’il n’avait rien eu, il aurait 


été vendn pour son vol. Si ce qui a été 4 
volé est trouvé vivant entre ses mains, 
soit bœuf, soit âne, soit mouton, il fera 
compensation an double. 

Si un homme fait brouter un champ ou 5 
une vigne, et envoie Bon bétail et qn’il 
broute dans le champ d’autrui, il fera 
compensation, du meilleur de son champ 
et du meilleur de sa vigne. 

Si le feu sort et trouve des épines, et qu’un 6 
tas de gerbes, ou du blé sur pied, ou le 
champ, soit consumé, oelni qui aura allumé 
l’incendie fera pleine compensation. 

Si quelqu’un donne à son prochain de 7 
l’argent on des objets à garder, et qu’ils 
soient volés de la maison de cet homme, si 
le voleur est trouvé, il fera compensation 
an double. Si le voleur n’est pas trouvé, le 8 
maître de la maison sera amené devant 
les juges* 1 , [pour jurer] s’il n’a pas mis sa 
main sur le bien de son prochain. Dans 9 
toute affaire d’infidélité touchant nu bœuf, 
touchant un âne, touchant un mouton, tou¬ 
chant un vêtement, touchant toute chose 
pordue dont on dira : C’est cela, — l’af¬ 
faire des deux [parties] viendra devant 
les jugea; celui que les juges condamne¬ 
ront fera compensation au double à son 
prochain. 

Si un homme donne à garder à son pro-10 
chain un âue, ou un bœuf, on un mouton, 
ou une bête quelconque, et que la bête 
meure, ou qu'elle se soit fait une fracture, 
on qn’on l’ait emmenée, sans que personne 
l’ait vu, le serment de l’Étemd inter- Il 
viendra entre les deux [parties], [pour 
jurer] s’il n’a pas mis sa main sur le bien 
de sou prochain ; et le maître de la [bête] 
l’acceptera, et celui-là ne fera pas com¬ 
pensation; mais, si réellement elle lui a 12 
été volée, il fera compensation au maître : 
si elle a été déchirée, il l’apportera en 13 
témoignage ; il ne compensera pas ce qui 
a été déchiré. 

Et si nn homme a emprunté [une bête] 14 
k son prochain, et qu’elle se fasse une frac¬ 
ture, ou qu’elle meure, et que son maître 
n’ait pas été avec elle, il fera certainement 
compensation. Si son maître était avec elle, 15 
il ne fera pas compensation; si elle a été 
louée, elle sera venue pour son louage. 

Et si un homme séduit une vierge non 16 
fiancée, et conche avec elle, il la prendra 
pour sa femme, en payant une dot. Si son 17 
père refuse absolument de la loi donner, 
il [lui] pèsera de l’argent selon la dot des 
vierges. 

Tu ne laisseras point vivre la inagi- 18 
cienne. Quiconque couche avec une bête 19 
Bera certainement mis à mort. Celui qui 20 
sacrifie à un dieu, si ce n’est à l’Étemel 
seul, 6era voué à la destruction. 

Tu ne traiteras pas mal et tu n’oppri- 21 
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meras pas l’étranger; car vous avez été 

22 étrangers dans le pays d'Égypte. Tous 
n’affligerez ancune veuve, ni aucun orphe- 

23 lin. Si, en quoi que ce soit, tu les affliges, 
et qu’ils cnent à moi, certainement j’en- 

24 tendrai leur cri; et ma colère s’embrasera, 
et je vous tuerai par l’épée, et vos femmes 
seront veuves, et vos enfants orphelins. 

25 Si tu prêtes de l’argent à mon peuple, 
au pauvre qui est avec toi, tu ne seras pas 
avec lui comme un usurier; vous ne lui 

26 imposerez pas d’intérêt. Si tu prends en 
pge le vêtement de ton prochain, tu le lui 

27 rendras avant que le soleil soit couché; car 
c’est sa seule couverture, son vêtement 
pour sa peau : dans quoi coucherait-il ? Il 
arrivera que quand il criera à moi, je l’é¬ 
couterai ; car je suis miséricordieux®. 

28 Tu n’outrageras pas les juges 6 , et tu ne 
maudiras pas le prince de ton peuple. 

29 Tu ne différeras point [à m’offrir de] 
l’abondance de ton [grenier] et de ce qui 
coule de ton pressoir. Le premier-né de tes 

30 fils, tu me le donneras. Tu feras ainsi de 
ton bœuf et de ton menu bétail : il sera 
sept jours avec sa mère; le huitième jour, 

31 tu me le donneras. Et vous me serez des 
hommes saints, et vous ne mangerez point 
de la chair déchirée aux champs; vous la 
jetterez aux chiens. 

1 XXIII, — Tu ne feras pas courir de 
faux bruits. Tu ne donneras pas la main 
au méchant, pour être un témoin inique'. 

2 Tu n’iras pas après la foule, pour mal mire; 
et tu ne répondras pas dans un procès en 
penchant du côté de la foule, pour faire 

3 fléchir [le jugement]. Et tu ne favoriseras 
pas le pauvre dans son procès. 

4 Si tn rencontres le bœuf de ton ennemi, 
on son âne, égaré, tu ne manqueras pas de 

5 le lui ramener. Si tu vois l’âue de celui qui 
te hait couché sous son fardeau, tu te gar¬ 
deras de l'abandonner; tu ne manqueras 
pas de le délier avec lui. 

6 Tu ne feras pas fléchir le jugement de 

7 ton indigent dans son procès. Tu t’éloi¬ 
gneras de la parole de mensonge, et tu ne 
tueras pas l’innocent et le juste; car je 

8 ne justifierai pas le méchant. Et tu ne re¬ 
cevras pas de présent; car le présent aveu¬ 
gle ceux qui voient clair, et pervertit les 

9 paroles des justes. Tu n’opprimeras pias 
l’étranger; car vous savez ce qu’est le 
cœur' 1 d’un étranger, car vous ayez été 
étrangers dans le pays d’Égypte. 

10 Pendant six années tu sèmeras ta terre, 

11 et tu en recueilleras le rapport; et la sep¬ 
tième, tu la laisseras en jachère, et tu la 
laisseras inculte, et les indigents de ton 
peuple en mangeront, et ce qu’ils laisse¬ 
ront de reste les bêtes des champs le man¬ 
geront. Tu en feras de même pour ta vigne 

a) aiUtart : plein de gtâœ. — b) au. : Dieu. — 
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et pour ton olivier.—Six jours tu feras ton 12 
ouvrage, et le septième jour tu te reposeras, 
afin que ton bœuf et ton âne aient du repos, 
et que le fils de ta servante et l’étranger 
respirent. Vous prendrez garde à tout ce 13 
que je vous ai dit; et vous ne mentionnerez 
le nom d’autres dieux ; on ne l’enten- 
point de ta bouche. 

Trois fois l’an tu me célébreras une 14 
fête.—Ta garderas la fête des pains sans 15' 
levain; pendant sept jours, au temps fixé 
du mois d’Abib", tu mangeras des pains 
sans levain, comme je t’ai commandé, car 
en ce [mois] tu es sorti d’Égypte; et on ne 
paraîtra pas à vide devant ma face; — et la 16 
fête de la moisson des premiers fruits de 
tes travaux, de ce que tu auras semé dans le 
champ; — et la fête de la récolte, à la fin 
de l’année, quand tn recueilleras du champ 
[les fruits de] tes travaux.—Trois fois l’an 17 
tous tes mâles paraîtront devant la face du 
Seigneur, l’Étemel. Tu n’offriras/ point le 18 
sang de mon sacrifice avec du pain levé; et 
la graisse de ma fête ne passera pas la nuit 
jusqu’au m'atin. Tu apporteras à la mâison 19 
de l’Éternel, ton Dieu, les prémices des 
premiers fruits de ta terre.—Tu ne cuiras 
pas le chevreau dans le lait de sa mère. 

Yoici, j’envoie un ange devant toi, pour 20 
te garder dans le chemin, et pour t’amener 
au lieu que j’ai préparé. Prends garde à toi 21 
à cause de sa présence, et écoute sa voix; 
ne l’irrite pas ; car il ne pardonnera point 
votre transgression, car mon nom est en 
lui. Mais si tu écoutes attentivement sa 22 
voix, et si tu fais tout ce que je dirai, je serai 
l’ennemi de tes ennemis et l'adversaire de 
tes adversaires. Car mon Ange ira devant 23 
toi, et t’amènera vera l’Amoréen, et le 
Héthien, et le Phérézien, et le Canan éen, 
le Hévien, et le Jébusien, et je les extermi¬ 
nerai. Tu ne te prosterneras point devant 24 
leurs dieux, et tu ne les serviras point, et 
tu ne feras pas selon leurs œuvres; mais tu 
les détruiras absolument, et tu briseras 
entièrement leurs stèles a . Vous servirez 25 
l’Etemel, votre Dieu, et il bénira ton pain 
et tes eaux, et j’ôterai la maladie du mi¬ 
lieu de toi. Il n’y aura pas de femelle 6 qui 26 
avorte, ou qui soit stérile dans ton pays ; 
j’accomplirai le nombre de tes jours. J’en- 27 
verrai ma frayeur devant toi, et je mettrai 
en déroute tout peuple contre* lequel tu 
iras, et je ferai que tous tes ennemis tour¬ 
neront le dos devant toi. Et j’enverrai 28 
des frelons* devant toi, et ils chasseront 
le Hévien, le Cananéen et le Héthien de 
devant toi. Je ne les chasserai pas devant 29 
toi en nne année, de peur que le pays ne 
devienne un désert et que les bêtes des 
champs ne se multiplient contre toi; je 30 
les chasserai peu à peu devant toi, jusqu’à 
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ce que tu croisses en nombre 0 , et que tu 

31 hérites le pays. Et j’ai établi tes limites 
depuis la mer Bouge jusqu’à la mer des 
Philistins, et depuis le désert jusqu’au 
fleuve 6 ; car je livrerai entre tes mains les 
habitante dnpays, et tu les chasseras de 

32 devant toi. 'iSi ne traiteras point alliance 

33 avec eus, ni avec leurs dieux; Ils n’habi- 
toront pas dans ton pays, de peur qu’ils ne 
te fassent pécher contre moi, car tu ser¬ 
virais leurs dieux; certainement ce serait 
un piège pour toi. 

1 * XXIV. — Et il dit à Moïse : Monte 
vers l’Étemel, toi et Àaron, Nadab et 
Abihu, et soixante-dix des anciens d’Is- 

2 raël, et vous vous prosternerez de loin; et 
Moïse s’approchera seul de l’Éternel; mais 
eux ne s'approcheront pas, et le peuple ne 
montera pis avec lui. 

3 Et Moïse vint, etraconta aupeupletoutes 
les paroles de l’Eternel, et toutes les ordon¬ 
nances. Et tout le peuple répondit d’une 
seule voix, et dit : Toutes les paroles que 

4 l’Éternel a dites, nous les ferons. Et Moïse 
écrivit toutes les paroles de l’Étemel; et il 
se leva de bon matin, et bâtit un autel au 
pied de la montagne, et [dressa] douze 

5 stèles pour les douze tribus d’Israël; et il 
envoya des jeunes hommes des fils d’Israël 
qui offrirent des holocaustes, et sacrifièrent 
aes taureaux à l’Étemel en sacrifices de 

6 prospérités. Et Moïse prit la moitié du 
sang et le mit dans des bassins; et de la 
moitié du sang il fit aspersion sur l’autel. 

7 Et il prit le livre de l’alliance, et le Int aux 
oreilles du peuple; et ils dirent: Tout ce 
que I’Éternel a dit, nous le ferons, et nous 

8 écouterons. Et Moïse prit le sang, et eu fit 
aspersion sur le peuple, et dit: Voici le 
sang de l'alliance que l’Étemel a faite avec 
vous Belon toutes ces paroles. 

9 Et Moïse et Aaron, Nadab et Àbihu, 
et soixante-dix des anciens d’Israël mon- 

10 tèrent; et ils virent le Dieu d’Israël,-et 
sous scs pieds comme un ouvrage de Baphir 
transparent', et comme le ciel même" en 

11 pureté*. Et il ne porta point sa main sur les 
nobles d’entre les fils d'Israël : ils virent 
Dieu, et ils mangèrent et hurent. 

12 Et' l’Éterne! dit à Moïse : Monte vers 
moi sur la montagne, et sois là; et je te 
donnerai les tables de pierre, et la loi et 
le commandement que j’ai écrits pour les 

13 instruire. Et Moïse se leva, avec Josué 
qui le servait; et Moïse monta sur la 

14 montagne de Dieu, et il dit aux anciens : 
Àttendez-nons ici jusqu'à ce que nouB . 
revenions à vous; et voici, Aaron et Hur ; 
sont avec vous : quiconque aura quelque 1 

15 affaire, qn’il aille à eux. Et Moïse monta ] 
sur la montagne, et la nuée couvrit | 


La montagne. Et La gloire de L’Étemel 16 
demeura sur la montagne de Sinaï, et la 
nnée la couvrit pendant six jours; et 
le septième jour il appela Moïse du milieu 
de la nuée. Et l’apparence de la gloire de 17 
l’Étemeî était comme un fen dévorant 
sur le sommet de la montagne, aux yeux 
des fils d’Israël. Et Moïse entra au milien 18 
de la nuée, et monta sur la montagne; et 
Moïse fut sur la montagne quarante jours 
et quarante nuits. 

•XXV. — Et l’Éterael parla à Moïse, 1 
disant : Parle aux fils d’Israël, et qu’ils 2 
prennent pour moi une offrande élevée. 
Vous prendrez mon offrande élevée de tout 
homme qui anra un esprit libéral. Et c'est 3 
ici l’offrande élevée que vous prendrez 
d'eux : de l’or, et de l’argent, et de l’airain; 
et du bien, et de la pourpre, et de l’écar- 4 
late, et du coton blanc/, et du poil de 
chèvre ; et des peaux de béliers teintes en 5 
rouge, et des peaux de baissons, et du bois 
de Bittim ; de l’huile pour le luminaire, des 6 
aromates pour l’huile de l'onction et pour 
l'encens des drogues odoriférantes ; des 7 
pierres d’onyx, et des pierres à enchâsser 
pour l’éphod et pour le pectoral. Et ils fe- 8 
rontpour moi un sanctuaire, et j’habiterai 
an milieu d’eux. Selon tout ce que je te 9 
montre, le modèle du tabernacle et le mo¬ 
dèle de tous ses ustensiles, ainsi vous ferez. 

Et ils feront une arche de bois desittim: 10 
sa longueur sera de deux coudées et demie, 
et sa largeur d’une coudée et demie, et sa 
hauteur d’une condée et demie. Et ta la 11 
plaqueras d’or pur; tu la plaqueras dedans 
et dehors, et tu y feras un couronnement 
d’or tout autour ; et tu fondras ponr elle 12 
quatre anneaux d’or, et tu les mettras à 
ses quatre coins », deux anneaux à l’un 
de ses côtés, et deux anneaux à l’autre de 
ses côtés. Et ta feras des barres de bois 19 
de Bittim, et ta les plaqneras d’or; et ta fe- 14 
ras entrer les barres dans les anneaux, aux 
côtés de l’arche, pour porter l'arche par 
elles. Les barres seront dans les anneaux 15 
de l’arehe; on ne les en retirera point. Et 16 
tu mettras dans l'arqhe le témoignage qne 
je te donnerai. — Et ta feras un propitia- 17 
taire* d’or pur : sa longueur sera de deux 
coudées et demie, et sa largeur d’une cou¬ 
dée et demie. Et ta feras deux chérubins 18 
d’or; tu les feras d’or battu, aux deux 
bouts du propitiatoire. Fais un chérubin 19 
au bout de deçà, et un chérubin an bout 
de delà : vous ferez les chérubins [tirés] du 
propitiatoire, à ses deux bouts. Et les 20 
chérubins étendront les ailes en haut, 
couvrant de leurs ailes le propitiatoire, et 
leurs faces seront l’une vis-à-vis del’autre; 
les faces des chérubins seront [tournées] 
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21 vers le propitiatoire. Et tu mettras le pro¬ 
pitiatoire sur l’arche, par-dessus, et tu 
mettras danfisTarche le témoignage que je 

22 te donnerai. Et je me rencontrerai là avec 
toi, et je parlerai avec toi de dessus le pro¬ 
pitiatoire, d’entre les deux chérubins qui 
seront sur l’arche du témoignage, [et te 
dirai] tout ce que je te commanderai pour 
les fils d'Israël. 

23 Et tu feras une table de bois de sittim : 
sa longueur sera de deux coudées, et sa 
largeur d’une coudée, et an hauteur d’une 

24 coudée et demie. Et tu la plaqueras d’or 
pur, et tu y feras un couronnement d’or 

25 tout autour. Et tu y feras nn rebord d’une 
paume tout autour, et tu feras un cou¬ 
ronnement d’or à son rebord, tout autour. 

26 Et tu lui feras quatre anneaux d’or, et 
tu mettras les anneaux aux quatre coins 

27 qui seront à ses quatre pieds. Les anneaux 
seront près du rebord, pour recevoir les 

28 barres, pour porter La table. Et tu feras 
les barres de bois de sittim, et tu les pla¬ 
queras d’or; et avec elles on portera la table. 

29 Et tu feras ses plats, et ses coupes, et ses 
gobelets, et ses vases, avec lesquels on fera 

30 les libations; tn les feras d’or pur. Et tn 
mettras sur la table le pain de proposition®, 
devant moi, continuellement. 

31 Et tu feras un chandelier d’or pur : le 
chandelier sera fait [d'or] battu ; son pied, 
et sa tige, ses calices, ses pommes, et ses 

32 fleura, seront [tirés] de lui. Et six bran¬ 
ches* sortiront de ses côtés, trois branches 
du chandelier d’un côté, et trois bran- 

33 ches du chandelier de l’autre côté. Il y 
aura, sur une branche, trois calices en 
forme de fleur d’amandier®, une pomme 
et une fleur; et, sur une "autre] branche, 
trois calices en forme de fleur d’amandier, 
une pomme et une fleur; ainsi pour les six 

34 branches sortant du chandelier. Et il y 
aura au chandelier quatre calices en forme 
de fleur d’amandier, ses pommes et ses 

35 fleurs ; et une pomme sous deux branches 
[sortant] de lui, et une pomme sous deux 
branches [sortant] de lui, et une pomme 
sous deux branches [sortant] de lui, pour 
les six branches sortant du chandelier; 

36 leurs pommes et leurs branches seront 
[tirées] de lui, le tout battu, d’une pièce, 

37 d’or pur. - Et tu feras ses sept lampes ; et 
on allumera a ses lampes, afin qu’elles éclai- 

38 rent vis-à-vis de lui. Et ses moucbettes et 

39 ses vases à cendre* seront d’or pur. On le 
fera, avec tous ces ustensiles, d’un talent 

10 d’or pur. Begarde, et fais selon le modèle 
qui t'en est montré sur la montagne, 

1 XXVI. — Et tu feras le tabernacle de 
dix tapis de fin coton retore, et de bleu, et 
de pourpre, et d’écarlate; tu les feras avec 

des chérubins, d’ouvrage d’art. Lalongueur 2 
d’un tapis sera de vingt-huit coudées, et la 
largeur d’un tapis de quatre coudées : une 
même mesure pour tous les tapis. Cinq 3 
tapis seront joints l’un à l’autre, et cinq 
tapis seront joints l’un à l'autre. Et tu feras 4 
des ganses de bleu sur le bffrd d’un tapis, 
à l’extrémité de l'assemblage ; et tu feras 
de même an bord du tapis qui sera à l’ex¬ 
trémité dans le Becond assemblage. Tu fe- 5 
ras cinquante ganses à nn tapis, et tu feras 
cinquante ganses à l’extrémité du tapis qui 
est dans le second assemblage, les ganses 
Beront vis-à-vis l’une de l’autre. Et tu 6 
feras cinquante agrafes d’or, et tu joindras 
les tapis l’un à l’autre par les agrafes, et ce 
sera un seul tabernacle. 

Et tu feras des tapis de poil de chèvre 7 
pour une tente [qui Beral par-dessus le 
tabernacle ; tu feras onze de ces tapis ; la 8 
longueur d’un tapis sera de trente coudées, 
et la largeur d’un tapis de quatre cou¬ 
dées : une même mesure pour les onze ta¬ 
pis. Et tu joindras cinq tapis à part, et 9 
six tapis à part; et tu replieras le sixième 
tapis sur le devant de la tente. Et tu feras 10 
cinquante ganses snr le bord du tapis qui 
sera à l’extrémité de l'assemblage, et cin¬ 
quante ganses sur le bord du tapis du 
second assemblage. Et tu feras cinquante 11 
agrafes d’airain, et tn feras entrer les agra¬ 
fes dans les ganses ; et tu assembleras la 
tente, et elle sera une. Et ce qui pend, le 12 
surplus des tapis de La tente, la moitié 
du tapis, savoir, le surplus, pendra sur le 
derrière du tabernacle; et la coudée deçà, 13 
et la coudée delà, qui est de surplus dans 
la longueur des tapis de la tente, pendront 
sur les côtés du tabernacle, deçà et delà, 
pour le couvrir. 

Et tu feras pour la tente une couverture 14 
de peaux de béliers teintes en rouge, et 
une couverture de peaux de laissons par¬ 
dessus. 

Et tu feras les ais pour le tabernacle ; ils 15 
seront de bois de sittim, [placés] debout; la 16 
longueur d’un ais sera de dix coudées, et 
la largeur d’un ais d’une coudée et demie. 

Il y aura deux tenons à un ais, en façon 17 
d’écbelons, rua répondant à l'autre'; tu 
feras de même pour tous les ais du taber¬ 
nacle. Et tu feras les ais pour le tabernacle, 18 
vingt ais pour le côté du midi vers le sud; 
et tu feras quarante bases d’argent sous les 19 
vingt ais, deux bases sous un ais pour ses 
deux tenons, et deux bases sous un ais 
pour ses deux tenons; et pour l’autre côté 20 
du tabernacle, du côté du nord, vingt ais, 
et lenrs quarante bases d’argent, deux 21 
bases soua un ais, et deux bases bous un 
ais. Et pour le fond du tabernacle, vere 22 
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23 l’occident, tu feras six ais. Et tu feras deux 
ais pour les angles dn tabernacle, au fond; 

24 ils seront joints 0 par le bas, et parfaite¬ 
ment unis ensemble par le haut dans un 
anneau; il en sera de même pour les deux; 

25 ils seront aux b deux angles. Et il y aura 
huit ais, et leurs bases d’argent : seize ba¬ 
ses, deux bases sous un ais, et deux bases 

26 bous un ais. — Et tu feras des traverses de 
bois de sittim, cinq pour les ais d’un côté 

27 du tabernacle, et cinq traverses pour les 
ais de l’autre côté du tabernacle, et dnq 
traverses pour les ais du côté du taber- 

28 mole, pour le fond, vers l’occident; et la 
traverse du milieu sera au milieu des ais, 

29 courant d’un bout à l'autre. Et tu plaque¬ 
ras d’or les ais, et tu feras d’or leurs 
anneaux qui recevront les traverses, et tu 

30 plaqueras d’or les traverses. Et tu dresse¬ 
ras Le tabernacle selon son ordonnance qui 
t’a été montrée sur la montagne. 

31 Et tn feras un voile de bleu, et de pour¬ 
pre, et d’écarlate, et de fin coton retors; 
on le fera d’ouvrage d'art, avec des chéru- 

32 bins; et tu le mettras sur quatre piliers 
de [bois de] sittim, plaqués d’or, et leurs 
crochets seront d’or; ils seront sur quatre 

33 bases d’argent. Et bu mettras le voile au- 
dessous des agrafes, et tu mettras là, au 
dedans du voile, l’arche du témoignage; 
et le voile fera séparation pour vous entre 

34 le lieu saint et le lieu très-saint 0 . Et tu 
mettras le propitiatoire sur l’arche du 
témoignage, dans le lieu très-saint. 

36 Et tu placeras la table en dehors du 
voile, et le chandelier vis-à-vis de la table, 
sur le côté du tabernacle qui est vers le 
sud, et tu mettras la table sur le côté nord. 

36 Et tu feras pour l'entrée de la tente un 
rideau “ de bleu, et de pourpre, et d’écarlate, 
et de fin coton retors, en ouvrage de bro- 

37 deur; et tu feras pour le rideau cinq piliers 
de bois de sittim, et tu les plaqueras d’or, 
et leurs crochets seront d’or; et tu fondras 
pour eux cinq bases d’airain. 

1 XXVII. — Et tu feras l’autel de bois de 
sittim : [il aura] cinq coudées de long, et 
cinq coudées de large; l’autel sera carré, 

2 et sa hauteur sera de trois coudées. Et tu 
feras ses cornes à ses quatre coins; ses 
cornes seront [tirées] de lui ; et tu le pk- 

3 queras d’airain. Et tu feras ses vases à 
cendre*, et ses pelles, et ses bassins, et ses 
fourchettes, et ses brasiers; tous ses usten- 

4 siles, tu les feras d'airain. Et tu lui feras 
une grille en onvrage de treillis, d’airain; 
et tu feras au treillis quatre anneaux d’ai- 

6 rain, à ses quatre bouts; et tu le mettras 
au-dessous du contonr de l’autel, en bas, et 
le treillis ira jusqu’au milieu de l’autel. 


Et tu feras des barres pour l'autel, des 6 
barres de bois de sittim, et tu les plaque¬ 
ras d’airain. Et on fera entrer ses barres 7 
dans les anneaux; et les barres seront aux 
deux côtés de l’autel, pour le porter. Tu le 8 
feras creux, avec des planches, comme 
il t’a été montré sur k montagne; on le 
fera ainsi. 

Et tu feras le parvis du tabernacle : 9 
pour le côté du midi vers le sud, des ten¬ 
tures de fin coton retors pour le parvis, de 
cent coudées en longueur pour un côté, 
et ses vingt piliers, et leurs vingt bases 10 
d’airain; les crochets des piliers et leurs 
baguettes d’attache seront en argent; Et il 
de même pour le côté du nord, dans la lon¬ 
gueur, [tu feras] des tentures de cent 
[ coudées] eu longueur, et ses vingt piliers, 
et leurs vingt bases d’airain; les crochets 
des piliers et leurs baguettes d’attache 
seront en argent. Et [pour] la largeur du 12 
parvis du côté de l'occident, [|tu feras] 
cinquante coudées de tentures, leurs dix 
piliers et leurs dix bases. Et la krgeur du 13 
parvis du côté de l’orient, vers le levant, 
sera de cinquante coudées : [tu feras], pour 14 
l’un des côtés, quinze coudées de tentures, 
leurs trois piliers et leurs trois bases, et 15 
pour l’autre côté, quinze [coudées] de ten¬ 
tures, leurs trois piliers et leurs trois bases, 
et pour la porte du parvis, un rideau de 16 
vingt coudées, de bleu, et de pourpre, et 
d’écarlate, et de fin coton retors, en ouvrage 
de brodeur, ses quatre piliers et leurs quatre 
bases. Tous les piliers au parvis, à l’entour, 17 
auront des baguettes d’attache en argent, 
leurs crochets, d'argent, et leurs bases, 
d’airain. La longueur du parvis sera de 18 
cent coudées, et k krgeur de cinquante 
tout le long, et k hauteur de cinq coudées, 
ou fin coton retors; et les bases des piliers ^ 
seront d’airain. Tous les ustensiles du ta- 19 
bernacle, pour tout son service, et bous 
ses pieux, et tous les pieux du parvis, 
seront d’airain. 

Et toi, tu commanderas aux fils d’Is- 20 
raël, et ils t’apporteront de l’huile d’olive 
pure, broyée®, pour le luminaire, pour faire 
luire' 1 les lampes* continuellement. Aaron 21 
et ses fils les arrangeront devant l’Etemel, 
depuis le soir jusqu’au matin, dans k 
tente d’assignation, en dehors du voile qui 
est devant le témoignage. Ce sera de 1a 
part des fils d'Israël 4 un statut perpétuel, 
en leurs générations. 

* XXVIII; — Et toi, fais approcher de 1 
toi Aaron, ton frère, et Bes fils avec lui, 
du milieu des fils d’Israël, pour exercer k 
sacrificature devant^ moi : Aaron, Nabab 
et Abihu, Éléazar et Ithamar, fils d’Aaron. 


a) lia. : jumeaux, «et, et XXXVI, 29. — b) ou : deviendront les, — c) lift. : le saint des saints. — dj propre- 
maat : couverture, ici, et ailleurg. — e) proprement : pour ôter eea cendres ; voyez I^v, VI, 3. — J) liti I, : leur** 
baaaa. — g) broyée dan* un mortier, et non preseét au prteioir, «— h) voyez la noie, XXV, 37. — i) liti. : la lampe, 
■— J) avec l’idée de : envers. 
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2 Et ta feras de saints vêtements à Aaron, nettes à bonté, en ouvrage de torsade, d’or 
ton frère, pour gloire et pour ornement, par; et tu feras sur le pectoral deux an- 23 

3 Et toi, ta parleras à tous les hommes intel- neaux d’or; et tu mettras les deux anneaux 
figent*® que j’ai remplis de l’esprit de aux deux bouta du pectoral ; et tu mettras 24 
sagesse, et ils feront les vêtements d’Aa- les deux torsades d’or dans les deux an- 
ron pour le sanctifier, afin qu’il exerce la neanx, aux boute du pectoral; et tu met- 25 

4 sacrificature devant moi. Et ce sont ici les tras les deux bouts des deux torsades dans 
vêtements qu’ils feront : un pectoral, et un les deux chatons, et tu les mettras sur les 
éphod, et une robe, et nne tuniqne brodée, épaulières de l’éphod, Bur le devant. Et tu 26 
une tiare, et nne ceinture ; et ils feront les feras deux anneaux d’or, et tu les placeras 
saints vêtements pour Aaron, ton frère, aux deux houts dn pectoral, sur son bord 

et pour ses fils, afin qu’ils exercent la qui est contre I'éphod, en dedans. Et ta 27 
sacrificature devant moi. feras deux anneaux d’or, et ta les mettras 

5 Et ils prendront de l’or, et du bleu, et de aux deux épaulières de l’éphod par en bas, 
la pourore, et de l’écarlate, et du fin coton ; sur le devant, juste à 6 sa jointure au-dessus 

6 et ils feront I’éphod, d’or, de bleu, et de de la ceinture de l’épbod. Et on attachera 28 
pourpre, d’écarlate, et de fin coton retore, en le pectoral par ses anneaux aux anneaux 

7 ouvrage d’art. Il aura, à ses deux bouts, de I’éphod avec un cordon de bleu, afin 
deux épaulières pour l’assembler; il sera qu’il soit au-dessus de la ceinture de 

8 ainsi joint. Et la ceinture 6 de son éphod, qui I’éphod, et que le pectoral ne bouge pas 
sera par-dessus, sera du même travail, de la de dessus l’éphod. Et Aaron portera les 29 
même matière, d’or, de bleu, et de pourpre, noms des fils d’Israël an pectoral de jnge- 

9 et d’écarlate, et de fin coton retors. — Et ment sur son coeur, lorsqu'il entrera dans 
ta prendras deux pierres d'onyx”, et ta le beu saint, comme mémorial devant l'É- 
graveras sur elles les noms des fils d’Israël: temel, continuellement. — Et ta mettras 30 

10 six de leurs noms sur une pierre, et les six sur le pectoral de jugement les urim^ et 
noms restants sur la seconde pierre, selon les thummimg, et ils seront sur le cœur 

11 leur naissance. Tu graveras, en ouvrage d’Aaron, quand il entrera devant l’Éter- 
de lapidaire, en gravure de cachet, les nel; et Aaron portera le jugement des fils 
deux pierres, d’après les noms des fils d’Is- d’Israël sur son cœur, devant l’Étemei, 
rael ; tu les feras enchâsser dans des cha- continuellement. 

12 tons d’or. Et tu mettras les deux pierres Et ta feras la robe de I’éphod entière- 31 
sur les épaulières de I’éphod, comme pier- ment de bleu; et son ouverture pour la 32 
res de mémorial pour les fils d’Israël ; et tête 6 sera au milieu; il y aura une bordure 
Aaron portera leurs noms devant l’Éternel, à son ouverture, tout autour, en ouvrage 

13 sur ses deux épaules, en mémorial. Et tu de tisserand ; elle l’aura comme l’ouver- 

14 feras des chatons d’or, et deux chaînettes tare d'une cotte de mailles : elle ne se dA- 

d’or pur, à bouts; ta les feras en ouvrage chirera pas. — Et tu feras sur ses bords 33 
de torsade; et ta attacheras les chaînettes des grenades de bleu, et de pourpre, et 
en torsade aux chatons. d'écarlate, sur scs bords, tout autour, et des 

15 Et ta feras le pectoral de jugement ; tu clochettes d’or entre elles, tout autour: 

le feras en ouvrage d’art, comme l’ouvrage une clochette d’or et une grenade, une 34 
de I’éphod ; tu le feras d’or, de bien, et de clochette d’or et une grenade, sur les bords 
pourpre, et d’écarlate, et de fin coton de la robe, tant autour. Et Aaron en sera 85 

16 retors. Il sera carré, donhle; sa longueur revêta quand il fera le service; et on en 
sera d'un'empan, et sa largeur d’un empan, entendra le son quand il entrera dans le lieu 

17 Et ta le garniras de pierres enchâssées, saint, devant l’Étemel, et quand il en sor- 
de quatre rangées de pierres : la première tira, afin qu’il ne meure pas. 

rangée, une sardoine, nne topaze, et nne Et ta feras une lame d’or pur, et tu 36 

18 émeraude a \ et la seconde rangée, une es- graveras sur elle, en gravure de cachet: 

19 carboucle, un saphir, et un diamant; et la Sainteté à l’Étemel; et tu la poseras sur 37 

troisième rangée, nne opale, une agate, et un cordon de bleu, et elle sera eux la tiare; 

20j une améthyste ; et la quatrième rangée, elle sera sur le devant de la tiare: et elle 38 

un chryBonthe, un onyx*, et un jaspe-, sera snr le front d’Aaron ; et Aaron por- 

elles seront enchâssées dans de l’or, dans tera l'iniquité des choses saintes qne les 

21 leurs montures. Et les pierres seront selon fils d’Israël auront sanctifiées, dans tous les 
les noms des fils d’Israël, douze, selon leurs dons de leurs choses saintes ; et elle sera 
noms, en gravure de cachet, chacune sur son front continuellement, pour être 
selon son nom; elles seront pour les douze agTéée pour eux devant l’Étemél. 

22 tribus.—Et tu feras sur le pectoral des chaî- Et tu broderas la tunique de fin coton; 39 

a) lie. : ton* les sages de cœur. — b) hèbr. ikhésheb, d'ouvrage d’art, ne délignant jamaii qve la ceinture 

de I’éphod ; autre mat que ceinture do revi. 4, — e) cm : bérü. — i) lie. : rangées de pierres : une rangée, — une 

«Sidoine, une topais, et uns émeraude, la première rangée; et ainsi, XXXIX, 10. — e) ou : prie de. — 

/) lumières. — g) perfections. — h) m : l'ouverture d'en haot. 
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efc ta feras la tiare de fin coton; et ta feras 
la ceinture en ouvrage de brodeur. 

40 Et pour les fils d’Aaron tu feras des 
tuniques, et ta leur feras des ceintures, 
et tu leur feras des bonnets, pour gloire et 

41 pour ornement. Et tu en revêtiras Aa- 
ron, ton frère, et ses fils avec lui; et tu 
les oindras, et tu les consacreras®, et ta les 
sanctifieras, afin qu’ils exercent la eacri- 

42 ficatare devant moi. Et tu leur feras des 
caleçons de lin pour couvrir la nudité de 
leur chair; Os iront® des reins jusqu’aux 

43 cuisses. Et ils seront sur Aaron et sur ses 
fils lorsqn’ils entreront dans la tente d’as¬ 
signation on lorsqu’ils s’approcheront de 
l’autel pour faire le service dans le lieu 
saint, afin qu’ils ne portent pas d’iniquité et 
ne meurent pas. [C'est] un statut perpétuel, 
pour lui et pour sa semence après lui. 

1 XXIX. — Et c’est ici ce que tu feras 
pour eux, afin de les sanctifier pour exer¬ 
cer la sacrificature devant moi. Prends un 
jeune taureau® et deux béliers sans défaut, 

2 et du pain sans levain, et des gâteaux sans 
levain, pétris à l’huile, et des galettes 
sans levain ointes d’hnile; tu les feras de 

3 fine farine de froment; et tn les mettras 
dans une corbeille, et ta les présenteras dans 
la corbeille, et le jeune taureau et les deux 

4 béliers. Et ta feras approcher Aaron et ses 
fils à l’entrée de la tente d’assignation, et 

5 tn les laveras avec de l’eau. Et ta prendras 
les vêtements, et ta feras revêtir à Aaron 
la tunique et la robe de l’éphod, et l’éphod, 
et le pectoral, et ta le ceindras avec la 

6 ceinture de l’éphod; et ta placeras la tiare 
sur sa tête, et ta mettras le saint diadème 

7 sur la tiare. Et tn prendras l’huile de l’onc¬ 
tion, et ta la verseras sur sa tête, et ta 
l’oindras. 

8 Et ta feras approcher ses fils, et ta les 

9 revêtiras des tamqnes ; et ta les ceindras 
de la ceinture, Aaron et ses fils, et tu 
leur attacheras les bonnets ; et la sacrifi- 
cature sera pour eux un statut perpétuel : 

10 et tu consacreras 18 Aaron et ses fils. Et ta 
feras approcher le jeune taureau devant la 
tente d’assignation, et Aaron et ses fils 
poseront leurs mains sur la tête du tau- 

11 reau®, et ta égorgeras le taureau devant 

P Étemel, à l’entrée de la tente d'assigna- 

12 tion; et ta prendras du sang du taureau, et 
ta le mettras avec ton doigt sur les cornes 
de l’autel, et tu verseras tout le sang au 

13 pied de l’autel. Et ta prendras toute la 
graisse qui couvre l’intérieur, et le réseau/ 
qui est sur le foie, et les deux rognons et la 
graisse qui est dessus, et ta les feras fumer 1 ' 

14 sur l’autel ; et ta brûleras au feu, hors du 

camp, la chair du taureau, et sa peau, et 
sa fiente : c’est un sacrifice pour le péché. 
Puis ta prendras l’un des béliers, et Aaron 15 
et ses fils poseront leurs mains sur la tête 
du bélier ; et ta égorgeras le bélier, et ta 16 
prendras son sang, et ta en feras aspersion 
sur l’autel, tout autour. Et ta couperas le 17 
bélier en morceaux; et ta laveras son inté¬ 
rieur et ses jambes, et ta les mettras sur ses 
morceaux et sur sa tête; et tu feras fumer 18 
tout le bélier sur l’autel : c’est un holo¬ 
causte à I'Étemel, une odeur agréable; c’est 
un sacrifice par feu à PÉterne]. 

Et ta prendras le second bélier, et Aaron 19 
et ses fils poseront lenre mains sur la tête - 
dn bélier; et ta égorgeras le bélier, et ta 20 
prendras de son sang, et tu le mettras 
sur le lobe de l’oreille droite d’Aaron, et sur 
le lobe de l’oreille droite de ses fils, et sur le 
pouce de leur main droite, et snr le gros 
orteil de leur pied droit; et ta feras asper¬ 
sion du sang sur l’autel, tout autour. Et 21 
ta prendras.du sang qui sera sur l’autel, et 
de l'huile de Ponction, et ta en feras as¬ 
persion* sur Aaron et sur ses vêtements, et 
sur ses fils et sur les vêtements de ses fils 
avec lui : et il sera saint, loi et ses vête¬ 
ments, et ses fils et les vêtements de ses 
fils avec lui. — Et ta prendras la graisse 22 
du bélier, et la queue, et la graisse qui 
couvre l’intérieur, et le réseau du foie, et les 
deux rognons et la graisse qui est dessus, 
et l’épaule droite, (car c’est un bélier de 
consécration), et nn pain 4 , et un gâteau 23 
de pain à l’huile, et une galette de la cor¬ 
beille des painB sans levain qui sera de¬ 
vant i'Étemel; et ta mettras le tout sur 24 
les paumes des mains d’Aaron, et sur les 
paumes des mains de ses fils, et tu les tour¬ 
noieras/ comme offrande tournoyée devant 
I'Étemel; et ta les prendras de lenra mains, 25 
et tu les feras fumer sur l’autel, sur l’holo¬ 
causte, en odeur agréable devant l’Éter- 
nej : c’est un sacrifice par feu à I'Étemel. 

Et tu prendras la poitrine du bélier de 26 
consécration qui est ponr Aaron, et ta la 
tournoieras comme offrande toumoyée 
devant i’Étemel; et ce sera ta part. Et ta 27 
sanctifieras la poitrine toumoyée et l’é¬ 
paule élevée, [cel qui aura été tournoyé et 
[ce] qui aura été élevé du bélier de consé¬ 
cration, de celui qui est pour Aaron et de 
celui qui est pour ses fils. Et cela sera pour 28 
Aaron et pour ses fils un statut perpétuel, 
de la part des fils d’Israël, car c’est une 
offrande élevée : et ce sera une offrande 
élevée de la part des fils d’Israël, de leurs 
sacrifices de prospérités, leur offrande éle¬ 
vée k I’Étemel. Et les saints vêtements 29 


a) lût, : ta remplirai tarira mainfl, ici fi ailleurs. — b) lia. : ils seront. —- c) lia. : lin jeune taureau, fila du 
gros bétail — d) lia. : tu rempliras la main de. — e) jeune taureau, partout, ici. — f) selon guIguu-K» : le 
grand lobe du foie. — g) terme employé pour : brûler l'anœns, — une bonne odeur; camp. 2 Chjon. X XVXX1.8. — 
h) ici, même mot <pie Lév. IV, 6, 17 ; XVI, 14; etc. — i)lia. :nn gAtean de pain, rond. — j) tournoyer, ou balancer, 
ici et aiSeun. 
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qui août pour Aaron seront pour ses fils 
après lui, afin qu’ils soient oints et consa- 

30 créa dans ces vêtements. Celui d’entre ses 
fils qui sera sacrificateur à sa place, qui 
entrera dans la tente d’assignation pour 
faire le service dans le lieu saint, les 
revêtira pendant sept jours. 

31 Et tu prendras le bélier de consécration, 
et tu feras cuire sa chair dans un lieu saint; 

32 et Aaron et ses fils mangeront, à l'entrée 
de la tente d'assignation, la chair du bélier, 

83 et le pain qui Bera dans la corbeille : ils 
mangeront ces choses par lesquelles la pro¬ 
pitiation aura été faite, pour les consacrer 
et les sanctifier; mais nul étranger n’en 

34 m angera, car elles sont saintes. Et s'il reste 
de la chair des consécrations, on du pain, 
jusqu’au matin, tu brûleras ce reste au feu; 

36 il ne sera pas mangé, car il est saint. Tu 
feras ainsi pour Aaron et pour ses fils, selon 
tout oe que je t’ai commandé ; tu mettras 
sept jours à les consacrer. 

36 Et tu offriras comme sacrifice pour le 
péché, chaque jour, un jeune taureau, pour 
[faire] propitiation, et tu purifieras" l’au¬ 
tel en faisant propitiation pour lui; et tn 

37 l’oindras pour le sanctifier. Pendant sept 
jours, tu feras propitiation pour l’autel, et 
tu le sanctifieras, et l’autel sera une chose 
très-sainte; quiconque 6 touchera l’autel 
sera saint. 

38 Et voici ce que tu offriras sur l’autel ; 
deux agneaux d'un an, chaque jour, conti- 

39 nuellement ; tu offriras l’un des agneaux 
le matin, et le second agneau tu l'offriras 

40 entre les deux soirs, et un dixième de fleur 
de farine pétrie avec un quart de hin 
d’huile broyée 6 , et une libation d'nn quart 

41 de hin de vin, pour un agneau. Et tu offriras 
le second agneau entre les deux soirs; tu 
l'offriras avec la même offrande de gâteau d 
qu’au matin, et la même libation, en odenr 
agréable, un sacrifice par feu à PÉtemel. 

42 Ce sera l’holocauste continuel en vos géné¬ 
rations, à l'entrée de la tente d'assignation, 
devantl’Étemel, où jeme rencontrerai avec 

43 vous pour y parler avec toi. Et je me ren¬ 
contrerai là avec les fila d’Israël, et la tente 6 

44 sera sanctifiée par ma gloire. Et je sancti¬ 
fierai la tente d’assignation et l’autel ; et je 
sanctifierai Aaron et ses fils, afin qn’üs 

45 exercent la sscrificature devant moi. Et 
j’habiterai au milieu des fils d’Israël, et je 

46 leur serai Dieu ; et ils sauront que moi, 
l’Étemel, je suis leur Dieu, qui les ai fait 
sortir du pays d'Égypte, pour habiter au : 
milieu d'eux. Je suis rÉternel, leur Dieu. I 

I *XXX. — Et tu feras un autel pou? j 
faire fumer l'encens ; tu le feras de bois de 


sittim; sa longueur sera d’une coudée, et 2 
sa largeur d’une coudée; il sera carré; et sa 
hauteur sera de deux coudées; ses cornes 
seront [tirées] de lui. Et tu le plaqueras 3 
d’or pur, le dessus > et ses parois, tout au¬ 
tour, et ses cornes. Et tu lui feras un cou- 4 
remuement d’or tout antour ; et tu lui feras 
deux anneaux d'or an-dessous de son cou¬ 
ronnement, sur ses deux côtés ; tu les feras i 
à ses deux coins, et ils serviront à recevoir 
les barres, pour le porter par elles ; et tu 6 
feras les barres de bois de sittim, et tu les 
plaqueras d’or. Et tu le mettras vis-à-vis 6 
du voile qui est devant l’arche du témoi¬ 
gnage, vis-à-vis du propitiatoire qui est 
sur le témoignage, où je me rencontrerai 
avec toi. Et Aaron y fera fumer l’encens 7 
des drogues odoriférantes ; chaque matin, 
il le fera fumer quand il arrangera les 
lampes. Et quand Aaron allumera les lain- 8 
pes, entre les deux soirs, il le fera fumer, — 
un encens continuel devant l’Étemel, en 
vos générations. Vous n’y brûlerez» pas 9 
d'encens étranger, ni d’holocauste, ni 
d’offrande de gâteau ; et vous n’y verserez 
pas de libation. Et Aaron fera propitiation 10 
pour 6 les cornes de l’autel* une fois l’an; 
il fera propitiation pour l'autel-* une fois 
l’an, en vos générations, avec le sang du 
sacrifice de péché des propitiations. C’est 
une chose tres-sainte à l’Étemel. 

Et l’Étemel parla à Moïse, disant: Quand 
I tu relèveras le nombre des fils d’Israël selon 
leur dénombrement k , ils donneront chacun 
une rançon de son âme à l’Étemel, lors¬ 
que tu en feras le dénombrement, afin qu’il 
n'y ait pas de plaie au mili eu d'eux quand 
tu en feras le dénombrement. Voici ce que 13 
donneront tous ceux qui passeront par le 
dénombrement : un demi-aide, selon le 
sicle du sanctuaire, à vingt guéras le sicle, 
un demi-sicle en offrande‘à l’Étemel. Tous 14 
ceux qui passeront par le dénombrement, 
depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, don¬ 
neront l’offrande de l'Étemel. Le riche 16 
n’augmentera pas, et le pauvre ne dimi¬ 
nuera pas le demi-side, lorsque vous don¬ 
nerez l’offrande de l’Étemel pour faire pro¬ 
pitiation pour vos âmes. Et tu prendras 16 
des fils d’Israël l'argent de la propitiation, 
et tu le donneras pour le service de la tente 
d'assignation, et il sera pour les fils d'Is¬ 
raël un mémorial devant l’Étemel, afin de 
faire propitiation pour vos âmes. 

Et l’Étemel parla à Moïse, disant: Tu 
feras aussi une cuve d’airain, et son soubas¬ 
sement d’airain, pour s’y laver; et tu la 
mettras entre la tente d'assignation et 
l’autel, et tu y mettras de l’eau; et Aaron 19 


purifier, iei, proprement : purifier du péché. — b) on : tout ce qui. — c) voyez la note, XXVII, 20. — I 
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et ses fila y laveront lettre mains et leurs 

20 pieds. Quand ils entreront dans la tente 
d’assignation, ils se laveront avec de l’eau, 
afin qn’ils ne meurent pas, ou quand ils 
s’approcheront de l'autel pour faire le ser¬ 
vice, pour faire fumer le sacrifice fait par 

21 feu à. l’Étemel. Es laveront leurs mains et 
leurs pieds, afin qu’ils ne meurent pas; 
et ce leur sera un Btatut perpétuel, pour 
Aaron 0 et pour sa semence, en leurs gé- 
nérations. 

23 Et l’Éternel parla k Moïse, disant : Toi, 
prends des aromatee les plus excellents : 
de la myrrhe franche ”, cinq cents [aides], 
et du cinnamome aromatique, moitié au¬ 
tant, deux cent cinquante [aides], et du 
roseau aromatique, deux cent cinquante, 

24 et de la casse, cinq cents, selon le sicle du 

25 sanctuaire, et un nin d’hnile d’olive. Et tu 
en feras une huile poux l’onction sainte, 
une préparation composée, d’ouvrage de 
parfumeur : ce sera l’huile de l’onction 

26 sainte. Et tn en oindras la tente d’assigna- 

27 tion, et l’arche du témoignage, et la table 
et tous ses ustensiles, et le chandelier et 

28 B£s ustensiles, et l'autel de l’encens, et 
l’autel de l’holocauste et tous ses usten- 

29 siles, et la cuve et son soubassement; et tu 
les sanctifieras, et ils seront très-saints; 

30 quiconque les touchera sera saint. Et tu. 
oindras Aaron et ses fils, et ta les sancti¬ 
fieras pour exercer la sacrificature devant 

31 moi. - Et tu parleras aux fils d’Israël, di¬ 
sant : Ce sera pour moi l’huile de l’onction 

32 sainte en vos générations ; on n’en versera 
pas sur la chair de l’homme, et voua n’en 
ferez point de semblable dans ses propor¬ 
tions : elle est sainte, elle vous sera sainte. 

33 Quiconque en composera de semblable, et 
en mettra sur un étranger', sera retran¬ 
ché de ses peuples. 

34 Et l’Éternel dit à Moïse : Prends des 
drogues odoriférantes, du stacte, et de la 
coquille odorante, et dn galbanum, - des 
drogues odoriférantes, et de l’encens pur ; 

35 de tout, à poids égal; et ta en feras un 
encens composé, d’ouvrage de parfumeur, 

36 salé, pnr, saint. Et tu en pileras très-fin, 
et tu en mettras sur le devant du témoi¬ 
gnage dans la tente d’assignation, où je 
me rencontrerai avec toi : ce vous sera une 

37 chose très-sainte. Et quant à. l’encens que 
tu feras, vous n’en ferez point pour vous 
selon les mômes proportions : il sera, pour 

38 toi, saint, [consacré] à l’Étemel. Quiconque 
en fera de semblable pour le flairer, sera 
retranché de ses peuples. 

1 *XXXI. — Et l’Étemel parla à Moïse, 

2 disant : Regarde, j’ai appelé par nom Bet- 
saleël, fils d’Uri, fils de Hnr, de la tribu de 

3 Juda; et je l’ai rempli de l’esprit de Dieu, 
en sagesse, et en intelligence, et en oon- 

naissance, et pour toutes sortes d’ouvra¬ 
ges, pour faire des inventions : pour tra- 4 
vailler en or, et en argent, et en airain ; 
pour tailler des pierres à enchâsser, et pour 5 
tailler le bois, afin d’exécuter toutes sortes 
d’ouvrages. Ét voici, j’ai donné avec lui 6 
Oholiab, fils d’Akhisaniac, de la tribu de 
Dan; et j’ai mis de la sagesse dans le cœur 
de tout homme intelligent 11 , afin qu’ils fas¬ 
sent tout ce que je t'ai commande : la tente 7 
d'assignation, et l’arche du témoignage, et 
le propitiatoire qui sera dessus, et tous les 
ustensiles de la tente, et la table et ses ns- 8 
tensiles, et le chandelier pnr et tous ses 
ustensiles, et l'autel de l'encens, et l’autel 9 
de l’holocauste et tons ses ustensiles, et la 
cuve et son soubassement, et les vêtements 10 
de service, et les saints vêtements d’Aaron, 
le sacrificateur, et les vêtements de ses fils, 
pour exercer la sacrificature, et l'huile de 11 
Ponction, et l’encens des drogues odorifé¬ 
rantes pour le lieu saint. Ils feront selon 
tout ce que je t’ai commandé. 

Etl’Étemel parla & Moïse, disant : Toi, jg 
parle aux fils d’Israël, disant : Certaine¬ 
ment, vous garderez mes sabbats, car c'est 
un signe entre moi et vous, en vos généra¬ 
tions, pour qne vous sachiez que c’eet moi, 
l’Étemel, qui vous sanctifie. Et voua gar- 14 
fierez le sabbat, car il vous sera saint : celui 
qui le profanera sera certainement mis à 
mort, car quiconque fera une œuvre en 
ce iour-là,.... cette âme sera retranchée du 
milieu de ses peuples. Pendant six jours 16 
le travail se fera, et le septième jour est le 
sabbat de repos consacré 9 à l’Étemel : qui¬ 
conque fera une œuvre le jour du sabbat, 
sera certainement mis à mort. Et les fils 16 
d’Israël garderont le sabbat, pour observer 
le sabbat en leurs générations, — une al¬ 
liance perpétuelle. C’est nn signe entre moi 17 
et les fils d'Israël, à toujours; car en six 
jours l’Étemel a fait les cieux et la terre, 
et le septième jour il s’ert reposé, et a ôté 
rafraîchi. 

Et lorsqu’il eut achevé de parler avec lfi 
Moïse sur la montagne de Binai', il lui donna 
les deux tables dn témoignage, tables de 
pierre, écrites du doigt de Dieu, f 

* XXXII.—Et quand le peuple vit que 1 
Moïse tardait â descendre de la montagne, , 
le peuple s'assembla auprès d’Aaron, et ils 
lui dirent : Lève-toi, fais-nous un dieu? 
qui aille devant nous; car ce Moïse, oet 
nomme qui nous a fait monter du pays 
d’Égypte, nous ne Bavons ce qui lui est 
arrivé. Et Aaron leur dit : Brisez les peu- 2 
dante d’or qui sont aux oreilles de vos 
femmes, de vos fils et de vos filles, et appor- 
tez-les-moi. Et tout le peuple arracha" les 3 
pendants d’or qui étaient à leurs oreilles, et 
ils les apportèrent à Aaron; et il les prit de 4 
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leurs mains, et il forma l’or“ avec un ciseau, 
et il en fit un veau de fonte. Et ils dirent : 
C’est ici ton dieu, ô Israël! qui t'a fait 

5 monter dn pays d’Égypte. Et Aaron vit 
[le veau], et bâtit un autel devant» lui ; 
et Aaron cria, et dit : Demain, une fête à 

6 l’Étemel! Et le lendemain, ils se levèrent 
de bonne heure, et offrirent des holocaustes, 
et amenèrent des sacrifices de prospérités. 
Et le peuple s’assit pour manger et pour 
boire, et ils se levèrent pour se divertir. 

7 Et l’Éterael dit à Moïse : Va, descends; 
car ton peuple, que tu as fait monter du 

8 pays d’Égypte, s’est corrompu; ils se sont 
vite détournés du" chemin que je leur avais 
commandé; ils se sont fait un veau de 
fonte, et se sont prosternés devant lui, et 
lui ont sacrifié, et ont dit ; C'est ici ton 
dieu, ô Israël ! qni t’a fait monter du pays 

9 d’Égypte. Etl’Étemel dit à Moïse : J’ai vu 
ce peuple, et voici, c’est un peuple de cou 

10 roide. Et maintenant laisse-moi faire, afin 
que ma colère s’embrase contre eux, et que 
je les consume ; et je ferai de toi une grande 
nation. 

11 Et Moïse implora l’Étemel, son Dieu, et 
dit : Pourquoi, 6 Étemel, ta colère s’em¬ 
braserait-elle contre tou peuple, que tu as 
fait sortir du pays d’Égypte, avec grande 

12 puissance et à main forte ? Pourquoi les 
Egyptiens parleraient-ils, disant : C’est 
pur leur mal qu’il les a fait sortir, pour 
les tuer dans les montagnes, et pour les 
consumer de dessus la face de la terre ? 
Reviens de l’ardeur de ta colère, et repens- 
toi dn mal [que tu veux faire] à ton peuple. 

13 Souviens-toi d’Abraham, d’Isaac, et d’Is¬ 
raël, tes serviteure, auxquels tu as juré par 
toi-même, et auxquels tu as dit : Je mul¬ 
tiplierai votre semence comme les étoiles 
des cienx, et je donnerai à votre semence 
tout ce pays dont j’ai parlé, et ils l’héri- 

14 teront pour toujours. Et l’Étemel se repen¬ 
tit du mal qu’il avait dit qu’il ferait à son 
peuple. 

15 Et Moïse se tourna, et descendit de la 
montagne, les deux tables du témoignage 
dans sa main : les tables étaient écrites de 
leurs deux côtés; elles étaient écrites deçà 

16 et delà. Et les tables étaient l’ouvrage de 
Dieu, et l’écriture était l’écriture de Dieu, 

17 grav& sur les tables. - Et Josué entendit 
la voix du peuple, qui jetait des cris, et il 
dit à Moïse t II y a un bruit de guerre an 

18 camp! Et [Moïse] dit: Ce n’est pas un bruit 
de cris de victoire 0 , ni un bruit de cris de 
défaite <! ; j’entends une voix de gens qui 

19 chantent en s’entre-répondant. — Et il 
arriva que lorsque [Moïse] s’approcha du 
camp, il vit le veau et les danses ; et la 
colère de Moïse s’embrasa, et il jeta de ses 
mains les tables, et les brisa an pied de la 

montagne. Et il prit le veau qu’ils avaient 20 
fait, et le brûla au feu, et le moulut jusqu'à 
ce qu’il fut en poudre; puis il le répandit 
sur la surface de l'eau, et en fit boire aux 
fils d’Israël. 

Et Moïse dit à Aaron : Que t’a fait ce 21 
peuple, pour que tu aies fait venir sur lui 
un si grand péché ? Et Aaron dit : Que la 22 
colère de mon seigneur ne s'embrase point; 
tu connais le peuple, qu'il est [plongé] dans 
le mal. Or ils m’ont dit : Fais-nous on dieu 23 
qui marche devant nous; car ce Moïse, 
cet homme qui nous a fait monter du pays 
d’Égypte, nous ne savons ce qui lui est 
arrivé. Et je leur ai dit : Qui a de l’or ? Us 24 
l’ont arraché", et me l'ont donné; et je l’ai 
jeté an feu, et il en est sorti ce veau. Et 25 
Moïse vit que le peuple était dans le désor¬ 
dre; car Aaron l’avait livré au désordre, 
pour leur honte parmi leurs adversaires. 

Et Moïse se tint à la porte du camp, et 26 
dit: A moi, quiconque est pour l'EternelI 

Et tous les fils de Lévi se rassemblèrent 
vers lui. Et il leur dit : Ainsi dit l’Étemel, 27 
le Dieu d’Israël : Que chacun mette son 
épée sur sa cuisse ; passez et revenez d’une 
porte à l’autre dans le camp, et qne chacun 
de vous tue son frère, et chacun son com¬ 
pagnon, et chacun sou intime ami. Et les 28 
fils de Lévi firent selon la parole de Moïse; 
et il tomba d’entre le peuple, ce jour-là, 
environ trois mille hommes. Et Moïse dit : 29 
Consacrez-vous aujourd’hui à PÉtemel, 
chacun dans son fils et dans son frère, afin 
de faire venir aujourd'hui sur vous [une] 
bénédiction. 

Et il arriva, le lendemain, qne Moïse dit 30 
au peuple : Vous avez commis un grand 
péché, et maintenant je monterai vers 
l’Étemel : peut-être ferai-je propitiation 
pour votre péché. Et Moïse retourna vers 31 
l’Éternel, et dit : Hélas 1 ce peuple a com¬ 
mis un grand péché, et Us se sont fait un 
dieu-f d’or. Et maintenant, si tn pardonnes 32 
leur péché...; sinon,efface-moi, je te prie, 
de ton livre que tu as écrit. Et l’Étemel 33 
dit à Moïse : Celui qui aura péché contre 
moi, je Peffacerai de mon livre. Et main- 34 
tenant, va, conduis le peuple où je t’ai 
dit. Voici, mon Ange ira devant toi : et 
le jour où je visiterai, je visiterai but eux 
leur péché. Et PÉtemel frappa le peuple, 35 
parce qu’ils avaient fait le veau qn’Aaron 
avait fait. 

•XXXIII. — Et l’Étemel dit à Moïse : 1 
Va, monte d’ici, toi et le peuple que tu as 
fait monter du pays d’Égypte, dans le pays 
que j’ai promis par serment à Abraham, à 
Isaac, et à Jarob, disant : Je le donnerai 
à ta semence; et j’enverrai un ange de- 2 
vaut toi, et je chasserai le Cananéen, l'A- 
moréen, et le Héthien, et le Pbérézien, le 
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3 Hévien, et le Jébusien,—dans un pays ruis¬ 
selant de lait et de miel; car je ne monterai 
pas au milieu de toi, car tu es un penple 
de cou roide; de peur que je ne te consume 
en chemin. 

4 Et le peuple entendit cette parole fâ¬ 
cheuse, et mena deuil, et personne ne mit 

5 ses ornements sur soi. Or l’Éternel avait 
dit à Moïse : Dis aux fils d’Israël : Vous 
ôtes un peuple de cou roide; je monterai 
en un instant au milieu de toi, et je te 
consumerai ; et maintenant, ôte tes orne¬ 
ments de dessus toi, et je saurai ce que je 

6 te ferai. Et les fils d’Israël se dépouillèrent 
de leurs ornements, à“ la montagne de 
Horeb. 

7 Et Moïse prit une tente 6 , et la tendit 
pour lui hors du camp, loin du camp, et 
il l’appela la tente d’assignation ; et ü ar¬ 
riva que tous ceux qui cherchaient l'Éter- 
net sortirent vers la tente d’assignation 

8 qui était hors du camp. Et il arriva que 
lorsque Moïse sortit vers la tente, tout le 
peuple se leva, et se tint chacun à l’en¬ 
trée de sa tente, et suivit des yeux Moïse, 

9 jusqu’à ce qu’il entra dans la tente. Et il 
arriva que, comme Moïse entrait dans la 
tente, la colonne de nuée descendit, et se 
tint à l’entrée de la tente, et [l'Étemel] 

10 parla avec Moïse. Et tout le peuple vit la 
colonne de nuée se tenant à rentrée de la 
tente ; et tout le peuple se leva, et ils se pros¬ 
ternèrent, chacun à l’entrée de sa tente. 

11 Et l’Éternel parlait à Moïse face à face, 
comme nn homme parle avec son ami ; et 
[Moïse] retournait au camp; et son servi¬ 
teur Josué, fils de Nnn, jeune homme, ne 
sortait pas de l’intérieur de la tente. 

12 Et Moïse dit à l'Étemel : Regarde, tu me 
dis : Fais monter ce peuple; et tu ne m’as 
pas fait connaître celui que tu enverras 
avec moi ; et tn as dit : Je te connais par 
nom, et tu as aussi trouvé grâce à mes yeux. 

13 Et maintenant, je te prie, si j’ai trouvé 
grâce à tes yeux, fai s-moi connaître, je 
te prie, ton chemin 0 , et je te connaîtrai, 
afin que je trouve grâce à tes yeux ; etcon- 

14 sidère que cette nation est ton peuple. Et 
[l’Étemel] dit : Ma face ira, et je te don* 

16 nerai du repos. Et [Moïse] lui dit: Si ta face 
ne vient pas,ne nous fais pas monterd’ici; 

16 car à quoi connaîtra-t-on que j’ai trouvé 
grâce a tes yeux, moi et ton peuple? Ne 
sera-ce pas en ce que tu marcheras avec 
nous? Ainsi, moi et ton peuple, nous serons 
séparés de tout peuple qui est sur la face 
de la terre. 

17 Et l'Étemel dit à Moïse : Je ferai cela 
aussi dont tu as parlé; car tu as trouvé 
grâce à mes yeux, et je te connais par nom. 

18 Et [Moïse] ait : Fais-moi voir, je te prie, 

19 ta gloire. Et il dit : Je ferai passer toute ma 

bonté devant ta face, et je crierai le nom 
de l'Étemel devant toi; et je ferai gTâce à 
qui je ferai grâce, et je ferai miséricorde 
à qui je ferai miséricorde. Et il dit : Tu ne 20 
peux pas voir ma face, car l’homme ne peut 
me voir et vivre. Et l’Étemel dit : Voici 21 
un lieu près de moi, et tu te tiendras sur 
le rocher; et ü arrivera, quand ma gloire 22 
passera, que je te mettrai aans la fente du 
rocher, et je te couvrirai de ma main jus¬ 
qu’à ce que je sois passé; puis je retirerai ma 23 
main, et tu me verras par derrière; mais 
ma face ne se verra pas. 

XXXIV. — Et l’Étemel dit à Moïse : 1 
Taille-toi deux tables de pierre comme 
les premières, et j’écrirai sur les tables les 
paroles qui étaient sur les premières tables 
qne tu as brisées. Et sois prêt au matin, et 2 
monte au matin sur la montagne de Sinaï, 
et tiens-toi là devant moi, sur le sommet 
de la montagne. Et personne ne montera 3 
avec toi, et môme personne ne sera vu sur 
toute la montagne, et ni le menu ni le 
gros bétail ne paîtra devant cette mon¬ 
tagne. Et Moïse tailla deux tables de pierre 4 
comme les premières, et se leva de bon 
matin, et monta sur la montagne de Sinaï, 
comme l’Étemel le lui avait commandé, et 
prit en sa main les deux tables de pierre. 

Et l’Étemel descendit dans la nuée, et se 5 
tint là avec lui, et cria le nom de l'Étemel. 

Et l'Étemel passa devant lui, etcria : L’É- 6 
temel, l'Étemel! 'Dieu 1 *, miséricordieux et 
faisant grâce, lent à la colère, et grand en ' 
bonté et eu vérité, gardant la bonté envers 7 
des milliers [de générations], pardonnant 
l’iniquité, la transgression et le péché, et 
qui ne tient nullement [celui qui en est cou¬ 
pable] pour innocent, qui visite l’iniquité 
des pères sur les fils, et sur les fils des fils, 
sur la troisième et sur la quatrième [géné¬ 
ration] 1 Et Moïse se hâta, et s’inclina jus- 8 
qu’à terre, et se prosterna, et dit : Si j’ai 9 
trouvé grâce à tes yeux, Seigneur, que le 
Seigneur marche, je te prie, au milieu de 
nous; car c’est un peuple de oou roide; 
et pardonne nos iniquités et nos péchés, et 
prends-nous pour héritage. 

Et il dit : Voici, j’établis une alliance : 10 
devant tout tou peuple, je ferai des mer¬ 
veilles qui n’ont pas été opérées" sur tonte 
la terre, ni en aucune nation ; et tout le 
peuple au milieu duquel tu es verra l’œu¬ 
vre de l’Étemel ; car ce que je vais faire avec 
toi est une chose terrible. — Garde ce que 11 
je te commande aujourd'hui : Voici, je vais 
chasser de devant toi l’Amoréen, et le Ca¬ 
nanéen, et le Héthien, et le Phérézien, et le 
Hévien, et le Jébusien. Garde-toi de trai-12 
ter alliance avec l’habitant du pays dans 
lequel tu vas entrer, de peur qu’il ne soit 
en piège au milieu de toi. Mais vous démo- 13 
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lirez leurs autelB, et vous briserez leurs 
statues, et vous abattrez leurs aehères “. 

14 Car tu ne te prosterneras point devaut un 
autre ‘dieu, (car l’Étemel dont le nom 

15 est Jaloux, est un ‘Dieu jaloux) : de peur 
que tu ne traites 6 une alliance avec les 
habitants du pays, et que lorsqu’ils se 
proâtituent après leurs dieux et sacrifient 
à leurs dieux, ou ne t’invite, et que tu ne 

16 manges de leur sacrifice, et que tu ne pren¬ 
nes de leurs filles pour tes fils, et que leurs 
filles ne se prostituent après leurs dieux 
et ne fassent qne tes fils se prostituent 

17 après leurs dieux. — Tu ne te feras point 

18 de dieu de fonte. — Tu garderas la fête des 
pains sans levain : pendant sept jonre tu 
mangeras des pains sans levain, comme je 
te l’ai commandé, au tempe fixé du mois 
d'Abib'; car c’est au mois d’Abib que tu 

19 es sorti d’Égypte. — Tout ce qui ouvre la 
matrice est à moi, et tout ce qui naît mâle 
de ton bétail, le premier-né tant du gros 

20 que du menu bétail. Et le premier-né de 
l’âne, tu le rachèteras avec un agneau 11 ; 
et si tu ne le rachètes pas, tu lui briseras 
La nuque. Tout premier-né de tes fils, tu le 
rachèteras ; et on ne paraîtra pas à vide 

21 devant ma face. — Six jours tu travailleras, 
et le septième jour, tu te reposeras ; tu te 
reposeras, [même] au temps du labourage 

22 et de la moiœon. — Et tu feras la fête des 
semaines, des premiers fruits de la moisson 
du froment, et la fête de la récolte, à la fin 6 

23 de l’année. — Trois fois l’an, tout mâle 
d’entre vous paraîtra devant la face du 

24 Seigneur, l’Étemel, le Dieu d’Israël. Car 
je déposséderai les nations devant toi, et 
j’élargirai tes limites ; et nul ne désirera 
ton pays lorsque tu monteras pour pa¬ 
raître devant la face de l'Éternel, ton Dieu, 

de son visage rayonnait parce qu’il avait 
parlé" avec Lui. Et Aaron et tous les fils 30 
d’Israël virent Moïse, et voici, la peau de 
son visage rayonnait, et ils craignirent de 
s’approcher de lui; et Moïse les appela, et 31 
Aaron et touB les princes de l’assemblée re¬ 
vinrent auprès de loi, et Moïse leur parla. 

Et après cela, tous les fils d’Israël s’appro- 32 
chèrent, et il leur commanda tout ce que 
l’Éternel lui avait dit sur la montagne de 
Sinaï. Et Moïse cessa de parler avec eux ; 33 
or il avait mis un voile bot son visage. Et 34 
lorsque Moïse entrait devant l’Éternel 
pour parler avec lui, il ôtait le voile jus¬ 
qu’à ce qu’il sortît; puis il sortait et disait 
aux fils d’Israël ce qui lui avait été com¬ 
mandé. Et les fils d’Israël voyaient le 35 
visage de MoïBe, qne la peau du visage 
de Moïse rayonnait; et Moïse remettait le 
voile sur son visage jusqu’à ce qu’il entrât 
pour parler avec Lui. 

* XXXV. — Et Moïse réunit toute l’as- 1 
semblée des fils d’Israël, et leur dit : Ce 
sont ici les choses que l’Éternel a com¬ 
mandé de faire : Pendant six jours le tra- 2 
vail se fera, mais le septième jour sera pour 
voua un [jour] saint, un sabbat de repos 
[consacre] à l’Éternel : quiconque fera une 
œuvre ce jour-là, sera mis à mort. Vous 3 
n’allumerez point de feu, dans tontes vos 
habitations, le jour du sabbat. 

Et Moïse parla à toute l'assemblée des 4 
fils d’Israël, en disant : Voici ce que l’É- 
temd a commandé, disant : Prenez, de ce 5 
qui est à vous, une offrande* pour l’Éter¬ 
nel ; que tout homme qui a un esprit li¬ 
béral apporte l’offrande élevée de l’Éternel : 
de l’or, et de l’argent, et de l’airain; et du 6 
bleu, et de la pourpre, et de l’écarlate, 
et du coton blanc, et du poil de chèvre; et 7 
des peaux de béliers teintes en rouge, et des 
peaux de laissons, et du bois de sittim ; 
et de l’huile pour le luminaire, et des 8 
aromates pour l’huile de l’onction et pour 
l’encens des drogues odoriférantes ; et des 9 
pierres d’onyx, et des pierres à enchâsser 
pour l’éphod et pour le pectoral. - Et que 10 
tons les hommes intelligents-' parmi vous 
viennent, et fassent tout ce que l’Éternel 
a commandé : le tabernacle, sa tente, et sa 11 
couverture, ses agrafes, et ses ais, ses tra¬ 
verses, ses piliers, et ses bases ; l’arche et 12 
ses barres, le propitiatoire, et le voile qui 
sert de rideau ; la table et ses barres, -et 13 
tous ses ustensiles, et le pain de proposi¬ 
tion; et le chandelier du luminaire, et ses 14 
ustensiles, et ses lampeB, et l’huile du 
luminaire; et l’autel de l’encens et bcs 15 
barres ; et l’bnile de Ponction, et l’encens 
des drogues odoriférantes; et le rideau de 
l’entrée, pour l’entrée du tabernacle; l’autel 16 

25 trois fois l’an. — Tu n’offriras pas/ le 
sang de mon sacrifice avec du pain levé; 
et le sacrifice de la fête de la Pâque ne 

26 passera pas la nuit jusqu’au matin. Tu 
apporteras à la maison de l’Éternel, ton 
Dieu, les prémices des premiers fruits de 
ta terre. — Tu ne cuiras pas le chevreau 
dans le lait de sa mère. 

27 Et l’Éternel dit à Moïse : Écris 9 ces pa¬ 
roles; car, selon la teneur de ces paroles, 
j’ai fait alliance avec toi et avec Israël. 

28 Et [Moïse] fut là avec l’Étemel qua¬ 
rante jours et quarante nuits; il ne mangea 
point de pain et il ne but point d’eau ; et 
[l'Éternel] écrivit sur les tables les paroles 
de l’alliance, les dix paroles. 

29 * Et il arriva que lorsque Moïse des¬ 
cendit de la montagne de Sinaï, (et les 
deux tables du témoignage étaient dans la 
main de Moïse lorsqu'il descendit de la 
montagne), Moïse ne savait pas que la peau 

a) images de la divinité féminine de» Cananéens. — b) ou : garde-toi de traiter. — c) nojrw la noie, XT.IT, 4. — 
d) ou : chevreau. — e) lilt. : révolution. — : Ta n’égorgeras pas. — g) hébr. ; Écris-toi. — h) ou: pendant 

qu’il parlait. — ij ai Heure : offrande élevée; oiwi vert. 21, 24. — j) litt. : sages de cœur. - 
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de l’holocanste et la grille d’airain qui lui 
appartient, ses barres et tous ses ustensi- 

17 les; la cuve et son soubassement; les ten¬ 
tures du parvis, ses piliers, et ses bases, et 

18 le rideau de la porte du parvis; les pieux 
du tabernacle, et les pieux du parvis, et 

19 leurs cordages; les vêtements de service 
pour servir dans le lieu saint, les saints 
vêtements pour Aaron, le sacrificateur, et 
les vêtements de ses fils pour exercer la 
sacrificatnre. 

20 Et toute l’assemblée des fils d’Israël 

2 ] sortit de devant Moïse. Et tout hommeque 

son cœur y porta, et tous ceux qui avaient 
un esprit libéral, vinrent et apportèrent 
l’offrande de {'Éternel pour l’œuvre de la 
tente d’assignation, et pour tout son ser- 

22 vice, et pour les saints vêtements. Et les 
hommes vinrent avec les femmes : tout 
homme qui offrit une offrande tournoyée 8 
d’or à l’Éternel, tous ceux qui avaient un 
esprit libéral apportèrent des anneaux de 
nez, et des pendants d’oreille, et des an¬ 
neaux , et des colliers, tontes sortes d’ob- 

23 jets d’or. Et tout homme chez qui se trou¬ 
va du bleu, et de la pourpre, et de l’écar¬ 
late, et du coton blanc 6 , et du poil de 
chèvre, et des peaux de béliers teintes 
en ronge, et des peaux de laissons, les 

24 apporta. Tout [homme] qui offrit une 
offrande élevée d’argent et d'airain, apporta 
l’offrande de l'Étemel ; et tout [homme] 
chez qui se trouva du bois de sittim pour 

25 toute l'œuvre du service, l’apporta. Et 
toute femme intelligente 0 fila de sa main, et 
apporta ce qu’elle avait filé : le bleu, et la 

26 pourpre, et l’écarlate, et le fin coton; et 
toutes les femmes habiles d que leur cœur 

27 y porta filèrent- du poil de chèvre. Et 
les princes apportèrent les pierres d’onyx 
et Tes pierres & enchâsser ponr l’éphod et 

28 pour le pectoral; et les aromates, et l’hnile 
pour le luminaire, et pour l’hnile de l’onc¬ 
tion, et pour l’encens des drogues odo- 

29 riférantes. Les fils d’Israël, tout homme et 
toute femme qui eurent un esprit libéral 
pour apporter pour toute l’œuvre qne, 
par Moïse, l'Étemel avait commandé de 
faire, apportèrent nne offrande volontaire 
à l’Étemel. 

30 Et Moïse dit aux fils d’Israël : Voyez, 
l’Étemel a appelé par nom Betealeël, fils 

31 d’Uri, fila de Hur, de la tribu de Juda; et 
il l’a rempli de l’esprit de Dieu, en sagesse, 
en intelligence, et en connaissance, et pour 

32 tonte espèce d’ouvrages; et pour faire des 
Inventions, pour travailler en or, et en 

33 argent, et-en airain; et ponr tailler des 
•pierres à enchâsser, et ponr tailler le bois, 
afin d’exécuter deB dessins en tontes sor- 

34 tes d’ouvrages ; et à lui et à Oboliab, fils 
d'Akhisamac, de la tribu de Dan, il a mis 


au cœur 'd’enseigner; il les a remplis de 35 
sagesse de cœur pour faire tout ouvrage 
de graveur et d’inventeur, et de brodeur 
en bleu et en pourpre, en écarlate et en 
fin coton, et [tont ouvrage] de tisserand, 
faisant tonte espèce de travail, et inventant 
des dessins. 

* XXXVI. — Et Betealeël et Oholiab, et 1 
tont homme sage de cœur à qui l'Étemel 
avait donné de la sagesse et de l’intelli- 
genoe pour savoir faire toute, l’œuvre du 
service du lieu saint, firent selon tont ce 
qne l’Étemel avait commandé. Et Moïse 2 
appela Betealeël et Oboliab, et tout homme 
intelligent 0 danB le cœur duquel l’Étemel 
avait mis de la sagesse, tous ceux que leur 
cœur porta k s’approcher de l'œuvre, pour 
la faire ; et ils prirent de devant Moïse toute 3 
l'offrande que les fils d’Israël avaient ap¬ 
portée pour l’œuvre du service du lieu saint, 
pour la faire. Et on Ici apportait 0 encore 
chaque matin des offrandes volontaires. 

Et tons les hommes sages qui travail- 4 
laient à tonte l’œuvre dn lieu saint vin¬ 
rent chacun de l’ouvrage qu’ils faisaient, 
et parlèrent à Moïse, disant : Le peuple 5 
apporte beaucoup pluB qu’il ne faut pour 
le service de l’œuvre que l’Éternel a com¬ 
mandé de faire. Et Moïse commanda, et on 6 
fit crierdans le camp : Que ni homme ni 
femme ne fasse plus d’ouvrage pour l’of¬ 
frande® pour le lieu saint. Et le peuple cessa 
d’apporter; car le travail était suffisant 7 
pour tont l’ouvrage à faire, et il y en avait 
de reste. 

Et tous les hommes intelligente 0 parmi 8 
ceux qui travaillaient à l’œuvre du taber¬ 
nacle, firent dix tapis de fin coton retors, 
et de hleu, et de pourpre, etd’ccarlate; ils 
leB firent avec des cnéruhins, d’ouvrage 
d’art. La longueur d’un tapis était de vingt- 9 
huit coudées, et la largeur d’un tapis de 
quatre coudées : nne même mesure pour 
tons les tapis. Et on joignit cinq tapis l'on 10 
à l’autre, et on joignit cinq tapis l’un 4 
l’autre. Ët on fit des ganses de bleu sur le 11 
bord d’un tapis, 4 l’extrémité de l’assem¬ 
blage ; on fit de même an bord du tapis qni 
était à l’extrémité dans le second assem¬ 
blage. On fit cinquante ganses 4 un tapis, 12 
et on fit cinquante ganses 4 l'extrémité dn 
tapis qui était dans le second assemblage, 
[mettant les ganses vis-à-vis l’une de 
l'autre. Et on fit cinquante agrafes d'or, 13 
et on joignit un tapis à l’antre par les 
agrafes; et ce fat un seul tabernacle. 

Et on fit des tapis de poil de chèvre pour 14 
nne tente par-dessus le tabernacle; on fit 
onze de ces tapis. La longueur d’un tapis 15 
était de trente coudées, et la largeur d’un 
tapis de quatre coodéeB : nne même me¬ 
sure pour les onze tapis. Et on joignit cinq 16 


a) voyez la noie, XXIX, 24. — b) ou : do fin ooton. — c) lia. : sage de cœur. — 4) aÿltwi : sages. — 
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17 tapis à part, et six tapis à part. Et on fit 
cinquante ganses sur le bord du tapis qui 
était à l’extrémité de l’assemblage, et on 
fit cinquante ganses sur le bord du tapis 

18 du second assemblage; et on fit cinquante 
agrafes d’airain pour assembler la tente, 
pour qu’elle fût une. 

19 Et on fit pour la tente une couverture 
de peaux de béliers teintes en rouge, et 
une couverture de peaux de taiasons par¬ 
dessus. 

20 Et on fit les aia pour le tabernacle; ils 
étaient de bois de sittim, [placés] debout; 

21 la longueur d’un ais était de dix coudées, 
et la largeur d’un ais d’une coudée et 

22 demie-, il v avait deux tenons à un ais, en 
façon d’échelons, l’un répondant à l'autre"; 
on fit de même pour tous les ais du taber- 

23 nacle. Et on fit les ais pour le tabernacle, 
vingt ais pour le côté du midi vers le sud; 

24 et on fit quarante bases d'argent sous les 
vingt ais, deux bases sous un ais pour ses 
deux tenons, et deux bases bous un ais 

26 pour ses deux tenons. Et ou fit pour l’antre 
côté du tabernacle, du côté du nord, vingt 

26 ais, et leurs quarante bases d'argent, deux 
bases sous un ais, et deux bases sons un ais. 

27 Et pour le fond au tabernacle, vers l’occi- 

28 dent, on fit six ais. Et on fit deux ais pour 

29 les angles du tabernacle, au fond; et Us 
étaient joints par le bas, et parfaitement 
unis ensemble par le haut dans iyn anneau; 
ou fit de même pour les deux, aux deux 

30 angles. Et il y avait huit aia et leurs bases 
d’argent, seize bases, deux bases sous cha- 

31 que sis. —- Et on fit des traverses de bois 
de sittim, cinq pour les aia d’un côté du 

32 tabernacle, et cinq traverses pour les ais 
de l'autre côté du tabernacle, et cinq tra¬ 
verses pour les sis du tabernacle, pour le 

33 fond, vers l'ocddent; et on fit la traverse 
du milieu pour courir par le milieu des sis, 

34 d'un bout & l’autre. Et on plaqua d’or les 
ais, et on fit d’or leurs anneaux pour rece¬ 
voir les traverses, et on plaqua d’or les 
traverses. 

35 Et on fit le voile de bleu, et de pourpre, 
et d’écarlate, et de fin coton retors; on le 

36 fit d'ouvrage d’art, avec des chérubins. Et 
on lui fit quatre piliers de [bois de] sittim, 
et on les plaqua d’or, et leurs crochets 
étaient d’or; et on fondit pour eux quatre 
base» d’argent. 

37 Et ou fit pour l’entrée de la tente un 
rideau de bleu, et de pourpre, et d’écar¬ 
late, et de fin coton retors, en ouvrage de 

38 brodeur, et ses cinq piliers, et leurs cro¬ 
chets; et on plaqua d’or leurs chapiteaux 
et leurs baguettes d’attache; et leurs cinq 
bases étaient d’airain. 

1 XXXVII. — Et Betealeël fit l’arche de 
bois de sittim : sa longueur était de deux 
coudées et demie, et sa largeur d’une ccu- 


a) «s** la iule, XXVI, 17.— b) vogtt XXV, 12. 




dée et demie, et sa hauteur d’une coudée 
et demie. Et il la plaqua d’or pur, dedans 2 
et dehors, et lui fit un couronnement d’or 
tout autour; et il fondit pour elle quatre 3 ; 
anneaux d’or, pour ses quatre coins 8 , j 
deux anneaux à l'un de scs côtés, et deux 
anneaux à l’autre de ses côtés. Et il fit des 4 
barres de bois de sittim, et les plaqua 
d’or; et il fit entrer les barres dans les 5 
anneaux, aux côtés de l’arche, pour porter 
l’arche. — Et il fit un propitiatoire d’or 6 

S ur : sa longueur était de deux coudées et 
emie, et sa largeur d’une coudée et de¬ 
mie. Et il fit deux chérubins d’or; il les fit 7 
d’or battu, aux deux bouts du propitia¬ 
toire, un chérubin an bout de deçà, et un 8 
chérubin au bout de delà; il fit les ché¬ 
rubins [tirés] du propitiatoire, à ses deux 
boute. Et les chérubins étendaient les ailes 9 
en haut, couvrant de leurs ailes le propitia¬ 
toire; et leurs faces étaient l’une vis-à-vis 
de l’autre; les faces des chérubins étaient 
[tournées] vers le propitiatoire. 

Et il fit la table de bois de sittim : sa 10 
longueur était de deux coudées, et sa lar¬ 
geur d’une coudée, et sa hauteur d’une cou¬ 
dée et demie; et il la plaqua d’or pur, et 11 
y fit un couronnement d’or tout autour. 

Et il y fit un rebord d’une paume tout 12 
autour, et il fit un couronnement d’or à 
son rebord, tout autour; et il lui fondit 13 
quatre anneaux d’or, et il mit les anneaux 
aux quatre coins qui étaient à ses quatre 
pieds. Les anneaux étaient près an re-14 
bord, pour recevoir les barres, pour porter 
la table; et il fit les barres de bois de sittim, 15 
et les plaqua d’or, pour porter la table. Et il 16 
fit d’or pur les ustensiles qui étaient sur 
la table, ses plate, et ses coupes, et ses vases, 
et les gobelets avec lesquels ou fait les 
libations. 

Et il fit le chandelier d’or pur; il fit le 17 
chandelier [d’or] battu; sonpied,ets& tige, 
scs calices, ses pommes, et scs fleurs, étaient 
[tirés] de lui; et six branches sortaient de 18 
ses côtés, trois branches du chandelier d'un 
côté, et trois branches du chandelier de 
l’autre côté. Il y avait, sur une branche, 19 
trois calices en forme de fleur d’amandier, 
une pomme et nne fleur, et, sur une [autre] 
branche, trois Calices en forme de fleur 
d’amandier, une pomme et une fleur; ainsi 
pour les six branches sortant du chande¬ 
lier. Et il y avait au chandelier quatre 20 
aUicee en forme de fleur d’amandier, ses 
pommes et ses fleure; et nne pomme sous 21 
deux branches [sortant] de lui, et une 
pomme sous deux branches [sortant] dé 
lui, et une pomme sous deux branches 
[sortant] de lui, pour les six branches qui 
sortaient de lui; leurs pommes et leurs 22 
branches étaient [tirées] de lui, le tout 
battu, d’une pièce, d’or pur.—Et il fit ses 23 
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sept lampes, et ses mouchettes, et ses vases 

24 à cfendxe, d’or pur : il le fit, avec tous ses 
ustensiles, d’un talent d’or pur. 

25 Et il fit l’autol de l’encens de bois de 
aittim : sa longueur était d’une coudée, et 
sa largeur d’une coudée ; il était carré ; et sa 
hauteur était de deux coudées; ses cornes 

26 étaient [tirées] de lui. Et il le plaqua d’or 
pur, le dessus et ses parois, tout autour, et 
ses cornes. Et il lui fit un couronnement 

27 d’or tout autour. Et il lui fit deux anneaux 
d’or au-dessous de son couronnement, sur 
ses deux côtés, à ses deux coins, pour rece- 

28 voir les barres, pour le porter par elles. Et 
il fit les barres de boÎB de sittim, et les 
plaqua d’or. 

29 Et il fit l’huile sainte de l’onction et le 
pur encens des drogues odoriférantes, d’on-. 

1 '^XXX^n^Et' il fit l’autel de l’holo- 
caliste de bois de sittim : sa longueur était 
de cinq coudées, et sa largeur de cinq cou¬ 
dées ; il était carré, et sa hauteur était de 

2 trois coudées. Et ü fit ses cornes à ses qua¬ 
tre coins; ses cornes étaient [tirées] de lui; 

3 et il le plaqua d’airain. Et il fit tous les 
ustensiles de l’autel : les vases, et les pelles, 
et les bassins, les fourchettes, et les bra- 

4 siers; il fit tous ses ustensiles d’airain. Et 
il fit pour l’autel une grille en ouvrage de 
treillis, d’airain, au-dessous de son con- 

5 tour, en bas, jusqu’au milieu; et il fondit 
quatre anneaux pour les quatre bouta de 
la grille d’airain, pour recevoir les barres. 

6 Et il fit les barres de bois de sittim, et les 

7 plaqua d’airain; et il fit entrer les barres 
dans les anneaux, sur les côtés de l’autel, 
pour le porter par elles; il le fit creux, avec 
des planches. 

8 Et il fit la cuve d’airain, et son soubas¬ 
sement d’airain, avec les miroirs des fem¬ 
mes 0 qui s’attroupaient à l’entrée de la 
tente d'assignation. 

9 Et ü fit le parvis : pour le côté dn midi 
vers le sud, les tentures du parvis de fin 

10 coton retore, de cent coudées, leurs .vingt 
piliers, et leurs vingt bases d’airain; les 
crochets des piliers et leurs baguettes d’at- 

11 tache étaient d’argent. Et pour le côté du 
nord, cent coudées, leurs vingt piliers, et 
leurs vingt bases d’airain; les crochets des 
piliers et leurs baguettes d’attache, d’ar- 

12 gent. Et pour le côté de l’occident, des 
tentures de cinquante coudées, leurs dix 
piliers et leurs dix bases; les crochets 
des piliers et leurs baguettes d’attache 

13 étaient d’argent. Et pour le côtéde l’orient, 

14 vers le levant, cinquante coudées; sur un 
côté quinze coudées de tentures, leurs trois 

16 piliers et leurs trois bases ; et sur l’autre 
Côté, deçà, et delà de la porte du parvis, 
quinze coudées de tentures, leurs trois pi- 

16 hère et leurs trois bases. Toutes les tentures 

du parvis, à l’entour, étaient de fin coton 
retors; et les bases des piliers, d’airain; 17 
les crochets des piliers et leurs baguettes 
d’attache, d’argent; et le plaqué de leurs 
chapiteaux, d’argent; et tous les piliers du 
parvis avaient des baguettes d’attache en 
argent. — Et'le rideau de la porte du parvis 18 
était de bleu, et de pourpre, et d’écarlate, 
et de fin coton retors, en ouvrage de bro¬ 
deur; et la longueur, de vingt coudées; et 
la hauteur, dans la largeur [delà porte], de 
cinq coudées, correspondant aux tentures 
du'parvis-, et ses quatre piliers, et leurs 19 
quatre bases, d’airam; leurs crochets, d’ar¬ 
gent; et le plaqué de leurs chapiteaux et 
leurs baguettes d’attache, d’argent. Ettout 20 
les pieux du tabernacle et du parvis, à 
l’entour, étaient d’airain. 

Et c’est ici l’inventaire du tabernacle, 21 
du tabernacle du témoignage, qui fut 
dressé par le commandement de Moïse : 

(ce fut] le service des Lévites, sous la main 
d’Ithamar, fils d’Aaron, le sacrificateur. 

Et Betsaleël, fils d’Uri, fils de Hur, de la 22 
tribu de Jnda, fit tout ce que l’Étemel 
avait commandé à Moïse; et avec lui Oho- 23 
liab, fils d’Akhisamac, de la tribu de Dan, 
graveur, et inventeur, et brodeur en bleu, 
et en pourpre, et en écarlate, et en fin 
coton. Tout l’or qni fnt employé pour l’œu- 24 
vre, pour toute l’œuvre du lieu saint, l’or 
de l’offrande 6 , fnt de vingt-neuf talents et 
sept cent trente sicles, selon le sicle du 
sanctuaire. Et l’argent de ceux de l’assem- 25 
blée qui furent dénombrés fut de cent ta¬ 
lents 0 et mille sept cent soixante-quinze 
sicles, selon le Bide du sanctuaire, un béka 26 
par tête, la moitié d’un aide, sdon le aide 
du sanctuaire, pour tous ceux qui passè¬ 
rent par le dénombrement, depuis l’fige de 
vingt ans et au-dessus, pour six cent trois 
mille cinq cent cinquante [hommes]. Et 27 
les cent talents d’argent étaient pour fon¬ 
dre les bases dn lien saint, et les bases du 
voile, cent bases pour les cent talents, un 
talent par base ; et des mille sept cent 28 
soixante-quinze [sicles] on fit les crochets 
des piliers, et on plaqua leurs chapiteaux, 
et on les joignit par les baguettes. Et l’ai- 29 
rain de l’offrande 6 fut de soixante-dix ta¬ 
lents et deux mille quatre cents sicles ; et 30 
on en fit les bases de l’eutrée de la tente 
d’assignation, et l’autel d’airain, et la grille 
d’airain qui lui appartient, et tous lea us¬ 
tensiles de l’antel ; et les bases du parvis 31 
tout autour, et les bases de la porte du 
parvis, et tous lea pieux du tabernacle, et 
tous les pieux du parvis, tout autour. 

XXXIX.—Et du bleu, et de la pourpre, 1 
et de l’écarlate, ils firent les vêtements de 
service pour servir dans le lieu saint; et ils 
firent les saints vêtements qui étaient pour 
Aaron, comme l’Étemel l’avait commandé 
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2 à Moïse. Et on fît l’éphod d’or, de bien, et 
de ponrpre, et d’écarlate, et de fin coton 

3 retors. Et ils étendirent des lames d’or, et 
on les coupa par filets pour les brocher par¬ 
mi le bleu, et parmi la pourpre, et parmi 
l’écarlate, et parmi le fin coton, en ou- 

4 vrage d’art. Ils y firent des épaulières qui 
l’assemblaient; il était joint par ses deux 

5 bouts. Et la ceinture de son épnod, qui était 
par-dessus, était de la même matière, du 
même travail, d’or, de bleu, et de ponrpre, 
et d’écarlate, et de fin coton retors, comme 

6 l’Étemel l’avait commandé à Moïse. — Et 
ils firent les pierres d’onyx enchâssées 
dans des chatons d’or, gravées en gravnre 
de cachet d’après les noms des fils d'Israël; 

7 et on les mit sur les ôpanlières de l’éphod 
comme pierres de. mémorial pour les fils 
d’Israël, comme l’éternel l’avait comman¬ 
dé à Moïse. 

fi Et on fit le pectoral en ouvrage d’art, 
comme l’ouvrage de l’éphod, d’or, de bleu, 
et de pourpre, et d’écarlate, et de fin coton 

9 retors. Il était carré; ils firent le pectoral 
double; sa longueur d’un empan, et sa 

10 largeur d’un empan, double; et ils le garni¬ 
rent de quatre rangées' de pierres ; la pre¬ 
mière rangée, une sardoine, une topaze, et 

11 une émeraude; et la seconde rangée, une 
escarboucle, un saphir, et un marnant; 

12 et la troisième rangée, une opale, une 

13 agate, et une améthyste; et la quatrième 
rangée, un chrysolithe, un onyx", et un 

S , enchâssés dans des chatons d’or, 
leurs montures. Et les pierres étaient 
selonles noms des fils d’Israël, douze, selon 
leurs noms, en gravure de cachet, chacune 
16 selon son nom, pour les douze tribus. — Et 
ils firent sur le pectoral des chaînettes à 
16 bouts, en ouvrage de torsade, d'or pur. Et 
ils firent deux chatons d’or, et deux an¬ 
neaux d’or, et ils mirent les deux anneaux 
17 aux deux boute du pectoral ; et ils mirent 
les deux torsades d’or dans les deux an- 
18 neaux, aux bouts du pectoral ; et ils mirent 
les deux boute des deux torsadas dans les 
deux chatons, et ils les mirent sur les épau- 
19 lières de l’éphod, sur le devant. Et ils fi¬ 
rent deux anneaux d’or, et les placèrent 
aux deux boute du pectoral, sur son bord 
20 qui était contre l’épnod, en dedans. Et ils 
, firent deux anneaux d’or, et les mirent 
aux deux épaulières de l’éphod par en bas, 
sur le devant, juste à sa jointure au-dessus 
21 de la ceinture de l’éphod; et ils atta¬ 
chèrent le pectoral par ses anneaux aux 
anneaux de l’éphod avec un cordon de 
bleu,afin qn’il fut au-dessus de la ceinture 
de l’éphod, et que le pectoral ne bougeât 
pas de dessus l’éphod, comme l’Éternel 
l’avait commandé à Moïse. 

22 Et on fit la robe de l’éphod en ouvrage 
23 de tisserand, entièrement de bleu; et l’ou¬ 


verture de la robe était au milieu, comme 
l’ouverture d’une cotte de mailles; il y 
avait une bordure 4 son ouverture, tout au¬ 
tour,'afin qu’elle ne se déchirât pas. — Et 24 
sur les bords de la robe ils firent des gre¬ 
nades de bleu et de ponrpre et d’écarlate 
retors. Et ils firent des clochettes d’or pur, 26 
et mirent les clochettes entre les grenades 
sur les bords de la robe, tout autour, entre 
les grenades : une clochette et une gre- 26 
nade, une clochette et une grenade, sur les 
bords de la robe, tout autour, pour faire le 
service, comme l'Étemel l’avait comman¬ 
dé à Moïse. 

Et ils firent les tuniques de fin coton, 27 
en ouvrage de tisserand, pour Aaron et 
pour ses fils; et la tiare de fin coton, et les 28 
bonnets d’ornement, de fin coton, et les ca¬ 
leçons de lin, de byssus 6 retors ; et la cein- 29 
turc, de fin coton retors, et de bleu, et de 
pourpre, et d'écarlate, en ouvrage de bro¬ 
deur, comme l’Étemel l’avait commandé 
4 Moïse. 

Et ils firent la lame du saint diadème, 30 
d’or pur, et écrivirent dessus, eu écri¬ 
ture de gravure de cachet : Sainteté 4 
l’Étemel. Et ils mirent dessus un cordon 81 
de bleu, pour l’attacher 4 la tiare, par¬ 
dessus, comme l’Etemel l'avait commandé 
4 Moïse. 

Et tout le travail du tabernacle de la 32 
tente d’assignation fut achevé; et les fils 
d’Israël firent selon tout ce que l’Étemel 
avait commandé 4 Moïse; ils firent ainsi. 

Et ils apportèrent le tabernacle 4 Moïse : 33 
la tente, et tous ses ustensiles, ses agrafes, 
ses ais, ses traverses, et ses piliers, et ses 
bases ; et la couverture de peaux de béliers 34 
teintes en rouge, et la couverture de peaux 
de laissons, et le voile qui sert de rideau 0 ; 
l'arche du témoignage, et Bes barres, et lé 35 
propitiatoire; la table, tous ses ustensiles, 36 
et le pain de proposition; le chandelier 37 
pur, ses lampes, 1® lampes 4 ranger, et 
tons ses ustensiles, et I’hnile du luminaire ; 
et l'autel d’or, et l’huile de l’onction, et 38 
l’encens des drogues odoriférantes ; et le 
rideau de l’entrée de la tente; l’autel d’ai- 39 
rain, et la grille d’airain qui lui appar¬ 
tient, ses barres, et tousses ustensiles; la 
cuve et son soubassement; les tentures du 40 
parvis, ses piliers, et ses bases; et le rideau 
pour la porte du parvis, ses cordages, et 
ses peux; et tous les ustensiles du service 
du tabernacle, pour la tente d’assignation; 
les vêtements de service, pour servir dans 41 
le lieu saint : les saints vêtements pour 
Aaron, le sacrificateur, et les vêtements de j 
ses fils, ponr exercer la sacrificature. Selon 42 
tout ce que l’Étemel avait commandé 4 
Moïse, ainsi leB fils d’Israël firent tout le 
travail. Et Moïse vit tout l’ouvrage, et 43 i 
voici, ils l’avaient fait comme l’Étemel I 


a) on : béril. — t>) plut haut : fin coton ; voyte Za note, XXV, 4. — c) mçm la vote, XXVI, 86. 
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l’avait commandé; ils l’avaient fait ainsi. 
Et Moïse les bénit. “ 

1 * XL. — Et l'éternel parla à Moïse, di- 

2 sanb : An ** premier mois, le premier jour dn 
mois, tu dresseras le tabernacle de la tente 

3 d’assignation; et ta y placeras l’arche dn 
témoignage, et tn couvriras l’arche avec le 

4 voile. Et tn apporteras la table, et tn y 
arrangeras ce qui doit y être arrangé 0 ; et 
tn apporteras le chandelier, et ta allumeras 

5 ses lampes. Et ta mettras l'autel d’or pour 
l'encens devant l’arche dn témoignage; et 
tn placeras le rideau à l’entrée du taber- 

6 nacie. Et tu mettras l’autel de l’holocanste 
devant l’entrée dn tabernacle de la tente 

7 d’assignation. Et tu mettras la cuve entre 
la tente d’assignation et l'autel, et tu y 

8 mettras de l’eau. Et tu placeras le parvis 
tout autour, et tu mettras le rideau de la 
porte do parvis. 

9 Et tn prendras l’huile de l’onction, et 
tu en oindras le tabernacle et tont ce qui 
est dedans ; et tu le sanctifieras avec tons 

10 ses ustensiles, et il sera Baint. Et tn oindras 
l'an tel de l’holocauste et tons ses ustensiles ; 
et tu sanctifieras l’autel, et l’autel aéra une 

11 chose très-sainte. Et tu oindras la cuve et 
son soubassement, et tn la sanctifieras. 

12 Et tu feras approcher Aaron et ses fils à 
l’entrée de la tente d'assignation, et tn les 

13 laveras avec de l’ean. Et ta revêtiras Aaron 
des saints vêtements, et tn l’oindras, et ta 
le sanctifieras, et il exercera la saeriflca- 

14 tore devant moi. Et tu feras approcher ses 

15 fils, et ta les revêtiras des tuniques, et tu 
les oindras comme tu auras oint leur père; 
et ils exerceront la sacrificature devant 
moi; et leur onction leurrera pour exercer] 
une sacrificature perpétuelle en leurs gé- 

16 nérations. Et Moïse fit selon tout ce que 
l’étemel lui avait commandé; il fit ainsi. 

17 Et il arriva, le premier mois, en la se¬ 
conde année, le premier [jour] du mois, que 

18 le tabernacle fut dressé. Et Moïse dressa le 
tabernacle, et mit ses bases, et plaça ses 
aie, et mit ses traverses, et dressa ses pi- 

19 fiers. Et il étendit la tente sur le taber¬ 
nacle, et mit la couverture de la tente sur 
elle, par-dessus, comme l’étemel l’avait 
commandé à Moïse. 

20 Et il prit et mit le témoignage dans 
l’arche; et il plaça les barres à l’arche; et 
il mit le propitiatoire sur l’arche, par¬ 


dessus. Et il apporta l’arche dans le taber- 21 
nacie, et plaça le voile qni sert de rideau 11 , 
et en couvrit l’arche du témoignage, com¬ 
me l’Étemel l’avait commandé à Moïse. 

Et il mit la table dans la tente d’as- 22 
signation, sur le oôté du tabernacle, vers 
le nord, en dehors du voile ; et il rangea 23 
sur elle, eu ordre, le pain devant l’éter¬ 
nel, comme l’étemel l’avait commandé 
k Moïse. 

Et il plaça le chandelier dans la tente 24 
d’assignation, vis-à-vis de la table, sur le 
côté du tabernacle, vers le midi ; et il al- 25 
lama* les lampes devant l’Étemel comme 
l’Éternel l’avait commandé k Moïse. 

Et il plaça l’autel d’or dans la tente 26 
d’aasignAtion, devant le voile; et il fit 27 
fumer dessus i’enoens des drogues odorifé¬ 
rantes, comme l’étemel l'avait commandé 
à Moïse. 

Et il plaça le rideau de l’entrée du 28 
tabernacle. 

Et il plaça l'autel de l’holocauste à l’en- 29 
trée dn tabernacle de la tente d’assigna¬ 
tion, et il offrit sur lui l’holocauste et 
l’offrande de gâteau, comme l’Étemel l’a¬ 
vait commandé à Moïse. 

Et U plaça la cuve entre la tenta d’assi- 30 
gnation et l’autel, et y mit de l'eau pour 
se laver. Et Moïse, et Aaron et ses fils, sV 31 
lavèrent les mains et les pieds ; lorsqu’ils 32 
entraient dans la tente d'assignation, et 
qn'ils s’approchaient de l’antel, ils se la¬ 
vaient, comme l’étemel l’avait commandé 
à Moïse. 

Et il dressa le parvis tant autour du 33 
tabernacle et de l’autel, et mit le rideau 
à la porte du parvis. Et Moïse acheva 
l'œuvre.-^ 

Et la nuée couvrit la tente d'assignation, 34 
et la gloire de l’étemel remplit le taber¬ 
nacle ; et Moïse ne pouvait entrer dans la 35 
tente d'assignation; car la nnée demeura 
dessus, et la gloire de l’étemel remplis¬ 
sait le tabernacle. 

Et quaôd la nuée se levait de dessus le 36 
tabernacle, les fils d’Israël partaient, dans 
toutes lenre traites; et si la nuée ne se 37 
levait pas, ils ne partaient pas, jusqu’au 
jour ou elle se levait; car la nuée de l’E- 38 
terael était sur le tabernacle le jour, et 
un feu y était la nuit, aux yeux de toute la 
maison d’Israël, dans toutes leurs traites. 


a) A. C. 1491. — y hèbr. : Au jour du. — c) litt. : »on arrangement. — d) oui voile de couverture; eojwr 
la note, XXVI, 86. — e) vofee XXV, 87. — f) A. C. 1490. 





LE TROISIÈME LIVRE DE MOÏSE 
DIT 

LE LÉVITIQUE 


1 I. — Et l’Étemel appela Moïse, et lui 
parla, de la tente d’assignation, disant : 

2 Parle aux fils d’Israël, et dis-lenr : Quand 
un homme d’entre vous présentera une of¬ 
frande® à l’Éternel, vous présenterez votre 
offrande de bétail, du gros ou dn menu 
bétail. 

3 Si son offrande est un holocauste de gros 
bétail, il la présentera, — un mâle sans dé¬ 
faut 6 ; il la présentera 4 l’entrée de la tente 
d’assignation, pour être agréé devant l’É- 

4 ternel Et il posera sa main sur la tête de 
l’holocauste, et il sera agréé pour lui, pour 

6 faire propitiation pour lui. Et il égorgera 
le jeune taureau e devant l’Eternel; et les 
fils d’Aaron, les sacrifioatenrs, présenteront 
le rang, et ils feront aspersion dn sang 
tout autour sur l’autel qui est à l’entrée de 

6 la tente d'assignation; et il écorchera Pho- 

7 locamfce et le coupera en morceaux. Et les 
fils d’Aaron, le sacrificateur, mettront du 
feu sur l’autel, et arrangeront du bois sur 

8 le feu ; et les fils d’Aaron, les sacrifica¬ 
teurs, arrangeront les morceaux, la tête et 
la graisse, sur le bois qui est sur le feu 

9 qui est sur i’auteL Et il lavera avec de 
l’eau l’intérieur et les jambes, et le sacri¬ 
ficateur fera fumer 4 le tout sur l’autel; 
[c’est] un holocauste, un sacrifice par feu, 
nue odeur agréable à PÉterneL 

10 Et si son offrande pour l’holocauste est 
de menu bétail, d’entre les montons on 
d’entre les chèvres, il la présentera, — un 

11 mâle sans défaut; et il régorgera à côté 
de l’antel, vers le nord, devant l’Éternel; 
et les fils d’Aaron, les sacrificateurs, feront 
aspersion dn sang sur l’autel, tont an- 

12 tour; et il le coupera en morceaux, avec sa 
tête et sa graisse, et le sacrificateur les ar¬ 
rangera sur le bois qui est sur le feu qui 

13 est sur l’autel; et il lavera avec de l’eau 
l'intérieur et les jambes; et le sacrifica¬ 
teur présentera le tout et le fera fumer sur 
l’autel : c’est un holocauste, un sacrifice 
par feu, une odeur agréable à l’Étemel, 

14 Et à son offrandeàl’Éternelestnn holo¬ 
causte d'oiseaux, il présentera son offrande 

15 de tourterelles ou de jeunes pigeons*. Et le 
sacrificateur l’apportera^ à l'autel, et lui 
détachera la tête avec l’ongle, et la fera 
fumer sur l’autel ; et il enfreindra le sang 


contre la para de l'antel; et il ôtera son 16 
gésier avec son ordure ? , et les jettera 4 
côté de l’autel, vers l’orient, an lieu où sont 
les cendres; et il fendra l’oiseau* entre les 17 
ailes, il ne le divisera pas; et le sacrifica¬ 
teur le fera fumer sur l’autel, sur le bois 
qui est sur le feu : c’est un holocauste, 
un aacrifiœ par feu, une odeur agréable 4 
l’ÉterneL 

* II. — Et quand quelqu’un présentera 1 
en offrande * une offrande de gâteau 4 PE- 
temel, son offrande sera de fleur de farine, 
et il versera de l’huile sur elle, et mettra 
de l’encens dessus; et il l’apportera aux 2 
fils d’Aaron, les sacrificateurs; et le sacri¬ 
ficateur prendra une pleine poignée de la 
fleur de farine et de l'huile, avec tout l’en¬ 
cens, et il en fera fumer le mémorial sur 
l'antel : [c’est] un sacrifice par feu, une 
odeur agréables l’Étemel; et le reste del’of- 3 
fronde de gâteau sera pour Aaron et pour 
see fils : [c'est] une chose très-sainte entre 
les sacrifices de PÉtemel faite par feu. 

Et quand tu présenteras en offrande une 4 
offrande de gâteau cnit an four, ce sera de 
la fleur de farine, des gâteaux sans levain, 
pétris 4 l’huile, et des galettes sans levain 
ointes d’halle. Et a ton offrande est une 5 
offrande de gâtean cuit sur la plaque, elle 
sera de fleur de farine pétrie 4 rhmle, sans 
levain. Tu la briseras en morceaux, et tu 6 
verseras de l’huile dessus : c’est une of¬ 
frande de gâteau. Et si ton offrande est une 7 
offrande £ gâteau cuit dans la poêle, elle 
sera faite de fleur de farine, avec de l’huile. 

Et tu apporteras 4 l’Étemel l’offrande de 8 
gâteau qui est faite de ces choses, et on la 
présentera an sacrificateur, et il l'appor¬ 
tera 4 l’autel. Et le sacrificateur lèvera de 9 
l’offrande de gâtean sou 4 mémorial, et le 
fera fumer sur l’antel : fc’est] un sacrifioe 

r r feu, une odeur agréable 4 PÉtemel. Et 10 
reste de l’offrande de gâtean sera pour 
Aaron et pour ses fils : [c’est] une chose 
très-sainte entre les Bacnfices de l’Étemd 
faite par feu. 

Aucune offrande de gâteau que voua pré- U 
senterez 4 l’Étemel ne sera mite avec du 
levain; car du levain et dn miel, voua n’en 
ferez point fumer comme sacrifice par feu 
4 l’Étemel. Pour l’offrande® des prémices, 12 


A. C. 1490. — a) data tout cei patiagti : offrande; hébr. : Curban, dérivé du verbe traduit par : présenter. — 
b) suis débat, Ubr. : parfait; ai mi, partent. — e) ou ; reau; hébr. : la fils dn grt» bétail — i) vaptz la 
«Ota, E*. XXIX, la. — e) ou : colombes. — f) ailiatri : présente. — g) qq>. : son jabot avec aa pluma. — 
AJ Uo. : le fendra. — i) c é d. de l’offrande. 
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LÉVITIQUE II-rV 

vous les présenterez à l’Étemel; mais ils sa main sur sa tête, et il l’égorgera devant 
ne seront point brûlés 0 sur l'autel en odeur la tente d’assignation; et les fils d’Àa- 

13 agréable. Et toute offrande de ton offrande ron feront aspersion du sang sur l’autel, 

de gâteau, tu la saleras de sel, et tu ne tout autour; et il en présentera son of- 14 
laisseras point manquer sur ton offrande frande, un sacrifice par feu à l'Étemel : la 
de gâteau le sel de l’alliance de ton Dieu ; graisse qui couvre l’intérieur, et toute 
sur tontes tes offrandes ta présenteras la graisse qui eBt sur l’intérieur, et les 15 
du sel. deux rognons, et la graisse qui est dessus, 

14 Et si tu présentes à l'Étemel une of- qui est sur les reins, et le réseau qui est sur 
frande de gâteau des première fruits, tu le foie, qu’on ôtera jusque snr les rognons; 
présenteras, pour l'offrande de gâteau de et le sacrificateur les fera fumer sur l'au- 16 
tes premiers fruits, des épis nouveaux rôtis tel : [c’est] un pain de sacrifice par feu, en 

15 an feu, les grains broyés d’épis grenus ; et odeur agréable. Toute graisse appartient à 
ta mettras de l’huile dessus, et ta placeras l’Étemel. [C’est] un statut perpétuel, en 17 
de l’encens dessus : c’est une offrande de vos générations, dans tontes vos babite- 

16 gâteau 6 . Et le sacrificateur en fera fumerie tions : vous ne mangerez aucune graisse 
mémorial, une portion de ses grains broyés ni aucun sang. 

et de son huile, avec tout son encens : [c’est] * IV. — Et l’Étemel parla à Moïse, di- l 

un sacrifice par fen à l’Étemel. saut : Parle aux fils d’Israël, en disant : 2 

t * III. — Et ai son offrande" est un sa- Si quelqu’un d a péché par erreur contre 
crifice de prospérités, si c’est du gros bé- quelqu’un des commandements de l'Étemel 
tail qu’il présente, soit mâle, soit femelle, dans les choses qui ne doivent pas se faire, 
il le présentera sans défaut devant l'Éter- et a commis quelqu’une de ces choses : si 3 

2 nel; et il posera sa main snr la tête de son c’est le sacrificateur' oint qui a péché selon 
offrande, et il l’égorgera à l’entrée de la quelque faute du peuple, alors il présen- 
tente d’assignation; et les fils d’Aaron, les tera à l’Étemel, pour son péché qu’il aura 
sacrificateurs, feront aspersion du sang sur commis, nn jeune taureau* sans défaut, 

3 l’autel, tout autour. Et il présentera, du en sacrifice-pour le péché. Et il amènera 4 
sacrifice de prospérités, unsacrifice fait par le taureau à l’entrée de la tente d’asai- 
fen à l’Étemel : la graisse qui couvre l’in- gnation, devant l’Étemel; et il posera sa 
térieur, et toute la graisse qui est sur Tinté- main sur la tête du taureau, et égorgera 

4 rieur, et les deux rognons, et la graisse le taureau devant l’Étemel; et le sacrifi- 5 
qui est dessus, qui est sur les reins, et le cateur oint prendra du sang du taureau, et 
réseau qui est sur le foie, qu’on ôtera jns- il l’apportera dans la tente d'assignation; 

5 que snr les rognons; et les fils d’Aaron et le sacrificateur trempera son doigt dans 6 

feront fumer cela sur l’autel, sur l’holo- le sang, et fera aspersion du sang sept 
causte qui est sur le bois qui est sur le fois, devant l’Étemel, par devant le voue 
feu : [c'est] un sacrifice par feu, une odeur du lien saint ; et le sacrificateur mettra du 7 
agréable à l’Étemel. sang sur les cornes de l’autel de l’encens 

6 Et si son offrande pour le sacrifice de des drogues odoriférantes qui est dans la 
prospérités à l’Étemel est de menu bétail, tente d’assignation, devant l’Étemel; et il 
mâle on femelle, il le présentera sans dé- versera tout le sang du taureau au pied de 

7 faut. Si c’est un agneau qu’il présente pour l'autel de l'holocauste qui est à l’entrée de 
son offrande, il le présentera devant l’É- la tente d’assignation. Et toute la graisse 8 

8 ternel ; et il posera sa main sur la tête de du taureau du sacrifice pour le péché, il 
son offrande, et il l’égorgera devant la la lèvera : la graisse qui couvre l’intérieur, 
tente d’assignation ; et les fils d’Aaron fe- et toute la graisse qui est sur l’intérieur, et 9 
ront aspersion du sang snr l’autel, tout les deux rognons, et la graisse qui est des- 

9 autour. Et il présentera, du sacrifice de sus, qui est sur les reins, et le réseau qui 
prospérités, un sacrifice fait par feu à l’É- est sur le foie, qu’on ôtera jusque sur les 
temel : sa graisse, la queue qu’on ôtera en- rognons, comme on les lève du bœuf / du 10 
tiôre jusque contre l’échine, et la graisse sacrifice de prospérités : et le sacrificateur 
qui couvre l’intérieur, et toute la graisse les fera fumer sur l’autel de l’holocauste. 

10 qui est sur l’intérieur, et les deux rognons, Et la peau du taureau et toute sa chair, 11 
et la graisse qui est dessus, qui est sur les avec sa tête, et ses jambes, et son intérieur, 
reins, et le réseau qui est sur le foie, qu’on et sa fiente, tout le taureau, il» l’empor- 12 

11 ôtera jusque sur les rognons ; et le sacrifi- tera hors du camp, dans un lien net, là où 

cateur fera fumer cela sur l’autel ; [c’est] nu Ton verse les cendrés, et il» le brûlera snr 
pain de sacrifice par fen à l’Étemel. du bois, au feu; il sera brûlé au lieu oùl’on 

12 Et si son offrande est une chèvre, il la verse les cendres. 

13 présentera devant l’Étemel; et il posera Et si tonte l’assemblée d’Israël a péché 13 

a) oh : offerts, eoewte XXV, 20. — b) voyez la note, Ex. XXIX, 41. — c) voyez la note, I, 2. — d) litt. -, une 
ime. — e) ici a aiOmrt, litt. : on jeune fcannan, flla dn groe bétail. — /) bête dn gros bétail, mâle ou 
femelle. — g) ou : on. 




LÉVITIQÜE IY, Y 


par erreur et que la chose soit restée cachée 
aux yeux de la congrégation, et qu’ils aient 
fait, à l'égard de l'un de tous les comman¬ 
dements de l’Éternel, ce qui ne doit pas se 

14 faire, et se soient rendue coupables, et que 
le péché qu’ils ont commis contre le [com¬ 
mandement] vienne à être connu, alors la 
congrégation présentera un jeune taureau 
eu sacrifice pour le péché, et on l’amènera 

16 devant la tente d’assignation; et les an¬ 
ciens de l'assemblée poseront leurs mai ns 
sur la tête du taureau, devant l’Éternel; et 
on égorgera le taureau devant l’Éternel. 

16 Et le sacrificateur oint apportera du sang 

17 du taureau dans la tente d’assignation ; et 
le sacrificateur trempera sou doigt dans 
ce sang, et en fera aspersion, sept fois, 

18 devant l’Éternel, par devant le voile ; et il 
mettra du sang sur les cornes de l’autel 
qui est devant l’Éternel, dans la tente 
d’assignation ; et il versera tout le sang 
au pied de l’autel de l’holocauste qui est à 

19 l’entrée de la tente d’assignation. Et il 
lèvera toute la graisse, et la fera fumer 

20 sur l’autel : il fera du taureau comme il a 
fait du taureau pour le péché; il fera ainsi 
de lui. Et le sacrificateur fera propitiation 

21 pour eux, et il leur sera pardonné. Ët on 
emportera le taureau hors du camp, et 
on le brûlera comme on a brûlé le premier 
taureau : c’est un sacrifice pour le péché 
pour la congrégation. 

22 Si un chef a péché, et a fait par erreur, 
à l’égard de l’un de tous les commande¬ 
ments de l’Éternel, son Dieu, ce qui ne 
doit pas se faire, et s’est rendu coupable, 

23 si ou lui a fait connaître son péché qu’il 
a commis, alora, il amènera pour sou of¬ 
frande® un bouc, un mâle sans défaut; et 

24 il posera sa main sur la tête du bouc, et il 
l’égorgera au lieu où l’on égorge l’holo¬ 
causte devant l’Éternel : c’est un sacrifice 

25 pour le péché. Et le sacrificateur prendra 
avec son doigt du sang du sacrifice pour le 
péché, et le mettra sur les cornes de l’autel 
de l’holocauste, et il versera le sang au 

26 pied de l’autel de l’holocauste ; et il fera 
fumer tonte la graisse sur l’autel, comme 
la graisse du sacrifice de prospérités; et 
le sacrificateur fera propitiation pour loi 
[pour le purifier] de sou péché, et il lui 
sera pardonné. 

27 Et si quelqu’un du peuple du pays a 
péché par erreur, eu faisant, à l’égard de 
l’un des commandement» de l’Éternel, ce 
qui ne doit pas se faire, et s’est rendu cou- 

28 pable, si on lui a fait connaître son péché 
qu'il a commis, alora il amènera son of- 
rrande®, une chèvre, une femelle sans dé- 

29 faut, pour son péché qu’il a commis; et il 
posera sa main sur la tête du sacrifice pour 
le péché, et égorgera le sacrifice pour le 


péché au lieu où [l’on égorge] l’holocauste. 

Et le sacrificateur prendra au sang de la 30 
[chèvre] avec son doigt, et le mettra sur 
les cornes de l’autel de l’holocauste, et il 
versera tout le sang an pied de l’autel. 

Et il ôtera toute la graisse, comme la 31 
graisse a été ôtée de dessus le sacrifice de 
prospérités; et le sacrificateur la fera fu¬ 
mer sur l’autel, en odeur agréable à l’Éter- 
nel; et le sacrificateur fera propitiation 
pour lui, et il lui sera pardonné. Et s’il 32 
amène un agneau pour son offrande® de 
sacrifice pour le péché, ce sera une femelle 
Bans - défaut qu’il amènera; et il posera sa 33 
main sur la tête du sacrifice pour le péché, 
et l’égorgera en sacrifice pour le péché au 
lieu où l’on égorge l’holocauste. Et le sacri- 34 
ficateur prendra, avec son doigt, du sang 
du sacrifice pour le péché et le mettra sur 
les cornes de l’autel de l’holocauste, et il 
versera tout le sang au pied de l’autel. Et 35 
il ôtera toute la graisse, comme la graisse 
de l’agneau a été ôtée du sacrifice de pros¬ 
pérités; et le sacrificateur la ferra fumer sur 
l'autel, sur les sacrifices de l’Éternel faits 
par feu; et le sacrificateur fera propitiation 
pour lui pour son péché qu’il a commis; et 
fi lui sera pardonné. 

*Y. — Et si quelqu’un a péché en 1 
ce que, étant témoin et ayant entendu la 
voix d’adjuration, ayant vn ou su, il ne 
déclare pas [la chose], alors il portera son 
iniquité; — ou si quelqu’un a touché une 2 
chose impure quelconque, soit le corps 
mort d’une bête Bauvage impure, ou le 
corps mort d’une bête domestique impure, 
ou le corps mort d’un reptile impur, et que 
cela lui soit resté caché, alors il est impur 
et coupable;—ou s’il a touché l'impureté de 3 
l’homme, quelle que soit son impureté par 
laquelle il se rend impur, et que cela lui 
soit resté caché, quand il le sait, alors il 
est coupable; —ou si quelqu’un, parlant 4 
légèrement de ses lèvres, a juré de foire du 
mal ou du bien, selon tout ce que l’homme 

E fère légèrement en jurant, et qne cela 
soit resté taché, quand il le sait, alors il 
est coupable en Cnn de ces pointe-là. Et 5 
il arrivera, s’il est coupable en l’un de 
oes points-là, qu’il confessera ce en quoi il 
aura péché; et il amènera à l’Éternel son 6 
sacrifice pour le délit 6 , pour son péché 
qu’il a commis, une femelle dn menu bétail, 
soit brebis, soit chèvre, en sacrifice pour le 
péché ; et le sacrificateur fera propitiation 
pour lui [pour le purifier] de son péché. 

Et à ses moyens ne peuvent atteindre à 7 
nn agneau", il apportera à l’Éternel, pour 
son délit qu’il a commis, deux tourterelles 
on deux jeunes pigeons, l’un pour le sacri¬ 
fice pour le péché, et l’autre pour l’holo¬ 
causte. Et il les apportera au sacrificateur, 8 


à) hébr. : corhan ; voyez L, 2. — b) le hébreu ett dérivé d'vtt verbe traduit par : être coupable, Vert. 2, et 
ailüim. — e) ou: cbevrean. 
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et le sacrificateur 11 présentera celui qui est 
pour le sacrifice pour le péché, première¬ 
ment, et lui détachera la tête avec l’ongle 
9 près du cou, mais il ne le divisera pas ; et 
il fera aspersion du sang du sacrifice pour 
le péché sur la paroi de l’autel, et le reste 
du sang, il l’épreindra au pied de l’autel : 

10 c'est un sacrifice pour le péché. Et du 
second, il en fera un holocauste selon l'or¬ 
donnance. Et le sacrificateur fera propi¬ 
tiation pour lui [pour le purifier] ae son 
péché qu'il a commis, et il lui sera par¬ 
donné. 

11 Et si seB moyens ne peuvent atteindre à 
deux tourterelles ou à deux j eunes pigeons, 
alors celui qui a péché apportera pour son 
offrande b la dixième partie d’un épha de 
fleur de farine en sacrifice pour le péché; il 
ne mettra pas d’huile dessus, et il ne mettra 
pas d’encens dessus; car c’est un sacrifice 

12 pour le péché. Et U l’apportera au sacri¬ 
ficateur, et le sacrificateur en prendra une 

S eine poignée pour mémorial, et la fera 
mer sur l'autel sur les sacrifices faits par 
feu & PÉtemel : c’est un sacrifice pour le 
13 péché. Et le sacrificateur fera propitiation 
pour lui, pour son péché qu’il a commis en 
l’une de ces choses-là, et il lui sera par¬ 
donné; et le [reste] sera pour le sacrifica¬ 
teur, comme l'offrande de gâteau. 

Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Si 
quelqu’un a commis une infidélité et a 
pèche par erreur dans les choses saintes de 
PÉteruel, il amènera son sacrifice pour le 
délit à l’Éternel, unbéliersansdéfant, pris 
du menu bétail, selon ton estimation en 
sicles d’argent, selon le sicle du sanctuaire, 
16 en sacrifice pour le délit. Et œ en quoi il 
a péché [en prenant] de la chose sainte, il le 
restituera, et y ajoutera par-dessus un cin¬ 
quième, et le donnera au sacrificateur; et 
le sacrificateur fera propitiation pour lui 
avec le bélier dn sacrifice pour le délit; et 
il lui sera pardonné. 

17 Et si quelqu'un s péché, et a fait, à 
l'égard de l’onde tous les commandements 
de l’Étemel, ce qui ne doit pas se faire, et ne 
Pa pas su, il sera coupable, et portera son 
18 iniquité. Et il amènera au sacrificateur un 
bélier sans défaut, prisdu menu bétail, selon 
ton estimation, en sacrifice pour le délit"; 
et le sacrificateur fera propitiation pour 
lui, pour son erreur qu’il a commise sans 
19 le savoir; et il lui sera pardonné. C’esc 
un sacrifice pour le délit; certainement il 
s’est rendu coupable envers PÉteruel. 
fi Et PÉtemel parla à Moïse, disant : Si 
quelqu’un a péché, et a commis une infi¬ 
délité envers PÉtemel, et a menti à son 
prochain pour une chose qu’on lui a con¬ 
fiée, ou qu’on a déposée entre ses mains, ou 


14 

15 


qu’il a volée, ou extorquée à son prochain; 
ou s’il a trouvé une chose perdue, et qu'il 22 
mente à ce sujet, et qu’il jure en mentant 
à Pégard de l’une de toutes les choses qu’un 
homme fait de manière à pécher en les 
faisant 11 ; alors, s’il a péché et qu’il soit 23 
coupable, il arrivera qu’il rendra l’objet 
qu’il a volé, ou la chose qu’il a extorquée, 
ou le dépôt qui lui a été confié, ou la chose 
perdue qu’il a trouvée, ou tout ce à Pégard 24 
ae quoi il a juré en mentent; et il resti¬ 
tuera le principal, et ajoutera un cinquième 
par-dessus ; il le donnera à celui à qui cela 
appartient, le jour de son sacrifice pour le 
délit. Et il amènera, pour l’Étemel, au 25 
sacrificateur, son sacrifice pour le délit, un 
bélier sans défaut, pris du menu bétail, 
selon ton estimation, en sacrifice pour le 
délit. Et le sacrificateur fera propitiation 26 
pour lui devant l’Étemel ; et il lui sera 
pardonné, quelle que soit la faute qu'il ait 
faite en laquelle ü s’est rendu coupable. 

* YI. — Et PÉtemel parla à Moïse, di- 1 
Bant : Commande à Aaron et à ses fils, en 2 
disant : C’est ici la loi de l’holocauste. C’est 
l’holocauste : il sera sur le foyer sur" l'au¬ 
tel toute la nuit jusqu’au matin; et le feu 
de l’autel brûlera sur lui. Et le sacrifica- 3 
teur revêtira sa tunique de lin, et mettra 
sur sa chair ses caleçons de lin, et il lève¬ 
ra la cendre/ de l’holocauste que le feu a 
consumé sur l’autel, et la mettra à côté de 
l’autel ; et il ôtera ses vêtements, et revê- 4 
tira d’autres vêtements, et il emportera la 
cendre hors du camp en un lien pur. Et 5 
le feu qui est sur l’autel y brûlera; on ne le 
laissera pas B’éteindrc. Et le sacrificateur 
allumera du bois sur oe [feu] chaque matin, 
et y arrangera l'holocauste, ét y fera fumer 

feu brûlera continuellement surÇ’autel, on 
ne le laissera pas s’éteindre. 

Et c’est ici la loi de l’offrande de gâteau : 7 
F Pun] des fils d’Aaron la présentera devant 
PÉtemel, devant l’autel. Et ü lèvera une 8 
poignée de la fleur de farine du gâteau et 
de son huile, et tout P encens qui est sur le 
gâteau, et ü fera fumer cela sur l’autel, 
une odeur agréable, son® mémorial à PÉ¬ 
temel. Et oe qui en restera, Aaron et ses 9 
fils le mangeront; on le mangera sans le¬ 
vain, dans un lieu saint; ils le mangeront 
dans le parvis de la tente d’assignation. On 10 
ne le cnipa pas avec du levain. C’est leur 
portion, que je leur ai donnée de mes sa¬ 
crifices faits par feu. C'est une chose très- 
sainte, comme le sacrifice pour le péché et 
comme le sacrifice pour le délit. Tout mâle 11 
d’entre les enfants" d’Aaron en mangera; 
[c’est] un statut perpétuel en vos généra¬ 
tions, [leur part] des sacrifices faits par 


a) lût. ; ü. — b) hébr. : corban ; voya la note, 1,2. — c) ou : selon ton estimation dn délit. — d) lia. : pécher 
par elles. — c) ou : C'eat l'holocauste parce qn’il brûlera sur. — /) cendre qui contient des chairs brûlées, et no» 
de la cendre ordinaire. — g) c. à A de l'offrande. — h) ordin. : fils. 
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feu à l’Étemel : quiconque" les touchera 
sera saint. 

| g Et l’Étemel paxla à Moïse, disant : C’est 

id l'offrande 5 d’Aaron et de ses fils, qu’ils 
présenteront à l’Étemel, le jour de son 
onction : un dixième d’épba de fleur de 
farine, en offrande de gâteau continuelle, 
une moitié le matin, et une moitié le soir. 

14 EDe c sera apprêtée sur une plaque avec 
de l’huile ; tu l’apporteras mêlée [avec de 
l’huile]; tu présenteras les morceaux cuits 
du gâteau en odeur agréable à l’Étemel. 

15 Et le sacrificateur d’entre ses fils qui sera 
oint à sa place, fera cela-, [c’est] nn statut 
perpétnel : on le fera fumer tout entier à 

16 l’Éternel. Et tout gâteau de sacrificateur 
sera [brûlé] tont entier-, il ne sera pas 
mangé. 

]g Et l’Étemel parla à Moïse, disant: Parle 
à Aaron et à ses fils, en disant : C’est id la 
loi du sacrifice pour le péché : Au lien où 
l’holocauste sera égorgé, le sacrifice pour le 
péché sera égorgé devant l’Étemel : c’est 

19 une chose très-sainte. Le sacrificateur qui 
l’office pour le péché le mangera; on le 
mangera dans nn lien saint, dans le parvis 

20 de la tente d’assignation. Quiconque en 
touchera la chair sera saint ; et s’il en re¬ 
jaillit du sang but un vêtement, ce aux 
quoi le sang aura rejailli, tu le laveras dans 

21 un lieu saint; et le vase de terre dans lequel 
il a été cuit sera cassé; et s’il a été cuit 
dans ou vase d’airain, il sera écuré et lavé 

22 dans l’eau. Tout mâle d’entre les sacrifi¬ 
cateurs en mangera : c’est nue chose très- 

23 sainte. Nul sacrifice pour le péché dont le 
sang sera porté dans la tente d’assignation 
pour faire propitiation dans le lieu saint, 
ne sera mangé; il sera brûlé au feu. 

1 VII. — Et c’est ici la loi du sacrifice pour 

2 le délit; c’est une chose très-sainte. Au lien 
où l’on égorge l’holocauste, on égorgera le 
sacrifice pour le délit, et on fera aspersion 

3 de son sang sur l’autel, tout autour. Et on 
en présentera tonte la graisse, la queue, et 

4 la graisse qui couvre l’intérieur, et les deux 
rognous et la graisse qui est dessus, qui est 
sur les reins, et le réseau qui est sur le foie, 

5 qu’on Otera jusque sur les rognons. Et le 
sacrificateur les fera fumer sur l’autel, 
comme sacrifice par feu à l’Étemel : c’est 

6 un sacrifice pour le délit. Tout mâle d’en¬ 
tre les sacrihcatenrB en mangera; il sera 
mangé dans un lieu saint : c’est une chose 

7 très-sainte. Comme le sacrifice pour le 
péché, ainsi est le sacrifice pour le délit; 
il y a une senle loi pour eux : il appartient 
au sacrificateur qui a fait propitiation par 

8 lui. — Et quant au sacrificateur qui présen¬ 
tera l’holocauste de quelqu’un, la pean de 
l’holocauste qn’il aura présenté sera pour le 

9 sacrificateur : elle lui appartient. Et toute 
offrande de gâteau qui sera cuit au four 


on qni sera apprêté dans la poêle ou sur 
la plaque, sera pour le sacrificateur qui le 
présente : elle lui appartient. Et toute of- 10 
frande de gâteau pétri à l’huile et sec sera 
pour tous les fils d'Aaron, pour l’un comme 
pour l’autre. 

Et c’est ici la loi du sacrifice de prospé- 11 
rités qu’on présentera à l’Étemel : Si quel- 12 
qu’un le présente comme action de grâces, 
il présentera, avec d le sacrifice d’action de 
grâces, des gâteaux sans levain pétris à 
l'huile, et des galettes sans levain ointes 
d’huile, et de la fleur de farine mêlée [avec 
de l’huile], en gâteaux pétris à l'huile. 

Il présentera pour son offrande, avec les 13 
gâteaux, du pain levé avec son sacrifice 
d’action de grâces de prospérités; et de 14 
l’offrande entière, il en présentera un en 
offrande élevée à l’Étemel : il sera pour 
le sacrificateur qui aura fait aspersion du 
sang du sacrifice de prospérités ; il lui ap¬ 
partient. Et la chair de son sacrifice d'ac- 15 
tion de grâces de prospérités sera mangée 
le jour où elle sera présentée ; on n’en lais¬ 
sera rien jusqu’au matin. Et si le sacrifice 16 
de son offrande est nn vœu, ou [une offran¬ 
de] volontaire, son sacrifice sera mangé le 
jour où il l’aura présenté; et ce qui en res¬ 
tera sera mangé le lendemain ; et ce qui 17 
restera de la chair du sacrifice sera brûlé au 
feu le troisième jour. Et si quelqu’un mange 18 
de la chair de son sacrifice de prospérités 
le troisième jour, [le sacrifice] ne sera pas 
agréé; il ne sera pas impnté à celui qui 
l’aura présenté : ce sera une chose impure ; 
et l’âme qui en mangera portera son ini¬ 
quité. Et la chair qui aura touché quelque 19 
chœe d’impur ne sera point mangee : elle 
sera brûlée au feu. Quant à la chair, qui¬ 
conque est pur mangera la chair. Et l'âme 20 
qui, ayant snr soi son impureté, mangera 
de la chair du sacrifice de prospérités qui 
appartient à l’Étemel, cette âme-là sera 
retranchée de ses peuples. Et si une âme 21 
touche quoi que ce soit d’impur, impureté 
d'homme, ou Dête impure, ou toute [autre] 
chose abominable et impure, et qu’elle 
mange de la chair du sacrifice de prospéri¬ 
tés qui appartient à l’Étemel, cette âme-là 
sera retranchée de ses peuples. 

Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Parle 
aux fils d’Israël, en disant : Vous ne man¬ 
gerez aucune graisse de bœuf ou de mou¬ 
ton ou de chèvre. La graisse d'un corps 24 
mort ou la graisse d’une [ bête] déchirée 
pourra être employée à tout usage, mais 
vous n’en mangerez point; car quiconque 25 
mangera de la graisse d’une bête dont on 
présente à l’Étemel un sacrifice fait par 
feu, l’âme qui en aura mangé sera retran¬ 
chée de ses peuples. Et vous ne mangerez 26 
aucun sang, dans aucune de vos habita¬ 
tions, soit d’oiseaux, soit de bétail. Toute 27 


a) m : tout ce qui; ici, et vtrt. 20. — b) bébr. : corhan. — c) c. à d. l'offrande. — d) lia. : sur. 
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âme qui aura mangé de quelque sang que 
ce soit, cette âme-là sera retranchée de ses 
peuples. 

Et i’Éternel parla à Moïse, disant : Parle 
aux fils d’Israël, en disant : Celui qui pré¬ 
sentera son sacrifice de prospérités à l’É- 
temel apportera à l’Étemel son offrande, 

80 prise de son sacrifice de prospérités. Ses 
mains apporteront les sacrifices faite par 
feu à l’Étemel ; il apportera la graisse avec 
la poitrine : la poitrine, pour la tournoyer 0 
oomnie offrande toumoyée devant l’Eter- 

31 nel. Et le sacrificateur fera fumer la graisse 
sur l’autel ; et la poitrine sera pour Aaron 

32 et pour Bes fils. Et vous donnerez au sacri¬ 
ficateur, comme offrande élevée, l’épaule 

33 droite de vos sacrifices de prospérités. Celui 
des fils d’Aaron qui présentera le sang et 
la graisse des sacrifices de prospérités aura 

34 pour sa part l’épaule droite. Car j’ai pris 
des fils d’Israël la poitrine toumoyée et 
l'épaule élevée de leurs sacrifices de pros¬ 
pérités, et je les ai données à Aaron, le 
sacrificateur, et à ses fils, par statut perpé- 

35 tuel, de la part des fils d’Israël. C’est là [le 
droit de] l’onction d’Aaron et [de] l'onc¬ 
tion de ses fils, dans les sacrifices de l'É- 
berael faite par feu, du jour qu’on les aura 
fait approcher pour exercer la sacrificatore 

36 devant l’Étemel, ce que l’Étemel a com¬ 
mandé de leur donner, de la part des fils 
d’Israël, du jour qu’il les aura oints; [c’est] 
un statut perpétuel en leurs générations. 

37 Telle est la loi de l’holocauste, de l’of¬ 
frande de gâteau, et du sacrifice pour le 
péché, et du sacrifice pour le délit, et du 
sacrifice de consécration, et du sacrifice de 

38 brospérités, laquelle l’Éterael commanda 
à Moïse sur la montagne de Sinaï, le jour 
où il commanda aux fils d’Israël de pré¬ 
senter leurs offrandes 4 à PÉtemel, dans le 
désert de Sinaï. 

1 * VIII. — Et PÉtemel parla à Moïse, 

2 disant : Prends Aaron et ses fils avec lui, et 
les vêtements, et l’huile de Ponction, et le 
jeune taureau du sacrifice pour le péché, 
et les deux béliera, et la corbeille des pains 

3 sans levain ; et convoque toute l’assemblée 

4 à l’entrée de la tente d’assignation. Et 
•Moïse fit comme PÉtemel loi avait com¬ 
mandé, et l’assemblée fut convoquée* l’en- 

6 trée de la tente d’assignation. Et Moïse dit 
à l’assemblée : C’est ici ce que PÉtemel a 

6 commandé de faire. Et Moïse fit approcher 
Aaron et ses fils, et les lava avec de l’eau; 

7 et il mit sur lui la tunique, et le ceignit 
avec la ceinture, et le revêtit de la robe, 
et mit sur lui l’éphod, et le ceignit avec la 
ceinture de l’éphod, qu’il lia par elle sur lui; 

8 et il plaça sur lui le pectoral, et mit sur le 

9 pectoral les nrim” et les th nmmim *; et il 


plaça la tiare sur sa tête, et, sur la tiare, 
sur le devant, il plaça la lame d'or, le saint 
diadème, comme l’Étemel Pavait com¬ 
mandé à Moïse. Et Moïse prit l’huile de lû 
Ponction, et oignit le tabernacle et toutes 
les choses qui y étaient, et les sanctifia; et 11 
il en fit aspersion * sur l’autel sept fois, et il 
oignit l’autel, et tous ses ustensiles, et la 
cuve et son soubassement, pour les sancti¬ 
fier; et il verea de l’huile de l’onction sur 12 
la tête d’Aaron, et l’oignit, pour le sanc¬ 
tifier. 

Et Moïse fit approcher les fils d’Aaron, 13 
et les revêtit des toniques, et les ceignit 
de la ceinture, et leur attacha les bonnets, 
comme PÉtemel l’avait commandé à 
Moire. Et il fit approcher le taureau' du 14 
sacrifice pour le péché, et Aaron et ses fils 

r ferent leurs mains sur la tête du taureau 
sacrifice pour le péché ; et on l'égorgea, 15 
et Moïse prit le sang, et en mit avec son 
doigt sur les cornes de l’autel, tout autour, 
et il purifia^ l’autel ; et il versa le sang au 
pied de l'antel et le sanctifia, faisant propi¬ 
tiation pour 4 lui. Et il prit toute la graisse 16 
qui était sur l’intérieur, et le réseau du 
foie, et les deux rognons, et leur graisse, 
et Moïse les fit fumer sur l’autel. Et le tau- 17 
reau, et sa peau, et sa chair, et sa fiente, 
il les brûla au feu, hors du camp, comme 
PÉtemel l’avait commandé à Moïse. Et il 18 
fit approcher le bélier de l’holocauste, et 
Aaron et ses fils posèrent leurs mains sur 
la tête du bélier; et on l’égorgea, et Moïse 19 
fit aspersion du sang sur l’autel, tout 
autour; et on coupa le bélier en morceaux, 20 
et Moïse en fit fumer la tête, et les mor¬ 
ceaux, et la graisse; et on lava avec de 21 
l’eau l’intérieur et les jambes, et Moïse 
fit fumer tout le bélier sur l’autel : ce fut 
un holocauste eu odeur agréable, ce fut un 
sacrifice par feu à PÉtemel, comme PÉ¬ 
temel Pavait commandé à Moïse. Et il fit 22 
approcher le second bélier, le bélier de con¬ 
sécration ; et Aaron et ses fils posèrent leurs 
mains sur la tête du bélier; et on l'égorgea, 23 
et Moïre prit de ren sang, et le mit sur 
le lobe de l’oreille droite d’Aaron, et sur le 
ponce de sa main droite, et sur le gros or¬ 
teil de son pied droit; et il fit approcher 24 
les fils d’Aaron, et Moïre mit du sang sur 
le lobe de leur oreille droite, et sur le pouce 
de leur main droite, et sur le gros orteilde 
leur pied droit ; et Moïre fit aspersion du 
sang sur l’autel, tout auteur. Et il prit la 25 
graisse, et la queue, et toute la graisse qui 
était sur l’intérieur, et le réseau du foie, et 
les deux rognons et leur graisse, et l’épaule 
droite; et il prit, de la corbeille des painB 26 
sans levain qui était devant PÉtemel, un 
gâteau Bans levain, et un gâteau de pain à 


a) ou ; balancer, ici ci ailleurs. — b) hébr. : corban, comme ailleurs. — c) lumières. — d) perfections. — 
cj comme Ex. XXIX, 21; Léx. IV, S, 17; V, 9, c/c, — f) jeune taureau, parlons ici. — g) proprement : purifia 
du péché. — 4) ou : sur ; oogtz Et. XXIX, 36, et la note. Ex- XXX, 10. 
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l’huile, et une galette, et les plaça sur les 

27 graisses et sur l’épaule droite; et il mit le 
tout sur les paumes des mains d’Àaron et 
sur les paumes des mains de ses fils, et les 
tournoya comme offrande tour noyée de- 

28 vaut l'ÉtemeL Et Moïse les prit des pau¬ 
mes de leurs mains, et les lit fumer sur 
l’autel sur l’holocauste : ce fut un sacrifice 
de consécration, en odeur agréable; ce fut 

29 un sacrifice par feu à l’Étemel. Et Moïse 
prit la poitrine, et la tournoya comme 
offrande tournoyée devant l’Êtemel; ce 
fut, - du bélier de consécration, - la part 
de Moïse, comme l'Étemel l’avait com- 

30 mandé à Moïse. Et Moïse prit de l’huile de 
l’onction et du sang qui était sur l'autel, et 
il en fit aspersion sur Aaron, sur ses vête¬ 
ments, et sur ses fils et sur les vêtements 
de ses fils avec lui : il sanctifia Aaron, ses 
vêtements, et ses fils et les vêtements de 

31 ses fils avec lui. Et Moïse dit à Aaron et à 
ses fils : Cuisez la chair à l'entrée de la 
tente d’assignation, et vous la mangerez 
là, ainsi que le pain qui est dans la cor¬ 
beille de consécration, comme j’ai com¬ 
mandé, en disant : Aaron et ses fils les 

32 mangeront. Et le reste de la chair et dn 

33 pain, vous le brûlerez an fen. Et vous ne 
sortirez pas de l’entrée de la tente d’assi¬ 
gnation pendant sept jours, jusqu’au jour 
de l’accomplissement des jours de votre 
consécration ; car on mettra sept jours à 

34 vous consacrer 0 . L’Étemel a commandé 
de faire comme on a fait aujourd’hui, pour 

35 faire propitiation pour vous. Et vous de¬ 
meurerez pendant sept jouis à l’entrée de 
la tente d’assignation, jour et nuit, et 
vous garderez ce que l’Étemel vous a donné 
à garder, afin que voue ne mouriez pas ; 

36 car il m’a été ainsi commandé. Et Aaron 
et BeB fils firent toutes les choses que 
l'Étemel avait commandées par 6 Moïse. 

1 ’ IX.— Et il arriva, le huitième jour, que 
Moïse appela Aaron et ses fils, et les anciens 

2 d’Israël; et il dit à Aaron: Prends un jeune 
veau pour le sacrifice pour le péché, et un 
bélier pour l’holocauste, sans défaut, et 

3 présente-les devant l’Étemel. Et tu par¬ 
leras aux fils d’Israël, en disant : Prenez 
un bouc pour le sacrifice pour le péché; 
et un veau, et un agneau, âgés d’un an, 

4 sans défaut, pour l’holocauste; et un tau¬ 
reau et un bélier pour le sacrifice de pros¬ 
pérités, pour sacrifier devant l’Étemel, et 
une offrande de gâteau pétri à l’huile, car 

6 aujourd’hui l’Étemel vous apparaîtra. Et 
ils amenèrent 0 devant la tente d’assigna¬ 
tion ce que Moïse avait commandé; et 
toute l'assemblée s’approcha, et il se tin- 

6 rent devant l’Étemel. Et Moïse dit : C’est 
ici ce que l’Étemel a commandé; faites-le, 
et la gloire de l’Étemel vous apparaîtra. 

7 Et Moïse dit à Aaron : Approche-toi de 

î’antel, et offre ton sacrifice pour le péché, 
et ton holocauste, et fais propitiation pour 
toi et pour le peuple ; et offre l’offrande 
dn peuple, et fais propitiation pour eux, 
comme l’Étemel a commandé. Et Aaron 8 
s’approcha de l’autel, et égorgea le veau 
du sacrifice pour le péché, qui était pour 
lui ; et les fils d’Aaron lui présentèrent le 9 
sang, et il trempa son doigt dans le sang, 
et le mit sur les cornes de l'autel, et versa 
le sang au pied de l’autel. Et il fit fumer 10 
sur l’autel la graisse, et les rognons, et le 
réaean pris du foie du sacrifice pour le pé¬ 
ché, comme l’Étemel l’avait commandé à 
Mo'ise. Et la chair et la peau, il les hrûla 11 
au feu, hors du camp. Et il égorgea l'ho- 12 
locauste, et les fils d’Aaron lui présentèrent 
le sang, et il en fit aspersion'sur l’autel, 
tout autour. Et ils lui présentèrent l’holo- 13 
causte [coupé] en morceaux, et la tête, et 
il les fit fumer sur l’autel; et il lava l’inté- 14 
rieur et les jambes, et il les fit fumer sur 
l’holocauste sur l’autel. — Et il présenta 15 
l’offrande du peuple : il prit le bouc du 
sacrifice pour le péché qui était pour le 
peuple, et l’égorgea, et l’offrit pour le péché, 
comme précédemment [le veau]. Et il pré- 16 
senta l’holocauste, et le fit selon l’ordon¬ 
nance. Et il présenta l’offrande de gâteau, 17 
et il en remplit la paume de sa main et la 
fit fumer sur l’autel, outre l’holocauste du 
matin. Et il égorgea le taureau et le bélier 18 
du sacrifice de prospérités qui était pour 
le peuple, et les fils d’Aaron lui présentè¬ 
rent le sang, et il en fit aspersion sur l’au¬ 
tel, tout autour. Et [ils présentèrent] les 19 
graisses du taureau et du bélier, la queue, 
et ce qui couvre [l'intérieur], et les ro¬ 
gnons, et le réseau du foie; et ils mirent les 20 
graisses sur les poitrines, et il fit fumer 
les graisses sur l’autel. Et Aaron tournoya 21 
en offrande tournoyée devant l’Étemel les 
poitrines et l’épaule droite, comme Moïse 
l’avait commandé. — Et Aaron éleva ses 22 
mains vers le peuple et les bénit; et il 
descendit après avoir offert le sacrifice 
pour le péché, et l’holocauste, et le sacri¬ 
fice de prospérités. 

Et Moïse et Aaron entrèrent dans la 23 
tente d’assignation; puis ils sortirent et 
bénirent le peuple: et la gloire de l'Étemel 
apparat à tout le peuple; et le feu sortit de 24 
devant l’Étemel, et consuma sur l’autel 
l’holocauste et les graisses; et tout le peuple 
le vit, et ils poussèrent des cris de joie, 
et tombèrent sur leurs faces. 

* X. — Et les fils d’Aaron, Nadah et 1 
Abihu, prirent chacun leur encensoir, et y 
mirent du feu, et placèrent de l’encens 
dessus, et présentèrent devant l’Étemel 
un feu étranger, ce qu’il ne leur avait pas 
commandé. Et le feu sortit de devant l’É- 2 
temel, et les dévora, et ils moururent de- 

a) voyez la note. Ex. 1XVHX, 41. — b) lia. : par la 
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3 vant l’Éternel. Et Moïse dit à Àaron : C’est 
là ce que l’Éternel prononça, en disant : 
Je serai sanctifié en ceux qui s’approchent 
de moi, et devant tout le peuple je serai 

4 glorifié. Et Aaron se tut. Et Moïse appela 
Mishaël et Elteaphan, fils d’Uziel, oncle 
d’Aaron, et leur ait : Approchez-vous, em¬ 
portez vos frères de devant le lieu saint, 

5 hors du camp. Et ils s’approchèrent, et les 
emportèrent dans leurs tuniques hors du 

6 camp, comme Moïse avait dit. Et Moïse 
dit à Aaron, et à Éléazar et à Ithamar, ses 
fils : Ne découvrez pas vos têtes et ne dé¬ 
chirez pas vos vêtements, afin que voua 
ne mouriez pas, et qu’il n’y ait pas de 
la colère oontre toute rassemblée; mais 
vos frères, toute la maison d’Israël, pleure¬ 
ront l’embrasement que l’Étemel a allumé. 

7 Et ne sortez pas de l’entrée de la tente d’as¬ 
signation, de peur que vous ne mouriez, 
car l’hnile de l’onction de l’Étemel est 
sur vous. Et ils firent selon la parole de 
Moïse. 

® Et l’Étemel parla à Aaron, disant: Vous 
ne boirez point de vin ni de boisson forte, 
toi et tes fils avec toi, quand vous entrerez 
dans la tente d’assignation, afin que vous 
ne mouriez pas. [C'est] un statut perpétuel, 

10 en vos générations, afin que vous discer¬ 
niez entre ce qui est saint et ce qui est 
profane, et entre ce qui est impnr et ce qui 

11 est pur, et afin que vous enseigniez aux fils 
d’Israël tous les statuts que l’Étemel leur 
a dits par Moïse. 

12 Et Moïse dit à Àaron, et à Éléazar et 
à Ithamar, ses fils qui restaient : Prenez 
l’offrande de gâteau, ce qui reste des sacri¬ 
fices de l’Éternel faite par feu, et mangez- 
la en pains sans levain, à côté de l’autel ; 

13 car c’est une chose très-sainte. Et vous la 
mangerez dans un lieu saint, parce que 
c’est là ta part 0 et la part de tes fils dans les 
sacrifices de l’Étemel faits par feu ; car il 

14 m’a été ainsi commandé. Et vous mange¬ 
rez la poitrine toumoyée et l’épaule éle¬ 
vée, dans un lieu pur, toi et tes fils et tes 
filles avec toi; car elles vous sont données 
comme ta part et la part de tes fils dans 
les sacrifices de prospérités des fils d’Israël. 

1 5 Es apporteront l’épaule élevée et la poi¬ 
trine toumoyée, (avec les sacrifices par feu, 
qui sont les graisses), pour les tournoyer 
comme offrande toumoyée devant l’Éter¬ 
nel; et cela t’appartiendra, et à tes fils avec 
toi, par Btatut perpétuel, comme l’Étemel 

16 l’a commandé. Et Moïse chercha diligem¬ 
ment le bouc du sacrifice pour le péché : 
mais voici, il avait été brûlé; et [Moïse] 
se mit en colère contre Éléazar et Ithamar, 
les fils d’Aaron qui restaient, et il [leur] 

17 dit : Pourquoi navez-vons pas mangé le 
sacrifice pour le péché dans un lieu saint? 
car c’est une chose très-sainte; et D vous l’a 

a) ailleurs : statut. — 


donné pour porter l’iniquité de l'assemblée, 
pour faire propitiation pour eux devant 
l'Éternel : voici, son sang n’a pas été porté 18 
dans l’intérieur du lieu saint; vous devez 
de toute manière le manger dans le lieu 
saint, comme je l’ai commandé. Et Aaron 19 
dit à Moïse : Voici, ils ont présenté aujour¬ 
d’hui leur sacrifice pour le péché et leur ho¬ 
locauste devant l’Éterne), et ces choses me 
sont arrivées ; et si j’eusse mangé aujour¬ 
d’hui le sacrifice pour le péché, cela eût-i! 
été bon aux yeux de l’Étemel? Et Moïse 20 
l’entendit, et celafut bon à ses yeux. 

* XI. — Et l’Éternel parla à Moïse et 1 
à Aaron, lenr disant ; Parlez aux fils d’Is- 2 
raël, en disant : Ce sont ici les animaux 
dont vous mangerez, d’entre toutes les 
bêtes qui sont sur la terre. Vous mange- 3 
rez, d'entre les bêtes qui ruminent, tout 
ce qui a l’ongle fendu et le pied complète¬ 
ment divisé. Seulement de ceci vous ne 4 
mangerez pas, d'entre celles qui ruminent, 
et d’entre celles qui ont l’ongle fendu : le 
chameau, car il rumine, mais il n'a pas 
l'ongle fendu ; il vous est impur : et le 5 
daman, car il rumine, mais il n’a pas l’on¬ 
gle fendu; il vous est impur : et le lièvre, 6 
car il rumine, mais il n’a pas l'ongle fendu; 
il vous est impur : et le porc, car il a l'on- 7 
gle fendu et le pied complètement divisé, 
mais il ne mmme nullement; il vous est 
impur. Vous ne mangerez pas de leur chair, 8 
et vous ne toucherez pas leur corps mort; 
ils vous sont impurs. 

Vous mangerez de ceci, d’entre tout ce 9 
qui est dans les eaux : vous mangerez tout 
ce qui a des nageoires et des écailles, dans 
les eaux, dans les mers et dans les rivières. 

Et tont ce qui n’a pointde nageoires etd’é- 10 
cailles, dans les mers et dans les rivières, 
de tout ce qui fourmille dam les eaux et de 
tout être b vivant qui est dans les eaux, — 
vous sera une chose abominable. Cela vous II 
sera une chose abominable ; vous ne man¬ 
gerez pas de leur chair, et vous aurez en 
abomination leur corps mort. Tout ce qui, 12 
dans les eaux, n’a point de nageoires et d’é- 
caillea, vous sera une chose abominable. 

Et d’entre les oiseaux, vous aurez ceux-13 
ci en abomination; on n’en mangera point, 
ce sera une chose abominable : le gypaète, 
et l'orfraie, et l’aigle de mer, et le faucon, et 14 
le milan, selon son espèce; tout corbeau, 15 
selon son espèce; et l’autruche femelle,et 16 
l’autruche mâle, et la mouette, et l'éper- 
vier, selon son espèce ; et le hibon, et le 17 
plongeon, et l’ibis, et le cygne °, et le péli- 18 
can, et le vantour, et la agogne, [et] le 19 
héron, selon son espèce, et la huppe, et 
la chauve-souris. 

Tout reptile d volant qui marche sur 20 
quatre [pieds], vous sera une chose abomi¬ 
nable. Seulement de ceci vous mangerez 21 

d) voj/tt vers. 29, 
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d’entre tous les reptiles volante qui mar¬ 
chent sur quatre [pieds], ceux qui ont, 
au-dessus de leurs pieds, des jambes avec 

22 lesquelles ils sautent sur la terre. Ce sont 
ici ceux d’entre eux dont vous mangerez : 
la sauterelle selon son espèce, et le solham 
selon son espèce, et le khargol selon son es- 

23 pèce, et le khagab selon Bon espèce". Mais 
tout reptile volant qui a quatre pieds vous 

24 sera une chose abominable; et par eux 
vous vous rendrez impurs : quiconque tou¬ 
chera lenr corps mort sera impur jusqu’au 

25 soir; et quiconque portera [quelque chose] 
de leur corps mort lavera ses vêtements, et 

26 sera impur jusqu’au soir. Toute bête qui a 
l’ongle fendu, mais qui n’a pas le [pied] 
complètement divisé et ne. rumine pas", 
vous sera impure ; quiconque les touchera 

27 sera impur. Et tout ce qui marche sur ses 
pattes, parmi tous les animaux qui mar¬ 
chent sur quatre [pieds], vous sera impur ; 
quiconque touchera leur corps mort sera 

28 impur jusqu’au soir; et celui qui aura porté 
leur corps mort lavera ses vêtements, et 
sera impur jusqu’au soir. Ils vous seront 
impars. 

29 Et ceci vous sera impur parmi les rep¬ 
tiles qui’rampent 6 sur la terre : la taupe, et 

30 la souris, et le lézard selon son espèce; et le 
lézard gémissant, et le coakh “, et le letaa c , 

31 et la limace a , et le caméléon. Ceux-ci vous 
seront impurs parmi tous les reptiles ; qui¬ 
conque les touchera morts sera impur jus- 

32 qu’au soir. Et tout ce sur quoi il en tombera 
quand ils seront morte, sera impur : usten¬ 
sile de bois, vêtement, peau, ou sac, — tout 
objet qui sert à on usage quelconque, sera 
mis dans l’eau, et sera impur jusqu’au soir; 

33 alors il sera net; et tout vase de terre dans 
lequel il en tombe quelque chose,... tout ce 
qui est dedans, sera impur, et vous casserez 

34 le [vase]; et tout aliment qu’on mange, 
sur lequel il sera venu de [cette] eau, sera 
impur; et tout breuvage qu’on boit, dans 

35 quelque vase que ce soit, sera impur ; et 
tout ce sur quoi tombe quelque chose de 
leur corps mort, sera impur; le four et 
le foyer seront détruits : ils sont impure, 

36 et ils vous Beront impure ; mais une fon¬ 
taine ou un puits, un amas d’eaux, sera net. 
Mais celui qui touchera leur corps mort 

37 sera impur. Et s’il tombe quelque chose de 
leur corps mort sur une semence qui se 

38 sème, elle sera pure ; mais bî on avait mis 
de l'eau sut la semence, et qu’il tombe sur 
elle quelque chose de leur corps mort, elle 

39 vous sera impure. — Et s’il meurt une des 
bêtes qui vous servent d’aliment, celui qui 
en touchera le corps mort sera impur 

40 jusqu’au soir; et celui qui mangera de son 
corps mort lavera ses vêtements, et sera 
impur jusqu’au soir; et celui qui portera 


son corps mort lavera ses vêtements, et 
sera impur jusqu’au soir. 

Et tout reptile qui rampe sur la terre 41 
sera une chose abominable ; on n'en man¬ 
gera pas. De tont ce qui marche sur le 42 
ventre, et de tout ce qui marche sur quatre 
[pieds], et de tout ce qui a beaucoup de 
piieds, parmi tous les reptiles qui rampent 
sur la terre, vous n’en mangerez pas ; car 
c’est une chose abominable. Ne rendez pas 43 
vos Ames abominables par aucun reptile qui 
rampe, et ne vous rendez pas impure par 
eux, de Borie que vous soyez impurs par eux. 
Car je suis rÉtemel, votre. Dièu : et vous 44 
vous sanctifierez, et vous serez sainte, car 
je suis saint ; et vous ne rendrez pas vos 
âmes impures par aucun reptile qui se meut 
but la terre. Car je suie l’Étemel qui vous 45 
ai fait monter du payB d’Égypte, afin que 
je sois votre Dieu : et vous serez sainte, 
car je suis saint. 

Telle est la loi touchant les bêtes et les 46 
oiseaux, et tout être vivant qui se meut 
dans les eaux, et tont être qui rampe sur la 
terre ; afin de discerner entre ce qui est 47 
impur et ce qui est pur, et entre l'animal 
qu’on mange et l'animal qu’on ne man¬ 
gera pas. 

* XII. — Et l’Etemel parla à Moïse, 1 
disant : Parle aux fils d’Israël, en disant : 2 
Si une femme conçoit et enfante un fils, 
elle sera impure sept jours ; elle sera im¬ 
pure comme aux jours de l’impureté de ses 
moiB. Et au huitième jour on circoncira 3 
la chair du prépuce de I’[enfant]. Et elle 4 
demeurera trente-trois jours dans le sang 
de Ba purification ; elle ne touchera aucune 
chose sainte, et ne viendra pas an sanc¬ 
tuaire, jusqn’à ce que-les jours de sa puri¬ 
fication soient accomplis. Et si c’est une 5 
fille qn’elle enfante, elle sera impure deux 
semaines, comme dans sa séparation, et 
elle demeurera soixante-six jours dans le 
sqng de sa purification. Et quand les jours 6 
de sa purification seront accomplis, pour 
un fils cm pour une fille, elle amènera au 
sacrificateur, & l’entrée de la tente d’assi¬ 
gnation, un agneau âgé d’un an pour holo¬ 
causte, et un jeune pigeon on une tourterelle 
pour sacrifice pour le pécbé ; et il présen- 7 
tera ce» choses devant l'Étemel, et fera 
propitiation pour elle, et elle sera purifiée 
du nux* de son sang. Telle est la loi de celle 
qui enfante un fils ou une fille. 

Et ai ses moyens ne suffisent pas pour 8 
trouver un agneau, elle prendra deux tour¬ 
terelles ou deux jeunes pigeons, l’un pour 
l’holocauste, et l’autre pour le sacrifice 
pour le péché; et le sacrificateur fera pro¬ 
pitiation pour elle, et elle sera pure. 

* XIII. — Et l’Étoruel parla à Moïse et 1 
à Aaron, disant : Si un bomme a dans la 2 
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peau de sa chair une tumeur, ou nue dartre, 
ou une tache blanchâtre, et qu’elle soit 
devenue, dans la peau de sa chair, une plaie 
[comme] de lèpre, on l'amènera à Aaron, 
le sacrificateur, ou à l’un de ses fils, les 
3 sacrificateurs; et le sacrificatenr verra la 

f ie qui est dans la peau de sa chair; et si 
poil dans la plaie est devenu blanc, et 
si la plaie parait pluB enfoncée que la peau 
de sa chair, c’est une plaie de lèpre ; et le sa¬ 
crificateur le verra, et le déclarera impur. 
4 Et si la tache 9 dans la peau de sa chair est 
blanche, et ai elle ne paraît pas plus enfon¬ 
cée que la peau, et si le poil n’est pas devenu 
blanc, le sacrificateur fera enfermer pen- 
5 dant sept jours [celui qui a] la plaie; et le 
sacrificateur le verra le septième jour et 
voici, la plaie est demeurée à ses yeux au 
même état, la plaie ue s’est pas étendue dans 
la peau ; alors le sacrificateur le fera en- 
6 fermer pendant sept autres jours. Et le 
sacrificateur le verra pour la seconde fois, 
le septième jour : et voici, la plaie B’efface, 
et la plaie ne s’est pas étendue dans la 
peau; alors le sacrificateur le déclarera 
pur : c’eut une dartre ; et il lavera ses vête- 
7 mente, et sera pur. Mais si la dartre s’est 
beaucoup étendue dans la peau, après qn’il 
aura été vu par le sacrificateur pour sa pu¬ 
rification, il sera vu une seconde fois par 
8 le sacrificateur; et le sacrificateur le regar¬ 
dera : et voici, la dartre s’est étendue dans 
la peau ; alors le sacrificateur le déclarera 
impur : c’est une lèpre. 

9 S’il y a une plaie [comme] de lèpre dans 
un homme, on l’amenera au sacrificateur, 
10 et le sacrificateur le verra : et voici, il y a 
une tumeur blanche dans la peau, et elle 
a fait devenir blanc le poil, et il y a une 
11 trace de chair vive dans la tumeur, — c’est 
une lèpre invétérée dans la peau de sa 
chair; alors le sacrificateur le déclarera 
impur ; il ne le fera pas enfermer, car il est 
12 impur. Et si la lèpre fait éruption sur la 
peau, et que la lèpre couvre toute la peau 
de [celui qui a] la plaie, de la tête aux 
pieds, autant qu’en pourra voir le sacrifi- 
13 cateur, le sacrificateur le verra : et voici, 
la lèpre a converti toute sa chair; alors 
il déclarera pur [celui qui a] la plaie : il 
est tout entier devenu blanc; il est pur. 
14 Et le jour où l’on verra en fui de la chair 
15 vive, il sera impur. Et le sacrificateur re¬ 
gardera la chair vive, et le déclarera impur: 
la chair vive est impure, c’est de la lèpre. 
16 Mais si la chair vive change et devient 
17 blanche, il viendra vers le sacrificateur; et 
le sacrificateur le verra : et voici, la plaie 
est devenue blanche ; alors le sacrificateur 
déclarera pur [celui qui a] la plaie : il 
est pur. 

18 Et si la chair a eu dims sa peau un 
19 Ulcère, et qu’il soit guéri, et qu’il y ait, à 


l’endroit de l’ulcère, une tumeur blanche, 
ou une tache blanche roussâtre, [l’homme] 
se montrera au sacrificateur; et Je sacrifi- 20 
cateur la verra : et voici, elle parait plus 
enfoncée que la peau, et son poil est devenu 
blanc ; alors le sacrificateur le déclarera 
impur : c’est nue plaie de lèpre, elle a fait 
éruption dans l’ulcère. Et si le sacrifica- 21 
teur la voit, et voici, il n’y a pas en elle 
de poil blanc, et elle n’est pas plus enfon¬ 
cée que la peau, mais elle s'efface, le sacri¬ 
ficateur le fera enfermer pendant sept 
jours. Et si elle s’est beaucoup étendue 22 
dans la pean, alors le sacrificateur le dé¬ 
clarera impur : c’est une plaie. Mais si la 23 
tache est demeurée à sa place au même 
état, [et] ne s’est pas étendue, c’cst la ci¬ 
catrice de l'ulcère : le sacrificateur le dé¬ 
clarera pur. 

Ou si la chair a dans sa peau une brûlure 24 
de feu, et que la marque de la brûlure soit 
une tache d’un blanc roussâtre ou blanche, 
le sacrificateur la verra : et voici, le poil est 25 
devenu blanc dans la tache, et elle paraît 
piuB enfoncée que la peau, - c’est une lèpre; 
elle a fait éruption daDS la brûlure; et le 
sacrificateur le déclarera impur : c’est une 
plaie de lèpre. Et si le sacrificateur la voit, 26 
et voici, il n’y a pas de poil blanc dans la 
tache, et elle n’est pas plus enfoncée que 
la peau, et elle s’efface, le sacrificateur le 
fera enfermer pendant sept jours ; et le sa- 27 
crificateur le verra le septième jour : — si 
la [tache] B’est beaucoup étendue dans la 
peau, alors le sacrificateur le déclarera im¬ 
pur : c’est une plaie de lèpre. Mais si la tache 28 
est demeurée à sa place au même état, [et] 
ne s’est pas étendue dans la peau, et qu’elle 
s'efface, c’est une tumeur de la brûlure, et 
le sacrificateur le déclarera pur; car c’est la 
cicatrice de la brûlure. 

Et si un homme ou une femme a une 29 
plaie â la tête ou à la barbe, le sacrifica- 30 
teur verra la plaie : et voici, elle parait plus 
enfoncée que la peau, ayant en elle du 
poil jaunâtre et fin, alors le sacrificateur 
le déclarera impur : c’est la teigne, c’est 
une lèpre de la tête ou de la barbe. Et si 31 
le sacrificateur voit la plaie de la teigne, et 
voici", elle ne paraît pas plus enfoncée que 
la peau, et elle n’a pas de poil noir, alors 
le sacrificateur fera enfermer pendant sept 
jours [celui qui a] la plaie de la teigne. Et 32 
le sacrificateur verra la plaie le septième 

S ’ >ur : et voici, la teigne ne s’est pas éten- 
ue, et elle n’a pas de poil jaunâtre, et la 
teigne ne paraît pas pins enfoncée que 
la peau, alors l’homme * se rasera, mais il 33 
ne rasera pas [l’endroit de] la teigne ; et le 
sacrificateur fera enfermer pendant sept 
antres jours [celui qui a] la teigne. Et le 34 
sacrificateur verra la teigne le septième 
jour : et voici, la teigne ne s’est pas éten- 


a) tache blanchâtre, luisante; ainsi partout. — b) lia. : il. 
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due dans k peau., efc elle ne parait pas plus 
enfoncée que la peau, alors le sacrificateur 
le déclarera pur; et l’homme 0 lavera ses 

35 vêtements, et il sera pur. Et si k teigne 
s'est beaucoup étendue dans 1a peau, après 

36 sa purification, le sacrificateur le verra; 
et si" k teigne s’est étendue dans k peau, 
le sacrificateur ne cherchera pas de poil 

37 jaunâtre : il est impur. Et si la teigne est 
demeurée au même état, à ses yeux, et 
que du poil noir y ait poussé, k teigne est 
guérie : il est pur, et le sacrificateur le 
déclarera pur. 

38 Et si un homme ou une femme a dans k 

E u de sa chair des taches, des taches 
îcbes, le sacrificateur le verra; et voici, 
dans k peau de leur chair, il y a des taches 
blanches, ternes, c’est une simple tache qui 
a fait éruption dans k peau : il est pnr. 
40 Et si un homme a perdu les cheveux de 
41 sa tête, il est chauve : il est pur; et s’il a 
perdu les cheveux de sa tête du côté du 
visage, ii est chauve par devant : il est 
42 pur. Et s’il y a, dans la partie chauve du 
. haut ou de devant, une plaie blanche 
roussâtre, c’est une lèpre qui a fait éruption 
dans la partie chauve duhautoudedevant; 
43 et le sacrificateur le verra : efc voici, la tu¬ 
meur de k plaie est d’un blanc roussâtre 
dans k partie chauve du haut ou de de¬ 
vant, comme une apparence delèpre dans 
44 k peau de k chair ; c’est un homme lé¬ 
preux, il est impur; le sacrificateur le dé¬ 
clarera entièrement impur : sa plaie est en 
sa tête. 

45 Et le lépreux en qui sera k plaie aura 
ses vêtements déchirés et sa tête décou¬ 
verte, et il se couvrira la barbe, et il criera: 
46 Impur 1 Impur ! Tout le temps que k pkie 
sera en lui, il sera impur; il est impur; il 
habitera seul, son habitation sera hors 
du camp. 

47 Efc b’i! y a une plaie de lèpre en un vête¬ 
ment, en un vêtement de laine ou en un 
48 vêtement de lin, ou dans la chaîne ou dans 
k trame du lin ou de k laine, on dans une 
peau, ou dans quelque ouvrage [fait] de 
49 peau, et ai k plaie est verdâtre ou roussâtre 
dans le vêtement, on dans k peau., ou dans 
k chaîne, ou dans k trame, ou dans quelque 
objet [fait] de peau, c’est une pkie de lèpre, 
50 et elle sera montrée au sacrificateur. Et le 
sacrificateur verra k plaie, et il fera enfer¬ 
mer pendant sept jours [l'objet où est] k 
51 plaie; et le septième jour, il verra k pkie : 
—si k pkie s’est étendue dans le vêtement, 
soit dans k chaîne, soit dans k trame, soit 
dans k peau, dans un ouvrage quelconque 
qui a été fait de pean, k pkie est une lèpre 
62 rongeante : k chose est impure. Alors on 


brûlera le vêtement, on k chaîne on k 
trame de laine ou delm,outoufcobjefc [fait] 
de peau dans lequel est k pkie; car c’est 
uue lèpre rongeante; k chose sera brûlée 
au feu. Et si le sacrificateur regarde, et 59 
voici, la pkie ne s’est pas étendue dans 
le vêtement, ou dans k chaîne, on dans k 
trame, ou dans quelque objet [fait] de pean, 
alors le sacrificateur commandera qu’on 54 
kve l’objet où est k plaie, et le fera enfer¬ 
mer pendant sept autres jours. Et le sacri- 55 
ficateur verra, après que k pkie aura été 
lavée : et voici, k plaie n’a pas changé d’as¬ 
pect 5 , efc k plaie ne s’est pas étendue, — k 
chose est impure, tu k brûleras au fen; 
c’est une érosion à son envers ou â son 
endroit 0 . Et si le sacrificateur regarde, efc 56 
voici, la pkie s’efface après avoir été kvée, 
alors on l'arrachera du vêtement, ou de la 
peau, ou de k chaîne, ou de la trame. Efc si 57 
elle paraît encore dans le vêtement, ou dans 
la chaîne ou dans k trame, ou dans quelque 
objet [fait] de peau, c’est une [lèpre] qui 
fait éruption; tu brûleras au feu l’objet où 
est k pkie. Et le vêtement, ou la chaîne 58 
on la traîne, on tout objet [fait] de peau 
que tn auras kvé, et d’où la plaie s’est re- 
btrée, sera kvé une seconde fois, et il sera 
pur. Telle est k loi touchant la plaie de k 59 
lèpre dans un vêtement de laine on de lin, 
ou dans k chaîne ou dans k trame, ou dans 
quelque objet [fait] de peau, pour le puri¬ 
fier'' ou le déclarer impur. 

*XIV.—Et l’Éterael parla â Moïse, 1 
disant : C’est ici la loi du lépreux, au jour 2 
de sa purification : H sera amené au sacri¬ 
ficateur; et le sacrificateur sortira hors du 3 
camp; et le sacrificateur le verra : et voici, 
le lépreux est guéri de la plaie de k lèpre; 
alors le sacrificateur commandera qu’on 4 
prenne, pour celui qui doit être purifié, 
deux oiseauxvivants et purs, et du bois 
de cèdre, et de l’écarlate, et de l’hysope; et 5 
le sacrificateur commandera qu’on égorge 
l’un des oiseaux sur un vase de terre, sur 
de l’eau vive. Quant à l’oisean vivant, il le 6 
prendra, et le bois de cèdre, et l'écarkte, 
et l’hysope, et il les trempera, ainsi que 
l’oiseau vivant, dans le sang de l’oiseau 
égorgé sur l’eau vive; et il fera aspersion7 
sept fois, sur celui qui doit être purifié de 
k lèpre, et ii le purifiera*; puis il lâchera 
dans les champs l’oiseau vivant. Et celui 8 
qui doit être purifié lavera ses vêtements 
et rasera tout son poil, et se lavera* 
dans l’eau; efc il sera pur. Efc après cek, il 
entrera dans le camp, et il habitera sept 
jours hors de sa tente, Efc il arrivera que, 9 
le septième jour, il rasera tout son poil, 
sa tête et sa barbe et ses sourdis; üra- 


a) lie. : il. — JJ iitf. ; voici- — c) ou : de couleur. — dj mèmu mott que aux rendu» au per». 42 par : partie 
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sera tout son poil; et il lavera ses vête¬ 
ments, et il lavera sa chair dans l’eau, et 
il sera pur. 

10 Et le huitième jour, il prendra deux 
agneaux Bans défant, et une jeune brebis 
âgée d’un an, sans défaut, et trois dixiè¬ 
mes de fleur de farine pétrie à l’huile, en 
offrande de gâteau, et un log a d’huile. 

11 Et le sacrificateur qui fait la purification 
placera l’homme qui doit être purifié, et 
ces choses, devant l’Étemel, à l’entrée de 

12 la tente d’assignation ; et le sacrificateur 
prendra l’un des agneaux, et le présentera 
comme sacrifice pour le délit, avec le log 
d’huile, et les tournoiera en offrande tour- 

13 noyée devant l’Étemel; puis il égorgera 
l’agneau au lieu où l’on égorge le sacrifice 
pour le péché et l’holocauste, dans un lieu 
saint; car le sacrifice pour le délit est 
comme le sacrifice pour le péché, il appar¬ 
tient an sacrificateur : c’est une chose très- 

14 sainte. Et le sacrificatenr prendra du sahg 
du sacrifioe pour le délit, et le sacrificateur 
le mettra sur le lobe de l’oreille droite de 
celui qui doit être purifié, et sur le pouce 
de sa main droite, et sur le gros orteil de 

15 son pied droit. Et le sacrificateur prendradn 
log d’huile, et en versera dans la paume de 

16 sa main gauche, à lui, le sacrificateur; et le 
sacrificateur trempera le doigt de sa [main] 
droite dans'* l’huile qui est dans sa paume 
gauche, et fera aspersion de l’huile avec 

17 son doigt, sept fois, devant l’Étemel. Et 
du reste de l’huile qui sera dans sa paume, 
le sacrificateur eu mettra sur le lobe de 
l’oreille droite de celui qui doit être purifié, 
et sur le pouce de sa main droite, et sur le 
gros orteil de son pied droit, sur le sang du 

18 sacrifice pour le délit; et le reste de l’huile 
qui sera dans la paume du sacrificateur, il 
le mettra sur la tête de celui qui doit être 

l’entrée de la tente d’assignation, devant 
l’Éternel ; et le sacrificateur prendra l’a- 24 
gneau du sacrifice pour le délit, et le log 
d’huile, et le sacrificateur les tournoiera 
en offrande toumoyée devant l’Etemel ; et 25 
il égorgera l’agneau du sacrifice pour le 
délit; et le sacrificateur prendra du sang 
du sacrifice pour le délit, et le mettra sur 
le lobe de l’oreille droite de celui qui doit 
être purifié, et sur le pouce de sa main 
droite, et snr le gros orteil de son pied 
droit. Et le sacrificatenr versera de l'huile 26 
dans la paume de sa main gauche, à lui, le 
sacrificateur; et avec le doigt de sa [main] 27 
droite, le sacrificateur fera aspersion de 
l’huile qui sera dans la paume de sa main 
gauche, sept fois, devant l’Étemel. Et le 28 
sacrificateur mettra de l’huile qui sera 
dans sa paume, 6ur le lobe de l'oreille 
droite de celui qui doit être purifié, et sur 
le pouce dé sa main droite, et sur le gros 
orteil de son pied droit, sur l’endroit où 
[aura été mis] le sang dn sacrifice pour le 
délit; et le reste de l’huile qui sera dans la 29 
paume dn sacrificateur, il le mettra sur 
la tête de celui qui doit être purifié, pour 
faire propitiation pour lui devant l’Étemel. 

Et, de ce que sa main anra pu atteindre, 30 
il offrira l’une des tourterelles, ou l’uu 
des jeunes pigeons : de ce que sa main aura 31 
pu atteindre, l’un sera un sacrifioe pour le 
péché, l’autre un holocauste, avec l’of¬ 
frande de gâtean ; et le sacrificateur fera 
propitiation pour celui qui doit être puri¬ 
fié, devant l’Étemel.—Telle est la loi tou- 32 
chant celui en qui il y a une plaie de lèpre, 
et dont la main n’a pas su atteindre [oe qni 
était ordonné] pour sa purification. 

*Et l’Étemel parla à Moïse et 4 Aaron, 33 
disant : Quand vous serez entrés dans le 34 
pays de Canaan, que je vous donne eu pos¬ 
session, si je mets une plaie de lèpre dans 
une maison du pays de votre possession, 
celui à qui sera la maison viendra et le 35 
fera savoir au sacrificateur, en disant : Il 
me Bemble voir comme une plaie dans ma 
maison; et le sacrificateur commandera 36 
qu’on vide la maison avant qne le sacrifi¬ 
cateur entre ponr voir la plaie, afin que 
tout ce qui est dans la maison ne soit pas 
rendu impur; et après cela, le sacrificateur 
entrera pour voir la maison. Et il regar- 37 
dera la plaie : et voici, la plaie est dans les 
murs de la maison, des creux verdâtres on 
rougeâtres, et ils paraissent plus enfoncés 
que la surface du mur; alors le sacrificateur 38 
sortira de la maison, à l'entrée de la mai¬ 
son, et fera fermer la maison pendant sept 
jours. Et le septième jour, le sacrificateur 39 
retournera, et regardera : et voici, la plaie 
s’est étendue dans les mura de la maison; 
alors le sacrificatenr commandera qu’on 40 

pnnfié; et le sacrificateur fera propitiation 

19 pour lui devant l’Éterael. Et le sacrifica¬ 
teur offrira le sacrifice pour le péché, et 
fera propitiation pour celui qui doit être 
purifié de son impureté; et après, il égor- 

20 géra l’holocauste. Et le sacrificateur of¬ 
frira 5 l’holocauste et le gâteau sur l’autel; 
et le sacrificateur fera propitiation pour 
celui [qui doitêtre purifié] d , et il sera pur. 

21 Et s’il est pauvre, et que sa mam ne 
puisse 'atteindre jusque-là, il prendra un 
agneau comme sacrifice pour le délit, pour 
offrande toumoyée, afin de faire propitia¬ 
tion pour lui, et un dixième de fleur de 
farine pétrie à l’huile, pour offrande de 

22 gâtean, et un log d’huile, et deux tourte¬ 
relles ou deux jeunes pigeons, selon ce que 
sa main pourra atteindre : l’un sera un 
sacrifice pour le péché, l’autre un holo- 

23 causte. Et le huitième jour de sa purifica¬ 
tion, il les apportera au sacrificateur, à 

a) un log ut la douzième partie d’on hin. — 6 ) proprement : de. — e) siff-.ifie ici : offrir sur l'autel môme. — 
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arrache les pierres dans lesquelles est la 
plaie, et qu’on les jette hors de la ville, 

41 dans un lieu impur. Et il fera racler la mai¬ 
son au dedauB, tout autour, et la poussière 
qu’on aura râclée, on la versera hors de la 

42 ville, dans un lieu impur ; et ou prendra 
d’autres pierres, et on les mettra au lieu 
des [premières] pierres, et on prendra d’au- 

43 tre enduit 0 , et on enduira la maison. Et si 
la plaie revient et fait éruption dans la 
maison après qu’on aura arraché les pier¬ 
res, et après qu’on aura râclé la maison, et 

44 après qu'on l’aura enduite, le sacrificateur 
entrera et regardera : et voici, la plaie 
s’est étendue dans la maison, — c'est une 
lèpre rengeante dans la maison : elle est 

45 impure. Alors on démolira la maison, ses 
pierres et son bois, avec tout l’enduit 0 de 
la maison, et on les transportera hors de la 

46 ville, dans un lieu impur. Et celui oui 
sera entré dans la maison pendant tons les 
jours où elle aura été fermée, sera impur 

47 jusqu’au soir; et celui qui aura couché dans 
la maison lavera ses vêtements; et celui 
qui aura mangé dans la maisou lavera ses 

48 vêtements. Mais si le sacrificateur entre, et 
regarde, et voici, la plaie ne s’est pas éten¬ 
due dans la maison après que la maison a 
été enduite, le sacrificateur déclarera la 
maison pure, car la plaie est guérie. , 

49 Et il prendre, pour purifier 6 la maison, 
deux oiseaux', et du bois de cèdre, et de 

50 l’écarlate, et de l’hjBope; et il égorgera 
l’un des oiseaux sur un vase de terre, sur 

51 de l’eau vive; et il preiittra le bois de cèdre, 
et l’hysope, et l’écarlate, et l’oiBeau vivant, 
et lee trempera dans le sang de l’oiseau 
égorgé, et dans l’eau vive ; et il fera asper- 

52 aion sur la maison, sept fois; et il puri¬ 
fiera 6 la maison avec le sang de l’oiseau et 
avec l’can vive, et avec l’oiseau vivant, 
et avec le bois de cèdre, et avec PhyBope, et 

53 avec l’écarlate ; et il lâchera l’oiseau vi¬ 
vant hors de la ville, dans les champs. Et 
il fera propitiation pour la maison, et elle 
sera pure. 

54 Telle est la loi touchant toute plaie de 

55 lèpre, et la teigne, et touchant la lèpre des 

56 vêtements et des maisons, et les tumeurs, 
et les dartres, et les taches blanchâtres, 

57 pour enseigner en quel temps il y a impu¬ 
reté et en quel temps il y a pureté : telle 
est la loi de la lèpre. 

1 * XV. — Et l’Étemel parla à Moïse et 

2 à Àaron, disant : Parlez aux fils d’Israël, 
et dites-leur : Tout homme qui a un flux 
[découlant] de sa chair, — son flux le rend 

3 impur. Et ceci sera son impureté, dans son 
flux : soit que sa chair laisse couler son flux, 
ou que sa chair retienne son flux, c’est son 

4 impureté. Tout lit sur lequel aura couché 
celui qui est atteint d’un flux sera impur; 


et tout objet sur lequel il se sera assis sera 
impur. Et l’homme qui aura touché son 5 
lit lavera ses vêtements, et se lavera dans 
l’eau ; et il sera impur jusqu’au soir. Et 6 
celui qui s’assiéra sur un objet sur le¬ 
quel celui qui a le flux se sera assis, lavera 
ses vêtements, et se lavera dans l’eau; et il 
sera impur jusqu’au soir. Et celui qui toq- 7 
chera la chair de celui qui a le flux, lavera 
ses vêtements, et se lavera dans l'eau; et il 
sera impur jusqu’au soir. Et si celui qui a 8 
le flux crache sur un [homme] qui est pur, 
celui-ci lavera ses vêtements, et se lavera 
dans l’eau; et il sera impur jusqu’au soir. 
Tout char sur lequel sera monté celai qui 9 
a le flux‘sera impur. Et qniconque tou- 10 
chera qnelqne chose qui aura été sous lui, 
sera impur juBqn’au soir; et celui qui por¬ 
tera une de ces choses lavera ses vêtements, 
et se lavera dans l’eau; et il sera impur jus¬ 
qu’au soir. Et quiconque aura été touché 11 
par celui qui a le flux et qui u’aura pas lavé 
ses mains dans l’eau, lavera Bes vêtements, 
et se lavera dans l’eau ; et il sera impur jus¬ 
qu’au soir. Et les vases 11 de terre que celui 12 
qui a le flux aura touchés seront cassés; et 
tout vase de bois sera lavé dans l’eau. 

Et Ionique celui qui a le flux sera purifié 13 
de sou flux, il comptera sept jours pour sa 
purification; puis ü lavera ses vêtements, 
et il lavera sa chair dans l’eau vive ; et il 
sera pur. Et le huitième jour, il prendra 14 
deux tourterelles, ou deux jeunes pigeons, 
et il viendra devant l’Étemel, à l’entrée 
de la tente d’assignation, et les donnera 
au sacrificateur ; et le sacrificateur les of- 15 
frira, l’un en sacrifice pour le péché, et 
l’autre en holocauste; et le sacrificateur 
fera propitiation pour lui devant l’Éter- 
nel, à cause de bou flux. 

Ét lorsque la semence sort d’un homme, 16 
il lavera dans l’eau toute sa chair; et il 
sera impur jusqu’au soir. Et tout vêtement 17 
ou toute peau sur lesquels il y aura de la 
semence, sera lavé dans l’eau, et sera 
impur jusqu’au soir. Et une femme avec 18 
laquelle un homme aura couché ayant 
commerce avec elle... ; ils se laveront dans 
l’ean, et seront impurs jusqu’au soir. 

Et si une femme a un flux, et que son 19 
flux en sa chair soit dn sang, elle sera dans 
sa séparation 6 sept jours, et quiconque la 
touchera sera impur jusqu’au soir. Et toute 20 
chose sur laquelle elle aura couché durant 
sa séparation 6 sera impure; et toute chose 
sur laquelle elle aura été assise sera im¬ 
pure; et quiconque touchera son lit lavera 21 
ses vêtements, et se lavera dans l'eau ; et 
ü sera impur jusqu’au soir. Et quiconque 22 
touchera un objet, quel qu’il soit, sur lequel 
elle se sera assise, lavera ses vêtements, 
et se lavera dans l’eau ; et il sera impur 


a) lill. : poussière, — RJ proprement 
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23 jusqu’au soir. Et s’il y a quelque chose 
sur le lit, ou sur l’objet, quel qu’il soit, sur 
lequel elle se sera assise, quiconque l’aura 

24 touché sera impur jusqu’au soir. Et si un 
homme a couché avec elle, et que son im¬ 
pureté “ soi t sur lui, il sera impur sept jours; 
et tout lit sur lequel il se couchera sera im- 

25 pur. Et lorsqu’une femme a un flux de sang 
qui coule plusieurs jours hors le temps de 
sa séparation 1 ’, ou lorsqu'elle a le flux au 
delà du temps de sa séparation, tous les 
jours du flux de son impureté elle est im- 

Î are, comme aux jours de sa séparation. 

'out lit sur lequel elle couchera tous les 
jours de son flux Bera pour elle comme le lit 
de sa séparation ; et tout objet sur lequel 
elle se sera assise sera impur, selon l’im- 
27 pureté de sa séparation. Et quiconque aura 
touché ces choses sera impur, et U lavera 
ses vêtements, et se lavera dans l’eau ; et 
il sera impur jusqu’au soir. 

28 Et si elle est purifiée de son flux, elle 
comptera sept jours, et après, elle sera 
29 pure ; et le huitième jour, elle prendra deux 
tourterelles on deux jeunes pigeons, et les 
apportera au sacrificateur, à l’entrée de 
30 la tente d’assignation. Et le sacrificateur 
offrira l’un en sacrifice pour le péché, et 
l’autre en holocauste; et le sacrificateur 
fera propitiation pour elle devant l’Éter- 
nel, à cause du flux de son impureté. 

31 Et vous séparerez lesfils d’Israël de leurs 
impuretés, et ils ne mourront pas dans 
leurs impuretés, en souillant mon taber¬ 
nacle qni est au milieu d’eux. 

32 Telle est la loi pour celui qui a un flux 
ou pour celui duquel sort de la semence 
33 qui le rend impur, et pour la fe mm e qui 
souffre à cause de ses mois, pendant sa sé- 

Ï aratiou, et pour toute personne qui a un , 
ux, soit homme, soit femme, et pour celui 
qui couche avec une femme impure. 

1 * XVI. — Et l’Étemel parla à Moïse, 

après la mort des deux fils d’Aaron, lorsque, 
s'étant approchés de l’Étemel, ils mouru- 
2 rent ; et l'Etemel dit à Moïse : Dis à Aaron, 
ton frère, qu’il n’entre pas en tout tempe 
dans le heu Baint, au dedans du voile, 
devant le propitiatoire qui est sur l’arche, 
afin qu’il ne meure pas; car j’apparais dans 
3 la nuée sur le propitiatoire. Aaron entrera 
de cette manière dans le lieu saint : avec 
un jeune taureau pour sacrifice pour le 
4 péché, et uu bélier pour holocauste; il Be 
revêtira d’une sainte tunique de lin, et des 
caleçons de lin seront sur sa chair, et il 
se ceindra d'une ceinture de lin, et ils s'en¬ 
veloppera la tête d’une tiare de Lin; ce sont 
de saints vêtements : et il lavera sa chair 
6 dans l’eau; puis il s’en vêtira. Et il prendra 
de l’assemblée des fils d’Israël deux boucs 
pour un sacrifice pour le péché, et un bélier 


pour un holocauste. Ët Aaron présentera 6 
le taureau du sacrifice pour le péché, qui 
est pour lui-même, et fera propitiation 
pour lui-même et pour sa maisou. 

Et il prendra les deux boucs, et les pla- 7 
cera devant l’Éternel, à l’entrée de la tente 
d’assignation. Et Aaron jettera le sort sur 8 
les deux boucs, uu sort pour l’Étemel et 
un sort pour azazel 0 . Et Aaron présentera 9 
le bouc sur lequel le Bort sera tombé d pour 
l'Étemel, et en fera un sacrifice pour le 
péché. Et le bouc sur lequel le sort Bera 10 
tombé pour azazel, sera placé vivant de¬ 
vant r Éternel, afin de faire propitiation 
sur lui, pour l’envoyer au désert pour être 
azazel; 

Et Aaron présentera le taureau du sacri- 11 
fice pour le péché, qui est pour lui-même, 
et fera propitiation pour lui-même et pour 
sa maison; et il égorgera le tanreau dn 
sacrifice pour le péché, qui est pour lui- 
même ; puis il prendra plein un encensoir 12 
de charbonB de feu, de dessus l’autel [qui 
est] devant l’Étemel, et plein ses paumes 
d’encens de drogues odoriférantes pulvé¬ 
risées, et il les apportera au dedans du 
voile; et il mettra l’eucens sur le feu, de- 13 
vant l’Étemel, pour que la nuée de l’en¬ 
cens couvre le propitiatoire qui est sur le 
témoignage, afin qu’il ne meure pas. Et il 14 
prendra du sang du taureau, et il en fera 
aspersion* avec son doigt sur le devant dn 
propitiatoire, vers l’orient; et il fera as¬ 
persion du sang avec son doigt, sept fois, 
devant le propitiatoire. 

Et il égorgera le bouc du sacrifice pour 15 
le péché, qui est pour le peuple, et il ap¬ 
portera son sang au dedans du voile, et 
fera avec son sang, comme il a fait avec 
le sang du taureau : il en fera aspersion 
sur le propitiatoire et devant le propitia¬ 
toire. Et il fera propitiation pour le lien 16 
saint, [le purifiant] desS impuretés des fils 
d’Israël et de-'’ leurs transgressions, selon 
tous leurs péchés ; et il fera de même pour 
la tente d'assignation, qni demeure avec 
eux au milieu ae leurs impuretés. Et per- 17 
sonne ne sera dans la tente d’assignation 

C id il y entrera pour faire propitiation 
le heu saint, jusqu’à ce qu’il en sorte; 
et il fera propitiation pour lui-même et 
peur sa maison, et pour toute la congré¬ 
gation d’Israël. Et fl sortira vers l’autel 18 
qui est devant l’Étemel, et fera propitia¬ 
tion pour lui ; et il prendra du sang du 
tanreau et du sang du bouc, et le mettra 
sur les cornes de l*autel, tout autour; et il 19 
fera sur lui aspersion du sang avec son 
doigt, sept fois, et il le purifiera, et le sanc¬ 
tifiera des» impuretés des fils d’Israël. 

Et quand il aura achevé de faire propi- 20 
dation pour le lieu saint, et pour la tente 


a) pfu* kavi : séparation. — b) séparation, vert. 25,26 tl 33 ; aülevri : impureté. — c) le bouc qni a’en va. — 
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d'assignation, et pour l’autel, il présentera 

21 le bouc vivant. Et Àaron posera ses deux 
mains sur la tête du bouc rivant, et con¬ 
fessera sur lui toutes les iniquités des fils 
d’Israël et tontes leurs transgressions, se¬ 
lon tous leurs péchés ; il les mettra sur la 
tête du bouc, et l’enverra an désert par un 

22 homme qui se tiendra prêt [pour cela] ; et 
le bouc portera sur lui tout® leurs iniqui¬ 
tés dans une terre inhabitée; et l’homme® 
laissera aller le bouc dans le désert. 

23 Et Aaron rentrera à la tente d’assigna- 
tion, et quittera les vêtements de lin dont 
il s’était vêtu quand il était entré dans le 

24 lieu saint, et les déposera là; et il lavera sa 
chair dans l’eau dans un lien saint, et se 
revêtira de ses vêtements ; et il sortira, et 
il offrira son holocauste et l'holocauste du 
peuple, et fera propitiation pour lni-même 

25 et pour le peuple. Et il fera fumer sur l’au- 

26 tel la graisse du sacrifice pour le péché. Et 
celui qui aura conduit le bouc pôur être 
azazel, lavera ses vêtements, et lavera sa 
chair dans l’eau ; et après cela il rentrera 

27 dans le camp. Et on transportera hors dn 
camp le taureau du sacrifice pour le péché 
et le bouc'du sacrifice pour le péché, des¬ 
quels le sang aura été porté dans le lieu 
saint pour faire propitiation, et on brûlera 
au feu leur peau, et leur chair, et leur fiente. 

28 Et celui qui les aura brûlées lavera ses 
vêtements, et lavera sa chair dans l’eau; 
et après cela il rentrera d a ns le camp. 

29 Et ceci Bera pour vous un statut perpé¬ 
tuel : au septième mois, le d ix i ème [jour] 
du mois, vous affligerez vos âmes, et vous 
ne ferez aucune œuvre, tant l’Israélite de 
naissance 6 que l’étranger qui séjourne au 

30 milieu de vous; car, en ce jour-là, il sera 
fait propitiation pour vous, afin de vons 
purifier : [et] vous serez purs de tous vos 

31 péchés devant l’Éterael. Ce sera pour vous 
un sabbat de repos, et vous affligerez vos 

32 àrnes; [c’est] un statut perpétuel. Et le sa¬ 
crificateur qui aura été oint et qui aura 
été consacré pour exercer la sacnficature 
à la place de son père, fera propitiation; 
et il revêtira les vêtements de lin, 1® saints 

33 vêtements ; et il fera propitiation poor le 
saint sanctuaire, et il fera propitiation 
pour la tente d’assignation et pour l’autel, 
et il fera propitiation pour 1® sacrifica¬ 
teurs et pour tout le peuple de la congré- 

34 gation. Et ced sera pour vous un statut 
perpétuel, afin de faire propitiation pour 
les fils d’Israël [pour 1® purifier' de* tous 
leurs péchés, une fois l’an. Et on fit comme 
l’Étemel avait commandé à Moïse. 

1 * XVII.— Et FÉtemel parla à Moïse, 

2 disant : Parle à Aaron et à ses fils, et à 


tons I® fils d’Israël, et dis-lenr : C’®t ici 
ce que FÉterael a commandé, disant : Qui- 3 
conque de la maison d’Israël aura égorgé 
un bœuf ou un mouton ou une chèvre, 
dans le camp, ou qui l’aura égorgé hors du 
camp, et ne l’aura pas amené à rentrée de 4 
la tente d’assignation pour le présenter 
comme offrande d à l’Étemel devant le ta¬ 
bernacle de l’Étemel, le sang sera imputé 
à cet homme-là : il a versé du sang; cet 
homme-là sera retranché du milieu de son 
peuple ; — afin que 1® fils d’Israël amènent 5 
leurs sacrifie® qu’ils sacrifient dans 1® 
champs, qu’ils 1® amènent à l’Étemei, à 
l’entrée de la tente d’assignation, vers le 
sacrificateur, et qu’ils 1® sacrifient en sa¬ 
crifie® de prospérités à FÉtemel. Et le 6 
sacrificateur fera aspersion du sang sur 
l’autel de l’Étemel, a l’entrée de la tente 
d’assignation, et en fera fnmer la graisse 
en odeur agréable à FÉtemel; et ils ne 7 
sacrifieront plus leurs sacrifie® aux dé¬ 
mons* après lesquels ils se prostituent. 
Ceci sera pour eux un statut perpétuel, 
en lenrs générations. Et tu leur diras : 8 
Quiconque de la maison d’Israël, ou d® 
étrangers qui séjournent au milieu d’eux, 
offrira/ un holocauste ou un sacrifice et 9 
ne l’amènera pas à l’entrée de la tente d'as¬ 
signation pour le sacrifier*’ à FÉtemel, oet 
homme-là sera retranché de ses peupl®. 

Et quiconque de la maison d’Israël ou 10 
d® étrangers qui séjournent au milieu 
d’eux, aura mangé de quelque sang que ce 
soit, je mettrai ma face contre celui 6 qui 
aura mangé du sang, et je le retrancherai 
du milieu de son peuple; car l’âme 1 de la 11 
chair œt dans le sang; et moi je vous Fai 
donné sur l’autel, pour faire propitiation 
pour v® âm® ; car c’®t le sang qui fait 
propitiation pour-’ l’âme. C’est pourquoi 12 
j'ai dit aux fils d’Israël : Personne 1 * d’entre 
vous ne mangera du sang, et l’étranger qui 
séjourne au milieu de vous ne mangera 
pas de sang. Et quiconque d® fils d’Israël 13 
et d® étrangers qni séjournent au milieu 
d’eux prendra, à la chasse, une bête ou un 
oiseau qui se mange, en versera le sang et 
le recouvrira de poussière; car, quant à la 14 
rie de toute chair, son sang est sa rie en 
elle ; et j’ai dit aux fils d’Israël : Vous ne 
mangerez le sang d’aucune chair; car l’âme 
de tonte chair est son sang; quiconque 
en mangera sera retranché. Et toute per- 15 
sonne, tant l’Israélite de naissance 1 que 
l’étranger, qui mangera du corps d’nne 
bête morte [d'elle-même] ou déenirée, la¬ 
vera s® vêtements et se lavera dans l’ean, 
et sera impure jusqu’au soir : alors elle sera 
pure. Et si elle ne lave pas [s® vêtements] 16 


a) lia. : il — b) litl. : l’indigène. — e) ott : à cause de. — d) hébr. : corban ; royra X, 2 . — e) lût. : couverts 
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et ne lave pas sa chair, elle portera son 
iniquité. 

1 * XVIII. — Et l’Étemel parla à Moïse, 

2 disant : Parle ans fils d’Israël, et dis-leur : 

3 Moi, je suis l’Étemel, votre Dieu. Vous ne 
ferez pas ce qui se fait dans le pays d’É¬ 
gypte où vous avez habité, et vous ne ferez 
pas ce qui se fait dans le pays de Canaan 
où je vous fais entrer, et vous ne marcherez 

4 pas selon leurs coutumes. Vous pratique¬ 
rez mes ordonnances °, et vous garderez mes 
statuts pour y marcher. Moi, je suis l’É- 

5 temel, votre Dien. Et vous garderez me6 
statuts et mes ordonnances, par lesquels, 
s’il les pratique, un homme vivra. Moi, je 
suis 'Éternel. 

6 Nul homme ne s’approchera de sa proche 
parente, pour découvrir sa nudité. Moi, je 

7 suis l’Étemel. Tu ne découvriras point la 
nudité de ton père, ni la nudité de ta mère: 
c’est ta mère; tu ne découvriras point sa 

8 nudité. Tu ne découvriras point la nudité 
de la femme de ton père; c’est la nudité de 

9 ton père. La nudité de ta sœur, fille de ton 
père ou fille de ta mère, née dans la mai¬ 
son ou née au dehors, - sa nudité, tu ne la 

10 découvriras point. La nudité de la fille de 
ton fils ou de la fille de ta fille, - sa nndité, 
tu ne la découvriras point; car c’est ta 

11 nudité. La nudité de la fille de la fe m me 
de ton père, née de ton père, — c’est ta 
sœur : tu ne découvriras point sa nudité. 

12 Tn ne découvriras point la nudité de la 
sœur de ton père; elle est propre chair de 

13 ton père. Tu ne découvriras point la nu¬ 
dité de la sœur de ta mère; car elle est 

14 propre chair de ta mère. Tu ne découvriras 
point la nndité dn frère de ton père; tu ne 
t’approcheras point de sa femme : elle est 

15 ta tante. Tu ue découvriras point la nudité 
de ta belle-fille : elle est la femme de ton 

16 fils; tu ne découvriras point sa nudité. Tu 
ne découvriras point la nudité de la femme 
de ton frère; c'est la nudité de ton frère. 

17 Tu ne découvriras point la nudité d’une 
femme et de sa fille; tu ne prendras point 
la filledesonfils, ni la fille de sa fille, pour 
découvrir sa nudité; elles sont sa propre 

18 chair : c’est un crime. Et tn ne prendras 
point une femme auprès de sa sœur pour 
l’affliger en découvrant sa nndité à côté 

19 d’elle, de son vivant. Et tn ne t’appro¬ 
cheras point d’une femme dorant la sépa¬ 
ration de son impureté, pour découvrir sa 

20 nudité. Et tu n’auras point commerce avec 
la femme de ton prochain, pour te rendre 
impur avec elle. 

21 Et tu ne donneras point de tes enfants 6 
pour les faire passer [parle feu] à Moloc e , 
et tn ne profaneras point le nom de ton 

22 Dieu. Moi, je suis l’ÉtemeL Tu ue cou¬ 
cheras point avec un mâle, comme on 


couche avec une femme : c’est une abomi¬ 
nation. Tu ne coucheras point avec une 23 
bête pour té rendre impur avec elle; et une 
femme ne se tiendra pas devant une bête, 
pour se prostituer à die : c’est une confu¬ 
sion. Vous ne vous rendrez point impure 24 
par aucune de ces choses, car c’est par 
toutes ces choses que les nations que je 
chasse devant vous se sont rendues impu¬ 
res; et le pays s’est rendu impur; et je 25 
punis sur lui son iniquité, et le pays vomit 
ses habitants. Mais vous, voua garderez 26 
mes statuts et mes ordonnances, et vous ne 
ferez aucune de toutes ces abominations, ni 
l’Israélite de naissance d , ni l’étranger qui 
séjourne au milieu de vous ; car les hommes 27 
du pays, qui y ont été avant vous, ont pra¬ 
tiqué toutes ces abominations, et le pays 
en a été rendu impur; afin que le pays ne 28 
vous vomisse pas, quand vous l’aurez rendu 
impur, comme il a vomi la nation qni 
y a été avant vous. Car quiconque fera au- 29 

cnne de toutes ces abominations,.les 

âmes qui les pratiqueront, seront retran¬ 
chées an milieu de leur peuple. Et vous 30 
garderez ce qne j’ai ordonné de garder, en 
sorte que vous ne pratiquiez pas les cou¬ 
tumes abominables qui se sont pratiquées 
avant vous; et vous ne vous rendrez point 
impars par elles. Moi, je suis l’Éternel, 
votre Dieu. 

* XIX. — Et l’Éternd parla & Moïse, 1 
disant : Parle à toute l’assemblée des fils 2 
d’Israël, et dis-leur : Vous serez saints, car 
moi, l’Éternd votre Dien, je suis saint. 

Vous craindrez chacun sa mère et son 3 
père; et vous garderez mes sabbats. Moi, 
je suiB l’Éterael, votre Dieu. 

Vous ne vous tournerez point vers les 4 
idoles, et vous ne vous ferez point de dieux 
de fonte. Moi, je suis l’Étemel, votre Dien. 

Et si vous sacrifiez un sacrifice de pros- 5 
péri tés à l’Eternel, vous le sacrifierez pour 
être agréés. Il sera mangé le jonr où vous 6 
l’aurez sacrifié, et le lendemain; et ce qui 
restera le troisième jour, sera brûlé au feu. 

Et si on en mange aucunement le troisième 7 
jonr, ce sera une chose impure; il ne sera 
point agréé. Et celui qui en mangera por- 8 
tera son iniquité, car il a profané ce qui 
est consacré* à l’Eternel; et cette âme-là 
sera retranchée de ses peuples. 

Et quand vous ferez la moisson de votre 9 
terre, tn n’achèveras pas de moissonner les 
coins de ton champ et tn ne glaneras pas 
la glanure de ta moisson. Et tn ne grappil-10 
leras pas ta vigne, ni ne recueilleras les 
grains tombés dé ta vigne; tn les laisseras 
pour le pauvre et pour l’étranger. Moi, je 
suis l’Étemel, votre Dien. 

Vous ne volerez pas, et vons ne vous 11 
tromperez pas [l’un l’autre], et vons ne 
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12 vous mentirez pan l’un à l’antre. Et voua 
ne jurerez pas par mon nom, en mentant; 
et tu ne profaneras pas le nom de ton Dieu-. 

13 Moi, je suis l’Étemd. Tu n’opprimeras 
pas ton prochain, et tu ne le pilleras pas. Le 
salaire de ton homme à gages ne passera 
pas la nuit chez toi jusqu’au matin. 

14 Tu ne maudiras pas le sourd, et tu ne 
mettras pas d’achoppement devant l’aveu¬ 
gle, mais tu craindras ton Dieu. Moi, je sois 

15 l'Éternel. Vous ne ferez pas d’injustice dans 
le jugement : tu n’auras pas égard à la per¬ 
sonne dn pauvre, et tu n’honoreras pas la 
personne au riche ; tn jugeras ton prochain 

16 avec justice. Tu n’iras point çà et là médi¬ 
sant parmi ton peuple. Tu ne t’élèveras pas 
contre la vie® de ton prochain. Moi, je suis 

17 l’Étemel. Tu ne haïras point ton frère 
dans ton cœur. Tn ne manqueras pas à re- 

Ï rendre ton prochain, et tu ne porteras pas 
e péché & cause de lui b . Tn ne te vengeras 
pas, et tu ne garderas pas rancune aux fils 
de ton peuple ; mais tu aimeras ton prochain 
comme toi-même. Moi, je suisl’Éterael. 

19 Vous garderez mes statuts. Tu n’accou¬ 
pleras pas, parmi ton bétail, deux espèces 
différentes. Tu ne sèmeras pas ton champ 
de deux espèces [de semence}; et ta ne 
mettras pas sur toi un vêtement d’un tissu 
mélangé de deux espèces de fil. 

20 Et si un homme couche et a commerce 
avec une femme, et qu’elle soit servante, 
fiancée à un homme, et qu’elle n’ait au¬ 
cunement été rachetée ni mise en liberté, 
ils seront châtiés'; on ne les mettra pas 
& mort, car elle n’avait pas été mise en 
21 liberté. Et l’honune ti amèneraàrÉternel,à 
l'entrée de la tente d’assignation, son sacri¬ 
fice pour le délit, un bélier en sacrifice peur 
22 le délit. Et le sacrificateur fera propitiation 
pour lui devant l’Étemel, avec le bélier 
du sacrifice pour le délit, à cause de sou 
péché qu’il a commis; et son péché qu’il a 
commis lui sera pardonné. 

23 Et quand vous serez entrés dans le pays, 
et qne vous y aurez planté toute sorte d’ar¬ 
bres dont on mange, vous en regarderez 
le fruit comme iucirconcis; il sera intir- 
concis pour vous pendant trois anB : on 
24 n'en mangera point. Et la quatrième an¬ 
née tout leur fruit sera une chose sainte 
25 à la louange dè l’ÉteraeL Et la cinquième 
année vous mangerez leur fruit, afin qu’ils 
vous multiplient leur rapport. Moi, je suis 
l'Éternel, votre Dieu. 

26 Vous ne mangerez rien avec le sang. — 
Vous ne pratiquerez ni enchantements, ni 
27 pronostics. — Vous n’arrondirez point les 
coins de votre chevelnre*, et vous ne gàte- 
28 rez pas les coins de votre barbe. Et vous 
ne ferez point d’incisions dans votre chair 
pour un mort, et vous ne vous ferez pas 


de tatonages. Moi, je suis l’Étemel.—Tu 29 
ne profaneras point ta fille, pour la faire 
se prostituer, afin que le pays ne se pros¬ 
titue pas et que le pays ne se remplisse pas 
d’infamie. — Vous garderez mes sabbats, 30 
et vous révérerez mon sanctuaire. Moi, je 
suis l’Éternel. — Ne vous tournez pas vers 31 
ceux qui évoquent les esprits, ni vers les 
diseurB de bonne aventure ; n’ayez pas re¬ 
cours à eux pour vous rendre impurs. Moi, 
je suis l’Étemel, votre Dieu. 

Tu te lèveras devant les chevenx blancs, 32 
et tu honoreras la wmxrane du vieillard, et 
tu craindras ton Dieu. Moi, je suis l'É- 
terael. Si quelque étranger séjourne avec 33 
toi dans votre pays, vous ne l’opprimerez 
pas. L’étranger qui séjourne pmi vous 34 
sera pour vous comme l’Israélite de nais¬ 
sance/, et tu l’aimeras comme toi-même; 
car vous avez été étrangers dans le payB 
d'Égypte. Moi, jesuis PÉtemel, votre Dieu. 

Et vous ne ferez pas d’injustice dans le 35 
jugement, ni dans la mesure de longueur, 
ni dans le poids, ni dans la mesure de ca¬ 
pacité. Vous aurez des balances justes, des 36 

S 'ids e justes, l’épha juste, et le hin juste. 

oi, je suis PÉtemel, votre Dieu, qui vous 
ai fait sortir du pays d'Égypto. 

Et vous garderez tous mes statuts et 37 
toutes mes ordonnances, et vous les ferez. 
Moi, je suis l’Étemel. 

XX -—Et l'Étemel parla à Moïse, di- I 
sant : Tu diras aussi aux fils d’Israël : Qui- 2 
conque d’entre les fils d’Israël, ou d’entre 
les étrangers qni séjournent en Israël, 
donnera de ses enfants* à Moloc, sera cer¬ 
tainement mis à mort ; le peuple du pys 
le lapidera avec des pierres. Et moi, je 3 
mettrai ma face contre cet homme-là, et 
je le retrancherai du milieu de son peuple, 
parce qu’il a donné de ses enfants*à Mo¬ 
loc, ponr rendre impur mon sanctuaire et 
pour profaner mon saint nom. Et si le 4 
peuple du pays ferme les yeux, en quelque 
manière, sur cet homme, quand il donne 
de ses enfants* à Moloc, pur ne pas le 
faire mourir, moi, je mettrai ma faoe contre 5 
cet homme et contre sa famille, et je le re¬ 
trancherai dn milieu de son peuple, lui et 
tous ceux qui se prostituent après lui, se 
prostituant après Moloc. — Et l'âme qui 6 
se tournera vers ceux qui évoquent les es¬ 
prits, et vers les diseurs de bonne aventure, 
se prostituant après eux, je mettrai ma 
face contre cette âme-là, gt je la retran¬ 
cherai du milieu de son puple. Et vous 7 
vous sanctifierez et vous serez saints, car 
moi, je suiB l’Étemel, votre Dieu. Et vous 8 
garderez mes statuts, et vous les ferez. Moi, 
je suis l’Étemel qui vous sanctifie. 

Tout ho mm e qui maudira son père et sa 9 
mère sera certainement mis à mort; il a 


a) lia. : le sang. — 6) <« : ne souffrira* pas de pfchi an lui — c) litt. :il y aura châtiment. — d) lia. : il. — 
e) lia. : tête. — /) lia. : comme l’indigène d'entre rocs. — g) lia. : pierrœ. — h) lia. : sa «unanoe. 
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maudit son père et sa mère, son sang est 
snr lui. 

10 Et un homme qui commet adultère arec 
la femme d’un autre,—qui commet adultère 
arec la femme de son prochain...: l’homme 
et la femme adultères seront certainement 

11 mis & mort. Et l’homme qui couchera avec 
la femme de son père, découvre la nudité 
de son père; ils seront certainement mis à 

12 mort, tous deux : leur Bang est sur eux. Et 
si un homme couche avec sa belle-fille, 
ils seront certainement mis à mort, tous 
deux ; ils ont fait une confusion : leur sang 

13 est sur eux. Et si un homme couche avec un 
mâle, comme on couche avec une femme, 
ils ont fait tous deux une chose abomi¬ 
nable; ils seront certainement mis à mort : 

14 lenr sang est sur eux. Et si un ho mm e 
prend une femme et sa mère, c’est une in¬ 
famie; on les brûlera an feu, lui et elles, et 
il n’y aura point d’infamie au milieu de 

15 vous. Et si un homme couche avec une 
bête, il sera certainement mis à mort; et 

16 vous tuerez la bête. Et si une fe mm e s’ap¬ 
proche d'une bête, quelle qu’elle soit, pour 
se prostituer à elle, tu tueras la femme et 
la bête; elles seront certainement mises 

17 à mort : leur sang est sur elles. Et si un 
homme prend sa sœur, fille de son père, ou 
fille de sa mère, et voit sa nudité, et qu’elle 
voie sa nudité à lui, c’est une honto : ils 
seront retranchés devant les yeux des fils 
de leur pouple; il a découvert la nudité de 

18 sa sœur, il portera son iniquité. Et si un 
homme couche avec nue femme qui a sou 
infirmité, et découvre sa nudité, il met à 
découvert son flux, et elle découvre le flux 
de son sang : ils seront touB deux retran- 

19 chés du milieu de leur peuple. Et tu ne dé¬ 
couvriras point La nudité ae la sœur de ta 
mère, ni de la sœur de ton père; car celui 
qui fait cela met° à nu sa propre chair : ils 

20 porteront leur iniquité. Et si un homme 
couche avec sa tante, il découvre la nudité 
de son oncle ; ils porteront leur péché : ils 

21 mourront sans enfants. Et si un homme 
prend la femme de son frère, c’est une im¬ 
pureté; il découvre la nudité de son frère : 
ils n'auront pas d’enfants. 

22 Et vous garderez tous mes statuts et 
toutes mes ordonnances, et vous les ferez; 
afin que le pays où je vous fais entrer pour 

23 y habiter ne vous vomisse pas. Et vous ne 
marcherez point dans les statuts de la na¬ 
tion que je chasse devant vous ; car ils ont 
fait toutes ces choses-là, et je les ai eus en 

24 abomination; et je vous ai ait : C’est vous 
qni posséderez leur terre, et je vous la don¬ 
nerai pour la posséder, un pays ruisselant 
de lait et de miel. Moi, je suis l’Éternel, 
votre Dien, qui vous ai séparés des peuples. 

25 Et vous discernerez entre la bête pure et 


l’impure, et entre l’oiseau impur et le pur, 
et vous ne vous 6 rendrez point abominables 
par des bêtes, on par des oiseaux, ou par 
tout ce oui rampe sur la terre, que j’ai sé¬ 
paré, le déclarant impur. Et vous me serez 26 
saints, car je sois saint, moi, l’Étemel; et 
je vous ai séparés des peuples, peur être à 
moi. Et si on homme ou one femme sont 27 
évocateurs d’esprits, ou diseurs de bonne 
aventure, ils seront certainement mis à 
mort; on les lapidera avec des pierres : leur 
sang sera sur eux. 

*XXT.—Et l’Étemel dit à Moïse: Parle 1 
aux sacrificateurs, fils d’Aaron, et dis-leur : 
Que le sacrificateur'ne se rende pas impur 
parmi ses peuples pour un mort “, excepté 2 
pour son proche parent, pour sa mère, 
et pour soit père, et pour son fils, et pour sa 
fille, et pour son frère; et pour sa sœur 3 
vierge qui lui est proche, et qui n’aura pas 
été mariée, pour elle il Be rendra impur. Il 4 
ne se rendra pas impur comme chef parmi 
son peuple, pour se profaner. Es ne se fe- 5 
ront point de place chauve sur leur tête, et 
ils ne raseront pas les coins de leur barbe ni 
ne se feront d’incisions dans lenr chair. Ils 6 
seront saints, [consacrés] à leur Dieu, et 
ils ne profaneront pas le nom de lenr Dieu, 
car ils présentent les sacrifices de l’Éter- 
nel faits par feu, le pain de leur Dieu; et 
ils seront saints. Ils ne prendront point 7 
pour femme une prostituée ou une femme 
déshonorée; et ils ne prendront nas une 
femme répudiée par son mari, car le sacri¬ 
ficateur' est saint, [consacré] à son Dieu. Et 8 
tu le tiendras pour saint, car il présente 
le pain de ton Dieu. E te sera saint, car je 
suis saint, moi, PÉterael qui vous sanctifie. 

Et si la fille d’un sacrificateur se profane/ 9 
en se prostituant, elle profane son père ; 
elle sera brûlée au feu. Et le grand sacrifi-10 
cateur d’entre ses frères, sur la tête duquel 
l’huile de l’onction aura été versée et qui 
aura été consacré pour revêtir les [saints] 
vêtements, ne découvrira pas sa tête et ne 
déchirera pas ses vêtements. E n’ira vers il 
aucune personne morte; il ne Be rendra 
impur ni pour son père, ni pour sa mère; et 12 
il ne sortira pas du sanctuaire, et ne profa¬ 
nera pas le sanctuaire de son Dieu; car la 
consécration® de l’huile de l’onction de son 
Dieu est sur lui. Moi, je suis l’Éternel. Et il 13 
prendra pour femme une vierge. U ne veuve, 14 
ou une répudiée, ou une femme déshonorée, 
une prostituée, il ne les prendra point ; mais 
il prendra pour femme une vierge d’entre 
ses peuples. Et il ne profanera pas sa se-15 
mence panai ses peuples, car moi, je suis 
l’Étemel qui le sanctifie. 

Et PÉtemel parla à Moïse, disant : Parle J® 
à £aron, en disant : Aucun homme de ta 
semence, en ses générations, qui a quelque 


a) litt. : car il met. — b) lia. : vos âmes. — c) litt. : Qu’il. — d) lia. : pour une âme. 
f) ou : ee déshonore. — g) litt. : séparation; ailleurs : nararéat. 
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défaut oorporel, ne s’approchera pour pré- et l’homme à gages, ne mangeront pas de 

18 senter le pain de son Dieu; car quiconque ce qui est Baint. Mais si le sacrificateur a 11 
a un défaut corporel ne s'approchera pas : acheté de son argent un esclave*, celui-d 
l’homme aveugle, ou boiteux, on camus, en mangera, ainsi que celui qui est né dans 
ou qui a l’un de ses membres plus long que sa maison : ceux-là mangeront de son pain. 

19 l’autre ; ou l’homme qui a une fracture an Et nne fille de sacrificateur, si elle est [ma- 12 

20 pied ou une fracture à la main ; ou celui riéej à on étranger, ne mangera pas des 
qui est bossu, ou grêle, ou qui a nne tache offrandes élevées/ des choses saintes. Mais 13 
à l’œil, ou qui a une gale, ou une dartre, si une fille de sacrificateur est veuve ou ré- 

21 ou qui a les testicules écrasés. Nul homme pudiée, et n’a pas d’enfants », et est retour- 
de la semence d’Aaron, le sacrificateur, en née dans la maison de son père, comme dans 
qni il y aura quelque défaut corporel, ne sa jeunesse, elle mangera dn pain de son 
s’approchera pour présenter les sacrifices père ; mais aucun étranger n’en mangera, 
de I’Étemel faits par feu ; il y a en lui Et « un homme, par ignorance, mange 14 
un défaut corporel : il ne s’approchera pas d’une choBe B&inte, il donnera au sacri- 

22 pour présenter le pain de son Dieu. Il ficateur la chose sainte, et y ajoutera un 
mangera du pain de son Dieu, des choses cinquième par-dessus. Et on ne profanera 15 

23 très-saintes et des choses saintes; seule- pas les choses saintes des AIb d'Israël, 
ment il n’entrera pas vers le voile, et ne qu'ils offrent en offrande élevée à l’Eter- 
s’approchera pas de l’autel, car il y a en loi nel, et on ne leur fera pas porter l’iniquité 16 
un défaut corporel, et il ne profanera pas dn délit quand ils mangeront de leurs 
mes sanctuaires®; car moi, je suis PÉtemel choses sainteB, car moi je suis l’Étemel qui 

24 qui les sanctifie. Moïse parla ainsi à Aaron les sanctifie. 

et à ses fils, et à tous les fils d’Israël. * Et l’Étemel parla à Moïse, disant : 17 

1 XXII. — Et l’Étemel parla à Moïse, Parle à Aaron et à ses fila, et à tous les fils 18 

2 disant ; Parle à Aaron et à ses fils, afin d’Israël, et dis-Ieur : Quiconque de la mai- 
qu’ils se séparent des choses saintes des son d’Israël ou de ceux qui séjournent en 
fils d’Israël, et qn’ils ne profanent pas mon Israël, présentera son offrande*, selon touB 
saint nom dans les choses que ceux-ci me leurs vœux et selon toutes leurs offrandes 

3 sanctifient. Moi, je suis PÉtemel. Dis-Ieur : volontaires qn’ils présentent en holocauste 

Tout homme de toute votre semence, en à l’Étemel, — pour être agréé*, [offrira] 19 
vos générations, qui, ayant son impureté un mâle sans tare, de gros bétail, de mon- 

aur lui, s’approchera des choses saintes tons, ou de chèvres. Vous ne présenterez 20 

que les fils d’Israël ont sanctifiées à l’Éter- aucune chose qui ait quelque défaut cor- 
nel, cette âme-là sera retranchée de de- porel, car elle ne sera point agréée pour 

4 vant moi. Moi, je suis PÉtemel. Aucun vous. Et si un homme présente un sacrifice 21 
homme de la semence d’Aaron, qni est de prospérités à PÉtemel, pour s’acquitter 
lépreux ou qui a un flux, ne mangera des d'un vœu, on en offrande volontaire, soit 
choses saintes, jusqu’à ce qu’il soit purifié; de gros bétail, soit de menu bétail, [son 

et celui qui aura touché quelqu’un qui est offrande] sera sans tare, pour être agréée; 
impur par un mort, ou celui de qui eBt sorti il n’y aura en elle aucun défaut corporel. 

5 de la semence, ou celui qui a touché un Vous ne présenterez point à l’Étemel 22 
reptile quelconque qui le rende impur, ou ce qui est aveugle, ou qui a une fracture ou 
un homme qui le rende impur de quelque qni est mutilé, ou qui a des ulcères, ou une 

6 impureté dont il soit affecté, — l’homme 6 gale, on une dartre, et vous n’en ferez pas 
qui aura touché cela, Bera impur jusqu’au un sacrifice fait par feu sur l’autel, à l’É- 
soir, et ne mangera pas des choses saintes, ternel. Tu pourras faire un sacrifice volou- 23 

7 s’il n’a pas lavé* sa chair dans l’eau; et taire d’un bœuf ou d’un agneau ■» ayant 
après le coucher du soleil il sera pur; et en- quelque membre trop long ou trop court; 
suite, il mangera des choses saintes, car mais pour un vœu,ils ne seront pas agréés. 

8 c’est son pain. [Aucun d’eux] ne mangera Et vous ne présenterez pas à l’Étemel ce 24 
d’une bête morte [d’elle-mêmej oudéchirée, qui sera froissé, ou écrasé, ou arraché, ou 
pour se rendre impur par elle. Moi, je suis coupé ; vous ne ferez point cela dans votre 

9 l’Étemel. Et ils garderont ce que j’ai or- pays. Et de la main d’un étranger, vous ne 25 
donné de garder, afin qu’ils ne portent pas présenterez aucune de ces choses comme 
de péché sur eux, et qu’ils ne meurent pas, le pain de votre Dieu ; car leur corruption 
pour avoir profané [mon ordonnance]. Moi, est en elles, il y a un défaut en elles : elles 

10 je suis l’Étemel qui les sanctifie. Et aucun ne seront pas agréées pour voos. 

étranger 11 ne mangera de ce qui est saint; Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Un 
celui qui demeure chez un sacrificateur, veau, ou un agneau on un chevreau, lors- 

a) ou : mes choses saintes. -— b) lia. : l'âme. — c) ov : mais il lavera. —■ d) c. à d. celai qni n'est pas de 

la race d’Aaron; noyés Nornb. XVI, 40. — e) lia. ; âme d’achat. —/) employé autii pour : offrande en général. 

— g) lia. : de semence. — h) héir. : cor ban ; noya la note, I, 2. — i) litt. : pour que vous aoyez agréé*. — 

j) ou : chevreau. 




92 


LÉYITIQUE XXII, XXIII 


qu’il sera né, sera sept jours sous sa mère ; 
et depuis le huitième jour et après, il sera 
agréé pour l’offrande* du sacrifice fait par 

28 feu à l'Étemel. Et vous n’égorgerèz pas la 
vache, ou la brebis, elle et son petit, en un 

29 même jour. Et si vous sacrifiez un sacri¬ 
fice d’action de grâces à l’Étemel, vous le 

30 sacrifierez pour être agréé pour vous. Il sera 
mangé le jour même ; vous n’en laisserez 
rien jusqu’au matin. Moi, je suis l’Étemel. 

31 Et vous garderez mes commandements, 

32 et voue les ferez. Moi, je suis I’Étemel. Et 
vous ne profanerez pas mon saint nom, 
mais je serai sanctifié au milieu des fils 
d’Israël : moi, je suis l’Étemel qui vous 

33 sanctifie [et] qui vous ai fait sortir du pays 
d’Egypte pour être votre Dieu. Moi, je 
suis l'Étemel. 

1 *XXIII. — Etl’Étemel parla à Moïse, 

2 disant : Parle aux fils d’Israël, etdis-lcnr: 
Les jours solennels b de l’Étemel, que vous 
publierez, seront de saintes convocations. 

3 Ce sont ici mes jours solennels : Six jours 
on travaillera ; et le septième jour est un 
sabbat de repos, une sainte convocation; 
vous ne ferez aucune œuvre : c’est un sab¬ 
bat [consacré] à l'Étemel dans toutes vos 
habitations. 

4 Ce sont ici les jours solennels de l’Éter- 
nel, de saintes convocations, que voua pu- 

5 blierez en leurs temps assignée. Le premier 
mois, le quatorzième [jour] du mois, entre 
les deux soirs, est la Pâque à l’Étemel. 

6 Et le quinzième jour de ce mois, est la 
fête des pains sans levain à l'Étemel : sept 
jouis, vous mangerez des pains sans le- 

7 vain. Le premier jour, vous aurez une 
sainte convocation; vous ne ferez aucune 

8 œuvre de service; et vons présenterez à 
l’Étemel, pendant sept jours, un sacrifice 
par feu : au septième jour [il y aura] une 
sainte convocation ; vous ne ferez aucune 
œuvre de service. 

! 5 Et l’Étemel parla à Moïse, disant ; Parle 
aux fils d'Israël, et dis-leur ; Quand vons 
serez entrés dans le paya que je vous donne 
et que vons en aurez fait la moisson, vons 
apporterez au sacrificateur une gerbe des 

11 prémices de votre moisson; et il tournoiera 
la gerbe devant l’Étemel, pour que vous 
soyez agréés ; le sacrificateur la tournoiera 

12 le lendemain du sabbat. Et le jour où voua 
ferez tournoyer la gerbe, vous offrirez un 
agneau sans défaut, âgé d’nn an, en holo- 

13 causte à l’Étemel; et pour son offrande 
de gâteau, deux dixièmes de fleur de farine 
pétrie à l’huile, un sacrifice par feu à l’É- 
temel, une odeur agréable ; et sa libation 

14 sera du vin, le quart d’un hin. Et vouane 
mangerez ni pain, ni grain rôti, ni grain en 
épi, jusqu’à ce même jour, jusqu’à ce que 
vous ayez apporté l'offrande" de votre Dieu. 

[C’est] un statut perpétuel, en vos généra¬ 
tions, dans toutes vos habitations. — Et 15 
vous compterez depuis le lendemain du 
sabbat, depuis le jour que vous aurez ap¬ 
porté la gerbe de l’offrande tournoyée, sept 
semaines 8 ; elles seront complètes* : vous 16 
compterez cinquante jours jusqu’au lende¬ 
main du septième sabbat, et vous présen¬ 
terez à l’Étemel une offrande de gâteau 
nouvelle; vous apporterez de vos habita- 17 
tions deux pains, en offrande tournoyée; 
ils seront de deux dixièmes de fleur de fa¬ 
rine; vous les cuirez avec du levain : ce 
sont les premiers fruits à l’Étemel. Et vous 18 
présenterez avec le pain sept agneaux sans 
défaut, âgés d’un an, et un jeune taureau, 
et deux béliers : ils seront un holocauste à 
l'Étemel, avec leur offrande de gâteau et 
leurs libations, un sacrifice par feu, une 
odeur agréable à l’Étemel. Et vous offri- 19 
rez un bouc en sacrifice pour le pèche, et 
deux agneaux âgés d’un an en sacrifice 
de prospérités; et le sacrificateur les tour- 20 
noiera avec le pain des premiers fruits, en of¬ 
frande tournoyée devant l’Étemel, avec les 
deux agneaux : ils seront saints, [consacrés] 
à l’Étemel pour le sacrificateur. Et vous 21 
publierez [une convocation] en ce même 
jour; ce sera pour vous une sainte convo¬ 
cation; vous ne ferez aucune œuvre de 
service : [c’est] un statut perpétuel, dans 
toutes vos habitations, en vos généra¬ 
tions. — Et quand vons ferez la moisson de 22 
votre terre, tn n’achèveras pas de moisson¬ 
ner les coins de ton champ, et tu ne glaneras 
pas la glanure de ta moisson; tu les lais¬ 
seras pour le pauvre et pour l’étranger. Moi, 
je suis l'Etemel, votre Dieu. 

Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Parle 
aux fils d’Israël, en disant ; Au septième 
mois, le premier [jour] du mois, il y aura 
un repos pour vous, on mémorial de jubi¬ 
lation, une sainte convocation; vous ne 25 
ferez aucune œuvre de service, et vons 
présenterez à l’Étemel un sacrifice fait 
par feu. 

Et l’Étemel parla à Moïse, disant ; De $ 
même, le dixième [jour] de ce septième 
mois, c’est le jour des propitiations : ce sera 
pour vous une sainte convocation, et vous 
affligerez vos âmes, et vous présenterez à 
l’Étemel un sacrifice fait par feu. Et ce 28 
même jour vous ne ferez aucune œuvre, 
car c’est un jour de propitiation, pour faire 
propitiation pour vous, devant l’Étemel, 
votre Dieu. Car toute âme qui ne s'affligera 29 
pas en ce même jour, sera retranchée de 
ses peuples. Et toute âme qui fera une œu- 30 
vre quelconque en ce même jour, cette 
âme, je la ferai périr du milieu de son 
peuple. Vous ne ferez aucune œuvre; [c’est] 31 
un statut perpétuel, en vos générations, 

a) hébr. : corban; eojw la twU, I, 2. — b) temps pour e’&pprodher’de Dira; aûin Mrs. 87, 44. — 

e) ici, lia, : sabbat* ;<<awip. avili XXV, 8 . — d) hebr. : parfaites. 
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32 dans toutes vos habitations. C’est un sab¬ 
bat de repos pour vous, et vous affligerez 
vos âmes. Le neuvième [jour] du mois, au 
soir, d’uu soir à l’autre soir, vous célébre¬ 
rez® votre sabbat. 

Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Parle 
aux fils d’Israël, en disant : Le quinzième 
jour de ce septième mois la fête des taber¬ 
nacles 1 ’ [se célébrera] à l’Étemel pendant 

36 sept jours. Le premier jour il y aura une 
sainte convocation ; vous ne ferez aucune 

36 œuvre de service. Pendant sept jours vons 
présenterez h l’Éternel un sacrifice fait par 
feu ; le huitième jour, vous aurez une sainte 
convocation, et vous présenterez à l’Éter- 
nel un sacrifice fait par feu : c’est une as¬ 
semblée solennelle ; vous ne ferez aucune 
œuvre de service. 

37 Ce sout là. les jours solennels de l’Éter¬ 
nel, que vons publierez, de saintes con¬ 
vocations, afin de présenter des sacrifices 
faits par feu à l’Étemel, des holocaustes, 
et des offrandes de gâteau, des sacrifices, et 
des libations, chaque jour ce qui est établi 

38 pour ce jour, outre les sabbats de l’Étemel, 
et outre vos dons, et outre tous vos vœux, et 
ontre toutes vos offrandes volontaires que 

39 vous donnerez à l’Étemel. Mais le quin¬ 

zième jour du septième mois, quand vous 
aurez recueilli le rapport de la terre, vous 
rolphrprp.7. la H P 1 F.ipmpl tïpti H anf, spiït. 

tu en cuiras douze gâteaux : chaque gâteau 
sera de deux dixièmes ; et tu les placeras 6 
en deux rangées, six par rangée, sur la 
table pure, devant l’Éternel, et tu mettras 7 
de l’encens pur sur [chaque] rangée; et ce 
sera un pain de mémorial, un sacrifice 
par feu à l’Éternel. Chaque jour de sabbat 8 
on les arrangera devant l’Étemel, conti¬ 
nuellement, de la part des 61 b d’Israël: 
[c’est] une alliance perpétuelle. Et cela ap- 9 
partiendra à Aaron et à ses fils, et ils le 
mangeront dans un lieu saint; car ce lui 
sera une chose très-sainte d’entre les sacri¬ 
fices de l’Éterael faits par feu : [c’est] un 
statut perpétuel. 

Et le fils d’une femme iaraélite, (mais il 10 
était fils d’un homme égyptien), sortit par¬ 
mi les fils d’Israël; et le fils de la femme 
israélite et un homme Israélite se battirent 
dans le camp; et le fils de la femme israé- 11 
lite blasphéma le Nom et [le] maudit; et 
on l’amena à Moïse. Or le nom de sa mère 
était Shelomith, fille de Dibri, de la tribu 
de Dan. Et on le mit sous garde, afin de 12 
décider fde son sort], selon la parole* 1 de 
l’Étemel. Et l’Étemel parla à Moïse, di- 13 
sant : Fais sortir hors du camp celui qui a 14 
maudit; et que tous ceux qui l’ont entendu 
posent leurs mains sur sa tête, et que toute 
l'assemblée le lapide. Et tu parleras aux 15 
fils d’Israël, en disant : Tout homme qui 
aura maudit son Dieu, portera son péché ; 
et celui qui blasphémera le nom de l’Éter-16 
nel sera certainement mis à mort : toute 
l’assemblée ne manquera pas de le lapider; 
on mettra à mort tant l’étranger que l’Is¬ 
raélite de naissance®, lorsqu’il aura blas¬ 
phémé le Nom. Et si quelqu’un a frappé 17 
à mort un homme, il sera certainement 
mis à mort. Et celui qui aura frappé à mort 18 
une bête, fera compensation, vie pour vie. 

Et si un homme a causé quelque mal cor- 19 
porel à son prochain, il lui sera fait comme 
il a fait : fracture pour fracture, œil pour 20 
œil, dent pour dent; selon le mai corporel 
qu’il aura causé à un homme, ainsi il lui 
sera fait. Celui qui frappera [à mort] une 21 
bête fera compensation pour elle, et celui 
qui aura frappé [à mort] un homme sera 
mis à mort. Il y aura une même loi' pour 22 
vous : il en sera de l’étranger comme de 
l’Israélito de naissance*; car moi, je suis 
l’Étemel, votre Dieu. Et Moïse parla aux 23 
fils d’Israël, et ils firent sortir hors du 
camp celui qui avait maudit, et le lapidè¬ 
rent avec des pierres. Et les fils d’Israël 
firent comme l’Éternel avait commandé 
à Moïse. 

*XXV.—Et l’Étemel parla à Moïse, sur 1 
la montagne de Binaï, disant ; Parle aux 2 
fils d’Israël, et dis-leur : Quand vous ærez 
entrés dans le pays que je vous donne, le 

jours : le premier jour il y aura repos, etle 

40 huitième jour il y aura repos. Et le pre¬ 
mier jour vous prendrez du fruit de beaux 
arbres, des branches de palmiers, et des 
rameaux d’arbres touffus et de saules de ri¬ 
vière; et vous vous réjouirez devant l’Éter- 

41 nel, votre Dieu, pendant sept jours. Et voua 
célébrerez la fête comme fête à l’Étemel, 
pendant sept jours chaque année ; [c’est] un 
statut perpétuel, en vos générations : vous 

42 la célébrerez le septième mois. Vous habite¬ 
rez sept jours dans des tabernacles 6 ; tons 
les indigènes en Israël habiteront dans des 

43 tabernacles, afin que vos générations sa¬ 
chent que j’ai fait habiter les fils d’Israël 
dans des tabernacles, loreque je les .fis sor¬ 
tir du pays d’Égypte. Moi, je suis l’Étemel, 

44 votre Dieu. Et Moïse dit aux fils d’iHraël 
les joure solennels de l’Étemel. 

1 *XXIV. — Et l’Étemel parla à Moïse, 

2 disant : Commande aux fils d’Israël qu’ils 
t’apportent de l’huile d’olive pure, hroyée, 
pour le luminaire, afin de faire brûler” la 

3 lampe continuellement. Aaron l’arrangera 
devant l’Étemel, continuellement, dn soir 
au matin, en dehors du voile du témoi¬ 
gnage, dans la tente d’assignation : [c’est' 

4 on statut perpétuel en vos générations ; il 
arrangera les lampes sur le chandelier pur, 
devant l’Étemel, continuellement. 

6 Et tn prendras de la flenr do farine, et 

a) lia. : reposerez. — b) proprement : cabanes. — c) voyez la note. Ex. XXV, 87. — d) litt. : la bouche. — 
e) litt. : l’indigène. — /) ordin. : jugement, ou ordonnance. 
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3 pays célébrera® un sabbat à l’Étemel. Pen¬ 
dant six ans tu sèmeras ton champ, et 
pendant six ans tu tailleras ta vigne, et tu 

4 en recueilleras le rapport; et la septième 
année, il y aura un sabbat de repos pour le 
pays, un sabbat [consacré] à l’Étemel : tu 
ne sèmeras pas ton champ, et tu ne tailleras 

5 pas ta vigne. Tu ne moissonneras pas ce qui 
vient de soi-même de ta moisson [précé¬ 
dente], et tu ne vendangeras pas les grap¬ 
pes de ta vigne non taillée : ce sera une 

6 année de repos pour le pays. Et le sabbat 
du pays vous servira de nourriture, à toi, 
et à ton serviteur, et à ta servante, et 
à ton homme à gages et à ton hôte qui sé- 

7 journent chez toi, et à ton bétail et aux 
animaux qui seront dans ton pays : toutson 
rapport servira de nourriture. 

8 Et tu compteras sept sabbats d'années, 

3 t fois sept ans ; et les jours de ces sept 
bats d’années te feront quarante-neuf 
9 ans. Et, au septième mois, le dixième [jour] 
du mois, tu feras passer le son bruyant de 
la trompette; le jour des propitiations, vous 
ferez passer la trompette par tout votre 
10 pays; et vous sanctifierez Tannée de l'an 
cinquantième, et vous publierez la liberté 
dans le pays à tous ses habitants : ce sera 
pour vous un jubilé*; vous retournerez cha¬ 
cun dans sa possession, et vous retournerez 
11 chacun à sa famille. Cette année de l'an 
cinquantième sera pour vous un jubilé : 
vous ne sèmerez pas, et voub ne moisson¬ 
nerez pas ce qui vient de soi-même, et vous 
ne vendangerez pas la vigne non taillée ; 
12 car c’est le Jubilé : il vous sera saint; vous 
mangerez en l’y prenant ce que le champ 
13 rapportera. En cette année du Jubilé, vous 
14 retournerez chacun dans sa possession. Et 
si vous vendez quelque chose à votre pro¬ 
chain, ou si vous achetez de la main de 
votre prochain, que nul ne fasse tort à son 
15 frère. Tu achèteras de ton prochain d'après 
le nombre des années depuis le Jubilé; il 
te vendra d’après le nombre des années de 
16 rapport. A proportion que le nombre des 
années sera grand, tu augmenteras le prix; 
et à proportion que le nombre des années 
sera petit, tu diminueras le prix, car c’est 
17 le nombre des récoltes qu’il te vend. Et nul 
de vous ne fera tort à son prochain, et tu 
craindras ton Dieu, car moi, je suis l’Éter- 
18 nel, votre Dieu. Et vous pratiquerez mes 
statuts,etvous garderez mes ordonnances, 
et vous les pratiquerez, et ainsi vous habi- 
19 terez dans le pays en sécurité ; et le pays 
vous donnera son fruit, et vous mangerez 
à rassasiement, et vous l’habiterez ensécu- 
20 rité. Et si vous dites : Que mangerons- 
nous la septième année ; voici, nous ne 
semons pas, et nous ne recueillons pas nos 


S roduits? je commanderai que ma béni- 21 
iction soit sur vous en la sixième année, 
et elle donnera le produit de trois ans. Et 22 
vous sèmerez la huitième année et vous 
mangerez du vieux produit, jusqu’à la 
neuvième année; jusqu’à ce que son pro¬ 
duit soit venu, vous mangerez le vieux. Et 23 
le pays ne se vendra pas à perpétuité 0 , 
car le pays est à moi; car vous, vous êtes 
chez moi comme des étrangers et co mm e 
des hôtes. Et dans tout le pays de votre pos- 24 
session, vous donnerez le droit de rachat 
pour la terre. 

8i ton frère est devenu pauvre, et vend 26 
une partie de sa possession, alors que celui 
qui a le droit de rachat, son plus proche 
parent, vienne et rachète la chose vendue 
par son frère. Mais si un homme n'a per- 26 
sonne qui ait le droit de rachat, et que sa 
main ait acquis et trouvé suffisamment 
de quoi faire son rachat, il comptera les 27 
années depuis sa vente, et restituera le 
surplus à celui à qui il avait vendu, et il 
retournera dans sa possession. Et si sa main 28 
n’a pas trouvé suffisamment de quoi lui 
rendre, la chose vendue restera en la main 
de celui qui l’aura achetée, jusqu’à l’année 
du Jubilé : la chose vendue sera libérée® au 
Jubilé, et [le vendeur] rentrera dans sa 
possession. 

Et si quelqu'un a vendu une maison 29 
d’habitation dans une ville murée, il aura 
Bon droit de rachat jusqu’à la fin de Tannée 
de sa vente : son droit de rachat subsistera 
une année entière ; mais si elle n'est pas 30 
rachetée avant que l’année entière soit 
accomplie, la maison qui est dans la ville 
murée restera définitivement à l’achetenr, 
en ses générations; elle ne sera pas libérée 
au Juhilé. Mais les maisons des villages 31 
qui n’ont pas de murs tout antour, seront 
considérées comme des champ du pays; il 
y aura droit de rachat pour elles, et elles se¬ 
ront libérées au Jubilé. Et quant aux villes 32 
des Lévites et aux maisons des villes de leur 
possession, les Lévites auront un droit per¬ 
pétuel de rachat. Et si quelqu’un a racheté 33 
d’un des Lévites, la maison vendue dans 
la ville de sa possession* sera libérée au 
Jubilé; car les maisons des villes des Lé¬ 
vites sont leur possession au milieu des fils 
d’Israël. Et les champ des banlieues de 34 
leurs villes ne seront pas vendus, car c’est 
leur possession à prpétuité. 

Et si ton frère est devenu puvre, et que 36 
sa main devienne tremblante à côté de toi, 
tu le soutiendras, étranger ou hôte, afin 
qu’il vive à côté de toi. Tu ne prendras de 36 
lui ni intérêt ni usure; et tu craindras 
ton Dieu, afin que ton frère vive à côté de 
toi. Tu ne lui donneras pas ton argent à 37 


a) lût. : reposera. — J) jubilé, proprement : le son retentissant du cor. — e) lia. : jusqu’à extinction. — 
d) lût. : et elle sortira; et aimi, sers. 30,81,88. — e) ou : Et ce qne l’un des Lévites a racheté, maison rendue, 
on rille de sa possession. 
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intérêt, et ta ne lai donneras pas tes vi- 

38 vies à usure. Moi, je suis l’Étemel, votre 
Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d’É¬ 
gypte pour vous donner le pays de Canaan, 
pour être votre Dieu. 

39 Et si ton frère est devenu pauvre à côté 
de toi, et qu’il se vende à toi, tu ne lui feras 

40 pas faire nu service d'esclave a ; il sera 
avec toi comme un homme à gages et un 
hôte ; il te servira jusqu'à l'année du Ju- 

41 bilé : alors il sortira de chez toi, lui et ses 
fils avec lui, et il retournera a sa famille, 
et reteomera dans la possession de ses 

43 pères. Car ils sont mes serviteurs, que j’ai 
fait sortir du pays d'Égypte; ils ne seront 
pas vendus comme on vend les esclaves 0 . 

43 Tu ne domineras pas sur lui avec dureté, 

44 et tu craindras ton Dieu. Mais quant à ton 
serviteur et à ta servante qui seront à 
toi,... d’entre les nations qm voua envi¬ 
ronnent, de ceux-là, vous achèterez des 

45 serviteurs et des servantes. Et vous en 
achèterez aussi des fils des étrangers qui sé¬ 
journent chez vous, et de leurs familles qui 
sont avec vous, qu’ils engendreront dans 
votre pays; et ils seront votre possession. 

46 Et vous les laisserez en héritage à vos 
fils après vous, poux qu’ils en aient la pos¬ 
session; vous vous servirez d’eux à tou¬ 
jours; mais quant à vob frères, les fils 
d’Israël, un homme ne dominera pas avec 
dureté sur son frère, 

47 Et si un étranger ou nn homme qui 
séjourne chez toi s’est enrichi 6 , et qne ton 
frère qui est à côté de lui soit deveiiu 
pauvre et se soit vendu à l’étranger qui 
séjourne chez toi, ou à un homme issu de la 

48 famille de l’étranger, — après qu’il se sera 
vendu, il y aura pour lui droit de rachat; 

49 nn de ses frères le rachètera; ou son oncle, 
ou le fils de son oncle le rachètera; ou quel¬ 
que proche parent de sa famille le rachè¬ 
tera; ou ai sa main y peut atteindre, il se 

50 rachètera lui-même. Et il comptera avec 
celui qui l’a acheté, depuis l’année qu’il 
s’est vendu à lui jusqu’à l'année du Jubilé; 
et l’argent de son prix sera à raison du nom¬ 
bre des années; il sera chez son maître 1 ’ 

51 selon les journées d’un homme à gages. S’il 
y a encore beaucoup d’années, il restituera 
le prix de son rachat à raison de celles-ci, 
sur le prix pour lequel il aura été acheté; 

52 et s’il reste peu d’années jusqu’à l’année 
du Jubilé, il comptera avec lui; à raison dn 
nombre des années, il restituera le prix 

53 de son rachat. Il sera chez lui comme nn 
homme à gages, d’année en année; le maî¬ 
tre 4 ne dominera pas sur lui avec dureté 

54 devant tes yeux. Et s’il n’est pas racheté 
par un de ces moyens, il sortira l’année du 

55 Jubilé, lui et ses fils avec lui. Car les fils 
d’Israël me sont servitenre; ils sont mes 

servitenre que j’ai fait sortir du pays d’É¬ 
gypte. Moi, je suis l’Étemel, votre Dieu. 

"XXVI.—Vous ne voua ferez pas d’ido- 1 
les, et voua ne vous dresserez pas d’image 
taillée, ou de statue, et voua ne mettrez 
pas de pierre sculptée dans votre pays, pour 
vous prosterner devant elles; car moi, je 
suis l*Ètemel, votre Dieu. 

Vous garderez mes sabbats, et vous 2 
révérerez mon sanctuaire. Moi, je suis 
l’Étemel. 

Si vous marchez dans mes statuts, et si 3 
vous gardez mes commandements et les 
pratiquez, je vous donnerai vos pluies en 4 
leur temps, et la terre donnera son rapport, 
et l’arbre des champs donnera son fruit. 

Le temps du foulage* atteindra pour vous 5 
la vendange, et la vendange atteindra les 
semailles ; et vous mangerez votre pain à 
rassasiement, et vous habiterez en sécuri¬ 
té dans votre pays. Et je donnerai la paix 6 
dans le pays; et vous dormirez sans que 
personne vous épouvante ; et je ferai dis¬ 
paraître du payB les bêtes mauvaises, et 
l’épée ne passera pas par votre pays. Et vous 7 
poursuivrez vos ennemÎB, et ils tomberont 
devant vons par l’épée. Et cinq d’entre 8 
vous en poursuivront, cent, et cent d’en¬ 
tre vons en poursuivront dix mille, et vos 
ennemis tomberont devant vons par l’épée. 

Et je me tournerai vers vons, et je voua 9 
ferai fructifier, et je vous multiplierai, et 
je mettrai à effet mon alliance avec vous. 

Et voua mangerez de vieilles provisions, et 10 
vous sortirez le vieux de devant le nouveau. 

Et je mettrai mon tabernacle au milieu de 11 
vous, et mon âme ne vons aura pas en hor¬ 
reur; et je marcherai an milieu de vons; 12 
et je serai votre Dieu, et vous serez mon 
peuple. Moi, je suis l’Étemel, votre Dieu, 13 
qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte, 
mn que vous ne fussiez pas leurs escla¬ 
ves 7 ; j’ai brisé les lieus de votre joug, et 
je voua ai fait marcher la tête levée. 

Mais si vous ne m’écontez pas, et si vous 14 
ne pratiquez pas tous ces commandements, 
et si vous méprisez mes statuts, et si votre 15 
âme a en horreur mes ordonnances, de sorte 
que vous ne pratiquiez pas tous mes com¬ 
mandements et que vous rompiez mon 
alliance, moi aussi, je vous ferai ceci : 16 
J’ordonnerai sur vous la frayeur, la con¬ 
somption et la fièvre, qni consumeront vos 
yeux et feront défaillir votre âme; et vous 
sèmerez en vain votre semence, car vob 
ennemis la mangeront. Et je tournerai ma 17 
face contre vous : vous serez battus devant 
vos ennemis; ceux qui vous haïssent do¬ 
mineront sur vons; et vons fuirez sans 
que personne vons poursuive. 

Et si, après cela encore, vons ne m’écou- 18 
tez pas, je vons châtierai encore sept foiB 

a) oriin. : serriteur. — b) lia. : si la main d’un étranger...... a acquis. — e) litt. : chez lui. — d) lia. : il.— 

t) voyez Dsat. XXV, 4. — f) aillatri : eerriteura. 
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19 plus à cause de vos péchés ; et je briserai 
l'orgueil de votre force, et je ferai que 
votre ciel sera comme de fer, et votre terre 

20 comme d’airain. Et vous dépenserez votre 
force en vain, et votre terre ne donnera pas 
son rapport, et les arbres de la terre ne 
donneront pas leur fruit. 

21 Et si vous marchez en opposition avec 
moi et que vous ne vouliez pas m’écou¬ 
ter, je vous frapperai encore sept fois plus, 

22 selon vos péchés; et j’enverrai contre vous 
les bêtes des champs, qui vous raviront vos 
enfants, et détruiront votre bétail, et vous 
réduiront & un petit nombre ; et vos che¬ 
mins seront désolés. 

23 Et si par ces choses-là vous ne recevez pas 
mon instruction, et que voub marchiez en 

24 oppositionavecmoi, je marcherai,moiaussi, 
en opposition avec vous, et je vous frap¬ 
perai, moi aussi, sept fois plus, à cause de 

25 vos péchés; et je ferai venir sur vous l’épée 
qui exécute la vengeance de l’alliance; et 
quand vous serez rassemblés 0 dans vos 
villes, j’enverrai la peste au milieu de vous, 
et vous serez livrés en la main de l’en- 

26 nemi. Quand je vous briserai le bâton du 
pain, dix femmes cuiront votre pain dans 
un seul four et vous rendront votre pain au 
poids; et vous mangerez, et vous ne serez 


27 Et si avec cela vous ne m’écoutez pas, et 
que vous marchiez en opposition avec moi, 

28 je marcherai aussi en opposition avec vous, 
avec fureur, et je vous châtierai, moi aussi, 

29 sept fois plus, à cause de vos péchés; et 
voua mangerez la chair de vos fils, et vous 

30 mangerez la chair de vos filles; jedétruirai 
vos hauts lieux, et j'abattrai vos colonnes 
consacrées au soleil, et je mettrai vos ca¬ 
davres sur les cadavres de vos idoles 4 , et 

31 mon âme vous aura en horreur. Et je rédui¬ 
rai vos villes en déserts, et je désolerai vos 
sanctuaires, et je ne flairerai pas l’odeur 

32 agréable de vos parfums, et je désolerai le 
pays, et vos ennemis qui y habiteront en 

33 seront étonnés; et vous, je vous disperserai 
parmi les nations, et je cirerai l’épée après 
vous, et votre pays sera mis en désolation, 
et vos villes seront un désert. 

34 Alors le pays jouira de ses sabbats tous 
les jours de sa désolation : quand vous, vous 
serez dans le payB de vos ennemis; alors le 

S se reposera, et jouira de 0 ses sabbats. 

i les jours qu’il sera désolé, il se repo¬ 
sera, parce qu'il ne s’était pas reposé daus 


36 vos sabbats pendantque vous y habitiez. Et 

S uant à ceux qui demeureront de reste 
'entre vous, je ferai venir la lâcheté dans 
leur cœur, dans les pays de leurs ennemis, 
et le hruit d’une feuille emportée [par le 
ventl les poursuivra, et ils fuiront comme 
on fuit-l’épée, et tomberont sans que 
37 personne les poursuive; et ils tréhucne- 


ront l’un par-dessus l’autre comme devant 
l'épée, sans que personne les poursuive; et 
vous ne pourrez pas tenir devant vos en¬ 
nemis; et vous périrez parmi les nations, 38 
et le pays de vos ennemis vous dévorera. 

Et ceux qui demeureront de reste d’entre 39 
vous, se consumeront dans leur iniquité, 
dans les pays de vos ennemis ; et ils se con¬ 
sumeront, dans les iniquités de leurs pères, 
avec eux. 

Et ils confesseront leur iniquité et l’ini- 40 
quité de leurs pères, selon leurs infidélités 
par lesquelles ils ont été infidèles envers 
moi, et aussi comment ils ont marché en 
oppositionavecmoi,en8ortequemoiaus8i, 41 
j’ai marché en opposition avec eux, et qne 
je les ai amenés dans le pays de leurs en¬ 
nemis. Si alors leur cœur incirconcis s’hu¬ 
milie et qu 'alors ils acceptent la punition de 
leur iniquité, je me souviendrai de mon al- 42 
fiance avec Jacob, et aussi de mou alliance 
avec Isaac, et je me souviendrai aussi de 
mon alliance avec Abraham, et je me sou¬ 
viendrai de la terre : la terre aura été aban- 43 
donnée par eux, et elle aura joui de ses 
sabbats, dans sa désolation, eux n’y étant 
plus ; et ils accepteront la punition de leur 
iniquité, parce que..., oui, parce qu’ils ont 
méprisé mes ordonnances, et que leurs âmes 
ont eu en horreur mes statuts. Même alors, 44 
quand ils seront dans le pays de leurs en¬ 
nemis, je ne les mépriserai pas et je ne les 
aurai pas en horreur pour en finir avec 
eux, pour rompre mon alliance avec eux ; 
car moi, je suis l'Étemel, leur Dieu; et je 45 
me souviendrai en leur faveur de l’alliance 
faite avec leurs ancêtres, lesquels j’ai fait 
sortir du pays d’Égypte, sous les yeux des 
nations, poux être leur Dieu. Moi, je suis 
l’Étemel. 

Ce sont là les statuts, et les ordonnances, 46 
et les lois que l'Etemel établit entre lui et 
les fils d’Israël, sur la montagne de Siuaï, 
par Moïse. 

* XXVII.—Et l’Étemel parla à Moïse, 1 
disant : Parle aux fila d’Israël, et dis-leur : 2 
Si quelqu’un a mis à part quoi que ce soit 
par un vœu, les personnes seront à l’Eter- 
nel selon ton estimation. Et ton estimation 3 
d’un mâle depuis l'âge de vingtans jusqu'à 
l’âge de soixante ans, ton estimation sera 
de cinquante sicles d’argent, selon le sicle 
du sanctuaire ; et si c’est une femme, ton 4 
estimation sera de trente sicles. Et si c’est 5 
un mâle depuis l’âge de cinq ans jusqu’à 
l'âge de vingt aus, ton estimation sera de 
vingt sicles, et pour une femme, de dix 
sicles ; et si c’est un mâle depuis l’âge d’un 6 
mois jusqu’à l’âge de cinq ans, ton estima¬ 
tion sera de cinq sicles d’argent, et ton 
estimation d'nne fille sera de trois sicles 
d’argent. Et si c’est un mâle de l’âge de 7 
soixante ans et au-dessus, ton estimation 
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sera de quinze sidea, et pour une femme, 

8 de dix aides. Et s’il est plus pauvre que 
ton estimation, on le fera se tenir devant 
le sacrificateur, et le sacrificateur en fera 
l’estimation : le sacrificateur en fera l'esti¬ 
mation à raison de ce que peut atteindre la 
main de celui qui a fait le vœu, 

9 Et si c’est une des bêtes qu’on présente 
en offrande à l’Étemel, torft ce qu’on don- 

10 nera à l’Étemel sera saint. On ne la chan¬ 
gera pus, et on ne la remplacera pas par 
une autre, une bonne par une mauvaise, 
ou une mauvaise par une bonne; et si l’on 
remplace, en quelque manière que ce soit, 
une bête par une autre, oelle-ci et celle qui 

11 la remplacera seront saintes. Et si c’est 
quelque bête impure qu’on ne pent présen¬ 
ter en offrande à l’Étemel, on placera la 

12 bête devant le sacrificateur, et le sacrifica¬ 
teur en fera l'estimation, Belon qu’elle sera 
bonne ou mauvaise; il en sera selou ton 

13 estimation, sacrificateur! Et si on veut la 
racheter, alors on ajoutera un tinqnième à 
ton estimation. 

14 Et quand quelqu’un sanctifiera sa mai¬ 
son pour qu’elle soit sainte, [consacrée] à 
l’Étemel, le sacrificateur en fera l’estima¬ 
tion, selon qu’elle sera bonne oumauvaise; 
on s’en tiendra à l'estimation que. le sacri- 

15 ficateur en fera. Et Bi cdui qui l’a sanctifiée 
rachète sa maison, il ajoutera le cinquième 
de l’argent de ton estimation par-dessus, 
et elle lui appartiendra, 

16 , Et si quelqu’un Banctifie à l’Étemel une 
partie dn champ de sa possession, ton es¬ 
timation sera à raison de ce qu’on peut y 
semer 0 : le khomer 11 de semence d'orge à 

17 cinquante gicles d’argent. S’il sanctifie son 
champ dès l’année dn Jubilé, on s’en tien- 

18 dra à ton estimation. Et si c’est après le 
Jubilé qu’il sanctifie son champ, le sacri¬ 
ficateur lui comptera l’argent à raison des 
années qui restent jusqu’à l’année du Ju¬ 
bilé, et il sera fait une réduction sur ton 

19 estimation. Et si celai qui s sanctifié le 
champ veut le racheter, il ajoutera le cin¬ 
quième de l’argent de ton estimation par- 

20 dessus, et il lui restera. Et s’il ne rachète 
pas le champ ou qu’il vende le champ à 
un autre homme, il ne pourra plus être 


racheté. Et le champ, en étant libéré an 21 
Jubilé, sera saint, [consacré] à l’Étemel, 
comme un champ voué ; la possession en 
sera au sacrificateur. 

Et s’il sanctifie à l'Éternel un champ 22 
u fil ait acheté, qui ne soit pas des champs 
e sa possession, le sacrificateur lui comp- 23 
tera le montant de ton estimation jusqu’à • 
l’année dn Jubilé, et il donnera, ce jour-là, 
le montant de ton estimation, comme nne 
chose sainte [consacrée] à l’Étemel; dans 24 
l’année dn Jubilé, le champ retournera à 
celui de qui il l’avait acheté et à qui ap¬ 
partenait la possession de la terre. 

Et tonte estimation que tu auras faite 25 
sera selon le sicle du sanctuaire : le sicle 
sera de vingt guéras. 

Seulement, le' premier-né d'entre les 26 
bêtes, qui est offert comme prémices à l’É¬ 
temel, nul ne pourra le sanctifier : si c'est 
un bœuf ou un agneau", il est à l’Éternel. 

Et s’il est des bêtes impures, on le ra- 27 
chètera selon ton estimation, et on ajou¬ 
tera un cinquième par-dessus; et si on ne le 
rachète pas, il sera vendu selon ton estima¬ 
tion. Seulement, aucune chose vonée qne 28 
quelqn’un aura vonée à l’Étemel, de tout 
ce qnfil a, soit homme, ou bête, ou champ 
de sa possession, ne se vendra ni ne se 
rachètera : toute chose vouée sera très- 
sainte, 'consacrée] à l’Étemel. Quiconque 29 
d’entre les hommes est voué [à Dieu] ne 
pourra être racheté : il sera certainement 
mis à mort. 

Et toute dîme de la terre, de la semence 80 
de la terre, du fruit des arbres, est à l’É¬ 
temel : c’est une chose sainte [consacrée] 
à l’Éternel. Et si quelqu’un veut racheter 31 
quelque chose de sa dîme, il y ajoutera un 
cinquième par-dessus. Quant à toute dîme 32 
du gros et au menu bétail, de tout ce qui 



pas entre le bon et le mauvais, et on ne le 
changera pas ; et ai on le change, la bête 
changée et celle qui la remplace seront 
saintes, elles ne seront pas rachetées. 

Ce sont là les commandements que 34 
l’Éternel commanda à Moïse pour les fils 
d’Israël, sur la montagne de Binaï. 1 * 
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LE QUATBIÈME LIVBE DE MOÏSE 


LES NOMBRES 


1 I. — Et l'Étemel paria à Moïse, au dé¬ 
sert de Sina'i, dans la tente d'assignation, 
le premier [jour] du second mois de la se¬ 
conde année apres leur sortie du pays d'É- 

2 gypte®, disant : Relevez la somme de toute 
rassemblée des fils d’Israël, selon lenre fa¬ 
milles, selon leurs maisons de pères, suivant 
le nombre des noms, tons les mâles, par 

3 tête; depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, 
tous ceux d’Israël qui sont propres au ser¬ 
vi oe militaire, vous les compterez selon 

4 leurs armées, toi et Aaron. Et, avec vous, 
il y aura un homme par tribn, nu homme 

5 chef de sa maison de pères. Et oe sont ici 
les noms de» hommes qui se tiendront avec 
vous : pour Ruben, Élitanr, fils de Sbedénr; 

6 pour Siméon, Shelnmiel, fils de Tsurishad- 

7 daïj pour Juda, Nakhahon, fils d’Ammi- 

8 nadab; pour Issacar, Nethaneël, fils de 

9 Tsuar-, pour Zabulon, Éliab,fils de Hélon; 

10 pour les fils de Joseph, pour Éphra'ïm, Éli- 
shama, fils d’Ammihud; pour Manassé, 

11 Gameliel, fils de Pedahtsnr; jpour Benja- 

12 min, Abidan, fils de Guidhoni ; pour Dan, 

13 Akhiézer, fils d’Ammishaddaï ; pour Aser, 

14 Paghiel, fils d’Ocran; pour Gad, Éliasaph, 

16 fils de Delinel; pour Nephtbali, Akhira, fila 

16 d’Enan. Ce sont là ceux qui furent les prin¬ 
cipaux b de l’assemblée, les princes des 
tribus de leurs pères, les chefs des milliers 

17 d'Israël. Et Moïse et Aaron prirent ces 
hommes-là, qui avaient été désignés par 

18 leurs noms, et ils réunirent tonte l'assem¬ 
blée, le premier [jour] du second mois; et 
chacun déclara sa filiation, selon leurs fa¬ 
milles, selon leurs maisons de pères, sui¬ 
vant le nombre des noms, depuis l’âge de 

19 vingt ans et au-dessus, par tête. Comme 
l'Étemel l’avait commandé à Moïse, ainsi 
il les dénombra dans le désert de 8inaï. 

20 Et les fils de Ruben, premier-né d’Is¬ 
raël, leurs générations, selon leurs famil¬ 
les, selon leurs maisons de pères, suivant le 
nombre des noms, par tête, tous les mâles, 
depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous 
ceux qui étaient propres an service mi- 

21 htaire, ceux qui furent dénombrés de la 
tribu de Ruben furent quarante-six mill e 
cinq cents. 

22 Des fils de 8iméon r leurs générations, 
selon leurs familles, selon leurs maiBonfl de 
pères, ceux qui furent dénombrés suivant 
le nombre des noms, par tête, tons les 


mâles, depuis l’âge de vingt ans et au-des¬ 
sus, tous ceux qui étaient propres au service 
militaire, ceux qui furent dénombrés de 23 
la tribu de Siméon furent cinquante-neuf 
mille trois cents. 

Des fils de Gad : leurs générations, se- 24 
Ion leurs familles, selon leurs maisons de 
pères, suivant le nombre des noms, depuis 
l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux 
qm étaient propres an servi oe militaire, 
ceux qui furent dénombrés de la tribu de 25 
Gad furent quarante-cinq mille six cent 
cinquante. 

Des fils de Juda : leurs générations, selon 26 
leurs familles, selon leurs maisons de pères, 
suivant le nombre des noms, depuis l’âge 
de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui 
étaient propres au service militaire, ceux 27 
qni furent dénombrés de la tribu de Juda ■ 
furent soixante-quatorze mille six cents. 

Des fils d’Issacar : leurs générations, 28 
selon leurs familles, selon leurs maisons 
de pères, suivant le nombre des noms, 
depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, 
tous ceux qui étaient propres au service 
militaire, ceux qui furent dénombrés de 29 
la tribu d’Issacar furent cinquante-quatre 
mille quatre cente. 

Des fils de Zabulon : leurs générations, 30 
selon leurs familles, selon leurs maisons de 
pères, sni vant le nombre des noms, depuis 
l’âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux 
qm étaient propres an service militaire, 
ceux qui furent dénombrés de la tribn de 31 
Zabulon furent cinquante- sept mille quatre 
cents. 

Des fils de Joseph, des fils d’Éphraïm : 32 
leurs générations, selon leurs familles, se¬ 
lon leurs maisons de pères, suivant le nom¬ 
bre des noms, depuis l’âge de.vingt ans et 
au-dessus, tous ceux qui ôtaient propres an 
servioe militaire, ceux qui furent dénom- 33 
brés de la tribu d’Éphraïm furent quarante 
mille cinq cents. 

Des fils de Manassé : leurs générations, 34 
selon leurs familles, selon leurs maisons de 
pères, suivant le nombre des noms, de¬ 
puis l’âge de vingt ans et au-dessus, tous 
ceux qui étaient propres au service mi¬ 
litaire, ceux qui furent dénombrés de la 36 
tribu de Manassé furent trente-deux mille 
deux cents. 

Des fils de Benjamin : leurs générations, 86 


«) A. C. 1460. — b) lût. : lea convoqués, e. à d, cmx yat étaient habituellement appelée pour l'occuper du 
affairée de l’autmblée. 





NOMBRES I, II 


selon leure familles, selon leurs maisons 
de pères, suivant le nombre des noms, de¬ 
puis l’âge de vingt ans et an-dessns, tons 
ceux qui étaient propres au service mi- 

37 litaire, ceux qui furent dénombrés de la 
tribu de Benjamin furent trente-cinq mille 
quatre cents. 

33 Des fils de Dan : leurs générations, se¬ 
lon leurs familles, selon leurs maisons de 
pères, suivant le nombre des noms, depuis 
l’âge de vingt ans et au-dessus, tous oeox 
qui étaient propres au service militaire, 

39 ceux qui furent dénombrés de la tribu de 
Dan furent soixante-deux mille sept cents. 

40 Des fils d’Aser : leun» générations, se¬ 
lon leurs familles, selon leure maisons de 
pères, suivant le nombre des noms, depuis 
l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux 
qui étaient propres an service militaire, 

41 ceux qui furent dénombrés de la tribu 
d’Aser furent quarante et un mille cinq 
cents. 

42 Des fils de Nephtbali : leure généra¬ 
tions, selon leure familles, selon leure mai¬ 
sons de pères, suivant le nombre des noms, 
depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous 
ceux qui étaient propres au service mili- 

43 taire, ceux qui furent dénombrée de la 
tribu de Nephthali forent cinquante-trois 
mille quatre cents. 

44 Ce sont là les dénombrés que Moïse et 
Aaron et les douze hommes, princes d'Is¬ 
raël, dénombrèrent : il y avait un homme 

45 pour chaque maison de pères. Et tous les 
dénombrés des fils d’Israël, selon leurs 
maisons de pères, depuis l’âge de vingt ans 
et au-dessus, tous ceux qui étaient propres 

46 au service militaire en Israël, tous les dé¬ 
nombrés, furent six cent trois mille cinq 
cent cinquante. 

47 Mais les Lévites, selon la tribu de leure 
pères, ne furent pas dénombrés parmi eux. 

48 Car l’Étemel avait parlé à Moïse, disant ; 

49 Seulement, tu ne dénombreras pas la tribn 
de Lévi et tn n’en relèveras pas la somme 

50 parmi les fils d’Israël. Et toi, tu prépose¬ 
ras les Lévites sur le tabernacle du témoi¬ 
gnage, et sur tous ses ustensiles, et sur 
tout ce qui lui appartient : ce seront eux 
qui porteront le tabernacle et tons ses 
ustensiles ; üb en feront le service, et oam- 

51 peront autour du tabernacle; et qnand le 
tabernacle partira, les Lévites le démonte¬ 
ront, et qnand le tabernacle campera, les 
Lévites le dresseront; et l’étranger qui en 

52 approchera sera mis à mort. Et les fils d’Is¬ 
raël camperont chacun dans son camp, et 
chacun près de sa bannière, selon leurs ar- 

53 mées. Et les Lévites camperont autour dn 
tabernacle du témoignage, afin qn’il n’y 
rit point de colère air rassemblée des fiis 
d’Israël; et les Lévites auront la garde du 

54 tabernacle du témoignage. Et les fils d’h- 


raël firent selon tout ce que l'Éternel avait 
commandé à Moïse; ils firent ainsi. 

* II.— Et l’Éternel parla à Moïse et à 1 
Àaron, disant : Les fils d’Israël camperont 2 
chacun près de sa bannière, sous les en¬ 
seignes de leurs maisons de pères ; ils cam¬ 
peront autonr de la tente d’assignation, & 
distance, vis-à-vis. 

[Voici] ceux qui camperont à l’orient, 3 
vers le levant, [sous] la bannière du camp 
de Juda, selon leurs armées : le prince des 
fils de Juda, N&khshon, filsd’Amininadab, 
et son armée ; et ses dénombrés", soixante- 4 
quatorze mille six cents. — Et ceux qui 5 
camperont près de lui, sont la tribu d’Is- 
sacar : le prince des fils d’Issacar, Netha- 
neël, fils de Tsuar, et son armée; et ses 6 
dénombrés, cinquante-quatre mille quatre 
cents. — [Avec eux] sera la tribu de Zabu- 7 
Ion : le prince des fils de Zabulon, Éliab, 
fils de Hélon, et son armée; et sesdénom- 8 
brés, cinquante-sept mille quatre cents. — 
Tous les dénombrés du camp de Juda, cent S 

! [uatre-vingt-ax mille quatre cents, selon 
enra armées ; ils partiront les premiers. 

La bannière du camp de Ruben, selon 10 
ses années, sera vers le midi : le prince des 
fib de Ruben, Élitsur, fils de Sbedéur, et U 
son armée; et ses dénombrée, quarante-six 
mille cinq cents. — Et ceux qui camperont 12 
près de lui, sont la tribu de Siméon : le 

Î rince des fils de Siméon, Bhelmniel, fils de 
'surishaddaï, et son armée; et ses dénom- 13 
brés, cinquante-neuf mille trois cents. — 

Et [avec eux] sera la tribu do Gad : le prince 14 
des fils de Gad, Éliasaph, fils de Rehuel 6 , et 16 
son armée; et ses dénombrés, quarante- 
cinq mille six cent cinquante.—Tous les dé- 16 
nombrésdn camp de Ruben,oentcinquante 
et un mille quatre cent cinquante, selon 
leurs armées; et ils partiront les seconda. 

Et la tente d’assignation partira, le cainp 17 
des Lévitee étant au milieu des camps ; 
comme ils auront campé, ainsi ils parti¬ 
ront, cWaiTi à sa place, selon leurs ban¬ 
nière*. 

La bannière dn camp d’Éphraïm, selon 18 
ses armées, sera ver* l'oorident : k prince 
des fila d’Éphraïm, Éliahama, fils d’Am- 
mihud, et son armée; et ses dénombrés, 19 

Î iuarante mille rinq cent*.—-Et près de 20 
ai la tribn de Manasaé ? le prince des fils 
de Manasaé, Gameliel, fils du Podahteur, et 21 
son armée; et se* dénombré*, trente-deux 
mille deux cent*. — Et [avec eux] sera la 22 
tribu de Benjamin s le prinoe des fils de 
Benjamin, Abidan, fils de Gnidhoni, et 23 
son armée; et ses dénombrés, trente-cinq 
mille quatre cent*. — Tous le* dénombrés 24 
du camp d’Éphraïm, cent huit mille cent, 
selon leur* années; et ils partiront Le* 
troisièmes. 

La bannière du camp de Dan, selon ses 26 
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années, sera vers le nord : le prince des fils 

26 de Dan, Akbiézer, fils d’Ammishaddaï, et 
son année; et ses dénombrés, soixante- 

27 deux mille sept cente.—Et ceux qui campe¬ 
ront près de loi, Bont la tribu d’Aser : le 
prince des fils d’Aser, Pagbiel, fils d'Oman, 

28 et son armée; et ses dénombrés, quarante 

29 et un mille dnq cents. — Et [avec eux’ sera 
la tribu de Nennthali : le pnnce des fils de 

30 Nepbthali, Axhira, fils d’Énan, et son 
année ; et ses dénombrés, cinquante-trois 

31 mille quatre cents. — Tons les dénombrés 
du camp de Dan, cent tinquante-Bept mille 
six cents ; ils partiront les dernière, selon 
leurs bannières. 

32 Ce sont là les dénombrés des fils d’Is¬ 
raël, selon leurs maisons de pères. Tous les 
dénombrés des camps, Belon leurs armées, 
furent six cent trois mille dnq cent rin- 

33 quante. Mais les Lévites ne furent pas dé¬ 
nombrés parmi les fils d’Israël, ainsi que 

34 l'Étemel l'avait commandé à Moïse. Et les 
fils d’Israël firent selon tout ce qne l'É- 
bernel avait commandé & Moïse : ainsi ils 
campèrent Belon leurs bannières, et ainsi 
ils partirent, chacun selon leurs familles, 
selon leurs maisons de pères. 

1 * III. — Et ce sont ici les générations 
d’Aaron et de Moïse, au jour qne l’Etemel 

2 parla à Moïse snr la montagne de Sinaï. Et 
ce sont id les noms des fils d’Aaron : le 
premier-né, Nadab, et Abihu, Éléazar et 

3 Ithamar. Ce sont là, les noms des fils 
d’Aaron, les sacrificateurs oints qui furent 
consacrés® pour exercer la sacrificature. 

4 Et Nadab et Abihu moururent devant 
l’Étemel, lorsqu’ils présentèrent un feu 
étranger devant l’Étemel dans le désert de 
Sinaï, etilsn’enrentpointdefils; et Éléazar 
et Ithamar exercèrent la sacrificature en 
présence d’Aaron, leur père. 

5 ■ Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Fais 
approcher la tribu de Lévi, et fais-la se 
tenir devant Aaron, le sacrificateur, afin 

7 qu’ils le servent, et qu’ils accomplissent 
ce qui appartient à son service 6 , et an ser¬ 
vice 6 de toute l’assemblée, devant la tente 
d'assignation, pour faire le service da ta- 

8 bernacle; et ils auront la charge, de tous 
les ustensiles de la tente d’assignation, et 
de ce qui se rapporte au service 6 des fils 
d'Israël, pour faire le service du tabernacle. 

9 Et tu donneras les Lévites à Aaron et à ses 
fils; ils (ni sont absolument donnés d’entre 

10 les" fils d’Israël. Et tu établiras Aaron et 
ses fils, afin qu’ils accomplissent les devoirs 
de leur sacrificature; et l’étranger qui ap¬ 
prochera sera mis à mort. 

[g Eh’l’Étemel parla à Moïse, disant : Et 

moi-, voici, j’ai pris les Lévites du milieu 
des fils d’Israël, a la place de fcont premier- 
né d’entre les fils d’Israël qui ouvre la ma¬ 


trice; et les Lévite seront à moi; car tout 13 
premier-né est à moi. Le jour où j’ai frappé 
tout premier-né dans le pays d’Égypte, je 
me snis sanctifié tout premier-né en Israël, 
depuis l’homme jusqu’à la béte : ils seront 
à moi. Je snis l’Étemel. 

Et l’Étemel parla à Moïse, dans le dé-14 
sert de Sinaï, disant : Dénombre les fils 15 
de Lévi selon leurs maisons de pères, selon 
leurs familles : tu dénombreras tous les 
mâles depuis l’âge d’un mois et au-dessus. 

Et MoïBe les dénombra selon le commun- 16 
dement* de l’Étemel, comme il lui avait 
été commandé. 

Ce sont id les fils de Lévi, selon leurs 17 
noms : Guerahon, et Eehath,etMerari. Et 18 
ce Bont id les noms des fils de Guerahon, - 
Belon leurs familles : Libui et flhimhi. Ét 19 
les fils de Kehath*, selon leurs familles : 
Amram, et Jitsehar, Hébron, et Uziel. 

Et les fils de Merari, selon leurs familles : 20 
Makhli et Mnshi. Ce sont là les familles 
de Lévi, selon leurs maisons de pères. 

De Guersbon, la famille des Libnites et 21 
la famille des Shimhites ; ce Bont là les fa¬ 
milles des Guersbonites : ceux d’entre eux 22 
qui furent dénombrés, en comptant tous les 
mâles depuis l'âge d’un mois et au-dessus, 
ceux qui furent dénombrés furent sept 
mille cinq cents. Les familles des Guer- 23 
shonites campèrent derrière le tabernacle, 
vers l’occident; et le prince de la maison 24 
de père des Guershonites était Éliasaph, 
fils de LaëL Et la charge des fils de Guer- 25 
shon, à la tente d’assignation, était le ta¬ 
bernacle et la tente, sa couverture, et le 
rideau de l’entrée de la tente d’assignation, 
et les tentures du parvis, et le rideau de 26 
l’entrée du parvis qui entoure le taber¬ 
nacle et l’autel, et ses cordages pour tout 
son service. 

Et de Kehath, la famille des Annamites, 27 
et la famille des Jitseharite, et la famille 
des Hébronites, et la famille des Uziélite ; 
ce sont là les familles des Kehathite : en 28 
comptant tons les mâles, depuis l’âge d'un 
mois et au-dessus, il y en eut huit mille six 
cents, qui avaient la charge du lien saint. 

Les familles des fils de Kehath campèrent 29 
à côté du tabernacle, vers le midi ; et le 30 
prince de la maison de père des familles des 
Kehathite était Élitsaphan, fils d'Uziel. 

Et leur charge était l’arche, et la table, et 31 
le chandelier, et les autels, et les ustensiles 
du lieu saint, avec lesquels on fait le ser¬ 
vice, et le rideau/ et tont le service qui s’y 
rattachait. — Et le prince des princes dœ 32 
Lévite était Éléazar, fils d’Aaron, le sacri¬ 
ficateur ; il était établi sur ceux qui avaient 
la charge du lieu saint. 

De Merari, la famille des Makhli tes et 33 
la famille des Mushite ; ce sont là les fa- 


a) wjk Ex. XX vm; 41. — b) litt. : charge. — e) ou : de la [ait des. — dj lia. : la bouche, tri, « ailUari 
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34 milles de Merari : et ceux d’entre eux qui 
furent dénombrés, en comptant tons les 
mâles depuis l’âge d’nn mois et an-dessus, 

35 furent six mille deux cents. Et le prince de 
la maison de père des familles de Merari 
était Tsuriel, fils d’Abikhail. Ils campèrent 

36 dn côté du tabernacle, vers le nord. Et la 
surveillance des nia du tabernacle, et de ses 
traverses, et de scs piliers, et de ses bises, 
et de tous ses ustensiles, et tout le service 

37 qui s’y rattachait, et les piliers du parvis 
tont autour, et leurs bases, et leurs pieux, 
et leurs cordages, furent confiés aux fils de 
Merari. 

38 Et ceux qui campèrent devant le taber¬ 
nacle, vers l’orient, devant la tente d’as¬ 
signation, vers le levant, furent Moïse et 
Aaron et ses fils, veillant au service® du 
sanctuaire pour ce qui était oonfié aux fils 
d’Israël. Et l’étranger qui approchera sera 
mis à mort. 

39 Tous les Lévites dénombrés, que Moïse 
et Aaron dénombrèrent selon leurs fa¬ 
milles, selon le commandement de l’Éter- 
nel, tous les mâles, depuis l’âge d'un mois 
et au-dessus, furent vingt-deux mille. 

40 Et l’Étemel dit à Moïse : Dénombre tous 
les premiers-nés mâles des fils d’Israël, de¬ 
puis l’âge d’un mois et au-dessus, et relève 

41 le nombre de leurs noms. Et tu prendras 
les Lévites pour moi, (je suis l’Éterael), à 
la place de tous les premiers-nés parmi les 
fils d’Israël, et le bétail des Lévites à la 
place de tous les premiers-nés parmi le bé- 

42 taildesfilsd’Israël.Et Moïse fit le dénom¬ 
brement de tous les premiers-nés parmi les 
fils d’Israël, comme l’Étemel lui avait com- 

43 mandé; et tous les premiers-nés mâles, se¬ 
lon le nombre des noms, depuis l’âge d’un 
mois et au-dessus, selon leur dénombre¬ 
ment, furent vingt-deux mille deux cent 
soixante-treize. 

Et l’Éterael parla à Moïse, disant :Prenda 
les Lévites, à la place de tous les premiers- 
nés parmi les fils d’Israël, et le bétail des 
Lévites, à la place de leur bétail ; et les Lé- 

46 vites seront à moi. Je suis l’ÉtemeL Et 
quant à ceux qu’il faut racheter, les deux 
cent soixante-treize parmi les premiers- 


té te; tu les prendras selon le aide du sanc- 

48 tuaire, le Bide à vingt guéras,- et tu don¬ 
neras à Aaron et à ses fils l’argent de ceux 
qui sont rachetés, qui sont de plus que les 

49 (Lévites]. Et Moïse prit l’argent du rachat, 
de ceux qui étaient de pins que le nom¬ 
bre de ceux qui avaient été rachetés par 

50 les Lévites; if prit l’argent de la paît des 
premiers-nés des fils d’Israël, mille trois 
cent soixante-cinq [sides], selon le aide 

61 dn sanctuaire. Et Moïse donna l’argent des 
rachetés à Aaron et à ses fils, selon le com- 


I mandement de l’Éternel, comme l’Éfcernel 
l’avait commandé & Moïse. 

* IV. — Et l’Étemd parla à Moïse et à 1 
Aaron, disant : Relève la somme des, fils 2 
de Kehath d’entre les fils de Lévi, selon 
leurs familles, selon leurs maisons de pères, 
depuis l’âge de trente ans et au-dessus, 3 
jusqu’à l’âge de cinquante ans, te us ceux 
qui entrent en service b pour faire l’œuvre 
dans latente d’assignation. O’est id le Ber- 4 
vice des fils de Kehath, dans la tente d’as¬ 
signation : c’est une chose très-Bainte, — Et 5 
lorsque le camp partira, Aaron et ses fils 
entreront, et ils démonteront le voile qui 
sert de rideau, et en couvriront l’archedu 
témoignage; et ils mettront dessus une 6 
couverture de peaux de taisaona, et éten¬ 
dront par-dessus un drap tout de bleu; et 
Us y placeront les barres. Et ils étendront 7 
un drap de bleu sur la table des pains de 
proposition, et mettront sur elle les plate, 
et les coupes, et les vases, et les gobelets 
de libation ; et le pain continuel sera sur 
elle. Et ils étendront sur ces choses nn 8 
drap d’écarlate, et ils le couvriront d’une 
couverture de peaux de taissons, et Us y 
placeront bams. Et ils prendront un 9 
drap de bleu, et en couvriront le chande¬ 
lier du luminaire, et ses lampes, et ses 
mouchettes, et ses vases à cendre, et touB 
ses vases à huile, dont on fait usage pour 
son service; et ils le mettront, avec tons 10 
ses ustensiles, dans une couverture de 
peaux de taissons, et le mettront sur une 
perche. Et sur l’autel d’or ils étendront un 11 
drap de bleu, et le couvriront d’une cou¬ 
verture de peaux de taissons, et y place¬ 
ront les barres. Et ils prendront tous les 12 
ustensiles du service avec lesquels on sert 
dans le lieu saint, et ils les mettront dans 
un drap de bleu, et les couvriront d’une 
couverture de peaux de taissons, et les met¬ 
tront sur une perche. Et ils ôteront les cen- 13 
dres de l’autel, et ils étendront sur loi un 
drap de pourpre. Et ils mettront dessus 14 
tous ses ustensiles dont on fait usage pour 
son service : les brasiers, les fourchettes, et 
les pelles, et les bassins, tous les ustensiles 
de l’autel ; et ils étendront dessus une cou¬ 
verture de peaux de taissons, ety placeront 
les barres. — Et lorsque Aaron et ses fils 15 
auront achevé de couvrir le lien saint et 
tous les ustensiles du lieu saint, lors du dé¬ 
part du camp, après cela les fils de Kehath 
viendront pour les porter, afin qu’ils ne 
touchent pas les choses saintes, et ne meu¬ 
rent pas. C’est là ce que les fils de Kehath 
porteront de la tente d’assignation. 

Et Éléazar, fils d’Aaron, le sacrificateur, 16 
aura la surveillance de l’buile du luminaire, 
et de l’encens des drogues odoriférantes, et 
de l'offrande de gâteau continuelle, et de 
l’huile de l’onction, la surveillance de tout 


a) Ud. ; charge. — h) ici : service auquel on e*t assujetti; ailleurt auui : labeur, souff rances, guerre. 
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le tabernacle et de tout ce qui y est , du 
lieu saint et de ses ustensiles. 

17 Et L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, 

18 disant : Ne faites pas que la tribu des fa¬ 
milles des Kehathites soit retranchée d’en- 

19 tre les Lévites; et faites ceci pour eux, afin 
qu'ils vivent et ne meurent pas, en s’appro¬ 
chant du lien très-saint : Aaron et ses 
fils viendront, et les placeront chacun à son 

90 service et à son fardeau. Et ils n'entreront 
pas pour voir, quand on enveloppera a les 
choses saintes, afin qu’ils ne meurent pas. 

22 Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Re- 
lève aussi la somme des fils de Guershon, 
selon leurs marnons de pères, selon leure 

23 familles; tu les dénombreras depuis l’âge 
de trente ans et au-dessus, jusqu’à l’âge de 


24 tente d’assignation. C’est ici le service des 
familles des Guerehonites, pour servir et 

25 pour porter : ils porteront les tapis du ta¬ 
bernacle et la tente d’assignation, sa cou¬ 
verture, et la couverture de peaux de lais¬ 
sons qui est sur elle par-dessus, et le rideau 

26 de l’entrée de la tente d’assignation, et les 
tentures du parvis, et le rideau de l’entrée 
de la porte du parvis qui entoure le taber¬ 
nacle et l’autel, et leurs cordages, et tous 
les ustensiles de leur service; tout ce qui 
doit être fait avec eux constituera leur 

27 service. Tout le service des fila des Guer- 
ehonites, dans tout ce qu’ils portent et 
dans tout leur Bervice, sera selon les ordres 
d’Aaron et de ses fils; et vous leur donne¬ 
rez 0 en charge tout ce qu'ils doivent porter. 

28 C’est là le service des familles des fils des 
Guerehonites à la tente d’assignation; et 
leur charge sera sons la main d’Ithamar, 
fils d’Aaron, le sacrificateur. 

29 Quant aux fils de Merari, tn les dénom¬ 
breras selon leure familles, selon leurs mai- 

30 sous de pères. Tu les dénombreras depuis 
l'âge de trente ans et au-dessus, jus¬ 
qu’à l’âge de cinquante ans, tous ceux qui 
entrent en service ■* pour s’employer au 

31 service de la tente d’assignation. Et c’est 
ici la charge de ce qu’ils auront à porter, 
selon tout leur service à la tente d’as¬ 
signation : les ais dn tabernacle, et ses tra- 

32 verses, et ses piliers, et scs bases, et les 
piliers du parvis tout autour, et leurs bases, 
et leurs pieux, et leurs cordages, tous leure 
ustensiles, selon tout leur service; et vous 
leur compterez, [en les désignant] par nom, 
les objets* qu’ils auront charge de porter. 

83 C’est là le service des familles des fils de 
Merari, pour tout leur service à la tente 
d’assignation, sous la main d’Ithamar, fils 
d’Aaron, le sacrificateur. 

34 Et Moïse et Aaron, et les princes de l'as¬ 


semblée, dénombrèrent les fils des Keha¬ 
thites, selon leure familles et selon leurs 
mais ons de pères, depuis l'âge de trente 35 
ans et au-dessus, jusqu’à l’âge de cinquante 
ans, tous ceux qui entraient en service 
pour servir dans la tente d'assignation : 
leurs dénombrée, selon leurs familles, fu- 36 
rent deux mille sept oent cinquante. Ce 37 
sont là les dénombrés des familles des 
Kehathites, tous ceux qui servaient dans 
la tente d'assignation, que Moïse et Aaron 
dénombrèrent selon le commandement de 
l’Êtemel par/ Moïse. 

Et ceux qui furent dénombrés d’entre 38 
les fils de Guerehon, selon leure familles, et 
selon leure maisons de pères, depuis l’âge 39 
de trente ans et au-dessus, jusqu’à l’âge de 
cinquante ans, tous ceux qui entraient eu 
service 11 pour servir à la tente d’assigna¬ 
tion : leurs dénombrés, selon leurs fami lles, 40 
selon leurs maisons de pères, furent deux 
mille six cent trente. Ce sont là les dénom- 41 
brésdes familles des fils de Guershon, tous 
oeux qui servaient à la tente d’assignation, 
que MoÏBe et Aaron dénombrèrent selon le 
commandement de l’Étemel, 

Et ceux qui furent dénombrés d’eutre 42 
les familles des fils de Merari, selon leurs 
familles, selon leure maisons de pères, de- 43 
puis l'âge de trente a us et au-dessus, jus¬ 
qu’à l’âge de cinquante ans, tous ceux qui 
entraient en service d pour servir à la tente 
d’assignation : leurs dénombrés, selon leurs 44 
familles, furent trois mille deux oents. Ce 46 
sont là les dénombrés des familles des fils 
de Merari, que Moïse et Aaron dénombrè¬ 
rent selon le commandement de l’Étemel 
par Moïse. 

Tous ceux qui furent dénombrée, que 46 
Moïse et Aaron et les princes d’Israël dé¬ 
nombrèrent, Bavoir les Lévites, selon leurs 
familles et selon leurs maisons de pères, de- 47 
puis l'âge de trente ans et au-dessus, jus- 


d’assignation, - les dénombrés, furent huit 48 
mille cinq cent quatre-vingts. On les dé- 49 
nombre selon le commandement del’Éter- 
nei par Moïse, chacun selon son service et 
selon son fardeau ; et ils furent dénombrés 
par lui, oommel’Éteme! l’avait commandé 
4 Moïse. 

* V. — Et l’Éternel parla à Moïse, di- 1 
sont : Commande aux fils d’Israël qu'ils 2 
mettent bore dn camp tout lépreux, et 
quiconque a un flux, et quiconque est im¬ 
pur pour un mort. Tant homm» que femme, 3 
voua les mettrez dehors; vous les mettrez 
hors dn camp, afin qu’ils ne rendent pas 
impure leurs camps, an milieu desquels 


a) oe : pour voir mène nu instant, c. à d., lut., le [tempe] d’avaler; comp. Job VU, 19. — k) ici, litt. : 
entrent poux servir le Bervice; voyez a uni la note, vers. 8, — c) plue loin : compterai. — d) voyez rnrt. 8. — 
e) plat haut : n st e c si iee. — /) lût. : par la main dn, iei, et s Meurs matent. 
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4 'j’habite. Et les fils d’Israël firent ainsi, et 
les mirent hors dn camp; comme l’É- 
temel avait dit à Moïse, ainsi firent les 
fils d’IsraëL 

g Et PÉternel parla à Moïse, disant : Parle 

0 aux fils d’Israël : Si un homme on une 
femme a commis quelqu’un de tous les pé¬ 
chés de l'homme, en commettant une infi¬ 
délité envers PÉternel, et que cette âme-là 

7 se Boit rendue coupable, ils confesseront 
leur péché qu’ils ont commis ; et le cou¬ 
pable 0 restituera en principal œ en quoi il 
s’est rendu coupable, et il y ajoutera un 
cinquième, et le donnera à celui envers 

8 qui il s’est rendu coupable. Et si l’homme 
n’a pas de proche parent 6 à qui restituer 
la chose due, alors La chose due, restituée à 
l’Éternel, sera au sacrificateur, outre le 
bélier de propitiation avec lequel du fera 

9 propitiation pour lui. Et toute offrande 
élevée de tontes les choses saintes des fils 
d’Israël qu’ils présenteront au sacrifica- 

10 leur, sera à lui. Et les choses saintes de 
chacun seront à lui; ce que chacun don¬ 
nera an sacrificateur sera à loi. 

} 2 Et l’Éternel parla à Moïse, disant : Parle 

* aux fils d’Israël, et dis-leur : Si la femme 
de quelqu'un se détourne et -lui devient 

13 infidèle, et qu’un homme concbe avec elle, 
ayant commerce avec elle, et que céla soit 
caché aux yeux de Bon mari, et qu’elle se 
Boit rendue impure en Becret, et qu’il n'y 
ait pas de témoin contre elle, et qu’elle n’ait 
1 14 pas été surprise; — et que l’esprit de ja¬ 
lousie vienne but lui et qu’il soit jaloux de 
sa femme, et qu’elle se Boit rendue impure; 
ou fd l’esprit de jalousie vient sur lui et 
qu’il soit jaloux de sa femme, et qu’elle ne 

15 se soit pas rendue impure; — alors l'homme 
amènera sa femme an sacrificateur, et il ap¬ 
portera pour elle son offrande 0 , le dixième 
d’an épha de farine d’orge ; il ne versera pas 
d’hnile dessus et n’y mettra pas d’encens, 
car c'est une offrande de gâteau de jalousie, 
un gâteau d de mémorial, qui met en mé- 
; 16 moire l’iniquité. Et le sacrificateur la fera 
approcher, et la fera se tenir devant PÉter- 

17 nel; et le sacrificateur prendra de Peau 
sainte dans un vase de terre, et le sacrifica¬ 
teur prendra de la poussière qui sera sur le 

18 sol du tabernacle, et la mettra dans i'eau. Et 
le sacrificateur fera tenir la femme debout 
devant l’Étemel, et découvrira La tête de 
la femme et mettra sur les paumes de 
ses mains le gâteau de mémorial ; c’est un 
gâteau de jalousie; et dans la main du sacri¬ 
ficateur seront les eaux amères qui appor- 

19 tent la malédiction. Et le sacrificateur 
adjurera la femme, et lui dira : Si un homme 
n’a pas conché avec toi, et ai tu ne t’es pas 
détournée et rendue impure en étant avec 


un antre qne ion mari, sois quitte de [l’effet 
de] ces eaux amères qui apportent la malé¬ 
diction. Mais si tu t f es détournée en étant 20 
avec un autre que ton mari, et que tu te 
sois rendue impure, et qu’un autre que ton 
mari ait couché avec toi :.... alors le sacri- 21 
ficateur adjurera la femme avec un serment 
d’exécration, et le sacrificateur dira à la 
femme : Que l’Étemel fasse de toi une exé¬ 
cration et un serment, au milieu de ton peu¬ 
ple, l’Étemel faisant dessécher ta hanche 
et enfler ton ventre; et œa eaux qui ap- 22 
portent la malédiction entreront dans tes 
entrailles pour te faire enfler le ventre et 
pour foire dessécher ta hanche. Et la femme 
dira : Amen! amen! — Et le sacrificateur 23 
écrira ces exécrations dans un livre, et les 
effacera avec les eaux amères. Et il fera 24 
boire à la femme les eaux amères qui appor¬ 
tent la malédiction; et les eaux qui ap¬ 
portent la malédiction entreront en elle, 
pour être amères. Et le sacrificateur pren- 25 
ara, de la main de la femme, le gâteau de 
jalousie, et tournoiera le gâteau devant PÉ¬ 
ternel, et le présentera à l’autel. Et le sacri- 26 

poignée pour mémorial 6 , et la fera fumer 
sur l’autel ; et après, il fera boire les eaux 
à la femme. Quand il lui aura fait boire 27 
les eaux, il arrivera que ai elle s’eut ren¬ 
due impure et qu’elle ait été infidèle à 
son mari, les eaux qui apportent la malé¬ 
diction entreront en elle pour être amères, 
et sou ventre enflera, et sa hanche se dessé¬ 
chera : et la femme sera une exécration 
au milieu de son peuple. Et ai la femme ne 26 
s’est pas rendue impure, mais qu’elle soit 
pure, alors elle sera quitte, et elle aura des 
enfants. Telle est la loi de jalousie, quand 29 
une femme se sera détournée pour être 
avec un autre que son mari et bc sera rendue 
impure, on si l’esprit de jalousie est venu 30 
sur un homme et qu’il Boit jaloux de sa 
femme : il fera tenir, la femme debout 
devant PÉternel, et le sacrificateur lui ap¬ 
pliquera tonte cette loi ; l’homme sera 31 
exempt d’iniquité, et cette femme portera 
son iniquité. 

* VI. — Et PÉternel parla à Moïse, di- 1 
saut : Parle aux fils d’Israël, et dis-leur : 2 
Si un homme ou une femme êe consacre en 
faisant vœu de nazaréat-'', pour se séparer 
[afin d’être] à PÉternel, il s’abstiendra» de 3 
vin et de boisson forte, il ne boira ni vi¬ 
naigre de vin ni vinaigre de boisson forte, 
et ü ne boira d’aucune liqueur de raisins, 
et me mangera point de raisins, frais ou 
secs. Pendant tous les jours de son naza- 4 
réat 6 , il ne mangera rien de ce qui est fait 
de la vignedepuis les pépins jusqu’à 
k> peau. Pendant tous les jours du vœu 5 


a) litt. : et iL — b) ailleurs : celui qui a le droit de rachat. — c) c. à d. l'offrande (carton) de la femme. — 
4) 1*. : offrande de gâteau, ici, et aux vert. 18 cl 26. — e) litt. : boi^ mémorial, celui du gâteau. —/) litt. : da 
mwaréen. — g) litt. : te séparera. — XJ séparation. — i) lia. : figue X vin. 
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de boij nazaréat, le rasoir ne passera pas 
sur sa tête; jusqu'à l'accomplissement des 
jours pour lesquels il s’est séparé [pour 
être] à l’Étemel, il sera saint; il laissera 
croître les boucles des ° cheveux de sa tête. 

S Pendant tous les jours de sa consécration 6 
à l’Étemel, il ne s’approchera d’aucune 

7 personne morte. Il ne se rendra pas impur 
pour son père, ni pour sa mère, [ci] pour 
son frère, ni ponr sa sœur, quand ils mour¬ 
ront; car le nazaréat de son Dieu est sur sa 

8 tête. Pendant tous les jours de son naza- 

9 réat, il est consacré àPEteroel. Et si quel¬ 
qu’un vient à mourir Bubitement auprès 
de lui, d’une manière imprévue, et qu'il ait 
rendu impure la tête de son nazaréat, il 
rasera sa tête au jour de sa purification ; 

10 il la rasera le septième jour. Et le huitième 
jour il apportera au sacrificateur deux tour¬ 
terelle» ou deux jeunes pigeons, à l’entrée 

11 de la tente d’assignation. Et le sacrifica¬ 
teur offrira l’un en sacrifice ponr le péché, 
et l’autre en holocauste, et fera propitia¬ 
tion pour lui de ce qu’il a péché à l'occasion 
du mort; et il sanctifiera sa tête ce jour-là. 

12 Et il consacrera e à l’Étemel les jours de son 
nazaréat, et il amènera un agneau, âgé 
d’un an, en sacrifice pour le délit; et les 
premiers jours seront comptés pour rien, 
car il a rendu impur son nazaréat. 

13 Et c’est ici la loi du nazaréen : au jour 
où les jours de son nazaréat seront accom¬ 
plis, on le fera venir à l’entrée de la tente 

14 d’assignation; et il présentera son offrande 
à i’Étemel, un agneau mâle, âgé d’on an, 
sans défaut, pour holocauste, et un agneau 
femelle, âgé d’un an, sans défaut, en sacri¬ 
fice pour le péché, et un bélier sans défaut, 

15 pour sacrifice de prospérités-, et une cor¬ 
beille de pains sans levain, des gâteaux de 
fleur de farine pétris à l’huile, et des ga¬ 
lettes sans levain ointes d’huile, et leur 

16 offrande de gâteau et leurs libations. Et le 
sacrificateur les présentera devant l’Éter- 
nel, et il offrira son sacrifice pour le péché, 

17 et son holocauste ; et il offrira le bélier en 
sacrifice de prospérités à l’Étemel, avec la 
corbeille des pains sans levain; et le sacri¬ 
ficateur offrira son offrande de gâteau et 

18 sa libation. Et le nazaréen rasera, à l’entrée 
de la tente d’assignation, la tête de son 
nazaréat, et il prendra les cheveux de la 
tête de son nazaréat et les mettra sur le feu 

19 qui est sous le sacrifice de prospérités. Et 
le sacrificateur prendra l’épaule cuite du 
bélier, et un gâteau sans levain de la cor¬ 
beille, et une galette sans levain, et i! les 
mettra sur les paumes des mains du naza¬ 
réen, après qu’il aura fait raser [les che- 

20 veux de] son nazaréat. Et le sacrificateur 
les tournoiera en offrande toumoyée de¬ 
vant l’Étemel : c’est une chose sainte qui 
appartient au sacrificateur, avec la poitrine 


tournoyée, et avec l’épaule élevée. Et après 
cela le nazaréen boira du vin. 

Telle est la loi du nazaréen qui se sera 21 ' 
voué, [telle] son offrande à l’Éternel pour 
son nazaréat, outre ce que sa main aura pn 
atteindre; selon son vœu qu’il aura fait, 
ainsi il fera, suivant la loi de son nazaréat. 

Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Parle || 
à Aaron et à ses fils, disant : Tous bénirez 
ainsi les fils d’Israël, en leur disant : L’É ter- 24 
nel te bénisse, et te garde! L’Étemel fasse 25 
lever la lumière de sa face sur toi et use de 
grâce envers toi 1 L’Étemel lève sa face sur 26 
toi et te donne la paix! Et ils mettrent 27 
mon nom sur les fils d’Israël; et moi, je 
les bénirai. 

* VII. — Et il arriva, le jonr où Moïse 1 
eut achevé de dresser le tabernacle, et qu'il 
l’eut oint et sanctifié avec tous ses usten¬ 
siles, et l’autel avec tous ses ustensiles, et 
qu’il les eut ointe et sanctifiés, que les 2 
princes d’Israël, chefs de leurs maisous de 
pères, princes des tribus, qui avaient été 
préposé» Bar ceux qui furent dénombrés, 
présentèrent [leur offrande]. Us amenèrent 3 
leur offrande devant l’Étemel : six chariots 
couverts et douze bœufs, un chariot ponr 
deux princes, et un bœuf pour un [prince] ; 
et ils les présentèrent devant le tabernacle. 

Etl’ÉtemelparlaàMoïse,di8ant:Prends | 
d’eux [ces choses], et elles seront employées 
an service de la tente d’assignation, et tu 
les donneras aux Lévites, à chacun en pro¬ 
portion de son service. Et Moïse prit les 6 
chariots et les bœufs, et les donna aux 
Lévites. Il donna deux chariot» et quatre 7 
bœufs aux fils de Guershon, en proportion 
de leur service ; et il donna quatre chariot» 8 
et huit bœufs aux fils de Merari, en pro¬ 
portion de leur service, — sons la main 
a’Ithamar, fils d'Aaron, le sacrificateur. Et 9 
il n'en donna pas aux fils de Kehath, car 
le service du lieu saint leur appartenait : ils 
portaient sur l'épaule. 

Et les princes présentèrent [leur offran- 10 
de ponr] la dédicace de l'autel, le jour où 
il fut oint : les princes présentèrent leur 
offrande devant l’autel. Et l’Étemel dit à 11 
Moïse : Ils présenteront, un prince un jour, 
et un prince l’autre jonr, leux offrande pour 
la dédicace de l’antel. 

Et celui qui présenta Bon offrande le 12 
premier jour, fut Nakhshon, fils d'Am- 
ininadab, de la tribu de Juda; et son of- 13 
frande fut : un plat d’argent du poids de 
œnt trente [siclea], un bassin d’argent de 
soixante-dix sides, selon le sicle du sanc¬ 
tuaire, tous deux pleins de fleur de farine 
pétrie à l’huile, pour uûe offrande de gâ¬ 
teau ; une coupe d’or de dix [sicles], pleine 14 
d’encens; un jeune taureau, un bélier, un 15 
agneau^âgé d’un an, pour l’holocauste; un 16 
bouc, en sacrifice pour le péché; et, pour 17 


a) ou : librement le». — b) lût. : séparation. — c) lia. : séparera. — à) ici, et dam tout ce chapitre : agnean mâle. 
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le sacrifice de prospérités, deux taureaux, 
cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux âgés 
d’un an. Telle fnt l’offrande de Nakhsbon, 
fils d’Amminadab. 

18 Le second jour, Nethaneël, fils de Tsuar, 
prince d’Issacar, présenta [son offrande". 

19 II présenta son offrande ; un plat d’argent 
du poids de cent trente [sicles], un bassin 
d’argent de soixante-dix gicles, selon le 
sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur 
de farine pétrie à l’huile, pour une offrande 

20 de gâteau ; une coupe d’or de dix [sicles], 

21 pleine d’encens; un jeune taureau, un bélier, 
un agneau âgé d’un an, pour l’holocauste; 

2 g un bouc, en sacrifice pour le péché; et, pour 
le sacrifice de prospérités, deux taureaux, 
cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux âgés 
d’un an. Telle fut l’offrande de Nethaneël, 
fils de Tsuar. 

24 Le troisième jour, le prince des fils de Za- 

25 bulon, Éliab, filsde Hélon. Son offrandefut : 
un plat d’argent du poids de cent trente 
[sicles], un bassin d’agent de soixante-dix 
sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux 
pleins de fleur de farine pétrie à l’huile, 

26 pour une offrande de gâteau; une coupe 

27 d’or de dix [sicles], pleine d’encens; on 
jeune taureau, un bélier, un agneau âgé 

28 d'un an, pour l’holocauste; un bouc, en sa- 

29 orifice pour le péché; et, pour le sacrifice de 
prospérités, deux taureaux, cinq béliers, 
cinq boucs, cinq agneaux âgés d’un an. 
Telle fut l’offrande d’Eliab, fis de Hélon. 

30 Le quatrième jour^le prince des fils de 

31 Ruben, Élitaur, fils de Shedéur. Son of¬ 
frande fut : un plat d’argent dn poids de 
cent trente [sicles], un bassin d’argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle du sanc¬ 
tuaire, tous deux pleins de fleur de farine 
pétrie à l’huile, pour une offrande de gâ- 

32 teau ; une coupe d’or de dix [sicles], pleine 

33 d’encens j un jeune taureau, nn bélier, un 

34 agneau âgé d’un an, pour l'holocauste; un 

35 bouc, en sacrifice pour le péché ; et, pour 
le sacrifice de prospérités, deux taureaux, 
cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux âgés 
d’un an. Telle fut l’offrande d’ÉUtsnr, fils 
de Shedéur. 

36 Le cinquième jour, le prince des fils de 
Siméon, Shelumiel, fils de Tsurishaddaï. 

37 Son offrande fut : un plat d'argent du poids 
de cent trente [Bides], on bassin d’ar- 

f ent de soixante-dix sicles, selon le sicle 
u sanctuaire, tous deux pleins de fleur de 
farine pétrie à l’huile, pour une offrande 
38 de gâtean ; une coupe d’or de dix [sicles], 
39 pleine d’encens; un jeune taureau] un bé¬ 
lier, un agneau âgé d’un an, pour l’holo- 
40 caliste ; un bouc, en sacrifice pour le péché ; 
41 et, pour le sacrifice de prospérités, deux 
taureaux, cinq béliere, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés d’un an. Telle fnt l'offrande 
de Shelumiel, fils de Tsurishaddaï. 

42 Le sixième jour, le prince des fils de Gad, 


Éliasaph, fils de Dehuel. Son offrande fut : 43 
un plat d’argent du poids de cent trente 
[sicles], un bassin d’argent de soixante-dix 
sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux 
pleins de fleur de farine pétrie â l'huile, 
pour une offrande de gâteau; une coupe d’or 44 
de dix [sicles], pleine d’encens; un jeune 45 
taureau] un bélier, un agneau âgé d'un an, 

K l’holocauste; un bouc, ensacrifice pour 46 
ché; et, pour le sacrifice de prospérités, 47 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux âgé» d’un an. Telle fut l’of¬ 
frande d’Éliasaph, fils de Dehuel. 

Le septième jour, le prince des fils d’É- 48 
phraïm, Elishama, fils d’Ammihnd. Son 49 
offrande fnt : nn plat d’argent du poids de 
cent trente [sicles], un bassin d’argent de 
soixante-dix sicles, selon le sicle dn sanc¬ 
tuaire, tous deux pleins de fleur de farine 
pétrie à l’huile, pour une offrande de gâ¬ 
teau ; une coupe d’or de dix [sicles], pleine 60 
d’encens; un jeune taureau,un bélier, on 51 
agneau âgé d’un an, pour l’holocauste; un 52 
bouc, en offrande pour le péché; et, pour le 63 
sacrifice de prospérités, deux taureaux, 
cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux âgés 
d’un au] Telle fut l'offrande d'ÉIishama, 
fils d’Ammihud. 

Le huitième jour, le prince des fils de 54 
Manassé, Gameliel, filB de Pedahtsur. Son 55 
offrande fut : un plat d’argent du poids de 
cent trente [sicles], un bassin d’argent de 
soixante-dix rides, selon le sicle du sanc¬ 
tuaire, tous deux pleins de fleur de farine i 
pétrie à l’huile, pour une offrande de gâ¬ 
teau; une coupoa'or de dix [sicles], pleine 66 
d’encens; un jeune taureau, un bélier, un 57 
agneau âgé d'un an, pour l’holocauste; un 58 
bouc, en sacrifice pour le péché; et, pour 59 
le sacrifice de prospérités, deux taureaux, 
cinq béliere, ring boncs, cinq agneaux âgés 
d’un an. Telle rut l’offrande de Gameliel 
fils de Pedahtsur. 

Le neuvième jour, le prince des fils de 60 
Benjamin, Ahidan, fils de Guidhoni. Son 61 
offrande fut : un plat d’argent du poids de 
cent trente [sicles], un bassin d’argent de 
soixante-dix sicles, selon le ride dn sanc¬ 
tuaire, tous deux pleins de fleur de farine 
pétrie à l'huile, pour une offrande de gâ¬ 
teau ; une coupe d’or de dix [rides], pleine 62 
d’encens; un jeune taureau, un bélier, un 63 
agneau âgé d’un an, pour l’holocauste; un 64 
bouc, en sacrifice pour le péché ; et, pour 65 
le sacrifice de prospérités, deux taureaux, 
cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux âgés 
d’un an. Telle fut Fofffande d’Abidan, fils 
de Guidhoni. 

Le dixième jour, le prince des fils de 66 
Dan, Akhiézer, fils d’Ammishaddaï. Son 67 
offrande fnt : un plat d’argent du poids 
de cent trente [sicles], un bassin d’ar- 

f ent de soixante-dix sicles, sdon le ride 
u sanctuaire, tous deux pleins de fleur de 
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farine pétrie à Phmle, pour une offrande 

68 de gâteau ; une conpe d’or de dix [aides], 

69 pleiue'd’encena ; un jeune taureau, un bé¬ 
lier, un agneau âgé d’un an, pour l’holo- 

70 causte; un bouc, en sacrifice pour le péché; 

71 et, pour le sacrifice de prospérités, deux 
taureaux, cinq béliers, cinq boucs, cinq 
agneaux âgés a’un an. Telle fut l'offrande 
d’Akhiézer, fils d’Auunishaddaï. 

72 Le onzième jour, le prince des fils d’Aser, 

73 Paghiel, fils d’Ocran. Sou offrande fut : 
un plat d’argent du poids de cent trente 
[aides], un bassin d’argent de soixante-dix 
sicles, selon le sicle dn sanctuaire, tous 
deux pleins de fleur de farine pétrie à l’huile, 

74 pour une offrande de gâteau; une coupe d’or 

75 de dix [sicles], pleine d'encens; un jeune 
taureau, un bélier, un agneau âgé d’un an, 

76 pour l’holocauste; un bouc, en sacrifice pour 

77 le péché; et, pour le sacrifice de prospérités, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux âgés d’un an. Telle fut l’of¬ 
frande de Paghiel, fils d’Ocran. 

78 Le douzième jour, le prince des fila de 

79 Nephthali, Akhira, fils d’Énan. Son of¬ 
frande fut : un plat d’argent du poids de 
cent trente [siclesl, un bassin d'argent 
de soixante-dix sicles, selon le sicle du 
sanctuaire, tous deux pleins de fleur de fa¬ 
rine pétrie à l’huile, pour une offrande de 

80 gâteau; une oonpe d’or de dix [aides], 

81 pleine d’encens ; un jeune taureau, un 
bélier, un agneau âgé d’un an, poux l’holo- 

82 oauste; un bouc, en sacrifice pour le péché; 

83 et, pour le sacrifice de prospérités, deux 
taureaux, cinq béliers, dnq boucs, cinq 
agneaux âgés d'un an. Telle fut l’offrande 
d’Akhira, fils d’Énan. 

[l’offrande pour] Üadédicaoe del’antel,au 
jour où il fut oint : douze plats d’argent, 
douze bassins d’argent, douze coupes d’or; 

85 chaque plat d’argent était de cent trente 
[siclesl, et chaque bassin de soixante-dix : 
tout l’argent des vases fut de deux mille 
quatre cents [rides], selon le ride dusanc- 

86 tuaire. Douze coupes d’or, pleines d’enceîm, 
chacune de dix [rides], selon le ride dn 
sanctuaire : tout l’or des coupes, de cent 

87 vingt [aides]. Tout le bétail pour l'holo¬ 
causte fut : douze taureaux, douze béliers, 
douze agneaux âgés d’un an, et leurs of¬ 
frandes de gâteau; et douze boucs, en sacri¬ 
fie fioe pour le péché. Et tout le bétail pour le 

sacrifice de prospérités fut : vingt-quatre 
taureaux, soixante béliers, soixante boucs, 
soixante agneaux âgés d’un an. Telle fut 
[l’offrande pour] la dédicace de l’autel, 
après qu’il fut oint. 

89 * Et quand Moïse entrait dans ri tente 

d'assignation pour parler avec Lui, il en¬ 
tendait la vdx qui lui parlait de dessus 
le propitiatoire qui était sur l’arche du 

témoignage, d’entre les deux chérubins; 
et il Lui parlait. 

* VIII. — Et l’Éternel parla à Moïse, 1 
disant : Parle â Aaron et dis-lui ; Quand 2 
tn allumeras “ les lampes, les sept lampes 
éclaireront sur le devant, vis-à-vis du 
chandelier. Et Aaron fit ainsi ; il alluma 3 
les 6 lampes [pour éclairer] sur le devant, 
vis-à-vis dn chandelier, comme l’Éternel 
l’avait commandé à Moïse. Et le chaude- 4 
lier était fait ainsi : il était d’or battu ; 
depuis son pied jusqu'à ses fleura, il était 
[d'or] battu. Selon la forme que l’Étemel 
avait montrée à Moïse, ainsi il avait fait 
le chandelier. 

Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Prends 5-6 
le» Lévites du milieu des fils d’Israël, et 
purifie-les. Et tu leur feras ainsi pour les pu- 7 
rifier : Tu feras aspersion sur eux de l'eau de 
purification du péché ; et ils feront passer 
te rasoir sur toute leur chair, et ils laveront 
leurs vêtements, et se purifieront. Et ils 8 
prendront un jeune taureau, et son offrande 
de gâteau de fleur de farine pétrie à l'huile; 
et tu prendras un second jeune taureau, 
pour sacrifice pour le péché. Et tu feras 9 
approcher les Lévites devant la tente d’as¬ 
signation, et tu réuniras toute l’assem¬ 
blée des fils d’Israël; et tu feras approcher 10 
les Lévites devant l’Étemel, et les fils d'Is¬ 
raël poseront leurs mains sur les Lévites; 
et Aaron offrira* les Lévites en offrande 11 
teumoyée devant l’Étemel, de la part des 
fila d’Israël, et ils seront employés au ser¬ 
vice de l’ÉtemeL Et les Lévites poseront 12 
leurs mains sur la tête des taureaux; et tu 
offriras l’un en sacrifice pour le péché, et 
l’autre en holocauste à l’Étemel, afin de 
faire propitiation pour les Lévites. Et tu 13 
feras tenir I« Lévites devant Aaron et de¬ 
vant ses fils, et tu les offriras en offrande 
toumoyée à l’Étemel. Et tu sépareras les 14 
Lévites du milieu des fils d’Israël, et les Lé¬ 
vites seront à moi. — Après cela les Lévites 15 
viendront pour faire le service de la tente 
d'assignation, et tu les purifieras, et tu les 
offriras en offrande toumoyée ; car ils me 16 
sont entièrement donnés dn milieu des fils 
d’Israël : je les ai pris pour moiàlaplace de 
tous ceux qui ouvrent la matrice, de tous 
les premiere-nés d’entre les fils d’Israël. Car 17 
tout premier-né parmi les fils d’Israël 
est à moi, tant les hommes que les bêtes; je 
me les suis sanctifiés le jour où je frappai 
tout premier-né dans le pays d’Égypte. Et 18 
j’ai pris les Lévites à la place de tous les 
premiere-nés parmi les fils d'Israël. Et 19 
j’ai donné les Lévites en don à Aaron et 
à scs fils, dn milieu des fils d’Israël, pour 
s’employer au service des fils d’Israël à la 
tente d'assignation, et pour faire propitia¬ 
tion pour les fils d’Israël, afin qu’il n’y ait 
pas de plaie au milieu dn fils d’Israël quand 

a) voÿtz El. XXV, 87. — b) litt. : ees. — e) litt. : 

tournoiera ; ainsi, vers. 18, 16. 
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les fils d’Israël s’approcheraient du lieu 

20 saint.—EtMoïseetAaron,ettoutel’a8Beni- 
blée des fils d’Israël, firent à l’égard des 
Lévites tout ce que l’Éternel avait com¬ 
mandé à Moïse touchant les Lévites ; les 

21 fils d’Israël firent ainsi à leur égard! Et 
les Lévites se purifièrent 0 , et lavèrent leurs 
vêtements; et Aaron les offrit 6 en offrande 
toumoyée devant l’Éternel ; et Aaron fit 

22 propitiation pour eux, pour les purifier. Et 
après cela, les Lévites vinrent pour faire 
leur service à la tente d'assignation,devant 
Aaron et devant ses fils. Gomme l’Etemel 
avait commandé à Moïse touchant les Lé- 
vites, ainsi on lit à leur égard. 

|| Et l’Étemel parla à Moïse, disant: C’est 
ici ce qui concerne les Lévites : Depuis l’âge 
de vingt-cinq ans etau-dessus, [le Lévite] 
entrera en service 0 pour être employé à la 

25 tente d’assignation; et depuis l’âge de cin¬ 
quante ans, il se retirera du labeur du ser- 

26 vice, et ne servira plus; et il s’emploiera 
avec ses frères à la tente d’assignation, 
pour garder ce qui doit être gardé, mais il 
ne fera pas de service. Tu feras ainsi à l’é¬ 
gard des Lévites touchant leurs charges. 

1 * IX.—Et ['Étemel parla à Moïse, dans 
le désert de Sinaï, le premier mois de la 
seconde année après leur sortie du pays 

2 d’Égypte a , disant : Que les fils d'Israël fas- 

3 sent aussi la Pâque au temps fixé. Vous 
la ferez au temps fixé, le quatorzième jour 
de ce mois, entre les deux soirs; vous la 
ferez selon tons ses statuts et selon toutes 

4 ses ordonnances. — Et Moïse dit aux fils 

5 d’Israël de faire la Pâque. Et ils firent la 
Pâque, le premier [mois], le quatorzième 
jour du mois, entre les deux soirs, an désert 
de Sinaï : selon tout oe qtie l’Étemel avait 
commandé à Moïse, ainsi firent les fils 

6 d’Israël Et il y eut des hommes qui étaient 
impurs à cause du corps mortd’unhomme, 
et qui ne pouvaient pas faire la Pâque ce 
jour-là; et ils se présentèrent ce jour-là 

7 devant Moïse et devant Aaron. Et ces hom¬ 
mes lui dirent : Nous sommes impure à 
cause du corps mort d’un homme ; pour¬ 
quoi serions-nous exclus de présenter l’of¬ 
frande" del’Étemelau temps fixé, anmUien 

8 des fils d'Israël ? Et Moïse leurdit : Tenez- 
vous-là,et j'entendrai ce que l'Étemel com- 

9 mandera à votre égard. Et l’Étemel parla 

10 à Moïse, disant : Parle aux fila d'Israël, 
en disant : Si un homme d’entre vous ou de 
votre postérité est impur à cause d’un corps 
mort, ou est, en voyage an loin, il fera la 

11 Pâqne à l’Étemel. Ils la feront le second 
mois, le quatorzième jour, entre les deux 
soin; ils la mangeront avec des pains sans 

12 levain et des herbes amères; ils n’en lais¬ 
seront rien jusqu’au matin et n’en casse¬ 


ront pas un os ; ils la feront selon tous les 
statuts de la Pâqne. Mais l’homme qui 13 
est pur et qui n’est pas en voyage, qui 
s’abstient de faire la Pâque, cette âme sera 
retranchée de ses pennies; car il n’a pas 
présenté l’offrande de l’Étemel an temps 
fixé ; cet homme portera son péché. Et si 14 
un étranger séjourne chez vous, et vent 
faire la Pâque à l’Étemel, il la fera ainsi, 
selon le statut de la Pâqne et selon son 
ordonnance. H y aura un même statut pour 
vons, tant pour l’étranger que pour l'Israé¬ 
lite de naissance/. 

* Et le jour que le tabernacle fut dressé, 15 
la nuée couvrît le tabernacle de la tente du 
témoignage, et elle était le soir sur le taber¬ 
nacle comme l’apparence du feu, jusqu’au 
matin. Il en fut ainsi continuellement : la 16 
nuée le couvrait, et la nuit, elle avait l’ap¬ 
parence du feu. Et selon que la nuée se le- 17 
vait de dessus la tente, après èela les fils 
d’Israël partaient; et an Heu où la nuée de¬ 
meurait, là les fils d’Israël campaient. Au 18 
commandement de l’Étemel, les fils d’Is¬ 
raël partaient, et au commandement de 
l’Étemel, ils campaient; pendant tous les 
jours que la nuée demeurait sur le taberna¬ 
cle, ils campaient. Et sila nuée prolongeait 19 
sa demeure sur le tabernacle plusieurs 
jours, alors les fils d’Israël gardaient ce 
que l’Étemel leur avait donné à garder, 

et ne partaient pas. Et s’il arrivait que la 20 
nuée rat snr le tabernacle peu de jours, il» 
campaient au commandement de l’Étemel, 
et au commandement de l’Étemel ils par¬ 
taient. Et s’il arrivait que la nuée y fût de- 21 
puis le soir jusqu’aumatin,etquelannéese 
levât au matin, alors ils partaient; ou si, 
après un jour et une nuit, la nuée 17 se levait, 
ils parlai eut; ou si la nuée prolongeait sa 22 
demeure pendant deux jours, ou un mois, 
on [beaucoup] de jours" sur le tabernacle, 
pour y demeurer, les fils d’Israël campaient 
et ne partaient pas; main quand elle se 
levait, ils partaient. An commandement do 23 
l’Étemel ils campaient, et au commande¬ 
ment de I’Étenrel ils partaient ; ils gar¬ 
daient ce qne l’Étemel leur avait donné à 
garder, selon le commandement de l’Éter¬ 
nel par Moïse. 

* X. Et l’Étemel parla à Moïse, di- 1 
saut : Fais-toi doux trompettes ; tn les fera» 2 
d’argent hattu ; et elles te serviront pour 

La convocation de l’assemblée, et pour le 
départ des camps. Et lorsqu’on en sonnera, 3 
toute l’assemblée s’assemblera vers toi, à 
l’entrée de la tente d’assignation. Et si l’on 4 
sonne d’une seule, alors les princes, les 
chefs des milliers d’Israël, s'assembleront 
vers toi. Et quand vous sonnerez avec éclat, 6 
les camps qui sont campés è l’orient par¬ 


ti) proprement : se purifièrent du péché. — b) litt. : tournoya. — c) comme IV, 28. — d) A. C. 1490. — 
t) Aéîr. : oortwu, chose présentée, voyez Lév. I, 2. — fi voyez la «o ta, Ex- XH, 19. —» g) *d«* d'autre» : 
qne ce tût d» jour ou de unit quand la suée. —- 4J aÛleart mûri : as an. 
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6 tirent. Et quand, vous sonnerez avec éclat 
une seconde fois, les campe qui sont cam¬ 
pés an midi partiront; on sonnera avec 

7 éclat pour leurs départs. Et quand on réu¬ 
nira k congrégation, vous sonnerez, mais 

9 non pas avec éclat. Les fils d’Aaron, les sa¬ 
crificateurs, sonneront des trompettes; et 
elles seront pour vous un statut perpétuel 

9 en vos générations. Et quand, dans votre 
pays, vous irez à la guerre contre l’ennemi 
qui vous presse, alors vous sonnerez des 
trompettes avec éclat, et vous serez rap¬ 
pelés en mémoire devant l’Étemel, votre 
Dieu, et vous serez délivrés de vos en- 

10 nemis. Et dans vos jours de joie, et dans 
vos jours solennels, et au commencement 
de vos mois, vous sonnerez des trompettes 
sur vos holocaustes, et sur vos sacrifices 
de prospérités, et elles seront un mémorial 
pour vous devant votre Dieu. Moi, je suis 
['Éternel, votre Dieu. 

11 * Et il arriva, eu la seconde année, au 
second mois, le vingtième [jour] du mois, 
quela nuée se leva de dessus le tabemacledu 

12 témoignage." Et les fils d’Israël partirent 
du désert de Sinaï, selon leur ordre de dé- 

r t, et la nuée demeura dans le désert 
Paran. Et ils partirent, pour la première 
fois, selon le commandement de l'Étemel 
14 par Moïse. La bannière du camp des fils 
de Juda partit la première, selon leurs 
armées; et sou armée était souBNakhshon, 
16 fils d’Amminadab; et l’armée de la tribu 
des fils d’Issacar était boub Nethaneël, fils 
16 de Tsuar ; et l'année de la tribu des fils de 
17 Zabulon était sous ÉHab, fils de Eélon. Et 
le tabernacle fut démonté ; pnis les fils de 
Guerahon et les fils de Merari partirent, 
18 portant le tabernacle. Et la bannière du 
camp de Ruben partit, selon leurs armées ; 
et son armée était sous Élitsnr, fils de 
19 Shedéur; et l'armée de la tribu des fils de 
Siméon était sous Shelumiel, fils de Tsu- 
20 rishaddaï; et l’armée de la tribu des fils 
de Gad était sous Éliasapb, filB de Dehnel. 
21 Puis les Kehathites partirent, portant le 
sanctuaire; et on dressa le tabernacle, eu 
22 attendant leur arrivée. Et la bannière du 
camp des fils d'Éphraïm partit, Belon leurs 
armées; et Bon armée était sons Élishama, 
23 fils d’Ammihud ; et l’armée de la tribu des 
fils de Manassé était sous Gameliel, fils de 
24 Pedahtsur; et l’armée de la tribu des fils 
de Benjamin était sous Abidan, fils de 
25 Guidhoni. Et la bannière du camp des fils 
de Dan partit, à l'arrière-garde de tous les 
camps, selon leurs armées ; et son armée 
était sous Akhiézer, fils d’Ammishaddaï ; 
26 et l’armée de la tribu des fils d’Aser était 
27 sous Paghiel, fils d’Ocran ; et l’armée de la 
tribu des fils de Nephthali était sous Akhi- 
28 ra, fils d’Énan. Tel fut l'ordre de marche 


des fils d’Israël, selon leurs années; et ils 
partirent. 

Et Moïse dit â Hobab, fils de Rehuel, 29 
Madianite, beau-père de Moïse : Nous par¬ 
tons pour le lieu dont l’Éternel a dit : Je 
vous le donnerai. Viens avec nous, et nous 
te ferons du bien ; car l’Étemel a dit du 
bien & l’égard d’Israël. Et il lui dit : Je 30 
n’irai pas; mais je m'en irai dans mon pays, 
et vers ma parenté 6 . Et [Moïse] dit : Je te 31 
prie, ne nous laisse pas, parce que tu con¬ 
nais les lieux où nous aurons à camper dans 
le désert; et tu nous serviras d’yeux. Et 32 
il arrivera, si tu viens avec nous, que le 
bien que l'Etemel veut nous faire nous te 
le ferons. 

Et ils partirent de la montagne de l’É- 33 
temel, le chemin de trois jours; et l’arche 
de l’alliance de l’Étemel alla devant eux, 
le chemin de trois jours, pour leur chercher 
un lieu de repos. Et la nuée de l’Étemel 34 
était sur eux de jour, quand ils partaient 
de leur campement. Et il arrivait qu’au 36 
départ de l’arche, Moïse disait : Lève-toi, 
Étemel! et que tes ennemis soient dis¬ 
persés, et que ceux qui te haïssent s’en¬ 
fuient devant toi! Et quand elle se reposait, 36 
il disait : Reviens, Étemel, aux dix mille 
milliers d’Israël! 

* XI. — Et il arriva que comme lepenple 1 
se plaignait, cela fut mauvais aux oreilles 
de l’Étemel 0 ; et l’Étemel l’entendit, et sa 
colère s’embrasa, et le feu de l’Étemel brûla 
parmi eux, et dévora"au bout du camp. Et 2 
le peuple cria & Moïse, et Moïse pria éter¬ 
nel, et le feu s'éteignit. Et on appela le nom 3 
de ce lieu Tabhéra 4 , parce que le feu de 
l'Étemel avait brûlé parmi eux. 

* Et le ramassis [de peuple] qui était au 4 
milieu d'eux s’éprit de convoitise, et les 
fils d’Israël aussi se mirent encore & pleu¬ 
rer, et dirent : Qui nous fera manger de 

la chair? H nous souvient du poisson 5 

r i nous mangions en Égypte pour rien, 
concombres, et des melons, et des poi¬ 
reaux, et des oignons, et de l'ail ; et main- 6 
tenant notre âme est asséchée ; il n’y a 
rien, si ce n’est cette manne devant nos 
yeux.—Et la ma n ne était comme la graine 7 
de coriandre, et son apparence comme 
l’apparence du .bdellium. Le peuple se dis- 8 
persait et la ramassait; et ils la broyaient 
sous la meule ou la pilaient dans le mor¬ 
tier; et ils la cuisaient dans des pots, et en 
faisaient des gâteaux; et son goût était 
comme le goût d’un gâteau à l'huile*. Et 9 
quand la rosée desoendait la nuit sur le 
camp, la manne descendait dessus. 

Et Moïse entendit le peuple pleurant, 10 
selon ses familles, chacun à rentrée de sa 
tente; et la colère de l’Étemel s’embrasa 
extrêmement, et cela fut mauvais aux 


a) A, C. 1490. — 6) ou : le lieu de ma naissance. — c) ou : que le peuple était, ata oreilles de l'Étemel, 
comme dee gene qni ee plaignent d'an mal. — d) incendie- — t) jjs. : le goût d’huile fraîche. 
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11 yeux de Moïse. Et Moïse dit à l'Éternel : 
Pourquoi as-tu fait ce mal à ton serviteur? 
et pourquoi n’ai-je pas trouvé grâce à tes 
yeux, que tu aies mis sur moi le fardeau, de 

12 tout oe peuple? Est-ce moi qui ai conçu 
toutce peuple? Est-ce moi qui l’ai enfanté, 
pour que tu me dises : Porte-le dans ton 
sein, comme le nourricier porte l’enfant 
qui tette, jusqu'au pays que tu as promis 

13 par sennentà ses pères? D’où aurais-je de la 
chair pour en donner & tont ce peuple? car 
ils pleurent après moi, disant : Donne- 
nous de la chair, afin que nous en mangions. 

14 Je ne puis, moi seul, porter tont ce peuple, 

15 car il est trop pesant pour moi. Et si tu 
agis ainsi avec moi, tue-moi donc, je te prie, 
si j’ai trouvé grâce à tes yeux, et que je ne 

16 voie pas mon malheur. Et l’Étemel dit à 
Moïse : Assemble-moi soixante-dix hommes 
des anciens d’Israël, que tu sais être les 
anciens du peuple et scs magistrats 11 , et 
amène-les à la tente d’assignation, et ils se 

17 tiendront là avec toi. Et ie descendrai, et je 
parlerai là avec toi, et j'ôterai de l’Esprit 
qui est sur toi, et je le mettrai sur eux, afin 
qu’ils portent avec toi le fardeau du peuple, 

16 et que tu ne le portes pas toi seul. Et tu 
diras au peuple : Sanctifiez-vous pour de¬ 
main, et vous mangerez de la chair ; car 
vous avez pleuré aux oreilles de l’Étemel, 
disant : Qui nous fere manger de la chair? 
car noua étions bien en Égypte! Et l’Éter- 
nel voua donnera dç la chair, et vous en 

19 mangerez. Vous n’en mangerez pas un jour, 
ni deux jours, ni cinq jours, ni dix jours, ni 

20 vingt jours, [mais] jusqu’à un mois entier, 
jusqu’à ce qu’elle vous sorte par les narines 
et que vous l’ayez en dégoût; parce que 
vous avez méprisé l’Étemel qui est au mi¬ 
lieu de vous, et que vous avez pleuré devant 
lui, disant : Pourquoi sommes-noua donc 

21 sortis d’Égypte? Et Moïse dit : U y a six 
cent mille hommes de pied dans ce peuple 
au milieu duquel je suis, et tu as dit : Je 
leur donnerai de la chair, et ils en mange- 

22 ront un mois entier. Leur égorgera-t-on 
du menu et du gros bétail, afin qn’il y en 
ait assez pour eux ? on assemblera-t-on tous 
les poissons de la mer pour eux, afin qn’il 

23 y en ait assez pour eux ? Et l'Éternel dit à 
Moïse : La main de l’Étemel est-elle de¬ 
venue courte? Tu vertus maintenant si ce 
que j’ai dit t’arrivera ou non. 

24 Et Moïse sortit, et dit an peuple les pa¬ 
roles de l’Éternel ; et il assembla soixante- 
dix hommes des anciens du peuple, et les 

25 fit se tenir tout autour de la tente. Et l’É- 
terael desoendit dans la nuée, et lui parla ; 
et il ôta de l’Esprit qui était sur lui, et le 
mit sur les soixante-dix anciens. Et il ar¬ 
riva mr’aussitôt que l’Esprit reposa sur 
«tf, us prophétisèrent, mais ils ne con¬ 


tinuèrent pas. Et il était demeuré deux 26 
hommes dans le camp; le nom de l’un était 
Eldad, et le nom dn second, Médad ; et l’Es¬ 
prit reposa sur eux; et ils étaient de ceux 
qui avaient été inscrite, mais ils n’étaient 
pas sortis vers la tente, et ils prophéti¬ 
sèrent dans le camp. Et un jeune homme 27 
courut et rapporta cela à Moïse, disant : 
Eldad et Méaad prophétiaenr, dans le camp. 

Et Josué, filsdeNun,quiBervaitMoïse,l’un 28 
de ses jeunes gens 6 , répondit et dit : Mon 
seigneur Moïse, empêcne-les. Et Moïse lui 29 
dit : Es-tu jaloux pour moi ? Ah I que plutôt 
tout le peuple de l’Étemel fût prophète; 
qne l’Éternel mît son Esprit sur eux ! 

Et Moïse revint dans le camp, lni et les 30 
anciens d’Israël. Et il se leva, de par l'É- 31 
temel, un vent qui fit venir de la mer 0 des 
cailles, et les jeta sur le camp, environ une 
journée de chemin en deçà, et environ 
une journée de chemin en delà, tont au¬ 
tour du camp, et environ deux coudées sur 
la surface de la terre. Et le peuple se leva 32 
tout ce jour-là, et toute la nuit, et tout le 
jour du lendemain, et amassa des cailles : 
celui qui eu avait amassé le moins, en avait 
amassé dix khomers ; et ils les étendirent 
pour eux tout autour du camp.—La chair 33 
était encore entre leurs dents,‘avant 
qu’elle fût mâchée, que la colère de Pa¬ 
ternel s’embrasa contre le peuple, et que 
l’Étemel frappa le peuple d'un fort grand 
coup. Et on appela le nom de oe heu-là 34 
Kibroth-Hattaava 11 , parce qu’on y enterra 
le peuple qui avait convoité. De Kibroth- 35 
Hattaava le peuple partit pour Hataéroth, 
et ils furent à Hataéroth. 

* XII. — Et Marie* et Aaron parlèrent 1 
contre Moïse à l’occasion de la femme 
éthiopienne^ qu’il avait prise, car il avait 
pris une femme éthiopienne. Ét ils dirent : 2 
L’Étemel n’a-t-il parlé que par " Moïse seu¬ 
lement? n’a-t-il pas parlé aussi par" nous? 

Et l’Éternel l’entendit. Et cet homme, 3 
Moïse, était très-doux A , phis qne tous les 
hommes qui étaient sur la face de la terre. 

Et soudain l’Étemel dit à Moïse, et à Aaron 4 
et à Marie : Sortez, vous trois, vers latente 
d'assignation. Et ils sortirent eux trois. Et 5 
l'Éternel descendit dans la colonne de 
nuée, et se tant à l’entrée de la tente; et il 
appela Aaron et Marie, et Us sortirent eux 
deux. Etildit: Écoutez mes paroles .-S’il y a 6 
un prophète parmi vous, moi l’Éternel, je 
me ferai connaître à lni en vision, je lui 
parierai en songe. Il n’en est pas ainsi de 7 
mon serviteur Moïse, qui 1 est fidèle dans 
toute ma maison; je parle avec lui bouche 8 
à bouche, et [en me révélant] clairement, 
et non en énigmes ; et il voit la ressemblan¬ 
ce de l’Étemel. Ét pourquoi n’avez-vcms 
pas craint de parler contre mon sarvi- 


a) ailimri : commissaires, officiels. — b) ou : de ses hommes d’élite. — e) cet : de l'ouest. — â) sépulcres 
de la oonvoitiea. — ») kébr. : Miriaro. — f) ou: cuahite. — g) ou : à. — h) ou: humble. — i) ou :lui 
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9 tenr, contre Moïse? Et la colère de l’Éter- 
nel s’embrasa contre eux, et il s’en alla; 

10 et la nuée sa retira de dessus la tente : et 
voici, Marie était lépreuse, comme la neige; 
et Aaron se tourna vers Marie, et voici, elle 

11 était lépreuse. — Et Aaron dit à Moïse : Ab, 
mon seigneur! ne meta pas, je te prie, sur 
nous ce péché par lequel nous avons agi 
follement et par lequel nons avons péché. 

12 Je te prie, qu’elle ne soit pas oomme un 
[enfant] mort, dont la chair est à demi con¬ 
sumée quand il sort du ventre de sa mère. 

13 Et Moïse cria à l’Étemel, disant : 0*Dieu ! 

14 ije te prie, gnéris-la, je te prie. Et l’Étemel 
dit à Moïse : Si son père lui eût craché 
au visage, ne serait-elle pas pendant sept 
jours dans la honte? Qu’elle soit exclue®, 
sept jours, hors dn camp, et après, qu’elle 

15 y soit recueillie. Et Marie demeura exclue 
hors du camp sept jours ; et le penple ne 
partit pas jusqu'à ce que Marie eut été 
reoueilfie. 

1 * XIII. — Et après, le peuple partit de 

Hatséroth, et il campa au désert de Paran. 

2-3 Et l'Etemel parla à MoïBe,disant :Envoie 
des hommes, et ilfl reconnaîtront le pays de 
Canaan que je donne aux fils d’Israël; vous 
enverrez un homme pour chaque tribu de 

4 ses pères, tous des princes parmi enx. Et 
Moïse les envoya du désert de Paran, selon 
le commandement de l’Étemel. Tous ces 
hommes étaient des chefs des fils d’Israël 

5 Et ce Bont ici leurs noms ; pour la tribu 

6 de Ruben, Shammua, fils de Zaccur^pour 
la tribu deSiméon, Shapbath, fils de Hori ; 

7 pour la tribu de Juda, Caleb, fils de Je- 

8 phunné; pour la tribu d’Issacar, Jighal, fils 

9 de Joseph; pour la tribu d’Éphraim, Osée, 

10 fils de Non; pour la tribu de Benjamin, 

11 Palti, fils de Eaphu ; pour la tri bu de Zabu- 

12 Ion, Gaddiel, fus de Bodi; pour la tribn de 
Joseph, pour la tribu de Mansssé, Gaddi, 

13 fils de Suri; pour la tribn de Dan, Ammiel, 

14 fils de Onemalli; pour la tribn d’Aser, 

15 Sethnr,filsde Micaef -,pour la tribn de Neph- 

16 thali, Nakhbi, fils de Vophsi ; pour la tribu 

17 de Oad, Gueuël, fils de Maki. — Oe sont 
là les noms des hommes que Moïse enVoya 
pour reconnaître le pays. Et Moïse appela 
Osée 6 , fils de Nun, Jostté'’. 

18 Et Moïse les envoya pour reconnaître le 
pays de Canaan, et leur dit : Montez de oe 
côté, par le midi ; et vous monterez [dans] 

19 la montagne ; et vons verrez le pays, ce qu’il 
est, et le peuple qui l’habite ; s’il est fort ou 
faible, s'il est en petit nombre ou en grand 

20 nombre ; et quel est le pays où il habite, 
s’il est bon on mauvais ; et quelles sont les 
villes dans lesquelles il habite, ri c'est dans 

21 descamps on dans des villes murées; et quel 
est le pays, s’il est gras ou maigre, s’il y a 
des arbres ou s’il n’y en a pas. Ayez bon 

courage, et prenez du fruit du pays. Or 
c’était le temps des premiers raisins. 

Et ils montèrent et reconnurent le pays, 22 
depuis le désert de Trin jusqu’à Rehob, 
quand on vient à d Hamath. Et ils mon- 23 
tèrentparle midi, et vinrent jusqn’à Hé¬ 
bron ; et là étaient Akhiman, Shéshaï et 
Thalmaï, enfants d'Anak. Et Hébron avait 
été bâtie sept ans avant Tsoan d’Egypte. 

Et ils vinrent jusqu’au torrent* d’Eshcol, 24 
et coupèrent de là un sarment avec une 
grappe de raisin ; et ils le portèrent à deux 
au moyen-d’une perche, et des grenades et 
des figues. On appela tse lieu-là torrent 25 
d’Eshool-', à cause de la grappe que les fils 
d’Israël y coupèrent. Et ils revinrent de la 26 
reconnaissance dn pays au bout de qua¬ 
rante jours. 

Et ils allèrent, et arrivèrent auprès de 27 
Moïse et d’Aaron, et de toute l’assemblée 
des fils d’Israël, au désert de Paran, à 
Kadès ; et ils leur rendirent compte, ainsi 
qn'à toute l’assemblée, et leur montrèrent 
le fruit dn pays. EtilsraeontèrentàMoïse 1 ', 28 
et dirent : Nous sommes allés dans le pays 
où tu nous as envoyés; et vraiment il est 
ruisselant de lait et de miel, et en voici le 
frnit. Seulement, le penple qui habite dans 29 
le payB est fort, et les villes sont fortifiées, 
très-grandes; et nous y avons vu aussi les 
enfants d’Anak. Amalak habite le pays du 30 
midi ; et le Héthien, le Jébnsien et l’Amo- 
xéeu habitent la montagne ; et le Canapéen 
habite le long de la nier et sur le rivage du 
Jourdain. Et Oaleb fit taire le peuple devant 31 
Moïse, et dit : Montons hardiment et pre¬ 
nons possession dn [pays], car nous sommes 
bien capables de le faire. Mais les hommes 32 
qui étaient montés avec lui, dirent ; Nous 
ne sommes pas capables de monter contre 
ce peuple, car il est plus fort que nous. Et 33 
ils décrièrent devant les fils d’Israël le pays 
qu’ils avaient reconnu, disant ; Le pays par 
lequel nous avons passé pour le reconnaî¬ 
tre est un pays qui dévore ses habitants, et 
tout le peuple que nous y avons vu est de 6 
haute stature. Et cous y avons vu les géants, 34 
fils d’Anak, qui est [de la race] des géants; et 
nous étions à nos yeux oomme des saute- 

XTV.— Et toute rassemblée éleva sa 1 
voix, et jeta des cris, et le"peuple pleura 
cette nuit-là. Et tous les fils d’Israël mur- 2 
murèrent contre Moïse et contre Aaron ; et 
toute l’assemblée deur dit ; Ohl si nous 
étions morts dans le paya d’Égypte 1 Ou ri 
nous étions morts dans ce désert ! Et pour- 3 
quoi l’Etemel nous fait-il venir dans t» 
pays, pour y tomber par l’épée, pour que nos 
femmes et nos petits enfanta deviennent 
une proie? Ne serait-il pas bon poumons de 
retourner en Égypte? Et ilssodirentruaà 4 


a) oo : enfermée. — b) bcbr. : Eoahôa, — délirante. — e) iébr. : Jehoahtia, — l’Éterned [est] sunrenr. — 
d) m : à l’entrée de. — t) ot» r vallée.^— f) grappe, — g) UK. : i lui. — h) lit*. : de* homme* de. 




NOMBRES XIV 


l’antre : Établissons un chef, et retournons 

5 en Égypte. Et Moïse et Aaron tombèrent 
sur leurs faces devant tonte la congréga¬ 
tion de l’assemblée des fils d’Israël. 

6 Et Josué, fi 1b de Nun, et Galeb, fils de 
Jephnnné, qui étaient d’entre ceux qui 
avaient reconnu le pays, déchirèrent leurs 

7 vêtements, et parlèrent à tonte l’assemblée 
• des fils d’Israël, disant : Le pays par lequel 

nous avons passé pour le reconnaître est 

8 un très-bon» pays. Si l’Étemel prend plai¬ 
sir en nous, il nous fera entrer dans ce 
pays-là et nous le donnera, un pays qui 

9 ruisselle de lait et de miel. Seulement, ne 
vous rebellez pas contre l’Étemel ; et ne 
craignez pas le peuple du pays, car ils seront 
notre pain : leur protection" s’est retirée 
de dessuB eux, et l’Étemel est avec nous; 

10 ne les craignez pas. Et tonte l’assemblée 
parla de les lapider avec des pierres. Et la 

f loire de l’Éternel apparut & tous les fils 
'Israël à la tente d’ussignation. 

11 Et l’Étemeldità Moïse :Jusqnea à quand 

ce penple-ci me méprisera-t-il, et jusqueeà 
quand ne me croira-t-il pas", après bons les 
12 signes qne j’ai faits an milien de lui ? Je le 
frapperai de peste, et je ledétrnirai d ; et je 
ferai de toi une nation plus grande et plus 
18 forte qne lui. Et Moïse dit à rÉtemel: Mais 
les Égyptiens en entendront parler, (car 
par ta force tu as fait monter ce peuple dn 
14 milieu d’enx), et ils [le] diront aux habitants 
de Ce payB, qui ont entendu qne toi, Éternel, 
ta étaiB au milieu de ce peuple, que toi, 
Éternel, ta te faisais voir face à face, et qne 
ta nuée se tenait sur eux, et que tu marchais 
devant eux dans une colonne de nuée, le 
jour, et dans nne colonne de feu, la nuit. 
16 Si tu fais périr ce peuple comme on seul 
homme, les nationB qui ont entendu parler 
16 de toi, parleront, disant : Parce qne éter¬ 
nel ne pouvait pas faire entrer ce peuple 
dans le pays qu’il lenr avait promis par 
17 serment, Ule6atné8dansIedé8ert.Etmain- 
tenant, je te prie, qne la puissance dn Sei¬ 
gneur soit magnifiée, comme ta as parlé, di- 
18 sant : L’Éternel est lent à la colère, et grand 
en bonté, pardonnant l’iniqnite et la trans¬ 
gression, et qui ne tient nullement [celui 
qui en est coupable] pour innocent, qui 
visite l’iniquité des pères sur les fils, sur la 
troisième et Sur la quatrième [génération]. 
19 Pardonne, je te prie, l’iniquité de ce peuple, 
selon la grandeur de ta bonté, et comme ta 
as pardonné à ce peuple depQisl'Égyptejus- 
80 qtfid. Et l’Étemel dit : J’ai pardonné selon 
21 ta parole. Mais, aussi vrai que jesuis vivant, 
tonte la terre sera remplie de la gloire de 
22 l’Étemel I Car tous ces hommes qui ont vu 
tpà gloire, et mes signes, qne j’ai faits en 
Égypte et dans le désert, etqui m’ont tenté 
oes dix fois, et qni n’ont pas écouté ma 
23 voix; ...s’ils voient le pays que j’avais pro¬ 


mis par serment à leurs pères ! Aucun de 
ceux qui m’ont méprisé ne le verra. Mais 24 
mon serviteur Oaleb, parce qn’ila été animé 
d’un autre esprit et qu’il m’a pleinement 
suivi, je l’introduirai dans le pays où il est 
entré, et sa semence le possédera. Or l’Ama- 25 
lékite et le Cananéen habitent dans la val¬ 
lée : demain tournez -vons, et partez pour le 
désert, vous dirigeant vers la mer Ronge. 

Et l’Éterael parla à Moïse et à Aaron, 26 
disant : Jonques à quand [supporterai-je] 27 
cette méchante assemblée qui murmure 
contre moi? J’ai entendu les murmurai 
des fils d’iBraël, qu’ils murmurent contre 
moi.DiB-leur: Jesuis vivant, ditl’Étemel, 28 
si je ne vous fais comme vous avez parlé 
à mes oreilles... I Vos cadavres tomberont 29 
dans ce désert. Et tons ceux d’entre vous 
qui ont été dénombrés, selon tant le compte 
qni a été fait de vons, depnis l’âge de vingt 
ans et an-dessus, vous qui avez murmuré 
contre moi,... si vous entrez dans le pays 30 
bouchant lequel j'ai levé ma main pour 
vous y faire habiter, excepté Caleb, fils de 
Jephunné, et Josué, fils de Nun! Mais vos 31 
petite enfante, dont vous avez dit qu’ils 
seraient une proie, je les ferai entrer, et ils 
connaîtront le pays que vous avez méprisé. 

Et quant à vous, vos cadavres tombe- 32 
ront dans ce désert. Et vos fils seront pais- 33 
saut dans le désert quarante ans, et ils 
porteront [la peine de] vos prostitutions, 
jusqu’à ce que vos cadavres soient consu¬ 
més dans le désert. Selon le nombre des 34 
jouis que vous avez mis à reconnaître le 
payB, quarante joura, un jour pour une 
année, vous porterez vos iniquités quarante 
ans, et vous connaîtrez ce que c’est que je 
me boîb détourné de vous. Moi, l’Étemel, 36 
j’ai parlé ; si je ne fais ceci à toute cette 
méchante assemblée qni s’est assemblée 
contre moi ! Ils seront consumée dans ce 
désert, et ils y mourront. 

Et les hommes que Moïse avait envoyés 36 
pour reconnaître le payB, et qui revinrent 
et firent murmurer contre lui toute l’as¬ 
semblée en décriant le pays, ces hommes qui 37 
avaient décrié le pays, moururent de plaie 
devant l’Étemel. Mais d’entre les hommes 38 
qui étaient allés pour reconnaître le pays, 
Josué, fila de Nun, et Caleb, fils de Je¬ 
phunné, [seuls] vécurent. 

Et Moïse dit ces choses à tous les fils 39 
d’Israël, et le peuple mena très-grand deuil. 

Et ils se levèrent de bon matin et mon- 40 
tèrent sur le sommet de la montagne, di¬ 
sant : Nous voici; nous monterons an lien 
dont l’Éterael a parlé; car nous avons pé¬ 
ché. Et Moïse dit : Pourquoi transgressez- 41 
vous ainsi le commandement de l’Étemel ? 

Cela ne réuœira point. Ne montez pas, car 42 
l’Éternel n’est pas au milieu de vous, afin 
que vous ne soyez pas battus devant vos en- 


a) Mf. : tréa-trts-bcm, — b) litt. : ombrage. — e) 'mi : ne se fiera-t-il pas A moi — 6) aiüeun : déposséder. 
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43 nemis ; car l’Amalékite et le Cananéen sont 
là devant voub, et voob tomberez par l’épée ; 
car, parce que vous vous êtes détournés de “ 
l'Étemel, l'Etemel ne sera pas avec voub. 

44 Toutefois ils s’obstinèrent 6 à monter sur 
le sommet de la montagne; mais l’arche dé 
l’alliance de l'Étemel et Moïse ne bougèrent 

45 pas du milieu du camp. Et les Amalékitee 
et les Cananéens qui habitaient cette mon¬ 
tagne-là, descendirent, et les battirent, et 
les taillèrent en pièces jusqu’à Horma'. 

1 *XV. — Et l'Étemel parla à Moïse, di- 

2 sant : Parle aux fils d’Israël, et dis-leur ; 
Quand vous serez entrés dans le pays de 

3 votre habitation, que je vous donne, et 
que vous offrirez un sacrifice par feu à l’É¬ 
temel, un holocauste, ou un sacrifice pour 
s'acquitter d’un vœu, ou un sacrifice volon¬ 
taire, ou dans vos jours solennels, pour of¬ 
frir une odeur agréable à l’Éternel, de gros 

4 on de menu bétail, alors celai qui présen¬ 
tera son offrande" à l’Étemel, présentera 
une offrande de gâteau d’un dixième de 
fleur de farine pétrie avecleqnartd’unhin 

5 d’huile; et tn offriras le quart d’un hin de 
vin pour la libation, sur l’holocauste ou le 

6 sacrifice, pour un agneau. Et pour un bé¬ 
lier, tu offriras comme offrande de gâteau 
deux dixièmes de fleur de farine pétrie avec 

7 le tiers d’un hin d’huile, et le tiers d’on hin 
de vin pour la libation; tu le présenteras 

8 comme odeur agréable à l’Étemel. Et si tu 
offres un jeune taureau' comme holocauste, 
ou comme sacrifice pour t’acquitter d’un 
vœu, ou comme sacrifice de prospérités 

9 à l'Étemel, on présentera avec le jeune 
taureau', comme offrande de gâteau, trois 
dixièmes de fleur de farine pétrie avec un 

10 demi-hind’huile; ettuprésenterasundemi- 
hin de vin pour la libation, en sacrifice par 

11 feu, d'odeur agréable à l’Étemel On eu fera 
ainsi pour un taureau, ou pour un bélier, ou 

12 pour un agneau, ou pour un chevreau, selon 
le nombre que vous en offrirez; vous en 
ferez ainsi pour chacun, selon leur nombre. 

13 Tous les Israélites de naissance-’' feront ces 
choses ainsi, en présentant un sacrifice par 
feu, d’odeur agréable à l’Étemel. 

14 Et si un étranger séjourne parmi vous, 
ou si quelqu’un est au milieu de vous en vos 
générations, et qu’il offre un sacrifice par 
feu, d’odeur agréable à l’Étemel,—comme 

15 vous faites, ainsi il fera. Pour ce qui est de 
la congrégation, il y aura un même statut 
pour vous et pour l’étranger en séjour, 
un statut perpétuel en vos générations; 
comme vous, ainsi sera l’étranger devant 

16 l'ÉtemeL II y aura une même loi et une 
même ordonnance pour vous et pour l’é- 
tranger qni séjourne parmi vous. 

Jg Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Parle 

aux fils d’Israël, et dis-leur : Quand voua 


serez entrés dans le pays où je voua fais 
entrer, et que? vous mangerez du pain du 19 
pays, vous en offrirez à l’Étemel une of¬ 
frande élevée; vous offrirez les prémices de 20 
votre pâte,une galette, en offrande élevée; 
comme l’offrande élevée de l’aire, ainsi vous 
l’offrirez. Vous donnerez, en vos généra- 21 
tions, à l’Étemel une offrande élevée des 
prémices de votre pâte. 

Et lorsque vous aurez péché par erreur, 22 
et que vous n’aurez pas fait tous oes com¬ 
mandements que l’Étemel a dite à Moïse, 
tout ce que l’Etemel vous a commandé par 23 
Moïse, depuis le jour que l’Étemel a donné 
ses commandements, et dans la suite eu 
vos générations, s’il arrive que la chose 24 
a été faite par erreur, loin des yeux de 
l’assemblée, alors toute rassemblée offrira 
un jeune taureau en holocauste, en odeur 
agréable à l’Étemel, et son offrande de gâ¬ 
teau et sa libation, selon l’ordonnance, et 
nn bouc en sacrifice pour le péché. Et le 25 
sacrificateur fera propitiation pour toute 
l’assemblée des fils d’Israël, et il leur sera 
pardonné, car c’est une chose arrivée par 
erreur, et ils ont amené devant l’Étemel 
leur offrande, nn sacrifice par fen à l’Éter- 
nel, et le sacrifice pour leur péché, à cause 
de leur erreur. Et il sera pardonné à toute 26 
l’assemhlée des fils d’Israël et à l’étranger 
qui séjourne parmi eux, car [cela est arrivé] 
à tout le peuple par erreur. 

Et si une âme pèche par erreur, elle pré- 27 
sentera une chèvre âgée d’un an pour sacri¬ 
fice pour le péché. Et le sacrificateur fera 28 
propitiation pour l’âme qui aura péché par 
erreur, quand elle aura péché par erreur i 
devant l’Étemel, afin de faire propitiation 
pour elle, et il lui sera pardonné. Il y aura 29 
une même loi pour vous quant à celui qui 
a agi par erreur, tant pour celui qui est né 
dans le pays parmi les fils d’Israël, que pour 
l’étranger qui séjourne au milieu d’eux. 
Mais l’âme qui aura péché par fierté'*, tant 30 
l’Israélite d!e naissance / que l’étranger, 
elle a outragé l’Étemel : cette âme sera re¬ 
tranchée du milieu de son peuple, car elle 31 
a méprisé la parole de l’Étemel, et elle a 
enfreint Bon commandement : cette âme 
sera certainement retranchée; son iniquité 
est sur elle. Et comme les fils d’Israël 32 
étaient an désert, ils trouvèrent un homme 
qui ramassait du bois le jour du sabbat. 

Et ceux qui le trouvèrent ramassant du 33 
bote, l’amenèrent à Moïse et à Àaron, et à 
toute l’assemblée. Et ou le mit sous garde, 34 
car ce qu’on devait lui faire n’avait pas 
été clairement indiqué. — Et l’Étemel dit 35 
à Moïse : L’homme sera mis à mort ; que 
tonte l’assemblée le lapide avec des pierres 
hors du camp. Et toute l’assemblée le 36 
mena bore du camp, et ils le lapidèrent 


a) lia. : d’après. — b) lia. : s’élevèrent présomptueusement. — c) entière destruction. — à) kébr. cor ban. — 
«J ou : un veau. — f) litt. : les indigènes. — g) litt. : alors ii arrivera que, quand. — h) lia. -. qni agira à main levée. 
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avec des pierres, et il mourut, comme PÉ¬ 
temel l’avait commandé à Moïse. 

|| Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Parle 

8 aux fils d’Israël, et dis-lenr qu’ils se fassent, 
en leurs générations, une houppe® aux 
coins de leurs vêtements, et qu’ils mettent 

39 à la houppe du coin un cordon de bleu. Et 
elle sera pour vous une houppe 6 ; et vous la 
verrez, et il vous bou viendra de tous les 
commandements de l’Éternel, afin que vous 
les fassiez, et que vous ne recherchiez pas 
[lespenséesde] votre cœur, ni [les désirsae] 
vos yeux, après lesquels vous vous proa- 

40 titnez ; afin que vous vons son veniez de 
tous mes commandements, et qne vous les 
fassiez, et que vous soyez sainte, [consacrés] 

41à votre Dieu. Moi, je sniB l'Éternel, votre 
Dieu, qui vous ai fait sortir du pays 
d’Égypte pour être votre Dieu. Moi, je suis 
l'Éternel, votre Dieu. 

1 *XVI.— Et Coré", fils de Jiteehar,filsde 
Kehath, fils de Lévi, s’éleva dans son esprit, 
et Dathan et A binon, file d’Éliab, et On, fils 

2 de Péleth, [qui étaient] fils de Ruben; et 
ils se levèrent devant Moïse, avec deux 
cent cinquante hommes des fils d'Israël, 
princes de l’assemblée, [hommes] appelés an 

3 conseil, des hommes de renom.' Et ils s'at¬ 

troupèrent contre Moïse et contre Aaron, 
et leur dirent : C’en assez ! car toute l'as¬ 

semblée, eux tous sont sainte, et l’Éternel 
est aumxlieu d’eux; et pourquoi vous élevez- 
vous au-dessus de la congrégation de l’É- 

4 temel ? Et Moïse l’entendit, et tomba sur 

5 sa face ; et >il parla à Coré et à toute son 
assemblée, disant : Demain, l’Éternel fera 
connaître qui est à lui, et qui est saint, et 
il le fera approcher de lui ; et celui qu’il a 

6 choisi, il le fera approcher de lui. Faites 
ceci : Prenez des encensoire, Coré et toute 

7 son assemblée; etdemain,mettez-ydufeuet 
placez de l’encens dessus, devant l’Éternel; 
et il arrivera que l'homme que l'Éternel 
aura choiri, celui-là sera saint. C’en est 

8 assez, AIb de Lévi ! Et Moïse dit à Coré : 

9 Écoutez, fils de Lévi : Est-ce peu de chose 
pour vous que le Dieu d’Israël vous ait 
séparés de l’assemblée d’Israël, en vons 
faisant approcher de lui pour faire le ser¬ 
vice du tabernacle de l’Éternel, et pour 
vous tenir devant l’assemblée afin de la ser- 

10 vir,-qu’il t’ait fait approcher, toi et tous 
tes frères, les fils de Lévi, avec toi,... que 
vous recherchiez aussi la sacrificature ? 

11 C’est pourquoi, toi et toute ton assemblée, 
vous vous êtes rassemblés contre l’Éternel; 
et Aaron, qui est-il, que vous murmuriez 
contre lui ? 

12 Et Moïseenvoya appeler Dathan et Abi- 
ram, fils d’Éliab; mais ils dirent : Nous ne 

13 monterons pas. Est-ce peu de chose que tu 
nous aies fait monter hors d’un pays ruis¬ 


selant de lait et de miel, pour nous faire 
mourir dans le désert, que tu te fasses abso¬ 
lument dominateur sur nous? Certes tu ne 14 
nous as pas introduits dans un pays ruisse¬ 
lant de lait et de miel, et tu ne nous as pas 
donné un héritage de champs et de vignes I 
Veux-tu crever les yeux de ces gens ? Nous 
ne monterons pas. Et Moïse entra dans une 16 
ardente colère, et il dit à l’Éternel : N’aie 
pas égard à leur offrande ; je n’ai pas pris 
d’eux même un âne, et je n’ai pas fait tort à 
un seul d’entre eux. 

Et Moïse dit à Coré : Toi, et toute ton 16 
assemblée, soyez demain devant l’Éternel, 
toi et eux, et Aaron. Et prenez chacun 17 
votre encensoir, et mettez de l’encens des¬ 
sus ; et présentez devant l’Éternel chacun 
votre encensoir, deux cent cinquante en¬ 
censoirs; et toi, et Aar on, chacun son 
encensoir. Et ils prirent chacun sonencen-18 
soir, et y mirent du feu, et placèrent de l'en¬ 
cens dessus, et se tinrent à l’entrée de la 
tente d’assignation, avec Moïse et Aaron. 

Et Coré réunit contre eux toute Passera-19 
blée à l’entrée de la tente d’assignation; 
et la gloire de l’Étemel apparat à tonte l'as¬ 
semblée. 

Et l’Étemel parla & Moïse et & Aaron, 20 
disant : Séparez-vous du milieu de cette 21 
assemblée, et je les consumerai en un mo¬ 
ment. Et üb tombèrent sur leurs faces, et 22 
dirent : O * Dieu! Dieu des esprits de toute 
chair! un seul homme péchera, et tu seras 
courroucé contre tonte rassemblée? Et 23 
PÉtemel parla à Moïse, disant : Parle à l’as- 24 
semblée, en disant : Retirez-vous d’autour 
de la demeure“ de Coré, de Dathan et 
d'Abiram. Et Moïse ae leva et alla vers 26 
Dathan et Abiram; et les anciens d’Israël 
allèrent après lui. Et il parla à l’assemblée, 26 
disant : Éloignez-vous, je vous prie,d'auprès 
des tentes de ces méchants hommes, et ne 
touchez à rien qui leur appartienne, de 
peur que vous ne périssiez dans tous leurs 
péchés. Et ils se retirèrent d’auprès de la 27 
demeure de Coré, de Dathan et d’Abiram, 
tout à l’entour. Et Dathan et Abiram sor¬ 
tirent, et se tinrent à l’entrée de leurs 
tentes avec leurs femmes, et leurs fils, et 
leurs petits enfants. Et Moïse dit : A ceci 28 
vous connaîtrez que l’Éternel m’a envoyé 
pour faire toutes ces œuvres, car elles ne 
sont pas sorties de mon cœur : à ceux-là 29 
meurent selon la mort de tout homme, et 
s’ils sont visités de la visitation de tout 
homme, PÉtemel ne m’a pas envoyé; mais 30 
si l’Éternel crée une chose nouvelle, et qne 
le sol ouvre sa bouche et les engloutisse avec 
tout ce qui est à eux, et qu’ils descendent 
vivante dans le shéol”, alors vous saurez 

Ï ie ces hommes ont méprisé l'ÉtemeL Et 31 
arriva, comme il achevait de prononcer 


a) ou : frange. — SJ ou : une fleur, oui gain taOeiOioa. — cj hébr. : Koiafch. — d) plus Saut ; tabei- 
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tontes ces paroles, que le sol qui était sons 

32 eux, se fendit; et la terre ouvrit sa bouche, 
et les engloutit, [eux] et leurs maisons, et 
tous les ho mm es qui étaient à Ooré, et tout 

33 leur avoir. Et ils descendirent vivants dans 
le shéol, eux et tout ce qui était à eux ; 
et la terre les couvrit, et us périrent du 

34 milieu de la congrégation. Et tout Israël 
qui était autour d’eux g’enfnit à leur cri ; 
car ils disaient;.... De penr que la terre ne 

35 nous engloutisse! Et il sortit dn fen de la 
part de l’Étemel, et il consuma les deux 
cent cinquante hommes qui présentaient 
l’encens. 

Et l'Étemel parla à Moïse, disant : Dis 
& Éléazar, fils d’Aaron, le sacrificateur, qu’il 
relève les encensoirs du milieu de l’incen¬ 
die, et répands-en le feu au loin, car ils 

38 sont sanctifiés,—les encensoirs de ceux-là 
qui ont péché contre leurs propres âmes ; 
et on en fera des lames aplaties pour en 
plaquer l’autel; car ils les ont présentés 
devant l’Étemel, et ils sont sanctifiés; et 

39 fis seront un signe aux fils d’Israël. Et 
Eléazar, le sacrificateur, prit les encen¬ 
soirs d’airain qu’avaient présentés les 
[hommes] qui furent brûlés, et on les apla- 

40 fcifc pour plaquer l’autel, en mémorial pour 
les fils d’Israël, afin qu’aucun étranger 
qui n’est pas de la Bemence d’Aaron ne 
s’approche pour brûler 0 l'encens devant 
l’Étemel, et ne soit comme Coré et son 
assemblée,—selon que l’Étemel lui 6 avait 
parlé par Moïse. 

41 Et le lendemain, tonte l’assemblée des fils 
d’Israël murmura contre Moïse et contre 
Àaron, disant ; Tons avez mis à mort le 

42 peupledeI’Étemel.Etilarriva,commeras- 
semblée se réunissait contre Moïse et con¬ 
tre Aaron, qu'ils regardèrent vers la tente 
d’assignation, et voici, la nuée la convrit, 

43 et la gloire de l’Étemel apparat. Et Moïse 
et Aaron vinrent devant la tente d’assigna- 

44 tion. Et l’Étemel parla à Moïse, disant : 

45 Retirez-vous 1 ’ du milieu de cette assem¬ 
blée, et je les consumerai eu un moment. Et 

46 ils tombèrent sur leurs faces. Et Moïse 
dit à Aaron : Prends l’encensoir, et mets-; 
dn fen de dessus l'autel, et mets-y de l’en¬ 
cens, et porte-le promptement vers l’as¬ 
semblée, et fais propitiation pour eux; car 
la colère est sortie de devant l’Étemel, la 

47 plaie» commencé. Et Aaron le prit, comme 
Moïse lui avait dit, et ii courut au mi¬ 
lieu de la congrégation; et voici, la plaie 
avait oommencé au milieu du peuple. Et 
il mit l’encens, et fit propitiation pour le 

48 peuple. Et il se tint entre les morts et les 

49 vivants, et la plaie s'arrêta. Et il y en ent 
quatorze mille sept cents qui moururent de 
la plaie, outre ceux qui étaient morts dans 

60 l’affaire de Coré. Et Aaron retourna vers 


Moïse, à l'entrée de la tente d’assignation; 
et la plaie s’arrêta. 

* XVII. — Et l’Étemel parla à Moïse, 1 
disant : Parle aux fils d’Israël, et prends 2 
d'eux, de tous leurs princes selon leurs mai¬ 
sons de pères, une verge par maison de père, 
douze verges ; tu écriras le nom de cha¬ 
cun sur sa verge; et tu écriras le nom 3 
d’Aaron snr la verge de Lévi ; car il y aura 
une verge pour [chaque] chef de leurs mai¬ 
sons de pères. Et tu les poseras dans la tente 4 
d’assignation, devant le témoignage, où je 
me rencontre avec vous. Et il arrivera qne 6 
la verge de l’homme qne j’ai choisi bour¬ 
geonnera; et je ferai cesser de devant moi 
les murmures des fils d'Israël, par lesquels 
ils murmurent contre vous. Et Moïse parla 6 
aux fils d’Israël ; et tous leurs princes lui 
donnèrent une verge, une verge pour cha¬ 
que prince, selon leurs maisons de pères : 
douze verges; et la verge d’Aaron était au 
milieu de ces 11 verges. Et Moïse posa les 7 
verges devant l’Étemel dans la tente dn 
témoignage. Et il arriva, le lendemain, que 8 
Moïse entra dans la tente dn témoignage, 
et voici, la verge d’Aaron, pour la maison 
de Lévi, avait bourgeonné, et avait poussé 
des boutons, et avait produit des fleurs et 
mûri des amandes. Et Moïse porta 9 toutes 9 
les verges de devant l’Étemel à tous les 
fils d’Israël; et ils les virent, et reprirent 
chacun sa verge. Et l’Étemel dit à Moïse ; 10 
Reporte la verge d’Aaron devant le témoi¬ 
gnage, pour être gardée comme un signe 
aux fils de rébellion ; et tu feras cesser leurs 
murmures de devant moi, et ils ne mour¬ 
ront pas. Et Moïse fit comme l’Étemel lui 11 
avait commandé; il fit ainsi. 

Et les fils d’Israël parlèrent à Moïse, 12 
disant ; Voici, noos expirons, nous péris¬ 
sons, nous périssons tous I Quiconque s’ap- 13 

§ roche en aucune manière du tabernacle 
e l’Étemel, meurt; faut-il donc que nous 
expirions tons? 

XVIII.— Et l’Étemel dità Aaron: Toi, 1 
et tes fils, et la- maison de ton père avec 
toi, vous porterez l’iniquité dn sanctuaire; 
et toi et tes fils avec toi, vous porterez l’ini¬ 
quité de votre sacrificatnre. Et fais aussi 2 
approcher tes frères, la tribu de Lévi, la 
tribu de ton père, avec toi, et ils te seront 
adjoints^, et ils te serviront ; et toi et tes 
fils avec toi, [vous servirez] devant la tente 
du témoignage. Et ils vaqueront à ce dont 3 
tu leur donneras la charge, et au service» 
de toute la tente; seulement, ils n'appro¬ 
cheront pas des ustensiles du lieu saint, et 
de l’autel, de peur qu’ils ne meurent, eux et 
vous aussi. Et ils te seront adjoints, et ils 4 
seront chargés de ce qui concerne la tente 
d'assignation, selon tout le service de la 
tente; et nul étrangern’approcheradevous. 


a) aüimrt ; faire fnmer; voyez la note, Er. XXIX, 18.— h) c. à d. b Éléazar,— c) litl. : Élerea-rouï.— | 
d) liu. : lettre,— e) lia. : sortit.— f) voyez la note, Gen. XXIX, 84.— g) ici, lia. : charge. 
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6 Et vous serez chargés de ce qui concerne 
le lien saint, et de ce qui concerne l’autel, 
afin qu’il n’y ait plus de colère contre les 

6 filsd’Israël. Étmoi, voici, j’ai pris vos frères, 
les Lévites, du mili eu des fils d'Israël; ils 
vous sont donnés en don pour l’Étemel, 
afin qu'ils s’emploient au service de la tente 

7 d’assignation. Et toi, et tes fils avec toi, 
vous accomplirez les fonctions de votre 
sacrificature en tout ce qui regarde l'autel 
et relativement à ce qui est au dedans du 
voile, et vous ferez le service. Je vousdonne 
votre sacrificature comme un service de 
[pur] don; et l’étranger qui approchera 
sera mis & mort. 

8 EtrÉternelparlaàAareniEtmoi,voici, 
je t’ai donné la charge de mes offrandes 
élevées, de toutes les choses saintes des 
filsd’Israël; je te les ai données, à cause 
de l’onction, et à tes fils, par statut perpé- 

9 tnel. Ced sera à toi des choses très-sain tes, 
qui n’ont pas été consumées ; toutes leurs 
offrandes savoir toutes leurs offrandes de 
gâteau et tous leurs sacrifiées ponr le pé¬ 
ché et tous leurs sacrifices pour le délit 
qu’ils m’apporteront 1 ’; ce sont des choses 

10 très-saintes pour toi et pour tes fils. Tu les 
mangeras comme des choses très-saintes*, 
tout mâle en mangera : ce sera ponr toi une 

11 chose sainte. Et ceci sera à toi : les offran¬ 
des élevées de leurs dons, avec toutes les of¬ 
frandes toumoyées des fils d’Israël : jeteles 
ai données, et à tes fila et à tes filles avec 
toi, par statut perpétuel; quiconque sera 

12 pur dans ta maison en mangera. Tout le 
meilleur 6 * de l’huile et tout le meilleur s du 
moûtet du froment,les prémices qu’ils don- 

13 neront à l’Étemel, je te les donne. Les pre¬ 
miers fruits de tout ce qui est dans leur 
pays, qu’ilsapporterontàrÉternel,serontà 
toi ; quiconque sera pur dans ta maison en 

14 mangera. Tout ce qui est voué [à Dieu] 

15 en Israël sera à toi. Tout ce qui ouvre la 
matrice, de toute chair, qui sera présenté 
â l’Étemel, tant homme que bête, sera & toi; 
seulement tn ne manqueras pas de rache¬ 
ter le premier-né de l’homme, et tu ra¬ 
chèteras le premier-né des bêtes impures. 

16 Et ceux qui doivent être rachetés, depuis 
l'âge d’un mois, tu les rachèteras selon ton 
estimation, qni sera de cinq sides d’argent, 
selon le aide du sanctuaire, qui est de vingt 

17 guéras. Seulement tu ne rachèteras pus le 
remier-né de la.vache, on le prermer-né 
e la brebis, ou le premier-né de la chèvre; 

ils sont saints. Tu feras aspersion de leur 
sang sur l'autel, et tu feras fumer leur 
graisse en sacrifice par fen,en odeur agréa- 

18 ble à I’Étemel. Et leur chair sera à toi; elle 
sera à toi, comme la poitrine toumoyée et 

19 comme l’épanle droite. Toutes les offrandes 


élevées des choses saintes que les fils d’Is¬ 
raël offrent 6 à l’Étemel, je te les ai données, 
et à tes fila et à tes filles avec toi, par statut 
perpétuel; c'est une alliance de sel, à per¬ 
pétuité, devant l’Étemel, ponr toi et ponr 
ta semence avec toi. 

Et l’Étemel dit à Aaron : Tu n’auras pas 20 
d’héritage dans leur pays, et il n’y aura 
pas de part pour toi au milieu d’eux : moi, je 
suis ta part et ton héritage au milieu des fils 
d’Israël. Et void, j’ai donné jour héritage 21 
aux fils de Lévi toutes les dîmes en Israël, 
pour f leur service auquel ils s’emploient, le 
service de la tente d’assignation. Et les fils 22 
d’Israël n’approcheront plus de la tente d'as¬ 
signation, pour porter le péché et monrir; 
mais le Lévite, mi, s’emploiera au service 23 
de la tente d’assignation, et ils" porteront 
lenr iniquité; c’est un statut perpétuel en 
vos générations. Et ils ne posséderont pas 
d’héritage au milieu des fils d'Israël; car 24 
j'ai donné ponr héritage aux Lévites les * 
dîmes des fils d'Israël, qu’ils offrent à PÉ- 
temel en offrande élevée; c’est pourquoi j’ai 
dit d’eux qu’ils ne posséderont pas d'héri¬ 
tage an milieu des fils d’Israël. 

Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Tu 
parleras aussi aux Lévites, et tu leur diras : 
Quand vous prendrez des fils d’Israël la 
dîme que je vous ai donnée de leur part 
pour votre héritage, vous en offrirez une 
offrande élevée à l'Étemel, la dîme de la 
dîme. Et votre offrande élevée vous sera 27 
comptée comme le froment pris de l’aire, 
et comme l’abondance [du moût] pris de 
la cuve. Ainsi vons aussi, vous offrirez 28 
nue offrande élevée â l’Éternel, de toutes 
vos dîmes que vous prendrez de la part des 
fils d’Israël; et vous en donnerez l’offrande 
élevée de l’Étemel à Aaron, le sacrifica- 
tenr. De toutes les choses qui vous sont 29 
données vous offrirez toute l’offrande éle¬ 
vée de l’Étemel, — de tout le meilleur a , la 
partie sanctifiée. Et tu leur diras : Quand 30 
vons en anrez offert le meilleur [en offrande 

le prolnit de l’aire et comme le produit de 
la cuve. Et vous le mangerez en tout lieu, 31 
vous et vos maisouB; car c’est votre salaire 
pou i* votre service & la tente d’assignation. 

Et vous ne porterez pas de péché à son su- 32 
jet, quand vous en aurez offert le meilleur 
[en offrande élevée]; et vous ne profanerez 
pas les choses saintes des fils d’Israël, et 
vous ne mourrez pas. 

* XIX. — Et l’Étemel parla à Moïse et à 1 
Aaron, disant : C'est ici le statut de la loi 2 
que l’Étemel a commandé, en disant : Parle 
aux fils d’Israël, et qu’ils t’amènent une 
génisse rousse, sans tare, qui n’ait aucun 
défaut corporel, [et] qui n’aitpoint porté le I 


a) kébr. : corban. — b) lût. : rendront, peut-être rendront [comme satisfaction!- — c) ou : dans on lieu 
très-saint ; mais camp. Ex. XXIX, 87. — d) lût. : toute la graisse j ainsi vers. 80,82. — e) offrir, litt. : élever, 
ici, et jusqu'au vert. 82. — f) iitî. ! en échange de, — g) les Lévites. — h) lût. : de tonte sa graisse. 
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3 joug. Et vous la donnerez à Éléazar, le sa- 

• crificateur, et il la mènera hors dn camp, et 

1 onrégorgeradevantlui.EfcÉléazar,Ie8acri- 
ficatenr, prendra de son sang avec son doigt 
et fera aspersionMeaon sang, sept fois, droit 

5 devant la tente d’assignation; et on brûlera 
la génisse devant ses yeux : on brûlera sa 
pean, fit sa chair, et son sang, avec sa fiente. 

6 Et le sacrifi cateur prendra an bois de cèdre, 
et de Phys ope, et de l’écarlate, et les jettera 

7 au milieu au feu où brûle la génisse. Et le 
sacrificateur lavera ses vêtements et lavera 
Ba chair dans l’eau ; et après, il entrera dans 
le camp ; et le sacrificateur sera impur jus- 

8 qu’au soir. Et celui qui l’aura brûlée lavera 
ses vêtements dans l’eau, et lavera sa chair 
dans l’eau ; et il sera impur jusqu’au soir. 

9 Et un homme pur ramassera la cendre de la 
génisse, et la déposera hors du camp en un 
lieu pur, et elle sera gardée pour l’assemblée 
des fils d’Israël comme eau de séparation : 

10 c’est une purification pour le péché. Et 
celui qui aura ramassé la cendre de la gé¬ 
nisse lavera ses vêtements, et sera impur 
jusqu’au soir. Ce sera un statut porpétuel 
pour les fils d’Israël et pour l’étranger qui 
séjourne au milieu d’eux. 

11 Celui qui aura touché un mort, un ca¬ 
davre b d’homme quelconque, sera impur 

12 sept jours. Il se purifiera" avec cette [eau] 
le troisième jour, et le septième jour il sera 
pur; mais s’il ne se purifie pas le troisième 
jour, alors il ne sera pas pur le septième jour. 

13 Quiconque aura touché on morts le cadavre 
d’un homme qui est mort, et ne se sera pas 
purifié, a rendu impur le tabernacle de 
l’Etemel; et cette âme sera retranchée 
d’Israël, car l’eau de séparation n’a pas été 
répandue a sur elle; elle sera impure, son 

14 impureté est encore sur elle. C’est ici la loi, 
lorsqu’un homme meurt dans une tente : 
quiconque entre dans la tente, et tout ce 
qui est dans 1a tente, sera impur sept jours; 

15 et tout vase découvert, sur lequel il n’y a 

16 pas de couvercle attaché, sera impur. Et 
quiconque touchera, dans les" champs, 
[un homme] qui aura été tué par l’épée, ou 
un mort, ou un ossement d’homme, ou un 

17 sépulcre, sera impur sept jours. Et ou 
prendra, pour l’homme impur,de la poudre 
de ce qui a été brûlé pour la purification, et 
on mettra dessus de l’eau vive dans un vase. 

18 Et un homme pur prendra de lliysope, et 
la trempera dans l’eau, et en fera aspersion 
sur la tente, et sur tous les ustensiles, et sur 
les personnes qui sont là, et sur celui qui 
aura touché l’ossement, ou l’homme tué, ou 

19 le mort, ou le sépulcre; et l’homme pur fera 
aspersion sur l’homme impur, le troisième 
jour et le septième jour, et il le purifiera le 
septième jour; et il lavera ses vêtements, et 

se lavera dans l’eau, et le soir il sera pur. 

Et l’homme qui sera impur, et qui ne se sera 20 
pas purifié, cette âme-la sera retranchée du 
milieu de la congrégation, - car il a rendu 
impur le sanctuaire de l’Étemel, l’eau de 
séparation n’a pas été répandue 1 * sur lui, il 
est impur. Et ce sera pour eux un statut 21 
perpétuel. Et celui'qui aura fait aspersion 
avec l’eau de séparation lavera ses vête¬ 
ments, et celui qui aura touché l’eau de sé¬ 
paration sera impur jusqu’au soir. Et tout 22 
ce qne l’homme impur aura teuché sera im - 
pur; et celui/ qui l’aura teuché sera impur 
jusqu’au soir. 

•XX.—Et les fils d’Israël, toute l’assem- 1 
blée, vinrent au désert de Tain, le premier’ 
mois ; et le peuple habita à Kadès ; et Marie 
mourut là, et y fut enterrée . 9 

Et il n’y avait pas d’eau pour l’assemblée; 2 
et ils s’attroupèrent contre Moïse et contre 
Aaron. Et le peuple contesta avec Moïse, et 3 
ils parlèrent, disant: Que n’avons-nous péri 
quand nos frères périrent devant l’Étemel I 

Et pourquoi avez -vous amené la congréga- 4 
tion de l’Étemel dans ce désert, pour y 
mourir, nous et nos bêtes ? Et pourquoi 5 
nous avez-vouB fait monter d’Egypte, pour 
nous amener dans ce mauvais lieu? Ce n’est 
pas un lieu où l’on puisse semer; [on n’y 
trouve] ni figuiers, ni vignes, ni grenadiers, 
et il n’y a pas d’eau pour boire. Et Moïse et 6 
Aaron vinrent de devant la congrégation 
à l’entrée de la tente d’assignation, et tom¬ 
bèrent sur leurs faces; et la gloire de l’É¬ 
temel leur apparut. 

EtrEternelparIaàMoïse,disant:PrendB | 
la verge, et réunis l’assemblée, toi et Aaron, 
ton frère, et vous parlerez devant leurs yeux 
au rocher, et il donnera ses eaux ; et tu leur 
feras sortir de l’eau du rocher, et tu don¬ 
neras à boire à l’assemblée et à leurs bête». 

Et Moïse prit la verge de devant l’Étemel, 9 
comme il lui avait commandé. Et Moïse et 10 
Aaron réunirent la congrégation devant le 
rocher, et il leur dit : Écoutez, rebelles! 
Vous ferons-nous sortir de l’eau de ce ro¬ 
cher? Et MoÏBe leva sa main, et frappa le 11 
rocher de sa verge, deux fois; et il en sortit 
des eaux en abondance, et rassemblée but, 
et leurs bêtes. Et l’Étemel dit à Moïse et à 12 
Ànroa : Parce que vous ne m’avez pas cru, 
pour me sanctifier aux yeux des fils d’Is¬ 
raël, à cause de cela voub n’introduirez pas 
cette congrégation dans le pays que je leur 
donne. CeBontlàleseauxdeMeriba*,où les 13 
fils d’Israël contestèrent avec l’Étemel; et 
il se sanctifia en eux. ' 

•Et Moïse envoya de Kadès desmessa- 14 
gère au roi d’Édom : Ainsi dit ton frère, 
Israël : Tu sais toute la fatigue qui noua a 
atteints. Nos pèresdeecendirent en Égypte, 15 


a) faire aapOTion, iei, et Veto. 18, 19 et 21, comme Lév, IV, 6. — b) lût. : ona âma. — c) proprement : purifier 
dn péché, purification du péché, ici, et vert. 10,17,19,20.— d) répandre au faire aspersion, comme XVIII, 17.— 
ej litt. : tar la fiaoa des. — f) lia. : i'âms. — g) A. C. 1462. — h) contestation. 
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et nous avons habité en Égypte longtemps, 
et lesÉgyptiensnonsont maltraités, nous et 

16 nos pères. Et noua avons crié à l'Éternel, 
et il a entendu notre voix, et il a envoyé un 
ange, et nous a faitsortird’Égypte. Et voici, 
nous sommes & Kadès, ville à l’extrémité de 

17 tes limites. Je te prie, que nous passions par 
ton pays ; nous ne passerons pas par les 
champs, ni par les vignes, et nous ne boirons 
pas de l’eau des puits; nous marcherons par 
le chemin dn roi, nous ne nous détourne¬ 
rons ni à droite ni à gauche, jusqu’à ce que 

18 nous ayons passé tes limites. Et Édom lui 
dit : Tu ne passeras pas chez moi, de peur 
que je ne sorte à ta rencontre avec l’épée. 

19 Et les fils d’Israël lui dirent : Nous monte¬ 
rons par le chemin battu; et si nous bavons 
de tes eaux, moi et mon bétail, j’en donne¬ 
rai le prix ; seulement, sanB autre chose, je 

20 passerai avec mes pieds. Et [Édom] dit: Tu 
ne passeras pas. Ét Édom sortit à sa ren¬ 
contre avec un grand peuple, et à main 

21 forte. Et Édom refusa de laisser passer Is¬ 
raël par Bes limites ; et Israël se détourna 
d'auprès de lui. 

22 * Et ils partirent de Kadès ; et les fila 
d’Israël, toute l’assemblée, vinrent à la 

23 montagnedeHor.EtPÉteraelparlaàMoïse 
et à Aaron, dans la montagne de Hor, sur 

24 la limite du pays d’Édom, en disant : Aaron 
sera recueilli vers ses peuples, car il n’en¬ 
trera pas dans le pays que j’ai donné aux 
fils d’Israël, parce que vous vous êtes rebel¬ 
lés contre mon commandement aux eaux de 

26 Meriba. Prends Aaron et Éléazar, son fils, 
et fais-Iea monter sur la montagne de Hor; 

26 et dépouille Aaron de ses vêtements, et fais- 
les revêtir à Éléazar, son fila; et Aaron sera 

27 recueilli, et mourra là. Et Moïse fit comme 
l’Étemel avait commandé; et ils montèrent 
sur la montagne de Hor aux yeux de toute 

28 l’assemblée. Et Moïse dépouilla Aaron de 
ses vêtements, et en revêtit Éléazar, son 
fils; et Aaron mourut là, au sommet de la 
montagne; puis Moïse et Éléazar descendi- 

29 renb de la montagne. Et tonte l’assemblée 
vit qu’ Aaron avait expiré, et tonte la mai¬ 
son d’Israël pleura Aaron trente jours. 

1 *XXÏ. — Et le Cananéen, le roi d’Arad, 
qui habitait le midi", entendit qu’Israël 
venait par le chemin d’Atharim 6 , et il 
combattit contre Israël, et loi emmena des 

2 prisonnière. Et Israël fit un vœu à l’Éter- 
uel, et dit : Si tu livres ce peuple en ina 

3 main, je détruirai entièrement ses villes. Et 
l’Éternel entendit la voix d’Israël, et [lui] 
livra les Cananéens; et il les détruisit 
entièrement, ainsi que leura villes. Et on 
appela le nom de ce lieu Horma”. 

4 Et ils' partirent de la montagne de Hor, 
par le chemin de la mer Rouge, pour faire le 


tour du pays d’Édom; et le cœur du peuple 
sedéconragea lt enchemin.Etlepeapleparlft 6 
contre Dieu et contre Moïse : Pourquoi 
nous avez-vous fait monter hors d’Égypte, 

n mourir dans le désert ? car il n’y a pas 
un, et il n’y a pas d’eau, et notre une 
est dégoûtée de ce pain misérable. Et l’É- 6 
temel envoya parmi le peuple les serpents 
brûlants, et üb mordaient le peuple; et, de 
ceux d’Israël, il mourut un grand peuple. 

Et le peuple vint à Moïse, et dit : Nousavons 7 
péché, car nous avonsparlé contre l’Éternel 
et contre toi ; prie l’Éternel qu’il retire de 
dessus nous les serpents. Et Moïse pria pour 
le peuple. Et l’Étemel dit à Moïse : Fais-toi 8 
un [serpent] brûlant, et mets-le sur nue 
perche; et il arrivera que quiconque sera 
mordu, et le regardera *, vivra. Et Moïse fit 9 
un serpent d’airain, et le mit sur une per¬ 
che ; et il arrivait que lorsqu’un serpent 
avait mordu un homme, et qu’il regardait 
le serpent d’airain, il vivait. 

Et les fils d’Israël partirent, et campé-10 
rent à Oboth. Et ils partirent d’Oboth, et il 
campèrent à Ijim-Abarim^, dans le déswrt 
qui est vis-à-vis de Moab, vers le soleil le¬ 
vant. De là ils partirent, et campèrent dans 12 
la vallée? de Zéred. De là ils partirent, et 13 
campèrent de l’autre côté de l* Anton, qui 
est dans le désert, sortant des limites des 
Amoréens ; car l’Amon est la frontière de 
Moab, entre Moab et l’Amoréen. C'est 14 
pourquoi il est dit dans le livre des guerres 
de l’Éternel: 

Vaheb en Supha, et les rivières'* de 
l’Aroon ; 

Et le cours des rivières*, qui tend vers 15 
l’habitation d’Ar, 

Et qui s’appuie sur la frontière de Moab. 

Et ae là [ils vinrent] à Beër*. C’est là le 16 
puits au sujet duquel l’Éternel dit à Moïse: 
Assemble le peuple, et je leur donnerai de 
l’eau. Alors Israël chanta ce cantique : 17 

Monte, puits ! Chantez-lui : 

Puits, que des princeB ont creusé, que les 18 
hommes nobles au peuple, avec le légiste» 
teur J , ont creusé avec lenra bâtons 1 
Et du désert, [ils vinrent] à Matthana; et 19 
de Matthana, àNakhaliel; et de Nakhaliel, 
à Bamoth; et de Bamoth, à 1a vallée qui est 20 
dans les champs de Moab, au sommet du 
Pisga, qui 8e montre au-dessus de 1a surface 
du désert. 4 

Et Israël envoya des messagers à Sihon, 21 
roi des Amoréens, disant : Je passerai par 22 
ton pays : nous ne nous détournerons pas 
dans les champs, ni dans les vignes ; nous 
n» boirons pas de l’eau des puits; nous mar¬ 
cherons par le chemin dn roi, jnsqu’à ce 
que nous ayons passé tes limites. Mais Sihon 23 
ne permit pas 4 Israël de passer par ses 


a) voget la noir, Gén. XII, 9. — b) relcm qqi. : chemin des espions. — c) entière destruction, anathème. — ; 
d) oa : b Impatienta. —. c) ici, lia, : verra. —/) ou : aux monceaux d’Abarùn. — yj oa : le torrent. — h) aH- 
!mn : torrent». — i) pnita. — j) qqt. : avec le bâton de commandement. — i) A. C. 1462. 
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limites-, et Sihon rassembla tant son penple, 
et sortit à la rencontre d’Israël, an désert, 
et vint à Jahats et combattit contre Israël. 

24 Et Israël le frappa par le tranchant de 
l’épée, et prit possession de son pays depuis 
l’Arnon jusqu’au Jabbok, jusqu’aux fils 
d’Ammon ; car la frontière des fils d’Am- 

25 mon était forte. Et Israël prit toutes ces 
villes, et Israël habita dans toutes les villes 
des Amoréens, à Hesbon et dans tons les 

26 villagesdesonressort 0 . Car Hesbon était la 
ville de Sihon, roi des Amoréens; et il avait 
fait la guerre an précédent roi de Moab, et 
avait pris de sa main tout son pays jusqu’à 

27 l'Arnon. C’est pourquoi les poètes disent: 

Tenez à Hesbon; que la ville de Sihon 
soit bâtie et établie ; 

CarnnfeuestsortideHesbonjUnefiamme, 
de la cité de Sihon ; il a dévoré Ar de Moab, 
les seigneurs des hauts lieux 6 de l’Arnon. 

Malheur à toi, MoabI tu es perdu, peuple 
de KemoshI II a livré ses filB qui avaient 
échappé, et ses filles, à la captivité, à Sihon, 
roi des Amoréens. 

Nous avons tiré contre eux, Hesbon est 
périe jusqu’à Dibon; et nous avons dévasté 
jusqu’à Nophakh,.... avec du feu jusqn’à 
Médeba. 

Et Israël habita dans le pays des Amo¬ 
réens. 

Et Moïse envoya pour explorer Jahzer; et 
ils prirent les villages de son ressort et en 
dépossédèrent les Amoréens qni y étaient. 

33 Puis ils se tournèrent et montèrent par le 
chemin de Basan; et ûg, le roi de Basan, sor¬ 
tit à leur rencontre, lui et tout son peuple, 

34 à Edréhi, pour livrer bataille. Et l’Éter- 
nél dit à Moïse : Ne le crains pas, car je l’ai 
livré en ta main, lui et tout son penple, et 
son pays; et tu lui feras comme tu as fait 
à Sinon, roi des Amoréens, qni habitait à 

35 Hesbon. Et Us le frappèrent, lui et ses fils, 
et tout son peuple, jusqu'à ne pas lui laisser 
un réchappé ; et ils prirent possession de 
sonpavB. 

1 *XXII. — Et les fils d'Israël partirent, 
et campèrent dans les plaines de Moab, de 
l’autre côté" du Jourdain de Jéricho. 

2 Et Balak, fils de Tsippor, vit tout ce 

3 qu’Iaraël avait fait aux Amoréens; et Moab 
eut une fort grande peur du peuple, car il 
était nombreux; et Moab fut dans l’effroi* 1 

4 à cause des fils d’Israël. Et Moab dit aux 
anciens de Madian : Maintenant, cette mul¬ 
titude broutera tout ce qui est autour de 
nous, comme le bœuf broute l’herbe des 
pbamps. Or Balak, fils de Tsippor, était roi 

5 de Moab en ce temps-là. Et il envoya des 
messagers à Balaam, fils de Béor,à Pethor, 
qui est sur le fleuve, dans le pays" des fils 
de son penple, pour l’appeler, disant: Yoici, 


28 


29 


30 


31 


32 


un peuple est sorti d’Égypte ; voici, il cou¬ 
vre le dessus-^ du pays, et u habite vis-à-vis 
de moi. Et maintenant, viens, je te prie, 6 
maudis-moi ce penple, car il est plus fort 
que moi : peut-être pourrai-je le frapper, et 
le chasserai-je du pays; car je sais que 
celui que tu bénis est béni, et que celui 
que tu maudis est maudit. Et les anciens 7 
de Moab et les anciens de Madian s'en 
allèrent, ayant dans leurs mains le salaire 
de la divination ; et ils vinrent à Balaam et 
lui dirent les parolesde Balak. Ebilleurdit: 8 
Passez ici la nuit, et je vous rapporterai 
la parole selon que l’Éternel m’aura parlé. 

Et les seigneurs" de Moab demeurèrent 
avec Balaam. Et Dieu vint à Balaam, et 9 
dit : Qui sont ces hommes [que tu as] chez 
toi ? Et Balaam dit à Dieu : Balak, fils de 10 
Tsippor, roi de Moab, a envoyé vers moi : 
Yoici, un peuple est sorti d'Egypte, et il 11 
couvre le dessus^ du pays ; viens mainte¬ 
nant, maudis-le-moi : peut-être pourrai-je 
combattre contre lui, et le chasserai-je. Et 12 
Dieu dit à Balaam : Tu n’iras pas avec eux ; 
tn ne maudiras pas le peuple, car il est béni. 

Et Balaam se leva le matin, et dit aux sei-13 
gneurs de Balak : Allez dans votre pays; car 
l’Étemel refuse de me laisser aller avec 
vous. Et les Beigneurs de Moab se levèrent, 14 
et s’en allèrent vers Balak, et dirent : Ba¬ 
laam a refusé de venir avec nous. 

Et Balak envoya encore des seigneurs, 15 
plus nombreux et plus considérâmes que 
ceux-là; et ils vinrent à Balaam, et lui di- 16 
rant : Ainsi a dit Balak, fils de Tsippor : Je 
te prie, ne te laisse pas empêcher de venir 
vers moi ; car je te comblerai d’honneurs, 17 
et tout ce que tu me diras, je le ferai ; viens 
donc, je te prie, maudis-moi ce penple. 

Et Balaam répondit et dit aux serviteurs de 16 
Balak : Quand Balak me donnerait plein 
sa maison d’argent et d’or, je ne pourrais 
transgresser le commandement de l'Éter¬ 
nel, mon Dieu, pour faire une chose petite 
ou grande; et maintenant, je vous prie, de- 19 
meurez ici, vous auaii, cette nuit, et je sau¬ 
rai ce que l’Étemel aura de plus à me dire. 

Et Dieu vint lanuità Balaam, et lui dit : Si 20 
ces hommes sont venus pour t’appeler, 
lève-toi, va avec eux ; seulement, la parole 
que je te dirai, tu la feras. Et Balaam se 21 
leva le matin, et sella son ânesse, et s’en 
alla avec les seigneurs de Moab. 

Mais la colère de Dieu s’embrasa parce 22 
qu’il s'en allait; et l’Ange de l’Étemel se 
plaça sur le chemin pour s’opposer' 1 à lui. 

Et il était monté sur son ânesse, et ses 
deux jeunes hommes étaient avec lui. Et 23 
l'ânesse vit l’Ange de l’Étemel se tenant 
dans le chemin, son épée nue* dans sa 
main ; et l’ânesse se détourna du chemin et 


a) litt. : toutes ses Allas. — b) ou : de B&moth. — e) le mot ut employé pour lu deux cités du Jourdain ; 
voyez XX XJI, 19. — d) nage* la note, Kx. I, 12. — e) oa : sur le fleure du pays. — /) ftébr. : l'œil. — 
g) seigneur, ici, et dam tout eu chapitru, aiUewrt : chef. — h) lia. : en adversaire. — i) litt. : tirée. 
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alla dans les champs; et Balaam frappa 
l’ânesse pour la faire retourner dans le che- 

24 min. Et l’Ange de l’Étemel se tint dans nn 
chemin creux, dans les vignes ; il y avait 
un mur d’un côté et un mnr de l’autre côté. 

25 Et l’ânesse vit l’Ange de l’Étemel, et elle se 
serra contre,la muraille, et serra le pied de 
Balaam contre la muraille; et il la frappa 

26 de nouveau. Et l’Ange de l’Éternel passa 
plus loin, et se tint dans nn lieu étroit où il 
n’y avait point de chemin pour se détourner 

27 à droite ou à gauche. Et Pftnesse vit l’Ange 
de PÉternel, et elle se coucha sous Balaam; 
et la colère de Balaam s’embrasa, etil frappa 

28 l’ânesse avec le bâton. Et PÉternel onvnt la 
bouche de l’ânesse, et elle dit à Balaam : Que 
t’ai-je fait, que tu m’aies frappée ces trois 

29 fois ? Et Balaam dit à Pânesse : Parce que tu 
t’es jouée de moi. Que n’ai-jeuneépée dans 
ma main; certes je te tuerais maintenant! 

30 Etl’ânesse dità Balaam:Ne suis-je pas ton 
ânesse, sur laquelle tu montés depuis que 
je suis à toi jusqu’à ce jour? Ai-je accou- 

31 tumé de te faire ainsi ? Et il dit : Non. Et 
l’Étemel ouvrit les yeux de Balaam, et il 
vit l’Ange de l’Étemel qui se tenait sur 
le chemin, son épée nue dans sa main; 

32 et il s’inclina et se prosterna sur sa facs. Et 
l’Ange de l’Étemel lui dit : Pourquoi as-tu 
frappé ton ânesse ces trois fois? voici, moi, 
je suis sorti pour m’opposer à toi car ton 

33 chemin est pervers 6 devant moi. Et I’ânesse 
m’a vu et s’est détournée devant moi ces 
trois fois ; si elle ne se fût détournée de de¬ 
vant moi, je t'eusse maintenant tué ; et elle, 

34 je l’eusse laissée en vie. Et Balaam dit à 
l’Ange de l’Éternel : J’ai péché, car je ne 
savais pas qne tn te fusses placé à ma ren¬ 
contre dans le chemin; et maintenant, si 
cela est mauvais à tes yeux, je m’en retour- 

35 nerai. Et l’Auge de PÉternel dit à Balaam: 
Va avec les hommes ; mais seulement tu 
ne diras que la parole que je te dirai. Et 
Balaam s*en alla avec les seigueura de 
Balak. 

36 Et Balak entendit que Balaam venait, et 
il sortit à sa rencontre, jusqu’à la ville de 
Moab, sur la frontière de l’Amon qui est à 

37 l’extrémité de la frontière. Et Balak dit 
à Balaam : N’ai-je pas envoyé vers toi avec 
instance pour t’appeler? Pourquoi n’ea-tu 
pas venu vers moi ? Vraiment, ne puis-jepas 

38 te donner des honneurs? Et Baîaam dit à 
Balak: Voici, je suis venu vers toi ; main¬ 
tenant, pnis-je dire quoi que ce soit? La 
parole qne Dieu m’aura mise dans la bou- 

39 che, je la dirai. Et Balaam alla avec Balak, 

40 et ils vinrent à Kiriath-Huteoth. Et Balak 
sacrifia du gros et du menu bétail, et il en 
envoya à Balaam et anx seigneurs qui 
étaient avec lui. 

41 Et il arriva, le matin, qne Balak prit 

Balaam et le fit monter aux hauts lieux de 
Baal e , et de là il vit l’extrémité du peuple. 

XXIII.—Et Balaam dit à Balak: Bâtis- 1 
moi ici sept autels, et prépare-moi ici sept 
taureaux et sept béliers. Et Balak fit comme 2 
Balaam avait dit ; et Balak et Balaam offri¬ 
rent un taureau et nn bélier snr [chaque] 
autel. Et Balaam dit à Balak : Tiens-toi 3 
auprès de ton offrande d , et je m’en irai; 
peut-être qne PÉternel viendra à ma ren¬ 
contre, et œ qu’il m’aura fait voir je te le 
rapporterai. Et il s’en alla sur une hauteur 
découverte. Et Dieu rencontra Balaam, et 4 
[Balaam] lui dit : J’ai préparé sept autels, 
et j’ai offert nn taureau et un bélier sur 
[chaque] autel. Et l’Étemel mit une parole 5 
dans la bouche de Balaam, et dit: Retourne 
vers Balak, et tu parleras ainsi. Etil s’en re- 6 
tourna vere lui; et voici, il se tenait auprès 
de son offrande, lui et tons les seigneurs de 
Moab. Et [Balaam] proféra Bon discours 7 
sentencieux, et dit : 

Balak, roi de Moab, m’a amené d’Aiam ', 
des montagnes d’orient : 

Viens, maudis-moi Jacob! viens, appelle 
l’exécretion sur Israël! 

Comment maudirai-je ce que ‘Dieu n'a 8 
pas maudit ? Et comment appellerai-je l’exé¬ 
cration sur celui que PÉternel n’a pas en 
exécration? 

Car du sommet des rochers je le vois, et 9 
des hauteurs je le contemple. 

Voici, c’est un peuple qui habitera seul, 
et il ne sera pas compté parmi les nations. 

Qui est-ce qui comptera la poussière de 10 
Jacob, et le nombre de la quatrième partie 
d’Israël? 

Que mon âme meure de la mort des 
hommes droite, et que ma fin soit comme 
la leur. 

Et Balak dit à Balaam : Que m'as-tu 11 
fait? Je t’avais pris pour maudire mes 
ennemis, et voici, tu les as bénis expressé¬ 
ment. Et il répondit et dit : Ne prendrai-je 12 
pas garde de dire ce qne l’Étemel aura mis 
flans ma bouche ? 

Et Balak lni dit : Viens, je te prie, avec 13 
moi, dans nn autre lieu d’où tu puisses le 
voir; tu n’en verras qne l’extrémité, et tu 
ne le verras pas tout entier; et maudis-le- 
moi de là. Et il le conduisit au champ de 14 
Tsophim/, au sommet du Pisga, et il bâtit 
sept autels, et offrit un taureau et un bé¬ 
lier sur "chaque] autel. Et [Balaam] dit à 15 
Balak : Tiens-toi ici auprès de ton offrande, 
et moi, j’irai à la rencontre, là.... 

Et PÉternel vint à la rencontre de Ba; 16 
laam, et mit une parole dans sa bouche, et 
dit : Retourne vere Balak, et tu parleras 
ainsi. Et il vint à lui, et voici, il se tenait 17 
auprès de son offrande, et les seigneurs de 
Moah avec lni. Et Balak lui dit : Qu’a dit 

a) lia. : ea adrereaire. — b) ou : œ dmmin mena k la perdition.— e) au : k Bamoth-BaaL — à) offrande, ici, et 
ter». 6, 15, 17; aiUeun : holocauste. — e) Li Byrte. — f) ou : de* sentinelles. 
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18 l’Étemel? Et il proféra bob discours sen¬ 
tencieux, et dit : 

Lève-toi, BaJak, et écoute! Prête-moi 
l’oreille, fila de Tsippor ! 

19 4 Dieu n’est pas un homme, pour mentir, 
ni un £üb d’homme, pour se repentir : aura- 
t-il dit, et ne fera-t-il pas ? aura-t-il parlé, 
etnel’accomplira-t-il pas ? 

20 Voici, j’ai reçu [mission] de bénir; il a 
béni et je ne le révoquerai pas. 

21 II n’a pas aperçu d'iniquité en Jacob, ni 
n’a vu d’injustice en Israël ; l’Étemel, son 
Dieu, est avec lui, et un chant de triomphe 
royal est au milieu de lui. 

22 4 Dieu les à fait sortir d’Égypte; il a 
comme® la force 6 des buffles. 

23 Car il n’y a pas d’enchantement contre 
Jacob, ni de divination contre Israël. Selon 
ce temps' il sera dit de Jacob et d’Israël : 
Qu'est-ce que 4 Dieu a fait? 

24 Voici, le peuple se lèvera comme une 
lionne, et se dressera comme un lion; il ne 
se couchera pas qu’il n’ait mangé la proie, 
et bu le sang des tués. 

26 Et Balak dit à Balaam : Ne le maudis 

26 donc pas ; mais du moins ne le bénis pas. Et 
Balaam répondit et dit à Balak : Ne t’ai-je 
pas parlé, disant : Tout ce que l’Étemel 
dira, je le ferai ? 

27 Et Balak dit à Balaam : Viens donc, je te 
conduirai à un antre lieu : peut-être sera- 
t-il bon 1 * aux yeux de Dieu que tu me le 

28 maudisses de là. Et Balak conduisit Balaam 
au sommet du Péor, qui se montre au- 

29 dessus de la surface du désert. Et Balaam 
dit à Balak : Bâtis-moi ici sept autels, et 
prépare-moi ici sept taureaux et sept bé- 

30 liera. Et Balak fit comme Balaam avait 
dit; et il offrit un taureau et un bélier sur 
[chaque] autel. 

1 XXlV. — Et Balaam vit qu’il était bon 
aux yeux de l’Éternel de bénir Israël, et 
il n’alla pas, comme d’autres fois, à la ren¬ 
contre des enchantements, mais il tourna 

2 sa face*vers le désert. Et Balaam leva ses 
yeux et vit Israël habitant dans ses ten¬ 
tes selon ses tribus; et l’Esprit de Dieu fut 

3 sur lui. Et il proféra son discoure senten¬ 
cieux, et dit : 

Balaam, fils de Béor, dit*, et l’homme 
qni a l’œil ouvert, dit* : 

4 Celui qni entend les paroles de 4 Dieu, 
qui voit la vision da Tout-puissant/, qui 
tombe et qui a les yeux ouverts, dit : 

5 Que tes tentes Bont belles, ô Jacob! et tes 
demeures, ô Israël ! 

6 Comme des vallées elles s’étendent, 
comme des jardins auprès d’un fleuve, 
comme des arbres d’aloès qne l’Étemel a 
plantés,comme des cèdres auprès des eaux. 


L’eau coulera de ses seaux; et 6asemence 7 
sera au milieu de grandes eaux ; 

Et son roi sera élevé au-dessus d’Agag, 
et son royaume sera haut élevé. 

*Dieu’Pafaitsortird’Égypte;ilacomme 8 
la force des buffles; il dévorera les nations, 
ses ennemis; il cassera» leurs os, et les 
frappera de ses flèches 6 . 

II s’est courbé, il s’est couché comme un 9 
lion, et comme une lionne : qui le fera lever ? 

Bénis sont ceux qui te bénissent, et mau¬ 
dits sont ceux qui te maudissent. 

Alors la colère de Balak s’embrasa contre 10 
Balaam, et il frappa des mains-, et Balak 
dit à Balaam : C’est pour maudire mes en¬ 
nemis que je t’ai appelé, et voici, tu les as 
bénis expressément ces trois fois. Et main-11 
tenant, fuis en ton lieu. J’avais dit que je 
te comblerais d’honneurs; et voici, l’Éter- 
ne! t'a empêché d’en recevoir. Et Balaam 12 
dit à Balak : N’ai-je pas aussi parlé à tes 
messagers que tn as envoyés vers moi, di¬ 
sant : Quand Balak me donnerait plein sa 13 
maison d’argent et d’or, je ne pourrais 
transgresser le commandement de l’Éter- 
nel pour faire de mon propre mouvement 4 
du bien ou du mal; ce que PÉtemel dira, 
je le dirai. Et maintenant, voici, je m’en H 
vais vers mon peuple; viens, je t’avertirai 
de ce qne ce peuple fera à ton peuple à la 
fin des jours. Et il proféra son discours 16 
sentencieux, et dit : 

Balaam, fils de Béor, dit, et l’homme qni 
a l’œil ouvert, dit : 

Celui qui entend les paroles de * Dieu, et 16 
qui connaît la connaissance du Très-haut-*, 
qni voit la vision du Tout-puissant/, qui 
tombe et qui u les yeux ouverts, dit : 

Je le verrai, mais pas maintenant; je le 17 
regarderai, mais pas de près. 

U ne étoile surgira de J acob, et un sceptre 
s’élèvera d’Israël, et transpercera les coins 
deMoab, etdétrnira tons les filsde tumnlte k . 

Et Édom sera une possession, et Séhir 18 
sera une possession,... [eux], ses ennemis ; 
et Israël agira avec puissance. 

Et celui qui sortira de Jacob dominera, 19 
et il fera périr de la ville le résidu. 

Et il vit Amalek, et proféra Bon discours 20 
sentencieux, et dit : Amalek était la pre¬ 
mière des nations; et sa fin sera la des¬ 
truction. 

Et il vit le Kénien, et il proféra son dis- 21 
cours sentencieux, et dit : Forte est ta de¬ 
meure, et tu asplacé ton nid dans le rocher. 
Toutefois le Kénien doit être consumé, 22 
jusqu’à ce qn’Asaur t’emmène captif. 

Et il proféra son discours sentencieux, 23 
et dit : Malheur! Qui vivra, quand 4 Dieu 
fera 1 ces choses ? Et des navires viendront 24 


a) ou : H est pour Ini comme, en rapportant «il» à Dieu; ici, a XXIV,8. — b) selon qqs. : rapidité, iri, 
et XXIV, 8.— c) le temps présent, à la fin de la traeerie'e du désert. Selon, en fait un principe générai. — 
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de la côte de Kittim, et affligeront Àssnr, 
et affligeront Héber, et lui aussi ira 4 la 
destruction. 

26 Et Balaam se leva, et s’en alla, et s’en 
retourna en son lieu ; et Balak aussi s’en alla 
son chemin. 

1 * XXV. — Et Israël habitait en Sittim ; 
et le peuple commença à commettre forni- 

2 cation avec les filles de Moab; et elles in¬ 
vitèrent le peuple aux sacrifices de leurs 
dieux, et le peuple mangea, et se prosterna 

3 devant leurs dieux. Et Israël s’attacha & 
Baal-Péor®; et la colère de l’Étemel s’em- 

4 brasa contre Israël. Et l’Étemel dit à Moïse: 
Prends tons les chefs du peuple et fais-les 
pendre devant l’Étemel, à la face du soleil, 
afin que l’ardeur de la colère de l’Éternel se 

5 détourne d’Israël. Et Moïse dit aux juges 
d’Israël : Que chacun de vous tue ses hom¬ 
mes qui se sont attachés à Baal-Péor °. 

6 Et voici, un homme des fils d’Israël vint, 
et amena vers ses frères une Madianite, 
sons les yeux de Moïse et sous les yeux de 
toute l’assemblée des fils d’Israël qui pleu¬ 
raient 4 l’entrée de la tente cPassignation. 

7 Et Phinées, fils d’Éléazar, fils d’Aaron, le 
sacrificateur, le vit, et il se leva dn milieu 
de l’assemblée, et prit une pique dans sa 

8 main, et entra après l’homme d'Israël dans 
l’intérieur de la tente, et les transperça tous 
deux, l’homme d’Israël, et la femme, par 
le b bas-ventre; et la plaie s’arrêtade dessus 

9 les fils d’Israël. Et ceux qui moururent de 
la plaie furent vingt-quatre mille. 

1? > 'Étemel parla à Moïse, disant : Phi¬ 
nées, fils d’Éléazar, fils d’Aaron, le sacrifi¬ 
cateur, a détourné mon courroux de dessus 
les fils d'Israël, étant jaloux de ma jalousie 
au milieu d’eux, de Borte que je ne con¬ 
sumasse pas les filsd’Israël dans ma jalousie. 

12 C’est pourquoi dis : Voici, je lni donne mon 

13 alliance de paix ; et ce sera nue alliance de 
sacrificature perpétuelle, ponr loi et pour 
sa semence après lni,parce qu'ila été jaloux 

S ur son Dieu, et a fait propitiation pour 
fils d’Israël. Et le nom de l’homme d’Is¬ 
raël frappé, qni fnt frappé avec la Madia- 
nite, était Zimri, fils de Salu, prince d’une 
16 maiBon de père des Siméonitca. Et le nom 
de la femme madianite qni fnt frappée, 
était Cozbi, fille de Tsur, chef de peuplade 
d’une maison de père en Madian. 

16 Et l’Ëternel parla à Moïse, disant •. Serrez 

}y de près les Madianites, et frappez-les; car 
eux vous ont serrés de près par leurs ruses, 
par lesquelles ils vous ont séduits dans l’af¬ 
faire de Péor, et dans l’affaire de Cozbi, 
fille d’un prince de Madian, leur sœur, qui 
a été frappée le jour de la plaie, 4 cause de 
l’affaire de Péor. 

1 *XXVI. — Et il arriva, après la plaie, 
que l'Étemel parla4 Moïse et èÉIéazar, fils 


d’Aaron, le sacrificateur, disant : Relevez 2 
la somme de toute l’assemblée des fils d’Is¬ 
raël, depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, 
selon leurs maisons de pères, tous ceux qui 
sont propres au service militaire en Israël. 

Et Moïse, et Éléazar, le sacrificateur, leur 3 
parlèrent dans les plaines de Moab, près 
du Jourdain de Jéricho, disant:....Depuis 4 
l’âge de vingt ans et au-dessus, comme l’É- 
ternel le commanda 4 Moïse et aux fils 
d’Israël, qni sortirent du pays d’Égypte. 

Ruben ", le premier-né d’Israël. Les fils 6 
de Ruben : [de] Hénoc, la famille des Héno- 
kites; de PaUu, la famille des PaUnites; de 6 
Hetaron, la famille des Hetarbnites; de 
Canni, la famille des Oarmites. - Ce sont 14 7 
les familles des Rubénites; et leurs dénom¬ 
brés furent quarante-trois mille sept cent 
trente.—Et les fils de Pallu : Éliab; et les fils 8-9 
d’Éliab:Nemuel,etDathan,etAbiram.C’est 
ce Dathan et cet Abiram, des principanx^de 
l'assemblée, qui se soulevèrent contre Moïse 
et contre Aaron dans l’assemblée de Coré, 
lorsqu’ils se soulevèrent contre l’Étemel ; 
et la terre ouvrit sa bouche et les engloutit, 10 
ainsi que Coré, lorsque l’assemblée mourut, 
quand le feu dévorâtes deux centcinquante 
hommes; et ils furent pour signe*. Mais les 1 1 
fils de Coré ne moururent pas. 

Les fils de Siméon, selon leurs familles : 12 
de Nemuel, la famille des Nemuélites; de 
Jamin, la famille des Jaminites; de Jalon, 
la famille des Jakinites; de Zérakh, la fa-13 
mille des Zarkhites; de Saul, la famille des 
Saülites. — Ce sont là les familles des Si- 14 
méonites, vingt-deux mille deux cents. 

Les fils de Cad, selon leurs familles : de 15 
Tsephon,lafamiUedesTsephonites; deHag- 
gni, la famille des Hagguites; de Shuni, la 
famille des Shnnites; d’Ozni, la famille des 16 
Oznites;d’Éri,lft famille des Entes ;d’Arod, 17 
la famille des Arodites; d’Areéli, la famille 
des Areélitea. — Ce sont là les familles des 18 
fils de Gad, selon leur dénombrement /, 
quarante mille cinq cents. 

Les fils de Jnda : Er et Onan; et Er et 19 
Onan moururent dans le pays de Canaan. 

Et les fils de Juda, selon leurs familles : de 20 
Shéla, la famille des Shélanites; de Pérets, 
la famille des Pariai tes; de Zérakh, la fa¬ 
mille des Zarkhites. Et les fils de Pérets : de 21 
Heteron, la famille des Hetsronites; de Ha- 
mul, la famille des Hamulites. — Ce sont 14 22 
les familles de Jnda, selon leur dénombre¬ 
ment, soixante-seize mille ring cents. 

Les fils d’Issacar, selon leurs familles : 23 
[de] Thola, la famille des Tholaïtes; de 
Puva, la famille des Puoites ; de Jashnb, 24 
la famille des Jashubites ; de Shimron, la 
famille des Shimronites.—Ce Bout là les fa- 25 
milles d’Issacar, selon leur dénombrement, 
soixante-quatre mille trois cent». 


a) o u : an Baal de Péor. — b) lia. : son. — c) ou : & Moïse. Les file d’Israël qni sortirent dn pays d’Égypte 
forent : Ruben. — d) noyés la note, I, 16. — e) ou : exemple. — f) lia. : lents dénombrés, partout ici. 
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26 Les fils de Zabulon, selon leurs familles: Nephthali, selon leurs familles; et leurs dé- 
de Séred, la famille des Sarditea; d’Élon, la nombrés, quarante-cinq mille quatre cents, 
famille des Élonites; de Jakhleôl, la famille Oe sont là les dénombrés des fils d’Israël, 51 

27 des Jakhleélites. - Ce sont là les familles six cent et un mille sept cent trente. 

desZabulonites, selon leur dénombrement, Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Le 

soixante mille cinq cents. pays sera partagé à ceux-ci en héritage, 

28 Les fils de Joseph, selon leurs familles, selon le nombre des noms. A ceux qui sont 64 

29 Manassé et Éphraïm. -- Læb fils de Manassé; nombreux tu augmenteras l’héritage ; et à 
de Makir, la famille des Makiri tes; etMakir ceux qui sontpen nombreux tu diminueras 
engendra Galaad; de Galaad, la famille des l’héritage : tu donneras à chacun son héri- 

30 Galaadites. — Ce sont ici les fils de Galaad : tage en proportion de scs dénombrés. Sen- 55 

S Ihézer, la famille des IhézriteB; de Hé- lement, le payB sera partagé par le sort; ils 
la famille des Helkites; d’Asriel, la fa- l’hériteront selon les noms des tribus de 
miiledeflAsriélites;[de] Sichem*,la famille lettre pères. C’est selon la décision du sort 66 
32 des Sichémites; (de) Shemida, lafamiEe des que leur héritage sera partagé, qu’ils soient 
Sbemidaïtes; [de] Hépher,lafamille des Hé- en grand nombre ou en petit nombre. 

33 phrites. - Et Tselophkbad, fils de Hépher, Et ce sont ici les dénombrée de Lévi, se- 57 
n’ent pas de fils, mais des filles; et les noms Ion leurs familles : de Gnershon, la famille 
des filles de Tselophkhad étaient : Makhla, des Guershonites ; de Kehath, la famille des 
34 etNoa,Hogla,Milca,etThirtsa.—Cesontlà Kebathites; de Merari, la famille des Mera- 
les familles de Manassé; et leurs dénombrés, rites. Ce sont ici les familles de Lévi : la fa- 58 
cinquante-deux mille sept cents. mille des Libnites, la famille des Hôbro- 

35 Ce sontici les fils d’Éphraïm, selon leurs ni tes, la famille des Makhlites, la famille 
familles : de 8huthélakh, la famille des des Mushites, la famille des Corites 1 .— Et 
Shutbalkhites ; de Béker, la famille des Ba~ Kehath engendra Amram. Et le nom de la 59 
cri tes; de Thakhan, la famille des Thakha- femme d’Amram était Jokébed, fille de 
36 nites.—EtcesonticileafilsdeShuthélakh: Lévi, qui naquit'à Lévi en Égypte; et elle 
37 d’Éran, la famille des Èramtes.—Ce sont là enfanteàAmram,AaronetMoïse,etMarie, 
les familles des fils d’Éphraïm, selon leur leur sceur. Et à Aaron naquirent Nadab, 60 
dénombrement, trente-deux mille cinq etAbihu,Èléazar,etIthamar.EtNadab et 61 
cents. — Ce sont là les file de Joseph, Belon AMhu moururent comme ils présentaient 
leurs familles. du fen étranger devant PÉtemel. — Et les 62 

38 Les filsde Benjamin, selon leurs fami lies : dénombrés des Lévites Æ furent vingt-trois 

de Bêla, la famille des Balites; d’Ashbel, la mille, tous les mâles, depuis l’âge d’an mois 

famille des Asbbélites ; d’Akhiram, la fa- et au-dessus ; car ils ne furent pas dénom- 
39 mille des Akhiramites; de Skephupham, brés avec les fils d’Israël, parce qu’on ne 
lafamiEe des Shuphamites; de Hupham,la leur donna pas d’héritage parmi les fils 
40 famille des Huphamites. — Et les fils de d’Israël 

Bêla furent ArdetNaaman: [d’Ardllafa- Ce sont là ceux qui furent dénombrés 63 
mille des Ardites ; de Naaman, la famille par Moïse et Éléazar, le sacrificateur, qui 
41 des Naamites. — Ce sont là les fils de dénombrèrent les fils d’Israël dans lesplai- 
Benjamin, selon leurs familles; et leurs dé- nés de Moab, près du Jourdain de Jéricho, 
nombrés, quarante-cinq mille six cents. Et parmi ceux-là, il n’y en ent aucun de 64 

42 Ce sont ici les fils de Dan, selon leurs fa- ceux qui avaient été dénombrés par Moïse 
milles: de Shukham, la famille des Shnkha- et Aaron, le sacrificateur, qui dénombrè- 
mites. Ce sont là les f amill es de Dan, selon rent les fils d’Israël dans le désert de Sinaï ; 

43 leurs familles. — Tontes les familles des car l’Ètemel avait dit d’eux ; Ils mourront 65 
Shukhamites, selon leur dénombrement, certainement dans le désert; et il n’en resta 
soixante-quatre mille quatre cents. pas un homme, excepté Caleb, fils de Je- 

44 Les fils d’Aser, selon leurs familles : de phunné, et Josué, fils de Nun. 

Jimna, la famille des Jimna; de Jishvi, *XXVIL—EtlesfilleadeTselophkhad, 1 

la famille des Jishvites ; de Beriha, la fa- fils de Hépher, fils de Galaad, fils de Makir, 

45 mille des Berihites. - Des fils de Beriha : de fils de Manassé, des familles do Manassé, fils 
Héber, la famiEe des Hébrites ; de Malkiel, de Joseph, s’approchèrent, (et ce sont ici les 
46 la famille des MaDriélites. — Et le nom de la noms de ses filles : Makhla, Noa, et Hogla, 

47 fille d’Aser était Sérakh. Ce sont là les fa- et Milca,etThirtsa); et elles se tinrent de- 2 
milles des fils d’Aser, selon leur dénombre- vant Moïse et devant Éléazar, le sacrifica- 
ment, cinquante-trois mille quatre cents. tenr, et devant les princes et tonte l’assem- 
48 LesfilsdeNephthaE,selonleursfamUle8: blée, à l’entrée de la tente d'assignation, 
de Jahtseël, la famille des Jahtseélites; de disant : Notre père est mort dans le désert, 3 
49 Guni, la famille des Gunites; de Jéteer, la et il n’était pas dans l’assemblée de ceux 
famille des Jitsrites; de Shillem, la famille qui s’émentèrent contre l'Étemel, dans 
60 des Shülémites. — Ce sont là les familles de l’assemblée de Coré ; mais il est mort dans 


a) Mtr. : Shékem. — b) Mbr. : Korkhitea. — e) ; qu'elle enfanta. — i) litt. ; lents dénombré», 
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4 «on péché, et il n’a pas en de fils. Pourquoi 
le nom de notre père serait-il retranché du 
milieu de sa famille parce qu’il n’a pas de 
fils ? Donne-nous une possession au milieu 

5 des frères de notre père. Et Moïse appor- 

6 ta leur cause devant l’Étemel. Etl’Éteruel 

7 parla à Moïse, disant: Les filles de Tseloph- 
khad ont bien parlé. Tn leur donneras une 
possession d’héritage an milieu des frères 
de leur père, et tu feras passer à elles l’hé- 

8 ritage de leur père. Et tn parleras aux fils 
d'Israël, disant : Quand un homme mourra 
sans avoir de fils, vous ferez passer son hé- 

9 ritage à sa fille. Et B’il n’a pas de fille, vous 

10 donnerez son héritage à bcs frères. Et s'il 
n’a pas de frères, vous donnerez Bon héri- 

11 tage aux frères de son père. Et s’il n’y a pas 
de frères de son père, vous donnerez son 
héritage à son parent qni, de sa famille, lui 
est le plus proche, et il le possédera. Et ce 
sera pourles fils d’Israël un statut de droit®, 
comme l’Étemel a commandé à Moïse. 

12 * Et l’Éternel dit à Moïse : Monte sur 
cette montagne d’Abarim, et regarde le 

13 payB que j’ai donné aux fils d’Israël. Tu 
le regarderas, et tu Berne recueilli vers tes 
peuples, toi aussi, comme Aaron, ton frère, 

14 a été recueilli, parce que, au désert de Tsin, 
lors de la contestation de rassemblée, vous 
avez été rebelles à mon commandement, 
quand vous auriez dû me sanctifier à leurs 
yeux à l’occasion des eanx : ce sont là les 
eaux de Meriba 6 à Kadès, dans le désert 

15 de Tsin. Et Moïse parla à l'Éteroel, disant : 

16 Que l’Étemel, le Dieu des esprits de toute 
chair, établisse sur l’assemblée un homme 

17 qni sorte devant eux et entre devant eux, 
et qni les fasse sortir et les fasse entrer; et 
que l’assemblée de l’Étemel ne soit pas 
comme on troupeau qui n'a pas de berger. 

18 Èt l’Étemel dit à Moïse : Prends Josué, 
fils de Nun, un homme enqui est l’Esprit, 

19 et pose ta main sur lui. Et tu le feras se 
tenir devant Éléazar, le sacrificateur, et 
devant tonte l'assemblée, et tn lui donneras 

20 des ordres devant leurs yeux; et tn mettras 
sur lui de ta gloire, afin que toute l'assem- 

21 blée des fils d’Israël l’écoute. Et il se tien¬ 
dra devant Éléazar, le sacrificateur, qui 
interrogera pour lui les jugements d’urim 
devant l’Étemel : à sa parole'’ ils sortiront, 
et à sa parole ils entreront, loi et tous les 

22 fils d’Israël avec lni, toute l’assemblée. Et 
Moïse fit comme l'Etorael lui avait com¬ 
mandé ; et il prit Josué et le fit se tenir de¬ 
vant Éléazar, le sacrificateur, et devant 

23 toute l’assemblée. Et il posa ses mains sur 
lui, et lui donna des ordres, comme l’Éter¬ 
nel l’avait dit par Moïse. 

1 * XXVIII.—Et l’Étemel parla à Moïse, 

2 disant ; Commande aux fils d’Israël, et dis- 
lenr : Vous prendrez garde à me présenter, 
an tempe fixé, mon offrande d , mon pain, 

pour mes sacrifices par feu, qui me sont une 
odeur agréable. 

Et tnlenr diras: C’est ici le sacrifice fait 3 
par fen que vous présenterez à l’Étemel : 
deux agneaux âgés d’un an, sans défaut, 
chaque jour, en holocauste continuel ; tu 4 
offriras l’un des agneaux le matin, et le 
second agneau, tu r offriras entre les deux 
Boira ; et le dixième d’un épha de fleur de 5 
farine, pour l’offrande de gâteau, pétrie 
avec un quart de hin d’huile broyée : [c’est] 6 
l’holocauste continuel qni a été offert en la 
montagne de Sinaï, en odeur agréable, un 
sacrifice par feu à l’Étemel. Et sa libation 7 
sera d’un quart de hin pour un agneau; tu 
verseras dans le lieu saint la libation de 
boisson forte à l’Étemel. Et tu offriras le 8 
-second agneau entre les deux soirs; tu l’of¬ 
friras avec la même offrande de gâteau 
qn’an matin et la même libation, en sacri¬ 
fice par fen, d’odenr agréable à l’Étemel. 

Et le jour du sabbat, [vous offrirez] deux 9 
agneaux âgés d’un an, sans défaut, et 
deux dixièmes de fleur de farine pétrie à 
l’huile, comme offrande de gâteau, et sa li¬ 
bation : [c’est] l'holocauste du sabbat pour 10 
chaque sabbat, outre l’holocauste continuel 
et sa libation. 

Et an commencement de vos mois, vous 11 
présenterez en holocauste à l’Étemel deux 
jeunes taureaux, et un bélier, [et] sept 
agneaux âgés d’un an, sans défaut; et trois 12 
dixièmes de fleur de farine pétrie à l’huile, 
comme offrande de gâteau, pour un tau¬ 
reau ; et deux dixièmes de fleur de farine 
pétrie à l’huile, comine offrande de gâteau, 
pour le bélier ; et un dixième de fleur de fa-13 
rine pétrie à l’huile, comme offrande de 
gâteau, pour un agneau : [c’est] nn holo¬ 
causte d s odeur agréable, un sacrifice par 
feu à l’Étemel ; et leurs libations seront 14 
d’un demi-hin de vin pour nn taureau, et 
d’un tiers de hin pour le bélier, et d’nn 
quart de hin pour nn agneau. C’est l'ho¬ 
locauste mensuel, pour [tous] les mois de 
l’année. Et on offrira a l'Étemel un bouc en 15 
sacrifice pour le péché, outre l’holocauste 
continuel et sa libation. 

Et an premier mois, [e quatorzième jour 16 
du mois, est la Pâque à l’ÉtarneL Et le 17 
quinzième jour de ce mois, est la fête : on 
mangera pendant sept jours des pains sans 
levain. Le premier jour, ilyanrsune sainte 18 
convocation ; vous ne ferez aucune œuvre 
de service. Et vous présenterez nn sacrifice 19 
fait par fen, en holocauste à l’Étemel : deux 
jeunes taureaux, et nn bélier, etseptagneanx 
âgés d’un an ; vous les prendrez 8 sans dé¬ 
faut; et leur offrande de gâteau sera de 20 
fleur de farine pétrie à l’huile : vous en offri¬ 
rez trois dixièmes pour un taureau, et deux 
dixièmes pour le bélier; tn en offriras nn 21 
dixième par agneau, pour les sept agneaux ; 


a) aiSeurt : jugement. — b) contestation. — e) lia. : sa bouche, lu deux /où. — d) corban. — e) lia. : aurez. 
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22 et un bouc en sacrifice pour le péché, afin 

23 de faire propitiation pour vons. Vous offri¬ 
rez ces choses-là, ontre l’holocauate du 

24 matin, qui est l’holocauste continuel. Voua 
offrirez ces choses-là chaque jour, pendant 
sept jours, le pain du sacrifice par feu, d’o¬ 
deur agréable à FÉtemel; on les offrira, 
ontre l’holocauste continuel et sa libation. 

25 Etau septième jour, vous aurez une sainte 
convocation ; vous ne ferez aucune œuvre 
de service. 

26 Et le jour des première fruits, quand vous 
présenterez une offrande nouvelle de gâ- 
teauàl’Éternel,en votre [fête] dessemaines, 
vous aurez une sainte convocation ; vous ne 

27 ferez aucune œuvre de service. Et vous 
présenterez un holocauste, en odeur agréa¬ 
ble à L'Éternel, deux jeunes taureaux, un- 

28 bélier, sept agneaux âgés d’un an; et leur 
offrande ae gâteau de fleur de farine pétrie 
à l’huile, trois dixièmes pour un taureau, 

29 deux dixièmes pour le bélier, un dixième 

30 par agneau, pour les sept agneaux; [et] nn 
bouc, afin de faire propitiation pour voub. 

31 Vous les offrirez outre l’holocauste conti¬ 
nuel et son gâteau**, {voua les prendrez 6 
sans défaut), et leurs libations. 

1 XXIX. — Et au septième mois, le pre- 

brerez une fête à l’Étemel pendant sept 
jours. Et vous présenterez un holocauste, 13 
un sacrifice par fen d’odeur agréable à l’É- 
ternel, treize jeunes taureaux, deux béliers, 
quatorze agneaux âgés d’un an, (ils seront 
sans défaut); et leur offrande de gâtean 14 
de fleur de farine pétrie à l’huile, trois 
dixièmes par taureau, pour les treize tau¬ 
reaux, deux dixièmes par bélier, pour les 
deux béliers, et nn dixième par agneau, 15 
pour les quatorze agneaux; et nn bouc eu 16 
sacrifice pour le péché,—outre l'holocauste 
continuel, 6on gâtean et sa libation. 

Et le second jour, [vous présenterez] 17 
douze jeunes taureaux, deux béliers, qua¬ 
torze agneaux âgés d’un an, sans défaut; 
et leur offrande de gâteau et leurs libations 18 
pour les taureaux, pour les béliers, et pour 
les agneaux, d’après leur nombre, selon l’or¬ 
donnance; et un bonc en sacrifice pour le 19 
péché,—ontre l’holocauste continuel et son 
gâteau, et leurs libations. 

Et le troisième jour, onze taureaux, deux 20 
béliers, quatorze agneaux âgés d’un an, 
sans défaut; et leur offrande de gâteau et 21 
leurs libations pour les taureaux, pour les 
béliers, et pour les agneaux, d’après leur 
nombre, selon l’ordonnance; et un bouc en 22 

mier [jour] du mois, vous aurez une sainte 
convocation; vous ne ferez aucune œuvre 
de service ; ce sera pour vous le jour du 

2 son éclatant [des trompettes]. Et vous of¬ 
frirez un holocauste en odeur agréable à 
l’Étemel, un jeune taureau, un bélier, sept 

3 agneaux âgés d'un an, sans défaut; et leur 
offrande de gâteau de fleur de farine pétrie 
à l’huile, trois dixièmes pour le taureau, 

4 deux dixièmes pour le bélier, et un dixième 

5 pour un agneau, pour les sept agneaux ; et un 
bouc en sacrifice pour le péché, afin de faire 

6 propitiation pour vons,—outre l’holocauste 
du mois, et son gâteau, et l’holocauste con¬ 
tinuel et son gâteau, et lents libations, selon 
leur ordonnance, en odeur agréable, un sa¬ 
crifice par feu à l’EteroeL 

7 Et le dixième [jour] de ce septième mois, 
vous anrez une sainte convocation, et vous 
affligerez vos âmes ; vous ne ferez aucune 

8 œuvre. Et vous présenterez à l’Étemel nn 
holocauste d’odeur agréable, un jeune tau¬ 
reau, un bélier, sept agneaux âgés d’un an, 

9 (vons les prendrez 6 sans défaut); et lenr 
offrande de gâteau de fleur de farine pétrie 
à l’huile, trois dixièmes pour le taureau, 

10 deux dixièmes pour le bélier, un dixième 

11 par agneau, pour les sept agneaux ; [et] un 
bouc en sacrifice pour le péché, — outre le 
sacrifice de péché des propitiations, et l’ho¬ 
locauste continuel et son gâteau, et leurs 
libations. 

12 Et le quinzième jour dn septième mois, 
vous aurez une sainte convocation; vous ne 
ferez aucune œuvre de service, et vous célé- 

sacrifice pour le péché, — outre 1 holocauste 
oontinuel et son gâteau et sa libation. 

Et le quatrième jour, dix taureaux, deux 23 
béliers, quatorze agneaux âgés d’un an, 
sans défaut; leur offrande de gâteau et leurs 24 
libations pour les taureaux, pour les béliers, 
et pour leB agneaux, d’après leur nombre, 
selon l’ordonnance; et un bouc eu sacrifice 25 
pour le péché, — outre l’holocauste conti¬ 
nuel, son gâteau et au libation. 

Et le cinquième jour, neuf taureaux, 26 
deux béliers, quatorze agneaux âgés d’un 
an, sans défaut; et leur offrande de gâteau 27 
et leurs libations pour les taureaux, pour 
les béb’ers, et pour les agneaux, d’après leur 
nombre, selon l’ordonnance; et unbouceu 28 
sacrifice pour le péché,—ontre l’holocauste 
continuel et son gâtean et sa libation. 

Et le sixième jour, huit taureaux, deux 29 
béliers, quatorze agneaux âgés d’un an, 
sans défaut ; et leur offrande de gâteau et 30 
leurs libations pour les taureaux, pour les 
béliers, et pour les agneaux, d’après leur 
nombre, selon l’ordonnance; et nn bouc en 31 
sacrifice pour le péché, — ontre l’holocauste 
continuel, son gâteau et ses libations. 

Et le septième jour, sept taureaux, deux 32 
béliers, quatorze agneaux âgés d'un an, 
sans défaut ; et leur offrande de gâteau et 33 
leurs libations pour les taureaux, pour les 
béliers, et pour les agneaux, d’après leur 
nombre, selon leur ordonnance ; et un bouc 34 
en sacrifice pour le péché, — outre l’holo¬ 
causte continuel, son gâteau et sa libation. 

Le huitième jour, vous aurez une fête 35 

a) gâteau, ou : offrande de gâtean, ici, ei ailleurs. — b) lia. : aurez. | 
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Holennelle; vous ne ferez aucune œuvre de 

36 service. Et voua présenterez un holocauste, 
un sacrifice par feu d’odeur agréable à l’É- 
terael, un taureau, un bélier, sept agneaux 

37- âgés d’un an, sans défaut ; leur offrande de 
gâteau et leurs libations pour le taureau, 
pour le bélier, et pour les agneaux, d’après 

38 leur nombre, selon l’ordonnance; et un 
bouc en sacrifice pour le péché,—outre l’ho¬ 
locauste continuel et son gâteau et sa li- 

39 baiion. Vous offrirez ces choses à l’Étemel 
dans vos jours solennels, outre vos vœux 
et vos offrandes volontaires en vos holo¬ 
caustes et vos offrandes de gâteau, et vos 
libations, et vos sacrifices de prospérités. 

40 Et Moïse parla aux fils d’Israël selon tout 
ce que l’Étemel avait commandé à Moïse. 

1 * XXX. — Et Moïse parla aux chefs des 

2 tribuB des üIb d’Israël, disant : C’est ici la 

3 parole que l’Étemel a commandée Quand 
un homme aura fait un vœu à l’Étemel, ou 
quand il aura fait un serment, pour lier 
sou âme par une obligation, il ne violera 
pas sa parole; il fera selon tout ce qui sera 

4 sorti de sa bouche. Et si une femme a fait 
un vœu à l’Éternel, et qu’elle se soit liée par 
une obligation dans la maison de son père, 

5 dans sa jeunesse, et que son père ait en¬ 
tendu son vœu et Bon obligation par la¬ 
quelle elle a obligé son âme, et que sou père 
ait gardé le silence envers elle, tous ses 
vœux demeureront obligatoires °, et toute 
obligation par laquelle elle aura obligé son 

6 âme demeurera obligatoire. Mais si son père 
la désapprouve 6 le jour où il eu a entendu 
parler, aucun de ses vœux et de ses obliga¬ 
tions par lesquelles elle a obligé son âme 
ne demeureront obligatoires; et L’Éternel 
lui pardonnera, car son père l’a désappron- 

7 vée. Et si elle a nn mari, et que son vœu soit 
sur elle, ou quelque chose qui ait échappé de 
ses lèvres par quoi elle a obligé son âme, 

8 et si son mari l'a entendu, et que le jour où 
il l'a entendu il ait gardé le silence envers 
elle, ses vœux demeureront obligatoires, et 
ses obligations par lesquelles elle aura 
obligé son âme demeureront obligatoires. 

9 Mais si, le jour où son mari l’aura entendu, 
il la désapprouve et casse le vœu qui est sur 
elle et ce qui a échappé de ses lèvres, par 
quoi elle avait obligé son âme, l’Éternel 

10 lui pardonnera. Mais le vœu d'une veuve, 
ou d'une femme répudiée, - tout ce par quoi 
elle aura obligé son âme, demeurera obliga- 

11 toire pour elle. Et si elle a fait un vœu dans 
la maison de son mari ou ai elle a obligé 

12 son âme par serment, et qne son mari l’ait 
entendu et ait gardé le silence envers elle, 
[et] ne l’aitpas désapprouvée, tous ses vœux 
demeureront obligatoires, et toute obliga¬ 
tion par laquelle elle aura obligé son âme 

13 demeurera obligatoire. Mais si son mari les 
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a expressément cassés le jour où il les a 
entendus, alors rien de ce qui sera sorti de 
ses lèvres, vœu e ou obligation [liée] sur son 
âme, ne demeurera obligatoire : son mari 
l'a cassé; et l’Éternel lui pardonnera. Tout 14 
vœu et tout serment par lequel on s’oblige 
à affliger son âme, le mari peut le ratifier 
et le mari peut le casser. Et si son mari se 15 
tait absolument envers elle, jour après jour, 
uIotb il aura ratifié tous scs vœux ou toutes 
ses obligations qu'elle a prises sur elle; il 
les a ratifiés, car il a gardé le Bilence envers 
elle le jour où il les a entendus. Mais s’il 16 
les a expressément cassés après les avoir 
entendus, alors il portera l'iniquité de sa 
femme d . 

Ce Bout là les statuts que l’Étemel 17 
oommanda à Moïse, entre un homme et 
sa femme, entre un père et sa fille, dans sa 
jeunesse, dans la maison de son père. 

* XXXI. — Et l’Éternel parla à Moïse, 1 
disant : Exécute la vengeance des fils d’Is- 2 
raël sur les Madianites; ensuite tu seras 
recueilli vere tes peuples. Et Moïse parla 3 
au peuple, disant : Équipez d'entre vous 
des bommes pour l’armée, afin qn’ils mar¬ 
chent' 1 contre Madian pour exécuter la ven¬ 
geance de l’Étemel sur Madian. Vous eu- 4 
verrez à l’armée mille [hommes] par tribu, 
de toutes les tribus d’Israël. Et on détacha 5 
d’entre les milliers d’Israël mille [hommes] 
partrihn, douze mille [hommes] équipés en 
guerre ; et Moïse les envoya à l’année, mille 6 
tribu, à la guerre, eux et Phinées, fils 
léazar, le sacrificateur ; et il avait en sa 
main les ustensiles dn lieu saint'', savoir * 
les trompettes an son éclatant. Et ils firent 7 
la guerre contre Madian, comme l’Éternel 
l’avait commandé à Moïse, et ils tuèrent 
tous les mâles. Et ils tuèrent les rois de Ma- 8 
dian, outre ceux qui leur furent tués, Évi, 
et Rékem, et Teur, et Hur, et Réba, cinq 
rois de Madian; et ils tuèrent par l’épée 
Balaam, fils de Béor. Et les fils d’Israël em- 9 
menèrent captives les femmes de Madian 
et leurs petits enfants, et pillèrent tout leur 
bétail et tous leurs troupeaux et tout 
leur bien ; et ils brûlèrent par le feu toutes 10 
les villes de leurs 6 habitations, et tous leurs 
campements; et ils emportèrent tont le 11 
butin et tout ce qu’ils avaient pris, eu 
hommes et en bêtes; et ils amenèrent les 12 
captifs, et ce qu’ils avaient pris, et le butin, 
à Moïse et à Bléazar, le sacrificateur, et à 
l’assemblée des fils d’Israël, au camp, dans 
les plaines de Moab, qui sont auprès du 
Jourdain de Jéricho. 

Et Moïse et Éléazar, le sacrificateur, et 13 
tous les princes de l’assemblée, sortirent à 
leur rencontre, hors du camp. Et Moïse se 14 
mit en colère contre les commandants de 
t’armée, les chefs de milliers et les chefs de 



a) litt. : demeureront debout. — b) Ubr. pl-aUx ; refuser, défendra. — c) lia. : ses rirai. — d) lia. : d'elle. — 
e) lia. : qu'ila soient. — fj ou: 1«b teinta ustensiles. — g) os : et. — h) lia. : leurs villes dune leurs habitations. 
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centaines, qui revenaient dn service de la 

15 guerre. Et Moïse leur dit : Avez-vous laissé 

16 en vie tontes les femmes? Voici, ce sont 
elles çiui, â la parole de Balaam, ont donné 
occasion aux fils d’Israël de commettre une 
infidélité contre l’Étemel, dans l’affaire 
de Péor, et il y eut une plaie sur l’assem- 

17 blée de l’ÉterneL Et maintenant, tnez tons 
les mâles parmi les enfants, et tuez tonte 
femme qui a connu un homme, en cou- 

1 8 chant avec lui ; et vous laisserez en vie, pour 
vous, tous les enfants, les jeunes filles qui 

19 n’ont pas en compagnie d’homme. Et vous, 
demeurez hors du camp, sept jours, qui¬ 
conque aura tué un homme", et quiconque 
aura touché quelqu’un de tné ; vous vous 
purifierez® le troisième jour et le septième 

20 jour, vous et vos captifs. Et vous purifierez 6 
tout vêtement, et tout objet [fait] de peau, 
et tout ouvrage en poil de chèvres, et tout 
ustensile de bois. 

21 Et Éléazar, le sacrificateur, dit aux hom¬ 
mes de l’armée, qui étaient allés à la guerre : 
C’est ici le statut de la loi que l’Étemel a 

22 commandée à Moïse : L'or, et l’argent, 

23 l’airain, le fer, l’étain, et le plomb, tout ce 
qui peut supporter® le feu, vous le ferez 
passer par le feu, et ce sera par; seulement, 
on le purifiera® avec l’eau de séparation; 
et tout ce qui ne peut pas supporter le feu, 

24 vous le ferez passer par l’eau. Et vous lave¬ 
rez vos vêtements le septième jour, et vous 
serez purs; et, après cela, vous entrerez dans 

|| Et FÉtemclparlaà Moïse, disant: Relève 
la somme de ce qui a été pris et mené captif, 
en hommes et en bêtes, toi et Éléazar, le 
sacrificateur, et les chefs des pères de l'as- 

27 semblée; et partage le butin par moitié 
entre ceux qui ont pris partà la guerre, qui 
sont allés à l’armée, et tonte l’assemblée. 

28 Et tn lèveras pour l’Éternel un tribut sur 
les hommes de guerre qui sont allés à l'ar¬ 
mée, un" sur cinq cents, tant des hommes 
que du gros bétail, et des ânes, et du menu 

29 Détail; vous le prendrez de leur moitié, et 
tu le donneras a Éléazar, le sacrificateur, 

30 comme offrande élevée & l'Éternel. Et de la 
moitié qui revient aux d fils d'Israël, tu 
prendras nne part sur cinquante, des hom¬ 
mes, du gros bétail, des ânes, et du menu 
bétail, de toutes les bêtes, et tu les donneras 
aux Lévites, qui vaquent au service* du ta- 

31 bernacle de l’Etemel. Et Moïse et Éléazar, 
le sacrificateur, firent comme PÉtemel l'a- 

32 vait commandé à Moïse. Et ce qui fut pris, 
le reste du pillage dont le peuple de l’armée 
s’était emparé, était de six cent soixante- 

33 quinze mille [têteade] menubétail,soixante- 

34 douze mille [têtes de] gros bétail, soixan- 

35 te et nn mille ânes, et les personnes, les 
femmes qui n’avaient pas eu compagnie 


d'homme, en tout, trente-deux mille âmes. 

Et la moitié, la part de ceux qui étaient 36 
aEés à l’armée, fut, en nombre, de trois cent 
trente-sept miUe cinq cents [têtes de] menu 
bétail,— et le tribut pour l’Étemel, du menu 37 
bétail, fut de six cent soixante-quinze; — et 38 
trente-six mille [têtes de] gros bétail, dont 
le tribut pour l’Étemel mt de soixante- 
douze; et trente mille cinq cents ânes, dont 39 
le tribut pour l’Étemel fut de soixante et 
un; et seize mille personnes,dont le tribut 40 

S ur l’Étemel fut de trente-deux âmes. Et 41 
oïse donna le tribut de l’offrande élevée 
de l'Éterael à Éléazar, le sacrificateur, 
comme l'Étemel l'avait commandé à Moïse. 

Et de la moitié qui revenait aux fils d'Is- 42 
raël, que Moïse avait séparée [de celle] des 
hommes qui avaient été à la guerre, (or la 43 
moitié qui était à l’assemblée fut de trois 
cent trente-sept mill e cinq cents [têtes de] 
menu bétail, trente-six mille [têtes de] gros 44 
bétail, trente mille cinq cents ânes, et seize 

mille personnes),_de cette moitié qui 47 

était aux fils d’Israël, Moïse prit une part/ 
sur cinquante, tant des hommes que du bé¬ 
tail, et les donna aux Lévites, qui vaquent 
an service' du tabernacle de l’Étemel, 
comme l’Éternel l’avait commandéàMoïse. 

Et ceux qui étaient préposés sur les mil- 48 
liera de l’armée, les chefs de milliers et les 
chefB de centaines, B’approchèrentdeMoïse; 
et ils dirent à Moïse : Tes serviteurs ontre- 49 
levé la somme des hommes de guerre qui 
sont sous notre main, et il ne manque pas 
un seul homme d’entre nous. Et nous pré- 60 
sentons une offrande à® l’Étemel, chacun 
ce qn’il a trouvé, des objets d’or, des bra¬ 
celets pour les bras, et des bracelets pour 
les mains, des anneaux, des pendants d’o¬ 
reilles, et des collier», afin de faire propitia¬ 
tion pour nos âmes devant l’Étemel. Et 51 
Moïse et Éléazar, le sacrificateur, prirent 
d’eux cet or, tous les objets A ouvragés. Et 52 
tout l’or de l’offrande élevée, qu’ils avaient 
offert à l’Étemel, fut de seize mille sept cent 
ci nquante sicles, de la part des chefs de mil¬ 
liers et des chefs de centaines; (les hommes 53 
de l’armée avaient piUé chacun pour soi). 

Et Moïse et Éléazar, le sacrificateur, prirent 54 
l’or des chefs de milliers et des chefs de 
centaines, et l’apportèrent à la tente d’as¬ 
signation, comme mémorial pour les fils 
d'Israël, devant l’Étemel. 

* XXXII.—Et les troupeaux des fils de 1 
Ruben et des fils de Gad étaient en grand 
nombre, en très-grande quantité. Et ils vi¬ 
rent le pays de Jahzer et le pays de Galaad, 
et voici, le lieu était un lieu propre poux 
des troupeaux. Et les fils de Gad et les fils 2 
de Ruben vinrent, et parlèrent & Moïse et à 
Éléazar, le sacrificateur, et aux princes de 
l’assemblée, disant : Alaroth, et Dibon, et 3 


a) lia. : une âme. — b) lia. ; purifierez du péché. — c) lia. : ce qui entre dans. — d) lia. : moitié des. — e) IM. : 
charge. — f) lia. : lé une part, voyez vert. 30. — g) lia. : offrande (cordon) de. — h) proprement : tout, des objets. 
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Jahzer, et Nimra, et Hesbon, et Elhalé, 

4 et Sebam, et Nebo, et Béon, le pays qne 
l’Étemel a frappé devant l’assemblée d'Is¬ 
raël, est un pays propre pour des troupeaux, 

5 et tes serviteurs ont des troupeaux. Et ils 
dirent : Si nous avons trouvé faveur à tes 
yeux, qne ce pays soit donné en possession 
à tes serviteurs ; ne nous fais pas passer le 
Jourdain. 

6 Et Moïse dit aux fils de Gad et aux fils de 
Ruben : Vos frères iront-ils à la guerre, et 

7 voua, voua habiterez ici ? Et pourquoi dé¬ 
couragez-vousles fils d'Israëlae passer dans 

8 le pays que l’Éterael leur a donné? Ainsi 
firent vos pères lorsque je les envoyai de 

9 Kadès-Baméa pour voir le payB ; ils mon¬ 
tèrent à la vallée d’Eehcol, et virent le 
pays ; et ils découragèrent les fils d’Israël, 
afin qu’ils n’entrassent pas dans le pays 

10 gue l'Etemel leur avait donné. Et la colère 
de l’Étemel s’embrasa en ce jour-là, et il 

11 jura,'disant : Si les hommes qui sont mon¬ 
tés d’Égypte, depuis l’âge de vingt ans et 
au-dessus, voient la terre que j’ai promise 
par serment à Abraham, à Isaac, et a Jacob ! 

12 car ils ne m’ont pas pleinement suivi,—ex¬ 
cepté Caleb, fils de Jephunné, le Kenizien, 
et Josué, fils de Nun, car ils ont pleinement 

13 suivi l’Étemel. Et la colère de l’Ëtemel 
s’embrasa contre Israël, et il les a fai terrer 
dans le désert quarante ans, jusqu’à ce 
qu’ait péri toute la génération qui avait 
fait ce qui est mauvais aux yeux de l’Éter- 

14 nel. Et voici, vous vous ôtes levés à la place 
de vos pères, une progéniture d’hommes pé¬ 
cheurs, poux ajouter encore à l’ardeur de 

15 la colère de l’Étemel contre Israël. Si vous 
vons .détournez de lui, il le laissera encore 
dans le désert, et vous détruirez tout ce 
peuple. 

16 Et ils s’approchèrent de lui, et dirent : 
Nous bâtirons ici des enclos pouT nos trou¬ 
peaux, et des villes pour nos petite enfante ; 

17 et nous nous équiperons promptement 
[pour marcher] devant les fils d’Israël, jus¬ 
qu’à ce que nous les ayons introduite en 
leur lieu; et nos petits enfante habiteront 
dans les villes fortes, à cause des habitante 

18 du pays. Nous ne reviendrons pas dans nos 
maisons, jusqu’à ce que les fils d’Israël 
aient pris possession chacun de son béri- 

19 tage; car nous n’hériterons pas avec eux au 
delà du Jourdain, ni plus loin, parce qne 
notre héritage nous est échu, à nous, de ce 
côté du Jourdain, vers le levant. 

20 Et Moïse leur dit : Si vous faites cela, 
si vous vous équipez devant l’Étemel pour 

21 la guerre, et que tous ceux d’entre vous qui 
sont équipés passent le Jourdain devant 
l’Etemel, jusqu’à ce qu’il ait dépossédé ses 

22 ennemis devant lui, et que le pays soit 
subjugué devant l’Étemel, et qu’ensuite 
vous vous en retourniez, alors vons serez 

innocente envers l’Étemel et envers Israël; 
et ce pays-ci sera votre possession devant 
rÉbemel. Mais si voos ne faites pas ainsi, 23 
voici, vous pécherez contre l’Éternel; et 
sachez qne votre péché vous trouvera. Bâ- 24 
tissez-vous des villes pour vos petite en¬ 
fante, et des enclos pour vos troupeaux; et 
ce qui est sorti de votre bouche, faites-le. 

Et les fils de Gad et les fils de Ruben parlé- 25 
rent à Moïse, disant : Tes serviteurs feront 
comme mon seigneur l’a commandé. Nos 26 
petite enfante, nos femmes, nos troupeaux 
et toutes nos bêtes seront là, dans les villes 
de Galaad; et tes serviteurs, tous équipés 27 
pour l’armée, passeront devant l’Étemel 
[pour aller] à la guerre, comme mon sei¬ 
gneur l’a dit. 

Et Moïse commanda à leur sujet à Éléa- 28 
zar, le sacrificateur, et à Josué, fils de Nun, 
et aux chefs des pères des tribus des fils 
d’Israël ; et Moïse leur dit : Si les fils de Gad 29 
elles fils de Ru ben passent avec vous le Jour¬ 
dain devant l’Étemel, tous équipés pour la 
guerre, et que le pays soit subjugué devant 
vons, voua leur donnerez le pays de Galaad 
en possession. Mais s’ils ne passent pas 30 
équipés avec vous, alors ils auront des pos¬ 
sessions au milieu de vous dans le pays de 
Canaan. Et les fila de Gad et lesfilsde Ru- 31 
ben répondirent, disant : Nous ferons ainsi 
qne l’Étemel a dit à tes serviteurs; nons 32 
passerons équipés devant l’Étemel dans le 
pays de Canaan, et la possession de notre 
héritage en deçà du Jourdain sera à nous. 

Et Moïse leur donna, — aux fils de Gad, 33 
et aux fils de Ruben, et à la demi-trihn 
de Manassé, fils de Joseph, — le royaume de 
Sihon, roi des Amoréens, et le royaume 
d’Og, roi de Baaan, le pays, selon ses villes, 
dans leurs confins, les villes du pays à l’en¬ 
tour. - Et les fils de Gad bâtirent Dibon, 34 
etAtaroth,etAroër,etÀtroth-Shophan,et 36 
Jahzer,etJogbeha,etBetb-Nimra,etBeth- 36 
Haran, villes fortes, et des enclos pour le 
petit bétail. — Et les fils de Ruben bâtirent 37 
Hesbon, et Elhalé, etKiriathaïm,etNebo, 38 
et Baal-Méon, dont les noms furent chan¬ 
gés, et Sibma; et ils donnèrent d’autres 
noms aux® villes qu’ils bâtirent. — Et les 39 
fils de Makir, fils de Manassé, allèrent dans 
[le pays de] Galaad, et le prirent, et dépos¬ 
sédèrent lés Amoréens qui y étaient. Et 40 
Moïse donna Galaad à Makir, fils de Ma¬ 
nassé, etily habita. Et Jair,filsdeManassé, 41 
alla, et prit leurs bourgs, et les appela 
bourgs de Jaïr ft . Et Nobakh alla, et prit 42 
Kenath et les villages de son ressort, et il 
l’appela Nobakh, d’après son nom. 

* XXXIII. — Ce sont ici les traites des 1 
fils d’Israël, qui sortirent dn payBd’Égypte, 
selon leurs années, sous la main de Moïse 
et d’Aaron, Et Moïse écrivit leurs départe, 2 
selon leurs traites, suivant le commande- 

a) lia. ; ils appelèrent de noms les noms des. — b) m : Havoth-Jaïr; (Havoth, villages de hottes). 
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ment de l’Éternel; et ce sont ici leurs trai- 

3 tes, selon leurs départe. Ils partirent de 
Ramsès, le premier mois, le quinzième jour 
du premier mois : le lendemain de la Pâque, 
les fils d’Israël sortirent à main levée, aux 

4 yeux de tous les Égyptiens; et les Égyptiens 
enterraient ceux que PÉterael avait frap¬ 
pés parmi eux, tous les premiers-nés; et 
l'Étemel avait exécuté des jugements sur 

5 leurs dieux. Et les fils d'Israël partirent de 

6 Ramsès, et campèrent à Succoth. Et ils 
partirentde Succoth,et campèrentà Étham, 

7 qui est à l’extrémité du désert. Et ils parti¬ 
rent d’Étliam et retournèrent à Pi-Hahi- 
roth, qui est vis-à-vis de Baal-Tsephon, et 

8 campèrent devant Migdol. Et ils partirent 
de devant Hahirotli, et passèrent au milieu 
de la mer, vers le désert, et allèrent le che¬ 
min de trois jours dans le désertd’Étham,et 

9 campèrent à Mara. Et ils partirent de Mara, 
et vinrent à Élim ; et à Élun, il y avait douze 
fontaines d’eau et soixante-dix palmiers, 

10 etilscampèrentlà.Etilspartirentd’Élim,et 

11 campèrent près de la mer Rouge. Et ils par¬ 
tirent de la mer Rouge, et campèrent dans 

12 le désert de Sin. Et ils partirent du désert 

13 de Sin, et campèrent à Dophka. Et ils parti- 

14 rent de Dophka, et campèrent à Alush. Et 
ils partirent d’Aluah, et campèrent à Rephi- 
(fini, où il n'y avait pas d’ean à boire pour 

15 le peuple. Et ils partirent de Rephidim, et 

16 campèrent dans le désert de Sinaï. Et ils 
partirent dn désert de Sinaï, et campèrent 

17 à Kibroth-Hattaava. Et ils partirent de 
Kibroth-Hattaava, et campèrent à Hatsé- 

18 roth. Et ils partirentde Hateéroth, et eam- 

19 pèrent à Ritbma. Et ils partirent de Rith- 

20 ma, et campèrent à Rimmon-Pérets. Et ils 
partirent de Rimmon-Pérets, et campèrent 

21 a Libna. Et ils partirent de Libna, et cam- 

22 pèrent à Rissa. Et ils partirent de Rissa, et 

23 campèrent à Kehélatha. Et ils partirentde 
Kehélatha, et campèrent dans la montagne 

24 de Shapher. Et ils partirent de la mon¬ 
tagne de Shapher, et campèrent à Harada. 

25 Et ils partirent de Harada, et campèrent à 

26 Makhéloth. Et ils partirent de Makhéloth, 

27 et campèrent à Thakhath. Et ils partirent 

28 de Thakhath, et campèrent à Thérakh. Et 
ils partirent de Thérakh, et campèrent à 

29 Mithka. Et ils partirent de Mithka, et cam- 

30 pèrent à Hashmona. Et ils partirent de 

31 Hashmona, et campèrent à Moséroth. Et 
ils partirent de MoBéroth, et campèrent 

32 à Bené-Jaakan. Et Ub partirent de Benô- 

33 Jaakan, et campèrent à Hor-Guidgad. Et 
ilBpartirent de Hor-Guidgad, et campèrent 

34 à Jotbatha. Et ils partirent de Jotbatha, et 

36 campèrent à Abrona. Et ils partirent d’A- 

36 brona, et campèrent à Étaion-Guéber. Et 
ils partirent d’Eteion-Guéber, et campèrent 

37 dans le désert de Tsin, qui est Kadès. Et ils 
partirent de Kadès, et campèrent dans la 


montagne de Hor, anx confina dn pays d’É- 
dom. Et Aaron le sacrificateur monta sur 38 
la montagne de Hor, suivant le commande¬ 
ment de l’Étemel, et il y mourut, en la qua¬ 
rantième année après que les fils d'Israël 
furent sortis du pays d’Egypte, le cinquiè¬ 
me mois, le premier [jour] du mois : et 39 
Aaron était âgé de cent vingt-trois ans 
quand il mourut sur la montagne de Hor. 

Et le Cananéen, roi d’Arad, qui habitait le 40 
midi a , dans le pays de Canaan, apprit qne 
les fils d'Israël venaient. Et ils partirent de 41 
la montagne de Hôr, et campèrent à Tsal- 
mona. Et ilfl partirent de Tsabnona, et cam- 42 
pèrent à Punon. Et ils partirentde Punon, 43 
et campèrent à Oboth. Et ils partirent d’O- 44 
both, et campèrent à Ijini-Abarim 11 . sur la 
frontière de Moab. Et ils partirent d'Ijim, 45 
et campèrent à Dibon-Gad. Et ils parti- 46 
rent de Dibon-Gad, et campèrent à Almon, 
vers Diblathaïm. Et ils partirent d’Al- 47 
mon vers Diblathaïm, et campèrent dans 
les montagnes d’Abarim, devant Nebo. Et 48 
ils partirent des montagnes d’Abarim, et 
campèrent dans les plaines de Moab, près du 
Jourdain de Jéricho; et ils campèrent près 49 
daJourdaindepuisBeth-Jesliimoth jusqu’à 
Abel-Sittim c , dans les plaines de Moab. 

Et l'Étemel parla à Moïse, dans les plai- 50 
nés de Moab, près du Jourdain de Jéricho, 
disant : Parle aux fils d'Israël, etdis-Ieur : 61 
Quand vous aurez passé le Jourdain [et que 
vous serez entres] dans le pays de Canaan, 
vous déposséderez tous les habitante dn 62 
pays devant vons, et vous détruirez toutes 
leurs figures sculptées, et vous détruire* 
toutes leurs images de fonte, et voua dévas¬ 
terez tons leurs haute lieux; et voua pren- 63 
diez possession du pays, et vous y habiterez, 
car je von s ai donné le pays pour le posséder. 

Et vous recevrez le pays en héritage par le 54 
sort, selon vos familles : à ceux qui sont 
nombreux, vous augmenterez l'héritage, et 
à ceux qui sont peu nombreux, voua dimi¬ 
nuerez l’héritage ; là où le sort lui sera 
échu, là sera [l’héritage] de chtmnn : vous 
hériterez selon les tribus de vos pères. Et 55 
si vous ne dépossédez pas devant vous les 
habitants du pays, ceux d’entte eux que 
vous laisserez de reste seront comme des 
épines à vos yeux et pomme des piquante 
dans vos côtés, et ils vous opprimeront 
dans le pays que vous habiterez. Et il ar- 56 
rivera que je vous ferai à vons, comme j’ai 
pensé de leur faire, à eux. 

* XXXIV.—Et l’Étemel parla à Moïse, I 
disant : Commande aux fils d’Israël, et dis- 2 
leur : Quand vous serez entrés dans le pays 
de Canaan, ce sera ici le pays qui vous 
écherra eu héritage, le pays de Canaan se¬ 
lon ses limites. 

Votre côté méridional sera depuig le dé- 3 
sert de Tsin, le long d’Édom, et votre fron- 
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tière méridionale fiera depuis le bout de la 

4 mer Salée, vers l’orient; et votre frontière 
tournera au midi de la montée d’Akrab- 
bim, et passera vers Tsin; et elle s’étendra 0 
au midi de Kadès-Baméa, et sortira par 

5 Hatsar-Addar, et passera vers Atsmon; et 
la frontière tournera depuis Atsmon vers le 
torrent d’Égypte, et aboutira 0 à la mer. 

6 Et, pour frontière occidentale, vousaurez 
la grande mer et [ses] côtes; ce sera là votre 
frontière occidentale. 

7 Et ce sera ici votre frontière septentrio¬ 
nale : depuis la grande mer vous marque- 

8 rez pour vous la montagne de Hor; depuis 
la montagne de Hor vous tracerez jusqu’à 
l’entrée de Hamath, et la frontière abou- 

9 tira vers Tsedad; et la frontière sortira 
vers Ziphron, et aboutira à Hatear-Énan; 
ce sera là votre frontière septentrionale. 

' 10 Et vous vous tracerez, pour frontière 
orientale, depuis Hatsar-Énan à Shepham ; 

11 et la frontière descendra de Shepham vers 
Ribla, à l’orient d’Aïn; et la frontière des¬ 
cendra, et touchera l’extrémité 6 de la mer 

12 de Kinnéreth, à l’orient; et la frontière 
descendra au Jourdain, et aboutira à la mer 
Salée. Ce sera là votre paya, selon ses li¬ 
mites , tout autour. 

13 Et Moïse cemmanda aux fils d'Israël, 
disant : C’est là le pays que vous recevrez 
en héritage par le sort, lequel l’Étemel a 
commandé de donner aux neuf tribus et 

14 à la demi-tribu ; car la tribu des fila des Ru- 
bénitea, selon leurs maisons de pères, et la 
tribu des fils des Gadites, selon leurs mai¬ 
sons de pères, et lademi-tribu de Manassé, 

16 ont pris leur héritage. Les deux tribus et la 
demi-tribu ont pris leur héritage en deçà 
du Jourdain de Jéricho, à l’orient, vers le 
levant. 

Et l’Étemel parla à Moïse, disant : Ce 
sont ici les noms des hommes qui vous par¬ 
tageront le pays : Éléazar le sacrificateur, 

18 et Josué, fils de Nun. — Et vous prendrez 
un prince de chaque tribu pour faire le par- 

19 tage du pays. Et ce sont ici les noms des 
hommes : pour la tribu de Juda, Caleb, fils 

20 de Jephunné; et pour la tribu des fils de 

21 Siméon, Samuel, fils d’Ammihud; pour la 
tribu de Benjamin, Élidad, fils de fusion; 

22 et pour la tribu des fils de Dan, un prince, 

23 Bukki,filsde Jogli;pourlesfilsdeJoseph, 
pour la tribu des fils de Manassé, un prince, 

24 Hanniel, fils d’Éphod, et pour la tribu des 
fils d’Éphraïm, un prince, Kemuel, fils de 

25 Shiphtan; et pour la tribu des filadeZabu- 
lon, un prince, Élitsaphan, fils de Pamac; 

26 et pour la tribu des filsd’Issacar,UEprmce, 

27 Paltiel, fils d’Azzan ; et pour la tribu des fils 
d’Aser, un prince, Akhibud, fils de Shelo- 

28 mi ; et pour la tribu des fils de Nephthali, 

29 un prince, Pedahel, fils d’Ammmud. Ce 

sont là ceux auxquels l’Étemel commanda 
de distribuer l’héritage aux fils d’Israël 
dans le pays de Canaan. 

*XXXV. — Et l’Étemel parla à Moïse, 1 
dans les plaines de Moab, près du Jourdain 
de Jéricho, disant: Commande aux filsd'Is- 2 
raël que, de l'héritage de leur possession, 
ils donnent aux Lévites des villes pour y 
habiter. Vous donnerez aussi aux Lévites 
les banlieues de oes villes, autour d’elles. Et 3 
ils auront les villes pour y habiter, et leurs 
banlieues seront pour leur bétail et pour 
leurs biens et pour tous leurs animaux. Et 4 
les banlieues des villes que vous donnerez 
aux Lévites seront de mille coudées à l’en¬ 
tour, depuis la muraille de la ville en de¬ 
hors. Et vous mesurerez, en dehors de la 6 
ville, le côté de l’orient, deux mille coudées, 
et le côté du midi, deux mille coudées, et le 
côté de l’occident, deux mille coudées, et 
le côté du nord, deux mille coudées; et la 
ville sera au milieu : ce seront là les ban¬ 
lieues de leurs villes. Et [parmi] les villes 6 
que vous donnerez aux Lévites seront les 
six villes de refuge, que vousdonnerez pour 
que l'homicide 6 s’y enfuie; et outre celles- 
là, vous donnerez quarante-deux villes. 
Toutes les villes que vous donnerez aux 7 
Lévites seront quarante-huit villes, elles 
et leurs banlieues. Et quant aux villes que 8 
vous donnerez sur la possessiondes fils d’Is¬ 
raël, de ceux qui en auront beaucoup vous en 
prendrez beaucoup, et de ceux qui en auront 
peu vous en prendrez peu : chacun don¬ 
nera de ses villes aux Lévites, à proportion 
de l’héritage qu’il aura reçu en partage. 

Et l’Éternel parla à Moïse, disant : Parle jq 
aux fils d’Israël, et dis-Ieur : Quand vous 
aurez passé le Jourdain [et que vous serez 
entrés | dans le pays de Canaan, alors vous 11 
vous désignerez des villes; elles seront pour 
vous des villes de refuge, et l’homicide qui, 
par mégarde d ,aurafrappéàmortquelqu’un 
s’y enfuira. Et ce seront pour vous des villes 12 
de refuge de devant le vengeur, afin qne 
l’homicide ne meure point qu’il n’ait com¬ 
para en jugement devant l’assemblée. Etles 13 
villes que vous donnerez seront pour vous 
six villes de refuge; vous donnerez trois de 14 
ces villes en deçà du Jourdain, et vons don¬ 
nerez trois de oes villes dans le pays de Ca¬ 
naan : oe seront des villes de refuge. Ces six 15 
villes serviront de refuge aux fils d’Israël, 
et à l’étranger, et à celui qui séjourne parmi 
eux, afin que quiconque aura, par mégarde, 
frappé à mort one personne s’y enfuie Et 16 

b’ü l’a frappée avec un instrument de fer, 
et qu’elle meure, il est meurtrier 6 : le meur¬ 
trier sera certainement mis à mort. Et s’il 17 
l’a frappée avec une pierre qu’il tenait à la 
main, [et] dont on puisse mourir, et qu’elle 
meure, il est meurtrier : le meurtrier sera 

a) Uu. : et m* iflflUŒ «erunt, ici, et atiiwi. — b) lia. : l'épanle. — c) lia . : le tooir. — d) ailleurs ; erreur, 
ignorance. 
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18 certainement mis à mort. Ou b’ü l’a frap¬ 
pée avec un instrument de bois qu'il tenait 
à la main, [et] dont on puisse mourir, et 
qu’elle meure, il est meurtrier : le meurtrier 

19 sera certainement mis à mort; le vengeur 
du sang mettra à mort le meurtrier; quand 
il le rencontrera, c’est lui qui le mettra à 

20 mort. Et s’il l’a poussée par haine, ou s’il 
a jeté [quelque chose] sur elle avec prémé- 

21 ditation, et qn’elle meure; on qu’il l’ait 
frappée de la main par inimitié, et qu’elle 
meure, celui qui l’a frappée sera certaine¬ 
ment mis à mort : il est meurtrier; le ven¬ 
geur du sang mettra à mort le meurtrier 

22 quand il le rencontrera. - Mais s’il l'a pous¬ 
sée subitement, sans inimitié, ou s’il a jeté 
sur elle un objet quelconque, sansprémédi- 

23 tation, ou si, n'étant pas son ennemi et ne 
cherchant pas son mal, il fait tomber sur 
elle, ne la voyant pas, quelque pierre qui 
puisse la faire mourir, et qu’elle meure, 

24 alors l’assemblée jugera entre celui qui a 
frappé et le vengeur du sang, selon ces or- 

25 dormances® ; et l’assemblée délivrera l’ho¬ 
micide de la main du vengeur du sang, et 
l'assemblée le fera retourner dans la ville de 
son refuge où il s’était enfui ; et il y demeu¬ 
rera jusqu’à la mort du grand sacrificateur 

26 qu'on a oint de l'huile sainte. Mais si l’ho¬ 
micide vient à sortir des limites de la ville 

27 de son refuge, où il s’est enfui, et que le ven¬ 
geur du sang le trouveen dehors des limites 
de la ville de sou refnge, et que le vengeur 
du sang tue l’homicide, le sang ne sera pas 

28 surluijcarl’homicidedoitdemeurerdansla 
ville de sou refuge jusqu'à la mort du grand 
sacrificateur ; et après la mort du grand sa¬ 
crificateur, il retournera dans la terre* 1 de 
sa possession. 

29 Et ces choses seront pour vous un statut 
de droit 1 ’, en vos générations, partout où 
vous habiterez. 

30 Si quelqu’un frappe à mort une personne, 
le meurtrier sera tué a sur la parole * de té¬ 
moins ; mais un seul témoin ne rendra pas 
témoignage^contre quelqu'un, pour le faire 

31 mourir. Et vous ne prendrez point de ran¬ 
çon pour la vie du meurtrier qui est cou¬ 
pable d’avoir tué»; mais il sera certaine- 

32 ment mis à mort. Et vous ne prendrez point 
de rançon pour celui qui s’est enfui dans 
la ville de son refnge, pour qu’il retourne 
habiter dans'le pays, jusqu’à la mort du 

33 sacrificateur. Et vous ne profanerez point 
le pays où vous êtes, car le sang profane le 
pays; et l'expiation du sang ne pourra être 
faite, pour le pays où il a été verse, queparle 


sang de celui qui l’a versé. Et vous ne ren- 34 
drez pas impur le pays où vous demeurez, 
au milieu duquel j’habite; car moi, i’Éter- 
nel, j’habite au milieu des fils d’Israël. 

* XXXVI. — Et les chefs des pères de 1 
la famille des fils de tialaad, fils de Makir, 
fils de Manassé, d’entre les familles des fils 
de Joseph, s’approchèrent, et parlèrent de¬ 
vant Moïse et devant les princes, chefs 
des pères des fils d’Israël, et ils dirent :L’É- 2 
temel a commandé à mon seigneur de don¬ 
ner le pays en héritage par le sort aux fils 
d’Israël, et mon seigneur a reçu de l’Éternel 
commandement de donner l’héritage de 
Tselophkhad, notre frère, à ses filles. Si elles 3 
deviennent femmes de quelqu'un des fils 
des [autres] tribus des fils d'Israël, leur 
héritage sera ôté de l’héritage de nos pères, 
et sera ajouté à l’héritage de la tribu à 
laquelle elles viendront à appartenir; et il 
sera ôté du lot de notre héritage. Et quand 4 
le Jubilé des fils d’Israël arrivera, leur hé¬ 
ritage sera ajouté à l’héritage de la tribu à 
laquelle elles appartiendront; et leur hé¬ 
ritage sera ôté de l'héritage de la tribu 
de nos pères. Et Moïse commanda aux fils 5 
d’Israël, sur le commandement de l’Éternel, 
disant : La tribu des fils de Joseph a dit 
juste. C’est ici la parole que l’Étemel a 6 
commandée à l’égard des filles de Tseloph¬ 
khad, disant : Elles deviendront femmes de 
ui leur semblera h bon; seulement^ qu’elles 
eviennent femmes dans la famille de la 
tribu de leurs pères, afin que l’héritage ne 7 
passe point de tribu en tribu chez les fils 
d’Israël; car les fils d’Israël seront atta¬ 
chés chacun à l’héritage de la tribu de ses 
pères. Et tonie fille qui possédera un hérita- 8 
ge dans les tribus des fils d’Israël, sera ma¬ 
riée à quelqu’un de la famille de la tribu de 
son père, afin que les filad'Israël possèdent 
chacun l’héritage de ses pères et qu’un hé- 9 
ritage ne passe pas d’une tribu à une antre 
tribu ; car les tribus des fils d’Israël reste¬ 
ront attachées chacune à son héritage. Les 10 
filles de Tselophkhad firent comme i’Éter- 
nel l’avait commandé à Moïse; et Makhla, 11 
Tbirtsa, et Hogla, et Milca, et Noa, filles de 
Tselophkhad, se marièrent aux fils de leurs 
oncles. Elles furent mariées à ceux qui 12 
étaient des familles des fils de Manassé, fils 
de Joseph; et leur héritage resta 4 dans la 
tribu de la famille de leur père. 

Ce sont là les commandements et les 13 
ordonnances que l'Étemel prescrivit ^ par 
Moïse aux fils d'Israël, dans les plaines de 
Moab, près du Jourdain de Jéricho . k 
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LE CINQUIÈME LIVRE DE MOÏSE 


DIT 

LE DEUTÉRONOME 


1 I. — Ce sont ici les paroles que Moïse dit point acception des personnes dans le juge- 

à tout Israël, en deçà du Jourdain, dans le ment; vous entendrez aussi bien le petit 
désert, dam la plaine", vis-à-vis de Suph, que le grand; vous n’aurez peur d’auonn 
entre Paran et Thophel, Lahan, Hatsérotb homme, car le jugement est de Dieu; et 
et Di-Zahab. l'affaire qui sera trop difficile pour vous, 

2 H y a onze journées depuis Horeb, par le vous me la présenterez, et je l’entendrai. Et 18 
chemin de la montagne de Séhir, jusqu’à je vous commandai, en ce temps-là, toutes 

3 Kadès-Baméa. - Et il arriva, en la quaran- les choses que vous devez faire. 

tième année, au onzième mois, le premier Et nous partîmes d’Horeb, et nous tra-19 
[jour] du mois, que Moïse parla aux fils d’Is- versâmes tout ce grand et terrible désert 
raël, selon tout ce que L’Etemel lui avait que vous avez vu, le chemin de la montagne 

4 commandé pour eus, après qu’il eut frap- des Amoréens, comme l’Étemel, notre Dieu, 
pé Sihon, roi des Amoréens, qui habitait nousl’avaitcommandé,etnousvînmesjus- 

à Hesbon, et Og, roi de Basan,qni habitait à qu’à Kadès-Baméa. Et je vous dis : Yous 20 

5 Ashtaroth, à Édréhi. En deçà du Jourdain, êtes arrivés jusqu’à la montagne des Amo- 
dans le pays de Moab, Moïse commença à réens, laquelle l’Étemel, notre Dieu, nous 

6 exposer cette loi, en disant : L’Étemel, no- donne. Regarde, l’Étemel, ton Dieu, a mis 21 
treDieu,nousparlaenHoreb,disant:Tous devant toi le pays : monte, prends posses- 
avez assez demeuré dans cette montagne, sion, comme l’Étemel, le Dieu de tes pèreB, 

7 Tournez-vous, et partez, et allez à la mon- te l’a dit; ne crains point et ne t’effraye ' 
tagne des Amoréens et dans tous les lieux point. Et vous vous approchâtes tous de 22 
voisins, dans la plaine, dans la montagne, moi, et vous dîteB : Envoyons des hommes 

et dans le pays plat, et dans le midi 5 , et sur devant nous, et ils examineront le pays 
le rivage de la mer, au pays des Cananéens ponr nons, et ils nous rapporteront des nou- 
etau Liban, jusqu’au grand fleuve, le fleuve velles du chemin par lequel nous pourrons 

8 Euphrate. Regarde, j’ai mis le pays devant monter et des villes auxquelles nous vien- 
vous : entrez, et possédez le pays que l’Éteiv drons. Et la chose fut bonne à mes yeux, 23 
nel a juré à vos pères, à Abraham, à Isaac, et et je pris d’entre vous douze hommes, un 

à Jacob, de leur donner, et à leur semence homme par tribu. Et ils se tournèrent, et 24 

9 après eux. Et je vous parlai, en ce tempB-là, montèrent dans la montagne, et vinrent 

10 disant: Jenepuis,moiseul,vousporter.L’É- jusqu’au torrent 8 d’Eshcoî, et explorèrent 
ternel, votre Dieu, vous a multipliés, et vous le [pays]. Et ils prirent dans leurs mains du 25 
voici aujourd’hui, en multitude, comme les fruit dn pays et nous l’apportèrent, et ils 

11 étoiles des deux. Que l’Étemel, le Dieu de nous rendirent compte et dirent : Le pays 
vos pères, ajoute à votre nombre mille fois qne l’Étemel, notre Dieu, nous donne, est 
oe qne vous êtes, et vous bénisse, comme bon. Mais vous ne voulûtes pas monter, et 26 

12 il vous l’a dit! Comment porterais-je, moi vous fûtes rebelles an commandement/de 
seul, votre charge, et votre fardeau, et vos l’Étemel, votre Dieu. Et vous murmurâtes 27 

13 contestations ? Donnez-vous des hommes dans vos tentes et vous dîtes : C’est parce 
sages, et intelligents, et connus, selon vos que l’Étemel nous hait, qu’il nous a fait 

14 tribus, et je les établirai chefs” sur vous. Et sortir dn pays d’Egypte, afin de nous li wer 
vous me répondîtes et dîtes : La chose que aux mains des Amoréens, pour nous dé- 

15 tu as dit de faire est bonne. Et je pris les truire. Où monterions-nous? Nos frères 28 
chefs” de vos tribus, des hommes âges et nous ont fait fondre le cœur, en disant : 
connus, et je les établis chefs” sur vous, [C’est] un peuple plusgrandetdeplushaute 
chefs de milliers, et chefs de centaines, et taille qne nons; les villes sont grandes, et 
chefsdecinquantaraes,etchefsdedizaines, murées jusqu'aux deux; et de plus nous 

16 et offidera 1 * sur vos tribus. — Etjecomman- avons vu là des fils des Anakim. - Et je 29 
daièvosjnges,encet«mp8-là,di8ant:Écou- vonsdis:Ne vous épouvantez pas, etneles 
tez [les différends] entre vos frères, et jugez craignez point ; l’Étemel, votre Dieu, qui 30 
avec justice entre un homme et son frère, marche devant vous, combattra lui-même 

17 et l’étranger qui est avec lui. Yous ne ferez pour vous, selon tout ce qu’il a fait pour 

A. C. 1461. — a) ici,tL Ber*. 7, fl H, 8, kébr. : l’Araba ; comp. Job. III, 16; XV111,18; Zach. XIV, 10. — 
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31 vous sous vos yeux, en Égypte, et dans le 
désert, où ta es vu que l’Étemel, ton Dieu, 
t’a porté comme un homme porte son fils, 
dans tout le chemin où vous avez marché, 
jusqu’à ce que vous soyez arrivés en ce 

32 lieu-ci.Mais,dans cette circonstance®, vous 

33 ne crûtes point 6 l’Étemel, votre Dieu, qui, 
afin de reconnaître pour vous un lieu pour 
que vous y campiez, allait devant vous 
dans le chemin, la nuit, danB le fen, pour 
vous faire voir le chemin où vous deviez 

34 marcher, et, le jour, dans la nuée. Etl’Éter- 
nel entendit la voix de vos paroles et fut 

36 courroucé, et jura, disant : Si aucun de oes 
hommes,de cettegénérationméchante, voit 
ce bon pays que j’ai juré de donner à vos 

36 pèreB !... excepté Caleb,fUsde Jephonné:Iui, 
le verra, et je lui donnerai, et à ses fils, le 
pays où il a marché 0 , parce qu’il a pleine- 

37 ment suivi l’Éternel. Contre moi aussi PÉ- 
temel s’irrita, à cause de vous, disant : Toi 

38 non pins, tu n’y entreras pas. Josué, fils de 
Nnn, qui se tient devant toi, lui, y entrera; 
fortifie-le, car c’est lni qui le fera hériter à 

39 Israël. Et vos petits enfants dont vous avez 
dit qu’ils seraient une proie, et vos fils qui 
aujourd’hui ne connaissent pas le bien et 
le mal, cenx-là y entreront, et c’est à eux 

40 que je le donnerai, et ils le posséderont. Et 
vons, tournez-vous, et partez pour le désert, 

41 par le chemin de la mer Rouge.—Et voua 
répondîtes et me dîtes : Nous avons péché 
contre l’Éternel ; nous monterons, et nous 
combattrons, selon tout ce qne l’Éterael, 
notre Dieu, nous a commandé. Et vous cei¬ 
gnîtes chacun ses armes de guerre, et légè¬ 
rement vons entreprîtes de monter dans la 

42 montagne. Et l’Éternel me dit : Dis-leur : 
Ne montez pas, et ne combattez pas, car je 
ne suis point an milien de vons, afin que 
vous ne soyez pas battus par d vos ennemis. 

43 Et je vous parlai ; mais vous n’éooutâtes 
point, et vous vous rebellâtes contre le 
commandement de l’Étemel, et vons fûtes 
présomptueux, et montâtes dans la mon- 

44 tagne. Et l’Amoréen, qui habitait cette 
montagne, sortit à votre rencontre, et vons 
poursuivit, comme font les abeilles, et il 
vous tailla en {fièces en Séhir, jusqu’à Hor- 

45 ma*. Et vous reton ruâtes, et vous pleurâtes 
devantl’ÉtemeljetPÉtemel n’écouta point 
votre voix et ne vous prêta point l’oreille. 

46 Etvora demeurâtes à Eadès plusieurs joure, 
selon les jouxB qne vons y avez bahité. 

1 II. — Et nous nous tournâmes, et nous 
partîmes poux le désert, par le chemin de la 
mer Rouge, comme l’Étemel m’avait dit, 
et nous tournâmes autour de la monta- 

2 gne de Séhir, plusieurs jours. Et l’Étemel 

3 me parla, disant : Vous avez assez tourné 
autour de cette montagne; dirigez-vous 

4 vers le nord. Et commande au pouple, di- 

saut : Vous allez passer par les confins de 
vos frèreB, les fils d’Ésaü, qui habitent en 
Séhir, et ils auront peur de vous ; et soyez 
bien sur vob gardes; vous n'engagerez pas 6 
delutteaveceux, car je ne vons donnerai 
rien de leur pays, pas même de quoi poser la 
niante dn pied, car j’ai donné la montagne 
ae Séhir en possession à Ésaü. Vons achè- 6 
terez d’eux la noum'tnre à prix d’argent, 
et vons la mangerez; et l’eau aussi, vous 
l’achèterez d’eux à prix d’argent, et vous la 
boirez. CarrÉtemel,tonDieu,t’abénidans 7 
toute l’œuvre de ta main; il a connu ta 
marche par ce grand désert; pendant ces 
quarante ans, l’Eterael, ton Dieu, a été avec 
toi ; tu n’aa manqué de rien. 

Et nous laissâmes nos frères, les fils d’É- 8 
saü, qoi habitent en Séhir, passant devant 
la plaine, devant Élath et Étsion - Guéber, 
et nous nous tournâmes, et nous passâmes 
parlechemindndésertdeMoab.Etl’Éter- 9 
nel me dit : Tn n’attaqueras pas Moab, et tu 
ne te mettras pas en guerre avec eux; car 
je ne te donnerai rien de leur pays en pos¬ 
session, car j’ai donné Ai en possession 
aux fils de Lot. (Les Émim y habitaient au- 10 
paravant, nn peuple grand et nombreux 
et de hante stature comme les Anakim; ils 11 
sont réputés, eux aussi, des géants /, comme 
les Anakim, mais les Moabites les appellent 
Émim. Et les Horiens habitaient anpara- 12 
vant en Séhir, et les fils d’Ésaü les dépos¬ 
sédèrent, et les détruisirent devant enx, et 
habitèrent à leur place, comme a fait Israël 
dans le pays de sa possession, qne l’Éternel 
lni adonné). Maintenant, levez-vous et pas-13 
sez le torrent!' de Zéred. -Et nous passâmes 
le torrent!' de Zéred. 

Et les jours que nous avons marché de- 14 
puis Kadès-Baméa jusqu’à ce que nous 
ayons passé le torrent ? de Zéred, ont été 
trente-nuit ans, jusqu’à ce que tonte la gé¬ 
nération des hommes de guerre ait péri du 
milien du camp, comme PÉtemel le leur 
avait juré. Et La main de l’Étemel a aussi 15 
été contre eux, pour les détruire du milieu 
du camp, jusqu’à ce qu’ils eussent péri. 

Et il arriva que lorsane tons les hommes 16 
de guerre eurent péri du milieu du peuple 
par la mort, PÉtemel me parla,disant : Tu jj' 
vas passer aujourd'hui lafrontièredeMoab, 

Ipui e*t] Ar, et ta t’approcheras vis-à-vis des 19 
fils d’Ainmon; tu ne les attaqueras pas, et 
tu n’engageras pas de lutte avec enx, car 
je ne te donnerai rien dn paysdes fils d’Am- 
mon en possession, parce que je Pai donné 
en possession aux fils de Lot. (R est aussi 20 
réputé pays des Rephaïm A ; les Rephaïm y 
habitaient auparavant, et les Ammonites 
les appellent Zamzammim, peuple grand 21 
et nombreux et de hante stature comme 
les Anakim ; mais l’Étemel les détruisit 


a) ou : malgré cela. — b) oogtx la note, Komb. XIV, 11. — c) lia. : qu’il a foulé. — d) lia. : devant. — 
e) destruction. *— /J m : Rephaïm, comme vert. 20. — g) ou : la vallée. — h) ou : géante, ici et III, 11, etc. 
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devant eux, et ils les dépossédèrent et habi- 

22 tèrent 4 leur place, — comme il fit pour les 
fils d'Ésaü, qui habitent en Sébir, lorsqu’il 
détruisit les Horiena devant eux, et qu’ils 
les dépossédèrent; et ils ont habité à leur 

23 place jusqu’à ce jour. Et quant aux Awiena 
qui habitaient dans des hameaux jusqu’à 
Gaza, les Caphtorim, sortis de Cuphtor, les 
détruisirent et habitèrent à leur place). 

24 Levez-vous, partez, et passez le torrent de 
l'Anton. Regarde, j’ai livré en ta main 
Sihon, roi de Hesbon, l’Amoréen, et son 
pays : commence, prends possession, et faia- 

25 lui la guerre. Aujourd’hui je commencerai 
à mettre la frayeur et la peur de toi sur les 
peuples, sous tous les cieux ; car ils enten¬ 
dront le bruit de ce que tu fais 0 , et ils trem¬ 
bleront, et seront en angoisse devant toi. 

26 Et j’envoyai, du désert de Kedémoth, des 
messagers à Sihon, roi de Hesbon, avec 

27 des paroles de paix, disant : Je passerai par 
ton pays; j’irai seulement par le chemin, je 

28 ne m'écarterai ni à droite ni à gauche. Tu 
me vendras de la nourriture à prix d’ar¬ 
gent, afin que je mange ; et tu me donneras 
de l’eanàprix d’argent, afin que ie boive; je 

29 ne ferai que passer avec mes pieds : comme 
m’ont fait les fils d'Ésaü qui habitent en 
Sébir, et les Moabites qui habitent à Ar; 
jnsqu’à ce que je passe le Jourdain [et que 
j’entre] dans le pava que l’Étemel, notre 

30 Dieu, nous donne. Et Sihon, roi de Hesbon, 
ne voulut pas nous laisser passer par son 
[pays]; car l'Étemel, ton Dieu, avait en¬ 
durci son esprit et roidison cœur, afin de le 
livrer en ta main, comme [il parait] anjour- 

31 d’hui. Et l’Étemel me dît : Regardé, j’ai 
commencé à livrer devant toi Sihon et son 
pays : commence, prends possession, afin 

32 que fcn possèdes son pays. — Et Sihon sortit 
à notre rencontre, lui et tont son peuple, à 

33 Jah&te, pour livrer bataille. Et l’Étemel, 
notre Dieu, le livra devant nous ; et nous le 
battîmes, loi, et ses fils, et tout sou peuple; 

34 et nous prîmes toutes ses villes, en ce 
temps-là, et nous détruisîmes entièrement 
tontes les villes, hommes, et femmes, et en¬ 
fante ; nous ne laissâmes pas un réchappé; 

36 seulement, nous pillâmes pour nous les 
bêtes et le butin des villes que nous avions 

36 prises. Depuis Aroër, qui est sur le bord du 
torrent de l’Arnon, et la ville qui est dans 
le torrent, jusqu’à Galaad, il n’y eut pas de 
ville qui fût trop haute pour nous ; l’Éter- 

37 nel, notre Dieu, livra toutdevant nous. Seu¬ 
lement, tu ne t’es pas approché du pays des 
fils d'Ammon, de toute la rive du torrent de 
Jabbok, ni des villes de la montagne, ni 
de tout ce qne l’Étemel, notre Dieu, nouB 
avait commandé [de ne pas toucher]. 

1 III.—Et nous nous tournâmes, et nous 
montâmes par le chemin de Basan; et Og, le 
roi de Basan, sortit à notre rencontre, lui 

et tout son peuple, à Édréhi, pour livrer 
bataille. Et l'Étemel me dit : Ne le crains 2 
pas, car je l’ai li vré en ta main, lui ettoutson 
peuple, et son pays ; et tn lui feras comme tu 
as fait à Sihon, roi des Amoréens, qui habi¬ 
tait à Hesbon.—Et l’Étemel, notre Dieu, li- 3 
vra aussi en notre main Og, le roi de Basan, 
et tout son peuple ; et nous le battîmes jus¬ 
qu’à ne pas loi laisser un réchappé. Et nous 4 
prîmes toutes ses villes, eu ce temps-là ; il 
n’y eut point de ville que nous ne lenr pris¬ 
sions : soixante villes, tonte la région d’Ar- 
gob, le royaume d’Og, en Basan; toutes ces 6 
villes-là étaient fortifiées avec de hautes 
murailles, des portes et des barres, entre 
les villes ouvertes, en fort grand nombre; 
et nous les détruisîmes entièrement, comme 6 
nous avions fait à Sihon, roi de Hesbon, dé¬ 
truisant tontes les villes, hommes, femmes, 
et .enfante. Et noos pillâmes pour nous tou- 7 
tes les bêtes, et le butin des villes. Et nous 8 
prîmes en ce temps-là, de la main des deux 
rois des Amoréens, le pays qui était en deçà 
du Jourdain, depuis le torrent de I’Amon 
jusqu’à la montagne de l’Hermon; (les 9 
Sidouiens appellent l’Hermon, Sirion, et 
les Amoréens l’appellent Senir) ; toutes les 10 
villes du plateau, et tout Galaad, et tout 
Basan jusqu’à Salca et à Édréhi, villes du 
royaume d’Og, en Basan. Car Og, le roi de 11 
Basan, était seul demeuré, du reste des Be- 
phaüm. Yoid, son lit, un lit de fer, n’est-il 
pas dans Rabba des fils d'Ammon ? Sa lon¬ 
gueur est de neuf coudées, et sa largeur de 
quatre coudées, eu coudées d'homme. Et 12 
nous primes possession de ce pays-là, en ce 
même temps. Depuis Aroër, qui est sur le 
torrent de l’Amon, la moitié de la mon¬ 
tagne de Galaad, et ses villes, je les donnai 
aux Rubénites et aoxGadites; et le reste de 13 
Galaad, et tout Basan, leroyaumed'Og, jele 
donnai à la demi-tribu de Manasaé. (Toute 
la région d’Argob, qui est tout Basan, était 
appelée le pays des Replmïm. Jaïr, fils de 14 
Manassé, prit tonte la région d'Argob, 
jusqu'à la frontière des Gueshuriens et des - 
Maacathiena ; et il appela 6 de son nom Ba¬ 
san, Havoth-Jaïr*, [ce qui eatsonnom] jns¬ 
qu’à aujourd'hui). Et je donnai Galaad à 16 
Makir. Et aux Rubénites et aux Gadites ie 16 
donnai depuis Galaad jusqu'au torrent de 
l’Amon, le milieu du torrent et ce qui y 
confine, et jusqu’au torrent du Jabbok, 
frontière des fils d’Ammon; et la plaine**, et 17 
le Jourdain et [sa] rive depuis Kinnéreth 
jusqu’à la mer de la plaine* 1 , la mer Salée, 
sous les pentes du Pisga, vers le levant. 

Et, en ce temps-là, je vous commandai, 18 
disant : L’Éternel, votre Dieu, vouaadonné 
ce pays pour le posséder ; vous passerez 
équipés devant vos frères, les fils d’Israël, 
voua tous, les hommes valides. Seulement, 19 
vos femmes, et vos enfants, et vos trou- 

o) litt. i ton bruit. — b) lia. : appela les [bourgs}. — 

e) bourgs de Jaîr. — d) l'Aruba. 
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peaux, — je saie que voe troupeaux sont 
nombreux, — demeureront dans vos villes 

20 aue je vous ai données, jusqu’à ce que 
l'Éternel ait donné du repos à vos frères 
comme à vous, et qu’eux aussi possèdent le 
pays que l’Étemel, votre Dieu, leur donne 
au delà du Jourdain; alors vous retourne¬ 
rez chacun dans sa possession, que je vous 

21 ai donnée. Et je commandai à Josué en 
ce tempe-là, disant : Tes yeux ont vu toutce 
quel’Étemel, votre Dieu, a fait à ces deux 
rois ; l’Étemel fera ainsi à tons les royau- 

22 mes où tu vas passer. Ne les craignez pas; 
car l’Étemel, votre Dieu, est celui qui 
combat pour vous. 

23 Et en ce temps-là, je suppliai l’Étemel, 

24 disant : Seigneur Étemel I tu as commencé 
à faire voir à ton serviteur ta grandeur et 
ta main forte, car quel est le ‘Dieu 0 , dans les 
deux et sur la terre, qui fasse [désœuvrés] 

25 comme tes œuvres et selon ta force? Que je 
passe, je te prie, et que je voie oe bon pays 
qui est au delà du Jourdain, cette bonne 

26 montagne, et le Liban.— Etl’Éternel fut ir¬ 
rité contre moi à cause de vous, etil ne m’é¬ 
couta point ; et l’Étemel me dit : C’est assez, 

27 ne me parle plus de cette affaire. Monte au 
sommet du Pisgu, et élève tes veux vers l’oc¬ 
cident, et vers le nord, et vers le midi, et vers 
le levant, et regarde de tas yeux ; car tu ne 

28 passeras pas ce Jourdain. Mais commande , 
à Joeué, et fortifie-le et affermis-le; car lui, 
passera devant ce peuple, et lui, les mettra 
en possession du payB que tu verras. 

29 Et nous habitâmes dans la vallée, vis-à- 
vis de Beth-Péor. 

1 *IY. — Et maintenant, Israël, écoute 
les statuts et les ordonnances que je vous 
enseigne, pour les pratiquer, afin que vous 
viviez, et que vous entriez dans le pays que 
l’Étemel, le Dieu de vos pères, vous donne, 

2 et que vous le possédiez. Tous n’ajonterez 
rien à la parole que je vous commande, et 
vous n’en retrancherez rien, afin de gar¬ 
der les commandements de l’Étemel, votre 

8 Dieu, que je vous commande. Vosyeuxont 
vu ce que l’Étemel a fait à cause de Baal- 
Péor 6 ; car tout homme qui était allé après 
Baal-Péor, l’Éterael, ton Dieu, l’a détroit 

4 du milieu de toi; et vous qui vous êtes tenus 
attachés à l’Étemel, votre Dieu, vous ôtes 

5 tous vivants aujourd’hui. Regarde, je vous 
ai enseigné les statuts et les ordonnances, 
comme l’Etemel, mon Dieu, me l’a com¬ 
mandé, afin que vous fassiez ainsi an mi¬ 
lieu du pays où vous allez entrer pour le 

6 posséder. Et vous les garderez et les prati¬ 
querez; car ce sera là votre sagesse et votre 
intelligence aux yeux des peuples qui en¬ 
tendront tous ces statuts et diront : Quel 
peuple sage et intelligent que cette grande 


7 nation!-Car quelle est la grande nation 


qui ait Dieu 0 près d’elle, comme l’Étemel, 
notre Dieu, [est près de nous], dans tout ce 

r ur quoi nous l’invoquons ? Et quelle est 8 
grande nation qui ait des statuts et des 
ordonnances justes, comme toute cette loi 1 
que je meta aujourd'hui devant vous ? Seu- 9 
lement, prends garde à toi et garde soi¬ 
gneusement ton âme, de peur que tu n’ou¬ 
blies les choses que tes yeux ont vues, (et 
afin que, tous les jours de ta vie, elles ne s’é¬ 
loignent pas de ton cœur, mais que tu les 
fasses connaître à tes fila et aux fils de tes 
fils), le jour où tu te tins devant l’Étemel, 10 
ton Dieu, à Horeb, quandl’Étemelmedit: 
Assemble-moi le peuple, et je leur ferai en¬ 
tendre mes paroles,qu’ils apprendront pour 
me craindre tous les jours qu’ils seront vi¬ 
vante sur la terre, et qu'ils enseigneront 
à leurs fils; alors-vous vous approchâtes et 11 
vous vous tîntes au bas de d la montagne, 

(et la montagne était brûlante de feu jus¬ 
qu’au cœur des deux,... ténèbres, nuées, et 
profonde obscurité), et l’Étemel vous parla 12 
du milieu du feu; vous entendiez la voix 
de [ses] paroles, mais vous ne vîtes aucune 
forme,seulement [vousentendiez] une voix. 

Et il vous déclara son alliance, qu’il vous 13 
commanda de pratiquer, les dix paroles; et 
il les écrivit sur deux tables de pierre. 

Et l’Étemel me commanda, en ce temps- 14 
là, de vous enseigner des statuts et des 
ordonnances, pour que vous les pratiquiez 
dans le payB dans lequel vous allez passer 
pour le posséder. Et vous prendrez bien 16 
garde à vob âmes, (car vous n’avez vu au¬ 
cune forme au jour où l’Éterael vous parla 
dumilieudufeu,àHoreb),depeurquevous 16 
ne vous corrompiez, et que vous ne vous fas¬ 
siez quelque image taillée, la forme d'une 
image quelconque, la figure d’un mâle ou 
d’une femelle, la figure ae quelque bête qui 17 
soit sur la terre, la figure de quelque oiseau 
ailé qui vole dans les cieux, la figure de 18 
quelque reptile du sol °, la figure de quelque 
poisson qui Boitdans les eaux,au-dessous de 
la terre ; et de peur que tu ne lèves tes yeux 19 
vers les deux et que tu ne voies le soleil, 
et la lune et les étoiles, toute l’armée des 
cieux, et que tu ne te laisses sédui re et ne te 
prosternes devant eux, et ne les serves : les¬ 
quels l’Étemel, ton Dieu, a donnés en par¬ 
tage à tons les peuples, sous tous les deux. 

Mais vous, KÉtemel vous a pris, et vous a 20 
fait sortir d’Égypte, de la fournaise de fer, 
afin que vous soyez le peuple de sa posses¬ 
sion/, comme [vous l’êtes] aujourd’hui. 

Et TÉtemel s’irrita contre moi, à cause 21 
de vous, et il jura que je ne passerais pas 
le Jourdain et que je n’entrerais pas dans le 
bon pays que i'Etemei, ton Dieu, te donne 
en héritage ; car, pour moi, je mourrai dans 22 
ce pays, je ne passerai pas le Jonrdain; mais 


n) Uébr. : El; voÿtt la note, <Jen. XIV, 18. — b) ou : à cause du Baal de Péor. — c) ou : qui ait [son] Dieu. — 
d) lia, : sons. — e) Uu, : la figura de tout ce qui rampe sur le Bol. — JJ ou : héritage. 
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vous allez le passer, et vous posséderez ce mence après eux, il t’a fait sortir d’Égypte 

23 bonpaya. Prenez garde à vous, de peur que par sa face 0 , par sa grande puissance, pour 38 ! 
vous n’oubliiez l'alliance de l’Étemel, votre déposséder devant toi des nations plus 
Dieu, qu’il a traitée avec vous, et que vous grandes et plus fortes que toi, pour t’intro- 
ne’vous fassiez une image taillée, la forme duire dans leur pays, afin de te le donner en 
d’une chose quelconque,— ce que l’Étemel, héritage, comme [il parait] aujourd’hui. 

ton Dieu, t'a commandé [de ne pas faire]. Sache donc aujourd’hui, et médite en ton 39 

24 Car l’Étemel, ton Dieu, est un feu consu- cœur, que l’Étemel est Dieu dans les deux 

mant, un * Dieu jaloux. en haut, et sur la terre en bas : il n’y en a 

25 Quand tu auras engendré des fils et des point d’autre. Et garde ses statuts et ses 40 
petits-fils, et que vous aurez vécu long- commandements qne je te commande an- 
temps dans le pays, et que vous vous serez jourd’hui, afin que tu prospères, toi et tes 
corrompus, et que vous aurez fait une image fils après toi, et quêta prolonges tes jours 
taillée, la forme d'une chose quelconque, et sur la terre qne l'Éternel, ton Dieu, te 
que vous aurez fait ce qui est mauvais aux donne, pour toujours. 

yeux de l’Éternel, ton Dieu, pour le provo- * Alors Moïse sépara trois villes, en deçà 41 

26 quer à colère, j’appelle aujourd’hui à té- du Jourdain, vers le soleil levant, afin que 42 
moin contre vous les deux et la terre, que l'homicide qui aurait tué son prochain sans 
vous périrez bientôt entièrement de dessus le savoir, et qui ne l’aurait pas haï anpara- 

le pays où, en passant le Jourdain, vous vant, s’y enfuit, et que, s’enfuyant dans 
[entrez] afin de le posséder; vous n’yprolon- l’une de ces villes-là, il vécût: Bétser, dans le 43 
gerez pas vos jours, car vous serez entière- désert, but le plateau 6 , [qui est] aux Rubé- 

27 ment détruits. Et l’Étemel vous dispersera ni tes; et Ramoth, en Galaad, [qui est] anx 
parmi les peuples; et vous resterez en petit Qadites; et Golan, en Basan, [qui est] 
nombre parmi les nations où l’Étemel vous aux Manassites. 

28 mènera. Et vous servirez là des dieux, ou- *Et c'est id la loi que Moïse plaça de- 44 

vrage de mains d'homme, du bois et de la vant les fils d’Israël; ce sont id les témoi- 45 
pierre, qui ne voient, ni n’entendent, ni ne gnages, et les statuts, et les ordonnances 
mangent, ni ne flairent. que Moïse exposa aux fils d’Israël, à leur 

29 Et de là vous chercherez l'Éternel, ton sortie d’Égypte, en deçà du Jourdain, dans 46 
Dieu; et tu le trouveras, si tu le cherches la vallée vis-à-vis de Beth-Péor, dans le pays 

30 de tout ton cœur et de toute ton âme. Dans de Sihon, roi deB Amoréens, qui habitait à 
ta détresse, et lorsque toutes ces choses Hesbon, que Moïse et les fils d’Israël frap- 
t’auront atteint, à la fin des jours, tu re- pèrent à leur sortie d’Égypte ; et ils possé- 47 
tourneras à l’Étemel, ton Dieu, et tu écou- aèrent son pays, et le pays d'Og, roi de Ba- 

31 taras sa voix. Car l’Étemel, ton Dieu, est Ban, deux rois des Amoréens, qui étaient en 
un *Dieu miséricordieux, il ne t’abandon- deçà du Jourdain, vers le soleil levant, de- 48 
liera pas et ne te détruira pas ; et il n’ou- puis Aroër qui est sur le bord du torrent de 
bliera pas l’alliance de tes pères, qu’il leur l’Amon, jusqu’à la montagne de Scion qui 

32 a jurée. Car, enqmere-toi donc des premiers est l’Hermon, et toute la plaine 0 en deçà 49 
jours, qui ont été avant toi, depuis le jour du Jourdain, vers le levant et jusqu’à la mer 
où Dieu a créé l’homme sur la terre, et d’un de la plaine ”, sous les pentes du Pisga. 

bout des deux jusqu’à l’autre bout des V.— Et Moïse appela tout Israël, et leur l 

deux, si [jamais] il est rien arrivé comme dit ; Écoute, Israël, les statuts et les ordon- 
cetta grande chose, et s’il a été rien entendu nances que je prononce aujourd’hui à vos 

33 de semblable. Est-ce qu’un peuple a en- oreilles : vous les apprendrez, et vous les 

tendu la voix de Dieu parlant du milieu du garderez pour les pratiquer. 

feu, comme toi tu l’as entendue, et est de- L'Étemel, notre Dieu, fit avec nous une 2 

34 meuré en vie ? Ou Dieu a-t-il essayé de venir alliance à Horeb. Ce n’est pas avec nos pères 3 

prendre pour lui une nationdumiliend’une que l’Éternel a fait cette alliance, mais 

nation, par des épreuves, par deB signes, et avec nous, avec nous qui sommes ici au- 
pardesprodigeB,etparlaguerre,etàmam jourd’hui tous vivants. L’Étemel vous par- 4 
forte, età bras étendu, et parde grandes ter- la face à face, sur la montagne, du milieu 

reuxs,Belontontcequel’Étemel,votreDieu, du feu, (moi, je me tenais en ce tempe-là 5 
a fait pour vous en Égypte, sons tes yeux? entre l’Éternel et vous, pour vous déclarer 

35 Cela t'a été montré, afin que ta connusses la parole de l’Éternel, car vous aviez peur à 

quel’Éternel est Dieu,etqu’iln’yenapoint cause’du feu et vous ne montâtes point sur 

36 d’autre que lui. Des deux, il t’a fait enten- la montagne), disant ; Je suis l’Éternel, ton 6 
dre sa voix pour t’instruire, et, sur la terre, Dieu, qui t’ai fait sortir dupays d'Égypte, 

il t’a fait voir son grand feu, et tu as enten- delà maison de servi tu de d , Tu n’anraa point 7 

37 dn ses paroles dn milieu du feu. Et parce d’autres dieux devant ma face. 
qu’ilaaimétespère8,etqu’ilachoi8Üeurse- Tu ne te feras point d’image taillée, au- 8 


a) c. à d. : en se révélant lui-même [pour te conduire]. — b) lia. : le paye du plateau. c) l’Anba; toya> 
la note, Joe. UI, 16. d) lia. : de wrriteum, iâi, et aâkmtx. 
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ctrne ressemblance de ce qui est dans les 
cieux en haut, ni de ce qui est sur la terre 
en bas, ni de ce qui est dans les eaux au- 
9 dessous de la terre. Tn ne t’inclineras point 
devant elles et tu ne les serviras point ; car 
moi, l’Éteme!, ton Dieu, je suis un 'Dieu 
jaloux, qui visite l'iniquité des pères sur les 
fils, et sur la troisième et sur la quatrième 
10 [génération] de ceux qui me haïssent, et qui 
use de bonté envers des milliers de ceux 
qui m’aiment et qui gardent mes comman- 


11 Tu ne prendras point le,nom del’Étemel, 
ton Dieu, en vain“; car PÉtemel ne tiendra 
point pour innocent celui qui aura pris son 
nom en vain. 

12 Garde le j onr du sabbat pour le sanctifier, 
comme l’Étemeljton Dieu, te l’a commandé. 

18 Six jours tu travailleras et tu feras tonte 

14 ton œuvre; mais le septième jour est le sab¬ 
bat [consacré] à PÉtemel, ton Dieu : tu ne 
feras aucune œuvre, ni toi, ni ton fils, ni ta 
fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni ton 
bœuf, ni ton âne, ni aucune de tes bêtes, ni 
ton étranger qui est dans tes portes, afin 
que ton serviteur et ta servante se reposent 

16 comme toi ; et tu te souviendras que tn as 
été serviteur dans le pays d’Égypte, et que 
PÉtemel, ton Dieu, t’a fait sortir de là à 
main forte et à bras étendu ; c’est pourquoi 
l'Étemel, ton Dieu, t’a commandé de gar¬ 
der 6 le jour du sabbat. 

16 Honore ton père et ta mère, comme PÉ¬ 
temel, ton Dieu, te l’a commandé, afin que 


Dieu, te donne. enseigner, aiin que vous les pratiquiez dans 

17 Tu ne tueras point. le pays dans lequel vous passez pour le pos- 

18 Et tu ne commettras point adultère. séder; afin que tu craignes PÉtemel, tou 

19 Et ta ne déroberas point. Dieu, pour garder, tous les jouis de ta vie, 

20 Ut tu ne diras point de faux témoignage toi, et ton fils, et le fils de ton fils, tous 

contre ton prochain. ses statuts et ses commandements que je 

21 Et tn ne convoiteras point la femme de te commande, et afin que tes jours soient 

ton prochain; et tu ne désireras point la prolongés. Et tu écouteras, Israël! et tu 

maison de ton prochain, [ni] son champ, ni prendras garde à les pratiquer, afin que 
son serviteur, ni Ba servante, [ni] son bœuf, tu prospères, et que vous multipliiez beau- 
ni son âne, ni rien qni soit a ton proohain. coup dans un pays ruisselant de lait et de 

22 L’Étemel prononça ces paroles à toute miel, comme l'Étemel, le Dieu de tes pères, 

votre congrégation, sur la montagne, du te l’a dit. 

milieu du feu, de la nuée et de l'obscurité Écoute, Israël : L’Étemel, notre Dieu, 
profonde, avec une voix forte, et il n’ajouta est un seul ÈtemeL Et tuaimerasl’Étemel, 
rien. Et il les écrivit sur deux tables de ton Dieu, de tout ton cœur, et de toute ton 

23 pierre, et me les donna. Et il arriva que lore- âme, et de toute ta force. Et ces paroles 

que vous entendîtes la voix du milieu des que je te commande aujourd'hui, seront 

ténèbres, la montagne étant brûlante de sur ton cœur. Tu les inculqueras à tes fils, et 

feu, vous vous approchâtes de moi, tons les tu en parleras, quand tu seras assis dans ta 

24 chefs 0 de vos tribus et vos anciens, et vons maison, et quand tu marcheras par le che- 

dites : Voici, PÉtemel, notre Dieu, nous a min, et quand tu te coucheras, et quand tu 
fait voir sa gloire et sa grandeur, et nous te lèveras ; et tu les lieras comme un signe 
avons entendu sa voix du milieu du feu ; au- sur ta main, et elles te seront pour fronteau 

jourd’hui nous avons vu que Dieu parle entre les yeux, et tu les écriras sur lespo- 

25 avec l’homme, et que [l'homme] vit. Et teaux de ta maison et sur tes portes/. Et il i 

a) au : pour mentir. — b) litt. : taire. — c) lût, : tète a. — d) ailteuri atmi : consumer, «niante VII, 16, ete. ■ 

t) lia. : le oommandement, ici, tt VI, 1, 26 ; VU, Il ; TOI, 1. — f) portes des villes, ou des enclos. 


maintenant, pourquoi mourrions-nous? car 
ce grand feu nous dévorera a ; si nous enten¬ 
dons encore la voix de l’Étemel, notre Dieu, 
nons mourrons. Car qui, de tonte chair, a 26 
entendu, comme nous, la voix du Dieu vi¬ 
vant parlant du milieu du feu, et est de¬ 
meuré en vie ? Toi, approche, et écoute tout 27 
ce que dira l’Étemel, notre Dieu; et toi tu 
nous diras tout ce que PÉtemel, notre Dieu, 
t’aura dit, et nous l'écouterons, et nous le 
pratiquerons. 

Et l’Étemel entendit la voix de vos paro- 28 
les, lorsque vous me parliez; et PÉtemel me 
dit : J’ai entendu la voix des paroles de ce 
peuple, qu’ils t'ont dites : tout ce qu’ils ont 
dit, ils Pont bien dit. Ohl s’ils avaient ton- 29 
jours ce cœur-là pour me craindre et pour 
garder tons mes commandements, afin de 
prospérer, eux et leurs fils, à toujours! Va, 30 
dis-lenr : Retournez à vos tentes. Mais toi, 31 
tiens-toi ici auprès de moi, et jete dirai tous 
les commandements 0 et les statuts et les 
ordonnances que tu leur enseigneras, afin 
qu’ils les pratiquent dans le pays que je leur 
donne pour le posséder. — Vous prendrez 32 
donc garde à faire comme PÉtemel, votre 
Dieu, vons a commandé; vous ne vous écar¬ 
terez ni à droite ni à gauche. Vous marche- 33 
rez dans tout le chemin que l’Étemel, votre 
Dieu, voua a commandé, afin que voua vi¬ 
viez, et que vous prospériez, et que vous 
prolongiez vos jours dans le pays que vous 
posséderez. 

* vi. Et ce sont ici les commande- 1 
mente, les statuts, et les ordonnances, que 
PÉtemel, votre Dieu, a commandé de vous" 
enseigner, afin que vous les pratiquiez dans 
le pays dans lequel vons passez pour le pos¬ 
séder; afinqne tn craignes PÉtemel, ton 2 
Dieu, pour garder, tous les jours de ta vie, 
toi, et ton fils, et le fils de ton fils, tous 
ses statuts et ses commandements que je 
te commande, et afin qne tes jours soient 
prolongés. Et tn éconteras, Israël! et tn 3, 
prendras garde à les pratiquer, afin que 
tu prospères, et que vous multipliiez beau¬ 
coup dans un pays ruisselant de lait et de 
miel, comme l'Étemel, le Dieu de tes pères, 
te l’a dit. 

Écoute, Israël : L’Étemel, notre Dieu, 4 
est un seul Éternel. Ettuaimerasl’Étemel, 5 
ton Dieu, de tout ton cœur, et de toute ton 
âme, et de toute ta force. Et ces paroles 6 
que je te commande aujourd'hui, seront 
but ton cœur. Tu les inculqueras à tes fils, et 7 
tu en parleras, quand tu seras assis dans ta 
maison, et quand tu marcheras par le che¬ 
min, et quand tu te coucheras, et quand tu 
te lèveras ; et tu les lieras comme un signe 8 
sur ta main, et elles te seront pour fronteau 
entre les yeux, et tu les écriras sur lespo- 9 
teaux de ta maison et sur tes portes/. Et il 10 
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arrivera, quand l’Étemel, ton Dieu, t’aura 
introduit dane le pays qu’il a juré à tes 
pères, à Abraham, à Isaac, et à Jacob, de te 
donner : de grandes et bonnes villes que 

11 tu n’as pas bâties, et des maisons pleines 
de tout bien que tu n’as pas remplies, et 
des puits creusés que tu n’as pas creusés, des 
vignes et des oliviers que tu n’as pas plan¬ 
tée; et que tu mangeras, et qne tu seras 

12 rassasié; [alors] prends garde à toi, de peur 
que tu n’oublies l’Éternel qui t’a fait sortir 
au pays d’Égypte,de la maison deservitude. 

13 Tn craindras l’Éternel, ton Dieu, et tnle 

14 serviras, et tu jureras par son nom. Vous 
n’irez point après d’antres dieux, d’entre 
les dieux des peuples qui seront autour de 

15 vous; car l'Éternel, ton Dieu, qui est au mi¬ 
lieu de toi, est nn “Dieu jaloux ; de peur qne 
la colère de l'Éternel, ton Dien, ne s’em¬ 
brase contre toi, et qu’il ne te détruise de 

16 dessus la face de la tare. Vous ne tenterez 

K ’nt l’Éternel, votre Dien, comme vons 
’tï tenté à Massa". Vous garderez soi¬ 
gneusement les commandements de l’É- 
ternel, votre Dieu, et ses témoignages et 
18 ses statuts qu’il t’a commandés. Et tu feras 
ce qui est droit et bon aux yenx de l’Éter- 
nel, afin que tu prospères, et que tn entres 
dans le bon pays que l’Étemel a promis par 
serment à tes pères, et que tu le possèdes, 
19 en chassant tous tes ennemis de devant 
20 toi, comme l’Étemel l’a dit. Quand ton fils 
t’interrogera & l’avenir, disant : Que sont 
les témoignages, et les statuts et les ordon¬ 
nances que l'Éternel, notre Dieu, vous a 
21 commandés ? alore tn diras à ton fils : Nous 
étions serviteurs du Pharaon en Égypte, 
et l'Éternel nous a fait sortir d’Égypte à 
22 main forte; et l’Étemel a opéré, devant nos 
yeux, des signes et des prodiges, grands et 
accablants, sur l’Égypte, sur le Pharaon, 
23 et sur toute sa maison ; et il nous a fait sor¬ 
tir de là, pour nous faire entrer dans le 
pays qu’il avait promis par serment à nos 
24 pères, pour nous le donner. Et l’Étemel 
nous a commandé de pratiquer tous ces sta¬ 
tuts, de craindre l’Éternel, notre Dieu, pour 
notre bien, toujours, pour nous conserver 
25 en vie, comme [il paraît] aujourd’hui. Et ce 
sera notre justice, que nous prenious garde 
à pratiquer tons ces commandements de¬ 
vant l’Étemel, notre Dieu, co mm e il nous 
l’a commandé. 

1 VII.—Qnandl’Étemel,tonDieu,t’anra 
introduit dans le pays où tu entres pour le 
posséder, et qu’il aura chassé de devant toi 
des nations nombreuses, le Héthien, et le 
Guirgaaien, et l’Amoréen, et le Cananéen, 
et le Phérézien, et le Hévien, et le Jébusien, 
sept nations plus nombreuses et plosfortes 
2 que toi, et que l’Éternel, ton Dieu, les aura 
livrées devant toi, et que tu les auras frap¬ 
pées, tu les détruiras entièrement comme 


un anathème ; tn ne traiteras point alliance 
avec elles, et tu ne leur feras pas grâce. 

Tn ne t’allieras point par mariage avec 3 
elles, tu ne donneras pas ta fille à leur fils, 
et tu ne prendras pas leur fille pour ton 
fils ; car ils détourneraient de 6 moi ton fila, 4 
et il servirait d’autres dieux, et la colère de 
l’Éternel s’embraserait contre vous, et te 
détruirait aussitôt. Mais vous'leur ferez 5 
ainsi : Vous démolirez leurs autels, et vous 
briserez leurs statues, et vous abattrez 
leurs ashères", et vous brûlerez au feu leurs 
images taillées. Car tu es un peuple saint, 6 
[consacré] à l’Éternel, ton Dieu; l’Éternel, 
ton Dieu, t’a choisi, afin que tu sois pour lui 
nn peuple qui lui appartienne en propre, 
d'entre" tous les peuples qui sont sur la face 
de la terre. 

Ce n’est pas parce que vous étiez plus 7 
nombreux que tous les peuples q ue l’Éternel 
s’est attaché à vous et vous a choisis ; car 
vons êtes le plus petit de tous les peuples; 
mais parce que l'Éternel vous a aimés et 8 
parce qu’il garde le serment qu’il a juré à 
vos pères, l’Éternel vous a fait sortir à main 
forte, et t’a racheté de la maison de servi¬ 
tude, de la main du Pharaon, roi d’Égypte. 

Connais donc que c’est l’Étemel, ton 9 
Dien, qui est Dieu,le’Dieu fidèle, qui garde 
l’alliance et la bonté juBqu'à mille généra¬ 
tions à ceux qni l’aiment et qui gardent ses 
commandements, et qui récompense en face 10 
ceux qui le haïssent, pour les faire périr : 
il ne différera pas à l'égard de celui qui le 
hait, il le récompensera en face. Et tu gar- 11 
deras les commandements, et les statuts et 
les ordonnances que je te commande au¬ 
jourd’hui, pour les pratiquer. Et, si vous 12 
écoutez ces ordonnances, et que vous les 
gardiez et les fassiez, il arrivera que l’Éter- 
nel, ton Dieu, te gardera l'alliance et la 
bonté qu’il a jurées à tes pères. Et il t’ai- 13 
mera, et te bénira, et te multipliera; et il 
bénira le fruitdetonventre,etlefniitdeta 
terre, ton froment, et ton moût, et ton huile, 
et la portée de ton gros bétail, et l’accroisse¬ 
ment de ton menu bétail, snr la terre qn’ila 
juré à tes pères de te donner. Tu seras béni 14 
plus que tous les peuples; il n’y aura, parmi 
toi et parmi tes bêtes, ni mâle ni femelle 
stérile ; et l’Éternel éloignera de toi toute 15 
maladie, et il ne mettra sur toi aucune des 
plaies malignes de l’Égypte que tn as con¬ 
nues, mais il les mettra sur tous ceux qui 
te haïssent. Et tu consumeras tous les peu- 16 
pies qne l’Éternel, ton Dieu, te livre ; ton 
œil ne les épargnera pas, et tu ne serviras 
pas leurs dieux, car ce serait un piège pour 
toi. Si tu dis dans ton cœur : Clés nations 17 
sont plus nombreuses que moi, comment 
pourrai-je les déposséder ? ne les crains 18 
point; souviens-toi de ce que l’Étemel, ton 
Dieu, a fait au Pharaon et à toute l’Égypte, 


a) tentation. — b) lût. : d'après. — e) voyez la note, Ex. XXXIV, 1S. — d) on: plus que. 
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19 de ces grandes épreuves que tes yeux ont 
vues, et des signes et des prodiges, et de 
la main forte et du bras étendu, par lesquels 
l’Éternel, ton Dieu, t’a fait sortir : ainsi 
fera l'Éternel, ton Dieu, à tons les peuples, 

20 dont tn as penr. Et l'Éternel, ton Dieu, 
enverra aussi Les frelons contre eux, jus¬ 
qu’à ce que ceux qui seront restés et ceux 
qui se seront cachés devant toi aient péri. 

21 Tn ne t’épouvanteras pas à cause d’eux, 
car l’Éternel, ton Dieu, est au milieu de 

22 toi, nn * Dieu grand et terrible. Et l’É- 
temel, ton Dieu, chassera oes nations de 
devant toi peu à peu. Tn ne pourras pas les 
détruire tout aussitôt, de peur que les bêtes 
des champs ne se multiplient contre toi. 

23 Mais l’Éternel, ton Dieu, les livrera devant 
toi, et les jettera dans une grande confu- 

24 sion, jnsqu’à ce qu’il les ait détruites ; et il 
livrera leurs rois en ta main, et tu feras 
périr leur nom de dessous les cieux; nul ne 
tiendra devant toi, jusqu'à ce que tu les aies 

26 détruits. Vous brûlerez au feu les images 
taillées de leure dieux ; tu ne désireras pas 
l’argent ou l’or qui sont dessus, et tu ne 
les prendras pas pour toi, de peur qne par 
là tn ne sois priB dans nn piège ; car c'est 
une abomination pour l’Éternel, ton Dieu ; 

26 afin qne tu n’introduises pas l'abomination 
dans ta maison, et que tu ne sois pas ana¬ 
thème comme elle : tu l’auras en extrême 
horreur et en extrême abomination; car 
c’est un anathème. 

1 VIII. — Vous prendrez garde à prati¬ 
quer tous les commandements que je vous 
commande aujourd’hui, afin que vous vi¬ 
viez, et qne vons multipliiez, et que vous 
entriez dans le pays que l’Étemel a promis 
par serment à vos pères, et que vous le pos- 

2 sédiez. Et tu te souviendras de tout le che¬ 
min par lequel l'Éternel, ton Dien, t’a fait 
marcher ces quarante ans, dans le désert, 
afin de t’hunulier, [et] de t’éprouver, pour 
connaître ce qui était dans ton cœur, si tn 

3 garderais ses commandements, ou non. Et 
il t’a humilié, et t’a fait avoir faim; et il t’a 
fait manger la manne qne tn n’avais pas 
connue et que tes pères n’ont pas connue, 
afin de te faire connaître que l’homme ne 
vit pas de pain seulement, mais que l’hom¬ 
me vivra de tout oe qui sort de la bouche 

4 de l'Éternel. Ton vêtement ne s’est point 
osé sur toi, et ton pied ne s'est point enflé, 

6 pendant ces quarante ans. Connais dans 
ton cœur que, comme un homme châtie son 

6 fils, l’Éternel, ton Dieu, te châtie; et garde 
les commandements de l'Éternel, ton Dieu, 
pour marcher dans ses voies et pour le 
craindre. 

7 CarrÉtemel,tonDieu,tefaitentrerdans 
nn bon pays, un pays de ruisseaux d’eau, de 
sources, et d’eaux profondes, qui sourdent 

8 dans les vallées et dans les montagnes; un 
pays de froment, et d’orge, et de vignes, et 

de figuiers, et de grenadiers, nn pays d’o- 
liviere à huile, et de miel ; un pays ou tu ne 9 
mangeras pas [ton] pain dans la pauvreté, 
où tu ne manqueras de rien; un pays dont 
les pierres sont du fer, et des montagnes 
duquel tu tailleras l’airain. Et tu mangeras, 10 
et tu seras rassasié, et tu béniras l’Éternel, 
ton Dieu, à cause du bon pays qu'il t’a 
donné. Prends garde â toi, de peur qne 11 
tn n’oublies l’Éternel, ton Dieu, pour ne 
pas garder ses commandements, et ses or¬ 
donnances, et ses statuts, qne je te com¬ 
mande aujourd’hui ; de peur que quand tu 12 
mangeras, et qne tu seras rassasié, et que 
tu bâtiras de bonnes maisons, et y habi¬ 
teras, et que ton gros et ton menu bétail 13 
se multipliera, et que l’argent et l’or te se¬ 
ront multipliée, et que tout ce qui est à toi 
se multipliera, alors ton cœur ne s’élève, et 14 
que tu n’oublies l’Éternel, ton Dieu, qui t’a 
fait Bortir du pays d’Égypte, de lamaisonde 
servitude; qui t’a fait marcher dans le dé- 15 
sert grand et terrible, [désert] de serpents 
brûlante et de scorpions, une terre aride où 
il n’v a point d’eau ; qui a fait sortir pour 
toi de l’eau du roc dur; qui t’a fait man- 16 
ger dans le désert la manne que tes pères 
n'ont pas connue, afin de t'humilier et afin 
de t’éprouver, pour te faire du bien à la 
fin, — et qne tn ne dises dans ton cœur : 17 
Ma puissance et la force de ma main m’ont 
acquis ces richesses. Mais tu te sonvien- 18 
àras de l’Éternel, ton Dien, qne c'est lni 
qui te donne de la force pour acquérir ces 
richesses, afin de ratifier son alliance, qu’il 
a jurée à tes pères, comme [il paraît] au¬ 
jourd’hui. Et s’il arrive qne tu oublies en 19 
aucune manière l’Étemel, ton Dieu, et qne 
tn ailles après d’antres dieux, et que tu les 
serves et que tu t’inclines devant eux, je 
rends témoignage aujourd’hui contre vous 
que vous périrez entièrement : comme les 20 
nations que l’Éternel fait périr devant 
vons, ainsi vous périrez, parce que vous 
n’aurez pas écouté la voix de l’Eternel, 
votre Dieu. 

IX. — Éconte, Israël : Tn passes aujour- 1 
d’hui le Jourdain, ponr entrer, pour possé¬ 
der des nations pins grandes et plus fortes 
que toi, des villes grandes et murées jus¬ 
qu’aux cieux, un peuple grand et de hante 2 
stature, les fils des Anakim, que tu connais 
et dont tu as entendu dire : Qui peut tenir 
devant les filsd’AnakPEtsacheaujourd’hui 3 
que l’Éternel, ton Dieu, c’est lui qui passe 
devant toi, un feu consumant; c’est lui qui 
les détruira, et lui qui les abattra devant 
toi; et tu les déposséderas, et tu les feras 
périr subitement, comme l’Éternel te l’a 
ait. Ne parle pas en ton cœnr, quand l’É- 4 
temel, ton Dieu, les aura chassés de devant 
toi, disant : C’est à cause de ma justice 
que l’Éternel m’a fait entrer pour posséder 
ce payB. Mais c’est à cause de la méchanceté 
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de ces nations que l'Étemel les dépossède 

5 devant toi. Ce n'est point à cause de ta jas¬ 
ti oe, ni à cause de la droiture de ton cœur 
que tu entres pour posséder leur pays ; car 
c'est à cause de la méchanceté de ces na¬ 
tions que l’Étemel, ton Dieu, les dépossède 
devant toi, et afin de ratifier la parole que 
l'Étemel a jurée à tes pères, à Abraham, à 

6 Isaac, et à Jacob. Et sache que ce n’est pas 
à cause de ta justice que l’Étemel, ton Dieu, 
te donne ce bon pays pour le posséder ; car 

7 tu es nn peuple de cou roide. Souvieus-toi, 
jet] n’oublie pas comment tu as excité à co¬ 
lère l’Étemel, ton Dieu, dans Le désert; de¬ 
puis le jour où tu es sorti du pays d’Égypte, 
jusqu’à votre arrivée en ce lieu, vous avez 

8 été rebelles contre l’Étemel Et à Horeb, 
vous avez excité à colère l’Étemel, et l’Éter- 
nel s’irrita contre vous, pour vous détruire : 

9 quand je montai sur la montagne pour re¬ 
cevoir les tables de pierre, les tables de l’al¬ 
liance que l'Étemel avait faite avec vous, je 
demeurai sur la montagne quarante jours 
et quarante nuits; je ne mangeai point de 

10 pain, et je ne bus point d’eau ; et l’Étemel 
me donna les deux tables de pierre, écrites 
du doigt de Dieu; et sur elles étaient écri¬ 
tes toutes les paroles® que l’Étemel vous 
avait dites sur la montagne, du milieu du 

11 feu, le jour de la congrégation; et il arriva, 
au bout de quarante jours et de quarante 
nuits, que l'Étemel me donna les deux ta- 

12 blés de pierre, les tables de l’allianoe; et i’É- 
temel me dit : Lève-toi, descends promp¬ 
tement d’ici, car ton peuple, que tu as fait 
sortir d'Égypte, s'est corrompu ; ils se sont 
vite détournés du b chemiu que je leur avais 
commandé, ils se sont fait une image de 

13 fonte. Et l’Étemel me parla, disant: J’ai vu 
ce peuple, et voici, c’est un peuple de oou 

14 roide. Laisse-moi, et je les détruirai, et j’ef¬ 
facerai leur nom de dessous les deux ; et je 
ferai de toi une nation plus forte et plus 

15 nombreuse qu’eux. Et je me tournai, et je 
descendis de la montagne, (et la montagne 
était brûlante de feu), et les deux tables de 

16 l’alliance étaient sur mes deux mains. Et 
je vis, et voici, vous aviez péché contre 
l’Étemel, votre Dieu; vous vous étiez fait 
un veau de foute ; vous voua étiez vite dé¬ 
tournés dn chemin que l’Étemel voua avait 

17 commandé. Et je saisis les deux tables, et 
les jetai de dessus mes deux mains, et je les 
brisai devant vos yeux. 

18 Et je me prosternai devant l’Étemel, 
comme au commencement, quarante jouis 
et quarante nuits; je ne mangeai point 
de pain et je ne bus point d’eau, à cause de 
tout votre péché que voua aviez commis, 
en faisant ce qui est mauvais aux veux de 

19 l’Étemel afin de le provoquer à colère ; car 
j'eus peur de la colère et de la fureur dont 

l’Étemel était courroucé contre voua pour 
voua détruire; et l’Étemel m'écouta aussi 
cette fois-là. Et l’Étemel fut fort irrité con- 20 
tre Aarou, pour le détruire; et j’intercédai 
aussi pour Aaron, en ce temps-là; et je pris 21 
votre péché, le veau que vous aviez fait, et 
je le brûlai au feù, et je le pilai, je le moulus 
bien, jusqu’à ce qu’il fût réduit en poudre, 
et j'en jetai la poudre dans le torrent qui 
descendait de la montagne. Et à Tabhéra, 22 
et à Massa, et à Kibroth-üattaava, vous 
avez excité à colère l’Étemel. Et lorsque 23 
l’Étemel vous envoya de Kadès-Baméa, en 
disant : Montez, et possédez le pajB que je 
voua ai donné, voua vous rebellâtes contre 
le commandement" de l’Étemel, votre 
Dieu, et vous ne le crû tes point, et vous n’é¬ 
coutâtes pas sa voix. Voua avez été rebelles 24 
à l'Étemel depuis le jour que je vous ai 
connus. 

Et je me prosternai devant l’Étemel, les 26 
quarante jours et les quarante nuits pen¬ 
dant lesquels je me prosternai [devant lui] ; 
car rÉtemelavaitditqu’ilvous détruirait. 

Et je suppliai l’Étemel, et je dis : Seigneur 26 
Étemell ne détruis pas ton peuple, et tonhé- 
ritage, que tu as rachÿé par ta grandeur, 
que tu as fait sortird’Égypteàmainfortei 
Souviens-toi de tes serviteurs, d’Abraham, 27 
d’Isaac, et de Jaoob; ne regarde pas à la 
dureté de ce peuple, et à sa méchanceté, 
et à son péché; de peur qu’on ne dise dans le 28 
pays d’ou. tn nous as fait sortir : Parce que 
l’Etemel ne pouvait pas les faire entier 
dans le pays qu’il leur avait promis, et parce 
qu’il les haïssait, il les a fait sortir pour 
les faire mourir dans le désert. Or ils sont 29 
ton peuple et ton héritage, que tu as fait 
sortir par ta grande puissance et par ton 
bras étendu. 

X — En ce temps-là, l’Étemel me dit : 1 
Taille-toi deux tables de pierre comme les 
premières, et monte vers moi sur la mon¬ 
tagne, et fais-toi une arche de bois-, et j'é- 2 
crirai sur les tables les paroles qui étaient 
sur les premières tables que tu as brisées, 
et tu les mettras dans l'arehe. Et je fis une 3 
arche de bois de aittim, et je taillai deux 
tables de pierre comme les premières; et je 
montai sur la montagne, les deux tablés 
dans ma main.—Et il écrivit sor les tables, 4 
selon ce qu’il avait écrit la première fois d , 
les dix paroles que l’Étemel vous avait dites 
sur la montagne, du milieu du feu, le jour 
de la congrégation ; et l’Étemel me les 
donna. Et jemetouraai,et jedesoendisde 6 
la montagne, et je mis les tables dans l’arche 
que j’avais faite, et elles sont là, comme 
l’Étemel me l'avait commandé. (Ét les fils 6 
d’Iarael partirent de Beéroth -Bené-Jaakan 
pour Moséra. Là mourut Aaron, et il y 
fat enseveli ; et Éléaxpr, son fila, exerça La 

a) lia. ; un elles jelon toutes les parole. — i) m : ont vite abandonné le ; ici, ci ailleurs. — c) voyee 1,26, et 
Nomb. fil, 16. — d) lia. : selon le premier écrit. 
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DEUTÉRONOME X, XI 


7 BAcrificature à sa place. De Là ils partirent 
pour Gndgoda, et de Gndgoda ponr Jot- 

8 batlia, un pays de ruisseaux d'eau). — En 
ce temps-la, I'Étemel sépara la tribu de 
Lévi pourporterrarcbedel’allianœderÉ- 
temel, pour se tenir devant l’Étemel, pour 
faire son service, et pour bénir en son 

9 nom, jusqu’à ce jour. C’est pourquoi Lévi 
n'a point de part ni d’héritage avec ses 
frères; L’Éternel est son héritage, comme 
L’Éternel, ten Dieu, le Lui a dit. 

10 Et moi, je me tins sur la montagne com¬ 
me les jours précédents, quarante jours et 
quarante nuits ; et L’Etemel m'écouta aussi 
cette fois-là : L’Étemel ne voulut pas te 

11 détruire. Et l’Étemel me dit: Lève-toi,va, 
pour marcher devant Le peuple, et qu’ils 
entrent dans le pays que j’ai juré à leurs 
pères de leur donner, et qu’ils le possèdent. 

12 Et maintenant, Israël ! qu’est-ce que l’É¬ 
temel, ton Dieu, demande de toi, sinon que 
tu craignes l’Étemel, ton Dieu, pour mar¬ 
cher dans toutes ses voies, et pour l’aimer, 
et pour servir I'Étemel, ton Dieu, de tout 

13 ton cœur et de toute ton âme, eu gardant 
les commandements de l’Étemel, et ses 
statuts, que je te commande aujourd’hui, 

14 pour ton bien ? Voici, à l’Étemel, ton Dieu, 
appartiennent les cieux, et les cieux des 

16 cieux, la terre et tout ce qui est en elle. Ce¬ 
pendant® l’Étemel s’est attaché 4 tes pères 
pour les aimer; et il vous a choisis, vous, 
leur semence, après eux, d’entre tous les 

16 peuples, comme [ilparaît] aujourd’hui. Cir¬ 
concisez donc votre cœur 6 , et ne raidissez 

17 plus votre cou; car I'Étemel, votre Dieu, 
est le Dieu des dieux et le Seigneur des 
seigneurs, le "Dieu grand, puissant, et ter¬ 
rible, qui ne fait point acception de person- 

18 nés, et qui ne prend pas de présenta; qui 
fait droit à l’orphelin et à la veuve, et 
qui aime l’étranger pour lui donner le pain 

19 et le vêtement. Et vous aimerez l’étran¬ 
ger; car vous avez été étrangers dans le 

20 pays d’Égypte. Tu craindras L’Etemel, ton 
Dieu; tu le serviras, et tu t’attacheras à 

21 lui, et tu jureras par son nom. Lui est ta 
louange, et lui est ton Dieu, qui a fait pour 
toi ces choses grandes et terrihles que tes 

22 yeux, ont vues. Tes pères sont descendus 
en Égypte au nombre de soixante-dix taies; 
et maintenant l’Étemel, ton Dieu, t'a fait 
devenir 0 comme les étoiles des cieux, en 
multitude. 

1 XI. — Tu aimeras donc l’Étemel, ton 
Dieu, et tu garderas ce qu’il te donne à 
garder, et ses statuts, et ses ordonnances, et 

2 ses commandements, toujours. Et vous sa¬ 
vez aujourd’hui.car (je ne parle] pas à 

vos fils, qui n’ont pas connu et n’ont pas vu 
le châtiment de l’Étemel, votre Dieu, sa 
grandeur, sa main forte, et son bras étendu, 

3 et ses signes et ses œuvres, qu’il a faits au 

milieu de l’Égypte, au Pharaon, roi d’É¬ 
gypte, et à tout son pays; et ce qu’il a fait 4 
à l’armée de l'Égypte, à ses chevaux età ses 
chars, sur lesquels il a fait déborder les eaux 
de la mer Rouge, lorsqu’ils vous poursui¬ 
vaient, et l’Étemel les a fait périr, jusqu’à 
aujourd’hui; — et ce qu’il vous a fait dans 6 
le désert, jnsqn’à ce que vous soyez arri¬ 
vés en ce lieu-ci; et ce qn’ilafaità Dathan 6 
et à Abiram, les fils d’Éliab, fils de Ruben, 
quand la terre ouvrit sa bouche, et les en¬ 
gloutit, avec leurs maisons et leurs tentes 
et tout ce qui était 4 à leur suite, au mi¬ 
lieu de tout Israël; carcesontvosveuxqui 7 
ont vu toute la grande œuvre de I'Etemel, 
qu’il a faite. Vous garderez donc tout le 8 
commandement que je vous commande au¬ 
jourd’hui, afin que vous soyez forts, et que 
vous entriez, et que vous possédiez le pays 
dans lequel vous passez pour le posséder, et 9 
afin que vous prolongiez vos jours sur la 
terre que l’Étemel a juré à vos pères de leur 
donner, à eux et à leur semence, un pays 
ruisselant de lait et de miel. 

Car le pays où tu entres pour le posséder 10 
n’est pas comme le pays d’Égypte d'où vous 
êtes sortis, où tu semais ta semence et où tu 
l’arrosais avec ton pied comme un jardinà 
légumes. Mais le pays dans lequel vous allez 11 
passer pour le posséder est un pays de mon¬ 
tagnes et de vallées, il boit l’eau de la pluie 
des cieux, — un pays dont l’Étemel, ton 12 
Dieu, a soin, sur lequel l’Étemel, ton Dieu, 
a continuellement les yeux, depuis le com¬ 
mencement de l'année jusqu'à la fin de 
l’année. — Et il arrivera que si vous écoutez 13 
attentivement mes commandements que 
je vous commande aujourd’hui, pour aimer 
l’Étemel, votre Dieu, et pour le servir de 
tout votre cœur et de toute votre âme, alors 14 
je donnerai la pluie de votre pays en son 
temps, la pluie de la première saison et la 
pluie de la dernière saison; et tn recueille¬ 
ras ton froment, et ton moût,'et ton huile; 
et je donnerai l’herbe dans tes champs, 15 
pour ton bétail; et tu mangeras, et tu seras 
rassasié. 

Prenez garde à vous, de peur que votre 16 
cœur ne soit séduit, et que vous ne vous dé¬ 
tourniez, et ne serviez d’autres dieux et 

lie vuuh uruHLcriiiuxiUüVniiüaux,euuiic in wj- i * 

1ère de r Étemel ne s’embrase contre vous, 
et qu’il ne ferme les deux, en sorte qu’il n'y 
ait pas de pluie, et que la terre ue donne 
pas son rapport, et que vous périssiez rapi¬ 
dement de dessus ce bon pays que l’Étemel 
vous donne. Et mettez ces miennes paroles 18 
dans votre cœur et dans votre âme, et liez- 
les pour signes sur vos mains, et qu’elles 
soient comme des fronteaux entre vos 
yeux; et vous les enseignerez à vos fils, en 19 
leur en parlant, quand tu seras assis dans ta 
maison, et quand tu marcheras par le che- 

a) ou : Seulement, — b) litt. : le prépuce de votre cœur. — e) Utt. : t’a mie. — d) litt. : aubnïBtait. 




DEUTÉRONOME XI, XII 


min, et quand tn te coucheras, et quand tu 

20 te lèveras; et tn les écriras sur les poteaux 

21 de ta maison et sur tes portes afin que vos 
jours et les jours de vos fil», sur la terre que 
l’Étemel a juré à vos pères de leur don¬ 
ner, soient multipliés comme les jours des 
deux [qui sont] au-dessus de la terre. 

22 Car si vous gardez soigneusement tout 
oe commandement que je vous commande b , 
pour le pratiquer, en aimant l’Étemel, votre 
Dieu, en marchant dans toutes ses voies et 

28 en vous attachant à lui, l’Étemel dépossé¬ 
dera tontes ces nations devant vous; et 
vous prendrez possession de nations plus 

24 grandes et plus fortes que voua. Tout lieu 
que foulera la plante de votre pied sera à 
vous : votre limite sera depuis le désert et le 
Liban e , depuis le fleuve, le fleuve Euphrate, 

25 jusqu’à la mer d’occident. Personne ne 
pourra tenir devant vous ; l’Étemel, votre 
Dieu, mettra la frayeur et la crainte de 
vous sur la face de tout le pays que vous 

26 foulerez, comme il vous l’adit. Regarde, je 
mets aujourd’hui devant vous la bénédio- 

27 tion et la malédiction : la bénédiction, si 
vous écoutez les commandements de l’É- 
temel, votre Dien, que je vous commande 

28 aujourd’hui ; la malédiction, si vous n’é¬ 
coutez pas les commandements de l’Éter- 
nel, votre Dieu, et si vous vous détournez 
du chemin que je vous commande aujour¬ 
d’hui , pour aller après d'autres dieux, que 
vous n’avez pas connus, 

29 Et il arrivera que quand. l’Étemel, ton 
Dien, t’aura fait entrer dans le pays où tu 
vas pour le posséder, tu mettras la béné¬ 
diction sur la montagne de Garizim, et la 

30 malédiction sur la montagne d’Ébal. Ces 
[montagnes] ne sont-elles pas de l’autre 
côté du Jourdain, par delà le chemin du so¬ 
leil couchant, qui traverse 11 le pays des 
Cananéens qni habitent dans la plaine 8 , 
vis-à-vis de Guilgal, à côté des chênes 

31 de Moré? Car vous allez passer le Jourdain 
pour entrer, pour posséder le pays que l’É- 
temel, votre Dieu, vous donne; et vous le 

32 posséderez, et vous y habiterez. Et vous 
prendrez garde à pratiquer tous les statuts 
et les ordonnances que je mets aujourd’hui 
devant vous. 

1 * XII. — Ce sont ici les statuts et les or¬ 
donnances que vous garderez pour les pra¬ 
tiquer dans le pays que l’Étemel, le Dieu de 
tes pères, te donne pour le posséder, tous 

2 les jours que vous vivrez snr la terre. Vous 
détruirez entièrement tons les lienx où les 
nations que vous déposséderez auront servi 
leurs dieux sur les hantes montagnes et sur 

3 les collines et sous tout arbre vert; et vous 
démolirez leurs autels, et vous briserez 
leurs statues; et vous brillerez au feu leurs 
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ashères^, et vous abattrez les images tail¬ 
lées de leurs dieux, et vous ferez périr leur 
nom de ce lieu-là. 

Vous ne ferez pasainsiàrÉternel, votre 4 
Dieu ; mais vous chercherez le lieu que l’É- 6 
temel, votre Dieu, choisira d’entre toutes 
vos tribus pour y mettre son nom, le lieu 
où il habitera, et vous y viendrez ; et vous 6 
apporterez là vos holocaustes, et vos sa¬ 
crifices, et vos dîmes, et l’offrande élevée 
de vos mains, et vos vœnx,etvos offrandes 
volontaires, et les premiers-nés de votre 
gros et de votre menu bétail. Et là, vous 7 
mangerez devant L’Étemel, votre Dieu, et 
vous vous réjouirez, voua et vos maisons, 
dans toutes les choses auxquelles vous 
aurez mis la main, dans lesquelles l'Éter- 
nel, ton Dieu, t’aura béni. Vous ne ferez 8 
pas selon tout ce que nous faisons ici au¬ 
jourd’hui , chacun ce qui est bon à scs yeux ; 
car, jusqu’à présent, vous n’êtes pas entrés 9 
Hans le repos et dans l’héritage que l'É- 
temel, ton Dieu, te donne. Mais lorsque 10 
vous aurez passé le Jourdain, et que vous 
habiterez dans lepayBqnel'Étemêl, votre 
Dieu, vous fait hériter, et qu’il vous aura 
donné du repos à l'égard ae tous vos en¬ 
nemis, à l’entour, et que vous habiterez en 
sécurité, alors il y aura un lieu que l’É-11 
temel, votre Dieu, choisira pour y faire ha¬ 
biter son nom; là vous apporterez tout ce 
que je vous commande, vos holocaustes, 
et voe sacrifices, vos dîme», et l’offrande 
élevée de vos mains, et tout le choix de vos 
vœux que vous aurez voués àl’ÉtemeL Et 12 
von» vous réjouirez devant l'Étemel, votre 
Dieu, vous, et vos fils, et vos filles, et vos 
serviteurs, et vos servantes, et le Lévite qui 
est dans vos portes, car iln’apointdepartni 
d’héritage avec vous. Prends garde à toi, de 13 
peur que tu n’offres 9 tes holocaustes dans 
tons les lieux que tu verra» ; mais dan» le 14 
lieu que l’Étemel choisira dans l’une de 
tes tribu», là tu offriras 9 tes holocaustes, 
et là tu feras tout ce que je te commande. 
Toutefois, suivant tout le désir de ton âme, 15 
tu sacrifiera»' 1 et tu mangeras de la chair 
dans toute» tes portes, selon la bénédiction 
de l'Étemel, ton Dieu, qu’il t’aura donnée. 
Celui qui est impur et celui qui est pur en 
mangeront, comme [on mange] delagazelle 
et du cerf; seulement, voua ne mangerez pas 16 
le sang : tu le verseras sur la terre, comme 
de l’eau. Tune pourras pas manger, dans te» 17 
portes, la dîme de ton froment, on de ton 
moût, ou de ton huile, ni les premiers-nés 
de ton gros et de ton menu bétail, ni aucune 
des choses 4 que tu auras vouées, ni tes of¬ 
frandes volontaires, ni l'offrande élevée de 
ta main; mais tu les mangeras devant l’É- 18 
temel, ton Dieu, an lien que l’Étemel,ton 


a) «os»* la note, VI, 9. — b) qt/i. a}. : aujourd'hui. — cj ou: depuis le désert jusqu’au Lihan. — d) litt. : 
dans. — t) l’Aruba. — f) poÿw la noie, El. XXXIV, 13. — g) voyez lu o oie, 1Â1. XIV, 20. — h.) sacrifier, 
fkaM tuer, ici, et ven. 2i. — i) lia. : aucun de tes vteui. 




DEUTÉRONOME XII, XIII 


Dieu, aura choisi, toi, et tou fils, et ta fille, 
et ton serviteur, et ta servante, et le Lévite 
qui est dans tes portes ; et tu te réjouiras 
devant l’Étemel, ton Dieu, en tout ceàquoi 

19 tu auras mis la main. Prends garde à toi, 
de peur qne tu ne délaisses le Lévite, tous 
les jours qne tu seras sur ta terre. 

20 Quand î’Éterael, ton Dieu, aura étendu 
tes limites, comme il te l’a promis, et que 
tu diras : Je mangerai de la chair, parce 
qne ton âme désirera de manger de la chair, 
tu mangeras de la chair, selon tout le désir 

21 de ton âme. Si le lieu qne l’Étemel, ton 
Dieu, aura choisi pour y mettre son nom 
eBt loin de toi, alors tu sacrifieras de ton 
gros et de ton mena bétail que l’Étemel 
t’aura donné, comme je te l’ai commandé, 
et tu en mangeras, dans tes portes, selon 

22 tont le désir de ton âme; comme on mange 
de la gazelle et du cerf, ainsi tu en man¬ 
geras : celui qui est impur et celui qui est 

23 pur en mangeront également. Seulement, 
tiens ferme à ne pas manger le sang, car 
le sang est la vie"; et tu ne mangeras pas 

24 l’âme ° avec la chair. Tu n’en mangeras 

K , tu le verseras sur la terre, co mm e de 
.il Tu n’en mangeras pas, afin que tn 
prospères, toi et tes fils après toi, parce qne 
ta auras fait ce qui est droit aux yeux de 
26 l’Étemel. Toutefois les choses que tu auras 
sanctifiées 6 , qui seront à toi, et celles qne 
tu auras vouées, tu les prendras, et tu vien- 
27 dras au lieu que l’Étemel aura choisi ; et 
tu offriras tes holocaustes, la chair et le 
sang, sur l’antel de l’Étemel, ton Dieu, et 
le Bang de tes sacrifices sera versé sur l’autel 
de l’Étemel, ton Dieu, et tu en mangeras la 
28 chair. Prends garde à écouter toutes ces pa¬ 
roles que je te commande, afin que tu pros¬ 
pères, toi et tes fils après toi, à toujours, 
parce que tu auras fait ce qui est bon et 
droit aux yeux de l’Étemel, ton Dieu. 

29 Quand l’Étemel, ton Dieu, aura retran¬ 
ché devant toi les nations vers lesquelles tu 
entres pour les posséder, et que tu les pos¬ 
séderas, et que tu habiteras dans leur pays, 
30 prends garde à toi, de peur que tu ne sois 
pria au piège pour faire comme elles 0 , après 

Î a’elles auront été détruites devant toi, et 
e peur qne tu ne recherches leurs dieux, 
en disant : Gomment ces nations servaient- 
elles leurs dieux? et je ferai de môme, moi 
31 aussi. Tu ne feras pas ainsi à l’Étemel, ton 
Dien; car tont ce qui est en abomina¬ 
tion à l’Étemel, ce qu’il hait, ils l’ont fait à 
leurs dieux-, car même ils ont brûlé au feu 
32 leurs fils et leurs filles à leurs dieux. Tou¬ 
tes les choses que je vous commande, vous 
prendrez garde à les pratiquer. Tu n’y ajou¬ 
teras rien, et tu n’en retrancheras rien. 

1 XIII. — S’il s’élève au milieu de toi un 
prophète, ou un songeur de songes, et qu’il 


te donne un signe ou un miracle, et que le 2 
signe arrive, ou le miracle dont il t’avait 
parlé lorsqu’il disait : Allons après d’au¬ 
tres dieux, [des dieux] que tu n’as point 
connus, et sèrvons-les; tu n’écouteras pas 3 
les paroles de ce prophète, ni ce songeur 
de songes, car l’Étemel, votre Dieu, vous 
éprouve, pour savoir si vous aimez l’Éter- 
nel, votre Dieu, de tout votre cœur et de 
tonte votre âme. Vous marcherez après l’É- 4 
ternel, votre Dieu; et vous le craindrez, et 
vous garderez ses commandements, et vous 
écouterez sa voix, et vous le servirez, et 
vous vous attacherez à lui. Et ce prophète, 5 
ou ce Bongeur de songes sera mis à mort, car 
il a parlé de révolte contre l’Étemel, votre 
Dieu, qui vous a fait sortir du pays d’É¬ 
gypte et vous a rachetés de la maison de 
servitude, afin de te pousser hors de la voie 
dans laquelle L’Etemel, tou Dieu, t’a com¬ 
mandé ae marcher; et tu ôteras d le mal 
du milieu de toi. 

Si ton frère, fils de ta mère, ou ton fils, ou 6 
ta fille, ou la femme de ton cœur ou ton 
ami, qui t’est comme ton âme, t’incite en 
secret, disant : Allons, et servons d’autres 
dieux, [des dieux] que tu n’as point con¬ 
nus, toi, ni tes pères, d’entre les dieux des 7 
peuples qui sont autour de vous, près de toi 
ou {oindetoi,d’unboutdelaterreàrautre 
bout de la terre, tu ne t'accorderas pas 8 
avec lui et tu ne l'écouteras pas; et ton œil 
ne l’épargnera pas, et tu n’auras pas pitié 
de lui, et tu ne le cacheras pas; mais tu le 9 
tueras certainement : ta main sera la pre¬ 
mière contre lni pour le mettre à mort, et 
la main de tout le peuple ensuite; et tn l’as- 10 
sommeras de pierres, et il mourra, car il a 
cherché â t’entraîner loin de l’Éternel, ton 
Dieu, qui t’a fait sortir du pays d'Égypte, de 
la maison de servitude; et tout Israël l’en- 11 
tendra et craindra, et ne fera plus une pa¬ 
reille méchante action au milieu de toi. 

Si, dans l’une de tes villes que l’Étemel, 12 
ton Dien, te donne pour y habiter, tu en¬ 
tends dire : Des hommes, fils de BéüaU, sont 13 
sortis du milieu de toi, et ont incité les ha¬ 
bitants de leur ville, disant : Allons, et ser¬ 
vons d’autres dieux, [des dieux] que vous 
n’avez pas connus; alore tu rechercheras, 14 
et tu t’informeras, et tu t’enquerras bien; 
et ni» c’est la vérité, ai la chose est établie, si 
cette abomination a été commise au mi¬ 
lieu de toi, tu frapperas certainement par 15 
le tranchant de l’épée les habitants de cette 
ville ; tu la détruiras entièrement, et tout ce 
qui y sera, et toutes ses bêtes, par le tran¬ 
chant de l’épée. Et tout son butin, tu le ras-16 
sembleras au milieu de sa place, et tu brû¬ 
leras tout entiers au feu lavilleettontson 
butin, à l’Étemel, ton Dieu; et elle sera un 
monceau perpétuel, elle ne sera plus rebâtie. 


a) rie et Ame. — b) lia. : Ms ehossa saintes. — c) lia. : piege k leur suite. — d) ôter, lia. : consumer, ici, et 
aiUtnrt rtment dans le Deutéronome. — ej lia. : sein. — f) ou : d’iniquité. — g) lia. : voici. 
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17 Et il ne s'attachera rien de cet anathème 
à ta main, afin que l’Éternel revienne de 
l’ardeur de sa colère, et qu’il te fasse misé¬ 
ricorde, et ait compassion de toi, et qn’il 
te multiplie, comme il a juré à tes pères, 

18 quand tu écouteras la voix de l’Étemel, ton 
Dieu, pour garder tous ses commandements 
que je te commande aujourd’hui, afin de 
pratiquer ce qui est droit aux yeux de l’É- 
ternel, ton Dieu. 

1 XIV. — Vous êtes les fils de l’Éternel, 
votre Dieu : Vous ne vous ferez pas d’inci¬ 
sions, et vous ne vous ferez pas de tonsure 

2 entre les yeux, pour un mort. Car tu es nu 
peuple saint, [consacré] à l’Éterael, ton 
Dieu, et l'Étémel t’a choisi afin que tu sois 
pour loi un peuple qui lui appartienne en 
propre, d’entre tous les peuples qui sont 
sur la face de la terre. 

3 Tn ne mangeras aucune chose abomi- 

4 nable. Ce sont ici les bêtes qne vous man- 

5 gérez : le bœuf, le mouton, et la chèvre; le 
cerf, et la gazelle, et le daim, et le bouque¬ 
tin, et le diahon, et le bœnf sauvage®, et le 

6 mouflon. Et tonte bête qui a l’ongle fendu 
et le [pied] complètement divisé en deox 
ongles, et qui rumine, parmi les bêtes, vous 

7 la mangerez. Seulement, de ceci vous ne 
mangerez pas, d’entre celles qui ruminent 
et d’entre celles qui ont l’ongle fendn [et] 
divisé : le chameau, et le lièvre, et le daman; 
car ils ruminent, mais ils n’ont pas l’ongle 

8 fendn ; ils voub sont impure : et le porc, car 
il a l’ongle fendu, mais il ne rumine pas; il 
vous est impur. Vous ne mangerez pas de 
leur chair, et vous ne toucherez pas leur 

0 corps mort.-Vous mangerez de ceci, d’en¬ 
tre tout ce qui est dans les eaux : vous 
mangerez tout ce qui a des nageoires et des 

10 écailles, et vous ne mangerez pas ce qui n’a 
point de nageoires et d’écailles; cela vous est 

11 impur.— Vous mangerez tout oiseau b pur. 

12 Mais ceux-ci vous ne les mangerez pas : le 

13 gypaète, et l’orfraie, et l’aigle de mer, et 
le faucon, et le milan, et l’autour, selon son 

14 espèce; et tout corbeau, selon son espèce-, 

16 et l’autruche femelle, et l’autruche mâle, et 

16 la mouette, et l’épervier, selon son espèce ; le 

17 hibou, et l’ibis, et le cygne®, et le pélican, 

18 et le vautour, et le plongeon, et la cigogne, et 
le héron, selon son espèce, et la huppe, et la 

19 chauve-souris.—Et tout reptile volant vous 

20 sera impur; ou n’en mangera pas. Voos man- 

21 gérez tout oiseau pur. — Vous ne mangerez 
d’aucun corps mort; tu le donneras à l’é¬ 
tranger qui est dans tes portes, et il le man¬ 
gera; on tn le vendras au forain; car tu es 
un peuple saint, [consacré] à l’Étemel, ton 
Dieu. - Tu ne cuiras pas le chevreau dans le 
lait de sa mère. 

22 Tn dîmeras exactement tout le rapport 
de ta semence, que ton champ produira 


chaque année. Et tu mangeras devant l’É- 23 
ternel, ton Dieu, au beu qn’il aura choisi 
pour y faire habiter son nom, la dîme de 
ton froment, de ton moût, et de ton huile, et 
les premiere-néa de ton gros et de ton menu 
bétail, afin que tu apprennes à craindre 
toujours l’Éternel, tou Dieu. Et si le che- 24 
min est trop long pour toi, de aorte que tu 
ne puisses les transporter, parce que le lieu 


mettre son nom, sera trop éloigné ae toi, 
parce que l’Étemel, ton Dieu, t’aura béni; 
alors tn les donneras pour de l’argent, et tu 25 
serreras l’argent dans ta main, et tu iras 
au lieu que l’Étemel, ton Dieu, aura choisi; 
et tu donneras l’argent pour tout ce que 26 
ton âme désirera, pour du gros ou du menu 
bétail, ou pour du vin ou pour des boissons 
fortes, pour tont ce qne tou âme te deman¬ 
dera, et tu le mangeras là, devant l’Éter- 
nel, ton Dien, et tn te réjouiras, toi et ta 
maison. Et tn ne délaisseras pas le Lévite 27 
qui est dans tes portes, car il n’a point de 
part ni d’héritage avec toi. — Au bout de 28 
trois ans, tu mettras à part toute la dîme 
de ta récolte 11 de cette année-là, et tn la 
déposeras dans tes portes. Et le Lévite, qui 29 
n’a point de part ni d’héritage avec toi, et 
l’étranger, et l’orphelin, et la veuve, qui 
seront dans tes portes, viendront, et ila 
mangeront et Berontrassasié»; afin quel’E- 
temel, ton Dien, te bénisse dans tout l’ou¬ 
vrage de ta main, que tu fais. 

XV. — Au bout de sept ans, tu feras re- 1 
lâche. Et c’est ici la manière du relâche : 2 
tout créancier relâchera sa main du prêt 
qu’il aura fait à son prochain; il ne l'exi¬ 
gera pas de son prochain ou de son frère, car 
on aura proclamé le relâche de l’Étemel. Tn 3 
l’exigeras de l’étranger ; mais ta main re¬ 
lâchera ce que ton frère aura de oe qui 
t’appartient, sauf quand il n’y aura * point 4 
de pauvre au milieu de toi; car L’Étemel te 
bénira abondamment dans le pays que l’É- 
ternel, ton Dieu, te donne en héritage pour 
le posséder, pourvu seulement que tu écou- 6 
tes attentivement la voix de l’Ëtemel, ton 
Dieu, pour prendre garde à pratiquer tout 
ce commandement que je te commande au¬ 
jourd’hui. Car l’ÉterneL, ton Dieu, te bénira, 6 
comme il t’a dit; et tu prêteras sur gage à 
beauconp de nations, mais toi tu n’emprun- -, 
teras pas sur gage; et tn domineras sur 
beaucoup de nations, et elles ne domineront 
pas sur toi. 

Qnandilyauraaumilieudetoiunpauvre, 7 
quelqu’un de tes frères, dans l’nne de tes 
portes, dans ton pays quel’Étemel, ton Dieu, 
te donne, tn n’enaurcâras pas ton cœur, et 
tu ne fermeras pas ta main à ton frère pau¬ 
vre ; mais ta lui ouvriras libéralement ta 8 
main, et tu lui prêteras sur gage assez pour 


-—_i_ 

a) ou : antilope. — b) ailleurs aussi : petit oiseau. — c) voyez la note, Lév. 311, 18. — d) proprement : 
rapport. — «J ou : seulement il n’y aura. * 
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9 le besoin dans leqnel il se trouve. Prends 
garde à toi, de peur qu’il n’y ait dans ton 
cœur quelque pensée de Bélial, et que tu ne 
dises : La septième année approche, l’année 
de relâche, et que ton œil ne soit méchant 
contre ton frère pauvre, et que tu ne lui 
donnes pas, et qu’il ne crie contre toi àl’É- 

10 temel, et qu’il n’y ait du péché en toi. Tu 
lui donneras libéralement, et tou cœur ne 
sera pas triste quand tu lui donneras ; car 
à cause de cela l’Étemel, ton Dieu, te bénira 
dans toute ton œuvre, et dans tout ce à quoi 

11 tu mettras la main. Car le pauvre ne man¬ 
quera pas au milieu du pays ; c’est pourquoi 
je to commande, disant : Tu ouvriras libé¬ 
ralement ta main à ton frère, à ton affligé 
et à ton pauvre, dans ton pays. 

12 Si ton frère, un Hébreu, homme ou 
femme, t’a été vendu, il te servira six ans, 
et, la septième année, tu le renverras libre 

13 de chez toi. Et quand tulerenvemslibrede 

14 chez toi, tu ne le renverras pas à vide. Tu 
lui donneras ° libéralement de ton menu 
bétail, et de ton aire, et de ta cuve : tu lui 
donneras de ce en quoi l'Étemel, ton Dieu, 

15 t'aura béni ; et tu te souviendras qne tu as 
été serviteur dans le payB d’Égypte, et que 
l'Étemel, tou Dieu, t’a racheté; c’est pour¬ 
quoi je te commande ces choses aujour- 

16 a’hui. - Et s’il arrive qu’il te dise : Je ne 
sortirai pas de chez toi, (car il t’aime, toi 
et ta maison, et il se trouve bien chez toi), 

17 alors tu prendras un poinçon et tu lui en 
perceras l’oreille contre la porte, et il sera 
ton serviteur pour toujours; et tu feras 

18 aussi de même avec ta servante. Ce ne sera 
pas à tes yeux chose pénible de le renvoyer 
libre de chez toi, car il t’a servi six ans, [ce 
qui te vaut) le double du salaire d’un merce¬ 
naire ; et l'Etemel, ton Dieu, te bénira dans 
tout ce que tu feras. 

19 TusanctifierasàrÉtemel,tonDieu,tout 
premier-né mâle qui naîtra parmi ton gros 
bétail ou ton menu bétaiL Tu ne laboureras 
pas avec le premier-né de ta vache ; et tu ne 

20 tondras pas le premier-né de tes brebis : tu 
le mangeras, toi et ta maison, devant l’É- 
temel, ton Dieu, d’année en année, au lieu 

21 qne l’Étemel aura choisi. Et s’il aun défaut 
corporel, s’il est boiteux ou aveugle, [s’il a] 
un mauvais défaut quelconque, tu ne lesa- 

22 enfleras pas à l'Étemel, ton Dieu : ta le 
mangeras dans tes portes; celui qui est 
impur et celui qui est pur [en mangeront] 
également, comme do la gazelle et du cerf. 

23 Seulement, tu n’en mangeras pas le sang ; 
tn le verseras sur la terre, comme de l’eau. 

1 XVI. — Garde le mois d’Abib, et fais la 
Pâque à l'Étemel, ton Dieu ; car au mois 
d’Abib, l’Étemel, ton Dien, t’a fait sortir, 

2 de nuit, hors d’Égypte. Et sacrifie la pâqne 

à l’Étemel, ton Dien, du menu et du gros 
bétail, au lieu que l’Étemel aura choisi pour 
yfairehabitersonnom.Tunemangeraspas 3 
avec elle de pain levé ; pendant sept jours 
tu mangeras avec elle des pains sans levain, 
pains d’affliction, parce que tu es sorti en 
hâte du pays d’Égypte, afin que, tous les 
jours de ta vie, tn te souviennes du jour de 
ta sortie du pays d’Égypte. Et il ne se verra 4 
pas de levain chez toi, dans toutes tes limi¬ 
tes, pendant sept jours ; et de la chair que 
tu sacrifieras le soir du premier jour, rien 
ne passera la nnit jusqu’au matin.-Tu ne 5 
pourras pas sacrifier la pâque dans l’nne de 
tes portes que l'Étemel, ton Dieu, te donne ; 
mais au lieu que l'Étemel, tan Dieu, aura 6 
choisi pour y faire habiter sou nom, là tu 
sacrifieras la pâque, le soir, au coucher du 
soleil, au tempe où tu sortis d'Égypte; et tu 7 
la cuiras et la mangeras au lien que l’Éter- 
nel, ton Dieu, aura choisi; et le matin tu 
t’en retourneras, et tu t’en iras dans tes 
tentes. Pendant six jours tu mangeras des 8 
pains sans levain; et, la septième jour, il y 
aura une fête solennelle à l'Étemel, ton 

Dieu : tu ne feras aucune œuvre. 

Tu compteras sept semaines ; depuis que 9 
la fauriOe commence à être mise aux blés, 
ta commenceras à compter sept semaines, 
et tu célébreras la fête des semaines à l’É- 10 
temel, ton Dien, avec un tribut d’offrande 
volontaire “ de ta main, que tu donneras 
selon que l’Ëtemel, ton Dieu, t’aura béni. 

Et tu te réjouiras devant l’Étemel, ton 11 
Dieu, toi, et ton fils, et ta filk, et ton servi¬ 
teur, et ta servante, et le Lévite qui est dans 
tes portes, et l’étranger, et l'otphelin, et la 
veuve, qui sont au milieu de toi, au lieu que 
l'Éterael, ton Dieu, aura choisi pour y faire 
habiter son nom. Et tu te souviendras que 12 
tu as été serviteur en Égypte, et tu garderas 
et tu pratiqueras ces statuts. 

Tu célébreras la fête des tabernacles '■ 19 
pendant sept jours, quand tu auras recueilli 
les produits ] de ton aire et de ta cuve. Et 14 
tu te réjouiras dans ta fête, toi, et ton fils, 
et ta fille, et ton serviteur, et ta servante, et 
le Lévite, et l'étranger, et l'orphelin, et la 
veuve, qui sont dans tes portes. Tu feras 16 
pendant sept joura la fête à l'Étemel, ton 
Dien, an lieu que l'Étemel aura choisi, car 
l’Étemel, ton Dieu, te bénira dans tonte 
ta récolte 0 et dans tout l’ouvrage de tes 
mains ; et tn ne seras que joyeux. 

Trois fois l’an tout mâle d’entre vous 6 16 
paraîtra devant l'Étemel, ton Dieu, au lieu 
qu’il aura choisi : à la fête des pains sans 
levain, et à la fête des semaines, et à la 
fête des tabernacles; et on ne paraîtra 
pas devant l’Étemel è vide, [mais] chacun 17 
selon ce qne sa main peut donner'', Belon la 

a) donner, ici, proprement : orner,cmw d'un collier. — S ) ou: selon la mesure de 1’cfErande volontaire. — 
c) Wft* la note, I ér. XXTTT, 42. — d) proprement : rapport. — e) lût. : tous tes mâles. — J) litL : selon le 
don de en main. 
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bénédiction de l’Étemel, ton Dieu, laquelle 
il te donnera. 

18 Ta t’établiras des juges et des magis¬ 
trats selon tes tribus, dans tontes tes por¬ 
tes que l’Étemel, ton Dieu,tedoimera, pour 
qu'ils jugent le peuple par un j'ugement 

19 juste. Tu ne feras pas fléchir le jugement ; 
ta ne feras pas acception de personnes; et tu 
ne recevras pas de présent; car le présent 
aveugle les yeux des sages et pervertit les 

20 paroles des justes. La parfaite justice, tu 
la" poursuivras, afin que tu vives et que tu 
possèdes le pays que l’Étemel, ten Dieu, 
te donne. 

21 Tn ne te planteras pas d’ashère", de quel¬ 
que bois que ce soit, à côté de l’autel de 

22 l'Étemel, ton Dieu, que tu te feras; et tu 
ne te dresseras pas de statue, — [chose] que 
hait l'Étemel, ton Dien. 

1 XVII. — Ta ne sacrifieras à l’Étemel, 
ton Dieu, ni bœuf ni montera. “* qui ait un 
défaut corporel, quoi qne ce soit de mau¬ 
vais; car c’est nue abomination pour l’É¬ 
temel, ton Dieu. 

2 S’il se trouve au milieu de toi, dans nne 
de tes portes qne l’Étemel, ton Dien, te 
donne, un homme on une femme qui fasse 
ce qui est mauvais aux yeux de HÏternel, 

3 ton Dien, en transgressant Bon alliance, et 
qui aille et serve d'autres dieux, et s'in¬ 
cline devant eux, soit devant le soleil, on 
devant la lune, ou devant toute l'armée des 

4 cieux, ce qne je n'ai pas commandé; etque 
cela t'ait ôté rapporté, et que tu l’aies en¬ 
tendu, alors tu rechercheras bien; et si 8 
c’est la vérité, si la chose est établie, si cette 

6 abomination a été commise en Israël, tu 
feras sortir vers tes portes cet homme ou 
cette femme, qui auront fait cette mau¬ 
vaise chose, l'homme on la femme, et tu 
les assommeras de pierres, et ils mourront. 

6 Sur la déposition ! de deux témoins ou de 
trois témoins, celui qui doit mourir sera 
mis à mort; il ne sera pas mis à mort sur 

7 la déposition d'un seul témoin. Lamain des 
témoins sera la première contre lui pour 
le mettre à mort, et la main de tout le peu¬ 
ple ensuite ; et tn ôteras le mal du milieu 
de toi. 

8 Lorequ’nne affaire sera pour toi trop dif¬ 
ficile à juger, entre sang et sang, entre cause 
et cause, et entre coup et coup, — des cas 
de dispute dans tes portes, alors tu te lève¬ 
ras, et tu monteras'au lieu qne l’Étemel, 

9 ton Dieu, aura choisi ; et tu^viendras vers 
les sacrificateurs, les Lévites,'et vers le juge 
qu’il y aura en ces joure-là, etturecherche- 
ras, et ils te déclareront la séntence du jn- ! 

10 gement. Et tu agiras conformément à la 
sentence qu’ilB t’anront déclarée, de ce 
lieu que l’Étemel aura choisi, et tu pren¬ 


dras garde à faire selon tout ce qu’ils t’au¬ 
ront enseigné. Tu agiras conformément à 11 
la loi qu’ils t’auront enseignée, et selon le 
droit qn’ils t’anront annoncé; tu ne t’é¬ 
carteras, ni à droite ni à gauche, de la sen¬ 
tence qn’ils t’auront déclarée. Ét l’homme 12 
qui agira avec fierté, n’écoutant point lesa- 
crificateur qni se tiendra là pour servir 
l'Étemel ton Dieu, ou le juge, cet homme- 
là mourra, et tu ôteras le mal [du milieu] 
d’Israël; et tout le peuple l’entendra, et 13 
craindra, et n’agira plus avec fierté. 

Quand tu seras entré dans le pays que 14 
l'Étemel, ton Dieu, te donne, et que tu le 
posséderas et y habiteras, et que tu diras : 
J’établirai nn roi sur moi, comme toutes 
les nations qui sont autour de moi : tu éta- 15 
bliraB sur toi le roi que l’Étemel, ton Dien, 
choisira; tn établiras snr toi nn roi d’entre 
tes frères ; tn ne pourras pas établir snr toi 
un homme étranger, qui ne soit pas ton 
frère. Seulement, il n’aura pas une multi- 16 
tnde de chevaux, et il ne fera pas retourner 
le peuple en Égypte pour avoir beaucoup 
de chevaux ; car l’Étemel vous a di t : Yous 
ne retournerez plus jamais par ce cbemin- 
là. Et il n’aura pas un grand nombre de 17 
femmes, afin qne son cœur ne se déteume 
pas; et il ne s'amassera pas beaucoup d’ar¬ 
gent et d’or. Et il arrivera, lorsqu’il sera 18 
assis snr le trône de son royaume, qu'il 
écrira pour lui, dans un livre, nne copie de 
cette foi, faite d'après le livre qui est de¬ 
vant les» sacrificateurs, les Lévites. Et il 19 
l’anra auprès de lui ; et il y lira tons les 
jours de sa vie, afin qu’il apprenne à crain¬ 
dre l’Étemel, son Dieu, [et] à garder toutes 
les paroles de cette loi, et oes statuts, pour 
les faire; en sorte qne son cœur ne s’élève 20 
pas au-dessus de ses frères, et qu’il ne s’é¬ 
carte pas du commandement, ni à droite 
ni à gauche ; afin qn’il prolonge ses jours 
dans son royaume, lui et ses fils, an milieu 
d'Israël. 

XVIII.—Les sacrificateurs, lesLévites, 1 
[et] toute la tribu de Lévi, n’auront point 
de part ni d'héritage avec Israël : ils man¬ 
geront des sacrifices de l’Étemel faite par 
feu, et de son héritage, mais ils n’auront 2 

K ' it d’héritage au milieu de leurs frères. 

temel est leur héritage, comme il le 
lenr a dit. Or c’est ici le droit des sacrifica- 3 
teurs de la partdu peuple, de la part de ceux 
qui offrent h un sacrifice, que ce soit un 
bœuf, ou un mouton : on donnera au sacri- 
ficateur[répaule,et les mâchoires, et l'esto¬ 
mac. Tu lui donneras les prémices de ton 4 
froment, de ton moût et de ton huile, et 
les prémices de la toison de tes moutons. 
Carl’Étemel,ton Dieu, l'a choisi, luietses 5 
fils, d’eutre toutes tes tribus, pour qu’il se 


a) o» : intendante, officiera. — b) hébr. : Justice, justice, tu la. — c) soyez la note, Er. XXXTY, 18. — 
djoa: chêne; atnri, XYHI, 8; XXII, 1. — e) lia. : voici. — /) lia. : boudhfi, ici, it XIX, 16. — g) Utt. : de 
cette loi, de devant lea. — h) lia. : sacrifiant ; voya SU, 16. 


10 







DEUTÉRONOME XVIII, XIX 


tienne ton jours {devant loi] pour faire le 
service an nom de l'Étemel. 

6 Et» le Lévite vientde l’nnedetea portes, 
de tout Israël où il séjourne, et qu'il vienne, 
selon toot te désir de son âme, an lien que 

7 l'Etemel aura choisi, et qu’il serve au nom 
de l’Étemel, son Dieu, comme tous ses frè¬ 
res, les Lé vîtes, qui se tiennent làdevantl’É- 

8 ternel, il mangera une portion égale, outre 
ce qu'il aura vendu de son patrimoine. 

9 Quand tu seras entré dans le pays que 
l'Étemel, ton Dieu, te donne, tu rappren¬ 
dras pas à faire selon les abominations de 

10 oes nations : il ne se trouvera au milieu 
de toi personne qui fasse passer par le feu 
son fila ou sa fille, ni devin qui se mêle de di¬ 
vination, ni pronostiqueur, ni enchanteur, 

11 ni magicien, ni sorcier, ni personne qui 
consulte les esprits, ni diseur de bonne 
aventure, ni personne qui interroge les 

12 morts; car quiconque fait ces chosesesten 
abomination à l'Étemel; et à cause de ces 
abominations, l'Étemel, ton Dieu, les dé- 

13 possède devant toi. Tu seras parfait avec 

14 l’Étemel, ton Dieu. Car ces nations, que 
tu vas déposséder, écoutent les pronosti¬ 
queurs et les devins ; mais pour toi, l’Éter- 
nel, ton Dieu, ne t’a pas permis d’agir ainsi. 

15 L'Étemel, ton Dieu, te suscitera un pro¬ 
phète comme moi, du milieu de toi,d'entre 

16 tes frères; vous l’écouterez, selon tout ce 
que te demandas à l’Étemel, ton Dieu, à 
ÊLoreb, le jour de la congrégation, disant : 
Que je n’entende plus la voix de l’Étemel, 
mon. Dieu, et que je ne voie plus oe grand 

17 feu, afin que je ne meure pas. Et l'Étemel 

18 me dit : Ils ont bien dit ce qu’ilsontdit. Je 
leur susciterai un prophète comme toi, du 
milieu de leurs frères, et je mettrai mes 
paroles dans sa bouche, et il leur dira tout 

19 ce que je lui commanderai. Et il arrivera 
que L'homme qui n’écoutera pas mes pa¬ 
roles, qu’il dira en mon nom, moi, je le lui 

20 redemanderai. Seulement, le prophète qui 
prétendra 4 dire en mon nom nne parole 
que je ne lui aurai pas commandé de dire, 
ou qui parlera an nom d’autres dieux, oe 

21 prephète-là mourra. Et si ta dis dans ton 
«sur : Comment connaîtrons-nous la parole 

22 que l'Étemel n’a pas dite ? Quand le pro¬ 
phète pariera au nom de l’Étemel, et que la 
chose n'aura pas lieu et n’arrivera pas, c’eut 
cette parole-là que l’Étemel n’a pas dite; le 
prophète l’a dite présomptueusement : tu 
n'aaras pas peur de loi. 

1 XIX.—Quand l’Étemel, ton Dieu, aura 
wtiwtohé les nations dont l'Étemel, ton 
Dieu, te donne le pays, et que tu les auras 
dépossédées, et que tu habiteras dans leurs 

2 villes et dans leurs maisons, tu sépareras 
pour toi trois villes au milieu de ton pays 
que l’Étemel, ton. Dieu, te donne pour le 


posséder : tu t'en prépareras le chemin, et tu 
diviseras en trois parties le territoire de ton 
pays que l’Étemel, ton Dieu, te donne en 
héritage; et ce sera afin que tout homicide 
s'y enfuie. Et voici ce qui concerne l’homi¬ 
cide qui s’y enfuira, pour qu'il vive : Celui 
qui aura frappé son prochain sans le savoir, 
et sans l'avoir liai auparavant!, comme si 
quelqu’un va avec son prochain dans la 
forêt pour couper du bois, et que sa main 
lève la hache pour couper l’arbre, et que le 


une de ces villes, et il vivra; de peur qne le 6 
vengeur du sang ne poursuive l’homicide 
pendant que Bon cœur est échauffé, et qu'il 
ne l’atteigne, parce que le chemin est long, 
et ne le frappe à mort, quoiqu’il ne mérite 
pas la mort", car il ne le haïssait pas aupa¬ 
ravant. C’est pourquoi, je te commande, 7 
disant : Sépare-toi trois villes. Et si l’Éter- 8 
nel, ton Dieu, étend tes limites, comme il 
l’a juré à tes pères, et qu’il te donne tout 
le pays qu’il a promis de donner à tes pères, 
parce que tu auras gardé tout oe commun- 9 
dement que je te commande aujourd’hui, 
pour le pratiquer, en aimant l’Étemel, ton 
Dieu, et en marchant toujours dans ses 
voies, alora ta t’ajouteras encore trois villes 
4 ces trois-ü, afin que le sang innocent ne 10 
soit pas versé au milieu de ton pays quel’É- 
teroel, ton Dieu, te donne en héritage, et 
qu’ainsi le sang ne soit pas sur toi. 

MaiB si un homme hait son prochain, Il 
et lui dresse une embûche, et se lève contre 
lui et le frappe à mort, en sorte qu’il meure, 
et qu’il s’enfuie dans l'une de ces villes, 
alors les anciens de sa ville enverront et le 12 
prendront de là, et le livreront en la main 
du vengeur du sang ; et il mourra. Ton œil 13 
ne l’épargnera point, et tu ôteras d’Israël 
le sang innocent, et ta prospéreras. 

Tu ne reculeras point les bornes de ton 14 
prochain, que des prédécesseurs auront 
fixées dans ton héritage que ta hériteras 
dan» le pays que l’Étemel, ton Dieu, te 
donne pour le posséda-. 

Un seul témoin ne se lèvera pas contre 15 
un homme, pour nne iniquité ou un péché 
quelconque, quelque péché qu’il ait com¬ 
mis" ; sur la déposition de deux témoins ou 
sur k déposition de trois témoins, la chose 
sera établie. Quand un témoin inique 4 16 
s’élèvera contre un homme, pour témoi¬ 
gner contre lui d’un crime, alors les deux 17 
hommes oui ont le différend, oomparaâtront 
devant l’Étemel, devant les sacrificateurs 
et les juge» qu’il y aura en ces jours-là; et 18 
les juges rechercheront bien, et, si fl le té¬ 
moin est un faux témoin, s’il a témoigné 
faussement contre son frère, alors vous lui 19 
ferez comme il pensait faire à son frère; 
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20 et tn ôteras le mal du milieu de toi. Et les 
antres Feutendront et craindront, et ne 
feront plus désormais une pareille mé- 

21 chante action an milieu de toi. Et ton œil 
n’épargnera point : vie pour vie, œil pour 
œil, dent pour dent, main pour main, pied 
pour pied. 

1 XX. — Quand tu sortiras pour faire la 
guerre contre tes ennemis, et que tu verras 
des chevaux et des chars, un peuple plus 
nombreux que toi, tu n’auras point peur 
d’eux; car FÉtemel, ton Dieu, qui t’a fait 

2 monter du pays d’Égypte, est avec toi. Et il 
arrivera qne quand vous vous approcherez 
pour le combat, le sacrificateur s’appro- 

3 chera et parlera au peuple, et leur dira : 
Écoute, Israël 1 Vous vous approchez au¬ 
jourd’hui pour livrer bataille à vos enne¬ 
mis : que votre cœur ne faiblisse point, ne 
craignez point, ne soyez point alarmés, et 

4 ne soyez point épouvantée devant eux ; car 
l’Éternel,votreDieu,marcheavecvous,ponr 
combattre pour vous contre vos ennemis, 

5 pour vous sauver. Et les magistrats® par¬ 
feront au peuple, disant : Qui est l'homme 
qui a bâti une maison nenve et qni ne l’a 
pas consacrée? qu’il s’en aille et retourne 
en sa maison, de peur qu’il ne meure dans 
la bataille et qu’un autre ne la' consacre. 

6 Et qni est l’homme qui a planté une vigne 
et n’en a pas joui 6 ? qu’il s’en aille et re¬ 
tourne en sa maison, de peur qu’il ne meure 
dans la bataille et qu'nn antre n'en jouisse. 

7 Et qui est l’homme qui s'est fianoé une 
femme et ne l’a pas encore prise? qu’il 
s’en aille et retourne en sa maison, de peur 
qu’il ne meure dans la lia taille et qu’nn 

8 antre ne la prenne. Et les magistrats conti¬ 
nueront à parler au peuple, et diront : Qui 
est l’homme qui a peur et dont le cœur fai- 
hlit? qn'il s'en aille et retourne en sa mai¬ 
son, de peur qne le cœur de ses frères ne se 

9 fonde comme le sien. Et quand les magis¬ 
trats auront achevé de parler au peuple, ils 
établiront les ohefs des années & la tête dn 
peuple. 

10 Quand tu approcheras d’nne ville pour 
lui faire la guerre, tn l’inviteras à la paix. 

11 Et s’il arrive qu’elle te fasse une réponse de 
paix et qn’elle s’ouvre à toi, alore tout le 
peuple qui sera trouvé dedans te sera tribu- 

12 taireetteservira.Etsiellenefaitpaslapaix 
avec toi, mais qu’elle fasse la guerre contre 

13 toi, tn l’assiégeras ; et quand FÉtemel, ton 
Dieu, la livrera en ta main, tu frapperas 
tous les mâles par le tranchant de l’épée; 

H maislesfemme6etlesenfants,etlebétail,et 
tout ce qui sera dans la ville, tout son.bntin, 
tu le pilleras pour toi; et ta mangeras le 
butin de tes ennemis, que F Étemel, ton 

16 Dien, t’aura donné. C’est ainsi que tu feras 


à toutes les villes qui sont très-éloignées 
de toi, qui ne sont point des villes de ces 
nations-ci; mais des villes de ces peuples-ci 16 
que FÉtemel, ton Dieu, te donne en héri¬ 
tage, tu ne laisseras en vie rien de ce qui 
respire; car tn les détruiras entièrement 17 
comme un anathème ; le Héthien et l’ÀJiio- 
réen, le Cananéen et le Phéiézien, le Hévien 
et le Jébusien, comme l’Éterael, ton Dien, 
te l’a commandé, afin qu’ils ne vous ensei- 18 
gnent pas â faire Belon toutes leurs abomi¬ 
nations qu’ils ont faites à lettre dieux,-et 
que vous ne péchiez pas contre FÉtemel, 
votre Dien. 

Quand tu assiégeras nne ville pendant 19 
plusieurs jours en lui faisant la guerre pour 
la prendre, tu ne détruiras pas ses arbres 
en levant la hache contre eux, car tu pour¬ 
ras en manger : tu ne les couperas pas, car 
l’arbre des champs est-il un homme, pour 
être assiégé par toi ? * Seulement, l’arbre 20 
que tn connaîtras n'être pas un arbre dont 
on mange, celui-là tn le détruiras et tu le 
couperas, et tu en construiras des ouvrages 
pour assiéger la ville qui est en guerre avec 
toi, jusqu’à ce qu’elle tombe. 

XXI. — Quand on trouvera sur la terre 1 
qne-FÉtemel, ton Dieu, te donne pour la 
posséder, un homme tné, étendu dans les 
champs, sanB qn’on sache qui Fa frappé, 
tes anciens et tes juges sortiront, et mesu- 2 
reront jusqu’aux villes qui sont autour de 
l’homme tné. Et [quand ils auront établi 3 
quelle est] la ville la plus rapprochée de 
l'homme tué, les anciens de cette ville pren¬ 
dront une génisse d qni n’a pas servi et qui 
n’a pas tiré au joug, et les anciens de cette 4 
ville feront descendre la génisse dans une 
vallée [où coule un torrent] qui ne tarit pas, 
dans laquelle on ne travaille ni ne sème, et 
là, dans la vallée, ils briseront la nuque à 
la génisse. Et les sacrificateurs, filsde Lévi, 6 
s’approcheront; car ce sont eux que FÉter- 
nel, ton Dieu, a choisis pour faire son ser¬ 
vice et ponr bénir an nom de l'Éternel ; et 
ce sont eux qui prononceront sur tout diffé¬ 
rend et sur tonte blessure. Et tous les an- 6 
ciens de cette ville, qui sont les plus rappro¬ 
chés de l'homme tué, laveront leurs mains 
sur la génisse à laquelle on aura brisé la 
nuque dans la vallée; et ils prendront lapa- 7 
rôle et diront : Nos mains n’ont pas versé 
ce sang, et nos yeux ne Font pas vu. Par- 8 
donne e , 6 Étemel, à ton peuple Israël que 
tu as racheté, et n'impute pas à ton peuple 
Israël le sang innocent. Et le sang leur sera 
pardonné*. Et toi, tu ôteras le sang inno- 9 
oent du milieu de toi, quand tu auras fait ce 
qni est droit aux yeux de FÉtemel. 

Si tu sors pour faire la guerre contre tes 10 
ennemis, et que FÉtemel, ton Dien, les livre 
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en ta main, et que tu en emmènes des cap- 

11 tifs, si tu vois parmi les captifs une femme 
belle de figure, et que tu t’attaches à elle, 

12 et que tu la prennes pour femme, tu l’in¬ 
troduiras dans l’intérieur de ta maison ; et# 

13 elle rasera sa tête et se fera les ongles, et elle 
ôtera de dessus elle le vêtement de sa capti¬ 
vité; et elle habitera dans ta maison, et 
pleurera son père et sa mère nn mois entier; 
et après cela tu viendras vers elle, et tn 

14 seras son mari, et elle sera ta femme. Ets’il 
arrive qu’elle ne te plaise pas.tn la renver¬ 
ras à son gré; mais tn ne la vendras point 
pour de l’argent : tn ne la traiteras pas en 
esclave, parce que tu l’as humiliée. 

15 Si un homme a deux femmes, l’une aimée 
et l’autre haïe, et qu’elles lui aient enfanté 
des fils, tant celle qui est aimée que celle 
qui est haie, et que le fils premier-né soitde 

16 celle qui est haïe, alors, le jour où il fera hé- 
ri ter à ses fils ce qui est à lui, il ne pourra 
pas faire premier-né le fils de celle qui est 
aimée, de préférence an fils de celle qui 

17 est haïe, lequel est le premier-né; mais il 
reconnaîtra pour premier-né le fils de celle 
qui est haïe, pour lui donner double por¬ 
tion de tout ce qui se trouvera être à lui ; 
car il est le commencement de sa vigueur, 
le droit d’aînesse lui appartient. 

18 Si un homme a un fils indocile et rebelle, 
qui n’écoute pas la voix de son père ni la 
voix de sa mère, et qu’ils l’aient châtié, et 

19 qu’il ne les ait pas doutés, alors son père 
et sa mère le prendront et l’amèneront aux 

20 anciens de sa ville, à la porte de son lieu; et 
ils diront aux anciens de sa ville : Toid 
notre fils, il est indocile et rebelle, il n’é¬ 
coute pas notre voix, il est débauché 8 et 

21 ivrogne; et tous les hommes de sa ville le 
lapideront avec des pierres, et il mourra; 
et tu ôteras le mal du milieu de toi, et tout 
Israël l’entendra et craindra. 

22 Et si nn homme a commis un péché digne 
de mort 8 , et qu’il ait été mis à mort, et que 

23 tu l’aies pendu à un bois, son cadavre ne 
passera pas la nuit sur le bois; mais tn l’en¬ 
terreras sans faute le jour même, car celui 
qui est pendu est malédiction de Dieu ; et tu 
ne rendras pas impure la c terre que l'Eter- 
nel, ton Dieu, te donne en héritage. 

j 1 XXII.—Si tu vois le bœuf de ton frère, 
ou sou mouton, égarés, tu ne te cacheras 
pas de devant eux : tu ne manqueras pas de 

2 les ramener à ton frère. Et si ton frère n’est 
pas près de toi, ou que tu ne le connaisses 
pas, tu mèneras la bête dans'* ta maison; 
et elle sera chez toi jusqu’à ce que ton frère 

3 la cherche, alors tu la lui rendras. Et tn 
feras de même pour son âne, et tu feras 
de même pour son vêtement, et tu feras de 
même pour tout ohjet perdu que ton frère 


aura perdu et que tu auras trouvé : tu ne 
pourras pas te cacher. Si tu vois l’âne de ton 4 
frère, ou sou bœuf, tombés sur le chemin, 
tu ne te cacheras pas de devant enx : tu ne 
manqueras pas de les relever avec lui. 

La femme ne portera pas un habit 6 
d’homme, et l’homme ne se vêtira pas d’un 
vêtement de femme; car quiconque fait 
ceB choses est en abomination à l'Etemel, 
ton Dieu. 

Si tu rencontres devant toi dans le che- 6 
min, sur quelque arbre ou sur la terre, un 
nid d’oiseau avec des petits ou des œufs, et 
que la mère soit assise sur Les petite ou sur 
les œufs, tu ne prendras pas la mère avec les 
petits ; tu ne manqueras pas de laisser aller 7 
la mère, et tu prendras les petits pour toi; 
afin que tu prospères et que tu prolonges 
tes jours. 

Si tu bâtis une maison nenve, tn feras nn 8 
parapet à ton toit, afin que tu ne mettes pas 
an sang sur ta maison, si quelqu'un venait 
à en tomber. 

Tu ne sèmeras pas ta vigne de deux es- 9 
pèces [de semence], de peur qne la totalité 
de la semence que tu as semée et le rap¬ 
port de ta vigne ne soient sanctifiés®.—Tu 10 
ne laboureras pas avec un bœnf et un âne 
[attelés] ensemble. — Tu ne te vêtiras pas 11 
d’une étoffe mélangée, de laine et de lin 
[tissés] ensemble. 

Tu te feras des houppes aux quatre coins 12 
de ton vêtement dont tu te couvres. 

Si un homme a pris une femme, et est 13 
allé vers elle, et qu’il la haïsse, et lui impute 14 
des actes qui donnent occasion de parler, et 
fasse counr sur elle quelque mauvais bruit, 
et dise : J’ai pris cette femme, et je me suis 
approché d’elle, et je ne l’ai pas trouvée 
vierge:alorslepèredelajeunefemme,etsa 15 
mère, prendront les signes de la virginité 
de la jeune femme et leaproduirontdevant 
les anciens de la ville, à la porte; et le père 16 
de la jeune femme dira aux anciens : J’ai 
donné ma fille pour femme à cet homme, et 
il la hait ; et voici, i 1 lui impute des actes qui 17 
donnent occasion de parler, disant : Je mai 
pas trouvé ta fille vierge; et voici les signes 
de la virginité de ma fille. Et ila déploieront 
le drap devant les anciens de la ville. Et les 18 
anciens de cette ville prendront l’homme et 
le châtieront. Et parce qa'il aura fait cou- 19 
rir nn mauvais brait sur une vierge d’Is¬ 
raël, ils lui feront payer une amende de oent 
pièces d’argent, et ils les donneront au père 
de la jeune femme; et elle restera/ sa 
femme, et il ne pourra pas la renvoyer, tous 
ses jours. - Mais si cette chose est vraie, si 20 
les signes de la virginité n’ont pas été trou¬ 
vés chez la jeune femme, alors ils feront 21 
sortir la jeune femme à l'entrée de la mai- 
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son de bod. père, et les hommes de sa ville 
l'assommeront de pierres, et elle mourra; 
car elle a commis une infamie en Israël en 
se prostituant dans la maison de son père; 
et tu ôteras le mal du milieu de toi. 

22 8i un homme a été trouvé couché avec 
une femme mariée, ils mourront tous deux, 
l'homme qui a couché avec la femme, et 
la femme; et tu ôteras le mal [du milieu] 

23 d'Israël. — Si une jeune fille vierge est fian¬ 
cée à un homme, et qu’un homme la trouve 

24 dans la ville et couche avec elle, vous les 
ferez sortir tous leB deux à la porte de cette 
ville, et vous les assommerez de pierres, et 
il» mourront : la jeune fille, parce que, étant 
dans la ville, elle n’a pas crié, et l’homme, 
parce qu’il a humilié la femme de son pro¬ 
chain ; et tu ôteras le niai du milieu de toi. 

25 Et si c’est dans les champs, que l'homme 
a trouvé la jeune fille fiancée, et que, lui 
faisant violence, il° couche avec elle, alors 
l’homme qui aura couché avec elle mourra, 

26 lui seul ; et tu ne feras rien à la jeune fille ; 
il n’y a pas de péché digne de mort sur la 
jeune fille ; car c’est comme si quelqu’un 
s’élevait contre son prochain et le tuait: 

27 ainsi est ce cas; car il l’a trouvée dans les 
champs, la jeune fille fiancée a crié, et il 
n’y a en personne pour la sauver. 

28 Si un homme trouve une jeune fille vierge 
qui n’est pas fiancée, et qu’il la- saisisse et 
couche avec elle, et qu’ils soient trouvés, 

29 l’homme qui aura couché avec elle donnera 
an père de la jeune fille cinquante pièces 
d’argent, et elle sera sa femme, puisqu’il l’a 
humiliée ; il ne pourra pas la renvoyer, tous 
ses jours. 

30 Un homme ne prendra pas la f emm e de 
son père, et ne relèvera pas le pan du vête¬ 
ment de son père. 

1 XXIII.—Celuiqui esteunuque,soit pour 
avoir été froissé, soit pour avoir été taillé, 
n’entrera point dans la congrégation de 

2 l'Étemel. L’enfant illégitime n’entrera pas 
dans la congrégation de l’Éternel ; même 
sa dixième génération n’entrera pas dans 

3 la congrégation de l’Éternel. L’Ammonite 
et le Moabite n’entreront pas dans la con¬ 
grégation de l’Étemel; même leur dixième 
génération n’entrera pas dans la congrè- 

4 gation de l’Éternel, à jamais; parce qu’ils 
ne sont pas venus à votre rencontre avecdu 
pain et de l’eau dan» le chemin, lorsque 
von» sortiez d’Égypte, et parce qu’ils ont 
loué [à prix d’argent] contre toi, Balaaxn, 
fil» de Béer, de Pethor, en Mésopotamie 4 , 

6 pour te maudire. Mais l’Étemel, ton Dien, 
ne voulut pas écouter Balaam; et l’Éter- 
nel, ton Dieu, a changé pour toi la malédic¬ 
tion en bénédiction, car l’Étemel, ton Dieu, 

6 t’a aimé. Tu ne chercheras jamais leur 

7 paix, ni leur prospérité, tons tes jours, —Tu 
n’auras pas en abomination l’Éüomite, car 


il est ton frère; ta n’auras pas en abomina¬ 
tion l’Égyptien, car tu as séjourné comme 
étranger dans son pays. Les fils qui leur 8 
naîtront, à la troisième génération, entre¬ 
ront dans la congrégation de l’Étemel. 

Lorsque le camp sortira 5 contre tes en- 9 
nemi», garde-toi de toute chose mauvaise. 
S’il y a parmi toi un homme qui ne soit pas 10 
pur, pour quelque accident de nuit, il sor¬ 
tira hors du camp; il n’entrera pas dan» 
l’intérieur du camp; etsur le soiril se lavera 11 
dans l’eau ; et au coucher du soleil il en¬ 
trera danB l’intérieur du camp. Et tn auras 12 
un endroit hors du camp, et tu sortiras là 
dehors; et tu auras, outre tes armes, un 13 

E ieu ; et il arrivera, quand tu t’assiéras de- 
ors, que tu creuseras avec ce [pieu], et tu 
to retourneras, et tu couvriras ce qui est 
sortidetoi.Carl’Étemel.tonDieu,marche 14 
au milieu de ton camp pour te délivrer et 
pour livrer tes ennemis devant toi; et ton 
camp sera Baint, afin qu’il ne voie parmi toi 
rien de malséant, et qu’il ne se détourne 
d’avec toi. 

Tu ne livreras point à son maître le ser- 15 
viteur qui se sera sauvé chez toi d’auprès 
de son maître; il hahitera avec toi, au 16 
milieu de toi, dan» le lien qu’il choisira en 
l’une de tes portes, là où bon lui semble : 
tu ne l’opprimeras pas. 

Il n’y aura, d’entre les filles d’Israël, au- 17 
enne femme vouée à la prostitution, et il 
n’y aura d’entre les fils d’Israël aucun 
homme voué à la prostitution. Tu n’appor- 18 
teras point dans la maison de l’Étemel, 
ton Dieu,pour aucun vœu,lesalaire^d’une 
prostituée, ni le prix d’un chien; car ils 
sont tous les deux en abomination à l'É- 
temel, ton Dieu. 

Tu ne prendras pas d’intérêt de ton 19 
frère, intérêt d’argent, intérêt de vivres, 
intérêt de quelque chose que ce soit qn'on 
prête à intérêt. Tu prendras nn intérêt de 20 
l'étranger, mais de ton frère tu ne pren¬ 
dras pas d'intérêt; afin que ('Éternel, ton 
Dieu, te bénisse en tout ce à quoi tu mets 
la main, dans le pays où tn entres pour le 
posséder. 

Quand tu voueras un vœu à l’Étemel, 21 
ton Dieu, tu ne tarderas pas à l’acquitter ; 
car l’Étemel, ton Dieu, le redemandera cer¬ 
tainement de ta part, et il y aura du péché 
sur toi ; mais Bi tu t’abstiens de faire un 22 
vœu, il n’y aura pas du péché sur toi. Ce qui 23 
sera Borti de tes lèvres, l’offrande volon¬ 
taire que tn auras promise de ta bouche, tu 
prendras garde à le faire, comme tu auras 
voué à l’Étemel, ton Dien. 

Si tu entres dans la vigne de ton pro- 24 
chain, tu pourras manger des raisins selon 
ton appétit et te rassasier; mais tu n’en 
mettras pas dans ta corbeille. Si tu entres 25 
dans les blés de ton prochain, tn pourras 


a) hibr. : l'homme. — b) voyez la vote, Gen. XXIV, 10. — c) litt. : to sortiras en camp. — d) don, prèaent. 
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arracher des épis avec ta ; mais tu ne 

lèveras pas la faucille sur les blés de ton 
prochain. 

1 XXIV.— Si un homme prend une femme 
et l’épouse, et qu'il arrive qu’elle ne trouve 
pas grâce k ses yeux, parce qu’il aura trouvé 
en elle quelque chose de malséant, il écrira 
pour elle unelettrede divorce, etlalui met¬ 
tra dans la main, et la renverra hors de sa 

2 maison. Et elle sortira de sa maison et B’en 
ira, et elle pourra être à un autre homme. 

3 Et si le dernier mari la hait, et qu'il lui 
écrive une lettre de divorce et la lui mette 
dans la main, et la renvoie de sa maison, ou 
si le dernier mari qui l’avait prise pour sa 

4 femme vient à mourir : alors son premier 
mari, qui l’a renvoyée, ne pourra pas la re¬ 
prendre pour être sa femme, après qu’elle 
aura été rendue impipe ; car c’est une abo¬ 
mination devant l’Étemel : tu ne charge¬ 
ras pas de péché le pays que l’Étemel, ton 
Dieu, te donne en héritage. 

5 Si un homme a nouvellement pria une 
femme, il n’ira point à l’armée, et il ne sera 
chargé d’aucune affaire : il eu sera exempt, 
pour sa maison, pendant une année, et il 
réjouira sa femme qu’il a prise. 

6 On ne prendra point en gage les deux 
meules, ni la meule tournante®, car ce 
serait prendre en gage la vie. 

7 Si on trouve un homme qui ait volé 
l’un d’entre ses frères, les fils d’Israël, et 
qui l’ait traité en esclave et l’ait vendu, œ 
voleur mourra; et tn ôteras le mal du mi¬ 
lieu de toi. 

8 Prends garde k la plaie de la lèpre, afin de 
bien observer et de faire selon tout ce que 
lessacrificateurs,lesLévite8, vous enseigne¬ 
ront; vous prendrez garde à faire comme 

9 je leur ai commandé. Souviens-toi de ce 
que rÉterael, ton Dien, fit à Marie dans le 
chemin, quand vous sortiez d’Egypte. 

10 Lorsque tu feras à ton prochain un prêt 
quelconque, tu n’entreras pas dans sa mai- 

11 Bon pour recevoir son gage; tu te tiendras 
dehors, et l’homme à qui tu prêtes t’appor- 

12 tera le gage dehors. Et si l’homme est pan- 

13 vre, tu ne te ooucheraB pas sur son gage; 
tu ne manqueras pas de lui rendre le gage 
au coucher du soleil; et il couchera dans 
son vêtement, et te bénira; et cela te sera 
justice devant l’Éternel, ton Dieu. 

14 Tu n’opprimeras pas l’homme à gages 
affligé et pauvre d’entre tes frères ou d’en¬ 
tre Tes étrangers qui sont dans ton pays, 

15 dans tes portes. En son jour, tu lui donneras 
son salaire ; le soleil ne se couchera pas but 
lui, car il est pauvre et son désir s’y porte ; 
afin qu’il ne crie pas contre toi k rÉterael 
et qu’il n’y ait pas du péché sur toi. 

16 Les pèreB ne Beront pas mis à mort pour 
les fils, et les fils ne seront pas mis à mort 

pour les pères : ils seront mis k mort cha¬ 
cun pour son péché. 

Tu ne feraB pas fléchir le jugement de 17 
l'étranger [ni] de l’orphelin, et tu ne pren¬ 
dras pas en gage le vêtement de la veuve. 

Et tu te souviendras que tu as été serviteur 18 
eu Égypte, et que l'Étemel, ton Dieu, t’a 
racheté de là; c’eat pourquoi je te com¬ 
mande de faire cela. 

Quand tn feras ta moisson dans ton 19 
champ, et que tu auras oublié une gerbe 
dans ton champ, tu ne retourneras pas pour 
la prendre; elle sera pour l’étranger, pour 
l’orphelin, et pour la veuve, afin que l’É- 
ternel, bon Dieu, te bénisse dans toute l’œu¬ 
vre de tes mains. Quand tu battras ton oli- 20 
vier, tu ne reviendras pas cueillir ce qui 
reste aux branches après toi ; ce sera pour 
l’étranger, pour l’orphelin, et pour la veuve. 
Quand tu vendangeras ta vigne, tune grap- 21 
pilleras pas après; oe sera pour l’étranger, 
pour l'orphelin, et pour la veuve. Et tu te 22 
souviendras que tu as été serviteur dans 
le pays d’Égypte; c’est pourquoi je te com¬ 
mande de faire cela. 

XXV. — Quand il y aura une contesta- 1 
tion entre des hommes, et qu’ils viendront 
devant la justice et qn’on les jugera, on 
déclarera juste le juste, et on déclarera mé¬ 
chant le méchant. Et s’il arrive que le 2 
méchant ait mérité d’être battu, le juge 
le fera mettre par terre et battre devant lui 
d’un certain nombre [de coups], selon la me¬ 
sure de sa méchanceté. Il le fera battre de 3 
quarante [coups], sans les dépasser, de peur 
que s’il continuait à le battre de beaucoup 
de coups outre ceux-là, ton frère ne soit 
méprisable à tes veux. 

Tn n’em muselleras pas le bœuf, pendant 4 
qu’il foule [le grain]. 

Quand des frères habiteront ensemble, 5 
et que l’un d’entre eux mourra, et qu’il 
n’aura pas de fils, la femme du mort n’ira 
pas B’allier dehors à un homme étranger; 
son lévir " viendra vers elle, et la prendra 
pour femme et s’acquittera envers elle de 
son devoir de lévir. Et il arrivera que le 6 
premier-né qu’elle enfantera succédera au 
nom du frère mort, et son nom ne sera pas 
effacé d’Israël. Et s’il ne plaît pas à l’homme 7 
de prendre sa belle-sœur, sa belle-sœur 
montera à la porte vers les anciens, et dira: 

Mon lévir refuse de relever le nom de son 
frère en Israël, il ne veut pas s’acquitter 
envers moi de son lévirat. Et les anciens de 8 
sa ville l’appelleront, et lui parleront ; et s’il 
tient ferme, et dit : Il ne me plaît pas de la 
prendre, alors sa belle-sœur s’approchera 9 
de lui devant les yeux des anciens, et lui 
ôtera la sandale de son pied, et lui crachera 
à la figure, et elle répondra et dira : C’est 
ainsi qn’il sera fait à l’homme qui ne bâtira 

a) on employait déni meules, l'une fixe, et l’autre, 
au particulier. 

qui tournait dessus, mobile. — b) beau-frère, dans et 
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10 paa la maison de son frère. Et son nom sera 
appelé en Israël la maison du déchaussé. 

11 Si des hommes ont une rixe l’un avec 
l’antre, et que la femme de l’un s’approche 
pour délivrer son mari de la main de celui 
qui le frappe, et qu’elle étende sa main et 
saisisse celui-ci par les parties honteuses, 

12 tu lui couperas la main : ton œil ne l’épar¬ 
gnera point. 

13 Tu n’auras pas dans ton sac deux poids 

14 différents “, un grand et un petit ; tu n’auras 
pas dans ta maison deux éphas différents, 

15 un grand et un petit. Tu auras un poids 
exact et juste, tu auras un épha exact et 
juste, afin que tes jours soient prolongés sur 


J uste, ahn que tes jours soient prolongés sur 
i terre que l’Étemel, tou Dieu, te donne. 
16 Car quiconque fait ces choses, quiconque 
pratique l’iniquité, est en abomination à 
l’Étemel, ton Dieu. 

17 Souviens-toi de ce que t’a fait Amalek, 
en chemin, quand vous sortiez d’Égypte : 
18 comment il te rencontra dans Le chemin, et 
tomba en queue sur toi, sur tous Les faibles 
qui se traînaient après toi, lorsque tu étais 
19 las et harassé, et ne craignit pas Dieu. Et 
quand l’Étemel, ton Dieu, t'aura donné du 
repos de tous tes ennemis à l'en tour, dans le 

E qne l’Étemel, ton Dieu, te donne en 
âge pour le posséder, il arrivera que 
tu effaceras la mémoire d’Amalek de des¬ 
sous les deux : tn ne l'oublieras pas. 

1 XXVI. — Et quand tn seras entré dans 
le pays que l’Étemel, ton Dieu, te donne en 
héritage, et que tu le posséderas, et y ha- 
2 biteras, alors tu prendras des prémices de 
tons les fruits de la terre, que tu tireras de 
ton payB qne l’Étemel, ton Dieu, te donne, 
et tu les mettras dans une corbeille, et tu 
iras au lieu que l’Étemel, ton Dien, aura 
3 choisi pour y faire habiter son nom ; et tn 
viendras vers le sacrificatenrqu’ily aura en 
ces joura-là, et tu lui diras : Je déclare au¬ 
jourd’hui à l’Étemel, ton Dieu, que je suis 
arrivé dans le pays que l’Éternel a juré à 
4 nos pères de nous donner. Et le sacrifica¬ 
teur prendra la corbeille de ta main, et la 
posera devant l’antel de l’Étemel, ton Dieu. 
5 Et tn prendras lu parole, et tn diras de¬ 
vant l’Étemel, ton Dieu : Mon père était 
un Araméen * qui périssait, et il descendit 
en Égypte avec peu de gens, et il y séjour¬ 
na, et y devint une nation grande, forte, et 
6 nombreuse. Et les Égyptiens nous maltrai¬ 
tèrent, et noua humilièrent, et nous impo- 
7 sèrent nu dur service; et nous criâmes à 
l’Éternel, le Dien de nos pères, etl’Étemel 
entendit notre cri, et vit notre humiliation, 
8 et notre labeur, et notre oppression ; et 
l’Étemel nous fit sortir d’Égypte à main 
forte, et à bras étendu, et avec une grande 
terreur, et avec des signes et des prodiges ; 
9 et il nous a fait entrer dans ce fieu-ci, et 


nous a donné ce pays, pays ruisselant de 
lait et de miel. Et maintenant, voici, j’ai 10 
apporté les prémices du fruit de la terre 
que tu m’as donnée, 6 Étemel ! Et tu les po¬ 
seras devant l’Étemel, ton Dien, et tu te 
prosterneras devant l’Éterael, ton Dien. Ét 11 
tu te réjouiras de tont le bien que l’Étemel, 
ton Dieu, t’aura donné, et à te maison, toi 
et le Lévite et l'étranger qui est au milieu 
de toi. 

Quand tu auras achevé de lever toute la 12 
dîme de te récolte®, dausla troisième année, 
qui est l’année de la dîme, tu la donneras 
au Lévite, à l’étranger, à l’orphelin, et à la 
veuve; et ils la mangeront dans tes portes et 
seront rassasiés. Et tu diras devant l’Éter- 13 
nel, ton Dieu : J’ai emporté de ma 1 * maison 
les choses saintes, et je les ai aussi données 
an Lévite, et à l’étranger, à l’orphelin, et à 
la veuve, selon tout ton commandement 
que tu m’as commandé; je u’ai trans¬ 
gressé aucun de tes commandements, ni ne 
les ai oubliés. Je n’ai pas mangé de ces 14 
choses dans mon affliction, et je n’en ai rien 
emporté quand j’étais impur®, et n’en ai 
point donné pour un mort; j’ai écouté la 
voix de l’Étemel, mon Dieu : j’aifaitselon 
tout ce qne tu m’as commandé. Regarde de 15 
te sainte demeure, des deux, et bénis ton 
peuple Israël et la terre que tn nous as don¬ 
née, comme tu avais jnré à nos pères, un 
pays ruisselant de lait et de miel. 

Aujourd’hui l’Étemel, conDien, te corn-16 
mande de pratiquer ces statuts et ces or¬ 
donnances ; et tu les garderas et tn les fe¬ 
ras de tout ton cœur et de toute tou âme. 

Tu asfait promettre anjourd’huiàrÉternel 17 
qu’il sera ton Dien, pour qne tn marches 
dans ses voies, et que tu gardes ses statuts, 
et ses commandements, et ses ordonnan¬ 
ces, et qne ta écoutes sa voix; et l’Éternel 18 
t’a fait promettre aujourd’hui que tu seras 
pour lm nn peuple qui lni appartienne en 
propre, comme il tu dit, et que ta gar¬ 
deras tous ses commandements, pour qu'il 19 
te place très-haut en louange et en re¬ 
nommée et en beauté, au-dessus de tontes 
les nations qn’il a faites; et que tu seras nn 
peupW Baint, [consacré] à l’Étemel, ton 
Dieu, comme il l’a dit. 

* XXVII. — Et Moïse et les an riens 1 
d’Israël commandèrent au peuple, disant : 
Gardez tout le commandement que je vous 
commande aujourd’hui ; et il arrivera que 2 
le jour où vous passerez le Jourdain, [pour 
entrer] dans le pays que l’Étemel, ton 
Dien, te donne, tn te dresseras de grandes 
pierres, et tu les enduiras de chaux ; et tu 3 
écriras sur elles tontes les paroles de cette 
loi, quand tu auras passé, pour entrer dans 
le pays qne l’Étemel, ton Dien, te donne, 
pays ruisselant de lait et de miel, comme 


a) lit*. : pierre et pierre. — b) Syrien. — c) proprement : rapport. — d) lit*. : la. 
impnr, 


e) ou : ponr un neage ' 
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4 l’Étemel, le Dien de tee pères, t’a dit. Et il 
arrivera, quand vous passerez le Jourdain, 
que vous dresserez ces pierres sur la mon¬ 
tagne d’Ébal, [selon ce] que je vous com¬ 
mande aujourd’hui, et tu les enduiras de 

5 chaux. Et tu bâtiras Là un autel à l'Étemel, 
ton Dieu, un autel de pierres, sur lesquelles 

6 tu ne lèveras pas le fer : tu bâtiras l’autel de 
l’Étemel, ton Dieu, de pierres entières; 
et tu offriras dessus des holocaustes à l’E- 

7 temel, ton Dieu. Et tu y sacrifieras des sa¬ 
crifices de prospérités, et tu mangeras là, et 
te réjouiras devant l’Éternel, ton Dieu. 

9 Et ta écriras sur ceB pierres toutes les pa- 
roles de cette loi, en les gravant bien nette¬ 
ment. 

9 Et Moïse et les sacrificateurs, les Lévites, 
parlèrent à tout Israël, disant : Fais silence 
et écoute, Israël : Aujourd'hui tu es devenu 

10 le peuple de l’Étemel, ton Dieu. Et ta écou¬ 
teras la voix de l’Étemel, ton Dieu, et tu 
pratiqueras ses commandements et ses sta¬ 
tuts, que je te commande aujourd'hui. 

11 Et Moïse commanda au peuple ce jour- 

12 là, disant : Quand vous aurez passé le Jour¬ 
dain, ceux-ci se tiendront sur la montagne 
de Garizim pour bénir le peuple : Siméon, 
et Lévi, et Juda, et Issacar, et Joseph, et 

13 Benjamin ; et ceux-ci se tiendront sur la 
montagne d’Ébal, pour maudire : Rnben, 
Gad, et Aser, et Zabulon, Dan, etNephthali. 

14 Et les Lévites prendront la parole, et diront 
à haute voix à tous les hommes d’Israël ; 

15 Maudit l’homme qui fait une image 
taillée, on une image de fonte, (une abomi¬ 
nation de l’Étemel, œuvre des mains d’un 
artisan), et qui la place dans un lieu secret ! 
Et tontle peuple répondra, et dira : Amen! 

16 Maudit qui méprise son père et sa mère ! 
Et tout le peuple dira : Amen ! 

17 Maudit qui recule les bornes de son pro¬ 
chain! Et tout le peuple dira : Amen ! 

18 Mandit qui fait égarer l’aveugle dans le 
chemin 1 Et tout le peuple dira : Amen I 

19 Maudit qui fait fléchir le jugement de l’é¬ 
tranger, de l’orphelin, et de la venve! Et 
tout le peuple dira : Amen ! 

20 Maudit qui couche avec la femme de son 
père, car il relève le pan du vêtement de 
sou père ! Et tout le peuple dira : Amen ! 

21 Maudit qui couche avec une bête quel¬ 
conque 1 et tout le peuple dira : Amen ! 

22 Mandit qui couche avec Ba sœur, fille de 
son père, ou fille de sa mère ! Et tout le peu pie 
dira: Amen! 

23 Maudit qui couche avec sa belle-mère ! 
Et tout le peuple dira : Amen ! 

24 Manditqnifrappesonprochainensecret! 
Et tout le peuple dira : Amen ! 

25 Mandit qui prend un présent pour frap¬ 
per à mort un nomme, [en versant] le sang 
innocent ! Et tout le peuple dira : Amen ! 

26 Maudit qui n’accomplit, Q pas les paroles 

de cette loi, en les pratiquant ! Et tout le 
peuple dira : Amen ! 

* XXVIII. — Et il arrivera que si ta 1 
écoutes attentivement la voix de l’Etemel, 
ton Dieu, pour prendre garde à pratiquer 
tons ses commandements qne je te com¬ 
mande aujourd’hui, L’Étemel, tou Dieu, te 
mettra très-haut au-dessus de tontes les 
nations de la terre; et toutes ces bénédic- 2 
tions viendront sur toi et t’atteindront, 
si ta écoutes la voix de l'Étemel, ton Dieu. 

Tn seras béni dans la ville, et ta seras béni 3 
dans les champs. Le fruit de ton ventre sera 4 
béni, et le fruit de ta terre, et le fruit de tes 
bêtes, les portées de ton gros bétail, et l’ac¬ 
croissement de ton menu bétail; te cor- 5 
beille sera bénie, et te huche. Ta seras béni 6 
en entrant, et tu seras béni en sortant. L'É- 7 
temel fera que tes ennemis qni s’élèveront 
contre toi, seront battus devant toi; ils sor¬ 
tiront contre toi par un chemin, et par 
septehemins ils fuiront devant toi. L’Éter- 8 
nel commandera à la bénédiction d’être 
avec toi, dans tes greniers et dans tant ce à 
quoi tu mettras te main; et il te bénira dans 
le pays que l’Étemel, ton Dieu, te donne. 
L’Étemel t’établira pour loi être un peuple 9 
saint, selon qu’il te l’a juré, si tu gardes les 
commandements de l’Étemel, ton Dieu, et 
que tu marches dans ses voies. Et tons les 10 
peuples de la terre verront que ta es appelé 
du nom de l’Étemel 6 ; et ils auront peur de 
toi. Et l’Étemel te fera surabonder en pros- 11 
péri té dans le fruit de ton ventre, et dans 
le fruit de ton bétail, et dans le fruit de te 
terre, sur la terre qne l’Étemel a juré à tes 
pères de te donner. L’Étemel t'ouvrira sou 12 
bon trésor, les cieux.pourdonneràtonpays 
la pluie en sa saison et pour bénir tout l’on- 
vrage de temain; et tu prêteras à beaucoup 
de nations, et ta n’emprunteraspas. Etl’É- 13 
temel te mettra à la tête, et non à la queue; 
et ta ne seras qu’en haut, et ta ne seras pas 
en bas, si tn écoutes les commandements 
de l’Étemel, ton Dien, que je te commande 
aujourd’hui, pour les garder et les prati¬ 
quer, et si tn ne t’écartes, ni à droite ni à 14 
gauche, d’anenne des paroles qne je vous 
commande aujourd’hui, pour aller après 
d’autres dieux, pour les servir. 

Et ai tu n’écoutes pas la voix de l’Étemel, 15 
ton Dien, pour prendre garde à pratiquer 
tons ses commandements et ses statuts que 
je te commande aujourd’hui, il arrivera 
que tontes ces malédictions viendront sur 
toi et t’atteindrent : Tu seras mandit dans 16 
la ville, et tu seras maudit dans les champs ; 
te corbeille sera maudite, et ta huche. 17 
Le frnit de ton ventre sera maudit, et le 18 
fruit de te terre, les portées de ton gros bé¬ 
tail, et l’accroissement de ton menu bétail 

Tu seras mandit en entrant, et ta seras 19 
maudit en sortant. L’Étemel enverra sur 20 

a) iébr. : n’établit. — b) hébr. : que le nom de l’Étemel est appelé sur toi. 



DEUTÉRONOME XXVIII 


158 


toi la malédiction, le trouble, et la répro¬ 
bation, dans tout ce à quoi tu mettras 
ta main [et] que tu feras, jusqu'à ce que 
tu sois détruit, et jusqu’à ce que tu pé¬ 
risses rapidement, à cause de la méchan¬ 
ceté de tes actions, en co que tu m’as aban- 

21 donné. L’Étemel fera que la peste s’attache 
à toi, jusqu’à ce qn’il t’ait consumé de 
dessus la terre où tu entres pour lapossé- 

22 der. L’Étemel te frappera de consomption, 
et de fièvre, et d'inflammation, et de cha¬ 
leur brûlante, et de sécheresse, et par la 
brûlure, et par la rouille, et elles te porrr- 

23 suivront jusqu’à ce que tu périsses. Et tes 
cieux qui sont sur ta tête seront d’airain, 

24 et la terre qui est sous toi sera de fer. L’É¬ 
temel donnera pour pluie de ton pays une 
fine pondre et de la poussière; elles descen¬ 
dront des cieux sur toi jusqu’à ce que tu 

25 sois détruit. L’Étemel fera que tu seras 
batth devant tes ennemis; ta sortiras con¬ 
tre eux par nn chemin, et par sept chemina 
ta fuiras devant eux; et ta seras chassé çà 

26 et là dans “ tons les royaumes de la terre ; et 
tes cadavres seront en pâture à tous les 
oiseaux des deux et anx bêtes de la terre, 

27 et il n’y aura personne qui les effraye. L’É¬ 
temel te frappera de l’ulcère d’Égypte, et 
d’hémorroïdes,etde gale,etde teigne,dont 

28 ta ne pourras guérir. L’Éternel te frappera 
de délire, et d’aveuglement, etd’étouroiase- 

29 ment de cœur. Et tu iras tâtonnant en plein 
midi, comme l’aveugle tâtonne dans les 
ténèbres; et tu ne feras pas réussir tes voies; 
et ta ne seras qu’opprimé et pillé tous les 
jours, et il n’y aura personne qui sauve. 

30 Tu te fiariberas une femme, et un autre 
homme conchera avec elle; ta hâtiras une 
maison, et tu ne l’habiteras pas; tu plan- 

31 teras une vigne, et tu n’en jouiras pas", Ton 
boeuf sera tué devant tes yeux, et tu n’en 
mangeras pas; ton âne sera enlevé devant 
toi, et ne reviendra pas à toi; tonmenn bé¬ 
tail sera livré à tes ennemis, et tu u’auras 

32 personne qui sauve. Tes fils et tes filles se¬ 
ront livrés à un autre peuple, et tes yeux 
le verront, et se consumeront tout le jour 
après eux, et ta n’auras aucune force en ta 

33 main. Un peuple que tu ne connaissais pas, 
mangera le fruit de ta terre et bout ton la¬ 
beur; et ta ne seras qu’opprimé et écrasé 

34 tous les jours; et tu seras dans le délire à 
cause des choses que ta verras de tes yeux c . 

35 L'Étemel te frappera sur les genoux et sur 
les cuisses d’un ulcère mauvais dont ta ne 
pourras guérir, depuis la plante de ton pied 

36 jusqu’au sommet de ta tête. L’Étemel te 
fera marcher, toi et ton roi que tn auras 
établi sur toi, vers une nation que tu n’as 
pas connue, ni toi ni tes pères, et là, tu ser- 

37 viras d’autres dieux, le bois et la pierre; et 
tu seras un sujet d’étonnement, et de pro- 

verbe, et de raillerie, parmi tous les peuples 
où l’Étemel t’emmènera. Tu porteras de- 38 
hors beaucoup de semence au champ, et ta 
recueilleras peu ; car la sauterelle la dévo¬ 
rera. Tu planteras des vignes et tu les cul- 39 
tiveras, mais tu n’en boiras pas de vin et tu 
n’en recueilleras rien; car le ver les man¬ 
gera. Tu auras des oliviers dans tous tes 40 
confins, mais tu ne t’oindras pas d’huile; car 
ton olivier perdra son fruit. Tu engendreras 41 
des fila et des filles, mais ils ne aèrent pas à 
toi ; car ils iront en captivité. Le hanneton 42 
possédera tous tes arbres et le fruit de ta 
terre. L’étranger qui est au milieu de toi 43 
montera toujours plus haut au-dessus de 
toi, et toi, ta descendras toujours plus bas : 
il te prêtera, et toi, ta ne lui prêteras pas; il 44 
sera a la tête, et toi, ta seras à la queue. 

Et toutes ces malédictions viendront sur 45 
toi, et te poursuivront et t’atteindront, 
jusqu’à ce que tu sois détruit; parce que tu 
n’as pas écouté la voix de l’Étemel, ton 
Dieu, pour garder scs commandements et 
ses statuts qu’il t’a commandés; et elles 46 
seront sur toi et sur ta semence à toujours 
comme un signe et comme un prodige. 
Parce que ta n’as pas servi l’Éternel, ton 47 
Dieu, avec joie et de bon cœur, à cause de 
l’abondance de tontes choses, ta serviras, 48 
dans la faim et dans la soif et dans la nudité 
et dans la disette de toutes choses, tes enne¬ 
mis que l’Étemel enverra contre toi; et il 
mettra un joug de fer sur ton cou, jusqu’à ce 
qu’il t’ait détruit. L’Étemel amènera contre 49 
toi, de loin, du bout de la terre, une nation 
semblable au gypaète qni vole, une nation 
dont tu n’entends pas la langue, une na- 50 
tion au vi sage dur, qui n’a pas égard an viei 1- 
lard etn’apaspitiédel’enfantjetelleinan- 51 
géra le fruit de tes bêtes et le fruit de ta 
terre, j usqu’à ce que tn sois détruit ; car elle 
ne te laissera de reste ni froment, ni moût, 
ni hnile, ni portée de ton gros bétail, ni ac¬ 
croissement de ton menu bétail, jusqu’à ce 
qn’elle t'ait fait périr. Et elle t’asaiégera 52 
dans toutes tes portes, jusqu’à ce que s’é¬ 
croulent, dans tout ton pays, tes hautes et 
fortes murailles en lesquelles tu te confiais ; 
ebelle t’assiégera dans toutes tes portes, dans 
toutton paysquel'Éternel, ton Dieu,t’adon¬ 
né. Et, dans le siège et dans la détresse dont 63 
ton ennemi t'enserrera, tn mangeras le fruit 
de ton ventre, la chair de tes Ils et de tes 
filles que l’Étemel, ton Dieu, t’aura don nés. 
L’homme tendre et très-délicat au milieu 54 
de toi regardera d’un œil méchant son frère 
et la femme de son cœur d , et le reste de ses 
filsqu’ilaconservés,ponrnedonneràaueun 55 
d’eux de la chair de ses fils qu’il mangera; 
parce que, dans le siège et dans la détresse 
dont ton ennemi t’enserrera dans toutes tes 
portes, il ne lui restera rien. La femme 56 

a) ou: par. — b) voyez io note, XX, 6. — c) Utt. : de l’objet de tes yeux que tu verres, ainsi vera. 67. — 
d) Utt. : sein. 
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tendre et délicate au milieu de toi, qui, par 
délicatesse et par mollesse, n’aurait pas 
tenté de poser la plante de son pied sur la 
terre, regarderad’un œil méchant l’homme 

57 de son cœur®, et son fils, et sa fille, à cause 
de son arrière-faix qui sera sorti d’entre Bes 
pieds, etdesesfilsqu’elleenfantera; carelle 
les mangera en secret, dans la disette de 
toutes choses, dans le siège et Hans la dé¬ 
tresse dont ton ennemi t’enserrera dans tes 

58 portes. Si tn ne prends pas garde à faire 
tontes les paroles de cette loi, qui sont 
écrites dans ce livre, pour craindre ce nom 
glorieux et terrible de l’Étemel, ton Dien: 

59 alors l’Éternel rendra extraordinaires tes 
plaies et les plaies de ta semence, [te frap¬ 
pant] de plaies grandes et opiniâtres, de 

60 maladies mauvaises et opiniâtres ; et il fera 
retourner sur toi tons les maux de l’Égypte, 
dont tu as peur, et ils s’attacheront à toi. 

Cl L’Étemel fera venir aussi sur toi toutes les 
maladies et toutes les plaies qui ne sont pas 
écrites dans le livre de cette loi, jusqu’à ce 

62 que tu sois détruit. Et vous resterez un 
petit nomhre d’hommes, au lieu que vous 
étiez comme les étoiles des deux eu mul¬ 
titude; parce que tu u’as pas écouté la 

63 voix de l'Étemel, ton Dieu. Et il arrivera 
que comme l’Étemel se réjouissait à vo¬ 
tre égard, pour vous faire du bien et pour 
vous multiplier, ainsi l’Étemel se réjouira 
à votre égard, pour vous faire périr et pour 
vous détruire ; et vous serez arrachés de 
dessus la terre où tu vas entrer pour la pos- 

64 séder. Et l’Étemel te dispersera parmi tous 
les peuples, d’un bout de la terre jusqu’à 
l’autre nout de la terre; et là tu serviras 
d’autres dieux que ni toi ni tes pères vous 

65 n’avez connus, le bois et la pierre. Et parmi 
ces nations tu n’auras pas de tranquillité, 
et il n’y aura pas de repos pour la plante de 
ton pied ; et l’Étemel te donnera là un cœur 
tremblant, et des yeux languissants, et une 

66 âme défaillante. Et ta vie sera en suspens 
devant toi ; et tu seras dans l’effroi, nuit et 

67 jonr,ettuneseraspa8sùrdetavie.Lematin 
tu diras : Qui donnera le soir? et le soir tu 
diras : Qui donnera lematin ? àcausede l’ef¬ 
froi de ton cœur dont tu seras effrayé, et à 
cause des choses qne tu verras de tes yeux. 

68 Et l’Étemel te fera retourner en Égypte sur 
des navires, par le chemin dont je t’ai dit : 
Tu ne le reverras plus. Et là vous vous ven¬ 
drez à vos ennemis peur être serviteurs et 
servantes, et il n’y aura pas d’acheteur. 

69 Ce sont là les paroles de l’alliance qne 
l’Étemel commanda à Moïse de faire avec 
les fils d’Israël dans le pays de Moah, outre 
l’alliance qu’il avait faite avec eux à 
Horeh. 

1 *XXIX.—EtMoïse appela tout Israël, 

2 et leur dit : Vous avez vu tout ce que l’É- 


temel a fait devant vos yeux dans le pays 
d’Égypte, au Pharaon, et à tous ses servi¬ 
teurs, et à tout son pays : les grandes épreu- 3 
ves que tes yeux ont vues, ces signes et ces 
grands prodiges. Mais l’Étemel ne vous 4 
a pas donné un cœur pour connaître, ni des 
yeux pour voir, ni des oreilles pour entendre, 
jusqu’à ce jour. Et je vous ai conduits qua- 5 
ranfce ans par le désert : vos vêtements ne se 
sont pas usés but vous, et ta sandale ne s’est 
pas usée à ton pied. Vous n’avez pas mangé 6 
de pain, et vous n’avez bu ni vin ni boisson 
forte, afin que vousconnussiez que moi, l’É¬ 
temel, je suis votre Dieu*. Et vous parvîntes 7 
en ce lien-ci ; et Sihon, roi de Hesbon,et Og, 
le roi de Basan, sortirent à notre rencontre 
pour nous livrer bataille, et nous les battî¬ 
mes; et nous prîmes leur pays, et nous le 8 
donnâmes en héritage aux Ru béni tes, et 
aux Gadites, et à la demi-tribu des Manas- 
sites.Vousg&rderezdonclesparolesdecette 9 
alliance et vous Les pratiquerez, afin qne 
vous prospériez dans tout ce que vous ferez. 
Tous vous tenez tons aujourd'hui devant 10 
l’Étemel, votre Dieu, vos chefs, vos tribus, 
vos anciens, et vos magistrats % tout homme 
d’Israël, vos enfants, vos femmes, et tou 11 
étranger qui est au milieu de ton camp, ton 
coupeur de bois aussi bien que ton puiseur 
d’eau; afin que tu entres dans l’alliance de 12 
l'Étemel, ton Dieu, et dans son serment, 
queI’Étemel,tonDieu,faitaujourd’huiavec 
toi; afin qu’il t’établisse aujourd’hui pour 13 
être son peuple, et pour qu’il soit ton Dieu, 
ainsi qu'il te l’a dit, et ainsi qu’il a juré à 
tes pères, à Abraham, à Isaac, et à Jacob. 

Et ce n’est pas avec vous setflement que 14 
je fais oette alliance et ce serment ; mais 15 
c’est avec celui qui est ici, qui se tient avec 
nous aujourd’hui devant l’Étemel, notre 
Dieu, et avec celui qui n’est pas ici aujour¬ 
d’hui avec nous ; (car vous savez comment 16 
nous avonB habité dans le pays d’Égypte, et 
comment nous avons passé à travers les na¬ 
tions qne vous avez traversées ; et vous avez 17 
vu leurs abominations, èt leurs idoles d , du 
bois et de la pierre, de l’argent et de l’or, 
qui sont parmi eux) ; de peur qu’il n’y ait 18 
parmi vous homme, ou femme, ou famille, 
ou tribu, dont le cœur se détourne aujour¬ 
d’hui d’avecl’Éternel,notreDieu,pouraller 
servir les dieux decesnations; de peur qu’il 
n'y ait parmi vous une racine qui produise 
du poison et de l’absinthe, et qu’il n’arrive 19 
qne quelqu’un, en entendant les paroles de 
ce serment, ne se bénisse dans son cœur, 
disant : J’aurai la paix, lors même que je 
marcherai dans l’obstination de mon cœur 
afin de détruire ce qui est arrosé* et ce qui 
est altéré. L’Étemel ne voudra pas lui par- 20 
donner, mais la colère de l'Étemel et sa 
jalousie fumeront alors contre cet homme ; 


a) lia. : rein. — b) ou: connussiez que je suis Jéhovah, votre Dieu. — c)ailleurs : co mmie aairea,officiers. — 
d) voyez la noie, Lév. XXVI, 30. — e) ou : enivré. 
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et tonte la malédiction 0 qui est écrite dans 
ce livre reposera sur lui ; et l’Éterael effa- 

21 [cera son nom de dessous les cieux; et l’Éter- 
nel le séparera de toutes les tribus d’Israël 
pour le malheur, selon toutes les malédic¬ 
tions de l’alliance qui est écrite dans ce livre 

22 de la loi. Et la génération à venir, vos fils 
qui se lèveront après vous, et l’étranger qui 
viendrad’un pays éloigné, diront, lorsqu'ils 
verront les plaies de ce paya, et ses mala- 

23 dies, dont l'Étemel l’aura affligé; [et] que 
tout son sol n’est que soufre et sel, - un 
embrasement; (qn’il n’est pas semé, et qu’il 
ne fait rien germer, et qu’aucune herbe n’y 
pousse), comme lasubversionde Sodomeet 
de Gomorrhe, d’Adma et de Tseboïm, que 
l'Étemel détruisit dans sa colère et dans sa 

24 fureur, - teutes les nations diront : Pour¬ 
quoi l’Étemel a-t-il fait ainsi à ce pays ? 
d’où vient l’ardenr de cette grande co- 

25 1ère ? Et on dira : C’est parce qu'ils ont 
abandonné l’alliance de l'Étemel, le Dieu 
de lenrs pères, qn’il avait faite avec eux 

26 quand il les fit sortir dn pays d’Égypte ; et 
ils sont allés, et ont servi d'autres dieux, et 
se sont prosternés devant eux, des dieux 
qu'ils n’avaient pas connus et qu’il ne leur 

27 avait pas donnés en partage. Et la colère 
de l’Étemel s’est embrasée contre ce pays, 
pour faire venir sur lui boute la malédiction 

28 écrite dans ce livre. Et l’Éfcemel les a arra¬ 
chés de dessus leur terre dans [sa] colère, et 
dans [sa] furenr, et dans [sa] grande indi¬ 
gnation, et les a chassés dans un autre 

29 pays, comme [il paraît] aujourdlhui. Les 
choses cachées sontàl’Étemel, notre Dieu; 
et les choses révélées sont à nous et à nos 
fils, à toujours, afin que nous pratiquions 
toutes les paroles de cette loi. 

1 _ XXX.—Et lorsque tou tes ces choses que 
j’ai mises devant toi seront venues snr toi, 
la bénédiction et la malédiction, et lorsque 
tu les auras rappelées dans ton cœur, parmi 
toutes les nations où l’Étemel, ton Dieu, 

2 t’aura chassé, et que tu seras retourné à 
l'Étemel, ton Dieu, et que tu auras écouté 
sa voix, selon tout ce que je te commande 
aujourd'hui, toi et tes fils, de tout ton cœur 

3 et de toute ton âme, il arrivera que l’Éter- 
nel, ton Dieu, rétablira tes captifs 6 , et aura 
pitié de toi; et il te rassemblera de nouveau 
d'entre tons les peuples, où l’Étemel, ton 

4 Dieu, t'avait dispersé. Quand tes dispersés" 
seraient au bout des deux, l’Étemel, tou 
Dieu, te rassemblera de là, et te prendra de 

6 là; et l’Étemel, ton Dieu, te ramènera dans 
le pays que tes pères ont possédé, et tu le pos¬ 
séderas ; et il te fera dn bien, et il te rendra 

6 plus nombreux que tes pères; et l’Étemel, 
ton Dieu, circondra ton cœur et le cœur de 
ta semence, pour que tu aimes l’Étemel, ton 
Dieu, de tout ton cœur et de toute ton âme, 

afinquetuvxves;etrÉtemel,tonDieu,met- 7 
tra toutes ces malédictions sur tes ennemis 
et sur ceux qui te haïssent, qui t’out persé¬ 
cuté. Et toi, tu reviendras, et tn écouteras 8 
la voix de l’Étemel, et tu pratiqueras tous 
ses commandements que je te commande 
aujourd’hui. Et l’Étemel, ton Dieu, te fera 9 
surabonder en prospérité dans toute l’œuvre 
de ta main, dans le fruit de ton ventre,et 
dans le fruit de tes bêtes, et dans le frnib 
de ta terre; car l’Étemel prendra de nou¬ 
veau plaisir en toi, pour [ton] bien, comme 
il a pris plaisir en tes pères; car û tu écouteras 10 
la voix ae l’Étemel, ton Dieu, pour garder 
ses commandements et ses statuts, ce qni 
est écrit dans ce livre de la loi, quand tu 
retourneras à l’Étemel, ton Dieu, de tout 
ton cœur et de toute ton âme. Car ce com- 11 
mandement qne je te commande anjour- 
d’hoi, n'est pas trop merveilleux pour toi, et 
iln'estpaséloigné.Iln’estpasdanslescieux, 12 
pour qne tu dises : Qui montera pour nous 
flans les cieux, et le prendra pour nous, et 
nous le fera entendre, afin que nous le pra¬ 
tiquions? Et il n’est pas au delà de la mer, 13 
pour que tu dises : Qui passera pour nous au 
delà de la mer, et le prendra pour nous, et 
nous le fera entendre, afin que nous le pra¬ 
tiquions ? Car la parole est très-près de toi, 14 
dans ta bouche et dans ton cœur, pour la 
pratiquer. Regarde, j’ai mis aujonrd’nuide- 15 
vant toi la vie et le bonheur, et la mort et 
le malheur, en ce que je te commande au- 16 
jourd’hui d’aimer l’Étemel, ton Dieu, de 
marcher dans ses voies, de garder ses com¬ 
mandements et ses statuts et ses ordon¬ 
nances, afin que tu vives et que tu multi¬ 
plies, et que l'Etemel, ton Dieu, te bénisse 
dans le pays où tu entres pour le posséder. 
Mais si ton cœur se détourne, et que tu n’é- 17 
contes pas, et que tu te laisses séduire, et 
que tu te prosternes devant d’autres dieux 
et que tu les serves : je vous déclare aujonr- 18 
d’hui que vons périrez certainement, et que 
vous ne prolongerez pas vos jours sur la 
terreoù, en passantle Jourdain, vousentrez 
afin de la posséder. J’appellfi aujourd’hui à 19 
témoin contre vons les cieux et la terre : j’ai 
mis devant toi la vie et la mort, la bénédic¬ 
tion et la malédiction. Choisis la vie, afin 
que tu vives, toi et ta semence, en aimant 20 
l'Étemel, ton Dien, en écoutant sa voix, et 
en t’attachant à lui ; car c’est là ta vie et la 
longueur de tes joure, afin qne tu habites 
sur la terre que l'Étemel a jnré à tes pères, 
à Ahraham, à Isaac, et à Jacob, de leur 
donner. 

XXXI.—Et Moïse alla, et dit cesparoles 1 
à tout Israël ; et il leur dit : Je suis au- 2 
jourd’hui âgé de cent vingt ans, je ne puis 
plus sortirebentrer; etl’Étemel m’adit ;Tu 
ne passeras pas ce Jourdain. L’Étemel, ton 3 


a) malédiction («i, et vers. 21, et XXX, 7), ailleurs : germent, exécration. — b) litt. : tournera ta captivité, 
mettant Jin à celle-ci pour amener la restauration du peuple. — c) litt. : tes chassés. — d) ou: lorsque. 
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Dieu, lui - même, va passer devant toi ; c’est dira en ce j oui- là : N’est- ce pas parce que 
lui qui détruira ces nations devant toi, et mon Dieu n’est pas au milieu de moi que ces 
tu les déposséderas : Josué, lui, va passer maux m’ont atteint? Et moi, je cacherai 18 

4 devant toi, comme l’Étemel l’a dit.Étl’É- entièrement ma face, en ce jour-là, à cause 
ternel leur fera comme il a fait à Sihon et de tout le mal qu’il aura fait; parce qu’il se 

à Og, rois des Amoréena, et à leur pays, sera tourné vers d’autres dieux. Et main- 19 

5 qu’il a détruits. Et l’Étemel les livrera de- tenant, écrivez ce cantique, et enseigne-le 
vant vous, et vous leur ferez selon tout le aux fils d’Israël ; mets-le dans leur bouche, 
commandement que je vous ai commandé, afin que ce cantique me serve de témoi- 

S Fortifiez-vous et soyez fermes, ne les crai- gnage contre les fils d’Israël. Car je l’intro- 20 
gnez pas, et ue soyez point épouvantés de- duirai dans la terre ruisselante de lait et 
vant eux; car c’eBt l’Étemel, ton Dieu, qui de miel, que j’ai promise par serment à ses 
marche avec toi; il ne te laissera pas et il pères, et il mangera, et sera rassasié et en- 
ne t’abandonnera pas. graissé, et se tournera vers d’autres dieux ; 

7 Et Mo'ise appela Joeué, et lui dit devant et ils les serviront, et ils me mépriseront, et 
les yeux de tout Israël : Fortifie - toi et sois il rompra mon alliance. Et quand des maux 21 
ferme; car toi, tu entreras avec ce peuple nombreux et des détresses l’auront at- 
dans le pays que l'Éteruel a juré à leurs teint 0 , il arrivera que ce cantique élèvera 
pères de leur donner, et toi, tu le leur feras la voix devant lui en témoignage ; car il ne 

8 hériter. Et l’Éternel est celui qui marche sera pas oublié dans la bouche de sa posté- 
devant toi ; lui, sera avec toi ; il ne te laiB- rité 4 ; car je connais sa pensée qu’il a for- 
sera pas et il ne t’abandonnera pas :ne mée [déjà] aujourd'hui, avant quejel'in- 
crains point, et ue t’effraye point. , traduise dans le payB que je lui ai promis 

9 Et Moïse écrivitcette loi, et la donna aux par serment. 

sacrificateurs, fils de I^évi, qui portaient Et Moïse écrivit ce cantique, en ce 22 
l’arche de l’alliance de l’Éternel, et à tous jour-là, et il l’enseigna aux fils d’Israël Et 23 

10 les anciens d’Israël. Et Moïse leur com- ÎFÉternel] commanda à Josné, fils de Nun, 
manda, disant : Au bout de sept ans, au disant : Fortifie-toi et sois ferme, car c'est 
tempe fixé de l’année de relâche, à la fôte toi qui introduiras les fils d’Israël dans le 

11 des tabernacles, quand tout Israël viendra pays que je leur ai promis par serment, et 
pour paraître devant l’Étemel, ton Dieu, moi, je serai avec toi. 

au lien qu’il aura choisi, tu liras cette loi Etquand Moïse eutachevéd’écrire dans 24 

12 devant tout Israël, à leurs oreilles ; tu un livre les paroles de cette loi jusqu’à ce 
réuniras le peuple, hommes et femmes, et qu’elles fussent complètes, il arriva que 25 
enfants, et ton étranger qui sera dans tes Moïse commanda aux Lévites qui portaient 
portes, afin qu’ils entendent, et afin qu’ils l’arche de l’alliance de l’Éteruel, disant : 
apprennent, et qu’ils craignent l’Éternel, Prenez ce livre de la loi, et pLacez-le à côté 26 
votre Dieu, et qu’ils prennent garde à pra- de l’arche de l’alliance de Interne!, votre 

13 tiquer toutes les paroles de cette loi; et Dieu; et il sera là en témoignage contre toi. 
que leurs fils qui n’en auront pas eu con- Car moi, je connais ton esprit de rébellion 27 
naissance, entendent, et apprennent à crain- et ton cou raide. Voici, aujourd’hui, tandis 
dre l’Étemel, votre Dieu, tous les joure que je suis encore vivant avec vous, vous 
que vous vivrez sur la terre où, en passant avez été rebelles à l’Étemel ; combien plus 

le Jourdain, vous [entrez] afin de la pos- [le serez-vous] après ma mort! Réunissez 28 
séder. auprès de moi tons les anciens de vos tribus, 

14 *Etl’ÉtemelditàMoïse:Voici,lejourde et vos magistrats, et je prononcerai cea pa- 

ta mort “s’approche; appelle Joeué, et pré- rôles à leurs oreilles, et j'appellerai à témoin 
sentez-vous dans latente d’assignation, afin contre eux les denx et la terre. Car je 29 

qne je lui donne mon commandement. Et sais qu’après ma mort vous vous corrom- 
Moïse et Josué allèrent, et se présentèrent prez certainement, et vous vous détoume- 

16 dans la tente d’assignation. Et l’Étemel rez du chemin que je vous ai commandé; et 
apparut dans la tente, dans la colonne de il vous arrivera du mal à la fin des jours, 
nuée; et la colonne de nuée se tint sur l’en- parce que vous ferez ce qui est mauvais aux 

16 trée de la tente. Et l’Étemel dit à Moïse: yeux de l’Étemel, pour le provoquerà colère 
Voici, tu vas dormir avec tes pères; et ce par l’œnvre de vos mains. 

peuple se lèvera et se prostituera après les *EtMoïseprononçaauxoreillesde toute 30 
dieux étrangers du pays an milieu duquel la congrégation d’Israël les paroles de ce 
ilvaentrer;etilm’abandoimera,etrompra cantiqne-ci, jusqu’à ce qn’elles fassent 

17 mon alliance que j’ai faite avec lui. Et ma complètes : 
colères’enflammeracontreluiencejour-là; XXXII.—Cieux, prêtez l’oreille, et je 1 
et je les abandonnerai, et je leur cacherai parlerai ; et [toi] terre, écoute les paroles 
ma face ; et il sera dévoré, et des maux nom- de ma bouche. 

breux et des détresses l’atteindront 6 ; et il Ma doctriné distillera comme la pluie; 2 

a) lilt. : Ub jour» pour mourir. — b) lift. : le trouveront. — e) lia. : trouvé. — d) lût. : semence, 
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ma parole descendra comme la rosée, 
comme nne pluie fine sur l’herbe tendre, 
et comme des ondées snr l’herbe mûre. 

3 Car je proclamerai le nom de l’Étemel : 
Attribuez ta grandeur à notre Dieu 1 

4 II est le Rocher, son œuvre est parfaite; 
car toutes ses voies sont justice 0 . C’est 
un "Dieu fidèle, et il n'y a pas d’iniquité 
[en lui] ; il est juste et droit. 

5 "Us se sont corrompus à son égard, leur 
tache n'est pas celle de ses fils; c’est une 
génération tortue et perverse. 

6 Est-ce ainsi qne vous récompensez l'É- 
terael, peuple insensé et dénué de sagesse ? 
N’est-il pas ton père, qui t’a acheté ? C’est 
lui qui ta fait et qui ta établi. 

7 8ouviens-toi des joursd'autrefois, consi¬ 
dérez les années de génération en généra¬ 
tion; interroge ton père, et il te lediclarera, 
tes anciens, et ils te le diront. 

8 Quand le Très-haut 8 partageait l’héri¬ 
tage aux nations, quand il séparait les fils 
d’Adam, il établit leB limites des peuples 
selon le nombre des fils d'Israël. 

3 Car la portion de l’Étemel, c’est son peu¬ 
ple; Jacob est le lot de son héritage. 

3 II le trouva dans un payB désert et dans 
la désolation des hurlements d’une so¬ 
litude; il le conduisit çk et là"; il prit soin 
de lui, il le garda comme la prunelle de 
son œil. 

1 Comme le gypaète éveille son nid, plane 
au-dessus de ses petite, étend ses ailes, les 
prend, les porte sur ses plumes, 

i L’Étemel8euiraconduit,etiln’yapoint 
eu avec lui de "dieu étranger. 

1 H l’a fait passer k cheval sur les lieux , 
haute de la terre; et il a mangé le produit j 
des champs, et il lui a fait sucer le miel du 
rocher, et l’huile du roc dur; 

1 Le caillé des vaches, et le lait des brebis, 
et la graisse des agneaux 12 et des béliers de 
la race de Basan, et des boucs, avec la fine 
graisse" du froment; et tu as bu le vin pur, 
le saug du raisin. 

i "Mais Jeshurun^ s’est engraissé, et a 
regimbé : tu es devenu gras, gros, replet; 
et il a abandonné le + Dieu 21 qui l’a fait, et 
il a méprisé le Rocher de son salut. 

I Us l’ont ému à. jalousie par des [dieux] 
étrangers ; ils l’ont provoqué à colère par 
des abominations. 

’ Ils ont sacrifié aux démons qui ne sont 
point T Dieu, à des dieux qu'ils ne connais¬ 
saient pas, [dieux] nouveaux, venus depuis 
peu, que vos pères n’ont pas révérés. 

Tu as oublié le Rocher qui t’a engendré, 
et tu as mis eu oubli le "Dieu qui t’a en¬ 
fanté. 

Et l’Étemel l’a vu et les a rejetai, par 


indignation contre 8 ses fils et ses filles. Et 20 
il a dit : Je leur cacherai ma face, je verrai 
quelle sera lenr fin, car ils sont une généra¬ 
tion perverse, des fils en qui il n'y a point 
de fidélité. 

Ils m'ont ému à jalousie par ce qui n'est 21 
point "Dieu, ils m’ont provoqné a colère 
par leurs vanités ; et moi, je les exciterai à 
la jalousie par ce qui n’est pas un peuple, je 
les provoquerai à la colère par une nation 
insensée. 

Car un feu B’est allumé dans ma colère, 22 
et il brûlera jusqu’au shéol* le plus pro¬ 
fond, et dévorera la terre et son rapport, 
et embrasera les fondements des mon¬ 
tagnes. 

J'accumulerai sur eux des maux ; j’épui- 23 
serai contre eux mes flèches. 

Es seront consumés par la famine etron- 24 
gés par des ardeurs dévorantes, et par une 
peste maligne ; 

Et j’enverrai contre eux la dent des 
bétes, avec le venin de ce qui rampe dans 
la poussière. 

Au dehors l’épée, et au dedans la terreur, 25 
détruiront* le jeune homme et la vierge, 
l'enfant qui tette et l’homme à cheveux 
hlanœ. 

Je dirais : Je les disperserai, j'abolirai 26 
du milieu des hommes lenr mémoire, si je 27 
ne craignais la provocation de l'ennemi, 
que leurs adversaires ne s'y méprissent et 
qu’ils ne dissent : Notre main est élevée, et 
ce n’est pas l’Étemel qui a fait tout cela. 

Car ils sont une nation qui a perdu le 28 
conseil, et il n’y a en eux aucune intelli¬ 
gence. 

* Oh 1 s'ils eussent été sages, ils eussent 29 
compris ceci, ils eussent considéré leur fin 1 

Comment un seul en eût-il poursuivi 30 
mille, et deux en eussent-ils mis en fuite 
dix mille, si leur Rocher ne les avait pas 
vendus, et si l’Étemel ne les avait pas li¬ 
vrés? 

Car lenr rocher n’est pas comme notre 31 
Rocher, et nos ennemis en sont juges. 

Car leur vigne est de la vigne de Sodome 32 
et du terroir de Gomorrhe ; 

Leurs raisins sont des raisins vénéneux, 
et leurs grappes sont amères ; 

Leur vin est un venin de monstres et un 33 
poison cruel d’aspic. 

"Cela n’est-il pas caché par devers moi, 34 
scellé dans mes trésors? 

A moi la vengeance et la rétribution, au 36 
temps où leur pied bronchera. 

Car le jour de leux calamité est proche, 
et oe qui leur est préparé se hâte. 

Car l’Étemel jugera sou peuple, et se re- 36 
pentira en faveur de ses serviteurs, quand 


fl) aiiimrs : jugement. — i) hébr. : Élira. — c)m:ü l'entoura. — d) agneaux de pâturage ; noya* 1 Sam. XV, 
9, a comp.Ps, XXXVII, 20. — e) la graisse des rognons. — /J [peuple] droit, juste. — g) Mr. : Éloah, 
désigné totgows par et mène attérügue; voget Ut nota, Gen. I, 1, et XIV, 18. — h) m : 4 cause de la provo¬ 
cation de. — i) ooyw ta noie, Gen. XXXVLC, 35. — i) hébr, ; priveront. 
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il verra que la force 1 * s’en est allée, et qn’il 
n’y a plus personne, homme lié ou homme 
libre. 

37 Et il dira : Où sont leurs dieux, le rocher 
eu qui ils se confiaient, 

38 Qui mangeaient la graisse de leurs sa¬ 
crifices, [et] buvaient le vin de leurs liba¬ 
tions? 

Qu’ils se lèvent, et qu’ils vous secourent, 
qu'ils soient une retraite pour vous 1 

39 Voyez maintenant que c’est moi, moi, le 
Même 6 , et il n’y a point de dieu & côté de 
moi; 

Moi, je tue, et moi je fais vivre ; moi, je 
blesse, et moi je guéris ; et il n’y a personne 
qui délivre de ma main. 

40 Car je lève ma main aux cieux, et je dis : 
Juyis éternellement. 

41 ai j’aiguise l’éclair de mon épée et que 
ma main saisisse le jngement, je rendrai la 
vengeance à mes adversaires et je récom¬ 
penserai ceux qui me haïssent. 

42 J’enivrerai mes flèches de sang, et mon 
épée dévorera de la chair; [je les enivrerai] 
du sang des tués et des captifs, de la tête 
des chefs" de l’ennemi. 

43 Réjouissez-vous, nations, [avec] son peu¬ 
ple ; car il vengera le sang de ses serviteurs, 
et il rendra la vengeance à ses adver¬ 
saires, et il pardonnera d à sa terre, à Bon 
peuple. 

44 * Et Moïse vint, et prononça tontes les 
paroles de ce cantique aux oreilles du peu- 

46 pie, lui et Josué *, fils de Nun. Et Moïse 
acheva de prononcer tontes ces paroles à 

46 tout Israël, et il leur dit : Appliquez votre 
cœur à toutes les paroles par lesquelles je 
rends témoignage parmi vous aujourd’hui, 
pour les commander à vos fils, afin qu’ils 
prennent garde à pratiquer tontes les pa- 

47 rôles de cette loi. Car ce n’est pas ici une 
parole vaine pour vous, mais c’est votre vie; 
et par cette parole vous prolongerez [vos] 
jours sur la terre où, en passant le Jourdain, 
vous [entrez] afin de la posséder. 

48 Et, en ce même jour, l’Éternel parla à 

49 Moïse, disant:-Monte bot cette montagne 
d’Abarim, le mont Nebo, qui est d a ns le 
pays de Moab, qui est viB-à-vis de Jéricho; 
et regarde le pays de Canaan, que jedonne 

60 en possession aux fils d’Israël. Et tu mour¬ 
ras sur la montagne sur laquelle tu mon¬ 
teras, et tu seras recueilli vers tes peuples, 
comme Aaron, ton frère, est mort sur la 
montagne de Hor et a été recueilli vers 

61 ses peuples; parce que vous avez été infi¬ 
dèles envers moi, au milieu desfilsd’Israël, 
aux eaux de Meriba-Kadès, dans te désert 
de Tain, en ce que vous ne m’avez pas 


sanctifié an milieu des fils d’Israël. Car tu 62 
verras devant toi le pays, mais tu n’y en¬ 
treras pas, dans le pays que je donne aux 
fils d'Israël. 

* X x XTIT. — Et c’est ici la bénédiction 1 

dont Moïse, homme de Dieu, bénit les fils 
d’Israël, avant sa mort. Et il dit : 2 

L’Éternel est venu de Sinaï, et il s’est 
levé pour eux de Séhir; il a resplendi de la 
montagne de Par&n, et est venu des saintes 
myriades; de sa droite [sortit] nne loi de 
feu' pour eux. 

Oui, il aime les peuples*'; tous sessainte 8 
sont dans ta main, et ils se tiennent à tes 
pieds; ils reçoivent tes paroles. 

Moïse nous a commandé une loi, héri- 4 
tage de la congrégation de Jacob; et il a 5 
été roi en Jeshumn, quand les chefs du peu¬ 
ple ee réunirent ensemble avec les tribus 
d’Israël. 

■ Qne Ruben vive et ne meure pas, et que 6 
ses hommes soient en petit nombre A . 

“Et ceci pour Juda: et il dit: Étemel, 7 
écoute la voix de Juda, et amène-le à son 
peuple; qu’il combatte de ses mains pour 
lui 4 , et sois-lui en aide contre ses ennemis. 

* Et de Lévi il dit : Tes thummim* et tes 8 
nrim k sont à l’homme de ta bonté, que tu 

as éprouvé à Massa, [et] avec lequel tu as 
contesté aux eaux de Meriba; 

Qui dit de son père et de sa mère : Je ne 9 
l’ai point vu ; et qui n’a pas reconnu ses 
frères, et n’a pas connu ses fils. Car ils ont 
gardé tes paroles et observé ton alliance ; 

Iis enseigneront tes ordonnances à Jacob 10 
et ta loi à Israël; ils mettront l’encens sous 
tes narines et l’holocanste 1 sur ton autel. 

Éternel! bénis sa force; et que l’œuvre de 11 
ses mains te soit agréable! Brise les reins 
de ceux qui s’élèvent contre lui, et de ceux 
qui le haïssent, en sorte qu’ils ne poissent 
plus se relever. 

*De Benjamin il dit : Le bien-aimé de 12 
l’Éternel, — il habitera en sécurité auprès 
de lui; [l’Éternel] le couvrira tont le jour, 
et il habitera entre ses épaules. 

* Et de Joseph il dit : Son pays soit béni 13 
par l’Étemel de cequ’ilvadeplusprécieux 
au ciel, de la rosée, et [de ce qui vient] des 
profondeura qui gisent en bas ; 

Et du plus précieux des produits du so- 14 
leil, et du plus précieux des produits™ des 
mois"; 

Et de [oe qui croit sur] le sommet des 16 
montagnes d’ancienneté, et du plus pré- ■ 
cieux des collines étemelles; 

Et du plus précieux de la terre et de sa 16 
plénitude. 

Et qne la faveur de celui qni demeurait 


a) lia. : main. —- b) moi, le Mfhae, o« : Je Bain Celui [qui Bnifl] ; cette expression devient un vrai nom de Dieu. — | 
c) tfautrei : tête chevelue. — d) vogn la note, XXI, 8. — e) ici : Osée, (hébr. : Hoahéa), comme Nomb. XIII, 8,16. 
—/) tdon d’outrée : un feu pour les diriger. — g) ou: triboe. — h) ou: pas en petit nombre; hébr., proprement : | 
un nombre. — i)e.a<L pour le peuple. — j) perfections. — h) lumières. — l) ici, proprement : aacrifice entier. — j 
m) ailleurs ; rapporta. — n) ou ; des lunes. | 
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dans le buisson, vienne bot la tête de Jo¬ 
seph,' sur le sommet de la tête de celui qui 
a été mis à part 11 de aea frères ! 

17 Sa magnificence est comme le premier- 
né de Bon taureau, et ses cornes sont des 
cornes de buffle. 

Avec elles, il poussera les peuples en¬ 
semble jusqu'aux bonté de la terre. 

Ce sont les myriades d’Éphraïm, et ce 
sont les milliers de M&nassé. 

18 * Et de Zabulon il dit : Réjouis-toi, Za- 
bnlon, en ta sortie; et toi, Issacar, dans 
tes tentes I 

19 Ils appelleront les peuples à la montagne; 
IA ils offriront des sacrifices de justice, car 
ils suceront l’abondance des mers, et les 
trésors cachés du sable. 

20 “Et de Gad il dit ; Béni soit celui qui 
élargit Gad. Il habite comme une lionne, 
et il décbire le bras, même le sommet de 
la lête. 

21 Et il s’est choisi la première partie [du 
pays] ; car IA était réservée b la part du lé¬ 
gislateur; et il est allé [avec] les chefs du 
peuple; il a accompli avec Israël la justice 
de FEtemel et ses jugements'. 

22 * Et de Dan il dit : Dan est un jeune 
lion, il s’élance de Basan. 

23 * Et de Nephthali il dit : Nephthali, ras¬ 
sasié de faveurs et comblé de te bénédic¬ 
tion de l’Étemel, possède te mer et le 
Darôm d ! 

24 * Et d’Aser il dit : Aser sera béni en fils* ; 
il sera agréable k* ses frères, et il trempera 
Bon pied dans l’huile. 

25 Tes verrous seront de fer et d’airain, et 
ton repos 1 ' comme tes joure. 

26 *Nuln’estconunele*DieudeJesburun, 
qui est porté sur les deux à ton secours, 
et sur les nuées dans sa majesté. 

27 Le Diend’ancienneté est [ta] demeure, et 
au-dessons [de toi] sont les bras éternels; 
il chasse l’ennemi devant toi, et il dit: 
Détruis! 

28 Et Israël habitera en BCcuri té, la source h 
de Jacob, à part, dans un pays de fro¬ 


ment et de moût, et ses deux distilleront 
te rosée. 

Tu es bienheureux, Israël 1 Qui est comme 29 
toi, un peuple sauvé par l’Étemel, le bou¬ 
clier de ton secoure et l'épée de ta gloire ? 
Tes ennemis dissimule roue' devant toi, et 
toi, tu marcheras sur leurs lieux élevés. 

* XXXIV.— Et Moïse monta des plaines 1 
de Moab sur le mont Nebo, le sommet du 
Pisga, qui est vis-à-vis de Jéricho; et l’É- 
terael lui fit voir tout le pays : Gatead, jus¬ 
qu’à Dan, et tout Nephthali, et le payB d’É- 2 
phraïm et de Manassé, et tout le payB de 
J nda j nsqu ’à la mer d’occident, et le midi, 3 
et la plaine dn Jourdain], 1a vallée de Jéri¬ 
cho, teviUeâespalmiere^jnsqu’àTsoar.—Et 4 
i’Éternel lui dit : C’est îd le pays au sujet 
duquel j'ai juré à Abraham, à Isaac, et à Ja¬ 
cob, disant : Je le donnerai à ta semence. Je 
to l’ai fait voir de tes yeux, mais tu u’y pas¬ 
seras * pas. Et Moïse, serviteur de l’Étemel, 5 
mourut là dans le payB de Moab, selon te 
parole de l'Étemel. Et il l’enterra dans 6 
la vallée, dans le pays de Moab, vis-à-vis de 
Beth-Péor; et personne ne connaît son sé¬ 
pulcre, jusqu’à aujourd’hui. 

Et Moïse était âgé de oent vingt ans 7 
quand il mourut ; son œil n’était pas affai¬ 
bli, et sa vigueur ne s’en était pas allée.—Et 8 
les fils d’Israël pleurèrent Moïse dans les 
plaines de Moab, trente joure; et les jours 
des pleurs du deuil de Moïse furent ter¬ 
minés. 1 

EtJoBué,filsdeNun,étaitremplideres- 9 
prit de sagesse, car Moïse avait posé ses 
mains sur lui; et les fils d’Israël récoutè- 
reut, et firent comme l’Étemel l’avait com¬ 
mandé à Moïse. Et il ne s’est plus levé en 10 
Israël de prophète tel que Moïse, quel’Éter- 
nel ait connu face à face, selon tous les si- 11 
gnes et les merveilles que l’Étemel l’envoya 
faire dans le pays d’Égypte contre le Pha¬ 
raon et tous ses serviteurs et tout son 
payB, et Belon toute cette main forte, et se- 12 
Ion tous les terribles prodiges que fit Moïse 
aux yeux de tout Israël. 


a) voyez la vole. Geo. XI.IX, 26. — b) ou: cachée, Mate ayant été enterré tur le territoire de Gad. — c) i don 
d’autres : il a pratiqué la justice de l'Étemel, et aea ordonnances envers Israël. — d) pi. : l’occident et le midi, 
— e) ou : plofl que des fils; — a Élan eut au pluriel. — f) selon d'outrer : sera favorisé entre. — g) selon gqs. : ta 
viaïUesae. — h) ou: l’œil — i) e. à d. : te rendront nue obéissance forcée ou feinte. — k) passer, tei, dam 
h semi d’entrer. — I) A. C. 1451. 
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1 I. — Et il arriva, après la mort de Moïse, 
serviteur de l’Étemel, que PÉtemel parla 2 
à Josué, fils de Nun, qui servait Moïse, di- 

2 saut : Moïse, mon serviteur, est mort; et 
maintenant, lève-toi, passe ce Jourdain, toi 
et tout ce peuple, [pour entrer] dans le pays 
que je leur donne à eux, les fils d’Israël. 

3 Tout lieu que foulera la plante de votre 

S 'ed, je vous l’ai donné, comme j’ai dit à 
oïBe.Vosfrontières seront depuis le désert 
et ce Liban jusqu’au grand fleuve, le fleuve 
Euphrate, tout le pays des Héthiens, et jus¬ 
qu'à la grande mer, vers le soleil couchant. 
5 Personne ne tiendra devant toi, tous les 
jours de ta vie; comme j’ai été avec Moïse, 
ainsi je serai avec toi : je ne te laisserai 
6 point et je ne t’abandonnerai point. For- 
tifie-toi et sois ferme, car toi, tu feras hé¬ 
riter à ce peuple le pays que j’ai juré à leurs 
7 pères de leur donner. Seulement fortifie-toi 
et sois très-ferme, pour prendre garde 4 
faire selon toute la loi que Moïse, mon ser¬ 
viteur, t’a commandée ; ne t’en écarte ni à 
droite ni à gauche, afin aue tu prospères 
8 partout où tu iras. Que ce livre de la loi ne 

et nuit, afin que tu prennes garde 4 /aire 
selon tout ce qui y est écrit; car alors tu 
feras réussir tes voies, et alors tu prospére- 
9 ras. Ne t’ai-je pas commandé : Fortifie-toi 
et sois ferme? Ne te laisse point terrifier, et 
ne sois point effrayé; car l’Étemel, ton 
Dieu, est avec toi partent où tu iras. 

10 Et Josué commanda aux officiera®du 
11 peuple, disant : Passez par le milieu du 
camp, et commandez au peuple, disant: 
Préparez-vous des provisions, cardans trois 
jours vous passerez ce Jourdain pour aller 
prendre possession du pays que l’Étemel, 
votre Dieu, vous donne pour le posséder. 
12 Et Josué parla aux Rubénites, et aux 
Gadites, et 4 la demi-tribu de Manassé, di- 
13 sant : Souvenez - vous de la parole que Moïse, 
serviteur de l’Étemel, vous a commandée, 
disant : L’Étemel, votre Dieu, vonsadon- 
14 né du repos, et vous a donné ce pays. Vos 
femmes, vos enfants, et vos troupeaux, de¬ 
meureront dans le pays que Moïse vous a 
donné en deçà du Jourdain; et vous pas¬ 
serez armés c devant vos frères, voua tous, 
les vaillants hommes, et vous leur aiderez 
15 jusqu’à ce que PÉtemel donne du repos à 
vos frères, comme à vous, et qu’eux aussi, 
ils possèdent le pays que l’Étemel, votre 
Dieu, leur donne; alors vous retournerez 


dans le pays de votre possession, et vous le 
posséderez,celui queMoïse.semteurdel’É- 
temel, vous a donné en deçà du Jourdain, 
vers le soleil levant. Et ils répondirent 16 
à Josué, disant : Tout ce que tu nous com¬ 
mandes, nous le ferons, et nous irons par¬ 
tent où tu noua enverras : co mm e nous 17 
avons écouté Moïse en toute chose, ainsi 
nous t’écouterons; seulement, quel'Étemel, 
ton Dieu, soit avec toi, comme il a été avec 
Moïse. Tont homme qui sera rebelle à tou 18 
commandement d et qui n’écoutera pas tes 
paroles eu tout ce que tu nous commande¬ 
ras, sera mis à mort; seulement fortifie-toi 
et sois ferme. 

* II. — Et Josué, fils de Nun, envoya l 
secrètement de Sittim deux espions, di¬ 
sant : Allez, voyez le pays et Jéricho. Et ils 
s’en allèrent, et vinrent dans la maison 
d’nne prostituée, nommée Rahab 4 , et y 
couchèrent. Et on parla au roi de Jéricho, 2 
disant : Voici, des hommes d’entre les fils 
d’Israël sont venus ici cette nuit pour exa¬ 
miner le payB. Et le roi de Jéricho en- 3 
voya vers Rahab, disant : Fais sortir les 
hommes qui Bont venus chez toi, qui sont 
entrés dans te maison; car ils sont venus 
pour examiner tout le pays. Et la femme 4 
prit les deux hommes et les cacha ; et elle 
ait : Il est vrai, les hommes sont venus chez 
moi, et je ne savais pas d’où ils étaient; 
et comme la porte allait être fermée, dans 5 
les ténèbres, les hommes sont Bortis; je ne 
sais pas où ces hommes sont allés; pour- 
suivez-les en hâte, car vons les atteindrez. 

Or elle les avait fait monter sur le toit, et 6 
les avait cachés sons des tiges de lin qu’elle 
avait arrangées pour elle sur le toit. Et les 7 
hommeB les poursuivirent par le chemin du 
Jourdain, jusqu’aux gués-, et après que 
ceux qui les poursuivaient furent sortis, 
on ferma la porte. 

Et, avant qu’ils se couchassent, elle mon- 8 
te vers les hommes sur le toit, et leur dit : 9 
Je sais que l’Étemel vous a donné le paya, 
et que la terreur de votre [nom] est tombée 
snr nous, et que tous les habitants du pays 
se fondent devant vous ; car nous avons 10 
entendu comment l'Étemel a mis à sec les 
eaux de la mer Rouge devant vous, lorsque 
vous sortiez d'Égypte, et ce que vous avez 
fait aux deux rois des Amoréens qui étaient 
an delà du Jourdain, à Sihon et à Og, 

? ue vous avez entièrement détruits. Nous 11 
avons entendu, et notre cœur s'est fondu, 


a) A. C. 1450. — b) om: magistrats. — cj os : en ordre de bataille (ici, et IV, 12) ; voyez Ejl XIII, 18. — 
à) iiM. : ta bonche, ici et aiiiears. — e) hébr. : Bakhab. 
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taient l’arche de l’alliance de l’Étemel s’ar¬ 
rêtèrent de pied ferme sur le sec, au milieu 
du Jourdain; et tout Israël passa à sec, 
jusqu’à ce que toute la nation eut achevé 
de passer le Jourdain.** 

1 IV. — Et il arriva, quand toute la nation 
eut achevé de passer le Jourdain, que PÉ- 

2 terael parla à Josné, disant : Prenez d’entre 
le peuple douze hommes, uu homme de 

3 chaque tribu, et commandez-leur, disant : 
Enlevez d’ici, du milieu dn Jourdain, de là 
où se sont tenus les pieds des sacrificateurs, 
douze pierres; et vous les transporterez 
avec vous, et vous les poserez dans le lieu 

4 où vous passerez cette' nuit. Et Josué ap¬ 
pela les douze hommes qu’il avait désignés 
d’entre les fils d’Israël, un homme de cha- 

5 qne tribu ; et. Josué leur dit : Passez devant 
l’arche de J’Étemel, votre Dieu, au milieu 
du Jourdain, et levez chacun de vous une 
pierre sur son épaule, selon- le nombre des 

6 tribus des filB d’Israël, afin que cela soit un 
signe au milieu de vous. Lorsque dans l’ave¬ 
nir vos fils demanderont, disant : Que si- 

7 gnifient pour vous ces pierres? alors vous 
leur direz que les eaux au Jourdain furent 
coupées devant l’arche de l’alliance de l’É- 
ternel; lorsqu’elle passa dans le Jourdain, 
les eaux du Jourdain furent coupées. Et ces 
pierres serviront de mémorial aux fils d’Is- 

8 raël pour toujours. Et les fils d’Israël firent 
comme Josué avait commandé : ils enlevè¬ 
rent douze pierres du milieu du Jourdain, 
comme PÉternel l’avait dit à Josué, selon 
le nombre des tribus des fils d’Israël; et ils 
les transportèrent avec eux au lieu de leur 
campement, et les posèrent là. 

9 Et Josué dressa douze pierres au milieu 
dn Jourdain, à la place ou s’étaient tenus 
les pieds des sacrificateurs qui portaient 
l’arche de l’alliance ; et elles sont la jusqu’à 

10 ce jour. Et les sacrificateurs qui portaient 
l’arche s’arrêtèrent au milien an Jourdain, 
jusqu’à ce que tout ce que P Étemel avait 
commandé à Josué de dire au peuple fût 
exécuté, selon tout ce que Moïse avait com¬ 
mandé à Josué; et le peuple se hâta et passa. 

11 Et quand tout le peuple eut achevé de pas¬ 
ser, il arriva que l’arche de l’Étemel et les 
sacrificateurs passèrent devant le peuple. 

12 Et les fils de Ruben, et les fils de Gad, et 
la moitié de la tribu de Manassé, passèrent 
armés devant les fils d’Israël, comme leur 

13 avait dit Moïse. Environ quarante mille 
hommes, équipés en guerre, passèrent de¬ 
vant l’Éternel pour combattre, dans les 
plaines de Jéricho. 

U En oe jour-là, l’Étemel éleva Josué aux 
yeux de tout Israël, et ils le craignirent 
comme Us avaient craint Moïse, tons les 
jours de sa vie. 

|| EtPÉtemel parla à Josué, disant : Com¬ 

mande aux sacrificateurs qui portent Par- 

che du témoignage, qn’ils montent hors dn 
Jourdain. Et Josué commanda aux sacrifi- 17 
cateurs, disant : Montez hors du Jourdain. 

Et il arriva que comme les sacrificateurs 18 
qui portaient l’arche de l’alliance de PÉ- 
temel montèrent du milieu dn Jourdain, 

[et] qne les plantes des pieds des sacrifica¬ 
teurs se retirèrent sur le sec, les eaux du 
Jourdain retournèrent en lenr lieu, et cou¬ 
lèrent par-dessus tous ses bords comme 
auparavant. 

Et le peuple monta hora du Jourdain, le 19 
dixième [jour] du premier mom; et ils cam¬ 
pèrent à Guilgal, à l’extrémité orientale de 
Jéricho. Et oea douze pierresgn’ilsavaient 20 
prises du Jourdain, Josué les dressa à Guil- 
gaL Et il parla aux fils d’Israël, dismt : 21 
Lorsque dans l’avenir vos fils interrogeront 
leurs pères, disant : Que sont ces pierres ? 
vous instruirez vos fils, en disant :Israël a 22 
passé ce Jourdain à sec, parce que l’Étemel, 23 

votre Dien, sécha les eaux du Jourdain de¬ 
vant vousjusqu’à ce que vous eussiez passé, 
comme l’Etemel, votre Dieu, afaità la mer 
Rouge, qu’il mit à sec devant nous jnsqu’à 
ce que nous eussions passé, afin que tous les 24 
peuples de la terre connussent la main de 
l’Étemel, qu’elle est forte; afin qne vous 
craigniez toujours l’Étemel, votre Dieu. 

* V. — Et il arriva que lorsque tous les 1 
rois des Amoréens qui étaient en deçà du 
Jourdain vers l’occident, et tous les rois 
des Cananéens qui étaient près de la mer, 
entendirent comment l’Étemel avait mis 
à sec' les eaux dn Jourdain devant les fils 
d’Israël jusqu’à ce que nous fussions pas¬ 
sés 6 , leur cœur se fondit, et il n’y eut plus 
de courage en eux, à cause des fils d'Israël. 

En ce temps-là, l'Éternel dit à Josué : 2 
Fais-toi des couteaux de pierre°, et ch¬ 
amois encore une fois les fils d’Israël. Et 3 
Josué se fit des couteaux de pierre 0 , et cir¬ 
concit les fils d’Israël à la colline d’Ara- 
loth a . Et c’est id la raison pour laquelle 4 
Josué [les] circondt :tout le peuple qm était 
sorti d'Égypte, les mâles, tous les hommes 
de guerre, étaient morts dans le désert, en 
chemin, après être sortis d’Égypte; car tout 6 
le peuple qui était sorti avait bien été cir¬ 
concis, mais de tout le peuple né dans le dé¬ 
sert, en chemin, après être sorti d’Égypte, 
aucun n’avait été circoncis. Car les fils (Pis- 6 
raël avaient marché dans le désert quarante 
ans, jusqu’à oe qu’eût péri toute la nation 
des hommes de guerre sortis d’Égypte, 
qnin’avaient pas écouté la voix del’Étemel, 
auxquels l’Éternel avait juré de ne point 
leur faire voir le pays que l’Éternel avait 
juré à leurs pères de nous donner, pays ruis¬ 
selant de lait et de mid. Et il suscita leurs 7 
fils à leur place ; ceux-là Josué les ciroon- 
dt, car ils étaient incirconcis, parce qu’on 
ne les avait pas circoncis en chemin. Et il 8 

a) A. C. 1450. — b) d'autres lisent : qu’ila fassent passés. — c) qqs. : tranchants. — d) colline dea prépuces. | 
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arriva que lorsqu'on eut achevé de circon¬ 
cire toute la nation, ik demeurèrent à leur 
place dans le camp, jusqu’à ce qu’ils fussent 

9 guéris. Et l’Éternel dit à Josué : Aujour¬ 
d’hui j’ai roulé de dessus vous l’opprobre de 
l’Égypte. Et on appela le nom de ce lieu-là 
Guilgal juHqn’à ce jour. 

10 Et les file d’Israël campèrent à Guilgal; 
et ils célébrèrent la Pâque, le quatorzième 
jour du mois, au soir, dans les plaines de 

11 Jéricho. Et dès le lendemain de la Pâque, ik 
mangèrent du vieux blé du payB, des pains 
sans levain et du grain rôti, eu ce même 

12 jour-là. Et la manne cessa dès le lendemain, 
après qu’ik eurent mangé du vieux blé du 
pays; et il n’y ent plus de manne pour les 
Bk d’Israël; et ikmangèrent du cm du pays 
de Canaan cette année-là. 

13 Et il arriva, comme Josné était près de 
Jéricho, qu’il leva ses yeux et vit ; et voici, 
un homme se tenait debout devant lui, son 
épée nue dans sa main ; et Josné alla vers lui 
et lui dit : Es-tu pour noua, ou pour nos en- 

14 nemis? Etildit:Non,carc’estcommechef 
de l’armée de PÉternel que je 1 * suis venu 
maintenant. Et Josné tomba sur sa face 
contre terre, et lui rendit hommage”, et lui 
dit : Qu’est-ce que mon Seigneur dit à son 

15 serviteur ? Et le chef de l’armée de l’Éter- 
nel dit à Josué : Ote ta sandale de ton pied, 
car le lieu sur lequel tu te tiens est saint. 
Et Josué fit ainsi. 

1 * VI. — Et Jéricho était fermée, et avait 
barré [ses portes] devant les fils d’Israël; 
personne ne sortait, et personne n’entrait. 

2 Et l’Étemel dit à Josué : Vois, j’ai livré en 
ta main Jéricho, et son roi [et ses] hommes 

3 vaillants. Et vous ferez le tour de la ville, 
vous tous les hommes de guerre, en tour¬ 
nant autour de la ville une fois : tu feras 

4 ainsi pendant six jours. Et sept sacrifi¬ 
cateurs porteront sept trompettes retentis¬ 
santes devant l’arche; et le septième jour, 
vous ferez le tour de la ville sept fois, et les 

5 sacrificateurs sonneront des trompettes. Et 
il arrivera que lorsqu’ils sonneront longue¬ 
ment de k corne retentissante, aussitôt 
que vous entendrez le son de la trompette, 
tout le penple jettera on grand cri, et la 
muraille de la ville tombera souselle-même, 

6 et le penple montera, chacun devant soi. Et 
Josué, fils de Nun, appela les sacrificateurs, 
et leur dit : Portez l’arche de l’alliance, et 
que sept sacrificateurs portent sept trom¬ 
pettes retentissantes devant l’arche de l’É- 

7 temel. Et il dit au peuple : Passez, et faites 
le tour de la ville, et que les hommes armés 
passent devant l’arche de l'Étemel. 

8 Et il arriva, quand Josué eut parlé au 
peuple, que les sept sacrificateurs qui por¬ 
taient les sept trompettes retentissantes 
devant l’Éternel passèrent et sonnèrent des 

trompettes; et l’arche de l’alliance de l’É¬ 
temel allait après eux. Et les hommes 9 
armés allaient devant les sacrificateurs qui 
sonnaient des trompettes, et l’arrière-garde 
marchait après l'arche; ils sonnaient des 
trompettes en marchant. Et Josné avait 10 
commandé au peuple, disant : Vous ne jet¬ 
terez pas de cris, et vous ne ferez pas en¬ 
tendre votre voix, et il ne sortira pas de 
votre bouche un seul mot, jusqu’au jour 
où je vous dirai : Criez; alors vous crierez. 

Et l’arche de l’Étemel fit le tour de la ville, 1 1 
tournant autour une fois; puis ik entrè¬ 
rent danR le camp, et passèrent la nuit dans 
le camp. 

Et Joenéselevade bonne heuielematin, 12 
et les sacrificateurs portèrent l’arche de 
l’Éternel. Et les sept sacrificateurs qui por- 13 
taient les sept trompettes retentissantes 
devant l’arche de l’Étemel, marchaient, et 
en allant sonnaient des trompettes; et les 
hommes armés allaient devant eux; et 
l’arrière-garde marchait après l’arche de 
l’Étemel; ils sonnaient des trompettes en 
marchant. Et le second jour, ils firent le tour 14 
de la ville une fois, puis ils revinrent dans 
le camp. Ik firent ainsi, six jours. 

Et le septième jour, ik se levèrent de 16 
bonne heure, an lever de l’aurore, et firent 
le tour de la ville, de la même ma nière, sept 
fois ; seulement, ce jour-là, ils firent le tour 
de la ville sept fois. Et à la septième fois, 16 
comme les sacrificateurs sonnaient des 
trompettes, il arriva que Josué dit au peu¬ 
ple : Criez; car l’Étemel vous a donné k 
ville. Et la ville sera anathème à PÉternet, 17 
elle et tout ce qui s’y trouve; Rahab seule, 
la prostituée, vivra, elle et tons ceux qui 
sont chez elle dans la maison, parce qu’elle 
a caché les messagers que nous avious en¬ 
voyés. Seulement vous vous garderez de 18 
l'anathème, de peur qu’en prenant de l'ana¬ 
thème, vous ne vons rendiez [vous-mêmes] 
anathème, et que vons ne fassiez deve¬ 
nir anathème le camp d’Israël, et qne vous 
ne le troubliez. Et tout l’argent, et l'or, et 19 
les vuseB d’airain et de fer, seront saints, 
[consacrée] à l’Éternel : ils entreront dans 
le trésor de l’Étemel. Et le penple jeta des 20 
cris, et on sonna des trompettes. Et pomme 
le penple entendait le son des trompettes 
et que le penple jetait nn grand cri, la * 
muraille tomba sons elle-même, et le peu¬ 
ple monte dans la ville, chacun devant soi, 
et ik prirent la ville. Et ik détruisirent 21 
entièrement, par le tranchant de l'épée, 
tout ce qui était dans k ville, et homme 
et femme, et enfant et vieilkrd, les bœufs, 
les moutons d et les ânes. Et Josné dit aux 22 
deux hommes qui avaient exploré le pays : 
Entres dans la maison de la prostituée, et 
faites-en sortir la femme et tous ceux qui 


a) roulement. — b) ou : car je suie le chef de l'année de l'Éternel, je. — c) ailleuri : ee prosterner. — 
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23 sont à elle, comme vona le lui avez juré. Et 
les jeunes hommeB, les espions, entrèrent 
et firent sortir Rahab, et son père, et sa 
mère, et ses frères, et tous ceux qui étaient 
à elle; ils firent Bortir tontes les familles 
des siens, et ils les laissèrent en dehors du 

24 camp d’Israël. Et ils brûlèrent par le feu la 
ville et tout ce qui y était; seulement l’ar¬ 
gent et l’or, et les vases d’airain et de fer, 
ils les mirent dans le trésor de la maison de 

25 l’Étemel. Et Josué conserva la vie à Bahab, 
la prostituée, et à la maison de son père, 
et à tous ceux qui étaient à elle; et elle a 
habité au milieu d’Israël jusqu’à ce jour, 
car elle avait caché les messagers que Josué 
avait envoyés pour explorer Jéricho. 

26 Et Josué jura en ce temps-là, disant : 
Maudit soit devant l’Étemel l’homme qui 
se lèvera et bâtira cette ville de Jéricho ! Il 
la fondera sur son premier-né, et en posera 
les portes sur son plus jeune fils. 

27 Et l’Éternel était avec Josué; et sa re¬ 
nommée se répandit 0 dans tout le pays. 

1 *VII.—Mais les fils d’Israël commirent 
un crime b au sujet de l’anathème : Acan, 
fils de Canni, fils de Zabdi, fils de Zérakh, 
de la tribu de Juda, prit de l’anathème; et la 
colère de l’Étemel s’embrasa contre les fils 

2 d’Israël. Or Josué envoya de Jéricho des 
hommes vers Aï, qui est près de Beth -Aven, 
à l’orient de Béthel, et leur parla, disant ; 
Montez, et explorez le pays. Et les hommes 

3 montèrent, et explorèrent Aï. Et ils retour¬ 
nèrent vers Josué, et lui dirent : Que tout 
le peuple ne monte point; que deux mille 
ou trois mille hommes environ montent, et 
ils frapperont Aï. Ne fatigue pas tout le 
peuple [en l’envoyant] là; car ils sont peu 

4 nombreux. Et il y monta du peuple environ 
trois mille hommes; mais ils s’enfuirent de- 

5 vant les hommes d’Aï. Et les hommes d'Aï 
en frappèrent environ trente-six hommes, 
et ils les poursuivirent depuis la porte jus¬ 
qu’à Shebarim, et les battirent à la des¬ 
cente; et le cœur du peuple se fondit et 
devint comme de l’eau. 

6 Et Josué déchira ses vêtements, et tomba 
sur sa face contre terre, devant l’arche de 
l'Étemel, jusqu’au soir, lui et les anciens 
d’Israël, et ils jetèrent de la poussière sur 

7 leurs têtes. Et Josué dit : Hélas, Seigneur 
Éternel ! pourquoi donc as-tu fait passer le 
Jourdain à ce peuple, pour nous livrer en la 
main de l’Amoréen, pour nous faire périr? 
Si seulement nous avions su être contents, 
et que nous fussions demeurés au delà du 

8 Jourdain! Hélas, Seigneur! que dirai-je, 
après qu’Israël a tourné le dos” devant ses 

9 ennemis ? Le Cananéen et tous Les habitante 
du pays l'entendront, et nous enveloppe¬ 
ront, et ils retrancheront notre nom de 
dessus la terre; et que feras-tu pour ton 

10 grand nom ? Et l’Étemel dit à Josué : Lève- 

toi ; pourquoi te jettes-tu ainsi sur ta face? 
Israël a péché, et même ils ont transgressé 11 
mon alliance que je leur avais commandée, 
et même ils ont pris de l’anathème, et même 
ils ont volé, et même ils ont menti, et ils 
l’ont aussi mis dans leur bagage. Et les 12 
fils d’Israël ne pourront subsister devant 
leurs ennemis, ils tourneront le dos ” de- 
vant leurs ennemis; car ils sont devenus 
anathème. Je ne serai plus avec vous si 
vous ne détruisez pas l’anathème du milieu 
de vous. Lève-toi, sanctifie le peuple, et dis : 13 
Sanctifiez-vouB pour demain; car ainsi a 
dit l’Étemel, le Dieu d’Israël : Il y a de l’a- 
nathème au milieu de toi, Israël-, tu ne 
pourras pas subsister devant tes ennemis, 
jusqu’à ce qne vous ayez été l’anathème du 
milieu de vous. Vous vous approcherez le 14 
matin, selon vos tribus; et il arrivera qne 
la tribu que l’Étemel prendra s’approchera 
par familles; et la famille que l’Étemel 
prendra s’approchera par maisons; et la 
maison que l’Étemel prendra s'approchera 
par hommes : et il arrivera que celui qui 15 
aura été pris avec de l’anathème sera brûlé 
an fen, lui et tout ce qui eBt à lui; car il 
a transgressé l’alliance de l’Étemel, et il a 
commis une iniquité' 1 en Israël. 

Et Josué se leva de bonne heure le matin, 16 
et fit approcher Israël selon ses tribus; et 
la tribu de Juda fut prise. Et il fit ap- 17 
procher les familles de Juda; et il prit la 
famille des Zarkhites. Et il fit approcher 
la famille des Zarkhites par hommes-, et 
Zabdi fut pris. Et il fit approcher sa maison 18 
par hommes; et Acan, fils de Carmi, fils de 
Zabdi, fils de Zérakh, de la tribu de Juda, 
fut pris. Et Josué dit à Acan : Mon fils, je 19 
te prie, donne gloire à l’Étemel, le Dieu 
d’Israël, et rends-lui louange; et déclare- 
moi, je te prie, ce que tu as fait; ne me le 
cache pas. Et Acan répondit à Josué et.dit : 20 
En vérité, j’ai péché contre l’Étemel, le 
Dieu d’Israël,et j’ai fait telle et telle chose: 
j’ai vu parmi le butin un beau manteau de 21 
Shinhar, et deux cents sicles d’argent, et 
on lingot d’or du poids de cinquante sicles; 
je les ai convoités, et je les ai pris ; et voilà, 
ils sont cachés dans la terre, au milieu de 
ma tente, et l’argent est dessons. Et Josué 22 
envoya des messagers qui coururent à la 
tente, et voici, [le manteau] était caché dans 
la tente d’Acan®, et l’argent dessous. Et ils 23 
les prirent du milieu de la tente, et les ap¬ 
portèrent à Josué et à tous les fils d’Israël, 
et les déposèrent devant l’Étemel. Alors 24 
Josué et tout Israël avec lui prirent Acan, 
fils de Zérakh, et l’argent, et le manteau, et 
le lingot d’or, et ses fils et ses filles, et ses 
bœufs, et 6es ânes, et son menu bétail, et sa 
tente, et tout ce qui était à lui, et les firent 
monter dans la vallée d’Acor. Et Josué dit: 25 
Comme tu nous as troublés ! L’Étemel te 

a) litt. : fat. — b) ailleurs : infidélité. — e) lût. : 1a nuque. — d) proprement : impiété. — e) lût. : sa tente. [ 
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troublera en ce jour. Et tout Israël le lapida 
avec des pierres, et ils les brûlèrent au feu 

26 et les assommèrent avec des pierres. Et ils 
élevèrent sur lui un grand monceau de 
pierres, (qui est demeuré] jusqu’à ce jour. 
Et l’Étemel revint de l’ardeur de sa colère. 
C’est pourquoi on a appelé le nom de ce 
lieu-là la vallée d’Acor®, jusqu’à ce jour. 

1 * VIII. — Et l'Étemel dit à Josué : Ne 
crains point, et ne t’effraye point. Prends 
avec toi tout le peuple de guerre, et lève-toi, 
monte à Aï. Vois, j’ai livré en ta main le 
roi d’Aï, et son peuple, et sa ville, et son 

2 pays. Et tu feras à Aï et à son roi comme 
tu as fait à Jéricho et à son roi ; seulement, 
vous pillerez pour voua le butin et les 
bêtes. Dresse une embuscade contre la ville, 
derrière elle. 

3 Et Josué se leva avec tout le peuple de 
guerre pour monter vers Aï; et Josué choi¬ 
sit trente mille vaillants hommes, etlesen- 

4 voya de nuit. Et il leur commanda, disant : 
Voyez, vous serez en embuscade contre 
la Ville, derrière la ville; ne vous éloignez 
pas beaucoup de la ville, mais soyez tous 

6 prêts. Et moi et tout le peuple qui est avec 
moi, nous nous approcherons de la ville; et 
il arrivera que lorsqu’ils sortiront à notre 
rencontre comme la première fois, nous 

6 fuirons devant eux. Et ils sortiront après 
nous, jusqn’à ce que nous les ayons attirés 
loin de la ville; car ils diront : Ils fuient 
devant nous comme la première fois; et 

7 nous fuirons devant eux. Et vous, vous vous 
lèverez de l'embuscade, et vous prendrez 
possession de la ville, et l’Étemel, votre 

8 Dieu, la livrera en vos mains. Et lorsque 
vous aurez pris la ville, vous incendierez la 
ville ; vous ferez selon la parole de l’Étemel. 

9 Voyez, je vous l’ai commandé.— Et Josué 
les envoya; et ils allèrent se mettre en em¬ 
buscade, et se tinrent entre Béthel et Aï, à 
l’oecidentd’Aï; et Josué passa cette nuit au 
milieu dn peuple. 

10 EtJosnéselevadebonneheurelematüi, 
et inspecta le peuple; et il monta, lui et les 
anciens d’Israël, devant le peuple, vers Aï; 

11 et tout le peuple de guerre qui était avec 
lui monta et s’approcha; et ils vinrent de¬ 
vant la ville et campèrent au nord d’Aï ; 

12 et la vallée était entre lui et Aï. Or il 
avait pris environ cinq mille hommes, et 
les avait placés en embuscade entre Béthel 

13 et Aï, à l’occident de la ville. Et après 
qu’on eut placé le peuple, tout le camp qui 
était au nord de la ville et son embuscade à 
l’occident de la ville, alors Josué s’avança 
cette nuit-là au milieu de la vallée. 

14 Et il arriva que lorsque le roi d’Aï vit 
cela, les hommes de la ville se hâtèrent et 
se levèrent de bonne heure, et sortirent, lui 
et tout son peuple, à la rencontre d’Israël, 
pour livrer bataillé, au lieu 6 assigné, de- 

vant la plaine". Or il ne savait pas qu’il y 
avait une embuscade contre lui, derrière la 
ville. Et Josué et tout Israël se laissèrent 15 
battre devant eux, et s’enfuirent par le 
chemin du désert. Et toutle peuple qui était 16 
dan h la ville fut assemblé à grands cris pour 
les poursuivre; et ils poursuivirent Josué, 
et furent attirés loin de la ville; et il ne 17 
resta pas un homme dans Aï et dans Béthel, 
qui ne sortit après Israël; et ils laissèrent 
la ville ouverte, et poursuivirent Israël. Et 18 
l’Étemel dit à Josué : Étends vers Aï le ja¬ 
velot qui est dans ta main, car je ht livre¬ 
rai entre tes mains. Et Josué étendit vers 
la ville le javelot qui était dans sa main. Et 19 
l’embnscade se leva en hâte de son lieu, et 
ils coururent comme il étendait sa main, 
et ils entrèrent dans la ville et la prirent, et 
se bâtèrent de mettre le feu à la ville. Et 20 
les hommes d’Aï se retournèrent, et virent: 
et voici, la fumée de la ville montait vers 
les deux; et il n’y ent en eux aucune force 
pour fuir ni d’un côté ni de l’antre. Et le 
peuple qni fuyait vers le désert se tourna 
contre ceux qui le poursuivaient. Et Josué 21 
et tout Israël, voyant que l’embuscade 
avait pris la ville et que la fumée de la ville 
montait, se retournèrent et frappèrent les 
hommes d’Aï; et les autres' 1 sortirent de 22 
la ville à leux rencontre. Alors ils se trou¬ 
vèrent au milieu d’Israël, les uns deçà, et 
les autres delà; et [les Israélites] les frap¬ 
pèrent jusqu’à ne leur laisser ni reste ni 
réchappé. Et ils prirent vivant le roi d’Aï, 23 
et l’amenèrent à Josué. Et il arriva que 24 
lorsque Israël eut achevé de tuer tous les 
habitants d’Aï dans la campagne, dan b le 
désert où ils les avaient poursuivis, et que 
tous furent tombés sous le tranchant de 
l’épée, jusqu’à être consumés, alors tout 
Israël revint vers Aï, et ils la frappèrent 
par le tranchant de l’épée. Et tons ceux qui 25 
tombèrent ce jour-là, hommes ou femmes, 
furent douze mille, tous les gens d’Aï. Et 26 
Josué ne retira point sa main qu’il avait 
étendue avec le javelot, jusqn’à ce qn’on 
eût entièrement détruit tous les habitants 
d’Aï. Seulement, Israël pilla peur loi les 27 
bêtes et le butin de cette ville-là, selon 
la parole que l’Étemel avait commandée 
à Josué. Et Joeué brûla Aï, et en fit pour 28 
toujours un monceau de ruines, jusqu’à ce 
jour. Etilpenditleroid’Aï à un arbre, jus- 29 
qu’au tempe du soir; et, comme le soleil se 
couchait, Joeué commanda, et on descendit 
de l’arbre eon cadavre, et on le jeta à l’en¬ 
trée de la porte de la ville, et on éleva sur 
lui un grand monoeau de pierres, [qui est 
demeuré] jusqu'à ce jour. 

* Alors Josué bâtit un autel à l’Étemel, 30 
le Dieu d’Israël, sur la montagne d’Ébal, 
comme Moïse, aerviteurdel’Étemel, l’avait 31 
commandé aux fils d’Israël, ainsi qu’il est 

a) trouble, — b) ou: temps, — c) l’Axaba; voyez XXI, 16. — d) lia. : et ceux-là. 
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écrit dans le livre de la loi de Moïse, un au¬ 
tel de pierres entières, sur lesquelles le fer 
n’avait pas été levé; et ils offrirent dessus 
des holocaustes à l’Étemel, et sacrifièrent 

32 des sacrifices de prospérités. Et il écrivit là, 
sur les pierres, une copie de la loi de Moïse, 

33 qu’il avait écrite devant les fils d’Israël. Et 
tout Israël, etses anciens, et ses magistrats, 
et Bes juges, se tenaient des deux côtés de 
l’arche, devant les sacrificateurs, les Lévites, 
qui portaient l’arche de l’alliance de l’Éter- 
nel, aussi bien l’étranger que l’Israélite de 
naissance a , une moitié visvà-vis de la mon¬ 
tagne dcGarizitn, et l’autre moitié vis-à-vis 
de la montagne d’Ébal, comme Moïse, ser¬ 
viteur de l’Éternel, avait commandé de bé¬ 
nir le peuple d’Israël, au commencement. 

34 Et après cela il lut toutes les paroles de la 
loi, la bénédiction et la malédiction, Belon 
tout ce qui est écrit dans le livre de la loi. 

35 II n’y eut pas une parole de tout ce que 
Moïse avait commandé, que Josué ne lût 
devant tonte la congrégation d’Israël, et les 
femmes, et les enfante, et l’étranger mar¬ 
chant au milieu d’eux. 

1 *IX.— Et il arriva que lorsque tous les 
rois qui étaient en deçà du Jourdain, dans 
la montagne et dans le pays plat, et sur tout 
le rivage de la grande mer, jusque vers le 
Liban, le Héthien, et l’Amoréen, le Cana¬ 
néen, lePhéréziemle Hévien, et le Jébusien, 

2 eurent entendu [ces choses], ils 6e réuni¬ 
rent ensemble pour faire la guerre à Josué 
et à Israël, d’un commun accord. 

3 Et les habitante de Gabaon entendirent 
ce que Josué avait fait à Jéricho et à Aï; 

4 et ils usèrent de ruBe, eux aussi; et ils se 
mirent en route préparés comme pour un 
voyage b , et prirent ae vieux sacs sur leurs 
ânes, et de vieilles outres à vin crevassées 

5 et recousues, et de vieilles sandales rapié¬ 
cées à leurs pieds, et de vieux habite sur eux ; 
et tout le pam de leur provision était sec [et] 

6 s’était moisi e . Et ils allèrent vers Josué, au 
camp de Guilgal, et ils lui dirent, et aux 
hommes d’Israël : Nous venons d’un pays 
éloigné; et maintenant, traitez alliance 

7 avec nous. Et les hommes d’Israël direntau 
Hévien ; Peut-être que tu habites au mi¬ 
lieu de nous; et comment traiterions-nous 

8 alliance avec toi ? Et ils dirent à Josué : 
Nous sommes tes serviteurs. Et Josué leur 
dit : Qui êtes-vous ? et d’où venez-vous? 

9 Et ils lui dirent : Tes serviteurs viennent 
d’un pays très-éloigné, au nom de l’Étemel, 
ton Dieu; car nous avons entendu sa re- 

10 nommée, et tout ce qu’il a fait en Égypte, et 
tout ce qu’il a fait aux deux rois des Amo- 
réens qui étaient au delà du Jourdain, à 
Sibon, roi de Hesbon, et à Og, roi de Basan, 

11 qui était à Ashtaroth. Et nos anciens et tous 


les habitante de notre pays nous ont parlé, 
disant : Prenez avec vous des provisions 
pour la route, et allez au-devant d’eux, et 
dites-leur : Nous sommes vos serviteurs, 
et maintenant traitez alliance avec nous. 
C’est ici notre pain; nous le prîmeschaudde 12 
nos maisons pour notre provision, le jour 
qne nous partîmes pour venir vers vona ; et 
maintenant, voici, il est Bec et s’est moisi 
Et ce sont ici les outres à vin que nous 13 
avions remplies neuves; et voici, elles se 
sont crevassées; et ce sont ici nos habite et 
nos sandales qui sont vieillis à cause de la 
grande longueur de la route. Et les hommes 14 
[d'Israël] prirent de leurs provisions; eton 
n’interrogea point la bouche de l’Éternel. 

Et Josué fit la paix avec enx, et traita al- 15 
liance avec eux, pour les laisser vivre; et 
les princes de l’assemblée s’obligèrent en¬ 
vers eux par serment d . 

Et il arriva qu’au bout de trois jours, 16 
après avoir traité alliance avec eux, ils en¬ 
tendirent qn’ilfl étaient leurs voisins^ et 
qu’ils habitaient au milieu d'eux. 

Et les fils d’Israël partirent, et vinrent 17 
à leurs villes, le troisième jour. Et leurs 
villeB étaient Gabaon, et Kephira, et Beé- 
roth, et Kiriath-Jéarim. Et les fils d’Israël 18 
ne les frappèrent point, car les princes de 
l'assemblée s'étaient obligés envers eux par 
serment au nom de l’Étemel ", le Dieu d'Is¬ 
raël; et toute l’assemblée murmura contre 
les princes. Et tous les princes dirent à 19 
toute l’assemblée : Nous nous sommes obli¬ 
gés envere eux par serment au nom de l’É¬ 
temel, le Dieu d’Israël; et maintenant, 
nona ne pouvons pas les toucher. Faisons- 20 
leur ceci, et laissons-les vivre, et il n’y aura 
point de colère sur nous à cause de notre 
serment A Et les princes leur dirent : Qu’ils 21 
vivent. Et ils furent coupeurs de bois et pui- 
seure d’eau pour toute l’assemblée, comme 
les princes avaient dit à leur égard. 

Et Josué les appela,etleurparla, disant: 22 
Pourquoi nous avez-vous trompés, en di¬ 
sant : Nous sommes très-éloignés de vons, 
tandis que vous habitez au milieu de nous? 

Or maintenant, vons êtes maudite, et vous 23 
ne cesserez jamais d’être» serviteurs, cou¬ 
peurs de boiB et puiBeura d’eau pour la mai¬ 
son de mon Dieu.Et ils répondirent à Josué, 24 
et dirent : Parce qu’il a été clairement dé¬ 
claré à tes serviteurs que l’Éternel, ton 
Dieu, avait commandé à Moïse, son servi¬ 
teur, de vous donner tout le payB et d’ex¬ 
terminer tons les habitante du pays devant 
vous; et nous avons beaucoup craint pour 
nos vies à cause de vous, et nous avons fait 
cela. Et maintenant nous voici en ta main; 25 
fais comme il est bon et droit 4 tes yeux de 
nons faire. Et il leur lit ainsi, et les sauva 26 


a) lia. ; l'indigène. — b) ou : et ils allèrent et se firent passer pour des envoyés. — c) wiot» d'autres : en miettes. — 
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de la main dea fils d’Israël; et ils ne les tuè- 
27 renfc pas. Et en ce jour-Là Josué les établit 
coupeurs de bois et puiaeure d’eau pour l’as¬ 
semblée et pour l’autel de l’Étemel, jusqu’à 
ce jour, dans le lieu qu’il choisirait. 

1 X. — Et il arriva qne lorsque Adoni- 
Tsédek, roi de Jérusalem, eut entendu que 
Josué avait pris Aï et l’avait entièrement 
détruite, qu'il avait fait à Aï et à son roi 
comme il avait fait à Jéricho et à son roi, et 
que les habitants de Gabaon avaient fait la 
paix avec Israël et ôtaient an milieu d’eux, 

2 ils eurent une grande penr; car Gabaon 
étaitune grande ville, comme une des villes 
royales, et elle était plus grande qu’Aï, 

3 et tons ses hommes étaient vaillants. Et 
Àdoni-Tsédek, roi de Jérusalem, envoya 
vers Hoham, roi de Hébron, et vers Piream, 
roi de Jarmuth, et vers Japhia, roi de Lakis, 

4 et vers Debir,roid’Églon, disant : Montez 
vers moi, et aidez-moi, et frappons Gabaon; 
car elle a fait la paix avec Josué et avec les 

5 fils d’Israël. Et Les cinq rois des Amoréens, 
le roi de Jérusalem, le roi de Hébron,leroi 
de Jarmuth, le roi de Lakis, le roi d’Églon, 
s’assemblèrent et montèrent, eux et toutes 
leurs années et ils campèrent contre Ga- 

6 baon, et lui firent la guerre. Et les hommes 
de Gabaon envoyèrent à Josué, au camp, 
à Guilgal, disant : Ne retire pas tes mains 
de tes serviteurs, monte vers nous en hâte, 
et 8auve-nous et aide-nous ; car tous les rois 
des Amoréens qui habitent dans la monta¬ 
gne se sont réunis contre nous. 

7 Et Josué monta de Guilgal, lui et tout le 
peuple de guerre avec lui, tons les vaillants 

8 hommes. Et l’Étemel dit à Josué : Ne les 
crains pas, Car je' les ai livrés en ta main; 

Ë is un d’entre eux ne tiendra devant toi. 
b Josué arriva sur eux tout à coup; il 
10 monta de Guilgal tonte la nnit. Et l’Éter- 
nel les mit en déroute devant Israël, qui 
leur infligea une grande défaite près de Ga¬ 
baon, et les poursuivit par le chemin de 
la montée de Beth-Horon, et les battit jus- 
11 qu’à Azéka et jusqu’à Makkéda. Et il arriva 
que comme ils fuyaient devant Israël, — ils 
étaient à la descente de Beth-Horon, - l’É- 
ternçl jeta dea deux de grosses pierres sur 
eux, jusqu’à Azéka, et ils moururent; ceux 
qui moururent des pierres de grêle furent 
plus nombreux que ceux que les fils d’Israd 
tuèrent par l’épee. 

12 Alors Josué parla à l’Étemel, le jour où 
l’Éternel livra les AmoréenB entre les mains 
des 6 fils d’Israël; et il dit en présenced’Is- 
raël : Soleil, arrête-toi sur Gabaon; et toi, 
13 lune, en la vallée d’Ajalon! Et le soleil s’ar¬ 
rêta, et la lune demeura où elle était, jus¬ 
qu’à ce que la nation se fût vengée de ses 
ennemis. Cela n’est-il pas écrit dans le livre 
de Jashar 0 ? Et le soleil demeura an milieu 
des deux, et ne se bâta point de se coucher, 


environ un jour entier. Et il n’y a point en 14 
de jour comme celni-là, ni avant ni après, 
où rÉtemel écoutât la voix d’un homme, 
car l’Étemel combattait pour Israël. 

Et Josué, et tout Israël avec loi, retourna 15 
au camp, à Guilgal. 

Et ces dnq rois s’enfuirent et se caché- 16 
renb dans la caverne, à Makkéda. Et on 17 
rapporta à Josué, en disant : Les cinq rois 
ont été trouvés cachés dans la caverne, à 
Makkéda. Et Josué dit : Boulez de grandes 18 
pierres à l’onvertnre de la caverne, et pos¬ 
tez près d’elle des hommes pour les garder; 
et vous, ne vous arrêtez pas, poursuivez vos 19 
ennemis, et frappez-les en qnene; ne les 
laissez pas entrer dans leurs villes; car l’É¬ 
ternel, votre Dieu, les a livrés en votre 
main. Et quand Josné et les fila d’Israël 20 
eurent achevé de lenr infliger une très- 
grande défaite, jusqu’à les détruire, il ar¬ 
riva que les fuyards d’entre eux échappè¬ 
rent et entrèrent dans les villes fortifiées; 
et tout le peuple retourna en paix au camp, 21 
vers Josué, à Makkéda; personne ne remua 
sa langue contre les fils d’Israël. 

Et Josné dit : Ouvrez l’entrée de la ca- 22 
veroe, et amenez-moi ces cinq rois hors de 
la caverne. Et ils firent ainsi, et ils lui 23 
amenèrent hors de la caverne ces cinq rois: 
le roi de Jérusalem, le roi de Hébron, le 
roi de Jarmuth, le roi de Lakis, le roi d’É¬ 
glon. Et lorsqu’ils eurent amené ces rois 24 
à Josné, il arriva que Josué appela tonales 
hommes d’Israël, et dit aux capitaines 
des hommes de guerre qui avaient marché 
avec lui : Approchez-vous, mettez vos pieds 
sur les cons de ces rois. Et ils s’approchè¬ 
rent, et mirent leurs pieds sur leurs cous. Et 25 
Josué leur dit : Ne craignez point, et ne 
soyez pas effrayés ; fortifiez-vons, et soyez 
fermes; car l’Éternel fera ainsi à tous vos 
ennemis contre lesquels vous combattez. 

Et après cela Josné les frappa et les fit 26 
mourir, et il les pendit à cinq arbres; et iis 
pendirent aux arbres jusqu’au soir. Et au 27 
tempe du coucher dn soleil, il arriva que 
Josué commanda, et on les descendit des 
arbres, et on les jeta dans la caverne où ils 
s’étaient cachés; et on mit à l’ouverture de 
la caverne de grandes pierres, [qui sont 
demeurées] jusqu’à oe jour même. 

Et Josné prit en ce joux-là Makkéda, et 28 
la frappa par le tranchant de l’épée; et son 
roi, lui, et tonte âme qui s’y trouvait, il les 
détruisit entièrement : il ne laissa pas un 
réchappé; et il fit au roi de Makkéda com¬ 
me il avait fait au roi de Jéricho. Et Josué, 29 
et tout Israël avec lui, passa de Makkéda à 
Libna, et fit lagnerreàLibna. Etl’Étemel 30 
la livra, elle aussi et son roi, en la main d’Is¬ 
raël ; et il la frappa par le tranchant de 
l’épée, ainsi que tonte âme qui s’y trou¬ 
vait : il n’y laissa pas un réchappé; et il fit 
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à son roi comme il avait fait au roi de Jéri- 

31 cho. Et Joeué, et tout Israël avec lui, passa 
de Libna à Lakis, et campa contre elle, et 

32 lui fit la guerre. Et l’Étemel livra Lakis en 
la main d’Israël, et il la prit le second jour 
et la frappa par le tranchant de l’épée, ainsi 
que toute âme qui s’y trouvait, selon tout 

33 ce qu’il avait fait à Libna. Alors Horam, 
roi ae Gnézer, monta pour secourir Lakis; 
et Josué le frappa, lui et sou peuple, jusqu’à 

34 .ne paà lui laisser un réchappé. Et Josué, et 
tout Israël avec lui, passa de Lakis à Églon, 
et ils campèrent contre elle, et lui firent 

35 la guerre; et ils la prirent ce jour-là, et la 
frappèrent par le tranchant de l’épée; et il 
détruisit entièrement ce jour-là toute âme 
qui s’y trouvait, selon tout ce qu’il avait 

36 fait à Lakis. Et Josué, et tout Israël avec 
lui, monta d’Églon à Hébron,et ils lui firent 

37 la guerre; et ik la prirent, et la frappèrent 
par le tranchant de l’épée, et sou roi, et 
toutes ses villes, et toute âme qui s’y trou¬ 
vait : il ne laissa pas un réchappé, selon 
tout ce qu’il avait fait à Églon; il la dé¬ 
truisit entièrement, ainsi que toute âme 

38 qui s’y trouvait. Et Josué, et tout Israël 
avec lui, rebroussa chemin vers Debir, et ils 

39 lui firent la guerre; et il la prit, et sou roi, 
et toutes ses villes; et ils les frappèrent par 
le tranchant de l’épée, et détruisirent en¬ 
tièrement toute âme qui s’y trouvait : il ne 
laissa pas un réchappé. Comme il avait fait 
à Hébron, et comme il avait fait à Libna 
et à son roi, ainsi il fit à Debir et à son roi. 

40 Et Josué frappa tout le pays, la monta¬ 
gne, et le midi “, et le pays plat, et les pentes 
rira mnnfeurn pa eh hniiR lenrs rois * il ne laissa 

qui est sur le bord de la mer, avec des che¬ 
vaux et des chars en très - grand nombre. Et 5 
tous ces rois-là se donnèrent rendez-vous, 
et vinrent et campèrent ensemble vers les 
eaux de Mérom pour faire la guerre contre 
Israël.Etl’ÉternelditàJosué: Nelescrains 6 
point, car demain, environ en ce temps- 
ci, je les livrerai tous tués devant Israël; 
tu couperas les jarrets à leurs chevaux et tu 
brûlerasaufenlenrechara.EtJosué,ettout 7 
le peuple de guerre avec lui, vint contre 
eux à ('improviste près des eaux de Mérom ; 
et ils tombèrent sur eux. Et l’Éternel les 8 
livra en la main d’Israël; et ils les frappè¬ 
rent, et les poursuivirent jusqu’à Bidon la 
grande,etjuBqu’à Misrephoth-Maïm, et jus¬ 
qu’à la vallée" de Mitspé, vers le levant;et 
üs les frappèrent jusqu'à ne pas leur laisser 
un réchappé. Et Josué leur fit comme l’É- 9 
temel lui avait dit : il coupa les jarrets à 
leurs chevaux, et brûla au feu leurs chars. 

Et en ce temps-là Joeué rebroussa che- 10 
min, et prit Hatsor, et frappa son roi avec 
l’épée; car Hatsor était auparavant la capi¬ 
tale de tous ces royaumes. Et ils frappèrent 11 
par le tranchant de l’épée toutes les âmes 
qui s’y trouvaient, les détruisant entière¬ 
ment : il n’y resta rien de ce qui respirait ; 
et il brûla Hatsor par le feu. Et Josué prit 12 
toutes les villes de ces rois et tous leurs 
rois, et les frappa par le tranchant de l’épée ; 
il les détruisit entièrement, comme Moïse, 
serviteur de l’Éternel, l’avait commandé. 
Seulement, Israël ne brûla aucune des villes 13 
qui étaient demeurées tranquilles sur leurs 
collines, excepté Hatsor seule, que Josué 
brûla. Et les fils d’Israël pillèrent pour eux 14 
tout le butin de ces villes et les bêtes; seule¬ 
ment ils frappèrent par le tranchant de L’é¬ 
pée tous les hommes 11 , juBqu’à ce qu’ils les 
eussent détruits : ils n’y laissèrent rien de 
ce qui respirait. Comme l’Éternel l’avait 15 
commandé à Moïse, eon serviteur, ainsi 
Moïse commanda à Josué, et ainsi fit Josué; 
il n'omit rien de tout ce que l’Étemel avait 
commandé à Moïse. 

Et Joeué prit tout ce pays, la montagne 16 
et tout le midi, et tout le paya de Goshen, et 
le pays plat, et la plaine^, et la montagne 
d’Israël, et Bon paya plat, depuis la monta- 17 
gne de Halak/ qui s'élève vers Béhir, juB- 
qu’à Baal-Gad dans la vallée a du Liban, au 
pied de la montagne de L’Hermon; et il prit 
tous leurs rois, et les frappa et Les fit mou¬ 
rir. Josué fit longtemps la guerre à tous ces 18 
rois-là. Il n’y eut aucune ville qui fît la paix 19 
avec les fils d’Israël, excepté les Hé viens 
qui habitaient Gabaon; ils les prirent toutes 
parlaguerre. Carcefutdeparl’Étemelque 20 
leur cœur fut endurci pour s’en aller en 
guerre contre Israël, afin qu’il les détruisît 
entièrement sans qu’il y eût pour eux de 

pas un réchappé; mais il détruisit entière¬ 
ment tout ce qui respirait, comme l’Éter- 

41 nel, le Dieu d’Israël, l’avait commandé. Et 
Josué les frappa depuis Kadès-Baméa jus¬ 
qu’à Gaza, et tout le pays de Goshen , jusqu’à 

42 Gabaon. Et Josué prit en une seule fois tous 
ces rois et leur payB; car l’Éteruel, le Dieu 
d’Israël, combattait pour Israël. 

43 Et Josué, et tout Israël avec lui, retourna 
au camp, à Guilgal. 

1 * XL — Et il arriva que lorsque Jabin, 
roi de Hatsor, entendit [ces choses], il en¬ 
voya vers Jobab, roi de Madon, et vers le 
roi de Shimron, et vers le roi d’Acshaph, 

2 et vers les rois qui étaient an nord, dans la 
montagne, et dans la plaine 6 au midi de 
Kinnéreth et dans le pays plat, et sur les 

3 hauteurs de Dor à l’occident,'vers le Cana¬ 
néen à l’orient et à l’ocddent, et vers l’A- 
moréen, et verp le Héthien, et vers le Phéré- 
zien , et vers le Jébusien , dans la montagne, 
et vers le Hévien au pied de l’Hermon, dans 

4 le pays de Mitspé. Et ils sortirent, eux et 
toutes leurs armées avec eux, un penple 
nombreux, en multitude comme le sahle 

aj la note, Gen. XII, 9. — b) l’Araba. — c) Gènésareth. — d) bassin, ou plaine entourée de hau¬ 

teurs. — e) hébr. : Adam, e. à d. l’homme, comme espèce. — f) qqi. : montagne nne. 
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merci; car c’était afin de les détruire, com¬ 
me l’Btemel l'avait commandé à Moïse. 

21 Et Josué vint en ce temps-là et retran¬ 
cha les Anakim de la montagne, de Hébron, 
de Debir, d’Ànab, et de tonte la montagne de 
Jnda, et de tonte la montagne d'Israël : Jo¬ 
sué les détruisit entièrement avec leurs 

22 villes. H ne resta point d’Anakim dans le 
paya des fils d’Israël; il en demeura seule¬ 
ment dans Gaza, dans Gath, et dans Asdod. 

23 Et Josué prit tout le pays, selon tout ce 
que l’Éternel avait dit à Moïse; et Josué le 
donna en héritage à Israël, selon leurs dis¬ 
tributions, selon leurs tribus. Et le pays se 
reposa de la guerre. 

1 * XII.—Et ce sont ici les rois du pays, 
que les fils d’Israël frappèrent et dont ils 
possédèrent le pays, de l’autre côté du Jour¬ 
dain, vers le soleil levant, depuis le torrent 
de l’Amon jusqu'à la montagne de l’Her- 

2 mon,ettoutelaplaine°aulevant: Sihon,roi 
des Àmoréens, qui habitait à Hesbon, do¬ 
minant depuis Aroër qui est sur le bord 
du torrent de l’Amon et depuis le milieu du 
torrent, sur la moitié de Galaad, jusqu’au 
Jabbok, torrent qui est la frontière des fils 

3 d’Ammon ; et [sur] la plaine, jusqu’à la mer 
de Kinnéréth, vers le levant, et jusqu'à la 
mer de la plaine, la mer Salée, au levant, 
du eôtéde Beth-Jeshimoth, etaumidi,souB 

4 les pentes du Pisga; et le territoire d'Og, roi 
de Basan, du reste des Rephaïm* 1 , qui habi- 

5 tait à Ashtaroth et à Édréhi ; et il dominait 
sur la montagne de l’Hermon, et sur Salca, 
et sur tout Basan, jusqu’à la frontière des 
Gueahuriens et des Maacathiens, et [sur] 
la moitié de Galaad, [jusqu’à la] frontière 

6 deSihon, roi de Hesbon. Moïse, serviteur de 
l’Étemel, et les fils d’Israël, les frappèrent; 
et Moïse, serviteur de l'Étemel, en donna 
la possession aux Rubénites, étaux Gadites, 
et à la demi-tribu de Manassé. 

7 Et ce sont ici les rois du pays, que Josué 
et les fils d'Israël frappèrent en deçà du 
Jourdain, vers l’occident, depuis Baal-Gad, 
dans la vallée du Liban, jusqu’à la monta¬ 
gne de Halak " qui s’élève vers Séhir; et Jo¬ 
sué en donna la possession aux tribus d’Is- 

8 raël, selon leurs distributions, dans la mon¬ 
tagne, et dans le pays plat, et dans la plaine, 
et sur les pentes des montagnes, et dans le 
désert, et dans le midi : le Héthien,l’Amo- 
réen, et le Cananéen, le Phérézien, le Hé- 

9 vien, et le Jébusien le roi de Jéricho, un; 

10 le roi d’Aï, qui est à côté de Béthel, nn ; le 
roi de Jérusalem, nn; le roi de Hébron, nn; 

[2 le roi de Jarmnth,un;leroideLakis,nn; le 

13 roi d’Églon, un; le roi de Guézer, tm;leroi 

14 de Debir, un; le roi de Gnéder, un;_Ie roide 

15 Horma,un;leroid’Arad,un;IeroideLib- 

16 na, un; le roi d’Adullam, nn; le roi de Mak- 

17 kéda, un; le roi de Béthel, un; le roi de 

Tappuakh, nn; le roi de Hépher, un; le roi 18 
d’Àpbek, nn;leroi de Lassaron d ,un;le roide 19 
Madon, nn; le roi de Hatsor, un; le roi 20 
de Shimron-Meron, un; le roi d’Àcshaph, 
nn; le roide Thaanac,nn; leroideMeguid- 21 
do, un ; le roi de Kédeah, un; le roi de Jok- 22 
neam, an Carmel, un; le roi de Dor, des 23 
hauteurs de Dor, un; le roi de Goüm 4 , à 
Guilgal, nn; le roi de Thirtsa, un; tons les 24 
rois étaient trente et un. 

* XIII. — EtJosué était vieux, avancé 1 
en âge, et l’Étemel lui dit : Tu es devenu 
vieux, tn avances en âge, et il reste un très- 
grand pays à posséder. C’est ici le payB qui 2 
reste : tons les districts des Philistins et 
tous les Gueshnriens, depuis le Shikhor qui 3 
est devant l’Égypte, jusqu’à la frontière 
d’Ékron, vers le nord ; il est réputé appar¬ 
tenir aux Cananéens : cinq princes? des 
Philistins, celui de Gaza, et celui d’Asdod, 
celui d’Àskalon, celui de Gath, et celui d'É- 
kron, et les Awiens; au sud, tout le pays 4 
des Cananéens, et Méara, qui est auxSido- 
niens, jusqu’à Aphek, jusqu’à la frontière 
de l’Amoréen ; et le pays des Guibliens, et 5 
tout le Liban, vers le soleil levant, depuis 
Baal-Gad, au pied de la montagne de l’Her¬ 
mon, jusqu’à l’entrée de Hamath; tons les 6 
habitants de la montagne, depuis le Liban 
jusqu’à Misrephoth-Maïm, tous les Sido- 
niens. Moi, je les déposséderai devant les 
fils d’Israël. Seulement, répartis par le sort 

Tce payB] en héritage à Israël, comme je te 
t’ai commandé. Et maintenant, distribue ce 7 
pays en héritage aux neuf tribus, et à la 
demi-tribu de Manassé. Avec l’antre moitié 8 
de Manassé », les Rubénites et les Gadites 
ont reçu leur héritage, que Moïse leur a 
donné au delà du Jourdain, vers le levant, 
selon ce que Moïse, serviteur de l’Étemel, 
leur a donné, depuis Aroër, qui est sur le 9 
bord du torrent de l’Amon, et la ville qni est 
au milieu du torrent, et tout le plateau de 
Médeba, jusqu’à Dibon ; et tontes les villes 10 
de Sihon, roi des Amoréens, qui régnait à 
Hesbon, jusqu'à la frontière des fils d’Am- 
mon; et Galaad, et les confins des Gneshu- 11 
riens et des Maacathiens, et toute la mon¬ 
tagne de l’Hermon ; et tout Basan, jusqu’à 
Salca,'tout le royaume d’Og, en Basan, qui 12 
régnait à Ashtaroth et à Édréhi ; (il était 
demeuré du reste des Rephaïm 8 ) ; et Moïse 
les frappa et les déposséda. — Mais les fils 13 
d’Israël ne dépossédèrent pas les Gueshu- 
riens et les Maacathiens; et Gueshur et 
Maaca habitent an milieu d’Israël jusqu’à 
ce jour. À la tribu de Lévi seule il ne donna 14 
point d’héritage ; les sacrifices de l’Éterael, 
le Dieu d’Israël, faits par feu, c’est là son 
héritage, comme il le lui avait dit. 

Et Moïse donna [une part] à la tribu des 16 
fils de Ruben, selon leurs familles. Et leur 16 


a) ici, et vers. 8, 8 : l’Araba, voyez IH, 16. — 6) ou : des géante. — e) t/qt. : montagne nne. — à) qqt. : du 
Baron. — e) ou: de* nations. — f) hébr. : seren, nom donné aux oinq chefs des Philistins. — g) hëbr. : Avec loi. 
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territoire était depuis Aroër, qui est sur le 
bord du torrent de l’Anton, et la ville qui 
est au milieu du torrent, et tout le plateau 

17 près de Médeba ; Hesbon et toutes ses villes, 
qui étaient sur le plateau : Dibon, et Ba- ' 

18 moth- Baal et Beth-Baal-Méon, et Jahtsa, 

19 et Kedémoth, et Mépbaath, et Kiriathaïm, 
et Sibma, et Tséreth-Shakbar dans la mon- 

20 tagne de la vallée, et Beth-Péor, et les 

21 pentes du Pisga, et Beth-Jeshimoth, toutes 
les villes du plateau et tout le royaume 
de Sihon, roi des Amoréens, qui régnait à 
Hesbon, que Moïse frappa, lui et les princes 
de Madian : Évi,etRékem, etTsur.et Hurj 
et Réba, seigneur» de Sihon, habitants du 

22 pays. Et les fils d’Israël tuèrent par l’é¬ 
pée Balaam, fils de Béor, le devin, avec 

23 les antres qui furent tués. Et la frontière 
des fils de Kubeu fut le Jourdain et r sa] 
rive. Ce fut là l’héritage des fils de Ruben, 
selon leurs familles : les villes et leurs ha¬ 
meaux 

24 Et Moïse donna [une part] à la tribu de 
Gad, aux fils de Gad, selon leurs familles. 

26 Et leur territoire était, Jahzer, et tontes 
les villes de Galaad, et la moitié du pays des 
fils d’Ammon, jusqu’à Aroër, qui est vis- 

26 à-vis de Rahba; et depuis Hesbon jusqu’à 
Ramath-Mitspéet Betonim, et depuis Ma- 

27 hanaïm jusqu’à la frontière de Debir; et, 
dans la vallée, Beth-Haram,et Beth-Nimra, 
et Succoth, et THaphon, le restedu royaume 
de Sihon, roi de Hesbon, le Jourdain et [sa] 
rive, jusqu’au bout de la mer de Kinnéreth, 

28 au delà du Jourdain, vers le levant. Ce fut 
là l’héritage des fils de Gad, selon leurs fa¬ 
milles : les villes et leurs hameaux. 

29 Et Moïse donna [une part] à la demi- 
tribu de Manassé ; et pour la demi-tribu des 

30 fils de Manassé, selon leurs familles, leur 
territoire était depuis Mahana'ïm : tontBa- 
san, tout le royaume d’Og, roi de Basan, et 
tous les bourgs de Jaïr, qui sont eu Basan, 

31 soixante villes ; et la moitié de Galaad, et 
Àshtaroth, et Édréhi, ville» du royaume 
d’Og, en Basan, furent aux fils de Makir, 
fils de Manassé, à la moitié des fils de Ma- 

32 kir, selonlenrefamilleB. O’estlàceqne Moïse 
distribua en héritage dans les plaines de 
Moab, au delà du Jourdain de Jéricho, vers 
le levant. 

33 Mais Moïse ne donna point d’héritage à 
la tribu de Lévi ; l’Étemel, le Dieu d’Is¬ 
raël, était leur héritage, comme il le leur 
avait dit. 

1 *iIV. — Et c’est ici ce que les fils d'Is¬ 
raël ont reçu en héritage dans le pays de 
Canaan, ce qu’Éléazar, le sacrificateur, et 
Josué, fils de Nun, et les chefs des pères des 
tribus des fils d’Israël, leur distribuèrent 

2 en héritage : leur héritage fut [distribué] 
par le sort, comme l’Étemel l’avait com¬ 
mandé par Moïse, aux neuf tribus et à la 


demi-tribu. Car Moïse avait donné un béri- 3 
tage à deux tribus et à une demi-tribu, de 
l’autre côtédu Jourdain; mais il n’avait pas 
donné d’héritage parmi eux aux Lévites. 
Car les fils de Joseph étaient deux trihus : 4 
Manassé et Éphraita; et on ne donna point 
de part aux Lévites dans le pays, excepté 
les villes d’habitation, et leurs banlieues 

C * leurs troupeaux et pour leurs biens. 

fils d’Israël firent comme l’Étemel l’a- 5 
vait commandé à Moïse, et ils partagèrent 
le pays. 

Et les fils de Juda s’approchèrent de 6 
Josué,à Guilgal; et Caleb, fils de Jephunné, 
le Kenizien, lui dit : Tu sais la parole que 
l’Étemel a dite, à mon sujet et à ton sujet, 
à Moïse, homme de Dieu,à Kadèe-Baméa. 
J’étais âgé de quarante ans quand Moïse, 7 
serviteur de l’Étemel, m’envoya de Kadès- 
Barnéa pour explorer le pays, et je lui 
rapportai la chose comme elle était dans 
mon cœur. Et mes frères qui étaient mon- 8 
tés avec moi faisaient fondre le cœur du 
peuple ; mais moi, je suivis pleinement 
l’Étemel, mon Dieu. Et Moïse jura en ce 9 
jour-là, disant : Si le pays que ton pied a 
foulé n’est à toi pour héritage, et à tes fils, 
peur toujours ! car tu as pleinement suivi 
l'Étemel, mon Dieu. Et maintenant, voici, 10 
comme il l’a dit, l’Étemel m’a conser¬ 
vé en vie ces quarante-cinq ans, depuis 
que l’Étemel a dit cette parole à Moïse 
lorsque Israël marchait dans le désert; et 
maintenant, voici, moi je suis aujourd’hui 
âgé de quatre-vingt-cinq ans.” Je suis en- 11 
core aujourd’hui fort comme le jour où. 
Moïse m’envoya ; telle que ma force était 
alors, telle ma force est maintenant, pour 
la guerre, et pour Bortiret entrer. Et main-12 
tenant, donne-moi cette montagne dont 
PÉternel a parlé en ce jour-là ; car tu as 
entendu, en ce-jour-là, que les Anakim y 
sont, et de grandes villes fortes; peut-être 
qne l’Étemel sera avec moi, et je les dépos¬ 
séderai, comme l’Étemel a dit. Et JoBué le 13 
bénit, et donna Hébron en héritage à Caleb, 
fils de Jephunné. C’est pourquoi Hébron 14 
appartient en héritage, jusqu’à ce jour, à 
Caleb, fila de Jephunné,le Kenizien,parce 

Î u’il avait pleinement suivi l’Étemel, le 
tien d’Israël. Or le nom de Héhron était 16 
auparavant Kiriath-Arba' 1 ; [Arba] était le 
grand homme parmi les Anakim. Et le pays 
se reposa de la guerre. 

X V. — Et le lot échu à la tribu des fils 1 
de Juda, selon leurs familles, fut jusqu’à la 
frontière d’Édom, le désert de Tain, vers le 
midi, à l’ertrémité sud. Et leur frontière 2 
méridionale était depuis le bout de la mer 
Salée, depuis la pointe qui regarde vers le 
midi ; et elle sortait vers le midi de la mon- 3 
tée d’Akrabbim, et passait vers Tain, et 
montait au midi de Kadès-Barnéa, et pes¬ 


ai hauts lieux de Baal. — b) ou- enclos, o» fermes; airui souetnt. — e) A. C- 1444. — rf) c. à 4 cité d'Arba. 
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sait à Hetaron, et montait vers Àddar, et 
4 tournait vere Karkaa, et passait vers Ats- 
mon, et sortait au torrent d’Égypte; et la 
frontière aboutissait à la mer. Telle sera 
6 votre frontière au midi. — Et la frontière 
orientale était la mer Salée jusqu’à l’extré¬ 
mité du Jourdain. — Et la frontière, du côté 
du nord, étaitdepuis la pointe de la mer qui 

6 est à l’extrémité du Jourdain ; et la fron¬ 
tière montait vere Beth-Hogla, et passait 
vere le nord de Beth-Àraba; et la frontière 
montait vers la pierre de Boban, fils de 

7 Ruben : et la frontière montait vere Debir, 
depuiB la vallée d’Aoor, et tournait contre 
le nord vers Guilgal, qui est vis-à-vis de la 
montée d’Adummim, laquelle est au midi 
dn torrent ; et la frontière passait vere les 
eaux d'En-Shèmefih, et aboutissait à En- 

8 Rognel; et la frontière montait la vallée de 
Ben-Hinnom°, vers le côté méridional 
de JébuB 6 , qui est Jérusalem; et la fron¬ 
tière montait an sommet de la montagne 
qui est en face de la vallée de Hinnom, à 
l’occident, qui est à l’extrémité de la vallée 

9 des Rephafin, au nord; et la frontière fut 
tracée depuis le sommet de la montagne 
jusqu’à la source des eaux de Nephtoah, 
et elle sortait vers les villes de la montagne 
d’Ephron; et la frontière fut tracée par 

10 Baala, qui est Kiriath-Jéarim; et la fron¬ 
tière faisait un détour depuis Baala, vers 
l’occident, jusqu’à la montagne de Sébir; 
et elle passait à côté de la montagne de 
Jéarim 0 , qui est Kesalon', vere le nord; et 
elle descendait à Betb-Shémesb et passait 

11 par Thimna. Et la frontière sortait vers le 
côté d’Ékron, vere le nord; et la frontière 
fut tracée vere Shicron; et elle passait la 
montagne de Baala, et sortait vers Jabneël ; 

12 et la frontière aboutissait à la mer. — Et 
la frontière occidentale était la grande 
mer et [ses] côtes. Telle fut la frontière 
des fils de Juda, tout à l'entour, selon leurs 
familles. 

13 Et, selon le commandement de l’Étemel 
à Josué, il donnaà Caleb, fils de Jephunné, 
une part au milieu des fils de Juda : Kiriath- 
Arbû d , (TArba était] père d’Anak), c’est 

14 Hébron. Et Caleb en déposséda les trois fils 
d’Anak : Shéshaï, et Akniman, et Thalmaï, 

15 enfanta d’Anak. Et de là, il monta contre 
les habitants de Debir; or le nom de Debir 

16 était auparavant Kiriath-Sépher. Et Caleb 
dit : A qui frappera Kiriath-Sépher et la 
prendra, je lui donnerai ma fille Acsa pour 

17 femme. Et Othniel, fils de Kenaz, frère de 
Caleb, la prit; et [Caleb] lui donna sa fille 

18 Acsa pour femme.—Et il arriva que comme 
elle entrait, elle l’incita à demander à son , 
père nn champ. Et elle descendit de dessus 

19 l’âne ; et Caleb loi dit : Qu’as-tu ?Etelle dit: 


Donne-moi une bénédiction; car tu m’as 
donné une terre du midi, donne-moi aussi 
des sources d’eau. Et il lui donna les bout- i 
ces du haut et les sources du bas. 

C’est ici l’héritage de la tribu des fila de 20 
Juda, selon leurs familles. Le b villes de 21 
l’extrémité de la tribu des fils de J uda, vers 
la frontière d’Édom, dans le midi, furent : 
Kabteeôl, et Éder, et Jagur,etKina,etDi- 23 
mono, et Âdhoda, et Kédesh, et Hataor, et 24 
Jithnan, Ziph, et Télem, et Bealoth, et Ha- 25 
fcsor la neuve, et Kerijoth-Hetsron, (c’est 
Hataor)*, Amam, et Shema, et Molada, et 
Hataar-Gadda,etHesluuon,etBetb-PéIeth, 
et Hatsar-Shual, et Beèr-Shéba, et Bizio- 28 
thia ; Baala, et Ijim, et Éteem, et Eltholad, 29 
et Kesil, et Horma, et Tsiklag, et Mad- 31 
manna, et Sansanna, et Lebaoth, et 8hil- 32 
khim, et Aïn, et Riminon : toutes ces villes, 
vingteneuf [villes] et leurs hameaux.—Dans 33 
le pays plat : Eshtaol, et Tsorha, et Ashna, 
et Zanoakh, et En-Gannim, Tappuakh et 34 
Énam, Jarmuthet Adullam,8ocoet Azéka, 35 
et Shaaraïm, et Adithatm, et Guedéra, et 36 
Guedérothaïm : quatorze villes et leurs 
hameaux; Tsenan, et Hadasha, et Migdal- 37 
Gad, et Dilhan, et Mitspé, et Joktheël, ^ 
Laids, et Botekath, et Églon, et Cabbon, 45 
et Lakhmas, et Kithlish, et Guedéroth, 41 
Beth-Dagon, et Naama, et Makkéda : seize 
villes et leurs hameaux; Libna, et Éther, 42 
et Ashan, et J iphtah, et Ashna, et Netsib, et || 
Kehila, et Aczib, et Marésha : neuf villes 
et leurs hameaux ; Ékron, et les villages de 45 
son ressort f , et ses hameaux; depuis Ekron, 46 
et vere la mer, toutes celles qui étaient à 
côté d’Asdod, et leurs hameaux ; Asdod, les 47 
villages de son ressort, et ses hameaux; 
Gaza, les villages de son ressort, et ses ha¬ 
meaux, jusqu’au torrent d'Égypte, et la 
grande mer et [ses] côtes.—Et dans la mon- 43 
tagne : Shamir, et Jatthir, et Soco,et Danna, 49 
et Kiriath-Sanna, qui est Debir, et Anab, et 50 
Eshtemo, et Anim, et Goahen, et Holon, 51 
et Guilo : onze villes et lenre hameaux; 
Arab, et Dtuna, et Éshean, et Janum, et *[2 
Beth-Tappnakh, et Aphéka, et Humta, M 
et Kiriath-Arba, qui est Hébron, et Tsihor : 
neuf villes et leurs nameaux; Maon, Carmel, 56 
et Ziph, et Juta, et Jizreël, et Jokdeam, et 66 
Zanoakh, Kaire, Guibha*, et Thimna -.dix 57 
villes et leurs hameaux; Halkhul, Betb- 58 
Tsur,et Guedor,etMaarath,etBeth-Anoth, 59 
et Elthekon : six villes et leurs hameaux ; 
Kiriath-Baai, qui est Kiriath-Jéarim, et 60 
Rabba: deux villes et leurs hameaux.—Dans 61 
le désert : Beth-Araba, Middin, et Secaea, 
et Nibshan, et Ir-Hammélakh*, et Eu- 62 
Guédi : six villes et leurs hameaux. Mais 63 
les Jébusiens qui habitaient Jérusalem, les 
fils de J uda ne parent pas les déposséder, et 


a) ou : revin du fils de Hinn om. — 6J kébr. : du Jébosien. — e) ou: & ctté de Har-Jéarim. — d)c.à d. oilé 
d’Axba. — e) d’mtnt littnt : et Kerioth, (Hetaron, o’eat Hataor). — /) ici, et ailitari, lia. : ns filles. — i 
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le Jébusien a habité avec les fils de Juda à 
JérnBalem jusqu’à ce jour. 

1 XVI.—Et le lot échut aux fils de Joseph 
depuis le Jourdaiu de Jéricho, jusqu’aux 
eaux de Jéricho, vers le levant, [vers] le 
désert qui monte de Jéricho à la montagne 

2 de Bétnel. Et [la frontière] sortait de Bé- 
thel vers Luz, et passait vers la frontière de 

3 l’Arkite à Ataroth ; et elle descendait vers 
l’occident, à la frontière des Japlilétiens, 
jusqu’à la frontière de Beth-Horon la basse, 
et jusqu’à Guézer, et aboutissait à la mer. 

4 Et les fils de Joseph, Manassé et Ephraïm, 
eurent [cela pour] héritage. 

5 Et le territoire des fils d’Éptinüm fut 
selon leurs familles : la frontière de leur 
héritage vers le levant était Ataroth- 

6 Addar, jusqu’à Beth-Horon la haute. Et la 
frontière sortait à l’occident vers Micme- 
thath, au nord; et la frontière tournait vers 
l’orient, jusqu’à Thaanath-Silo, et la dépes- 

7 sait vers l’orient, vers Jauokha, et descen¬ 
dait de Janokha à Ataroth et à Naaratha, 
et touchait à Jéricho, et aboutissait au 

8 Jourdain. Depuis Tappuakh la frontière 
allait vers l’occident, au torrent de Kana, 
et aboutissait à la mer. Ce fut là l’héritage 
de la tribu des fils d’Éphraïm, selon leurs 

9 familles, avec les villes qui furent sépa¬ 
rées pour les fils d’Éphraïm, au milieu de 
l’héntage des fils de Manassé, tontes ces 

10 villes et leurs hameaux. Mais ils ne dépos¬ 
sédèrent pas le Cananéen qui habitait à 
Guézer; et le Cananéen a habité au milieu 
d’Épbraïm jusqu’à ce jour; et il a été 
asservi au tribut. 

1 XVII. — Et le lot échut “ à la tribu de 
Manassé, (or il était le premier-né de Jo¬ 
seph), à Makir, premier-né de Manassé, 
père de Galaad ; comme il était un homme 

2 de guerre, Galaad et Basan furent à lui. Et 
[le lot] échut 11 aux autres fils de Manassé, 
selon leurs familles, aux fils d’Ahiézer, et 
aux fils de Hélek, et aux fils d’Asriel, et aux 
fils de Sichem, et aux fils de Hépher, et 
aux fils de Shemida. Ce sont là les fils de 
Manassé, fils de Joseph, les miles, selon 

3 leure familles. Et Tselophkhad, fils de Hé¬ 
pher, fils de Galaad, fils de Makir, fils de 
Manassé, n’eut point de fils, mais seule¬ 
ment des filles; et ce sont ici les noms de 
ses filles : Makhla, et Noa, Hogla, Milca, 

4 et Thirtsa; et elles se présentèrent devant 
Eléazar, le sacrificateur, et devant Josué, 
fils de Nun, et devant les princes, disant : 
L’Éternel a commandé à Moïse de nous 
donner un héritage au milieu de nos frères. 
Et [Josué] leur donna selon le commande¬ 
ment de rÉtemel un héritage au milieu 

5 des frères de leur père. Et il échut dix parts 
à Manassé, outre le pays de Galaad et de 

6 Basan, qui est au delà du Jourdain; car les 
filles de Manassé reçurent un héritage au 

milieu de ses fils; et le pays de Galaad fut 
pour les autres fils de Manassé. 

Et le territoire de Manassé allait d’Aser 7 
à Micmethath, qui est devant Sichem; et la 
frontière allait à droite vere les habitante 
d’En-Tappuakh.LacampagnedeTappuakh 8 
était à Manassé; mais Tappuakh, sur la 
frontière de Manassé, était aux fils d’É- 
phraïm. Et la frontière descendait au tor- 9 
rent de Kana, au midi du torrent. Ces villes- 
là étaient à Ephraïm, an milieu des villesde 
Manassé. Et le territoire de Manassé était 
au nord du torrent, et aboutissait à la mer. 

Le midi était à Éphraïm, et le nord à Ma- 10 
nassé, et la mer était sa frontière; et au 
nord, ils touchaient à Aser, et à l’orient, à 
Issacar. Et Manassé avait, dans Issacar et 11 
dans Aser, Beth-Sbean et les villages de son 
ressort, et J i bleam et les villages ae son res¬ 
sort, et les hahitants de Dor et les villages 
de son ressort, et lesbahitanted’En-Doret 
les villages de son ressort, et les habitante 
de Thaanac et les villages de son ressort, et 
les hahitants de Meguiddo et les villages de 
son ressort : les trois districts montueux. 
Mais les fils de Manassé ne purent pas dé-12 
posséder [les habitants de] cea villes-là, et 
le Cananéen voulut habifcerdana ce pays. Et 13 
il arriva que quand les fils d’Israël furent 
devenus forts, ils rendirent le Cananéen 
tributaire ; mais ils ne le dépossédèrent pas 
entièrement. 

Et les fils de Joseph parlèrent à Josué, 14 
disant : Pourquoi m’as-tu donné en héri¬ 
tage un seul lot et une seule part, à moi 
qui suis un peuple nombreux, selon que l’É- 
ternel m’a béni jusqu’à présent ? Et Josué 15 
leur dit : Si tu es un peuple nombreux, 
monte à la forêt, et coupe-la ® pour t’y [faire 
de la place] dans le pays des Phéréziens et 
des Rephaïm, si la montagne d’Éphraïm 
esttropétroitepourtoi.EtlesfUsde Joseph 16 
dirent : Nous ne pouvons pas acquérir la 
montagne c , et il y a des chars de fer chez 
tous les Cananéens qui habitent le pays de 
la vallée, chez ceux de Beth-flhean et des 
villages de son ressort, et chez ceux de la 
vallée de JizreëL Et Josué parla à la mai- 17 
son de Joseph, à Éphraïm et à Manassé, di¬ 
sant : Tu es un peuple nombreux, et tu as 
une grande puissance ; tu n’auras pas un 
seul lot, mai s la montagne sera à toi; comme 18 
c’est une forêt, tu la couperas, et elle sera 
à toi jusqu’à ses extrémités; car tu dé¬ 
posséderas le Cananéen, quoiqu’il ait des 
chars de fer [et] qu’il soit fort. 

* XVIII.—Et toute l’assemblée des fils 1 
d’Israël se réunit à Silo, et ils y dressèrent 
la tente d’assignation; et Le pays leur fut 
assujetti. Et ü restait parmi les fils d’Israël 2 
sept tribus auxquelles on n’avait pas encore 
distribué leur héritage. Et Josué dit aux fils 3 
d’Israël : Jusquea à quand vous porterez- 
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vous lâchement à aller prendre possession 
dn pays que î’Etemel, le Dieu de vos pères, 

4 vonsadonnéPChoisisaez-vonstroishommes 
par tribu, et je les enverrai; et ils se lève¬ 
ront, et ils parcourront le pays, et ils en 
feront le relevé selon la proportion de leur 

5 héritage, puis ils viendront vers moi. Ils 
le diviseront en sept parts; Juda se tien¬ 
dra dans ses limites an midi, et la maison 
de Joseph se tiendra dans ses limites au 

6 nord ; et vous ferez le relevé du pays en 
sept parts, et vous me l’apporterez ici: et je 
jetterai ici le sort pour vous devant l’Eter- 

7 nal, notre Dieu. Mais il n’y a point de part 
pour les Lévites au milieu de vous, car la 
sacrificature de l’Étemel est leur héritage. 
Et Gad, et Buben, et la demi-tribu de Ma- 
nassé, ont reçu au delà du Jourdain, vers le 
levant, leur héritage, que Moïse, serviteur 
de l’Étemel, leur a donné. 

8 Et les hommes se levèrent et s’en allè¬ 
rent; et Josué commanda à ceux qui s’en 
allaient faire le relevé du paya, disant : Allez 
et parcourez le pays, et faites-en le relevé, et 
revenez auprès de moi, et je jetterai ici le 

9 sort pour vous devant l’Étemel, à Silo. Et 
les hommes s’en allèrent, et traversèrent 
le pays, et en firent le relevé dans un livre, 
eu sept parts, selon les villes; puis ils vin- 

10 rent vere Josué, au camp, à Silo. Et Josué 
jeta le sort poqr eux, à Silo, devant l’Éter- 
nel, et Josué répartit là le paya aux fila 
d’Israël, selon leurs distributions. 

11 Et le sort tomba s pour la tribu des fils de 
Benjamin, selon leurs familles. Et le terri¬ 
toire de leur lot leur échut entre les fils de 

12 Juda et les fils de Joseph. Et leurfrontière, 
du côté du nord, partaitdn Jourdain; et la 
frontière montait à côté de Jéricho, vers le 
nord, et montait dans la montagne vers 
l’occident, et aboutissait audésertde Beth- 

13 Aven ; et la frontière passait de là à Luz, 
au côté méridional de Luz, qui est Béthel; 
et la frontière descendait à Àtaroth-Addar, 
près de la montagne qui est au midi de Beth- 

14 Horon la liasse. -Et la frontière fut tracée, 
et elle faisait un détour du côté occiden¬ 
tal vere le midi, depuis la montagne qui 
est en face de Beth-Horon, vers le midi, et 
aboutissait à Kiriath-Baal, qui est Kiriath- 
Jéarim, ville des fils de Juda. C’eBt là le côté 

15 de l’occident. — Et le côté méridional par¬ 
tait de l’extrémité de Kiriath-Jéarim; et la 
frontière sortait vers l’occident, et elle sor- 

16 tait vers la source des eaux de Nepbtoah. Et 
la frontière descendait jusqu’au bout de la 
montagne qui est en face de la vallée, de 
Ben-Hmnom 6 , qui est dans la vallée des Re- 
phaïm, vers le nord, et elle descendait la 
vallée de Hinnom à côté de Jébne'’, au 

17 midi, et descendait à En-Boguel. Et elle 

était tracée vers le nord, et sortait par 
En-Shémesh, et sortait à Gueliloth, qui est 
vis-à-vis de la montée d’Adummim, et des¬ 
cendait à la pierre de Bohan, fils de Buben, 
et passait au côté nord, qui est vis-à-vis 18 
d'Araba d , et descendait a Aruba. Et la 19 
frontière passait à côté de Beth-Hogla, au 
nord; et la frontière aboutissait à la pointe 
de la mer Salée, vere le nord, à l’extrémité 
méridionale du Jourdain. C’est là la fron¬ 
tière du midi. — Et le Jourdain formait la 20 
limite du côté de l’orient. Telfut l’héritage 
des fils de Benjamin, selon ses frontières, à 
l’entour, selon leurs familles. 

Et les villes de la tribu des fils de Beuja- 21 
min, selon leurs familles, étaient : Jéricho, 
et Beth-Hogla, et Émek-Ketsits, et Beth- 22 
Araba, et Tsemaraïm, et Béthel, et A wim, 23 
et Para, et Ophra, et Kephar-Ammonaï", et 24 
Ophni,et Guéba : douze villes et leurs ha¬ 
meaux ; — Gabaon, et Rama, et Beéroth, et 25 
Mitspé, et Kephira, et Mobsa, et Rékem, 27 
et Jirpeël, et Thareala, et Tséla, Éleph, et 28 
Jébus qui est J érusalem, Gui bh a, Ki ri afch 
quatorze villes et leurs hameaux. Tel fut 
l’héritage des fils de Benjamin, selon leurs 
familles. 

XIX. — Et le deuxième lot échut à Si- 1 
méon, pour la tribu des fils de Simeon, selon 
leuiB familles; et leur héritage fut au mi¬ 
lieu de l’héritage des fils de Juda. Et ils eu- 2 
reut dans leur héritage Beër-Shéba,etShé- 
ba, et Molada, et Hatear-Shual, et Bala, et 3 
Étsem, et Eltholad, et Bethul,-et Horma, 4 
et Tsiklag, et Beth-Marcabotb, et Hatsar- 5 
Susa,etBeth-Lebaoth,etSharakhen:treize 6 
villes et leurs hameaux; Ain, Rimmon, 7 
et Éther, et Ashan : quatre villes et leurs 
hameaux; et tons les hameaux qui étaient 8 
autour de ces villes, jusqu’à Baaiath-Beër, 
la Rama? du midi. Tel fut l’héri tage de la 
tribu des fils de Siméon,selonleurefamilles. 
L’héritage des fils de Siméon fut pris dn lot 9 
des fils de Juda, car la part des fils de Juda 
était trop grande pour eux; et lesfiladeSi¬ 
méon héritèrent au milien de leur héritage. 

Et le troisième sort tomba 71 pour les fils 10 
de Zabnlon, selon leurs familles ; et la fron¬ 
tière de leur héritage fut jusqu’à Sarid; 
et leur frontière montait vers l’occident, et 11 
à Marhala, et touchait à Dabbésheth, 
et touchait au torrent qui est devant Jok- 
neam ; et elle tournait de Sarid vers l’orient 12 
au soleil levant, sur la frontière de Kisloth- 
Thabor, et sortait vers Dabrath, et montait 
à Japhia, et de là passait vere l’orient, au 13 
levant, à Gath-Hépher, à Eth-Katsin, et 
sortait à Rimmon, qui s’étend jusqu’à Néa *. 

Et la frontière en faisait le tour, an nord, 14 
vers Hannathon, et aboutissait à la vallée 
de Jiphfcah-El;... et Kattath, et Nabalal, et 15 

a) hébr. : le sort de la tribu. .... monta. — b) ou : ravin du fils de Hinnom. — c) hébr. : du Jébusien. — 
dj oh : de 1» plaine. — e) c. à i. village des Ammonites. — /) hébr. : le Jébusien. — g) hauteur. — JJ hébr. ■_ 
uufcta, — i) ou : qui borne Nés; d'autre» : Simm on, Methoar, ÏTéa. 
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Shimron, et Jideala, et Bethléhem : douze et Mé-Jarkon, et Rakkon, avec la frontière 46 

16 villes et lettre hameaux. Tel fut l'héritage vis-à-vis de Japho, Et la frontière des fils 47 

des fils de Zabnlon, selon leurs familles : ces de Dan se terminait par elles ». Et les fils de 
villes-là et leurs hameaux. Dan montèrent et combattirent contre Lé- 

17 Le quatrième sort échnt à Issacar, pour shem, et la prirent, et la frappèrent par le 

( 18 lesfilsaTs8acar,selonlenrsfamil[e8.Etleur tranchant de l'épée, et en prirent possession 

territoire fut vers Jizreël, et Kesulioth, et et y habitèrent ; et ils appelèrent Léshem, 

19 8unem,et Hapharaïm, etShion, et Anakha- Dan,du nom de Dan, leur père. Tel fut l’hé- 48 

2 j rath, et Rabbith,et Kiabion, etÉbeta,ctRé- ritage de la tribu des fils de Dan, selon leurs 
meth,etEn-Qannim,etEn-Hadda,etBetli- familles : ces villes-là et leurs hameaux. 

22 Pataetg ; et la frontière touchait à Thabor, Et quand on eut achevé de partager le 49 
età8hakhatsim,etàBeth-Shémesh;etleur pays selon ses frontières, les fils d’Israël 
frontière aboutissait au Jourdain : seize donnèrent un héritage au milieu d’eux à 

23 villes et leurs hameaux. Tel fut l’héritage Josué, fils de Nun. Selon le commandement 50 

de la tribu des fils d’Issacar, selon leurs fa- de FEtemel, ils lui donnèrent la ville qu’il 
milles : ces villes et leurs hameaux. demanda : Thimnath-Sérakh, dans la mon- 

24 Et le cinquième sort échut à la tribu des tagne d'Éphraïm ; et il bâtit la ville, et y 

25 fils d’Aser, selon leurs familles. Et leur habita. 

territoire fut Helkath, et Hali, et Béten, et Ce sont là les héritages qu’Éléazar, le sa- 51 

26 Acshapb, et Allammélec, et Amhad, et Mi- crificatenr, et Josué, filsde Nun, et les chefs 
sheal ; et [ la frontière] touchait au Carmel, des pères des tribus des fils d'Israël, distri- 

27 à l’occident, et au Shikhor-Lihnath; etelle bnèrent par le sort, à Silo, devant l’Etemel, 
tournait vers le spleil levant, contre Beth- à l’entrée de la tente d’assignation ; et ils 
.Dagon, et touchait à Zabulon et à la val- achevèrent le partage du pays. 

léede Jiphtah-El,au nord de Beth-Émeket * XX. — Et l'Éternel parla à Josué, di- 1 
de Neïel, et sortait vers Cahul au nord “ ; saut : Parle aux fils d’Israël, en disant : Eta- 2 

28 et vers Ébron, et Rehob, et Hammon, et blissez-vous les villes de refnge dont je vous 

29 Kana, jusqu’à Sidon la grande ; et la fron- ai parlé par Moïse, afin que Fhomicide qui, 3 
tière tournait vers Rama et jusqu’à la ville par naégarde d , aura frappé à mort qnel- 
forte de Tyr; et la frontière tournait vers qu’un sans le savoir, s’y enfuie; et elles 
Kosa, et aboutissait à la mer, près de la, vous serviront de refuge deyant le vengeur 

30 contrée d'Aczib;...et Umma,et Aphek,et du sang. Et [Fhomicide] s’enfuira dans 4 
Rehob : vingt-deui villes et leurs hameaux, l’une de ces villes, et il se tiendra à l'entrée 

31 Tel fut l’héritage de la tribu des fils d’Aser, de la porte de la ville, et dira aux oreilles des 

selon leurs familles : ces villes-là et leurs anciens de cette ville l’aflaire qui lui est 
hameaux. arrivée*; et ils le recueilleront auprès d’eux 

32 Le sixième sort échut aux fils de Neph- dans la ville et lui donneront nn lieu pour 
thali, pour les fils de Nephthali, selon leurs habiter avec eux. Et si le vengeur du sang 5 

33 familles. Et leur frontière fut depuis Hé- le poursuit, ils ne livreront pas Fhomicide 
leph, depuis le chêne de Tsaanannim b , et en sa main; car c’est sans le savoir qu'il a 
Adami-Nékeb,et Jabneël,jnsqu’àLakknm, frappé son prochain : il ne le haïssait pas 

34 et elle aboutissait an Jourdain ; et la fron- auparavant. Et il habitera dans cette ville, 6 
tière tournait vers l’occident, contre Az- jusqu’à ce qu’il comparaisse en jngement 
notb-Thabor, et sortait de là vers Hukkok, devant Fassemhlée, jusqn’à la mort du 

et touchait au midi à Zabulon; et à l’ocd- grand sacrificateur qui sera en ces jonrs-là; 
dent elle touchait à Aser, et à Juda sur le alors Fhomicide s’en retournera et revien- 

35 Jourdain au soleil levant. Et les villes fortes dra dans sa ville et dans sa maison, dans la 
étaient : Tsiddim, Tser, et Hammath, Rak- ville d’où il B’était enfui. 

36 kath, et Kinnéreth, et Adama, et Rama, Et ils sanctifièrent Kédesh, en Gali- 7 

37 et Hatsor, et Kédesh, et Edréhi, et En- lée, dans la montagne de Nephthali; et Si- 

38 Hatsor, etJireon, et MigdaI-El,Horem, et chem, dans la montagne d’Éphraïm; et 
Beth-Anath, et Beth-Shémesh : dix-nenf Kinath-Arba, qui est Itéhron, dans la mon- 

39 villes et leurs hameaux. Tel fut l’héritage tagne de Juda. Et au delà du Jourdain de 8 

delatrihudesfilflde Nephthali, selon leurs Jéricho, vers le levant, ils établirent, de la 
familles : ces villes et leurs hameaux. tribu de Ruben, Bétaer, dans le désert, sur 

40 Le septième sort échnt à la tribu des fils leplateau;etRamoth,enGalaad,delatribu 

41 de Dan, selon leurs familles. Et le territoire de Gad ; et Golan, en Basan, de la tribu de 
de leur héritage fut : Tsorha, et Eshtaol, Manassé. Ce furent là les villes assignées 9 

42 et Ir-8hémesh,et8haalabbin, etÀjalon,et à tous les fils d'Israël et à l'étranger qui 

43 Jithla, et Élon, et Thimnatha, et Ékron, séjournait parmi eux, afin que quiconque 

44 et Eltheké, et Guihbethon, et Baalath, et aurait, par mégaide 1 *, frappé à mort quel- 

45 Jehud, et Bené-Berak, et Gath-Rimmon, qu*un sV enfuit, et ne mourût pas de la 

a) lin. : 4 gauche. — 6) <w : depuis Allon [qui est] 4 Tsaanaimijn. — c) ou : sortait d'elles [plue tard]; 

(Jtig. XVIII, 1). — d) voyez Nomb. XXXV, 11. — e) litt : son affaire. 
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main dn vengeur du sang, jusqu’à ce qu’il 
eût comparu devant rassemblée. 

1 *XXI. — Et les chefs des pères des Lé¬ 
vites s’approchèrent d’ÉIéazar, le sacrifica¬ 
teur,. et de Joaué, fils de Nun, et des chefs 

2 des pères des tribus des fils d’Israël, et leur 
parlèrent à Silo dans le pays de Canaan, di¬ 
sant : L’Étemel a commandé par Moïse 
qu’on nous donnât des villes pour y habi- 

3 ter, et leurs banlieues pour nos bêtes. Et les 
fils d’Israël donnèrent de leur héritage aux 
Lévites, selon le commandement de l'Éter- 
nel, ces villes-ci, avec leurs banlieues. 

4 Et le lot échut aux familles des Keha- 
thites. Et il y eut, par le sort, pour les fils 
d’Aaron, le sacrificateur, d’entre les Lé¬ 
vites, treize villes de la tribu de Juda, et 
de la tribu des Siméonites,et de la trihu de 

5 Benjamin; et pour les autres fils de Kehath, 
dix villes des famillesdelatribu d’Éphraïm, 
et de la tribu de Dan, et de la demi-tribu de 

6 Manassé, par le sort; et pour les fi 1s de Qner- 
shon, treize villes des familles de La trihu 
d’iBsacar, et de la tribu d’Aser, et de la 
tribu de Nephthali, et de la demi-tribu de 

7 Manassé, en Basan, par le sort; [et] pour les 
fils de Merari, selon leurs familles, douze 
villes de la tribu de Ruben, et de la tribu 

8 de Gad, et de la tribu de Zabulon. Et les fils 
d’Israël donnèrent aux Lévites, par le soit, 
ces villes-là et leurs banlieues, comme l’É- 
temel l’avait commandé par Moïse. 

9 Et ils donnèrent, de la tribu des fils de 
Juda et de la tribn des fils de Simôon, ces 

10 villes-ci, qu’on nomma par leurs noms, et 

£ ' furent pour les fils d’Aaron, des familles 
Kehathites, d’entre les fils de Lévi; car 
11 le premier lot fut pour eux. On leurdonna: 
Kiriath-Arba, ([Ârba était] père d’Anak), 
c’est Hébron, dans la montagne de J uda, et 
12 sa banlieue autour d’elle. Mais la campagne 
de la ville et ses hameaux, ils les donnèrent 
à Caleb, fils de Jephunné, pour sa posses- 
13 sion. Et ils donnèrent aux fils d’Aarqn, le 
sacrificateur, la ville de refuge pour l’homi¬ 
cide : Hébron, et sa banlieue; et Libna et sa 
14 banlieue, et Jatthiret sa banlieue,et Eshte- 
15 moa et sa banlieue, et Holon et sa banlieue, 
16 et Debir et sa banlieue, et Aïn et sa ban¬ 
lieue, et Jutta et sa banlieue, [et] Beth- 
Shémesh et sa banlieue, neuf villes de ces 
17 deux tribus-là; et de la tribu de Benjamin: 

Gabaon et sa banlieue, Guéba et sa ban- 
18 lieue, Anathoth et sa banlieue, et Almon et 
19 sa banüeue, quatre villes. Toutes les villes 
des fils d’Aaron, sacrificateurs : treize 
villes, et leurs banlieues. 

20 Et pour les familles des fils de Kehath, les 
autres Lévites d’entre les fils de Kehath, 
les villes de leur lot furent de la tribu d’É- 
21 pbraïm. Ils leur donnèrent la ville de refuge 
pour l’homicide : Sichem et sa banlieue, 
dans la montagne d'Éphraïm; et Guézer 
22 et sa banlieue, et Kibtsaïm et sa banlieue, et 


Beth-Horon et sa banlieue, quatre villes; 
et de la tribu de Dan : Eliheké et sa ban- 23 
lieue, Guibbethon et sa banlieue, Ajalon et 24 
sa banlieue, Qath-Rimmon et sa banlieue, 
quatre villes; et de la demi-tribu de Ma- 25 
nassé : Thaanac et ea banlieue, et Gath- 
Rimmonet sa banlieue, deux villes. En tout 26 
dix villes et leurs banlieues, pour les fa¬ 
milles des autres fils de Kehath. 

Et pour les fils de Guerahon, d’entre les 27 
familles des Lévites, il y eut, de la demi- 
tribu de ManaBsé, la ville de refuge pour 
l’homicide : Golan, en Basan, et sa banlieue ; 
et Beeshtra et sa banlieue, deux villes ; et de 28 
la tribu d’Issacar : Kishion et sa banlieue, 
Dabrath et sa banlieue, Jarmnth et sa ban- 29 
lieue, En-Gannim et sa banlieue, quatre 
villes; et de la tribu d’Aser : Misheal et sa 30 
banlieue, Abdon et sa banlieue, Helkath et 31 
sa banlieue, et Rehob et sa banlieue, quatre 
villes ; et de la tribu de Nephthali, la ville 32 
de refuge pour l’homicide : Kédesh, en Ga¬ 
lilée , et sa banlieue, et Hammoth-Dor et sa 
banlieue, et Karihan et sa banlieue, trois 
villes. Tontes les villes des Guershonites, 33 
selon leurs familles : treize villes, et leurs 
banlieues. 

Et pour les familles des fils de Merari, les 34 
antres Lévites, [on donna], de la tribu de Za- 
bulon : Jokneam et sa banlieue, Kartha et 
sa banlieue, Dimna et sa banlieue, Nahalal 35 
et sa banlieue, quatre villes; et de la tribu de 36 
Ruben: Bétser et sa banlieue, et Jahtsa et sa 
banlieue, Kedémotb et sa banlieue, et Mé- 37 
phaath et sa banlieue, quatre villes; et de 38 
la tribu de Gad, la ville ae refuge pour l’ho- 
miei3e : Ramoth, en Galaad, et sa Banlieue; 
et Mahanaïm et sa hanlieue, Hesbou et sa 39 
banlieue, Jahzer et sa banlieue : en tont, 
quatre villes. Tontes ces villes étaient aux 40 
fils de Merari, selon leurs familles, — le reste 
des familles des Lévites; leur lot fut de 
douze villes. 

Toutes les villes des Lévites, au milieu 41 
de la possession des fils d’Israël : quarante- 
huit villes, et leurs banlieues. Chacune de 42 
ces villes avait sa banlieue autour d’elle ; il 
en était ainsi pour toutes ces villes. 

Et l’Étemel donna à Israël tout le pays 43 
qu’il avait juré de donner à leurs pères; et 
ils le possédèrent, et y habitèrent. Et l’É- 44 
temel leur donna du repos à l’entour, selon 
tont ce qu’il avait juré à leurs pères; et, de 
tous leurs ennemis, pas un homme ne tint 
devant eux ; l’Étemel livre tous leurs enne¬ 
mis entre leurs mains. Il ne tomba pas un 45 
mot de toutes les bonnes paroles que l’É¬ 
temel avait dites à la maison d’Israël : tont 
arriva. 

*XXII.—Alors Josué appela les Rubé- 1 
nites, et les Ladites, et la demi-tribn de 
Manassé, et leur dit : Vous avez gardé tout 2 
ce que Moïse, serviteur de l’Étemel, vous 
avait commandé, et voua avez écouté ma 
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voix en tout ce que je voua ai commandé; 

3 voua n’avez pas abandonné vos frères pen¬ 
dant ce long temps, jusqu’àce jour, et vous 
avez gardé cequel’Éternel, votre Dien, vous 

4 a commandé de garder. Et maintenant, l’É- 
temel, votre Dieu, a donné du repos à vos 
frères, comme il le leur avait dit;Et main¬ 
tenant, retournez et allez dans vos tentes, 
dans le payBde votre possession, que Moïse, 
serviteur de l’Éternel, vous a donné de 

5 l’autreeôtéduJourdain.Senlement,prenez 
bien garde à pratiquer le commandement 
et la loi que vous a commandés Moïse, ser¬ 
viteur de l’Étemel, pour aimer l’Etemel, vo¬ 
tre Dieu, et marcher dans toutes ses voies, 
et garder ses commandements, et pour vous 
attacher à lui, et pour le servir de tout votre 

6 cœur et de toute votre âme. Et Josué les 
bénit et les renvoya ; et ils s’eu allèrent dans 
leurs tentes. 0 

7 Et Moïse avait donné à la demi-tribn de 
Manassé [sonhéritage] en Basan; età l’antre 
demi-tribu, Josué avait donné [son héri¬ 
tage] avec leurs frères en deçà du Jourdain, 
à l'occident. Et lorsque Josué les renvoya 

8 dans leurs tentes, il les bénit aussi, et leur 
parla, disant : Vous retournez à vos tentes 
avec de grands biens, et avec des troupeaux 
en très-grand nombre, avec de l’argent, et 
de l’or, et de l’airain, et du fer, et des vête¬ 
ments, en très-grande abondance ; partagez 
le butin de vos ennemis avec vos frères. 

9 Et les fils de Ruben, et les fils de Gad, et 
la demi-tribu de Manassé, s’en retournèrent 
et s’en allèrent d’auprès des fils d’Israël, de 
Silo, qui est dans le pays de Canaan, pour 
aller dans le pays de Qaiaad, le pays de leur 
possession, dont ils avaient reçu la posses¬ 
sion selon le commandement de l’Éter¬ 
nel par Moïse. 

10 Et ils vinrent dans les contrées du Jour¬ 
dain, qui sont dans le pays de Canaan; et 
les fils de Ruben, et les fils de Gad, et la 
demi-tri bu de Manassé, bâtirent là un autel 
auprès du Jourdain, un autel de grande 

11 apparence. Et les fils d’Israël ouïrent dire : 
Voici, les fils de Ruben, et les fils de Gad, 
et la demi-tribu de Manassé, ont bâti nn 
autel en face du pays de Canaan, dans les 
contrée» du Jourdain, à côté 6 des fila d’Is- 

12 raël. Et les fils d’Israël l’ayant appris, toute 
l’assemblée des fila d’Israël se réunit à Silo, 
pour monter en bataille contre eux. 

13 Et les fila d’Israël envoyèrent vers les fils 
de Ruben, et vers les fila de Gad, et vers la 
demi-tribu de Manassé, au pays de Galaad, 

14 Phinées, fils d’Éléazar, le sacrificateur, et 
avec lui dix princes, un prince par maison 
de père, de toutes les tribus d’Israël; et 
chacun d’eux était ebef de maison de père 

15 des milliers d’Israël; et ils vinrent vers les 
fils de Ruben, et vers les fils de Gad, et vers 


la demi-tribn de Manassé, au paya de Ga¬ 
laad, et leur parlèrent, disant : Ainsi dit 16 
toute l’assemblée de l’Étemel : Quel est ce 
crime 0 que vous avez co mm is contre le Dieu 
d’Israël, vous détournant aujourd’hui de d 
l’Éterael eu vous bâtissant un autel, vous 
rebellant aujourd’hui contre l’Éterael? Est- 17 
ce peu de chose que l’iniquité de Péor, dont 
nous ne nous sommes pas purifiés jusqu’à 
aujourd’hui, quoiqu’il y ait eu une plaie sur 
l’assemblée de l’Étemel ? et vous vous dé- 18 
tournez aujourd’hui de l'Étemcl ! Or il ar¬ 
rivera, si vous vous rebellez aujourd’hui 
contre l’Étemel, que demain il sera, cour¬ 
roucé contre toute l’assemhlée d’Israël. Bi 19 
toutefois le paya de votre possession est 
impur, passez dans le pays qui est la posses¬ 
sion de l’Étemel, où est* le tabernacle de 
l’Étemel, et ayez votre possession au milieu 
de nous, mais ne vous rebellez pas contre 
l’Étemel, etne vous rebellez pas contre nous, 
en vous bâtissant un autel outre l’autel de 
l’Étemel, notre Dieu. Acan, le fils de Zé- 20 
rakh, ne commit-il pas un crime 0 au sujet 
de l’anathème ? et il y eut de la colère contre 
toute l’assemblée d’Israël. Et lui n’expira 
pas seul dans son iniquité. 

Et les fils de Ruben, et les fils de Gad, et 21 
la demi-tribu de Manaasé, répondirent 
et dirent aux chefs des milliers d’Israël : 
Tfie * Dieu des dieux , l’Etemel, le * Dieu des 22 
dieux, I’Éterael, lui le sait, et Israël, lui le 
saura, si c’est par rébellion, et si c’est par 
iniquité 0 contre l’Étemel, (ne nous sauve 
pas en ce jour! ) que nous nous sommes bâti 23 
un autel pour nous détourner de l’Étemel, 
si ç’a été pour y offrir des holocaustes et des 
offrandes de gâteaux, et si ç’a été pour y 
faire des sacrifices de prospérités, (que 
l’Étemel lai-même le redemande !) et si ce 24 
n’est pas par crainte de cette chose, que 
nous avons fait cela, disant : Dans l’avenir 
vos fils parleront à nos fils, disant : Qu’y 
a-t-il de commun entre vous et l’Étemel, 
le Dien d’Israël ? L’Étemel a mis unefron- 26 
bière, le Jourdain entre nous et vous, fils de 
Ruben et fila de Gad; vous n’avez point 
de part à l’ÉtemeL Et ainsi vos fila feraient 
que nos fils cesseraient de craindre l’Éter- 
nel. Et noua avoua dit: Mettons-nous donc 26 
à bâtir nn autel, non pour des holocaustes, 
ni pour des sacrifices, mais comme témoin 27 
entre nous et vous, et entre nos générations 
après nous, afindefaireleservioedel’Éter- 
nel devant lui par nos holocaustes, et par 
nos sacrifices, et par nos sacrifices de pros- 

F érités ; afin que vos fils ne disent pas dans 
avenir à nos fils : Voua n’avez point de part 
à l’Étemel. Et noua avons dit : S’il arrive 28 
qu’ils noua disent cela, à nons et à nos géné¬ 
rations dans l’avenir, nous [leur] dirons: 
Voyez la forme de l’autel de l’Éterael que 
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nos pères ont fait, non pour des holocaustes, 
ni pour des sacrifices, mais comme témoin 

29 entre nous et vous. Loin de nous que nous 
nous rebellions contre P Étemel, et que 
nous nous détournions aujourd'hui de l’E- 
temel en bâtissant un autel pour des holo¬ 
caustes, pour des offrandes de gâteaux et 
pour des sacrifices, ontre l’autel de l’Étemel, 
notre Dieu, qui est devant son tabernacle. 

30 Et quand Phinées, le sacrificateur, et les 
princes de l’assemblée, et les chefs des mil¬ 
liers d'Israël qui étaient avec lui, entendi¬ 
rent les paroles qne prononcèrent les fils de 
Ruben et les filsdeGadetles fils de Manassé, 

31 la chose fut bonne à leurs yeux. Et Phinées, 
fils d’Éléazar, le sacrificateur, dit aux fils 
de Ruben et aux fils de Gad et aux fils de 
Manassé s Nous connaissons aujourd’hui 
qne l’Étemel est au milieu de nous, en oe que 
vous n’avez pas commis ce crime contre 
l’Étemel ; maintenant vous avez sauvé les 

32 fils d’Israël de la main de l’Étemel. Et Phi¬ 
nées, fils d’Éléazar, le sacrificateur, et les 
princes, s’en retournèrent d’auprès des fils 
de Ruben et d’auprès des fils de Gad, du 
pays de Galaad au pays de Canaan, vers les 
fils d'Israël, et leur rapportèrent la chose. 

33 Et la chose fut bonne aux yeux des fils d’Is¬ 
raël ; et les fils d’Israël bénirent Dieu, et ne 
pensèrent plus â monter en bataille contre 
eux pour détruire le pays où habitaient les 

34 fils de Ruben et les fils de Gad. Et les fils 
de Ruben et les fils de Gad donnèrent un 
nom à l’autel; car, [dirent-ils], U<est témoin 
entre nous que l’Étemel est Dieu. 

1 * XXIII.—Et longtemps après que l'É- 
ternel eut dénué du repos à Israël de tous 
leurs ennemis à l’entour, — et Josué était 

2 vieux, avancé en âge, — il arriva qne Josué 
appela tout Israël, ses anciens, et ses chefs, 
et Bes juges, et ses magistrats, et leur dit: 

3 Je suis vieux, je suis avancé en âge; et vous 
avez va tout ce que l’Étemel, votre Dieu, 
a fait à toutes ces nations à cause de vous; 
car l’Étemel, votre Dieu, est celui qui a 

4 combattu pour vous. Voyez, je vous ai dis¬ 
tribué par le sort, en héritage, selon vostri- 
bns, ces nations qui restent, depuis le Jour¬ 
dain, ainsi que toutes les nations que j'ai 
exterminées, jusqu’à la grande mer vers 

5 le soleil Couchant. Et l’Étemel, votre Dieu, 
les chassera devant vous, et les dépossédera 
devant vous; et vous prendrez possession 
de leur pays, comme rÉtemel, votre Dieu, 

6 vousl’adit.Etfortifiez-vonsbeaucoappour 
garder et pour pratiquer tout ce qui est 
écrit dans le livre de la loi de Moïse, afin de 
ne vous en écarter ni à droite ni à gauche, 

7 afin que vous n’entriez pas parmi ces na¬ 
tions qui restent parmi vons, et que vous ne 
fassiez pas mention du nom de leurs dieux, 
et que vous ne fassiez pas jurer par eux, et 
que vous ne les serviez pas, et que vous 

a) hébr. : sol. — b) lût. : est Tenue Bar iom. — 


ne vous prosterniez pas devant eux. Mais 8 
vous vous attacherez à)’Étemel, votre Dieu, 
co mm e vous l’avez fait jusqu'à ce jour. Et 9 
l’Étemel a dépossédé devant vous des na¬ 
tions grandes et fortes; et quant à vous, 
personne n’a tenu devant vous, jusqu’à ce 
jour. Un seul homme d’entre vous en pour- 10 
suit mille; carl’Èterael, votre Dieu,estcelui 
qui combat pour vous, comme il vons l’a 
ait. Or prenez bien garde à vos âmes pour 11 
aimer l’Étemel, votre Dieu. Car si vous 12 
retournez en arrière, et qne vous vous at¬ 
tachiez an reste de ces nations, à celles qui 
sont demeurées parmi vous, et que vous 
vous alliiez par mariage avec elles, et 
que vous entriez parmi elles et elles panni 
vous, sachez certainement que l’Étemel, 13 
votre Dieu, ne continuera pas à déposséder 
ces nationB devant vous; et elles vous se¬ 
ront un filet, et un piège, et un fouet dans 
vos côtés, et des épines dans vos yeux, jus¬ 
qu’à ce que vous ayez péri de dessus ce bon 
pays°qne l’Étemel, votre Dieu, vous a don¬ 
né. Et voici, moi je m’en vais aujourd’hui le 14 
chemin de toute la terre, et vous savez de 
tout votre cœur et de toute votre âme qu’il 
n’est pas tombé un seul mot de toutes les 
bonnes paroles que l’Étemel, votre Dieu, a 
dites à votre sujet : tout vous est arrivé; il 
n’en est pas tombé un seul mot. Et il arri- 15 
vers qne, comme chaque bonne parole que 
l’Éterael, votre Dieu, vous a dite, s’est ac¬ 
complie à votre égard 6 , ainsi l’Étemel fera 
venir sur vous chaque mauvaise parole, 
juBqu’à ce qu’il vous ait détruits de dessus 
ce bon pays® que l’Étemel, votre Dieu, vous 
a donné, Ionique vous aurez transgressé 16 
l’aUiancedel’Étemel, votre Dieu, qu’il vons 
a commandée, et que vous serez allés et 
aurez servi d’antres dieux, et que vous vous 
serez prosternés devant eux, eu sorte que 
la colère de l’Étemel s’embrase contre vous, 
et que vous périssiez rapidement de dessus 
le bon pays qu’il vous a donné. 

•XXIV, — Et Josué assembla toutes les 1 
tribus d’Israël à Sichem, et il appela les an¬ 
ciens d’Israël, et ses chefs, et ses juges, et 
ses magistrats; etilssetinrentdevantDieu. 

Et Josué dit à tout le peuple : Ainsi dit l’É- 2 
ternel, le Dieu d’Israël : Vos pères, Térakh, 
père d’Abraham et père de Nakhor, ont 
habité anciennement au delà du fleuve et 
ils ont Bervi d'autres dieux; et je pris votre 3 
père Abraham d’au delà du fleuve, et je le 
fis aller par tout le pays de Canaan, et je 
multipliuijsa semence : je lui donnai Isaac, 
et jejtannai à Isaac Jacob et Ésaü; ,et je 4 
donnai à Ésaü la montagne de Séhir pour la 
posséder; et Jacob et ses fils descendireuten 
Égypte; et j’envoyai Moïse et Aaron, et je 5 
frappai l’Égypte de plaies, selon ce que j’ai 
fait an milieu d’elle ; et ensuite je vous en fis 
sortir. Je fis sortir vos pères de l’Égypte, 6 
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et vous vîntes à la mer; et les Égyptiens 
poursuivirent vos pères avec des chars et 

7 des cavaliers jusqu'à la mer Rouge ; et ils 
crièrent à l’Étemel, et il mit une obscurité 
entre vous et les Égyptiens, et fit venir la 
mer sur eux, et les couvrit; et vos yeux 
virent ce que je fis aux Égyptiens 0 ; et vous 

8 habitâtes longtemps dans le désert. Et je 
vous amenai au pays des Amoréens qui ha¬ 
bitaient au delà du Jourdain; et ils vous 
firent la guerre ; et je les livrai en votre 
main,et vousprltes possession de leur pays, 

9 et je les détruisis devant vous. Et Balak, fils 
de Tsippor, roi de Moab, se leva et fit la 
guerre contre Israël ; et il envoya et appela 
Balaam fils de Réor, pour vous maudire ; 

10 mais je ne voulus pas écouter Balaam, et il 
vous béuit expressément; et je vonsdélivrai 

11 de sa main. Et vous passâtes le Jourdain, 
et vous vîntesà Jéricho; et les hommes 11 de 
Jéricho, [et] l’Amoréen, et le Pbérézien, et 
le Cananéen, et le Héthien, et le Guirga- 
sien, le Hévien, et le Jébosien, vous firent 

12 la guerre, et je les livrai en votre main; et 
j’envoyai devant vous les frelons qni les 
chassèrent devant vous, [comme] les deux 
rois des Amoréens : ce ne fut point par ton 

13 épée ni par ton arc. Et je vous donnai un 
pays où tu n’avaiB pas travaillé et des villes 
qne vous n’aviez point bâties, et vous y ha¬ 
bitez ; vous mangez [le fruit] des vignes et 

14 des obviera que vous n’avez pas plantés. Et 
maintenant, craignez l’Éternel, etservez-le 
en intégrité' et en vérité; et ôtez les dieux 
que vos pères ont servis de l’autre côté du 

16 fleuve et en Égypte, et servez l’Éterael. Et 
s’il est mauvais à vos veux de servir l’Éter- 
nel, choisissez aujourd’hui qui vous voulez 
servir, soit 1<» dieux que vos pères qui 
étaient de l’autre côté du fleuve ont servis, 
soit les dieux de l’Amoréen,dans le pays du¬ 
quel vous habitez. Mais moi et ma maison, 
nous servirons l’Étemel. 

16 Et le peuple réponditet dit: Loinde nous 
qne nous abandonnions l’Étemel pour ser- 

17 vir d’antres dieux! Car l’Éternel, notre 
Dieu, c’est lui qui nous a fait monter, noua 
et nos pères, du pays d’Égypte, de la maison 
de servitude, et qui a fait devant nos yeux 
ces grands signes, et qui nous a gardés dans 
tout le oheniiu par lequel nous avons mar¬ 
ché, et'parmi tous les peuples au milieu 

18 desquels nous avons passé. Et l’Étemel a 
chassé de devant nous tous les peuples, et 
l’Amoréen qui habitait dans le pays. Aussi 

nous, nous servirons l’Étemel, car c’est lui 
qui est notre Dieu. 

Et Josué dit au peuple : Vous ne pourrez 19 
pas servir l’Éterael; car il est un Dien saint, 
il est nn *Dieu a jaloux : il ne pardonnera 
pas votre transgression et vos péchés. Si 20 
vous abandonnez l’Étemel, et si vous ser¬ 
vez des dieux étrangère*, alors il se retour¬ 
nera et vous fera du mal et vous consu¬ 
mera après voub avoir fait du bien. Et le 21 
peuple dità Josué : Non, car nous servirons 
l’Étemel. Et Josué dit au peuple : Vous êtes 22 
témoins contre vous-mêmes que c’est vous 
qui vous êtes choisi l’Étemel pour le ser¬ 
vir. Et ils dirent ; [Nous en sommes] té¬ 
moins. Et maintenant, ôtez les dieux étran- 23 
gère * qui sont au mibeu de vous, et inclinez 
votre cœur vers l’Étemel, le Dieu d’Israël. 

Et le peuple dit à Josué : Nous servirons 24 
l’Éterael, notre Dieu, et nous écouterons 
sa voix. 

Et Josué fit une alliance avea le peuple 26 
en ce jour-là, et lui établit un statut et une 
ordonnance, à Sichem. Et Josué écrivit ces 26 
paroles dans le Uvre de la loi de Dieu. Et il 
prit une grande pierre, et la dressa là sous 
le chêne qui était auprès du sanctuaire de 
PÉterael ; et Josué dit à tout le peuple : 
Voici, cette pierre sera témoin contre nous, 27 
car elle a entendu toutes les paroles de 
l’Étemel, qu’il nouB a dites; et elle sera 
témoin contre vous, de penr que vous ne 
reniiez votre Dieu. Et Josué renvoya le peu- 28 
pie, chacun à Bon héritage. 

Et il arriva, après ces choses, que Josué, 29 
fils deNun, serviteur de l’Étemel, mourut, 
âgé de cent dix ans. Et on l’enterra dans les 30 
limites de son héritage, à Tbimnath-Sé- 
rakh, ani est dans la montagne d’Éphraün, 
au nora de la montagne de Gaash. 

Et Israël servit l’Éternel tous les jours 31 
de Josué, et tous les jours des anciens dont 
les jours se prolongèrent après Josué et qui 
avaient connu toute l’œuvre de l’Étemel, 
qu’il avait faite pour Israël. 

Et on enterra à Sichem les os de Joseph, 32 
que les fils d’Israël avaient transportés d’É¬ 
gypte, dans la portion de champ que Jacob 
avait achetée des fils de Hamor, père de Si¬ 
chem, pour cent kesitas-'’, et qui devint 
l’héritage des fils de Joseph. 

Et Éléazar, fils d’Aaron, mourut; et on 33 
l’enterra dans le coteau de Phinées, son 
fils, qni lui avait été donné dans la monta¬ 
gne d’Éphraïm. » 
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1 I. — Efc il arriva, après la mort de Josué, 
que les fils d’Israël interrogèrent l’Étemel, 
disant : Qui de nous montera le premier 
contre le Cananéen, pour lui faire la guerre? 

2 Et l’Éternel dit : Juda montera; voici, j’ai 

3 livré le pays en sa main. Et Juda dit à Si¬ 
méon, son frère : Monte avec moi dans mon 
lot, et faisons la guerre contre le Cananéen ; 
et moi aussi j’irai avec toi dans ton lot. Et 

4 Siméon alla avec lui. Et Juda monta; et l’É¬ 
temel livra le Cananéen et le Phérézien en 
leur main; et ils les frappèrent à Bézek, 

5 dix mille hommes : ils trouvèrent Adoni- 
Bézek à Bézek, et ils lui firent La guerre, et 
frappèrent le Cananéen et le Phérézien. 

6 Et Adoni-Bézek s’enfuit; et ils le pour¬ 
suivirent, et le saisirent, et lui coupèrent 

7 les pouces des mains et des pieds. Et Ado¬ 
ni-Bézek dit : Soixante-dix rois, ayant les 
pouces de leurs mains et de leurs pieds cou¬ 
pés, ramassaient sous ma table; comme j’ai 
fait, ainsi Dieu m’a rendu. Et on l’amena à 
Jérusalem, et il y mourut. 

8 Et les fils de Juda avaient fait la guerre 
contre Jérusalem, et l’avaient prise, et ils 
l’avaient frappée par le tranchant de l’épée, 

9 et avaient livré la ville au feu. Et ensuite 
les fils de Juda descendirent pour faire la 
guerre au Cananéen qui habitait la mon- 

10 tagne, et le midi 3 et le pays plat. Et Jnda 
s'en alla contre le Cananéen qui habitait 
& Hébron, (or le nom de Hébron était au- 

E vant Kiriath-Arba), et iis frappèrent 
haï, et Akhiman, et Thalmaï. Et de là 
il s’en alla contre les habitants de Debir; or 
le nom de Debir était auparavant Kiriath- 
12 Sépher. Et Caleb dit : A qui frappera Ki- 
riath-Sépher et la prendra, je lui donnerai 
13 ma fille Acsa pour femme. Et Othniel, fils 
de Kenaz, frère puîné de Caleb, la prit; et 
[Caleb] lui donna sa fille Acsa pour femme. 
14 Et il arriva que comme elle entrait, elle l’in¬ 
cita à demander à son père un champ. Et 
elle descendit de dessus l’âne ; et Caleb lui 
15 dit : Qu’as-tu ? Et elle lui dit : Donne-moi 
une bénédiction ; car tu m’as donné une 
terre du midi, donne-moi aussi des sources 
d’eau. Et Caleb lui donna les sources dn 
haut et les sources du bas. 

16 Et les fils du Kéuien,beau-pèrede Moïse, 
étaient montés de la ville des palmiers, 
avec les fils de Juda, au désert de Juda, qui 
est au midi d’Arad; et ils allèrent et ha¬ 
bitèrent avec le peuple. 

17 Et Juda s'eu alla avec Siméon, sonfrère, 
et ils frappèrent le Cananéen qui habitait 


à Tsephath, et détruisirent entièrement la 
[ villej; et on appela la ville du nom de Hor- 
ma ".Et Juda prit Gaza et ses confins, et Ab- 18 
kalon et ses confins, et Ékron et ses confins. 

Et l’Etemel fut avec Juda ; et il prit posses- 19 
sion de la montagne ; car il ne déposséda 
pas les habitants de la vallée', parce qu'ils 
avaient des chars de fer. 

Et on donna Hébron à Caleb, comme 20 
Moïse l’avait dit, et il en déposséda les trois 
fils d’Anak. 

Et les fils de Benjamin ne dépossédèrent 21 
pas le Jébusien, habitant de Jérusalem; et 
le Jébusien a habité avec les fils de Benja¬ 
min à Jérusalem jusqu’à ce jour. 

Et la maiBou de Joseph, eux aussi, mon- 22 
tèrent à Béthel, et l’Étemel fut avec eux. 

Et la maison de Joseph fit reconnaître Bé- 23 
thel : le nom de la ville était auparavant 
Luz. Et les gardes virent un homme qui sor- 24 
tait delà ville, et ils lui dirent : Montre-nous, 
nous c'en prions, par où l’on entre dans la 
ville; et nous userons de bouté envers toi. 

Et il leur montra par où l’on entrait dans 25 
la ville; et ils frappèrent la ville par le 
tranchant de l’épée, mais ils laissèrent aller 
l’homme et tonte sa famille. Et l’homme 26 
s’en alla dans le pays des Héthiens, et bâtit 
une ville et l’appela du nom de Luz : c’est là 
son nom jusqu’à ce jour. 

EtManassé ne déposséda pas Beth-Shean 27 
et les villages de Bon ressort®, ni Thaanac et 
les villages de son ressort, ni les habitants 
de Dor et des villages de son ressort, ni les 
habitants de Jibleam et des villages de son 
ressort, ni les habitants de Meguiddo et 
des villages de son ressort; et le Cananéen 
vonlnt habiter dans ce pays-là. Et il arriva 28 
que quand Israël fut devenu fort, il rendit 
le Cananéen tributaire; mais il ne le dé¬ 
posséda pas entièrement. Et Ephraïm ne 29 
déposséda pas le Cananéen qni habitait à 
Guézer; mais le Cananéen a habité au mi¬ 
lieu d’eux à Guézer. Zabnlon ne déposséda 30 

K ' :s habitants de Kitron, ni les habitants 
ahalol; mais le Cananéen a habité au 
milieu d’eux, et fut rendu tributaire. Aser 31 
ne déposséda pas les habitants d’Acoo, ni les 
habitants de Sidon, ni Akhlab, ni Aczib, ni 
Helba, ni Aphik, ni Rehob; et l’Aaérite a 32 
habité au milieu des Cananéens, habitants 
dn pays, car il ne les déposséda pas. Neph- 33 
thali ne déposséda pas les habitantsde Beth- 
Shémesh, ni les habitantsde Beth-Anath; et 
il a habité au milieu des Cananéens, habi¬ 
tants du pays; mais les habitants de Beth- 


a) voyez la note, Gen. XII, 9. — b) entière destruction. — e) os : plaine. — <i) litt. : ees filles, ici et ailleurt. 
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Shémesh et de Beth-Ânath lui devinrent 

34 tributaires. Et les Amoréens repoussèrent 
dans la montagne les fils de Dan, car ils 
ne leur permirent pas de descendre dans la 

36 vallée. Et l’Amoréen voulut habiter dans 
la montagne de Hérès, à Ajalon et à Shaal- 
bim; mais la main de la maison de Joseph 
devint forte, et ils furent soumis au tribut. 

36 Et la frontière de l’Amoréen était depuis la 
montée d'Akrabbim, depuis le rocher, eten 
dessus. 

1 II, — Et l'Ange de l’Éternel monta de 
Guiigal à Bofcim ; et il dit : Je vous ai fait 
monter d’Égypte, et je vous ai introduite 
dans le pays que j’avais promis par serment 
à vos pères, et j’ai di t : Je ne romprai jamais 

2 mon alliance avec vous; et vous, vous ne 
traiterez point alliance avec les habitante 
de ce pays, vous démolirez leurs autels. Et 
vous n'avez pas écouté ma voix. Pourquoi 

3 avez-vous fait cela? Et aussi j’ai dit: Je ne 
les chasserai pas de devant vous, et ils se¬ 
ront 4 vos côtés, et lenrs dieux vous seront 

4 en piège. Et il arriva que comme l’Ange de 
l'Éterael disait ces paroles à tous les fils 
d’Israël, le peuple éleva sa voix et pleura. 

6 Et ils appelèrent le nom de ce lien-là 
Bokim a ; et ils sacrifièrent là à l’Éternel. 

6 *Et Josué renvoya le peuple, et les fils 
d’Israël s’en allèrent chacun à son héri- 

7 tage pour posséder le pays. Et le peuple 
servit l’Étemel tonB les jours de Josué, et 
tous les jours des anciens dont les jours se 
prolongèrent après Josué, [et] qui avaient 
vu toute la grande œuvre de l’Étemel,qu’il 

8 avait faite pour Israël. Et Josué, fils de 
Non, serviteur de l’Éternel, mourut, âgé 

9 de cent dix ans. Et on l’enterra dans les li¬ 
mites de son héritage, à Thimnath-Hérès b , 
dans la montagne d'Éphraïm, au nord de la 
montagne de Gaash. 

10 Et toute cette génération fut aussi re¬ 
cueillie vers ses pères; et après eux, se leva 
une antre génération qui ne connaissait pas 
l’Étemel, ni i’œnvre qu’il avait faite pour 

11 Israël.'’ Et les fils d’Israël firent ce qui est 
man vais aux yenx de l’Éterael, et servirent 

12 les Baals a . Et ils abandonnèrent l’Étemel, 
le Dieu de leurs pères, qui les avait fait 
sortir du pays d’Égypte; et ils marchèrent 
après d’autres dieux, d’entre les dieux des 
peuples qui étaient autour d’eux, et se pros¬ 
ternèrent devant eux; et ils provoquèrent 

13 à colère l’Étemel, et abandonnèrent l’É- 

14 temel, et servirent Baal et Ashtaroth 8 . Et la 
colère de l’Éternel s’embrasa contre Israël, 
et il les livra en la main de pillards qui les 
pillèrent; et il les vendit en la main de leurs 
ennemis d’alentour; et ils ne purent plus se 

16 maintenir devant leurs ennemis. Partoutoù 
ils sortaient, la main de l’Étemel étaitcon- 

tre eux en mal, comme l’Éternel avait dit, 
et comme l’Éternel le leur avait juré; et ils 
furent dans une grande détresse. Etl’Éter- 16 
nel suscita des juges; et ils les délivrèrent 
de la main de ceux qui les pillaient. Mais, 17 
même leurs juges, ils ne les écoutèrent pas; 
car ils se prostituèrent après d’autres dieux 
et se prosternèrent devant eux; ils se dé¬ 
tournèrent vite du chemin où leurs pères 
avaient marché en écoutant les comman¬ 
dements de l’Étemel : ils ne firent pas ainsi. 

Et quand l’Étemel lenr suscitait des juges, 18 
PÉtemel était avec le juge, et les délivrait 
de la main de leurs ennemis pendant tous 
les jours do juge; car PÉtemel avait pitié à 
cause de leur gémissement devant ceux qui 
les opprimaient et qui les accablaient. Et il 19 
arrivait que lorsque le juge mourait, ils re¬ 
tournaient à se corrompre plus que leurs 
pères, marchant après d’autres dieux pour 
les servir et pour se prosterner devant eux: 
ils n’abandonnaient rien de leurs actions et 
de leur voie obstinée. Et la colère de l’Éter- 20 
nel s'embrasa contre Israël, et il dit : Puis¬ 
que cette nation a transgressé mon alliance, 
que j’avais commandée à leurs pères, et 
qu’ils n’ont pas écouté ma voix, moi aussi 21 
je ne déposséderai plus un homme devant 
eux, d’entre les nations que Josué laissa 
quand il mourut, afin d’éprouver par elles 22 
Israël, b’îIs garderont la voie de l’Éterael 
pour y marcher, comme leurs pères Pont 
gardée, ou non. Ét l’Étemel laissa subsister 23 
ces nations sans se hâter de les déposséder; 
il ne les livra pas en la main de Josué. 

III. — Et ce sont ici les nations que 1 
l’Étemel laissa subsister pour éprouver par 
elles Israël, [savoir] tous ceux qui n'avaient 
pas connu toutes les guerres de Canaan; 

[et cela] seulement afin que les générations 2 
des fils d’Israël connussent, en l’apprenant, 
ce que c’est que la guerre, ceux du moins 
qui auparavant n’en avaient rien connu : 
cinq princes-'" des Philistins, et tous les Ca- 3 
nanéens et les Sidoniens et lea Héviens qui 
habitaient dans la montagne du Liban, de¬ 
puis la montagne de Baal-Hermon jusqu’à 
l’entrée de Hamath ; elles étaient [laissées] 4 
ponr éprouver par elles Israël, pour savoir 
s’ils écouteraient les commandements de 
PÉtemel, qu'il avait commandés à leurs 
pères par Moïse. 

•Eties fils d'Israël habitèrent au milieu 5 
des Cananéens, des Héthiens, et des Amo- 
réons, et des Phéréziens, et des Héviens, et 
des Jébusiens. Et ils prirent leurs filles pour 6 
femmes, et donnèrent leurs filles à leurs fils, 
et servirent leurs dieux. Et les fils d'Israël 7 
firent ce qui est mauvais aux yeux de l’É¬ 
temel, et ils oublièrent PÉtemel, leur Dieu, 
et servirent les BsaIb et les aahères». Et 8 

a) ceux qui pleurent. — b) d'autre* lùent ; Thimuath-Sérakh, — c) A. C. 1427, en», — d) lea Haals, au 
pluriel, nom générique de* divinités masculines. — e) ou : lea Ashtoretliû (les Astartés), divinités féminines. —- 
f) voyee la noie, Joe. XH3, 3, — g) ttoyex la note. Exode XXXIV, 18, 
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la colère de I'Étemel s’embrasa contre Is¬ 
raël, et il les vendit en la main de Cushan- 
Rishhathaïm, roi d’Aram-Naharaïm a . Et 
les fils d’Israël servirent Cuahan-Rishha- 

9 thaïm hait ans. Et les fils d’Israël crièrent à 
l’Étemel ; et l’Étemel suscita aux fils d’Is- 

;• raël un sauveur qui les délivra, Othniel, fils 

10 de Kenaz, frère puîné de Caleh. Et l’Esprit 
de l’Éternel fut snr lui, et iljugea Israël; et 
il sortitpour la guerre, et I'Etemel livra en 
sa main Cushan-Rishhathaïm, roid’Âram", 
et sa main fut forte contre Ouahan-Rish ha¬ 
ll thaïm. Et le pays fut en repos quarante 

ans.” Et Othniel, fils de Kenaz, mourut. 

12 Et les fila d'Israël firent de nouveau ce 
qui est mauvais aux yeux de l’Étemel, et 
l’Éternel fortifia Églon, roi de Moab, contre 
Israël, parce qu’ils faisaient ce qui estmau- 

13 vais ans yeux de l’Étemel. Et [Églon] as¬ 
sembla auprès de lui les fils d’Ammon et 
Amalek, et il alla et frappa Israël; et ils 
prirent possession de la ville des palmiers. 

14 Et les fils d’Israël servirent Églon, roi de 

15 Moab, dix-huit ans. Et les fils d’Israël criè¬ 
rent à l’Étemel ; et I'Étemel leur suscita 
un sauveur, Éhud, fils de Guéra, le Benja- 
minite, qui était gaucher d . Et les fils d’Is¬ 
raël envoyèrent par lui un présent à Églon, 

16 roi de Moab.* Et-Éhud se fit faire une épée 
à deux tranchants, longue d’une petite 
coudée, et il la ceignit par dessous ses vête- 

17 mente, sur la hanche droite. Et il offrit 
le présent à Églon, roi de Moab ; or Églon 

18 était un homme très-gras. Et il arriva que 
lorsqu’il eut achevé d’offrir le présent, il 
renvoya les gens qui avaient apporté le 

19 présent. Mais lui s’en revint des images 
taillées^, qui étaient près de Guilgal, et dit : 
J’ai pour toi une parole sec tète, ô roi 1 Et il 
dit : Silence ! Et tous ceux qui étaient près 

20 de lui sortirent d'auprès de lui. Et Énud 
entra vers lai ; or il était assis dans nne 
chambre haute de rafraîchissement, qui 
était pour lui seul ; et Éhud dit : J’ai une 
parolede Dieu pour toi. Et [leroi] se leva de 

21 son siège; et Éhud étendit sa main ganehe, 
et prit l’épée de dessus son côte droit, et la 

22 lui enfonça dans le ventre; et même la poi¬ 
gnée entra après la lame, et la graisse se 
referma sur la lame ; car il ne retira pas 
l'épée de son ventre, et elle sortit entre les 

23 jambes. Et Éhud sortit par le portique, et 
ferma sur lui les portes de la chambre haute, 

24 et mit le verrou. Et quand il fut sorti, les 
serviteurs du roi 9, vinrent, et virent : et 
voici, les portes de la chambre haute étaient 
fermées au verrou ; et ils dirent : Sans doute 
il se couvre les pieds dans la chambre de 

25 rafraîchissement. Et ils attendirent jus¬ 
qu’à en avoir honte; et voici, on n’ouvrait 

pas les portes de la chambre A ; et ils prirent 
la clef et ouvrirent, et voici, leur seigneur 
gisait par terre, mort. Et Éhud s’était 26 
échappé pendant qu’ils tardaient, et avait 
dépassé les images taillées et il se sauva 
à Sehira. 

Et quand il y fut entré, il arriva qu’il 27 
sonna de la trompette dans la montagne 
d’Éphraïm; et les fils d’Israël descendirent 
avec lui de la montagne, et lui devant eux. 

Et il leur dit : Suivez-moi, car l’Éternel a 28 
livré en votre main vos ennemis, les Mou¬ 
lûtes. Et ils descendirentaprès lui, et enlevè¬ 
rent à Moab les gués du Jourdain, et ne lais¬ 
sèrent passer personne. Et en ce temps-là, 29 
ils frappèrent Moab, environ dix mille hom¬ 
mes, tous forte* et tous vaillante, et pas 
un n’échappa. Et en ce jour-là, Moab fut 30 
abattu sous la main d'Israël; et le pays 
fut en repos quatre-vingts ans. 

Et après lui, il y eut Shamgar, fils d’A- 31 
nath ; et il frappa les Philistins, six cente 
hommes, avec un aiguillon à bœufs. Et lui 
aussi sauva Israël. 

* IV. — Et les fils d’Israël firent de nou- 1 
veau ce qui est mauvais aux yeux de l’É¬ 
temel ; or Éhud était mort. Et l’Étemel les 2 
vendit en la main de Jabin, roi de Canaan, 
qui régnait à Hatsor; et le chef de son ar¬ 
mée était Sisera, et celui -ci habitaità Haro- 
sheth des nations. Et les fils d’Israël crièrent 3 
à I'Étemel; car [Jabin] avait neuf cents 
chars de fer, et il opprima fortement les fils 
d’Israël pendant vingt ans. Et Debora, une 4 
prophétesse, femme de Lappidoth, jugeait 
Israël en ce temps-là. Et elle habitait sous 5 
le palmier de Debora, entre Rama et Béthel, 
dans la montagne d’Éphraïm; et les fils 
d’Israël montaient vers elle pour être jugés. 

Et elle envoya, et appela Barak, fils d’A bi- 6 
noam, de Kédesh de Nephthali, et lui dit : 
L’Étemel, le Dieu d’Israël, ne l’a-t-il pas 
commandé? Va, et rends-toi sur* le mont 
Thabor, et prends avec toi dix mille hom¬ 
mes des fils de Nepbthali et des fils de Za- 
bulou; et j’attirerai vers toi, verale terrent 7 
de Kison,Sisera,chef del’arméede Jabin, et 
ses chars, et sa multitnde, et je le livrerai 
en ta main. Et Barak lui dit : Si tu vas avec 8 
moi, j’irai ; mais si tu ne vas pas avec moi, 
je n'irai pas. Et elle dit : J’irai hien avec 9 
toi ; seulement ce ne sera pas à ton hon¬ 
neur dans le chemin où tu vas, car l’Étemel 
vendra Sisera en la main d’une femme. Et 
Debora se leva, et s’en alla avec Barak 
à Kédesh,* 

Et Barak rassembla Zabnlon et Neph- 10 
thali à Kédesh ; et dix mille hommes mon¬ 
tèrent à sa suite, et Debora monta aveclui. 

(Or Héber, le Kénien, s’était séparé des 11 


a) Syrifi des deux fleuves (Mésopotamie). —- bi de Syrie. — c) A, C, 1419—1379, eup. — d) kébr. : fermé 
quant à sa main droite; aies*, XX, 16. — e) A. C. 1361, tnv. — /) ou, peut-être : des arriéres de pierTe 
de taille. — g) iiS. : ses serviteurs. — h) litt. : chambre haute. — i) ici, litt. : gras. — k) litt, ; tire sur. — 
ij A. C. 1329, eue. 
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Kéniens, fils de Hobab, bean-pèredeMoise, 
et avait dressé sa tente jusqu'au chêne 

12 de “ Tsaannaïm, qni e st près de Kédesh). Et 
on rapporta à Si sera que Barak, fils d’Abi- 

13 noam, était monté but le mont Thabor. Et 
Si sera rassembla tous ses chars, neuf cents 
chars de fer, et tout le peuple qui était avec 
lui, depuis Harosheth des nations, an tor- 

14 rent de Kison. Et Deboradità Barak : Lève- 
toi, car c’est ici le jour où l’Éternel livrera 
Sisera en ta main. L’Étemel n’est-il pas 
sorti devant toi ? Et Barak descendit du 
mont Thabor, et dix mille hommes après 

15 lui. Et l’Étemel mit en déroute Sisera, et 
tous ses chars, et toute l’armée, par le tran¬ 
chant de l’épée, devant Barak; et Sisera 

16 descendit de son char, et s’enfuit à pied. Et 
Barak poursuivit les chars et l’armée jus¬ 
qu’à Harosheth des nations; et tonte l’ar¬ 
mée de Sisera tomba sous le tranchant de 

17 l’épée : il n’en resta pas un seul. Et Sisera 
s’enfnità pied vers la tente de Jaël, femme 
de Héber, le Kénien ; car il y avait paix 
entre Jahin, roi de Hatsor, et (a maison de 

18 Héber, le Kénien. Et Jaël sortit à la ren¬ 
contre de Sisera, et Ini dit : Retire-toi, mon 
seigneur, retire-toi chez moi, ne crains 
point. Et il se retira chez elle dans la tente, 

19 et elle le couvrit d’une couverture. Et il lui 
dit : Je te prie, donne-moi un peu d’eau à 
boire, car j’ai soif. Et elle ouvrit l’outre du 

20 lait et lui donna à boire, et le couvrit. Et il 
lui dit : Tiens-toi à l’entrée de la tente, et 
s’il arrive qu’on vienne et qu’on t'interroge 
et dise : Y a-t-il quelqu’un ici ? tu diras : 

21 Non.Et Jaël, femme de Héber, prit un pieu 
de la tente, et mit le marteau dans sa main, 
et elle vint vers lui doucement, et lni en¬ 
fonça le pieu dans la tempe, de sorte qu’il 
pénétra dans la terre; or il dormait profon- 

22 dément et était fatigué ; et il mourut. Et 
voici Barak, qui poursuivait Sisera; et Jaël 
sortit à sa rencontre, et lui dit : Viens, et je 
te montrerai l’homme que tu cherches. Et 
il entra chez elle; et voici, Sisera gisait [là], 

23 mort, et le pieu dans sa tempe. Et en ce 
jour-là, Dieu abattit Jabin, roi de Canaan, 

24 devant les fils d’Israël. Et la main des fils 
d’Israël avançait toujours et pesait dnre- 
ment sur Jabin, roi de Canaan, jusqu’à 
ce qu’ils eurent retranché Jahin, roi de 
Canaan. 

1 V. — Et Debora chanta, en ce jour-là, 
avec Barak, fils d’Abinoam, en disant : 

2 Parce que des chefs se sont mis en avant 
en Israël, parce que le peuple a été porté de 
bonne volonté, bénissez rÉtemel ! 

3 Rois, écoutez! princes .prêtez l'oreille ! 
Moi, moi, je chanterai à l’Étemel ; je chan¬ 
terai un bymne à l’Étemel, le Dieu d’Israël. 

4 Étemel ! quand tu sortis de Séhir, quand 
tu t’avanças des champs d’Édom, la terre 

trembla, et leëcieux distillèrent, et lesnuées 
distillèrent des eaux. 

Les montagnes se fondirent devant l’É- 6 
temel, ce Sinaï, devant l’Étemel, le Dieu 
d’Israël. 

x Aux jours de Shamgar.fiisd’Anath, aux 6 
jours de Jaël, les chemins étaient délaissés 6 , 
et ceux qui allaient par les grands chemins 
allaient par deB sentiers détournés ; 

LeB villes ouvertes 0 étaient délaissées 6 7 
en Israël, elles étaient délaissées, - jusqu’à 
ce que je me suis levée, moi Debora, jus¬ 
qu’à ce que je me suis levée, une mère en 

On choisissait de nouveaux dieux, alors 8 
la guerre était aux portes I On ne voyait ni 
bouclier ni pique chez quarante milliers en 
Israël. 

Mon cœur est aux gouveraeoia d’Israël 9 
qni ont été portés de bonne volonté parmi 
le peuple. Bénissez l’Étemel I 

Vous qni montez sur des ânesses blan- 10 
ches, vous qni êtes assis sur des tapis, et 
vous qui allez par les chemins, méditez'* ! 

A cause de la voix de ceux qui partagent 11 
[le butin], au milieu des lieux où l’on puise 
Peau : là, ils racontent les justes actes de 
l’Étemel, ses justes actes envers ses villes 
ouvertes en Israël. Alors le peuple de l’É¬ 
temel est descendu aux portes. 

x Réveille-toi, réveille-toi, Debora! Ré- 12 
veille-toi, réveille-toi, dis un cantique! 
Lève-toi, Barak, et emmène captifs tes 
captifs 9 , fils d’Abinoam ! 

Alors descends, toi, le résidu des nobles, 13 
[comme Bon] peuple; Étemel! descends 
avec moi au milieu des-'' hommes forts. 

D’Éphraïm [sont venus] ceux dont la 14 
racine® est en h Amalek ; derrière toi [vient] 
Benjamin, au milieu de tes peuples. De Ma- 
kir sont descendus les gouverneurs, et de 
Zabnlon sont venus ceux qni tiennent le 
bâton du commandant. 

Et les princes d’Issacar ont été avec De- 15 
bora, et îssacar, comme Barak ; [il a été] 
envoyé sur ses pas dans la vallée. Anx divi¬ 
sions 1 de Ruben, grandes considérations 
de cœnrl 

Pourquoi es-tu resté entre les barres des 16 
étables, à écouter le bêlement des trou¬ 
peaux? Aux divisions* de Ruben, grandes 
délibérations de cœur ! 

Galaad est demenré au delà du Jour- 17 
dain; et Dan, pourquoi a-t-il séjourné sur 
les ilavires ? Aser est resté au bord de la 
mer-*, et il est demeuré dans ses ports. 

Zabulon est un peuple qui a exposé son 18 
âme à la mort, Nephthali aussi, suxlea hau¬ 
teurs des champs. 

* Les rois sont venus, ils ont combattu; 19 
alors les rois de Canaan ont combattu à 
Thaanac, près des eaux de Meguiddo; 


a) ou: à - b) ou : cessaient [d'être]. — c) ou: Les chefs, ici et pen. 11. — i) ou: chantez. — e) fia. -.emmène 

captive ta captivité. — f)ou: contre les. — g) ou : le siège. — i}ou : contre. — i) ou : ruisseaux. — j) lit!. : des mers. 
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[mais], de butin d’argent, ils n'en ont pas 
emporté. 

20 ôn a combattu des deux; du chemin 
qu’elles parcourent, les étoiles ont com¬ 
battu contre Sieera. 

21 Le torrent de Kiaon les a emportés, le 
torrent des andenB temps®, le torrent de 
Kiaon. Mon âme, tn as foulé aux pieds 
la force 1 

22 Alors les talons des chevaux battirent 
[le sol] à cause de la conrse rapide, de la 
course rapide de leurs [hommes , vaillants. 

23 Maudissez Méroz, dit l’Ange de l’Éfcer- 
nel ; maudissez, maudissez ses habitants ! 
car ils ne sont pas venus au secoure de 
l’Éternel, au secoure de l’Éterael, avec les 
hommes forts. 

24 * Bénie soit, au-dessus des femmes, Jaël, 
femme de Héber, le Kénient Qu’elle soit 
bénie au-dessus des femmes qui se tiennent 
dans les tentes! 

25 II a demandé de l’eau, elle lui a donné dn 
kit ; dans la coupe des nobles elle lui a pré¬ 
senté dn caillé. 

26 Elle a étendu sa main vers le pien, et sa 
droite vers le marteau des ouvriers; elle a 
frappé Sieera, elle lui a brisé la tête, elle lui 
a fracassé et transpercé la tempo. 

27 Entre ses pieds il s’eBt courbé, il est 
tombé, ils s’est étendu [par terre] ; entre Bes 
pieds il s’est courbé, il est tombé; là où il 
s’est courbé, là il est tombé anéanti; 

28 La mère de Sisera regarde par la fenêtre, 
et s’écrie à travers le treillis : Pourquoi son 
char tarde-t-il à venir? Pourquoi la marche 
de ses chars est-elle si lente? 

29 Les sages d’entre ses princesses lui ré¬ 
pondent; elle s’est donné la réponse à elle- 
même. 

30 N’ont-ils pas trouvé, n’out-ils pas divisé 
le hutin ? Une jeune fille, deux jeunes filles 
par tête d’homme; du butinde vôtementsde 
couleur pour Sisera, du butin de vêtements 
de couleur brodés, deux vêtements de cou¬ 
leur bridés, pour le cou des captives*! 

31 *Qu’ainsi périssent tous tes ennemis, ô 
Éternel! mais que ceux qui t’aiment soient 
comme le soleil quand il sort dans sa force I 

Et le pays fut en repos quarante ans. 

1 * VI.— Et les fils d’Israël firent ce qni 
est mauvais aux yeux de l’Éternel; et l’É- 
temel les livra en la main de Madian pen- 

2 dont sept ans.” Et k main de Madian fut 
forte sur Israël. A cause de Madian, les fils 
d’Israël se firent les antres qui sont dans 
les montagnes, et les cavernes, et les lieux 

3 forts. Et il arrivait que quand Israël avait 
semé, Madian montait, et Âmaiek et les 
fils de l’orient; et ils montaient contre 

4 lui. Et ils campaient contre eux, etdétrui- 
saient les produits du pays jnsqu’à ce que tn 
viennes à Gaza, et ik ne laissaient point de 

vivres en Israël, nimonton d , ni bœuf, ni âne. 

Car iis montaient, eux et leurs troupeaux 6 
et leurs tentes; ils venaient nombreux 
comme des sauterelles; et eux et leurs cha¬ 
meaux étaient sans nombre; et ils venaient 
dans le pays pour le ravager. Et Israël fut 6 
très-appanvri à cause de Madian; et les fils 
d’Israël crièrent à J’Étemel. 

Et il arriva que lorsque les fils d’Israël 7 
crièrent à l’Étemel à cause de Madian, l’É- 8 
terne! envoya aux fils d’Israël un prophète 
qui leur dit : Ainsi dit l’Étemel, Je Dieu 
d’Israël : Je vous ai fait monter d’Égypte, 
et je vous ai fait sortir de k maison de ser¬ 
vitude, et je vous ai délivrés de la main des 9, 
Égyptiens et de 1a main de tous vos oppres¬ 
seurs ; et je les ai chassés de devant vous, et 
je vous ai donné leur pays. Et je vous ai 10 
dit : Moi, je suis l’Étemel, votre Dieu ; vous 
ne craindrez point les dieux de l’Amoréen, 
dans le pays auquel vous habitez. Et vous 
n’avez pas écoute ma voix. 

Et un ange de l’Étemel vint, et s’assit 11 
sons le térébinthe qui est à Ophra, lequel 
était à Joas, PAbiézerite. Et Gédéon, son 
fik, battait dn froment dans le pressoir, 
pour le mettre en sûreté de devant Madian. 

Et l’Ange del’Étemellui apparut, et lui dit: 12 
L’Étemel est avec toi, fort et vaillant 
homme. Et Gédéon lui dit : Ab, mon sei- 13 

gneur, si l’Étemel est avec nous, pourquoi 
donc toutes ces choses nouB sont-elles arri¬ 
vées? Et où sont tontes ses merveilles que 
nos pères nousont racontées, en disant .-L^É- 
terael ne nous a-t-il pas fait monter hors 
d’Égypte? Et maintenant l’Étemel nous a 
abandonnés, et nous a livrés en 1a main de 
Madian. Et l’Éterael le regarda, et [luijdit: 14 
Vaavec cette force que tu as, et tu sauveras 
Israël de k main de Madian. Ne t’ai-je pas 
envoyé?— Et il lui dit : Ah, Seigneur, 16 
avec quoi sauverai-je Israël? Voici, mon 
millier est le plus pauvreen Manassé, et moi 
je suis le plus petit dans la maison de mon 
père. Et l’Étemel lui dit : Moi je serai* 16 
avec toi ; et tu f rapperas Madian comme un 
seul homme. Et il loi dit : Je te prie, si j’ai 17 
trouvé grâce à tes yeux, donne-moi un 
signe que c'est toi qui parles avec moi. Ne 18 
te retire pas d’ici, je te prie, jusqu’à ce qne 
je vienne à toi, et que j’apporte mon pré¬ 
sent et que je le dépose devant toi. Et il dit : . 

Je m’assiérai jusqu’à ce que tu reviennes. 

Et Gédéon entra, et apprêta un chevreau 19 
et des pains sans levain d’un épha de fa¬ 
rine; il mit la chair dans un panier et mit 
le bouillon dans un pot, et les lui appor¬ 
ta sous le térébinthe, et les présenta. Et 20 
l’Ange de Dieu lui dit : Prends 1a chair 
et les pains sans levain, et pose-lea sur ce 
rocher-k, et verse le bouillon. Et il fit ainsi. 

Et l’Ange de l’Étemel étendit le bout dn 21 

a) ou : le torrent de» combats. — b) litt. : pour lee cona dn butin. — c) A. C. 1280, erai. — d) ou : chèvre. — 
e) ou: Certainement je serai, comme Ex. II3,12. 
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bâton qu’il avait en sa main, et toucha la 
chair et les pains sans levain; etlefeumonta 
du rocher et consuma la chair et les peins 
sans levain. Et l’Ange de l’Étemel s’en alla 
de devant ses yeux. 

22 Et Gédéon vit que c’était un ange de l’É¬ 
temel, et Gédéon dit : Ah, Seigneur Éter¬ 
nel, si c’est pour cela que j’ai vu l’ange de 

23 l'Étemel face à face! Et l’Étemel lui dit : 
Paix te soit; ne crains point, tu ne mourras 

24 pas. Et Gédéon bâtit là un autel à l’Étemel, 
et l’appela Jéhovah-Shalom®. Jusqu’à ce 
jour il eBt encore à Ophra des Abiézerites. 

25 Etil arriva, en cette nuit-là, quel’Étemel 
lui dit : Prends le jeune taureau qui est à ton 
père et 6 le second taureau de sept ans; et tu 
renverseras l’autel de Baal qui est à ton 
père, et tu couperas Pubère* qui est auprès ; 

26 et tu bâtiras un autel à l’Éternel, ton Dieu, 
sur le sommet de ce lieu fort, avec l’arran¬ 
gement [convenable]. Et tu prendras le 
second taureau, et tu l’offriras 11 en holo¬ 
causte sur le bois de l’ashère que tu auras 

27 coupée. Et Gédéon pritdix hommes d’entre 
ses serviteurs, et fit comme l’Étemel lui 
avait dit ; et comme, à le faire de jour, il 
craignait la maison de Bon père et les hom¬ 
mes de la ville, il le fit de nuit. 

28 Et quand les hommes de la ville se levè¬ 
rent de bonne henre le matin, voici, l’autel 
de Baal était démoli, et l’aahère qui était 
auprès était coupée, et le second taureau 
était offert 11 sur l’autel qui avait été bâti. 

29 Et ils se dirent l’un à l’antre : Qui a fait 
cela? Et ils s’enquirent et cherchèrent, et 

30 dirent : Gédéon, fils de Joas, a fait cela. Et 
les hommes de la ville dirent à Joas : Fais 
sortir ton fils, et qu’il meure; car il a dé¬ 
moli l’autel de Baal et a coupé l’ashère qui 

31 était auprès. Et Joas dit à tous ceux qui se 
tenaient près de lui Est-ce vous qui plaide¬ 
rez pour Baal ? Est-ce vous qui le san verez ? 
Celui qui plaide pour lui, qu’il soit mis 
à mort, d’ici au matin. S’il est dieu, qu’il 
plaide pour lui-même, car on a démoh’ son 

32 autel. Et en ce jour on appela Gédéon" 
JerubbaaU, en disant : Que Baal plaide con¬ 
tre lui, car il a démoli son autel. 

33 Et tout Madian, et Amalek, et les fils de 
l’orient, se réunirent ensemble et passèrent 

S e Jourdain], et campèrent dans la vallée 
e Jizreël. Et l’Esprit de l’Étemel revêtit 
Gédéon, et il sonna de la trompette, et les 
35 Abiézerites furent assemblés à sa suite. Et 
il envoya des messagers par tout Manassé, 
et eux aussi furent assemblés à sa suite ; et 
il envoya des messagers à Aser, et à Zabu- 
lon, et"a Nephthali ; et ils montèrent à leur 
rencontre . 0 

36 Et Gédéon dit à Dieu : Si tu veux sauver 

37 Israël par ma main, comme tu l’asdit, voici, 
je mets une toison de laine dans l’aire : si 


la roBée est sur la toison seule, et que la sé¬ 
cheresse soit sur toute la terre, alors je 
connaîtrai que tu sauveras Israël par ma 
main, comme tu l’as dit. Et il arriva ainsi. 38 
Et il se leva de bonne heure le lendemain, et 
il pressa la toison et exprima la rosée de la 
toison, plein une* coupe d’eau. Et Gédéon 39 
dit à Dieu : Que ta colère ne s’embrase pas 
contre moi, et je parlerai seulement cette 
fois : encore une Beule fois, je te prie, ie 
ferai un essai avec la toÎBon; je te prie qu’il 
n’y ait de la sécheresse que sur la toison, et 
que but toute la terre il y ait de la rosée. Et 40 
Dieu fitainai cette nuit-là : et la sécheresse 
fut sur la toison seule, et sur toute la terre 
il y eut de la rosée. 

VII. — Et Jerubbaal, qui est Gédéon, 1 
se leva de bonne heure, et tout le peuple 
qui était avec lui, et ils campèrent près de 
la source de Harod; et il avait le camp 
de Madian au nord, du côté delà colline de 
More, dans la vallée. Et l’Éternel dit à Gé- 2 
déon : Le peuple qui est avec toi est trop 
nombreux, pour que je livre Madian en leur 
main, de peur qu’Israël ne se glorifie contre 
moi, disant : Ma main m’a sauvé. Et main- 3 
tenant, crie aux oreilles du peuple, disant : 
Quiconque est peureuxet tremble, qu’il s’eu 
retourne et s’éloigne de la montagne de Ga- 
laad. Et vingt-deux mille [hommes] du peu¬ 
ple s’en retournèrent; et il en resta dix 
mille. Et l’Étemel dit à Gédéon : Le peuple 4 
est encore nombreux; fais-les descendre 
vers l’eau, et là je te Ira épurerai; et il ar¬ 
rivera que celui dont je te dirai : Celui-ci 
ira avec toi, celui-là ira avec toi; et que 
chacun de qui je te dirai : Celui-ci n’ira pas 
avectoi,celui-îàn’irapas.Etilfitde8cendre 5 
le peuple vers l’eau. Et l’Étemel dit à Gé¬ 
déon : Quicouque lapera l’eau avec sa lan¬ 
gue, comme lape le chien, tu le mettras à 
part, et aussi tous ceux qui se courberont 
sur leurs genoux pour boire. Et le nombre 6 
de ceux qui lapèrent dans leur main [en la 
portant] à leur bouche, fut de trois cents 
hommes ; et tout le reste du peuple secourt» 
sur Bes genoux pour boire l’eau. Et l’Étemel 7 
dit à Gédéon : Par les trois cents hommes 
qui ont lapé [l’eau] je vous sauverai, et je 
livrerai Madian en ta main; mais que tout 
le peuple s’en aille, chacun en son lieu. Et 8 
les [trois cents hommes] prirent eu leurs 
mains les vivres du peuple et ses trompettes. 

Et [Gédéon] renvoya tous les hommes 
d’Israël, chacun à sa tente, et retint les trois 
cent s hommes. Or le camp de Madian était 
an-dessouB de lui, dans la vallée. 

Et il arriva, cette nuit-là, que l’Étemel 9 
lui dit : Lève-toi; descends au camp, car je 
l’ai livré en ta main; et si tu crains d’y des- 10 
cendre, descends vers le camp, toi et Pura, 
ton jeune homme; et tu entendras ce qu’ils 11 


a) l'Éternel de paix. — b) ou -, savoir. — c) voyez la note. Ex. XXXIV, 13. — d) offrir, ici : offrir en hoto- 
caoste; voyez Lév. XIV, 20. — e) lia. : on l’appela. — f) que Baal plaide. — g) A. C. 1274 , env. — h) lia. : la. 
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diront, et ensuite tes mains seront fortifiées les hommes d’Épkraïm se rassemblèrent, et 
et tu descendras an camp. Et il descendit, s’emparèrent des eaux jusqu’à Beth-Bara, 
lui et Pura, son jeune homme, aux avant- et du Jourdain. Et ils prirent les deux 25 
postes® des hommes armés qui étaient dans princes de Madian, Oreb et Zeëb ; et ils tuè- 

12 le camp. Et Madian et Amalek et tous les reni Oreb au rocher d’Oreb, et ils tuèrent 
fils de l’orient s’étendaient dans la vallée, Zeëb au pressoir de Zeëb. Et ils ponrsuivi- 
nombreux comme des sauterelles; et leurs rentMadian,etapportèrenblestêtesd’Oreb 
chameaux étaient sans nombre, en multi* et de Zeëb, à Gédéon, de l’antre côté du 
tude comme le sable qui est sur le bord de la Jourdain. 

13 mer. Et Gédéon arriva, et voici, un homme VIII. — Et les hommes d’Éphraïm lui 1 
racontait un songe à son compagnon ; et il dirent : Que nous as-tu fait, de ne pas nous 
disait : Voici, j’ai songé un songe ; et voici, avoir appelés lorsque tu es allé faire la 
un gâteau de pain d’orge roulait dans le guerre contre Madian ? Et ils contestèrent 
campde Madian, et il arriva jusqu’àla tente fortement avec lui. Et il leur dit : Qu’ai-je 2 
et la heurta, et elle tomba ; et i! la retourna fait maintenant en comparaison de vous ? 
sens dessus dessous, et la tente était là Les grappillages d’Éphraïm ne sont-ils pas 

14 renversée. Et son compagnon répondit et meilleurs que la vendange d’Àbiézer? Dieu 3 
dit : Ce n’est pas autre chose que l’épée de a livré en votre main les princes de Ma- 
Gédéon,fÜ8de Joas, homme d’Israël :Dieua 'dian, Oreb et Zeëb; et qn’ai-je pn faire en 
livré Madian et tout le camp en sa main. comparaison de vous ? Alors leur esprit s’a- 

15 Et il arriva que lorsque Gédéon entendit paisa envers lui, quand il [leur] eut dit cette 
le récit du songe et son interprétation, il se parole. 

prosterna. Et il retourna au camp d’Israël, Et Gédéon vintan Jourdain, [et] le passa, 4 

et dit : Levez-vous, car l’Étemel a livré le lui et les trois cents hommes qui étaient 

16 camp de Madian en votre main. Et il divisa avec lui, fatigués, mais poursuivant tou¬ 
tes trois cents ho mm es en trois corps, et il jours. Et il dit aux hommes de Succoth : 5 
leur mit à tous des trompettes à la main, et Donnez, je vous prie, des pains 6 au peuple 
des cruches vides, et des torches dans les qui me suit, car ils sont fatigués; et je 

17 cruches. Et il leur dit : .Regardez ce que je poursuis Zébakh et Tsalmunna, rois de Ma- 
vais faire, et faites de môme ; voici, quand dian. Et les principaux de Succoth dirent : 6 
j'arriverai au bout du camp, alors ce que je La paume de Zébakh et celle de Tsalmunna 

18 ferai, vousleferezdeméme; etquandjeson- sont-elles déjà en. ta main, que nous don¬ 
nerai de la trompette, moi et tous ceux qui nions du pain à ton armée? Et Gédéon dit : 7 
sont avec moi, vous aussi vous sonnerezaea A cause de cela, dès que l’Etemel aura livré 
trompettes autour de tout le camp, et vous Zébakh et Tsalmunna en ma main, je broie- 

19 direz : Pour l’Éternel et pour Gédéon I Et rai votre chair avec des épines du désert et 

Gédéon et les cent hommes qui étaient avec avec des chardons. Et de là il monta à Pe- 8 
luiarrivèrentauboutducamp,aucommen- nuel, et leur parla de la môme manière, 
cernent de la veille du milieu [de la nuit] ; Et les hommes de Pennel lui répondirent 

on venait seulement de placer les gardes, comme les hommes de Succoth avaient ré- 
Et ils sonnèrent des trompettes, et brisé- pondu. Et il parla de même aux hommes de 9 

20 rent les cruches qu’ils avaient à la main; et Penue!, en disant : Quand je reviendrai en 
les trois corps sonnèrent des trompettes, paix, je démolirai cette tour. 

et brisèrent les cruches : ils tenaient dans Et Zébakh et Tsalmunna étaient à Kar- 10 

leur main gauche les torches, et dans leur kor, et leurs campe avec eux, environ quinze 
main droite les trompettes pour sonner, et mille [hommes], tous ceux qui restaient de 
criaient : L’épée de l’Étemel etdeGédéon! tout le camp des fils de l’orient; car il en 

21 Et ils se tenaient chacun à sa place autour était tombé cent vingt mille hommes tirant 
du camp; et tout le camp se mit à courir, l’épée. Et Gédéon monta par le chemin de il 

22 et 4 pousser des cris, et a fuir. Et les trois ceux qui habitent dans les tentes, à l’orient 
cents hommes sonnaient des trompettes; de Nobakh et de Jogbeha, et il frappa le 

et l’Éternel tourna l’épée de chacun eon- camp; et le camp était en sécurité. Et Zé- 12 
tre son compagnon, dans tout le camp. Et bakh et Tsalmunna s’enfuirent, et il les 
le camp s’enfuit jusqu’à Beth-Sitta, vers poursuivit, et prit les deux rois de Madian, 
Tseréra, jusqu’au bordd’Abel-Mehola,près ZébakhetTsahnunna,etmittoubleurcamp 
de Tabbath. ■ en déroute. 

23 Et les hommes d’Israël se rassemblèrent, Et Gédéon, fils de Joas, revint de la ba- 13 

deNephthali,etd’Aser,etdetoutManassé, taille, de la montée de Hérès 0 . Et il saisit 14 

24 et poursuivirent Madian. Et Gédéon envoya, un jeune garçon d’entre les hommes de 
des messagère dans toute la montagne d’E- Succoth, et l’interrogea ; et le [gaiçon] lui 
phraïm, pour dire : Descendez à la ren- mit par écrit les principaux de Succoth 
contre de Madian, et enlevez-leur les eaux et ses anciens, soixante-dix-sept hommes, 
jusqu’à Beth-Bara, et le Jourdain. Et tous Et il vint vers les hommes de Succoth, et 16 

a) litt. : 4 l’extrémité, — b) lût. : des gftteanx de pain. — c) selon qqs. : ayant le lever dn soleil. 
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dit : Yoici Zébakh et Tsalmunna, au sujet 
desquels vous m’avez insulté, disant : La 
paume de Zébakh et celle de Tsalmunna 
sont-elles déjà en ta main, que nous don- 

16 nions du pain à tes hommes fatigués ? Et il 
prit les anciens de la ville, et des épines 
an désert et d& chardons, et enseigna par 

17 eux les hommes de Succoth. Et il démolit 
la tour de Penuel, et tua les hommes de la 
ville. 

18 Et il dit à Zébakh et à Tsalmunna: Gom¬ 
ment étaient les hommes que vous avez 
tués à Thabor ? Et ils dirent : Comme toi, 
tels ils étaient; chacun d’eux comme la 

19 figure d’un fils de roi. Et il dit : C'étaient 
mes frères, fils de ma mère. L’Éternel est 
vivant, si vous les eussiez laissés vivre, je ne 

20 vous tuerais pas ! Et il dit à Jéther, son 
premier-né : Lève-toi,tne-les. Mais le jeune 
garçon ne tirait pas son épée, parce qu’il 
avait peur, car il était encore un jeune gar- 

21 çon.EtZébakhetTsalmuunadirent: Lève- 
toi , toi-même, et jette-toi sur nous; car tel 
qu’est l’homme, telle est sa force. EtGédéon 
se leva et tua Zébakh et Tsalmunna, et prit 
les petites lunes qui étaient aux cous de 
leurs chameaux. 

22 Et les hommes d’Israël dirent à Gédéon: 
Domine sur nous, et toi et ton fils, et le fils 
de ton fils ; car tn nous as sauvés de la main 

23 de Madian. Et Gédéon leur dit : Je ne do¬ 
minerai point sur vous, et mou fils ne domi¬ 
nera point sur vous; l’Éternel dominera sur 

24 vous. Et Gédéon leur dit : Je vous ferai une 
demande : Donnez-moi chacun de voua les 
anneaux“deson butin. Car [lesMadianites] 
avaient des anneaux d’or, parce qu’ils 

25 étaient Ismaélites. Et ils dirent : Nous les 
donnerons volontiers. Et ils étendirent nn 
manteau, et y jetèrent chacun les anneaux 

26 de son bntin. Et le poids des anneaux d'or 
qu’il avait demandés fut de mille sept 
cents [sicles] d’or, sans les petites lunes, et 
les pendante d’oreille, et les vêtements 
de pourpre dont étaient couverte les rois de 
Madian, et sans les colliers qui étaient aux 

27 cousdeleurs chameaux. Et Gédéon en fit un 
éphod, et le mit dans sa ville, dans Ophra; et 
tout Israël se prostitua là après celui-ci ; 
et cela devint un piège pour Gédéon et 
pour sa maison. 

28 Et Madian fut humilié devant les fils 
d’Israël ; et il ne leva plus sa tête. Et le pays 
fut en repos quarante ans, aux jours de 
Gédéon. 

29 Et Jerubbaal, fils de Joas, s'en alla, et ha- 

30 bitadanssamaison.EtGédéoneutsoixante- 
dix fils, issus de ses reins, car il eut bean- 

31 coup de femmes. Et sa concubine qui était 
à Sichem, elle aussi, lui enfanta un fils; et 

32 il lui donna le nom d’Abimélec. Et Gédéon, 

fils de J oas, mourut dans une bonne vieil¬ 
lesse, et fut enterré dans le sépulcre de Joas, 
son père, à Ophra des Abiézerites. 6 

Et quand Gédéon fut mort, il arriva que 33 
les fils d’Israël retournèrent et se prosti¬ 
tuèrent après les Baals, et ils s’établirent 
Baal-Bentb” pour dieu. Et les fila d'Israël 34 
ne se souvinrent pas de l’Éternel, leur Dieu, 
qui les avait délivrés de la main de tous 
leurs ennemis tout à l’entour; et ils n'usé- 35 
rent pas de bonté envere la maison de Je- 
rnbbaal, [qui est] Gédéon, selon tout le hien 
qu’il avait fait à Israël. 

* IX. — Et Abimélec, fils de Jerubbaal, 1 
alla à Sichem vers les frères de sa mère, et 
leur parla, et à toute la famille de la maison 
du père de sa mère, en disant : Dites, je vous 2 
prie, aux oreilles de tous les hommes* de 
Sichem : Lequel est le meilleur pour vous, 
que soixante-dix hommes, tous fils de Je¬ 
rubbaal, dominent sur vous, ou qu’un seul 
homme domine sur vous ? Et souvenez - vous 
que je suiB votre os et votre chair. Et les 3 
frères de sa mère dirent de lui toutes ces 
paroles aux oreilles de tous les hommes de 
Sichem ; et leur cœur fut incliné vers Abi¬ 
mélec, car ils dirent : Il est notre frère. Et 4 
ils lui donnèrent soixante-dix [pièces] d’ar¬ 
gent tirées de la maison de Baal-Benth; et 
Abimélec loua avec elles des hommes légers 
et téméraires, et ils le suivirent. Et il vint 5 
à la maison de sou père, à Ophra, et tua sur 
une seule pierre ses frères, les fils de Jerub¬ 
baal, soixante-dix hommes; mais Jotham, 
le pins jeune fils de Jerubbaal, demeura de 
reste, car il s’éteit caché. 

Et tous les hommes de Sichem s’assem- 6 
blèrent, et tonte la maison de Millo 4 , et ils 
allèrent, et établirent roi Abimélec, près du 
chêne du monument-f qui est à Sichem. 

Et ou le rapporta à Jotham. Et il s’en alla, 7 
et se tint sur le sommet de la montagne de 
Garizim; et il éleva sa voix et cria, et leur 
dit : Écoutez-moi, hommes de Sichem, et 
Dieu vous écoutera! Les arbres allèrent 8 
pour oindre un roi sur eux; et ils dirent à 
l’obvier : Règne sur nous. Et l’olivier leur 9 
dit : Laisserais-je ma graisse, par laquelle 
on honore par moi Dieu et les hommes, et 
irais-je m’agiter pour les arbres ? Et les ar-10 
bres dirent au figuier : Viens, toi, règne sur 
nous. Et le figuier leur dit ; Laisserais-je ma 11 
douceur et mon bon fruit, et irais-je m’a¬ 
giter pour les arbres? Et les arbres dirent 12 
à la vigne : Viens, toi, règne sur nons. Et 13 
la vigne leur dit : Laisserais-je mon moût, 
qui réjouit Dieu et les hommes, et irais-je 
m’agiter pour les arbres ? Et tous les arbres 14 
dirent à l’épine : Viens, toi, règne sur nous. 

Et l’épine dit aux arbres : Si vraiment vous 15 
voulez m’oindre roi sur vous, venez, mettez 

a) anneaux pour le* oreille*, ou pour le nez. — b) A. C. 1234, «or. — c) Baal (seigneur) de l’alliance. — 
i) hommes [de Sichem], ici, et, jusqu'au verset 39; proprement : maîtres, possesseurs. — e) de la citadelle; eomp. 
vers. 46. — f) qqe. : corps de garde. 
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votre confiance en mon ombre ; sinon, un 
feu sortira de l’épine, et dévorera les cèdres 

16 dn Liban.-Et maintenant, si vous avez agi 
avec vérité et en intégrité 0 en établissant 
roi Abiméiec, et si vous avez bien fait en¬ 
vers Jernbbâal et envers sa maison, et 
si vous lui avez fait selon les actes de ses 

17 mains; (car mon père a combattu pour vous, 


et a exposé'' 


élivrés de 


18 la main de Madian; — et vous vous êtes 
levés aujourd’hui contre la maison de mon 
père, et vous avez tué Bes fils, Boixante-dix 
nommes, sur une seule pierre, et vous avez 
établi roi Abiméiec, fils de sa servante, sur 
les hommes de Bichem, paroe qu'il est votre 

19 frère); si donc vous avez agi aujourd’hui 
avec vérité et en intégrité 0 envers Jerub- 
baal et envers sa maison, réjouissez-vous 
en Abiméiec, et que lui aussi se réjouisse en 

20 vous; sinon, quTin feu sorte d'Abiméiec, 
et qu’il dévore les hommes de Sichem et 
la maison de Millo; et qu’un feu sorte des 
hommes de Bichem etde la maison de Millo, 

21 et qu’il dévore Abiméiec! Et Jotham s’é¬ 
chappa et s’enfuit, et alla & Beër, et y ha¬ 
bita, à cause d’Abiméiec son frère. 

22 Et Abiméiec fut prince sur Israël, trois 

23 ans. Et Dieu envoya un mauvais esprit en¬ 
tre Abiméiec et les hommes de Bichem; et 
les hommes de Sichem agirent perfidement 

24 envers Abiméiec, afin que la violence com¬ 
mise sur les soixante-dix fils de Jernbbaal 
vînt [sur lui], et que leur sang fût mis sur 
Abiméiec, leur frère, qui les avait tués, et 
sur les hommes de Sichem, qui avaient for- 

25 tifiô ses mains pour tuer ses frères. Et les 
hommes de Sichem placèrent contre lui 
des gens en embuscade sur les sommets des 
montagnes, et ils pillaient tous ceux qui 
passaient près d’eux sur le chemin; et cela 
rut rapporté à Abiméiec. 

26 Et Gaal, fils d’Ébed, vint avec ses frères, 
et ils passèrent à Bichem; et les hommes de 

27 Bichem eurent confiance en lui. Et ils sor¬ 
tirent aux champs, et vendangèrent leurs 
vignes, et foulèrent [le raisin], et firent 
joyeuse fête", et entrèrent dans la maison 
de leur dieu, et mangèrent et burent, et 

28 maudirent Abiméiec. Et Gaal, fils d’Ébed, 
dit : Qui est Abiméiec, et qui est Bichem, 

S ue nous le servions? N’est-il pas fils de 
erubbaal? et Zebul n’est-il pas son lieute¬ 
nant? Servez les hommes de Hamor, père 
de Bichem! Mais nous, pourquoi le servi- 
29 rions-nous? Oh ! que n'ai-je ce peuple sous 
ma main, et j’ôterais Abiméiec! Et il dit 
d’Abimôlec : Augmente ton armée, et sors. 
30 Et Zebul, chef de la ville, entendit les 
paroles de Gaal, fils d'Ébed, et sa colère 
31 s’embrasa. Et il envoya astucieusement 4 
des messagers à Abiméiec, disant : Voici, 


Gaal, fils d’Ébed, et ses frères, sont venus à 
Sichem; et voici, ils ferment’ la ville con¬ 
tre toi. Et maintenant, lève-toi de nuit, toi 32 
et le peuple qui est avec toi, et mets-toi en 
embuscade dans la campagne. Et, le matin, 33 
tu te lèveras de bonne heure, au lever du 
soleil, et tu fondras sur la ville; et voici, 
Gaal/ et le peuple qui est avec lui sortiront 
contre toi, et tn ini feras selon ce que ta 
main rencontrera. Et Abiméiec se leva de 34 
nnit, et tout le peuple qui était avec lui, et 
ils se mirent en embuscade contre Sichem, 
en quatre corps. Et Gaal,fils d’Ébed, sortit, 35 
et se tint à l'entrée de la porte de la ville ; et 
Abiméiec et le peuplé qui était avec lui se 
levèrent de l’embuscade. Et Gaal vit le peu- 36 
pie, et il dit à Zebul : Voici du peuple qui 
descend du sommet des montagnes. Et Ze¬ 
bul lui dit : C’est l’ombre des montagnes, 
que tu vois comme des hommes. Et Gaal 37 
parla encore, et dit : Voici du peuple qui 
descend du haut du pays, et un corps vient 
par le chemin dn chêne des pronostiqueurs. 

Et Zebul loi dit : Où est maintenant ta bon- 38 
cbe, toi qui disais : Qui est Abiméiec, que 
nous le servions? N'est-ce pas là le peuple 
que ta as méprisé? Sors maintenant, je te 
prie, et combats contre lui. Et Gaal sortit 39 
devant les hommes de Sicbem, et combat¬ 
tit contre Abiméiec. Et Abiméiec le pour- 40 
Buivit, et il s’enfuit devant lui, et un grand 
nombre tombèrent tués jusqu’à l’entrée de 
la porte. Et Abiméiec resta à Aruma; et 41 
Zebul chassa Gaal et ses frères, de sorte 
qu’ils ne demeurèrent plus à Sichem. 

Et il arriva le lendemain que le peuple 42 
sortit dans la campagne; èt cela fut rap¬ 
porté à Abiméiec. Et il prit ses gens, et les 43 
divisa en trois corps, et les mit** en embus¬ 
cade dans la campagne. Et il regarda, et 
voici, le peuple sortait de la ville : et il « 
leva contre eux et les frappa. Et Abiméiec 44 
et les corps qui étaient avec lui se précipi¬ 
tèrent'*, et se tinrent à l’entrée de la porte de 
la ville, et deux des corps se précipitèrent 
sur tous ceux qui étaient dans la campagne 
et les frappèrent. Et Abiméiec combattit 45 
tout ce jour-là contre la ville; et il prit la 
ville, et tua le peuple qui y était; et il dé¬ 
molit la ville, et y sema du sel. 

Et tous les hommes 4 de la tour de Sichem 46 
apprirent cela, et ils entrèrent dans le don¬ 
jon de la maison du dieu-* Benth. Etonrap- 47 
porta à Abiméiec que tous leB hommes* de 
la tour de Sicbem s’étaient rassemblés. Et 48 
Abiméiec monta sur la montagne de Tsal- 
mon, lui et tout le penple qui était avec lui. 

Et Abiméiec prit des hacbes avec lni et 
coupa une Inanche d’arbre, et l’enleva, et la 
mit sur son épaule, etditaupeuple quiétait 
avec lui : Oe que vous m’avez vu faire, 


a) amme Joe. XXIV, 14.— b) lia. : jeté devant [lui]. — c) proprement : des chante de louange. — d) gqi.: 
i Thonna, —- e_) talcs d'outra \ soulèvent. — /) hébr. : lni — g} ou : ee mit. — h) ailleurt osai : 96 ré¬ 
pandirent. — i) noyez la note, vers. 2. — j) hébr. : El. 
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49 hâtez-vous, faites-le comme moi ! Et tout 
le peuple aussi coupa chacun sa branche ; 
et ils suivirent Abimélec, et mirent [les 
branches] contre le donjon, et ils brûlèrent 
par le feu le donjon sur eux. Et tous les 
hommes de la tonr de Sichem moururent 
aussi, un millier d’hommes et de femmes.. 

50 Et Abimélec s’en alla à Thébets, et campa 

51 contre Thébets et la prit. Et il y avait une 
tour forte au milieu de la ville; et tous les 
hommes et toutes les femmes s’y enfui¬ 
rent, tous les hommes" de la ville ; et ils fer¬ 
mèrent derrière eux, et montèrent sur le 

52 toit de la tour. Et Abimélec vint jusqu’à la 
tour, et l’attaqua; et il s’avança jusqu’à 
l’entrée de la tour pour la brûler par le feu ; 

53 et une femme jeta sur la tète d’Ahimélec 
une meule tournante b , et lui brisa le crâne. 

54 Et il appela en hâte le jeune homme qui por¬ 
tait ses armes, et lui dit : Tire tou épée et 
tne-moi, de peur qn’on ne dise de moi : Une 
femme l’a tué. Et son jeune homme le trans¬ 
perça, et il mourut. ' 

55 Et quand les hommes d’Israël virent 
qu’Abimélec était mort, ils s’en allèrent 

56 chacun en son lieu. Et Dien fit retomber sur 
Abimélec le mal qu’il avait fait à sou père 

67 en tuant ses soixante-dix frères; et tout le 
mal des hommes de Sichem, Dieu le lit re¬ 
tomber sur leurs têtes; et la malédiction de 
Jotham, fils de Jerubbaal, vint sur eux. c 

1 *X.—Et après Abimélec, ThoIa,filade 
Pua, fils de Dodo, homme d’Issacar, se leva 
poux sauver Israël; et il habitait à Shamir, 

2 dans la montagne d’Éphraün. Et il jugea 
Israël vingt-trois ans; et il mourut, et fut 
enterré à Shamir. 

3 Et après lui, se leva Jaïr, le Galaadite ; et 

4 il jngea Israël vingt-deux ans. Et il avait 
trente fils, qui montaient sur trente ânons; 
et ils avaient trente villes qn’on a nommées 

S ’à aujourd’hui les bourgs de Jaïr 1 *, 
ils sont dans le pays de Galaad. Et 
Jaïr mourut, et fut enterré à Kamon. e 
6 * Et les fils d’Israël firent de nouveau ce 

qui est mauvais aux yeux de l’Éternel, et ils 
servirent les Baals, et les Ashtoretlis', et 
les dieux de Syrie 11 , et les dieux de Sidon, 
et les dieux de Moab, et les dieux des fils 
d’Ammon, et les dieux des Philistins; et 
ils abandonnèrent l’Éternel et ne le servi- 
7 rent pas. Et la colère de l’Éternel s'embrasa 
contre Israël, et il les vendit en la main des 
Philistins et en la main des fils d'Ammon, 
qui opprimèrent et écrasèrent les fils d'Is- 
8 raël cette année-là; pendant dix-huit ans 
[ils écrasèrent] tous les fils d’Israël qui 
étaient au delà du Jourdain, dans le pays 
9 des Amoréens, qui est en Galaad. Et les fils 
d'Ammon passèrent le Jourdain pour faire 
la guerre aussi contre Juda et contre Ben¬ 


jamin, et contre la maison d’Éphraïm. Et 
Israël fut dans une grande détresse. 

Et les fils d’Israël crièrent à,l’Étemel, di-10 
sant : Nous avons péché contre toi ; car nous 
avons abandonné notre Dieu, et nous avons 
servi les Baals. Et l’Étemel dit aux fils d’Is- il 
raël : [Ne vous ai-je] pas [délivrés] desÉgyp- 
tiens, et des Amoréens, des fils d’Ammon, 
et des Philistins? Et les Sidoniens, et Ama- 12 
lek, et Maon, vous ont opprimée, et vous 
avez crié vers moi, et je vous ai sauvés de 
leur main. Mais vous, vous m’avez aban- 13 
donné, et vous avez servi d'autres dieux; 
c'est pourquoi je ne vous sauverai plus. 
Allez,eteriez aux dieux que vous avez choi- 14 
sis; eux, vous sauveront au tempe de votre 
détresse 1 Et les fils d’Israël dirent à l'Éter- 15 
nel : Nous avons péché ; fais-nous selon tout 
ce qui sera bon à tes yeux; seulement, nous 
te prions, délivre-nous ce jour-ci. Et ils ôtè- 16 
rent du milieu d’eux les dieux étrangers, et 
servirent l’Éternel ; et son âme fut en peine 
de la misère d’Israël. Et les fils d’Ammon se 17 
rassemblèrent, et campèrent en Galaad; et 
les fils d'Israël s’assemblèrent, et campèrent 
à Mitspa. Et le peuple, les princesde Galaad, 18 
se dirent l’un à l’autre : Quel est l’homme 
qui commencera à faire la guerre contre les 
fils d’Ammon ? Il sera chef de tons les habi¬ 
tants de Galaad. 

XL—Or Jephthé, le Galaadite, était un 1 
fort et vaillant homme, et il était fils d’une 
prostituée; et Galaad avait engendré Jeph¬ 
thé. Et la femme de Galaad lui enfanta des 2 
fils; et leB fils de sa femme grandirent, et 
chassèrent Jephthé, et lui dirent ; Tu n'au¬ 
ras point d’héritage dans la maison de notre 
père; car toi, tu es (ils d’une autre femme s . 

Et Jephthé B’enfui t de devant ses frères, et S 
habita dans le pays de Tob ; et des hommes 
légers se ramassèrent autour de Jephthé, 
et ils entraient en campagne 1 avec lui. 

Et il arriva, quelque temps après, que 4 
les fils d’Ammon firent la guerre à Israël: 
et comme les fils d’Ammon faisaient la 5 
guerre à Israël, les anciens de Galaad allè¬ 
rent pour amener Jephthé du pays de Tob. 

Et ils dirent à Jephthé : Viens, et tu seras 6 
notre capitaine, et nous combattrons contre 
les fils d’Ammon.Et Jephthé dit aux an- 7 
ciens de Galaad : N’est-ce pas vous qui m’a¬ 
vez haï et qui m’avez chassé de la maison 
de mon père ? Et pourquoi venez-vouaàmoi, 
maintenant qng vous êtes dans la détresse? 

Et les anciens de Galaad direntà Jephthé: 8 
C’est pour ceci que nous sommes mainte¬ 
nant revenus vers toi, afin que tu viennes 
avec nous, et que tu fasses la guerre contre 
les fils d’Ammon; et tu Beras notre chef, 
à nous tous, les habitante de Galaad. Et 
J ephthé dit aux anciens de Galaad : Si vous 9 


a) voyeg la note, vers. 2. — b) voytt la note, Deut. XXXV, 6. — c) A. C. 1281, en». — d) ou : H&voth- 
Jaïr. — e) A. C. 1186, evv. — /) voyee Us notes, IX, 11,13. — g) hébr. : Aram. — h) peut-être : d'une femme 
étrangère. — i) lia. : sortaient. — j) A. C. 1168, env. 
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me ramenez pour faire la guerre contre les 
fils d’Ammon et que l’Étemel les livre de- 

10 vaut moi, Berai-je votre chef? Et les anciens 
de Galaad dirent à Jephtbé : L’Eternel est 
témoin 0 entre nouB si nous ne faisons pas 

11 selon ce que tu as dit! Et Jephtbé alla avec 
les anciens de Galaad, et le peuple l'établit 
chef et capitaine sur lui. Et Jephthé pro¬ 
nonça toutes ses paroles devant l'Étemel, 
à Mitepa. 

12 Et Jephthé envoya des messagers au roi 
des fils d’Ammon, disant : Qu’y a-t-il entre 
moi et toi, que tu viennes contre moi pour 

13 faire la guerre à mon pays? Et le roi des fils 
d’Ammon dit aux messagers de Jephthé : 
C’est parce qu’Israël a pris mon pays, quand 
ilmontad’Égypte, depuis l’Amon jusqu’au 
Jabbok et jusqu’au Jourdain; et mainte- 

14 nant, rends-moi ces [contrées] eu paix. Et 
Jephthé envoya de nouveau des messagers 

15 au roi des fils d’Ammon, et lui dit : Ainsi 
dit Jephthé : Israël n’a point pris le pays 
de Moab ni le pays des fils d’Ammon; 

16 car, quand ils montèrent d’Égypte, Israël 
marcha par le désert jusqu’à la mer Ronge, 

17 et il vint à Kadès; et Israël envoyades mes¬ 
sagère au roi d’Édom, disant : Laisse-moi 
passer par ton pays; mais le roi d’Édom 
n’écouta pas. Et il envoya aussi au roi de 
Moab; mais il ne voulut pas. Et Israël de- 

18 mettra à Kadès. Et il marcha par le désert, et 
tourna le pays d’Édom et le pays de Moab, 
et vint du côté du soleil levant au pays de 
Moab, et ils campèrent au delà del’Arnou, 
mais n’entrèrent pas dans les limites de 
Moab, car l’Arnon était la limite de Moab. 

19 Et Israël envoya des messagers à Sihon, roi 
des Amoréeus, roi de Hesbon, et Israël lui 
dit : Laisse-nous passer par ton pays, jus- 

20 qu’en notre lieu. Mais Sihon ne se fia pas à 
Israël pour le laisser passer par seB limites; 
et Sihon rassembla tout son peuple, et ils 
campèrent à Jahtsa, et combattirent contre 

21 Israël. Et l’Étemel, le Dieu d’Israël, livra 
Sihon et tont son peuple eu la main d’Is¬ 
raël, et [Israël] les frappa; et Israël prit 
possession de tout le pays des Amoréens qui 

22 habitaient dans ce pays-là : et ils eurent la 
possession de tout le territoire des Amo-, 
réens, depuis l’Amon jusqu’au Jabbok, et 

23 depuis le désert jusqu’au Jourdain. Et 
maintenant l’Étemel, le Dieu d'Israël, a 
dépossédé les Amoréens devant Bon peuple 
Israël, et toi, tu nous en déposséderais? 

24 Ne possèdes-tu pas ceque ton dieu Kemosh 
t'a fait posséder? Et nous aurons la posses¬ 
sion de tons ceux que l’Étemel, notre Dieu, 

26 aura dépossédés devant nous. Et mainte¬ 
nant, vaux-tu donc mieux que Balak, fils de 
Tsippor, roi de Moab? A-t-il jamais contesté 
contre Israël? a-t-il jamais combattu con- 

26 tre eux ? Pendant qu’Israël a habité Hesbon 
et les villages de son ressort, et Aroër et les 


villages de son ressort, et toutes les villes 
qui sont le long de l’Arnon, pendant trois 
cents jms, pourquoi ne les avez-vous paa dé¬ 
livrées en ce temps-là? Et ce n’est pas moi 27 
qui ai péché contre toi; mais c’est toi qui 
me fais tort, en m’attaquant. L’Étemel, le 
juge, jugera aujourd’hui entre les fils d’Is¬ 
raël et les fils d’A mmon. 

Et le roi des fils d’Ammon n’écouta pas 28 
les paroles que Jephthé lui avait envoyées. 

Et l’Esprit de l’Étemel fut sur Jephthé; et 29 
il passa à travers Galaad et Manassé, et il 
passa par Mi tapé de Galaad, et de Mitspé de 
Galaad, il passa vers les fils d’Ammon. 

Et Jephthé voua un vœu à l’Étemel, et 30 
dit : Si ta livres en ma main les fils d'Arn- 
mon, il arrivera que ce qui sortira des portes 31 
de ma maison à ma rencontre, lorsque je 
reviendrai en paix des fils d’Ammon, sera 
à l’Étemel, et je l’offrirai en holocauste. 

Et Jephthé passa vers les fils d’Ammon 32 
pour combattre contre eux ; et l’Étemel les 
livra en sa main : et il leur infligea une très- 33 
grande défaite, depuis Aroër jusqu’à ce que 
tu viennes à Minnith, rieur prenant] vingt 
villes, et jusqu’à Abel-Keramim 1 ’; et les 
fils d’Ammon furent humiliés devant les fils 
d’Israël. 

Et Jephthé vintàMitspa,danssamaison; 34 
et voici, sa fille sortit à sa rencontre avec 
des tambourins et des danses”; et elle était 
seule, unique : il n’avait, à part elle, ni fils 
ni fille. Et il arriva, quand il la vit, qu’il 35 
déchira ses vêtements, et dit : Ah, ma fille ! 


tum’as accablé, et tu es de ceux qni me trou¬ 
blent! car j’ai ouvert [ma] boncheàl’Éter- 
nel, et ne puis revenir en arrière. Et elle lui 36 
dit : Mon père, si tu as ouvert ta bouche à 
l’Étemel, lais-moi selon ce qui est sorti de 
ta bouche, après que l’Étemel t’a vengé 
de tes ennemis, leB fils d’Ammon. Et elle 37 
dit à son père : Que cette chose me soit faite : 
Laisse-moi pendant deux mois, et je m’en 
irai, et je descendrai sur les montagnes, et 
je pleurerai ma virginité, moi et mes com¬ 
pagnes. Et il lui dit : Va. Et il la renvoya 38 
pour deux mois. Et elle s’en alla, elle et ses 
compagnes, et pleura sa virginité sur les 
montagnes. Et il arriva, au bout de deux 39 
mois, qu’elle revint vers son père ; et il ac¬ 
complit à son égaiff le vœu qu’il avait voué. 

Et elle n’avait point connu d’homme. Et ce 40 
fut une coutume en Israël, que d'année en 
année les filles d’Israël allaient célébrer la 
fille de Jephthé, le Galaadite, quatre jours 
par année. 

*XII.—Et les hommes d'Éphraïm se 1 
rassemblèrent, et ils passèrent vers le nord, 
et dirent à Jephthé : Pourquoi as-tu passé 
pour combattre contre les fils d’Ammon, 
et ne nous as-tu pas appelés pour aller 
avec toi ? Nous brûlerons au fen ta maison 
sur toi. Et Jephthé leur dit : Nous avons eu 2 


a) lia. ; entend. —- b) ou. : la plaine des vignea. — c) ailleurs : chœorsj choeurs de danse. 
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de grands débats, moi et mon peuple, avec 
les fils d’Ammon ; et je voub ai appelés, et 

3 vous ne m’avez pas sauvé de leur main. Et 
quand j’ai vu que vous ne me sauviez pas, 
j’ai mis ma vie dans ma main, et j'ai passé 
vers les fils d’Ammon ; et l’Étemel les a 
livrés en ma main. Et pourquoi êtes-vous 
montés contre moi en ce jour-ci, pour me 

4 faire la guerre? Et Jephthé rassembla 
tous les hommes de Galaad et fit la guerre 
à Éphraîm; et les hommes de Galaad frap¬ 
pèrent Éphraîm, parce qu’ils avaient dit : 
Vous, Galaad, vous êtes dos fugitifs d’É- 

t im,'au milieu d’Éphraïm,aumilieude 
üssé. Et Galaad enleva à Éphraîm les 
gués du Jourdain; et il arriva que lorsqu’un 
des fuyards d’Éphraïm disait : Je veux 
passer, les hommes de Galaad lui disaient : 
6 Es-tu Éphraïmite? et il disait : Non. Alors 
ils lui disaient : Disdonc Shibboleth®. Mais 
il disait Sibboleth, car il ne pouvait pas 
bien prononcer. Alors ils le saisissaient et 
l’égorgeaient aux gués du Jourdain. Et il 
tomba en ce tempe-là quarante-deux mille 
[hommes] d’Éphraïm. 

7 Et Jephthé jugea Israël six ans. Et Jeph¬ 

thé, le Galaadite, mourut, et il fut enterré 
dans une des villes de Galaad. 

8 Et après lui, Ibtsan de Bethléhem jugea 
9 Israël. Et il eut trente fils, et trente filles 
qu’il envoya au dehors, et il fit venir du 
dehors trente filles pour ses fils. Et il jugea 
10 Israël sept ans. Et Ibtsan mourut, et il 
fut enterré à Bethléhem. 

11 Et après lui, Élon, le Zabulonite, jugea 
12 Israël; et il jugea Israël dix ans. Et Élon, le 
Zabulonite, mourut, et il fut enterré à Aja- 
lon, dans le pays de Zabulon. 

13 Étaprèslui, Abdou, filsd’Hillel, le Pirha- 

14 thonite, jugea Israël. Et il eut quarante fils 
et trente petits-fils, qui montaient sur 
soixante-dix &nons. Et il jugea Israël huit 
15 ans. Et Abdou, fils d’HilleL, le Pirhathonite, 
mourut; et il fut enterré à Pirhathon, dans 
le pays d’Éphraïm, sur la montagne de 
l'Amalékite . b 

1 *XIII. — Et les fils d’Israël firent de 
nouveau ce qui est mauvais aux yeux de l'É- 
ternel; et PEtemel les livra en la maiu des 
PhilistinB pendant quarante ans. 

2 Et il y avait un homme de Tsorha, de la 
famille des Danites, et son nom était Ma- 
noah; et sa femme était stérile et n’enfan- 
3 tait pas. Et l’Ange de l’Éternel apparut à 
la femme, et lui dit : Voici, tu es stérile et 
tu n’enfantes pas; mais tu concevras, et tu 
4 enfanteras un fils. Et maintenant, prends 
garde, je te prie, et ne bois ni vin ni boisson 
5 forte, et ne mange rien d’impur; car voici, 
tu concevras, et tu enfanteras un fils; et 
le rasoir ne passera pas sur sa tête, car le 
jeune garçon sera nazaréen' de Dieu dès 


le ventre [de sa mère] ; èt ce sera lui qui 
commencera à sauver Israël de la main des 
Philistins. 

Et la femme vint, et parla à son mari, 6 
disant : Un homme de Dieu est venu vers 
moi, et 8<m aspect était comme l’aspect d’un 
ange de Dieu, très-terrible; et je ne lui ai 
pas demandé d’où il était, et il ne m’a pas 
fait connaître son nom. Et il m’a dit: Voici, 7 
tu concevras, et tu enfanteras un fils; et 
maintenant, ne bois ni vin ni boisson forte, 
et ne mange rien d’impur; car le jeune 
garçon sera nazaréen de Dieu dès le ventre 
[de sa mère], jusqu’au jour de sa mort. 

Et Manoah supplia r Éternel, et dit: Ah, 8 
Seigneur! que l’homme de Dieu que tu as 
envoyé, vienne encore vers nous, je te prie, 
et qu’il nous enseigne ce que nous devons 
faire au jeune garçon qui naîtra. Et Dieu 9 
exauça la voix de Manoah; et l’Ange de 
Dieu vint encore vers la femme, comme elle 
était assise aux champs, et Manoah, son 
mari, n’était pas avec elle. Et la femme 8e 10 
hâta et courut et rapporta à sou mari, et lui 
dit : Voici, l’homme qui était venu vers moi 
l’autre jour m’est apparu. 

Et Manoah se leva et suivit sa femme ; 11 
et il vint vers l’homme, et lui dit : Es-tu 
l’homme qui a parlé à cette femme? Et il 
dit:[C’est] moi. Et Manoah dit: Quand donc 12 
ta parole arrivera, quelle sera la règle du 
jeune garçon, et que devra-t-il faire? Et 13 
l’Ange de PÉtemel dit àManoah: La femme 
se gardera de tout ce que je lui ai dit. Elle 14 
ne mangera rien de ce qni sort de la vigne d , 
et elle ne boira ni vinniboissonforte.etne 
mangera rien d’impur. Elle prendra garde 
à tout ce que je lui ai commandé. 

Et Manoah dit à l’Ange de l’Éternel : 15 
Laisse-nous te retenir, et t’apprêter un 
chevrean. Et l’Ange de L'Éternel dit à Ma- 16 
noah : Si tu me retiens, je ne mangerai pas 
de ton pain; et ai tu fais un holocauste, tu 
l'offriras' à l’Éternel.Car Manoah ne savait 
pas que ce fût l’Ange de l’Étemel. Et Ma- 17 
noah dit à l’Ange de PÉtemel : Quel est ton 
nom, afin que nous t’honorions, quand ce 
que tu as dit arrivera ? Et l’Auge de l’Éter- 18 
nel lui dit : Pourquoi demandes-tu mon 
nom? Il est merveilleux. 

Et Manoah prit le chevreau et le gâteau-' - , 19 
et il les offrit' à PÉtemel sur le rocher. Et il 
fit une chose merveilleuse, tandis que Ma¬ 
noah et sa femme regardaient. Et u arriva 20 
que comme la flamme montait de deæus 
lautel vers les cieux, l’Ange de PÉtemel 
monta dans la flamme de l’autel, Manoah et 
sa femme regardant ; et ils tombèrent sur 
leurs faces contre terre. Et l’Ange de l’É- 21 
temel n'apparut plus & Manoah, ni à sa 
femme. Alora Manoah connut que c’était 
l’Ange de l’Étemel. Et Manoah dit à sa 22 


a) épi; ou atuti : courant [des eaux]. — b) A. C. 1140, em. — c) royet Nomb. VI, 2. — d) lia. : vigne 
à vin. — *) comme VI, 26. — f) proprement : l'offrande de gâteau. 
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femme : Nous mourrons certainement, car 

23 nous avons vu Dieu. Et sa femme lui dit : 
Si l’Étemel eût pris plaisir à nous faire 
mourir, il n’aurait pas accepté de notre 
main l’holocauste et le gâteau et il ne nous 
aurait pas fait voir tontes ces choses, et ne 
nous aurait pas fait entendre, dans ce mo¬ 
ment, des choses comme celles-là. 

24 Et la femme enfanta un fils, et appela 
son nom Samson ; et l’enfant grandît, et 

26 l’Étemel le bénit. Et l’Esprit de l'Etemel 
commença de le pousser, - à Mahané-Dan b , 
entre Tsorhaet Eshtaol. 

1 XIV.—Et Samson descendit àThimna; 
et il vit à Thimna une femme d’entre les 

2 Mes des Philistins. Et il remonta et le ra¬ 
conta à son père et à sa mère, et dit : J’ai vu 
à Thimna une femme d’entre les filles des 
Philistins; et maintenant, prenez-la-moi 

3 pour femme. Et son père et sa mère lui 
dirent : N’y a-t-il pas de femme parmi les 
filles de tes frères, et dans tout mon peuple, 
que tu ailles prendre une femme d’entre 
les Philistins, les incirconcis ? Et Samson 
dit à son père : Prends celle-là poux moi, 

4 car elle plaît à mes yeux. Et son père et sa 
mère ne savaient pas que cela venait de 
l’Étemel; car [Samson] cherchait une occa¬ 
sion de la part des Philistins. Or en ce 
temps-là les Philistins dominaient sur Is¬ 
raël. 

6 Et Samson descendit à Thimnaavec son 
père et sa mère ; et ils arrivèrent jusqu’aux 
vignes de Thimna. Et voici, un jeune lion 

6 rugissant [vint] à sa rencontre. Et l’Esprit 
de l’Étemel le saisit : et il le déchira,comme 
on déchire un chevreau, quoi qu’il n’eût rien 
en sa main; et il ne déclara point à sou père 

7 ni à sa mère ce qu’il avait fait. Et il descen¬ 
dit, et parla à la femme, et elle plut aux 

8 yeux de Samson. Et il retourna quelque 
temps après pour la prendre, et se détourna 
pour voir le cadavre du lion ; et voici, il y 
avait dans le corps du lion un essaim d’a- 

9 beilles, et du miel ; et il en prit dans ses 
mains, et s’en alla, mangeant en chemin; 
et il alla vers son père et yen sa mère, et 
leur en donna, et ils en mangèrent; mais il 
ne leur raconta pas qn’il avait tiré le miel 
du corps du lion. 

10 Et son père descendit vere la femme, et 
Samson fit là un festin; car c'est ainsi que 
les jeunes gens avaient l’habitude de faire. 

11 Et il arriva qne quand ils le virent, ils pri¬ 
rent trente compagnons, et ils furent avec 

12 lui. Et Samson leur dit: Je vous proposerai, 
s'il vous plaît, une énigme; si vous me l’ex¬ 
pliquez dans les sept jours du festin et si 
vous la trouvez, je vous donnerai trente 
chemises, et trente vêtements de rechange. 

13 Mais si vous ne pouvez pas me l'expliquer, 
c’est vous qui me donnerez trente chemises, 
et trente vêtements de rechange. Et ils lui 
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dirent : Propose ton énigme, et nous l'en¬ 
tendrons. Et il lenr dit : 14 

De celui qui mange est sorti le manger, 
et du fort est sortie la douceur. 

Et pendant trois jours ils ne purent ex¬ 
pliquer l’énigme. Et il arriva, le septième 15 
jour, qu’ils firent à la femme de Samson : 
Persuade ton msri, et il nous expliquera 
l’énigme, de peur que nous ne te brûlions au 
feu, toi et la maison de ton père. C'est pour 
nous dépouiller que vous nous avez appelés, 
n’est-ce pas? Et la femme de Samson pleura 16 
auprès de lui, et dit : Tu n’as pour moi que 
de la haine, et tu ne m’aimes pas; tn as 
proposé une énigme aux fils de mon peuple, 
et tu ne me l’as pas expliquée. Et il lui 
dit : Voici, je ne l’ai pas expliquée à mon 
père et à ma mère, et je te l’expliquerais à 
toi ? Et elle pleura auprès de lui pendant 17 
les sept jours qu’ils eurent le festin; etilar- 
riva, le septième jour, qu’il la lui expliqua, 
parce qu'elle le tourmentait; et elle expli¬ 
qua l’énigme aux fils de sou peuple. Et le 18 
septième jour, avant que le soleil se couchât, 
les hommes de la ville lui dirent : Qu’y a-t-il 
de plus doux que le miel, et qu’y a-t-il de 
plus fort que le lion ? Et il leur dit : Si vous 
n’aviez pas labouré avec ma génisse, vous 
n’auriez pas trouvé mon énigme. Et PEs- 19 
prit de PÉtemel le saisit; et il descendit 
a Askalon, et en tua' trente hommes, et 
prit leurs dépouilles, etdonnales vêtements 
de rechange à ceux qui avaient expliqué 
l’énigme. Et sa colère s’embrasa, et il monta 
à la maison de son père. Et la femme de 20 
Samson fut [donnée] à son compagnon, 
dont il avait fait son ami. 

XV. — Et il arriva Quelque temps après, 1 
pendant les jours de la moisson des fro¬ 
ments, que Samson alla visiter sa femme, 
avec un chevreau ; et il dit : Je veux entrer 
vers ma femme da ns la chambre. MaiB le 
père ne lui permit pas d’entrer. Et le père 2 
dit : J’ai pensé que tu l’avais eu haine, et je 
l'ai donnée à ton compagnon. Sa jeune sœur 
n’est-elle pas plus belle qu’elle ? Prends-la 
à sa place, je te prie. Et Samson leurdit : 3 
Cette fois je suis innocent à l’égard des 4 
Philistins si je leur fais du mal. Et Samson 4 
s’en alla, et prit trois cents chacals; et il 
prit des torches, et tourna [les chacals] 
queue contre queue, et mit une torche entre 
les deux queues, au milieu. Et il mit le feu 6 
aux torches, et lâcha [les chacals] dans les 
blés des Philistins ; et il brûla tant les tas 
de gerbes que le blé sur pied et les planta¬ 
tions d’oliviers. Et les Philistins dirent : 6 
Qui a fait cela? Et on dit : Samson, ie gendre 
du Thimnite; parce qu’il lui a pris sa femme 
et l’a donnée à son compagnon. Et les Phi¬ 
listins montèrent, et la brûlèrent au feu, 
elle et son père. EtSamsonleurdit :8ic’est 7 
ainsi qne vous faites, alors certes je me ven- 


a) voyet la note, vers. 19. — b) camp de Dan. c) litt. : frappa. — d) au : plus innocent que les. 
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8 gérai de vons, et après je cesserai. Et il les 
frappa d’un grand conp, à leur casser bras 
et jambes. Et il descendit, et habita dans 
une caverne du rocher d'Étain. 

9 Etles PhiliBtins montèrent, etcampèrent 

10 en Juda, et Be répandirent en Lékhi. Et les 
hommes de Juda dirent : Pourquoi êtes- 
vous montés contre nous ? Et ils dirent : 
Nous sommes montés pour lier Samson, afin 

11 de lui faire comme il nous a fait. Et trois 
mille hommes de Juda descendirent à la 
caverne du rocher d’Étam, etdirentà Sam- 
non : Ne Bais-tu pas que les Philistins domi¬ 
nent sur nous ? Et que nous as-tu fait? Et 
il leur dit : Comme ils m’ont fait, ainsi je 

12 leur ai fait. Et Us lui dirent : Nous sommes 
descendus pour te lier, afin de te livrer en 
la main des Philistins. Et Samson leur dit : 
Jnrez-moi que vous ne vous jetterez pas sur 

13 moi. Et ils lui parlèrent, disant : Non, mais 
nous voulons te lier, et nous te livrerons 
en leur main ; mais certainement nous ne 
te tuerons pas. Et Us le lièrent avec deux 
cordes neuves, et le firent monter hors du 

14 rocher. Il vint jusqu’à Lékhi, et les Philis¬ 
tins poussèrent des cris à sa rencontre. Et 
l’Esprit de l'Étemel le Baisit; et les cordés 
oui étaient à ses bras devinrent comme de 
l’étoupe qui brûle au feu, et ses liens con- 

15 lèrent de dessus ses mains. Et il trouva 
une mâchoire d’âne fraîche, et il étendit aa 
main et la prit, et en frappa miUe hommes. 

16 Et Samson dit : 

Avec la mâchoire de l’âne, un monceau, 
deux monceaux! Avec la mâchoire de l’âne 
j’ai frappé mille hommes. 

17 Et il arriva que qnand il eut achevé de 
parler, il jeta de sa mam la mâchoire, et 

18 nomma ce lieu-là Ramath-Lékhi Et il eut 
une très-grande soif, et U cria à l’Éternel, 
et dit : Tu as donné par la main de ton servi¬ 
teur cette grande délivrance, et maintenant 
je mourrais de soif, et je tomberais entre 

19 les mains des incirconcis ! Et Dieu fendit le 
rocher creux qui était à Lékhi, et U en sor¬ 
tit de l’ean; et U but, et son esprit revint, et 
il vécut : c’est pourquoi le nom de cette 
[source] fut appelé En-Hakkoré 5 ; elle est 
à Lékhi, jusqu'à ce jonr. 

20 Et [Samson] jugea Israël, aux jours des 
Philistins, vingt ans. 0 

1 * XYI.— Et Samson alla à Gaza, et il 

2 vit là une prostituée et entra vers elle. [Et 
on rapporta] aux Gazites, disant : Samson 
est venu ici. Et ils l’entourèrent, et le guet¬ 
tèrent toute la nuit à la porte de la ville, 
et se tinrent tranquilles toute la nuit, di¬ 
sant : A la lumière du matin, nous le tue- 

3 rcns. Et Samson resta couché jusqu’au 
milieu de la nuit; et il se leva au milieu de 
la nuit ; et il saisit les battants de la porte 
de la ville et les deux poteaux, et les arracha 
avec la barre, et les mit eur ses épaules, et 

les porta au sommet de la montagne qui est 
en face de Hébron. 

Et il arriva, après cela, qu’il aima une 4 
femme dans ia vallée de Sorek, et son nom 
étaitDelila.EtlesprincesdesPhilistinsmon- 5 
tèrent vers elle, et lui dirent : Persuade-le, 
et vois en quoi [consiste] sa grande force, et 
comment noue pourrions le vaincre et le 
lier pour l’humilier; et nous te donnerons 
chacun onze cents [pièces] d’argent. Et 6 
Delila dit à Samson : Déclare-moi, jeteprie, 
en quoi [consiste] ta grande force, et avec 
quoi tu pourrais être lié pour t’humilier. 

Et Samson lui dit : Si on me liait avec 7 
sept cordelettes fraîches, qui ne fussent pas 
desséchées, alors je deviendrais faible, et 
je serais comme un autre homme. Et les 8 
princes des PhiJistinB lui apportèrent sept 
cordelettes fraîches, qui n’étaient pas des¬ 
séchées, et elle le lia avec ces [cordelettes]. 

Et des hommes embusqués étaient chez elle 9 
dans la chambre ; et elle lui dit : Les Phi¬ 
listins sont sur toi, Samson ! Et il rompit 
les cordelettes comme se rompt une ficelle 
d’étonpe lorsqu'elle sent le feu; et sa force 
ne fut ma découverte. 

Et Delila dit à Samson : Voici, tu t’es 10 
moqué de moi et tu m’as dit des mensonges; 
maintenant déclare-moi, je te prie, avec 
quoi tu pourrais être lié. Et il lui dit: Si on 11 
me liait bien avec des cordes neuves, dont 
on n’aoniit fait aucun usage, alors je de¬ 
viendrais faible, et je serais comme un autre 
homme. Et Delila prit des cordes neuves, et 12 
le lia avec ces [cordes], et lui dit : Les Phi¬ 
listins sont eur toi, Samson 1 Et les hommes 
embusqués étaient dans la chambre. Et il 
les rompit de dessus ses bras comme on fil. 

Et Delila dit à Samson : Jusqu'ici tu t'es 13 
moqué de moi, et tu m’as dit des menson¬ 
ges ; déclare-moi avec quoi tu pourrais être 
hé. Et il lui dit : Si tu tissais sept tresses de 
ma tête avec le fil à tisser. Et elle les fixa 14 
avec la cheville, et lui dit : Les Philistins 
sont bot toi, SamsonI Et il se réveilla deson 
sommeil, et arracha la cheville du tissu 
et le fil. 

EtelIeluidit:Commentdis-tu;Jet'aime, 15 
— et ton cœur n’est pas avec moi ? Tu t’es 
moqué de moi ces trois fois; ettunem’aepas 
déclaré en quoi [consiste] ta grande force. 

Et il arriva, comme elle le tourmentait par 16 
ses paroles tons les jours et le pressait, que 
son âme en fut ennuyée jusqu'à lamort; et 17 
il lui déclare tout [ce qui était dans] son 
cœur, et lui dit : Le rasoir n’a jamais passé 
sur ma tête, car je suis nazaréen de Dieu 
dès le ventre de ma mère. Si j’étais rasé, 
ma force s’en irait de moi, et je deviendrais 
faible, et je serais comme tous les hommes. 

Et Delila vit qn’ülui avait déclaré tout 18 
[ce qui était dans] son cœur; et elle en¬ 
voya, et appela les princes dea Philistins, di- 

a) hauteor ou colline de U mâchoire. — bj source de celui qui crie. — c) A. Ç. 1140 -1120, cm. 
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saut : Montez cette fois, car il m’a déclaré 
tout [ce qui est dans] son cœur. Et les prin¬ 
ces des Philistins montèrent vers elfe, et 

19 apportèrent l’argent dans leur main. Et 
elle l’endormit sur ses genoux, et appela un 
homme, et rasa les sept tresses de 6a tête ; et 
elle commença de l’humilier, et sa force 

20 se retira de lui. Et elle dit : Les Philistins 
sont sur toi, Samson 1 Et il se réveilla de son 
sommeil, et se dit : Je m’en irai comme les 
antres fois, et je me dégagerai. Or il ne sa¬ 
vait pas que l’Étemel B’était retiré de lui. 

21 Et les Philistins le saisirent et lui crevè¬ 
rent les yeux, et le firent descendre à Gaza, 
et le lièrent avec des chaînes a d’airain ; et 
il tonmait la meuje dans la maison despri- 

22 sonniers. Et Ieschfeveux de sa tête commen¬ 
cèrent à croître, après qu’il eut été rasé. 

23 Et les princes des Philistins s’assemblè- 

leur dieu, et pour se réjouir; et ils dirent: 
Notre dieu a livré entre nos mains Samson, 

24 notre ennemi. Et le peuple le vit, et ils 
louèrent leur dieu, car ils disaient : Notre 
dieu a livré entre nos mains notre ennemi, 
et le dévastateur de notre pays, et celai qui 

25 multipliait nos tués. Et il arriva, comme ils 
avaient le cœur joyeux, qu’ils dirent : Ap¬ 
pelez Samson, et qu’il nous amuse! Et ils 
appelèrent Samson de la maison des prison- 
mers ; et il joua devant eux ; et ils le pla- 

26 cèrenfc entre les colonnes. Et Samson dit au 
garçon qui le tenait par la main : Laisse- 
moi, et fais-moi toucher les colonnes sur 
lesquelles la maison est assise, et que je 

27 m’y appuie. Et la maison était remplie 
d’hommes et de femmeB ; et tous les princes 
des Philistins étaient là, et, sur le toit, en¬ 
viron trois mille hommeB et femmes qui 

28 regardaient Samson joner. Et Samson cria 
à l’Éternel, et dit : Seigneur Étemel! sou- 
viens-toi de moi, je te prie, et fortifie-moi, 
je te prie, seulement cette fois, ô Dieu! afin 
qne, d’une seule vengeance, je me venge des 

29 Philistins pour mes deux yeux. Et Samson 
saisit les deux colonnes du milieu, sur les¬ 
quelles la maison était assise, (et il s’appuya 
sur elles), l’nne de sa main dreite, et l'autre 

30 de sa main gauche. Et Samson dit : Que 
mon âme meure avec les Philistins! Et il se 
pencha avec force, et la maison tomba sur 
les princes, et sur tout le peuple qui y était. 
Et les morts qu’il fit mourir dans sa mort 
furent pluB nombreux que ceux qu’il avait 

31 fait mourir pendant sa vie. Et ses frères et 
toute la maison de son père descendirent, 
et l’emportèrent; et ils le remontèrent, et 
l’enterrèrent entre Tsorha et Eshtaol dans 
le sépulcre de Manoah, son père. Et il avait 
jugé Israël vingt ans. 

1 *XVII.—Et il y avait nn homme de la 

montagne d’Éphraïm, 0 dont le nom était 
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Michée ; et il dit à sa mère : Lee onze cents 2 
[pièces] d’argent qui t’ont été prises, et au 
sujet desquelles tu as fait des imprécations 
et as aussi parlé à mes oreilles..., voici, l’ar¬ 
gent est par devers moi ; c’est moi qui l’a¬ 
vais pris. Et sa mère dit : Béni soit mon fils 
de par l’Étemel ! Et il rendit à sa mère les 3 
onze cents [pièces] d’argent; et sa mère 
dit : J’avais consacré a de ma main l’argent 
à rÉternel pour mon fils, afin d'en faire une 
image taillée, et nue image de fonte; et 
maintenant, je te le rends. Et il rendit l’ar- 4 
gent à sa mère ; et sa mère prit deux cents 
(pièces] d’argent et les donna an fondeur, 
et il en fit nue image taillée, et une image 
de fonte; et elles furent* dans la maison de 
Michée. Et l’homme Michée eut une mai- 5 
son de dieux, et il fit nn éphod etdesthéra- 
phim, et consacra/ l’un de ses fils, et celni-ci 
fut son sacrificateur. 

En ces jours-là, il n’y avait pas de roi en 6 
Israël; chacun faisait ce qni était bon» à 
sesyenx. 

Et il y avait un jeune homme de Beth- 7 
léhem de Juda, [ville] de la famille de Juda, 
et il était Lévite, et il séjournait là. Et 8 
l’homme s’en alla de sa ville, de Bethléhem 
de Juda, pour séjourner là où il trouverait 
[nn lieu] ; et, chemin faisant, il vint à la 
montagne d'Éphraïm, jusqu’à la maison de 
Michée. Et Michée lui dit : D’où viens-tu? 9 
Et il lui dit : Je suis un Lévite de Bethléhem 
de Juda, et je m’en vais pour séjourner là 
où je trouverai [un lieu]. Et Michée lui dit: 10 
Demeure avec moi, et tu seras pour moi un 
père et un sacrificateur, et je te donnerai 
dix [pièces] d’argent par an, et nn habille¬ 
ment complet, et ton entretien. Et le Lévite 
alla. Et le Lévite consentit à demeurer avec 11 
l'homme, et le jeune homme fut pour lui 
comme un de ses fils. Et Michée consacra/ 12 
le Lévite ; et le jennehomme fut son sacrifi¬ 
cateur; et il fut dans la maison de Michée. 

Et Michée dit : Maintenant je connais que 13 
l’Étemel me fera dn bien, puisque j’ai un 
Lévite pour sacrificateur. 

XVIII.—En ces jours-là il n’y avait pas 1 
de roi en Israël ; et, en ces jours, la tribu des 
Danites se cherchait un héritage pour y 
demeurer, car, jusqu’à ce jour-là, [leur lot] 
ne leur était point échu en héritage parmi 
les tribus d’Israël. Et les fils de Dan en- 2 
voyèrent de Tsorha et d’Eshtaol cinq hom¬ 
mes de leur famille, pris d’entre eux tous, 
des hommes vaillants, pour explorer le pays 
et le reconnaître; et ils leur dirent : Allez, 
reconnaissez le pays. Et ils vinrent à la 
montagne d’Éphraïm, jusqu’à la maison de 
Michée, et ils y passèrent la nuit. Comme 3 
ils étaient près de la maison de Michée, ils 
reconnurent la voix du jeune homme, du 
Lévite; et ils entrèrent h là, et lui dirent: 


a) ou ; deux c haîn es. — b) liit. : sacrifier. — e) A. C. 1400, eue. — d) litL ; sanctifié ; tf attirer : J’ai entièrement 
sanctifié. — ê) litt. : elle fnt. —f) voyez la note, Ex XXVIII, 41. — g) te», lia. : droit. — h) lie. : se détournèrent. 
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Qui t’a amené ici, et que fais-tu par ici, et 

4 qn’as-tu ici? Et il leur dit : Michée a fait 
pour moi telle et telle chose, et il me donne 

5 un salaire, et je suis son sacrificateur. Et ils 
lui dirent : Nous te prions, interroge Dieu, 
afin que nous sachions ai notre chemin par 

6 lequel nous allons prospérera. Et le sacrifi¬ 
cateur leur dit : Allez en paix, le chemin où 
vous marchez est devant l’Étemel. 

7 Et les cinq hommes B’en allèrent, et vin¬ 
rent à Laïs; et ils virent le peuple qui était 
au milieu d’elle, habitant en sécurité, à la 
manière des Sidoniens, tranquille et con¬ 
fiant; et il n’y avait dans le pays personne 
qui, possédant la domination, les molestât 
en aucune chose; et ils étaient éloignés 
des Sidoniens, et n’avaient commerce avec 

8 personne. - Et ils vinrent vers leurs frères, 
à Tsorha et à Eshtaol; et leurs frères leur 

9 dirent:Que [rapportez]-vous? Etilsdirent: 
Levons-nous, et montons contre eux ; car 
nous avons vu le pays, et voici, il est tièB- 
bon : et vous vous tenez tranquilles? Ne 
soyez pas paresseux pour aller, et entrer, et 

10 posséder le payB. Quand vous y entrerez, 
vous entrerez vers un peuple confiant, et le 
pays est spacieux en tout sens; car Dieu l’a 
livié en votre main : c’est nn lieu où rien ne 
manque de tout ce qui est sur la terre. 

11 Et de là, de Tsorha et d’Eshlaol, parti¬ 
rent six cents hommes de la famille des Da- 

12 nites, ceints de [leurs] armes de guerre. Et 
ils montèrent, et campèrent à Kiriath-Jéa- 
rim, en Juda; c’est pourquoi ona appeléce 
lieu-là Mahané-Dan°, jusqu’àce jour:voici, 

13 il est derrière Kiriath- Jéarim. Et de là ils 
passèrent vers la montagne d’Éphxaïm, et 
arrivèrent jusqu’à la maison de Michée. 

14 Et les cinq hommes qui étaient allés pour 
explorer le pays de Laïs, prirent la parole 
et dirent à leurs frères : Savez-vous qu’il y a 
dans ces maisons un éphod, et des théra- 
phim, et une image taillée, et une image de 
fonte? Et maintenant vous savez ce que 

15 vous avez à faire. Et ils se détournèrent 
vers ce lien-là, et entrèrent dans la maison 
du jeune homme, du Lévite, la maison de 

16 Michée, et ils le saluèrent 6 . Et les six cents 
hommes des fils de Dan, ceints de leurs 
armes de guerre, se tinrent à l'entrée de la 

17 porte. Et les cinq hommes qui étaient allés 
pour explorer le pays montèrent, entrèrent 
là, jet] prirent l’image taillée,et l’éphod,et 
les thérapbim, et l’image de fonte. Et le sa¬ 
crificateur se tenait à l’entrée de la porte, 
ainsi que les six cents hommes qui étaient 

18 ceints de leurs armes de guerre. Et ceux-là 0 
entrèrent dans la maison de Michée, et pri¬ 
rent l'image taillée, et l’éphod, et les théra- 
phim, et l’image de fonte; et le sacrificateur 

19 leur dit : Que faites-vous? Et ils lui dirent: 
Tais-toi, mets ta main sur ta bouche, et 

viens avec nous, et sois pour nous un père 
et un sacrificateur. Vaut-il mieux pour toi 
d’être sacrificateur de la maison d’un hom¬ 
me seul, ou d’être sacrificateur d’une tribu 
et d'nne famille en Israël ? Et le cœur du sa- 20 
crificateur s’en réjouit, et il prit l’éphod, et 
les théraphim, et l’image taillée, et il s’en 
alla au milieu du peuple. 

Et ils se tournèrent, et s’en allèrent, et 21 
mirent devant eux les petits enfants, et les 
troupeaux, et les choses précieuses. Quand 22 
ils furent loin de la maison de Michée, les 
hommes qui ôtaient dans les maisons voi¬ 
sines de celle de Michée furent assemhlés à 
grands cris, et ils atteignirent les fils de 
Dan. Et ils crièrent aux fils de Dan; et eux 23 
tournèrent leurs visages, et direntà Michée : 
Qu’as-tu, que tu aies rassemblé [ces gens] ? 

Et il dit ï Vous avez pris mes dieux que j’ai 24 
faite, et le sacrificateur, et vous vous enêtes 
allés; et que me reste-t-il? Et comment me 
dites-vous : Qu’as-tu? Et les fils de Dan lui 25 
dirent : Ne fais pas entendre ta voix au mi¬ 
lieu de nous, de peur que des hommes exas¬ 
pérés ne se jettent sur vous, et que tu n'y 
perdes ta vie et la vie de ta maison. 

Et les fils de Dan s’en allèrent leur che- 26 
min; et Michée vit qu’ils étaient trop forts 
pour lui, et se tourna, et revint à sa maison. 

Et eux, prirent ce que Michée avait fait, 27 
et le sacrificateur qu’il avait, et vinrent à 
Laïs, vers un peuple tranquille et confiant, 
et ils les frappèrent par le tranchant de 
l’épée, et brûlèrent an feu leur ville. Et il n’y 28 
avait personne qui la délivrât; car elle était 
loin de Sidon, et ils n’avaient commerce 
avec personne : elle était dans la vallée qui 
est vers Beth-Rehoh. Et ils hâtirent la ville, 
et v habitèrent. Et ils appelèrent le nom 29 
de fa ville Dan, d’après le nom de Dan, leur 
père, qui était né a Israël; mais, an com¬ 
mencement, le nom de la ville était Laïs. Et 30 
les fils de Dan dressèrent pour eux; l’image 
taillée; et Jonathan, fils de Guershom, fils 
de Moïse 11 , lui et ses fils, furent sacrifica¬ 
teurs pour la tribu des Dauites, jusqu’au 
jour de la captivité du pays. Et ils dres- 31 
sèrent pour eux l'image taillée de Michée, 
qu’il avait faite, pendant tout le temps • 
que la maison de Dieu fut à Silo. 

*XIX.— Et il arriva en ces jours-là, 1 
quand il n’y avait point de roi en Israël, > 
qu’un Lévite, qui séjournait an fond de la 
montagne d’Éphraïm, prit une concubine 
de Bethléhem de Juda. Et sa concubine lui 2 
étant infidèle se prostitua, et s’en alla 
d’avec lui à la maison de son père, à Beth- 
lfthp.m de.Tnrïft! fit ellefufclàanelaOfttemTiH. 

quatre mois 0 . Et son mari se leva, et alla S 
après elle pour parler à son cœur, afin de la 
ramener, et il avait avec lui son jeune 
homme et une coupled’ânes. Et ellelefit en- 

a) camp de Dan. — b) litt. : s'enfuirent touchant aa paix. — cj les dnq hommes. — d) Ut copitUt en ont 
fait : Manaseé. — e) litt. : tous les jours. — f) A. C. 1400, «ne. — g) ott : un an [et] quatre mois. 
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fcrer dans la maison de son père ; et quancf le 
père de la jeune femme le vit, il se réjouit de 

4 le rencontrer. Et son beau-père, le père de la 
jeune femme, le retint ; et il demeura avec 
lui trois jours; et ils mangèrent et burent, 

5 et ils passèrent la nuit là. Et il arriva, le 
quatrième jour, qu’ils se levèrent de bonne 
heure le matin; et, comme il se levait pour 
s’en aller, le père de lajeune femme dit à son 
gendre : Fortifie ton cœnr avec une bouchée 

6 aepain,etaprè8,vou8vonsenirez.Etil8s’as- 
sirent, et mangèrent et bnreut, eux deux 
ensemble ; et le père de la jeune femme dit 
à l’homme : Consens, je te prie, et passe 
pci] la nuit, et que ton cœur se réjouisse. 

7 Et l’homme se leva pour s’en aller, mais son 
beau-père le pressa, et il revint et passa 

8 [encore] lanuitlà. Etlecinquième jour,ilse 
leva de bonne heure le mati n pour s’en aller; 
mais le père de la jeune femme dit : Je te 
prie, fortifie ton cœnr. Et ils s’attardèrent 
jusqu’à ce que le jour baissa 0 , et ils mangè- 

9 rent eux deux. Et l’homme se leva pour s’en 
aller, lui et sa concubine, et son serviteur b . 
Et son beau-père, le père de lajeune femme, 
lui dit : Tu vois que le jour faiblit, le soir ap¬ 
proche; je vous prie, passez la nuit; voici, le 
jour tombe,passe ici la nuit, et que ton cœur 
se réjouisse; et demain vous vous lèverez de 
bonne heure pour [aller] votre chemin, ettu 

10 t’en i ras à ta tente. Mais l’homme ne voulut 
point passer lanuit, et il Be leva, et s’en alla; 
et il vint jusque viB-à-vis de Jébua qui est 
Jérusalem, et, avec lui, la couple d’ânes 
bâtés, et sa concubine avec lui. 

11 Ils étaient tout près de JébnB, et le jour 
avait beaucoup baissé; et le serviteur dit à 
son maitre:AUonB,jeté prie, et détournons- 
nous vere cette ville des Jôbusiens, et pas- 

12 sons-y la nuit. Et son maître loi dit : Nous 
ne nous détournerons point vers une ville 
des étrangers, qui n’est pas des fils d’Israël; 

13 mais nous passerons jusqu’à Guibha. Et il 
dit à son serviteur : Viens, et approchons- 
nous d’un de ces endroits, et passons la nuit 

14 à Guibha ou à Rama. Et ils passèrent plus 
avant, et marchèrent, et le soleil se coucha, 
comme ils étaient près de Guibha, qui est à 

15 Benjamin. Et ils se détournèrent pour en¬ 
trer [et] pour passer la nuit à Guibha. Et il 
entra, et s’assit sur la place de la ville, et 
il n’y ent personne qui les reçût dans sa 
maison pour passer la nuit. 

16 Et voici, sur le soir, un vieillard venait 
des champs, de son travail : et l’homme 
était de la montagne d’Éphraïm, et séjour¬ 
nait à Guibha: et les hommes du lieu étaient 

17 Benjaminites. Et il leva ses yeux, et vit le 
voyageur sur la place de la ville ; et le vieil- 
Iam [lui] dit : Où vas-tu, et d’où viens-tu? 

18 Et il lui dit : Nous passons de Bethléhem 
de Juda vers le fond de la montagne d’É- 

phraïm; je suis de là, et je suis allé à Beth¬ 
léhem de Juda, et j’ai à faire avec 0 la mai¬ 
son de l’Étemel; et il n’y a personne qui me 
reçoive dans sa maison. Et pourtant j’ai de 19 
la paille etdu fourrage pour nos ânes, et j’ai 
aussi du pain et du vin pour moi et pour ta 
servante, et ponr le jeune homme qui est 
avec tes serviteurs; rien ne nous manque. Et 20 
le vieillard lui dit : Paix te soit ! Seulement 
que tous tes besoins soient à ma charge; 
mais ne passe pas la nuit sur la place. Et il 21 
le fit entrer dans sa maison, et donna le four¬ 
rage aux ânes; et ils lavèrent leurs pieds; 
et mangèrent et burent. 

Comme ils faisaient bonne chère, voici, 22 
les hommes de la ville, des hommes, fils de 
Bélial d , entourèrent la maison, frappant à 
la porte; et ils parlèrent au vieillard, mai- 
tredela maison, disant : Fais Bortir l’homme 
qui est entré dans ta maison, afin que nous 
le connaissions. Et le maître de la maison 23 
sortit vers eux, et leur dit : Non, mes frères, 
ne faites pas [ce] mal, je vous prie; après 
que cet homme est entré dansmamaison, ne 
faites pas cette infamie. Voici ma fille qui 24 
est vierge, et sa concubine : laissez-moi les 
faire sortir, et voob les humilierez, et vous 
leur ferez ce qu’il vons plaira*; mais à cet 
homme ne faites pas cette chose infâme. 
Mais ces gens ne voulurent pas l’écouter; 25 
et l’homme saisit sa concubine et la leur 
amena dehors; et ils la connurent et abusè¬ 
rent d’elle toute la nuit jusqu’au matin ; et 
ils la renvoyèrent comme l’aurore se levait. 

Et comme le matin arrivait, la femme vint 26 
et tomba à l’entrée de la maison de l'homme 
chez qui était son seigneur, [ebyresta] jus¬ 
qu’au jour. Et son seigneur se leva le matin, 27 
et ouvrit la porte de la maison, et sortit 
pour aller son chemin; et voici, la femme, 

«a concubine, était tombée & l’entrée de la 
maison, ses mains sur le seuil. Et il lui dit : 28 
Lève-toi, et allons-nous-en. Mais personne 
ne répondit. Et l’homme la prit sur son 
âne, et Be leva et s’en alla en son lieu. Et 29 
il entra dans 6a maison, et prit le couteau, 
et Baisit sa concubine, et la partagea selon' 
ses os en douze morceaux, et l’envoya dans 
tous les confins d’Israël. Et il arriva que 30 
bous ceux qui virent cela, dirent : Jamais 
choee pareille n’a en lieu ni ne s’est vue, de¬ 
puis le jour que les fils d'Israël sont montés 
du paya d’Egy pte jusqu’à ce jour. Pensez à 
cela, prenez conseil, et parlez. 

XX. — Et tons les fils d’Israël sortirent, 1 
depuis Dan jusqu’à Beër-Shéba, et le pays 
de Galaad; et l’assemblée se réunit comme 
un seul homme, vers l’Éternel, à Mitspa. Et 2 
les principaux- 1, de tout le peuple, toutes les 
tribus d’Israël, se présentèrent dans la con¬ 
grégation du peuple de Dieu, quatre cent 
mille hommes de pied, tirant l’épée. Et les 3 


a) c. à à. eut passé midi. — b) lût. : jeune homme, ici et vers. 11, 13. — ç) lût.: je marche avec. — d) ou: 
d’iniquité. — e) litt. : ce qui sera bon à vos yeux. —- f) lût. : les ançles, ou les f pierres de 3 coin. 
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fils de Benjamin apprirent que les fils d’Is¬ 
raël étaient montés à Mitspa. Et les fils 
d’Israël dirent : Dites comment ce mal est 

4 arrivé. Et le Lévite, le mari de la femme 
tuée, répondit et dit : J’étais venu à Guibha, 
qui est à Benjamin, moi et ma concubine, 

5 pour passer la nuit; et les ho mm es 11 de 
Unibha se levèrent contre moi, et entou¬ 
rèrent de nuit la maison, à cause de moi ; ils 
avaient l’intention de me tner, et ils ont hu- 

G miliémaconcnbine,etelleestmorte.Etj’ai 
saisi ma concubine et je l’ai coupée en mor¬ 
ceaux, et je l’ai envoyée- dans toutes les cam¬ 
pagnes de l'héritage d’Israël; car ils ont 
commis une énormité et une infamie en 

7 Israël. Voici, vous tous, fils d’Israël, déli¬ 
bérez, et donnez ici [votre] avis. 

8 Et tont le peuple se leva comme un seul 
homme, disant : Aucun de nous n’ira à sa 
tente, et aucun de nous ne se retirera dans 

9 sa maison; et maintenant, voici ce que nous 
ferons à Guibha : nous la traiterons selon ce 

10 que le sort décidera 6 ;et nous prendrons dix 
hommes sur cent, de toutes les tribus d’Is¬ 
raël, et cent sur mille, et mille sur dix mille, 
qui prendront des provisions pour le peuple, 
afin que, à leur arrivée, on traite Guibha e de 
Benjamin selon toute l’infamie qn’elle a 

11 commise en Israël. Et tous les hommes d’Is¬ 
raël se rassemblèrent contre la ville, unis 
comme un seul ho mm e. 

12 Et les tribusd’Israël envoyèrentdeshom- 
mes dans toutes les familles Æ de Benjamin, 
disant : Quel est ce mal qui est arrivé au 

18 milieu de vous? Et maintenant, livrez-nous 
cea hommes, fils de Bélial 6 , qui sont à 
Guibha, afin que nous les fassions mourir et 
que nous ôtions 1 le mal du milieu d’Israël. 
Mais [lesfilsde] Benjaminnevoulnrentpas 
écouter la voix de leurs frères, les fils d’Is- 

14 raël; et les fils de Benjamin se rassem¬ 
blèrent de leurs villes à Guibha, pour sortir 

15 en guerre contre les fils d’Israël. Et en ce 
jour-là furent dénombrés les fils de Benja¬ 
min qui vinrent de leurs villes : vingt-six 
mille nommes tirant l’épée, sans les habi¬ 
tants de Guibha, qui furent dénombrés: sept 

16 cents hommes d’élite. De tout ce peuple, il y 


gauchers; tous ceux-là lançaient avec la 
fronde une pierre contre un cheveu, et ne 

17 manquaient pas. Et les hommes d’Israël 
furent dénombrés, sauf Benjamin : quatre 
cent mille hommes tirant l’épée, tous gens 
de guerre. 

18 Et les fils d’Israël se levèrent, et mon¬ 
tèrent à Béthel 9 , et interrogèrent Dieu, et 
dirent : Qui de nous montera le premier 
pour livrer bataille aux fils de Benjamin ? 

19 Et l’Étemel dit : Juda, le premier. Et les 


fils d’Israël se levèrent le matin, et cam¬ 
pèrent contre Guibha. Et les hommes d'Is- 20 
raël sortirent en guerre contre Benjamin, 
et les hommes d’Israël se rangèrent en ba¬ 
taille contre eux devant Guibha. Et les 21 
fils de Benjamin sortirent de Guibha; et en 
ce jour-là ils étendirent morts 6 par terre 
vingt-deux mille hommes de ceux d’Israël. 

Et le peuple, les hommes d’Israël, se forti- 22 
fièrent, et se rangèrent de nouveau en ba¬ 
taille dans le lieu où ils s'étaient rangés le 
premier jour. Et les fils d’Israël montèrent, 23 
et ils pleurèrent devant l’Étemel jusqu’au 
soir, et ils interrogèrent l’Étemel, disant : 
M’approcherai-je de nouveau pour livrer 
bataille aux fils de Benjamin, mon frère? Et 
l’Étemel dit : Montez contre lui. 

Et lesfilsd'Israëls’avancèrentcontreles 24 
fils de Benjamin, le second jour; et Benja- 25 
min sortit contre eux de Guibha, le second 
joui'; et de nouveau ils étendirent morts par 
terre dix-huit mille hommes des fils d’Is¬ 
raël’, tous tirant l’épée. Et tous les fils 26 
d’Israël et tout le peuple montèrent et vin¬ 
rent à Béthel 9 , et pleurèrent et demeu¬ 
rèrent là devant l’Étemel, et jeûnèrent ce 
jour-là jusqu’au soir; et ils offrirent* des 
holocaustes et des sacrifices de prospérités 
devant l’Étemel. Et les fils d’Israël inter- 27 
logèrent l’Étemel, (et l’arche de l’alliance 
de Dieu était là, en ces jours; et Phinées, 28 
fila d’Éléazar, fils d’Aaroa, se tenait devant 
elle 3 ’, en ces joura), et ils dirent : Sortirai-je 
encore de nouveau pour livrer bataille aux 
fila de Benjamin, mon frère, ou cesserai-je ? 

Et l’Étemel dit : Montez ; car demain je les 
livrerai en ta main. 

Et Israël plaça des embuscades contre 29 
Guibha, tont autour. Et les fila d’Israël 30 
montèrent, le troisième jour, contre les fila 
deBenjamin; et ils se rangèrent contre Gui¬ 
bha, comme lesaubresfois.Etles fils de Ben- 31 
jamiu sortirent à la rencontre du peuple; 
ils furent attirés loin de la ville, et commen- 
cèrenbàfrapperquelques-unsdu peuple, qui 
furcut tués comme les autres fois, environ 
trente hommes d’Israël, sur les rentes, dont 
l’une monte à Béthel, et l’autre à Guibha, 

S ar “ la campagne. Et les fils de Benjamin 32 
irent : Ils sont battus devant nous comme 
la première fois. Et les fils d’Israël dirent : 
Fuyons, et nousles attireronsloindela ville, 
surlesrouteB.Ettousleshommesd’Israëlse 33 
levèrent de leur lieu, et se rangèrent à Baal- 
Thamar; et l’embuscade d’Israël s’élança 
de son lieu, de la prairie de Guibha 1 . Ét 34 
dix mille hommes d’élite de tout Israël vin¬ 
rent contre Guibha, et la bataille fut rude; 
et ceux [de Benjamin] ne savaient pas 
que le mal les atteignait. Et l’Étemel bat- 35 


a) lia. : maîtres, possesseurs. — b) litl. : contre elle, selon le sort; d'autres : [nous monterons] contre elle, 

: [choiais] par le sort, — c) ht.br. i Guéba, ici, et vers. 33, ■— d) lût, : tribus. — e) ou - d’iniquité. — f) voyez ■ 
la vote, Deut. XIII, 6. — g) d’autres : à la maison de * Dieu. — h) lut. : ils détruisirent, ici, et vers. 25,85. — 
i) comme TI, 26. — j) ou \ Lui, c. à A l’Étemel. — k) m dans. — l) on : Guéba. 
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tit Benjamin devant Israël, et les fils d'Is¬ 
raël étendirent morts en ce jonr-là vingt- 
cinq mille cent hommes de Benjamin, tons 

36 tirant l’épée. Et les fils de Benjamin virent 
qu’ils étaient battus. — Or les hommes d’Is¬ 
raël firent place à ceux de Benjamin, car ils 
se confiaient en l’embuscade qu’ils avaient 

37 placée contre Guibha. Et l’embuscade se 
hâta, et se jeta sur Gnibha; et l’embnscade 
bc porta en avant, et frappa toute la ville 

38 par le tranchant de l’épée. Et le signal con¬ 
venu entre les hommes d’Israël et l’embus¬ 
cade était qu’ils fissent monter de la ville 

39 nue épaisse colonne de fumée. Et les hom¬ 
mes d’Israël avaient tourné visage dans 
la bataille, et Benjamin avait commencé de 
frapper à mort une trentaine d’hommes 
parmi les hommes d'Israël, car ils disaient : 
Certainement il est complètement battu 
devant nous comme dans la première ba- 

40 taille. Et quand l’incendie commença à 
monter de la ville comme une colonne de fu¬ 
mée, Benjamin se tourna enamère, et voici, 
toute la ville montait [en fumée] vers les 

41 deux. Et les hommes d'Israël tournèrent 
visage : et les hommes de Benjamin furent 
épouvantés; car ils virent que le mal leB 

42 avait atteints. Et ils tournèrent le dos de¬ 
vant les hommes d’Israël vers le chemin 
du désert, et la bataille les serra de près. Et 
ceux qui sortirent des villes les détruisirent 

43 au milieu d’eux. Ils environnèrent Benja¬ 
min, le poursuivirent, le foulèrent aux 
pieds là ou ils voulaient se reposer jusque 
vis-à-vis de Guibha, vers le soleil levant. 

44 Et il tomba de Benjamin dix-huit mille 

46 hommes,toushommesvaillants.Etilstour- 

nèrent le dos, et s’enfuirent au désert, vers 
le rocher de Bimmon; et [les Israélites] 
en grappillèrent sur les routes cinq mille 
hommes, et ils les serrèrent de près en les 
poursuivant jusqu’à Guidhom, et en frap- 

46 pèrent deux mille hommes. Et tous ceux 
de Benjamin qui tombèrent en ce jour-là, 
furent vingt-dnq mille hommes tirant 

47 l’épée, tous hommes vaillants. Et six cents 
hommes tournèrent le dos et s’enfuirent 
au désert, vers le rocher de Bimmon, et ils 
demeurèrent au rocher de Bimmon quatre 

48 mois. Et les hommes d’Israël retournèrent 
vers les fils de Benjamin et les frappèrent 
par le tranchant de l’épée, et les hommes de 
chaque ville, et les bêtes, et tout ce qui fut 
trouvé; même toutes les villes qu'ils ren¬ 
contrèrent, ils les livrèrent au feu. 

1 .XXI. — Et les hommes d’Israël jurèrent 
à Mitspa, disant : Nul de noos ne don- 

2 nera sa fille pour femme à Benjamin. Et le 
peuple vint à Béthel, et ils demeurèrent là 
jnsqn’au soir devant Dieu; et ils élevèrent 

3 leur voix et pleurèrent amèrement, et di¬ 
rent : Etemel, Dieu d’Israël, pourquoi ceci 
est-il arrivé en Israël, qu'il manque aujour- 

d'hui à Israël une tribu ? Et le lendemain, 4 
il arriva que le peuple se leva de bonne 
heure et bâtit là un autel; et ils offrirent 6 
des holocaustes et des sacrifices de prospé¬ 
rités. Et les fils d'Israël dirent : Qui est ce- 6 
loi qui n’est pas monté vers l’Étemel, dans 
la congrégation, d’entre toutes les tribus 
d’Israël? Car un c grand serment avait été 
[fait] contre celui qui ne monterait pas 
vers l’Étemel, à Mitspa, disant : Il sera cer¬ 
tainement mis à mort. Et les fils d’Israël 6 
se repentirent à l’égard de Benjamin, leur 
frère, et ils dirent : Une tribu a été aujour¬ 
d’hui retranchée d’Israël. Que ferons-nous 7 
pour ceux qui restent, pour qu’ils aient des 
femmes, vu que nous avons juré par l’Éter- 
nel de ne pas leur donner de nos filles pour 
femmes? Et ils dirent : Y a-t-il quelqu’un 8 
d’entre les tribus d’Israël qui ne soit pas 
monté vers l’Étemel à Mitspa ? Or voici, an - 
cun homme de Jabès de Galaad n'était venu 
au camp, à la congrégation. Et le peuple 9 
fut dénombré : et voici,iln’yavaitlàaucun 
homme deB hahitants de Jabès de Galaad. 

Et l’assemblée y envoya douze mille d’entre 10 
les vaillants hommes, et on leur commanda, 
disant : Allez, et frappez les habitants de 
Jabès de Galaad par le tranchant de l’épée, 
et les femmes et les enfants. Et voici ce que 11 
vousferez : Vous exterminerez tont mâle, 
ainsi que toute femme qui aura eu compa¬ 
gnie d’homme. Et ils trouvèrent parmi les 12 
habitants de Jabès de Galaad quatre centB 
jeunes filles vierges qui n’avaient point 
connu d’homme en couchant avec lui ; et ils 
les amenèrent dans le camp, à Silo, qui est 
dans le pays de Canaan. Et toute l’assem- 13 
blée envoya parler aux fils de Benjamin, qui 
étaient au rocher de Bimmon, et leur an¬ 
nonça la paix. Et, eu ce temps-là, Benjamin 14 
revint, et ou leur donna les femmes qu’on 
avait laissé vivre d'entre les femmes de 
Jabès de Galaad; mais ainsi ils n’en trou¬ 
vèrent pas assez pour eux. 

Et le peuple se repentait au sujet de Ben- 16 
jamin, parce que l'Étemel avait fait une 
brèche dans les tribus d’Israël. Et les an- 16 
ciens de l’assemblée dirent ; Que ferons- 
nons pourcenx qui restent, pourqn’Uaaient 
des femmes, car les femmes ont été détruites 
en Benjamin? Et ils dirent: Il faut une pos- 17 
session pour ceux de Benjamin qui sont ré- 
chappés, afin qu’une tribu nesoit pas effacée 
d’Israël. Et nous, nous ne pouvons pas leur 18 
donner des femmes d’entre nos filles; car les 
fils d’Israël ont juré, disant : Maudit celui 
qui donne une femme à Benjamin! Etilsdi- 19 
rent : Voici, il y a tous les ans une fête à l’É¬ 
temel à Silo, qui est au nord de Béthel, au 
soleil levant de la route qui monte de Bé¬ 
thel à Sichem, et au midi de Lebona. Et ils 20 
commandèrent aux fils de Benjamin, di¬ 
sant : Allez, et mettez-vous en embuscade 

a) litt, : au lieu de repos; d'autres : à, Menuldia. — b) comme TI, 26. — c) lût, : le. 
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21 dans les vignes. Etvousregarderez,etvoici, 
quand leB filles de Silo sortiront en chœurs 
pour danser, alors vous sortirez des vignes 
et vous ravirez pour vous, chacun sa femme 
d’entre les filles de Silo, et vous vous en irez 

22 dans le pays de Benjamin. Et s’il arrive que 
leurs pères ou leurs frères viennent nous 
quereller, nous leur dirons : Usez de grâce 
envers nouB à leur sujet, car nouB n’avons 
pas reçu chacun sa femme par la guerre; car 
ce n’est pas vous qui les leur avez données, 
de sorte que vous soyez coupables mainte- 

nant. Et les fils de Benjamin firent ainsi, et 23 
enlevèrent des femmes selon leur nombre, 
d’entre les danseuses dont ils s’emparèrent; 
et ils s’en allèrent et retournèrent dans leur 
héritage, et rebâtirent les villes et y habi¬ 
tèrent. Et les fils d’Israël s’en allèrent de 24 
là, en ce temps-là, chacun dans sa tribu et 
dans sa famille ; et ils partirent de là cha¬ 
cun pour Bon héritage. 

En ces joure-là, il n’y avait pas de roi 25 
en Israël ; chacun faisait ce qni était bon a 
à ses yeux. 


RUTH 


1 I. — Et il arriva, dans les jonra où les 
juges jugeaient, qu’il y eut une famine dans 
le pays ; et un homme s’en alla de Bethlé- 
hem de Juda", pour séjonmer aux champs 
de Moab, lui et sa femme et ses deux fils. 

2 Et le nom de l’homme était Élimélec, et le 
nom de sa femme, Naomi; et les noms de ses 
deux fils, Makhlon et Kiliou, Éphratiens, 
de Bethléhem de Juda; et ils vinrent aux 
champs de Moab, et ils demeurèrent 11 là. 

3 Et Élimélec, mari de Naomi, mourut; et 

4 elle resta avec ses deux fils. Et ils prirent 
des femmes moabites : le nom de l’une était 
Orpa, et le nom de la seconde, Ruth; et ils 

5 hahitèrent là environ dix ans. Et Makhlon 
et Kilion, enx deux aussi, moururent; et la 
femme resta, [privée] de ses deux enfanta 
et de Bon mari. 

6 Et elle se leva, elle et ses belles-filles, et 
s’en revint des champe de Moab; car elle 
avait entendu dire, au pays de Moab, que 
l’Éternel avait visité sou peuple pour leur 

7 donner du pain. Et elle partit du lieu où 
elle était, et ses deux belles-filles avec elle; 
et elles se mirent en chemin pour retourner 

8 dans le pays de Juda. Et Naomi dit à ses 
deux belles-filles : Allez, retournez chacune 
dans la maison de sa mère. Que l’Étemel 
use de bonté envera vous, comme vous avez 

9 fait envers les morts et envers moi 1 L’Éter¬ 
nel vous donne de trouver du repos, cha¬ 
cune dans la maison de son mari ! Et elle les 
baisa; et elles élevèrent leur voix et pleu- 

10 rèrent. Et elles lui dirent: [Non], mais nons 

11 retournerons avec toi vers ton peuple. Et 
Naomi dit : Retournez, mes filles ; pourquoi 
iriez-vons avec moi ? Ai-je encore des fila 
dans mon Bein, de sorte qu’ils soient vos 

12 maris? Retournez, mes filles, allez; car je 

a) ici, comme XVII, 6. — b) ou : et un homme de Bethléhera de Juda s'en alla. — ç) litt. : furent. — 

d) litt. : est sortie. — e) mes délices. — /) amère. 


suis trop vieille ponr être à un mari ; bî je 
disais que j’en ai l’espéranoe, quand cette 
nnit même je serais à un mari , et que même 
j’enfanterais deB fils : attendriez-vous pour 13 
cela jusqu’à ce qu’ils fussent grands? Res- 
teriéz-vous pour cela sans être à un mari? 
Non, mes filles; car je suiB dans une plus 
grande amertume que vous, car la main de 
l’Étemel s’est étendue 1 * contre moi. EteLleB 14 
élevèrent leur voix, et pleurèrent encore; 
et Orpa baisa sa belle-mère, mais Ruth 
s’attacha à elle. 

Et [Naomi] dit : Yoici, ta belle-soeur est 15 
retournée vers son peuple et vers ses dieux; 
retourne-t’en après ta belle-sœur. Et Ruth 16 
dit : Ne me prie pas de te laisser, pour que je 
m’en retourne d’avec toi; car où tu iras, 
j'irai, et où tu demeureras, je demeurerai : 
ton peuple sera mou peuple, et ton Dieu sera 
mon Dieu. Là où tu mourras, je mourrai et 17 
j’y Berai enterrée. Ainsi me fasse ['Éternel, 
et ainsi il y ajoute, si la mort [seule] ne 
me sépare ae toi 1 Ét [Naomi] vit qu’elle 18 
était résolue d’aller avec elle, et elle cessa 
de lui parler. Et elles marchèrent les deux 19 
jusqu’à ce qu’elles arrivèrent à Bethléhem. 

Et il arriva que comme elles entraient 
dans Bethléhem, toute la ville s’émut à 
leur sujet; et les [femmes] disaient: Est-ce 
là Naomi? Et elle leur dit : Ne m’appelez 20 
pas Naomi®, appelez-moi Mara^; car le 
Tout-puissant m’a remplie d’amertume. Je 21 
m’en allai comblée, et l’Étemel me ramène 
à vide. Pourquoi m’appelez-voua Naomi, 
quand l’Étemel m’a abattue, et que le 
Tout-puissant m’a affligée? 

Ainsi Naomi revint, etaveoelle Ruth, la 22 
Moabite, sa belle-fille, qui était venue des 
champs de Moab; et elles vinrent à Beth- 
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léhem, an commencement de la moisson 
des orges.® 

1 * II. — Et Naomi avait un ami de son 
mari, homme puissant [et] riche, de la fa- 

2 mille d’Élimélec, et son nom était Boaz. Et 
Enth, la Moabite, dit à Naomi : Je te prie, 
j'irai aux champs, et je glanerai parmi les 
épis, à la suite de celui aux jeux duquel je 
trouverai grâce. Et elle lui dit : Va, ma fille. 

3 Et elle s’en alla, et entra, et glana dans 
un champ après les moissonneurs; et il se 
rencontra fortuitement que c’était la por¬ 
tion de champ de Boaz, qui était de la f%- 
mille d’Élimélec. 

4 Et voici, Boaz vint de Bethléhem; at il 
dit aux moissonneurs : L]Étemel soit avec 
voub I Et ils lui dirent : L’Étemel te bénisse 1 

5 Et Boaz dit à son serviteur 6 qui était établi 
sur les moissonneurs : A qui est cette jeune 

6 femme? Et le serviteur qui était établi sur 
les moissonneurs répondit et dit : C’est la 
jeune Moabite qui est revenue avec Naomi 

7 des champB de Moab; et elle [nous] a dit : 
Permettez que je glane et que je ramasse en¬ 
tre les gerbes, après les moissonneurs. Et 
elle est venue, et est demeurée depuis le 
matin jusqu’à cette heure; ce qu’elle a été 
assise dans la maison est peu de chose. 

8 Et Boaz dit à Euth: Tu entends, n’est-ce 
pas, ma fille ? ne va pas glaner dans un autre 
champ, et ne t’en va pas non plus d’ici, mais 

9 tiens-toi ici auprès de mes jeunes filles. Aie 
les yeux sur le champ qu’on moissonne, 
et va après elles. N’ai-je pas commandé 
aux jeunes hommes de ne pas te toucher? 
Et si tu as soif, tu iras aux vases, et tu 
boiras de ce que puisent les jeunes hommes. 

10 Et elle tomba sur »a face, et se prosterna 
contre terre, et lui dit : Pourquoi ai-je trou¬ 
vé grâce à tes yeux, que tu me reconnaisses, 

11 et je suis une étrangère ? Et Boaz répondit et 
lui dit : Tout ce que tu as fait pour ta belle- 
mère après la mort de ton mari, m’a été 
rapporte, et comment tn as quitté ton 
père et ta qjère, et le pays de ta naissance, 
et tu es venue vers un peuple que tu ne 

12 connaissais pas auparavant. Que l’Étemel 
récompense ton œuvre, et que ton salaire 
soit entier de la part de l’Étemel, le Dieu 
d’Israël, sous les ailes duquel tu es venue 

13 t'abriter! Et elle dit : Mon seigneur, que je 
trouve grâce à tes yeux I car tu m’as conso¬ 
lée, et tu as parlé au cœur de ta servante, et 
pourtant je ne suis pas comme une de tes 

14 servantes. Et, an temps du repas, Boaz lui 
dit : Approche-toi ici, etmangednpain,et 
trempe ton morceau dans le vinaigre. Et 
elle s'assit à côté des moissonneurs, et il lui 
tendit du grain rôti; et elle mangea, et fut 

15 rassasiée, et en laissa de reste. Et elle seleva 
pour glaner; et Boaz commanda à ses jeunes 
hommes, disant : Qu’elle glane même entre 


les gerbes, et ne lui en faites pas de repro¬ 
che; et vous tirerez 0 aussi pour elle [quel- 16 
ques épis] des poignées'*, et vous les laisse¬ 
rez; et aile les glanera, et vous ne l’en 
reprendrez pas. 

Et elle glana dans le champ jusqu’au 17 
soir, et elle battit ce qu’elle avait glané, 
et il y eut environ un épha d’orge. Et elle 18 
le chargea [sur elle], et vint à la ville; et 
sa belle-mère vit ce qu’elle avait glané. Et 
elle sortit ce qu’elle avait laissé de reste 
après avoir été rassasiée, et le lui donna. Et 19 
sa belle-mère lui dit: Où as-tu glané aujour¬ 
d’hui, et où as-tu travaillé? Béni soit celui 
qui t’a reconnue ! Et elle raconta à sa belle- 
mère chez qui elle avait travaillé, et dit : 

Le nom de l’homme chez qui j’ai travaillé 
aujourd’hui est Boaz. Et Naomi dit à sa 20 
belle-fille : Béni soit-il de l’Étemel, qui n’a 
pas discontinué sa bonté envers les vivants 
et envers les mortel Et Naomi lui dit : 
L’homme nous est proche parent, il est 
de ceux qui ont sur nous le droit de rachat. 

Et Euth, la Moabite, dit : Même il m’a dit: 21 
Tiens-toi près de mes jeunes hommes jus¬ 
qu’à ce qu'ils aient achevé toute la moisson 
ane j’ai. Et Naomi dit à Euth, sa belle-fille: 22 
Il est bon, ma fille, que tu sortes avec ses 
jennes filles, et qu’on ne te rencontre pas 
dans un autre champ. Et elle setint auprès 23 
des jeunes filles de Boaz, pour glaner, jus¬ 
qu’à ce que la moisson des orges et la mois¬ 
son des froments fut achevée; et elle habi¬ 
tait avec sa belle-mère. 

*111.—Et Naomi, Ba belle-mère, lui dit: 1 
Ma fille, ne te chercherai-je pas du repos, 
afin que tu sois heureuse? Et maintenant, 2 
Boaz, avec les jeunes filles duquel tu as été, 
n’eat-il pasde nosamis? Voici, il vannecette 
nuit les orges dans l’aire. Lave-toi donc, et 3 
oins-toi, et mets sur toi tes habits, et des¬ 
cends dans l’aire; ne te fais pas connaître 
à l’homme, jusqu’à ce qu’il ait achevé de 
manger etde boire. Et lorsqu’il se couchera, 4 
alors ta remarqueras le lieu où il se couche, 
et tu entreras, et tu découvriras ses pieds, et 
tu te coucheras; et lui, te fera connaître ce 
que tu auras à faire. Ét elle lui dit : Tout 5 
ce que tu as dit, je le ferai. 

Et elle descendit à l’aire, et fit selon tout 6 
ce que sa belle-mère lui avait commandé. 

Et Boaz mangea et bnt, et son cœur devint 7 
gai, et il alla se coucher au bout du tas des 
gerbes. Et elle vint tout doucement, et dé- 
convrit ses pieds, et se coucha. Et il arriva 8 
an milieu de la nuit, que l’homme eut peur 
et se tourna; et voici, unefemmeétaitcou¬ 
chée à ses pieds. Et il dit: Qui es-tu? Et elle 9 
dit : Je sois Euth, ta servante; et étends ton 
aile sur ta servante, car tu as le droit de 
rachat. Et il dit: Bénie sois-tu de l’Étemel, 10 
ma fille ! Tu as montré plus de bouté à la fin 


a) A, <7- 1800, env. — b) Ot* : jeune homme, ici et vert. 6; commue Jug. XIX, 8, 9. —* c) selon qqs. : lais- 
aérez tomber. — d) ou : gerbes ,* U mot ns « trouve qv'ici. 
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qu’au commencement, en ce que tu n’es pas 
allée après les jeunes hommes, pauvres ou 

11 riches. Et maintenant, ma fille, ne crains 
pas; tout ce que tu [me] dis, je le ferai pour 
toi; car toute la porte de mon peuple sait que 

12 tn es une femme vertueuse. Et maintenant, 
ilest bien vrai que j’ai le droit de rachat, tou¬ 
tefois il y en a un qui a le droit de rachat, 

13 [et qui est] plus proche que moi. Passe [ici] 
la nuit ; et s’il arrive que, le matin, il veuille 
te racheter, c’est bien! qu’il le fasse; et s’il 
ne lui plaît pas de te racheter, l’Étemelest 
vivant que je le ferai, moil ReBte couchée 
jusqu’au matin. 

14 Et elle resta couchée là à æs pieds jus¬ 
qu’au matin ; et elle se leva avant qu’on pût 
se reconnaître l’un l’autre. Et il dit : Qu'on 
ne sache pas qu’une femme est venue dans 

15 l’aire. Et il [lui] dit : Donne le manteau qui 
est sur toi, et tiens-le. Et elle le tint, et il 
mesura six [mesures] d’orge, et les mit sur 

16 elle; et il® entra dans la ville. Et elle vint 
vers sa belle-mère; et celle-ci dit: Qui es-tu, 
ma fille? Et elle lui raconta tout ce que 

17 l’homme avait fait pour elle; et elle dit ; Il 
m’adonnécessix [mesnres] d’orge; carilm’a 
dit:Tun’iraspasà vide vers ta belle-mère. 

18 Et [Naomi] dit: Demeure, ma fille, jusqu'à 
ce que tu saches comment l'affaire tour¬ 
nera; car l’homme n'anra pas de repos qu’il 
n’ait terminé l’affaire aujourd’hui. 

1 *IV.—Et Boaz monta à la porte, et s’as¬ 
sit là. Et voici, celui qui avait le droit de 
rachat, [et] dont Boas avait parlé, vint à 
passer; et il dit : Toi, on tel, détourne-toi, 
assieds-toi ici. Et il se détourna et s’assit. 

2 Et [Boaz] prit dix hommes des anciens de 
la ville, et dit: Asseyez-vous ici. Et ils s’as- 

3 sirent. Et il dit à celui qui avait le droit de 
rachat: Naomi, qui est revenue des champs 
de Moab, vend la pièce de terre® qui était à 

4 notre frère Éliméleo. Et moi, je me suis dit : 
Je t’en informerai % et je te dirai : Achète -la 
en la présence des habitants et en la pré¬ 
sence des anciens de mon peuple. Si tn veux 
racheter, rachète ; et si tu ne veux pas rache¬ 
ter, déclare-le-moi, afin que je le sache; car 
il n’y a personne que toi pour racheter, et 
moi je suis après toi. Et il dit : Je rachè- 

6 terai, Et Boaz dit : Au jour que tu achèteras 
le champ de la main de Naomi, tu l’achè¬ 
teras aussi de Ruth, la Moabite, femme du 
défunt, pour relever le nom du défunt sur 

6 son héritage. Et celui qui avait le droit de 
rachat dit : Je ne puis pas le racheter pour 


moi, de peur qne je ne ruine mon héritage; 
use, toi, de mon droit de rachat, car je ne 
puis racheter. 

Or c’était jadis [une coutume] en Israël, 7 
en cas de rachat et d'échange, que, pour 
confirmer toute affaire, l’un était sa sandale 
et la donnait à l’autre; c’était là une cou¬ 
tume d en Israël. Et celui qui avait le droit 8 
de rachat dit à Boaz : Achète pour toi; et 
il ôta sa sandale. Et Boaz dit aux anciens 9 
et à tout le peuple : Vous Ôtes aujourd’hui 
témoins que j’ai acheté de la main de 
Naomi tout ce qui était à Élimélec, et tout 
ce qui était à Kilion et à Makhlon ; et aussi 10 
qua je me suis acquis pour femme Ruth, la 
Moabite, la femme de Makhlon, pour rele¬ 
ver le nom du défunt sur son héritage, afin 
ue le nom du défunt ne soit pas retranché 
'entre ses frères et de la porte de son lieu : 
vous en êtes témoins aujourd’hui ! Et tout 11 
le peuple qui était à la porte, et les anciens, 
dirent : [Nous en sommes] témoins. Fasse 
l’Étemel qne la f emm e qui entre dans ta 
maison soit comme R&chel, et comme Léa, 
qui toutes deux ont bâti la maison d’Israël 1 
Et deviens poissant dans Éphrata, et fais- 
toi un nom dans Bethléhem! Et que, de la 12 
postérité® que l’Étemel te donnera de cette 
jeune femme, ta maison soit comme la mai¬ 
son de Péret6, qne Tamar enfanta à Jndal 

Et Boaz prit Ruth, et elle fut safemme; 13 
et il vint vers elle; et l’Étemel lui donna 
de concevoir, et elle enfanta un fils. Et 14 
les femmes dirent à Naomi : Béni soit l’E- 
temel, qui ne t’a pas laissé manquer au¬ 
jourd'hui d’un homme/ qui ait le droit 
de rachat ! et que son nom soit nommé en 
Israël. Et il sera pour toi nn restaurateur 15 
de ton âme, et un soutien de ta vieillesse! 
Car ta belle-fille qui t’aime, l’a enfanté, 
elle qui vaut mieux pour toi que sept fils. 

Et Naomi prit l’enfant, et le mit dans son 16 
sein, et elle lui tint lieu de nourrice. Et les 17 
voisines lui donnèrent un nom,disant: Un 
fils est né à Naomi I Et elles l’appelèrent 
du nom d’Obed*. Ce fut le père d’Isaï, père 
de David. 

Et ce sont ici les générations de Pérets: 18 
Pérets engendra Hetsron ; et Hetsron en- 19 
gendra Ram; et Ram engendra Ammina- 
aab; et Àmminadab engendra Nakhshon; 20 
et Nakhshon engendra Salma; et Salmon 21 
engendra Boaz ; et Boaz engendra Obed; 
et Obed engendra Isaï; et Isaï engendra 22 
David. 


a) qqi. lisent: elle. — b) ailleurs : portion de champ. — e) informer, avertir, liu. : découvrir l'oreille de.— 
d) liit. : témoignage, attestation. — e) litt. : semence. — f) se rapporte au fila de Ruth. — g) qui sert. 





LE PREMIER LITRE RE SAMUEL 


1 I. — Et il y avait un homme de fîama- 
thaïm-TBophim.delamontagned’Éphraïm, 
et son nom était Elkana, fils de Jerokham, 
fils d’Élihu, fils de Thohu, fils de Tsuph, 

2 Éphratien a ;etilavaitdeuifemme8: lenom 
de l'une était Anne ", et le nom de la se¬ 
conde, Peninna. Et Peninna avait des en- 

3 fan ta, mais Anne n’avait pas d’enfants. Et 
cet homme montait chaque année de sa ville 
pour adorer l’Étemel des armée» et lui sa¬ 
crifier à Silo; et là étaient les deux fils 
d’Éli, Hophni et Phinées, sacrificateurs de 
l’Eternel. 

4 Etilarriva que le jouroù Elkana sacrifia, 
il donna des portions à Peninna, sa femme, 

5 et à chacnn de ses fils et de ses filles; mais 
à Anne il donna une portion double, car il 
aimait Anne ; mais l’Éternel avait fermé 

6 sa matrice. Et son ennemie la chagrinait 
aigrement, afin de la pousser à l’irritation, 
parce que PÉteme) avait fermé sa ma- 

7 trice. Et [Elkana] faisait ainsi d’année en 
année. Chaque fois qu’elle montait à la mai¬ 
son de PÉtemel, [Peninna] la chagrinait 
ainsi ; et elle pleurait, et ne mangeait pas. 

8 Et Elkana, son mari, loi dit : Anne, pour¬ 
quoi pleurea-tn Pet ponrqnoi ne manges-tu 
pas ? et pourquoi ton cœur est-il chagrin ? 
Est-ce que je ne vaux pas mieux pour toi 
que dix fils ? 

9 Et Anne Be leva, après qu’on eut mangé 
à Silo, et après qu’on eut bn ; (et Éli, le sa¬ 
crificateur, était assis sur un siège près de 

10 l’un des poteaux du temple de l’Ètemel); et 
elle avait l’amertume dans l’âme, et elle 

11 pria l’Éternel et pleura abondamment. Et 
elle fit un vœu, et dit : Étemel des armées I 
si tu veux regarder à l’affliction de ta ser¬ 
vante, et si tu te souviens d« moi et n’ou¬ 
blies pas ta servante, et que tu donnes à ta 
servante un enfant mâle, je le donnerai à 
l’Etemel [pour] tous les jours de sa vie ; et le 
rasoir ne passera pas sur sa tète. 

12 Et il arriva que comme elle priait lon¬ 
guement devant l’Étemel, Éli observa sa 

13 bouche. Et Anne parlait danB son cœur; ses 
lèvres seulement remuaient, mais on n’en¬ 
tendait pas sa voix; et Éli pensa qu’elle 

14 était ivre. Et Éli lui dit : Jusques à quand 

16 Beras-tn ivre ? Ote ton vin d’avec toi. Et 

Anne répondit et dit : Non, mon seigneur; 
je rais une femme qui a l’esprit accablé; je 
n’ai bu ni vin ni boisson forte, mais je ré- 

16 pendais mou âme devant l’Étemel. Ne 


mets pas ta servante au rang d’une fille de 
Bélial c ; car c’est dans la grandeur de ma 


demande que tu lui as faite ! Et elle dit : 18 
Que ta servante trouve grâce à tes yeux I Et 
la f emm e s’en alla son chemin ; et elle man¬ 
gea, et elle n’ent plus le même visage. 

Et ils se levèrent de bonne heure le ma-19 
tin, et se prosternèrent devant PÉtemel; et 
ils s’en retournèrent et vinrent dans leur 
maison, à Rama. Et Elkana connut Anne, 
sa femme; et l’Étemel se souvint d’elle. Et 20 
il arriva que quand les jours furent révo¬ 
lus, Anne, ayant oonçu, enfanta un fils; et 
elle appela son nom Samuel" : car je l’ai 
demandé à l’Étemel. Et Elkana, son mari, 21 
monta avec tonte sa maison pour sacrifier 
à PÉtemel le sacrifice annuel et son vœu. 
Mais Anne ne monta pas, car elle dit à son 22 
mari : [J’attendrai] jusqu’à ce que l’enfant 
soit Bevré; alors je le mènerai, afin qu’il pa¬ 
raisse devant PÉtemel et qu’il habite là 
pour toujours Et Elkana, sonmari, lui dit: 23 
Fais ce qui est bon à tes yeux, demeure jus- 
au’à ce que tu Paies sevré; seulement, que 
PÉcemef accomplisse sa parole ! Kt la femme.. 


demeura, et elle allaita son fils jusqu’à ce 
qu’elle l’eût sevré. * Et sitôt qu’elle Peut 24 
sevré, elle l'emmena .avec elle, ayéc trois 
jeunes taureaux, et un épha de farine et une 
outre de vin ; et elle le mena à la mai son de 
l’Étemel à Silo; et l’enfant > (était très- 
jeune. Et ils égorgèrent le taureau, et ils 25 
amenèrent le jeune garçonà Éli. Et elle dit : 26 
Ah, mon seigneur! Ton âme est Vivante, 
mon seigneur, je suis la femme qui se tenait 
ici près de toi pour prier PÉtemel. J’ai prié 27 
pour cet enfant, et PÉtemel m’a accordé la 
demande que je lui ai faite. Et aussi, moi 28 
jel’ai prêté à PÉtemel; [pour] tousles jours 
de sa vie», il est prêté à PÉtemel. Et il se 
prosterna là devant l’Étemel. 

*11.— Et Anne pria, et dit : 1 

Mon cœur s’égaie en l’Étemel; ma corne 
est élevée en h l’Étemel ; ma bouche s’ouvre 
sur mes ennemis, car je me réjouis en ton 
salut. • 

Nul n’est saint comme PÉtemel, car il 2 
n’y en a point d’antre que toi; et il u’y a pas 
de rocher comme notre Dieu. 

Ne multipliez pas vos paroles hautaines ; 3 
que l’insolence nesorte pas de votre bouche; 


a) ou : Éphnümite, le» lévite» étant comptât comme appartenant à la tribu au milieu de laquelle tit habitaient; 
tomp. Jag. XVII, 7. — b) hébr. : Khanna, grâce. — e) ou-, d'iniquité. — d) demandé h Dieu, au : Dieu a exaucé. 
— e) A. C. 1160, eue. — /) piee loin : jeune garçon. — g) litt. : qu’il sera. — h) ou ; par. 
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car l’Étemel est un * Dieu de connaissance, 
et par lui les actions sont pesées. 

4 L’arc des puissants est brisé, et ceux qui 
chancelaient se ceignent de force. 

6 Ceux qui étaient rassasiés se sont loués 
pour du pain; et ceux qui étaient affamés 
ont cessé de l’être; même la stérile en en¬ 
fante sept, et celle qui avait beaucoup de 
fils est devenue languissante. 

6 L’Étemel fait mourir et fait vivre; il fait 
descendre au shéol“et [enj fait monter. 

7 L’Étemel appauvrit et enrichit; il abais¬ 
se, et il élève aussi. 

8 De la poussière il fait lever le misérable, 
de dessus le fumier il élève le pauvre, pour 
les faire asseoir avec les nobles : et il leur 
donne en héritage un trône de gloire; car 
les piliers de la terre sont à l’Étemel, et sur 
eux il a posé le monde. 

9 D garde les pieds de ses saints 16 , et les 
méchants se taisent dans les ténèbres ; car 
l’homme ne prévaut pas" par sa force. 

10 Ceux qui contestent contreJ’Étemel se¬ 
ront brisés; il tonnera sur eux dans les 
cieux. L’Étemel jugera les bouts de la terre, 
et il donnera la force à son roi, et élèvera la 
corne de son oint. 

11 Et Elkana s’en alla à Rama, dans sa mai¬ 
son; et le jeune garçon servait l’Éternel en 
la présence d’Éli, le sacrificateur. 

12 * Et les fils d’Éli étaient des fils de Bélial, 

13 ils ne connaissaient pas l’Étemel. Etlacou- 
tume des sacrificateurs à l’égard du peuple 
[était celle-ci] : quand quelqu’un sacrifiait 
un sacrifice, le serviteur 4 du sacrificateur 
venait, lorsqu’on faisait bouillir la chair, 
ayant en sa main une fourchette à trois 

14 dents, et il piquait dans la chaudière, ou 
dans le ohandron, ou dans la marmite, 
ou dans le pot : le sacrificateur en prenait 
tout ce que la fourchette amenait en haut. 
Us faisaient ainsi à tons ceux d’Israël qui 

15 venaient là, à Silo. Même, avant qn’on eût 
fait fumer la graisse, le serviteur 4 du sacri¬ 
ficateur venait, et disait à l'homme qui sa¬ 
crifiait : Donne de la chair à rôtir pour le 
sacrificateur ; et il ne prendra pas de toi de 

16 la chair bouillie, mais [de la chair] crue. Si 
l’homme lui disait : On va d’abord faire 
fumer la graisse, puis tu prendras selon le 
désir de ton âme, alors il [lui] disait : Non, 
car tu en donneras maintenant ; sinon, j’en 

17 prendrai de force. Et le péché de ces jennes 


tait d’année en année guand elle montait 
avec son mari pour sacrifier le sacrifice an¬ 
nuel. Et Éli bénit Elkana et sa femme, et 20 
dit : Que l’Étemel te donne des enfants t de 
cette femme, à la place du prêt qui a été 
fait à l'Étemell Et ils s’en retournèrent 
chez lui. Et l’Étemel visita Anne, et elle 21 
conçut, et enfanta trois fils et deux filles; et 
le jeune garçon Samuel grandissait auprès 
de l’Étemel. 

Et Éli était fort âgé, et il apprit tout oe 22 
que ses fils faisaient à l’égard de tout Israël, 
et qu’ils couchaient avec les femmes qui 
servaient 4 à l’entrée de la tente d’assigna¬ 
tion. Et i! leur dit : Pourquoi faites-vous 23 
des actions comme celles-là P Car, de teut le 
peuple, j’apprends vos méchantes actions. 
Non, mes fils; car ce que j’entends dire 24 
n’est pas bon : vous entraînez à la transgres¬ 
sion le peuple de l’Étemel. Si un homme 25 
a péché contre un homme, Dieu le jugera A ; 
mais si un homme pèche contre l’Étemel, 
qui priera pour lui ? Mais ils n’écoutèrent 
pas la voix de leur père, car c'était le bon 
plaisir de l’Éterael de les faire mourir. 

Et le jeune garçon Samuel allait grandis- 26 
sant, agTéable à l’Étemel et aux hommes. 

Et un homme de Dieu vint vers Éli, 27 
et lui dit : Ainsi dit PÉtemel : Je me suis 
clairement révélé à la maison de ton père, 
quand ils étaient en Égypte dans la maison 
du Pharaon, et je l’ai choisi d'entre toutes 28 
les tribus d'Israël pour être mon sacrifi¬ 
cateur, pour offrir* [des sacrifices] sur mou 
autel, pour faire fumer l’encens, pourporter 
l’éphod devant moi; et j’ai donné à la mai¬ 
son de ton père tous les sacrificesdeafilsd’Is- 
raël faits par feu. Pourquoi foulez-vous aux 29 
piedsmon sacrifice et mon offrande, que j'ai 
commandé [de faire] dans ma demeure ? Et 
tu honores tes fils plus que moi, pour vous 
engraisser des prémices de tontes les of- 
frandesd’lBraël,monpenple.C’estpourquoi 30 
l’Étemel, leDieud'IsraëqditL J’avaisbien 
dit : Ta maison et la maison de ton père 
marcheront devant moi à toujours; mais 
maintenant l’Étemel dit* : Qne cela Boit loin 
de moi; car ceux qui m’honorent, je les ho¬ 


norerai ; et ceux qui me méprisent seront 
en petite estime, voici, les jours viennent 31 
que recouperai ton bras et le brasdelamai- 
son de ton père, de sorte qu’il n’y aura plus 
de vieillard dans ta maison. Et tu verras un 32 : 




• .il. Ht i|ii 1 i' |«r lit 


car les hommes méprisaient l’offrande" de 
l’Étemel. 

18 Et Samuel servaitdevant l’Étemel, jeune 

19 garçon, ceint d’un éphod de lin. Et sa mère 
loi faisait une petite robe et la lui appor¬ 


tent le* bien qui aura été fait à Israël; et il 
n’y aura plus de vieillard dans ta maison à 
jamais. Et celui des tiens qne je ne retran- 33 
cherai pas d’auprès de mon autel, sera pour 
consumer tes yeux et attrister ton âme ; et 


a) voyez la vnt», Gen. XXXVU, 35. — b) proprement ; pleins de grâce,pieux; voyez la naît, 2 Chron. VI, 
41, 42. — c) cm : n’est pas puissant. — d) ailleun : jeune homme, garçon. — e) ailleurs souventt : offrande 
da gâtaiu. — /) lin. : de la semence. — g) ou ; qui s’attroupaient, voyez Ex. XXXVHI, 8. — h) ici : juger 
comme arbitra. — i) compte lér. XIV, 20. — j) voyez Nomb. XXIV, 3. — t) ou : tu verras la détresse de 
[ma] demeure dans tout le. 
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tout l'accroissement de ta maison, — ils 

34 mourront à la fleur de l’âge. Et ceci t’en 
sera le signe : ce qui arrivera à tes deux 
fils, Hophni et Phinées; ils mourront tons 

35 deux en un seul jour. Et je me susciterai un 
sacrificateur fidèle : il fera selon ce qui est 
dans mon cœur et dans mon âme, et je lui 
bâtirai une maison stable, et il marchera 

36 toujours devant mon oint. Et il arrivera 
que quiconque restera de ta maison viendra 
et se prosternera devant lui pour avoir une 
pièce d’argent et un rond de pain, et dira : 
Place-moi, je te prie, dans" quelqu’une 
des charges de la saorificature, afin que je 
mange une bouchée de pain ! 

1 III. — Et le jeun» garçon Samuel ser¬ 
vait l’Éternel devant Eli; et la parole de 
l’Étemel était rare en ces jours-là : la vision 
n'était pas répandue. 

2 Et il arriva en ce temps-là, qu’Éli était 
couché en son lieu, (or ses yeux commen¬ 
çaient à être troubles, il ne pouvait voir); 

3 et la lampe de Dieu n’était pas encore 
éteinte, et Samuel était couché dans le tem- 

4 pie de l’Étemel, où était l’arche de Dieu, et 
l’Éternel appela Samuel. Et il dit : Me voici, 

6 EtilconrutversÉlietQuiJdit:Mevoici,car 
tu m’as appelé. Mais il dit : Je n’ai pas ap¬ 
pelé; retourne, couche-toi. Et il B’en alla et 

6 se coucha. Et l’Étemel appela de nouveau : 
Samuel! Et Samuel se levaetalla vers Éli, et 

S uij dit : Me voici, car tu m’as appelé. Et il 
t : Je n’ai jôs appelé, mon fila; retonme, 
7 couche-toi. Et Samuel ne connaissait pas 
encore l’Étemel, et la parole de l’Étemel ne 
lui avait pas encore été révélée. 

8 Et l’Étemel appelade nouveau : Samuel ! 
pour la troisième fois; et [Samuel] se leva et 
alla vers Éli, et Qui] dit : Me voici, car tu 
m’as appelé. Et Eli s’aperçut que l’Étemel 
9 avait appelé le jeune garçon. Et Éli dit à Sa¬ 
muel : va, couche-toi ; et s’il t’appolle, alors 
tu diras : Parle, Étemel, car ton serviteur 
écoute. Et Samuel s’en alla et se coucha en 
10 son heu. Et l’Éternel vint et se tint là, et 
appela comme les autres fois : Samuel! Sa¬ 
muel! Et Samuel dit : Parle, car ton ser- 
11 viteur écoute. Et l’Étemel dit à Samuel : 
Voici, je vaiB faire en Israël une chose telle 
que quiconque l’entendra, les deux oreilles 
12 lui tinteront. En ce jour-là j’accomplirai 
sur Éli tout ce que j’ai dit touchant sa mai- 
13 sou : je commencerai et j’achèverai ; car je 
lui ai déclaré que je vais juger sa maison 
pour toujours, à cause de l’iniquité qu’il 
connaît, parce que ses fils se sont avilis et 
14 qu’il ne les a pas retenus. C’est pourquoi j’ai 
juré à la maison d’Éli : Si jamais propitia¬ 
tion eBt faite pour l’iniquité de la maison 
d’Éli, par sacrifice ou par offrande 6 ! 

16 Et Samuel resta couché jusqu’au matin ; 

et il ouvrit les portes de la maison de l'Éter- 


neL Et Samuel craignait de rapporter sa 
vision à Éli. Et Éli appela Samuel, et [lui] 16 
dit : Samuel, mon fils! Et il dit : Me voici. 

Et [Éli] dit : Quelle est la parole qu’il t’a 17 
dite? Je te prie, ne me le cache pas. Ainsi 
Dieu te fasse, et ainsi il y ajoute, si tu me 
caches quoi que ce soit de toute la parole 
qu’il t’a dite. Et Samuel lui rapporta toutes 18 
les paroles, et ne les loi cacha pas. Et [Éli] 
dit : C’est l’Étemel, qu’il fasse ce qui est 
bon à ses yeux. 

Et Samuel grandissait ; et l’Étemel était 19 
avec lui, et il ne laissa tomber à terre au¬ 
cune de seB paroles. Et tout Israël, depuis 20 
Dan jusqu’à Beer-Shéba. sut que Samuel 
était établi prophète de l’Etemel. Etl’Éter- 21 
nel continua d’apparaître à Silo; car l’É- 
temel se révélait à Samuel, à Silo, par la 
parole de l’Étemel. 

*IV.—Et ce que Samuel avaitditamva 1 
à tout Israël. 

Et Israël sortit en bataille à la rencontre 
des Philistins,et ils campèrent près d’Ében- 
Ézer e ; et les Philistins campèrent à Aphek. 

Et les Philistins se rangèrent en bataille 2 
contre Israël; et la bataille devint générale; 
et Israël fut battu devant les Philistins; et 
ils frappèrent environ quatre mille hommes 
en bataille rangée, dans la campagne. Et le ; 
peuple rentra dans le camp, et les anciens 
d’Israël dirent : Pourquoi l’Étemel nous 
a-t-il battus aujourd’hui devant les Philis¬ 
tins? Prenons à nous, de Silo, l’arche de 
l'alliance de l’Étemel, et qu’elle vienne au 
milieu de nous et nous sauve de la main de 
nos ennemis. Et le peuple envoya à Silo, 4 
et on apporta de là l’arche de l'alliance de 
l’Étemel des armées, qui siège entre les 
chérubins* 1 ; et les deux fils d’Éli, Hophni et 
Phinées, étaient là avecl’arche de l'alliance 
de Dieu. Et aussitôt que l’arche de l’ai- f 
liance de l’Étemel entra dans le camp, tout 
Israël se mit à pousser de grands cris, de 
sorte que la terre en frémit. Et les Philis- 6 
tins entendirent le hruit des cris, etdirent : 
Quel est ce brait de grands cris dans le 
camp des Hébreux? Et ils surent que l’ar¬ 
che de l’Étemel était venue dans le camp. 

Et les Philistins craignirent, car ils di- 7 
rent : Dieu est venu dans le camp. Et ils 
dirent : Malheur à nous ! car il n’en a jamais 
été ainsi auparavant. Malheur à nous! Qui 8 
nous délivrera de la main de ces dieux puis¬ 
sants ? Ce sont là les dieux qui ont frappé les 
Égyptiens de toutes sortes de plaies dans 
le désert. Phi listins, fortifiez-vous, et soyez 9 
hommes, de peur que vous ne soyez asser¬ 
vis aux Hébreux, comme ils vous ont été 
asservis! Soyez hommes, et combattez! Et 10 
les Philistins combattirent, et Israël fut 
battu ; et ils s’enfuirent chacun à sa tente ; 
et la défaite fut très-grande, et il tomba 


a) ou : Attache-mai, je te prie, A •*- b) h4br. -, minhba, snyra la note,U, 17, et Et XXIX, 41. 
de secoure. — il) ou : au-dessus des chérubins, ici et ailleurs. 
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11 d’Israël trente mille hommes de pied. Et 
l’arche de Dieu fut prise, et les deux fils 
d’Éli, Hophni et Phinées, moururent. 

12 Et un homme de Benjamin courut de la 
bataille, et vint à Silo ce même jour, ayant 
ses vêtement* déchirés, et de la terTe sur 

13 sa tête. Et il entra, et voici, Éli était assis 
sur un siège, aux aguets, à côté du che¬ 
min; car son cœur tremblait pour l’arche 
de Dieu. Et l’homme entra pour annoncer 
dans la ville [ne qui était arrivé]; et toute 

14 la ville jeta des cm. Et Éli entendit le bruit 
des cris, et dit : Qu’est-ce que ce bruit de 
tumulte ? Et l’homme vint en hâte et in- 

16 forma Éli. Or Éli était âgé de quatre-vingt- 
dix-huit ans, et il avait les yeux fixes et il 

15 ne pouvait voir. Et l’homme dit à Éli : Je 
viens de la bataille, et je me suis enfui de la 
bataille aujourd’hui. Ét [Éli] dit : Qu’est-il 

17 arrivé, mon fite? Et celui qui portait le mes¬ 
sage répondit et dit : Israël a fui devant les 
Philistins, et même il y a eu une grande 
défaite du peuple, et aussi tes deux fils, 
Hophni et Phinées, sont morts, et l’arche 

10 de Dien est prise. Et il arriva que lorsqu’il 
mentionna l’arche de Dieu, [Éli] tomba à 
la renverse de dessus son siège, à côté de la 
porte, et se brisa la nuque et mourut; car 
c’était un homme âgé et pesant." Et il avait 
jugé Israël quarante ans. 

19 Et sa belle-fille, femme de Phinées, était 
enceinte, près d’accoucher; et elle entendit 
la nouvelle qne l’arche de Dieu était prise, 
et que Bon beau-père et son mari étaient 
morte, et elle se courba et enfanta, car 

20 les douleurs la surprirent. Et comme elle 
se mourait, calles qui se tenaient auprès 
d’eile [lui] dirent : Ne crains point,car tu as 
enfanté un fils. Et elle ne répondit pas et 

21 n’y fit pas attention; et elle appela l’enfant 
I-Cabod 6 , disant : La gloire B’en est allée 
d’Israël; — parce que l’arche de Dieu était 
prise, et à cause de son beau-père et de son 

22 mari. Et elle dit : La gloire s’en est allée 
d'Israël, car l’arche de Dieu est prise. 

1 V. — Et les Philistins prirent l’arche 
de Dien et la transportèrent d’Ében-Ézer 

2 à Asdod. Et les Philistins prirent l’arche 
de Dieu et l’apportèrent dans la maison de 

3 Dagon et la placèrent à côté de Dagon. Et 
le lendemain, les Asdodiens se levèrent de 
bonne heure, et voici, Dagonétaitgisantsur 
sa face contre terre, devant l’arche de l’É- 
temel ; et ils prirent Dagon et le remirent à 

4 sa place. Et ils se levèrent de bonne heure 
le lendemain matin, et voici, Dagonétait gi¬ 
sant sur sa face contre terre, devant l’arche 
de l’Étemel ; et la tête de Dagon et les deux 
paumes de ses mains coupées étaient sur le 

6 seuil ; le Dagon c seul était resté. C’est pour¬ 
quoi les sacrificateurs de Dagon, et tous 


ceux qui entrent dans la maison de Dagon, 
ne marchent pas sur le seuil de Dagon, à 
Asdod, jusqu’à ce jour. 

Et la main de l’Étemel s’appesantit sur 6 
les Asdodiens, et il les désola; et il frappa 
d’hémorrhoïdes Asdod et ses confins. Et les 7 
hommes d’Asdod, voyant qo’il en était 
ainsi, dirent : L’arche du dieu d’Israël ne 
restera pas avec nous; car sa main pèse du¬ 
rement sur nous et sur Dagon, notre dieu. 

Et ils envoyèrent, et assemblèrent auprès 8 
d’eux tons les princes des Philistins, et di¬ 
rent : Que ferons-nous de l’arche du dieu 
d'Israël? Et ils dirent : Qu’on dirige l’arche 
dn dieu d’Israël vers Gath. Et ils y diri¬ 
gèrent l’arche du Dieu d’Israël. Et, après 9 
qu’ils l’y eurent dirigée, il arriva qne la 
main de i’Étemel fnt sur la ville : il y eut un 
très- grand trouble, et il frappa les hommes 
de la ville, depuis le petit jusqu’au grand, et 
ils eurent des éruptions d’hémorrhoides. 

Et Us envoyèrent l’arche de Dien à 10 
Ékron. Et il arriva, comme l’arche de Dien 
entrait à Ékron, qne les Ékroniens poussè¬ 
rent des cris, disant : Iis ont dirigé vers nous 
l’arche du dieu d’Israël, pour nous faire 
mourir, nous et notre peuple 1 *. Et ils en-11 
voyèrent, et assemblèrent tous les princes 
deB Philistins, et dirent : Renvoyez l’arche 
du dieu d’Israël, et qu’elle retourne en son 
lien, afin qn’elle ne nous fasse pas mourir, 
nous et notre peuple". Car ü y avait une 
consternation mortelle dans toute la ville : 
la main de Dieu s’y appesantissait fort, et 12 
les hommes qui ne mouraient pas ôtaient 
frappés d’bémorrhoïdes; et le cri de la ville 
montait aux cdeux. 

VI. — Et l’aruhe de l’Étemel fut sept 1 
mois dans le pays e des Philistins; et les 2 
Philistins appelèrent les sacrificateurs et 
les devins, disant : Que ferons-nous de l’ar¬ 
che de l’Étemel? Faites-nous Bavoir com¬ 
ment nous la renverrons en son lieu. Et ils 3 
dirent : Si vous renvoyez l’arche du dieu 
d’Israël, ne la renvoyez pas à vide; ne man¬ 
quez pas de lui rendre un sacrifice pour le 
délit ; alors vous serez guéris, et vous saurez 
pourquoi sa main ne s’est pas retirée de 
vous. Et ils dirent: Quel est le sacrifice ponr 4 
le délit que nous lui rendrons ? Et ils dirent : 
Selon le nombre des princes des Philistins, 
cinq hémorrhoïdes d’or, et cinq souris d’or; 
car une même plaie a été sur vous Doug/ et 
sur vos princes. Et vous ferez des figures de 5 
vos hémorrhoïdes, et des figures de vos 
souris qui détruisent le pays, et vous don¬ 
nerez gloire au dieu d’Israël. Peut-être 
allégera-t-il sa main de dessus vous, et de 
dessus vob dieux, et de dessus votre pays. 

Et pourquoi endurciriez-vous votre cœur, 6 
comme les Égyptiens et le Pharaon ont 


a) A. C. 1120, eav. — b) où est la gloire? oh : privé de gloire. — e) c. a d. U tronc, çni avait la Jonnt d'an 
poitton ; l'kébrtu «dag» signifit poisson. — d) litt. : moi et mon peuple. — e) aiüenrt : champs, campagne. — 
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endurci leur cœur? Après qu’il eut opéré deuil, parce que l’Étemel avait, frappé le 
puissamment parmi eux, ne les laissèrent- peuple d’un grand coup. Et les hommes de 20 

7 ils pas aller? et ils s’en allèrent. Et mainte- Beth-Shémesh dirent : Qni peut tenir de- 

nant, faites un chariot neuf, et prenez deux vant l’Étemel, ce Dieu saint ? Et vers qui 
vaches qui allaitent, sur lesquelles le joug montera-t-il de chez nous? Et ils envoyé- 21 
n’ait jamais été mis, et attelez les vaches rent des messagers aux habitants de fc- 

au chariot, et faites ramener à la mai- riath-Jéarim, disant : Les Philistins ont 

8 son leurs petits d’auprès d'elles. Et prenez ramené l’arche de l’Étemel : descendez, 

l’arche de l’Étemel, et mettez-la sur le cha- faites-la monter vers vous. 

n'ot, et mettez dans nn coffret, à côté d’elle, VII.—EtleshommesdeKiriath-Jéarim 1 

les objets d’or que vous lui rendez comme vinrent, et firent monter l'arche de l’Éter- 
offrande pour le délit; et vous la renverrez, nel et l’apportèrent dans la maison d’Àbi- 

9 et elle s’en ira. Et vous verrez : si elle monte nadab, sur la colline 6 ; et ils sanctifièrent 

par le chemin de sa frontière, vers Beth- Éléazar, son fils, pour garder l’arche de l’E- 

Shémesh, c’est lui qui nous a fait ce grand temel. 

mal; sinon, nous saura ns que ce n’est passa * Et il arriva que, depuis le jour où l'ar- 2 

main qui nous a frappés, [mais] que c’est che demeura à Kiriath-Jéarim, il se passa 
une chose accidentelle qui nousestamvée. un long temps, vingt années; et toute la 

10 Et les hommes firent ainsi, et prirent maison d’Israël se lamenta après l'Étemel. 
deux vaches qui allaitaient, et les attelé- Et Samuel parla à toute la maison d’Is- 3 
rent au chariot, et enfermèrent leurs pe- raël, disant: Si de tout votre oœ or vous re- 

11 tits dans la maison ; et ils mirent l’arche de tournez à l’Étemel, ôtez du milieu de vous 
l’Éternel sur le ohariot, et le coffret, avec les dieux étrangers, et les Àshtoreths,etat- 
les souris d’or et les figures de leurs hémor- tachez fermement votre cœur à l’Étemel, 

12 rhoïdeB. Et les vaches allèrent tout droit et servez-le lui seul; et il vous délivrera de 
par le ohemin, du côté de Beth-Shémesh; la main des Philistins. Et les fils d’Israël 4 
elles marchèrent par une seule route, allant ôtèrent les Baals et les Ashtoreths, et servi - 

et mugissant, et elles ne se détournèrent ni rent l’Étemel seul. e 
à droite d à gauche; et les princes des Phi- Et Samuel dit : Assemblez tout Israël à 6 
listins allèrent après elles jusqu’à la fron- Mitepa, et je prierai l’Étemel pour vous. Et 6 

13 tière de Beth-Shémesh. Et ceux de Beth- ils s’assemblèrent à Mitspa, et ils puisèrent 
Shémesh moissonnaient les froments dans de l’eau et la répandirent devant l’Étemel ; 
la vallée ; et ils levèrent leurs yeux et virent et ils jeûnèrent ce jour-là, et dirent là": Nous 
l’arche, et se réjouirent en la voyant. avons péché contre l’Étemel. Et Samuel 

14 Et le chariot vint au champ de Josué, jugealesfil8d’IsraëlàMitspa.EtlesPhilis- 7 
le Beth-Shémite, et s’arrêta là. Et il y avait tins apprirent que les fils d’Israël s’étaient 

là une grande pierre; et ils fendirent le bois assemblés à Mitspa, et les princes des Phi- 
dn chariot, et offrirent les vaches en holo- listins montèrent contre Israël; et les fils 

15 causte à l’Étemel. Et les Lévites descend- d’Israël l’apprirent, et eurent peur des Phi- 
rent l’arche de l’Étemel, et le coffret qui listins. Et les fils d’Israël dirent à Samuel : 8 
était auprès, dans lequel étaient les ohjets Ne cesse pas de crier pour nous à l’Étemel, 
d’or, et ils les mirent sur la grande pierre. Et notre Dieu, afin qu’il nous sauve de lamain 
les hommes de Beth-Shémesh offrirent en des Philistins. Et Samuel prit un agneau 9 
ce jour des holocaustes et sacrifièrent des de lait, et l’offrit tout entier à l’Étemel en 

16 sacrifices à l’Étemel. Et les cinq princes holocauste; et Samuel cria à l'Étemel pour 
des Philistins virent cela, et s’en retourné- Israël, et l’Étemel l’exauça. 

rent à Ékron ce jour-là. Comme Samuel offrait l’holocauste, les 10 

17 Et ce sont ici les hémorrhoïdes d’or que Philistins s’approchèrent pour livrer ba¬ 
ies Philistins rendirent à l’Étemel comme taille à Israël; et l’Étemel fit tonner ce 
offrande pour le délit : pour Asdod une, jour-là un grand tonnerre sur lesPhilistins, 
pour Gaza une, pour Askalonnne,pourG&th et les mit en déroute, et ils furent battus 

18 une, pour Ékron une; et les souris d’or, devant Israël. Et les hommes d’Israël sor- 11 
selon le nombre de toutes les villes des tirent de Mitspa et poursuivirent les Phi- 
Philistins, des cinq princes, depuis les villes listins, et les frappèrent jusqu’au dessous 
fortifiées jusqu’aux villages des campa- de Beth-Car. Et Samuel prit nne pierre et 12 
gnards ; et [ils les amenèrent] jusqu’à la la plaça entre Mitspa et le rocher, et il ap- 
grande [pierre d’1 Abel, sur laquelle ilspo- pelasonnomÉben-Ézer*,etdit: L’Éternel 
sèrent l’arche de l’Étemel; elle est jusqu’à nous a secourus jnsqu’id. Et les Philistins 13 
ce jour dans le champ de Josué, le Beth- ffirent abaissés, et ils n’entrèrent plus dans 

19 Shemite. Et [l’Étemel] frappa des hommes les confins d’Israël; et la main de l’Éter- 
de Beth-Shémesh, car ils regardèrent dans nel fut sur les Philistins pondant tous les 
l'arche de l’Étemel; et il frappa du peuple jours de Samuel. Et les villes que les Phi-14 
soixante-dix hommes®; et le peuple mena listins avaient prises sur Israël retourné- 
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rent à Israël, depuis fikron jusqn’à Gath; 
efc Israël délivra leur territoire de la main 
des Philistins. Et il y eut paix entre Israël 
et l’Amoréen. 

16 Et Samuel jugea Israël tous les jours de 

16 sa vie. Et il allait d’année en année, et faisait 
le tour, à Béthel, et à Guilgal, et à Mitspa, 

17 et jugeait Israël dans tons ces lieux-là; et 
il s’en retournait à Rama, car là était sa 
maison, et là il jugeait Israël ; et il bâtit là 
un autel à l’Étemél. 

1 VIII. —Et il arriva qne lorsque Samuel 
fut vieux, il établit ses fils juges sur Is- 

2 raël. Et le nom de son fils premier-né était 
Joël, et le nom de son second [fils], Abija ; ils 

3 jugeaient à Beër-Shéba. Et ses fils ne mar¬ 
chaient pas dans ses voies; mais ils se dé¬ 
tournaient après le gain déshonnête, et pre¬ 
naient des présents, et faisaient fléchir le 

4 jugement. Et tons les anciens d’Israël s’as¬ 
semblèrent et vinrent vers Samuel, àRama; 

5 et ils lui dirent : Voici, tu es vieux, et tes 
fils ne marchent pas dans tes voies ; mainte- 
namtétablissurnonsunroi pour nous juger, 

6 comme toutes les nations. Et la chose fut 
mauvaise aux yeux de Samuel, qu’ils eus¬ 
sent dit : Donne-nous nn roi pour nous ju¬ 
ger. Et Samuel pria l’Éterael. 

7 Et l’Etemel dit à Samuel : Écoute la voix 
du peuple en tout oe qu’ils te disent; car ce 
n’est pas toi qn'ils ont rejeté, mais c’est moi 
qu’ils ont rejeté, afin que je ne règne pas sur 

8 eux. Selon toutes les actions qn’ils ont com¬ 
mises depuis le jour où je lésai fait monter 
d’Égypte, jusqu ’à oe jour, en oe qu’ils m’ont 
abandonné et ont servi d’autres dieux : ainsi 

9 ils font aussi à ton égard. Et maintenant, 
écoute lenr voix; seulement tn leur rendras 
clairement témoignage, et tn leur annon¬ 
ceras le régime du roi qui régnera sur eux. 

10 Et Samuel dit tontes les paroles de l’É- 
temel an peuple qui lui demandait un roi. 

11 Et il dit : Ce sera ici le régime du roi qui 
régnera sur vous : il prendra vos fils et les 
mettra pour lui snr son char et parmi ses 
cavaliers, et ils courront devant son char; 

12 et [il les prendra] pour s’en faire des chefs 
de milliers et des chefs de cinquantaines, 
et pour labourer ses champs, et pour ré¬ 
colter sa moisson, et pour faire ses instru- 

13 mente de guerre et l’attirail de ses chars. Et 
il prendra vos filles pour parfumeuses et 

14 pour cuisinières et pour boulangères. Et il 
prendra vos champs et vos vignes et vos 
oliviers, les meilleurs, et les donnera à ses 

15 serviteurs; et il prendra la dîme de vos se¬ 
mences et de vos vignes, et la donnera à ses 

16 eunuques® et à ses serviteurs; et il prendra 
vos serviteurs et vos servantes et vos jeunes 
hommes d’élite, les meilleurs, et vos ânes, et 

17 les emploierai ses ouvrages; il dîmera votre 
menu bétail, et vous serez ses serviteurs. 

18 Et en oe jour-là vous erieTez à cause de votre 


roi qne vous vous serez choisi; mais l’Éter¬ 
nel ne vous exaucera pas, en ce jour-là. 

Et le peuple refusa d'écouter la voix de 19 
Samuel ; et ils dirent : Non* mais il y aura 
un roi sur nous, et nous serons, nous aussi, 20 
comme toutes Isa nations; et notreroinous 
jugera, et il sortira devant nous et conduira 
nos guerres. Et Samuel écouta toutes les pa- 21 
rôles du peuple, et les rapporta aux oreilles 
de l’Éternel. Et l’Étemel dit à Samuel : 22 
Écoute leur voix, et établis sur eux un roi. 

Et Samuel dit aux hommes d’Israël : Allez 
chacun fla ns sa ville. 

* IX.—Et il y avait un homme de Ben- 1 
jamin,et son nom était Kis, homme fort et 
vaillant, fils d’Àbiel, fils de Tseror, fila de. 
Becorath, fils d’Aphiakh, fils d’un Benja- 
minite; et il avait un fils, et son nom était 2 
Saül, homme d’élite et beau ; et il n'y avait 
aucun des fils d’Israël qui fût plus beau que 
lui ; il était plus grand que tout le peuple, 
depuis les épaules en haut. 

Et les ânesses de Kis, père de Saül, s’é- 3 
taient perdueB ; et Eis dit à Saül, son fils : 
Prends, je te prie, avec toi nn des jeunes 
hommes, et lève-toi, va, cherche les ânesses. 

Et il passa par la montagne d’Éphraïm, et 4 
passa par le pays de Shaliaha; et ils ne les 
trouvèrent pas ; et ils passèrent par le pays 
de Shaalim, mais elles u’y étaient pas; et 
il passa par le pays de Benjamin, mais ils 
ne les trouvèrent pas. Quand ils furent 6 
venus dans le payB de Tsuph, Saül dit à sou 
serviteur» qui était avec lui : Viens, et re- 
toumons-nons-en, de peur que mon père 
n’ait cessé de penser a ux ânesses, et qn’il ne 
soit en peine de nous. Et il lui dit: Voici, je 6 
te prie, il y a un homme de Dieu dans cette 
ville, et c'est un homme considéré; tout 
ce qu'il dit arrive infailliblement : allons-y 
maintenant, peut-être nous enseignera-fc-il 
le chemin par lequel noua devons aller. Et 7 
Saül dit à son serviteur» : Mais si nous y 
allons, que porterons-nous à l’homme? car 
le pain manque dans nos sacs", et il n’y a 
pas de présent à porter à l’homme de Dieu. 
Qu’avons-nous avec nous ? Et le servi tour » 8 
répondit de nouveau à Saül et dit : Voici, 
il se trouve que j’ai en main le quart d’un 
sicle d’argent, et je le donnerai a l’homme 
de Dien, et il nous enseignera notre che- 
min. (Autrefois,en Israël, unhomme,quand 9 
il allait consulter Dieu, disait ainsi : Venez, 
et allons vers le voyant. Car celui qu’on 
appelle prophète aujourd’hui, se nommait 
autrefois le voyant). Et Saül dit à son ser- 10 
viteur» : Tu diB bien; viens, allons. Et ils 
allèrent» la ville où était l’homme de Dieu. 

Comme ils montaient la montée de la 11 
ville, ils trouvèrent des jeunes filles qui sor¬ 
taient pour puiser de l’eau, et ils leur di¬ 
rent : Le voyant est-il ira. ? Et elles leur ré -12 
pondirent et dirent : Hyest; le voilà devant 
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toi : hâte-toi maintenant, car aujourd’hui 
il est venu à la ville, parce que le peuple 
a aujourd’hui un sacrifice sur le haut lieu. 

13 Aussitôt que vous serez entrés dans la ville, 
vous le trouverez avant qu’il monte au haut 
lieu pour manger ; car le peuple ce mange 
pas, jusqu’à ce qu'il soit venu, parce que 
c’est lui qui bénit le sacrifice; après cela, 
les conviés mangent. Et maintenant, mon¬ 
tez, car vous le trouverez précisément au- 

14 jonrd'hui.EtilsmoutèrentàlavilleXJonune 
ils entraient dans la ville, voilà Samuel qui 
sortait au-devant d’eux pour monter au 
haut lieu. 

15 Or, un jour avant que Saiil vint, l’Eter- 

16 nel avait averti 0 Samuel, disant ; Demain, 
à cette heure, je t’enverrai un homme du 
pays de Benjamin, et tu l’oindras pour être 
pnnce sur mon peuple Israël ; et if sauvera 
mon peuple de la main des Philistins; car 
j’ai reganlé mon peuple, car son cri est par- 

17 venu jusqu’à moi. Et comme Samuel vit 
Saül, l’Étemel lui répondit : Voilà l’homme 
dont je t’ai parlé; c’est lui qui dominera 
sur mon peuple. 

18 Et Saül s’approcha de Samuel,-au milieu 
de la porte, et (lui] dit : Je te prie, montre- 

19 moi ou est la maison du voyant. Et Samuel 
répondit à Saül et dit : Moi, je saisie voyant; 
monte devant moi an haut lieu, et vous 
mangerezavec moi aujourd’hui, et le matin : 
je te laisserai aller ; et je te déclarerai tout j 

20 ce qui est dans ton cœur. Et quant aux 
ânesses que tu as perdues il 7 a aujourd’hui 
trois jours, n’en sois pas en peine, car elles 
sont trouvées. Et vers qui est [tourné] tout 
le désir d’Israël? N’est-ce pas ver» toi et 

21 vers tonte la maison de ton père ? Et Saül 
répondit et dit : Ne suis-je pas Benjami- 
nite, de la plus petite des tribus d’Israël ? 
et ma famille n’est-elle pas la moindre de 
toutes les familles de la tribu de Benjamin ? 

22 Et pourquoi me dis-tu de telles ohoses ? Et 
Samuel prit Saül et son jeune homme, et les 
St entrer à&na la salle, et leur donna place 
à la tète des invités ; et ils étaient environ 

23 trente hommea. Et Samuel dit au cuisinier; 

24 t’ai dit s ilerre-la par ^devers toi. Et b cui¬ 
sinier leva l’épaule, et ce qui était dessus, 
et il la mit devant Saül. Et [Samuel] dit : 
Voici ce qui a été réservé; mets-le devant 
toi [et] mange; car cela a été gardé pour toi, 
pour le tempe fixé, lorsque j’ai dit : J’invi¬ 
terai le peuple. Et Saül mangea avec Samuel 

25 ce jour-là. Et ils descendirent du haut lieu 
dans la ville, et [Samuel] parla avec Saül 

26 sur le toit. Et ils se levèrent de bonne heure. 
Et comme l’aurore se levait, Samuel appela 
Saül sur le toit, disant : Lève-toi, et je te 
laisserai aller. Et Saül se leva, et ils sor¬ 
tirent les deux dehors, lui et Samuel. 

27 Comme ils descendaient au bout de la 


ville, Samuel dit à Saül : Dis au jeune hom¬ 
me qu’il passe devant nous, (et il passa); et 
toi, arrête-toi maintenant 1 *, et je te ferai 
entendre la parole de Dieu. (X.) — Et Sa- 1 ; 
muel prit une fiole d’huile et la versa sur 
la tête de Saül'*, et il le baisa, et dit : L’É¬ 
temel ne t’a-t-il pas oint pour prince sur 
son héritage ? En t’en allant aujourd’hui 2 j 
d’avec moi, tu trouveras deux hommes près 
du sépulcre de Bachel, sur la frontière de 
Benjamin, à Tseltsakh, et ils te diront : Les 
ânesses que tu étais allé chercher sont trou- ' 
vées; et voici, ton père a oublié l’affaire des 
ânesses, et il est en peine de vous, disant : 

Que ferai-je au sujet de mon fils ? Et de là tu 3 
passeras plus loin, et tu viendras an chêne 
de Thabor; et là te trouveront trois hom¬ 
mes qui montent vers Dieu à Béthef, l’un 
portant trois chevreaux, l’autre portant 
trois gâteaux de pain, et l’autre portant une 
outre de vin. Et ils te demanderont com- 4 
ment tu te portes, et ils te donneront deux 
pains, et tu les prendras de leurs mains. 
Après cela, tn viendras au coteau de Dieu, 5 
ou sont des postes des Philistins; et il arri¬ 
vera qu’en entrant là, dans la ville, tu ren¬ 
contreras une troupe de prophètes descen¬ 
dant du haut lieu, ayant devant eux un luth, 
un tambourin, une flûte, et une harpe, et 
eux-mêmes prophétisant. Efcl’Eeprit de l’É- 6 
temel te saisira, et tu prophétiseras avec 
eux, et tu seras changé en un autre homme. 

Et lorsque ces signes te seront arrivés, tu 7 
feras ce qui se présentera à toi ; car Dieu 
est avec toi. Et tu descendras devant moi à 8 
G uilgal ; [et] voici, jedescendrai vers toi pour 
offrir des holocaustes et sacrifier des sacri¬ 
fices de prospérités; tu attendras sept jours, 
jusqu’à ce que je vienne vers toi, et je te 
ferai savoir ce que tu devras faire. 

Et il arriva que lorsque [Saül] tourna le 9 
dos pour s’en aller d’avec Samuel, Dieu lui 
changea son cœur en un autre ; et tous ces 
signes eurent lieu ce jour-là. Et ils arrivé-10 
rentJà, au cctean d ; et voici, une troupe de 
prophètes [venait] àsa rencontre,et l’Esprit 
de Dieu le saisit, et il prophétisa an milieu 
d’eux. Et il arriva que quand tous ceux qui U 
l’avaient connu auparavant virent qu’il 4 
prophétisait avec les prophètes, les gens se 
dirent l’un à l’autre : Qu’est-il donc arrivé 
aufilsdeKisPSaül aussi est-il parmi les pro¬ 
phètes? Et quelqu’un de là répondit et dit : 12 
Et qui est leur père ? C’est pourquoi cela 
passa en proverbe : Saül aussi est-il parmi 
les prophètes ? Et quand [Saül] eut cessé de 13 
prophétiser, il vint au haut lieu. Et l’oncle 14 
de Saül lui dit, à lui et à son jeune homme ; 

Où êtes-vous allés ? Et il dit : Chercher les 
ânesses; mais voyant qu’elles n’étaient 
nulle part, nous sommes allés vers Samuel. 

Et l’oncle de Saül dit : Déclare-moi, je te 15 
prie,ce que vous a dit Samuel. EtSaüldità 16 


a) comme Rnth XT, 4. — b) ou : un moment. — e) lit*. : sa tête. — d) mt : àGuîbha. — t) litt. : que voici, il. 
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, son oncle : Il nous a déclaré expressément 
que les ânesses étaient trouvées. Mais quant 
à l'affaire du royaume, dont Samuel avait 
parlé, il ne la lui déclara pas. 

17 EtSamuelconvoquale peuple devant l’É- 

18 ternelàMitspa. Et il dit aux fils d’Israël : 
Ainsi a dit l’Éterael, le Dieu d’Israël : Moi, 
j’ai fait monter Israël hors d’Égypte, et je 
vous ai délivrés de la main des Égyptiens 
et de la main de tous les royaumes qui voua 

19 opprimaient; et vous, aujourd’hui, vous 
avez rejeté votre Dieu, lui qui vous a sauvés 
de tous vos maux et de toutes vos détresses, 

, et vous lui avez dit : [Non], mais établis un 
roi sur nous. Et maintenant, tenez-vous 
devant l’Éterael, selon vos tribus et selon 
vos milliers. 

20 Et Samuel fit approcher toutes les tribus 
d’Israël, et la tribu de Benjamin fnt prise ; 

21 et il fit approcher la tribu de Benjamin 
selon ses familles, et la famille de Matri fut 
prise ; et Saül, fils de Kis, fut pris : et on le 

22 chercha, mais on ne le trouva pas. Et ils 
interrogèrent encore l’Étemel ;L’homme 
viendra-t-il encore ioi ? Et l’Étemel dit : 

23 Voici, il s’est caché parmi les bagages. Et 
ils coururent, et le prirent de là ; et il se tint 
au milien du peuple, et il était plus grand 
que tout le peuple, depuis les épaules en 

24 haut. Et Samuel dit à tout le peuple :Voyez- 
vous celui que l’Éternel a choisi ? Il n’y en 
a point comme lui dans tout le peuple. Et 
tout le peuple poussa des cris, et dit : Vive 
le roi ! 

25 Et Samuel dit au peuple le droit du 
royaume, et il l’écrivit dans on livre, et le 
pesa devant l’Éternel. Et Samuel renvoya 

26 tout le peuple, chacun à sa maison. Et Saül 
aussi s’en alla à sa maison, à Guibha; et la 
troupe de ceux dont Dieu avait touché le 

27 cœnr alla avec lui. Et des fils de Bélial di¬ 
rent : Comment celui-ci nous sauverait-il ? 
Et ils le méprisèrent et ne lui apportèrent 
point de présent ; et il fit le sourd. 

1 *XI,—Et Nakhæh,!'Ammonite,monta 
et campa contre Jabès de Galaad. Et tous 
les hommes de Jabès dirent à Nakliash : 
Fais alliance avec nous, et nous te servi- 

2 rons. Et Nakhaah, l’Ammonite, leur dit: 
Je traiterai avec vous à la condition que je 
vous crève à tous l'œil droit et que j’en 

3 mette l’opprobre sur tout Israël. Et les 
anciens de Jabèalui dirent : Donne-nous un 
délai de sept jours, et nous enverrons des 
messagers dans tous les confins d’Israël; 
et s’il n’y a personne qui nous sauve, alors 

4 nous sortirons vers toi. Et les messagers 
vinrent à Guihba de Saül, et dirent ces pa¬ 
roles aux oreilles du peuple. Et tout le peu- 

5 pie éleva sa voix, et pleura. Et voici, Saül 
venait des champs, derrière ses bœufs; et 
Saül dit : Qu’a donc le penple, pour qu’ils 
pleurent ? Et on lui raconta les paroles des 

a) litt . : il y aura aalut pour voua. — b) ailleurs : ra. 

hommes de Jabès. Et l’Esprit de Dieu saisit 6 
Saül, lorsqu’il entendit ces paroles, et sa 
colère s’embrasa fortement. Et il prit une 7 
paire de bœufs, et les coupa en morceaux, 
et envoya dans tous les confins d’Israël 
par des messagers, en disant : Celui qui ne 
sortira pas après Saül et après Samuel, on 
fera ainsi à ses bœufs. Et la frayeur de l’É¬ 
temel tomba sur le peuple, et ils sortirent 
comme un seul homme. Et [Saül] les dé- 8 
nombra en Bézek; et les fils d’Israël étaient 
trois cent mille, et les hommes de Juda 
trente mille. , 

Et ils dirent aux messagers qui étaient 9 
venus : Vous direz ainsi aux hommes de 
Jabès de Galaad : Demain vous serez déli¬ 
vrés 0 , quand le soleil sera dans sa chaleur. 

Et les messagers vinrent et rapportèrent 
cela aux hommes de Jabès, et Os a en réjoni- 
rent. Et les hommes de Jabès dirent [aux 10 
Ammonites] : Demain nous sortirons vers 
vous, et vous nous ferez selon tout ce qui 
sera bon à vos yeux. , 

Et il arriva que, le lendemain, Saül ran- 11 
gea le peuple en trois corps; et ils entrèrent 
au milien du camp pendant la veille du 
matin, et Os frappèrent Ammon jusqu'à la 
chaleur du jour; et ceux qui restèrent fu¬ 
rent dispersés; et il n’en resta pas deux 
ensemble. 

Et le peuple dit à Samuel : Qui est-ce qui 12 
a dit : Saül régnera-t-il sur nous? Livrez 
ces hommes, et nous les ferons mourir. Et 13 
Saül dit : On ne fera mourir personne en ca 
jour, car l’Étemel a opéré aujourd’hui une 
délivrance en Israël. Ét Samuel dit au peu-14 
pie : Tenez, et allons à Gnilgal, et nous y 
renouvellerons la royauté. Et tout le peuple 15 
s'en alla à Guilgal; et là ils établirent Saül 
pour roi, devant l’Éternel, à Guilgal; et ils 
sacrifièrent là des sacrifices de prospérités 
devant l’Étemel; et Saül et tons les hom¬ 
mes d’Israël firent là de grandes réjouis¬ 
sances. 

* XII. — Et Samuel dit à tout Israël : 1 
Voici, j’ai écouté votre voix en tout ce que 
vous m’avez dit, et j’ai établi un roi sur 
vous. Et maintenant, voici, le roi marche 2 
devant vous ; et moi, je suis vieux et j’ai 
blanchi ; et voici, mes fils sont avec vous ; 
et moi, j’ai marché devant vous depuis ma 
jeunesse jusqu’à ce jour. Me voici, témoi- 3 
gnez contre moi , devant l’Étemel et devant 
son oint. De qui ai-je pris le bœuf ? ou de qui 
ai-je pris l’âne? ou à qui ai-je fait tort? 
à qui ai-je fait violence ? ou de la main de 
qui ai-je pris un présent b pouf que par lui 
j'eusse fermé mes yeux ? et je vous le ren¬ 
drai. Et ils dirent: Tu ne nous as point fait 4 
tort, et tu ne nous as point fait violence, et 
tu n’as rien pris de la main de personne. Et 5 
illeur dit :L’Étemel est témoin contre vous, 
et son oint est témoin aujourd’hui, que 

chat, rançon. 
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vous n’avez rien trouvé dans ma main. Et 
ils dirent : [Il en est] témoin. 

6 Et Samuel dit au peuple : C’est l’Éternel 
qui a établi Moïse et Aaron, et qui a fait 

7 monter vos pères du pays d’Égypte. Et 
maintenant, présentez-vous, et je vous ju¬ 
gerai devant l’Étemel au sujet de tons les 
actes justes de l’Étemel, qu’il a opérés en- 

8 vers vous et envers vos pères. Quand Jacob 
fut entré en Égypte, vos pères crièrent à l'É- 
temel, et l’Éterael envoya Moïse et Aaron; 
et ils firent sortir vos pères bore d’Égypte, 

9 et les firent habiter dans ce lieu-ci. Ét ils 
oublièrent l’Étemel, leur Dieu, et il les 
vendit en la main de Sisera, chef de l’armée 
de Hatsor, et en la main des Philistins, 
et en la main du roi de Moab, qui leur fi- 

10 rent la guerre. Et ils crièrent à l’Étemel, et 
dirent : Nous avons péché; car nous avons 
abandonné l’Étemel, et nous avons servi 
les Baals et les Ashtoreths. Et maintenant, 
délivre-nous de la main de nos ennediis, et 

11 nous te servirons. Et l’Étemel envoya Je- 
mbbaal,et Bedan", et Jephthé, et Samuel, 
et il vous délivra de la main de vos ennemis 
tout autour, et vous avez habité en sécu- 

12 rité. Et vous avez vu que Nakhash, roi des 
fils d’Amin on, venait contre vous, et vous 
m’avez dit : Non, maiB un roi régnera sur 
nous, — et l’Étemel, votre Dieu, était votre 

13 roi. Et maintenant, voici le roi que vous 
avez choisi, que vous avez demandé; et 

14 voici, i’Étemel a mis un roi sur vons. Si 
vous craignez l’Étemel et que vous le ser¬ 
viez, et que vous écoutiez sa voix, et que 
voua ne sovez pas rebelles an commande¬ 
ment 5 de rÉterael, alore vous, et le roi qui 
règne sur voua, vous irez après l’Étemel, 

15 votre Dieu. Mais si vous n’écoutez pas Ta 
voix de l’Étemel, et si vous voua rebellez 
contre le commandement 4 de l’Éterael, 
alors la main de l’Étemel sera contre vous 

16 comme contre vos pères. Aussi tenez-vous là 
maintenant, et voyez cette grande chose 
qne l’Étemel va opérer devant vos yeux. 

17 N’est-ce pas aujourd’hui la moisson des 
froments ? Je crierai à l’Étemel, et il en¬ 
verra des tonnerres et de la pluie; et vous 
saurez et vous verrez que le mal que vous 
avez fait est grand aux yeux de l’Étemel, 
d’avoir demandé un roi pour vous. 

18 Et Samuel cria à l’Étemel, et l’Étemel 
envoya des tonnerres et de la pluie, ce 
jonr-là ; et tout le peuple craignit beaucoup 

19 l’Étemel et Samuel. Et tout le peuple dit à 
Samuel : Prie l’Étemel, ton Dieu, pour tes 
serviteurs, afin que nous ne mourions point; 
car, à tous nos péchés, nous avons ajouté ce 

20 mal d’avoir demandé un roi pour nous. Et 
Samuel dit au peuple : Ne craignez pas. 
Vous avez fait tout oe mal, seulement ne 
vous détournez pas de 0 l'Éteroel, et ser- 

21 vez l’Étemel de tout votre cœur ; et ne vous 

a) quelquet-mu qu'on devrait lire : Barak. — 


détournez point, car [ce serait vous en 
aller] après des choses de néant, qui ne pro¬ 
fitent pas et ne délivrent pas, car oe sont 
des choses de néant. Car PEtemel, à cause 22 
de son grand nom, n’abandonnera point son 
peuple, parce que l’Étemel s’est plu à faire 
de vous son peuple. Quant à moi aussi, 23 
loin de moi que je pèche contre l’Étemel, 
que je cesse de prier pour vous; mais je 
vous enseignerai le bon et le droit chemin. 
Seulement, craignez l’Étemel, et servez-le 24 
en vérité, de tout votre cœur; car voyez 

Mais si vous vous adonnez au mal, vous 25 
périrez, vous et votre roi. 

* XIII. — Saül était âgé de....ans lors- 1 
qu’il devint roi; et il régna deux ans snr 
Israël. — Et Saül se choisit d'Israël trois 2 
mille hommes : il y en avait deux mill e 
avec Saül, à Micmash et sur la montagne 
de Béthel, et mille étaient avec Jonathan à 
Guibha de Benjamin. Et il renvoya le reste 
du penple, chacun à sa tente. Et Jonathan 3 
frappa le poste des Philistins qui était à 
Guéba, et les Philistins l’apprirent; et Saül 
sonna de la trompette par tout le pays, di¬ 
sant : Que les Hébreux l’entendent ! Ét tout 4 
Israël ouït dire : Saül a frappé le poste des 
Philistius, et aussi Israël est détesté par 
les Philistins. Et le peuple se rassembla 
auprès de Saül à GuilgaJ. Et les Philis- 6 
tins Rassemblèrent pour faire la guerre à 
Israël : trente mille chars, et six mille ca¬ 
valière, et un peuple nombreux comme 
le sable qui est sur le bord de la mer; et 
ils montèrent et campèrent à Micmash, à 
l’orient de Beth-Aven. 

Et les hommes d’Israël se virent dans la 6 
détresse, car Je peuple était serré de près ; et 
le peuple se cacha dans les cavernes, et dans 
les broussailles, et dans les rochers, et 
dans les lieux forts, et dans les fosses. Et 7 
les Hébreux passèrent le Jourdain [pour 
aller] an pays de Gad et de Galaad. Et Saül 
était encore à Guilgal, et tout le peuple le 
suivaitentremblant.Et[Saül]attenditsept 8 
jours, jusqu’au temps assigné par Samuel. 

Et Samuel ne venait point à Guilgal, et le 
le se dispersait d'auprès de [Saül]. Et 9 
ditAmenez-moi l’holocauste et les 
sacrifices de prospérités. Et il offrit l’holo¬ 
causte. Et comme il achevait d’offrir l’ho- 10 
locauste, voici que Samuel vint; et Saül 
sortit à sa rencontre pour le saluer. Et Sa- 11 
muel dit : Qu’as-tu fait ? Et Saül dit : Parce 
que je voyais que le peuple se dispersait 
a’auprès de moi, et que tu ne venais pas au 
jour psa'gné, et que les Philistins étaient 
assemblés à Micmash, j’ai dit : Maintenant 12 
les Philistins descendront contre moi à 
Guilgal, et je n’ai pas supplié l’Étemel. Ét 
je me suis lait violence et j’ai offert l'holo¬ 
causte. Et Samuel dit à Saül : Tu as agi fol-13 

b) lût. : à la bouche. — c) iitt. : d'après. 
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lement, ta n’as pas gardé le commandement 
de l'Éternel, ton Dieu, qu ’il t'avait ordonné; 
car maintenant l’Éternel aurait établi pour 

14 toujours ton règne sur Israël; et mainte¬ 
nant ton règne ne subsistera pas : l'Éternel 
s’est cherché un homme selon son cœur, et 
l’Éternel l’a établi® prince sur son peuple, 
car tu n’as pas gardé ce que l’Éternel t’avait 
commandé. 

15 Et Samuel se leva et monta de Guilgal à 
Guibha de Benjamin. Et Saül dénombra 
le peuple qui se trouvait avec lui, environ 

16 six cents hommes. Et Saül et Jonathan, son 
fila, et le peuple qui se trouvait avec eux, 
demeuraient à Guéba de Benjamin, et les 

17 Philistins campaient à Micmaah. Et les ra¬ 
vageurs sortirent du camp des Philistins en 
trois corps: un corps prit lechemind’Ophra, 

18 vers le pays de Shual, et un corps prit 
le chemin de Beth-Horon, et un corps prit le 
chemin de la frontière qui regarde la vallée 

19 de Tseboïm, vers le désert. Et il ne se trou¬ 
vait pas de forgeron dans tout le pays d’Is¬ 
raël; car les Philistins avaient dit : Que les 
Hébreux ne puissent faire ni épée ni lance. 

20 Et tout Israël descendait vers les Philistins 
pour aiguiser chacun son soc, et sa houe, et 

21 sa hache, et sa faucille, lorsque le tranchant 
des faucilles et des houeB et des tridents 
et des haches était émoussé, et poux redres- 

22 ser un aiguillon. Et il arriva que, le jour 
dn combat, il ne se trouva ni épée ni lance 
dans la main de tout le peuple qui était avec 
Saül et avec Jonathan; il ne s’en trou¬ 
vait que chez Saül et chez Jonathan, son 

23 fils. Et le poste des Philistins sortit pour 
[occuper] le passage de Micmaah. 

1 * XIV. — Et il arriva qu’un jour Jona¬ 
than, fils de Saül, dit an jeune homme qui 
portait ses armes : Viens, et passons jus¬ 
qu’au poste des Philistins qui est là, de l’an¬ 
tre côté; mais il n’eu avertit pas son père. 

2 Et Saül se tenait à l’extrémité de Guibha, 
sous un grenadier qui était à Migron; et le 
peuple qui était avec lui était d'environ six 

3 cents hommes. Et Akhija, fils d’Akhitub, 
frère d’I-Cabod, fils de Phinées, fils d’Éli, 
sacrificateur de l’Éternel à Silo, portait 
l’éphod. Et le peuple ne savait pas que Jo¬ 
nathan s’en fût allé. 

4 Et entre les passages par lesquels Jona¬ 
than cherchait à passer vers le poste des 
Philistins, il y avait une dent de rocher 
d’un côté, et une dent de rocher de l'autre 
côté : et le nom de l’une était Botseta, et 

5 le nom de l’autre Séné; l’une des dente se 
dressait à pie du côté du nord, vis-à-vis de 
Micmaah, et l’autre, du côté du midi, vis- 

6 à-vis de Guéba. Et Jonathan dit au jeune 
homme qni portait ses armes : Viens, et 
passons jusqu’au poste de ces indiconds; 
peut-être que l’Éternel opérera pour nous, 

car rien n’empêche l’Éternel de sauver, avec 
beaucoup ou avec peu [de gens]. Et celui 7 
qui portait ses armes lui dit : Fais tout ce 
qui est dans ton cœur; va où tu voudras 6 , 
voici, je suis avec toi selon ton cœur. Et 8 
Jonathan dit : Voici, nous allons passer 
vers œs hommes et nous nous montrerons 
à eux. S'ils nous disent ainsi : Tenez-vous 9 
là jusqu’à ce que nous vous joignions, alors 
nous nous tiendrons à notre place, et nous 
ne monterons pas vers eux; et s’ils disent 10 
ainsi : Montez vers nous, alors nous monte¬ 
rons, car l’Éternel les aura livrés en notre 
main; et ce sera pour nous le signe. 

Et ils se montrèrent les deux au poste des 11 
Philistins; et les Philistins dirent : Voici 
les Hébreux qui. sortent des trous où ils ne 
sont cachés. Et les hommes du poste répon- 12 
dirent à Jonathan et à celui qui portait ses 
armes, etdirent: Montez vers nous, et nouH 
vous ferons savoir quelque chose. Et Jo¬ 
nathan dit à celui qui portait ses armes : 
Monte après moi, car l'Éternel les a livrés 
en la main d’Israël. Et Jonathan monta 13 
avec ses mains et ses pieds, et celui qui por¬ 
tait ses armes après lui. Et ils tombèrent 
devant Jonathan, et celui qui portait ses ar¬ 
mes les tuait après lui. Et ce premier coup 14 
que frappèrent Jonathan et celui qui por¬ 
tait ses armes, mit [par terre ] c une ving¬ 
taine d'hommes, sur la moitié environ du 
sillon d’un arpent de terre. Et l’épouvante 3 15 
fut dans le camp, dans la campagne et par¬ 
mi tout le peuple ; le poste et les ravageurs, 
eux aussi, furent saisis d'épouvante 3 ; et le 
pays trembla, et ce fut une frayeur de Dieu. 

Et les sentinelles de Saül, qui étaient à 16 
Guibha de Benjamin, regardèrent, et voici, 
la multitude s'écoulait, et s'en allait, et ils 
s’entre-tuaient e . Et Saül dit au peuple qui 17 
était avec lui : Faites donc l’appel, et voyez 
qui s’en est allé d’avec nous. Et ils firent 
l’appel; et voici, Jonathan n'y était pas, ni 
celui qui portait ses armes, Et Saül dit à 18 
Akhija : Fais approcher l'arche J 1 de Dieu; 

(car l’arche de Dieu était en ce jour-là avec 
les fils d’Israël). Et il arriva que pendant 19 

finp flfliil mrlftit an Harrifiratenr tumulte 

qui était dans le camp des PhilistinB allait 
toujours croissant; et Saül dit au sacrifi¬ 
cateur : Retire ta main. 

Et Saül et tout le peuple qui était avec 20 
lui furent assemblés à grands cris, et vin¬ 
rent à la bataille; et voici, l'épée de chacun 
était contre l’autre : ce fut une confusion 
terrible. Et il y avait comme auparavant, 21 
des Hébreux parmi les Philistins e , lesquels 
étaient montés avec eux dans le camp, [de 
tout] à l’entour, et eux aussi [se tour¬ 
nèrent] pour être avec Israël qui était avec 
Saület Jonathan. Et tous las hommes d’Is- 22 
raël qui s’étaient cachés dans la montagne 

aj lia. : commandé. — b) Utt. ; tourne-toi. — c) lia. : fut de. — d) lût. : tremblement. — e) ou: se dis¬ 
persaient. — f) qqs. li*ent : l'éphod. -— g) ou : qui appartenaient (comme esclaves) aux Philistins. 
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d’Éphraïm, entendirent que les Philistins 
fuyaient, et ils s’attachèrent, eux aussi, à 
leur poursuite dans la bataille. 

23 Et l’ÉteraeJ sauva Israël ce jour-là. Et 
la bataille s’étendit au delà de Beth-Aven. 

24 Et les hommes d’Israël furent accablés ce 
jour-là. Or Saül avait adjuré le peuple, di¬ 
sant : Maudit soit l’homme qni mangera 
du pain, jusqu’au soir, et [jusqu’à ce] que je 
me sois vengé de mes ennemis; et, entre 

26 tout le peuple, nul ne goûta de pain. Et tout 
le [peuple du] pays vint dans une forêt; et 
il y avait du miel sur le dessus des champs. 

26 Et le peuple entra dans la forêt; et voici au 
miel qui coulait; mais nul ne porta sa main 
à sa bouche, car le peuple avait peur du 

27 serment. Et Jonathan n’avait pas entendu 
lorsque son père avait fait jurer le peuple, 
et il étendit le bout dn bâton qu’il avait 
à la main et le trempa dans un rayon de 
miel et ramena sa main à sa bonche, et ses 

28 yeux furent éclaircis. Et qnelqu’un du peu¬ 
ple répondit et dit : Tou père a fait expres¬ 
sément jurer le peuple, en disant : Maudit 
soit l'homme qui mangera du pain anjour- 

29 d’hui 1 et le peuple était fatigué. Et Jona¬ 
than dit : Mon père a troublé le payB. Voyez 
donc comme mes yeux ont été éclaircis 

S irce que j’ai goûté un peu de ce miel ! 

n’eût-ce été, si le peuple avait aujourd'hui 
mangé du butin de ses ennemis qn’il a 
trouvé? maintenant la défaite des Philis- 
31 tins n’aurait-elle pas été plus grande ? Et 
ils frappèrent ce jour-là les Philistins, de¬ 
puis Micmash jnsqn'à Ajalon; et le peuple 
32 fut très-fatigué. Et le peuple se jeta sur le 
bntin, et ils prirent du menu et du gros bé¬ 
tail, et des veaux, et ils les égorgèrent sur 
le sol ; et le peuple les mangeait avec le sang. 
33 Et on le rapporta à Saül, en disant : Voici, 
le peuple pèche contre l’Éteraçl en man¬ 
geant avec le sang. Et il dit : Vous avez agi 
infidèlement. Roulez à présent vers moi 
34 une grande pierre. Et Saül dit : Dispersez- 
vous parmi le peuple, et dites-leur : Ame¬ 
nez-moi chacun son bœuf et chacun son 
mouton®, et égorgez-lesici et mangez; et ne 
péchez pas contre l’Étcmel en mangeant 
avec le sang. Et, cette nnit-là, tout le peu¬ 
ple amena chacun son bœnf à la main, et 
ils les égorgèrent là. 

35 Et Saül bâtit un autel à l’Étemel; ce fut 
36 le premier autel qn’il bâtit à l’Étemel. Et 
Saül dit : Descendons de nnit après les Phi¬ 
listins, et pillons-les jusqu’à la lumière du 
matin, et n’en laitons pas un homme de 
reste. Et ils dirent : Pais tout ce qui est bon 
à tes yeux. Et le sacrificateur dit : Appro- 
37 chons-nouB ici de Dieu. Et Saül interrogea 
Dieu : Descendrai-je après les Philistins ? 
Les livreras-tu en la main d’Israël? Et il ne 
38 Ini répondit pas ce jonr-là. Et Saül dit : Ap¬ 


prochez ici, vous tons les principaux 6 dn 
peuple, et sachez et voyez comment ce 
péché est arrivé aujourd'hui; car l’Étemel 39 
qui a sauvé Israël est vivant, que si c’était 
par Jonathan, mon fils, il mourra certaine¬ 
ment ! Et personne de tout, le peuple ne lui 
répondit. Et il dit à tout Israël: Vous, soyez 40 
d’un côté, et moi et Jonathan, mon fils, nous 
serons de l’antre côté. Et le peuple dit à 
Saül : Fais ce qui est bon à tes yeux. Et Saül 41 
dit à l’Étemel, le Dieu d’Israël : Donne 
[un sort'] parfait. Et Jonathan et Saül fu¬ 
rent pris, et le peuple échappa. Et Saül dit: 42 
Jetez le sort entre moi et Jonathan, mon 
fils. Et Jonathan fut pris. EtSaiildità Jo- 43 
nathan : Déclare-moi ce que tu as fait. Et 
Jonathan le lui déclara, et dit : Je n’ai fait 
que goûter un peu de miel avec le bont du 
bâton que j'avais à la main, [et] voici, 
je meurs! Et Saül dit : Que Dien [me] fasse 44 
ainsi, et ainsi y ajoute, ai tu ne menrs cer¬ 
tainement, Jonathan ! Et le peuple dit à 45 
Saül : Jonathan, qui a opéré cette grande 
délivrance en Israël, mourra-t-il? Qn’ainsi 
n'advienne! L’Étemel est vivant, s’il tombo 
à terre un des cheveux de sa tête ! car il a 
opéré avec Dieu aujourd'hui. Et le peuple 
délivra Jonathan, et il ne mourut pas. Et 46 
Saül remonta de la ponrenitc des Philistins, 
et les Philistins s’en allèrent en leur lien. 

fit Saül prit la royauté sur Israël, et il fit 47 
la guerre tout à l’entour contre tous ses 
ennemis : contre Moah, et contre les fils 
d’Ammon, et contre Édom, et contre les 
rois de Tsoba, et contre les Philistins; et 
partout où il se tournait, il les châtiait. Et 48 
il forma nue armée d et frappa Amalek, 
et délivra Israël de la main de ceux qui le 
pillaient. 

Et les fils de Saül étaient Jonathan, et 49 
Jishvi, et Malki-Shua; et les noms de ses 
deux filles : le nom de l’aînée était Mérab, 
et le nom de la plus jeune, Mical. Et le nom 60 
de la femme de Saül était Akhinoam, fille 
d’Akhimaate ; et le nom du chef de son ar¬ 
mée était A huer*, fils de Ner, oncle de Saül. 

Et Kis, père de Saül, et Ner, père d’Abner, 51 
étaient fils d’Abiel. 

Et la guerre fut forte contre les PhiLis- 52 
tins durant tons les jours de Saül; etqnand 
Saül voyait quelque homme fort et q nelque 
homme vaillant, il le prenait auprès de lui. 

*XV.—Et Samnel dit à Saül: L’Étemel 1 
m’a envoyé pour t’oindre comme roi sur 
son peuple, sur Israël; et maintenant,éconte 
la voix des paroles de l’Étemel. Ainsi dit 2 
l’Étemel des armées : J’ai considéré ce 
qu’Amalek a fait à Israël, comment il se 
plaça contre Ini sur le chemin quand il mon¬ 
tait d’Égypte. Va maintenant, et frappe 3 
Amalek, et vôus détruirez entièrement 
tout ce qni est à lui, et tu ne l’épargneras 


a) oh atmi : chèvre; ainsi XV, 3. — b) comme Jug. XX, 2. — c) oh: [un témoignage], — d) oh : déploya 
[aa] paissance. — e) kébr. ici : Abiner. 
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te ferai savoir ce que tu auras à faire, et tu 
oindras pour moi celui que je te dirai. 

4 Et Samuel fit ce que FÉtemel avait dit, 
et vint à Bethléhem; et les anciens de la 
ville allèrent tremblants à sa rencontre, et 

5 dirent :Ta venue est-elle la pais ? Et il dit: 
La pais. Je suis venu pour sacrifier à l’É- 
ternel; sanctifiez-vous, et venez avec moi 
au sacrifice. Et il sanctifia Isa'i et ses fils, et 

6 les appela au sacrifice. Et il arriva que 
comme ils entraient, il vit Éliab, et il dit : 
Certainement l’oint de l’Étemel est devant 

7 lui. Et FÉtemel dit à Samuel : Ne regarde 
pas son apparence, ni la hauteur de sa 
taille, car je l’ai rejeté; car [FEtemel ue 
regarde] pas ce à quoi l'homme regarde, car 
Fhomme regarde à 2’apparence extérieure, 

8 et l’Éternel regarde au cœur. Et Isaï appela 
Abinadab et le fit passer devant Samuel. 
Et il dit : l’Étemel n’a pas non plus choisi 

9 celui-ci. EtlsaïfitpasserShamma.Etildit: 
L’Étemel n’a pas non plus choisi celui-ci. 

10 Et Isaï fit passer ses sept fils devant Sa¬ 
muel. Et Samuel dit à Isaï : L’Éternel n’a 
pas choisi ceux-ci. 

11 Et Samuel dit à Isaï : 8ont-ce là tous les 
jeunes gens ? Et il dit : Il reste encore le 
plus jeune, et voici, il paît le menu bétail. 
Et Samuel dit à Isaï : Envoie, et faille ame¬ 
ner; car nous ne nous placerons point au¬ 
tour [de la table], jusqu’à ce qu’il soit venu 

12 ici. Et il envoya et le fit venir. Or il avait le 
teint rosé, avec de beaux yeux, et était beau 
de visage. EtFÉtemeldit : Lève-toi, oins-le; 

13 car c’est celui-là. Et Samuel prit la corne 
d’huile, et l’oignit an milieu de ses frères. 
Et l’Esprit de l’Étemel saisit David®, de¬ 
puis ce jonr-là et dans la suite. Et Samuel 
se leva et s’en alla à Rama. 

14 Et l’Esprit de l’Étemel se retira d’avec 
Saül, et un mauvais esprit [envoyé] par 

15 FÉtemel le troublait. Et les serviteurs de 
Saül lui dirent : Tu vois qu’un b mauvais 

16 esprit [envoyé] de Dieu te trouble. Que 
notre seigneur veuille parler : tes serviteurs 
sont devant toi, ils chercheront un homme 
qui sache jouer de la harpe; et il arrivera 
que quand le mauvais esprit [envoyé] de 
Dieu sera sur toi, il jouera de sa main et tu 

17 t’en trouveras bien. Et Saül dit à ses servi¬ 
teurs : J e vous prie, trouvez-moi ou homme 

18 qui sache bien jouer, et amenez-le-moi. Et 
Fnn des jeunes hommes répondit et dit : 
Voici, j’ai vu un fils d’Isaï, le Bethléhémite, 
qui sait jouer, un homme fort et vaillant, et 
un homme de guerre, et qui a l’intelligence 
des choses 0 , et un bel homme, et l’Étemel 

19 est avec lui. Et Saül envoya des messagers 
à Isaï, et dit: Envoie-moi David, tonfils, qui 

20 est avec le menu bétail. Et Isaï prit un âne 
chargé de pain, et une outre de vin, et un 
chevreau, et les envoya à Saül par la main 


de David, son fils. Et David vint vers Saül, 21 
et il se tint devant lui; et [Saül] l’aima 
beaucoup, et il fut son porteur d’armes. Et 22 
Saül envoya vers Isaï, disant : Que David, je 
te prie, se tienne devant moi ; car il a trouvé 
grâce à mes yeux. Et il arrivait que quand 23 
l’esprit [envoyé] de Dieu était sur Saül, 
David prenait la harpe et en jouait de sa 
main; et Saül était soulagé et se trouvait 
bien, et le mauvais esprit se retirait de 
dessus lui. 

* XVII. — Et les Philistins rassem- 1 
blèrent leurs armées d pour faire la guerre, 
et ils s’assemblèrent à Soco, qui appartient 
à Juda,etcampèrent entre Soco et Azéka,à 
Éphès-Dammim. Et Saül et les hommes 2 
d’Israël se rassemblèrent, et campèrentdans 
la vallée d’Éla*, et se rangèrent en bataille 
contre les Philistins. Et les Philistins se 3 
tenaient sur / la montagne, d’un côté, et Is¬ 
raël se tenait sur / la montagne, de l’autre 
côté, el^ le ravin était entre eux . a 

Et il sortit du camp des Philistins un 4 
champion [de l’armée]; son nom était Go¬ 
liath, il était de Gath; sa hauteur était de 
six coudées et un empan. Et il avait un 5 
casque d’airain sur sa têto, et était revêtu 
d’une cotte de mailles à écailles; et le poids 
de la cotte de mailles était de cinq mille 
sicles d’airain; et il avait des jambières 6 
d’airain aux jambes h , et un javelot d’ai¬ 
rain entre ses épaules; et le bois de Ba lance 7 
était comme l’en souple des tisserands, et 
le fer de sa lance pesait six cents sicles de 
fer; et celui qui portait son bouclier mar¬ 
chait devant lui. Et il se tenait Là et criait 8 
aux troupes rangées d’Israël, et leur disait : 
Pourquoi sortez-vous pour vous ranger en 
bataille ? Ne suis-je pas le Philistin, et vous, 
des serviteurs de Saül? Choisissez-vous un 
homme,etqu’ildescendeoontremoi. S’ilest 9 
capable de combattre avec moi et qu’il me 
tue, nous serons vos serviteurs; et ai moi 
j’ai l’avantage sur lui et que je le tue, c’est 
vous qui serez nos serviteurs et qui nous 
servirez. Et le Philistin dit : Moi j’ai 'on- 10 



battrons ensemble. Et Saül et tout Israël 11 
entendirent ces paroles du Philistin, et ils 
furent effrayés et eurent une grande peur. 

Et David était fils de cet homme éphra-12 
tien de Bethléhem de Juda, dont le nom 
était Isaï, et il avait huit fils ; et cet homme, 
aux_ jours*de Saül, était vieux, avancé en 
âge "parmi les hommes. Et les trois fils aînés 13 
d’Isaï étaient partiB, ils avaient suivi Saül 
à la guerre. Et les noms de ses trois fils qui 
étaient partis pour la guerre, étaient : Éliab, 
le premier-né, et Abinadab, le* second, et 
Shamma, le troisième. Et David étaitleplus 14 
jeune; et les trois aînés avaient suivi Saül. 


a) bien-aimé, — b) lia. ; Voici, je to pria, un. — c) ou : parlant aveo intelligence. — à) oui camps. — 
e) ou : du téribinthe. — /) plu&H ; vers. — g) A. C. 1066, «ne. — h) lia. : pieds. — i) lia. : son. 
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16 Et David allait et revenait d’auprès de 
Saül pour paître le menu bétail de son père 
à Bethléhem. 

16 Et le Philistin s’approchait le matin et 
le soir, et ü se présenta pendant quarante 
jours. 

17 Et Isaï dit à David, Bon fils : Prends, je te 
prie, pour tes frères cet épha de froment 
rôti et ces dix pains, et porte-tes vite au 

18 camp vers tes frères. Et ces dix fromages 
de lait, tu les porteras au chef du millier; 
et tu t’informeras touchant le bien-être de 
tes frères, et tu prendras d’eux un gage. 

19 Or Saüil, et eux, et teus les hommes d'Is¬ 
raël, étaient dans la vallée d’Éla, faisant la 
guerre contre les Philistins. 

20 Et David se leva de bonne heure le matin 
et laissa le menu botail à un gardien, et prit 
sa charge et s’en alla, comme I^ï le lui 
avait commandé; et il vint & l’enceinte 
formée par les chars. Or l’armée sortait 
pour se ranger en bataille, et on poussait le 

21 cri de guerre; et Israël et les Philistins se 

22 rangèrent en bataille, ligne contre ligne. Et 
David laissa aux mains de celui qui gardait 
le bagage les objets qu’il portait, et courut 
vers la ligue de bataille; et il vint et inter- 

23 rogea ses frères touchant leur bien-être. Et 
comme il parlait avec eux, voici le cham¬ 
pion, nommé Goliath, le Philistin de Gath, 
qui s’avançait hors des rangs des Philistins, 
et il proféra les mêmes paroles; et David 

24 l’entendit. Et tous les hommes d’Israël, 
voyant l'homme, s’enfuirent de devant lui 

25 et eurent très-peur. Et les hommes d’Israël 
dirent : Avez-vous vu cet homme-là qui 
monte? car c’est pour outrager Israël qn’il 
est monté. Et il arrivera que l’homme qui 
le frappera, le roi l’enrichira de grandes 
richesses, et il lui donnera sa fille, et affran- 

26 chira la maison de son père en Israël. Et 
David parla aux hommes qui se tenaient là 
avec lui,disant : Que sera-t-il faitàl’homme 
qui aura frappé ce Philistin-là, et qui aura 
ôté l’opprobre de dessus Israël? Car qui est 
ce Philistin, cet incircouds, pour outrager 

27 les troupes rangées du Dieu vivant ? Et le 
peuple lui parla selon cette parole, et dit : 
C’est ainsi qu’on fera à l’homme qui l’aura 

28 frappé. Et Éliab, son frère aîné, entendit 
pendant qu’il parlait à ces hommes; et la 
colère d’Éliab s’embrasa contre David, et il 
[lui] dit : Pourquoi donc es-tu descendu? 
et à qui as-tu laissé ce peu de brebis dans 
le désert? Je connais, moi, ton orgueil et 
la méchanceté de ton cœur; car c’est pour 

29 voir la bataille que tu es descendu. Et 
David dit : Qu’ai-je fait maintenant? N’y 

30 a-t-il pas de quoi ? Et il se détourna d’au¬ 
près de lui vers un autre, et dit les mêmes 
paroles; et le peuple lui répondit comme 
la première fois. 

31 Et les paroles que David avait dites fu¬ 
rent entendues, et on les rapporta en la pré¬ 


sence de Saül ; et il le fit venir. Et David dit 32 
à Saül : Que le cœur ne défaille à personne à 
cause de lui I Ton serviteur ira et combat¬ 
tra avec ce Philistin. Et Saül dit à David : 33 
Tu n’es pas capable d’aller contre ce Phi¬ 
listin pour combattre avec lui ; car tu es un 
jeune nomme, et lui, il est homme de guerre 
dès sa jeunesse. Et David dit à Saül : Ton 34 
serviteur paissait le menu bétail de sou 
père, et un lion vint, et un ours : et il enleva 
un mouton du troupeau. Et je sortis après 35 
lui et le frappai, et je délivrai [le mouton] de 
sa gueule; et il se leva contre moi, et je le 
saisis par sa barbe, et le frappai, et le tuai. 
Ton serviteur a frappé et le lion et l’ours; 36 
et ce Philistin, cet incirconds, sera comme 
l’un deux, car il a outragé les troupes 
rangéesduDieuvivant.EtDaviddit ; L’É- 37 
temelqui m’a délivré de la patte du lion et 
de la patte de l’oure, lui me délivrera de la 
main de ce Philistin. Et Saül dit à David : 
Va, et que l'Éternel soit avec toi. 

Et Saül revêtit David de ses vêtements, 38 
et lui mit un casque d’airain sur la tête, et 
le revêtit d’une cotte de mailles. Et David 39 
ceignit sou épée par-dessus ses vêtements, 
et voulut marcher, car il ne l’avait pas 
essayé. Et David dit à Saül : Je ne puis mar¬ 
cher avec ces choses, car je ne l’ai [jamais] 
essayé. Et David les ôta de dessus lui; et 40 
il prit sou bâton eu Ba main, et se choisit du 
torrent cinq pierres lisses, et les mit dans 
le sac de berger qu’il avait, dans la poche; et 
il avait sa fronde à la main. Et il s’appro¬ 
cha du Philistin. 

Et le Philistin s’avança, allant et s’appro- 41 
chant de David, et, devant lui, l’homme qui 
portait Bon bouclier. Et le Philistin regarda 42 
et vit David, et le méprisa; car c’était un 
jeune homme au teint rosé, et beau de vi¬ 
sage. Et le Philistin dit à David : Suis-je un 43 
chien, moi, quo tu viennes à moi avec des 
bâtons? Et le Philistin maudit David par 
ses dieux. Et le Philistin dit à David : Viens 44 
vers moi, et je donnerai ta chair aux oi¬ 
seaux des deux et aux bêtes des champs. Et 45 
David dit au Philistin : Toi, tu viens à moi 
avec une épée, et avec une lance, et avec nn 
javelot; et moi, je viens à toi au nom de 
l’Éternel des années, du Dieu des troupes 
rangées d’Israël, que tu as outragé. En ce 46 
jour, l’Éternel te livrera en ma main; et je 
te frapperai, et j’ôterai ta tête de dessus toi, 
et je donnerai en ce jour les cadavres du 
camp des Philistins aux oiseaux des deux 
et aux animaux de la terre; et toute la 
terre saura qu’il y a un Dieu pour Israël : et 47 
toute cette congrégation saura que ce n’est 
ni par l’épée ni par la lance que l’Éternel 
sauve; car la bataille est à l’Eternel, et il 
vous livrera entre nos mains. 

Et il arriva que comme le Philistin se 48 
levait et s’avançait, et s’approchait à la ren¬ 
contre de David, David se hâta et courut 
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vers la ligue de bataille à la rencontre du 
49 Philistin. Et David mit sa mainà son sac, et 
y prit une pierre,et la lançaavec sa fronde; 
et il frappa le Philistin au front, et la pierre 
s’enfonça dans son front; et il tomba sur 
60 sa face contre terre. Et David, avec nne 
fronde et une pierre, fut plus fort que le 
Philistin, et frappa le Philistin et le tna; 
fil et David n’avait pas d’épée en sa main. Et 
David courut, et se tint sur le Philistin, 
et prit son épée, et la tira de son fourreau, et 
le tua, et lui coupa la tête. Et les Philistins, 
voyant que leur homme fort était mort, 
52 s'enfuirent. Et les hommes d’Israël et de 
Juda se levèrent et poussèrent des cris, et 

Î oursuivirent les Philistins jnsqu’à l’entrée 
u“ ravin et jusqu'aux portes a'Ékron; et 
les Philistins tombèrent tués, sur le chemin 
de Shaaraïm, et jusqu’à Gath, et jusqu’à 
53 Ékron. Et les fils d'Israël s’en revinrent de 
la poursuite des Philistins et pillèrent leur 
54 camp. Et David prit la tête dn Philistin et 
l’apporta à Jérusalem; et ses armes, il les 
mit dans sa tente. 

55 Et quand Saül avait vn David sortantàla 
rencontre du Philistin, il avait dit à Àbner, 
chef de l’armée : Abner, de qui ce jeune 
homme est-il fils? Et Abner avait dit : Ton 
56 âme est vivante, ô roi ! je n’en sais rien. Et le 
roi dit: Enquiers-toi de qui ce jeune homme 
67 est fils. Et comme David revenait d’avoir 
frappé le Philistin, Abner le prit et l’amena 
devant Saül, ayant la tête du Philistin à 
58 la main. Et Saül lui dit : Jeune homme, 
de qui es-tu fils? Et David dit : Je suis fils de 
ton serviteur Isaï, le Bethléhémite. 

1 XVIII.— Et il arriva, comme il achevait 

de parler à Saül, que l’âme de Jonathan se 
lia à l’âme de David; et Jonathan l'aima 
2 comme son âme. Et Saül le prit ce jour-là, 
et ne lui permit pas de retourner à la maison 
3 de son père. Et Jonathan fit alliance avec 
David, parce qu’il l’aimait comme son âme. 
4 Et Jonathan se dépouilla de la robe qui était 
sur lui, et la donna à David, ainsi que scs 
vêtements, jusqu’à son épée, et à son arc, 
5 et à sa ceinture. Et David allait* partout 
où Saül l’envoyait, [et] il prospérait; et Saül 
l’établit sur les hommes de guerre, et il 
était agréable aux yeux de tout le peuple, et 
même aux yeux des serviteurs de Saiil. 

6 Et il arriva que comme ils revenaient, 
lors du retour de David après qa’il eut 
frappé le Philistin, les femmes sortirent de 
toutes le» villes d’Israël à la rencontre du 
roi Saül, avec joie, en chantant et en dan¬ 
sant, avec des tambourins et des triangles. 
7 Et les femmes qui jouaient s'entre-répon- 
daient et disaient : Saül af rappé ses mille, et 
8 David ses dix mille. Et Saül rut très-irrité, 
et cette parole fut mauvaise à ses yeux, et 


il dit : On en a donné à David dix mille, 
et à moi, on m’a donné les mille : il n’y a 
plus pour lui que la royauté. Et depuis ce 9 

K .r-là et dans la suite, Saül eut l'œil sur 
vid. 

Et il arriva, dès le lendemain, qu’un mau- 10 
vais esprit [envoyé] de Dieu saisit Saül; et 
il prophétisa dans l’intérieur de la maison, 
et David jouait" comme les autres jours, et 
il y avait une lance dans la main de Saül. 

Et Saül jeta la lance, et dit : Je frapperai 11 
David et la paroi “.Et David se détonma de 
devant lui par deux fois. 

Et Saül eut peur de David; car l’Eternel 12 
était avec lui, et il s’était retiré de Saül. Et 13 
Saül l’éloigna de lui,et l’établit chef de mil¬ 
lier; et [David] sortait et entrait devant le 
peuple. Et David était sage 8 dans tontes ses 14 
voies; et^ l'Étemel était avec lui. Et Saiil 15 
vit qu’il était très-sage, et il le craignit. Et 16 
tout Israël et Juda aimaient David, car il 
sortait et entrait devant eux. Et Saül dit à 17 
David : Voici ma fille aînée, Mérab; je te la 
donnerai ponx femme; seulement, sois-moi 
nn homme vaillant, et combats les comba ts 
de l’Éternel. Or Saül disait : Que ma main 
ne soit pas sur loi, mais que la main des 
Philistins soit sur lui. Et David dit à Saül : 18 
Qui suis-je, et quelle est ma vie, quelle est 
en Israël la famille de mon père, pour que 
je sois gendre du roi? Et il arriva qu’au 19 
moment où l’on devait donner Mérab, fille 
de Saül, à David, elle fut donnée pour 
femme à Àdriel, le Meholathite. 

EtMical, fille de Saül, aima David; et on 20 
le rapporta à Saul, et la chose fut bonne? à 
ses yeux. Et Saül dit : Je la lui donnerai, et 21 
elle lui sera en piège, et la main des Phi¬ 
listins sera sur lui. Et Saül dit à David : 

Par l’une ou l’antre *, tu seras aujourd’hui 
mon gendre. Et Saül commanda à ses ser- 22 
vitenrs : Parlez secrètement à David, en 
disant : Voici, le roi prend plaisir en toi, et 
tons ses serviteurs t’aiment; maintenant 
donc sois gendre du roi. Et les serviteurs 23 
de Saül dirent ces paroles aux oreilles de 
David. Et David dit : Est-ce peu de chose 
à vos jeux que de devenir gendre du roi ? 
et moi, je suis un homme pauvre et 'peu 
considérable. Et les serviteurs de Saül lui 24 
rapportèrent cela, disant : David a parléde 
cette manière. Et Saiil dit : Vous direz ainsi 25 
à David : Le roi ne désire point de dot, 
mais cent prépuces de Philistins, pour qne 
le roi soit vengé de ses ennemis. Et Saül 
pensait faire tomher David par la main des 
PhilistinB. Et ses serviteurs rapportèrent 26 
ces paroles à David, et la chose fut bonne? 
aux yeux de David de devenir gendre du 
roi. Et les jours n’étaient pas accomplis, 
que David se leva, et s’en alla, lui et ses 27 


a) litt. : jusqu'à ce que tn riennea an, — b) ailleurs : entrait en campagne; litt. : sortait. — ej litt. : jouait 
de sa main. — d) e. à d. : Je le douerai aveo ma lance 4 la paroi, — e) ailleurs aussi : prospérait. — f)w. 
car. — g) ici, litt. : droite. —~ k) ou| Pour la seconde foi». 
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hommes, et frappa deux cents hommes des 
Philistins; et David apporta leurs prépuces, 
et on en livra au roi le nombre complet, 
pour qu’il fût gendre du roi. Et Saiil lui 
donna Mical, sa fille, pour femme. 

28 Et Saül vit et connut que l’Étemel était 
avec David; et Mical, fillede Saül, l’aimait. 

29 Et Saül eut encore plus peur de David, et 
Saül fut ennemi de David dons ses jours. 

30 Or les chefs des Philistins entrèrent en 
campagne et chaque fois qu’ils entraient 
en campagne, David prospérait plus que 
tous les serviteurs de Saül; et son nom fnt 
en grande estime. 

1 XIX. — Et Saül parla à Jonathan, son 
fils, et à tous ses serviteurs, de faire mourir 
David, (or Jonathan, fils de Saül, était 

2 très-aflectionné à David), et Jonathan en 
informa David, disant : Saül, mon père, 
cherche à te faire mourir; et maintenant, 
je te prie, sois snr tes gardes, au matin, et 
demeure dans qnelque lieu secret, etcache- 

3 toi. Et moi, je sortirai, et je me tiendrai à 
côté de mon père, dans la campagne où tn 
seras; et je parlerai de toi à mon père, et je 
verrai ce qu’il en est, et te le ferai Bavoir. 

4 Et Jonathan parla en bien de David à Saül, 
son père, et lni dit : Que le roi ne pèche 
point contre son Bervitenr, contre David, 
car il n’a point péché contre toi; et même 
ce qu’il a fait est très-avantageux pour toi. 

5 Car il a mis sa vie en sa main, et a frappé 
le Philistin, et l’Étemel a opéré une grande 
délivrance pour tout Israël ; tu l’as vu et tu 
t’en es réjoui ; pourquoi donc pécherais-tu 
contre le sang innocent, en faisant mourir 

6 David sans cause? Et Saül éconta la voix 
de Jonathan, et Saül jura : L’Éternel est 
vivant, si on le fait mourir 1 

7 Et Jonathan appela David, et Jonathan 
lui rapporta tontes ces choses. Et Jona¬ 
than amena David à Saül, et il fnt devant 
lui comme auparavant. 

8 Et il y eut de nouveau la guerre; et David 
entra en campagne et combattit contre les 
Philistins et les frappa d’un grand coup, 

9 et ils s'enfuirent devant lui. Et le mauvais 
esprit [envoyé] de ['Eternel vint sur Saül : 
et il était assis dans sa maison, sa lance à 

10 la main, et David jonait® [de la harpe]. Et 
Saül chercha à frapper de sa lance David et 
la paroi" ; et il se détourna de devant Saül, 
qui, de sa lance, frappa la paroi. Et David 

11 s’enfuit, et échappa cette nuit-là. Et Saül 
envoya des messagers à la maison de David, 
pourle surveiller, et le faire mourir an ma¬ 
tin. Et Mical, sa femme, en informa David, 
disant : Si tu ne sauves pas ta vie cette nuit, 

12 demain tu seras mis à mort. Et Mical fit 
descendre David par la fenêtre-, et il s’eu 

13 alla et s’enfuit, et échappa. Et Mical prit le 
théraphim et le mit dans le lit, et mit à son 
chevet un tissu de poils de chèvre, et le cou- 

a) lift. : sortirent, i ci, et ailleurs. — b) lût. : jouait < 

vrit d’un tapis. Et Saül envoya des messa- 14 
gers pour prendre David, et elle dit : H est 
iriRlaHa ïlt. Safil ativov» iRftTYiPSHacrp'rft'nmiT 1?î 

voir David, disant : Apportez-le moi dans 
le lit, pour le mettre à mort. Et les messa- 16 
gers vinrent, et voici, le théraphim était 
sur le lit, et un tissu de poils de chèvre à 
son chevet. Et Saül dit à Mical : Pourquoi 17 
m’as-tu ainsi trompé et as-tn laissé aller 
mon ennemi, de sorte qn’il s’est échappé? 

Et Mical dit à Saül : Il m’a dit : Laisse-moi 
aller, pourquoi te tuerais-je? Et David s’en-18 
fuit, et il échappa; et il vint vers Samuel à 
Rama, et lui rapporta tout ce que Saül lui 
avait fait. Et ils s’en allèrent, lui et Samuel, 
et ils habitèrent à Naïoth. 

Et on le rapporta à Saül, disant : Yoici, 19 
David est à Naïoth, en Rama. Et Saül en- 20 
voya des messagers pour prendre David; et 
ils virent une assemblée de prophètes qui 
prophétisaient, et Samuel se tenait là, les 
présidant. Et l’Esprit de Dieu vint sur 
les messagers de Saül, et eux aussi ils pro¬ 
phétisèrent. Et on le rapporta à Saül, et il 21 
envova d’autres messugere; et eux aussi ils 
prophétisèrent. Et Saül envoya encore des 
messagers, pour la troisième fois, et eux 
aussi ils prophétisèrent. Et il alla, lui aussi, 22 
à Rama, et vint jusqu’au grand puits qui 
eBt à 8écu; et il s'informa, disant : Où sont 
Samuel et David? Et on lui dit : Voici, ils 
sont à Naïoth, en Rama. Et il se rendit là, à 23 
Naïoth,en Rama.EtrEspritdeDieuvintsnr 
lui ansai, et, continuant son chemin, il pro¬ 
phétisa, jusqu’à ce qu’il fut venn à Naïoth, 
en Rama. Et lui aussi, il se dépouilla de ses 24 
vêtements, et prophétisa, lui aussi, devant 
Samuel, et tomba nu par terre, tout ce 
jour-là et tonte la nuit. C’est pourquoi on 
dit : Saül aussi est-il parmi les prophètes? 

XX. — Et David s’enfuit de Naïoth, en 1 
Rama, et vint, et dit devant Jonathan : 
Qu’ai-jefait? Quelle estmon iniqmté,etquel 
est mon péché devant ton père, qn’il cher¬ 
che ma vie? Et [Jonathan] lni dit : Qu’ainsi 2 
n’advienne! tu ne mourras point. Voici, 
mon père ne faitaucune chose, ni grande, ni 
petite, qu’il ne me la découvre; et pourquoi 
mon père me cacherait-il cette chose-là? Il 
n’en eBt rien. Et David jura encore et dit : 3 
Ton père sait très-bien que j’ai tronvé grâce 
à tes yeux, et il aura dit : Que Jonathan ne 
sache point cela, de peur qu’il n’en soit 
attristé. Mais l’Étemel eBt vivant, et ton 
âme est vivante, qn’il n’y a qn’un pas entre 
moi et la mort! Et Jonathan dit à David : 4 
Ce que ton âme dit, je le ferai pour toi. Et 5 
David dità Jonathan : Voici, c’esUlemainla 
nouvelle lune, et je devrai m’asseoir auprès 
du roi pour manger; laisse-moi doue aller, 
et je me cacherai dans les champs jusqu’au 
troisième soir. Si ton père s’aperçoit de mou 6 
absence, tn diras : David m’a demandé 

a aa main. ■— c) voyez la note, XVIII, 11. 
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instamment de courir à Bethléhem, sa ville, 
car il y a là un sacrifice annuel pour toute 

7 la famille. S’il dit ainsi : C'est boni il y a 
paix pour ten serviteur. Mais s’il se met 
dans une grande colère,sache que le mal est 

8 décidé de sa part. Use donc de bonté envers 
ton serviteur, car tu as fait entrer ton ser¬ 
viteur dans une alliance de l’Étemel avec 
toi; et s’il y a de l’iniquité en moi, fais-moi 
mourir toi-même; et pourquoi me mène- 

9 rais-tu vers ton père? Et Jonathan dit ; 
Loin de toi [une telle pensée] ; car si je sa¬ 
vais certainement que mon père fût décidé 
à faire venir le mal sur toi, ne t'en infor- 

10 merais-je pas ? Et David dit à Jonathan : 
Qui m’en informera? Et si ton père te fait 

11 une réponse dure....? Et Jonathan dit à 
David : Viens, et sortons aux champs. Et 
ils sortirent les deux aux champs. 

12 Et Jonathan dità David : Éternel, Dieu 
d’Israël! quand j’aurai sondé mon père de¬ 
main à cette heure, ou après-demain, s’il y 
a quelque chose de bon pour David, et qu'a- 
lors je n’envoie pas vers toi et ne te le 

13 découvre pas, que l’Étemel fasse ainsi à 
Jonathan, et ainsi y ajoute! S'il semble 
bon à mon père de te faire du mal, je te le 
ferai savoir, et je te lasserai aller, et tu t’en 
iras en paix. Et que l’Étemel soit avec toi, 

14 comme il a été avec mon père. Et n’est-ce 
pas ? si je suis encore vivant,—n’est-ce pas, 
tu useras envers moi de la bonté de l’Éter- 

16 nel, et je ne mourrai point; et tu ne retireras 
point ta bonté de ma maison, à jamais, non 
pas même lorsque l’Étemel retranchera 
chacun des ennemis de David de dessus la 

16 face de la terre? Et Jonathan fit alliance 
avec la maison de David : Qne l'Étemel le 
redemande de la main des ennemis de Da- 

17 vidl Et Jonathan fit encore jurer David 
par l’amour qu’il lui portait; car il l’aimait 
comme il aimait son âme. 

18 Et Jonathan lui dit : C’est demain lanou- 
velle Inné, et on s'apercevra que tu man- 

19 ques, car ton siège sera vide. Et le troisième 
j our°, tu descendras en hâte, et tu viendras 
au lien où tu t'étais caché le jour del’affaire, 
et tu demeureras près de la pierre d’Ézel. 

20 Et moi, je tirerai troiB flèches du côté de 
cette pierre 6 , comme si je tirais vers un 

21 but ; et voici, j’enverrai le jeune garçon [en 
disant] : Va, trouve les flèches. Si je dis 
expressément au jeune garçon : Voici, les 
flèches sont en deçà de toi , prends-les ; alors 
viens, car il y a paix pour toi, et il n’y a 

22 rien, l'Étemel est vivant! Et si je dis ainsi 
au jeune homme : Voici, les flèches sont au 

23 delà de toi; va, car l’Étemel te renvoie. Et 
quant à la parole que nous avons dite, moi 
et toi, voici, l’Étemel est entre moi et toi, 
à toujours. 

24 Et David se cacha dans les champs; et 


c'était la nouvelle lune, et le roi s’assit au 
repas pour manger. Et le roi s’assit sur son 25 
siège comme les antres fois, sur le siège 
contre la paroi ; et Jonathan se leva,et Abner 
s’assit à côté de Saül, et la place de David 
était vide. EtSaûl ne ditrien ce jour-là, car 26 
il disait : Il lui est arrivé quelque chose; il 
n’est pas pur, certainement il n'est pas 
pur. Et le lendemain de la nouvelle lune, 27 
le second jour, comme la place de David 
était vide, 8aiil dit à Jonathan, son fils : 
Pourquoi le fils d’Isaï n'est-il venu au repas 
ni hier ni aujourd’hui ? Et Jonathan ré- 28 
pondit à Saül : David m’a instamment 
demandé [d’aller] jusqu’à Bethléhem; et il 29 
m’a dit : Laisse-moi aller, je te prie, car nous 
avons un sacrifice de famille dans la ville, 
et mon frère même m’a commandé [de m’y 
trouver] ; et maintenant, je te prie, si j’ai 
trouvé grâce à tes yeux, je me sauverai, et 
je verrai mes frères. C’est pourquoi il n’est 
pas venu à la table du roi. Et la colère de 30 
Saül s’embrasa contre Jonathan, et il lui 
dit : Fils de la [femme] perverse et rebelle, 
ne sais-je pas que tu as choisi le fils d’Isaï 
à ta honte et à la honte de la nudité de ta 
mère? Car tous les jours que le fils d’Isaï 31 
sera vivant sur la terre, tu ue seras pas éta¬ 
bli, ni toi ni ton règne; et maintenant, 
envoient amène-le-moi; car il mourracer- 
tainemenU. Et Jonathan répondit à Saül, 32 
sou père, et lui dit : Pourquoi serait-il mis à 
mort? Qu'a-t-il fait? Et Saül jeta sa lance 33 
contre lui pour le frapper. Et Jonathan con¬ 
nut que c’était chose décidée de la part de 
sonpère,defairemourirDavid.BtJonathan 34 
se leva de table dans une ardente colère, et 
ne mangea pas le pain le second jour de la 
nouvelle lune-,car il était affligé à cause de 
David, parce que son père l’avait outragé. 

Etilarriva,lematiu,que Jonathan sortit 35 
aux champ, au lieu 1 * convenu avec David, 
et un petit garçon avec lui. Et il dit à son 36 
garçon : Cours, trouve, je te prie, les flèches 
que je tire. Le garçon courut, et [Jonathan] 
tira la flèche an delà de lui. Et le garçon vint 37 
au lieu où était la flèche que Jonathan avait 
tirée, et Jonathan cria après le garçon, et 
dit : La flèche n’est-elle pas au delà de toi ? 

Et Jonathan criait après le garçon : Vite! 38 
hâte-toi, ne t’arrête pas! Et le garçon de 
Jonathan ramassa les flèches et revint au¬ 
près de son maître. Or le garçon ne savait 39 
rien, Jonathan et David seuls savaient 
l'affaire. Et Jonathan donna ses armes au 40 
garçon qu'il avait, et lui dit : Va, porte-les 
à la ville. [Et] le garçon s’en alla; et David 41 
se leva du côté du midi, et tomba, sa face 
contre terre, et se prosterna par trois fois; 
et ils se baisèrent l’un l’antre et pleurèrent 
l’un avec l’autre, jusqu’à ce que les pleurs 
de David devinrent excessifs.-Et Jonathan 42 


a) lUl. Et tn laisseras trois [joora], — b) lût. : à son côté. — c) litt. ; car il est un fils fie la mort; comp. 
ouwi XXVI, 16, — d) m ; an temps. 
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dit à David : Va en pais, selon qne nous 
avonB juré, nous deux, an nom de l'Étemel, 
disant : L’Éterael sera entre moi et toi, et 
entre ma semence et ta semence, à toujours 1 

43 Et [David] se leva et s’en alla; et Jonathan 
entra dans la ville. 

1 * XXI. — Et David vint à Nob, auprès 
d’Akhimélec, le sacrificateur; et Akhimélec 
trembla en rencontrant David, et lui dit : 
Pourquoi es-tn seul et n’y a-t-il personne 

2 avec toi ? Et David dit à Akhimélec, le sa¬ 
crificateur : Le roi m’a commandé quelque 
chose, et m’a dit : Que personne ne sache 
rien de l’affaire pour laquelle je t’envoie, ni 
de ce que je t’ai commandé. Et j’ai indiqué 

3 à mes jeunes hommes un certain lieu. Et 
maintenant, qu’as-tu sous la main ? Donne- 
moi dans la main cinq pains, ou ce qui se 

4 trouvera. Et le sacrificateur répondit a Da¬ 
vid, et dit : Je n’ai point sous la main de 
pain commun, il n’y a qne du pain sacré; 
si seulement les jeunes hommes se sont 

5 gardés des femmes ! Et David répondit au 
sacrificateur, et lui dit : Oui, noua avons 
été privés des femmes depuis deux ou troiB 
jours que je suis sorti, et les vases de mes 
jeunes nommes sont saints; et le [pain] est 
en quelque sorte commun, vu qu’on en con¬ 
sacre [de nouveau] dans les vases anjour- 

6 d’hni.Étlesacrificateur lui donnadu [pain] 
sacré", car il n’y avait point là d’antre pain 
que le pain de proposition qui avait été ôté 
de devant l’Étemel ponr remettre du pain 
chaud le jour où on levait l’autre. 

7 Et il y avait là nn homme d’entre les ser¬ 
viteurs de Saül, retenu ce jour-là devant 
l’Éternel, et son ûom était Doëg, l’Édomite; 

8 il était le chef b deebergers de Saül. Et David 
dit à Akhimélec : N’as-tu pas ici sous la 
main une lance on une épée? car jen’ai pris 
dans ma main ni mon épée ni mes aimes, 

9 parce que l'affaire du roi était pressante. Et 
le sacrificateur dit : L’épée de Goliath, le 
Philistin, que tn as frappé dans la vallée 
d'Éla, la voilà, enveloppée dans nn manteau 
derrière l’éphod : si tu veux la prendre, 
prends-Ia; car il n’y en a point d’antre ici 
qne celle-là. Et David dit : Il n’y en a point 

10 de pareille; donne-tûrmoi. Et David se leva 
et s’enfuit ce jour-là de devant Saül, et vint 
vers Akisb, roi de Gath. 

11 Et les serviteurs d’Akish loi dirent : 
N’esb-cc pas là David, le roi da pays ? N’est- 
ce pas au sujet de celui-ci qu’on s’entre- 
répondait dans les danses, en disant : Saül a 

12 frappé ses mille, et David ses dix mille? Et 
David prit à cœur ces paroles, et il ent 

13 très-peur d’Akish,,roi de Gath. Et il se 
contrefit devant eux, et fit l’insensé entre 
leurs mains; il marquait les battante de la 
porte, et laissait couler ea salive sur sa 

14 barbe. Et Akish dit à ses serviteurs : Void, 
vous voyez qne cet homme est fou. Pour- 

quoi me l’avez-vous amené? Manqué-je de 16 
fous, moi, que vous m’ayez amené celni-d 
pour faire le fou devant moi ? Celui-d en¬ 
trerait-il dans ma maison ? 

*XXII. — Et David partit de là, et se 1 
sauva dans la caverne (TAdnllam; et ses 
frères et tonte la maison de son père 
l’apprirent, et descendirent là vers lui. Et 2 
tout homme qui était dans la détresse, 
et tout homme qui était dans les dettes, et 
tout homme qui avait de l’amertume dans 
l’âme, s’assem Ma vers lui, et il fut leur chef ; 
et il y eut avec lui environ quatre cents 
hommes. Et David B’en alla de là à Mitspé 3 
de Moab, et il dit au roi de Moab : Je te prie, 
que mon père et ma mère se retirent* chez 
vous jusqu’à ce que je sache ce que Dien 
fera de moi. Et il les amenadevantle roi de 4 
Moab, et ils demeurèrent avec lui tous les 
jours qne David fut dans le lieu fort". 

Et Cad, le prophète, dit à David : Ne 5 
demeure pas dans ce lieu fort; va, et entre 
dans le payB de Jnda. Et David s’en alla et 
entra dans la forêt de Héreth. Et Saül en- 6 
tendit que David et les hommes qui étaient 
avec lui s’étaient montrés. Et Saül était 
assis à Guibha sous nn tamarisc®, sur la 
hauteur, sa lance à la main, et tens ses ser¬ 
viteurs se tenaient auprès de lui. Et Saül 7 
dit à ses serviteurs qui se tenaient auprès 
de lui : Écoutez, Benjaminites ; Le fils 
d’Isaï vous donnera-t-il, à vous tous aussi, 
des champs et des vignes? Vous établira-t-il 
tous chefs de milliers et chefs de centaines, 
qne vous ayez tons conspiré contre moi, 8 
et que personne ne m’avertisse quand mon 
fi 1 b fait alliance avec le fils d’Isaï, et qne 
personne d’entre vous ne soit peiné pour 
moi et ne m’avertisse que mon fils a sou¬ 
levé contre moi mon serviteur pour me 
dresser des embûches, comme [il le fait] au¬ 
jourd’hui ? Et Doëg, l’Édomite, qui était 9 
établi sur les serviteurs de Saül, répondit et 
dit : J’ai vu le fils d’Isaï venir à Nob vers 
Akhimélec, filsd’Akhitub; et il a interrogé 10 
l’Étemel pour lni, et il lui a donné des pro¬ 
visions, et il lui a donné l’épée de Goliath, 
le Philistin. 

Et le roi envoya appeler Akhimélec, le 11 
sacrificateur, fils d’Akhitnb, et toute la 
maison de son père, les sacrificateurs qui 
étaientàNob; etila vinrent tous vers le roi. 

Et Saül dit : Écoute, je te prie, fitsd’Akhi- 12 
tuh. Et il dit : Me voici, mon seigneur. Et 13 
Saül lui dit : Pourquoi avez-vous conspiré 
contre moi, toi et le fils d’Isaï, que tu lui 

aies donné du pain et une épée, et que ta aies 
interrogé Dieu ponr lui, afin qu’il s’élevât 
contre moi pour me dresser des embûches, 
comme [il le fait] aujourd'hui? Et Àkhi- 14 
mélec répondit au roi, et dit : Et qui, parmi 
tons tes serviteurs, est comme David, fidèle, 
et gendre du roi, et ayant accès à tes an- 

| a) ou: saint. — b) ou : principal; lift. : fort. — c) lift, : sortent. — d)c.à d. la caverne. —» *) ou : bosquet. | 
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diences privées, et honoré dans te maison ? 

15 Ai-je commencé aujourd’hui à interroger 
Dieu pour lui ? Loin de moi ! Que le roi ne 
mette aucune chose à la charge de son ser¬ 
viteur [ni de personne] de toute la maison 
de mon père, car de tout ceci ton serviteur 
ne sait aucune chose, ni petite, ni grande. 

16 Et le roi [lui] dit : Certainement tu mour¬ 
ras, Akhimélec, toi et toute la maison de 

17 ton père. Et le roi dit aux coureurs qui se 
tenaient près de lui : Tournez-vous, et met¬ 
tez à mort les sacrificateurs de l'Éternel, 
parce que leur main aussi est avec David, 
et parce qu’ils ont bien sa qu'il s'enfnyait, 
et qu’ils ne m’en ont point averti. Et les 
serviteurs du roi ne voulurent pas étendre 
leurs mains pour se jeter sur les sacrifica- 

18 tenrs de l’Éternel. Et le roi dit à Doëg : 
Tourne-toi, et jette-toi sur les sacrifica¬ 
teurs. Et Doëg, t'Édomite, se tourna, et se 
jeta sur les sacrificateurs; et il mit à mort, 
ce jour-là, quatre-vingt-cinq hommes por- 

19 tant l’éphod de lin. Et [Saül] frappa Nob, 
ville des sacrificateurs, par le tranchant de 
l’épée, homme et femme, enfant et celui 
qui tette, bceuf et âne, et mouton, par le 
tranchant de l’épée. 

20 Et un des fils d’Akhimélec, fils d’Akhi- 
tub,dont le nom étoitAbiathar, se sauva, et 

21 s’enfuit après David. Et Abiathax rapporta 
à David que Saül avait tué les sacrificateurs 

22 de l’EtemeL Et David dit à Abiathar : Je le 
savais, ce jour-là, lorsque Doëg, l’Édomite, 
était là, qu’il ne manquerait pas de le rap¬ 
porter à Saül ; moi je suis cause [de la mort] 

23 de tous ceux de la maison de ton père. De¬ 
meure avec moi, ne crains point; car celui 
qui cherche ma vie, cherche te vie, et près 
de moi tu seras bien gardé. 

1 * XXIII. — Et on rapporte à David, en 
disant : Yoicd, les Philistins font la guerre 

2 à Kehila et pillent les aires. Et David inter¬ 
rogea l’Éternel, disant : Irai-je, et frappe¬ 
rai-je ces Philistins? Et l’Éternel dit à 
David : Ya, et tu frapperas les Philistins, 

3 et tu sauveraatfîehila. Et les hommes de 
Davidlui dirent: Voici, [même]icienJuda, 
nous avons peur, et comment irions-nous 
à Kehila, contre les troupes .rangées des 

4 Philistins? Et David interrogea encore l’É¬ 
ternel, et l’Éternel lui répondit, et dit : 
Lève-toi, descends à Kehila; car je livre- 

5 rai les Philistins en te main. Et David alla 
avec ses hommes à Kehila, et combattit 
contre les Philistins et emmena leurs trou¬ 
peaux, et leur infligea une grande défaite’. 
Et David sauva les habitante de Kehila. 

6 Et il était arrivé que lorsque Abiathar, 
fils d’Akhimélec, s’était enfin anprès de 
David à Kehila, il était descendu avec un 

7 éphod en sa main. Et on rapporte à Saül 
que David était entré à Kehila. Et Saül dit : 
Dieu l’a rejeté [et livré] en ma main; car il 

s’est enfermé en entrant dans une ville qui 
a des portes et des barres. Et Saül convoqua 8 
tout fe peuple pour la guerre, pour descen¬ 
dre à Kehila, afin d’assiéger David et ses 
hommes. Et David sut que Saül méditait 9 
du mal contre lui, et il dit à Abiathar, le sa¬ 
crificateur : Apporte l’éphod. Et David 10 
dit : Éternel, Dieu d’Israël! ton serviteur a 
appris comme une chose certaine que Saül 
cherche à entrer dans Kehila, pour détruire 
la ville à cause de moi : les hommes® de 11 
Kehila me livreront-ils en sa main ? Saül 
descendra-t-il, comme ton serviteur l’a 
entendu dire ? Éternel, Dieu d'Israël 1 dé- 
clare-le, je te prie, à ton serviteur. Et l’É- 
temel dit : Il descendra. Et David dit : Les 12 
hommes 11 de Kehila me livreront-ils, moi et 
mes hommes, en la main de Saül ? Et l'Éter¬ 
nel dit : Ils [te] livreront. Et David se leva, 13 
et ses hommes, environ six cents hommes, 
et ils sortirent de Kehila et s’en allèrent où 
ils purent. Et on rapporta à Saül que David 
s'éteit échappé de Kehila, et il s’abstint 
d'entrer en campagne. 

Et David habita an désert, dans des lieux 14 
forts, et il habita dans la montagne, au 
désert de Ziph. Et Saül le cherchait tous 
les jours; mais Dieu ne le livra pas en sa 
main. Et David vit que Saül était sorti pour 16 
chercher sa vie; et David [se tenait] au 
désert de Ziph, dans un bois 6 . Et Jonathan, 16 
fils de Saül, bc leva et alla vera^David dans 
le bois 6 , et fortifia sa main en Dieu ; et il Lui 17 
dit : Ne crains pas, car la main de Saül, mon 
père, ne te trouvera pas; et tn régneras sur 
Israël, et moi je serai le second après toi; 
et Saül, mon père, le sait aussi. Et ils firent, 18 
les deux, alliance devant l’Éternel; et David 
demeura dans le bois 6 , et Jonathan s'en 
alla à sa maison. 

Et les Ziphiens montèrent vers Saul, à 19 
Gnibha, disant : David ne se tient-il pas 
caché anprès de nous, dans les lieux forts, 
dans le lois 6 , sur la colline de Hakila, qui 
est au midi de Jeshimon e ? Et maintenant, 20 
ô roi, puisque tout le désir de ton âme est de 
descendre, descends; et ce sera à nous 
de le livrer en la main dn roi. Et Saül dit : 21 
Bénis soyez-vous de par l’Éternel, de ce que 
vous avez eu pitié de moi! Allez, je vous 22 
prie, assurez-vous encore davantage, et sa¬ 
chez et voyez le-lieu où eBt son pied, [et] qui 
l’y a vu, car on m’a dit qu’il est très-rusé. Et 23 
voyez et sachez toutes les cachettes où il 
se cache, et revenez vers moi avec quelque 
chose de certain, et j’irai avec vous; et 
il arrivera que s’il est dans le pays, je le 
chercherai soigneusement parmi tous les 
milliers jdeJuda. 

Et ils se levèrent et s’en allèrent à Ziph, 24 
devant Saül; mais David et ses hommes 
étaient au désert de Maon, dans la plaine a , 
an midi de Jeshimon 11 . Et Saül et ses hom- 25 


| a) litt. : maître», goageaeeura. — b) ou : en Horsha. — c) m : & droite dn désert, — dj l'Arabe 
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mes allèrent pour le chercher; et on le rap¬ 
porta à David, et il descendit le rocher, et 
habita au désert de Maon. Et Saiil l'apprit, 
et il poursuivit David an désert de Maon. 

26 Et Saül allait de ce côté-ci de la montagne, 
et David et ses hommes de l’autre côté de la 
montagne; et David fuyait en hâte pour 
échapper à Saiil, et SqüI et ses hommes 
cherchaient à environner David et ses hom- 

27 mes, pour les prendre. Et un messager vint 
à Saiil, disant : Hâte-toi, et viens, car les 

28 Philistins se sont jetés sur le pays. Et Saiil 
cessa de poursuivre David, et il marcha à la 
rencontre des Philistins. C’est pourquoi on 
a appolé ce lieu-là Séla-Hammakhlekoth' 1 . 

1 * XXIV. — Et David monta de là, et 

2 habita dans les Lieux forts d’En-Guédi. Et 
il arriva que quand Saül fut reveun de la 
poursuite deü Pliilistins, on lui rapporta, 
en disant : Voici, David est au désert d’En- 

3 Guédi. Et Saül prit trois mille hommes 
d’élite de tout Israël, et il s’en alla pour 
chercher David et ses hommes sur les ro- 

4 chère des bouquetins. Et il vint aux parcs 
du menu bétail, but le chemin; et la il y 
avait une caverne, et Saül y entra pour se 
couvrir les pieds; et David et ses hommes 

6 étaient assis au fond de la caverne. Et les 
hommes de David lui dirent : Voici le jour 
dont l’Éteruel t’a dit : Voici, je livre ton 
ennemi en ta main, et tu lui feras comme 
il sera bon,à tes yeux. Et David se leva et 
coupa secrètement le pan de la robe de SaüL 

6 Etilarriva,aprèscela,quelecœurdeDavid 
le reprit de ce qn’il avait coupé le pan 

7 [dela robe] de Saül. Et i 1 dit à ses hommes : 
Loin de moi, de par l’Étemel, que je fasse 
une telle chose à mon seigneur, à l’oint de 
l’Étemel, que d’étendre ma main snr lui ; car 

8 il est l’oiut de l’Étemel. Et David retint b 
ses hommes par ses paroles, et ne leur per¬ 
mit pas de s’élever contre SaüL Et Saul se 
leva de la caverne, et alla son chemin. 

3 Et après cela, David se leva, et sortit de 
la caverne, et cria après Saül, disant : 0 roi, 
mon seigneur ! Et Saül regarda derrière lui, 
et David s’inclina le visage contre terre et 

10 se prosterna. Et David dit à Saül : Pour¬ 
quoi écouterais-tu les paroles des hommes 
qui disent : Voici, David cherche à te faire 

11 du mal ? Voici, tes yeux ont vu en ce jour que 
l’Etemel t’a livré aujourd’hui en ma main, 
danB la caverne. Et on m’a dit de te tner; 
et [mon œil] t’a épargné, et j’ai dit : Je n’é¬ 
tendrai point ma main sur mon seigneur, 

12 car il est l’oint de l’ÉtemeL Et regarde, mon 
père, regarde le pan de ta robe dans ma 
main ; car en ce que j’ai coupé le pan de ta 
robe et ne t’ai point tué, sache et vois qu’il 
n’y a pas de mal en ma main, ni de trans¬ 
gression, et que je n’ai pas péché contre toi ; 
et toi, tu fais la chasse à mon âme pour la 

prendre. L’Étemel jugera entre moi et toi, 13 
et l’Étemel me vengera de toi; mais ma 
main ne sera pas snr toi. Comme dit le pro-14 
verbe des anciens : Des méchants vient la 
méchanceté; mais ma main ne sera pas sur 
toi. Après qui est sorti le roi d’Israël? Qui 15 
poursuia-tu? Un chien mort, une puce! Et 16 
l’Étemel sera juge, et il jugera entre moi et 
toi; et il verra et plaidera ma canse, et me 
fera droit [en me délivrant] de ta main. 

Et lorsque David eut achevé de dire ces 17 
paroles à Saül, Saül dit : Est-ce là ta voix, 
mon fils David? Et Saül éleva sa voix et 
pleure. Et il dit à David : Tu es plus juste 18 
que moi, car toi tu m’as rendu le bien, et 
moi je t’ai rendu le mal; et tu as fait con- 19 
naître aujourd’hui que tu agissais en hien 
envers moi, en ce que l’Éternel m’avait 
livré en ta main, et que tu ne m’as pas tué. 

Et si un homme a trouvé son ennemi, le 20 
laissera-tril aller sain et sauf ? Que l’Étemel 
te fasse' du bien, en récompense de ce que 
t tu as fait aujourd’hui à mon égard I Et 21 
maintenant, voici, je sais que certainement 
tn régneras, et que le royaume d’Israël sera 
établi en ta main. Et maintenant, jure- 22 
moi par l’Étemel que tu ne retrancheras 
point ma semence après moi, et que tu no¬ 
teras d point mon nom de la maison de mon 
père. Et David le jura à Saül; et Saül s’en 23 
alla dans sa maison; et David et ses hom¬ 
mes montèrent au lieu fort. 

*XXV. — Et Samuel mourut; et tout 1 
Israël s’assembla, et se lamenta sur lui ; et 
on l’enterra dans sa maison, à Rama. 

Et David se leva, et descendit an désert 
de Paran. Et il y avait à Maon un homme 2 
qni avait ses affaires à Carmel"; et cet 
homme était très-riche; il avait trois mille 
moutons et mille chèvres. Et il était à Car¬ 
mel pendant qu’on tondait ses moutons. Et 3 
le nom de l’homme était Nabal, et Le nom 
deaafemme,Ahigaïl;et la femme avait du 
bon sens et était belle de visage; et l’homme 
était dur et méchant dans ses actes; et 
il était de la race de Caleb. Et David apprit 4 
dans le désert que Nabal tondait ses mon¬ 
tons. Et David envoya dix jeunes hommes ; 5 
et David dit aux jeunes hommes : Montez 
à Carmel, et entrez chez Nabal, et salnez-le 
en mon nom ; et vous [lui] direz ainsi : Vis 6 
longtemps! et paix te soit, et paixàtamai- 
son, et paix à tout ce qui t’appartient! Et 7 
maintenant j’ai entendu dire que tu as les 
tondeurs; or tes bergers ont été avec nous, 
et nous ne les avons pas molestés, et rien 
n’a manqué du leur tous les jours qu’ils 
ont été à CarmeL Demande-le à tes jeunes 8 
gens et ils t’en informeront. Que les jeunes 
hommes trouvent donc grâce à tes yeux, 
car nous sommes venus dans un bon jour. 
Donne, je te prie, à tes serviteurs et à ton 

a) rooher de la séparation. — 6J <m : reprit. — c) ou, 
en Juda; noya Joe. XV, 65. 

L’Éternel te fera. — d) lia. : ne détruira*. — e) Carmel 
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9 fils David ce que ta main trouvera. Et les 
jeunes hommes de David vinrent et par¬ 
ièrent à Nabal selon toutes ces paroles, au 
nom de David; et ils se tinrent tranquilles. 

10 Et Nabal répondit aux serviteurs de David, 
et dit : Qui est David ? Et qui est le fils 
d’Isaï ? Aujourd’hui ils sont nombreux les 
serviteurs qui se sauvent chacun de son 

11 maître. Et je prendrais mon pain et mon 
eau, et ma viande que j’ai tuée pour mes 
tondeurs, et je les donnerais à des ho mm es 
dont je ne sais d’où ils sont ? 

12 Et les jeunes hommes de David rebrous¬ 
sèrent chemin et s’en retournèrent; et ils 
vinrent et lui racontèrent selon toutes ces 

13 paroles. Et David dit à ses hommes : Cei¬ 
gnez chacun votre épée. Et ils ceignirent 
chaeu n leur épée, et David aussi ceignit son 
épée. Et environ quatre cents hommes mon¬ 
tèrent après David, et deux cente restèrent 

14 près du bagage. Et nn jeune homme des 
gens [de Nabal] informa Abigaïl, femme 
de Nabal , disant : Voici, David a envoyé du 
désert des messagers pour bénir notre maî- 

15 tre, et il s’est emporté contre eux. Et les 
hommeB ont été très-bons pour nous, et 
nous n’avons pas été molestés, et il n’a rien 
manqué de ce qui était à nous, tout le 
temps que nous avons marché avec eux pen¬ 
te dant que nous étions aux champs. Usontété 

une muraille pour nous, de nuit et de jour, 
tont le temps que nous avonB été avec eux, 

17 faisant paître le menu bétail. Et mainte¬ 
nant, sache et vois ce que tu as à faire; car 
le mal est décidé contre notre maître et 
contre toute Ba maison ; et il est trop fils de 
Bélial pour qu’on parle avec lui. 

18 Et Abigaïl se hâta, et prit deux cents 
pains, et deux outres de vin, et cinq mou¬ 
tons tout apprêtés, et cinq mesures® de 
grain rôti, et cent gâteaux de raisins secs, et 
deux cents gâteaux de figues sèches, et les 

19 mit sur des ânes; et elle dit à ses jeunes 
hommes : Passez devant moi; voici, je viens 
apres vous. Et elle ne dit rien à Nabal, son 

20 mari. Et comme elle descendait, montée sur 
son âne, à couvert de la montagne, voici, 
David et ses hommes descendaient au- 

21 devant d’elle; et elle les rencontra. Et Da¬ 
vid avait dit : Certainement c’est en vain 
que j’ai garde tout ce que cet [homme! avait 
au désert, et que rien n’a manqué de tont 
ce qui était à lui : il m’a rendu le mal pour 

22 le bien. Que Dieu fasse ainsi auxennemisde 
David, et ainsi y ajoute, si, de tout ce qui 
est à, lui, je laisse jusqu'à la lumière du 
matin nu seul homme de reste. 

23 Et Abigaïl vit David, et elle se hâta et 
descendit de dessus son âne; et elle tomba 
sur sa face devant David et se prosterna 

24 contre terre. Et elle tomba à ses pieds, et dit : 
A moi l’iniquité, mon seigneur ! Mais je te 


prie, que ta servante parle à tes oreilles; et 
écoute les paroles de ta servante. Que mon 25 
seigneur, je te prie, ne fasse pas attention à 
cet homme de Bélial, à Nabal; car il est tel 
que son nom : son nom est Nabal®, et la 
folie c est avec lui. Et moi, ta servante, jen’ai 
pas vu les jeunes hommes de mon seigneur 
que tu as envoyés. Et maintenant, mon 26 
seigneur, l’jÉtemel est vivant et ton âme 
est vivante, qne l’Éternel t'a empêché d’en 
venir au sang et de te faire justice® par ta 
main. Et maintenant, que tes ennemis et 
ceux qui cherchent à faire du tort 4 mon 
seigneur Boient comme Nabal! Et mainte- 27 
nant, [voici] ce présent que ton esclave a 
apporté à mon seigneur jour qu'on le donne 
aux jeunes hommes qui marchent à La suite 
de mon seigneur. Pardonne, je te prie, la 28 
transgression de ta servante, car l’Etemel 
fera certainement une maison stable à mon 
seigneur; car, mon seigneur combat les 
combats de l’Étemel, et la méchanceté n’a 
jamais été trouvée en toi. Et un homme 29 
s’est levé pour te poursuivre et pour cher¬ 
cher ta vie, mais la vie de mon seigneur est 
liée dans le faisceau des vivante par devers 
l’Étemel,ton Dieu; et l’âme de tes ennemis, 
il la lancera du creux de la fronde. Et il 30 
arrivera que lorsque l’Étemel aura fait à 
mon seigneur selon tout le bien dont il 
a parlé à ton sujet, et qu’il t’aura établi® 
prmoe sur Israël, oeci ne sera point pour 31 
toi une occasion de chute, ni un achoppe¬ 
ment pour le cœur de mon seigneur, d’avoir 
sans cause versé le sang, et que mon seigneur 
se soit fait justice à lui-même. Et quand l'É- 
ternel aura fait du bien à mon seigneur, 
souviens-toi de ta servante. 

Et David dit à Abigaïl : Béni soit l'Éter- 32 
nel, le Dieu d’Israël, qni en ce jour t’a en¬ 
voyée à ma rencontre I Et bénie soit ta 83 
sagesse, et bénie sois-tu, toi qui en ce jour 
m’as empêché d’en venir au sang et de me 
faire justice par ma main ! Mais l'Étemel, 34 
le Dieu d’Israël, qui m’a empêché de tefaire 
du tort, est vivant, que si tu ne te fusses 
hâtée et ne fusses venue à ma rencontre, il 
ne fût pas resté à Nabal nn seul homme 
jusqn’à la lumière du matin. Et David prit 35 
de sa main ce qu’elle lui avait apporté, et il 
lui dit : Monte en paix dans ta maison; 
regarde, j’ai écouté ta voix, et je t'ai ac¬ 
cueillie avec faveur. 

Et Abigaïl vint vers Nabal; et voici, il 36 
faisait dam sa maison un festin comme un 
festin de roi; et le cœur de Nabal était gai, 
et il était ivre à l’excès; aussi elle ne lui ra¬ 
conta aucune chose, ni petite, ni grande, 
jusqu’à la lumière du matin. Et il arriva le 37 
matin, quand le vin de Nabal eut passé, que 
sa femme lui rapporta ces choses; et son 
cœur mourut au dedans de lui, et il devint j 


a) hébr. : séas. — f>) fou, Impie. — c) oui l’impiété. — d) lût. : sauver, délivrer, ici, et vert. 81 , 88. — 
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38 comme une pierre. Et il arriva, environ dix 
jours après, que l’Éterael frappa Natal, et 

• il mourut. 

39 Et David apprit que Nabal était mort, 
et il dit : Bém soit l’Étemel qui a pris en 
main ma cause touchant l’outrage que m’a¬ 
vait fait Nabal, et qui a retenu son serviteur 
de faire le mal 1 Et l’Étemel a fait retomber 
le mal de Nabal sur sa tête. Et David en¬ 
voya parler à Abigaïl afin de la prendre 

40 pour femme. Et les servitenrs de David 
vinrent vers Abigaïl, à Carmel, et lni par¬ 
lèrent, disant : David nous a envoyés vers 

41 toi afin de te prendre pour sa femme. Et 
elle se leva et se prosterna le visage contre 
terre, et dit : Voici, ta servante sera une 
esclave pour laver les pieds des serviteurs 

42 de mon seigneur. Et Abigaïl se leva en 
hâte, et inoDta sur on âne, et ses cinq jeunes 
filles qui la suivaient : et elle s’en alla après 
les messagers de David, et fnt sa femme. 

43 DavidavaitprisaussiAkhinoamdeJizreël, 
et elles furent toutes les deux ses femmes. 

44 Et Saül avait donné Mical, sa fille, femme 
de David, à Palti, fils de Laïsh, qui était de 
Gallim. 

1 XXVI. — Et les Ziphiens vinrent vers 
Saül, à Guibha, disant : David ne se tient-il 
pas caché à la colline de Hakila qui est en 

2 face de Jeshimon“? Et Saül se leva et des¬ 
cendit au désert de Ziph, et avec lni trois 
mille hommesd’élite d’Israël,pour chercher 

3 David dans le désert de Ziph. Et Saül campa 
sur la colline de Hakila, qui est en face de 
Jeshimon®, sur le chemin. Or David habi¬ 
tait dans le désert; et il vit que Saül était 

4 venu après lui an désert. Et David envoya 
des espions, et il sut très-certainement qne 

5 Saül était venu. Et David se leva, et vint au 
lieu où Saül était campé; et David vit le lieu 
où étaient couchés Soûl et Abner, fils de 
Ner, chef de sou armée : et Saül était conché 
dans l’enceinte des chars, et le penple était 
campé tout autour de lui. 

6 Et David prit la parole, et dit à Akhi- 
mélec, le Héthien, et à Abishaï, filsdeTse- 
ra'ïa, frère de Joab, disant : Qui descendra 
avec moi vers Saül, au camp? Et Abishaï 

7 dit : Moi, je descendrai avec toi. Et David 
et Abishaï vinrent de nuit vers le peuple ; et 
voici, Saül dormait couché dans l’enceinte 
des chars, sa lance fichée eu terre à son 
chevet; et Abner et le peuple étaient cou- 

8 chée autour de lui. Et Abishaï dit à David : 
Dieu a livré aujourd’hui ton ennemi en ta 
main; et maintenant, je te prie, qne je le 
frappe, de la lance jnsqn’en terre, une seule 

9 fois, et je ne le referai pas. Et David dit à 
Abishaï : Ne le détruis pas 1 car qui étendra 
sa main sur l’oint de l’Etemel et sera inno- 

10 cent? Et David dit : L’Étemel est vivant, 
si ce n’est l’Étemel qui le frappera, soit que 
son jour vienne et qu’il meure, soit qu’il 

descende à la bataille et soit emporté ! Loin 11 
de moi, de par l’Étemel, qne j'étende ma 
main sur l’oint de l'Étemel! Mais prends 
maintenant, je te prie, la lance qui est à 
son chevet et la crache à eau, et allons- 
nous-en. Et David prit, dn chevet de Saül, 12 
la lance et la crache à eau, et ils s’en allè¬ 
rent; et personne ne [les] vit, et personne ne 
[le] sut, et personne ne s’éveilla; car ils 
dormaient tous, car on profond sommeil 
[envoyé] par l’Étemel était tombé snr eux. 

Et David passa de l’autre côté, et se tint 13 
sur le sommet de la montagne, de loin; il y 
avait un grand espace entre eux. Et David 14 
cria an peuple etàAbner,filsdeNer,disant: 

Ne répondras-tu pas, Abner ? Et Abner ré¬ 
pondit et dit : Qui es-tu, toi qui cries au 
roi ? Et David dit à Abner : N’es-tu pas un 15 
homme? et qui est comme toi en Israël? 

Et pourquoi n’as-tn pas gardé le roi, ton 
seigneur ? car quelqu’un du peuple est venu 
pour tuer® le roi, ton seigneur. Ce que tu 16 
as fait là n!est pas bien. L’Étemel est vi¬ 
vant, qne vous êtes dignes de mort, vons 
□ni n’avez pas gardé votre seigneur, l’oint 
de l’Étemel! Et maintenant, regardeoùest 
la lance du roi, et la crache à eau, qui était 
à son chevet. 

Et Saül reconnut la voix de David etdit: 17 
Est-ce là ta voix, mon fils David ? Et David 
dit : C’est ma voix, ô roi, mon seigneur! Et 18 
il dit : Pourquoi mon seigneur poursuit-il 
son serviteur? car qu’ai-je fait, et quel mal 
y Brt-il dans ma main? Et maintenant, que 19 
le roi, mon seigneur, écoute, je te prie, les 
paroles de son Bervitenr. Si c’est l’Étemel 
qui t’a incité contre moi, qu’il accepte une 
offrande "1 mais si ce sont les fils des hom¬ 
mes, qu’i ls soient maudits devant l’Étemel, 
parce qu'ils m’ont chassé aujourd’hui pour 
que je ne sois pas associé à l’héritage de 
rÉternel, disant Va, sers d’autres dieux ! Et 20 
maintenant, que mon sang ne tombe point 
en terre loin de la face de l’Étemel, car le 
roi d’Israël est sorti pour chercher une 
pnce, comme on poursuivrait une perdrix 
dans les montagnes. 

Et Saül dit : J’ai péché; reviens, mon fils 21 
David; car je ne te ferai plnsde mal, pni sque 
aujourd’hui mon âme a été préciense à tes 
yeux. Voici, j’ai agi follement et j’ai com¬ 
mis une très-grande erreur. 

Et David répondit et dit : Voici la lance 22 
du roi ; qu’un des jeunes hommes pisse ici, 
et la prenne. Et l’Étemel rendra, a chacun 23 
sa justice et sa fidélité, puisque l’Étemel 
t’avait livré aujourd’hui en [ma] main, et 
que je n’ai pas voulu étendre ma main sur 
l’oint de l’Étemel. Et voici, comme ton âme 24 
a été aujourd’hui précieuse 1 * à mes yeux, 
que de même aussi mon âme soit précieuse* 2 
aux yeux de l’Étemel, et qu’il me délivre de 
toute détresse ! Et Saül dit à David : Béni 25 

a) ou : du désert. — b) lia. : détruire, comme r.crr. 9 
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sois-tu, mon fils David ! certainement tu 
feras de grandes choses et tn en viendras à 
bout. Et David alla son chemin, et Saül 
retourna en son lieu. 

1 * XXVII. — Et David dit en son cœur: 
Maintenant, je périrai un jour parla main 
de Saül; il n’y a rien de bon pour moi que de 
me sauver en hâte dans le pays des Phi¬ 
listins, et Saül renoncera à me chercher 
encore dans tous les confins d’Israël, et j’é- 

2 chapperai à sa main. Et David se leva, et 
passa, lui et six cents hommes qui étaient 
avec lui, vers Akish, fils de Maoc, roi de 

3 Gath. Et David habita chez Akish, à Gath, 
lui et ses hommes, chacun avec sa famille 0 , 
David et ses deux femmes, Akhinoam, 
la Jizreéhte, et Abigaû, femme de Nabal,la 

4 Carmélite. Et on rapporta à Saül qne David 
s’était enfui à Gath ; et il ne le chercha 
plus. 6 

5 Et David dit à Akish : Je te prie, si j'ai 
trouvé grâce à tes yeux, qu’on me demie 
un lieu dans l’une des villes de la campagne, 
et je demeurerai là; car pourquoi ton ser¬ 
viteur habiterait-il dans la ville royale 

6 avec toi ? Et, en ce jour-là, Akish lui donna 
Tsiklag ; c'est pourquoi Tsiklag appartient 

7 aux rois de Jaoa jusqu’à ce jour. Et le nom¬ 
bre des jours que David habita dans la cam¬ 
pagne des Philistins fut d'un an et quatre 
mois. 

8 Et David et ses hommes montèrent et 
firent des incursions chez les Gueshuriens, 
et les Guiraiens, et les Amalékites; car ces 
[nations], dès les temps anciens, habitaient 
le pays, quand tu viens vers Shur et jusqu’au 

9 pays d’Égypte. Et David frappa le pays : et 
il ne laissait vivre ni homme ni femme, et il 
prenait le menu et le gros bétail, et les ânes, 
et les chameaux, et les vêtements; et il s’en 

10 retonmait et venait vers Akish. Et Akish 
disait : N’avez -vous pas fait d’incursion au¬ 
jourd’hui ? Et David disait : Vers le midi de 
Juda, etverslemididesJerakhmeélites, et 

H vers le midi des Kéuiens. Et David ne lais¬ 
sait vivre ni homme ni femme pour les ra- 

• mener à Gath, de peur, disait-il, qu’ils ne 
rapportent quelque chose contre nous, di¬ 
sant : Ainsi a fait David. Et telle fut sa cou¬ 
tume pendant tous les jours qu’il habita la 

12 campagne des Philistins. Et Akish crut 
David, et disait : Il s’est mis en mauvaise 
odeur auprès de son peuple, auprès d’Israël, 
et il sera mon serviteur à toujours. 

1 XXVIII. — Et il arriva, en ces jours-là, 
que les Philistins rassemblèrent leurs ar¬ 
mées ° pour la guerre, pour combattre contre 
Israël ; et Akish dit à David : Sache bien 
que tu sortiras avec moi [pour aller] au 

2 camp, toi et tes hommes. Et David dit à 
Akish : Aussi tu sauras ce que ton serviteur 
fera. Et Akish dit à David ; Aussi je t’éta- 

blirai pour toujours gardien de ma per¬ 
sonne". 

Or Samuel était mort, et tout Israël s’é- 3 
tait lamenté sur loi, et on l'avait enterré à 
Rama, dans sa ville. Et Saül avait ôté du 
pays les évocateurs d’esprits et les diseurs 
de Donne aventure. 

Et les Philistins s’assemblèrent, et ils 4 
vinrent, et campèrent à Sunem; et Saül 
rassembla tout Israël, et ils campèrent à 
Guilboa. Et Saül vit le camp des Philistins, 5 
et il eut peur, et son cœur trembla très-fort. 

Et Saül interrogea l’Eternei, et l’Etemel ne 6 
lui répondit pas, ni par les songes, ni par 
]’imm < ’, ni par les prophètes. 

EtSaülditàsesserviteursrOherchez-moi 7 
une femme qui évoque les esprits, et j’irai 
vers elle, et je la consulterai. Et ses servi¬ 
teurs lui dirent : Voici, il y a à En-Dor une 
femme qui évoque les esprits. Et Saül se 8 
déguisa et revêtit d’autres vêtements, et il 
s’en alla, lui et deux hommes avec lui, et ils 
vinrent de nuit chez la femme. Et il dit : 
Devine pour moi, je te prie, par un esprit, 
et fais-moi monter celui que je te dirai. Et 9 
la femme lui dit : Voici, tu sais ce que Saül a 
fait, qu’il a retranché du pays les évocateurs 
d’esprits, et les diseurs de bonne aventure; 
et pourquoi dresses-tu un piège à mon âme 
pour me faire mourir? Et Saül lui jura par 10 
î’Étemel, disant : L’Étemel est vivant, 
s’il t’arrive aucun mal pour cette affaire ! 

Et la femme dit : Qui te ferai-je monter? Et 11 
ildit: Pais-moi monter Samuel. Etlafemme 12 
vit Samuel, et elle poussa un grand cri ; et 
la femme parla à Saül, disant : Pourquoi 
m’as-tu trompée ? et tu es Saül ! Et le roi lui 13 
dit : Ne crains point; mais que vois-tu ? Et 
la femme dit à Saül : Je vois un dieu? qui 
monte de la terre. Et il lui dit : Quelle est 14 
sa forme ? Et elle dit : C’est nn vieillard qui 
monte, et il est enveloppé d’un manteau. 

Et Saül connut que c’était Samuel ; et il se 
baissa le visage contre terre et se prosterna. 

Et Samuel dit à Saül : Pourquoi as-tu 15 
troublé mon repos en me faisant monter ? 

Et Saül dit : Je suis dans une grande dé¬ 
tresse ; car les Philistins me font la guerre, 
et Dieu s’est retiré de moi, et ne me répond 
plus, ni par les 7 prophètes, ni par les son¬ 
ges ; et je t’ai appelé pour me faire savoir ce 
que j’ai à faire. ÉtSamueldit : Et pourquoi 16 
m’interroges-tu, quand l’Éternels’est retiré 
de toi etqu’ilestdevenutonennemiPEtl’É- 17 
temel a fait pour lui-même comme il l’a dit 
par moi *; et l’Étemel a déchiré le royaume 
d'entre tes mains et l’a donné à ton pro¬ 
chain, à David; parce que tu n’as pas écoute 18 
la voix de l’Étemel et que tu n’as pas exé¬ 
cuté l’ardeur de sa colère contre Amalek : 
à cause ds cela, L'Étemel t’a fait ceci aujour¬ 
d’hui. Et l’Étemel livrera aussi Israël avec 19 


a) litt. : maiso n. — b) A. C. 1057. — c) années, ou oampsi ainti, vert. 19, et X XIX, 1, 8. — d) lia. : tête. — 
e) voyez Ex. XX VIII, 30. — f) oh: des dieux. — g) litt. : par la main défi. — h) lia : ma main. 
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1 SAMUEL XXVIII-XXX 


toi en la main des Philistins; et demain, toi jour que j’ai été devant toi jusqu’à ce jour, 
et tes fils, vous serez avec moi; l’Étemel pour que je ne puisse pas aller et combattre 
livrera aussi l’armée d’Israël en la main oontrelesennemisduroi,monseigneur?Et 9 
des Philistins. Akish répondit et dit à David : Je «aie que 

20 Et Saül aussitôt tomba à terre de toute tu es agréable à mes yeux comme un ange 
sa hauteur, et il fut extrêmement effrayé de Dieu; seulement les chefs des Philistins 
des paroles de Samuel; même il n’y avait ont dit : U ne montera point avec nous à la 
plus de force en lui, car il n’avait pas mangé bataille. Et maintenant, lève-toi de bonne 10 
de pain de tout le jour et de tonte la mut. heure le matin, et les serviteurs de ton sei- 

21 Et la femme vint à Saül, et elle vit qu’il gneur qui sont venus avec toi, et levez-vous 
était très-troublé, et elle lui dit : Voici, ta de bon matin, dès qu’il fait jour, et allez- 
servante a écouté ta voix, et j’ai mis ma vie vous-en. Et David se leva de bonne heure, 11 
dans ma main, et j’ai écouté les paroles que lui et ses hommes, pour partir dès le matin, 

22 tu m’as dites ; et maintenant, je te prie, afin de retourner au pays des Philistins. Et 
écoute, toi aussi, la voix de ta servante 1 , et je les Philistins montèrent à Jizreël. 

mettrai devant toi une bouchée de pain, et *XXX.—Etil se trouva que lorsque Da- 1 

mange., et tu aura» de la force pour aller ton vid et ses hommes arrivèrent à TsiBag, le 

23 chemin. Et il refusa et dit ; Je ne mangerai troisième jour, les Amalékites avaient fait 
point. Et scs serviteurs et la femme aussi le une incursion sur le [pays du] midi, et sur 
pressèrent; et il écouta leur voix, et se leva Taiklag; et ils avaient frappé Tsiklag et l’a- 

24 de terre et s’assit sur le ht. Et la femme vaient brûlée par le feu; et ils avaient emme- 2 
avait dans la maison nn veau gras, et elle né captives les femmes qui y étaient; depuis 

se hâta de le tner ; et elle pritde lafarineet le petit jusqu’au grand, üs n’avaient fait 
la pétrit, et en cuisit des pains sans levain, mourir personne , mais ils les avaient em- 

25 qu’elle apporta devant Saül et devant ses menés et s’en étaient allés leur chemin. Et 3 
serviteurs; et ils mangèrent; et ils se levé- David et ses hommes vinrent à la ville; 
rent, et s’en allèrent cette même nnit-là. et voici, elle était brûlée par le feu, et lenis 

1 * XXIX. — Et les Philistins rassemblé- femmes, et leurs fils, et leurs filles, étaient 
rent toutes leurs armées à Aphek ; et Israël emmenés captifs. Et David et le peuple qui 4 

2 était campé à la source qui est à Jizreël. Et était avec lui élevèrent leurs voix et pleu- 
les princes dés Philistins passèrent par een- rèrent jusqu’à ce qu’il n’y eut plus en eux 
taines et par milliers, et David et ses hom- deforoepourpleurer.Etlesdeuxfemmesde 5 
mes passèrent à l’arrière-garde avec Akish. David, Akhinoam, la Jizreélite, et Abigaïl, 

3 Et les chefs des Philistins dirent : Que sont femme de Nabal, le Carmélite, étaient em- 
ces Hébreux ? Et Akish dit aux chefs des menées captives. Et David fut dans une 6 
Philistins : N’est-ce pas David, serviteur de grande détresse, car le peuple parlait de le 
Saül, roi d’Israël, qui a été avec moi tant lapider ; car l'âme de tout le penple était 
de jours [déjà], on tant d’années ? et je n’ai pleine d’amertume, chacun à cause de ses 
rien trouvé en lui, depuis le jour qu'il est fils et à cause de ses filles. Et David se for- 

4 tombé chez moi jusqu’à ce jour. Et les chefs tifia en l’Étemel, son Dieu. 

des P hilis tins se mirent en oolère contre Et David dit à Abiathar, le sacrificateur, 7 
lui, et les chefs des Philistins lui dirent : fils d’Akhimélec : Je te prie, apporte-moi 
Eenvoie cet homme, et qu’il retourne en l’éphod. Et Abiathar apporta l’éphod à 
son lieu, là où tu l’as établi, et qu’il ne des- David. Et David interrogea l’Étemel, di- 8 
cende pas avec nous à la bataille, afin qu’il sant : Poursuivrai-je cette troupe ? l’at- 
ne soit pas notre adversaire dans la bataille; teindrai-je? Et il lui dit: Poursuis, car tu 
car comment celui-là 8e reudiait-il agréa- l’atteindras certainement, et tn recouvre- 
ble à son seigneur, sinon avec les têtes de ras tout. Et David s’en alla, lui et les six 9 

5 ces hommes-ci ? N’est-ce pas ce David, an cents hommes qui étaient avec lui, et ils 

sujet duquel on s’entre-répondait dans les arrivèrent au torrent de Besçor; et ceux qui 
danses, en disant : Saül a frappé ses mille, restaient en arrière s’arrêtèrent. Et David 10 
et David ses dix mille? et quatre cents hommes firent la pour- 

6 Et AÜsh appela David, et lui dit: L’Éter- suite, et deux cents hommes s’arrêtèrent, 
nel est vivant, qne tu es [un homme] droit, qui étaient trop fatigués pour passer le tor- 
et ta sortie et ton entrée avec moi à l’aimée rent de Besçor. 

ont été bonnes à mes yeux, car je n’ai pas Et ils trouvèrent dans les champs un 11 
trouvé de mal en toi depuis le jour de ton homme égyptien, et ils l'amenèrent à Da- 
entrée auprès de moi jusqu’à ce jour ; mais vid ; et ils lui donnèrent du pain, et il man- 
tu n’es pas agréable aux yeux des princes, gea, et ils lui donnèrent de reau à boire; ils 12 

7 Et maintenant, retoume-t’enetvaenpaix, lui donnèrent aussi nn morceau de gâteau 
afin que tu ne fasses rien qui soit mauvais de figues sèches et deux gâteaux de raisins 

Baux yeux des princes des Philistins. Et secs, et il mangea; et l’esprit lui revint, car il 
David dit à Akish : Mais qu’ai-je fait ? et n’avait pas mangé de pain et n'avait pas bu 
qu’as-tu trouvé en ton serviteur depuis le d’eau, pendant trois jours et trois nuits. Et 13 




SAMUEL XXX, XXXI 


David lui dit : A qui es-tu ? et d’où es-tu ? 
Et il dit : Je suis un garçon égyptien, servi¬ 
teur d’un homme amalékite; et mon maître 
m’a abandonné, il y a trois jours, car j’é- 

14 tais malade. Nous avons fait une incursion 
au midi des Keréthiens, et sur ce qui est à 
Juda, et sur le midi de Caleb, et nous avons 

15 brûlé Tsiklag par le feu. Et David lui dit : 
Me ferais-tu descendre vers cette troupe P 
Et il dit : Jure-moi par Dieu qne tu ne me 
feras pas mourir, et que tu ne me livreras 
pas en la main de mon maître, et je te ferai 
descendre vers cette troupe. 

16 Et il 1 ’y fit descendre. Et voici, ils étaient 
répandus sur la face de tont le pays, man¬ 
geant et buvant, et dansant, à cause de 
tout le grand butin qu’ils avaient enlevé 
dn pays des Philistins et du pays de Juda. 

17 Et David les frappa depuis le crépuscule 
jusqu’au soir dn lendemain, et aucun d’eux 
n’échappa, sauf quatre ceuts jeunes hom¬ 
mes qui s'enfuirent montés sur des cha- 

18 meaux. Et David recouvra toutoequ’Ama- 
lek avait pris, et David recouvra ses deux 

19 femmes. Et il n’y eut rien qui leur manquât, 
petite ou grands, fila on fillee, butin, ou quoi 
que ce fut qu’on leur avait pris : David 

20 ramena tout. Et David prit tout le menu 
et le gros bétail qu’on fit marcher devant 
ce troupeau-là; et on dit : O’est ici le butin 
de David. 

21 Et David vint vers les deux cents hom¬ 
mes qui avaient été trop fatigués pour sui¬ 
vre David, et qu’on avait fait rester auprès 
du torrent de Besçor; et ils sortirent à la 
rencontre de David et à la rencontre du 
peuple qui était avec lui; et David s’appro¬ 
cha du peuple, et les interrogea touchant 

22 leur bien-être. Et tont homme méchant et 
inique®, d'entre les hommes qui étaientallés 
avec David, répondit et dit : Puisqu’ils ne 
sont pas venus avec nous, nous ne leur don¬ 
nerons pas dn butin que nons avons recou¬ 
vré, sauf à chacun sa femme et ses fils; et 

23 qu’ils les emmènent et s’en aillent. Mais 
David dit : Tous ne ferez pas ainsi, mes 
frères, avec ce qne nous a donné l’Étemel, 
qui nous a gardés et a livré entre nos mains 

24 la troupe qui était venue contre nous. Et 
qui vous écoutera dans oette affaire? Car 
telle qu’est la part de celui qui deeoend à 
la bataille, telle sera la part de celui qui 
demeure auprès du bagage : ils partage- 

25 ront ensemble. Et il en fut [ainsiJ depuis 
ce jour-là et dans la suite, et on rétablit 
comme statut et comme ordonnance en Is¬ 
raël, jusqu’à ce jour. 

26 Et David revint à Tsiklag, et envoya du 
butin aux anciens de Juda, à ses amis, di¬ 
sant : Yoici un présent* pour vous, sur le bu- 

27 tin des ennemis de l’Étemel. [D en envoya] 


à ceux qui étaient à Béthel, et à ceux 
qui étaient à Bamoth du midi, et à ceux qui 
étaient à Jatthir, et à ceux qni étaient à 28 
Aroër, et à ceux qui étaient à Siphmoth, et 
à ceux qui étaient à Eshtemoa, et à ceux 29 
qui étaient à Racal, et à ceux qui étaient 
dans les villes des Jerakhmeélites, et à ceux 
qui étaient dans les villes des Kéniens, et à 30 
ceux qui étaient à Horma, et à ceux qui 
étaient à Cor-Ashan, et à ceux qui étaient 
à Athac, et à ceux qui étaient à Hébron, 31 
et dans cous les lieux où David était allé et 
venu, lui et ses hommes. 

* XXXI. — Et les Philistins combatti- 1 
rent contre Israël, et les hommes d’Israël 
s’enfuirent devant les Philistins, et tombè¬ 
rent tués sur la montagne de Gnilboa. Et 2 
les Philistins pressèrent fortement Saül et 
Bes fils; et les Philistins frappèrent Jona¬ 
than, et Abinadab, et MaUri-Shua, fils de 
SaiiL Et la bataille se renforça contre Saül, 3 
et les archers l’atteignirent; et il eut une 
très-grande peur des archers. Et Saül dit à 4 
celui qui portait sce armes : Tire ton épée 
et perce-m’en, de peur que ces incirconcis 
ne viennent et ne me percent, et ne m’ou¬ 
tragent. Et celui qui portait scs armes ne 
voulut pas [le faire], oar il avait très-peur. 

Et Saül prie son épée et se jeta dessus. Et 5 
quand celui qui portait ses armes vit que 
Saül était mort, il se jeta, loi aussi, sur son 
épée et mourut avec lui. Et en ce jour mou.- 6 
rurent ensemble Saül et ses trois fils, et celui 
qui portait ses armes, et tons ses hommes. 

Et les hommes d’Israël qui étaient de ce 7 
côté de la vallée, et ceux qui étaient de 
ce côté du Jourdain virent que les hommes 
d'Israël s’enfuyaient, et que Saul et ses fils 
étaient morts, et ils abandonnèrent les 
villes, et s’enfuirent ; et les Philistins vin¬ 
rent et y habitèrent. 

Et il arriva que, le lendemain, les Phi- 8 
listins vinrent pour dépouiller les tués; et 
ils trouvèrent Saül et ses trois fils tombés 
sur la montagne de Guilboa. Et ils lui cou- 9 
pèrent la tête, et le dépouillèrent de ses 
armes, et les envoyèrent partout dans le 
pay b des PhilistinB pour annoncer la bonne 
nouvelle dans les maisons de leurs idoles et 
au peuple. Et ils placèrent ses armes dans 10 
la maison d'Ashtaroth ”, et clouèrent son 
corps à la muraille de Beth-Shan. Et les ha- 11 
bitants de Jabès de Galaad entendirent 
parler de ce que les Philistins avaient fait à 
Saül; et tons les hommes vaillante se levé-12 
rent et marchèrent toute la nuit, et prirent 
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et les corps de ses fils, et vinrent à Jabès, et 
les brûlèrent là. EtilBprirentleursos,etles 13 
enterrèrent sous le tamarisc de Jabès, et 
jeûnèrent sept jours . a 


a) htbr. : Bélial. — b) litt. : nue bénédiction. — c) o»:d« Aahtoretb*. — i) A. C. 1086 . 
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LE SECOND LITRE DE SAMUEL 


1 I. — Et il arriva, après la mort de Saül, 

S I David fut reverra d’avoir frappé 
ek, que David habita deux jours à 
2 Tsiklag. Et, le troisième jour, voici, un. 
homme vint du camp, d’auprès de Saül, ses 
vêtements déchirés et de la terre sur sa tête ; 
et aussitôt qu’il arriva auprès de David, 
3 il tomba contre terre et se prosterna. Et 
David lui dit : D’où viens-tu? Et il lui dit: 
4 Je me suis échappé du camp d’Israël. Et 
Davidlui dit : Que s’est-il passé ? raconte-le- 
moi, je te prie. Et il dit que le peuple a’é- 
tait enfui de la bataille, et que beaucoup 
d’entre le peuple étaient tombés et étaient 
morts, et que Saül aussi et Jonathan, son 
5 fils, étaient morte. Et David dit au jeune 
homme qui lui racontait [ces choses] : Com¬ 
ment sais-tu que Saül et Jonathan, son 
6 fils, sont morts? Et le jeune homme qui lui 
racontait, dit : Je passais par aventure sur 
la montagne de Gnilboa; et voici, Saül s’ap¬ 
puyait sur sa lance, et voici, les chars et les 
7 gens de cheval le serraient de près. Et il se 
tourna eu arrière et me vit, et m’appela; et 
8 je dis : Me voici. Et il me dit : Qui es-tn ? 
9 Et je lui dis : Je suis Amalékite. Et il me 
dit: T iens-toi, je te prie, sur moi et tue-moi, 
carTangoisse® m’a saisi, parce que ma vie 
10 est encore toute en moi. Alors je me suis 
tenu sur lui, et je l’ai mis à mort ; car je 
savais qu’il ne vivrait pas après sa chnte; et 
j’ai pris la couronne qui était sur sa tête 
et le bracelet qui était à son bras, et je les ai 
11 apportés ici à mon seigneur. Alors David 
saisit ses vêtements et les déchira ; et tous 
les hommes qui étaient avec lui [firent] de 
12 même; et ils menèrent deuil, et pleurèrent, 
et jeûnèrent jusqu’au soir sur Saül et sur 
Jonathan, son fils, et sur le peuple de l’Éter¬ 
nel, et sur la maison d’Israël, parce qu’ils 
étaient tombés par l’épée. • 

13 Et David dit au jeune homme qui lui 
avait rapporté [ces choses] : D’où es -ta ? Et 
il dit : Je suis fils d’un homme étranger, 
14 d'un Amalékite. Et Davidlui dit : Comment 
n’as-tu pas craint d’étendre ta main pour 
15 tuer & l’oint de l’Étemel ? Alors David ap¬ 
pela un des jeunes hommes et [lui] dit : 
Approche [et] jette-toi sur lui I et il le frap- 
16 pa, et il mourut. Et David lui dit : Ton 
sang soit sur ta tête, car ta bouche a té¬ 
moigné contre toi, disant : J’ai mis à mort 
l’oint de I'Étemél. 

17 Et David prononça sur Saül et sur Jo- 
18 nathan, son fils, cetto complainte; et il dit 


d’enseigner aux fils de Juda [le chant de] 
l’Arc 0 ; voici, il est écrit au livre de Jashar d : 

Ton ornement, ô Israël, est tué sur tes 19 
hauts lieux. Comment les hommes forts 
sont-ils tombés ! 

Ne le racontez pas dans Gath, n’en portez 20 
pas la nouvelle dans les rues d’Askalon; de 
peur que les filles des Philistins ne se ré¬ 
jouissent, de peur que les filles des incir¬ 
concis ne tressaillent de joie. 

Montagne8deGuilboa,qn’iln’yaitpaade 21 
rosée, pas de pluie sur vous, ni des champs 
d’offrandes*: car là fut jeté comme une 
chose souillée le bouclier des hommes forts, 
le bouclier de Saül, [comme s’il n’eût] pas 
été oint d’huile. 

L’arc de Jonat han ne se retirait pas dn 22 
sang des tués [et] de la graisse des hom¬ 
mes forts; et l’épée de Saül ne retournait 
pas à vide. 

Saül et Jonathan, aimés et agréables 23 
dans leur vie, n’ont pas été séparés dans 
leur mort. Ils étaient plus rapides que les 
gypaètes, pins forts que les lions. 

" Filles d’Israël, pleurez sur Saül, qui vous 24 
revêtait d’écarlate, magnifiquement/, qui a 
couvert vos vêtements d’ornements d'or. 

Comment les hommes forts sont-ils fcom- 25 
béa au milieu de la bataille ! Comment Jo¬ 
nathan a-t-il été tué sur tes haute lieux 1 

Je suis dans l’angoisse à cause de toi, 26 
Jonathan, mon frère î Tu étais pour moi 
plein de charmes; ton amour pour moi était 
merveilleux, plgs [grand] que l’amour des 
femmes. 

Comment sont tombés les hommes forte, 27 
et sont péris les instruments de guerre 1 

II. — Et il arriva, après cela, que David 1 
interrogea l’Étemel, rasant : Monterai-je 
dans une des villes de Juda ? EtPÉtemellui 
dit : Monte. Et David dit : Où monterai-je? 

Et il dit : A Hébron. Et David y mon- 2 
ta, et ses deux femmes aussi, Akhinoam, 
la Jizreélite, et Abigaïl, femme de Nabal, le 
Carmélite. Et ses hommes qui étaient avec 3 
lui, David les fit monter, chacun avec sa 
maison, et ils habitèrent dans les villes de 
Hébron. Et les hommes de Juda vinrent 4 
et oignirent là David pour roi sur la maison 
de Jnda . g 

Et on rapporta à David, disant : Ce sont 
les hommes de J abcs de Galaad qui ont 
enterré Saül. Et David envoya des mesea- 6 
géra aux hommes de Jabèa de Galaad, et 
leur fit dire : Bénis soyez-vous de l’Éternel, 


a) U sens du mot est incertain. — b) iébr. ; détruire. — c) ou: [à tirer de J l'arc. — d) ms. : du Juste (droit). — 
e) c. à d. qui produisent de quoi faire des offrandes. — f) ou-. avec délicee. — g) A. Ô. 1065. 
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de ce que vous avez usé de cette bonté en¬ 
vers votre seigneur Saül, et de ce que vous 

6 l’avez enterré! Et maintenant, quel'Éter- 
neî use envers vous de bonté et de vérité! 
Et moi aussi je voub rendrai ce bien, parce 

7 que vous avez fait cela. Et maintenant, qne 
vos mains se fortifient, et soyez des hom¬ 
mes vaillants ; car votre seigneur Saül est 
mort, et de plus, c’est moi que la maison 
de Juda a oint pour roi sur eUe. 

8 Et Abner, fils de Ner, chef de l’armée de 
Saül, prit Ish-Bosheth®, fils de Saül, et le fit 

9 passer à Mahanaïm et l’établit roi sur Ga- 
faad, et sur les Ashurites, et sur Jizreël, et 
bot Éphraïm, et sur Benjamin, et sur Israël 

10 tout entier. Isb-Boeheth, fils de Saül, était 
âgé de quarante anB lorsqu’il régna snr 
Israël, et il régna deux ans. Toutefois la 

11 maison de Juda suivit David. Et le nombre 
des jours pendant lesquels David fut roi & 
Hébron sur la maison de Juda fut de sept 
ans et six mois. 

12 Et Abner, fils de Ner, et les serviteurs 
d’Isb-Bosheth, fils de Saül, sortirent de 

13 Mahanaïm vers Gabaon; et Joab,filsdeTse- 
ruïa, et les serviteurs de David, sortirent 
anssi; et ils se rencontrèrent ensemble près 
dn réservoir de Gabaon; et ceux-ci s’assi¬ 
rent d’un côté du réservoir, et ceux-là de 

14 l’autre côté du réservoir. Et Abner dit à 
Joab : Que les jeunes hommes se lèvent 
donc et jouent [entre eux] devant nous! Et 

15 Joab dit : Qu’ils se lèvent. Et ils se levèrent 
et passèrent, au nombre de douze pour Ben¬ 
jamin et pour Ish-Bosheth, fils de Saül, et 
de douze d’entre les serviteurs de David. 

16 Et chacun saisit son adversaire 6 par la 
tête, et [passa] son épée dans le flanc de 
Bon adversaire 6 , et ils tombèrent "tous] 
ensemble. Et on appela ce lieu-là Helkath- 

17 Hateurim 0 , qui est en Gabaon. Et le com¬ 
bat fut très-rade ce jour-là ; et Abner et les 
hommes d’Israël furent battus devant les 
serviteurs de David. 

18 Et il y avait là trois fils de Tseruïa, Joab, 
et Abishaï, et Asçaël. Et Asçaël était léger 
de ses pieds comme une des gazelles qui 

19 sont dans les champs. Et Asçaël poursuivit 
Abner, et il ne se détourna pas d’Abner 

20 pour aller à droite ou à gaucbe. Et Abner re¬ 
garda derrière lui, et dit : Est-ce toi, Asçaël? 

21 Et il dit : O’est moi. Et Abner lui dit : Dé- 
toume-toi à droite ou à gancbe, et aaisis-toi 
de l’un des jeunes hommes et prends pour 
toi son armure. Mais Asçaël ne voulut pas 

22 se détourner de lui. Et Abner dit encore à 
Asçaël : Détoume-toi de moi! Pourquoi te 
jetterais-je mort par terre ? Et comment lè¬ 
verais-je ma face devant Joab, ton frère? 

23 Mais il refusa de se détourner, et Abner le 
frappa an ventre avec la hampe de sa lance, 
et sa lance lui sortit par derrière, et il tom¬ 
ba là et mourut sur place. Et tous ceux 


qui venaient à l’endroit où Asçaël était 
tombé et était mort, s’arrêtaient. Et Joab 24 
et Abishaï poursuivirent Abner; et le soleil 
se couchait quand ils arrivèrent à la col¬ 
line d’Aroma, qui est devant Guiakli, sur 
le chemin du désert de Gabaon. 

Et les fils de Benjamin se rassemblèrent 25 
derrière Abner; et ils formèrent une seule 
troupe, et se tinrent sur le sommet d’une 
colline. Et Abner cria à Joab et dit : L’épée 26 
dévorera-t-elle à toujours? Ne sais-tu pas 
qu’il y aura de l’amertume à la fin? et jus- 
ques à quand ne diras-tu pas au peuple de 
revenir de la poursuite de ses frères? Et 27 
Joab dit : Dieu est vivant, que, si tu n’avais 
parlé, dès le matin [déjà] le peuple se serait 
retiré, chacun de la poursuite de son frère I 
Et Joab sonna de la trompette, et tout le 28 
peuple s’arrêta; et ils ne poursuivirent plus 
Israël,et ilsnecontinuèrent plus àsebattre. 

Et Abner et ses hommes marchèrent toute 29 
cette nuit-là dans la plaine* 1 , et traversèrent 
le Jourdain, et marchèrent par tout le Bi- 
thron, et vinrent à Mahanaïm. Et Joab 30 
s'en retourna de la poursuite d’Âbner et 
rassembla tout le peuple; et, des serviteurs 
de David, il manquait dix-neuf hommes, et 
Asçaël. Et les serviteurs de David avaient 31 
frappé à mort trois cent soixante hommes 
de Benjamin et des hommes d’Abner. Et ils 32 
enlevèrent Asçaël, et l'enterrèrent dans le 
sépulcre de son père, qui était à Bethléhem ; 
et Joab et ses hommes marchèrent toute la 
nuit; et il faisait jour lorsqu’ils [arrivèrent] 
à Hébron. 

III.—Et la guerre fut longue entre la 1 
maison de Saül et la maison de David. Et 
David allait se fortifiant, et la maisoD de 
Saül allait s’affaiblissant. Et il naquit à 2 
David des fils à Hébron : son premier-né 
fut Amnon,d’Akhinoam,la Jizreélite;etle 3 
second, Kileab, d’Abigaïl, femme de Nabal 
le Carmélite; et le troisième, Absalom, fils 
deMaaca,fiUedeTahnaï,roideGueshur;efc 4 
le quatrième, Adonija, fils de Hagguith; 
et le cinquième, Shephatia, fils d’AbitaJ ; et 5 
le sixième, Jitbream, d’Égla, femme de Da¬ 
vid. Ceux-ci naquirent à David à Hébron. 

Et il arriva que,pendantqu’ilyeutguerre 6 
entre la maison de Saül et La maison de Da¬ 
vid, Abner tint ferme pour la maison de 
SaüL Et Saül avait une concubine : son nom 7 
était Ritspa, fille d’Aïa; et [Ish-Bosheth] 
dit à Abner : Pourquoi es-tu entré vers la 
concubine de mon père ? Et Abner fut fort 8 
irrité à cause des paroles d’Ish-Bosheth, et 
il dit : Suis-je une tête de chien, moi qui 
aujourd’hui, contre Juda, ai usé de bonté 
envers la maison de Saül, ton père, envers 
ses frères et envers ses amis, et qui ne t’ai 
pas livré anx mains de David, qne tu m’im¬ 
putes aujourd’hui de l’iniquité à canse de 
cette femme? Que Dieu fasse ainsi à Abner 9 


a) Eshbaa], 1 Cnron. VIII, 88. — b) lia. : compagnon. — c) le champ des tranc h a n ts. — d) l'Araba. 
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et ainsi v ajoute, si je ne fais pas 4 David 

10 comme rÉfcemel lui a juré, en faisant passer 
le royaume de la maison de Saül, et en éta¬ 
blissant le trône de David sur Israël et sur 

11 Judfl, depuis Dan jusqu’à Beër-Shébal Et 
[Ish-Bosheth] ne pub répliquer nn mot 4 
Abner, parce qu’ii avait peur de lui. 

12 Et Abner envoya des messagers 4 David 
de sa paît, disant : A qui est le pays?—di¬ 
sant : Fais alliance avec moi; et voici, ma 
main sera avec toi pour tourner vers toi 

13 tout Israël. Et [David] dit : Bien, je fend 
alliance avec toi ; seulement je demande de 
toi une chose, savoir : Ta ne verras pas ma 
face, 4 moins qn’auparavant tu ne fasses 
venir Mical, fille de Saül, quand tu vien- 

14 dras pour voir ma face. Et David envoya 
des messagers 4 Ish-Bosheth, fils de Saül, 
disant : Donne-moi ma femme Mical que je 
me Huis fiancée pour cent prépuces de Phi- 

15 listins. Et Ish-Bosheth envoya, et la prit 
d'auprèsde son mari, d'auprès de Psltiel, fils 

16 de Laïsh. Et son mari alla avec die, mar¬ 
chant et pleurant après elle, josqu’4 Bskhu- 
rim. Et Abner lui dit : Ya,retoume-t’en, Et 
il s’en retourna, 

17 Et Abner s’était entretenu avec les 
ancien» d’Israël, disant : Ci-devant vous 
recherchiez David, ponr qu’il fût roi sur 

18 vous; et maintenant, agissez; car l’Éternel 
a parlé touchant David, disant -. Par la 
mainde David, mon serviteur, jedélivrerai* 
mon peuple Israël de la main des Philistins 

19 et de la main de tous ses ennemis. Et Abner 
parla aussi aux oreilles de Benjamin, et 
Abner alla aussi ponr dire aux oreilles de 
David, 4 Hébron, bout ce qui était bon aux 
yeux d’Israël et aux yeux de toute la mai- 

20 son de Benjamin. Et Abnervint vers David, 
à Hébron, et avec lui vingt hommes; et 
David fit un festin 4 Abner, ainsi qu’aux 

21 hommes qui étaient avec lui. Et Abner dit 
4 David : Je me lèverai, et j’irai, et j’assem- 
blenu vers monseigneur, le roi, tout Israël; 
et ils feront alliance avec toi; et tu régne¬ 
ras sur tout ce que ton âme désire. Et David 
congédia Abner, et il s’en alla en paix. 

22 Et voici, les serviteurs de David, et Joab, 
revenaient d’une expédition, et iis ame¬ 
naient avec eox nn grand butin; et Abner 
n’était pas avec David, à Hébron, car il l’a¬ 
vait congédié, et il s’en était allé en paix. 

23 Et Joab et toute l’année qui était avec loi 
vinrent; et on rapporta 4 Joab, en dinnt: 
Abner, fils de Ner, est venu vers le roi, qui 

24 l’a congédié, et il s’en est allé en paix. Et 
Joab entra auprès du roi, et dit ; Qu’as-tu 
fait? Void, Abner est venu vers toi; pour- 


25 allé? Tu connais Abner, fils de Ner, qu’il 
est venu pour te tromper, et pour «mnaîfcre 
tes sorties et tes entrées, et pour savoir 

26 tout ce qne tu fais. Et Joab sortit d’auprès 


de David, et envoya après Abner des mes¬ 
sagers qui le firent rebrousser depuis la ci¬ 
terne de Sira; et David ne le savait pas. Et 27 
Abner revint à Hébron, et Joab le tira à 
part au milieu de la porte, pour lui parler 
tranquillement, et là U le frappa an ventre, 
en sorte qu’il mourut, 4 cause du sang de 
son frère Asçaël. 

Et David l’apprit plus tard, et il dit s Je 28 
suis innocent, moi et mon royaume, devant 
l’Étemel, 4 jamais, du sang d’Abner, fils de 
Ner : qu’il tombe sur la tête de Joab, et sur 29 
tonte la maison de son père; et que la mai¬ 
son de Joab ne soit jamais sans nn homme 
ayant un flux, ou la lèpre, ou qui s’appuie 
sur nn bâton, on qui tombe par l’épée, ou 
qui manque de pain. Ainsi Joab etAbishaï, 30 
son frère, tuèrent Abner, parce qn’il avait 
donné la mort 4 Asçaël, leur frère, 4 Gabaon, 
dans la bataille. 

Et David dit 4 Joab et 4 tout le peuple 31 
qui était avec lui : Déchirez vos vêtement» 
et ceignez-vous de sacs, et menez deuil de¬ 
vant Abner. Et leroi David marchait après 
le cercueil. Et ils enterrèrent Abner 4 Hé- 32 
brou; et le roi éleva sa voix et pleura au 
Bépulcre d 1 Abner; et tout le peuple pleura. 

Et le roi prononça une complainte sur Ab- 33 
ner, et dit : 

Abner devait-il mourir comme meurt 
on insensé 6 ? Tes mains n’étaient pas liées, 34 
et tes pieds n’avaient pas été mis dans das 
chaînes; tu es tombe comme on tombe 
devant les fils d’iniquité. 

Et tout le peuple-pleura encore sur lui. 

Et tout le peuple vint vers David pour l’en- 35 
gager 4 manger du pain, pendant qu’il 
était encore jour; mais David jura; disant: 
Qne Dieu me fasse ainsi et ainsi y ajoute, si 
avant qne le soleil Be soit couché je goûte 
dn pain ou aucune autre chose ! Et tout le 36 
peuple y eut égard, et cela fat bon 4 leurs 
veux, comme tout ce que faisait, le roi était 
Don aux yeux de tont le peuple. Et eu ce 37 
jour-là tout le peuple et tout Ib«B 1 recon¬ 
nurent qne ce n’était point de par le roi 

Ï n’on avait fait mourir Abner, fus de Ner. 

It le roi dit 4 ses serviteurs ; Ne savez-vous 38 
pas qu’un prince, et nn grand homme, est 
tombé aujourd’hui en Israël? Et moi je suis 39 
aujourd'hui faible, bien que j’aie reçu l’ono- 
tion de roi 8 ; et ces hommes-là, les fils de 
Tseruia, sont trop dors pour moi, Que l’É¬ 
temel rende à celui qui fait le mai, selon 
son méfait“’t 

IV. — Et quand le fils de Saül apprit 1 
qu’Abner était mort 4 Hébron, ses mains 
furent affaiblies, et tout Israël fut troublé. 

Et il y avait deux hommes, chefs de bandes 2 
dn fils de Saül ; le nom de l’nn était Baana, 
et le nom du second, Récab : [ilsétaient] fils 
de Rimmon, le Beérofchien, d’entre Les fils de 
Benjamin; car aussi Beéroth est comptée 





! 3 comme étant de Benjamin. Et les Beéro- 
thiens s'enfuirent à Guitthaïm, et ils y ont 
séjourné jusqu’à aujourd’hui. 

4 Et Jonathan, fils de Saül, avait un fils 
perclus des pieds; il était âgé de cinq ans 
lorsque le bruit touchant Saül et Jonathan 
vint de Jizreël ; et sa nourrice l’emporta, et 
s’enfuit; et il arriva que comme elle se hâ¬ 
tait de fuir, il tomba et devint boiteux; et 
son nom était Mephiboeheth °. 

5 Et les fils de Rimmon, le Beérothien, 
Récab et Baana, s’en allèrent et vinrent, 
pendant la chaleur du jour, dans la maison 
a’Ish-Bosheth; et il était couché pour son 

6 repos de midi. Et ils entrèrent jusque dans 
l’intérieur de la maison, comme pour pren¬ 
dre du froment, et ils le frappèrent au 
ventre; et Récab et Baana, son frère, s’é- 

7 chappèrent. Es entrèrent dans la maison 
pendant qu’il était couché sur son lit dans 
sa chambre à coucher, et ils le frappèrent 
et le tuèrent; et ils lui ôtèrent la tête; et ils 
prirent sa tête, et s’en allèrent toute la nuit 

8 par le chemin de la plaine 11 . Et ils apportè¬ 
rent la tête d’Ish-Bosheth à David, à Hé¬ 
bron, et ils dirent au roi : Voici la tête d’Ish- 
Bosheth, filé de Saül, ton ennemi, qui cher¬ 
chait ta vie; et l’Étemel a donné en ce jour 
au roi, mon seigneur, d’être vengé de Saül 

9 et de sa race 4 . Et David répondit à Bécab et 
à Baana, son frère, fils de Rimmon le Beéro¬ 
thien, et leur dit ; L’Étemel est vivant, qui 

10 a racheté mou âme de toute détresse, que 
celui qui me rapporta, disant : Voici, Saül 
est mort! et qui était à ses propres yeux 
comme un messager de bonnes nouvelles, 
je le saisis et le tuai à Tsiklag, lui donnant 
; 11 [ainsi] le salaire de sa bonne nouvelle : com¬ 
bien pins, quand de méchante hommes ont 
tué un homme juste dans sa maison, sur 
son lit ! Et maintenant, ne r edemanderai-je 
pas son sang de votre main; et ne vous 
j 12 exterminerai-je pas de la terre? Et David 
commanda à ses jeunes hommes, et ils les 
tuèrent, et leur coopèrent les mains et les 
pieds, et les pendirent au réservoir de Hé¬ 
bron. Et on prit la tête d’Ish-Bosheth, et 
on l'enterra dans le sépulcre d’Abner, à 
Héhron. 

1 * V. — Et toutes les tribus d’Israël vin¬ 
rent vers David à Hébron, et parlèrent, 
disant : Voici, nous sommes ton os et ta 

2 chair. Et autrefois, quand Saül était roi sur 
nous, c’était toi qui faisais sortir et qui fai¬ 
sais entrer Israël ; et l’Étemel t’a dit : Tu 
paîtras mon peuple Israël, et tu seras prince 

3 sur Israël. Et tous les anciens d’Israël vin¬ 
rent vers le roi à Hébron; et le roi David 
fit alliance avec eux à Hébron, devant l’É¬ 
temel; et ils oignirent David pour roi sur 
Israël. 3 

4 David était âgé de trente ans lorsqu’il 


devint roi ; il régna quarante ans. Il régna 5 
à Hébron, sur Juda, sept ans et six mois; 
et, à Jérusalem, il régna trente-trois ans sur 
tout Israël et Juda. 

Et le roi allaavec ses hommes à Jérusalem 6 
contre les Jébusiens, habitante du pays; et 
ils parlèrent à David, disant : Tu n’entreras 
point ici ; mais les aveugles et les boiteux te 
repousseront ; — pour dire t David n’entrera 
pas ici. Mais David prit la forteresse de 7 
Sion : c'est la ville de David. Et David dit 8 
en ce jour-là : Quiconque frappera les Jé¬ 
busiens et atteindra le canal, et les boiteux 
et 4 les aveugles qui sont haïs de l’âme de 
David,... 1 C’est pourquoi on dit : L’avengle 
et le boiteux n’entreront pas dans la mai¬ 
son. Et David habita dans la forteresse, et 9 
l’appela ville de David; et David bâtit tout 
autour, depuis Millo-’’ vers l’intérieur. 

Et David allait grandissant de plus eu 10 
plus; et l’Étemel, le Dieu des années, était 
avec lui. Et Hiram, roi de Tyr, envoya des 11 
messagers à David, et deB bois de cèdre, et 
des charpentiers, et des tailleurs de pierres 
pour les murailles 9 ; et ils bâtirent une mai¬ 
son à David. Et David connut que i'Étemel 12 
l’avait établi roi sur Israël, et qu’il avait 
élevé son royaume à cause de son peuple 
Israël. Et David prit encore des concubines 13 
et des femmes de Jérusalem, après qu’il fut 
venu de Hébron,et il naquit encore à David 
des fils et des filles. Et ce sont ici les noms 14 
de ceux qui lui naquirent à Jérusalem : 
Shammua, et Shobab, et Nathan, et Sa¬ 
lomon, et Jihkhar, et Élishua, et Népheg, 15 
et Japhia, et'Élishama, et Éliada, et Éh -16 
phéleth. 

Et les Philistins apprirent qu’on avait 17 
oint David pour roi sur Israël, et tous les 
Philistins montèrent pour chercher David; 
et David l’apprit, et descendit à la forte¬ 
resse. Et les Philistins vinrent et se répan- 18 
dirent dans la vallée des Rephaïm. Et David 19 
interrogea l’Étemel, disant : Monterai-je 
contre les Philistins? Les livreras-tnen ma 
main? Et l’Étemel dit à David : Monte, car 
certainement je livrerai les Philistins en ta 
main. Et David vint à Baal-Peratsim; et 20 
là David les frappa, et il dit : L’Étemel a 
fait une brèche au milieu de mes ennemis 
devant moi, comme une brèche faite par 
les eaux; c’est pourquoi il appela le nom de 
ce lieu Baal-Peratsim Et ils laissèrent là 21 
leurs idoles, et David et ses hommes les 
emportèrent. 

Et les Philistins montèrent encore de 22 
nouveau, et se répandirent dans la vallée 
des Rephaïm. Et David interrogea l’Éter- 23 
nel. Et il dit : Tu ne monteras pas ; toume- 
les par derrière, et tu viendras contre eux 
vis-à-vis des mûriers; et aussitôt que tu 24 
entendras sur le sommet des mûriers un 


a) Merib-Baal, 1 Clrron. "VIII, 84. — b) l’Ara ba. — e) litt. \ semence. — d) A. 0, 1048. — e) selon d’autre» : 
qu’il jette dans la canal et les boiteux et. — yj la citadelle. — g) oudes maçon*. — h) Baal-dee-brèches. 
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bruit de gens qui marchent, alors tu t’élan¬ 
ceras, car alors l’Éternel sera sorti devant 
25 toi pour frapper l’année a des Philistins. Et 
David fit ainsi, comme l’Étemel lui avait 
commandé ; et il frappa les Philistins de¬ 
puis Guéba jusqu’à ce que tu viennes vers 
Guézer. 

1 * VI. — Et David assembla encore toute 

2 l'élite d’Israël, trente mille [hommes]. Et 
David se leva et se mit en marche, et tout 

X uple qui était avec lui, vers Bealé de 
, pour en faire monter l’arche de Dieu, 
qui est appelée du nom, du nom de l’Éter- 
nel des armées, qui siège entre les ché- 
3 rabius. Et üb montèrent l’arche de Dieu 
sur un chariot neuf, et l’emmenèrent de la 
maison d’Abinadab, qui était sur la col¬ 
line 6 ; et Uzza et Akhio, les fils d’Abinadab, 
4 conduisaient le chariot neuf. Et Us l’em¬ 
menèrent, avec l’arche de Dieu, de la mai¬ 
son d’Abinadab, qui était sur la colline®, 
5 et Akhio allait devant l’arche. Et David çt 
tonte la maison d’Israël s’égayaient devant 
l’Étemel avec toutes sortes [d’instrument*] 
de bois de cyprès 11 : avec des harpes, et des 
luths, et des tambourins, et des sistres, et 
des cymbales. 

6 Et ils arrivèrent à l'aire de Nacon, et 
Uzza étendit [la main] vers l’arche de Dieu 
et la saisit, parce que les boeufs avaient 
7 bronchéEt la colère de l’Éternel s’em¬ 
brasa contre Uzza, et Dieu le frappa là 
à cause de sa faute; et ü mourut la, près 
8 de l’arche de Dieu. Alors David fut irrité de 
ce que l’Éternel avait fait une brèche en 

S a personne d’] Uzza; et il appela ce lieu-là 
u nom de Pérets-U zza e , f qui lui est resté] 

9 jusqu’à ce jour. Et David eut peur de l’É¬ 
temel en ce jour-là, et il dit : Comment 
l’arche de l’Étemel entrerait-elle chez moi ? 
10 Et David ne voulut pas retirer l’arche de 
■ l’Étemel chez lui dans la ville de David, 
mais David la fit détourner dans la maison 
11 d’Obed-Édom, le Guitthien. Et l’arche de 
l’Étemel demeura trois mois dans la mai¬ 
son d’Obed-Édom, le Guitthien; et l'Éter- 
nel bénit Obed-Édom et toute sa maison. 

12 Et on rapporta au roi David, en disant : 
L’Étemel a béni la maison d’Obed-Édom 
et tout ce qui est à lui, à cause de l’arche de 
Dieu. Et David alla, et fit monter l’arche 
de Dieu de la maison d’Obed-Édom dans 
13 la ville de David, avec joie. Etilarrivaque 
quand ceux qui portaient l’arche de l’Éter- 
nel avaient fait six pas, il sacrifiait un tau- 
14 reau et une bête grasse. Et David dansait 
de toute sa force devant l’Éternel ; et David 
16 était ceint d’un éphod de lin. Et David et 
toute la maison d'Israël faisaient monter 
l’arche de l’Éternel avec des cris de joie et 
16 au son des trompettes. Et comme l’arche de 


l’Éternel entrait dans la ville de David, 
Mical, fille de Saül, regarda par la fenêtre, 
et elle vit le roi David sautant et dansant 
devant l’Éternel, et elle le méprisa dans son 
cœur. 

Et ils amenèrent l’arche de l’Étemel, et 17 
la placèrent en son lieu, dans la tente que 
David avait tendue pour elle. Et David 
offrit f des holocaustes et des sacrifices de 
prospérités devant l’Étemel. Et quand Da- 18 
vid eut achevé d’offrir < les holocaustes et 
les sacrifices de prospérités, il bénit le peu¬ 
ple au nom de l’Étemel des armées ; et il die- 19 
tribua à tout le peuple, à toute la multitude 
d’Israël, tant aux femmes qu’aux hommes, 
à chacun un pain 3 , et une ration [devin] ", 
et un gâteau de raisins. Et tout le peuple 
s’en alla, chacun en sa maison. 

Et David s’en retourna pour bénir sa 20 
maison; et Mical, fille de Saül, sortit à la 
rencontre de David, et dit : Combien s’eat 
honoré aujourd'hui le roi d’Israël, qui s’est 
découvert aujourd’hui devant les yeux des 
servantes de ses serviteurs, comme se dé¬ 
couvrirait sans honte un homme de rien! 

Et David dit à Mical : Ç’a été devant l’Éter- 21 
nel, qui m’a choisi plutôt que ton père et 
qne toute sa maison pour m’établir* prince 
sur le peuple de l’Étemel, sur Israël; et j’ai 
dansé devant l’Éternel; et je me rendrai 22 
plus vil encore que cela, et je serai abaissé à 
mes yeux; mais auprès des servantes, dont 
tu as parlé, auprès d’elles, je serai honoré. 

Et Mical, fille de Saül, n’eut point d’enfant 23 
jusqu’au jour de sa mort. 

* Vil. — Et quand le roi habita dans sa 1 
maison, et que, tout autour, l’Étemel lui 
eut donné du repos de tous ses ennemis, il 
arriva que le roi dit à Nathan, le prophète: 2 
Begarde, je te prie, moi j’habite dans une 
maison de oèdres, et l’arche de Dieu habite 
sous des tapis. Et Nathan dit au roi : Va, 3 
fais tout oe qui est dans ton cœur, car l’É¬ 
temel est avec toi. 

Et il arriva, cette nuit-là, que la parole 4 
de l’Étemel vint à Nathan, disant : Va, et 5 
dis à mon serviteur, à David : Ainsi dit l’É- 
temel': Me hâtirais-tu une maison pour que 
j’y habite? car je n’ai pas hahité aans une 6 
maison, depuis le jour où j’ai fait monter 
les fi 1 b d’Israël hors d’Égypte, jusqu’à ce 
jour; mais j’ai marché çà et là dans une 
tente et dans un tabernacle. Partoutoù j’ai 7 
marché au milieu de tous les fils d’Israël, 


me bâtissez-vous pas une maison de cèdres ? 
Et maintenant tu diras ainsi à mon servi¬ 
teur, à David : Ainsi dit l’Étemel des ar¬ 
mées : Je t’ai pris des parcs, d’auprès du 


a) ou : 1b ïamp. — b) ou : k Guibha. — cj d'autres coudraient qu'on lût : de toute leur force, et avec de3 can¬ 
tiques. — d) ou ; glissé. — t) brèche d’Dzza. — /) comme Lév. XIV, 20. — g) lit/. : une galette de pain. — 
k) selon qqs. : une ration [de viande]. —■ i) lia. : commander. 
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menu bétail, pour que tu fusses prince sur 
9 mon peuple, sur Israël; et j’ai été avec toi 
partont où tu as marché; et j’ai retranché 
tous tes ennemis de devant toi, et je t’ai fait 
un grand nom, comme le nom des grands 

10 qui sont sur la terre. Et j’ai établi un lieu 
à mon peuple, à Israël, et je le planterai, et 
il habitera chez lui, et ne Bera plus agité; 
et les fils d’iniquité ne l’affligeront plus 

11 comme au commencement, et depuis le jour 
où j’ai établi 0 des juges sur mon peuple 
Israël. Et je t’ai donné du repos de tous tes 
ennemis; etl’Etemel t’annonce que l’Eter- 

12 nel te fera une maison. Quand tes jours 
Beront accomplis et qne tu dormiras avec 
tes pères, je susciterai après toi ta semence, 
qui sortira de tes eutmilles, et j'affermirai 

13 son royaume. Lui, bâtira une mai son à "mon 
nom ; et j’affermirai le trône de son royaume 

1 4 pour toujours. Moi, je lui serai pour père, et 
lui me sera pour fils : s’il commet l’iniquité, 
je t le châtierai avec une verge d’hommes et 

15 avec des plaies des fils des hommes; mais 
ma bonté ne se retirera point de loi, comme 
je l’ai retirée d’avec Saül, que j’ai ôté de 

16 devant toi. Et ta maison et ton royaume se¬ 
ront rendus stahles â toujours devant toi, 

17 ton trône sera affermi pour toujours. Na¬ 
than parla ainsi à David, selon toutes ces 
paroles et selon toute cette vision. 

18 Et le roi David entra et s’assit devant l’É- 
ternel, et dit : Qui suis-je, Seigneur Étemel! 
et quelle est ma maison, que tu m’aies 

19 amené jusqn’ici? Et encore cela a été peu 
de chose à tes yeux, Seigneur Étemel! et 
tu as même parlé de la maison de ton servi¬ 
teur pour un long avenir. Est-ce lâ la ma- 

20 nière de l’homme 0 , Seigneur Étemel? Et 
David, que pourrait-il tediredeplus? Et toi, 
Seigneur Étemel, tu connais ton serviteur. 

21 C’est à cause de ta parole, et selon ton cœur, 
que tu as fait toute cette grande chose, pour 

22 la faire connaître à ton serviteur. C’est 
pourquoi, Étemel Dieu! tu t’es montré 
grand, car il n’y en a point comme toi, et il 
n’y a point de Dieu si ce n’est toi, selon tout 
ce que nous avons entendu de nos oreilles. 

23 Et qui est comme ton peuple, comme Israël, 
seule nation sur la terre que Dieu soit allé 
racheter, afin qu’elle lui soit un peuple, et 
pour se faire un nom à lui-même, et pour 
opérer en leur faveur 0 cette grande chose,et 
des choses terribles, pour ton pays, devant 
ton peuple, que tu t’es racheté d’Égypte, 

24 des nations et de leurs dieux? Et tu t'es 
établi ton peuple Israël pour peuple, à ton- 
jours; et toi, Étemel, tu es devenu leur 

25 Dieu. Et maintenant, Étemel Dieu! con¬ 
firme pour toujours la parole que tu as pro¬ 
noncée touchant ton serviteur et touchant 


*231 


sa maison, et fais comme tu as dit ; et que 26 
ton nom soit magnifié à toujours, de sorte 
qu'on dise : L’Étemel des armées est Dieu 
sur Israël. Et que la maison de ton serviteur 
David soit affermie devant toi! Car toi, 27 
Étemel des armées, Dieu d’Israël, tu as 
révélé à* ton serviteur, disant : Je te bâti¬ 
rai une maison ; c’est pourquoi ton serviteur 
a trouvé son cœnr pour te faire cette prière. 

Et maintenant, Seigneur Étemel, toi, ta es 28 
Dieu/, et tes paroles sont vraies », et tu as 
dit ce bien à ton serviteur. Et maintenant, 29 
qu’il te plaise de bénir la maison de ton * 
Berviteur, afin qu’elle soit à toujours devant 
toi; car toi, Seigneur Étemel, tu as parlé; 
et que la maison de ton serviteur soit bénie 
de ta bénédiction pour toujours. 

* VIII. — Et il arriva, après cela, que 1 
David frappa les Philistins et les subjugua; 
et David prit Métheg-Amma* de la main 
des Philistins. Et il frappa Moab, et il les 2 
mesura au cordeau, les faisant coucher par 
terre, et il en mesuradenx cordeaux pour les 
faire mourir, et un plein cordeau pour les 
laisser vivre; et les Moahites 4 devinrent 
serviteurs de David : ils lui apportèrent des 
présents. 

Et David frappa Hadadézer, fils de Re- 3 
hob, roi de Tsoba, comme il allait pour réta¬ 
blir sa puissance sur le fleuve [Euphrate]. Et 4 
David lui prit mille sept cents cavaliers et 
vingt mille hommes de pied ; et David coupa 
les jarrets [aux chevaux] de tous les chars, 
mais il réserva cent attelages. Et les Syriens 5 
de Damas vinrent au secours d’Hadadé- 
zer, roi de Tsoba; et David frappa vingt- 
deux mille hommes des Syriens. Et David 6 
mit des garnisons dans la Syrie de Damas, 
et les Syriens devinrent serviteurs de Da¬ 
vid : ils luiapportèrent des présents. Et l’É- 
temel sauvait David partout où il allait. 

Et David prit les boucliers d’or qui 7 
étaient aux serviteurs d’Hadadézer, et les 
apporta à Jérusalem. Et de Bétakh et de 8 
Bérothaï, villes d’Hadadézer, le roi David 
prit une grande quantité d'airain. 

Et Tohi, roi de Hamath, apprit que Da- 9 
vid avait frappé toutes les forces d’Ha¬ 
dadézer. EtTonienvoyaJoram,sonfils,au 10 
roi David, pour le saluer'! e t le féliciter* 
de ce qu’il avait fait la guerre à Hadadézer 
et l'avait battn; car Hadadézer était con¬ 
tinuellement en guerre avec Tohi; et [Jo- 
ram] avait avec lui des vases d’argent,, et 
des vases d’or, et des vases d’airain. Ceux-ci 11 
aussi, le roi David les consacra à l’Éter- 
uel, avec l’argent et l’or qn’il avait con- 
sacré? de toutes les nations qu’il avait 
soumises : de Syrie, et de Moab, et des fils 12 
d’Ammon, et des Philistins, et d’Amalek, et 


a) voyez la note, VI, 21. — b) ou, comme aillture : pour. — c) ou : et œla 4 la manière {litt. : la loi) de 
l’homme. — d) litt. : opérer pour vona. — e) lilt. : découvert l’oreille de, comme Buth IV, 4; 1 Sam. IX, 16; 
XX, 2; etc. — /J ou : Tu es le Même, Dieu ; voyez Néh. IX, 7, et camp. Dent. X XX I I , 39. — g) litt. : vé¬ 
rité. — h) le frein de la capitale. — ij litt. : Moab. — j) voyez Jug. XVIII, 16. — litt. : bénir. 
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du butin d’Hadadézer, fils de Rehob, roi de 
Tsoba. 

13 Et David se fit un nom, en revenant d’a¬ 
voir frappé les Syriens ° dans la vallée du 

14 Sel,[au nombre dejdix-huitmille.Etilmit 
des garnisons en Edom; il mit des garni¬ 
sons dans tout Édom, et tout Édom fut 
asservi à David. Et l’Étemel sauvait David 
partout où il allait. 

15 Et David régua sur tout Israël ; et David 

16 faisait droit et justice à tout son peuple. Et 
Joab, fils de Tseruïa,était 'préposé] sur l’ar¬ 
mée; et Josaphat, fils d’Akmlua, était rédac- 

17 teur des chroniques; et Tsadok, fils d’Akhi- 
tub, et Akhimélec, fils d’Abi&thar, étaient 

18 sacrificateurs; et Serais était scribe'’; et Be- 
naïa, fils de Jehoïada, [était chef] des Keré- 
thieus 0 et des Peléthiena*; et les fils de Da¬ 
vid étaient les principaux officiers. 

1 * IX. — Et David dit : Y a-t-il encore 
quelqu’un qui soit demeuré de reste de la 
maison de Saül ? et j’userai de bonté envers 

2 lui Ù cause de Jonathan . e Et il y avait un 
serviteur de la maison deSaül, dont le nom 
était Tsiba; et on l’appela auprès de David. 
Et le roi lui dit : Es-tu Tsiba ? Et il dit : Ton 

3 serviteur! Et le roi dit : N’y a-t-il plus per¬ 
sonne de la maison de Saül? et j’userai en¬ 
vers lui d’une bonté de Dieu. Et Tsiba dit 
au roi : Il y a encore un fils de Jonathan, 

4 perclus des pieds. Et le roi lui dit : Où est-il? 
Et Tsiba dit au roi : Voici, il est dans la 
maison de Makir, fils d’Ammiel, à Lodebar. 

5 Et le roi David envoya, et le prit de la mai- 

6 sou de Makir, fils d’Ammiel, à Lodebar. Et 
Mephibosheth, filsde Jonathan, filsdeSaül, 
vint vers David, et il tomba sur sa face et 
se prosterna. Et David dit: Mephibosheth ! 

7 Et il dit : Voici ton serviteur. Et David lui 
dit : Ne crains point, car certainement j’u¬ 
serai de bonté envers toi à cause de Jona¬ 
than, ton père, et je te rendrai tons les 
champs de Saül, ton père, et tu mangeras 

8 continuellement le pam à ma table. Et il se 
prosterna, et dit : Qu’est ton serviteur, que 
tu aies regardé un chien mort tel que moi? 

9 EtleroiappelaTaiba,le8erviteurdeSaül, 
et lui dit : Tout ce qui appartenait à Saül età 
toute sa maison, je le donne au filsde tonsei- 

10 gneur ; et tu cultiveras pour lui la terre, toi 
et tes fils et tes serviteurs, et tu en apporte¬ 
ras [les fruits], et le fils de ton seigneur aura 
du pain à manger; et Mephibosheth, filsde 
ton seigneur, mangera continuellement le 
pain à ma table. Or Tsiba avait quinze fils 

11 et vingt serviteurs. Et Tsibaditau roi :Ton 
serviteur fera selon tout ce que le roi, mon 
seigneur, a commandé à son serviteur. Et 
Mephibosheth, [dit le roi], mangera à ma 

12 table comme un des fils du roi. Et Mephi¬ 
bosheth avait un jeune fils, et son nom était 
Mica; et tous ceux qui habitaient dans la 

maison de Tsiba étaient serviteurs de Me¬ 
phibosheth. Et Mephibosheth habitaitàJé- 13 
rusalem, car il mangeait toujours à la table 
du roi : et il était boiteux des deux pieds. 

*X.— Et il arriva, après cela, que le roi 1 
des fils d’Ammon mourut; et Hanun, son 
fils, régna à sa place. Et David dit : J’use- 2 
rai de bonté envers Hanun, fils deNakhash, 
comme son père a usé de bonté envers moi. 

Et David l’envoya consoler par ses servi¬ 
teurs au sujet de son père. Et les serviteurs 
de David arrivèrent dans le pays des fils 
d'Ammon. Et les chefs des fils a'Ammon 3 
dirent k Hanun, leur seigneur : Est-ce, à tes 
yeux, pour honorer ton père que David t’a 
envoyé des consolateurs ? N'est-ce pas pour 
reconnaître Ja ville, et pour l’explorer, et 
pour la détruire, que David t’a envoyé ses 
serviteurs ? Et Hauun prit les serviteurs de 1 
David, et fit raser la moitié de leur barbe, 
et fit couper leurs vêtements par le milieu 
jusqu’au bas des reins, et les renvoya. Et on 5 
le rapporta à David ; et il envoya à leur 
rencontre, car les hommes étaient très- 
confus. Et le roi dit : Habitez à Jéricho jus¬ 
qu’à ce que votre barbe ait poussé, alors 
vous reviendrez. 

Etlesfilsd’Ammonvirentqn’ilSB’étaient 6 
mis en mauvaise odeur auprès de David; et 
les fils d’Ammon envoyèrent, et prirent à 
lenr solde des Syriens de Beth-Rehob et des 
Syriens de Tsoba, vingt mille hommes de 
pied, et le roi de Maaca [avec] mille hom¬ 
mes, et ceux de Tob, douze mille hommes. 

Et David l’apprit, et il envoya Joab et toute 7 
l’armée, les nommes forts. Et les fils d’Am- 8 
mon sortirent et se rangèrent en bataille à 
l’entrée de la porte; et les Syriens de Tsoba 
et de Rehob, et ceux de Tob et de Maaea, 
étaient à part dans la campagne. Et Joab 9 
vit que le front de la bataille était contre 
lui, devant et derrière; et il choisit des 
hommes de toute l’élite d’Israël, et les ran¬ 
gea contre les Syriens; et il plaça le reste du 10 
peuple sous la main d’Abishaï, son frère, 
et le rangea contre les fils d’Ammon. Et il 11 
dit : Si les Syriens sont pins forts que moi, 
tu me seras en aide; et si les fils d’Ammon 
sont plus forts que toi, j’irai pour t’aider. 

Sois fort, et fortifions-nous à cause de notre 12 
peuple et à causedes villes de notre Dieu ; et 
que l’Étemel fasse ce qui est bon à ses yeux. 

Et Joab s’approcha, et le peuple qui était 13 
avec lui, pour livrer bataille aux Syriens ; 
et ils s’enfuirent devant lni. Et quand les 14 
fils d’Ammon virent que les Syriens s’é¬ 
taient enfuis, ils s’enfuirent devant Abi- 
shaï, et rentrèrent dans la ville. Et Joab 
s’en retourna d’auprès des fils d’Ammon, 
et vint à Jérusalem. 

Et quand les Syriens virent qu’ils étaient 15 
battus devant Israël, ils se rassemblèrent; 

a) qos. lisent : Édom, pour A ram. — b) ou : secrétaire. 
e) A. C. 1040, env. 

— e) exécuteurs [des hautes œuvres]. — d) oonreure. — 
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16 et Hadarézer envoya, et fit sortir les Sy- mangea et but devant lui, et [David] l’eni- 
riena qui étaient au delà du fleuve, et ils vra; et il sortit le soir pour se coucher sur 
vinrent à Hélam; et Shobac, chef de l’armée son lit avec les serviteurs de sou seigneur, 

17 d’Hadarézer, était à leur tête. Et cela fut et il ne descendit pas dans sa maison, 

rapporté à David, et il assembla tout Israël, Et il arriva, le matin, que David écrivit 14 

et passa le Jourdain, et vint à Hélam; et une lettre à Joab, et l’envoya par la main 
les Syriens se rangèrent [en bataille] contre d’Urie. Et il écrivit dans la lettre, disant : 15 

18 David, et se battirent avec lui. Et les Sy- Placez Urie sur la première ligne au fort de 
rienss’enfuirentdevantIsraël;etDavidtua la bataille, et retirez-vous d’auprès de lui, 
aux Syriens sept cents chars et quarante afin qu’il soit frappé et qu’il meure. Et il 16 
mille cavaliers, et il frappa Shobac, chef de arriva que co mm e Joab surveillait la ville, 

19 leur armée, et il mourut là. Et tous les rois il plaça Urie à l’endroit où il savait qu’é- 

qui étaient serviteurs d’Hadaiézer virent baient de vaillants hommes. Et les hommes 17 
qu’ils étaient battus devant Israël, et ils de la ville sortirent et se battirent contre 
firent la paix avec Israël, et le servirent. Et Joab; et il en tomba quelques-uns d’entre 
les Syriens craignirent d’aider encore aux le peuple, d’entre les serviteurs de David, et 
fils d’Ammon. Urie, le Héthien, mourut aussi. 

1 * XI. — Et il arriva, au retour de l’an- Et Joab envoya, et rapporta à David 18 

née, au temps où les rois entrent en cam- tous les faits du combat. Et il commanda 19 
pagnb°, que David envoya Joab, et ses au messager, disant: Quand tu auras achevé 

serviteurs avec lui, et tout Israël; et ils dé- de dire au roi tous les faits du combat, s’il 20 
truisireut les fils d’Ammon et assiégèrent arrive que la fureur du roi monte, et qu’il te 

2 Babba; mais David restaà Jérusalem. Et il dise : Pourquoi vous êtes-vous approchés 
arriva, au temps du soir, que David se leva de la ville pour combattre ? Ne savez-vous 
de dessus son lit de repos et se promena sur pas qu’on tire de dessus la muraille ? Qui 21 
le toit de la maison du roi, et, du toit, il vit frappa Àbimélec, fila de Jembbésheth ? 
une femme qui se lavait, et la femme était N’est-ce pas une femme qui jeta sur lui, de 

3 très-belle à voir. EtDavidenvoyaets’infor- dessus la muraille, une meule tournante, et 
ma de cette femme, eton nui] dit: N’est-ce ilenmouratàThébets? Pourquoi vous Ôtes- 
pas là Bath-Shéba, fille d’Eliam, femme vous approchés de la muraille?-- alors tu 

4 d’Urie, le Héthien ? Et David envoya des diras : Ton serviteur Urie, le Héthien, est 
messagers, et la prit; et elle vint vers lui, et mort aussi. 

il coucha avec elle, (etellese purifia'■deson Et le messager s’eu alla; et étant arrivé, 22 

impureté); et elle s’en retourna dans sa mai- il rapporta à David toutce ponr quoi Joab 

5 son. Et la femme conçut ; et elle envoya, et l’avait envoyé. Et le messager dit 4 David : 23 

informa David et dit : Je suis enceinte. Les hommes ont en l’avantage but nous; ils 

6 Et David envoya vers Joab, [disant] : sont sortis contre nous dans la campagne, et 
Envoie-moi Urie, le Héthien. Et Joah en- nous les avons chargés jusqu’à l'entrée de la 

7 voya Urie à David. EtUrie vint verelui; et porte; et les archère ont tiré sur tes servi-24 
David s’enquit de l’état® de Joab, et de l’é- teure de dessus la muraille, et des serviteurs 

8 tat c dn peuple, et de l’état® de la guerre. Et du roi sont morts, et tonserviteur Urie, le 
David ctità Urie: Descends dans ta maison, Héthien, est mort aussi. Et David dit au 25 
et lave tes pieds. Et Urie sortit de la mai- messager : Tu diras ainsi à Joab -. Que cela 
son du roi, eton envoya après lui un pré- ne soit pas mauvais à tes yeux, car l’épée 

9 sent de la part du roi. Et Urie se coucha à dévore tantôt ici, tantôt ià ; renforce le 
l’entrée de la maison du roi avec tous les combat contre la ville, etdétruis-Ia. Ettoi, 
serviteurs de son seigneur, et ne descendit encourage-le*. Et la femme d’Urie apprit 26 

10 pas dans sa maison. Et on le rapporta à qu’Urie, son mari, était mort, et elle se 
David, disant : Urie n’est pas descendu lamenta sur son mari. Et quand le deuil fut 27 
dans sa maison. Et David dit à Urie : Ne passé, David envoya, et la recueillit dans 
viens-tu pas de voyage ? Pourquoi n’es-tu sa maison, et elle devint sa femme, et lui 

11 pas descendu dans ta maison ? Et Urie dit enfanta un fils. Mais la chose que David 
à David : L’arche, et Israël, et Juda, habi- avait faite fut mauvaise aux yeux de l’É- 
tent sous des tentés et mon seigneur Joab ternel. 

et les serviteurs de mon seigneur campent XII. — Et l’Éteruel envoya Nathan à 1 
dans les champs, et moi, j’entrerais dans David; et il vint vers lui, et lui dit : Il y 
ma maison poux manger et boire, et pour avait deux hommes dans une ville, l’un 
coucher avec ma femme ? Tu es vivant, et riche, et l’autre pauvre. Le riche avait du 2 
ton âme est vivante, si je fais une telle menu et du gros bétail en grande quantité; 

12 chose I Et David dit à Urie : Demeure ici mais le pauvre n’avait rien du tout qu’une 3 
encore aujourd’hui, et demain je te renver- seule petite brebis, qu’il avait achetée, et 
rai. Et Urie demeurai Jérusalem ce jour-là qu’il nourrissait, et qui grandissait auprès 

13 et le lendemain. Et David l’appela, et il de lui et ensemble avec ses fils : elle man- 

a) lia. : sortent. — b) lin. : se sanctifia. — c) lia. : la prospérité. — tf) lia. : dans les cabanes. — t) liti. : fortifle-Ie. 
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geaifc de ses morceaux et buvait de sa coupe, quelque mal. Et David vit que ses servi- 19 
et elle couchait dans son sein, et était pour teurs parlaient bas, et David comprit que 

4 lui comme une fille. Et un voyageur vint l’enfant était mort; et David dit à ses ser- 
chez l’homme riche ; et il évita de prendre viteure : L’enfant est-il mort ? Et ils dirent: 
de son menu ou de son gros bétail ponr en II est mort. Et David se leva de terre, et se 20 
apprêter au voyageur qui était venu chez lava et s’oignit, et changea de vêtements; 
lui, et il a pris la brebis de l’homme pauvre, et il entra dans la maison de l’Étemel et 
et l’a apprêtée pour l’homme qui était venu se prosterna; et il rentra dans sa maison, 

6 vers lui. Et la colère de David s’embrasa etdemandaqu’onmîtdupaindevBntlui,et 
fort contre l’homme; et il dit à Nathan : il mangea. Et ses serviteurs lui dirent : 21 
L’Étemel est vivant que l’homme qui a fait Qu’est-ce que tu fais ? Tu as jeûné et tu as 

6 cela est digne de mort ! et il rendra la bre- pleuré à cause de l’enfant, pendant qu’il 

bis au quadruple, parce qu’il a fait cette était en vie; et quand l'enfant est mort, tu 
chose-là et qu’il n’a pas eu de pitié. te lèves et tu manges®. Et il dit : Tant 22 

7 EtNathanditàDavid:Tu es cet homme! que l’enfant vivait encore, j’ai ieûnéet j’ai 

Ainsi dit l’Étemel, le Dieu d’Israël : Je t’ai pleuré; car je disais: Qui sait ? l’Étemel me 

oint pour roi sur Israël, et je t’ai délivré de fera grâce, et l’enfant vivra ? Mais mainte- 23 

8 la main de Saül, et je t'ai donné la maison nant qu’il est mort, pourquoi jeûnerais-je ? 

de ton seigneur, et les femmes de ton sei- Pourrais-je le faire revenir encore ? Moi, 

gneur dans ton sein, et je t’ai donné la je vais vers lui, mais lui ne reviendra pas 

maison d’Israël et de Juda; et si c’était vers moi. 

peu, je t'eusse ajouté telle et telle chose. Et David consola Bath-Shéba, sa femme, 24 

9 Pourquoi as-tu méprisé la parole de l’Éter- et vint vers elle et coucha avec elle ; et elle 

nd, en faisant ce qui est mauvais à scs yeux? enfanta un fils, et il appela son nom Sa- 

Tu as frappé avec l’épée Urie, le Héthien; et lomon”; et l’Étemel l’aima; et il envoya 26 

sa femme, tu l’as prise pour en faire ta par 11 Nathan le prophète, et l’appela du nom 
femme, et lui tu l’as tué par l’épée des fils de Jedidia 9 , à cause de l’Étemel. 

10 d’Ammon. Et maintenant, l’épée ne s’éloi- Et Joab fit la guerre contre Eabba des 26 
gnera pas de ta maison, à jamais, parceqne fils d'A mm on, et il prit la ville royale. Et 27 
tu m’as méprisé, et qne tu as pris la femme Joab envoya des messagers à David, et dit: 
d’Urie, le Héthien, pour qu’elle fût ta J’ai fait la guerre contre Eabba, et j’ai aussi 

11 femme. Ainsi dit l’Etemel : Voici, je susd- pris la ville des eaux. Et maintenant, as- 28 
terai de ta propre maison un mal contre retable le reste du peuple, et campe contre 
toi: je prendrai tes femmes devant tes yeux, la ville et prends-la, de peur que moi je ne 

et je les donnerai à ton compagnon, et il prenne la ville, et qu’elle ne soit appelée de 
couchera avec tes femmes à la .vue de ce monnom.EtDavidassemblatontlepeuple, 29 

12 soleil ; car tu l’as fait en secret, et moi, je et marcha sur Eabba; et il combattit con¬ 

férai cette chose-là devant tout Israël et tre elle, et la prit. Et il prit la couroune de 30 
devant le soleü. leur roi de dessus sa tête, (et son poids était 

13 Et David dit à Nathan: J'ai péché contre d’un talent d’or, et elle [avait] des pierres 
l’Étemel. Et Nathandità David: Aussi l’É- précieuses); et elle fut [mise] sur la tête de 
temel a fai t passer ton péché : tn ne mourras David; et il emmena de la ville une grande 

14 pas ; toutefois, comme par cette chose tn as quantité de butin. Et il fit sortir le peuple 31 
donné occasion aux ennemis de l’Étemel qui s’y trouvait, et les mit sous la scie, et 
de blasphémer, le fils qui t’est né, mourra sous des herses de fer, et sous des haches de 

16 certainement. Et Nathan B’en alla dans sa fer, et les fit passer par un four à briques : il 
maison. fit ainsi à toutes les villes des fils d’Ammon. 

Et l’Étemel frappa l'enfant que la femme Et David et tout le peupl e s’en retournèrent 
d’Urie avait enfanté à David; etilfut très- à Jérusalem. 

16 malade 0 . Et David supplia Dieu pour l’en- *XIII. — Etaprèscela,Àbsalom,filsde 1 

fani, et David jeûna ; et il alla et passa la David, ayant une sœur, nommée Tamar, 

17 nuit couché sur la terre. Et les anciens de qni était belle, il arriva qn’Amnon, fils de 

sa maison se levèrent [et vinrent] vers lui David, l’aima.EtAmnon fut tourmenté jus- 2 
pour le faire lever de terre; mais il ne voulut qu’à en tomber malade, à cause de Tamar, 

18 pas, et ne mangea pas le pain avec eux. Et Ba sœur; car elle était vierge, et il était trop 

il arriva, le septième jour, que l’enfant difficile auxyeuxd'Amnon de lui faire qnoi 
mourut ; et les serviteurs de David craigni- que ce fût. Et Amnon avait un ami, nommé 3 
rent de lui apprendre que l’enfant était Jonadab, fils de Shimha, frère de David; 
mort, car ils disaient : Voici, lorsque l’en- et Jonadab était un homme très-habile. Et 4 
fant était en vie, nous lui avons parlé,et il il lui dit : Pourquoi maigris-tu ainsi d’un i 
n[a pas écouté notre voix; et comment lui matin à l’autre, toi, filB du roi ? Ne me le 
dirions-nous : L’enfant est mort? Il fera déclareras-tu pas ? Et Amnon lui dit : J’aime , 

a) o» : malade à la mort. — b) kébr. : manges du pain. — c) pacifique. — d) lût. : par la main de, comme 

ailleurs, souvent. — e) bien-aimô de l’Éternel 
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5 Tamar, sœur d’Absalom mon frère. Et Jo¬ 
nadab lui dit : Couche-toi sur ton lit et fais 
le malade ; et ton père viendra te voir, et tu 
lui diras : Je te prie, que Tamar, ma sœur, 
vienne et qu’elle me donne à manger du 
pain, et qu’elle apprête devant mes yeux 
nn mets, afin que je la voie, et que je le 

6 mangedesamaimEtAmnonseconchaetfit 
le malade ; et le roi vint le voir, et Amnon 
dit au roi : Je te prie, que Tamar, ma sœur, 
vienne et prépare sons mes yeux deux 
beignets, et que je les mange de sa main. 

7 Et David envoya vere Tamar dans la mai¬ 
son, disant : Va, je te prie, dans la maison 
d’Amnon, ton frère, et apprête-lni un mets. 

8 Et Tamar alla dans la maison d’Amnon, son 
frère, et il était couché; et elle prit de la 
pâte et la pétrit, et prépara sous ses yeux 

9 des beignets, et elle cuisit les beignets. Et 
elle prit la poêle et les versa devant lui; et 
il refusa de manger. Et Amnon dit : Faites 
sortir tout homme d’auprès de moi. Et tout 

10 homme sortit d’auprès de lui. Et Amnon dit 
& Tamar : Apporte le mets dans la chambre 
intérieure, et je mangerai de ta main. Et 
Tamar prit les beignets qn’elle avait prépa¬ 
rés, et les apporte à Amnon, son frère, dans 

11 la chambre. Et elle les lui présenta à man¬ 
ger; et il la saisit, et lui dit : Viens, couche 

12 avec moi, ma sœur. Et elle lui dit j Non, 
mon frère, ne m’humilie pas; car on ne fait 
point ainsi en Israël : ne fais pas cette in- 

13 famie.Etmoi,oùporterais-jemahonte?Et 
toi, tn serais comme l'un des infâmes en 
Israël. Et maintenant, parle an roi, je te prie, 

14 car il ne me refusera point à toi. Et il ne 
voulut pas écouter sa voix, et il fut plus fort 

16 qu’elle et Phumilia et coucha avec elle. Et 
Amnon la haït d’one très-grande haine, car 
la haine dont il la haït était plus grande 
que l’amour dont il l’avaitaimée. Et Amnon 

16 lui dit : Lève-toi, va-t'en. Et elle lui dit : D 
n’y a pas de raison [pour cela] ; ce tort de me 
chasser est plus grand que l’autre que ta 

17 m’as fait. Mais il ne voulut pas l’écouter. Et 
il appela sou jeune homme qui le servait, et 
dit : Chassez donc cette [femme] dehors, de 
devant moi; et ferme la porte au verrou 

18 après elle. Et elle avait but elle une tuniqoe 
bigarrée; car les filles du roi qui étaient 
vierges étaient ainsi habillées de robes. Et 
celui qtù le servait la mit dehors, et ferma 

19 laporteaprèselle. Et Tamar prit de la pous¬ 
sière [et la mit] 6ur sa tête, et déchira la 
tunique bigarrée qn’elle avait sur elle, et 
elle mit sa main sur sa tête, et s’en alla, 

20 marchant et criant. Et Absalom, sou frère, 
loi dit : Est-ce que ton frère Amnon a été 
avec toi? Et maintenant, ma sœur, garde le 
silence : il est ton frère ; ne prends pas cette 
chose à cœur. 

Et Tamar demeura désolée dans la mai- 

21 sou d’Absalom, son frère. Et le roi David 


a) A. C. 1080, «ne. — b) litt. : Voici, je te prie. — c 


entendit parler de toutes ces choses, et il 
en fut très-irrité. Et Absalom ne parla à 22 
Amnon, ni en mal, ni en bien, car Àosalom' 
haïssait Amnon, parce qu’il avait humilié 
Tamar, sa sœur. 

Et il arriva, après deux années entières, 23 
qu’Absalom avait les tondeurs à Baal- 
Hatsor, qui est près d’Épbraïm; 0 et Absa¬ 
lom invita tous les fils du roi. Et Absalom 24 
vint vers le roi, et dit : Tu vois que 6 ton 
serviteur a les tondeurs : je te prie, que le roi 
et ses serviteurs aillent avec ton serviteur. 
EtleroiditàAbsalom:Non,monfils,nous 25 
n’irons pas tous, et nous ne te serons pas à 
charge. Et il le pressa, mais il ne voulut pas 
aller; et il le bénit. Et Absalom dit : Si 26. 
[ta ne viens] pas, quemonfrère Amnon, je 
te prie, vienne avec nous. Et le roi lui dit : 
Pourquoi iraitoil avec toi? Et Absalom le 27 
pressa, et il envoya avec lui Amnon et tons 
les fils du roi. Et Absalom commanda à ses 28 
serviteure 0 , disant : Faites attention, je 
vons prie, quand le cœur d’Amnon sera gai 
par le vin, et que je vous dirai : Frappez 
Amnon, alors tuez-le, ne craignez point; 
n’est-ce pas moi qui vous l’ai commandé? 
Fortifiez-vous, et soyez vaillante! Et les ser- 29 
viteurs c d’Absalom firent à Amnon comme 
Absalom l’avait commandé; et tous les fils 
du roi se levèrent, et montèrent chacun sur 
son mulet et s’enfuirent. 

Et il arriva, comme ils étaient en chemin, 30 
que le bruit en vint à David; on disait : 
Absalom a frappé tous les fils du roi, et il 
n’en reste pas un seul. Et le roi se leva, 31 
et déchira ses vêtements, et se concha par 
terre; et tous ses serviteurs étaient là, les 
vêtements déchirés. Et Jonadab, fils de 32 
Shimha, frère de David, pritla parole etdit: 

Qne mon seigneur ne pense pas qu’on ait tué 
tous les jeunes hommes, filg du roi, car Am¬ 
non seul est mort ; car cela a eu lieu par 
l’ordre d’Absalom, qu’il avait arrêté dès le 
jour qu’[Amnon] humilia Tamar, sa sœur. 

Et maintenant, que le roi, mon seigneur, ne 33 
prenne pas ceci à cœur, disant : Tons les fils 
an roi sont morts ; car Amnon seul est mort. 
EtAbealoms’enfuit.Etlejeunehommequi 34 
était en sentinelle leva ses yeux et regarda; 
et voici, nn grand peuple venait par le 
chemin qui était derrière lui", du côté de 
la montagne. Et Jonadab dit au roi : Voici 36 
les fils du roi qui viennent; selon la parole 
de ton serviteur, ainsi il eu est arrivé. Et 36 
comme il achevait de parler, voici, les fils 
du roi arrivèrent, et ils élevèrent leur voix 
et pleurèrent; et le roi aussi, et tous ses ser¬ 
viteurs pleurèrent très-amèrement. 

Et Absalom s’enfuit, et s’en alla vers 37 
Talmaï, fils d’Àmmihud„roi de Gueshur; 
et [David] menait deuil tous les jours sur 
son fils. Ainsi Absalom s’enfuit, et il vint à 38 
Gueshur et fut là trois ans; et le roi David 39 
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languiseait d’aller vere Absalom, car il était 
consolé à l’égard d'Amnon, parce qu’il 
était mort. 

1 XIV.—Et Joab, fils de Tseru ia, s’aperçut 

2 que le cœur du roi était pour Absalom; et 
Joab envoya à Thekoa, et fit venir de là une 
femme habile, et il lui dit : Je te prie, fais 
semblantde mener deuil, et revôte-toi, je te 
prie, de vêtements de deuil, et ne t’oins pas 
d'huile, mais sois comme une femme qui 
mène deuil depuis longtemps pour un mort; 

3 et entre vers le roi, et parle-lui de cette 
manière. Et Joab lui mit les paroles dans 
la bouche. 

4 Et la femme thekohite parla au roi, et 
tomba sur Bon visage contre terre et se pros- 

5 tema, et dit : .Sauve-moi, ô roi ! Et le roi lui 
dit : Qu’as-tu? Et elle dit : Certainement, 
je suie une femme veuve, et mon mari est 

6 mort. Et ta servante 0 avait deux fils, et ils 
se sont disputés tous deux dans les champs, 
et il n’y avait personne pour les séparer ; et 

7 l’un a frappé l’autre et l’a tué. Et voici, 
tonte la famille s’est élevée contre ta ser¬ 
vante 0 , et ils ont dit : Livre celui qui a frappé 
Bon frère, afin que nous le mettions à mort, 
à cause de la vie de son frère qu’il a tué, et 
que nous détruisions auBsi l’héritier. Et 
ainsi ils éteindraient le tison qui me reste, 
afin de ne laisser à mon mari ni nom ni reste 

8 sur la face de la terre. Et le roi dit à la fem¬ 
me : Va dans ta maison, et je donnerai mes 

9 ordres à ton égard. Et la femme thekohite 
dit au roi : 0 roi, mon seigneur ! que l’ini¬ 
quité soit sur moi et sur la maison de mon 
père, et que le roi et son trône en soient 

10 innocente. Et le roi dit : Celui qui te parlera, 

1 1 amène-le-moi, et il ne te touchera plus. Et 
elle dit : Je te prie, que le roi se souvienne 
de rÉtemel, ton Dieu, afin qne le vengeur 
du sang ne multiplie pas la ruine, et qu’on 
ne détruise pas mon fils. Et il dit : L’Éternel 
est vivant, s’il tombe à terre un des cheveux 

12 de ton fils! Et la femme dit : Je te prie, qne 
ta servante" dise un mot au roi, mon sei- 

13 gnenr. Et il dit : Parle. Et la femme dit: 
Et pourquoi as-tn pensé ainsi contre le 
peuple de Dien? et le roi dit cette parole 
comme nn [homme] coupable, le roi ne 
faisant point revenir celui qu’il a chassé. 

14 Car nous mourrons certainement, et noue 
sommes comme de l'eau versée sur la terre, 
qn’on ne peut recueillir. Et Diea ne [lui] a 
point ôté la vie, mais il a la pensée que celui 
qui est chassé ne demeure plus chassé loin 

15 de lui. Et maintenant, si je suis venue dire 
cette parole an roi, mon seigneur, c’est parce 
que le peuple m’a fait peur ; et ta servante 3 
a dit : Que je parle donc au roi, peut-être 
que le roi accomplira la parole de sa ser- 

16 vante; car’ le roi écoutera, pour délivrer sa 
servante de la main de l’homme qui veut 
nom exterminer, moi et mon fila ensemble, 

de l’héritage de Dieu. Et ta servante 3 a dit : 17 
Que la parole du roi, mon seigneur, nous 
apporte du repos! car le roi, mon seigneur, 
est comme un ange de Dieu, pour entendre 
le bien et le mal; et PÉtemei, ton Dien, 
sera 6 avec toi ! 

Et le roi répondit, et dit à la femme : Je 18 
te prie, ne me cache pas lachoseque je vais 
te demander. Et la femme dit : Qne le roi, 
mon seigneur, parle, je te prie. Etleroidit: 19 
La main de Joab n’est-elle pas avec toi 
dans tout ceci ? Et la femme répondit et dit : 

Ton âme est vivante, ô roi, mon seigneur, 
qn’on ne peut [s’écarter] à droite ou à gau¬ 
che de tout ce que dit le roi, mon seigneur; 
car ton serviteur Joab, lui, m'acommandé, 
et a mis toutes ces paroles dans la bonche de 
ta servante 3 . C’est afin de donner une au- 20 
tre apparence à la chose, que ton serviteur 
Joab a fait cela; et mon seigneur est sage 
comme la sagesse d’un ange de Dieu, pour 
savoir tont ce qui [se passe] sur la terre. 

Et le roi dit a Joab : Voici, j’ai faitcela; 21 
va, fais revenir le jenne homme Absalom. 

Et Joab tomba sur sa face contre terre et 22 
se prosterna, et bénit le roi. Et Joab dit : 
Aujourd’hui ton serviteur connaît que j’ai 
trouvé faveur à tes yeux, ô roi, mon Bei- 
gneur, parce que le roi a fait ce que sou ser¬ 
viteur a dit. Et Joab se leva et s’en alla à 23 
Gueahur, et il ramena Absalom à Jérusa¬ 
lem. 8 Et le roi dit : Qu’il se retire dans sa 24 
maison, et qu’il ne voie point ma face. Et 
Absalom se retira dans sa maison et ne vit 
pas la face du roi. 

me beau comme Absalom [et si] lort à louer 
[pour sa beauté] ; depuis la plante de ses 
pieds jusqu’au sommet de sa tête, il n’y 
avait point en lni de défaut. Et quand il 26 
se rasait la tête, (or c’était d’année en 
année qn’il la rasait, parce qne [sa cheve¬ 
lure] lui pesait; alors il la rasait),les cheveux 
de sa tête pesaient deux cents sicles an 
poids du roi. Et il naquit à Absalom trois 27 
fils, et une fille, qui avait nom Tamar, et 
elle était une femme belle de visage. 

Et Absalom habita deux années entières 28 
à Jérusalem sanB voir la face du roi. Et 29 
Absalom envoya vers Joab pour l’envoyer 
auprès du roi ; et [Joab] ne voulut pas venir 
vers lui ; et il envoya encore pour la seconde 
fois, et il ne voulut pas venir. Alors [Absa- 30 
lom] dit à seB serviteurs : V oyez t le champ 3 
de Joab est auprès du mien; ilyadel’orge, 
allez et mettez-y le fen. Et les serviteurs 
d’AbBalom mirent le fen au champ 3 . Alors 81 
Joab se leva et vint vera Absalom dans la 
maison, et lui dit : Pourquoi tes serviteurs 
ont-ils mis le feu à mon champ 3 ? Et Absa- 32 
lom dit à Joab : Voici, j’ai envoyé vers toi, 
disant : Viens ici, et je t’enverrai vers le 
roi,ponr [lui] dire:Pourquoi suis-je venu de 

a) m : esclave. — bj au : soit. — c) A. C. 1027, eni 

. — d) litt. : portion. 




2 SAMUEL XIV, XV 


a) A. C. 1028, en». — b) plasiruri littne : quatre. — c) aiilewt : espions. — d) offrir, ici, lia. : sacrifier ; voyez 
Dent. X II, 16. — «J maison éloignée. — /) lia. : passaient. — g) lia. : dans ton liau. — h) ou : emmène tes 
frères avec toc Bonté et vérité (te soient] ! 


Gueshur? il serait bon pour moi d’y être ville par le tranchant de l’épée. Et les ser- 15 
encore. Et maintenant, qne je voie la face viteors du roi dirent au roi : Selon tout 
du roi ; et s’il y a de l’iniquité en moi, qu’il ce que choisira le roi, notre seigneur, voici 
33 me fasse mourir. Et Joab vint vers le roi tes serviteurs. Et le roi sortit, et tonte 16 
et le lui rapporta. Et [le roi] appela Absa- sa maison à sa suite; et le roi laissa dix 

lom, et il vint vers le roi et se prosterna le femmes concubines, pour garder la mai- 

visage contre terre devant le roi, et le roi son. Et le roi sortit, et tout le peuple à bs 17 
baisa Absalom. suite; et ils s’arrêtèrent à Beth-Merkhak*. 

1 *XV.—Et il arriva, après cela, a qu’Ab- Et tous ses serviteurs marchaient/ à ses 18 

salom se procura des chars et des chevaux, côtés ; et tous les Keréthiens, et tons les Pe- 

et cinquante hommes qui couraient devant léthiens, et tous les Guitthiens, six cents 

2 lui. Et Absalom se levait de bonne heure, hommes qui étaient venus de Gath à sa 
et se tenait à côté du chemin de la porte ; et suite, marchaient/ devant le roi. 

tout homme qui avait une cause qui l’obli- EtleroiditàItthaï,lcGuiU.hien : Ponr-19 
geât d’aller vers le roi pour un jugement, quoi viendrais-tu, toi aussi, avec nous? 
Absalom l’appelait, et disait : De quelle Retoume-t’en, et demeure avec le roi; car 
ville es-tu ? Et il disait : Ton serviteur est tu es étranger, et de pins tu as émigré dans 

3 de l'nne des tribus d’Israël. Et Absalom lui le lieu que tu habites 17 . Tu ès venu hier, et 20 

disait : Vois, tes affaires sont bonnes et aujourd'hni je te ferais errer avec nous çà 

S teB, mais tu n’as personne pour lesenten- et là? Et quant à moi, je vais où je puis 
de la part du roi» Et Absalom disait : aller. Retoume-t’en, et emmène tes frères. 
Que ne m’établit-on juge dans le pays! alors Qne la bonté et la vérité soient avec toi l 7 * 
tout homme qui aurait une cause on un Mais Itthaï répondit au roi, etdit:L’Eter- 21 
procès viendrait vers moi, et je lui ferais nel est vivant, et le roi, mon seigneur, est 
6 justice. Et s’il arrivait qu’on homme s’ap- vivant, que dans le lieu où sera le roi, mon 
prochât pour se prosterner devant lui, il seigneur, soit pour la mort, soit pour la vie, 
lui tendait la main, et le prenait, et le bai- là aussi sera ton serviteur I Et David dit à 22 
6 sait. Et Absalom agissait de cette manière Itthaï : Va, et passe ! Alors Itthaï, le Guit- 
envere tous ceux d’Israël qui venaient vera thieu, passa avec tous ses hommes et tous 
le roi pour un jugement; et Absalom déro- les enfants qui étaient avec lui. Et tout le 23 
baifc les cœurs des hommes d’Israël. payB pleurait à haute voix, et tout le peu- 

7 Et il arriva an bout de quarante 6 ans, pie passait; et le roi passa le torrent du 
qu’Abealom dit au roi : Je te prie, que je Cédron, et tout le peuple passa en face du 
m’en aille et que j’acquitte à Hébron mon chemin du désert. 

8 vœu que j’ai voué à l'Étemel. Car ton ser- Et voici Tsadok aussi, et tous les Lévites 24 
viteur voua un vœu, quand je demeurais à avec lui, portant l’arche de l’alliance de 
Gueshur, en Syrie, disant : Si l’Étemel me Dieu; et ils posèrent l’arche de Dieu, et 
fait retourner à Jérusalem, je servirai l’É- Abiathar monta, jusqu'à ce que tout le peu- 
9 terne). Et le roi lui dit : Va en paix. Et il se pie eût achevé de passer hors de la ville. 

10 leva, et s'en alla à Hébron. Et Absalom en- Et le roi dit à Tsadok : Reporte l'arche de 25 

voya des émissaires 9 dans toutes les tribus Dieu dans la ville; si je trouve grâce aux 
d’Israël, dûant : Quand vous entendrez le yenx de l’Étemel, alors il me ramènera, et 
son de la trompette, dites : Absalom règne à me la fera voir, elle et sa demeure. Et s’il 26 

11 Hébron. Etdeux cents hommes, qui avaient dit ainsi : Je ne prends point de plaisir en 
été invités, s’en allèrent de Jérusalem avec toi ; — me voici, qu’il fasse de moi ce qui aéra 

Absalom, et ils aliment dans leur simpli- bon à ses yeux. Et le roi dit à Tsadok, le 27 

12 cité, et ne savaient rien de l'affaire. Et Ab- sacrificateur : N’es-tu pas le voyant? Re- 
salom envoya [appeler] Akhitophel, le Gui- toume-t’en en paix à la ville, et AMimaats, 
lonite, le conseiller de David, de sa ville de ton fils, et Jonathan, fils d’Abiathar, vos 
Guilo, pendant qu’il offrait* les sacrifices; deuxfils, avec vous. Voyez, i’attendraidans 28 
et la conjuration devint puissante, et le les plaineB du désert, jusqu’à ce que vienne 
peuple allait croissant auprèsd’Absalom. de votre part une parole pour m’apporter 

13 Et il vint à David quelqu’un qui lui rap- des nouvelles. Et Tsadok et Abiathar repor- 29 

porta, disant : Les coeurs des hommes d’fa- tèrent l’arche de Dieu à Jérusalem, et y 
14 raël suivent Absalom. Et David dit à tous demeurèrent. 

ses serviteun qui étaient avec lui à Jéru- Et David monta par la montée des Oli- 30 
salem : Levez-vous, et fuyons, car nous ne viers, montant et pleurant; et il avait la 
murions échapper devant Absalom. Hâtez- tête couverte, et marchait nu-pieds, et tout 
vous de vota en aller, de peur an’il ne se le peuple qui était avec lui montait, cha* 
hâte, et ne nous atteigne, et ne fasse tom- cun ayant sa tête couverte, et en montant 
ber le malheur sur nous, et ne frappe la ils pleuraient. Et on rapporta à David, en 31 
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disant : Akhitophel est parmi les conjurés 
avec Absalom. Et David dit : Éternel! je te 

32 prie, rends vain le conseil d’Akhitophel. Et 
David, étant parvenu au sommet où il se 
prosterna devant Dieu, il arriva que voici, 
Hushaï, l’Ârkite, vint au-devant de lui, sa 
tunique déchirée et de la terre sur sa tête. 

33 Et David lui dit : Si tu passes avec moi, tu 

34 me seras à charge. Mais si tu retournes à 
la ville, et que tu dises à Absalom : O roi ! je 
serai ton serviteur ; comme j'ai été autrefois 
servitenrdetonpère,maintenantau8si jeae- 
rai ton serviteur, - alors tu annuleras pour 

35 moi le conseil d’Akhitophel. Et les sacrifi¬ 
cateurs Tsadok et Abiathar ne sont-ils pas 
là avec toi ? Et il arrivera que tout ce que 
tu entendras de la maison du roi, tu le rap¬ 
porteras à Tsadok et à Abiathar, les sacrifi- 

36 cateurs. Voici, leurs deux fils, Akhimaats, 
[fils] de Tsadok, et Jonathan, [fils] d’Abia¬ 
thar, sont là avec eux; et vous me ferez 
savoir® par eux tout ce que vous aurez en- 

37 tendu. Et Hushaï, l’ami de David, vint dans 
la ville; et Absalom entra à Jérusalem. 

1 XVI.— Et David avait passé un peu au 
delà du aômmet, lorsque voici, Tsiba,servi¬ 
teur 1b de Mephiboshetb, vint à sa rencontre 
avec deux ânes bâtés, sur lesquels il y avait 
deux cents pains, et ecnt gâteaux de raisins 
secs, et cent de fruitB d'été, et une outre de 

2 vin. Et le roi dit à Tsiba : Que veux-tn faire 
de cela? Et Tsiba dit: Les ânes sont pour la 
maison du roi, pour les monter; et le pain 
et les fruits d’été, pour que les jeunes hom¬ 
mes les mangent; et le vin, pour que celui 

3 qui est fatigué dans le déserten boive. Et le 
roi dit : Et où est le fils de ton seigneur? 
Et Tsiba dit au roi : Voici, il est demeuré 
à Jérusalem; car il a dit : Aujourd’hui la 
maison d’Israël me rendra le royaume de 

4 monpère. EtleroiditàTsiba : Voici, toutce 
□ni est à Mephiboshetb est à toi. Et Tsiba 
dit: Je me prosterne; que je trouve faveur à 
tes yeux, ô roi, mon seigneur I 

5 Et le roi David vint jusqu’à Bakhurim ; 
et voici, il en sortit nn homme de la fa¬ 
mille de la maison de Batil, et son nom était 
Shimhi, fils de Guéra : il sortit eu maudis- 

6 sant, et lança des pierres contre David et 
contre tous les serviteurs du roi David; 
et tout le peuple et tous les hommes forte 

7 étaient àsadroiteetàsagauche.'EtShimhi 
disait ainsi en maudissant : Sors, sors, liom- 

8 me de sang, et hommede Bélial ! L'Éternel a 
fait retomber sur toi tout le sang de la mai¬ 
son de Saül, à la place duquel tu as régné, 
et l’Étemel a mis le royanme dans la main 
d’Absalom, ton fils; et te voilà [pris] dans 
ton propre mal, car tu es nn homme desang. 

9 Et Abiahaï, fi 1 b de Tseruïa, ditauroi : Pour¬ 
quoi ce chien mort maudit-il le roi, mon 
seignenr? LaisBe-moi passer et lui ôter la 

10 tête. Et le roi dit : Qn’y a-t-il entre moi et 


vous, fils de Tseruïa? Oui, qu’il maudisse; 
car l’Éternel lui a dit : Maudis David ! Et 

Î ni dira : Pourquoi fais-tu ainsi? Et David II 
it à AbiBbaï et à tous ses serviteurs : Voici, 
mon fils, qui escaorti demesentrailles, cher¬ 
che ma vie; combien plus maintenant ce 
Benjaminite ! Laissez-Ie, et qu'il maudisse ! 
car l'Étemel le lui a dit. Peut-être l’Éter- 12 
nel regardera mon affliction, et l’Étemel 
me rendra le bien pour la malédiction qui 
tombe anjourd’hni sur moi. Et David et ses 13 
hommes allèrent leur chemin; et Shi mhi 
marchait sur le flanc de la montagne, vis-à- 
vis de lui, et en marchant il maudissait et 
lançait des pierres contre lui, et jetait de la 
poussière. Et le roi, et tout le peuple qui 14 
était avec lui, arrivèrent fatigués, et là ils 
se refirent. 

EtAb8alom,ettontlepeuple,leshommes 16 
d'Israël, vinrentà Jérusalem, et Akhitophel 
avec lui. Et il arriva que lorsque Hushaï, 16 
l'Arlrite, l’ami de David, vint vers Absalom, 
Hushaï dit à Absalom : Vive le roi ! vive le 
roi ! Et Absalom dit à Hushaï : Est-ce là ta 17 
bonté pour ton ami? Pourquoi n’es-tu pas 
allé avec ton ami? Et Hushaï dit à Àbsa- 18 
loin : Non, car je serai à celui qu’ont choisi 
l’Étemel et ce peuple, et tons les hommes 
d’Israël, et c’est avec lui que je demeurerai; 
et de plus, qui servirai-je? Ne sera-ce pas 19 
devant son fils? Comme j’ai servi devant 
tonpère, ainsi je serai devant toi. 

Et Absalom dit à Akhitophel : Donnez 20 
un conseil sur ce que nous ferons. Et Akhi- 21 
tophel dit à Absalom : Va vers les concu¬ 
bines de ton père, qu’il a laissées pour gar¬ 
der la maison ; et tout Israël entendra dire 
que tu es en mauvaise odeur auprès de tou 
père, et les mains de tous ceux qui sont avec 
toi seront fortifiée». Et on tenait une tente 22 
ponr Ahsalom sur le toit; et Absalom entra 
vers les concubines de son père, aux yeux 
de tout Israël. Et le conseil que donnait 23 
Akhitophel, en ces joura-là, était comme si 
on se fut enqnis de la parole de Dieu. Ainsi 
était tout le conseil d’Akhitophel, tant au¬ 
près de David qn’anprès d’Absalom. 

XVII.—Et Akhitophel dit à Absalom : 1 
Laisse-moi choisir douze mille hommes, et 
je me lèverai, et je poursuivrai David cette 
nuit; et j’arriverai sur lui tandis qu’il est 2 
fatigué et que ses mains sont faibles, et je 
l’épouvanterai; et tout le peuple qui est 
avec lui s’enfuira, et je frapperai le roi 
seul; et je ramènerai à toi tout le peuple. 3 
L’homme que tu cherches est autant que le 
retour de tous : tout le peuple sera en paix. ’ 

Et la parole fut bonne c aux yeux d’Absalom 4 
et aux yeux de tous les anciens d'Israël. 

Et Absalom dit : Appelle aussi Hushaï, 5 
l’Arkite, et nous entendrons ce que lui aussi 
dit d . Et Hushaï vint vers Absalom; et Ab- 6 
Balom lui parla, disant : Akhitophel a parlé 


a) lia. : vous enverrez. — 6J hébr. : jeune homme. — e) lia. : droite. — d) lia. : fie qui eera dans se bouche. 
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de cette manière; ferons-nous ce qu’il a 

7 dit? Sinon, parle, toi. Et Hushaï dit à Ab- 
salom : Le conseil qu’Akhitophel a donné 

8 cette fois n’est pas bon. Et Hushaï dit :Tn 
connais ton père et ses hommes, que ce sont 
des hommes vaillants, et qu’ils ont l’amer¬ 
tume dans l'âme, comme une ourse dans les 
champs, privée de ses petits; et ton père 
est un homme de guerre : il ne passera pas 

9 la nuit avec le peuple. Voici, il est mainte¬ 
nant caché dans quelque fosse, ou dans 
quelque autre lieu. Et il arrivera que ai 
quelques-uns tombent dès le commence¬ 
ment, quiconque l’apprendra, dira : Il y a 
une déroute parmi le peuple qui suit Absa- 

10 lom; et celui-là même qui est un homme 
courageux, qui a un cœur de lion, se fondra 
entièrement, car tout Israël sait que ton 
père est un homme vaillant, et que ceux qui 
sont avec lui sont des hommes courageux. 

11 Mais je conseille qu’on assemble en hâte 
auprès de toi tout Israël, depuis Dan jus¬ 
qu’à Beër-Shéba, nombreux commelesable 
qui est près de la mer, et que toi-même tu 

12 marches au combat. Et nous arriverons à 
lui dans l'un des lieux où il se trouvera, et 
nous nous abattrons sur lui comme la rosée 
tombe sur le sol; et, de lui et de tous les hom¬ 
mes qui sont avec lui, il n’en restera pas un 

13 seul. Et s’il s’est retiré dans une ville, alors 
tout Israël apportera des cordes vere cette 
ville-là, et nous la traînerons jusque dans 
le torrent, jusqu'à ce qu'il ne s’en trouve pas 

14 même une petite pierre. Et Absalom et tous 
les hommes d'Israël dirent : Le conseil de 
Hushaï, l’Arkite, est meilleur que le conseil 
d'Akhitophel. Et l’Étemel avait décrété 
d’annuler le bon conseil d’ Akh i tophel, pour 
que l’Étemel fît venir le mal sur Ahsalom. 

15 EtHnshaïditàTsadoketàAbiathar,les 
sacrificateurs : Akhitophel a conseillé ainsi 
et ainsi à Absalom et aux anciens d’Israël, et 

16 ainsi et ainsi moi j’ai conseillé. Et mainte¬ 
nant, envoyez premptement, et avertissez 
David, en disant : Ne passe pas la nuit dans 
les plaines du désert, et ne man que pas de 
passer plus avant, de peur que le roi ne soit 
englouti, et tout le peuple qui est avec lui. 

17 Et Jonathan et Akhimaats se tenaient à 
En-Roguel, et une servante alla et les aver¬ 
tit, et ils allèrent et avertirent le roi David; 
car ils ne pouvaient pas se montrer entrant 

18 dans la ville. Et un garçon les vit, et le rap¬ 
porta à Absalom; alors ils s’en allèrent les 
deux en hâte, et vinrent à la maison d’un 
homme, à Bakhurim; etilavait dans sa cour 

19 un puits, où ils descendirent. Et la femme 
prit une couverture et l’étendit snr la bou¬ 
che du puits, et répandit dessus du grain 

20 pilé; et on ne s’aperçut de rien. Et les ser¬ 
viteurs d’Absalom allèrent vers la femme 
dans la maison, et dirent : Où sont Afchi- 


maats et Jonathan ? Et la femme leur dit; 

Ils ont passé le ruisseau. Et ils les cherchè¬ 
rent et ne les trouvèrent pas, et retour¬ 
nèrent à Jérusalem. Et après qu’ils s’en 21 
furent allés, [Akhimaats et Jonathan] 
montèrent du puits, et allèrent et rapportè¬ 
rent au roi David; et ils dirent à David : 
Levez-vous, et passez l’eau en hâte, car 
Akhitophel a donné tel conseil contre vous. 

Et David se leva, et tout le peuple qui était 22 
avec lui, et ils passèrent le Jourdain; à la 
lumière du matin il n’en manqua pas un 
qui n’eût passé le Jourdain. 

Et quand Akhitophel vit que son conseil 23 
n’était pas exécuté, il sella son âne, et se 
leva et s'en alla en sa maison, danssa ville; 
et il donna des ordres à sa maison, et s’é¬ 
trangla, et mourut; et il fut enterré dans le 
sépulcre de son père. 

Et David vint à Mahanaïm; et Absalom 24 
passa le Jourdain, lui et tous les hommes 
d’Israël avec lui. Et Absalom établit Amasa 25 
sur l’armée, à la place de Joab. Et Amasa 
était le fils d’un homme nommé Jithra, 
l’Israélite 0 , qui était entré vers Abigaü, 
fille de Nakhash et sœur de Tseruïa, mère 
de Joab. Et Israël et Absalom se campé- 26 
rent au pays de Galaad. 

Et comme David arrivait à Mahanaïm, 27 
Shobi, fila de Nakhash, de Eabba des fils 
d’Ammon, et Makir, filsd’Ammiel, de Lo- 
debar, et Barzillaï, le Galaadite, de Rogue- 
lim, amenèrent des lits, et des bassins, et des 28 
vases en poterie, et dufroment, et de l’orge, 
et de la farine, et du grain rôti, et des 
fèves, et des lentilles, et des grains rôtis, et 
du miel, et du caillé 6 , et du menu bétail, et 29 
desfromagesde vache,pour David et pour le 
peuple qui était avec lui, pour qn’ilsen man¬ 
geassent, car ils dirent : Le peuple a faim, 
et il est fatigué, et il a soif dans le désert. 

XVIII.— Et David passa en revue le 1 
peuple qui était avec loi, et il établit sur eux 
des chers de milliers et des chefs de cen¬ 
taines. Et David envoya le peuple, un tiers 2 
sous la main de Joab, et un tiers sous la 
main d’Abishaï, fils de Tseruïa fetl frère 
de Joab, et un tiers sous la main d’Itthaï, le 
Guitthien. Et le roi dit au peuple : Certaine¬ 
ment je sortirai moi aussi avec vous. Mais 
le peuple dit ; Tu ne sortiras point; car 
quand noua viendrions à fuir,'ils ne pren¬ 
draient pas garde à nous, et quand la moitié 
d’eutre nous mourrait, ils ne prendraient 
pas garde à nous; car toi e , tu ea comme 
dix mille d’entre nous; et maintenant il 
est bon que, de la ville, tu nous sois en 
secours. Et le roi leur dit.- Je ferai ce qui 
est bon à vos yeux. Et le roi se tint à côté 
de la porte, et tout le peuple sortit par cen¬ 
taines et par milliers. Et le roi commanda 
à Joab, et à Abishaï, et à Itthaï, disant : 


a) probablement un* erreur de copiste, pour Ismaélite ; voyet 1 Chron. U, 17. — b) ou : de la crème. — 
e) selon d'autre» : Car main tenant. 
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Usez-moi de douceur envers le jeune hom¬ 
me, Absalom. Et tout le peuple entendit 
lorsque le roi donna ses ordres" à tous les 
chefs touchant Absalom. 

6 Et le peuple sortit dans la campagne à 
la rencontre d’Israël; et la hataille eut lieu 

7 dans la forêt d’Éphraïm. Et le peuple d’Is¬ 
raël fnt battu là par les serviteurs de Da¬ 
vid; et le carnage fat grand ce jour-là,.... 

8 vingt mille hommes. Et la bataille s'éten¬ 
dit là sur toute la surface dn pays, et la 
forêt dévora en ce jour plus de peuple que 

9 n’en dévora l’épée. Et Absalom se trouva en 
présence des serviteurs de David, et Absa¬ 
lom montait un mulet; et le mulet entra 
sous les branches entrelacées d’un grand 
térébinthe; et la tête d’Absalom 6 se prit 
dans le térébinthe, et il demenra suspendu” 
entre le ciel et la terre; et le mulet qui 

10 était sous lui passa outre. Et un homme vit 
cela, et le rapporta à Joab, et dit : Voici, j’ai 

11 vu Absalom suspendu à un térébinthe. Et 
Joab dit à l’homme qui le lui rapportait : 
Et voici, tu l'as vu, et pourquoi ne l’as-tn 
pas abattu là par terre ? Et c’eût été à moi 
de te donner dix [pièces! d’argent et une 

12 ceinture. Et l’homme dit a Joab : Et quand 
je pèseraiB dans ma main mille [pièces] 
d’argent, je n’étendrais pas ma main sur le 
fils du roi; car à nos oreilleB le roi t’a com¬ 
mandé,àtoi, età Abishaï,etàltthaï, disant: 
Prenez garde, qui [de vous] que ce Boit, au 

13 jeune homme Absalom;.... ou j’eusse agi 
perfidement contre ma vie, car rien 11 n’est 
caché au roi, et toi tn aurais pris parti con- 

14 tre moi. Et Joab dit : Je ne m’attarderai 
pas ainsi devant toi. Et il prit trois javelots 
dans sa main, et les enfonça dans le cosur 
d’Absalom, alora qu’U était encore vivant 

15 an milieu du térébinthe. Et dix jeunes hom¬ 
mes qui portaient les armes de Joab entou¬ 
rèrent et frappèrent Absalom, et le mirent 

16 à mort. Et Joab sonna de la trompette, et 
le peuple revint de la poursuite d’Israël, 

17 car Joab retint le peuple. Et ils prirent 
Absalom et le jetèrent dans la forêt, dans 
une grande fosse, et élevèrent sur lui un 
très-grand monceau de pierres. Et tout Is- 

18 raël s’enfuit, chacun à sa tente. Et Absalom 
avait pris et dressé pour lui, de son vivant, 
une stèle qui est dans la vallée du Roi; car 
il disait : Je n’ai pas de fils pour rappeler la 
mémoire de mon nom. Et ü appela la stèle 
de son nom; et elle est appelée jnsqn’à ce 
jour le monument d’Absalom. 

19 Et Akhimaats,filsdeTsadok,dit: Laisse- 
moi couriT et porter an roi la nouvelle qne 
l’Étemel lui a fait justice de la main de ses 

20 ennemis. Et Joab lui dit : Tu ne seras pas 
l’homme qui porteras les nouvelles aujour¬ 
d’hui, mais tu porteras les nouvelles un 
antre jour; aujourd’hui tn ne porteras pas 

les nouvelles, puisque le fils dn roi est mort. 

Et Joab dit an Cuahite® : Va, rapporte an 21 
roi ce que tu as vu. Et le Cushite se proster¬ 
na devant Joab, et courut. Et Akhimaats, 22 
le fils de Tsadok, dit encore une fois à Joab : 
Quoi qu’il arrive, que je coure, moi aussi, 
je te prie, après le Cushite. Et Joab dit : 
Pourquoi veux-tu courir, mon fils,puisque 
tn n’as pas des nouvelles opportunes?—Et 23 
quoi qu’il arrive, je veux courir. Et [Joab] 
lui dit ; Cours! 

Et Akhimaats courut par le chemin de la 
plaine, et dépassa le Cushite. Et David était 24 
assis entre les deux portes; et la sentinelle 
alla sur le toit de la porte, sur la muraille, 
et elle leva les yenx, et regarda, et voici nn 
homme qui courait seul. Et la sentinelle 26 
cria et le rapporta au roi ; et le roi dit : S'il 
est seul, il y a des nouvelles dans sa bouche. 

Et [l’homme] allait toujours, et appro¬ 
chait. Et la sentinelle vit un autre homme 26 
qui courait, et la sentinelle cria an portier 
et dit : Voici, nn homme qni court seul. Et 
le roi dit : Celui-ci aussi apporte des nou¬ 
velles. Et la sentinelle dit : Je vois le pre- 27 
mier courir comme court Akhimaats, fils 
de Tsadok. Et le roi dit : C’est nn homme de 
bien, il vient avec de bonnes nouvelles. Et 28 
Akhimaats cria, et dit an roi : Paix ! Et il se 
prosterna devant le roi, le visage contre 
terre, et dit : Béni soit l'Etemel, ton Dieu, 
qui a livré les hommes qui avaient levé 
leurs mains contre le roi, mon seigneur ! Et 29 
le roi dit : Y a-t-il paix pour le jeune homme 
Absalom? Et Akhimaats dit : J’ai vu un 
grand tumulte lorsque Joab envoya le ser¬ 
viteur dn roi et ton serviteur ; et je ne sais 
ce qu’il y avait. Et le roi dit: Tourne-toi, et 30 
tiens-toi là. Et il se tourna, et se tint là. 

Et voici, le Cushite arriva, et le Cushite 31 
dit : Que le roi, mon seigneur, reçoive une 
bonne nouvelle, car l'Étemel t’a aujour¬ 
d’hui fait justice de la main de tous ceux 
qui s’étaient levés contre toi. Et le roi dit 32 
au Cushite : Y a-t-il paix pour le jeune 
homme Absalom? Et le Cushite dit : Que les 
ennemis du roi, mon seigneur, et tous ceux 
qui se sont levés contre toi pour le mal, 
soient comme ce jeune homme ! Et le roi fut 33 
très-ému, et il monta à la cham bre an-dessus 
de la porte et pleura; et en allant, il disait 
ainsi : Mon fils Absalom 1 mon fils ! mon fils 
Absalom 1 Fussé-je mort à ta place I Absa¬ 
lom, mon fils, mon filai 

XIX. — Et on rapporta à Joab : Voici, 1 
le roi pleure et mène deuil sur Absalom. Et 2 
la victoire fut changée en deuil pour tout le 
peuple, ce jour-là, car le peuple entendit ce 
jour-là qu’on disait: Leroi est affligé à cause 
de son nls. Et le peuple entra, ce jonr-là, 8 
dans la ville à la dérobée, comme s’en irait 
à la dérobée un peuple honteux d’avoir pris 

a) lia. : oommanda. — b) lia.: sa tète. — c) kèbr. : il fat mia. — d) ou ; Si j'eusse agi perfidement contre 
ba vie, rien.... — ej ou : à l’Ethiopien; selon d'autres : à Cnehi. 
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4 la fnite dans la bataille. Et le roi avait cou¬ 
vert son visage, et le roi criait à haute voix : 
Mon fils Absalom ! Àbsalom, mon fils, mon 
6 fils! Et Joab vint vers le roi dans la mai¬ 
son, et dit : Tu as aujonrd’hni rendu hon¬ 
teuse la face de tous tes serviteurs, qui ont 
aujourd’hui sauvé la vie, et la vie de tes fils 
et de tes filles, et la vie de tes femmes, et la 
6 vie de tes concubines, eu ce que tu aimes 
ceux qui te haïssent, et que tu hais ceux qui 
t’aiment; car tu as montré aujourd’hui que 
tes chefs et tes serviteurs ne te sont rien; et 
je sais aujourd’hui que, si Absalom vivait 
et que, nous tous, nous fussions morts au- 

Ë ' urd’hui, alors cela serait bon“ à tes yeux. 

b maintenant, lève-toi, sors, et pane au 
cœur de tes serviteurs; car je jure par l’É- 
temel que si tu ne sors, pas un homme ne 
demeurera cette nuit avec toi; et ceci sera 
pire pour toi que tout le mal qui t’est arrivé 
8 depuis la jeunesse jusqu’à maintenant. Et 
le roi se leva, et s’assit dans la porte; et on 
rapporta à tout le peuple, en disant : Voici, 
le roi est assis dans la porte. Et tout le 
peuple vint devant le roi. 

Et Israël s'était enfui, chacun à ai ten- 
9 te 6 . Et tout le peuple était à se disputer 
dans toutes les tribUB d’Israël,disant: Le roi 
nous a délivrée de la main de nos ennemis, 
etc’est lui qui nous a sauvés de la main des 
Philistins, et maintenant il s’est enfui du 
10 pays à cause d’Absalom; et Absalom, que 
nous avions oint sur nous, est mort dans la 
bataille; et maintenant, pourquoi gardez- 
vous le silence pour ce qui est de ramener 
le roi? 

11 Et le roi David envoya à Tsadok et à 
Abiathar, les sacrificateurs, disant : Parlez 
aux anciens de Juda, en disant : Pourquoi 
êtes-vous les derniers pour ramener le roi 
dans sa maison, alors que la parole de tout 
Israël est venue au roi dans sa maison. 
12 Vous êtes mes frères, vous êtes mon os et 
ma chair; et pourquoi êtes-vous les derniers 
13 pour ramener le roi ? Et dites à Amusa : 
N’es-tu pas mon os et ma chair? Que Dieu 
me fasse ainsi, et ainsi y ajoute, si tu n’es 
chef de l’année devant moi, pour toujours, 
14 à la place de Joahl Et il inclina le cœur de 
teus les hommes de Juda comme un seul 
homme, et ils envoyèrent dire au roi : Be- 
16 viens, toi et tous tés serviteurs. Et le roi 
s’en retourna, et vint jusqu’au Jourdain ; et 
Juda vint à Guilgal pour aller à la rencon¬ 
tre du roi, pour foire passer au roi le Jour¬ 
dain. 

16 Et Shimhi, fils de Guéra,leBenjamlnite, 
qui était de Bakhurim, se hâta et descendit 
avec les hommes de Juda à la rencontre du 
17 roi David, et, avce lui, mille hommes de 
Benjamin, et Tsiba, serviteur' de la mai¬ 
son de Saül, et ses quinze fils et ses vingt 


serviteurs avec lui; et ils traversèrent le 
Jourdain devant le roi. Et un bac passa 18 
pour foire passer la maison du roi, et faire 
ce qui était bon à ses yeux. Et Shimhi, fils de 
Guéra, tomba devant le roi comme il allait 
passer le Jourdain, et il dit an roi : Ne 19 
m’impute pas d’iniquité, mon seigneur, et 
ne te souviens pas de l’iniquité commise par 
ton serviteur au jour que le roi, mon sei¬ 
gneur, sortit de Jérusalem, en sorte que le 
roi le prenne à cœur. Car moi, ton serviteur, 20 
je sais que j’ai péché; et voici, je suis venu 
aujourd’hui le premier de toute la maison 
de Joseph, pour descendre à la rencontre 
du roi, mon seigneur. Et Abishaï, fils de 21 
Tseruïa, répondit et dit ; Ne fera-t-on pas 
mourir Shimhi pour cela, car il a maudit 
l’oint de l’Éteroel ? Et David dit : Qu’ai-je 22 
à faire avec vous, fils de Tseruïa? car vous 
Ôtes aujourd’hui des adversaires pour moi. 
Ferait-on mourir aujourd’hui un nomme en 
Israël ? car ne sais-je pas que je suis aujour¬ 
d'hui roi sur Israël? Et le roi dit à Shimhi: 23 
Tu ne mourras point. Et le roi le lui jura. 

Et Mephibosneth, fils de Saül, descendit 24 
à la rencontre du roi; et il n’avait pas 
soigné ses pieds, et n’avait pas fait sa barbe, 
et n’avait pas lavé ses vêtements, depuis 
le jour que le roi s’enétaitallé, jusqu’au jour 
où il revint eu paix. Et lorsque Jérusalem 25 
vint d à la rencontre du roi, le roi lui dit : 
Pourquoi n’es-tu pas allé avec moi, Mephi- 
bosheth?Etildit:Oroi,monseigneur,mon 26 
serviteur m’a trompé; car ton serviteur 
disait : Je sellerai mon âne, et je monterai 
dessuB, et j’irai avec le roi, car ton servi¬ 
teur est boiteux; et il a calomnié ton ser- 27 
viteur auprès du roi, mon seigneur; mais 
le roi, mon Beigneur, est comme un ange de 
Dieu : fais donc ce qui est bon à tes yeux. 
Car toute la maison de mon père n’était que 28 
des hommes morts* devant le roi, mon sei¬ 
gneur ; et tn as mis ton serviteur parmi ceux 
qui mangent à ta table; et quel droit ai-je 
encore? et pour quel sujet crierai-je en¬ 
core au roi ? Et le roi lui dit : Pourquoi me 29 
parles-tu encore de tes affaires ? Je rai dit : 
Toi et Tsiba, partagez les champs. Et Me- 30 

r ibosheth dit an roi : Qu’il prenne même 
tout, puisque le roi, mon seigneur, est 
revenu en paix dans sa maison. 

Et Bandllaï, le Galaadite, descendit de 31 
Boguelim, et passa le Jourdain avec le roi, 
pour l’accompagner au delà du Jourdain. 

Et Bamllaï était très-vieux, âgé de quatre- 32 
vingts ans, et il avait entretenu le roi 
pendant qu’il habitait à Mahanaïm, car il 
était un homme très-riche. Et le roi dit à 33 
Barzillaï : Passe avec moi, et je t’entretien¬ 
drai aiîprès de moi à Jérusalem. Et Bar- 34 
zillaï dit au roi : Combien seront les jours 
des années de ma vie, pour qne je monte 


<0 «ri, litt. : droit. — b) cojrrr XVIII, 17. — e) Ubr. : jeune homme. — d) qp. : Et lorsqu’il arriva à 
Jérusalem, — e) litt. : hommes de la mort. 
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35 avec le roi h Jérusalem? Je sois aujourd'hui 
âgé de quatre-vingts ans ; puis-jedistinguer 
ce qui est bon de ce qui est mauvais? Ton 
serviteur peut-il Bavourer ce que je mange 
et ce que je bois? Puis-je encore entendre 
la voix des chanteurs et des chanteuses? 
Et pourquoi ton serviteur serait-il encore 

36 à oharge au roi, mon seigneur? Ton servi¬ 
teur passera pour peu [de temps] le Jourdain 
avec le roi ; et pourquoi le roi me donne- 

37 rait-il cette récompense? Que ton servi¬ 
teur, je te prie, s’en retourne, afin que je 
meure dans ma ville, auprès du sépulcre de 
mon père et de ma mère; et voici ton ser¬ 
viteur Kimham, il passera avec le roi, mon 
seigneur : fais-lui ce qui sera bon à tes yeux. 

38 Et le roi dit : Kimham passera avec moi, et 
j e lui ferai ce qui sera bon à tes yeux; et tout 

39 ce que tu voudras de moi, je te le ferai. Et 
tout lepeuple passa le Jourdain, et le roi 
passa. Et le roi baisa Baiziliaï, et le bénit; et 

40 [Barzillaï] s’en retourna en son lieu. Et le roi 
passa à Guilgal, et Kimham passa avec lui; 
et tout le peuple de Juda, et aussi la moitié 
du peuple d'Israël, firent passer le roi. 

41 Et voici, tous les hommes d’Israël vin¬ 
rent vers le roi, et dirent au roi : Pourquoi 
nos frères, les hommes de Juda, t’ont-ils 
enlevé et ont-ils fait passer le Jourdain au 
roi, et à sa maison, et à tous les hommes de 

42 Davidaveclui?EttouBleshommesdeJnda 
répondirent aux hommes d’Israël : Parce 
que le roi m’est proche; et pourquoi y a-t-il 
chez toi cette colère à cause de cela ? Avons- 
nous mangé quelque chose qui vînt durai, 

43 ou nous a-t-il fait des présents? Et les 
hommes d’Israël répondirent aux hommes 
de Juda, et dirent : J’ai dix parts au roi, et 
aussi en David j’ai plus que toi; et pourquoi 
m’as-tn méprisé ? Et ma parole n’a-t-elle 
pas été la première pour ramener mon roi? 
Et la parole des hommes de Juda fut plus 
dure que la parole des hommes d’Israël. 

1 XX. — Et il se rencontra là un homme 
de Bélial, son nom était Shéba., fils de Bien, 
Benjaminite; et il sonna de la trompette, 
et dit : Nous n’avons point de part en Da¬ 
vid , ni d’héritage dans le fils d’Isaï. Chacun 

2 à sa tente, Israël! Et tous les hommes d’Is¬ 
raël, se séparant de David, suivirent Shéba, 
fils de Bicri; mais les hommes de Juda s’at¬ 
tachèrent à leur roi, depuis le Jourdain jus¬ 
qu’à Jérusalem. 

3 Et David vint dans sa maison à Jérusa¬ 
lem. Et le roi prit les dix femmes concubines 
qn’il avait laissées pour garder la maison, 
et les mit dans une maison où elles étaient 
gardées, et les entretint; mais il n’entra 
pas vers elles; et elles furent enfermées 
jusqu’au jour de leur mort, vivant dans le 
veuvage. 

4 Et le roi dit à Am» : Rassemlile-moi en 
trois jours les hommes de Juda; et toi, sois 

présent ici. Et Amusa s’en alla pour rassem- b 
hier Juda; mais il tarda au delà du terme 
qui lui était assigné. Et David dit à Abi- 6 
snaï : Maintenant Shéba, fils de Bicri, nous 
fera plus de mal qu’Absalom. Toi, prends 
les servi teurade tonseigneur, et poursuis-le, 
de peur qu’il ne trouve des villes fortes, et 
qu’il ne se dérobe à nos yeux. Et les hom- 7 
mes de Joab sortirent après lui, et les Keré- 
thiens, et les Peléthiena, et tous les hommes 
forts; et ils sortirent de Jérusalem pour 
poursuivre Shéba, fils de Bicri. 

Ils étaient près de la grande pierre qui 8 
est & Gabaou, qn’Amasa arriva devant 
eux. Et Joab était ceint de la casaque dont 
il était vêtu, et, par-dessus, il avait le cein¬ 
turon de l’épée attachée sur ses reins dans 
son fourreau ; et comme il s’avançait, elle 
tomba. Et Joab dit à Amasa : Te portes-tu 9 
bien, mon frère? Et Joah de Ba main droite 
saisit la barbe d’Amasa, ponr le baiser. Et 10 
Amasa ne prenait pas garde à l’épée qui 
était dans la main de Joab; et [Joab] ren 
frappa dans le ventre, et répandit ses en¬ 
trailles à terre, sans le [frapper] une seconde 
fois; et il mourut. Et Joab, et Abishaï,son 
frère, ponrsni virent Shéba, fils de Bicri. Et 11 
l’un des jeunes hommes de Joab se tint près 
d'AmaBa“, et dit : Quiconque prend plaisir 
en Joah et quiconque est pour David, qu’il 
suive Joab! Et Amasa se roulait dans son 12 
sang, au milieu de la route ; et quand cet 
homme vit qne tout le peuple s’arrêtait, il 
tira Amasa hors de la route dans un champ, 
et jeta un vêtement sur lui, quand il vit 
que tous ceux qui arrivaient près de lui s'ar¬ 
rêtaient. Quand il fut ôté de la route, tous 13 
les hommes passèrent outre après Joab,afin 
de poursuivre Shéba, fils de Bicri. 

Et [celui-ci] passa par toutes les tribus 14 
d’Israël, jusqu’à Abel et Beth-Maaca, et 
tout Bérim; et U se rassemblèrent 6 , et le 
suivirent aussi. Et ils vinrent et assiégèrent 15 
[Shéba] dansAbel-Beth-Maaca,etils élevè¬ 
rent contre la ville une terrasse, et elle se 
dressait contre l’avant-mur; et tout le peu¬ 
ple qui était avec Joab sapait pour faire 
tomber la muraille. 

Et une femme sage cria de la ville : Écou-16 
tez, écoutezI Dites, je vous prie, à Joab: 
Approche jusqu’ici, et je te parlerai. Et il 17 
s’approcha d’elle. Et la femme dit : Es-tu 
Joab? Et il dit : C'est moi. Et elle lui dit : 
Écoute les paroles de ta servante. Et il 
dit : J’écoute. Et elle parla et dit : On avait 18 
coutume autrefois de parler, disant : De¬ 
mandez seulement à Abel, et ainsi on en 
finlBsait.Moi, jesuis paisible [et]fidèleenls- 19 
raël; toi, tu cherches à faire périr une ville 
et une mère en Israël; pourquoi veux-tu 
engloutir l’héritage de l’Étemel? Et Joah 20 
répondit et dit : Loin de moi, loin de moi, 
de vouloir engloutir et détruire! La chose 21 

a) litt. : pris de lui — bj qqs. lûtnt : tous les jeunes hommes se rassemblèrent. i 
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n’est pas ainsi, mais un homme de la mon¬ 
tagne d’Éphraïm, qui a nom Shéba, fils de 
Bien, a levé sa main contre le roi, contre 
David; livrez-le, lni seul, et je m’en irai de 
devant la ville. Et la femme dit à Joab : 
Voici, sa tête te sera jetée par la muraille. 

22 Et la femme vint vers tout le peuple, avec 
sa sagesse; et ils coupèrent la tête de Shéba, 
fils de Bicri, et la jetèrent à Joab. Et il 
sonna de la trompette, et on se dispersa de 
devant la ville, chacun à sa tente; et Joab 
retourna à Jérusalem vere le roi. 

28 Et Joab était [préposé] sur toute l’ar¬ 
mée d’Israël; et Benaïa, fils de Jehoïada, 

24 sur les KeréthieuB et sur les Peléthiens; et 
Àdoram, sur les levées®; et Josaphat, fils 
d’Akhilud, était rédacteur des chroniques; 

25 et 8heva !> était scribe", et Tsadok et Àbia- 

26 thar, sacrificateurs; et Ira aussi, le Jaïrite, 
était principal officier de David. 

1 *XXI.—Et il y eut, du temps de David, 
une famine de trois ans, année après année. 
Et David rechercha la face de l'éternel, et 
l’Étemel dit : (Testé cause de Saül et de sa 
maison de sang, parce qu’il a fait mourir 

2 les Qabaonites. Et le roi appela les Gabao- 
nites et leur parla. (Or les Gabaonites n’é¬ 
taient pas des fils d’Israël, mais du reste des 
AmoréenB, et les fils d’Israël s’étaient obli¬ 
gés envers eux par serment; et Saül, dans 
son zèle pour les fils d’Israël et de Juda, 

3 avait cherché à les frapper). Et David dit 
aux Gabaonites: Que ferai-je pour vous, et 
avec quoi ferai-je expiation, de sorte que 

4 vous bénissiez l’héritage de l’Éternel? Et 
les Gabaonites lni dirent : Il ne B’sgit pas 
pour nousd’argent ou d’or à l'égard ae Saül 
et de sa maison, ni qu’on fasse mourir per¬ 
sonne en Israël. Et il dit ; Ce que vous direz, 

5 je le ferai pour vous. Et ils dirent au roi : 
L’homme qui nous a consumés et qui a 
formé un plan contre nonB afin de nous dé¬ 
truire, pour que nous ne paissions subsister 

6 dans tous les confins d’Israël... ; qu’on nous 
livre sept ho mm es de ses fils, et nous les 
pendrons devant l’Étemel à Gui bha de Saül, 
l’élu de PÉternel. Et le roi dit : Je les livre- 

7 rai. Et le roi épargna Mephibosheth, fils de 
Jonathan, fils de Saül, à cause du serment 
de l’Étemel, qui était entreeux,entre David 
et Jonathan, fils de Saül. 

8 Et le roi prit les deux fils de Ritspa, fille 
d’Aïa, qu’elle avait enfantés à Saül, Armoni 
et Mephibosheth, et les cinq fils de Mical d , 
fille de Saül, qu’elle avait enfantés à Adriel, 

9 filsdeBarzillaï,leMeholathite,etille8livra 
aux mains des Gabaonites, qui les pendi¬ 
rent sur la montagne, devant l’Étemel; et 
les sept tombèrent ensemble, et on les fit 
mourir aux premiers jours de la moisson, 
au commencement de la moisson des orges. 


Et Ritspa, fille d’Aïa, prit un sic" et l’é- 10 
tendit sur le rocher, depuis le commence¬ 
ment de la moisson jusqu’à ce qu’il tombât 
de l’eau des deux sur eux; et elle ne per¬ 
mit pas aux oiseaux des deux de se poser 
sur eux le jour, ni aux bêtes des champs 
la nuit. Et ce que Ritspa, fille d’Aïa, cou- 11 
cubine de Saul, avait fait fut rapporté à 
David. 

Et David alla et prit les os de Saül et les 12 
os de Jonathan, son fila, de chez les habi¬ 
tants-' de Jabès de Galaad; qui les avaient 
dérobés de la place de Beth-Shan, où les 
Philistins les avaient suspendus le jour où 
le» PhilistinB avaient frappé Saül à Guil- 
boa.EtilemportadelàlesoadeSaületlesos 13 
de Jonathan, son fils; et on recudllit les 
os de ceux qui avaient été pendus, et on 14 
les enterra avec les os de Saül et de Jona¬ 
than, son fils, dans le pays de Benjamin, à 
Tséla, dans le sépulcre de Kis, son père. Et 
on fit tout ce que le roi avait commandé : 
et après cela, Dieu fut propice au pays. 

Et il y eut encore une guerre des Philia- 15 
tins contre Israël; et David descendit, et 
ses serviteurs avec lui, et ils se battirent 
avec les Philistins; et David était fatigué. 

Et Jishbi-Benob, qui était des enfante du 16 
géant 3 , (le poids de sa lance était de trois 
cents sicles A d’airain, et il était ceint d’une 
[armure] neuve), pensa frapper David. Et 17 
Abishaï, fils de Tsernïa, le secourut, et 
frappa le Philistin et te tua. Alors les hom¬ 
mes de David lui jurèrent, disant : Tu ne 
sortiras plus avec nous pour la guerre, et tu 
n’éteindras pas la lampe d’Israël. Et il ar- 18 
riva, après cela, qu’il y eut encore un com¬ 
bat, à Gob, avec les Philistins. Alors Sibbe- 
caï, le Hushathite, frappa Saph, qui était un 
des enfants du géant. Et il y eut encore 19 
un combat à Gob, avec les Philistins : et El- 
khanan, fils de Jaaré-Oregui in, le Bethléhé- 
mite, frappa Goliath, le Gnitthien; et le 
bois de sa lance était comme l’ensouple des 
tisserands. Et il y eut encore un combat, à 20 
Gath : et il y avait [là] on homme de hante 
stature qui avait six doigts aux mains et six 
orteils aux pieds, en tout* vingt-quatre; 
et lui aussi était né au géant. Et il outragea 21 
Israël; mais Jonathan, fils de Shimha, frère 
de David, le frappa. Ces quatre étaient nés 22 
an géant, à Gatn, et tombèrent par la main 
de David et par la main de ses serviteurs. 

*XXII. — Et David adressa à l’Étemel 1 
les paroles de ce cantique, le jour où l’Éter- 
nel l’eut délivré de la main de tous ses en¬ 
nemis et de la main de Saül. Et il dit : 2 

L’Éternel est mon rocher et mon lieu 
fort, et celui qui me délivre. 

Dieu est mon rocher 3 , je me confierai en 3 
lui, mon bouclier et la corne de mon salut, 


a) ailleurs : corvée, tribnt. — 6) ou : Sheïa. — c) ou: secrétaire. — d) d’aulne iieen* : Mérab. — e) de la 
toile à sac. — f) hébr. ; maîtres, pceseaaenre. — g) hébr. : Bapha, d’où Bephaïm; ssoge a Dent. H, 20. — 
h) hébr. : poids. — lia. : en nombre. — j) ; Dieu de mon rocher. 
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ma haute retraite et mon refuge. Mon Sau¬ 
veur, tn me sauveras de la violence 1 

4 Je crierai à l’Étemel, qui est digne d’être 
loué, et je Berei sauvé de uiea ennemis. 

5 Car les vagues de la mort m’ont envi¬ 
ronné, les torrents de Bélial ° m’ont fait 
peur; 

6 Les cordeaux du shéol 6 m’ont entonré, 
les filets de la mort m’ont surpris : 

7 Dans madétresee, j’ai invoquél’Éternel, 
et j’ai appelé mon Dieu, et, de son temple, il 
a entendu ma voix, et mon cri est [parvenu] 
à ses oreilles. 

8 Alors la terre fut ébranlée et trembla ; 
les fondements des cieux furent secoués et 
furent ébranlés, parce qu’il était irrité. 

9 Une fumée montait de ses narines, et 
un feu sortant de sa bouche dévorait; des 
charbons en jaillissaient embrasés. 

10 Et il abaissa les cieux, et descendit; et 
il y avait une obscurité profonde sous ses 
pieds. 

11 Et il était monté sur un chérubin, et 
volait, et il parut sur les ailes du vent. 

12 Et il mit antour de lui les ténèbres pour 
tente, des amas d’eaux, d’épaisses nuées de 
l’air. 

13 De la splendeur qui était devant lui jail¬ 
lissaient, embrasés, des charbons de feu. 

14 L’Éternel tonnades cieux, et le Très-haut 
fit retentir sa voix. 

15 Et il tira des flèches et dispersa [mes 
ennemis] [il lança] l’éclair, et les mit en 
déroute. 

16 Alors les lits de la mer parurent, les 
fondements dn monde furent mis à décou¬ 
vert, quand l’Étemel les tançait par le 
souffle du vent de ses narines. 

17 D'en haut, il étendit [sa main], il me prit, 
il me tira des grandes eaux ; 

18 II me délivra de mou puissant ennemi, 
de ceux qui me haïssaient ; car ils étaient 
plus forts que moi. 

19 Us m’avaient surpris au jour de ma cala¬ 
mité, mais l’Étemel fut mon appui. 

20 * Ét il me fit sortir au large, il me déli¬ 
vra, parce qu’il prenait son plaisir en moi. 

21 L’Étemel m’a récompensé selon ma jus¬ 
tice, ü m’a rendu selon la pureté de mes 
mains; 

22 Car j’ai gardé les voies de l’Éterael, et je 
ne me suis point méchamment détourné de 
mon Dien; 

23 Car tontes ses ordonnances ont été de¬ 
vant moi; et de ses statuts, je ne me suiB 
pas écarté; 

24 Et j’ai été parfait* envers lui, et je me 
suis gardé de mon iniquité. 

25 Et l’Éternel m’a rendu selon ma justice, 
selon ma pureté devant ses yeux. 

26 Avec celui qui use de grâce, tu uses de 

grâce; avec l’homme parfait, tu te montres 
parfait; 

Avec celui qui est pur, tu te montres pur ; 27 
et avec le pervers, tu es roide*. 

Et tu sauveras le peuple affligé, ettesyeux 2 8 
sont sur les hautains, [et] tu les abaisses. 

Car toi,' Étemel 1 tu es ma lampe; et l’É- 29 
terael fait resplendir mes ténèbres. 

Car, par toi, je courrai au travers d’une 30 
troupe; par mon Dien, je franchirai une 
muraille. 

* Quant à ‘Dieu', sa voie est parfaite; 31 
la parole de l’Étemel est affinée; il est un 
boucher à tons ceux qui se confient en lui. 

Car qui est ‘Dieu, honnis l’Éterael ? et 32 
qui est un rocher, hormis notre Dieu? 

‘Dieu est ma pnissante forteresse, et il 33 
aplanit parfaitement ma voie. 

Il rend mes pieds pareils à ceux des bi- 34 
ches, et me fait tenir debout sur mes lieux 
élevés. 

Il enseigne mes mains à combattre; et 35 
mes bras tendent un arc d’airain. 

Et tu m’as donné le bouclier de ton salut, 36 
et ta débonnaireté m’a agrandi. 

Tu as mis au large mes pas sous moi, 37 
et les chevilles de mes pieds n’ont pas 
chancelé. 

J’ai poursuivi mes ennemis, et je les ai 38 
détruits; et je ne m’en suis pas retourné 
que je ne les aie consumés. 

Et je les ai consumés, je les ai transper- 39 
cés, et ils ne se sont pas relevés, mais ils 
sont tombés sous mes pieds. 

Et tu m’as ceint de force pour le combat ; 40 
tu as courbé sous moi ceux qui s’élevaient 
contre moi. 

Et tu as fait que mes ennemis m’ont 41 
tourné le dos; et ceux qui me haïssaient, je 
les ai détruits. 

Ils regardaient, et il n’y avait point de 42 
sauveur; [ils regardaient] vers l’Étemel, 
et il ne leur a pas répondu. 

Et je les ai (irisés menu comme la pous- 43 
sière de la terre; comme la boue des mes, 
je les ai écrasés, je les ai foulés. 

Et tu m’as délivré des débats de mon 44 
peuple; tu m’as gardé pour être le chef des 
nations; un peuple que je ne connaissais 
pus me servira. 

Les 61 b de l’étranger se sont soumis à 45 
moi en dissimulant»; dès qu’ils ont entendu 
de leur oreille, ils m’ont obéi. 

Les fi 1s de l’étranger ont dépéri, et ils sont 46 
sortis en tremblant de leurs lieux cachés \ 

* L’Éterael est vivant;etquemonEocher 47 
soit béni ! Et que Dieu, le rocher de mon 
salut, Boit exalté, 

Le ‘Dieu qui m’a donné des vengeances, 48 
et qui a amené les peuples sous moi, 

Et qui m’a fait sortir du milieu de mes 49 


a) ou : d’iniquité. — b) voyez la note, Qan. XXXVII, 36. — e) lia. : et le» dispersa. — d) ou : intégré, 
comme Gen. VI, 9; XVII, Ij Dent. XVIII, 13. — t) e, à i. : tu le renoontres avec une volonté adverse. — 
f) hébr. : EL — g) voyez la vote. Dent. XXXJfl, 29. — h) ou : ont tremblé dans leurs château* forte. 
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ennemis. Tn m’as élevé au-dessus de ceux 
qui s’élèvent contre moi, tu m'as délivré de 
l'homme violent. 

50 C’est pourquoi, Étemel ! je te célébrerai 
parmi les nations, et je chanterai des can¬ 
tiques à [la gloire de] ton nom. 

51 [C’est lui] qui a donné de grandes déli¬ 
vrances à son roi, et qui use de bonté envers 
sou oint, envers David, et envers Ha se¬ 
mence, à toujours. 

1 * XXIII. — Et ce sont ici les dernières 
paroles de David. David, le fils d’Isaï, a 
dit“, et l’homme haut placé, Point da Dieu 
de Jacob, et le doux psalmiste d’Israël, 
adit a : 

2 L’E8pritderÉternelaparIéenmoi,etsa 
parole a été sur ma langue. 

3 Le Dieu d’Israël a dit, le Rocher d’Israël 
m’a parlé : 

Celui qui domine parmi^les hommessera 

4 juste, dominant eu la crainte de Dieu, et il 
sera comme la lumière du matin, quand le 
soleil se lève, un matin sans nuages : par 
sa clarté l’herbe tendre [germe] de la terre 
après la pluie. 

5 Quoique ma maison ne soit pas ainsi 
avec *Dieu, cependant il a établi avec moi 
une alliance étemelle, 4 tous égards bien 
ordonnée et assurée, car c'est 14 tout mon 
Balut et tout mon plaisir, quoiqu’il ne la 
fasse pas germer 0 . 

6 Mais [les fils de] Bélial sont tous comme 
des épines qu’on jette loin, car on ne les 
prend pas avec la main, 

7 Et l'homme qui les touche se munit d’un 
fer ou d’un bois de lance ; et ils seront entiè¬ 
rement brûlés par le feu sur le lieumême. 

8 * Ce sont ici les noms des hommes forts 
qu’avait David : Josheb- Baahébeth Æ , Thac- 
monite®, chef des principaux capitaines; 
c’était Adino, l’Etanite, qui eut le dessus 
sur / huit cents hommes, qu’il tua en une 
fois. 

9 Et après lui, Éléazar, fils de Dodo, fils 
d’un Akhokhite»; il était l’un des trois 
hommes forte qui étaient avec David, lors¬ 
qu’ils avaient défié les Philistins qui s’é¬ 
taient assemblés 14 pour combattre, et que 

10 les hommes d’Israël étaient montés. Il se 
leva, et frappa les Philistins, jusqu’4 oe 
que sa main fut lasse et que sa main de¬ 
meura attachée 4 l’épée; et l’Éternel opéra 
une grande délivrance ce jour-14; et le 
peuple revint après [Éléazar], seulement 
pour piller. 

11 Et après lui, Shamma, fils d’Agué, Ha- 
rarite : les Philistins s’étalent assemblés 
en troupe ; et il y avait là une portion de 
champ pleine de lentilles, et le peuple avait 

12 fui devant les PhilistinB : et il se plaça an mi- 

lien du champ", et le sauva, et frappa les 
Philistins; et l’Étemel opéra une grande 
délivrance. 

Et trois des trente chefs descendirent et 13 
vinrent au temps de la moisson vers David, 
dans la caverne d’Adullam, comme une 
troupe de Philistins était campée dans la 
vallée des Rephaïm. Et David était alors 14 
dans le lieu fort, et il y avait alors nn poste 
des Philistins à Bethléhem. Et David con- 15 
voita, et dit : Qui me fera boire de l’eau 
du puits de Bethléhem, qui est près de la 
porte? Et les trois hommes forts forcèrent 16 
le passage à travers le camp des Philistins, 
et puisèrent de l’eau du puits de Beth¬ 
léhem, qui est près de la porte, et la prirent 
et l’apportèrent à David; et il ne vonlut 
pas la boire, mais il en fit une libation à 
l’Étemel. Et il dit : Loin de moi, Étemel, 17 
qne je fasse cela! N’est-ce pas le sang des 
hommes qui sont allés au péril de leur 
vie? Et il ne voulut pas la boire. Ces trois 
hommes forts firent cela. • 

Et Abrshaï, frère de Joab, fils de Tseruïa, 18 
était chef de trois; il leva sa lance contre 
trois cents hommes, qu’il tua. Et il eut un 
nom parmi les trois. Ne fut-il pas le plus 19 
honoré des trois ? Et il fat leur chef ; mais il 
n’atteignit pas les trois [premiers]. 

Et Benaïa, fils de Jenoïada, fils d’un 20 
homme vaillant, de Kabtseël, grand en 
exploita, lui, frappa deux lions 1 de Moab; 
et Î1 descendit, et frappa le lion dans une 
fosse, par un jour de neige. Et c’est lni qui 21 
frappa nn homme égyptien qui était de 
grande apparence, et l’Egyptien avait en sa 
main une lance ; et il descendit vers lui avec 
un bâton, et anracha la lance de la main de 
l’Égyptien, et le tua avec sa propre lance. 
Yoüit ce que fit Benaïa, fils de Jehoïada ; et 22 
il eut un nom parmi les trois hommes 
forts : il fnt plus honoré qne les trente, mais 23 
il n’atteignit pas les trois [premiers]. Et 
David loi donna une place dans ses au¬ 
diences privées. 

Asçaël, frère de Joab, était des trente; 24 
Elkhanan, fils de Dodo, de Bethléhem; 
Shamma, le Harodite; Élika,le Harodite;'26 
Hélets, le Paltite; Ira, fils d’ikkesh, le 26 
Thekohite;Abiézer,FAnathothite;Mebun- 27 
naï,leHushathite;Tsalmon,PAkhokhite; 28 
Maharaï, le Netophathite; Héleb, fils de 29 
Baana, le Netophathite; Itthaï, fils de Ri- 
baï, deGmbhadesfilsdeBenjamin; Benaïa, 30 
le Pirhathonite; Hiddaï, des torrents de 
Gaash; Abi-AIbon,l’Arbathite;Azmaveth, 31 
le Barkhumite; Éliakhba, le Shaalbonite; 32 
Bené-Jashen; Jonathan; Shamma, l’Ha- 33 
rarite;. Akhiam, fils de Sbarar, PArarite; 
Éliphéieth, fils d’Akhasbaï, fils d’unMaaca- 34 

a) f*>j ftz la noie, Nomb. XXIV, 3. — b) ou: esr. — e)ou: car tout mon saint st tout bon plaisir ne les ferait-il 
pas germer? — i) oh: celui qui est assis à la [première] place. — t) probablement : le Haomonite. — f) tnt, 
comme 1 Chron. XI, 11 ; ...capitaines; ü leva sa lance oonfcre. — g) au : fils d'AkhokhL — h) hébr. : de la 
portion. — i) ou : héroB; hébr. : anal, proprement : lion de 'Dieu. 
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thien; Éliam, fils d’Akhitophel, le Guilo- 

36 ni te; Hetgruï, le Carmélite; Paaraï, l’Arbite; 

36 Jighal, fils de Nathan, de Teoba; Bani, le 

37 Gadite; Tsélek, l’Ammonite; Nakharaï, 
le Beérothien, qni portait les armes de 

38 Joab, fils de Tsernïa; Ira, le Jéthrien; Ga- 

39 reb, te Jéthrien; Une, leHétbien : en tont, 
trente-Bept. 

1 * XXIV. — Et la colère de l’Étemel 
s’embrasa de nouveau contre Israël; et il 
incita David contre eux, disant : Va, dé- 

2 nombre Israël et Juda. Et te roi dit à Joab, 
chef de l’armée, qui était avec lai : Parcoure, 
je te prie, toutes les tribus d’Israël depuis 
Dan jusqu’à Beër-Shéba, et qu'on dénom¬ 
bre le peuple, afin que je sache le nombre du 

3 peuple. Et Joab dit au roi : Que l’Éternel, 
ton Dieu, ajoute au peuple cent fois autant 
qu’il y en a, et qne les yeux du roi, mon sei¬ 
gneur, le voient! Mais pourquoi le roi, mou 

4 seigneur, prend-il plaisir à cela? Mais la 
parole du roi prévalut sur Joab, et sur les 
chefs de l'armée ; eUJoab et tes chefs de l’ar¬ 
mée sortirent de devant le roi pour dénom¬ 
brer le peuple, Israël. 

5 Et ite passèrent le Jourdain et campè¬ 
rent à Aroër, à droite de la ville qui est au 
milieu du torrent de Gad, et vers Jahzer. 

6 Et ils vinrent en Galaad, et dans 1e bas pays 
de Hodshi a , et vinrent à Dan-Jaan, et dans 

7 les environs de Sidon. Et ils vinrent à la 
ville forte de Tyr, et dans toutes tes villes 
des Héviens et des Cananéens, et sortirent 

8 au midi de Juda, à Beër-Shéba. Et ils par¬ 
coururent tout 1e payB, et revinrent à Jéru¬ 
salem an bout de neuf mois et vingt jours. 

9 Et Joab donna au roi le chiffre du recen¬ 
sement du peuple ; et il y avait d’Israël 
huit cent mille hommes de guerre tirant 
l’épée, et des hommes de Juda, cinq cent 
mille hommes. 

10 Et le cœur de David le reprit, après qu’il 
eut dénombré te peuple; et David dit à l’É¬ 
temel : J’ai grandement péché dans ce que 
j’ai fait; et maintenant, ô Éternel, fais pas¬ 
ser, je te prie, l’iniquité de ton serviteur, car 

11 j’ai agi très-follement. Et le matin, quand 
David se leva, la parole de l’Étemel vint à j 
Gad te prophète, le voyant de David, di- 

12 sant : Ya,etparleàDavid: Ainsi dit l’Éter- 
nel : Je t’impose [l’nne de ces] trois choses; 

13 choisis-en une, et je te la ferai. Et Gad vint 
vers David, et lui rapporta [cela], et lui dit: 
La famine viendra-t-elle sur toi sept ans 
dans ton pays; ou veux-tu fuir trois mois 


devant tes ennemis, et qu’ils te poureui- 1 
vent; ou y anra-t-il trois jours de peste 
dans ton pays? Sache maintenant, et vois 
quelle parole je rapporterai à celui qui m’a 
envoyé. Et David dit à Gad : Je suis dans 14 
une grande détresse. Que nous tombions, 
je te prie, dans les mains de l’Étemel, car 
ses compassions sont grandes ; et que je ne 
tombe point dans la main des hommes. 

Et l’Éternel envoya la peste en Israël 15 
depuis le matin jusqu’au temps assigné; et 
il mourut du peuple, depuis Dan jusqu’à 
Beër-Shéba, soixante-dixmillehommes.Et 16 
l’ange étendit sa main sur Jérusalem pour 
la détruire; et l’Étemel se repentit de ce 
mal, et dit à l’ange qui détruisait parmi le 
peuple : Assez! Retire maintenant ta main. 

Or l’ange de PÉternel était près de l’aire 
d’Aranna, le Jébusien. 

Et David, quand il vit l’ange qui frap- 17 
pait parmi le peuple, parla à l’Étemel, et dit: 
Voici, moi j’ai péché, et moi j’ai commis 
l’iniquité; maiscea brebis, qu’ont-elles fait? 

Que ta main, je te prie, soit sur moi et sur 
la maison de mon père. 

Et Gad vint vers David, ce jour-là, et 18 
lui dit : Monte, dresse un autel à l’Éternel 
dans l’aire d’Arauna, 1e Jébusien. Et David 19 
monta selon la parole de Gad, comme l’É¬ 
temel l’avait commandé. Et Arauna re- 20 
garda, et il vit le roi et ses serviteurs qui 
passaient vers lui; et Arauna sortit, et se 
prosterna devant 1e roi, le visage contre 
terre. Et Arauna dit : Pourquoi 1e roi, mou 21 
seigneur, vient-il vers son serviteur? Et 
David dit : Pour acheter de toi l’aire, pour 
bâtir un autel à l’Étemel, afin que la plaie 
soit arrêtée de dessus te peuple. Et Arauna 22 
dit à David : Que le roi, mou seigneur, 
prenne et offre 6 ce qui est bon à ses yeux. 
Vois, tes bœufs seront pour l’holocauste, et 
les traîneaux à fouler et l’attirail des bœufs, 
pour le bois. Tout cela, ô roi I Arauna le 23 
donne au roi. Et Arauna dit au roi : L’É¬ 
ternel, ton Dieu, veuille t'avoir pour agréa¬ 
ble ! Et le roi dit à Arauna : Non, car cer- 24 
tainement j’achèterai de toi pour un prix, 
et je n'offrirai 6 pas à l’Étemel, mon Dieu, 
des holocaustes qui ne coûtent rien. Et 
David acheta l’aire et les bœufs pour cin¬ 
quante siclea d’argent. Et David hâtit là vin 25 
autel à l’Étemel, et offrit 6 des holocaustes 
et des sacrifices de prospérités. EWl’Éterael 
fut propice au pays ; et la plaie fut arrêtée 
de dessus Israël. 


a) ou, comme nom propre : le pays de Thakhtim-Hodehi. — i) offrir, ici : offrir anr l'autel même. 
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1 I. — Et le roi David était vieux, avancé 
en âge. Et on le couvrit de vêtements, mais 

2 il ne fut pas réchauffé. Et ses serviteurs lui 
dirent : Qu’on cherche pour le roi, mon sei¬ 
gneur, une jeune fille vierge, et qu’elle se 
tienne devant le roi, et qu’elle le soigne, et 
qu’elle couche dans ton sein, et que le roi, 

3 mon seigneur, se réchauffe. Et on chercha 
une belle jeune fille dans tous les confins 
d’Israël ; et on trouva AbiBhag, la Snnamite, 

4 et on l’amena au roi. Et la jeune fille était 
extrêmement belle; et elle soignait le roi 
et le servait; mais le roi ne la connut pas. 

6 *Et Adonija, fils de Hagguith, s’âeva, 
disant : Moi, je serai roi.“ Et il se procura 
des chars et des cavaliers, et cinquante 

6 hommes qui couraient devant lui. Et son 
père ne l’avait jamais chagriné 6 , en disant : 
Pourquoi fais-tu ainsi ? Et il était aussi un 
très-bel homme; et sa mère 4 l’avait enfanté 

7 après Absalom. Et il conféra avec Joab, 
fils de Tseraïa, et avec Abiathar, le sacri¬ 
ficateur, et ils aidèrent Adonija et le sui- 

8 virent* 1 . Mais Tsadok, le sacrificateur, et 
Benaïa, fils de Jehoïada, et Nathan, le pro¬ 
phète, et Shirnhi, et Réï, et les hommes forts 

S ' étaient à David, ue furent pas avec 
onija. 

9 Et Adonija sacrifia 4 du menu et du gros 
bétail et des bêtes grasses, près de la pierre 
de Zokheletb, qui eat à côté d’En-Roguel. 
Et il invita tous seB frères, les fils du roi, et 
tous les hommes de Juda, serviteurs du roi. 
10 Mais il n'invita pas Nathan, le prophète, 
ni Benaïa, ni tes hommes forts, ni Salomon, 
son frère. 

11 Et Nathan parla à Batb-Shéba, mère de 
Salomon, en disant : N’as-tu pas entendu 
qu’Adonija, fils de Hagguith, règne? Et 
12 notre seigneur David ne ie sait pas. Mainte¬ 
nant donc viens, et qne je te donne un con¬ 
seil, je te prie, et sanve ta vie et la vie de 
13 tou fils Salomon. Va, et entre auprès duroi 
David, et dis-lui : O roi, mon seigneur, 
n’as-tu pas juré à ta servante, en disant : 
Salomon,.ton fils, régnera après moi, et lui 
s’assiéra sur mon trône ? Et pourquoi Ado- 
14 nija règne-t-il? Voici, pendant que tu par¬ 
leras encore là avec le roi, moi je viendrai 
après toi, et je confirmerai / tes paroles. 

; 15 Et Bath-Shéba entra auprès du roi, dans 
la ohambre; et le roi était très-vieux; 
16 et Ahishag, la Sunamite, servait le roi. Et 
Bath-Shéba s’inclina, et se prosterna de¬ 


vant le roi. Et le roi [lui] dit : Que veux-tu ? 

Et elle lui dit : Mon seigneur, tu as juré par 17 
l’Étemel, ton Dieu, àtaservante: Salomon, 
ton fils, régnera après moi, et il s’assiéra sur 
mon trône; Et maintenant, voici, Adonija 18 
règne; et maintenant. 1 ', ô roi, mon sei¬ 
gneur, tn ne le sais pas. Et il a sacrifié des 19 
bœufs et des bêtes grasses, et du menu bé¬ 
tail en abondance, et il a invité tous les fils 
du roi, et Abiathar, le sacrificateur, et Joab, 
le chef de l'armée; mais Salomon, ton ser¬ 
viteur, il ne l’a pas invité. Et'quant à toi, 20 
6 roi, mon seigneur, les yeux de tout Israël 
sont sur toi, pour que tu leur déclares qui 
doit s’asseoir sur le trône du roi, mon sei- 

E r, après lui. Et il arrivera que qnand 21 
.monseigneur, sera endormi'“avec ses 
pères, moi et mon fils Salomon nous serons 
[trouvés] oonpablcs. Et voici, elle parlait 22 
encore avec le roi, que Nathan, le prophète, 
arriva. Et on l’annonça an roi, en disant : 23 
Voici Nathan, le prophète. Et il entra de¬ 
vant le roi, et se prosterna en terre sur sa 
face devant le roi. Et Nathan dit : O roi, 24 
mon seigneur, as-tu dit : Adonija régnera 
après moi, et Ini s’assiéra sur mon trône? 
Car il est descendu aujourd’hui, et a sacrifié 25 
des bœufs et des bêtes grasses, et du menu 
bétail en abondance, et a invité tous les fils 
du roi, et les chefs de Tannée, et Abiathar, 
le sacrificateur ; et voilà, ils mangent et 
boivent devant lui, et disent : Vive le roi 
Adonija! Mais moi, ton serviteur, et Tua- 26 
dok, le sacrificateur, et Benaïa, fils de Je¬ 
hoïada, et ton serviteur Salomon, il ne nous 
a pas invités. Est-ce de la part du roi, 27 
mon seigneur, qne cette chose a lieu? et tu 
n’as pas fait connaître à tes serviteurs 1 qui 
s’assiéra sur le trône du roi, mon seigneur, 
après lui. Et le roi David répondit et dit; 28 
Appelez-moi Bath-Shéba. Et elle entra de¬ 
vant le roi, et se tint devant le roi. Et le roi 29 
jura, et dit : L’Éternel est vivant, qui a 
racheté mon âme de toute détresse, que, 30 
oomme je t’ai juré par l’Étemel, le Dieu 
d’Israël, disant ; Salomon ton fil6 régnera 
après moi, et lui s’assiéra sur mon trône, à 
ma place, — ainsi jeferai ce jour-ci. Et Bath- 31 
Shéba s’inclina, le visage contre terre, et se 
prosterna devant le roi, et dit ; Qne le roi 
David, mon seigneur, vive à toujours I 
Et le roi David dit : Appelez-moi Tsa- 32 
dok, le sacrificateur, et Nathan, le pro¬ 
phète, et Benaïa, fils de Jehoïada. Et ils 


a) A.C. 1016. — b) lia. : ne l’avait pas chagriné dés ses jours. — c) lia. : et elle. — d) lia. : aidèrent après 
Adonija. — e) plutôt : tn», ici et vert. 19, 26 ; comp. Dent. XXX, 16. — f) lia. : remplirai. — g) fp. lisent : 
. toi, au lieu de : maintenant. — A) ailleurs aussi : couché. — i) rf autre/ lisent : ton serviteur. 
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33 entrèrent devant le roi. Et le roi leur dit : 
Prenez avec vous les serviteurs de votre 
seigneur, et faites monter Salomon, mon 
61b, sur ma mule, et faites-le descendre à 

34 Guihon; et que Tsadok, le sacrificateur, et 
Nathan, le prophète, l’oignent là pour roi 
sur Israël ; et vous sonnerez de la trompette, 

36 et voua direz : Vive le roi Salomon I Et vous 
monterez après lui; et qu’il vienne et qu'il 
s’asseye sur mon trône; et lui régnera à ma 
place; et j’ai ordonné qn’il soit prince sur 

36 Israël et sur Juda. Et Benaïa, fils de Je- 
hoïada, répondit au roi et dit : Amen ! Que 
PÉtemel, le Dieu du roi, monseigneur, dise 

37 ainsi I Comme PÉtemel a été avec le roi, 
mon seigneur, qu’il soit de même avec Sa¬ 
lomon, et qu’il rende son trône plus grand 
que le trône du roi David, mon seigneur ! 

38 Et Tsadok, le sacrificateur, et Nathan, le 
prophète, et Benaïa, fils deJehoïada, et les 
Keréthiens, et lesPeléthiens, descendirent, 
et firent monter Salomon sur la mole du 

39 roi David, et le menèrent à Guihon. Et Tbu- 
dok, le sacrificateur, prit la corne d’hnile 
dans le tabernacle a , et oignit Salomon; et 
ils sonnèrent de la trompette, et tout le 

40 peuple dit : Vive le roi Salomon I Et tout 
le peuple monta après lui, etle peuple jouait 
de la flûte, et ils se réjouissaient d’une 
grande joie; et la terre se fendait au bruit 
qu’ils faisaient. 

41 Et Adonija et tous les invi tés qui étaient 
avec lui l’entendirent, comme ils termi¬ 
naient leux repas. Et Joab entendit la voix 
de la trompette, et il dit : Pourquoi ce bruit 

42 de la ville en tumulte ? Tandis qu’il parlait, 
voici, Jonathan, fils d’Ahiathar le sacrifica¬ 
teur, arriva. Et Adonija dit : Entre, car tn 
es un vaillant homme, et tu apportes de 

43 bonnes nouvelles. Et Jonathan répondit et 
dit à Adonija : Oui, mais le roi David, notre 

44 seigneur, a fait Salomon roi. Et le roi a en¬ 
voyé avec lui Tsadok, le sacrificateur, et 
Nathan, le prophète, et Benaïa, fils de Je- 
hoïada, et les Keréthiens, et les Peléthiens, 
et ils Pont fait monter sur la mule dn 

46 roi; etTsadok,le8acrificateur,etNathan,le 
prophète, l’ont oint pour roi à Guibon; et, 
de Jà, ils sont montés en Be réjouissant; et 
la ville est en tumulte. C’est là le hruit que 

46 vous avez entendu. Et aussi Salomon est 

47 assis sur le trône du royaume; et les servi¬ 
teurs du roi sont aussi venus pour bénir le 
roi David, notre seiguenr, disant : Que ton 
Dieu fasse le nom de Salomon plus excel¬ 
lent que ton nom, et rende son trône plus 
grand que ton trône ! Et le roi s'est proster- 

48 né sur son lit. Et le roi a aussi dit ainsi; Béni 
soit l’Étemel, le Dien d’Israël, qui adonné 
aujourd’hui quelqu’un qui fût assis sur 
mon trône, et mes yeux le voient ! 

49 Et tous les invitésqui étaient avec 4 Ado¬ 


nija furent saisis de peur; et ils se levè¬ 
rent, et s’en allèrent chacun son chemin. 

Et Adonija eut peur à cause de Salomon, et 60 
il se leva, et s’en alla, et saisit les cornes de 
l’autel. Et on [le] rapporta à Salomon, di- 61 
sant : Voici, Adonija craint le roi Salomon; 
et voici, il a saisi les cornes de l'autel, di¬ 
sant : Que le roi Salomon me jure aujour¬ 
d’hui qu’il ne fera pas mourir son serviteur 
par l’épée. Et Salomon dit :S’ilestnnhomme 62 
fidèle", pas un de ses cheveux ne tombera 
en terre; mais bî du mal est trouvé en lui, 
il mourra. Et le roi Salomon envoya, et on 63 
le fit descendre de l’autel. Et il vint et se 
prosterna devant le roi Salomon; et Salo¬ 
mon lui dit ; Va dans te maison. 

*11.—Et les jours de David s’approchè- 1 
rent de la mort; et il commanda à Salomon 
son fils, disant : Je m’en vais le chemin de 2 
tonte la terre, fortifie-toi, et sois un homme ; 
et prends garde à ce qui doit être observé 3 
devant PÉtemel, ton Dieu, en marchant 
dans ses voies, en gardant ses statuts, et 
ses commandements, et ses ordonnances, 
et ses témoignages, comme il est écrit dans 
la loi de Moïse, afin que tu réussisses ^ 
dans tont ce que tu fais et où que tu te 
tournes; afin que PÉtemel accomplisse sa 4 
parole, qn'il a prononcée à mon sujet, di¬ 
sant : Si tes fils prennent garde à leur voie, 
pour marcher devant moi en vérité, de tout 
leur cœur et de toute leur âme, tu ne man¬ 
queras pas d’un homme" sur le trône d’Is¬ 
raël. Et toi, tu sais aussi ce que m'a fait 6 
Joab, fils de Tseraïa, ce qu’il a fait aux deux 
chefs des armées d’Israël, à Abner, fils de 
Ner, et à Amaaa, fils de Jéther, en les tuant 
et en versant le sang de la guerre en [tempe 
de] paix, et [comment] il a mis le sang de 
la guerre sur la ceinture qui était sur ses 
reins, et sur les sandales qui étaient à ses 
pieds. Et fais selon te sagesse, et ne laisse 6 
pas ses cheveux hlancs descendre dans le 
shéol / en paix. Mais tu useras de bonté en- 7 
vers les fils de Barzillaï, le Galaadite, et ils 
seront de ceux qni mangent à ta table, car 
ils sont venus ainsi à ma rencontre, quand 
je m’enfuyais devant «àbealom, ton frère. 

Et void, il y a avec toi Shimhi, filsde Gnéra, 8 
le Benjaminite, de Bakhnrim : celui-là 
m’a maudit d’une malédiction violente, au 
jour qoe je m’en allais à Mahanaïm. Mais 
il descendit à ma rencontre an Jourdain, 
et je loi jurai par PÉtemel, disant : Si je te 
fais mourir par P épée 1 Et maintenant, ne le 9 
tiens pas pour innocent, car tn es un homme 
sage, et tn sais ce que tn as à lui faire; mais 
fais descendre, dans le sang, ses cheveux 
blancs au shéok 

Et David s’endormit avec ses pères; et il 10 
fut enterré dans la ville de David. Et les 11 
jonre que David régna sur Israël furent 


a) ailleurs : tente. — b) Itit. : à. — e) ailleurs ; vaillant. — d) ou : agisses avec intelligence. — t) litt : 
disant : il ne te sera pas retranché on homme. —> /) voyee la note, Gen. XXXVII, S5. 
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quarante ans : à Hébron il régna sept ans, 

12 et à Jérusalem il régna trente-trois ans. Et 
Salomon s’assit snr le trône de David, son 
père, et son royaume fut très-affermi. 

13 * Et Adonija, fils de Hagguitb, vint vers 
Bath-Shéba, mère de Salomon; et elle dit : 
Est-ce en paix que tu viens? Et il dit : En 

14 paix. Et il ait : J'ai q uelque chose à te dire. 

15 Et elle dit : Parle. Et il dit : Tu sais que le 
royaume était à moi, et que tout Israël 
avait porté ses yenx a snr moi pour que je 
fusse roi; mais le royaume a tourné, et est 
[passé] à mon frère, car il était à lui de par 

16 PEtemeL Et maintenant je te fais une seule 
requête; ne me repousse pas. Et elle lui dit: 

17 Parle. Et il dit : Parle, je te prie, an roi Sa¬ 
lomon, car il ne te repoussera pas, afin qu’il 
me donne Àbishag, la Sunamite, pour 

18 femme. Et Bath-Shéba dit : Bien; je par- 

19 lerai an roi pour toi. Et Bath-Shéba entra 
auprès dn roi Salomon pour lui parler pour 
Adonija. Et le roi se leva pour aller à sa ren¬ 
contre, et il s'inclina devant elle; et il s’assit 
snr son trône, et fit mettre nu trône pour la 

20 mère dn roi; et elle s’assit à sa droite. Et 
elle dit : J’ai une petite requête à te faire, 
ne me repousse pas. Et le roi lui dit : De¬ 
mande, ma mère, car je ne te repousserai 

21 pas. Et elle dit : Qu’Abishag, la Sunamite, 
soitdonnée pour femme à Adonija, ton frère. 

22 Et le roi Salomon répondit et dit à sa mère : 
Et pourquoi demandes-tu Abishag, la Sn- 
namite, pour Adonija PDemande aussi pour 
lui le royaume, car il est mon frère plus âgé 
que moi, — et pour lui, et pour Abiathar, le 
sacrificateur, et pour Joab, fils de Tseruîa. 

23 Et le roi Salomon jura par l’Éternel, di¬ 
sant : Que Dieu me fasse ainsi, et ainsi y 
ajoute, si Adonija n’a pas prononcé cette 

24 parole contre sa propre vie. Et maintenant, 
l’Éternel est vivant, qui m’a affermi et m’a 
fait asseoir sur le trône de David, mon père, 
et m’a fait une maison comme il l’avait dit, 

26 qn'aujourd'hui Adonija sera mis à mort. Et 
le roi Salomon envoya par" Benaïa, fils de 
Jehoïada, qni Be jeta snr lui, etilmonrut. 

1 26 Et le roi dit à Abiathar, le sacrificateur : 
Va dans tes champs, à Anathoth, car tu es 

JnmAvèl). mnin «a MA 


père, et tu as été affligé en tont ce en quoi 

27 mon père a été affligé. Et Salomon chassa 
Abiathar de la aamficature de l’Éternel, 
pour accomplir la parole de l'Éternel, qn’il 
prononça au sujet de la maison d’Eli, en 
Silo. 

28 Et la nouvelle en vint jusqu'à Joab, (car 
Joab s'était détourné après Adonija, mais 
ne s'était pas détourné après Absalom), et 
Joab s'enfuit à latente de l’Éternel, etsaisit 

29 R» cornes de l’autel. Et on rapporta an roi 


Salomon que Joab s’était enfui à la tente 
de l’Éternel : et voici, il est à côté de l’antel 1 
EtSalomon envoya Benaïa, fils de Jehoïada, 
disant : Va, jette-toi sur lui. Et Benaïa se 30 
rendit à la tente de l’Éternel, et dit à Joab 11 : 
Ainsi dit le roi : Sors! Et il dit : Non, car 
je mourrai ici. Et Benaïa rapporta la chose 
au roi, disant : Ainsi a dit Joab, et ainsi il 
m’a répondu. Et le roi lui dit : Fais comme 31 
il a dit, et jette-toi sur lui, etenterre-le; et 
ôte de dessus moi et de dessus la maison 
de mon père le sang que Joab a versé sans 
cause; et l’Éternel fera retomber sur sa pro- 32 
pre tête le sang qu’il a versé", parce qu’il 
s’est jeté sur deux hommes plus justes et 
meilleure que lui, et les a tués avec l’épée, et 
mon père David n’en savait rien : Abner, fils 
de Ner, chef de l’armée d’Israël, et Arnasa, 
fils de Jéther, chef de l’armée de Juda. Et 33 
leur sang retombera snr la tête de Joab 
et sur la tête de sa semence, à toujours ; 
mais la paix sera de par l’Éternel snr David 
et sur sa semence, et sur sa maison, et sur 
son trône, à toujours. Et Benaïa, fils de Je- 34 
hoïada, moqta et se jeta sur lui, et le tua ; et 
il fut enterré dans sa maison, dans le désert. 

Et le roi mit Benaïa, fils de Jehoïada, à sa 35 
place sur l’armée; et le roi mit Tsadok, le 
sacrificateur, à la place d’Abiathar. 

Et le roi envoya, et appela Shimhi, et 36 
lui dit : Bâtis-toi une maison à Jérusalem, 
et habite là; et tu ne sortiras pas de là, où 
que ce soit; et il arrivera qn’au jour que tn 37 
sortiras et que tu passeras le torrent du 
Cédron..., sache bien que tu mourras; ton 
sang sera sur ta tête. Et Shimhi dit au roi: 38 
La parole est bonne; selon que le roi, mon 
seigneur, a parlé, ainsi fera ton serviteur. 

Et S himhi demeura à Jérusalem bien des 
jours. Et il arriva, au bout de trois ans, que 39 
deux serviteurs de Sh imhi s’enfuirent vers 
Alrish, fils de Maaca, roi de Gath. Et on le 
fit savoir à Shimhi, disant : Voici, tes ser¬ 
viteurs sont à Gath. Et Shimhi se leva et 40 
sel la son âne, et s’en alla à Gath, vers Aldsh, 
ponr chercher ses serviteurs. Et Shimhi 
alla, et ramena de Gath ses serviteurs. Et 41 
on rapporta à Salomon que Shimhi était 
allé de Jérusalem à Gath, et qu’il était de 
retour. Et le roi envoya, et appela Shimhi, 42 
et lui dit : Ne t’ai-je pus fait jnrer par.l’É- 
ternel, et net’ai-je pas protesté, disant: Au 
jour que tu sortiras et que tu t’en iras où 
que ce soit, sache bien que tu mourras? Et 
tu me dis : La parole que j’ai entendue est 
bonne. Et pourquoi n'as-tu pas observé le 43 
serment de l’Éternel, et le commandement 
quejet’aicommandé?EtleroiditàShnnhi: 44 
Tu sais tout le mal que ton cœur a la con¬ 
science d’avoir fait à David, mon père; et 
l’Éternel fait retomber ton iniquité sur ta 
tête. Et le roi Salomon sera béni, et le 45 


a) lia. : leurs tau». 
t) liit. : son sang. 
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trône de David sera affermi devant I’Éter- 

46 nel à toujours. Et le roi commanda à Benaïa, 
dis de Jehoïada, et il sortit, et se jeta sur 
Ini; et il mourut. 

Et le royaume fut affermi dans la main 
de Salomon. 

1 * III. — Et Salomon s’allia par mariage 
avec le Pharaon, roi d’Égypte, et prit [pour 
femme] la fille du Pharaon; et il l’amena 
dans la ville de David, jusqu’à ce qu’il eût 
achevé de bâtir sa maison, et la maison de 
l’Eternel, et la muraille de Jérusalem, tout 

2 à l'entour. Seulement le peuple sacrifiaitsur 
les hanta lieux; car aucune maison ne fut 
bâtie pour le nom de l’Éternel jusqu’à ces 

3 jours-là. Et Salomon aimaitl’Étemel, mar¬ 
chant dans les statuts de David son père; 
seulement il offrait des sacrifices et faisait 
fumer de l’encens sur les hauts beux. 

4 Et le roi s’en alla à Gabaon pour y sa¬ 
crifier, car c'était le principal haut lieu; 
Salomon offrit mille holocaustes sur cet 
autel. 

5 L'Éternel apparut à Salomon, à Gabaon, 
dans un songe de la nnit. Et Djeu dit : De- 

6 mande ce que tu veux que je tedoune a . Et 
Salomon dit : Tu as usé d’une grande bonté 
envers ton serviteur David, mon père, selon 
qu’il a marché devant toi en vérité et en 
justice, et en droiture de cœur avec toi ; et 
tu lui as gardé cette grande bonté, et tu lui 
as donné nn fils qui est assis sur son trône, 

7 comme [il en est] aujourd’hui. Et mainte¬ 
nant, Étemel, mon Dieu, tu as fait roi ton 
serviteur en la place de David, mon père, et 
moi, je suis un jeune garçon, je ne sais pas 

8 sortir et entrer; et ton serviteur est au 
milieu de ton peuple, que tu as choisi, un 
peuple nombreux, qui ne se peut compter ni 

9 nombrer à cause de [sa] multitude. Donne 
donc à ton serviteur un cœur qui écoute 6 , 
pour juger ton peuple, pour discerner entre 

, le bien et le mal; carqui est capable de juger 

10 ton si grand peuple? Et la parole fut bonne 
aux yeux du Seigneur, que Salomon eût 

11 demandé cette chose. Et Dienlui dit : Parce 
que tu as demandé cela, et que tu n’as pas 
demandé pour toi de longs jours, et que tu 
n’as pas demandé pour toi des richesses, 
et que tu n’as pas demandé la vie de tes en¬ 
nemis, mais que tu as demandé pour toi du 
discernement afin de comprendre" le juste 

12 jugement, voici, j’ai fait selon ta parole; 
voici, je t’ai donné un cœur sage et intelli¬ 
gent, en sorte qu’il n’y aura eu personne 
comme toi avant toi, et qu’après toi il ne 

13 se lèvera personne comme toi. Et je t’ai 
donné aussi ce qne tu n’as pas demandé, 
tant les richesses que la gloire, de sorte qu’il 
n’y aura personne comme toi parmi les rois, 

14 tous tes jours. Et si tu marches dans mes 
voies, gardant mes statuts et mes coin- 

mandements, comme David, ton père, a 
marché, alors je prolongerai tes jours. Et 15 
Salomon se réveilla, et void, [c’était] un 
songe. Et il vint à Jérusalem, et se tint de¬ 
vant l’arche de l’alliance de l’Étemel, et 
offrie des holocaustes et offrit* des sacri¬ 
fices de prospérités, et fit un festin à tous 
ses serviteurs. 

Alors deux femmes prostituées vinrent 16 
vers le roi, et se tinrent devant lui. Et la 17 
première femme dit : Ah, mon seigneur I 
moi et cette femme nous habitions la même 
maison, et j’accouchai étant avec elle dans 
la maison. Et il arriva, le troisième jour 18 
après que j’eus accouché, que cette femme 
aussi accoucha. Et nous étions ensemble; 
aucun étranger n’était avec nous dans la 
maison, il n’y avait que nous deux dans 
la maison. Et le fils de cette femme mourut 19 
dans la miit, parce qu’elle s’était couchée 
sur lui. Et elle se leva au milieu de la nuit, 20 
et prit mon fils d'à côté de moi, pendant 
que ta servante dormait, et le coucha dans 
son sein; et son fils, qui était mort, elle le 
coucha dans mon sein. Et jemelevailema- 21 
tin pour donner à tefcer à mon fils, et voici, il 
était mort; et je le considérai au matin, et 
voici, ce n'était pas mon fils, que j’avais 
enfanté. Et l’antre,femme dit : Non, car 22 
mon fils est celui qui vit, et ton fils est celui 
qui est mort. Et celle-là disait : Non, car 
ton fils est celui qui est mort, et mon fils est 
celui qui vit. Elles parlaient ainsi devant 
le roi. Et le roi dit : Celle-ci dit : Celui-ci 23 
est mon fils, qui vit, et tou fils, c’est celui 
qui est mort; et celle-là dit : Non, car c’est 
ton fils qui est mort, et mon fils est celui 
qui vit. Et le roi dit : Apportez-moi une 24 
épée. Et on apporta l’épée devant le roi. Et 25 
le roi dit : Coupez en deux l’enfant qui vit, 
et donnez la moitié à l’une, et la moitié à 
l’autre. Et la femme à qui était l’enfant vi- 26 
vaut parla au roi, car ses entrailles étaient 
tout émues pour son fils, etelle dit : Ah, mon 
seigneur! donnez-lui l’enfant vivant, et ne 
le tuez point. Et l’autre dit : Qu’il ne soit 
ni à moi, ni à toi ; coupez-le en deux ! Et le 27 
roi répondit et dit : Donnez à celle-là l'en¬ 
fant qui vit, et ne le tuez point : c’est elle 
qui est sa mère. Et tout Israël entendit par- 28 
1er du jugement que le roi avait prononcé; 
et ils craignirent le roi, car ils voyaient 
que la sagesse de Dieu était en lui pour 
faire justice ". 

IV. — Et le roi Salomon était roi snr 1 
tout Israël. 

Et ce sont ici les princes qu’il avait ; 2 
Azaria, fils de Tsadok, le sacrificateur^; Éli- 3 
horeph et Akhija, fils de Shisha, scribes; 
Josaphat, fils d’Akhilnd, rédacteur des 
chroniques; et Benaïa, fils de Jehoïada, 4 
[préposé] sur l’armée; et Tsadok, et Abia- 

a) lia. : ce qne je te donnerai — b) ou : un cœur 
écouter. — d) ici, litt. ; fit, — e) litt. : jugement. — 

intelligent qui comprenne; t/oyte vers. H. — c) lia, : 
f) ou : le principal offider, soyez vtn. 6. 
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5 thar, sacrificateurs; et Azaria, fils de Na¬ 
than, [préposé] sur les intendants; etZabud, 
fils de Nathan, principal officier, ami du 

6 roi ; et AJchishar, [préposé] snr la maison 0 , 
et Adonirazn, fils d’Abda, sur les levées. 

7 Et Salomon avait douze intendants sur 
tout Israël, et ils pourvoyaient à, l’entretien 
du roi et de sa maison; chacun était tenu' 
de pourvoir à cet entretien un mois dana 

8 l’armée. Et ce sont ici leurs noms : Le fils 

9 de Hui, dans la montagne d’Éphraïm; le 
fils de Déker, à Makats, et àShaalbim, et à 

10 Beth-Shémesh, et à Élon-Beth-Hanan; le 
fils de Eésed, à Arubboth J :iI avait Soco et 

11 tout le pays de Hépher. Le fils d’Abinadab 
avait toutes les hanteurs de Dor; ilavait Ta 

3 2 phath, fillede Salomon, pour femme. Baana, 
fils d’Akhilud, avait Thaanac et Meguiddo, 
et tout Beth-Shean, qui est & côté £ Tsar- 
than, sous Jizreël, depuis Beth-Shean jus¬ 
qu’à Abel-Mehola, jusqu’au delà de Jok- 

13 meam. Le fils de Guéber était à Ramoth de 
Galaad : il avait les bourgs de Jair", fils 
de Manassé, qui sont en Galaad, la région 
d’Argob, qui esten Basan, soixante grandes 
villes avec des murailles et des barres d’ai- 

14 rain. Akhinadab, fils d’Iddo, était àMaha- 

15 narni; Akbimaate, eu Nephthali : lui aussi 
avait pris Baamath, fille de Salomon, pour 

16 femme; Baana, fils de Hushaï, en Aser et en 

|7 Aloth; Josaphat, fils de Paruakh, en Issa- 

car; Shimhi, fils d’Éla, en Benjamin; Gué- 
ber, fila d’Uri, dans le pays de Galaad, le 
pays de Sihon, roi des Amoréens, et d’Og, 
roi de Basan : il était le seul intendant qui 
fût dans lei pays. 

20 Juda et Israël étaient nombreux, comme 
le sable qui est près de la mer, eu multi¬ 
tude, — mangeant et buvant, et se réjouis- 

21 sant.EtSalomondominasnrtouBlesroyan- 
mes, depuis le fleuve jusqu’au pays des 
Philistins, et jusqu’à la frontière d’Égypte: 
ils apportèrent des présents et servirent 

22 Salomon tous les jours de sa vie. Et l’or¬ 
dinaire 0 de Salomon, pour un jour, était: 
trente cors* de fleur de farine, et soixante 

23 cors de farine, dix bœufs gras, et vingt 
bœufs de pâturages, et cent moutons, outre 
les cerfs, et les gazelles, et les daims, et la 

24 volaille^ engraissée. Car il dominait sur 
tont [ce qni était] en deçà du fleuve, depuis 
Thiplisakh jusqu’à Gaza, sur tous les rois 
en deçà du fleuve; et il était en paix avec 
tons ses alentours, de tous côtés. 

25 Et Juda et Israël habitèrent en sécurité, 
chacun sous sa vigne et sons son figuier, 
depuis Dan jnBqn’à Beër-Shéba, tous les 

26 jours de Salomon. Et Salomon avait qua¬ 
rante mille stalles pour les chevaux de ses 

27 chars, et douze mille cavaliers. Et oea ff in¬ 
tendante pourvoyaient à l’entretien du roi 

Salomon et de tous ceux qni venàient à 
la table dn roi Salomon, chacun en son 
mois; ils ne laissaient rien manquer. Et ils 28 
faisaient venir l’orge et la paille pour les 
chevaux et les coursiers au lieu où était 
[l’intendant], chacun selon sa règle. 

Et Dien donna à Salomon de la sagesse 29 
et une très-grande intelligence, et un cœur 
large comme le sable qui est sur le bord de 
la mer. Et la sagesse de Salomon était pins 30 
grande que la sagesse de tous les fils de 
l’orient et toute la sagesse de l’Égypte. Et il 31 
était plus sage qu’aucun homme, pins qu’É- 
than, l’Ezrakhite, et qn’Héman, et Calcol, 
et Darda, les AIb de Makhol. Et sa renommée 
était [répandue] parmi tontes les nations, 
à l’entour. Et il proféra trois mille prover- 32 
bes, et ses cantiques furent [au nombre] de 
mille et cinq. Et il parla snr les arbres, 33 
depuis le cèdre qui est sur le Liban, jusqu’à 
l’hysope qni sort dn mur ; et il parla sur les 
bêtes, et sur les oiseaux, et sur les reptiles", 
et sur les poissons. Et de tons les peuples 34 
on venait pour entendre la sagesse de Sa¬ 
lomon, de la part de tous les rois delà terre 
qui avaient entendu parler de sa sagesse. 

* Y. — Et Hiram, roi de Tyr, envoya 1 
ses serviteurs vers Salomon, car il avait 
entendu qu’on l’avait oint pour roi à la 
place de son père ; car Hiram avait tou¬ 
jours aimé David. Ét Salomon envoya vers 2 
Hiram, disant : Tn sais, quant à David, 3 
mon père, qu’il ne put bâtir une maison 
pour le nom ae l’Éternel, son Dieu,à cause 
de la guerre dont [ses ennemis] l’entourè¬ 
rent jusqu’à ce que PÉternel les mit sous la 
plante de ses pieds. Mais maintenant l’É- 4 
ternel, mon Dieu, m’a donné de la tranquil¬ 
lité de tous les côtés; il n’y a ni adver¬ 
saire ni événement fâcheux. Et voici, j’ai 5 
résolu de bâtir une maison ponr le nom de 
l’Éternel, mon Dieu, ainsi qnel’Étemela 
parlé à David, mon père, disant : Ton fils, 
que je mettrai à ta place sur ton trône, lui, 
bâtira nne maison à* mon nom. Et main- 6 
tenant, commande qu’on me coupe des 
cèdres dans le Liban ; et mes servi te utb se¬ 
ront avec tes serviteurs, et je te donnerai 
les gagea de tes serviteurs selon tout ce 
que tu [me] diras; car tu sais qu’il n’y a per¬ 
sonne parmi nous qui s’entende à couper 
le bois comme les Biaoniens. 

Et il arriva, quand Hiram entendit les 7 
paroles de Salomon, qu’il s’en réjouit beau¬ 
coup; et il dit : Béni soit aujourd’hui l’É- 
temel, qui a donné à David un fils sage, sur 
ce grand peuple I Et Hiram envoya à Salo- 8 
mon, disant : J’ai entendu ce que tu m’as 
envoyé [dire] ; je ferai tout ce que tn désires, 
à l’égard des bois de cèdre et des bois de 
cyprès >. Mes serviteurs les descendront du 9 

a) ici : le palais. — b) ou: dans les plaines. — c) ou : HsToth-Jalr, ropee Xomb. XX XXI, 41. — d) litt. : le 
pain. — e) le cor wt égal à dix éphas, - environ deux hectolitres et demi. — f) selon yjs. : les oies. — 
g) voyet péri. 7. — h) proprement : tout ce qui rampe. — i) m: pour. — j) ou: sapin, ici et ailleurs. 
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l’autre aile du chérubin avait cinq coudées : 
dix coudées d’un bout de ses ailes jusqu’à 

25 l’autre bout de ses ailes; et l’autre chéru¬ 
bin avait dix coudées. Les deux chérubins 
avaient une même mesure, et une même 

26 forme. La hauteur d’un chérubin était de 
dix coudées, et de même [celle] de l’autre 

27 chérubin. Et il mit les chérubins au mi¬ 
lieu de la maison intérieure; et les chéru¬ 
bins étendaient leurs ailes®, de sorte que 
l’aile de l’un touchait le mur, et que l’aile 
de l’autre chérubin touchait l’autre mur; et 
leurs ailes, au milieu de la maison, se tou- 

28 chaient, aile à aile. Et il recouvrit d’or les 
chérubins. 

29 Et il sculpta tons les murs de la maison, 
tout à l’entour, les ouvrageant de ligures 
de chérubins, et de palmiers ”, et de fleurs 
eutr’ouvertes, à l’intérieur et à l’extérieur. 

30 Et il recouvrit d’or le plancher de la mai- 

31 son, à l’intérieur et à l’extérieur. Et, pour 
l’entrée de l’oracle, il fit des portes* de 
bois d’olivier. Le linteau [et] les poteaux 
[occupaient] un cinquième [de la largeur de 

32 la maison]. Et les deux battants étaient 
de bois d’olivier; et il sculpta dessus des 
figures de chérubins, et de palmiers, et 
de fleurs entrouvertes, et recouvrit d’or [le 
tout], et étendit l’or sur les ohérubins et sur 

33 les palmiers. Et il fit de même, à l’entrée 
du temple, des poteaux en bois d’olivier 
[occupant] un quart [de la largeur de la 

34 maison], et deux battante en bois de cy¬ 
près; les deux vantaux de l’un des battants 
tournaient sur eux-mêmes, et les deux 
vantaux de l’autre battant tournaient sur 

35 eux-mêmes. Et il sculpta [dessus] des 
chérubins et des palmiers, et des fleurs 
entr’ouvertes, et recouvrit [le tout] avec 
de l’or appliqué sur la sculpture. 

36 Et il bâtit le parvÎB intérieur de trois 
rangées de pierres de taille et d’une rangée 
de poutres de cèdre. 

37 La quatrième année, au mois de Ziv, les 
fondements de la maison de l’Étemel fu- 

38 rent posés; et la onzième année, au mois de 
Bul, qui est le huitième mois, la maison fut 
achevée dans tontes ses parties et selon 
toute l’ordonnance à son égard. Et [Salo- 
monlla bâtit en sept ans. 

1 * Vil. — Et Salomon mit treize ans à 
bâtir sa propre maison, et il acheva toute 

2 sa maison. Et il bâtit la maison de la forêt 
du Liban, longue de cent coudées, et large 
de cinquante ooudées, et haute de trente 
coudées, sur quatre rangs de colonnes de 
cèdre, et il y avait des poutres de cèdre 

3 sur les colonnes; et elle était couverte de 
cèdre en haut, par-dessus les chambres 
latérales, qui reposaient sur quarante-cinq 

4 colonnes, quinze par rang; et il y avait 

trois rangées de [fenêtres à] linteaux sail¬ 
lants 11 , un jour vis-à-vis d’un jour, fcroisfois. 

Et toutes les entrées et les poteaux étaient 6 
carrés, avec une architrave 8 , un jour répon¬ 
dant à un jour, trois fois. 

Et il fit le portique à colonnes, long de 6 
cinquante coudées, et large de trente cou¬ 
dées, et un portique par devant, et des co¬ 
lonnes et un perron^ devant elles. Et il fit 7 
le portique du trône, où il jugeait, le por¬ 
tique de jugement; et il était couvert de cè¬ 
dre, de plancher à plancher. Et sa maison, 8 
où il habitait, [avait] une autre cour au 
dedans du portique; elle était en ouvrage 
du même genre. Et il fit, [sur] le même 
(plan] que ce portique, une maison pour la 
fille du Pharaon, que Salomon avait prise 
[pour femme]. 

Tous ces [bâtiments] étaientenpierresde 9 
prix, des pierres de taille selon les mesures, 
sciées à la scie, au dedans et an dehors, de¬ 
puis les fondements jusqu’au chaperon, et 
depuis le dehors jusqu’à la grande cour. 

Et les fondements étaient en pierres de JO 
prix, de grandes pierres, des pierres de dix 
ooudées et des pierres de huit coudées. Et 11 
au-deasus, il y avait des pierres de prix, des 
pierres de taille selon les mesures, et du 
cèdre. Et la grande cour avait, tout à l’en- 12 
tour, trois rangées de pierresde taille et une 
rangée de poutres de cèdre; et [de même] 
le parvis intérieur de la maison de l’Éter- 
nef et le portique de la maison. 

Et le roi Salomon envoya, et prit deTyr 13 
Hiram. Il était fila d’une femme veuve de 14 
b tribu de Nephthali, et son père était 
Tyrien, ouvrier en airain; et il était rempli 
de sagesse et d’intelligence, et de connais¬ 
sance pour faire tous les ouvrages en airain; 
et il vint vers le roi Salomon, .et fit tout 
son ouvrage. Et il forma les deux colon- 15 
nés d’airain : une colonne avait dix-huit 
coudées de hauteur, ot un fil de douze cou¬ 
dées faisait le tour de l’autre colonne. Et 16 
il fit deux chapiteaux d’airain fondu pour 
leB mettre sur les sommets des colonnes; 
l’un des chapiteaux avait cinq coudées de 
hauteur, et l’autre chapiteau avait cinq cou¬ 
dées de hauteur. D y avait aux chapiteaux 17 
qui étaient sur le sommet des colonnes, des 
réseaux en ouvrage réticulé de torsades, en 
façon de chaînes, sept à un chapiteau, et 
sept à l’autre chapiteau. Il fit aussi des 18 
grenades 4 ’, Bavoir deux rangées à l’entour, 
sur un réseau, pour couvrir 1« chapiteaux 
qui étaient sur le sommet des colonnesV; 
et il en fit de même pour l’autre chapiteau. 

Et les chapiteaux qui étaient sur le sommet 19 
des colonnes étaient d’un ouvrage de lis, 
[comme] dans le portique, de quatre cou¬ 
dées. Et les chapiteaux, sur les deux co- 20 

a) ou : on étendit les ailes des chérubins. — b) tdm lïatiiru : palmas, ici, et ailleurs. — c) des battants. — 
d) o* : trois langées de traverses, et. ~ e) qtjt. : faits de poutres. — f) an: seuil; ou, pmt~étn ! entablement. 
— g) data U Uxtt hébrm, lu moi» oolonnea il grenades «oat tratuposéi. 




254 


1 ROIS VII 


lonnes, en haut, joignaient le renflement 
qui était derrière 0 le réseau; et il y avait 
deux cents grenades, en rangées, autour de 

21 l’autre chapiteau. Et il dressa les colonnes 
vere le portique du temple; et il dressa 
la colonne de droite, et appela son nom 
JakinJ; et il dressa la colonne de gauche, 

22 et appela son nom Boaz c . Et snr le sommet 
des colonnes, il y avait un ouvrage de lis. 
Et l’ouvrage des colonnes fnt achevé. 

23 Et il fit la mer de fonte, de dix coudées 
d’un bord à l’autre bord 4 , ronde tout autour, 
et haute de cinq coudées; et nn cordon de 

24 trente coudées l’entourait tout autour. Et 
au-dessous du bord, tout à l’entour, il y 
avait des coloquintes qui l’environnaient, 
dix par coudée, entonrant la mer tout au¬ 
tour, deux rangs de coloquintes, fondues 

25 d’nne seule fonte avec elle. Elle était posée 
sur douze bœufs, trois tournés vers le nord, 
et trois tournés vers l’occident, et trois 
tournés vers le midi, et trois tournés vers 
le levant; et la mer était sur eux, par-dessus; 
et tonte leur partie postérieure était en de- 

26 dans. Et son épaisseur était d’nne paume, 
et son bord était comme le travail an bord 
d’une coupe, en fleurs de lis ; elle contenait 
deux mille baths 4 . 

27 Et il fit les dix bases d’airain; la longueur 
d’nne base était de quatre coudées, et la 
largeur, de quatre coudées, et la hauteur, de 

28 trois coudées. Et voici quel était l'ouvrage 
de la base : elles avaient des panneaux, des 

29 panneaux entre lee baguettes, et, sur les pan¬ 
neaux qui étaient entre les baguettes, il y 
avait des lions, des bœufs, et des chérubins ; 
et sur les baguettes, au-dessus, il y avait 
un socle 7 ; et, au-dessons dea lions et des 
bœufB, il y avait des guirlandes en façon 

30 de festons. Et il y avait quatre roues d’ai¬ 
rain à une base, et des essieux d’airain; et 
les quatre pieds avaient des épaules. Au- 
dessous de la cave, il y avait des épaules 
jetées en fonte, vis-à-vis ° de chacune des 

31 guirlpdes. Et son ouverture, au dedans du 
chapiteau et au-dessus, était d’une coudée, 
et l’ouverture du chapiteau 17 était ronde 
[comme] l’ouvrage du socle, d'une coudée 
et une demi-coudée; et sur son ouverture il 
y avait aussi des sculptures; et leurs pan- 

32 neaux étaient carrés, non pas ronds. Et les 
quatre roues étaient an-dessons des pan¬ 
neaux; et les supports des roues étaient 
dans la base; et la hauteur d’one roue 

33 était d’nne coudée et une demi-condée. Et 
l’ouvrage des roues était comme l’ouvrage 
d'une roue de char : leurs supports, et 
leurs jantes, et leurs rais, et leurs moyeux, 

34 tout était de fonte. Et il y avait quatre 


épaules, aux quatre coins d’nne base; les 
épaules sortaient de la base. Et à la partie 35 
supérieure de la base, il y avait une éléva¬ 
tion d'nne demi-condée, ronde, tout au¬ 
tour, et, sur la partie supérieure de la base, 
les supporte et les panneaux, de la même 
[pièce]. Et il grava sur les tables de ses 36 
supporte et sur ses panneaux des chéru¬ 
bins, des lions, et des palmiers, selon le 
champ de chacune, et des guirlandes tout 
autour. Selon ce [modèle] il fit les dix bases : 37 
toutes d’une même fonte, d’une même me¬ 
sure, d'une même forme. 

Et il fit dix cuves d’airain : nne cave con- 38 
tenait quarante baths; une cave était de 
quatre coudées; chaque cuve était sur une 
base, pour les dix bases; et il plaça les bases, 39 
cinq sur le côté * droit de la maison, et cinq 
sur le côté gauche de la maison. Et il plaça 
la mer snr le côté*droit/de la maison, a l’o¬ 
rient, vers le midi. Et Hiram fit les cuves 1 , 40 
et les pelles, et les bassins 

Et Hiram acheva de faire tout l’ouvrage 
qu’il fit pour le roi Salomon, pour la maison 
de l’Étemel : deux colonnes, et les deux 41 
globes* des chapiteaux qui étaient sur le 
sommet des colonnes; et les deux réseaux 
pour couvrir les deux globes* des chapi¬ 
teaux qui étaient sur le sommet des co¬ 
lonnes; et les quatre cents grenades pour 42 
les deux réseaux, deux rangs de grenades 
à un réseau, pour couvrir les deux globes* 
des chapiteaux qui étaient sur le sommet 1 
des colonnes; et les dix bases, et les dix 43 
cuves but les bases; et la mer unique, et 44 
les douze bœufs sous la mer ; et les vases 45 
[à cendre], et les pelles, et les bassins K Et 
tous ces objets m , qne Hiram fit pour le roi 
Salomon, [pour la] maison de l’Étemel, 
étaient d’airain poli. Le roi les fit fondre 46 
dans la plaine du Jourdain, dans l’épaisseur 
dn sol, entre Succoth et Tsarthan. Et 8a- 47 
lomon laissa tons les objets [sans les peser], 
à cause de leur très-grand nombre, on ne 
rechercha pas le poids de l’airain. 

Et Salomon fit tons les objets * qui 48 
étaient dans la maison de l’Étemel : l’autel 
d'or; et là table d’or, sur laquelle [on met¬ 
tait] le pain de proposition; et les chan- 49 
déliera, d’or par, cinq à droite, et cinq 
à gauche, devant l’oracle; et les fleura, et 
les lampes, et les pincettes, d’or; et les 60 
écuelles, et les couteaux", et les basaina^, 
et les coupes, et les brasiers, d’or pur; et 
les gonds, d’or, pour les portes de la maison 
intérieure, pour le lien très-saint, [et] pour 
les portes de la maison, pour le temple. 

Et tout l’ouvrage que le roi Salomon fit 51 
pour la maison de l'Étemel fut achevé. Et 


a) litt. : au delà. — 6_) il établira, affermira, — c) en lai eat là force. — d) lia. : lèvre à lèvre. — e) un bath, 
en capacité, est égal à an èpha. — f) qqs. traduisent : il y avait ainsi. — g) lia. : son ouverture. — h) liil. : 
épanîe. — i) gqs. lisent : vases [àcendre]. — j) bassina pour reœvoir le sang d’aspersion, owne Ex. XLXVII, 3; 
Nomb. VU, 13, etc. — k) ou: coupes, c. à d. coure are mente en forme de coupe. — l) litt. : face ; probablement 
une erreur de copiste. — m) ailleurs : ustensiles. — n) ou : mouebettes. 
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Salomon apporta les choses sain tes 3 de Da¬ 
vid, son père, l’argent, et l'or, et les usten¬ 
siles : il les mit dam les trésors de la maison 
de l’Étemel. 

1 * VIII. — Alors Salomon assembla les 
anciens d’Israël et tous les chefs des tribus, 
les princes des pères des fils d’Israël, auprès 
du roi Salomon à Jérusalem, pour faire 
monter l'arche de l’alliance de l’Étemel 

2 de la ville de David, qui est Sion. Et tous 
les hommes d'Israël s’assemblèrent vers le 
roi Salomon, à la fête, au mois d’Éthanim, 

3 qui est le septième mois. 8 Et tous les an¬ 
ciens d’Israël vinrent, et les sacrificateurs 

4 portèrent l’arche. Et ils firent monter l’ar¬ 
che de l’Étemel, et la tente d’assignation, et 
tons les ustensiles du lieu saint 0 qui étaient 
dans la tente : les sacrificateurs et les lévi- 

5 tes les firent monter. Et le roi Salomon et 
toute l’assemblée d’Israël, qui s’était réunie 
auprès de lui [et qui était] avec lui devant 
l’arche, sacrifiaient du menu et du gros bé¬ 
tail, qu’on ne pouvait nombrer ni compter, 

6 à cause de [sa] multitude. Et les sacrifica¬ 
teurs firent entrer l’arche de l'alliance de 
l’Étemel en son lieu, dans l’oracle de la 
maison, dans le lieu très-saint, sous les ailes 

7 des chérubins; car les chérubins étendaient 
les ailes sur le lieu de l’arche, et les chéru¬ 
bins couvraient l’arche et ses barres, par- 

8 dessus. Et les barres étaient longues % de 
sorte que les bouts des barres se voyaient 
depuis le lieu saint, sur le devant 0 de l'ora¬ 
cle, mais ils ne se voyaient pas du dehors ; et 

9 elles sont là jusqu’à ce jour. Il n’y avait rien 
dans l’arche, sauf les deux tables de pierre 
que Moïse y plaça en Horeb, quand l’Éter- 
nel fit alliance avec les fils d'Israël, lore- 

10 qu’ils sortirent dn pays d’Égypte. Et il ar¬ 
riva que comme les sacrificateurs sortaient 
du lieu saint, la nuée remplit la maison de 

11 l’Étemel; et les sacrificateurs ne pouvaient 
pas s’y tenir pour faire le service, à cause de 
la nuée, car la gloire de l’Étemel remplis¬ 
sait la maison de l’Ébemel. 

12 Alors Salomon dit : L’Étemel a dit qu’il 

13 habiterait dans l’obscurité profonde. J’ai 
bâti toutefois une maison d’habitation pour 
toi, un lieu fixe pour que tu y demenresà 

14 toujours. Et le roi tourna sa face, et bénit 
tonte la congrégation d’Israël; et toute la 

15 congrégation d’Israël était debout. Et il 
dit : Béni soit l’Étemel, le Dieud’Israël, qui 
parla de sa bouche à David, mon père, et 
de sa main a accompli [sa parole], disant : 

16 Depuis le jour que j’ai fait sortir d’Égypte 
mon peuple Israël, je n’ai choisi aucune 
ville d’entre toutes les tribus d’Israël pour 
[y] bâtir une maison afin que mon nom y 
mt; mais j’ai choisi David pour être [roi] 

17 sur mon peuple Israël. Et David, mon père, 
avait à cœur de bâtir une maison pour le 

nom de l’Étemel, le Dieu d’Israël. Et l’É-18 
temel dit à David, mon père : Puisque tu 
as eu à cœur de bâtir une maison pour mon 
nom, tn as bien fait de l’avoir eu à cœur; 
toutefois, tu ne bâtiras pas la maison; mais 19 
ton fils qui sortira de tes reins, lui, bâtira 
une maison pour mon nom. Et l’Étemel 20 
a accompli sa parole, qu’il a prononcée; et 
je me suis levé à la place de David, mon 
père, et je sms assis sur le trône d’Israël, 
comme l’Étemel l’a dit; et j’ai bâti la mai¬ 
son pour le nom de l’Étemel, le Dieu d’Is¬ 
raël ; et là j’ai établi nn lien pour l’arche, 21 
où est l’alliance de l’Étemel, qu’il fit avec 
nos pères quand il les fit sortir du pays 
d’Égypte. 

Et Salomon se tint devant l’autel de 22 
l'Étemel, en face de toute la congrégation 
d’Israël, et étendit ses mains vers les deux, 
etdit: Éternel, Dieu d’Israël 1 il n’y a point 23 
de Dieu comme toi, dans les deux en haut, 
et sur la terre en bas, qui gardes l'alliance 
et la bonté envers tes serviteurs qui mar¬ 
chent devant toi de tout leur cœur, toi qui 24 
as gardé envers ton serviteur David, mon 
père, ce que tu lui as dit : tu as parlé de 
ta bouche, et de ta main tu as accompli fta 
parole], comme [il'paraît] aujourd’hui. Et 25 
maintenant, Étemel, Dieu dlsraël, garde 
envers ton serviteur David, mon père, ce 
que tu lui as dit, disant : Tu ne manqueras 
pas, devant ma face, d’un bomxne assis sur 
le trône d’Israël, si seulement tes fils pren¬ 
nent garde à leur voie, pour marcher de¬ 
vant moi comme tu as marché devant moi. 

Et maintenant, ô Dieu d’Israël, je te prie, 26 
que tes paroles, que tu as dites à ton servi¬ 
teur David, mon père, soient fermes. Mais 27 
Dieu habitera-t-U vraiment sur la terre? 
Voici, les deux, et les deux des deux, ne 
peuvent te oonténir; combien moins cette 
maison que j’ai bâtie! Cependant, Étemel, 28 
mon Dieu, aie égard à la prière de ton servi¬ 
teur et à sa supplication, pour écouter lecri 
et la prière que ton serviteur t’adresse/au¬ 
jourd’hui, pour que tes yeuxsoientouverts 29 
nuit et jour sur cette maison, sur le heu 
dont tu as dit : Mon nom sera là, — pour 
écouter la prière que ton serviteur t’adres¬ 
sera [en se tournant] vers ce lieu-ci. Et 30 
écoute la supplication de ton serviteur et de 
ton peuple Israël, qu’ils t’adresseront [en 
se tournant] vers ce lieu-ci; toi, écoute dans 
le lieu de ton habitation, dans les deux; 
écoute et pardonne! 

Si un homme pèche contre son pro- 31 
chain, et qn’on lui impose le serment pour 
le faire jurer, et que le serment vienne de¬ 
vant ton autel, dans cette maison : alors, 32 
toi, écoute dans les cieux, et agis, et juge 
tes serviteurs, en condamnant le méchant, 
pour faire retomber sa voie sur sa tête, et 

a) oa-, choses consacrées [sanctiflôes). b) A. C. 1004. — e) ou : les Bainte natensüe*. — d) teôm çy». : on 

tira en avant les barres j *« et 2 Chron, V, 9. — e) peut-être t au-devant. — /) lit!. : prie devant toi 
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en justifiant le juste, en lai donnant selon 
sa justice. 

33 Quand ton peuple Israël sera battu de¬ 
vant l’ennemi parce qu’ils auront péché 
contre toi, B’ils retournent vers toi, et con¬ 
fessent ton nom, et te prient, et t’adressent 

34 leur supplication dans cette maison : alors, 
toi, écoute dans les deux, et pardonne le 
péché de ton peuple Israël; et fais-les re¬ 
tourner dans la terre que tn as donnée 4 
leurs pères. 

35 Quand les deux seront fermés et qu’il 
n’y aura pas de pluie parce qu’ils auront 
péché contre toi, s'ils prient [en se tour¬ 
nant] vers ce lien-ci, et qu'ils confessent ton 
nom et reviennent de lenr péché, parce que 

36 tu les auras affligés : alors, toi, écoute dans 
les deux, et pardonne le péchéde tes servi¬ 
teurs et de ton penple Israël, quand tu leur 
auras enseigné le bon chemin dans lequel 
ils doivent marcher; et donne la pluie sur 
ton pays que tu us donné en héritage à ton 

37 peuple. S’il y a famine dans le payB, s’il y 
a pâte, s’il y a brûlure, rouille, sauterelles, 
locustes, si sou ennemi l’assiège dans le 
pays de ses portes, quelque plaie, qnelque 

38 maladie qu’il y ait, quelle que soit la prière, 
quelle que soit la supplication que fera un 
homme quelconque de tout ton peuple 
Israël, quand ils reconnaîtront chacun la 
plaie de son propre cœur et qu’ils éten- 

39 oront leurs mains vers cette maison : alors, 
toi, écoute dans les deux, le lieu** de ton 
habitation, et pardonne, et agis, et donne 
à chacun selon toutes ses voies, suivant qne 
tu connais son cœur, (car tu connais, toi 
seul, le cœur de tous les fils des hommes), 

40 afin qn’ils te craignent tous les jours qu’ils 
vivront sur la face de la terre que ta as 
donnée à nos pères. 

41 Et quant à l’étranger aussi, qui ne sera 
pas de ton peuple Israël, mais qui viendra 

42 d’un pays lointain à cause de ton nom, (car 
ils entendront parler de ton grand nom, et 
de ta main forte, et de ton bras étendu), s’il 
vient et présente sa prière [en se tournant] 

43 vers cette maison : toi, écoute dans les deux, 
le lien de ton habitation, et agis selon tout 
ce que l’étranger réclamera de toi; afin qne j 
tous les peuples de la terre connaissent ton 
nom, [et] te craignent, comme ton penple 
Israël, et qu’ils sachent que cette maison 
qne j’ai bâtie est appelée de ton nom 6 . 

44 Lorsque ton peuple sortira pour laguerre 
contre son ennemi, par le chemin par lequel 
tu l’auras envoyé, et qn’ils prieront l’É- j 
temel, en se tournant vers la ville que tn , 
as choisie et vers la maison que j’ai bâtie 

45 pour ton nom : alors, écoute dans les rienx 
leur prière et leur supplication, et fais-leur 
droit. 

46 8’ila ont péché contre toi, (car il n’y a 


point d’homme qui ne pèche), et que tu te 
sois irrité contre eux, et que tn là aies li¬ 
vrés à 6 l’ennemi, et qu’ils “les aient emme¬ 
nés captifs dans le paya de l’ennemi, loin 
ou pria, et que, dans le pays où ils auront 47 
été emmenés captifs, ils rentrent en eux- 
mêmes 6 , et reviennent [à toi] et te supplient, 
dans le pays de ceux qui les auront emme¬ 
nés captifs, disant : Nous avons péché, et 
nous avons commis l’iniquité, nous avons 
agi méchamment; et s’ils reviennent à toi 48 
de tout leur cœur et de toute leur âme, 
dans le pays de leurs ennemis qui les ont 
emmenés captifs, et qu’ils te prient en se 
tournant vers leur para, que tu as donné 
à leurs pères, vers la ville que tu as choisie 
et vers la maison que j’ai bâtie pour ton 
nom : alors, écoute dans les deux, le lien de 49 
ton habitation, leur prière et leur suppli¬ 
cation, et fais-leur droit, et pardonne à ton 50 
penple oe en quoi ils ont péché contre toi, 
et tontes leurs transgressions qu’ils ont 
commises contre toi, et donne-leur de trou¬ 
ver compassion auprès de ceux qui les ont 
emmenés captifs, eu sorte que ceux-d aient 
compassion d’eux; car ils sont ton peuple 51 
et ton héritage, que tu as fait sortir d\É- 
gypte, du milieu de la fournaise de fer, — tes 52 
yeux étant ouverts 4 la supplication de 
ton serviteur et à la supplication de ton 
peuple Israël, pour les entendre dans tout 
ce pour quoi ils crieront 4 toi; car tu les as 53 
mis 4 part [en les séparant] de tous les peu¬ 
ples de la terre pour être ton héritage, selon 
ce qne tu as dit par ton serviteur Moïse, 
quand tu fis sortir d’Égypte nos pères, ô 
Seigneur Étemel 1 

Et il arriva que quand Salomon eut 54 
achevé d’adresser 4 l’Étemel toute cette 
prière et cette supplication, il se leva de 
devant l’autel de l’Étemel, où il était 4 
genoux, ses mains étendues vers les cieux ; 
et il se tint debout et bénit à haute voix 55 
toute la congrégation d’Israël, disant: Béni 56 
Boit l’Étemel, qui a donné du repos 4 son 
peuple Israël, selon tout ce qu’il avait 
dit ! Pas nn mot de toute sa bonne parole 
qu’il prononça par Moïse, son serviteur, 
n’est tombé [à terre]. Que l’Étemel, notre 57 
Dieu, soit avec nous comme il a été avec 
nos pères, (qu’il ne nous abandonne pas 
et ne nous délaisse pas), pour incliner nos 68 
cœurs vers lui, pour que nous marchions 
dans toutes ses voies et que nous gar¬ 
dions ses commandements et ses statuts et 
ses ordonnances, qu’il a commandés à nos 
pères. Et que ces miennes paroles, par les- 69 
quelles j’ai fait ma supplication devant l’É¬ 
temel ^soient présentes 4 l’Ètemel, notre 
Dieu, jour et nuit, pour qu’il fasse droit 
4 son serviteur et droit 4 son peuple Is¬ 
raël, chaque jour selon que le cas le de- 


a) lira fixe, in a eers. 48,19. — b) lia. : sachent que ton nom est appelé but œtte maison que j'ai bâtis. — 
c) lia. : derant. — d) lia. : et qne œux qui Les minant captifs. — e) lia. : dans lsuis cœurs. 
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60 mande®; afin que tous les peuples de la 
terre sachent que l’Éternel, lui, est Dieu, 

61 qu’il n’y en a pas d’autre. Et que votre 
cœur soit parfait avecl’Étemel,notre Dieu, 
pour marcher dans ses statuts et pour 
garder ses commandements, comme il en 
est aujourd’hui. 

62 Et le roi et tout Israël avec lui sacrifiè- 

63 rent des sacrifices devant l’Etemel. Et Sa¬ 
lomon offrit 6 , pour le sacrifice de prospéri¬ 
tés qu’il offrit 6 à l’Éternel, vingt-deux 
mille bœufs et cent vingt mille moutons. 
Et le roi et tous les fils d’Israël firent la 

64 dédicace de la maison de l’Éternel. En ce 
jour-là le roi sanctifia le milieu du parvis 
qui était devant la maison de l’Éternel; car 
il offrit là l’holocauste, et l’offrande de gâ¬ 
teau, et la graisse des sacrifices de prospé¬ 
rités, parce que l’autel d’airain qui était 
devant I’Éternel était trop petit pour re¬ 
cevoir l'holocauste, et l’offrande de gâteau, 
et la graisse des sacrifices, de prospérités. 

65 Et en ce tempe-là, Salomon et tout Israël 
avec lui, une grande congrégation, depuis 
l’entrée de Hamath jusqu’au torrent d’É¬ 
gypte, célébrèrent la fête devant l'Étemel, 
notre Dieu, sept jours, et sept jours : qua- 

66 torse jours. Le huitième jour, il renvoyale 
peuple ; et ils bénirent le roi, et s’en allèrent 
à leurs tentes, joyeux et le cœur heureux à 
cause de tout le bien qne l’Éternel avait 
fait à David, son serviteur, et à Israël, son 
peuple. 

1 * IX. — Et quand Salomon eut achevé 
de bâtir la maison de l’Étemel et la mai¬ 
son du roi, et tout le désir de Salomon qu’il 

2 prit plaisir de faire, il arriva que l’Étemel 
apparut à Salomon nue seconde fois, comme 

3 il lui était apparu à Gabaon. Et l’Étemel loi 
dit : J’ai entendu ta prière et la supplica¬ 
tion que tu es faite devant moi; j’ai sanc¬ 
tifié cette maison que tu as bâtie, ponr y 
mettre mon nom à jamais; et mes yeux 

4 et mon cœur seront toujours là. Et toi, si 
tu marches devant moi comme a marché 
David, ton père, Id’un ctenr parfait et en 
droiture, pour faire Belon tout coque je t'ai 
commandé, [et] si tu gardes mes statuts et 

6 mes ordonnances, j’affermirai le trône de 
ton royaume sur Israël à toujours, comme 
j’ai parlé à David, ton père, disant : Tu ne 
manqueras pas d’un homme sur le trône 

6 d’Israël. Si vons vous détournes de" moi, 
vous et vos fils, et que vous ne gardiez pas 
mes commandements, mes Btatuts, que j’ai 
mis devant vous, et que vous alliez et ser¬ 
viez d’autres dieux et vous prosterniez de- 

7 vant eux, je retrancherai Israël de dessus la 
face de la terre que je leur ai donnée; et 
la maison que j’ai sanctifiée pour mon nom, 
je la rejetterai de devant ma faoe; et Israël 
sera un proverbe et un sujet de raillerie 

parmi tous leB peuples. Et cette maison, ai 8 
haut élevée qu’elle soit®, quiconque pas¬ 
sera près d’elle sera étonné et sifflera ; et on 
dira : Pourquoi l’Étemel a-t-il fait ainsi à 
ce pays et à cette maison? Et ou dira: Parce 9 
qu’ils ont abandonné l’Étemel, leur Dieu, 
qui fit sortir leurs pères du pays d’Égypte, 
et qu’ils se sont attachés à d’autres dieux, 
et se sont prosternés devant eux et les ont 
servis : c’est pourquoi l’Étemel a fait venir 
sur eux tout ce mal. 

* Et il arriva qu’au bout de vingt ans", 10 
lorsque Salomon eut bâti les deux maisons, 
la maison de l’Étemel et la maison du roi, 
Hiram, roi de Tyr, ayant fourni Salo- 11 
mon de bois de cèdre, et de bois de cyprès, 
et d’or, selon tout son désir, alors le roi 
Salomon donna à Hiram vingt villes dans 
le pays de Galilée. Et Hiram sortit de Tyr 12 
ponr voir les villes que Salomon lui avait 
données, et elles ne lui plurent pas. Et il 13 
dit : Qu’est-ce que ces villes-là, que tu m’as 
données, mon frère? Et illesappela pays de 
CabuK, jusqu’à ce jour. Et Hiram envoya® 14 
au roi cent vingt talents d’or. 

Et c’est ici ce qui concerne la levée que 15 
fit le roi Salomon pour bâtir la maison 
de l’Étemel, et sa propre maison, et Millo, 
et la muraille de Jérusalem, et Hateor, et 
Meguiddo, et Guézer. (Le Pharaon, roi d’É-16 
gypte, était monté et avait pris Guézer et 
l’avait brûlée an feu, et avait tué les Cana¬ 
néens qui habitaient la ville, et l’avait 
donnée en présent à sa fille, femme de Sa¬ 
lomon). Et Salomon bâtit Guézer, et Beth- 17 
Horon ls basse, ot Baala th, et Tadmor dans 19 
le désert, dans le pays, et toutes les villes à 19 
entrepôts qu’avait Salomon, et les villes 
pour les chars, et les villes pour la cavalerie, 
et ce que Salomon désira de bâtir à Jérusa¬ 
lem, et au Liban, et dans tant le pays de sa 
domination.—Toutle peuple quirestaitdes 20 
Âmoréens, des Hôthiens, des Phéréxieus, 
des Préviens, et des Jébusiens, qui n’é¬ 
taient pas des fils d’Israël,—leurs fils qui 21 
étaient restés après eux dans le pays jet] 
que les fils d’Israël n’avaient pu détruire, 
Salomon les assujettit aux levées pour 
servir, jusqu’à ce jour. Mais des fils d’Is- 22 
raël. Salomon n’en fit pas des esclaves; 
car ils étaient hommes de guerre, et ses ser¬ 
viteurs, et scs chefs, et scs capitaines, et 
chefs de ses chars et de sa cavalerie. C’est 23 
ici [le nombre] des chefs des intendants qui 
étaient [établis] sur l’ouvrage de Salomon : 
cinq cent cinquante, qui avaient autorité 
sur le peuple qui faisait l’ouvrage. 

Mais la fille du Pharaon monta de la ville 24 
de David dans sa maison, qu’il avait bâtie 
pour elle : alors il bâtit Millo. 

Et Salomon offrait trois fois par an des 25 
holocaustes et des sacrifices de prospérités 

a) litt. : l'affaire d'un jour dans son jour. — b) litt. : sacrifia. — c) lia. : d’après. — d) lût. : cette maison sera 
tant élevée. — ») A. C. 996. — /) mis en gags, tdon Xautrt* : ne venant & rien. — g) ou : avait envoyé. 
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sur l’autel qu’il avait bâti pour l'Étemel, et 
il faisait fumer l'encens sur celui qui était 
devant l’Étemel. Et il acheva la maison. 

26 EtleroiSalomonfituneflotte,àÉtsion- 
Guéber, qui est près d’ÉIoth, sur le bord 

27 de la mer Rouge, dans le pays d’Édom. Et 
Hiram envoya sur la flotte ses serviteurs, 
des matelots connaissant la mer, avec les 

28 serviteurs de Salomon. Et ils allèrent à 
Ophir, et y prirent de l’or, quatre cent vingt 
talents, et les apportèrent au roi Salomon. 

1 *X.—Et la reine de Sheba entendit par¬ 
ler de la renommée de Salomon, en relation 
avec le nom de l’Étemel, et elle vint pour 

2 l’éprouver par des énigmes. Et elle vint à 
Jérusalem avec un fort grand train, avec 
des chameaux qui portaient des aromates, 
et de l’or en très-grande quantité, et des 
pierres précieuses ; et elle vint vers Salomon 
et lui parla de tout ce qu’elle avait sur Bon 

3 cœur. Et Salomon loi expliqua toutes les 
choses dont elle parlait : il n’y eut pas uue 
chose cachée pour le roi, [pas une chose] 
qu’il ne lui expliquât. 

4 Et la reine de Sheba vit tonte la sagesse 
de Salomon, et la maison qu’il avait bâtie, 

5 et les mets de sa tahle, et la tenue de ses 
serviteurs, et l’ordre de service de ses offi¬ 
ciers, et leurs vêtements, et ses échanaons, 
et la rampe par laquelle il montait datis ta 
maiBon de l'Etemel, et il n'y éut plus d’ea- 

6 prit en elle; et elle dit au roi : Ce que j’ai 
entendu dire dans mon pays sur tout ton 

7 état“ et but ta sagesse était la vérité; mais 
je n’ai pas cm ces choses, jusqu’à ce que je 
BoiB venue et que mes yeux aient vu; et 
voici, ou ne m’avmt paarapporté la moitié; 
tu surpasses en Bagesse et en prospérité la 

8 rumeur que j’en ai entendue. Heureux tes 
gens, heureux ceux-ci, tes serviteurs, qui 
se tiennent continuellement devant toi, et 

9 qui entendent ta sagesse ! Béni soit l’Èfcer- 
nel,ton Dieu, qui a pris plaisir en toi pour 
te placer snr le trône d’Israël ! Parce que 
l’Étemel aimait Israël à toujonrs, il t’a éta¬ 
bli roi pour faire droit et justice. 

10 Et elle donna an roi cent vingt talent» 
d’or, et des aromates en très-grande quan¬ 
tité, et des pierres précieuses. L n’est plus 
venu une abondance d’aromates pareille à 
ce que la reine de Sheba en donna au roi 

11 Salomon. (La flotte aussi de Hiram qui 
amenait de l’ord’Ophir, apportad’Ophir du 
bois d’ahnuggim 6 en très-grande quantité, 

12 et des pierres précieuses. Et, avec le bois 
d’almnggim, le roi fit des balustrades pour 
la maison de l’Étemel et pour la maison du 
roi, et des harpes et des luths pour les chan¬ 
teurs. fl n’est pas venu de semblable bois 
d’almuggim, et on n’en a paa vu jusqu’à ce 

13 jour). Et le roi Salomon donna à la reine 
de Sheba tout son désir, [tout ce] qu’elle 
demanda, outre ce qu’il loi donna"selon le 


pouvoir du roi Salomon. Et elle s’en re¬ 
tourna, et s’en alla dans son pays, elle et ses 
serviteurs. 

* Et le poids de l’or qui arrivait à Sa-14 
lomon dans une année était de hîx cent 
soixante-six talent» d’or, outre [ce qui lui lô 
venait] des commerçants ambulants et du 
trafic des marchanda, et de tous les rois de 
l’Arabie, et des gouverneurs du pays. Et le 16 
roi Salomon fit deux cents grands boucliers 
d’or battu, mettant à chaque bouclier six 
cents 'sicles] d’or, et trois cent» petits bon- 17 
cliers d’or battu, mettant à chaque boucher 
trois mines d’or; et le roi les mit dans la 
maison de la forêt du Liban. Et le roi fit un 18 
grand trône d’ivoire, et le recouvrit d'or 
affiné : le trône avait six degrés, etlehautdu 19 
trône par derrière était arrondi ; et il y 
avait des bras d’un côté et de L’autre à l'en¬ 
droit du siège, et deux lions qui se tenaient 

à côté des bras, et douze lions qui se te- 20 
naient là sur les six degrés, d’un côté et de 
l’autre : il ne s’en était point fait de pareil 
dans aucun royaume. Et tous les vases à 21 
boire du roi Salomon étaient d'or, et tous les 
vases de la maison de la forêt du Liban, 
d’or pur : aucun n’était d’argent, il n’était 
compté pour rien aux jours de Salomon. 
Car la flotte de Tarais qu’avait le roi, te- 22 
nait la mer avec la flotte de Hiram; une 
fois tous les trois ans la flotte de Tarais 
venait, apportant de l’or et de l’argent, de 
l’ivoire 0 , et des singes et des paons. 

Et le roi Salomon fut plus grand que 23 
tous les rois de la terre, eu richesse et en 
sagesse. Et tonte la terre recherchait la face 24 
de 8alomon, pour entendre sa sagesse, que 
Dieu avait mise dans son cœur. Et ils ap- 25 
portaient chacun son présent : des vases 
d’argent et des vases d’or, et des vêtements, 
et des armes, et des aromatea, des chevaux 
et des mulets : chaque année le tri but d de 
l’année. Et Salomon rassembla des chars et 26 
des cavaliers ; et il eut mille quatre cents 
chars, et douze mille cavaliers; et il les- 
plaça dans les villes à chars, et auprès du roi 
à Jérusalem. Et le roi fit que l’argent, dans 27 
Jérusalem, était comme les pierres, et il fit 
que les cèdres étaient, en quantité, comme 
les sycomores qui sont dans le pays plat. 

Et quant aux chevaux de Salomon, il les ti- 28 
rait d’Égypte : une caravane de marchands 
du roi prenait un convoi [de chevaux] pour 
un certain prix ; et un char montait et sor- 29 
tait d’Égypte pour six cents [sicles] d’ar¬ 
gent, et un cheval pour cent cinquante; 
et on en faisait venir ainsi, par leur main, 
pour tous les rois des Héthiens et pour les 
rois de Syrie. 

* XI. — Mais le roi Salomon aima beau- 1 
coup de femmes étrangères, outre la fille du 
Pharaon : des Moabites, des Ammonites, des 
Édomites, des Sidoniennes, des Héthiennes, 


a) lût. : but te» chose a. — b) peut-être ; santal. — c) ott: des dents d'éléphant. — d) lia. : l’affaire. 
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2 — d’entre les nationa dont l’Étemel avait 
dit aux fila d’Israël : Vous n’entrerez pas 
vers elles, et elles ne viendront pas vers 
vous; certainement elles détourneraient 
vos cœurs après leurs dieux; Salomon s’at- 

3 tacha à elles par amour. Et il avait sept 
cents femmes princesses, et trois cents con¬ 
cubines; et ses femmes détournèrent son 

4 cœur. Et il arriva, au temps de la vieillesse 
de Salomon, que ses femmes détournèrent 
son cœnr après d’autres dieux, et son cœnr 
ne fut pas parfait avec l’Étemel, son Dieu, 

5 comme le cœnr de David, son père. Et Salo¬ 
mon alla après Aahtoreth'*, la divinité des 
Sidoniens, et après Milcom, l’abomination 

6 des Ammonites. Et Salomon fit ce qui est 
mauvais aux yeux de l’Éternel, et ne suivit 
pas pleinement l’Éternel, comme David, son 

7 père. Alors Salomon bâtit nn haut lien pour 
Kemosh, Pabominationde Moab,sur lamon- 




8 Moloc, l'abomination des fils d’Ammon. Et 
il en fit ainsi pour tontes ses femmes étran¬ 
gères, qui brûlaient de l’encens et sacri¬ 
fiaient à leurs dieux. 

9 Et l’Étemel eut de la colère contre Salo¬ 
mon, parce que son cœur s’était détourné 
de 6 l’Étemel, le Dieu d’Israël, qui s'était 

10 révélé à lui deux fois, et lui avait com¬ 
mandé, à ce sujet, de ne pas aller après d’au¬ 
tres dieux, et il ne garda pas ce quel’Éternel 

11 lui avait commandé. Et PÉternel dit à Sa¬ 
lomon : Parce que tu as fait cela °, et que tu 
n’as pas gardé mon alliance et mes statuts, 

# que je t’ai commandés, je t'arracherai cer¬ 
tainement le royaume, et je le donnerai à 

12 ton serviteur. Seulement, je ne le ferai pas 
dans tes jours, à cause de David, ton père; 
[mais] je l’arracherai de la main de ton fils. 

13 Toutefois je ne [lui] arracherai pas tout le 
royaume; je donnerai une tribu à ton fils, 
à cause de David, mon serviteur, et à cause 
de Jérusalem, que j’ai choisie. 

14 EtJ’Éternel suscita un adversaire à Sa¬ 
lomon, Hadad, l’Édomite : il était de la 

15 semence royale en Édom. Et il était arrivé, 
pendant que David était en Édom [et] que 
Joab, chef de l’armée, étaitmonté pour en¬ 
terrer les morts, car il avait frappé tout 

16 mâle en Édom, (or Joab resta là six mois 
avec tout Israël, jusqu’à ce qu’il eût retran- 

17 ché tous les mâles en Édom), qu’Hadad 
s'enfuit, lui et quelques Édomi tes d'entre les 
serviteurs de son père avec lui, pour aller 
en Égypte; et Hadad était un jeune garçon. 

18 Et ils se levèrent de Médian et vinrent 
à Parmi ; et ils prirent des hommes avec 
eux de Parmi, et vinrent en Égypte vers 
le Pharaon, roi d’Égypte, qui lui donna 
une maison, et lui assigna des provisions, 

19 et lui donna des terres. Et Hadad trouva 
grande faveur aux yeux du Pharaon, et [le 


Pharaon] lui donna pour femme la sœur de 
6a f emm e, la sœur de la reine Thakhpenès. 

Et la sœur de Thakhpenès lui enfanta Gne- 20 
nubatb, son fils, et Thakhpenès le sevra 
dans la maison du Pharaon; et Guenubath 
était dans la maison du Pharaon, parmi les 
fils du Pharaon. Et Hadadappriten Égypte 21 
qne David B’était endormi avec ses pères, 
et que Joab, chef de l’armée, était mort; et 
Hadad dit an Pharaon : Laisse-moi aller, 
et j'irai dans mon pays. Et le Pharaon lui 22 
dit : Qne te manque-t-il auprès de moi, que 
voici, tu désires de t’en aller dans ton 
pays ? Et il dit : Rien, mais quoi qu’il en 
soit, laisse-moi aller. 

Dieu lui suscita encore un adversaire, 23 
Rezon, fils d’Éliada, qui s’enfuit de chez 
Hadadézer, roi de Tsoba, son seigneur; et il 24 
rassembla des hommes auprès de lui, et de¬ 
vint chef de bande, lorsque David tua ceux 
(de Tsoba]. Et ils s’en allèrent à Damas, et y 
demeurèrent, et ils régnèrent à Damas. Et 25 
il fut l’adversaire d’Israël tous les jours de 
Salomon, outre le mal que [fit] Hadad; et il 
détesta Israël, et régna sur la Syrie. 

Et Jéroboam, filadeNebath,Éphratien s 26 
de Tseréda, serviteur de Salomon, (et le 
nom de sa mère, une femme veuve, était 
Teerua), leva aussi sa main contre le roi. Et 27 
c’est ici l’occasion pour laquelle il leva sa 
main contre le roi : Salomon bâtissait Mille, 

[et] fermait la brèche® de la ville de David, 
son père; et Jéroboam était nn fort et vail- 28 
lant homme ; et Salomon vit que le jeune 
homme faisait de l’ouvrage, et le préposa 
sur tout le travail de la maison de Joseph. 

Et il arriva en ce temps-là qne Jéroboam 29 
sortit de Jérusalem ; et Akhija, le Silonite, 
le prophète, le trouva sur le chemin, et il 
était revêtu' - d’un manteau neuf, et ils 
étaient 6euls, eux deux, dans les champs. 

Et Akhija saisit le manteau neuf qn'il avait 30 
sur lui, et le déchira en douze morceaux. 

Et il dit à Jéroboam : Prends dix mor- 31 
ceanx pour toi; car ainsi dit l'Étemel, le 
Dieu d’Israël : Voici, j’arrache le royaume 
de .la main de Salomon, et je te donne dix 
tribus; mais one tribu sera à lni, à cause de 32 
mon serviteur David, et à cause de Jérusa¬ 
lem, la ville que j’ai choisie d’entre tontes 
les tribus d’Israël; parce qu’ils m’ont aban- 33 
donné, et ont adoré Ashtoreth®, la divi¬ 
nité des Sidoniens, Kcrnosh, le dieu de 
Moab, et Milcom, le dieu des fils d’Ammon, 
et n’ont pas marché dans mes voies pour 
pratiquer ce qui est droit à mes yeux, et 
mes statuts et mes ordonnances, comme 
David, Bon père. Cependant je n’ôterai pas 34 
tout le royaume de sa main, car je l’établi¬ 
rai prince tous les jours de sa vie, à cause 
de David, mon serviteur, qne j’ai choisi, 
qui gardait mes commandements et mes 


a) c. à i. Aetarté. — b) lia. : d’arec. — c) lût. : Parce qne cela est arec toi. — dj ou : Éphraïmite. — j 
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36 statut»; mais j'ôterai le royaume de la main 
de son fila, et je te ledonnerai, [savoir] dix 

38 tribus; et je donnerai une tribu à son fila, 
afin qu’il y ait toujours une lampe pour 
David, mon serviteur, devant moi, à Jéru¬ 
salem, la ville que je me auis choisie pour 

37 y placer mon nom. Et je te prendrai, et tu 
régneras sur tout ce que ton âme désire, 

38 et tu aéras roi sur Israël. Et ai tu écoutes 
tout ce que je te commanderai, et si tu 
marches dans mes voies et que tu fasses ce 
qui est droit à mes yeux, en gardant mes 
statuts et mes commandements, comme a 
fait David, mon serviteur, alors je serai 
avec toi, et je te bâtirai une ma i son stable, 
comme je l'ai bâtie pour David, et je te don- 

39 nerai Israël. Et j’humilierai la semence de 
David, à cause de cela, seulement pas à tou- 

40 jours. Et Salomon chercha à faire mourir 
Jéroboam; et Jéroboam se leva et s’en¬ 
fuit en Égypte, vers Sliishak, roi d’Égypte; 
et il fut en Égypte jusqu’à la mort de Sa¬ 
lomon. 

41 Et le reste des actes de Salomon, et tout 
ce qu’il fit, et sa sagesse, cela n’est-il pas 

42 écrit dans le livre des actes de Salomon ? Et 
les jours que Salomon régna à Jérusalem 

43 sur tout Israël furent quarante ans. Et 
Salomon s’endormit avec ses pères, et fut 
enterré dans la ville de David, son père; et 
Boboam, son fils, régna à sa place. 

1 *XII. — Et Boboam alla à Sichem, car 
tout Israël était venu à Sicham pour le faire 

2 roi.® Et quand Jéroboam, fils de Nebath, 
l’apprit, (il était encore en Égypte, où il 
s’était enfui de devant le roi Salomon, et 

3 Jéroboam habitait l’Égypte; et ils envoyè¬ 
rent et l’appelèrent), il arri vaque Jéroboam 
et toute la congrégation d'Israël vinrent 

4 et parlèrent à Roboam, disant : Ton père 
a. rendu notre joug dur; et toi, mainte¬ 
nant, allège le dur service de ton père et son 
joug pesant qu’il a mis sur nous, et nous 

6 te servirons. Et il leur dit : Allez-vous-en 


encore pour trois jours, et revenez vers 
moi. Et le peuple s’en alla. 

6 Et le roi Roboam se consulta avec les 
vieillards qui s’étaient tenus devant Sa¬ 
lomon, son père, lorsqu’il vivait, disant : 
Comment conseillez-vous de répondre à ce 

7 peuple ? Et ils lui parlèrent, disant : Si au¬ 
jourd’hui tu deviens serviteur de ce peuple, 
et que tu les serves, et leur répondes, et leur 
dises de bonnes paroles, ils seront toujours 

8 tes serviteurs. Mais il laissa le conseil des 
vieillards, qu’ils lui avaient donné, et se 
consulta avec les jeunes gens qui avaient 
grandi avec lui, qui se tenaient devant 

9 lai ; et il leur dit : Que conseillez-vous que 
nous répondions à ce peuple, qui m’a parlé, 
disant : Allège le joug que ton père a mis 

1 10 sur nous ? Et les jeunes gens qui avaient 
grandi avec lui, lui parlèrent, disant : Tu 


a) A. C. 97®. — b) espèce de fouet garni de pointes. 


' diras ainsi à ce peuple qui t’a parlé, disant : 
i Ton père a rendu pesant notre joug; toi, ' 
allège-le de dessus nous; — tu leur diras 
; ainsi : Mon petit doigt est plus gros que les 
reins de mon père; et maintenant, mon père 11 
a chargé sur vous un joug pesant, et moi 
j’ajouterai à votre joug; mon père vous a 
corrigés avec des fouets, et moi je vous cor¬ 
rigerai avec des soorpions b . 

Et Jéroboam et tout le peuple vinrent 12 
vers Roboam le troisième jour, comme le 
toi avait dit, en disant : Revenez vers moi 
le troisième jour. Et le roi répondit au peu-13 
pie avec dureté, et laissa le conseil que les 
vieillards lui avaient donné; et il leur parla 14 
selon le conseil des jeunes gens, disant : 
Mon père a rendu pesant votre joug, et moi 
j’ajonterai à votre joug; mon père vous a 
corrigés avec des fouets, et moi je vous cor¬ 
rigerai avec des scorpions 6 . Et le roi n’é- 15 
conta pas le peuple, car cela était amené par 
l'Étemel, afin < l’accomplir sa parole, que 
l'Étemel avait dite par Akhija, le Silomte, 
à Jéroboam, fils de Nebath. 

Et tout Israël vit que le roi ne les avait 16 
pas écoutés. Et le peuple répondit au roi, 
disant : Quelle part avons-nous en David? 

Et nous n’avons pas d'héritage dans le fils 
d’Isaï. A tes tentes, Israël! Maintenant, 
David, regarde à ta maison ! Et Israël s’en 
alla à ses tentes. Mais quant aux fils d’Is- 17 
raël qui habitaient dans les villes de Juda, 
Roboam régna sur eux. Et le roi Roboam 18 
envoya Adoram, qui était préposé Bur les 
levées; et tout Israël le lapida avec des 

B 'erres, et il mourut. Et le roi Roboam se 
ita de monter sur un char pour s'enfuir à 
Jérusalem. Et Israël se rebella contre la 19 
maison de David, jusqu’à ce jour. 

Et il arriva que quand tout Israël apprit 20 
que Jéroboam était de retour, ils envoyè¬ 
rent et l'appelèrent à l'assemblée, et l’éta¬ 
blirent roi sur tout Israël. Il n’y eut que la 
tribu de Juda Beule qui suivit la maison 
de David. 

Et Roboam s'en alla à Jérusalem. Etil as- 21 
sembla toute la maison de Juda, et la tribu 
de Benjamin, cent quatre-vingt mille hom¬ 
mes d'élite propres a la guerre, pour faire la 
guerre à la maison d’Israël, afin de ramener 
le royaume à Roboam, fils de Salomon. Et 22 
la parole de Dieu vint à Shemahia, homme 
de Dieu, disant : Parle à Roboam, fils de 23 
Salomon, roi de Juda, et à toute la mairon 
de Juda etde Benjamin,et au reste du peu¬ 
ple, disant : Ainsi dit l’Étemel :Ne montez 24 
pas, et ne faites pas la guerre à vos frères, 
les fils d’Israël; retournez chacun à sa mai¬ 
son, car c’est de par moi que cette chose a 
eu heu. Et ils écoutèrent la parole de l’É- 
temel, et s’en retournèrent pour s’en aller, 
selon la parole de l'Étemel. 

* Et Jéroboam bâtit Sichem dans la mon- 25 
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tagne d’Éphraïm, et y habita; et il sortit 
de là, et bâtit Penuel. 

26 Et Jéroboam dit en son cœnr : Mainte¬ 
nant le royaume retournera à la maison de 

27 David. Si ce peuple monte pour offrir des 
sacrifices dans la maison de l'Étemel à Jé¬ 
rusalem, le cœur de ce peuple retournera à 
son seigneur, à Eoboam,roi de Juda,etils 
me tueront, et ils retourneront à Eoboam, 

28 roi de Juda, Et le roi prit conseil, et fit 
deux veaux d’or, et dit au peuple® ; C'est 
trop pour voua de monter & Jérusalem; 
voici les dieux, Israël I qui t’ont fait mon- 

29 ter du para d’Egypte- Et il en mit nn à Bé- 

30 thel, et l’autre il le plaça & Dan. Et cela 
devint un péché, et le peuple alla devant 

31 l’un [des veaux] jusqu’à Dan. Et il fit une 
maison de hants fieux, et établit des sacri¬ 
ficateurs d’entre toutes les classes 6 dupeu- 
ple, lesquels n’étaient pas des fils de Lévi. 

32 Et Jéroboam établit nne fête au huitième 
mois, le quinzième jour du mois, comme la 
fête qui [avait lieu] en Juda ; et ü offrit sur 
l’autel. Il fit ainsi a Béthel, sacrifiant aux 
veaux qu’il avait faits, et il plaça à Béthel 
les sacrificateurs des hauts lieux qu’il avait 

33 établis. Et il offrit sur l’autel qu’il avait fait 
à Béthel, le quinzième jour du huitième 
mois, le mois qu’il avait imaginé dans son 
propre cœur; et il fit nne fête pour les fils 
d’Israël, et offrit sur l’autel, faisant fumer 
l’encens. 

1 XIII. — Et voici, un homme de Dieu 
vint de Jnda, par la parole de l’Ébemel, à 
Béthel, et Jéroboam se tenait près de l’au- 

2 tel pour faire fumer l’encens. Et il cria 
contre l’autel, par la parole de l’Étemel, et 
dit : Autel, autel 1 ainsi dit l’Étemel : Voici, 
un fils naîtra à la maison de David; son 
nom sera Josias, et il offrira' sur toi les sa¬ 
crificateurs des hauts lieux qui font fumer 
de l’enoens sur toi, et on brûlera sur toi des 

3 ossements d'hommes. Et il donna en ce 
mèmÿ jour un signe d , disant : C’est id le 
signe* 1 que l’Étemel a parlé : Voici, l'autel 
se fendra, et la cendre qui est dessus sera 

4 répandue. Et il arriva, comme le roi enten¬ 
dait la parole de l’homme de Dieu qu’il cria 


contrerautelde Béthel, que Jéroboam éten¬ 
dit sa main de dessus l’autel, disant : Sai- 
sissez-lel Et sa main, qu’il avait étendue 
contre lui, sécha, et il ne put la ramener à 

5 lui. Et l’autel se fendit et la cendre fut ré¬ 
pandue de dessus l’autel, selon le signe d que 
l’homme de Dieu avait donné par la parole 

6 de l’Étemel. Et le roi répondit et dit à 
l’homme de Dien : Implore, je te prie, l’É¬ 
temel, ton Dieu, et prie pour moi, afin que 
ma main me soit rendue. Et l’homme de 
Dieu implora l’Étemel, et la main du roi lui 

7 fut rendue et fut comme auparavant. Et 
le roi dit à l’homme de Dien : Viens avec 
moi à la maison, et rafraîchis-toi, et je te 


donnerai nn présent. Et l’homme de Dieu 8 
dit au roi : Quand tu me donnerais la moi¬ 
tié de ta maison, je n’irais pas avec toi; et 
je ne mangerai pas de pain et je ne boirai 
pas d’eau dans ce lien. Car il m’est ainsi O 
commandé par la parole de l’Étemel, di¬ 
sant ; Tu ne mangeras pas de pain, et tu ne 
boiras pas d’eau, et tu ne t’en retourneras 

È jint par le cW-min par leqnel tn es allé. 

t il s'en alla par un autre chemin; il ne 10 
s’en retourna point par le chemin par 
leqnel il était venu à Béthel. 

Et un certain vieux prophète habitait 11 
Béthel; et ses fils vinrent et lui racontè¬ 
rent toute l’œuvre que l'homme de Dien 
avait faite ce jour-là à Béthel; les paroles 
qu’il avait dites au roi, ils les rapportèrent 
aussi à leur père. Et leur père leur dit : 12 
Par qnel chemin s’eu est-il allé? Et ses fils 
avaient vu le chemin par lequel s’en était 
allé l’homme de Dieu qui venait de Juda. Et 13 
il dit à ses fils : Sellez-moi l’âne; et ils lui 
sellèrent l’âne, et il monte dessus. Etils’en 14 
alla après l’homme de Dien, et le trouva 
assis sous un térébinthe; et il lui dit : Es-tu 
l’homme de Dieu qui est venu de Juda? Et 
il dit : C’est moi. Et il lui dit : Viens avec 15 
moi à la maison, et mange du pain. Et il 16 
dit : Je ne puis retourner avec toi ni entrer 
avec toi, et je ne mangerai pas de pain et 
je ne boirai pas d’eau avec toi dans ce Eeu. 
Car il m’a été dit par la parole de l’Éter-17 
nel:Tu n’y mangeras pas de pain, ettun’y 
boiras pas d’eau; tu ne retourneras pas, en 
t’en allant, par le chemin par lequel tn ea 
venu. Et il lui dit : Moi aussi je suis pro-18 
phète comme toi, et un ange m’a parlé par 
la parole de l’Étemel, disant : Fais-le reve¬ 
nir avec toi à te maison, et qu’il mange du 
pain et boive de l’eau. B lui mentait. Et il 19 
retourna avec lui, et mangea du pain dans 
sa maison, et but de l’eau. 

Et ü arriva, comme ils étaient assis à 20 
table, que la parole de l'Étemel vint an pro¬ 
phète qui Pavait ramené; et il cnn à 21 
l’ho mm e de Dien qui était venu de Juda, 
disant : Ainsi dit l’Étemel : Parce que tu 
as été rebelle, à la parole* da l’Étemel, 
et que tu n’as pas gardé le commandement 
que l’Étemel, tou Dieu, t’avait commandé, 
et que tu es retourné, et que tu as mangé 22 
du pain et que tu as bu de l’eau dans le 
lieu dont il t'avait dit ; Tu n’y mangeras 
pas de pain et tu n’y boiras pas d’eau, ton 
cadavre n’entrera pas dans le sépulcre de 
tes hères. 

Et après qu'il eut mangé du pain et après 23 
qu’il eut bu, il arriva qu’il sella l’âne pour 
lui, pour le prophète qu’il avait ramené. 

Et il s’eu alla; et nn lion le trouva sur le 24 
chemin, et le tua. Et son cadavre était jeté 
sur le chemin, et l’âne se tenait à côté de 
loi, le lion aussi se tenait à côté du cadavre. 


a) lia. : leux dit. — b) lût, : des bouts. — e) litt. : sacrifiera. — d) aültura : miracle. — e) lift, : bouche. 
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26 Et voici, des hommes passaient, et ils virent 
le cadavre jeté sur le chemin, et le lion se 
tenant à côté du cadavre; et ils vinrent et 
le dirent dans la ville dans laquelle hsbi- 

26 tait le vieux prophète. Et le prophète qui 
l’avait ramené du chemin l’apprit, et il dit : 
C’est l’homme de Dieu qui a été rebelle à 
la parole® de l’Étemel, et l’Éternel l’a livié 
au lion qui l’a déchiré et l’a tué, selon la 
parole de l’Étemel qu’il lui avait dite. 

27 Et il parla à ses fils, disant : Sellez-moi 

26 l’âne; et ils le sellèrent. Et il s’en alla, et 

trouva le cadavre jeté sur le chemin, et l’âne 
et le lion se tenant à côté du cadavre; le 
lion n’avait pas mangé le cadavre ni dé- 

29 chiré l’âne. Et le prophète releva le cada¬ 
vre de l’homme de Dieu, et le mit sur l’âne, 
et le ramena; et le vieux prophète entra 
dans la ville pour mener deuil, et poux l’en- 

30 terrer. Et il déposa son cadavre dans son 
propre sépulcre, — et on mena deuil sur 

31 lui, — [disant] : Hélas, mon frère 1 Et après 
l’avoir enterré, il parla & ses fils, disant : 
Quand je mourrai, vous m’enterrerez dans 
le sépulcre où l’homme de Dieu est enterré; 

32 placez mes os k côté de ses os. Car la parole 
qn’il a criée, par la parole de l’Étemel, 
contre l’autel qui est k Béthel et contre 
toutes les maisons des hauts lieux qui sont 
dans les villes de Samarie, arrivera certai¬ 
nement. 

33 Après cela, Jéroboam ne revint pas de 
sa mauvaise voie; et il établit encore,d’en¬ 
tre toutes les classes® du peuple, des sa¬ 
crificateurs des hauts lieux. Quiconque le 
désirait, il le consacrait 0 , et il devenait sa- 

34 crificateur des hauts lieux. Et par cela il y 
eut du péché sur la maison de Jéroboam, 
pour l’exterminer et pour la détruire de 
dessus la face de la terre. 

1 XIV. — Dans ce tempe-là, Ahija, fils de 

2 Jéroboam, fut malade. Et Jéroboam dit à 
sa femme : Lève-toi, je te prie, et déguise- 
toi, et qu’on ne sache pas que tu es la femme 
de Jéroboam, et va-t’en à Silo; voici, là est 
Akhija, le prophète, qui a dit de moi que je 

3 serais roi sur ce peuple. Et tu prendras avec 
toi dix pains, et des gâteaux, et une cruche 
de miel, et tu iras vers lui; il te dira ce qui 

4 arrivera à l’enfant. Et la femme de Jéro¬ 
boam fit ainsi, et elle se leva et s’en alla à 
Silo, et viutà la maison d’Akhija. Et Akhija 
ne pouvait voir, car ses yeux étaient fixes 

6 à cause desonâge.Etl’Étemeldità Akhija: 
Voici, la femme de Jéroboam vient te de¬ 
mander quelque chose au sujet de son fils, 
car il est malade; tu lui diras ainsi et ainsi; 
et il arrivera, quand elle viendra, qu’elle 

6 feindra d’être une autre. Et il arriva, quand 
Akhija entendit le bruit de ses pieds, que, 
comme elle entraitpar la porte, il dit : Entre, 
femme de Jéroboam, pourquoi feins-tu 
d’être une autre ? Or je suis envoyé vers toi 

[pour t’annoncer] des choses dures. Va, 7 
dis à Jéroboam : Ainsi dit l’Étemel, le Dieu 
d’Israël : Parce que je t’ai élevé du milieu 
du peuple, et que je t’ai établi prince sur 
mon peuple Israël, et que j’ai arraché le 8 
royaume de la maison de David, et que je 
te l’ai donné, et que tu n’as pas été comme 
mon serviteur David, qui gardait mes com¬ 
mandements et marchait après moi de teut 
son cœur pour ne faire que ce qui est droit 
à mes yeux, mais que tu as fait ce qui est 9 
mauvais, plus que tous ceux qui ont été 
avant toi, et que tu es allé et t’es fait d’au¬ 
tres dieux et des images de fonte pour me 
provoquer à colère, et que tu m’as jeté der¬ 
rière ton dos,... à cause de cela, voici, je 10 
vais faire venir du mal sur la maison de 
Jéroboam, et je retrancherai de Jéroboam 
tous les mâles, l’homùie lié et l’homme 
libre en Israël, et j’ôterai la maison de Jé¬ 
roboam oomme on ôte le fumier, jusqu’à ce 
qu’il n’en reste plus rien. Celui de Ha mai- 11 
son de] Jéroboam qui mourra dans la ville, 
les chiens le mangeront, et celai qui mourra 
dans les champs, les oiseaux des deux le 
mangeront, car l’Étemel a parlé. Et toi, 12 
lève-toi, va-t’en dans ta maison : quand 
tes pieds entreront dans la ville, l’enfant 
mourra. Et tout Israël mènera deuil sur 13 
lui et l’enterrera; car celui-ci seul, de [la 
maison de] Jéroboam, entrera dans le sé¬ 
pulcre,parce qu’enlui [seul],dans lamaison 
ae Jéroboam, a été trouvé quelque chose 
d’agréable à l’Étemel, le Dieu d’Israël. Et 14 
l’Étemel suscitera pour lui-même un roi 
sur Israël, qui retranchera la maison de Jé¬ 
roboam ce jour-là ;.... mais quoi ?.... déjà 
maintenant! Et l’Étemel frappera Israël 16 
comme quand le roseau est agité dans les 
eaux; et il arrachera Israël de dessus cette 
bonne terre qn'U donna à leurs pères, et il 
les dispersera au delà du fleuve, parce qu’ila 
se sont fait des salières, provoquant l’É¬ 
temel à la colère. Et il livrera Israël à cause 16 
des péchés de Jéroboam, qu’il a commis et 
par lesquels il a fait pécher Israël. 

Et la femme de Jéroboam se leva et s’en 17 
alla, et vint à Thirtaa : comme elle arrivait 
sur le Beuil de la maison, l’enfant mourut. 

Et on l’enterra, et tout Israël mena deuil 18 
sur lui, selon la punie de l’Étemel, qu’il 
avait dite par son serviteur Akhija, le pro¬ 
phète. 

Et le reste des actes de Jéroboam, com- 19 
ment il fit la guerre, et comment il régna, 
voici, cela est écrit dans le livre des chro¬ 
niques des rois d’Israël. Et les jours que 20 
Jéroboam régna furent vingt-deux ans. Et 
il s’endormit avec ses pères, et Nadab, son 
fils, régna à sa place.® 

*Et Roboam, fils de Salomon, régna sur 21 
Juda. Roboam était âgé de quarante et 
un ans lorsqu’il commença de régner; et il 
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régna dix-Bept ans & Jérusalem, la ville 
que l’Étemel avait choisie d’entre tontes 
les tribus d’Israël pour y mettre son nom; 
et le nom de sa mère était Naama, une Am- 

22 monite. Et Jnda fit ce qui est mauvais aux 
veux de l’Étemel; et ils le provoquèrent à 
la jalousie plus que tout ce que leurs pères 
avaient fait par leurs péchés qu’ils conuni- 

23 rent. Et ils bâtirent, eux aussi, pour eux- 
mêmes, des hauts lieux, et des statues, et 
des ashàres, sur toute haute colline et sous 

24 tout arbre vert; il y avait aussi dans le 

K ys des hommes voués à la prostitution. 

, firent selon toutes les abominations des 
nationB que l’Étemel avait dépossédées 
devant les fils d’Israël. 

26 Etilarriva.enlacinquièmeannéeduroi 
Roboam, que Shishak, roi d’Égypte, monta 
26 contre Jérusalem. Et il prit les trésors de 
la maison de l’Étemel et les trésors de la 
maison du roi : il prit tout. Et il prit tous 
les boucliers d’or que Salomon avait faits. 
27 Et le roi Boboam fit à leur place des bou¬ 
cliers d'airain, et les confia aux mains des 
chefs des coureurs qui gardaient l’entrée 
28 de la maison du roi. Et toutes les fois que le 
roi entrait dans la maison de l’Étemel, il 
arrivait que les coureurs les portaient, pois 
ils les rapportaient dans la chambre des 
courenrs. 

29 Et le reste des actes de Roboam, et tout 
ce qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le livre 
30 des chroniques des rois de Jnda? Et il y eut 
guerre entre Roboam et Jéroboam, tous 
31 peurs] jours. Et Roboam s’endormit avec 
ses pères, et il fut enterré avec ses pères dans 
la ville de David ; et le nom de sa mère était 
Naama, une Ammonite. Et Abijam, son fils, 
régna à sa place. 0 . 

1 XV. — Et la dix-huitième année du roi 

Jéroboam, fik deNebath, Abijam commen- 
2 ça de régner sur Jnda. Il régna trois ans à 
Jérusalem; et le nom de sa mère était Maa- 
3 ca,fiiled'Abishalom.EtUaiarchadanstous 
les péchés de son père, que celui-ci avait 
pratiqués avant lui ; et son cœur ne fut pas 
parfait avec l’Étemel, son Dieu, comme le 
4 cœur de David, son père. Toutefois, à cause 
de David, l'Étemel, son Dieu, lui donna une 
lampe à Jérusalem, établissant son fils après 
6 lui, et faisant subsister Jérusalem; parce 
que David avait fait ce qui est droit aux 
yeux de l’Étemel, et ne s’était détourné de 
rien de ce qu’il lui avait commandé, tous les 
jours de sa vie, excepté dans l’affaire d'Urie, 
6 le Héthien. Et il y eut guerre entre Roboam 
et Jéroboam, tous les jours de Ba vie. 

7 Et le reste des actes d’Abijam,et tout ce 
qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le livre 
des chroniques des rois de Juda? Et ily 
8 eut guerre entre Abijam et Jéroboam. Et 
Abijam s’endormit avec ses pères, et on 


l'enterra dans la ville de David; et Asa, 
son fila, régna à sa place. 6 

Et en la vingtième année de Jéroboam, 9 
roi d'Israël, Asa commença de régner sur 
Juda; et il régna quarante et un ans à Jé- 10 
rusalem; et le nom de sa mère* était Maaca, 
fille d’Abisbalom. Et Asa fit ce qui est droit 11 
aux yeux de l’Étemel, comme David, son 
père; et il fit disparaître du pays les hom- 12 
mes voués à la prostitution, et ôta toutes 
les idoles que ses pères avaient faites. Et 13 
même à Maaca, sa mère, il ôta sa posi¬ 
tion de reine, parce qu’elle avait fait un 
simulacre pour Ashère"; et Asa abattit sou 
simulacre, et le brûla dans la vallée du Cé- 
dron. Mais les hauts beux ne fuient pas 14 
ôtés; cependant le cœur d’Asa fut parfait 
avec l’Étemel, tons ses jours. Et il apporta 15 
riflns la maison de l’Étemel les choses sain¬ 
tes de son père et les choses que lui-même 
avait consacrées*, de l’argent, et de l’or, et 
des ustensiles. Et il y eut guerre entre Asa 16 
et Baësha, roi d’Israël, tous leurs jours. 

Et Baësha, roi d'Israël, monta contre 17 
Juda; et il bâtit Rama, afin de ne permet¬ 
tre à personne de sortir de chez Asa, roi de 
Juda, ou d’entrer vers lui./ Et Asa prit 18 
tout l’argent et l’or qui restaient dans les 
trésors de la maison de l’Étemel et dans 
les trésors de la maison du roi, et les mit 
entre les mains de ses serviteurs; et le roi 
Asa les envoya à Ben-Hadad, fils de Ta- 
brimmon, fils de Hézion, roi de Syrie, qui 
habitait à Damas, disant : Il y a alliance 19 
entre moi et toi, entre mon père et ton père; 
voici, je t’envoie un présent d’argent et 
d’or : va, romps ton alliance avec Baësha, 
roi d’Israël, afin qu’il s’en aille d’auprès de 
moi. Et Ben-Hadad écouta le roi Asa, et 20 
envoya les chefs de scs troupes contre les 
villes d'Israël, et il frappa Ijon, et Dan, et 
Ahel-Beth-Maaca, et tout Kinneroth avec 
tout le pays de Nephthali. Et il arriva, 21 
quand Baësha l’apprit, qu’il se désista de 
bâtir Rama, et il habita à Thirtsa. Et le roi 22 
Asa convoqua tout Juda; personne n’était 
exempté; et ils emportèrent les pierres de 
Rama, et les bois avec lesquels Baësha bâ¬ 
tissait; et le roi Asa en bâtit Guéba de 
Benjamin et Mitspa. 

raie reste de tous les actes d’Asa, et toute 23 
sa puissance, et tout ce qu’il fit, et les villes 
qu'il hâtit, cela n’est-if pas écrit dans le 
livre des chroniques des rois de Juda? Seu¬ 
lement, au tempe de sa vieillesse, il fut ma¬ 
lade des pieds. Et Asa s’endormit avec ses 24 
pères; et il fut enterré avec ses pères dans 
la ville de David, son père ; et Joaaphat, son 
fils, régna à sa place . 9 

* Et Nadab, fils de Jéroboam, commença 25 
de régner sur Israël la seconde année d’Asa, 
roi de Jnda; et il régna sur Israël deux 


a) A. C. 958. — b) A. C. 965. — c) e. à d. : sa gmni’mère (wri. 2). — d) ou : d'Aaherc, (Xetarté) ; eowp. 
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26 ans. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux 
de l’Étemel, et marcha dans la voie de son 
père et dans son péché par lequel il avait 

27 fait pécher Israël. EtBaësha, fils d’Akhija, 
de la maison d’Issacar, conspira contre lui ; 
et Baësha le frappa à Guibbethon, qui était 
aux Philistins, pendant que Nadab et tout 

28 Israël assiégeaient Guibtttthon. Et Baësha 
le mit à mort la troisième année d'Asa, roi 

29 de Juda, et régna à sa place. Et il arriva que 
quand il fut roi, il frappa toute la maison 
de Jéroboam; il ne laissa de Jéroboam 
personne qui respirât, jusqu’à ce qu’il 
eût détruit sa maison 3 selon la parole de 
l’Étemel qu’il avait dite par son serviteur 

30 Akhij a, le Silonite, à cause des péchés de Jé¬ 
roboam, qu'il avait commis et par lesquels 
il avait fait pécher Israël, par sa provoca¬ 
tion par laquelle il avait provoqué l’Éter- 

31 Et le reste des actes de Nadab, et tout ce 
qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le livre 

32 des chroniques des rois d’Israël? Et il y eut 
guerre entre Asa et Baësha, roi d’Israël, 
tons leurs jours. 

33 Iâ troisième année d’Asa, roi de Juda, 
Baësha, fils d’Aihija, commença de régner 
BUT tout Israël, à Thirtaa 0 , [et il régna] 

34 vingt-quatre ans. Et il fit ce qui est mauvais 
aux yeux de l’Étemel, et marcha dans la 
voie de Jéroboam, et dans son péché par 
lequel il avait fait pécher Israël. 

1 XVI. — Et la parole de l’Éternel vint à 
Jébn, fils de Hanani, contre Baësha, disant: 

2 Parce que je t’ai élevé de la poussière, et que 
je t’ai établi prince sur mon peuple Israël, 
et que tu as marché dans la voie de Jéro¬ 
boam, et que tu as fait pécher mon peuple 

ans. Et son serviteur Zimri, chef de la 9 
moitié de ses chars, conspira contre loi. Et 
il était à Thirtsa, buvant et s’enivrant dans 
la maison d’Artea, qui était [préposé] sur 
sa maison à Thirtsa. Et Zimn y alla et le 10 
frappa, et le mit à mort la vingt-septième 
année d’Asa, roi de Juda; et il régna à sa 
place. Et il arriva que lorsqu'il commença 11 
ae régner, aussitôt qu’il s’assitsur son trône, 
il frappa toute la maison de Baësha; il ne 
loi laissa pas un seul mâle, ni ses parents/, ni 
nn ami. Et Zimri détruisit toute la maison 12 
de Baesha, selon la parole de l’Étemel qu'il 
prononça contre Baësha par Jéhu, le pro¬ 
phète, à cause de tons les péchés de Baësha 13 
et des péchés d’Éla, son fils, qu'ils avaient 
commis et par lesquels ils avaient fait pé¬ 
cher Israël, pour provoquer à colère l'Éter- 
nel, le Dieu d’Israël, par leurs vanités. Et 14 
le reste des actes d’Éla, et tont ce qu’il fit, 
cela n’est-il pas écrit dans le livre des chro¬ 
niques des rois d’Israël ? 

La vingt-septième année d’Asa, roi de 15 
Juda, Zimri régna sept jours à Thirtsa. Et 
le penple était campé contre Guibbethon, 
qui était aux PhilistinB. Et le penple qni 16 
campait onït dire : Zimri a conspiré, et il a 
aussi frappé le roi. Et ce môme jour, dans 
le camp, tont Israël établit Omri, chef de 
l’armée, roi sur Israël. Et Omri et tout la- 17 
raël avec lui montèrent de Guibbethon, et 
mirent le siège devant Thirtsa. Et il arriva 18 
aue quand Zimri vit que la ville était prise, 
il entra dans le palais» de la maison du roi, 
et brûla par le feu la maison du roi sur 
lui; et il mourut à cause de ses péchés qu’il 19 
avait commis en faisant ce qui est mauvais 
aux yeux de l’Étemel, en marchant dans la 
voie de Jéroboam et dans son péché qu’il fit 
pour faire pécher Israël. Et le reste des 20 
actes de Zimri, et la conspiration qa’il fit, 
cela n’est-il pas écrit dans le livre des chro¬ 
niques des rois d’Israël? 

Alors le peuple d’Israël fut divisé par 21 
moitiés : la moitié dn peuple suivit Thibni, 
fils de Gninath, pour le faire roi ; et la moi¬ 
tié suivitOmri. Et le peuplequi suivit. Omri, 22 
prévalut sur le peuple qui suivit Thibni, fils 
de Gninath ; et Tnibni mourut, et Omri 
régna. 

La trente et unième année d’Aja, roi de 23 
Juda, Omri commençade régner sur Israël, 

[et il régna] douze ans. Il régna six ans à 
Thirtsa. Et il acheta de Shémer la monta- 24 
gue de Samarie ft pour deux talents d’ar¬ 
gent; et il bâtit sur la montagne, et appela 
le nom de la ville qu’il bâtit Samarie'*, se¬ 
lon le nom de Shémer, propriétaire de la 
montagne. Et Omri fit ce qui est mauvais 25 
aux yeux de l’Étemel, et il fit pis que tous 
ceux qui avaient été avant lui. Et il mar- 26 
cha dans tonte la voie de Jéroboam, fils de 

iBraeijponr qu ub me provoquenupar leurs 

3 péchés : voici, j’ôterai Baësha et sa maison; 
et je ferai de ta maison comme [j’ai fait] de 
la maison de Jéroboam, fils de Nebath. 

4 Celui de (la maison de] Baësha qui mourra 
dans la ville, les chiens le mangeront, et celui 
de sa [maison] qui mourra dans les champs, 
les oiseaux des cieox le mangeront. 

5 Et le reste des actes de Baësha, et ce qu’il 
fit, et sa puissance, cela n’est-il pas écrit 
danB le livre des chroniques des rois d’Is- 

6 raël ? Et Baësha s’endormit avec ses pères, 
et il fut enterré à Thirtsa; et Ela, son .fils, 

7 régna à sa place. Et par Jéhu, fils de Ha¬ 
nani , le prophète, la parole de l’Éternel vint 
aussi contre Baësha, et contre sa maison, 
à cause de tont le mal qu’il faisait devant 
les yeux de l’Étemel, pour le provoquer à 
colère par l’œuvre de ses mains, pour qu’il 
fût 6 comme la maison de Jéroboam, et 
parce qu’il tua 1 * celui-ci. 

8 La vingt-sixième année d’Asa*, roi de 
Juda, Éla, fils de Baësha, commença de ré¬ 
gner sur Israël àThirtea, [et il régna] deux 

a)litt. : jusqu'ils qa’il l’eùt détruit. — b) A. C. 968. — c) ou ■- en étant. — d) lût. : frappa. — e) A. C. 930. — 
/) voyez la noie, Nomb. V, 8. — g) ou ; forterwne. — k) hebr. ; Shomeron. 
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Nebath, et dans ses péchés per lesquels il morceau de pain. Et elle dit : L’Étemel ton 12 
avait fait pécher Israël pour provoquer à Dieu est vivant, que je n’ai pas un morceau 
colère l’Éterael, le Dieu d'Israël, par leurs de pain cuit, rien qu’une poignée de farine 
vanités. dans un pot, et un peu d'huile dans une 

27 Et le reste des actes d’Omri, ce qu’il fit, cruche; et voici, je ramasse deux bûchettes, 
et sa puissance qu’il montra, cela n’est-il afin que j’entre, et que je prépare cela pour 
pas écrit dans le livre des chroniques des moi et, pour mon fils ; puis nous le mangerons 

28 rois d’Israël ? Et Omri s’endormit avec ses et nous mourrons. Et Élie lui dit : Ne crains 13 

pères, et il fut enterré à Samarie; et Achab, point; va, fais selon ta parole; seulement 
son fils, régna à sa place. tais-moi premièrement de cela un petit 

29 Et Achab, fils d’Omri, commença de ré- gâteau, et apporte-le-moi ; et, après, tu 
gner sur Israël la trente-huitième année en feras pour toi et pour ton fils; car ainsi 14 
d’Asa, roi de Juda. a Et Achab, fils d'Omri, dit l’Étemel, le Dieu d’Israël : Lepotdefa- 
régna sur Israël à Samarie, vingt-deux ans. rine ne s’épuisera pas, et la cruche d’huile 

30 EtAchab,fi]sd’Omri,fitcequiestmanvai8 ne manquera pas, jusqu’au jour où l’Eter- 
anx yeux de l’Éterael, plus que tous ceux nel donnera de la pluie sur la face d|6 la 

31 qui avaient été avant lui. Et il arriva que terre. Et elle s’en alla, etfit selon la parole 16 
comme ri c'était pen de chose qn’il marchât d’Élie. Et elle mangea, elle, et lui, et sa mai- 
dans les péchés de Jéroboam, filsdeNebath, son, tonte une année A Le pot de farine ne 16 
il prit pour femme Jézabel, filied’Ethbaal, s’épuisa pas et la crache d’huile ne manqua 
roi des Sidoniens, et alla et servit Baal, et pas, selon la parole de l’Étemel, qu’il avait 

32 se prosterna devant lui, et dressa un autel dite par Élie. 

à Baal dans la maison de Baal qu’il bâtit à Et il arriva, après ces choses, que le fils 17 

33 Samario. Et Achab fit une ashère 6 ; et de la femme, maîtresse delà maison, tomba 

Achab fit plnB que tous les rois d'Israël qui malade ; et sa maladie devint très-forte, de 
avaient été avant lui, pour provoquer à co- sorte qu'il ne resta plus de souffle en lui. Et 18 
1ère l’Étemel, le Dieu d’Israël. elle dit à Élie : QuV a-t-il entre moi et toi, 

34 De son temps, Hiel, le Béthélite, bâtit homme de Dieu? És-tu venu chez moi pour 
Jéricho; il la fonda sur Abiram, son pre- mettre en mémoire mou iniquité et mire 
mier-né, et posa ses portes sur flegnb, son mourir mon fils? Et il lui dit : Donne-moi 19 
plus jeune fils, Belon la parole de l’Éterael, ton fils. Et il le prit de son sein, et le monta 
qu’il avait dite par JoHué, fils de Non. dans la chambre haute où il habitait, et le 

1 * XVII.—Et Élie", leThishbite, d’entre ooucha snr Bon lit. Et il cria â l'Éterael, et 20 
les habitants de Galaad, dit à Achab : L'É- dit : O Étemel, mon Dieu, as-tu aussi fait 
temel, le Dieu d’Israël, devant qui je me venir du mal sur la veuve chez laquelle je 
tienB, est vivant, qu’il n’y aura ces années- séjourne, en faisant mourir son fils ? Et 21 

2 ci ni rosée ni pluie, sinon à ma parole. Et il s’étendit sur l’enfant, trois fois, et il cria 
la parole de l'Éterael vint à lui, disant : à l’Éterael, et dit : Étemel,mon Dieu! fais 

3 Va-t’en d’ici, et tourne-toi vers l’orient, et revenir, je te prie, l’âme de cet enfant an- 
cache-toi au torrentduKerith, qui est vers dedans de lui. Et l’Éterael écouta la voix 22 

4 le Jourdain. Et il arrivera que tu boiras du d’Élie, et fit revenir l’âme de l’enfant au- 
torrent, et j’ai commandé aux corbeaux dedans de lni, et il vécut. Et Élie prit l'en- 23 

5 de te nourrir là. Et il s’en alla et fit selon fani, et le descendit de la chambre haute 
la parole de l’Étemel : il s’eu alla et ha- dans la maison, et le donna à sa mère. Et 
bits au terrent dn Kerith, qni est vers le Élie dit : Vois, ton fils vit. Et la femme dit 24 

6 Jonrdain. Et les corbeaux lui apportaient à Élie : Maintenant, à cela je connais que tu 
du pain et de la chair le matin, etdu pain et es un homme de Dieu, et que laparolede 
de la chair le soir, et il buvait du torrqnt. l’Éterael dans ta bouche est la vérité. 

7 Et il arriva, au bout de quelque temps*, * XVIII.— Et il arriva, après bien des 1 

que le torrent sécha, car il n’v avaitpas de jours, que la parole de l’Éterael vint à Élie, 

8 plniedans le pays. Et la parole de l’Éterael la troisième année, disant : Va, montre-toi 

9 vint à lui, disant : Lève-toi, va-t’en à Sa- à Achab, et je donnerai de la pluie sur la 
repta*, qui appartient à Sidon, et tu habi- face de la terre. Et Élie s’en alla pour se 2 
teras là; voici, j’ai commandé là à une montrer à Achab. 

10 femme venve de te nourrir. Et il se leva et Et la famine était forte à Samarie. Et 3 
s’en alla à Sarepta; et il vint à l’entrée de la Achab appela Abdias qui était [préposé] sur 
ville; et voici, [il y avait] là nue femme sa maiBon; (et Abdias craignait beaucoup 
veuve qui ramassait du bois; et il lui cria l’Éterael. Et il était arrivé, quand Jézabel 4 
et dit: Prends-moi,jeteprie,un peud’eau exterminait les prophètes de l’Éterael, 

11 dans un vase, afin que je boive. Et elles’en qu’Abdias avait pris cent prophètes et les 
alla pour en prendre. Et il lni cria et dit : avait cachés par cinquante hommes dans 
Prends-moi dans ta main, je te prie, un une caverne, et les avait nourris de pain 


a) A. C. 818. — S) image de l’Aetarté phénicienne. — c) dont le “Dieu est l'Étemel. — d) lia. : au bout dn 
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5 et d’ean).EtAchabdità Abdias :Vadansle 
pays, à tontes les sources d’eaux, et à tous 
les torrents; peut-être trouverons-nous de 
l'herbage, et noua conserverons la vie aux 
chevaux et aux mulets, et nous ne serons 

6 pas obligés de détruire de [nos* bêtes. Et ils 
se partagèrent le pays pour le parcourir. 
Achab s’en alla seul par un chemin, et Ab- 
diaa alla seul par un autre chemin. 

7 Et comme Abdias était en chemin, voici, 
Élie le rencontra ; et il le reconnut, et tom¬ 
ba sur sa face, et dit : Est-ce bien toi, mou 

8 seigneur ÉliePEtil lui dit: [O’est] moi; va, 

9 dis & ton Beigneur : Voici Elie! Et ildit : Quel 
péché ai-je commis, que tu livres ton servi¬ 
teur en la main d’Achab, pour me faire 

10 mourir? L’Étemel, ton Dieu, est vivant, 
s’il y a nation on royaume où mou seigneur 
n’ait pas envoyé pour te chercher I Etqaand 
ils disaient : Il n’est pas [ici], ilfaisait jurer 
le royaume on la nation qu’on ne t’avait 

11 pas trouvé. Et maintenant, tu dis : Va, dis 

12 à ton seigneur : Voici Élie ! Et il arrivera, 
dès que ie m’en irai d’auprès de toi, que 
l’Esprit de l’Étemel te portera je ne sais où; 
et je serai venu informer Achab, et il ne te 
trouvera pas, et il me tuera. Et ton servi- 

13 teux craint l’Éteroel dès sa jeunesse. N’a- 
t-on pas rapporté à mon seigneur oe que 
j’ai fait quand Jémbel tuait les prophètes 
de l’Étemel, comment j’ai caché cent hom¬ 
mes des prophètes de l’Étemel, par cin¬ 
quante hommes dans une caverne, et je les 

14 ai nourris de pain et d’eau ? Et maintenant 
tu dis : Va, diB à ton seigneur : Voici Élie ! 

15 Et il me tuera. Et Élie dit : L’Étemel des 
armées, devant qui je me tiens, est vivant, 

16 qu’aujourd’hni je me montrerai à lui. Et 
Abdias s’en alla à la rencontre d’Âcbab, et 
le lni rapporta. 

17 Et Achab alla à la rencontre d’Élie. Et il 
arriva que quand Achab vit Élie, Achab lui 
dit : Est-ce bien toi, — celui qui trouble Is- 

18 raël? Et il dit: Je ne trouble pas Israël, mais 
c'est toi et la maison de ton père, parce que 
vous avez abandonné les commandements 
de l’Étemel et que tu as marché après les 

19 Baals. Et maintenant, envoie, rassemble 
vera moi tout Israël, à la montagne du Car- 

mol ut, Ipd rniûf.ro <v»n 1 .pinnnnrAiihàffti 

Baal sont quatre cent cinquante hommes. 
Qu’on nous donne deux taureaux; et qu’ils 23 
choisissent peur eux l’un des taureaux, et 
qu’ils le dépècent, et qu’ils le placent sur le 

Dois, et q u’ils n’y mettent pas ae feu ; et moi 
j'offrirai* 1 l’autre taureau, et je le placerai 
sur le bois, et je n’y mettrai pas de feu. Et 24 
vous invoquerez le nom de votre dieu, et 
moi j’invoquerai le nom de l’Étemel, et le 
dieu qui répondra par le feu, lui, sera Dieu. 

Et tout le peuple répondit et dit : La pa¬ 
role est bonne. 

Et Élie dit aux prophètes de Baal : Choi- 26 
ai usez pour vous l’un des taureaux, et offrez 
les premiers, car vous êtes nombreux, et 
invoquez le nom de votre dieu, et ne mettez 
pas de feu. Et ils prirent le taureau qu’on 26 
leur avait donné, et.l’offrirent, et invoquè¬ 
rent le nom de Baal depuis le matin jusqu’à 
midi, disant : 0 Baal, réponds-nous! Mais 
il n’v eut pas de voix, m personne qui ré¬ 
pondît. Et ils sautaient autour 0 de l’autel 
qu’on avait fait. Et il arriva qn’à midi Élie 27 
se moqua d’eux, et dit : Criez à haute voix, 
car il est un dieu ; car il médite, ou il est 
allé à l’écart, ou il est eu voyage; peut-être 
qu’il dort, et il se réveillera? Et Us crièrent 28 
à haute voix, et se firent des incisions, se¬ 
lon leur coutume, avec des épées et des 
piques, jusqu’à faire couler le sang sur eux. 

Et il arriva, quand midi fut passé, qu’ils 29 
prophétisèrent jnsqn’à [l’heure] où l’on 
offre d le gâteau; et il n’y eut pas de voix, 
et personne qui répondît, et personne qui 
fît attention. 

Alors Élie dit à tout le peuple : Appro- 30 
chez-vous de moi. Et tout le peuple s’ap¬ 
procha de lui. Et il répara l’autel de ('Éter¬ 
nel, quiavaitétérenvereé.EtÉliepritdoaze 31 
pierres, selon le nombre des trihus des fils 
de Jacob, auquel vint la parole de l’Étemel, 
disant : Israël sera ton nom; et il bâtit avec 32 
les pierres un autel au nom de l’Étemel, et 
fit antour de l’autel un fossé de la capacité 
de deux mesures* de semence; et il arran- 33 
gea le boiB, et dépeça le taureau, et le plaça 
sur le bois. Et il dit : Remplissez d’eau 34 
quatre craches, et versez-les sur l’holo¬ 
causte et sur le bois. Et il dit : Faites-le une 

tuci, eu ii» ijuauje wukfUiiLjuauMi 

de Baal et les quatre cents prophètes des 
ashères a , qui mangent à la table de Jézabel. 

20 Et Achab envoya à tous les fils d’Israël, et 
rassembla les prophètes à la montagne du 
Carmel. 

21 Et Élie s’approcha de tout le peuple, et 
dit : Combien de temps hésiterez-vous 
entre les deux côtés? Si l’Étemel est Dieu, 
suivez-le; et si c’est Baal, suivez-lel Et le 
peuple ne lni répondit mot. 

22 Et Élie dit au peuple : Je reste, moi seul, 
prophète de l’Étemel, et Ira prophètes de 

fois. Et il dit : Faites-le une troisième fois; 
et ils le firent une troisième fois. Et l’eau 35 
coula autour de l’autel ; et il remplit d’eau 
aussi le fossé. Et il arriva, à [l’heure] où l’on 36 
offre le gâteau, ou’Élie, le prophète, s’ap¬ 
procha, et dit : Étemel, Dieu d’Abraham, 
ct’Isaac, et d’Israël, qu’il soit connu aujour¬ 
d’hui que toi tu es Dieu en Israël, et que 
moi je suis ton serviteur, et que c’est par 
ta parole que j’ai fait tontes oes choses. 
Réponds-moi,Etemel,réponds-moi,etque 37 
ce peuple sache que toi, Éternel, tu es Dieu, 

a) ou : de l’aBhère. — b) offrir, litt. : faire, ici et vert. 25,26. — c)m: sor. — d) offrir, «ci et vert. 86, comme 
hév. XIV, 20. — c) « br. : sfe. 
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38 et que tu sa ramené leur cœur. Et le feu de 
l’É temel tomba, et consuma l’holocauste, et 
le bois, etlea pierres, et la poussière, et lécha 

39 l’eau qui était dans le fossé. Et tout le peu¬ 
ple le vit; et ils tombèrent sur leura faces, 
et dirent : L’Étemel, c’est lui qui est Dieu ! 
L’Étemel, c’est lui qui est Dieu! 

40 Et Élie leur dit : (saisissez les prophètes 
de Banque pas un d’entre eux n’échappe! 
Et ils les saisirent; et Élie les fit descendre 
au torrent de Eison, et les égorgea là. 

41 Et Élie dit à Achab : Monte, mange et 
bois, car il 7 a un bruit d’une abondance 

42 de pluie. Et Achab monta pour manger et 
pour boire. Et Élie monta au sommet du 
Carmel, et il se courba jusqu’à terre, et mit 

43 sa face entre ses genoux. Et il dit à son 
jeune homme : Monte, je te prie; regarde 
au côté de l’ouest. Et il monta, et regarda, 
et il dit :fl n’y a rien. Etildit:Retoumes-y 

44 sept fois. Et il arriva qu'à la septième fois, 
il dit : Voici un petit nuage, comme la main 
d’un homme, qui s’élève de la mer. Et il 
dit : Lève-toi 0 , dis à Achab : Attelle, et dee- 

45 cends, afin que la pluie ne t’arrête pas. Et 
il arriva, en attendant, que les deux devin¬ 
rent noirs par d'épais nuages accompagnés 
de vent, et il y eut une forte pluie ; et Achab 
monta dans son char et s’en alla à Jizreël. 

46 Et la main de l’Étemel fut sur Élie, et il 
ceignit ses reins, et courut devant Achab 
jusque là où tu arrives à Jizreël. 

1 * XIX. — Et Achab raconta à Jézafael 
tout ce qu’Élie avait fait, et, en détail, com¬ 
ment il avait tué par l’épée tous les pro- 

2 phètes. Et Jézabel envoya un messager à 
Élie, disant : Ainsi [me] fassent les dieux, et 
ainsi ils y ajoutent, si demain, à cette heure, 
je ne meta ton âme 6 comme l’âme de l’un 

8 d’eux ! Et voyant cela, il se leva, et s’en alla 
pour sa vie, et vint à Beër-Shéba, qui appar¬ 
tient à Juda, et il y laissa son jeune homme. 

4 Et il s’en alla, loi, dans le désert, leohemin 
d’un jour, et vint et s’assit sous un genêt; 
et il demanda la mort pour son âme, et dit : 
C’est assez I maintenant, Étemel, prends 
mon âme, car je ne suis pas meilleur que 

5 mes pères. Et il se coucha, et dormit sous 
le genêt. Et void, on ange le toucha, et loi 

6 dit : Lève-toi, mange. Et il regarda, et void 
à son chevet, un gâteau cuit sur les pierres 
chaudes, et une crache d’eau ; et il mangea 

7 et but, et se recoucha. Et l’ange de l’ÉtemBl 
revint une seconde fois, et le toucha, et dit : 
Lève-toi, mange, carie chemin est trop long 

8 pour toi. Et il se leva, et mangea et mit; et 
il alla, avec la force de oee alimente, qua¬ 
rante jours et quarante nuits, jusqu’à Ho- 

9 reb, la montagne de Dien. Et là, il entra 
dans la caverne, et y passa la nuit. 

Et voici, la parole de l’Étemel vint à lui 

10 et ]ui dit : Que fais-tu id, Élie? Et il dit : 
J’ai été très-jaloux pour l’Étemel, le Dieu 

des armées; car les fils d’Israël ont aban¬ 
donné ton alliance, ils ont renversé tes au¬ 
tels et ils ont tué tes prophètes par l’épée, 
et je suis resté, moi seul, et ils cherchent 
ma vie pour me l’ôter. Et il dit : Sors, et 11 
tiens-toi sur la montagne devant l’Étemel. 

Et void, l’Éternel passa, et devant l'Éter- 
nel un grand vent impétueux déchirait les 
montagnes et brisait les rochers : l'Éter- 
nel n’était pas dans le vent. Et après le 
vent, un tremblement de terre : l'Etemel 
n’était pas dans le tremblement de terre. 

Et après le tremblement de terre, du feu ; 12 
l’Éternel n’était pas dans le feu. Et après 
le feu, une voix douce, subtile. Et il ar- 13 
riva, quand Élie l’entendit, qu’il enveloppa 
son visage dans son manteau, et sortit et 
se tint à l’entrée de la caverne. Et void, 
une voix lui F parla], et dit ; Que fais-tu id, 
Élie? Et il dit ; J'ai été très-jaloux pour 14 
l'Éternel, le Dien des armées ; car les fils 
d’Israël ont abandonné ton alliance, ils ont 
renversé tes autels et ils ont tué tes pro¬ 
phètes par l'épée, et je sois resté, moi seul, 

«t ils cherchent ma vie pour me l’ôter. Et 15 
l’Éternel lni dit : Va, retourne par ton che¬ 
min, vers le désert de Damas, et quand 
tu seras arrivé, tu oindras Ilazaël pour 
qu’il soit roi sur la Syrie; et Jéhn, fils de 16 
Nimshi, tu l’oindras pour qu’il soit roi sur 
Israël, et tu oindras Élisce, fils de Shaphath, 
d’Abel-Mehola, pour qu’il soit prophète 
à ta plaoe. Et il arrivera que celui qui 17 
échappera à l’épée de Hazaël, Jéhu le fera 
mounr; et celui qui échappera à l’épée de 
Jéhn, Elisée le fera mourir. Mais je me 18 
suis réservé en Israël sept mille [hommes], 
tous les genoux qui n’ont pas fléchi devant 
Baal, et toutes les bouches qui ne l’ont pas 
baisé. 

Et il s’en alla de là, et trouva Élisée, fils 19 
de Shaphath; et il labourait avec douze 
paires [de bœufs] devant lni, et loi était 
avec la douzième. Et Élie passa vers loi et 
jeta sou manteau sur lui. Et il abandonna 20 
les bœufs, et courut après Élie, et dit : Que 
je baise, je te prie, monpère et ma mère, et je 
m’en irai après toi. Et il lui dit ; Va, re¬ 
tourne ; car que t’ai-je fait ? Etils’enretour- 21 
na d'auprès de lui, et prit la paire de bœufs, 
et en fit un sacrifice 0 ; et, avec le harnache¬ 
ment des bœufs, il fit cuire leur chair et la 
donna au peuple, et ils mangèrent ; et il se 
leva et s’en alla après Élie ; et il le servait. 

* XX. — Et Ben-Hadad, roi de Syrie, 1 
rassembla toutes ses forces ; et il y avait 
trente-deux rois aveo lui, et des chevaux et 
des chars. Et il monta et assiégea Samarie, 
et lui fit la guerre . 4 Et il envoya des mes- 2 
sagers à Àchah, roi d’Israël, dans la ville; 
et il lui dit : Ainsi dit Ben-Hadad : Ton ar- 3 
gent et ton or Bont à moi, et tes femmes, et 
tes fils, les [plus] beaux, sont à moi. Et le 4 

a) ici, lût. : Monte. — b) âme et vie, partout. — c) litt. : les sacrifia; eomp. Dent. 331,16,21. — d) A. C. SOI. 
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roi d’Israël répondit et dit : Selon ta parole, 
d roi, mon seigneur, je suis à toi, moi et 

5 tout ce que j’ai. Et les messagers revinrent 
et dirent : Ainsi a parlé Ben-Hadad, disant: 
Je t’ai envoyé dire en effet : Tnmedonneras 
ton argent et ton or, et tes femmes, et tes 

6 fils; mais demain à cette heure, j'enverrai 
mes serviteurs vers toi, et ils fouilleront ta 
maison et les maisons de tes serviteurs, et 
ils mettront dans leurs mains tout ce qui 
est désirable à. tes yenx, et l’emporteront. 

7 Et le roi d’Israël appela tous les anciens 
du pays, et dit : Sachez, je vous prie, et 
voyea comment cet [homme] cherche du 
mal-, car il a envoyé vers moi pour mes 
femmes, et pour mes fils, et pour mon ar¬ 
gent, et pour mon or, et je ne lui ai [rien] 

8 refusé. Et tous les anciens et tout le peuple 
lui dirent : Ne l’écoute pas, et ne consens 

9 pas. Et il dit aux messagers de Ben-Hadad : 
Dites au roi, mon seigneur : ToEt ce que tu 
as mandé à ton serviteur la première fois, 
je le ferai; mais cette chose-ci, je ne puis la 
faire. Et les messagers s’en allèrent et lui 

10 rapportèrent cela. Et Ben-Hadad envoya 
vers lui, et dit : Ainsi me fassent les dieux 
et ainsi ils y ajoutent, si la poussière de 
Samarie suffit pour [remplir] le creux des 

11 mains de tout le peuple qui me suit! Et le 
roi d’Israël répondit et dit : Dites-lui : Que 
celui qui se ceint ne se vante pas comme 

12 celui qui délie [sa ceinture]. Et il arriva 
que lorsque [Ben-Hadad] entendit cette 
parole, (il était à boire, lui et les rois, dans 
les tentes 0 ), il dit 4 ses serviteurs : Placez- 
vous. Et Us se rangèrent contre la ville. 

13 Et voici, un prophète s’approcha d’À- 
chab, roi d’Israël, et dit : Ainsi dit l’Éter- 
nel : Vois-tu toute cette grande multitude? 
Voici, je l'ai livrée aujourd'hui en ta main. 

14 et tu sauras que moi, je sois l’Étemel. Et 
Achab dit : Par qui ? Et il dit : Ainsi dit 
l'Étemel : Par les serviteurs 1 ' des chefs des 
provinces. Et il dit : Qui engagera le com- 

16 bat? Et U dit: Toi. Et ildénombra 11 les servi¬ 
teurs des chefs des provinces; et ils étaient 
deux cent trente-deux; et après eux, il dé¬ 
nombra, tout le peuple, tous les fil»d’Israël, 
sept mille [hommes]. 

16 Et ils sortirent à midi; et Ben-Hadad bu¬ 
vait, s’enivrant dans les tentes* 1 , lui et les 

17 rois, trente-deux rois qui l’aidaient. Et 
les serviteurs des chefs des provinces sorti¬ 
rent les premiers. Et Ben-Hadad envoya, et 
on lui rapporta, disant : Des hommes sont 

18 sortis deSamarie. Et il dit: S’ils sont sortis 
pour la paix, saisissez-les vivants; et s’ils 
sont sortis pour la guerre, saisissez-les vi- 

19 vanta. Et ces serviteurs des chefs des pro¬ 
vinces sortirent de la ville, ainsi que l’ar- 

20 mée qui les suivait. Et ils frappèrent chacun 

son homme, et les Syriens s’enfuirent; et 
Israël les poursuivit; et Ben-Hadad,roi de 
Syrie, échappa sur un cheval, avec des ca¬ 
valiers. Et le roi d’Israël sortit et frappa 21 
les chevaux et les chars, et il infligea aux 
Syriens une grande défaite. 

Et le prophète s’approcha du roi d’Is- 22 
raël, et lui dit : Va, foitifle-toi, et sache et 
vois ce que tu dois faire; car au retour de 
l’année le roi de Syrie montera contre toi. 

Et les serviteurs du roi de 8vrie lui dirent : 23 

1 -leurs dieux Bout des dieux de montagnes ; 
c’est pourquoi ils ont été plus forte que 
nous; mais si nous les combattons dans la 
plaine 0 , certainement nous serons pluB 
forte qu’eux. Et fais ced : ôte les rois cha- 24 
cun de sa place, et meta en leur lieu des car 
pitames* 1 ; et toi, dénombre-toi une armée 25 
comme l’armée que tu as perdue^, et cheval 
pour cheval, et char pour char, et nous nous 
battrons avec eux dans la plaine 0 : certai¬ 
nement nous serons plus forte qu’eux. Et il 
écouta leur voix, et fit ainsi. 

Et il arriva, qu’au retour de l’année <*, 26 
Ben-Hadad dénombra les Syriens, et monta 
à Aphek pour faire la guerre contre Israël. 

Et les fils d’Israël fuient dénombrés et 27 
approvisionnés ; et les fils d’Israël allèrent 
à leur rencontre, et ils campèrent vis- 
à-vis d’eux, comme deux petits troupeaux 
de chèvres, et les Syriens remplissaient le 
pays. Et l’homme ae Dieu s’approcha, et 28 
parla au roi d’Israël et dit : Ainsi ditl’Éter- 
nel : Parcequeles Syriensontdit : L’Etemel 
est un dien de montagnes, et pas un dieu 
de plaines, je livrerai tonte cette grande 
multitude en ta main; et vous saurez que 
je suis l’Étemel. Et ils campèrent, ceux-ci 29 
vis-à-vis de ceux-là, sept jours; et il arriva, 
le septième jour, que le combat se livra. Et 
les fils d’Israël frappèrent les Syriens, cent 
mille hommes de pied, en un seul jour. Et 30 
le reste s’enfuit à Aphek, dans la ville, et la 
muraille tomba sur vingt-sept mille hom¬ 
mes de ceux qui restaient. 

Et Ben-Hadad s’enfuit et entra dans la 
ville, d’tme chambre dans l'autre \ Et bcs 31 
sorviteura lui dirent : Void, nous avons 
entendu dire que les rois de la maison d’Is¬ 
raël sont des rois [doux et] démente; met¬ 
tons, je te prie, des sacs sur nos reins et 
des cordes à nos têtes, et sortons vers le roi 
d’Israël : pent-être qu’il laissera vivre ton 
âme. Et ils ceignirent de sacs leurs reins et 32 
[mirent] des cordes à leurs têtes, et s’en vin¬ 
rent vers le roi d’Israël. Et ils dirent : Ton 
serviteur Ben-Hadad dit : Je te prie, laisse 
vivre mon âme. Et il dit : Vit-il encore? n 
est mon frère. Et les hommes en auguré- 33 
rent [du bien], et se hâtèrent de saisir ce 
qui venait de lui; et ils dirent : Ton frère 

a) flatte : huttes, fouillées. — 6J ou : jeunes hommes, ici et eerj. 16, 17, 18. — c) m; passa en revue, ici et 
aillmn. — d)proprement : le plateau, c.àd.la plaine élevé* à l'orient dv Jourdain, — e) aiUmr» : gouverneur. — 
f) Jiü. : qui est tombée d’avec toi. — g) A. Ç. 900. — AJ aültut i ■. chambre Intérieure. 
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Ben-Hadad.... Et il dit : Allez, amenez-le. 
Et Ben-Hadad sortit vers lui, et il le fit 

34 monter sur son char. Et [Ben-Hadad] lui 
dit : Les villes que mon père a prises à ton 
père, je les rends, et tu feras pour toi des 
rues à Damas, comme mon père en a fait à 
Samarie. Etmoi, [dit Achab], je te renverrai 
avec cette alliance. Et il fit alliance avec 
lui, et le renvoya. 

35 Et un homme d’entre les fils des prophè¬ 
tes dit à son compagnon, par la parole de 
l’Éternel : Frappe-moi, je teprie, Etl’homme 

36 refusa de le frapper. Et il lui dit : Parce que 
tu n’ae pas écouté la voix de l’Étemel, voici 
quand tu sortirasd'auprèsdemoi,lelionte 
tuera®. Et il sortit d’auprès de lui, et le lion 

37 le trouva, et le tua®. Et il trouva un autre 
homme, et il dit: Frappe-moi, je te prie. Et 

38 l’homme le frappa fort, et le nleasa. Et le 
prophète s’en alla, et se tint sur le chemin 
du roi, et se déguisa avec un bandeau sur 

39 les yeux. Et, comme le roi passait, il cria 
au roi, et dit : Tou serviteur était sorti au 
milieu de la bataille, et voici, un homme 
se détourna, et m’amena nn homme, et dit: 
Garde cet homme; s’il vient à manquer, ta 
vie sera à la place de sa vie, on tu me pèse- 

40 ras 8 un talent d’argent. Et, comme ton ser¬ 
viteur était occupé $à et là, l'homme a dis¬ 
paru. Et le roi d’Israël lui dit : Ainsi estton 

41 jugement : tn en as décidé. Et il ôta avec 
hâte le bandeau de dessus ses yeux, et le roi 
d’Israël le reconnut pour l’un desprophètes. 

42 Et il lui dit : Ainsi dit I’Étemel : Parce que 
tu as laissé aller d’entre tes mains l’homme 
que j’avais voué à la destruction, ta vie 
sera pour sa vie, et ton peuple pour son 

43 peuple. Et le roi d’Israël alla en sa maison, 
triste et irrité, et il vint à Samarie. 

1 * XXI. — Et il arriva, après ces choses, 
que Naboth, le Jizreélite, avait une vigne 
qui était à Jizreël, à côté du palais d’Achab, 

2 roi de Samarie. Et Achab parla à Naboth, 
disant : Donne-moi ta vigne afin que j’en 
fasse nn jardin potager, car elle est proche, 
à côté de ma maison, et je te donnerai à sa 
place nne meilleure vigne que celle-là, ou, si 
cela est bon à tes yeux, je te donnerai l'ar- 

3 gent que vaut celle-ci. Et Naboth dit à 
Achab : Que l’Éternel me garde de te don- 

4 ner l’héritage de mes pères. Et Achab s’en 
vint à sa maison, triste et irrité, à cause de 
la parole queNaboth, le Jizreélite, lui avait 
dite; car fl avait dit : Je ne te donnerai pas 
l’héritage de mes pères. Et il s’étendit sur 
sa couche, et détourna sa face, et ne mangea 
pas du pain. 

5 Et Jézabel, sa femme, vint vers lni et lui 
dit : Pourquoi donc ton esprit est-il triste 

6 et ne manges-tu pas du pain? Et il lui dit: 
Parce que j'ai parlé à Naboth, le Jizreélite, 
et lui ai dit :Donne-moi ta vigne pour de l’ar¬ 
gent, ou, si cela te plaît, je te donnerai une 

a) plut loin ; frapper. — b) outrent*! dit : payeras. 

vigne en sa place. Et il a dit : Je ne te don¬ 
nerai pas ma vigne. Et Jézabel, sa femme, 7 
lui dit : Est-ce toi qui exerces maintenant 
la royauté sur Israël? Lève-toi, mange du 
pain, et que ten cœur Boit gai; moi, je te 
donnerai la vigne de Naboth, le Jizreélite. 

Et elle écrivit des lettres 1 ‘ au nom d’Àchab, 8 
et les scella de son sceau, et envoya les let¬ 
tres aux anciens et aux nobles qui étaient 
dans, 8a ville, qui habitaient avec Naboth. 

Et elle écrivit cutis les lettres, disant : Pro- 9 
clamez nn jeûne et mettez® Naboth eu tête 
du peuple, et mettez® deux hommeSjfilsde 10 
Bélial, en face de lui, et qu’ils témoignent 
contre lui, disant : Tu as maudit Dieu et le 
roi. Et menez-le dehors et lapidez-le, et 
qu’il meure. Et les hommes de sa ville, les 11 
anciens et les nobles qui habitaient sa ville, 
firent selon ce que Jézabel leur avait man¬ 
dé, selon ce qui était écrit dans les lettres 
qu’elle leur avait envoyées : ils proclamé- 12 
rent un jeûne et mirent Naboth en tête dn 
peuple; et deux hommes; fils de Bélial, 13 
vinrent et s’assirent en face de lui ; et les 
hommes de Bélial témoignèrent contre lui, 
contre Naboth, devant le peuple, disant : 
Naboth a maudit Dieu et le roi. Et ils le me¬ 
nèrent hors de la ville, et l’assommèrent de 
pierres, et il mourut. Et ils envoyèrent à 14 
Jézabel, diBant : Naboth a été lapidé, et il 
est mort. 

Et il arriva que lorsque Jézabel apprit 15 
que Naboth avait été lapidé et était mort, 
Jézabel dit à Achab : Lève-toi, prends pos¬ 
session de la vigne de Naboth, le Jizreélite, 
qu’il refusa de te donner pour de l’argent, 
car Naboth n'est pas vivant, mais il est 
mort. Et il arriva que quand Achab apprit 16 
que Naboth était mort, Achab se leva pour 
descendre à la vigne de Naboth, le Jizreé¬ 
lite, pour en prendre possession. 

Et la parole de rÉtemel vint à Élie, le 17 
Thishbite, disant : Lève-toi, descends à la 18 
rencontre d’Achab, le roi d’Israël, qui est à 
Samarie : voici, fl est dans la vigne de Na¬ 
both, où il est descendu pour en prendre 
possession. Et tu lui parleras, disant : Ainsi 19 
dit I’Éternel : As-tu tué, et aussi pris pos¬ 
session ? Et tu lui parleras, disant : Ainsi dit 
l'Étemel : Au lieu où les chiens ont léché 
le sang de Naboth, les chiens lécheront ton 
sang,à toi aussi. Et Achabdità Élie : M’as- 20 
tu trouvé, mon ennemi ? Et il dit : Je t’ai 
trouvé, parce que tu t’es vendu pour faire 
ce qui est mauvais aux yeux de l'Étemel. 
Yoid je vais faire venir du mal sur toi, 21 
et j'ôterai ta postérité, et je retrancherai 
d’Aohab tous les mâles, l’homme lié et 
l’homme libre en Israël; et je ferai de ta 22 
maison comme de la maison de Jéroboam, 
fils de Nebath, et de la maison de Baësha, 
fils d’Akhija, à cause de la provocation par 
laquelle tu m’as provoqué et tu as fait pé- 

— c) ou: nne lettre. — 4) ou: faites asseoir. 
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23 cher Israël. Et aussi à l’égard de Jézabel, 
l’Étemel parla, disant : Les chiens mange- 

24 ront Jézabel à l’avant-murde Jizreël. Celui 
[de la maison] d’Achab qui mourra dans la 
ville, les chiens le mangeront, et celai qui 
mourra dans les champs, les oiseaux des 

25 cieux le mangeront. (Certainement il n’y 
eut point [de roi] comme Achab, qui se 
vendit pour faire ce qui est mauvais aux 
yeux de l'Étemel, sa femme Jézabel le 

26 poussant. Et il agit très-abominahlement, 
en allant après les idoles, selon tout ce que 
faisaient les Amoréens que l’Etemel avait 
dépossédés devant les fils d’Israël). 

27 Et il arriva, quand Achab entendit ces 
paroles, qu’il déchira ses vêtements, et mit 
un sac sur sa chair, et jeûna; et il conchait 

28 avec le sac et marchait doucement. Et la 

S île de l’Éterael vint à Élie, le Thishbite, 
nt : Y ois-tu comment Achab s’est hu¬ 
milié devant moi ? Parce qu’il s’est humilié 
devant moi, je ne ferai pas venir le mal en 
ses jours; [mais} dans les jours de son fils, 
je ferai venir le mal sur sa maison. 

1 * XXII. — Et on resta trois ans sans 

Ï n’il y eût guerre entre la Syrie et Israël. 
It il arriva, en la troisième année, que Jo¬ 
saphat, roi de Juda, descendit vers le roi 
3 d’Israël . a Et le roi d’Israël dit à ses servi¬ 
teurs ; Savez- vous que Ramoth de Galaad 
est à nous ? Et nous nous taisons, sans la 
4 reprendre de la main du roi de Syrie! Et il 
dit à Josaphat : Viendras-tn avec moi à 1^ 
guerre, à Ramoth de Galaad? Et Josaphat 
dit au roi d’Israël : Moi, je suis comme toi, 
mon peuple comme ton peuple, mes chevaux 
comme tes chevaux. 

6 Et Josaphatditau roi d’Israël :Enquiera- 
toi aujourd’hui 6 je te prie, de la parole de 
6 l’Étemel. Et le roi d’Israël rassembla les 
prophètes, environ quatre cents hommes, 
et leur dit : Irai-je à la guerre contre Ra¬ 
moth de Galaad, ou m’en abstiendrai-je ? Et 
ils dirent : Monte; et le Seigneur la livrera 
7 en la main du roi. Et Josaphat dit : N’y 
a-t-il pas ici encore un prophète de l’Éter- 
nel, pour que nous nous enquérions auprès 
8 de lui ? Elle roi d’Israël dità Josaphat : G y a 
encore un homme, pour consulter l’Étemel 
par lui ; mais je le hais, car il ne prophétise ; 
pas du bien à mon égard, maiB du mal ; c'est 1 
Michée, fils de Jimla. Et Josaphat dit : Que 
9 le roi ne parle pus ainsi ! Et le roi d’Israël 
appela un eunnque, et dit : Fais prompte- 
10 ment venir Michée, fils de Jimla. Et le roi 
d’Israël et Josaphat, roi de Juda, étaient as¬ 
sis chacun sur Bon trône, revêtus de lenre 
rehes, sur une place ouverte, à l’entrée de la 
porte de Samarie ; et tons les prophètes pro- 
11 phétisaient devant eux. Et Sédécias", S1b 
de Kenaana, se fit des cornes de fer, et dit: 
Ainsi dit l’Éternel : Avec celles-ci tu heur¬ 
teras les Syrieus, jusqn’à les exterminer. 


Et tous les prophètes prophétisaient de 12 
même, disant : Monte k Ramoth de Galaad, 
et prospère; et l’Étemel la livrera en la 
main du roi. 

Et le messager qui était allé pour appeler 13 
Miellée lui parla, disant : Voici, les paroles 
des prophètes, d’une seule bouche, [annon¬ 
cent] du bien au roi; que ta parole soit, je te 
prie, comme 1a parole de l’un d’eux, et an¬ 
nonce du bien. Mais Michée dit: L’Etemel 14 
est vivant, que ce que l’Étemel me dira, je 
l’annoncerai. Et il viut vers le roi. Et le roi 15 
lui dit : Michée, ironB-nons & la guerre à Ra¬ 
moth de Galaad, ou nous en abstiendrons- 
nous? Et il lui dit : Monte et prospère ; et 
l’Étemel la livrera en la main du roi. Et le 16 
roi lui dit : Combien de fois t’adjnrerai-ie 
de ne me dire que la vérité au nom de 
l’Étemel? Et [Michée] dit : J’ai vu tont 17 
Israël dispersé sur les montagnes comme un 
troupeau qui n’a pas de berger; et l’Éter- 
nel a dit : Ceux-ci n’ont pas de seigneur; 
qu’ils s’en retournent en paix chacun à sa 
maison. Et le roi d’Israël dit à Josaphat: Ne 18 
t’ai-je pas dit qu’il ne prophétise pas du 
bien à mon égara, mais du mal ? 

Et [Michée dit : C'est ponrquoi, écoute 19 
la parole de l’Étemel. «rai vu l’Étemel 
assis sur son trône, et tonte l'année des 
cieux se tenant près de lui, à sa droite et à 
sa gauche; et l’Étemel dit : Qui persuadera 20 
Achab, afin qu’il monte et qu’il tombe à 
Ramoth de Galaad ? Et celui-ci dit ainsi, et 
celui-là dit ainsi. Et un esprit sortit, et se 21 
tint devant l’Étemel, et dit : Moi, je le per¬ 
suaderai. Etl’Éternellni dit : Comment ? Et 22 
il dit : Je sortirai, et je serai un esprit de 
mensonge dans la bouche de tous ses pro¬ 
phètes. Et [l’Étemel] dit : Tu le persuade¬ 
ras, et aussi tu réussiras : sors, et fais ainsi. 

Et maintenant, voici, l’Étemel a mis un 23 
esprit de mensonge dans la bouche de tous 
tes prophètes que voilà, et l’Etemel a pro¬ 
noncé du mal à ton sujet. Et Sédécias, fils 24 
de Kenaana, s’approcha et frappa Michée 
sor la joue, et dit : Par où a passé l’Esprit 
de l’Étemel, d’avec moi, pour te parler ? Et 25 
Michée dit : Voici, tu le verras ce jour-là, 
quand tu iras de chambre en chambre** pour 
te cacher. Et le roi d’Israël dit : Prends Mi- 26 
chée, et emmène-Ie à Amon, chef de la ville, 
et à Joas, fils du roi; et tu diras : Ainsi dit 27 
le roi : Mettez cet [homme] en prison, et 
donnez-lui à manger le pain d’affliction et 
l’eau d’affliction, jtisqn’à ce que je revienne 
en paix. Et Michée dit : Si jamais tu re- 28 
viens en paix, l’Étemel n’a point parlé par 
moi. Et il dit : Peuples, entendez-le tous ! 

Et le roi d’Israël monta, et Josaphat, roi 29 
de Jnda, à Bamotb de Galaad. Et le roid’Is- 30 
raël dit à Josaphat : Je me déguiserai, et 
j’irai à la bataille; mais toi, revêta-toi de tes 
robes. Et le rei d’Israël se déguisa et fut à 


a) A. C. 897. — b) r d'abord. — e) hébr. : Teidkijl. — d) aiUevrs ■. chambre intérieure. 
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31 la bataille. Et le roi de Syrie commanda aux 
trente-deux chefs de ses chars, disant : Ne 
combattez ni contre petit ni contre grand, 

32 mais contre le roi d'Israël seul. Et il arriva 
qne quand les chefs des chars virent Josa¬ 
phat, ils dirent : Certainement c’est le roi 
d’Israël. Et ils se détournèrent, pour com- 

33 battre contre lui; et Josaphat cria. Et il ar¬ 
riva qne lorsque les chefs des chars virent 
que ce n’était pas le roi d’Israël, ils s'en 
revinrent de sa poursuite. 

34 Et un homme tira de l’are à l'aventure 
et frappa le roi d’Israël entre les pièces 
d’attache et la cuirasse; et [Achab] dit au 
conducteur de son char : Tourne ta main, 
et mène-moi hors de l’armée, car je suis 

35 blessé. Et la bataille se renforça ce jonr-là, 
et le roi fut soutenu debout sur [son] char, 
vis-à-vis des Syriens; et il mourut le Boir; 
et le sang de la blessure coulait dans le fond 

36 du char. Et une proclamation passa par le 
camp, au coucher du soleil, disant : Chacun 

37 à sa ville, et chacun à son pays! Et le roi 
mourut, et on l’amena à Samarie; etonen- 

36 terra le roi à Samarie. Et on lava le char à 
l’étang de Samarie, et les chienB léchèrent 
le sang d’Achab®, là 6 où les prostituées se 
lavaient, selon la parole de I’Eternel qu’il 
avait prononcée. 

32 Et le Teste de» actes d'Achab, et tout ce 
qu’il fit, et la maison d’ivoire qu’il bâtit, et 
toutes les villes qu’il bâtit : ces choses ne 
sont-elles pas écrites d a n s le livre des chro- 

40 niques des rois d’Israël? Et Achab s’endor¬ 
mit avecseBpères; et Achazia,son fils, régna 
à sa place. 

41 * Et Josaphat, fils d’Asa, commença de 
régner snr .Tuda, la quatrième année d’A- 

42 chab, roi d’Israël." Josaphat était âgé de 
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trente-cinq ans lorsqu’il commença de ré¬ 
gner, et il régna vingt-cinq ans à Jérusa¬ 
lem; et le nom de sa mère était Àxuba, fille 
de Shilkhi. Et il marcha dans toute la voie 43 
d’Asa,son père; il nes’endétourna pas, fai¬ 
sant ce qui est droit aux yeux de l’Étemel. 
Seulement, les hauts lieux ne furent pas 44 
ôtés : le peuple sacrifiait encore et faisait 
fumer de l’encens sur les hauts lieux. Et 45 
Josaphat fut en paix avec le roi d’Israël. 

Et le reste des actes de Josaphat, et la 46 
puissance qu’il montra, et les guerres qu’il 
fit, cela n’est-il pss écrit dans le livre des 
chroniques des rois de Juda? Et il exter- 47 
mina du pays le reste des hommes voués à 
la prostitution, qui étaient restés dans les 
jouis d’Asa, son père. Et il n’y avait pas de 48 
roi en Édom; un gouverneur y régnait. 
Josaphat construisit des navires de Tarais 49 
pour aller à Ophir chercher de l'or; mais ils 
n’allèrent pas, car les navires furent brisés 
à Étaion-Guéber. Alors Achazia, fils d’A- 50 
chab, dit à Josaphat : Que mes serviteurs 
aillent avec tes serviteurs dans les navires; 
et Josaphat ne le voulut pas. Et Josaphat 51 
s’endormit avec ses pères, et il fut enterré 
avec ses pères dans la ville de David, sou 
père; et Joram, son fils, régna à sa place. 

* Achazia, fils d'Achab, commença de 62 
régner sur Israël, à Samarie, la dix-septiè¬ 
me année de Josaphat, roi de Juda* 1 2 3 4 ; et il 
régna sur Israël deux ans. Et il fit ce qui 53 
est mauvais aux yeux de l’Étemel, et il 
marcha dans la voie de son père, et dans la 
voie de sa mère, et dans la voiede Jéroboam, 
fils de Nebath, qui fit pécher Israël. Et il 54 
servit Baal, et se prosterna devant lui, et 
provoqua à colère l’Étemel, le Dieu d’Is¬ 
raël, selon tout ce que son père avait fait. 


LE SECOND LIVRE DES ROIS 


1 I.— Et Moah ae rebella contre Israël, 
après la mort d’Achab. 

2 Et Achazia tomba par le treillis de sa 
chambre haute qui était à Samarie, et eu 
fut malade. Et il envoya des messagers, 
et leur dit : Allez, consultez Baal-Zebub, 
dieu d’Ékron, [pour savoir] si je relèverai 

3 de cette maladie. Et l’ange de l’Étemel dit 
à Élie, le Thishhite : Lève-toi, monte à la 
rencontre des messagers dn roi de Samarie, 
et dis-leur ; Est-ce parce qu’il n’y a point 
de Dieu en Israël que vous allez consulter 

4 Baal-Zebub, dieu a’Ékron? Et c’est pour- 

a) litt. : son sang. — à) lût, : et. —• c) J.. C. 914. 


quoi, ainsi dit l’Étemel : Tu ne descendras 
pas dn lit sur lequel tu es monté, car tu 
mourras certainement. Et Éiie partit. 

Et les messagers revinrent vers Acha- 5 
zia", et illeur dit: Pourquoi revenez-vous? 

Et ils lui dirent : Un homme est monté à 6 
notre rencontre, et nous a dit : Allez, retour¬ 
nez vers le roi qui vous a envoyés, etdites- 
lui : Ainsi dit l’Etemel : Est-ce parce qu’il 
n’y a point de Dieu en Israël, que tu envoies 
consulter Baal-Zebuh, dieu d’Ékron? C'est 

D uoi tu ne descendras pas du lit sur 
tu es monté; car tu mourras cer- 

- d) A. C, 897. — e) lût. : lui 




2 E 01S I, II 


7 tainement. Et il leur dit : Quelle manière 
d'homme était-ce, qui est monté à votre 

8 rencontre et vous a dit ces choses? Et ils 
lui dirent : Un homme vêtu de poil**, et 
ceint sur ses reins d’une ceinture de cuir. 
Et il dit : C’est Élie, le Thishbite. 

9 Et il envoya vers loi un chef de cinquan¬ 
taine et sa cinquantaine; et il monta vers 
lui. Et voici, il était assis au sommet d’une 
montagne. Et il lui dit : Ho mm e de Dieu, le 

10 roi dit; Descends 1 Et Élie répondit et dit au 
chef de cinquantaine: Si je suiB un homme 
de Dieu, que le feu descende des cieux et te 
dévore, toi et ta cinquantaine 1 Et le feu 
descendit des cieux, et le dévora, lui et sa 
cinquantaine. 

11 Et [ Achazia] envoya de nouveau vers lui 
un autre chef de cinquantaine, et sa rin- 

Ï uantaine. Et il prit la parole et lui dit : 
tomme de Dieu, ainsi dit le roi : Descends 
12 promptement! Et Élie répondit etleurdit: 
Bi je suis un homme de Dieu, que le feu 
descende des deux, et te dévore, toi et ta 
cinquantaine I Et le feu de Dieu descendit 
des cienx, et le dévora, lui et sa dnquan- 
taine. 

13 Et [Àchazia] envoya de nouveau un chef 

d’une troisième cinquantaine, et sa du- 
quantaine. Et ce troisième chef de cinquan¬ 
taine monta, et vint et se mit sur ses genoux 
devant Élie, et le supplia, et lui dit : Homme 
de Dieu, je te prie, qne ma vie 6 et les vies 6 
de ces cinquante hommes, tes serviteurs, 
14 soient précieuses à tes yeux. Yoiti, le feu est 
descendu des deux et a dévoré les deux pre¬ 
miers chefs de cinquantaine et leurs cin- 
quantaines : mais maintenant, que ma vie 
15 soit prédeuse à tes yeux. Et l’ange de l’É- 
ternel dit à Élie : Descends avec lui; ne le 
crains pas. Et ü se leva et descendit avec lui 
1 6 vers le roi. Et il loi dit : Ainsi dit l’Étemel : 
Puisque tu as envoyé des messagers pour 
consulter Baal-Zebub, diend’Ékron, est-ce 
parce qu’il n’y avait point de Dien en Is¬ 
raël pour consulter sa parole?.... c’est pour¬ 
quoi tu ne descendras pas du lit sur lequel 
tu es monté; car tn mourras certainement. 
17 Et il mourut, selon la parole de l’Éternel 
qu’Élie avait prononcée. Et Joram régna 
à sa place, en la seconde année de Joram, 
fils de Josaphat, roi de Juda; car il n’avait 
18 pas de fils. Et le reste des actes d’Achazia,ce 
qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le livre 
des chroniques des rois d’Israël? 

1 *11.—Et il arriva que lorsque l’Étemel 

fit monter Élie aux cieux dans un tourbil- 
2 Ion, Élie et Élisée partirent de Guilgal. Et 
Élie dit à Élisée : Reste ici, je te prie; car 
l’Étemel m’en voie jusqu’à Béthel. Et Élisée 
dit : L’Étemel est vivant, et ton âme est 
vivante, que je ne te laisserai point. Et ils 
3 descendirent à Béthel. Et les fils des pro¬ 
phètes qui étaient à Béthel sortirent vers 

a) ou : Un homme barbu. — b) lût. : âme, âmes. 


Élisée, et lui dirent : Sais-tu qu’aujourd’hni 
l’Éternel va enlever ton maître d’au-dessus 
de ta tête? Et il dit : Je le sais, moi aussi; 
taisez-vous. 

Et Élie lui dit : Élisée, je te prie, reste 4 
ici ; car l’Étemel m'envoie à Jéricho. Et il 
dit : L’Étemel est vivant, et ton âme est 
vivante, que je ne te laisserai point. Et ils 
s’en vinrent à Jéricho. Et les fils des pro- 5 
phètes qui étaient à Jéricho s'approchèrent 
a’Élisée, et lui dirent : Sais-tu qu’&ujour- 
d’hui l'Étemel va enlever ton maître d’au- 
dessus de ta tête ? Et il dit ; Je le sais, moi 
aussi ; taisez-vous. 

Et Élie lui dit : Reste ici, je te prie; car ’6 
l’Étemel m’envoie au Jourdain. Êt il dit : 
L’Éternel est vivant, et ton ârneest vivante, 
que je ne te laisserai point. Et ils s'en 
allèrent eux deux. Et cinquante hommes 7 
d'entre les fils des prophètes allèrent et se 
tinrent vis-à-vis, à distance; et eux deux 
se tinrent auprès du Jourdain. Et Élie prit 8 
son manteau, et le plia, et frappa les eaux, 
et elles se divisèrent deçà et delà; et ils pas¬ 
sèrent eux deux à sec. Et il arriva, quand 9 
ils eurent passé, qu’Élie dit à Élisée : De¬ 
mande ce que je ferai pour toi avant que je 
sois enlevé d’avec toi. Et Élisée dit : Qu’il y 
ait, je te prie, une double mesure de ton 
esprit sur moi. Et il dit : Tu as demandé 10 
une chose difficile; si tu me vois [quand je 
serai] enlevé d’avec toi, il en sera ainsi pour 
toi ; sinon, cela ne sera pas. Et il arriva 11 
comme ils allaient marchant et parlant, 
que voici un char de feu et des chevaux de 
feu; et ils les séparèrent l’un de l’autre; et 
Élie monta aux cieux dans un tourhillon. 

Et Élisée le vit, et s’écria : Mon père! mon 12 
père 1 Char d’Israël et sa cavalerid! Et il ne 
le vit plus. Et il saisit ses vêtements et les 
déchira en deux pièces; et il releva le man-13 
teau d’Élie qui était tombé de dessus lui, 
et s’en retourna, et se tint sur le bord du 
Jourdain; et il prit le manteau d’Élie qui 14 
était tombé de dessus lui, et frappa les eaux, 
et dit.-Où est l’Étemel,le Dieu d’Élie?—Lui 
aussi frappa les eaux, et elles se divisèrent 
deçà et delà; et Élisée passa. 

Et les fils des prophètes qui étaient à 15 
Jéricho, vis-à-vis, le virent, et ils dirent : 
L’esprit d’Élie repose sur Élisée. Et ils allè¬ 
rent à sa rencontre, et se prosternèrent de¬ 
vant lui en terre, et lui dirent : Yoici, il y a 16 
avec tes serviteurs cinquante hommes, des 
hommes vaillants; qu'ils aillent, nous te 
prions, et qu’ils cherchent ton maître : l’Es¬ 
prit de l’Étemel l’aura peut-être emporté 
et l’aura jeté sur quelque montagne ou 
dans quelque vallée. Et il dit : N’y envoyez 
pas. Ét ils le pressèrent jusqu’à ce qu’il 17 
eu fut honteux. Et il [leur] dit : Envoyez. Et 
ils envoyèrent cinquante hommes; et ils 
cherchèrent trois jours, et ne le trouvèrent 
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18 pas. Et ils retournèrent vers Elisée 0 , (il 
habitait à Jéricho); et il leur dit : Ne voua 
avais-je pas dit : N’y allez pas ? 

19 Et les nommes de la ville dirent à ÉliBée : 
Tu vois que 6 l'emplacement de la ville est 
bon, comme mon seigneur le voit; mais 
les eaux sont mauvaises, et la terre est sté- 

20 rile. Et il dit : Apportez-moi un vase neuf, 
et mettez-y du sel. Et ils le lui apportèrent. 

21 Et il sortit vers le lieu d’où sortaient les 
eaux, et y jeta le sel, et dit : Ainsi dit l’É- 
ternel : j'ai assaini ces eaux; il ne provien- 

22 dia pins d’ici ni mort ni stérilité. Et les 
eaux forent assainies, jusqn’àce jour, selon 
la parole qn’Élisée avait prononcée. 

23 Et il monta de là à Béthel; et, comme il 
montait par le chemin, des petits garçons 
sortirent de la ville, et se moquèrent de 
lui, et lui dirent : Monte, chauve! monte, 

24 chauve I Et il se tourna en arrière et les vit, 
et il les maudit au nom de l’Étemel. Et deux 
ourses sortirent de la forêt, et déchirèrent 
d’entre eux quarante-deux enfants. 

26 Et, de là, il se rendit à la montagne de. 
Carmel, d’où il s’en retourna à Samarie. 

1 III. — Et Joram, fils d’Achab, commen¬ 
ça de régner sur Israël à Samarie la dix- 
huitième année de Josaphat, roi de Jnda”; 

2 et il régna douze ans. Et il fit ce qui est 
mauvais aux yeux de l’Étemel, non pas 
toutefois comme son père et sa mère ; et il 
ôta la stèle 1 * de Baal qne son père avait 

3 faite. Seulement il s’attacha aux péchés de 
Jéroboam, fils de Nebath, par lesquels il 
avait fait pécher Israël; il ne s’en détourna 
point. 

4 Or Mésha, roi de Moab, possédait des 
troupeaux, et payait au roi d’Israël cent 
mille agneaux et cent mille béliers avec 

6 leur laine’. Et il arriva, à la mort d’Achab, 
qne le roi de Moab se rebella contre le roi 

6 d’Israël. Et le roi Joram sortit en ce tempe- 
là de Samarie, et passa en revue tout Is- 

7 raël. Et il s’en alla, et envoya vers Josa¬ 
phat, roi de Juda, diBftnt : Le roi de Moab 
s'est rebellé contre moi; viendras-tu avec 
moi à la guerre contre Moab ? Et il dit: J’y 
monterai ; moi je suis comme toi, mon peu¬ 
ple comme ton peuple, mes chevaux comme 

8 tes chevaux. Et il dit : Par quel chemin 
monterons-noos? Et il dit: Par le che¬ 
min du désert d’Édom. 

9 Et le roi d’Israël, et le roi de Juda, et le 
roi d’Édom, partirent; et Us firent un cir¬ 
cuit de sept jours de chemin. Et il n’y avait 

C d’eau pour l’armée-'' et pour le bétail qui 
suivaient. Et le roi d’Israël dit : Hélas 1 
l’Étemel a appelé ces trois rois pour les 
11 livrer en la main de Moab. Et Josaphat 
dit : N’y a-t-il point ici un prophète de l’É¬ 
temel, afin que noos consultions l’Étemel 


par lui? Et un des serviteurs du roi d’Is¬ 
raël répondit et dit : Il y a ici Élisée, fils de 
Shaphath, qui versait Veau sur les mains 
d’Éue. Et Josaphat dit : La parole de l’É-12 
temel est avec lni. Et le roi d'Israël, et Jo- 
Baphat, et Je roi d'Édom, descendirent vers 
lm. Et Élisée dit an roi d’Israël : Qn’y a-t-il 13 
entre moi et toi ? Va vers les prophètes de 
ton père et vers les prophètes de ta mère. Et 
lé roi d’Israël lui dit :Non; car l’Étemel 
a appelé ces trois rois pour les livrer en la 
main de Moab. Et Élisée dit cL’Étemeldes 14 
armées, devant qui je me tiens, est vivant, 

} ue si je n’avais égard à la personne de 
osaphat, roi de Jnaa, je ne te regarderais 
pas, et je ne te verrais pas. Et maintenant 15 
amenez-moi un joueur de harpe". Et il ar¬ 
riva, comme le joueur de harpe" jouait, que 
la main de l’Éteroel fut sur Élisée h . 

Et il dit : Ainsi dit l’Étemel : Qu’on rem- 16 
plisse de fosses cette vallée. Car ainsi dit 17 
l’Étemel : Vous ne verrez pas de vent, et 
vous ne verrez pas de pluie, et cette vallée 
sera remplie d’eau, et vous boirez, vous et 
vos troupeaux et votre bétail. Et cela est 18 
peu de chose aux yeux de l’Étemel : il 
livrera aussi Moab entre vos mains; et 19 
vous frapperez toutes les villes fortes et 
tontes les villes principales, et vous abat¬ 
trez tous les bons arbres, et vous boucherez 
toutes les sources d’eau, et vous ruinerez 
avec des pierres toutes les bonnes portions 
[de terre]. 

Et il arriva, au matin, à l’heure d’offrir* 20 
l’offrande, qne voici, des eanx vinrent dn 
chemin d’Éaom, et le pays fut rempli d’eau. 

Et tout Moab apprit que ces rois étaient 21 
montés pour leur faire la guerre, et ils con¬ 
voquèrent tout homme qui était [en âge] 
de ceindre une ceinture, — et au-dessus ; 
et ils se tinrent sur la frontière. Et ils se 22 
levèrent de bon matin; et le soleil Be levait 
sur les eaux, et Moab vit en face [de lui] 
les eaux rouges comme du sang. Et ils di- 23 
rent : C’est du Bang 1 Ces rois se sont certai¬ 
nement détroits et se sont frappés l'un 
l’antre ; et maintenant, Moah, an butin! 

Et ils vinrent au camp d’Israël, et les Israé- 24 
lites se levèrent et frappèrent les Moabites, 
qui s’enfuirent devant eux. Et ils entrè¬ 
rent dans [le pays], et frappèrent Moab; 
et ils détruisirent les villes ; et ils jetèrent 26 
chacun sa pierre dans tontes les bonnes 
portions [de terre], et les en remplirent; et 
ils bouchèrent toutes les sources d’eau et 
abattirent tous les bons arbres,.... jusqu’à 
ne laisser à Kir-Haréseth que ses pierres : 
les frondeurs l’environnèrent et la frap¬ 
pèrent. Et le roi de Moab vit que la ba- 26 
taille devenait trop forte pour lui, et il prit 
avec lui sept cents hommes tirant l’épée, 


a) litt. : lai. — b) lia. : Voici, je te prie. — c) A. C. 896. — d) m: statue, oo colonne ; ainsi, X, 26,27. — 
t) ou : la laine de cent mille agnadox et de cent mille béliers, — f) plut loin : (amp. — g) ou de jnelqt m 
min inétnuneat A coidee. — h) lin. : sur lni — ij offrir, émané Lér. XIV, 20. 
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tantôt là; et il montait, et se courbait sur 
lui. Et le jeune garçon éternua par sept 

36 fois, et le jeune garçon ouvrit ses yeux. Et 
[Élisée] appela Guéhazi,et [lui] dit: Appelle 
cette Sunamite. Et il l’appela, et elle vint 

37 vers lui. Et il dit : Prends ton fils. Et elle 
vint et tomba à ses pieds, et se prosterna en 
terre; et elle prit son fils et sortit. 

38 Et Élisée retourna à Guilgal. Or il y 
avait une famine dans le pays. Et les fils 
des prophètes étaient assis devant lui; et 
il dit à son jeune homme : Mets la grande 
marmite, et cuis un potage pour les fila des 

39 prophètes. Et l’un [d’eux] sortitauxchamps 
pour cueillir des herbes, et il trouva de la 
vigne sauvage et y cueillit des coloquintes 
sauvages, plein Ba robe; et il rentra et les 
coupa en .morceaux dans la marmite du 

40 potage, car on ne les connaissait pas. Et on 
versa à manger aux hommes-, et il arriva 
que comme ils mangeaient du potage, on 
cria et dit : Homme de Dieu, la mort 
est danB la marmitel Et ils n’eu pouvaient 

41 manger. Et il dit : Apportez de la farine. Et 
il la jeta dans la marmite, et dit : Verses-en 
à ce peuple, et qu’ils mangent. Et il n’y 
avait rien de mauvais dans la marmite. 

42 Et il vint de Baal-Shalisha un homme 
qui apporta à l’homme de Dieu du pain des 
premiers fruits, vingt pains d[orge et dn 
grain en épi dans sou sac. Et [Élisée] dit : 
Donne [cela] au peuple, et qu’ils mangent. 

43 Et celui qui le servait, dit : Comment met¬ 
trai-je ceci devant cent hommes? Et il 
dit : Donne-le au peuple, et qu'ils man¬ 
gent; car ainsi ditTÉteraél : On mangera, 

44 et il y en aura de reste. Et il le mit devant 
eux, et ils mangèrent, et ils en eurent de 
reste, selon la parole de l’Éternel. 

1 V.—Or Naaman, chef de l'armée du roi 
de Syrie 11 , était un grand homme devant 
son seigneur, et considéré, car par lui l’É- 
teroel avait délivré les Syriens 0 ; et cet 
homme était fort et vaillant, [mais] lé- 

2 preux. Et les Syriens étaient sortis par 

. bandes, et avaient amené captive dn payB 

d’Israël une petite fille, et elle servait 1 ’ 

3 la femme de Naaman. Et elle dit à sa maî¬ 
tresse : Oh, si mon seigneur était devant le 
prophète qui est à Samarie! alors il le déli- 

4 vrerait de sa lèpre. Et [Naaman] vint et [le] 
rapporta à son seigneur, disant : La jeune 
fille qui est'du payB d’Israël a dit ainsi 

5 et ainsi. Et le roi de Syrie dit : Soit! va, et 
j’enverrai nne lettre au roi d’Israël. Et il 
alla, et prit en samaindix talents d’argent, 
et six mille [pièces] d’or, et dix vêtements 

6 de rechange. Et il apporta au roi d’Israël 
la lettre, qui disait : Maintenant, quand 
cette lettre te parviendra, voici, je t’ai en¬ 
voyé Naaman, mon serviteur, afin que tu 

7 le délivres de sa lèpre. Et il arriva que lors¬ 
que le roi d’Israël eut lu la lettre, il déchira 

ses vêtements, et dit : Suis-je Dieu, pour 
faire mourir et pour faire vivre, que celui- 
ci envoie vers moi pour délivrer un homme 
de sa lèpre? Sachez donc, et voyez qn’il 
cherche une occasion contre moi. 

Et il arriva que lorsque Élisée, homme 8 
de Dieu, eut entendu que le roi d'Israël 
avait déchiré ses vêtements, il envoya dire 
au roi : Pourquoi és-tu déchiré tes vête¬ 
ments? Qu’il vienne, je te prie, veremoi, et 
il saura qn’il y a on prophète en Israël. Et 9 
Naaman vint avec ses chevaux et avec 
son char, et 6e tint à l’entrée de la maison 
d’Élisée. Et Élisée envoya vers lui un mes- 10 
sager, disant : Va, et lave-toi sept fois dans 
le Jourdain, et ta chair redeviendra [saine], 
et tu seras pur. 

Et Naaman se mit en colère, et s’en alla, 11 
et dit : Voici, je me disais : Il sortira sans 
doute, et se tiendra là, et invoquera le nom 
de l’Étemel, son Dieu, et il promènera sa 
main sur la place [malade] et délivrera le 
lépreux. L'Abana" et le Parpar, rivièresde 12 
Damas, ne sont-elles pas meilleures que 
toutes les eaux d’Israël?Nepuis-jepasm’y 
laver et être pur? Et il se tourna, et s’en 
alla en colère. Et ses serviteurs s'approche- 13 
rent de lui, et lui parlèrent, et dirent : Mon 
père, si le prophète t’eût dit quelque grande 
chose, ne l'eusses-tn pas faite? Combien 
plus quand ü t’a dit : Lave-toi, et tn seras 
pur. Ét il descendit, et se plongea sept fois 14 
dans le J ouidain, selon la parole de l’homme 
de Dieu; et sa chair redevint comme la 
chair d’un jeune garçon, et il fut pur. 

Et il retourna vers l’homme de Dieu, lui 15 
et tout 6on camp, et il vint et se tint devant 
lui, et dit :Voici, je sais qu’il n’y a point de 
Dieu en toute la terre, sinon en Israël. Et 
maintenant, je te prie, prends un présent 
de ton serviteur. Mais [Élisée] dit:L’Éter-16 
nel, devant qui je me tiens, est vivant, que 
je ne le prendrai pas. Et [Naaman] le 
pressa de le prendre, mais il refusa. Et Naa- 17 
man dit : Si cela ne sc peut, qu’on donne, 
je te prie, de [cette] terre à ton serviteur 
la charge de deux mulets? Car ton servi¬ 
teur n’offrira d plus d’holocauste ni de sa¬ 
crifice à d’autres dieux, mais seulement à 
l’Éternel. Qu’en ceci l’Éternel pardonne 18 
à ton serviteur : quand mon seigneur en¬ 
trera dans la maison de Rimmon pour s’y 
prosterner, et qu’il s’appuiera sur ma main, 
et que je me prosternerai dans la maison 
de Rimmon, que l’Étemel, je te prie, par¬ 
donne à ton serviteur en ceci, quand je me 
prosternerai dans la maison de Rimmon 1 

Et il lui dit : Va en paix. Et il s'en alla 19 
d'avec lui un bout de chemin. 

Et Gnéhazi, le jeune homme d’Élisée, 20 
homme de Dieu, dit : Voici, mon maître a 
épargné Naaman, ce Syrien, en ne prenant 
pas de sa main ce qu’il avait apporté; l’É- 

a) kébr. : Aram. — 6) lia. : [était] devant. — c) cm 

l'Amaoa. — à) lia. : ne fera. 
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ternel est vivant, si je ne cours après lui, et 

21 si je ne prends de lui quelque chose! Et 
Guéhazi poursuivit Naaman : et Naaman 
vit qu’il courait après lui; et il descendit 
de son char à sa rencontre, et [lui] dit : 

22 Tout va-t-il bien? Et il dit : Bien. Mon 
maître m’a envoyé, disant : Voici, dans ce 
moment, deux jeunes hommes d’entre les 
fils des prophètes sont venus vers moi, de 
la montagne d’Éphraïm; donne-leur, je te 
prie, un talent d’argent et deux vêtements 

23 de rechange. Et Naaman dit : Consens à 
prendre deux talents. Et il le pressa avec 
insistance; et il lia deux talents d’argent 
dans deux sacs, et deux vêtements de re¬ 
change, et il les donna à deux de ses jeunes 
hommes; et ils les portèrent devant Gué- 

24 hazi®. Et quand il fut arrivé à la colline, 
il les prit de leur» mains, et les serra dans 
la maison; et il renvoya les hommes et ils 

26 s’en allèrent. Et lui, il entra et se tint de¬ 
vant son maître. 

Et Élisée lui dit : D’où [viens-tu], Gué¬ 
hazi ? Et il dit : Ton serviteur n’est allé 

26 nulle part. Et [Élisée] lui dit : Mon cœur 
n’est-ü pas allé, qnand l’homme s'est re¬ 
tourné de dessus son char à ta rencontre ? 
Est-ce le tempsde prendre de l’argent,etde 
prendre des vêtements, et des oliviers, et 
des vignes, et du menu et du gros bétail, 

27 et des serviteurs et des servantes?....La 
lèpre de Naaman s’attachera à toi et à ta 
semence pour toujours. Et [Guéhazi] sortit 
de devant lui, lépreux, [blanc] comme la 
neige. 

1 VI. — Et les fils des prophètes dirent à 
Élisée : Tu vois qne 6 le lien où nous habi¬ 
tons devant toi est trop étroit pour nous. 

2 Allons, s’il te plaît, jnsqn’an Jourdain, et 
nous y prendrons chacun une pièce de bois, 
et nous y bâtirons' un lieu pour y habiter. 

3 Et il dit : Allez. Et l’un d’eux dit : Consens, 
je te prie, à venir avec tes serviteurs. Et il 

4 dit : J’irai. Et il alla avec eux ; et ils vin¬ 
rent au Jourdain, et coupèrent des arbres. 

6 Et il arriva, comme l’un d’eux abattait une 
pièce de bois, que le fer tomba dans l’eau ; 
et il s’écria et dit : Hélas, mou maître 1 il 

6 était emprunté ! Et l’homme de Dien dit : 
Où est-il tombé? Et il lui montra l’endroit; 
et [Élisée] coupa un morceau de bois, et 

7 l’y jeta, et fit surnager le fer ; et il dit : En- 
lève-le. Et il étendit sa main, et le prit. 

8 Or le roi de Syrie faisait la guerre jx>ntre 
Israël; et il se consulta avec ses serviteurs, 

9 disant : En tel et tel lieu sera mon camp. Et 
l’homme de Dieu envoya an roi d’Israël, 
disant : Garde-toi de passer par ce lieu-là; 

10 car les Syriens y sont descendus. Et le roi 
d’Israël envoya au lieu au sujet duquel 
l’homme de Dien lni avait parlé et l’avait 
averti, et il y fut gardé. [Cela eut lien] non 

11 pas une fois, ni deux fois. Et le cœur du 

roi de Syrie fut agité à cause de cela; et il 
appela ses serviteurs, et leur dit : Ne me 
déclarerez-vous pas qui d’entre nous est 
pour le roi d’Israël ? Et l’un de ses servi-12 
ceure [lui] dit : Personne, ô roi, mon sei¬ 
gneur; mais Élisée, le prophète qui est en 
Israël, déclare an roi d’Israël les paroles que 
tn dis dans ta chambre à coucher. Et il dit ; 13 
Allez, et voyez où il est, et j’enverrai et je le 
prendrai. Et on lui rapporta, disant : Le 
voilà à Dothan. Et il y envoya des chevaux, 14 
et des chars, et de grandes forces ; et ils allè¬ 
rent de nuit, et environnèrent la ville. Et 16 
celui qui servait l’homme de Dieu se leva 
de bon matin et sortit : et voici, une armée 
entourait la ville, et des chevaux, et des 
char». Et son jeune homme lui dit : Hélas, 
mon seigneur, comment ferons-nous? Et il 16 
dit : Ne crains pas; car ceux qui sont avec 
nous sont en pins grand nombre que ceux 
quisontaveceux.EtÉli8éepria,etdit:Éter- 17 
nel, je te.prie, ouvre ses yeux, afin qu’il 
voie. Et l’Eternel ouvrit les yeux du jeune 
homme, et il vit : et voici la montagne était 
pleine de chevaux et de chars de feu autour 
d’Élisée. Et [les Syriens] descendirent vers 18 
Élisée ; et il pria l’Étemel, et dit : Je te prie, 
frappe cette nation de cécité. Et il les frappa 
de cécité, selonla parole d’Élisée. Et Élisée 19 
leur dit : Ce n’est pas ici le chemin, et ce 
n’est pas ici la ville ; venez après moi, et je 
vona mènerai vers l’homme que vous cher¬ 
chez. Et il les mena à Samarie. Et il arriva, 20 
quand ils furent entrés à Samarie, qu’É- 
lisée dit : Étemel, ouvre les yeux a oes 
[hommes], afin qu’ils voient. Et l’Étemel 
ouvrit leurs yeux, et ils virent : et voici, 

[ils étaient] au milieu de Samarie. Etleroi 21 
d’Israël dit à Élisée, quand il les vit : Frap- 
perai-je, frapperai-je, mon père? Et il dit : 22 
Tu ne frapperas point; ceux que tu aurais 
faits captifs avec ton épée et ton arc, les 
frapperais-tu ? Mets du pain et de l’eau de¬ 
vant eux; et qn’ils mangent et boivent, et 
qu’ils s’en aillent vers leur seigneur. Et il 23 
leur prépara un grand festin, et ils mangè¬ 
rent et tinrent; et il les renvoya, et ils s’en 
allèrent vers leur seigneur. Et les bandes 
des Syriens ne revinrent plus dans le pays 
d’Israël. 

Et il arriva, après cela, que Ben-Hadad, 24 
roi de Syrie, rassembla toute son armée ■*, et 
monta, et assiégea Samarie. Et il y eut une 26 
grande famine dans Samarie; et voici, ils la 
serraientdeprès, jusqu’à ce que la tête d’un 
âne fut à quatre-vingts [sicleii] d’argent, 
et le quart d’un kab de fiente de pigeon à 
cinq'sicles] d’argent.Etilarriva.commele 26 
roi d’Israël passait sur la muraille, qu’une 
femme lui cria, disant : Sauve-moi, ô roi, 
mon seigneor I Et il dit ; Si PÉtemel ne te 27 
sauve pas, commentte sauverais-je? Serait- 
ce an moyen de l’aire ou de la cuve? Et 28 

a) lia. : devant lni. — b) lia. : Voici, je te prie. — c 
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le roi loi dit : Qu’as-ou? Et elle dit : Cette pour [sauver] leur vie. Et ces lépreux vin- 8 
femme-là m’a dit : Donne ton fils, et noos rent jusqu’au bout du camp ; et ils entrèrent 
le mangerons aujourd’hui ; et demain nous dans une tente, et mangèrent et burent, 

29 mangerons mon AIb. Et nous avons bouilli et en emportèrent de l’argent, et de l'or, et 
mon fils, et nons l’avons mangé; et le jour des vêtements; et ils s’en allèrent et les 
après, je lni ai dit : Donne ton fils, et nous cachèrent. Et ils retournèrent, et entrèrent 

30 le mangerons. Et elle a caché son fils. Et dans une antre tento et en emportèrent [du 

aussi tôt que le roi entendit les paroles de la butin], et ik B’en allèrent et le cachèrent. Et 9 
femme, il déchira ses vêtements. Et comme ils se dirent l’un à l’autre : Nous ne faisons 

il passait sur la muraille, le peuple le vit: et pas bien. Ce jour est un jour de bonnes 
voici, il avait un sac sur sa chair, en dedans, nouvelles, et nous nous toisons. Si nous 

31 Et [le roi] dit: Ainsi Dieu me fasse, et ainsi attendons jusqu’à la lumière du matin, 

il y ajoute, si la tête d’Élisée, fils de Sha- l’iniquité nous trouvera. Et maint enan t, 
phath, demeure sur lui aujourd’hui ! venez, allons et rapportons-le à la maison 

32 Et Élisée était assis dans sa maison, et les du roi. Et ils vinrent et crièrent aux por- 10 
anciens étaient assis avec lui, et [le roi] tiers de la ville, et leur rapportèrent, di- 
envoya un homme devant lui. Avant que sant : Nous sommes venus dans le camp 

le messager arrivât auprès de lui, [Élisée] des Syriens; et voici, il n’y avait personne, 
dit aux anciens : Voyez-vous que ce fils ni voix d’homme, seulement les chevaux 
d'un meurtrier envoie pour m’ôter la tête ? attachés, et les ânes attachés, et le» tentes 
Voyez quand le messager entrera; fermez comme elles étaient. Et les portiers le crié- 11. 
la porte, et repoussez-le avec' la porte : rent et le rapportèrent dans la maison dn 
n’eet-ce pas le bruit des pieds de son mal- roi, à l’intérienr. 

33 tre après lui ? Il parlait encore avec eux, Et le roi se leva de nuit, et dit à ses servi-12 

quand voici, le messager descendit vere tour» : Je veux vous dire ce que les Sy- 

lui. Et [le roi] dit : Voici, ce mal est de par riens nous ont fait : ils savent que nous 
FÉtemel ; pourquoi m’attendrais-je encore avons faim, et ils sont sortis du camp pour 

à FÉtemel ? se cacher dans les champs, disant : Ils sor- 

1 VII. — Et Elisée dit : Écoutez la parole riront hors de la ville, et nous leB prendrons 
de l’Etemel. Ainsi dit l’Etemel : Demain à vivants, et nons entrerons dans la ville. Et 13 
cette heure-ci, la mesure “de fleur de farine un de ses serviteurs répondit et dit : Qu’on 
sera à un Bicle, et les deux mesures d’orge prenne donc cinq des chevaux restante, 

2 à un sicle, à la porte de Samarie. Et le capi- qui demeurent de reste dans la [ville]; 

toine, sur la main duquel le roi s’appuyait, voici, ils sont comme toute la multitude 
répondit à l’homme de Dieu, et dit : Voici, d’Israël qui est de reste en elle ; voici, ils 
quand l’Éterael ferait des fenêtres aux sont comme toute la multitude d’Israël qui 
deux, cela arriverait-il? Et [Élisée] dit: a péri. Envoyons-les, et nous verrons. Et 14 
Voici, tu le verras de tes yeux, mais tn u’en ils prirent deux chars avec leurs chevaux, 
mangeras pas. et le roi envoya après le camp des Syriens, 

3 Et il y avait à l’entrée de la porte quatre disant : Allez et voyez. Et ils s’en allèrent 16 
hommeà lépreux, et ils se dirent l’un à après eux jusqu’au Jourdain; et voici, 
l’autre : Pourquoi sommes-nous assis ici tout le chemin était plein de vêtements et 

4 jusqu’à ce que nons mourions ? Si nous d’objete que les Syriens avaient jetés "dans 

disons : Entrons dans la ville, la famine est leur fui te précipitée ; et les messagers s’en 
dans la ville, et nons y mourrons; et si nous retournèrent et le rapportèrent au roi. 
restons assis ici, noos mourrons. Et main- Et le peuple sortit, et pilla le camp des 16 

tenant, venez, et passons 6 dans le camp des Syriens : et la mesure de fleur de farine fut 

Syriens : s’ils nous laissent vivre, nous vï- à un sicle, et les deux mesures d’orge à nn 
vrons ; et s’ils nous font mourir, nons mour- sicle, selon la parole de FÉtemel. Et le roi 17 

5 rons. Et iis se levèrent au crépuscule pour avait oommis à 1a garde de la porte le capi- 
entrer dans le camp des Syriens ; et ils vin- toine sur la main duquel il s’appuyait; et le 
reut jusqu’au bout dn camp des Syriens, et peuple le foula aux pieds daps la porte, et 

6 voici, il n'y avait pereonne. Carié Seigneur il mourut, selon ce qu’avait dit l’homme 
avait fait entendre dans le camp des Sy- de Dieu, ce qu’il avait dit quand le roi était 
riens un brait de chars et nn bruit de che- descendu vers lui. Et il arriva selon la pa- 18 
vaux, le bruit d’nne grande armée; et ils se rôle que l’homme de Dieu avait adressée 
dirent l’un à l’autre : Voici, le roi d’Israël au roi, disant : Les deux mesures d’orge 

a pris à sa solde contre nous les rois des seront à nn sicle, et la mesure de fleur de fa- 
Héthiens et les rois des Égyptiens, pour rineBera à un sicle, demain à cette heure-ci, 

7 venir sur nous. Et ils se levèrent au cré- à la porte de Samarie. Et le capitaine avait 19 
puscule, et s’enfuirent; et ils abandonné- répondu à l’homme de Dieu, et avait dit : 
rent leurs tentes, et leurs chevaux, et leurs Voici, quand FÉtemel ferait des fenêtres 
ânes; le camp tel quel; et ils s’enfuirent aux deux, pareille chose arriverait-elle? 

a) kébr. : séa, ici et Ber». 16, 18 . — bj lilL : tombons. 
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Et il dit : Voici, tu le verras de tes yeux, 

20 mais tu n’en mangeras pas. Et il lui en ar¬ 
riva ainsi : le peuple le foula aux pieds dans 
la porte, et il mourut. 

1 • VIII. — Et Élisée parla à la femme, an 
fils de laquelle il avr.it rendu la vie, disant : 
Lève-toi, et va-t’en, toi et ta maison, et sé¬ 
journe où ta pourras séjourner; carl'Éter- 
nel a appelé la famine, et même elle viendra 

2 sur le pays pour sept ans. Et la femme 
se leva et fit selon la parole de l’homme de 
Dieu, et s’en alla, elle et sa maison, et aé- 

3 jouraa an payB des PhilistinB Bept ans. Et il 
arriva, au bout de sept ans, que la femme 
s’en revint du payB des Philistins. Et elle 
sortit pour crier au roi au sujet de sa maison 

4 et de ses champs. Et le roi parlait à Guéhazi, 
serviteur 0 de l’homme ae Dieu, disant : 
Raconte-moi, je te prie, tontes les grandes 

6 choses qn’ÉIisée a faites. Et il arriva que 
taudis qu’il racontait an roi comment il 
avait rendu la vie à un mort, voici, la femme 
au fils de laquelle il avait rendit la vie vint 
crier au roi an sujet de sa maison et de ses 
champs. Et Guéhazi dit : 0 roi, mon sei¬ 
gneur I c’est ici la femme, et c’est ici son fils 

6 auquel Élisée a rendu la vie. Et le roi inter¬ 
rogea la femme, et elle lui raconta [tout]. 
Et le roi lui donna un eunuque, disant : 
Rends-lui tout ce qui lui appartient, et tout 
le revenu des champs, depuis le jour où elle 
a quitté le pays, jusqu’à maintenant. 

7 Et Elisée vint à Damas; et Ben-Hadad, 
roi de Syrie, était malade, et on lui rappor¬ 
ta, disant : L’homme de Dieu est venu jus- 

8 qu’ici. Et le roi dit à Hazaël : Prends dans 
ta main un présent, et va à la rencontre de 
l’homme de Dieu, et consulte par lui l’Éter- 
nel, disant : Relèverai-je de cette maladie? 

9 Et Hazaël alla à sa rencontre, et prit dan» 
sa main un présent de tentés les bonnes 
choses de Damas, la charge de quarante 
chameaux; et il vint, et se tint devant lui, 
et dit : Ton fils Ben-Hadad, roi de Syrie, m’a 
envoyé vers toi, disant : Relèverai-je de 

10 cette maladie? Et Élisée lui dit: Va, dia-lui: 
Certainement tu en relèveras. Mais l’Étér- 
nel m’a montré qu’il mourra 'certaine- 

11 ment. Et il arrêta sa face et la fixa [sur loi], 
jusqu’à ce qu’il fut confus ; puis l’homme 

12 de Dieu pleura. Et Hazaël dit : Pourquoi 
mou seigneur pleure-t-il ? Et il dit : Parce 
que je sais le mal que tn feras aux fils d’Is¬ 
raël : tu mettras le feu à leurs villes fortes, et 
tu tueras avec l’épée leurs jeunes hommes, 
et tu écraseras leure petits enfants, et tu 
fendras le ventrç à leurs femmes enceintes. 

13 Et Hazaël dit: Mais qu’est ton serviteur,un 
chien, pour qu’il fesse cette grande chose ? 
Et Élisée dit : L’Étemel m’a montré que 

14 tu seras roi sur la Syrie. Et il s’en alla 
d’avec Élisée, et vint vers Bon maître; et 
[Ben-Hadad] lui dit : Que t’a dit Élisée ? Et 

il dit : H m’a dit que certainement tu en 
relèveras. Et il arriva le lendemain, qu’il 15 
prit la couverture, et la plongea dans l’eau, 
et l’étendit sur le visage du roi 6 ; et il 
mourut. Et Bazaël régna à sa place. 

* Et la cinquième année de Joram, fils 16 
d’Achab, roi d’Israël, et Josaphat étant roi 
de Juda, Joram, fils de Josaphat, roi de 
Juda, commença de régner. ° H était âgé 17 
de trente-deux ans lorsqu’il commença de 
régner; et il régna huit ans à Jérusalem. 

Et il marcha dans la voie deB rois d’Israël, 18 
selon ce que faisait la maison d’Achab, car 

il avait pour femme une fille d’Achab; et il 
fit ce qui est mauvais aux yeux de l’Éter- 
nel. Mais l’Étemel ne voulut point détmire 19 
Juda, à cause de David, sou serviteur, selon 
ce qu’il lui avait dit, qu’il lui donnerait 
une lampe pour scs fils, à toujours a . 

Eu ses jours, Édom se révoltade dessous 20 
la main de Juda, et ils établirent un roi sur 
eux. Et Joram passa à Tsaïr, et tous les 21 
chars avec lui; et il se leva de nuit, et frappa 
Édom, qui l’avait entouré, et les chefs des 
chars; eb le peuple s’enfuit à ses tentes. 
Mais Édom se révolta de dessous la main de 22 

Jnda, juBqu’à ce jour. Alors, dans ce même 
temps, Libna se révolta. 

Et le reste des actes de Joram, et tout ce 23 
qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le livre 
des chroniques des rois de Juda ? Et Joram 24 
s’endormit avec ses pères, et fut enterré 
avec ses pères dans la ville de David; et 
Achazia, son fils, régna à sa place. 

* La douzième année de Joram, fils d’A- 25 
chah, roi d’Israël, Achazia, fils de Joram, 
roi de Juda, commença de régner.' Achazia 26 
était âgé de vingt-deux ans lorsqu’il com¬ 
mença de régner ; et il régna un an à Jéru¬ 
salem; et le nom de sa mère était Athalie, 
fille d’Omri, roi d’Israël. Et ilruarchadans 27 
la voie de la maison d’Achab et fit ce qui 
est mauvais aux yeux de l’Éternel, comme 

la maison d’Achab; car il était gendre 
de la maison d’Achab. Et il alla avec Jo- 28 
ram, fils d’Âcbab.à la guerre contre Hazaël, 
roi de Syrie, à Ramotb de Galaad. Et les 
Syriens blessèrent Joram. Et le roi Joram 29 
s’en retourna à Jiareël nour se faire guérir 
des blessures que les Syriens lui avaient 
faites à Rama, lorsqu’il combattait contre 
Hazaël, roi de Syrie ; et Achazia, fils de Jo¬ 
ram, roi de Juda, descendit à Jizreël pour 
voir Joram, fils d’Achab, parce qu’il était 
malade. 

* IX. — Bt Élisée, le prophète, appela 1 
un des fils des prophètes, et lui dit : ueins 
tes reins, et prends oette fiole d’huile en ta 
main, eb va-t’en à Ramoth de Galaad. Et 2 
entre là, et vois-y Jéhu, fils de JoBaphat, fils 
de Nimshi ; et tu entreras, et tu le feras 
lever du milieu de ses frères, et tn le mèneras 
dans une chambre intérieure. Et tu pren- 3 


a) ailleurs : jeune homme. — b) litt. : son vinage. — c) A. C. 802. — d) lût. : tous les joure, — e) A, C. 885. 
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diafl la fiole d’huile, et tu la veineras sur sa 
tête, et tu diras : Ainsi dit l’Étemel : Je 
t'oins roi but Israël. Et tu ouvriras la porte, 
et tu t'enfuiras, et tu n’attendras pas. 

4 Et le jeune homme, le jeune prophète, 

5 e’en alla à Ramoth de Galaad. Et il en¬ 
tra, et voici, les chefs de l’armée étaient 
assis ; et il dit : Chef, j’ai une parole pour 
toi. Et Jéhu dit: Pour qui de nous tous? Et 

6 il dit : Pour toi, chef. Et [Jéhu] se leva, et 
entra dans la maison. Et [le jeune homme] 
versa l’huile sur sa tête, et lui dit : Ainsi 
dit l’Étemel, le Dieu d’Israël : Je t’oins roi 

7 snr le peuple de l’Éternel, sur Israël; et 
tu frapperas la maison d’Achab, ton sei¬ 
gneur; et je vengerai, de la main de Jéza- 
bel, le sang de mes serviteurs les prophètes 
et le sang de tous les serviteurs de l’Eter- 

8 nel. Et toute la maison d’Achab périra; 
et je retrancherai à Achab tous les mâles, 

9 l’homme lié et l’ho mm e libre en Israël; et 
je rendrai la maison d’Achab semblable à 
la maison de Jéroboam, fils de Nebath, et 

10 à la maison de Baësha, fila d’Akhija; et les 
chiens mangeront Jéz&bel dans le champ" 
de Jizreël, et il n’y aura personne qui l’en¬ 
terre. Et il ouvrit la porte et s’enfuit. 6 

11 Et Jéhu sortit vers les serviteurs de son 
seigneur, et on lui dit : Tout va-t-il bien? 
Pourquoi ce fou est-il venu vers toi ? Et il 
leur «lit : Vous connaissez l’homme et sa 

12 pensée.EtiIsdirent:MensongelDi(v-le-nous 
donc. Et il dit : Il m’a parlé de telle et telle 
manière, disant : Ainsi dit l’Étemel : Je 

13 t’ai oint roi sur Israël. Et ils se hâtèrent, 
et prirent chacun son vêtement, et les mi¬ 
rent sous lui sur les degrés mêmes ; et ils 
Sonnèrent de la trompette, et dirent : Jéhu 

14 est roi! Et Jéhu, fils de Josaphat, fils de 
Nimsbi, conspira contre Joram. (Et Jo- 
ram gardait Ramoth de Galaad, lui et tout 

15 Israël, à cause de Hazaël, roi de Syrie. Et 
le roi Joram s’en était retourné à Jizreël 
pour se faire guérir des blessures que les 
Syriens lui avaient faites lorsqu’il combat¬ 
tait contre Hazaël, roi de Syrie). Et Jéhu 
«lit : Si c’est votre pensée, que personne ne 
s’échappe de la viDe et ne sorte pour aller 
raconter [la nouvelle] à Jizreël. 

i 16 Et Jéhu monta en char, et s’en alla à 
Jizreël, car Joramy était alité; etAchazia, 
roi de Juda, était descendu pour voir Jo- 

17 ram. Et la sentinelle se tenait sur la tour 
à Jizreël, et vit la troupe de Jéhu, comme 
il arrivait, et dit : Je vois une troupe [de 
geps]. Et Joram dit : Prends un cavalier, 
et envoie-leà leur rencontre, et qu’il dise : 

18 Est-ce la paix? Et l’homme à cheval partit 
à sa rencontre, et dit : Ainsi a dit le roi : 
Est-ce la paixPEt Jéhu dit: Qu’as-tu à faire 
de la paix ? Tourne, [et passe] derrière moi. 
Et la sèntineUe annonça, disant : Le mes¬ 


sager est venu jusqu’à eux, et il ne re¬ 
vient pas. Et il envoya un second homme 19 
à cheval; et il vint à eux, et dit : Ainsi dit 
leroi : Est-ce la paix? Et Jéhu dit:Qu’as-tu 
à faire de la paix? Tourne, [et passe] der¬ 
rière moi. Et la sentinelle annonça, disant : 20 
D est venu jusqu’à eux, et ne revient pas. Et 
la manière de conduire est celle de Jéhu, 
fils de Njmshi ; car il conduit avec furie. 

Et Joram dit : Qu’on attelle. Et on attela 21 
son char. Et Joram, roi d’Israël, sortit, et 
Achazia, roi de Juda, chacun dans son 
char; et ils sortirentà la rencontre de Jéhu, 
et le trouvèrent dans le champ de Naboth, 

Jizreélite. Et il arriva que quand Joram 22 
vit Jéhu, il dit ; Est-ce la paix, Jéhu ? Et il 
dit ; Quelle paix,... aussi longtemps que les 
prostitutions de Jézabel, ta mère, et ses en¬ 
chantements sont en si grand nombre ? Et 23 
Joram tourna sa main, et s’enfuit, et dit 
à Achazia: Trahison, Achazia! Et Jéhuprit 24 
son arc en main, et frappa Joram entre les 
bras, et la flèche sortit au travers de Hon 
cœur; et.il s’affaissadanssonchar. Et [Jéhu] 25 
dit à Bidkar, son lieutenant : Prends-le, 
[et] jette-le dans la portion de champ de 
Naboth, le Jizreélite; car souviens-toi que 
quand, moi et toi, nous étions en char tous 
les deux 0 , à la suite d’Achab, son père, 
l’Étemel prononça cet oracle contre lui : 
N’ai-je pas vu hier le sang de Naboth et 26 
le sang de ses fils, dit" l’Éternel ? et, je te le 
rendrai dans ce champ-ci, dit** l’Éternel. 


s’enfuit par le chemin de la maison du jar¬ 
din 0 ; et Jéhu le poursuivit, et dit : Frap- 
pez-le, lui aussi, sur le char. [Ils le frappè¬ 
rent] à la montée de Gur, qui est près de 
Jibleam ; et il s’enfuit à Meguiddo, et y 
mourut. Et ses serviteurs le transportèrent 28 
sur un char à Jérusalem, et l’enterrèrent 
dans son sépulcre, avec ses pères, dans la 
ville de David. Or la onzième année de 29 
Joram, fils d’Achab, Achazia avait com¬ 
mencé de régner sur Juda. 

Et Jéhu vint à Jizreël ; et Jézabel l’ap- 30 
prit, et mit du fard à ses yeux, et orna sa 
tête, et regarda par la fenêtre. Et Jéhu 31 
entra dans la porte, et elle dit : Est-ce la 
paix, Zimri, assassin de son seigneur? Et il 32 
leva sa face vers la fenêtre, était : Qui est 
pour moi ? Qui? Et deux ou trois eunuques 
regardèrent vers lui. Et il dit : Jetez-la en 33 
bas. Et ils la jetèrent, et il rejaillit de son 
sang contre la muraille et contre les che¬ 
vaux; et il la foula aux pieds. Et il entra, 34 
et mangea et hnt; et il dit : Allez donc voir 
cotte maudite, et enterrez-la, car elle est 
fille de roi. Et ils s’en allèrent pour l’enter- 35 
rer,mais ils ne trouvèrent rien d’elle que le 


a) lia. ; portion, lot; alun rera. 21, 26, 36, 37. — b) A. C. 384. — c) ou : noua chôFanehiona de pair. — 
d) dit, comme Nomb. XXIV, 3. — e) ou : de Beth-Haggan. 
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crâne, et les pieds, et les paumes des mains. 
36 Et ils revinrent et le lui rapportèrent; et il 
dit : O’est la parole de l’Étemel, qu’il a dite 

S irson serviteur Élie, le Thishbite, disant : 
ans le champ de Jizreël, les chiens man- 
37 geront la chair de Jézabel; et le cadavre de 
Jézabel sera comme du fumier sur la face 
des champs, dans le champ de Jizreël, en 
sorte qu’on ne dira pas : C’est ici Jézabel. 

1 X. — Or Achab avait soixante-dix fils à 

Samarie; et Jéhu écrivit des lettres, et les 
envoya à Samarie aux chefs de Jizreël a , aux 
anciens, et aux gonvernenrs des enfants 
2 d’Achab, disant: Maintenant, quand cette 
lettre vous sera parvenue, puisque vous avez 
avec vous les fils de votre seigneur, et que 
vous avez les chars et les chevaux, et une 
3 ville forte et des armes, regardez lequel des 
fils de votre seigneur est le meilleur et le 
plus apte, et mettez-le sur le trône de son 
père, et combattez pour la maison de votre 
4 seigneur. Et ils eurent extrêmement peur, 
et dirent : Voici, lesdeux rois u’ont pu tenir 
devant lui, et nous, comment tiendrions- 
5 nous ? Et celui qui était préposé sur la mai¬ 
son, et celui qui était préposé sur la ville, et 
les anciens, et les gouverneurs des enfants, 
envoyèrent à Jéhn, disant : Nous sommes 
tes serviteurs, et tont ce que tn nous diras, 
nous le ferons ; nous n’établirons roi per- 
6 sonne; fais ce qui est bon à tes yeux. Et il 
leur écrivit une lettre pour la seconde fois, 
disant : Si vous Ôtes à moi et si vous écoutez 
ma voix, prenez les tètes des hommes, fils 
de votre seigneur, et venez vers moi de¬ 
main à cette heure-ci, à Jizreël. Et les fils 
du roi, soixante-dix hommes, étaient avec 
7 les grands de la ville, qui les élevaient. Et 
il arriva que quand la lettre leur parvint, ils 
prirent les fils du roi et leB égorgèrent, 
soixante-dix hommes; et ils mirent leurs 
tètes dans des corbeilles et les lai envoyé-. 
8 rent à Jizreël. Et un messager vint, et le lui 
rapporta, disant : Ils ont apporté les tètes 
des fils du roi. Et il dit : Mettez-les en deux 
9 tas à l'entrée de la porte, jusqu'au matin. Et 
il arriva que, le matin, il sortit, et se tint là, 
et dit à tout Je peuple : Vous étés justes : 
voici, j’ai conspiré contre mon seigneur et 
je l’ai tué; mais qui a frappé tous ceux-ci? 
10 Sachez donc one rien ne tombera en terre 
de la parole de. l’Étemel qne l’Étemel a 
prononcée contre la maison d’Achab; et 
l’Étemel a fait ce qu’il avait dit par son ser- 
11 viteur Élie. Et Jéhu frappa tous ceux qui 
restaient de la maison d'Achab à Jizreël, et 
tous ses grands, et tous cens qui étaient de 
sa connaissance, et ses sacrificateurs, jus¬ 
qu’à ne pas lui bisser un réchappé. 

12 Et il se leva et partit, et s’en alla à Sa- 
marie.’ Et comme il était près de la cabane 6 
13 des bergers sur le chemin, Jéhn trouva les 


frères d’Achazia, roi de Juda, et dit : Qui 
êtes-vous? Et ils dirent : Nous sommes les 
frères d’Achazia, et nous sommes descen¬ 
dus pour saluer les fila du roi et les fils de 
la reine. Et il dit : Saisissez-les vivants. Et 14 
ils les saisirent vivants, et les égorgèrent, 
quarante-deux hommes, près du puits delà 
cabane 6 , et il n’en laissa pas un seul de 
reste. 

Et il a’en alla de là, et trouva Jonadab, 15 
fils de Récab, qui venait à sa rencontre; 
et il le salua 0 , et lui dit : Ton cœur est-il 
droit comme mon cœnr l’est à l'égard de 
ton cœnr? Et Jonadab dit : II l’est. — S’il 
l’est, donne-moi ta main. — Et il lui donna 
sa main, et [Jéhu] le fit monter auprès de 
lui dans le char, et dit : Viens avec moi, et 16 
vois mon zèle pour l’Étemel. Et on le mena 
dans le char de Jéhu d . Et [Jéhu] arriva à 17 
Samarie; et il frappa tous ceux qui res¬ 
taient d'Achab à Samarie, jusqu'à ce qu’ü 
1 eût détruit, Belon la parole de 1 Étemel 
qu’il avait dite à Élie. 

Et Jéhu assembla tout le peuple, et leur 18 
dit : Achab a servi Baal un pen ; Jéhu le 
servira beaucoup. Et maintenant, appelez 19 
vers moi tous les prophètes de Baal, tous ses 
serviteurs et Ioub bcb sacrificateurs; que pas 
un ne manque, car j'ai [à offrir] un grand 
sacrifice à Baal. Quiconque manquera ne 
vivra point. Et Jéhu agissait avec ruBc, 
afin de faire périr les serviteurs de Baal. Et 20 
Jéhu dit : Sanctifiez une fête solennelle à 
Baal. Et ils la publièrent. Et Jéhu envoya 21 
par tout Israël; et tous les serviteurs de 
Baal vinrent : et il n’en resta pas un qui 
ne vint; et ils entrèrent dans la maison de 
Baal, et la maison de Baal fut remplie d’un 
bout à l’autre. Et il dit à celui qui était 22 
[préposé] sur le vestiaire : Sors des vête¬ 
ments pour tous les serviteurs de Baal. Et il 
leur sortit deg vêtements. Et Jéhu et Joua- 28 
dab, fils de Récab, entrèrent dans la maison 
de Baal, et [Jéhu] dit aux serviteurs de 
Baal : Examinez et voyez, afin qu’il n’y ait 
ici avec voos quelqu’un des serviteurs 
l’Étemel, mais seulement des servi¬ 
teurs de Baal. Et ils entrèrent pour offrir 24 
des sacrifices et des holocaustes. Et Jéhu 
plaça par dehors quatre-vingts hommes, et 
il [leur] dit : Celui qui laissera échapper [un 
seul] d'entre les hommes que j’ai mis entre 
vos mains, sa vie sera pour la vie de cet 
homme.Etilarrivaquequandonentachevé 25 
d’offrir l’holocauste, Jénn dit aux coureurs 
et aux capitaines : Entrez, frappez-les; que 
pas un ne sorte. Et ils Ira frappèrent par le 
tranchant de l’épée. Et les coureurs et les ca¬ 
pitaines les jetèrent là; et ils s’en allèrent 
jnsqu’à la ville* de la maison de Baal, et ti- 26 
rèrent les stèles > hors de la maison de Baal, 
et les brûlèrent; et ils abattirent la stèle 27 



a) selon d'attire* : de la ville. — b) ou : maison de rassemblement; d'autres : Beth-Éked. — c) litt, : le bénit.— 
d) litt. : dans son char. — e) d'autre* : le* bâtiments, 1a citadelle. — f) voyez 131,2. 




2 E 01S X-XII 


281 


de Basal, et ils abattirent la maison de Baal, 
et en firent des cloaques, jnsqn’à ce jour. 

28 Ainsi Jébn extermina Baal du milieu 

29 d'Israël. Seulement, quant aux péchés de 
Jéroboam, fils de Nebath, par lesquels il 
avait fait pécher Israël, — [savoir] les veaux 
d’or qui étaient & Béthel et a Dan,—Jéhu ue 

30 s’en détourna pas. Et l’Étemel dit & Jéhu: 
Parce que tu as bien exécuté ce qui était 
droit & mes yeux, [et] que tu as fait & la 
maison d’Achab selon tout ce qui était dans 
mon cœur, tes fils, jusqu’à la quatrième gé¬ 
nération, seront assis sur le tréne d’Israël. 

31 Mais Jéhu ne prit pas garde à marcher 
de tout son cœur dans la loi de l’Étemel, 
le Dieu d’Israël ; il ne se détourna pas des 
péchés de Jéroboam, par lesquels il avait 
fait pécher Israël. 

32 En ces jours-là, l’Étemel commença à 
entamer Israël; et Hazaël les frappa dans 

33 toutes les frontièresd’Israël, depuis le Jour¬ 
dain, vers le soleil levant, toutlepays de Ga- 
laad, les Gadites, et les Rubénites, et lea 
Manassites, depuis Aroër,qui est sur le tor¬ 
rent de l'Arnon, et Galaad, et Basan. - 

34 Et le resta des actes de Jéhu, et tout ce 
qu’il lit, et toute sa puissance, cela n’est-il 
pas écrit dans le livre des chroniques des 

36 rois d’Israël? Et Jéhu s’endormit avec ses 
pères, et on l’enterra à Samarie; et Joa- 

36 khaz, son fils, régna à sa place. Et les jours 
que Jéhu régna sur Israël à Samarie forent 
vingt-huit ans. 

1 * XI.— Or Athalie, mère d’Acharna, vit 

que son fils était mort, et elle se leva et fit 

2jpérir toute la semence royale.® Mais Jého- 
shéba, fille du roi Joram, sœur d’Achazia, 
prit Joas, fils d’Achazia, et le déroba du 
milieu des fils du roi qu’on mettait à mort, 
[et le cacha], lui et sa nourrice, dans la 
chambre à coucher; et on le cacha de de- 

3 vant Athalie, et il ne fut pas mis à mort. Et 
il fut caché six ans auprès d’elle dans la 
maison de l’Étemel. Et Athalie régna sur 
le paya. 

4 Et la septième année 6 , Jehoïada envoya, 
et prit les chefs de centaines des gardes et 
des coureurs; et U les fitentrer vers lui dans 
la maison de l’Étemel, et fit un pacte avec 
eux et les fit jurer dans la maison de l’É- 

6 ternel, et leur montra le fils du roi. Et il 
leur commanda, disant ; C'est ici ce que 
voua ferez : un tiers d’entre vous qui entrez 
le [jour du] sabbat, fera la garde delà mai- 

6 son du roi; et un tiers sera à la porte de Sur; 
et un tiers sera à ,1a porte qui est derrière 
les coureurs : et vous veillerez à la garde de 
lamaison, pour tenir à distance [toutétran- 

7 ger]. Et les deux tiers d’entre vous, tous 
ceux qui sortent le [jour du] sabbat, feront 
la garde de la maison de l'Étemel, auprès du 

8 roi. Et vous entourerez le roi de tous côtés, 
chacun ses armes à la main; et celui qui 



entrera dans les rangs sera mis à mort; et 
soyez avec le roi quand il sortira et quand 
il entrera. Et les chefs de centaines firent 9 
selon tout ce que Jehoïada, le sacrificateur, 
avait commandé; et ils prirent chacun ses 

]sab- 
)bat; 

auprès de Jehoïada, le sa¬ 
crificateur. Et le sacrificateur donna aux 10 
chefs de centaines les lances et les boucliers 
qui avaient appartenu au roi David, et qui 
étaient dans la maison de l’Étemel. Et les 11 
coureurs se tinrent là, chacun ses aimes à la 
main, depuis le côté droit de la maison jus¬ 
qu'au côté gauche de la maison, vers l’autel 
et vers la maison, auprès du roi, toutantour. 

Et on fit sortir le fils du roi, et on mit sur 12 
lui la couronne et le témoignage; et ils le 
firent roi, et l’oignirent, et frappèrent des 
mains, et dirent: Vive le roi! 

Et Athalie entendit le cri des coureurs 13 
[et] du peuple, et elle entra vers le peuple 
dans la maison de l’Étemel. Et ell ë*regarda, 14 
et voici, le roi se tenait sur l'estrade, suivant 
l’usage, et les chefs et les trompettes étaient 
auprès du roi, et tout le peuple du pays se 
réjouissait et sonnait des trompettes. Et 
Athalie déchira ses vêtements, et s’écria : 
Conspiration! Conspiration! Et Jehoïada, 16 
le sacrificateur, commanda aux chefs de 
centaines qui étaient préposés sur l’armée, 
et leur dit : Fadtes-la sortir en dehors des 
rangs, et celui qui la suivra mettez-le 
à mort par l’épée; car le sacrificateur dit: 
Qu'elle ne soit pas mise à mort dans la mai¬ 
son de l’Étemel. Et ils lui firent place; et 16 
elle alla par le chemin de l'entrée des che¬ 
vaux dans la maison du roi, et là elle fut 
mise à mort. 

Et Jehoïada fit une alliance entre l’É-17 
temel et le roi et le penple, qu’ils seraient 
le penpk de l’Étemel,—et entre le roi et le 
peuple. Et tout le peuple du pays entra dans 18 
la maison de Baal, et ils la démolirent; ses 
autels et ses images, ils les brisèrent en¬ 
tièrement; et ils tuèrent devant les autels* 
Mattban, sacrificateur de Baal. Et le sacri¬ 
ficateur établit des gardes sur la maison de 
l'Étemel. Et il prit les chefs de centaines, et 19 
les gardes, et lea coureurs, et tout le peuple 
du pays, et ils firent descendre le roi de la 
maison de l’Étemel, et entrèrentdans lamai¬ 
son du roi par le chemin de la portedes cou¬ 
reurs; et il s’assit sur le trône des rois. Et 20 
tout le peuple du pava se réjouit, et la ville 
fut tranquille : et ils avaient mis à mort 
Athalie par l’épée, dans la maison du roi. 

Joas était âgé de sept ans lorsqu’il com- 21 
mença de régner. 6 

* XII. — La septième année de Jéhu, 1 
Joas commença de régner; et il régna qua¬ 
rante ans à Jérusalem; et le nom desa mère 
était Tsibia, de Beër-Shéba. Et Joas fit ce 2 


a) A. C. 884. — b) A. C. 878. 
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gui est droit aux yeux de l’Étemel, tous les 
jours que Jehoïada, le sacrificateur, Tins- 

8 truiait. Seulement les hauts lieux ne furent 
pas ôtés ; le peuple sacrifiait encore et fai¬ 
sait fumer de l’encens sur les hauts lieux. 

4 Et Joas dit aux sacrificateura : Tout l’ar¬ 
gent des choses saintes qui est apporté 
dans la maison de l'Étemel,l’argent de tout 
homme qui passe [par le dénombrement], 
l’argent des âmes selon l’estimation de cha¬ 
cun, tout argent qu’il monte au cœur de 
chacun d’apporter dans la maison de l’Éter- 

6 nel, que les sacrificateurs le prennent, cha¬ 
cun ae la part [des gens] de sa connaissance, 
et qu’ils réparent les brèches de la maison, 
partout où il se trouvera des brèches. 

6 Et il arriva, la vingt-troisième année du 
roi Joas, que les sacrificateurs n’avaient 

7 point réparé les brèches de la maison. Et le 
roi Joas appela Jehoïadn, le sacrificateur, 
et les [autres] sacrificateurs, et il leur dit: 
Pourquoi n’avez-vous pas réparé les brèches 
de la maison ? Et maintenant, ne prenez pas 
d’argent de vos connaissances, mais vous 
le donnerez pour les brèches de la maison. 

8 Et les sacrificateurs consentirent à ne plus 
prendre d’argent de la part du peuple, et 
que seulement on réparât leB brèches de la 

9 maison. Et Jehoïada, le sacrificateur, prit 
un coffre et fit un trou dans son couvercle, 
et le mit à côté de l’autel, à droite quand 
on entre dans la maison de l'Étemel; et les 
sacrificateurs qui gardaient le seuil met¬ 
taient là tout l’argent qui était apporté à 

10 la maison de l'Étemel. Et il arrivait que 
lorsqu’ils voyaient qu’il y avait beau¬ 
coup d’argent dans le coffre, le secrétaire 1 * 
du roi montait, et le grand sacrificateur, et 
ils serraient et comptaient l’argent qui 
était trouvé dans la maison de l’Étemel; 

11 et ils remettaient l’argent pesé entre les 
mains de ceux qui faisaient l’ouvrage, qui 
étaient établis sur la maison de l’Étemel, 
et ceux-ci le livraient aux charpentiers et 
aux constructeurs* qui travaillaient à la 

12 maison de l’Étemel, et aux maçons, et aux 
tailleurs dç pierres, pour acheter des bois 
et des pierres de taille, afin de réparer les 
brèches de la maison de l’Étemel, et pour 
tout ce qui se dépensait pour la maison afin 

18 de la réparer. Toutefois on ne fit pas pour 
la maison de l'Étemel des écuelles a'argent, 
des couteaux, des bassins, des trompettes, 
ni aucun ustensile d’or ou ustensile d’ar¬ 
gent, avec l’argent qu’on apportait dans 

14 la maison de l’Etemel; mais on le donnait 
à ceux qui faisaient l’ouvrage, et ils l’em¬ 
ployaient à réparer” la maison de l’Étemel. 

15 Et on ne comptait pas avec les hommes 
entre les mains desquels on remettait l’ar¬ 
gent pour ie donner à oeux qui faisaient 
ï’onvrage, car ils agissaient fidèlement. 

L’argent des sacrifices pour le délit et l’ar-16 
g eut des sacrifices pour le péché n’était 
point apporté dans la maison de l’Étemel; 
il était pour les sacrificateurs. 

Alors Hazaël, roi de Syrie, monta, et fit 17 
la guerre contre Gath, et la prit; et Hazaël 
tourna sa face pour monter contre Jérusa¬ 
lem. Et Joas, roi de Juda, prit toutes les 18 
choses saintes, que Josaphat, et Joram, et 
Àchazia, ses pères, rois de Juda, avaient con¬ 
sacrées, et celles qu’il avait lui-môme consa¬ 
crées 11 , et tout l’or qui se trouvait dans les 
trésors de la maison de l’Étemel et de la 
maison du roi, et les envoya à Hazaël, roi de 
Syrie : et il se retira de devant Jérusalem. 

Et le reste dps actes de Joas, et tout ce 19 
qu'il fit, cela n’est-il pas écrit au livre des 
chroniques des rois de Jnda? Et ses ser- 20 
viteura se levèrent et firent une conspira¬ 
tion, et frappèrent Joas dans la maison de 
Mülo”, à la descente de Silla. Et Jozacar, 21 
fils de Shimhath,et Jozabad, fils de Shomer, 
ses serviteurs, le frappèrent, et il mourut; 
et on l’enterra avec Bes pères dans la ville 
de David. Et Amateia, son fils, régna à sa 
place. 

* XIII.—La vingt-troisième année de 1 
Joas, fils d’Achazia, roi de Juda, Joakhaz, 
fils de Jéhu, commença de régner sur Israël 

à Samarie/; [il régna] dix-sept ans. Et il fit 2 
oe qui est mauvais aux yeux de l’Étemel; 
et il marcha après les péchés de Jéroboam, 
fils de Nebath, par lesquels il avait fait pé¬ 
cher Israël; il ne s’en détourna point. Et 3 
la colère de l’Étemel s’embrasa contre Is¬ 
raël, et il les livra en la main de Hazaël* 
roi de Syrie, et en la main de Ben-Hadad, 
fils de IIazaël,tous ces jours-là. ÇEt Joakhaz 4 
implora l'Étemel, et l'Étemel l'écouta, car 
il vit l’oppression d’Israël, car le roi de 
Syrie le» opprimait. Et l’Étemel donna à 5 
Israël un sauveur, et ils sortirent de dessous 
la main de la Syrie : et les fils d’Israël habi¬ 
tèrent dans leurs fceufces comme aupara¬ 
vant. Toutefois Os ne se détournèrent point 6 
des péchés de la maison de Jéroboam, par 
lesquels il avait fait pécher Israël; ils y 
marchèrent; et môme l’ashère resta à 8a- 
marie). Car il n’avait laissé de peuple à 7 
Joakhaz que cinquante cavalière et dix 
chars, et dix mille hommes de pied, car le 
roi de Syrie les avait fait périr, et les avait 
rendus comme la poussière de l’aire. 

Et le reste des actes de Joakhaz, et tout 8 
ce qu’il fit, et sa puissance, cela n’est-il pas 
écrit dans le livre des chroniques des rois 
d'Israël? Et Joakhaz s'endormit avec ses 9 
pères, et on l’enterra à Samarie ; et Joas, son 
fils, régna à sa place. 

* La trente-septième année de Joas, roi 10 
de Juda, Joas, fils de Joakhaz, commençade 
régner sur Israël à Samarie « ; [il régna] 

a) ou : scribe. — b) lin. : bâtisseare. — c) hèbr. : et ils en repéraient. — d) lût. : et ses choses saintes. — 
e) la citadelle de Sïon. — /) A. C. 866. — g) A. C. 841. 
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11 seize ans. Et il fit ce qui est mauvais aux 
yeux del’Étemel :il ne se détourna d’aucun 
des péchés de Jéroboam, fils de Nebath, par 
lesquels il avait fait pécher Israël; ily mar- 

12 cha. Et le reste des actes de Joas, et tout 
ce qu'il fit, et sa puissance, comment il 
fit" la guerre contre Amatsia, roi de Juda, 
cela n’est-il pas écrit dans le livre des chro- 

13 niques des rois d’Israël? Et Joas s’endor¬ 
mit avec ses pères; et Jéroboam s’assit snr 
son trône; et Joas fut enterré à Samarie 
avec les rois d’Israël. 

14 * Et Élisée était malade de la maladie 
dont il mourut; et Joas, roi d’Israël, des¬ 
cendit vers lui et pleura sur son visage, et 
dit : Mon père! mon pèrel Char d'Israël 

15 et sa cavalerie I Et Élisée lui dit ; Prends 
un arc et des flèches. Et il prit un arc et des 

16 flèches. Et il dit au roi d’Israël : Mets ta 
main sur l’arc. Et il y mit sa main. Et Élisée 

17 mit ses mains sur les mains du roi, et dit : 
Ouvre la fenêtre vers l'orient. Et il l’ouvrit. 
Et Élisée dit : Tire I Et il tira. Et il dit : Une 
flèche de salut de par l’Étemel, une flèche 
de salut contre les Syriens ; et tu battras les 

18 Syriens à Aphek, jusqu’à les détruire. Et il 
dit: Prends les flèches. Et il les prit. Et il dit 
au roi d’Israël : Frappe contre terre. Et il 

19 frappa trois fois, et s’arrêta. Et l’homme 
de Dieu se mit en colère contre lui, et dit : 
[H fallait! frapper cinq ou six fois, alors 
tu eusses battu les Syriens jusqu’à ira dé¬ 
truire; mais maintenant tn ne battras les 
Syriens que trois fois. 

20 Et Élisée mourut, et on l’enterra. Et des 
troupes de Moab entrèrent dans le pays an 

21 commencement de l’année suivante. Et ii 
arriva que comme on enterrait un homme, 
voici, on vit [venir] la troupe, et on jeta 
l'homme dans le sépulcre d'Élisée. Et l’hom¬ 
me alla toucher Ira os d’Élisée, et il reprit 
vie, et se leva sur ses pieds. 

22 * Et Hazaël, roi de Syrie, opprima Israël 

23 tons les jours de Joakhaz. Et l’Étemel usa 
de grâce envers eux, et eut compassion 
d’eux, et se tourna vers eux, à cause de son 
alliance avec Abraham, Isaae, et Jacob; et 
il ne voulut pas Ira détruire, et il ne les 
rejeta pas de devant sa face, dans ce temps- 

24 là°.Et Hazaël,roi deSyrie,mourut; et Ben- 

25 Hadad, son fils, régna à sa place. Et Joas, 
fils de Joakhaz, reprit des mains de Ben- 
Hadad, fils de Hazaël, Ira villes que celui-ci 
avait prises, dans la guerre, des mains de 
Joakhaz, son père. Joas le battit trois fois, 
et recouvra les villes d’Israël. 

1 * XIY.—La seconde année de Joas, fils 
de Joakhaz, roi d’Israël, Amatsia, fils de 
Joas, roi de Juda, commença de régner. 5 

2 H était âgé de vingt-cinq ans lorsqu’il com¬ 
mença de régner; et il régna vingt-neuf 
ans à Jérusalem ; et le nom de sa mère était 

3 Jehoaddan, de Jérusalem. Et il fit ce qui 


est droit aux yeux de l’Étemel, non pas 
toutefois comme David, son père; il fit selon 
tout ce que son père, Joaa, avait fait; seule- 4 
ment, les hauts lieux ne furent pas ôtés : le 
peuple sacrifiait encore et faisait fumer de 
l’encens sur les hauts lieux. Et il arriva 5 
que quand la royauté fut affermie dans sa 
main, il fit mourir d ses serviteurs qui 
avaient frappé le roi son père. Mais les fils 6 
de ceux qui l’avaient frappé, il ne les mit 
pas à mort, selon ce qui rat écrit dans le 
livre de la loi de Moïse, où l’Etemel a com¬ 
mandé, disant : Les pères ne seront pas 
mis à mort pour les fils, et Ira fils ne se¬ 
ront pas mis à mort pour les pères, mais 
chacun sera mis à mort pour son péché. Il 7 
frappa dix mille [hommes] d’Édom dans la 
vallée du Sel; et il prit Séla, dans la guerre, 
et l’appela du nom de Joktheël, [qu’elle 
porte] jusqu’à ce jour. 

Alors Amatsia envoya des messagers à 8 
Joas, fils de Joakhaz, fus de Jéhu, roi d’Is¬ 
raël, disant: Tiens, voyons-nous face à face. 

Et Joas, roi d’Israël, envoya vers Amatsia, 9 
roi de Juda, disant : L’épine qui est an Li¬ 
ban a envoyé an cèdre qui rat au Liban, 
disant : Donne ta fille pour femme à mon 
fils. Et une bête des champs qui est au Li¬ 
ban a passé, et a foulé l’épine. Tu as bien 10 
frappé Édom, et ton cœur s’est élevé. Glo¬ 
rifie-toi, et reste dans ta maison; pourquoi 
te mettrais-tu aux prises avec le malheur, 
et tomberais-tu, toi, et Juda avec toi? Et 11 
Amatsia n’écouta pas; et Joas, roi d’Israël, 
monta; et ils se virent face à face, lui et 
Amatsia, roi de Juda, à Beth-Shémesh,qui 
rat à Juda. Et Juda fut battu devant Israël ; 12 
et ils s’enfuirent, chacun dans sa tente. Et 13 
Joas, roi d’Israël, prit Amatsia, roi de Juda, 
fils dé Joas, filsd’Âchazia, à Beth-Shémesh; 
et il vint à Jérusalem, et abattit la muraille 
de Jérusalem depuis la porte d’Éphraïm 
jusqu’à la porte du coin, quatre cents cou¬ 
dées, et prit tout l’or et l'argent et tous les 14 
ustensiles qui furent trouvés dans la mai¬ 
son de l’Étemel, et dans Ira trésors de la 
maison dn roi, et des otages; et il a’en re¬ 
tourna à Samarie. 

Et le reste des actes de Joas, ce qn’il fit, 15 
et sa puissance, et comment il fit la guerre 
contre Amatsia, roi de Juda, cela n’est-il 
pas écrit dans le livre des chroniques des 
rois d’Israël ? Et Joaa s’endormit avec ses 16 
pères, et fut enterré à Samarie avec les rois 
d’Israël; et Jéroboam, sou fils, régna à sa 
place. 

Et Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, 17 
vécut quinze ans après la mort de Joas, fila 
de Joakhaz, roi d’Israël. Et le reste des 18 
actes d’Amatsia, cela n’est-il pas écrit dans 
le livre des chroniques des rois de Juda ? Et 19 
on fit une conspiration contre lui à Jéru¬ 
salem, et il s’enfuit à Lakis; et on envoya 
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20 après lui à. Lakis, et là on le mit àmort. Et de Juda, Zacharie, fils de Jéroboam, com- 

on le transporta sur des chevaux, et il fut mença de régner sur Israël à Samarie-'; 
enterré à Jérusalem auprès de ses pères, [il régna] six mois. Et il fit ce qui estmau- 9 
dans la ville de David. vais aux yeux del’Étemel, selon ce que ses 

21 Et tout le peuple de Jnda prit Azaria, qui pères avaient fait : il ne se détourna pas des 
était âgé de seize ans, et ils le firent roi à la péchés de Jéroboam, fils de Nebath, par les- 

22 place de son père Amateia." Ce futlni qui quels il avait fait pécher Israël. EtSnallum, 10 

bâtit Élabh, et la recouvra pour Juda, après fils de Jabesh, conspira contre lni, et le 
que le roi se fut endormi avec Bes pères. frappa devant le peuple, et le fit mourir ; et 

23 * La quinzième année d’Amataia, fils de il régna à sa place. Et le reste des actes de 11 
Joas, roi de Juda, Jéroboam, fils de Joas, Zacharie, voici, cela est écrit dans le livre 
roi d’Israël, commença de régner k Sama- des chroniques des rois d’Israël. C’est là 12 

24 rie 6 ; [il régna] quarante et un ans. Et il la parole de l’Étemel qu’il avait adressée® 
fit ce qui eut mauvais aux yeux de l’Éternel; à Jébu, disant : Tes fils seront assis sur le 
il ne se détourna d’aucun des péchés de Jé- trône d'Israël, juaqn’à la quatrième géné- 
roboam, fils de Nebath, par lesquels il avait ration. Et il en fut ainsi. 

25 fait pécher Israël. U rétablit la frontière Shallum, fils de Jabesh, commença de 13 
d'Israël, depuis l’entrée de Hamsth jusqu’à régner la trente-neuvième année d’Oziaa, 

la mer de la plaine 1 ’, selon la parole de l’É- roi de Juda : et il régna un mois entier à 
temel, le Dieu d’Israël, qu’il avait dite par Samarie. Et Menahem, fils de Gadi, monta 14 
son serviteur Jonas, le prophète, fils d’A- de Thirtaa, et entra dans Samarie, et frappa 

26 mitthaï,qui étaitde Gath-Hépher. Car l’É- Shallnm, fils de Jabesh, à Samarie, et le fit 
temel vit que l’affliction d’Israël était très- mourir, et régna à sa place. Et le reste des 15 
amère, et qn’il n’y avait plus personne, actes de Shallum, et la conspiration qu’il 
homme lié ou homme libre, et qu’il n’y fit, voici, cela est écrit au livre des chroni- 

27 avait personne qui secourût Israël; et l’É- ques des rois d’Israël. 

temel n’avait pas dit qu’il effacerait le nom Alors Menahem frappa Thiphsakh, et 16 

d’Israël de dessous les deux; et il les sauva tout ce qui y était, et son territoire, depuis 
par la main de Jéroboam, fils de Joas. Thirtsa, parce qu’on ne [lui] avait pas ou- 

28 Et le reste des actes de Jéroboam, et tout vert; et il la frappa, et y fendit le ventre 
ce qu’il fit, et sa puissance, comment il fit 4 à toutes les femmes enceintes. La trente- 17 
la guerre, et comment il reconvra pour Is- neuvième année d’Azaria, roi de Juda, Me- 
raël ce qui, de Damas et de Hamath, avait nahem, fila de Gadi, commença de régner 
été à Juda, cela n’est-il pas écrit dans le sur Israël h ; [il régna] dix ans à Samarie. Et 18 

29 livre des chroniques des rois d’Israël ? Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l’Éter- 
Jéroboam s’endormit avec ses pères, avec nel; tous ses jours,* il ne se détourna pas des 
les rois d’Israël; et Zacharie, son fils, régna péchés de Jéroboam, fils de Nebath, par 

à sa place. lesquels il avait fait pécher Israël. Fui, roi 19 

1 *XV.—La vingt-septième année de Jé- d’Assyrie®, vint contre le pays; et Mena- 

roboam, roi d’Israël, Azaria, fils d’Amatsia, hem donna à Pul mille talents d’argent, 

2 roi de Juda, commença de régner." Il était pour que sa main fût avec lui pour affér- 

âgé de seize ans lorsqu’il commença de mir le royaume dans sa main. Et Menahem 20 
régner; e t il régna cinquante-deux ans à leva l’argent sur Israël, sur tous ceux qui 
Jérusalem; et le nom de sa mère était Je- avaient de la fortune, pour le donner au roi 

3 coha, de Jérusalem. Et il fitoequi estdroit d’Assyrie : de chacun cinquante siclesd’ar- 
aux yeux de l’Étemel, Belon tout ce qu’a- gent. Et le roi d’Assyrie s’en retourna, et 

4 vait Ait Amatsia, son père; seulement les ne resta pas là dans le payB. Et le reste des 21 
hauts lieux ne fürent pas ôtés; lepeuplesa- actes de Menahem, et tout ce qu’il fit, cela 
crifiait encore et faisait fumer de l’encens n’est-ilpasécritdanslelivredeschroniqnes 

6 sur les hauts lieux. Et l’Étemel frappa le des rois d’Israël? Et Menahem s’endormit 22 

roi, et il fut lépreux jusqu’au jour de sa avec ses pères, et Pekakhia, son fils, régna 

mort, et il habita dans une maison d’isole- à sa place. 

ment; et Jotham, filsduroi, futchef de* la La cinquantième année d’Azaria, roi de 23 

maison [du roi], jugeant le peuple du pays. Juda, Pekakhia, fils de Menahem, com- 

6 Et le reste des actes d’Azaria, et tout ce mença de régner sur Israël à Samarie 1 ; 

qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le livre [il régna] deux ans. Et il fit ce qui est mau- 24 

7 des chroniques des rois de Juda? Et Azaria vais aux yeux de l’Étemel; il ne se détourna 

s’endormit avec ses pères, et on l’enterra pas des péchés de Jéroboam, fila de Nebath, 
auprès de ses pères dans la ville de David; par lesquels il avait fait pécher Israël. Et 25 
et Jotham, son fils, régna à sa place. Pékakh, fils de Remalia, son capitaine, 

8 * La trente-huitième année d’Azaria, roi conspira contre lui, et le frappa à Samarie 

a) A. Ç. 810. —- i) A. C. 826. — e) de l'Araha; voÿee Jos. XII, 18. — d) ou :ai puissance arec laquelle il 

fit. — e) litt. : fut sox. — f) A. C. 773, — g) lia. : prononcée. — h) A. C. 772. — i) d'auiru lisent : en ses. 
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dans la forteresse de la maison dn roi, ainsi 
qu’Argob et Arié; et [il avait" avec lui cin¬ 
quante hommes des fils des Galaadites : et 

26 il le mit à mort, et régna à sa place. Et le 
reste des actes de Pekakhia, et tout ce qu’il 
fit, voici, cela est écrit dans le livre des 
chroniques des rois d’Israël. 

27 La cinquante-deuxième année d’Azaria, 
roi de Juda, Pékakh, fils de Remalia,com¬ 
mença de régner sur Israël à Samarie**; [il 

28 régna] vingt ans. Et il fit ce qui est mauvais 
aux yeux de î’Étemel : il ne se détourna pas 
des péchés de Jéroboam, fils de Nebath, 

29 par lesquels il avait fait pécher Israël. Aux 
jouib de Pékakh, roi d’Israël, Tiglath- 
Piléser, roi d’Assyrie, vint, et prit Ijon, et 
Abel-Beth-Maaca, et Janoakh, et Kédesh, 
et Hatsor, et Galaad, et la Galilée, tout le 
pays de Nephthali, et en transporta [les ha- 

30 Ditante]enÀS8yrie.Et0sée,fi]sd’Éla]fitune 
conspiration contre Pékakh, fils de Rema¬ 
fia, et le frappa, et le mitàmort; et il régna 
4 sa place, la vingtième année de Jotham, 

31 fils d’Ozi&ë. Et le reste des actes de Pékakh, 
et tout ce qu’il fit, voici, cela est écrit dans 
le livre des chroniques des rois d’Israël. 

32 * La seconde année de Pékakh, fils de 
Remalia, roi d'Israël, Jotham, fils d’Ozias, 

33 roi de Juda, commença de régner. 4 Il était 
âgé de vingt-cinq ans lorsqu’il commença 
de régner ; et il régna seize ans à Jérusalem; 
et le nom de sa mère était Jerusha, fille de 

34 Tsadok. Et il fit ce qui est droit aux yeux 
de l’Etemel, il fit selon tout ce qu’avait 

36 fait Oziaa, son père ; seulement les haute 
lieux ne furent pas ôtés ; le peuple sacrifiait 
encore et faisait fumer de l’encens sur les 
hauts lieux. Ce fut lui qui bâtit la porte 

36 supérieure de la maison ae l'Étemel. Et le 
reste des actes de Jotham, et tout ce qu’il 
fit, cela n’est-il pas écrit dans le livre des 

37 chroniques des rois de Jade? En ces jours- 
14, l’Etemel commença d’envoyer contre 
Juda ïtetein, roi de Syrie, et Pékakh, fils 

38 de Remalia. Et Jotham s'endormit avec ses 
pères, et fut enterré avec ses pères dans la 
ville de David, son père; et Achaz, sou fils, 
régna à sa place. 

1 XVI. — Ta dix-septième année de Pé¬ 
kakh, filsde Remalia, Achaz, filsde Jotham, 

2 roi de Juda, commença de régner. 1 ’ Achaz 
était âgé de vingt ans lorequ’il commença 
de régner; et il régna seize ans à Jérusalem. 
Et il ne fit pas ce qui est droit aux yeux de 
L’Éternel, son Dieu, comme ' avait fait] Da- 

3 vid, son père; mais il marcha dans la voie 
des rois d'Israël, et même il fit passer son 
fils par le feu. selon les abominations des 
nations que l’Etemel avait dépossédées de- 

4 vant les fils d’Israël. Et il sacrifiait et faisait 
fumer de l’encens but les hauts lieux, et 
sur les collines, et sous tout arbre vert. 

5 Alors Retein, roi de Syrie, et Pékakh, fils 


de Remalia, roi d’Israël, montèrent 4 Jéru¬ 
salem pour lui faire la guerre; et ils assié¬ 
gèrent Achaz; mais ils ne purent pas le 
vaincre. En ce temps-là, Retsi n, roi de Syrie, 6 
recouvra Élath pour la Syrie; et il expulsa 
d’Élath les Juifs; et les Syriens entrèrent 4 
Élath, et ilay ont habité jusqu’à ce jour. Et 7 
Achaz envoya des messagers 4 Tiglath- 
Piléser, roi d’Assyrie, disant : Je suis ton 
serviteur et ton fils; monte, et sauve-moi 
de la main dn roi de Syrie et de la main du 
roi d’Israël qni s’élèvent contre moi. El 8 
Achaz prit l’argent et l’or, ce qui s’en trouva 
dans la maison de l’Étemel et dans les tré¬ 
sors de la maison du roi, et l’envoya eu 
présent an roi d’Assyrie. Et le roi d’Assyrie 9 
l’écouta ; et le roi d’Assyrie monte à Damas, 
et la prit, et en transporte [les habitants] 4 
Kir, et fit mourir Retein. 

Et le roi Achaz s’en alla 4 la rencontre de 10 
Tiglath-Plléeer, roi d’Assyrie, 4 Damas-, 
et il vit l’autel qui était 4 Damas ; et le roi 
Achaz envoya à Urie, le sacrificateur, la 
forme de l’antel et son modèle, selon tonte 
sa façon. Et Urie, le sacrificateur, bâtit l’au- 11 
tel selon tont ce que le roi Achaz avait en¬ 
voyé de Damas; Urie, le sacrificateur, le fit 
ainsi, en attendant que le roi Achaz revînt 
de Damas. Et le roi revint de Damas, et le 12 
roi vit l’autel, et le roi s’approcha de l’autel, 
et y offrit; et il fit fumer sur l’autel son ho- 13 
locauste et son offrande de gâteau, et versa 
sa libation, et fit aspersion du sang de ses 
sacrifices de prospérités. Et quant à l’autel 14 
d’airain qui était devant l’Etemel, il le 
fit avancer de devant la maison, d’entre 
[sonl autél et la maison de l’Étemel, et le 
mit 4 côté de [son] autel, vers le nord. Et 16 
le roi Achaz commanda 4 Urie, le sacrifica¬ 
teur, disant ; Pais fumer sur le grand autel 
l’holocauste du matin et l’offrande de gâ¬ 
teau du soir, et l’holocauste du roi et son 
offrande de gâteau, et l’holocauste de tout 
le peuple du pays, et leur offrande de gâ¬ 
teau, et lenra libations; et tu feras asper¬ 
sion de tout le sang des holocaustes et de 
tout le sang des sacrifices sur cet autel d ; 
et l’autel d’airain sera pour moi, afin d’y 
consulter*. Et Urie, le sacrificateur, fit 16 
selon tout ce que le roi Achaz avait com¬ 
mandé. 

Et le roi Achaz enleva les panneaux des 17 
bases, et ôta les cuves qui étaient dessus ; et 
il fit descendre la mer de dessus les bœufs 
d’airain qui étaient sous elle, et la mit sur 
nn pavé de pierre. Et il changea, dans la 18 
maison de l’Etemel, le portique dn sabbat, 
qn’on avait bâti dans la maison, et l’entrée 
extérieure dn roi, à cause du roi d’Assyrie. 

Et le reste dea actes d’Achaz, ce qu’il fit, 19 
cela n’eflt-il pas écrit dans le livre des 
chroniqueedes rois de Juda? Et Achaz s’en- 20 
dormit avec ses pères, et fut enterré avec 
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XVI, XVII 

ses pèrea dans la ville de David ; et Ézéebias, 
son fila, régna à sa place. 

1 * XVII. — La douzième année d'Achaz, 
roi de Juda, Osée, fils d’Éla, commença de 
régner à Samarie anr Israël®; [il régna] 

2 neuf ana. Et il fit ce qui est mauvais aux 
yeux de l’Étemel, non pas toutefois comme 
les roia d'Israël qui avaient été avant lui, 

3 Shalmanéaer, roi d’Assyrie, monta contre 
lui, et OBée devint Bon serviteur, et lui en¬ 
voya des présenta. 

4 Et le roi d’Assyrie découvrit qn’Oaée 
conspirait; car [Os&] avait envoyédesmes- 
sagera à Sô, roi d'Égypte, et il n’envoyait 
pas de présents au roi d’Assyrie comme [il 
avait fait] d’année en année ; et le roi d'As- 

5 ayrie l’enferma dans une prison et le lia. Et 
le roi d’Assyrie monta par tout le pajB, et 

6 monta à Samarie, et l’assiégea trois anB. La 
neuvième année d’Osée, le roi d'Assyrie 
prit Samarie, et il transporta Israël en As¬ 
syrie, et les fit habiter à Khalakh, et sur le 
Khabor, fleuve de Gozan, et dans les villes 
des Mèdes . b 

7 Et il était arrivé que les fils d’Israël 
avaient péché contre l’Étemel, leur Dieu, 
qui les avait fait monter du pajB d’Égypte, 
de dessous la main du Pharaon , roi d’É¬ 
gypte, et qu’ils avaient révéré d’autres 

8 dieux. Et ils marchèrent dans les statut* 
des nations que l’Étemel avait dépossé¬ 
dées devant les fils d’Israël, et [dans ceux] 

9 que les rois d’iBraël avaient étahlis. Et les 
fils d’Israël firent en secret contre l’É- 
ternel, leur Dieu, des choses qui ne sont pas 
droites; et ilBge bâtirent des hauts lieux 
dans tontes leurs villes, depuis la tour des 

10 gardes jusqu’à la ville forte; et ils se dres¬ 
sèrent des statues® et des ashères sur toute 

11 haute colline et soub tout arbre vert, et fi¬ 
rent fumer là de l'encens sur tous les haut* 
lieux, comme les nations qne l’Étemel avait 
transportées de devant eux; et ils firent 
des choses mauvaises, pour provoquer à 

12 colère l’Étemel; et ils servirent les idoles, 
au sujet desquelles l’Étemel leur avait dit : 

13 Vous ne ferez point cela. Et l’Étemel ren¬ 
dit témoignage contre Israël et contre Juda 
par tons les prophètes, tous les voyant*, 
disant : Détonmez-vous de vos mauvaises 
voies; et gardez mes commandements,mes 
statuts, selon toute la loi qne j’ai com¬ 
mandée à vos pères et qne je vous ai en- 

14 yoyée par mes servi tenre les prophètes. Et 
ils n’écoutèrent pas, et roidirent leur cou 
comme le con de leure pèreB, qui n’avaient 

15 pas cm l’Étemel, leur Dieu. Et ils rejetè¬ 
rent ses statut*, et son alliance qu’il avait 
faite avec leure pères, et ses témoignages 
qu’il leur avait donnés®, et ils marchèrent 
après la vanité, et agirent vainement®, et 
en suivant^ les nations qui étaient autour 

d’eux, touchant lesquelles l’Étemel leur 
avait commandé de ne pas faire comme 
elles. Et ils abandonnèrent tous les com- 16 
mandement* de l’Étemel, leur Dieu, et se 
firent des images de fonte, deux veaux, et 
se firent des ashères 17 , et se prosternèrent 
devant toute l’armée des deux, et servirent 
Baal. Et ils firent passer leurs fils et leurs 17 
filles par le feu, et pratiquèrent la divina¬ 
tion et s'adonnèrent aux enchantements, 
et Be vendirent pour faire ce qui est man- 
vais aux yeux de l’Étemel, pour le pro¬ 
voquer à colère. Et l’Étemel rattrès-irrité 18 
contre Israël, et les ôta de devant sa face; il 
n’en resta qne la seule tribu de Juda. 

Et Juda non plus ne garda pas les com-19 
mandements de l’Étemel, son Dieu; et ils 
marchèrent dans les statnts'qu’Israol avait 
établis. Et l’Étemel rejeta toute la semence 20 
d’Israël, et il les affligea, et les livra en la 
main des pillards, jusqu'à ce qu'il les eût 
rejetés de devant su face. Car Israël s’était 21 
séparé de la maison de David, et avait fait 
roi Jéroboam, fils de Nebath; et Jéroboam 
avait détourné violemment Israël de sui¬ 
vre/ l’Étemel, et les avait fait commettre 
un grand péché. Et les fils d’Iaraël marché- 22 
rent dans tous les péchés que Jéroboam 
avait commis; ils ne s’en détournèrent 
point, jusqu’à ce que l’Étemel ôta Israël 23 
de devant bu face, comme il avait dit par 
tous ses servitenrs les prophètes; et Israël 
fnt transporté de dessus sa terre en As¬ 
syrie, [où il est] jusqu'à ce jour. Et le roi 24 
d’Assyrie fit venir [des gensf de Babel' 1 , et 
de Cuth 4 , et d’Avva, et de Hamath, et de 
Sepharvaïm, et [les] fit habiter dans les 
villes de la Samarie, à la place des fils d’Is¬ 
raël; et ils possédèrent la Samarie, et habi¬ 
tèrent dans ses villes. 

Et il arriva, quand ils commencèrent d'y 25 
habiter, qu’ils ne craignaient pas l’Étemel, 
et l'Éternel envoya contre eux des lions, 
qui les tuaient. Et on parla au roi d’Assyrie, 26 
disant : Les nations que tu as transportées 
et que tu as fait habiter dans les villes de 
Samarie ne connaissent pas la coutume du 
dieu du pay s ; et il a envoyé contre elles des 
lions, et voici, [ces lions] les font mourir, 
parce qu’elles ne connaissent pas la cou¬ 
tume du dieu dn pays. Et le roi d’Assyrie 27 
commanda, disant : Faites aller là quel¬ 
qu’un des sacrificateurs qne vous en avez 
transportés; et qu’il aille et qu'il demeure 
là, et qn’il leur enseigne la coutume du 
dieu du pays. Et un des sacrificateurs qu'on 28 
avait transportés de Samarie, vint et habita 
à Béthel, et il lenr enseignait comment 
ils devaient craindre l’Éternel. Et chaque 29 
nation se fit ses dieux, et elles les placè¬ 
rent dans le6 mai sous des haute lieux qne 
les Samaritains avaient faites, chaque 

a) A. G. 760. — b) A. C. 721. — c) m: stèles; Ici et 1 BoU XIV, 23. — i) lia. : témoignés. —- t) ou : devin- 1 
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confies en ce bâton de rosean cassé, en l’É¬ 
gypte, lequel, si quelqu’un s’appuie dessus, 
lui entre dans la main et la perce. Tel est le 
Pharaon, roi d’Égypte, pour tous ceux qui 

22 se confient en lui.Quesi vousmedites:Nou8 
nous confions en l’Éternel, notre Dieu,.... 
n’est-ce pas lui dont Ézéchias a ôté les 
hauts lieux et les autek, en disant à Juda 
et à Jérusalem : Vous vous prosternerez 

j 23 devant cet autel-ci à Jérusalem? Et main¬ 
tenant, fais un accord, je te prie, avec le 
roi d’Assyrie, mon seigneur, et je te don¬ 
nerai deux mille chevaux si tu peux donner 

24 des cavaliers pour les monter. Et com¬ 
ment ferais-tu-tourner visage à un seul 
capitaine" d’entre les moindres serviteurs 
de mon seigneur? Et tu mets ta confiance 
en l’Égypte, pour des chars et des cava- 

26 fiers.Suis-je Ttmin tp.nR.nt monté sans 

l’Étemel contré ce lieu pour le détruire? 
L’Éternel m'a dit : Monte contre ce pays, 
et détruis-le. 

26 Et Éliakim, fik de Hiikija, et Shebna, et 
Joakh, dirent au Rab-Shaké : Parle, nous 
te prions, à tes serviteurs en syriaque 6 , car 
nous le comprenons, et ne nous parle pas 
en [langue] judaïque, aux oreilles du peu- 

27 pie qui est sur la muraille. Et le Rab-Shaké 
leur dit : Est-ce vers ton seigneur et vers 
toi que mon seigneur m’a envoyé pour dire 
ces paroles? N’est-ce pas vers les hommes 
qui se tiennent sur la muraille, pour man¬ 
ger leurs excréments et pour noire leur 
urine avec vous ? 

28 Et le Rab-Shaké se tint là, et cria à haute 
voix eu [langue] judaïque, et parla, et dit: 
Écoutez la parole du grand roi, leroid'As- 

29 syrie. Ainsi dit le roi : Qa’Ézéchias ne vous 
trompe point; car il ne pourra pas vousdé- 

30 livrer de la main du roi '. Et qu’Ezéchias ne 
vous fasse pas mettre votre confiance eu 
l’Étemel, disant : L’Étemel nous délivrera 
certainement, et cette ville ne sera point 

31 livrée en la main du roi d’Assyrie. N’é¬ 
coutez pas Ézéchias; car ainsi dit'le roi 
d’Assyrie : Faites la paix 1 * avec moi, et 
sortez vers moi; et vous mangerez chacun 
de sa vigne et chacun de son figuier, et vous 

32 boirez chacun des eaux de son puits, jusqu’à 
ce que je vienne et que je vous emmène 8 
dans un pays comme votre pays, un pays de 
blé et de moût, un pays de pain et de vignes, 
un pays d’oliviers à huile et de miel : et 
vous vivrez, et vous ne mourrez point. Et 
n'écoutez pas Ézéchias, car il vous séduit, 

33 disant: L’Étemel nous délivrera. Les dienx 
des nations ont-ils bien délivré chacun 

84 son pays de la main dn roi d'Assyrie? Où 
sont les dieux de Hamath et d’Arpad? 
Où sont les dieux de Sepharvaïm, d’Héna, 
et d’Iwa? Et ont-ils délivré Samarie de 

36 ma main ? Quels sont d’entre tous les dieux 


des pays ceux qui ont délivré leur pays de 
ma main, pour que l’Éternel délivre Jé¬ 
rusalem de ma main? Et le peuple se tut, 36 
et ne lui répondit pas un mot; car c’était 
là le commandement dn roi, disant : Vous 
ne lui répondrez pas. 

Et Éliakim, fik de Hiikija, qui était 37 
[préposé] sur la maison, et Shebna,le scribe, 
et Joakh, fik d’Asapb, rédacteur des chro¬ 
niques, vinrent vers Ézéchias, leurs vête¬ 
ments déchirés, et ik lui rapportèrent les 
paroles dn Rab-Shaké. 

XIX.—Et il arriva, quand le roi Ézé- 1 
chias eut entendu [ces choses], qu’il déchira 
ses vêtements, et se couvrit d’un sac, et 
entra dans la maison de l’Étemel. Et il 2 
envoya Éliakim, qui était [préposé] sur la 
maison, et Shebna, le scribe, et les anciens 
des sacrificateurs, couverts de sacs, vers 
Ésaïe, le prophète, fils d'Amote; et ik lui 3 
dirent : Ainsi dit Ézéchias : Oe jour est un 
jour d’angoisse, et de châtiment, et d’op¬ 
probre? ; car les enfants sont venus jusqu'à 
la naissance, et il n’y a point de force pour 
enfanter. Peut-être l’Étemel, ton Dieu, eu- 4 
tendra-t-il toutes les paroles du Rab-Shaké, 
que le roi d’Assyrie, son seigneur, a envoyé 
pour outrager le Dieu vivant, et punira-t-il 
les paroles que l’Étemel, ton Dieu, a en¬ 
tendues. Fais donc monter une prière pour 
le résidu qui se trouve [encore]. 

Et les servitenre du roi Ézéchias vinrent 6 
vers Ésaïe. Et Ésaïe leur dit : Voua direz 6 
ainsi à votre seigneur : Ainsi dit l'Étemel: 

Ne crains pas à cause des paroles que tu as 
entendues, par lesquelles les serviteurs*'du 
roid’Assyrie m’ont blasphémé. Voici, jevais 7 
mettre en lui un esprit, et il entendre une 
nouvelle, et retournera dans son pays; et je 
le ferai tomber par l’épée dans son pays. 

Et le Rab-Shaké s’en retourna, et trouva 8 
le roi d’Assyrie faisant la guerre à Libna; 
car il avait appris qu’il était parti de Lakis. 

Et [le roi d’Assyne] ouït aire, touchant 9 
Tirnaka, roi d’Éthiopie : Voici, il est sorti 
pour te faire la guerre. Et il envoya de 
nouveau des messagers à Ézéchias, disant : 
Vous parlerez ainsi à Ézéchias, roi de Juda, 10 
disant : Que ton Dieu, en qui tu te confies, 
ne te trompe point, disant : Jérusalem ne 
sera pas livrée en la main du roi d’Assyrie. 
Voici, tu as entendu oe que les rokd’Assy- 11 
rie ont fait à tous les pays, le» détruisant en¬ 
tièrement; et toi, tu serais délivré! Est-ce 12 
que les dieux des nations que mes pères 
ont détruites le» ont délivrées, Gozan, et 
Chacun, et Rétseph, et les fik d’Éden qui 
étaient en Thelaœar? Où est le roi de Ha- 13 
math, et le roi d’Arpad, et le roi de la ville 
de Sepharvaïm, d’Hénâ, et d’Iwa? 

Et Ézéchias prit la lettre* de la main 14 
des messagère, et la lut, et monta dans la 


a) aiümrt : gouverneur. — b) 'htbr. : ar&méen. — ç) litt. : de sa main. — dj pais, iitt. : bénédiction, présent. 
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maison de l’Étemel; et Ézéchiaa la déploya 

15 devant l'Éternel. Et Èzéchias pria l’Éter- 
nel et dit : Étemel, Dieu d’Israël, qui es 
assis entre les chérubins, toi, le Même 0 , toi 
seul tu es le Dieu de tons les royaumes de 
la terre; toi, tu as fait les deux et la terre. 

16 Étemel 1 incline ton oreille et écoute. Éter¬ 
nel! ouvre tes yeux, et vois; et écoute les 
paroles de Bankhérib, qu’il a envoyées b 

17 pour outrager le Dieu vivant. D est vrai, 
Etemel! les rois d’Assyrie ont dévasté les 

18 nations et leurs pays, et ont jeté au feu leurs 
dieux; car ce n’étaient pas des dieux, mais 
l’ouvrage de mains d’homme,—du bois, et 

19 de la pierre; et ils les ont détruits. Et main¬ 
tenant, Étemel, notre Dieu! sauve-nons, je 
te prie, de sa main, aiin que tous les royau¬ 
mes de la terre sachent que toi, Étemel, tu 
es Dieu, toi seul. 

20 Et Ésaïe, fils d'Amots, envoya vers Ézé- 
chias, disant : Ainsi dit l’Éternel, le Dien 
d’Israël : Quant à la prière que tu m’as faite 
au sujet de Sankhénb, roi d'Assyrie, je l’ai 

21 entendue. O’est ici la parole que l’Éternel 
a prononcée contre lui : 

La vierge, fille de Sion, te méprise, elle se 
moque de toi; la fille de Jérusalem secoue 
la tête après toi. 

22 Quias-tuoutragéetblasphéméPEtcdntre 
ni as-tu élevé la voix? C'est contre le Saint 
'Israël qne tu as levé tes yenx en haut. 

23 Par tes messagers tu as outragé le Sei¬ 
gneur, et tu as dit : Avec la multitude de 
mes chars j’ai gravi le haut des montagnes, 
les parties reculées du Liban, et je couperai 
ses hauts cèdres, l’élite de ses cyprès, et je 
parviendrai jusqu’à son dernier gîte, à la 
forêt de son Carmel”. 

24 J’ai creusé, et j’ai bu des eaux étran¬ 

gères; et j'ai desséché avec la plante de 
mes pieds tous les fleuves de Mateor d . 

25 N'as- tu pas entendu que j’ai fait cela dès 
longtemps, et que je l’ai formé dès les jours 
d’autrefois? Maintenant je l’ai fait arri¬ 
ver, pour que tu réduises en monceaux de 
ruines des villes fortes. 

26 Et leurs habitants ont été sans force”, 
ils ont été terrifiés, et ont été couverts 
de honte; ils ont été [comme] l’herbe des 
champs et l’herbe verte, [oomme] l’herbe 
des toits et la récolte flétrie avant qu’elle 
soit en tige. 

27 Mais je sais tou habitation, et ta sortie et 
ton entrée, et ta rage contre moi. 

28 Parce que tu es plein de rage contre 
moi, et que ton insolence est montée à mes 
oreilles, je mettrai mon anneau à ton nez 
et mon frein entre tes lèvres, et je te ferai re¬ 
tourner par le chemin par lequel tu es venu. 

29 Et ceci en sera le signe pour toi: on man¬ 
gera cette année ce qui lève des grains tom- 
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béa, et la seconde année ce qui croît de soi- 
même; et la troisième année, vous sèmerez 
et vous moissonnerez, et vous planterez des 
vignes et vous en mangerez le fruit. Et ce 30 
qui est réchappé et demeuré de reste de la 
maison de Juda poussera encore des racines 
en bas et produira du fruit eu haut. Car de 31 
Jérusalem sortira un résidu, et de la mon¬ 
tagne de Sion, ce qui est réchappé. La jalou¬ 
sie de l’Étemel * [des armées] fera cela. 

C’est pourquoi, ainsi dit l’Étemel tou- 32 
chant le roi d’Assyrie : Il n’entrera pas 
dans cette ville, et il n’y lancera point de 
flèche ; il ne lui présentera pas le bouclier, et 
il n’élèvera point de terrasse contre elle. II 33 
s’en retournera par le chemin par lequel il 
est venu, et il n’entrera pas dans cette ville, 
dit^ l’Éternel. Et je protégerai cette ville, 34 
afin de la sauver, à cause de moi, et à cause 
de David, mon serviteur. 

Et il arriva, cette nuit-là, qu’un ange de 35 
l’Étemel sortit, et frappa dans le camp des 
AssyrienB cent quatre-vingt-cinq mille 
[hommes] ; et quand on se leva le matin, 
voici, c’étaient tons des corps morts. Et 36 
Sankhénb, roi d’Assyrie, partit, et s’en alla 
et s’en retourna, et habita à Ninive, Et ilar- 37 
riva, comme il se prosternait dans la maison 
de Nisroc, son dieu, qu’Adrammélec et Sha- 
rétser, * [ses fils], le frappèrent avec l’épée; 
et ils se sauvèrent dans le pays d’Ararat; et 
Ésar-Haddon, son fils, régna à sa place. 

XX.—Eu ces jouiB-là ÿ , Ézéenias fut 1 
malade à la mort; et Ésaïe, le prophète, fils 
d’Amots, vint vers lui, et lui dit : Ainsi dit 
l’Étemel : Donne des ordres pour ta mai¬ 
son, car tu vas mourir et tu ne vivras pas. 

Et [Ézécbiasl tourna sa face contre la mu- 2 
raille, et pria l’Étemel, disant: Hélas, Éter- 3 
nell sonviens-îoi, je te prie, que j’ai marché 
devant toi en vénté et avec un cœur par¬ 
fait, et que j’ai fait ce qui est bon à tes yeux. 

Et Èzéchias verea beaucoup de larmes. Et 4 
il arriva qu’Ésaïe, étant sorti, et n’étant pas 
encore arrivé an milieu de* la ville, la pa¬ 
role de l’Étemel vint à lui, disant : Èe- 5 
tourne, et dis à Èzéchias, prince de mon 
peuple : Ainsi dit l’Éternel, Dieu de David, 
tou père : J’ai entendu ta prière, j’ai vu tes 
larmes; voici, je te guénr&i; le troisième 
jour tu monteras à la maison de l’Étemel; 
et j’ajouterai quinze années à tes jours-, et 6 
je te délivrerai, toi et cette viEe, de la main 
du roi d’Assyrie, et je protégerai cette viüe 
à cause de moi, et à cause de David, mon 
serviteur. Et Ésaïe dit : Prenez une masse 7 
de figues. Et ils la prirent, et la mirent sur 
l’ulcère; et [Èzéchias] se rétablit. 

Et Èzéchias dit à Ésaïe : Quel est le signe 8 
que l’Étemel me guérira et que le troisième 
jour je monterai à la maison de l’Éternel ? 


a) comp, 2 Sam. VU, 28. — b) litt. : qui l’a envoyé, enowo gtant les parait» comme as tout; autrement il /agirait 
in Eab-Shaké. — c) ahamp fertile. — d) ou : dé l'Egypte; voyez És. XIX, 6. — e) litt. : oourts de m a in . — 
/) in et XXH, 19, «wsm IX, 26. — g) A. Ç. 718. — h) litt. : qu’Éeaïe n’était paa aorti au milieu âa 
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9 Et Ésaïe dit : Ceci en sera le signepur toi de 
par l'Étemel, car" l’Étemelascoinplira la 
parole qu’il a prononcée : l’ombre avancera- 
t-elle de dix degrés, ou retournera-t-elle 

10 de dix degrés? Et Ézéchias dit : C'eat peu de 
ehcse que l’ombre descende de dix degrés : 
non, mais que l’ombre retourne de dix de- 

11 grés en arrière. EtÉBaïe, le prophète, cria à 
l’Étemel; et [l’Étemel] fit retourner l’om¬ 
bre de dix degrés en arrière sur les degrés 
par lesquels elle était descendue sur le ca¬ 
dran d’Achaz. 

12 En ce temps-là, Berodac-Baladan, fils de 
Baladan, roi de Babylone, envoya une lettre 
et un présent à Ézécbias, car il avait appris 

13 qu’Ézéchias avait été malade. Et Ézécbias 
écouta les [messagers] ft ,et leur montra toute 
la maison [où étaient renfermés] ses objets 
précieux, l’argent et l’or, et les aromates 
et l’huile fine, et tout son arsenal, et tout ce 
qui se trouvait dans ses trésors; il n’y ent 
rien qu’Ézéchias ne leur montrât dans sa 

14 maison et dans tous Besdomaines. Et Ésaïe, 
le prophète, vint vers le roi Ézéchias, etlni 
dit : Qu'ont dit ces hommes, et d’où sont-ils 
venus vers toi ? Et Ézéchias dit : Ils sont 

15 venus d’un payB éloigné, de Babylone. Et 
[Ésaïe] dit : Qu’ont-Ss vu dans ta maison? 
Et Ézéchias dit : Ils ont vu tout ce qui est 
dans ma maison; il n’y a rien dans mes 

16 trésors que je ne leur aie montré. Et Ésaïe 
dit à Éz&hias: Écoute laparoledel’Étemel: 

17 Voici, deB jours viennent où tout ce qui est 
dans ta maison, et ce que tes pères ont 
amassé joBqu’à ce jour, sera porté à Baby- 

18 lone; il n’en restera rien, dit l’Étemel. Et 
on prendra de te8 fils, qui sortiront de toi, 
que tu anras engendrés, et ils seront eunu¬ 
ques dans le plais du roi de Babylone. 

19 Et Ézéchias dit à Ésaïe : La proie de l’É¬ 
temel que tu as prononcée est bonne. Et il 
dit : N’y aura-t-il pas ainsi paix et stabilité* 
pendant mes jours? 

20 Et le reste des actes d’Ézéchias, et toute 
sa puissance, et comment il fit l’étang et 
l’aquednc, et amena les eaux dans la ville, 
cela n’est-il pas écrit dans le livre des 

21 chroniques des rois de Juda? Et Ézéchias 
s’endormit avec bcs pères; et Manassé, son 
(ils, régna à sa place. 

1 *XXI.—Manassé était âgé de douzeans 
lorsqu’il commença de régner"; et il régna 
cinquante-cinq ans à Jérusalem; et le nom 

2 de sa mère était Hephtsiba. Et il fit ce qui 
est mauvais aux yeux de l’Étemel, selonles 
abominations des nations que l’Étemel 

3 avait dépossédées devant les fils d’Israël. Et 
il rebâtit les hauts lient qu'Ézéchias, sou 
père, avait détraite, et éleva des autels à 
Baal, et fit une ashère, comme avait fait 
Achab, roi d’Israël, et il se prosterna devant 

4 toute l’armée des deux, et les servit; et il 
bâtit des autels dans la maison de l’Étemel, 

de laquelle l’Étemel avait dit : C’est dans 
Jérusalem que je mettrai mon nom; et il 5 
bâtit des autels à toute l’armée des deux, 
dans les deux parvis de la maison de l’Éter- 
nel; et il fit passer son fils pr Je feu, et il 6 
pronostiquait, et pratiquait les enchante¬ 
ments, et il établit des évocateurs d’esprits 
et des diseurs de bonne aventure : il fit 
outre mesure ce qui est mauvais aux yeux 
de l’Étemel, pur le provoquer à colère. Et 7 
l’image* de l’ashère qu’il avait faite, il la 
plaça dans la maison de laquelle l’Étemel 
avait dit à David et à Salomon, son fils : 
C’est dans cette maison, et dans Jérusalem 
que j’ai choisie d’entre touteslestribusd’Is- 
rael, que je mettrai mou nom à toujours ; et 8 
je ne ferai plus errer le pied d’Israël loin 
de la terre que j’ai donnée à leurs pères, si 
seulement ils prennent garde à faire selon 
tout ce que je leur ai commandé, et se¬ 
lon toute la loi que leur a commandée mon 
serviteur Moïse. Et ils n’écoutèrent pint; 9 
et Manassé les fit errer [en les induisant] à 
faire le mal plus que les nations que l'Éter- 
nel avait détruites devant les fils d’Israël. 

Et l’Étemel paria par ses serviteurs les 10 
prophètes, disant: Parce que Manassé, roi de 11 
Juda, apratiqué ces abominations, [et]afait 
le mal plus que tout ce qu’ont fait les Amo- 
réens qui ont été avant lui, et qu'il a fait 
pécher aussi Juda par ses idoles, à cause de 12 
cela, ainsi dit l’Étemel, le Dieu d’Israël : 
Voici, je fais venir sur Jérusalem et sur 
Juda un mal tel, que quiconque l’entendra, 
les deux oreilles lui tinteront; et j’éten- 13 
drai sur Jérusalem le cordeau de Samarie 
et le plomb de la maison d’Achab, et j’écu- 
rerai J érusalem comme on écrire un plat : on 
l’écure et on le tourne sens dessus dessous. 

Et j’abandonnerai le reste de mon héritage, 14 
et je les livrerai en la main de leurs enne¬ 
mis ; et ils seront le butin et la proie de tous 
leurs ennemis, pree qu’ils ont fait ce qui 15 
est mauvais à mes yenx et qu’ils m’ont pro¬ 
voqué à colère depuis le jour que leurs pères 
sont sortis d’Égypte jusqu’à ce jour. 

Et Manassé versa aussi le sang innocent 16 
en grande abondance, jusqu’à en remplir 
Jérusalem d’un bout à l'autre bout, outre 
son péché par lequel il fit pécher Juda en 
faisant ce qui est mauvais aux yeux de 
l’Étemel. 

Et le reste des actes de Manassé, et tout 17 
ce qu’il fit, et le péché qu’il commit, cela 
n’est-il pas écrit dans le livre des chroni¬ 
ques des rois de Juda? Et Manassé a’endor- 18 
mit avec ses pères, et fut enterré dans le jar¬ 
din de sa maison, dans le jardin d’Uzza; et 
Amon, son fils, régna à sa place. 

* Amon était âgé de vingt-deux ans lors-19 
qu’il commença de régner-'; et il régnadenx 
ans à Jérusalem; et le nom de samèreétait 
Meshullémeth, fille de Hamts, de Jotba. Et 20 

a) ou : que. — b) qqt. lisent : s’en réjouit. — c) ou: vérité. — d) A. C. 688. — t) image taiUôe. — /) A. C. 648. | 
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il fit ce qui est mauvais aux yeux del’Éter- 

21 nel, comme avait fait Manassé, son père ; et 
il marcha dam toute la voie dans laquelle 
avait marché son père, et il servit les idoles 
que son père avait servies, et se prosterna 

22 devant elles : et il abandonna ['Éternel, le 
Dieu de ses pères, et ne marcha pas dans 

23 la voie de l'Étemel. Et les serviteurs d’A- 
mon conspirèrent contre lui, et mirent à 

24 mort le roi dans sa maison. Mais le penple 
du pays tua “ tous ceux qui avaient conspi ré 
contre le roi Amon; et le peuple du pays 
établit pour roi Josias, sou nk, en sa place. 

26 Et le reste des actes d’Amon, ce qu’il fit, 
cela u’est-il pas écrit dans le livre des chro- 

26 niques des rois de Juda ? Et on l’enterra 
dans son sépulcre, dans le jardin d’Urza; et 
Josias, son fils, régna à sa place. 

1 * XXII. — Josias était âgé de huit ans 
lorsqu’il commença de régner 6 ; et il régna 
trente et un ans à Jérusalem ; et le nom de 
sa mère était Jedida, fille d'Adaïa, de Bots- 

2 kath. Et il lit ce qui est droit aux yeux de 
l'Étemel, et marcha dans toute la voie 
de David, son père, et ne s’en écarta ni à 
droite ni à ganche. 

3 Et il arriva, la dix-huitième année du 
roi Josias”, que le roi envoya Sbaphan, le 
scribe, fils d’Atsalia, fils de Meshullam, à la 

4 maison de l’Éternel, disant : Monte vera 
Hilkija, le grand sacrificateur, et qu’on re¬ 
lève l’argent qui a été apporté dans la mai¬ 
son de l’Étemel [et] que les gardiens du 

5 seuil ont recueilli de la part du peuple; et 
qu’on le remette en la main de ceux qui font 
l'ouvrage, qui sont préposés [sur le travail] 
dans la maison de l’Étemel; et que ceux-ci 
le remettent à ceux qui font l’ouvrage 
dans la maison de l’Étemel, pour réparer 

6 les brèches de la maison : aux charpen¬ 
tiers, et aux constructeurs, et aux maçons, 
et afin d’acheter des bois et des pierres de 

7 taille, pour réparer la maison ; toutefois 
qu’on ne compte pas avec eux l’argent 
remis entre leurs mains, car Us agissent 
avec fidélité. 

8 Et Hilkija, le grand sacrificateur, dit à 
Shaphan, le Bcribe : J’ai trouvé le livre de 
la loi dans la maison de l’Étemel. EtHilkija 

9 donna le livre à, Shaphan, et il le Int. Et 8ha- 
phan, le scribe, vint vers le roi, et rendit 
compte an roi, et dit : Tes serviteurs ont 
versé l’argent qui s’est trouvé dans la mai¬ 
son, et l’ont remis entre les mains de ceux 
qni font l’ouvrage, qui sont préposés [sur le 

10 travail] dans la maison de l’Etemel. Et 
Shaphan, le scribe, raconta au roi, disant : 
Hilkija,le sacrificateur, m’a donné un livre. 

11 Et Shaphan le lut devant le roi. Et il arriva 
que quand le roi entendit les paroles du 

12 livre de la loi, il déchira ses vêtements. Et 
le roi commanda à Hilkija, le sacrificateur, 
et à Akhikam, fils de Shaphan, et à Acbor, 

fils de Michée, et à Shaphan, le scribe, et à 
Asçaïa, serviteur du roi, disant : Allez, con- 13 
sultez l’Éternel pour moi, et pour le peuple, 
et pour tout Juda, touchant les paroles de 
ce livre qui a été trouvé; car grande est la 
fureur de l’Étemel, qui s’est allumée contre 
nous, parce que nos pères n’ont pas éconté 
les paroles de oe livre, pour faire selon tout 
ce qui y est écrit pour nous. Et Hilkija, le 14 
sacrificateur, et Akhikam, et Acbor, et Sha¬ 
phan, et Asçaïa, allèrent vers Hulda, la 
prophétesse, femme de Shallum, fils de 
Thikva, fils de Harkhas, qui avait la garde 
des vêtements; et elle hahitait à Jérusalem 
danB le second quartier de la ville; et ils lui 
parlèrent. 

Et elle lenr dit : Ainsi dit l’Étemel, le 15 
Dieu d’Israël : Dites à l’homme qui vous a 
enyoyés vers moi : Ainsi ditl’Étemel;Voici, 16 
je fais venir du mal sur ce lieu et sur ses ha¬ 
bitante , tontes les paroles du livre'qu’a lu le 
roi de Juda. Parce qu’ils m’ont abandonné 17 
et qu’ils ont brûlé de l’encens à d’autres 
dieux, pour me provoquer à colère par toute 
l’œuvre de leurs mains, ma fureur s’est al¬ 
lumée contre ce lieu, et elle ne s’éteindra 
point. Etau roi de Juda, qui vous a envoyés 18 
poux consulter l’Étemel, vous lui direz 
ainsi : Ainsi dit l’Étemel, le Dieu d’Israël, 
quant aux paroles que tu as entendues : 
Parce que ton cœur a été sensible, etque tu 19 
t’es humilié devant l’Étemel quand tu as 
entendu ce que j’ai prononcé contre ce lieu 
et contre ses habitants, [savoir] qu’ils se¬ 
raient [livrés] à la destruction d et à la ma¬ 
lédiction, et parce que tu as déchiré tes 
vêtements et que tu as pleuré devant moi, 
moi aussi j’ai entendu, dit l’ÉtameL C’est 20 
pourquoi, voici, je vais te recueillir auprès 
de tes pères, et tu seras recueilli en paix 
dans tes 6épulcreB, et tes yeux ne verront 
pas tout le mal que je fais venir sur ce lieu. 

Et ils rapportèrent au roi [cette] parole. 

XXIII. — Et le roi envoya, et ou as- 1 
sembla vers lui tous les anciens de Juda et 
de Jérusalem. Et le roi monta à la maison 2 
de l'Étemel, et avec lui tons les hommes de 
Juda, et tous les habitante de Jérusalem, 
et les sacrificateurs, et les prophètes, et 
tout le peuple, depuis le petit jusqu’au 
grand : et on Int, eux l’entendant®, toutes 
les paroles du livre de l’alliance qui avait 
été trouvé dans la maison de l’Étemel. Et 3 
le roi se tint debout sur l’estrade, et fit 
cette alliance devant l’Étemel, de marcher 
après l’Étemel, et de garder ses comman¬ 
dements, et 6es témoignages, et ses statnts, 
de tont [Bon] cœur et de toute [son] âme, 
pour accomplir les paroles de cette alliance, 
écrites dans ce livre : et tout le peuple en¬ 
tra dans l’alliance. 

Et le roi commanda à Hilkija, le grand 4 
sacrificateur, et aux sacrificateurs de la se- 

a) lia. : frappa. — b) A. C. «41. — e) A. C. 624. — 

d) ailleurs : désolation- — e) iitt. : à leare oreilles. 
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coude [classe], et aux gardiens de senil, 
d’emporter bore du temple de l’Étemel 
tous les objets qui avaient été faits pour 
Baal, et pour l’ashère, et pour toute l’armée 
des deux ; et il les brûla en dehors de Jéru¬ 
salem, dans lea champs du Cédron, et il en 

5 porta la poussière à Édthel. Et il supprima 
les Camaxim que lea rois de Juda avaient 
établis pour faire fumer l'encens sur les 
hante lieux dans les villes de Juda et dans 
les environs de Jérusalem, et ceux qui brû¬ 
laient de l’encens à Baal, au soleil, et à la 
lune, et au zodiaque b , et à toute l’armée 

6 des cienx. Et il lit emporter l’ashère hors 
de la maison de l’Éternel, hors de Jérusa¬ 
lem , dans la vallée du Cédron, et il la brûla 
dans la vallée du Cédron, et la réduisit en 
poussière, et en jeta la poussière sur les sé- 

7 pulcres des fils do peuple. Et il démolit les 
maisons des prostituées qui étaient dans la 
maison de l’Étemel, [et] où les femmes tis- 

8 saient des tentes 0 pour l’ashère. Et il fit 
venir des villes de Juda tous les sacrifica¬ 
teurs, et souilla les hauts lieux où les sacri¬ 
ficateurs faisaient fumer de l’encens, depuis 
Gnéba jusqu'à Beër-Shéba; etildémolit les 
hauts lieux des portes, qui étaient à l’en¬ 
trée de la porte de Josué, chef de la ville, 
[et ceux] qui étaient** à la gauche d’un 
homme [entrant] dans la porte de la ville. 

9 Toutefois les sacrificateurs des hauts lieux 
ne montaient pas vers l’autel de l’Éterael à 
Jérusalem, mais ils mangeaient des paius 

10 sans levain au milieu de leurs frères. Et il 
souilla Topbeth, qui est dans la vallée des 
fils de Hinnom, afin que personne ne fît 
passer par le feu son fils ou sa fille au Moloc. 

11 Et il abolit les chevaux que les rois de Juda 
avaient donnés au Boleû, à l’entrée de la 
maison de l’Étemel, vere 4 la chambre de 
Nethan-Mélec, l’eunuque^ qui était dans les 
dépendances [du temple]'' ; et il brûla au feu 

12 les chars du soleil. Etle roi démolit les autels 
ni étaient sur le toit de la chambre haute 
’Achaz, que les rois de Juda avaient faits, 

et les autels que Manassé avait faits dans 
les deux parvis de la maison de l’Étemel; 
et il les brisa, [les ôtant I de là, et en jeta la 

13 poussière dans la vallée au Cédron. Et le roi 
souilla les hauts lieux qui étaient eu face 
de Jérusalem, à la droite de la montagne de 
corruption, que Salomon, roi d’Israël, avait 
bâtiB pour Àahtoreth, l’abomination des 
Sidomens, et pour Kemosh, l’abomination 
de Moab, et pour Milcom, l’abomination des 

14 fils d’Ammon; et il brisa les statues, et 
coupa les ashères, et remplit d’ossements 
d'hommes les lieux où ils étaient. 

15 Et l’autel qui était à Béthel, le haut 
lieu qu’avait fait Jéroboam, filsdeNebath, 
qui fit pécher Israël, cet autel-là aussi et le 
haut lieu, il lea démolit ; et il brûla le haut 


lien, le réduisit en poussière, et brûla l’a¬ 
shère. Et Josiaa se tourna et vit les sépulcres 16 
qui étaient là dans la montagne; et il en¬ 
voya prendre les ossements des sépulcres, 
et il les brûla sur l’autel et le souilla, selon 
la parole de l’Étemel qu’avait proclamée 
l’homme de Dieu qui proclama ces choses. 

Et [le roi] dit : Quel est ce monument que 17 
je vois ? Et les hommes de La ville lui di¬ 
rent : C’est le sépulcre de l’homme de Dieu 
qui vint de Juda, et qui proclama ces cho¬ 
ses qne tu as faites sur l’autel de Béthel. 

Et il dit : Laissez-le reposer; que personne 18 
ne remue ses œl Et ils préservèrent ses oe 
ainsi que les os du prophète qui était venu 
de Samarie. 

EtJosias ôta aussi toutes les maisons des 19 
hanta lieux que les rois d’Israël avaient 
faites dans les villes de Samarie pour pro¬ 
voquer à colère [l’Étemel]; etilleurfitselon 
tout ce» qu’il avait fait à Béthel. Et il sacri- 20 
fia sur les autels tous les sacrificateurs des 
hauts lieux oui étaient là, et y brûla des 
ossements d’hommes; et il retourna à Jé¬ 
rusalem. 

Et le roi commanda à tout le peuple, di- 21 
sant : Célébrez la Pâque à I’Étemel, votre 
Dieu, comme il est écrit dans ce livre de 
l’alliance. Car aucune [Pâqne] n’avait 22 
été célébrée comme cette Pâque, depuis lea 
jours des juges qui ont jugé Israël, et du¬ 
rant tons les jours des rois d’Israël et des 
rois de Juda; mais la dix-huitième année 23 
du roi Josiaa, cette Pâque fut célébrée à l’É¬ 
ternel dans Jérusalem. 

Et Jœias extermina aussi les évocateurs 24 
d’esprite, et les diseurs de bonne aventure, 
et les théraphim, et les idoles, et toutes les 
abominations qui se voyaient dans le pays 
de Juda et à Jérusalem, afin d’effectuer 
les paroles de la loi, écrites dans le livre 
que TTillri ja, le sacrificateur, avait trouvé 
dans la maison de l’Étemel. Avant lui il 25 
n’y ent pas de roi semblable à lui, qui se fût 
retourné vers l’Étemel de tout son cœur, 
et de toute son âme, et de toute sa force, 
selon toute la loi de Moïse; et après lui, il 
ne s’en est pas levé de semblable à loi. Tou- 26 
tefois l’Éterael ne revint point de l’ardeur 
de bb grande colère, dont il était embrasé 
contre Juda, à cause de tontes les provo¬ 
cations par lesquelles Manassé l’avait pro¬ 
voqué. Et l’Éternel dit: J’ôterai aussi .Juda 27 
de devant ma face comme j’ai ôté Israël; 
et je rejetterai cette ville de Jérusalem que 

£ n choisie, et la maison de laquelle j’ai 
t : Mon nom sera là. 

Et le reste des actes de Josias, et tout ce 28 
u’il fit, cela n’est-il pas écrit dans le livre 
es chroniques des rois de Juda? Dans ses 29 
jours, le Pharaon Neco, roi d’Égypte, monta 
contre le roi d’Assyrie, vere le fleuve Eu- 


a) sa criô cathare idolâtres. — b) ottraox planètes. <— c) lia. : maisons. — à) ou: ville, [et] qui étaient. — 
«) itlon qqg. : dans. — f) hêbr. : paTvarim (Parbar [?], 1 Chron. XXVI, 18). — g) litt. ; selon tous les actes. 
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phrate, et le roi Josias alla à sa rencontre; 
et [Neco] le tua à Meguiddo, dès qu’il le 

30 vit. Et de Meguiddo, ses serviteurs l’empor¬ 
tèrent mort sur un char, et l’amenèrent à 
Jérusalem, et l’enterrèrent dans son sépul¬ 
cre. Et le peuple du pays prit Joakhaz, fils 
de Josias, et ils l'oignirent et le firent roi à 
la place de son père. 

31 Joakhaz était âgé de vingt-trois ans lors¬ 
qu'il commença de régner 0 ; et il régna trois 
mois à Jérusalem ; et le nom de «amère était 

32 Hamutal, fille de Jérémie de Libna. Et il 
fit ce qui est mauvais aux yeux de l’Éter- 
nel, selon tout ce que ses pèreB avaient fait. 

33 Et le Pharaon Neco le lia à Ribla, dans le 
pays de Hamath, pour qu’il ne régnât plus 
à Jérusalem; et il imposa Bur le pays une 
amende de cent talents d’argent et d’nn 

34 talent d’or. Et le Pharaon Neco établit roi 
Éliakim, fils de Josias, à la placede Josias, 
son père, et changea son nom en celui de 
Jehoïakim; et il prit Joakhaz, qui vint en 

35 Égypte et y mourut. Et Jehoïakim donna 
l’argent et l’or au Pharaon; seulement 
il établit une taxe proportionnelle sur le 
pays, pour donner l’argent selon le com¬ 
mandement du Pharaon : il exigea l’argeut 
et l’or du peuple du pays, de chacun selon 
sou estimation, pour le donner au Pharaon 
Neco. 

36 * Jehoïakim était âgé de vingt-cinq ans 
lorsqu’il commença de régner 0 ; et il régna 
onze ans à Jérusalem; et le nom de sa mère 
était Zebudda, fille de Pedaïa, de Ruma. 

37 Et il fit ce qui est mauvais aux veux de Pa¬ 
ternel, selon tout ce que ses pères avaient 
fait. 

1 XXIV. — En ses jours, Nebucadnetsar, 
roi de Babylone, monta; et Jehoïakim fut 
son serviteur pendant trois ans; et il se re- 

2 tourna et se révolta contre lui. Et l'Éternel 
envoya contre lui les bandes des Chaldéens, 
et les bandes des Syriens, et les bandes de 
Moab, et les bandes des fils d'Ammon; et 
il les envoya contre Juda pour le détruire, 
selon la parole de l’Étemel, qu’il avait pro¬ 
noncée par ses serviteurs les prophètes. 

ee qui était au roi d’Égypte, depuis le tor¬ 
rent d’Égypte jusqu’au fleuve Euphrate. 

* Jehoïakin était âgé de dix-huit ans 8 
lorsqu’il commença de régner 6 ; et il régna 
trois mois à Jérusalem ; et le nom de sa mère 
était Nehushta, fille d’Elnathan, de Jéru¬ 
salem. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux 9 
de l’Éternel, Belon tout ce que son père 
avait fait. En ce temps-là, les serviteurs de 10 
Nebucadnetsar, roi de Babylone, montè¬ 
rent contre Jérusalem, et la ville fut assié¬ 
gée*. Et Nebucadnetsar, roi de Babylone, 11 
vint contre la ville, pendant que ses servi¬ 
teurs l’assiégeaient. Et Jehoïakin, roi de 12 
Juda, sortit vers le roi de Babylone, lui, et 
sa mère, et ses serviteurs, et ses chefs, et ses 
eunuques; et le roi de Babylone le prit, la 
huitième année de son règne. Et il emporta 13 
de là tons les trésors de la maison de l’Éter- 
nel et les trésors de la maison du roi, et mit 
en pièces tous les ustensiles d’or que Salo¬ 
mon, roi d’Israël, avait faits dans le temple 
de PÉtemel, oomme l’Étemel l’avaitdit. Et 14 
il transporta tout Jérusalem, et tous les 
chefs, et tous les hommes forts et vaillants, 
dix mille captifs, et tous les charpentiers 0 
et les forgerons; il ne demeura rien de reste 
que le peuple pauvre du pays. Et il trans- 15 
porta Jehoïakin à Babylone; et la mère du 
roi, et les femmes du roi, et ses eunuques, 
et les puissants du pays, il les emmena 
captifs de Jérusalem à Babylone, et tous 16 
les hommes vaillants, sept mille, et les 
charpentiers 3 et les forgerons, mille, tous 
hommes propres à la guerre; et le roi de 
Babyloue les amena captifs à Babylone. Et 17 
le roi de Babylone établit roi, à la place de 
Jehoïakin*, Matthania, son oncle, et lui 
changea Bon nom en celui de Sédécias^. 

Sédécias était âgé de vingt et un ans 18 
lorsqu'il commença de régner®; et il régna 
onze ans à Jérusalem; et le nom de sa mère 
était Hamntal, fille de Jérémie de Libna. 

Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'É-19 
ternel, selon tout ce que Jehoïakim avait 
fait. Car, parce que la colère de l’Étemel fut 20 
contre Jérusalem et contre Juda, jusqu’à 
les rejeter de devant sa face, Sédécias se 
révolta contre le roi de Babylone. 

XXV.—Et il arriva, en la neuvième 1 
année de son règne, au dixième mois, lp 
dixième [jour] du mois, que Nebucad¬ 
netsar, roi de Babylone, vint contre Jé¬ 
rusalem, lui et tonte son armée, et campa 
contre elle; et ils bâtirent contre elle une 
circonvallation tout à l’entour. Et la ville 2 
fut assiégée* jusqn’à la onzième année du 
roi Sédécias. 

Le neuvième jour du [quatrième] mois?; 3 
la famine se renforça dans la ville, et il n’y 
avait point de pain pour le peuple du pays. 

Et la brèche fut faite à la ville; et tous les 4 

3 Certainement cela arriva par le comman¬ 
dement de l’É ternel contre Juda, pour Péter 
de devant sa face, â cause des péchés de 

4 ManasBé, selon tout ce qu’il avait fait, et 
aussi à cause du sang innocent qu’il avait 
versé, car il avait rempli Jérusalem de sang 
innocent; et l’Étemel ne voulut pas [luij 
pardonner. 

6 Et le reste des actes de Jehoïakim, et 
tout ce qu’il fit, cela n’est-il pas écrit dans 
le livre des chroniques des rois de Juda? 

6 Et Jehoïakim s’endormit avec ses pères'; et 

7 Jehoïakin,sonfils,régnaà8aplace.Etleroi 
d’Égypte ne sortit plus de nouveau de son 
pays, car le roi de Babylone avait pris tout 

<0 A. Ç. 610. — b) A. C. 699. — c) lia, : entra en niège. — d) oh: artisans. — e) lia, : k sa place. — f) hékr. : 
Tüidkija. — g) A. C. 688. 
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hommes de guerre [s’enfuirent] de nuit par 
le chemin de la porte qui était entre les 
deux murailles près du jardin du roi; (et 
les Chaldéens étaient près de la ville tout à 
l’entour); et on s’en alla par le chemin de 

5 la plaine 0 . Et l’armée des Chaldéens pour¬ 
suivit le roi ; et ils l’atteignirent dans les 
plaines de Jéricho, et toute son armée se 

6 dispersa d’avec lui. Et ils prirent le roi, et 
le firent monter vers le roi de Babylone à 

7 Ribla, et on prononça son jugement. Et on 
égorgea les fils de Sédécias devant ses yeux ; 
et on creva les yeux à Sédécias, et on le lia 
avec des chaînes 6 d’airain, et on l’amena 
à Babylone. 

8 Et au cinquième mois, le septième [jour] 
du mois, (c’était la dix-neuvième année du 
roi Nebucadnetsar, roi de Babylone), Ne- 
buzaradau, chef des gardes, serviteur du 

9 roi de Babylone, vint à Jérusalem. Et il 
brûla la maison de l’Étemel, et la maison 
du roi, et toutes les maisons de Jérusalem ; 
et il brûla par le feu tontes les grandes mai- 

10 sons. Et toute l’armée des Chaldéens qui 
était avec le chef des gardes abattit les 
murailles [quiétaient] autour de Jérusalem. 

11 Et le reste dn peuple, qui était demeuré de 
reste dans la ville, et les transfuges qni s'é¬ 
taient rendus an roi de Babylone, et le reste 
de la multitude, Nebuzaradan, chef des 

12 gardes, les transporta; mais des pauvres du 
pays, le chef des gardes en laissa pour être 

13 vignerons et laboureurs. Et les Chaldéens 
brisèrent les colonnes d’airain qui étaient 
devant la maison de l’Éternel, et les bases, 
et la mer d’airain qui était dans la mai¬ 
son de l’Éternel, et en emportèrent l’airain 

14 à Babylone. Ils prirent aussi les vases [à 
cendre], et les pelles, et les couteaux, et les 
coupes, et tous les ustensiles d’airain avec 

15 lesquels on faisait le service. Et le chef des 
gardes prit les brasiers c et les bassins, ce 
qui était d’or, en or, et ce qui était d’ar- 

16 gent, en argent. Les deux colonnes, la mer 
unique, et les socles aue Salomon avait faits 

S our la maison de 1 Étemel : pour l’airain 
e tous ces objets il u’y avait point de poids. 
17 La hauteur d'une colonne était de dix-huit 
coudées; et il y avait dessus un chapiteau 
d’airain, et la hauteur du chapiteau était 
de trois coudées; et il y avait un réseau et 
des grenades tout autour du chapitean, le 
tout d’airain : et de même pour la seconde 
colonne, avec le réseau. 

18 Et le chef des gardes prit Seraïa, le pre- I 


mier sacrificateur, et Sophonie, le second 
sacrificateur, et les trois gardiens du seuil; 
et il prit de la ville un eunuque qui était 19 
inspecteur des hommes de guerre, et cinq 
hommes de ceux qui voyaient la face du 
roi, lesquels furent trouvés dans la ville, 
et le scribe du a chef de l’armée, qui enrôlait 
le peuple du payB, et soixante hommes du 
peuple du pays, qui furent trouvés dans la 
ville. Et Nebuzaradan, chef des gardes, les 20 
prit et les mena vers le roi de Babylone à 
Ribla. Et le roi de Babylone les frappa et les 21 
fit mourir à Ribla, dans le pays de Hamath. 

Et Juda fut transporté de dessus sa terre. 

Et quant au peuple qui était demeuré 22 
de reste dans le paya de Juda, que Nebu¬ 
cadnetsar, roi de Babylone, avait laissé, il 
établit sur eux Gnedalia, fila d’AJcbikam, 
fils de Shapban. Et tous les chefs des 23 
forces, eux et leurs hommes, apprirent que 
le roi de Babylone avait .établi [chef] 
Gnedalia; et ils vinrent vers Gnedalia a 
Mi tapa, savoir Ismaël, fils de Nethania, et 
Jokhanan, fils de Karéakh, et Seraïa, fils de 
Thanhumeth, le Netophathite, et Jaazania, 
fils d’un Maacathien, eux et leurs hommes. 

Et Gnedalia leur jura, à eux et à leurs hom- 24 
mes, et leur dit : Ne craignez pas de de¬ 
venir les serviteurs des Chaldéens; habitez 
dans le pays, et servez le roi de Babylone, 
et vous vous en trouverez bien. Et il arriva, 25 
au septième mois, qu’Ismaël, füsdeNethar 
nia, fils d’Élishama, de la semence royale, 
et dix hommes avec lui, vinrent et frappè¬ 
rent Gnedalia, (et il mourut), et les Juifs et 
les Chaldéens qui étaient avec lui à Mitspa. 

Et tout le peuple, depuis le petit jusqu’au 26 
grand, et les chefs des forces, se levèrent et 
allèrent en Égypte, car ils craignaient les 
Chaldéens, 

* Et il arriva, en la trente-septième 27 
année de la transportation de Jeho'iakin, 
roi de Juda*, au douzième mois, le vingt- 
septième [jour] dn mois, qu’Évil-Merodac, 
roi de Babylone, l’année où il commença 
de régner, éleva la tête de Jehoïakin, roi de 
Juda, [et le tira] de prison. Et il lui parla 28 
avec bonté, et mit son trône an-deæus du 
trône des rois qni étaient avec lui à Baby¬ 
lone. Et il lui changea ses vêtements de 29 
prison, et [Jehoïakin] mangea le pain de¬ 
vant lui constamment, tous les jours de sa 
vie : et quant à son entretien régulier, un 30 
entretien continuel lui fut donné de la part 
du roi, jour par jour, tous les jours de sa vie. 


a) l’Araba. — bj ou: avec deux chaînes. — ej ou: encensoirs, ici et 1 itois VK, 60. — dj os : en. — e) A. C. 562. 
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1-2 I.—Adam,Seth,Énosh,Kénan,Maha- 

3 laleel, Jéred, Hénoc, Methushélah, Lémec, 

4 Noé; Sem, Cham, et Japheth. 

6 Les fils de Japheth : Gomer, et Magog, 
et Madaï,et Javan, etTubal, etMéshec, et 

6 Tiras. — Et les £üb de Gomer : Aahkenaz, 

7 et Diphath, et Togarma. — Et les fils de 
Javan : Élisha, et Tarsis, Kittim, et 

Rodanim. 

8 Les fils de Cham : Cash, et Mitsraïm, 

9 Putb, et Canaan.—Et les fils de Cush : Seba, 
et Havila, et Sabta, et Rahma, et Sabteca. — 

10 Et les fils de Rahma : Sheba et Dedan.—Et 
Cush engendra Nimrod : loi, commença à 

11 être paissant sur la terre. — Et Mitsraïm 
engendra les Lndim, et les Anamira, et les 

12 Lehabim,etlesNaphtnkhim,etlesPathrn- 
sim, et les Caslnkhim (d’où sont sortis les 

13 Philistips), et les Caphtorim.—Et Canaan 
engendfa Sidon, son premier-né, et Heth, 

14 et le Jébusien, et l’Amoréen, et le Gnirga- 

15 sien, et le Hévien, et l’Arkien, et le Simon, 

16 et l'Arvadien, et le Tsemarien, et le fla- 
mathien. 

17 Les fils de Sem : Élam, et Assur, et Ar- 
pacshad, et Lnd, et Aram, et Ut«, et Hui, 

18 et Guéther, et Méshec. - Et Arpacahad 
engendra Shélakh, et Shélakh engendra 

19 Héber. Et il naquit à Héber deux fils : le 
nom de l’un fut réleg 0 , car en ses jours la 
terre fut partagée ; et le nom de son frère 

20 fut Joktan. Et Joktan engendra Almodad, 

21 et Shéleph, et Hatsarmavetb, et Jérakh, et 

22 Hadoram,etU!»l,etDikla,etÉbal,etAbi- 

23 maël,etSheba,etOphir,etHavila,etJobab: 
tous ceux-là sont fils de Joktan. 

24 Sem, Arpacshad, Shélakh, Héber, Péleg, 

|5 Rehu, Serug,Nakhor,Térakh,Abram,qui 

27 est Abraham. 

28 Les fils d’Abraham : Isaac et Ismaël. — 

29 Ce sont ici leuregénérations : le prémier-né 
d’Ismael, Nebâïoth; et Kédar, et Adbeël, 

30 et Mibsam ; Mishma, et Dama; Massa, Ha- 

31 dad,etTbéma; Jetur,Naphish,etKedma: 

32 ce sont là les fils d’Ismaël. — Et les fils de 
Ketura, concubine d’Abraham : elleenfanta 
Zimran, et Jokshan, et Medan, et Madian, 
et Jishbak, et Shnakh. Et les fils de Jok- 

33 shan: Sheba et Dedan. Et les fils de Madian: 
Épha, et Épher, et Hénoc, etÂbida, et Eldaa. 
Tous ceux-là étaient fils de Ketura. 

34 Et Abraham engendra Isaac. Les fils 

35 d’Isaac : Ésaü et Israël. — Les fils d’Ésaü : 
Éliphaz,Rehnel, et Jehush, et Jahlam, et 

36 Coré—Lesfilsd’Éliphaz:Théman,etOmar, 
Tsephi, et Gahtam; Kenaz, et Thimna, et 


Amalek. — Les fils de Rehuel : Nakhath, 37 
Zérakh, Shamma, et Mizza. 

Et les fils de Séhir : Lotan,et Shobal, et 38 
Tsibhon, et Ana, et Dishon, et Étser, et Di- 
shan.—EtlesfilsdeLotaniHorietHomam; 39 
et la sœur de Lotan : Thimna.— Les fils de 40 
Shobal : Alian, et Manakhath, et Ébal, 
Shephi, et Onam. - Et les fils de Tsibhon : 
Aïa et Ana. — Les fils d’Ana : Dishon.—Et 41 
les fils de Dishon : Hamran, et Eahban, et 
Jithran,etKeran.—Lesfilsd’ÉtseriBilhan, 42 
etZaavan,[et]Jaakan-—LesfilsdeDiahan: 
Ute et Aran. 

Et ce sont ici les rois qui régnèrent dans 43 
le pays d’Édom, avant qu’un roi régnât sur 
les fils d’Israël : Bêla, fils de Béor; et le nom 
de sa ville ôtait Dinhaba.—Et Bêla mourut; 44 
etJobab.filfl de Zérakh,de Botsru,régnaà 
sa place. — Et Jobab mourut; et Husb&m, 45 
du pays des Thémanites, régna à sa place.-- 
Et Husham mourut ; et à sa place régna Ha- 46 
dad, fils de Bedad, qui frappa Madiandans 
les champB de Moab; et le nom de sa ville 
étaitAvith.—EtHadad mourut;etSamla, 47 
de Maaréka, régna à sa place. — Et Samla 48 
mourut ; et Saiil, de Behoboth sur le fleuve, 
régna à sa place.—Et Saül mourut; et Baal- 49 
Hanan, fils d’Acbor, régna à sa place. - Et 50 
Baal-Hanan mourut; et Hadad régna à sa 
place ; et le nom de sa ville était Pahi ; et le 
nom de sa femme, Mehétabeël, fille de Ma- 
tred, fille de Mézahab. Et Hadad mourut. 51 

Et il y eut des chefs b d’Édom : le chef 
Thimna, le chef Alia, le chef Jefcheth, le 52 
chef Oholibama, le chef Éla, le chef Pi- 
non , le chef Kenaz, le chef Théman, le chef 53 
Mibtsar, le jchef Magdiel, le chef Iram. Ce 54 
sont là les chefs d’Édom. 

II. — Ce Sont ici les filsd’Israël: Ruben, 1 
Siméon, Lévi et Joda; Issacar et Zabulon; 
Dan, Joseph et Benjamin ; Nephthaü, Gad 2 
et Aser. 

*Lesfilsde Jnda: Er,etOnan,etShéla; 3 
[ces] trois lui naquirent de la fille deShua, 
la Cananéenne. Et Er, pretnier-néde Juda, 
fut méchant aux yeux de l’Étemel ; et il 
le fit mourir. Et Tamar, sa belle-fille, lui 4 
enfanta Pérete et Zérakh. Tous les fils de 
Juda : cinq. — Les fils de Pôreca : Hetsron 5 
etHamul.—Et les fils de Zérakh : Zimri, et 6 
Éthan, et Héman, et Calool, et Dara : cinq en 
tout.—Et les fils de Carmi : A car, qui trou- 7 
bla Israël [et] qui pécha' au sujet de l’exé- 
nration. — Et les fils d’Éthan : Azaria. 8 1 

Et les fils qui naquirent à Hetsron : Je- 9 
rakhmeël, et Ram, et Kelubaï a . Et Ram 10 


a) division, partage. — b) chefs de clan, ou de famille. — «) comme V, 28. — d) Caleb; voyez vers. 18. 
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engendra Àmminadab ; et Amminadab en- Et les fils de Caleb, frère de Jerakhmeël : 42 
gendra Nakhshon, prince des fils de Juda; Mésha, son premier-né, (lui est le père de 

11 et Nakhshon engendra Salma; et Salma Ziph), et les fils de Marésha, père de Hé- 

12 engendra Boaz; et Boaz engendra Obed; et bron. Et les fils de Hébron : Coté, etTbap- 43 

13 Obed engendra Isaï. Et Isaï engendra son puakh, et Rékem, et Shéma. Et Shéma 44 
premier-né, Éliab, et Abinadab, le second, engendraRakham,pèrede Jorkeam.EtRé- 

14 et Bhimlia, le troisième; Netlianeël, le kem engendra Shammaï; et le fils de Sham-45 

15 quatrième; Raddaï, le cinquième; Otsem, mai fut Maon; et Maon fut père de Beth- 

16 1e sixième; David, le septième; et leura Tsnr. Et Épha,concnhine de Caleb, enfante 46 
sœure : Tseruïa et Abigail. — Et les fils de Haran, et Motéa, et Gazez; et Haran engen- 
Tsernïa : AbiBhaï, et Joab, et Asçaël, trois, draGazez. — Et les fils de Jehdaï : Réguem, 47 

17 — Et Abigaïl enfanta Amasa; et le père etJotham,etGuéshan,etPéleth,etÉpba,et 

d'Amaea fut Jéther, Ismaélite. Shaapb. — La concubine de Caleb, Maaca, 48 

18 Et Caleb, filsde Hetsron, eutdesenfants enfanta Shéber etTirkhana; et elle enfanta 49 
d’Azuba, [sa] femme, et de Jerioth dont Shaaph, père de Madmanna, Sheva, père 
voici les fils : Jésher, et Shobab, et Ardon. de Macbéna et père de Guihha; et la fille 

19 — Et Azuba mourut, et Caleb prit [pour de Caleb fut Acsa. 

femme] Éphrath, et elle lui enfanta Hur; Ce sont ici les fils de Caleb : les 4 fila de 60 

20 et Hur engendra Uri, et Uri engendra Hur,premier-néd’Éphratha : Shobal,père 

21 Betsaleël. — Et après cela, Hetsron vint de Kiriath-Jéarim; Salma, père de Beth- 51 
vers la fille de Makir, père de Galaad, et la léhem ; Hareph, père de Beth-Gader. — Et 62 
prit, lui étant âgé de soixante ans; et elle lui Shobal, père de Kiriath-Jéarim eut des fils : 

22 enfantaSegub;etSegubengendraJaïr,etil Haroé, Hatei-Hammenukhoth A — Et les 53 
eut vingt-trois villes dans lepaysde Galaad. familles de Kiriath-Jéarim furent : les Jé- 

23 Et Gueshur et Ârem a leur prirent 6 les thriens,etlesPuthieii8,etle8Shumatbiens, 
bourgs de Jaïr, [et] Kenath, et les villesde et les Mishraïens; de ceux-ci sont sortisles 
son reæort, soixante villeB. - Tous cenx-là Tsorhathiens et les Eshtaoliens. — Les fils 54 

24 furent fils de Makir, père de Galaad. Et deSalma:Bethléhem,etlesNetophathites, 
après la mort de Hetsron, à Caleb-Éphra- Atroth-Beth-Joab, et les Hatai-Ma n a kh - 
tha 4 , Abija, la femme de Hetsron, lui en- thiensf, les Tsorbiens; et les familles des 65 
fanta encore Ashkhnr, père de Thekoa. scribes, habitant Jahbcts : les Tirhathiens, 

25 Et les fils de Jerakhmeël, premier-né de les Shimhathiens, les Sucathiens. Cenx-là 
Hetsron, furent Ram, le premier-né, et sontleB Kéniens, qui sont sortis de Ham- 

26 Buna, et Oren, et Otsem, d’Akhija**.Et Je- math, père de la maison de Récab. 
rakhmeël eut une autre femme, nommée - * III. — Et ce sont ici les fils de’David l 

27 A.tara : elle fut mère d’Onam. — Et les fils qui lui naquirentà Hébron : le premier-né, 
de Ram, premier-né de Jerakhmeël furent Âmnon, d’Akhinoam, la Jizreélite ; le se- 

28 MaatfljetJamin.etÉker.-Etlesfilsd’Onam cond, Daniel, d’Abigaïl, la Carmélite; le 2 
furent Shammaï et Jada; et,les filsde Sham- troisième, Absaloro, fils de Maaca, fille de 

29 maï : Nadah et Abishur. Et le nom de la Talmaï, roi de Gueshur; le quatrième, 
femme d’Abishur était Abikhaïl; et elle lui Adonija, fils de Hagguith ; le cinquième, 3 

30 enfanta Âkhban et Molid. — Et les fils de Shephatia, d’Abital ; le sixième, Jithream, 
Nadab : Séled et Appaïm; et Séled mourut d’Égla, sa femme : les six lui naquirent à 4 

31 sans fils. Et les fils d’Appaïm : Jishi; et Hébron. Et il régna là sept ans et six mois, 
les fils de Jishi : Sbéshan ; et les fils de Shé- et il régna trente-trois ans à Jérusalem. 

32 shan : Akhlaï. — Et lee fils de Jada, frère de — Et ceux-ci lui naquirent à Jérusalem : 6 
Shammaï : Jéther et Jonathan; et Jéther Shimha, et Shobab, et Nathan, et Salomon, 

33 mourut,sanafils.Ellestilsde Jonathan : Pé- quatre de Bath-Shua?, fille d’Ammiel; et 6 
leth et Zaza : ce furent là les fils de Jerakh- Jibkhar, et Élishama, et Éliphéleth, et No- 7 

34 meël. —Et Shéshan n’eut point de fils, mais gah, et Népheg, et Japhia, et Élishama, 8 
des filles ; et Shéshan avait un serviteur et Éliada, et Eliphéleth, neuf : tous étaient 9 

35 égyptien nommé Jarkha;etShéshandonna fils de David, outre les fils des concubines, 
sa fille pour femme à Jarkha, son serviteur, — et Tamar, leur sœur. 

36 et elle lui enfanta Atthaï ; et Atthaï engen- Et le fils de Salomon : Roboam; — Abija, 10 

dra Nathan, et Nathan engendra Zabad, son fils; Aea, son fils; Josaphat, son fils; 

37 et Zabad engendra Éphlal, et Éphlal en- Joram, son fils; Acbazia, son fils; Joas, son 11 

38 gendre Obed, et Obed engendra Jéhu, et fils; Amatsia, son fils; Azaria, son fils; Jo- 12 

39 Jéhu engendra Azaria, et Azaria engendra tham, son fils; Achaz, son fils; Ézéchias, 13 

40 Hélets, et Hélets engendra Elhasça, et son fils; Manassé, son fils; Amon, son fils; 14 
Elhasça engendra Sismaï, et Sismaï engen- Josias, son fils. 

41 dra Shallum, et Shallum engendra Jeka- Etlesfilsde Josias: lepremier-né,Jokha- 15 

mia, et Jekamia engendra Élishama. nan; le second, Jehoïakim; le troisième, 

a) ou: \ea Syriens. — b) ou : Et il prit sur Gneahur et Aiam. — c) gqi. liienl : Caleb vint vers Éphratba. Et. — 

d) qqt. : {et] Akbija- — e) lia. : le. — /) teitm qtp. : la moitié dee Memikhothiene. — g) Bath-8héba. 
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16 Sédécias; le quatrième, Shallum.— Et les 
fils de Jehoïakim : Jéconias, sou fils; Sédé- 

17 cias,8on fils.—Et les fils de Jéconias: Assît; 

18 Shealthiel, son fils ; et Maltdram, et Pedaïa, 
et Shenatsar, Jekamia, Hoshama, et Neda- 

19 bia. — Et Les fils de Pedaïa : Zorobabel et 
Shimhi. Etles fils de Zorobabel : Meshullam 

20 et Hanania, et Shelomith, leur sœur; et 
Hashuba, et Ohel, et Bérékia, et Hasadia, 

21 [et] Jnshab-Hésed,cinq.—Etlesfilsde Ha¬ 
nania: Pelatia etEsaïe; les filsdeRephaïa, 
les fils d’Aman, les fils d’Abdias, les fils de 

22 Shecania.EtlesfilsdeSbecania:Sbemahia; 
et les fils de Shemahia : Hattush, et Jighal, 

23 et Bariakh, et Nearia, et Shaphath, six. — Et 
les fils de Nearia : Élioénaï, et Ézéchias, 

24 et Axrikam, trois. — Et les fils d’Élioénaï : 
Qodavia, et Éliashib, et Pel&ja, et Akkub, 
et Jokhanan, et Del&ïa, et Anani, sept. 

1 *IV.—LesfilBdeJuda:Péret8,Hetsron, 

2 et Garni, et Hnr, et Shobal. Et Reaïa, fils 
de Shobal, engendra Jakhath; et Jakhath 
engendra Akhumaï et Lahad. Ce sont les 

3 familles des Tsorhathiens. — Et ceux-ci 
[sont du] père d’Étam : Jizreël, et Jishma, 
et Jiâbadn; et le nom de leur sœur était 

4 Hatselelponi ; et Penuel, père de Guedor; et 
Ézer, père de Husha : ce sont les fils de 
Hur, premier-né d’Éphratha, père de Beth- 

5 léhem. — Et Ashkhur, père de Thekoa, eut 

6 deux femmes, Hélea et Naara. — Et Naara 
lui enfanta Akhnzzam, et Hépher, et 
Themni, et Akhasbtari : oe sont les fils de 

7 Naara. — Et les fils de Hélea : Tséreth, et 

8 Tsokbar, et Ethnan. — Et Kots engendra 
Annb, et Tsobéba, et les familles d'Akhar- 

9 khel, fils d’Harum. Et Jahbets fut plus ho¬ 
noré que ses frères ; et sa mère l’avait appelé 
du nom de Jahbets 0 , disant : Je l’ai enfanté 

10 avec douleur. Et Jahbets invoqua le Dieu 
d’Israël, disant : Si tu me bénissais abon¬ 
damment, et si tu étendais mes limites, et 
si ta main était avec moi, et si tu me met¬ 
tais à l’abri ’dn mal, en sorte que je fusse 
sans douleur! Et Dieu fit arriver oe qu’il 
avait demandé. 

11 Et Keluh, frère de 8hukha, engendra 

12 Mekhir; il fut pèred’Eshton. Et Eshton en¬ 
gendra Beth-Bapha, et Paséakh, et The- 
khinna, père de la ville de Nakhash : ce sont 

13 les gens de ttéca. — Et les fils de Kenaz : 
Othniel et Seraïa; et les fils d’Otbniel: Ha- 

14 thath. Et Méonothaï engendra Ophra; et 
Seraïa engendra Joah, père de la vallée des 

16 artisans; car ils étaient artisans. — Et les 
fils de Caleb, fils de Jephunné : Ira, Éla,et 

16 Naam; et les fils d’Éla,... et Kenaz.—Et les 
fils de Jehalléleël : Ziph, et Zipha, Tina, et 

17 Asçareël. — Et les fils d'Esdras : Jéther, 
et Méred, et Epher, et Jalon; et elle 6 con¬ 
çut, [et enfanta] Miriam, et Shammaî, et 

18 Jishbakh, père a’Eshtemoa. Et sa femme, 
la Juive", enfanta Jéred, père de Guedor, et 

Héber, père de Soco, et Jekntbiel, père de 
Zanoakh. Et ceux-là sont les fils de Bithia, 
fille du Pharaon, que Méred prit [pour 
femme]. — Et les fils de la femme <rHo- 19 
dija, sœur de Nakham : le père de Kehila, 
le Garmien, et Eshtemoa, le Maacathien. — 

Et les fils de Shimon : A innon, et Rinna, 20 
Ben-Hanan, et Thilon, — Et les fils de 
Jisbi : Zokbeth et Ben-Zokheth. 

Les fils deSbéla,filsde Juda: Er,pèrede 21 
Léca, et Lahda, père de Marésha, et lesfa- 
milleB de la maison des ouvriers en byssus 
de la maison d’Ashbéa, et Jokim, et les 22 
gens de Cozéba, et Joas, et Saraph, qui domi¬ 
nèrent en Moab, et Jashnbi-Lékhem. Ce 
sont des choses anciennes. C’étaient les po- 23 
tiers, et les gens qui se tenaient dans les 
plantations et dans les enclos; ils habitaient 
là, auprès du roi, pour ses travaux. 

* Les fils de Siméon: Nemuel, et Jamin, 24 
Jarib, Zérakh, [et] Saul; Shallunqson fils; 26 
Mibsam, son fils; Mishma, son fils. Etles 26 
filsde Mishma : Hammuel, son fils; Zaccur, 
sonfils; Shimhi, son fils. Et Shimhi eut seize 27 
fils et six filles. Et ses frères n’eurent pas 
beaucoup de fils, ot toutes leurs familles uc 
se multiplièrent pas comme les fils de Juda. 

Et ils habitèrent à Beèr-Shéba, età Molada, 28 
et à Hatsar-Shual, etàBilha, età Eteem, et 29 
à Tholad, et à Bethuel, et à Horma, et à 30 
Tsiklag, et à Beth-Marcaboth, età Hatear- 31 
Susim, et à Beth-Biri, et à Shaaraïm. Ce fu¬ 
rent leurs villes jusqu’au règne de David. 

Et leurs villages : Etam, et Aïn, Rimmon, et 32 
Thoken, et Ashan, cinq villes, et tous leurs 33 
villages qui étaient autour de ces villes, 
jusqu'à Baal. Ce sont là leurs habitations et 

et Januec, et J osha, filsd’ Amatsia; et Joël,et 35 
Jéhn, fils de Joshibia, fils de Seraïa, fils 
d’Asciel; et Élioénaï, et Jaakoba, et Jesho- 36 
khaïa, et Àsçaïa, et Adiel, et Jescimiel, et 
Benaïa, et Ziza, fils de Shiphi, ûlsd'Allon, 37 
fils de Jedaïa, fils de Shimri, fils de She¬ 
mahia. Ceux-ci, mentionnés par nom, fu- 38 
rent princes dans leurs familles ; et leurs 
maisons de pères se répandirent beaucoup. 

Et ils allèrent à l'entré de Guedor, jusqu’à 39 
l’orient de la vallée, pour chercher des pâ¬ 
turages pour leur menu bétail; et ils trou- 40 
vèrenb un pâturage gras et bon, et un payB 
spacieux, et paisible et fertile; car ceux qui 
avaient habité là auparavant étaient de 
Chain. Et ceux-ci, écrits par nom, vinrent 41 
au temps d’Ézéchias, roi de Juda; et ils 
frappèrent lenrs tentes et les Maonites' 1 
qui se trouvaient là, et les détruisirent en¬ 
tièrement, jusqu’à ce jour, ethahitèrentà 
leur place; car il y avait là des pâturages 
pour leur menu bétail. Et cinq cents hom- 42 
mesd’entre eux, des fils de Siméon, s’en allè¬ 
rent à la montagne de Séhir; et ils avaient 
à leur tête Pelatia, et Nearia, et Rephaïa, 

a) douleur. — b) tan» doute la Bithia du ver». 18. — e) ou: Jeboriijs. — d) selon qqt. : les habitations. 
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43 et Uziel, les fils de Jishi; et ils frappèrent 
le reste des réchappas d’Amalek; et ils ont 
habité là jusqu'à ce jour. 

1 * V. — Et les fils de Ruben, premier-né 
d’Israël; (car il était le premier-né, mais, 
parce qu’il avait profané le lit de son père, 
son droit de premier-né fut donné anx fils 
de Joseph, fils d’Israël, mais [Joseph' n’a 
pas la primogéniture dans le registre généa- 

2 logique; car Juda eut la prééminence au 
milieu de ses frères, et le prince [sort] de 
lui; mais le droit de premier-né rat à Jo- 

3 seph); - les fils de Ru lien, premier-né d’Is¬ 
raël : Hénoc et Pallu, Heteron et Canni. 

4 —Les fils de Joël : Shemohia, son fils; Gog, 

5 sou fils; Shimhi, son 61 b; Michée, son Gis; 

6 Reaïa, son fils; Baal, son fils; Beéra, son fils, 
que Tilgath-Pilnéser, roi d’Assyrie, emme¬ 
na captif : lui était le prince des Rnbénites. 

7 Et ses frères, selon leurs familles dans le re¬ 
gistre généalogique de leurs générations : le 

8 chef Jehiel, et Zacharie, et Bêla, fils d’Azaz, 
fils de Shéma, fils de Joël; lui habitait à 

9 Aroër, et jusqu’à Nebo et Baal-Méon; et il 
habita au levant jusqu’à l’entrée du désert, 
du côté du fleuve Euphrate, car leurs trou¬ 
peaux s’étaient multipliés dans le pays de 

10 Galaad. Et, aux jours de Saül, ils firent la 
guerre contre les HagarénienB, et ceux-ci 
tombèrent par leur main; et ils habitèrent 
dans leurs tentes, dans tout le [pays] à l’o¬ 
rient de Galaad. 

11 * Et les fils de Gad habitèrent à côté 
d’eux dans le pays de Basan, jusqu’à Salca: 

12 Joël, le chef, et Shapham, le second; et 

13 Jahuaï et Shaphath, eu Basan. Et leurs 
frères, selon leurs maisons de pères ; Mi- 
caël, et Meshullam, et Shéba, et Joraï, et 

14 Jahcan, et Zia, et Éber, sept.—Ceux-ci fu¬ 
rent les fils d’Abikhaïl , filg de Huri, fils de 
Jaroakh, fils de Galaad, fils de Micaël, fils 
de Jeshishaï, fils de Jakhdo, fils de Buz : 

15 Akhi,filsd’Abdiel,filsdeGuni,chef a deleur 

16 maison de pères. Et ils habitèrent en Ga¬ 
laad, eu Basan, et dans les villages de leur 
ressort, et dam tons les pâturages de Baron 

17 jusqu’à leurs issues. — Ils furent tons eure- 

Ï istrés dans les généalogies, aux jours de 
otham, roi de Juda, et aux jours de Jéro¬ 
boam, roi d’Israël. 

18 Les filsdeRuben,etle8Gadites,etlademi- 
tribu de Manassé, d’entre les vaillants, des 
hommes portant l’écn et l’épée, tirant de 
l’arc, et instruits pour la guerre : quarante- 
quatre mille sept cent soixante, en état d’al- 
19 1er à l’armée. Ils firent la guerre contre les 
Hagaréniem, contre Jetur, et Naphish, et 
20 Nodab; et ils furent aidés contre eux, et les 
Hagaréniens et touB ceux qui étaient avec 
eux furent livrés en leur main; car ils criè¬ 
rent à Dieu dans la bataille, et il se rendit à 
leurs prières, car ils avaient mis leur con- 
21 fiance en lui. Et ils prirent leurs troupeaux, 


cinquante mille chameaux, et deux cent 
cinquante mille moutons, et deux mille 
ânes, et en hommes, cent mille, car il en 22 
tomba morts un grand nombre, parce que 
la bataille venait ae Dieu : et ils habitèrent 
à leur place jusqu'à la transportation. 

* Et les fils de la demi-tribu de Manassé 23 
habitèrent dam le pays, depuis Basan jus¬ 
qu'à Baal-Hermon, et à Senir, et à la mon¬ 
tagne de l’Hermon : ils étaient nombreux. 

Et ce sont ici les chefs de leurs maisons 24 
de pères : Épher, et Jishi, et Eliel, et Azriel, 

et Jérémie, et Hodavia, et Jakhdiel, fortset 
vaillants hommes, gens de renom, chefs 
de leurs maisons de pères. Mais ils péché- 25 
rent 6 contre le Dieu de leurs pères, et se 
prostituèrent après les dieux des peuples 
du pays, que Dieu avait détruits devant 
eux. Et le Dieu d’Israël réveilla l'esprit de 26 
Pul, roi d’Assyrie, et l’esprit de Tilgath- 
Pilnéser, roi d'Assyrie, et il transporta les 
RubéniteB, et les Gadites, et la demi-tribu 
de Manassé, et les emmena à Khalakh, et 
à Khabor.età Hara, et au fleuve de Gozan, 

[où ils sont! jusqu’à ce jour. 

* VI.—Les fils de Lévi : Guershom, Ke- 1 
hath, et Merari. — Et les fils de Kehath : 2 
Amram, Jiteehar, et Hébron, et Uziel. Et les 3 
fils d'Amram: Aaron et Moïse, et Marie*. Et 
les fils d’Aaron : Nadab et Àbihu, Éléazar 
et Ithamar. — Éléazar engendra Phinées ; 
Phinées engendra Abishua, et Àhishua en¬ 
gendra Bukki, et Bnkki engendra Uzzi, 
et Uzzi engendra Zerakhia, et Zerakhia 
engendra Meraïoth; Meraïoth engendra 
Amaria, et Amaria engendra Akhitub, et 
Akhitub engendra Tsadok, et Tsadok en¬ 
gendra Akhimaate, et Akhimaats engen- 9 
dra Azéri a, et Azaria engendra Jokhanan, 

et Jokhanan engendra Azaria : c’est lui 10 
qui exerça la sacrificature dans la maison 
que Salomon bâtit à Jérusalem. Et Azaria 11 
engendra Amaria, et Amaria engendra 
Akhitub, et Akhitub eDgendia Tsadok, et 12 
Tsadok engendra Hhallum, et Shallum en-13 
geudra Hilkija, et Hi Ikij a engendra Azaria, 
et Azaria engendra Sera ta, et Seraïa en- 14 
gendra Jotaadak, et Jolsadak partit quand 15 
l’Étemel transporta Jndaet Jérusalem par 
la main de Nebncadnetsar. 

Les fils de Lévi : Guershom, Kehath, et 16 
Merari. — Et ce sont id les noms des fils 17 
de Guershom :Libni et Shimhi. Et les fils de 18 
Kehath : Amram, et Jiteehar, et Hébron, 
et Uziel. Les fils de Merari : Makhli et Mu- 19 
shi. — Oe sont là les familles de Lévi, selon 
leurs pères. 

De Guershom : Libna, son fils; Jakhath, 20 
son fils; Zimma, son fils; Joakh, son fils; 21 
Iddo, son fils; Zérakh, son fils; Jathraï, 
son fils. 

Les fils de Kehath : Amminadab, son fila ; 22 
Coré, son fils; Asair, son fils; Elkana, son 23 


a) ou : Bnr. ASthi... fut chef. — b) pécher, ici : commettre une infidélité, agir perfidement. — c) hxbr .: Mir i nm . 
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fils; et Ébiaaaph, son fils; et Aesir, sou fils; 

24 Thftkhsth, son fils; Uriel, son fils; Ozias, son 

25 fils; et Saül, Bon fils.— Efc les filsd’Elkana: 

26 Amaeçaï et Akhimoth. Eibana, — les fils 
d’Elkana : Tsophaï, son fils; et Nakhath, 

27 son fils ; Éliab, Bon fils ; Jerokham, 3on fils; 

28 Elkana, son fils. Et les fils de Samuel : le 
premier-né, VaBhni, et Abija. 

29 Les fils de Merari : Makhli; Libni, son 

30 fils; Shimhi, son fils; Uzza, son fils jBhimha, 
son fils; Hagguija, son fils; Asçaïa, son fils. 

31 Etcesontici ceux qne David établit pour 
la direction dn chant dans la maison de l’É- 

32 ternel, depuis que l’arche fut en repos. Et 
ils faisaient le service devant le tabernacle 
de la tente d’assignation, pour le chant, 
jusqu’à ce que Salomon eût bâti la maison 
de l’Éternel à Jérusalem; et ils Be tinrent là 

33 selon l’ordre établi pour leur service. Et ce 
sont ici ceux qui se tenaient là, et leurs fils : 

Des fils des KehathiteB : Héman, le chan- 

34 tre, fils de Joël, fils de Samuel, fils d’Elka¬ 
na, fils de Jerokham, fils d'Éliel, fils de 

35 Thoakh®, fils de Tsuph, fils d'Elkana, fils 

36 de Makhath, fils d’Amasçaï, fils d’Elkana, 
fils de Joël, fils d’Azaria, fils de Sophonie \ 

37 fils de Thakhath, fils d’Aesir, fils d’Ébia- 

38 saph, fils de Ooré, fils de Jitsehar, fils de 
Kehath, fils de Lévi, fils d’Israël. 

39 Et son frère Asaph, qui se tenait à sa 
droite : Asaph, filsdeBérékia,fils deShimha, 

40 fils de Micaël, fils de Baascéïa, fils de Mal- 

41 kïja,filsd’Ethjn,filsdeZérakh,filsd’Adaïa, 

42 fils d’Éthan, fils de Zimma, fils de Shi mhi , 

43 filsde Jakhath,fils de Guershom.filsdeLévi. 

44 Et les fils de Merari, leurs frères, à la 
gauche : Éthan, fils de Kiehi, fils d’Abdi, fils 

45 de Malluc, fils de Haahabia, filsd’Amatsia, 

46 fils de Hilkija; fils d’Amtei,filsdeBani, fils 

47 de Shémer, fils de Makhli, fils de Mushl, 
fils de Merari, fils de Lévi. 

48 Et leurs frères, les Lévites, furent donnés 
pour tout le service du tabernacle de la 

49 maison de Dieu. Et Aaron et ses fils fai¬ 
saient fumer [ce qui se brûlait] sur l’autel 
de l’holocauste et sur l’antel ae l’encens, 
pour tout le service dn lieu très-saint, 
et pour faire propitiation pour Israël, selon 
tout ce qne MoïBe, serviteur de Dieu, avait 
commandé. 

60 Et ce sont ici les fils d'Aaron : Éléazar, 
son fils; Phinées, son fils; Abishua, son fils; 

61 Bukki, son fils; Uzzi, son fils; Zerakhia, son 

52 fils; Meraïoth, son fils; Amaria, son fils; 

53 Akhitub, son fils; Tsadok, son fils; Akhi- 
maata, son fils. 

64 Et ce sont ici leurs habitations, selon 
leurs enclos, dans leurs confins. - Pour les 
fils d’Aaron, de la famille des Kehathites, 

65 car le sort tomba" pour eux : et on leur donna 
Hébron, dans le pays de Juda, et sa ban- 

56 lieue autour d’elle; mais la campagne de 
la ville et ses hameaux, ou les donna à Caleb, 


fils de Jephnnné. Et aux fils d’Aaron on 57 
donna la ville 11 de refuge : Hébron; et Libna 
et sa banlieue, et Jatthir, et Eshtemoa et sa 
banlieue, et Hilen et sa banlieue, [et] Debir 58 
et sa banlieue, et Ashan et sa banlieue, et 69 
Beth-Shémesh et sa banlieue; et de la tribu 60 
de Benjamin : Guéba et sa banlieue, et Allé- 
meth et sa banlieue, et Anathoth et sa ban¬ 
lieue. Toutes leurs villes : treize villes, selon 
leurs familles. Et aux autres fils de Kehath 61 
[on donna], par le sort, dix villes, des fa¬ 
milles de la tribu [d’Éphraïm [etdela tribu 
de Dan] et] de la moitié de la tribu de * Ma- 
nassé; et aux fils de Guersbom, selon leurs 62 
familles, treize villes, de latribn d’Issacar, 
et de la tribu d’Aser,etde la tribu de Neph- 
thali, et de la tribu de Manassé, en Basan; 

[et] aux fils de Merari, Bûlon leurs familles, 63 
par le sort, douze villes, de la tribu de Ru- 
beu, et de la tribu de Gad, et de la tribu de 
Zabulon. Et les fils d’Israël donnèrent aux 64 
Lévites les villes et leurs banlieues. Et ils 65 
donnèrent , par le sort, de la tribu des fils de 
Juda, et dela tribu des fils de Siméon, et de 
la tribu des fils de Benjamin, ces villea-là, 
qu’ils nommèrent par peurs] noms. 

Et pour les familles des fils de Kehath 66 
qui eurent les villes de leur territoire de la 
tribu d’Éphraïm, on leur donna la ville d 67 
de refuge : Siehem et sa banlieue, dans la 
montagne d’Éphraïm, et Gnézer et sa ban¬ 
lieue, et Jokmeam et sa banlieue, et Beth- 68 
Horon et sa banlieue, et Ajalon et sa ban- 69 
lieue, et Gath-Rimmon et sa banlieue; et 70 
de la demi-tribu de Manassé : Aner et sa 
banlieue, et Bilham et sa banlieue, — pour 
les familles des autres fils de Kehath. 

Aux fils de Gnerahom, [on donna], de la 71- 
famille de la demi-tribu de Manassé : Go¬ 
lan, en Basan, et sa banlieue, et Ashtaroth 
et sa banlieue; et de la tribu d’Issacar : 72 
Kédesh et sa banlieue, Dobrath et sa ban¬ 
lieue, etRamoth etsabanliene, etAnemet 73 
sa banlieue; et de la tribud’Aser : Mashal 74 
et sa banlieue, et Abdon et sa banlieue, et 75 
Hukok et sa banlieue, et Rehob et sa ban¬ 
lieue; et de la tribu de Nephthali : Kédesh, 76 
en Galilée, et sa banlieue, et Hammon et sa 
banlieue, et Kiriathaïm et sa banlieue. 

Aux fils de Merari qui restaient, [on 77 
donna], de la tribu de Zabulon : Rimmono 
et sa banlieue, [et] Thabor et sa banlieue; 
et au delà du Jourdain de Jéricho, à l’o- 78 
rient du Jourdain, de la tribu de Ruben : 
Bétser, au désert, et sa banlieue, et Jahtsa 
et sa banlieue, et Kedémoth et sa banlieue, 79 
et Mépbaath et sa banlieue ; etde la tribu de 80 
Gad : Ramoth, en Galaad, et sa banlieue, 
et Mahanaïm et sa banlieue, et Hesbon et sa 81 
banlieue, et Jahzer et sa banlieue. 

* VII. — Et les fila d’Issacar : Thola, et 1 
Pua, Jashub, et Bhimron, quatre. Et les 2 
fils de Thola : Uzzi, et Rephaïa, et Jeriel, et 


a) Thohu, 1 Sam. 1,1. — 1) hébr. : Teephania. — c) titt. : fat. — i) lia, : les yiliaa. — e) lia, ; tribu, moitié de. 
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Jakhmaï, eb Jibeam, et Samuel, chefs de 
leurs maisons de pères, de Thola, hommes 
forts et vaillants, dans leurs générations; 
leur nombre, aux jours de David, fut de 

3 vingt-deux mille six cents. — Et les fils 
d’Uzzi : Jizrakhia; et les file de Jizrakhia : 
Micaël, et Abdias, et Joël, [et] Jishija, cinq, 

4 tous des chefs. Et avec eux, suivant leurs 
générations, selon leurs maisons de pères, 
il y eut des bandes de guerre pour com¬ 
battre, trente-six mille hommes; car ils 

5 avaiçnt beaucoup de femmes et de fils. Et 
leurs frères de toutes les familles d’Issacar, 
hommes forts et vaillants, furent en tout 
quatre-vingt-sept mille, enregistrés dans 
les généalogies. 

6 * [FilB de] Benjamin : Bêla, et Béker, et 

7 Jediaël, trois. Et les fils de Bêla : Etsbon, et 
Uzzi, et Uziel,et Jerimoth,et Iri,cinq,chefs 
de maisons de pères, hommes forts et vail¬ 
lants, et, enregistrés dans les généalogies, 

8 vingt-deux mille trente-quatre. — Et les 
fils de Béker : Zemira, et Joash, et Éliézer, et 
Élioénaï, et Omri, et Jerémoth, et Abija, et 
Anathoth.et Alémeth; tons ceux-là étaient 

9 fils de Béker; et, enregistrés dans les généa¬ 
logies, selon leurs générations, des chefs 
de leurs maisons de pères, hommes forts et 

10 vaillants, vingt mille deux cents. -- Et les 
fils de Jediaël : Bilhan ; et les fils de Bilhan: 
Jehush, et Benjamin, et Éhnd, et Kenaana, 

11 et Zéthan, et Tarais, et Akhiahakhar; tous 
ceux-là étaient fils de Jediaël, selon les chefs 
des pères, hommes forts et vaillants, dix- 
sept mille deux cents, formés au service 

12 pour la guerre. — Et Shuppim et Huppim, 
fils dTr. — Hushim : les fils d’Akher. 

13 *LesfilsdeNepkthali :JahtBiel,etGimi, 
et J étser, et Shallum, les fils de Bilha. 

14 *Les fils de Manassé: Asriel,... a qu’elle 
enfanta. Sa concubine syrienne enfanta 

15 Makir, père de Galaad. Et Makir prit une 
femme, [la sœur] de Huppim et de Shup¬ 
pim ; et le nom de leur 6 soeur était ïfaaca. 
Et le nom du second [fils] était Tseloph- 
khad; et Tselophkhad n’eut que des filles. 

16 Et Maaca, femme de Makir, enfanta un fils, 
et l’appela du nom de Péreah; et le nom de 
son frère, Shéresh; et Bes fils : Ulam et Ré- 

17 kem. Eb les fils d’Ulam : Bedan. Ce sont là 
les fils de Galaad, fils de Makir, fils de Ma- 

18 nassé. — Et sa sœur Moléketh enfanta 

19 Ishhod, et Abiézer, et Makhla. — Et les fils 
de Shemida furent Akhian, et Sichem, et 
Likkhi, et Aniam. 

20 * Et les fils d’Éphraïm : Shuthélakh ; et 
Béred,sonfils; etThakhath,sonfils;etElha- 

21 da, son fils; etThakhath, son fils; et Zabad, 
sou fils; et Shuthélakh, son fils; et Ézer, et 
Elhad. Et les gens de Gath, qui étaient nés 
dans le pays, les tuèrent; car ils étaient 

22 descendus po ur prendre leurs troupeaux. Et 
Éphraïm, leur père, mena deuil pendant 

nombre de jonre ; et ses frères vinrent pour 
le consoler. Et il vint vers sa femme; et elle 23 
conçut, et enfanta un fils; et elle l’appela 
du nom de Beriha, car [il était né] quand 
le malheur était dans sa maison. Et sa fille 24 
fnt Shééra; et elle bâtit Beth-Horon, la 
basseetlahaute,etUzzen-Shééra.Etsonfils 25 
fut Réphakh; et Résheph, et Thélakh, son 
fils; etThakhau, son fils; Lahdan, son fils; 26 
Ammihud, son fils; Élishama, son fils; Nue, 27 
son fils; Josué, son fils. 

Et leur possession et leurs habitations fu- 28 
rent Béthel et les villages de son ressort; et 
au levant, Naaran; et au couchant, Gnézer 
et les villages de son ressort, et Sichem et 
les villages de son ressort, jusqu’à Gazaetles 
villages de son ressort. 

EtauxmainsdesfilsdeManasséétaient: 29 
Beth-Shean et les villages de son ressort, 
Thaanac et les villages de son ressort, Me- 
guiddo et les villages de son ressort, Doret 
les villagesdeson ressort. Les filsde Joseph, 
fils d’Israël, habitèrent dans ces [villes]. 

* Les fils d’Aser : J initia, et Jishva, et 30 
Jishvi, et Beriha, et Sérekh, leur sœur. Et 31 
les fils de Beriha : Héber et Malkiel; (il était 
père de Birzavith). Et Héber engendra 32 
Japhleth, et Shomer, et Hotham, etShua, 
leur sœur. Et les fils de Japhleth : Paaac, et 33 
Bimhal, et Ashvath; ce sont là les fils de 
Japhleth. — Eb les fils de Shémer : Akhi, 34 
et Rohga, et Hnbba, et A ram. — Et les fils 35 
d’Hélem, son frère : Tsophakh, et Jimnah, 

&b Shélesh, et Amal. Les fils de Tsophakh : 36 
Suakh, et Hamépher, et Shual, et Béri, et 
Jimra, Bétser,et Hod, etShamma, et Shil- 87 
sha, et Jithran, et Beéra.—Et les fils de Jé- 38 
ther : Jephunné, et Pispa, et Ara. — Et les 39 
fils d’Ulla : Arakh, et Hanniel, et Ritsia. — 
Tous ceux-là étaient fils d'Aser, chefs de 40 
maisons de pères, hommes d’élite, forts et 
vaillants hommes, chefs desprinces; et, se¬ 
lon leur enregistrement généalogique dans 
l’armée pour la guerre, leur nombre fut de 
vingt-six mille hommes. 

* VIII. — Et Benjamin engendra Bêla, 1 
son premier-né; Aslibel, le second; et Akh- 
rakh, le troisième-, Nokha, le quatrième; eb 2 
Rapha, le cinquième. — Et Bêla entdes fils : 3 
Addar, et Guère, et Abihud, et Abishua, et 4 
Naaman, et Akhoakh, et Guère, et She- 5 
phuphan, et Huram. Et ce sont ici les fils 6 
d’Énud; (cenx-ci étaient chefs des pères 
des habitants de Gnéba; et ils les transpor¬ 
tèrent à Manakhath, savoir Naaman, et 7 
Akhija, et Guère;-lui les transporta): il en¬ 
gendra Uzza, et Akbikhud. Et Shakharaïm 8 
engendra [des fils] ,dans les champs de Moab, 
après avoir renvoyé Hushim et Baara, ses 
femmes. Et il engendra de Hodesh, sa fem- 9 
me : Jobab, et Tstbia, et Mésha, et Malcam, 10 
et Jehuts, et Shobia, et Mirma : ce sont là 
ses fils, des chefs des pères 5 . Et de Hushim 11 

a) il y a. tant doute ici quelque (million dont le texte. 
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12 il engendra Abitub et ElpaaL — Et les fils 
d’Elpaal : Éber,et Misham, et Shémer, (lui, 
bâtit Ono, et Lod et les villages de son res- 

13 sort), et Beriha, et Shéma. Ceux-ci forent 
chefB des pères des habitants d'Àjalon; ce 
furent eux qui mirent en fuite les habitants 
deGath.—Et Akhio, Shashak, et Jerémoth, 

lg et Zebadia, et Ajad, et Éder, et Micaël, et 
Jishpa, et Jokha, furent les fils de Berilia. — 

17 Et Zebadia, et Meebollam, et Hizki, et Hè- 

1 8 ber, et Jishmeraï, et Jizlia, et Jobab, furent 
les fils d’Elpaal.-Et Jakixn, et Zicri, et Zab- 

2 j di, et Eliénaï, et Tsilthaï, et Éliel, et Adaïa, 
et Beraïa, et Shimrath, furent les fils de 
Shimhi. - Et Jishpan, et Éber, et Éliel, et 

24 Abdou, et Zicri, et Hanan, et Hanania, et 

25 Élam, et Anthothija, et Jiphdeïa, et Penuel, 

26 furent les fils de Shashak. — Et Shamshe- 

27 raj'.et Shekharia, et Athalia, et Jaaréshia, 
et Élie, et Zicri, furent les fils de Jerokham. 

28 Ce sont là les chefs des pères, — selon leurs 
générations, des chefs; ceux-là habitèrent 

29 à Jérusalem. - Et à Gabaon habita le père 
de Gabaon; et le nom de sa femme était 

30 Maaca. Et son fils premier-né : Abdon; et 

31 Tsar, et Kis, et Baal, et Nadab, et Guedor, 

32 et Akhio, et Zéker. Et Mikloth engendra 
Shimea. Et eux aussi habitèrent à côté de 
leurs frères à Jérusalem, avec leurs frères. 

33 Et Ner engendra Kis; et Elis engendra 
Saül; et Saül engendra Jonathan, et Malki- 

34 Shua, et Abinadab, et EshbaaL Et le fils de 
Jonathan fut Merib-Baal; et Merib-Baal 

36 engendra Micbée. Et les fils de Michée : Pi- 

36 thon, et Mélec,etTharéa,etÀchaz.EtAchaz 
engendra Jehoadda; et Jehoadda engendra 
Alémeth, et Azmaveth, et Zimri ; et Zimri 

37 engendraMotea;etMotsaengendraBinha: 
Rapha, son fils; Elhasça, son fils ; Atsel, son 

38 fils. Et Atsel eut six fils, et ce sont ici leurs 
noms : Azrikam, Bocru, et Ismaël,etShéa- 
ria, et Àbdias, et Hanan; tous ceux-là fu- 

39 rentfilsd’Atsel. Et les fils d’Éshek, son frère, 
furent Ulam, son premier-né ; Jehush, le se- 

40 cond, et Éliphéleth, le troisième. Et les fils 
d’Ulam étaient des hommes forte et vail¬ 
lante, tirant de Parc, et ils eurent beaucoup 
de fila et de petits-fils, cent cinquante. Tous 
ceux-là sont d’entre les fils de Benjamin. 

1 *IX. — Et tous ceux d’Israël furent en¬ 
registrés par généalogies; et voici, ils sont 
inscrits dans le livre des rois d’Israël. Et 
Juda fut'transporté à Babylone 0 à cause 
de scs péchés 6 . 

2 Et les premiers habitants qui étaient 
dans leurs possessions, dans leurs villes, 
étaient Israël, les sacrificateurs, les lévites, 

3 et les Nethiniens c . Et à Jérusalem habi¬ 
tèrent des fils de Juda, et des fils de Benja¬ 
min, et des fils d'Éphraïm et de Manassé : 

4 Uthaï,filgd’Ammihudjilsd’Omri,fi 1s d’Im- 
ri, fils de Bani, des fils de Pérets, filsde Juda. 

6 Et desShilonites'* : Asçaïa, le premier-né, et 


ses fils. Et des fils de Zérakh : Jehuel, et ses 6 
frères, six cent quatre-vingt-dix. 

Et des fils de Benjamin : Sallu, fils de 7 
Meshullam, fils d’Hodavia, fils d'Hasse- 
nua; et Jibneïa, fils de Jerokham; et Éla, 8 
fils d’U*zi,fils de Micri; et Meshullam, fils 
de Shephatia, filsde Rehnel, fils de Jibnija; 
et leurs frères, selon leurs générations, neuf 9 
cent cinquante-six. Tous ces hommes-là 
étaient chefs des pères de leurs maisons 
de pères. 

Êtde8sacrificatenre:Jedahia,etJoïarib, 10 
et Jakin; et Azaria, fils de Eilkija, fils de 11 
Meshullam, fils de Tsadok,fils de Meraïoth, 
fils d’Akhitub, prince de la maison de Dieu ; 
et Adaïa, fils de Jerokham, filsde Pashkhnr, 12 
fils deMalkija ; etMahçaï, filsd’Adiel, fils de 
Jakhzéra, filsde Meshullam, filsde Meshil- 
lémith, fils d’immer; et leurs frères, chefs 13 
de leurs mai Bons de pères, mille sept cent 
soixante hommes forts et vaillants, pour 
l'œuvre du service de la maison de Dieu. 

Et des lévites :Shemabia, fils de Hashub, 14 
fils d'Azrikam, fils de Hashabia, des fils de 
Merari; et Bakbakkar, Héresh, et Galal; et 15 
Matthania, fils de Michée, fils de Zicri, fils 
d’Asaph; et Abdias,filsdeShemahia,filsde 16 
Galal, fils de Jednthnn; et Bérékia, fils 
d’Asa, fils d’Elkana, qui habitait dans les 
villages des Netophathites. 

Et les portiers : Shallnm, et Akkub, et 17 
Talmon, et Akliiman, et leurs frères; Shal- 
lum était le chef. Et [ils sont] jusqu’à main-18 
tenantà la porte dn roi,au levant; ils étaient 
les portiers des camps des fils de Lévi. Et 19 
Shallum, fils de Koré,fils d’Ébiasapb, fils de 
Coré, et ses frères, les Coritea, de la maison 
de son père, étaient [préposés] sur L’œuvre 
du service, gardant les seuils de La tente : et 
leurs pères avaient été [préposés] sur le 
camp de l’Éternel, gardant l’entrée ; et Phi- 20 
nées, fils d’Éléazar, fut autrefois prince sur 
enx : l’Étemel était avec lui. Zacharie, fils 21 
de Meshélémia, était portier à l’entrée de la 
tente d’assignation. Tous ceux-là, choisis 22 
pour portiers des seuils, étaient deux cent 
douze; ils furent enregistrés par généalo¬ 
gies dans leurs villages; David et Samuel, 
le voyant, les avaient établis dans leur 
charge. Et eux, et leurs fils, étaient [établis] 23 
aux portes de la maison de l’Étemel, de la 
maison de la tente, pour y faire la garde. 

Les portiers étaient vers les quatre vente, 24 
à l’orient, à l’occident, an nord, et au midi. 

Et leurefrères,dans leurs villages, devaient 25 
venir de sept jours en sept jours, d’un terme 
à l’antre, auprès d’eux; car, dans leur 26 
charge, ces quatre forent les principaux 
portière ; ils étaient Lévites ; et ils étaient 
[préposés] sur les chambres et sur les tré¬ 
sors de la maison de Dieu, et ils se tenaient 27 
la nuit autour de la maison de Dieu, car la 
garde leur en appartenait, et ils en avaient 
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28 la clé, [pour ouvrir] chaque matin. Il y en 
avait auBfii quelques-uns d’entre eux [qui 
étaient préposés] sur les ustensiles du ser¬ 
vice; car ils les rentraient en les comptant, 

29 et üb les sortaient en les comptant. Et il y en 
avait qui étaient commis sur les vases, et 
sur tous les ustensiles du lieu saint 0 , et sur 
la fleur de farine, et sur le vin, et sur l’huile; 

30 et sur l’encens, et sur les aromates. Et c’é¬ 
taient des fils des sacrificateurs qui com- 

31 posaient les parfums avec les aromates. Et 
Matthithia, d’entre les Lévites, premier-ué 
de Shallnm, le Corite,avait la charge de l’ou- 

32 vrnge des [gâteaux] cuite sur la piaque; et 
des fils des Kehathites, d’entre leurs frères, 
[étaient chargés] des pains à placer en ran- 

33 gées, pour les apprêter chaque sabbat. Et ce 
sont là les chantreB, chefs des pères des Lé¬ 
vites, qui étaient dans les chambres, étant 
exempts d’autres fonctions, parce que, jour 

34 et nuit, ils étaient à l’œuvre. Ce sont les 
chefB des pères des Lévites, selon leurs gé¬ 
nérations, des chefs; ceux-là habitèrent à 
Jérusalem. 

36 Et à Gabaon habita le père de Gabaon, 
Jehiel; et le nom de sa femme était Maaca. 

36 Et son fils premier-né : Abdon; et Tsur, et 

37 Kis, et Baal, et Ner, et Nadab, et Guedor, 

38 et Akhio, et Zacharie, et M ikloth. Et Mi- 
klotb engendra Shimeam. Et eux aussi ha¬ 
bitèrent à côté de leurs frères à Jérusalem, 

39 avec leurs frères. — Et Ner engendra Kis; 
et Kis engendra Saül; et 8aül engendra 
Jonathan, et Maiki-Shua, et Abinaaab, et 

40 Eshbaal.- Et le fils de Jonathan fut Merib- 
Baal; et Merib-Baal engendra Michée. 

41 Et les 61 b de Michée : Pithon, et Mélec, et 

42 Thakhréa. — Et Achaz engendra Jahra; 
et Jahra engendra Alémeth, et Azmaveth, 

43 et Zimri. Et Zimri engendra Motsa; et 
Mots» engendra Binba : et Repliais, son 

44 fils ;Elhasça, son fils ;Atsel, son fils. Et Atsel 
eut six fils, et ce sont ici leurs noms : Azri- 
kam, Bocru, et Ismaël, et Shearia,et Abdias, 
et Hanan; ce furent là les fils d’Atsel. 

1 * X. — Et les Philistins combattirent 
contre Israël, et les hommes d’Israël s’en¬ 
fuirent devant les Philistins, et tombèrent 

2 tués sur la montagne de Guilboa. Et les Phi¬ 
listins pressèrent fortement Saül et ses fils; 
et les Philistins frappèrent Jonathan, et 

3 Abinadab, et Malki-Shua, fils de SaüL Et la 
bataille se renforça contre Saül, et les ar¬ 
chers l’atteignirent; et il eut peur des 

4 archers. Et Saül dit à celui qui portait ses 
armes : Tire ton épée, et perce-m’en, de peur 
que ces incirconcis ne viennent et ne m’on- 
tragent. Et celui qui portait ses armes ne 
voulut pas [le faire], car il avait très-peur. 

6 Et Saül prit son épée, et se jeta dessus. Et 
quand celui qui portait ses armes vit que 
oatil était mort, il se jeta, lui aussi, sur l’é- 

6 pée, et mourut. Et Saül mourut, et ses trois 


fils ; et tou te sa maison mourut ensemble. — 

Et tons les hommes d’Israël qui étaient 7 
dans la vallée vitent que Saül et ses fils s’é¬ 
taient enfuis, et qu’ils étaient morts, et ils 
abandonnèrent leurs villes et s’enfuirent; 
et les Philistins vinrent et y habitèrent. 

Et il arriva qne, le lendemain, les Philis- 8 
tins vinrent pour dépouiller les tués, et ils 
trouvèrent Saül et ses fils tombés sur la 
montagne de Guilboa. Et ils le dépouillé- 9 
renfc, et prirent sa tête et ses armes, et les 
envoyèrent partout dans le pays des Philis¬ 
tins pour annoncer la bonne nouvelle à 
leurs idoles et au peuple. Et ils placèrent ses 10 
armes dans la maison de leur dieu, et clouè¬ 
rent sa tête dans la maison de Dagon. Et 11 
tous ceux de Jabès de Galaad entendirent 
perler de tout ce qne les Philistins avaient 
fait à Saül ; et tous les hommes vaillants se 12 
levèrent, et prirent le corps de Saül et les 
corps de ses fils, et les apportèrent à Jabès; 
et ils enterrèrent leurs os sons le térébin- 
the de Jabès, et jeûnèrent sept jours. Et 13 
Saül mourut dans son péché* qu’il avait 
commis contre l’Étemel.à propos de la pa¬ 
role de l’Étemel, qu’il n’avait pas gardée, 
et aussi pour avoir interrogé [une femme] 
qui évoquait les esprits pour [les] consulter; 
et il ne consulta point l’Étemel. Et H le fit 14 
mourir, et transféra le royaume à David, 
fils d’Isaï. 

* XI. — Et tout Israël se rassembla vers 1 
David à Hébron, disant : Voici, nous som¬ 
mes ton os et ta chair. Et autrefois, quand 2 
aussi Saül était roi, c’était toi qui faisais 
sortir et qui faisais entrer Israël; et l’Éter- 
nel, ton Dieu, t’adit : Tu paîtras mon peuple 
Israël, et tu seras prince Bur mon peuple Is¬ 
raël. Et tous les anciens d’Israël vinrent 3 
vers le roi à Hébron; et David fit alliance 
avec eux à Hébron, devant l’Étemel; et ils 
oignirent David pour roi sur Israël, selon la 
parole de l’Étemel par SamueL 

Et David et tous ceux d’Israël s’en allé- 4 
rent à Jérusalem, qui est JébuB; et là 
étaient les Jébusiens, habitantsdu pays. Et 6 
les habitants de Jébus dirent à David : Tu 
n’entreras point ici. Mais David prit la for¬ 
teresse de Sion : c’est la ville de David. Et 6 
David dit : Quiconque frappera le premier 
les Jébusiens, sera chef et capitaine. Et 
Joab, fils de Tseruïa, monta le premier, et 
futchef.EtDavidhabitadanslaforteresse; 7 
c’est pourquoi on l’appela ville de David. 

Et il bâtit la ville tout à l’entour, depuis 8 
Millo®, et tout autour; et Joab releva le 
reste de la ville. Et David allait grandis- 9 
aant de pins eu plus ; et l’Étemel des années 
était avec lui. 

Et ce sont ici les chefs des hommes forte 10 
que David avait, qui se fortifièrent dans son 
royaume avec lui, avec tout Israël, pour le 
faire roi, selon la parole de l’Étemel tou- 
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1 1 chant Israël. Et voici le nombre des hom- Sibbecaï, le Hushatbite; Ilaï, l’Akhokhite; 29 
mes forts que David avait : Jashobham, fils Maharaï, le Netophathite; Héled, fils de 30 
de Hacmoni, chef des principaux capi- Baana,leNetophathite;Ithaï,filsdeRibaï, 31 
taines il leva sa lance contre trois cents de Guibha des fils de Benjamin; Benaïa, le 

12 hommes, qn’il tua en une fois. Et après Pirhath onite ; Huraï, des torrents d e Gaash ; 32 
lui, Éléazar, fils de Dodo, P Akh okhite : il Abiel, l’Arbathite; Azmaveth, le Bakha- 33 

13 était I’nn des trois hommes forts. Il fnt avec nnnite; Éliakhba, le Shaalbonite; Bené- 34 
David à Pas-Dammim; et les Philistins Hashem, le Guizonifce; Jonathan, fils de 
s’étaient assemblés là pour combattre; et Shagué, l’Hararite; Akhiam, fils de Sacar, 36 
il y avait une portion de champ pleine l’Hararite; Éliphal, fils d'Ur; Hépher, le 36 
d'orge, et le peuple avait fui devant les Mekérathite; Akhija, le Pelonite; Hetsro, 37 

14 Philistins. Et ils se placèrent au milieu dn le Carmélite; Naaraï, filud’Bzbaï; Joël,frère 38 

champ 1 *, et le sauvèrent, et frappèrent les de Nathan; Mibkhar, fils d’Hagri; Tsélek, 39 
Philistins; et l’Etemel opéra 0 une grande l’Ammonite; Nakharaï, le Bérothien, qui 
délivrance. portait les armes de Joab, fils de Tseruïa; „ 

15 Et trois des trente chefs descendirent an Ira, le Jéthrien; Gareb, le Jéthrien; Une, 
rocher, vers David, dans la caverne d’Adul- le Héthien; Zabad, fils d’Akhlaï; Adina, 42 
lam, comme l’armée des Philistins était fils de Shiza, le Rubénite, un chef des Rubé- 

16 campée dans la vallée des Rephaïm. Et Da- nites, et trente avec lui; Hanau, fils de 43 
vid était alors dans le lieu fort, et il y avait Meaca; et Josaphat, le Mithnite; Ozias, 44 
alors un poste des Philistins à Bethléhem. l’Ashtarothite ; Shama et Jehiel, les fils de 

17 Et David convoita, etdit: Qui me fera boire Hotham, l’Aroérite; Jediaël, fils de Shimri, 46 
de l'eau du puits de Bethléhem, qui est et Jokha, son frère, le Thitaite; Éliel, de 46 

18 près de la porte? Et les trois forcèrent le Makhavim; et Jeribaï et Joehavia, les fils 
passage à travers le camp des Philistins, et d’Elnaam; et Jithma, le Moahite; Éliel, et 47 
puisèrent de l’ean du puits de Bethléhem, Obed, et Jaasciel, le Metsobaïte", 

qui est près de la porte, et la prirent et XII.— Et ceux-ci vinrent vers David à 1 

l’apportèrent à David; et David ne voulut Tsiklag, lorsqu’il se tenait loin encore de la 
pas la boire, mais il en fit une libation à face de Saul, fils de Kia; et ceux-ci étaient 

19 l’Éternel. Et il dit : Loin de moi, par mon parmi les hommes forte qui lui donnaient 

Dieu, que je fasse celai Boirais-je le sang du Beconxs dans la guerre, armés d’arcs, se 2 
de ces nommes [qui sont allés] au péril de servant de la main droite et de lamain gau- 
leur vie? Car c’est au péril de leur vie qu'ils cbe [pour lancer] des pierres, et [pourtirer] 
l’ont apportée. Et il ne voulut pes la boire, des flèches avec l’arc ; iis étaient d’entre les 
Ces trois hommes forts firent cela. frères de Saiil, de Benjamin ; le chef Akhié- 3, 

20 Et Abiahaï, frère de Joab, était chef de zer, et Joas, [tous deux] fils de Shemaa, le 

trois; il leva sa lance contre trois cents Guibbathite-, et Jeziel, et Péleth, les fils 
hommes, qn’il tua. Et il eut un nom parmi d’Azmaveth; etBeraca,etJéhu,l'Anatho- 

21 les trois : entre les trois il fut honoré à côté thite; et Jishmabia, le Gabaonite, homme 4 

des deux, et il fut leur chef; mais iln’attei- fort parmi les trente, et au-dessus des 
gnit pes les trois [premiers]. trente; et Jérémie, et Jakhaziel, et Jokha- 

22 Benaïa, fils de Jehoïada, fils d’un homme nan, et Jozabad, le Guedérathite-, Elhuzaï, 6 
vaillant, de Eabtseël, grand en exploits, et Jerimoth,etBealia,etShemaria,etShe- 
lui, frappa deux lions 1 * de Moah; et il des- phatia, le Haruphite; Elkana, et Jishija,et 6 
tendit, et frappa le lion dans une fosse, par Azareël, et Joézer, et Jashobham, Colites; 

23 un jonr de neige. Et c’est lui qui frappa et Joéla etZebadia,lesfilsde Jerokham,de 7 
l’homme égyptien, dont lu statuTe était de üuedor. 

cinq coudées; et l’Égjqitien avait en sa Et, des Gadites, il se détacha, [pour se 8 
main une lance [qui était] comme l’enBOU- joindre] à David dans le lieu fort au dé- 
ple des tisserands ; et il descendit vers lui sert, des hommes forte et vaillante, hommes 
avec un bâton, et arracha la lance de la exercés pour la guerre, armés de boucliers 
main de l'Égyptien, et le tua avec sa propre et de piques; et leurs faces étaient comme 

24 lauœ. Voilà ce que fit Benaïa, fils de Je- des faces de lions, et ils étaient prompte 
hoïada; et il eut un nom parmi les trois comme des gazelles sur les montagnes: 

26 hommes forts : voici, il fnt plus honoré que Ézer, le premier; Abdias, le second; Eliab, 9 
les trente, mais il n'atteignit pas les troiB le troisième; Mishmanna, le quatrième; Jé- 10 
[premiers]. Et David lui donna une place rémie, le cinquième; Atthaï, le sixième; 11 
dans ses audiences privées. Éliel, le septième; Jokhanan, le huitième; 12 

26 Et les hommes vaillants de l’armée Elzabad, le neuvième; Jérémie, le dixième; 13 
étaient : Asçaël, frère de Joab; Elkhanan, Macbannaï, le onzième. Ceux-là, d’entre les 14 

27 fils de Dodo, de Bethléhem; Shammoth, le fils de Gad, étaient chef s de l’armée ; lemoin- 

28 Harorite; Hélete, le Pelonite; Ira, filsd’Ik- dre [était chef] de cent [hommes], et le plus 
kesh, le Thekohite; Abiézer, l’Anathothite; grand, de mille. Ce sont ceux qui traversé- 15 

a) ou : de* trente. — 6) Mkr.:àe la portion. — c) iWir.: délivra. — d) ou : h£rog. — e) o» ; Jaaacjal-MetBobaïa. j 
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rent le Jourdain au premier mois, quand il 
regorge par-dessus tous ses bords; et ils 
mirent en fuite ceux de toutes les vallées, 
vers le levant et vers le couchant. 

16 Et des fils de Benjamin et de Juda allè- 

17 rent vers David dans le lien fort. Et David 
sortit à, leur rencontre, et prit la parole et 
leur dit : Si c’est pour la paix que vous venez 
vers moi, pour m’aider, mon cœur sera uni 
à vous; mais si c’est pour me livrer à mes 
ennemis, quand il n’y a pas de violence en 
ma main, que le Dieu de nos pères regarde, 

18 et punisse. Et l’EspritrevêtitAmasçaï, chef 
des principaux capitaines : Nous sommes 
à toi, David, et avec toi, fils d’Isaï! Paix, 
paix à toi, et paix à ceux qui t’aident, car 
ton Dieu t’aidel Et David les reçut, et les 
établit chefs de bandes, 

19 Et, de Manassé, il y en eut qui passèrent à 
David quand il vint avec les Philistins pour 
la bataille contre Saül; mais ils ne leur aidè¬ 
rent point, car, après avoir tenu conseil, les 
princes des Philistins le renvoyèrent, di¬ 
sant : An péril de nos tâtes il passera à son 

20 seigneur Saül. Quand il s'en allaàTsiklag, 
[ceux-ci], de Manassé, passèrent à lui : Ad- 
nakh, et Jozabad, et Jediaël, et Micaël, et 
Jozabad, et Élihu, ebTsilthaï, chef desmil- 

21 liers, qui étaient dans Manassé; et ils aidè¬ 
rent David dans ses expéditions 0 , car ils 
étaient tons forts et vaillants, et ils furent 

22 chefs dans l’armée. Car de jour en jour il 
arrivait [des gens] vers David pour l'aider, 
jusqu’à oe que le camp fut grand', comme 

- un camp de Dien. 

23 Et c’est ici le nombre des hommes équi¬ 
pés pour l’armée, qui vinrent vers David à 
Hébron, afin de lui transférer le royaume 
de Saül, selon le commandement 6 de l’Éter- 

24 nel : Fils de Juda, portant le bouclier et 
la pique, six mille huit cents, équipés pour 

26 l’armée. Des fils de Siméon, hommes forts 
et vaillants pour l’armée, sept mille cent. 

27 Des fils de Lévi, quatre mille six cents. Et 
Jeboïada,prince [desfilsld’Aaron,etavec 

28 lui trois mille sept cents. Et Tsadok, jeune 
homme fort et vaillant; et la maison de son 

29 père, vingt-deux chefs. Et, des filsde Ben¬ 
jamin, frères de Saül, trois mille; car jus¬ 
qu’alors la plus grande partie d’entre eux 

30 misaient la garde de la maison de Saül. Et, 
des fils d'Éphraïm, vfngt mille huit oenta 
hommes forts et vaillants, hommes de 

31 renom dans leurs maisons de pères. Et, 
de lademi-tribu de Manassé, dix-huit mille, 
qu’on avait nommés par nom pour aller 

32 établir David roi. Et, des filsd’Issacar, qui 
savaient discerner les temps pour savoir ce 
que devait faire Israël : leurs chefs, deux 
cents, et tous leurs frères à leur commande- 

33 ment 6 . De Zabulon, ceux qui allaient à l’ar¬ 
mée, préparés pour le combat, avec toutes 


les armes de guerre : cinquante mille, gar¬ 
dant leur rang, n’ayant point un cœur 
double. Et,deNephthali,millecbefs,etavec 34 
eux, portant le bouclier et la lance, trente- 
sept mille. Et, des Danites, préparés pour la 35 
guerre, vingt-huit mille six cents. Et,d’A- 36 
ser, qui allaient à l'armée pour se mettre en 
ordre de bataille pour le combat, quarante 
mille. Et, de delà le Jourdain, des Rubé- 37 
nites, et des Gadites, et de ceux de lademi- 
tribu de Manassé, avec toutes les armes de 
guerre pour combattre : cent vingt mille. 

Tousceux-là,hommesdeguerre,gardant 38 
leurs rangs en ordre de bataille, vinrent à 
Hébron d’un cœur droit, pour établir David 
roi sur tout Israël; et aussi tout le reste 
d'Israël était d’un seul cœur pour établir 
David roi. Et ils furent là avec David trois 39 
jours, mangeant et buvant ; car leurs frères 
leur avaient [tout] préparé. Et même, ceux 40 
qui étaient le plus rapprochés d’eux, jus¬ 
qu’à Issacar et à Zabulon et à Nephthali, 
apportaient des vivres 11 sur des ânes et sur 
des chameaux et sur des mulets et sur des 
bœufs, des aliments de farine, des gâteaux 
de figues sèches, et des gâteaux de raisins 
secs, et du vin, ebdel’huue, et du gros et du 
menu bétail en abondance; car il y avait 
de la joie en Israël, 

* XIII.—Et David se consulta avec les 1 
chefs de milliers et de centaines, avec tous 
leu princes. Et David dit à toute la con- B 
grégation d’Israël : Si cela est bon devant 
vous, et que cela vienne de l’Etemel, notre 
Dieu, envoyons de tous côtés vers nos an¬ 
tres frères qui restent dans tous les paya 
d’Israël, et, eu môme temps 0 , vers les sacri¬ 
ficateurs et les lévites, dans leurs villes et 
leurs banlieues, afin qu’ils se rassemblent 
auprès de nous, et ramenons à nous l'arche 3 
de notre Dieu; car nous ne l'avons pas con¬ 
sultée aux jours de Saül, Et toute la congré- 4 
gution dit qu’on fît ainsi; car la chose était 
bonne 8 aux yeux de tout le peuple. Et David 5 
assembla tout Israël, depuis le Shikhor 
d’Égypte jusqu’à l’entrée de Hamath, 
pour faire venir de Kiriath-Jéarim l'arche 
de Dieu, Et David monta, et tout Israël, 6 
à Baala, à Kiriath-Jéarim, qui appartient à 
Juda, pour en faire monter l’arche de Dieu, 
l'Étemel, qui siège entre-' les chérubins, 
duquel le nom est placé [là ] 3 . Et ils monté- 7 
rent l’arche de Dieu sur un chariot neuf, 

[et l’emmenèrent] delà maisond’Abinadab; 
et Usa a, et Akhio conduisaient le chariot. 

Et David et tout Israël s’égayaient devant 8 
Dieu de toute leur force, avec des cantiques, 
et des harpes, et des luths, et des tambou¬ 
rins, et des cymbales, et des trompettes. 

Et ils arrivèrent à l’aire de Èidon, et 9 
Uzza étendit sa main pour saisir l’arche, 
parce que les bœufs avaient bronché 6 . 


q) an : contre le» bandes; lia. ; la bande, ( mile det Analêkitet ?). — b) lia. : bouche. — c) lia. : du pain. — 
d)litt. :a7Boeux, — e) lia. : droite. — f) voyee la e, 1 Barri. XV,4. — g) lia. ■ eat appelé. — 4) an :gliesO. 
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10 Et la colère de l'Étemel s’embrasa contre les payB; et l'Étemel mit la frayeur [de 
Uzza, et il le frappa, parce qu’il avait éten- David] sur toutes les nations. 

du sa main sur l’arche; et il mourut là XV.— Et il fit pour lui des maisons dans 1 

11 devant Dieu. Alors David fut irrité, car la ville de David, et prépara un lieu pour l'ar- 
l’Étemel avait fait une brèche en [la per- che de Dieu, et tendit une tente pour elle, 
sonne d’JUzza; et il appela ce lieu-là du Alors David dit: Il ne convient pas que Par- 2 
nom de Pérets-Uzza a , [qui lui est resté] chedeDieusoitportéeparpersonneexcepté 

12 jusqu’à ce jour. Et David eut peur de Dieu les Lévites; car l’Étemel les a choisis pour 
en ce jour-là, disant : Comment ferais-je porter l’arche de Dieu et pour en taire 

13 entrer chez moi l’arche de Dieu? Et David le service à toujours. Et David assembla 3 
ne retira pas l’arche chez lui dans la ville de tout Israël à Jérusalem, pour faire monter 

“ David, mais il la fit détourner dans la mai- l’arche de l’Étemel au lieu qu’il lui avait 

14 son d’Obed-Édom, le Guitthien. Et l’arche préparé. Et David assembla les fils d’Aaron 4 

de Dieu demeura trois mois avec la famille 6 et les Lévites : des fils de Kehaih, Uriel, le 5 
d’Obed-Édom, dans sa maison; et l’Étemel chef, et ses frères, cent vingt [hommes]; des 6 
bénit la maison d’Obed-Édom et tout ce fils de Merari, Asçaïa, le chef, et ses frères, 
qui lui appartenait. * deux cent vingt; des fils de Guershom, 7 

1 XIV. — Et Hiram, roi de Tyr, envoya Joël, le chef, et ses frères, cent trente; des 8 
des messagers à David, etdes bout de cèdre, fils d'Élitsaphan, Shemahia, le chef, et ses 

et des maçons, et des charpentiers, pour frères, deux cents; des fils de Hébron,Éliel, 9 

2 lui bâtir une maison. Et David connut que le chef, et ses frères, quatre-vingts; des fils 10 
l'Étemel l’avait établi roi sur Israël, car d’Uziel, Amminadab, le chef, et ses frères, 
son royaume était haut élevé à cause de son cent douze. Et David appela Tsadok et 11 

3 peuple Israël. Et David prit encore des fem- Abiathar, les sacrificateurs, et les Lévites, 
mes à Jérusalem, et David engendra encore Uriel, Aséaïa, et Joël, Shemahia, et Éliel,et 

4 des fils et des filles. Et ce Boni ici les noms Amminadab; et il leur dit : Vous êtes les 12 
des enfants qu’il eut à Jérusalem : Sham- chefB des pères des Lévites; sanctifiez-vous, 

6 mua, et Shobab, Nathan, et Salomon, et voub et vos frères, et faites monter l’arche 

6 Jibkhar, et Élishua, et Elpéleth, et Nognh, de l’Étemel, le Dieu d’Israël, an [lien que] 

7 et Népheg, et Japhia, et Élishama.etBeé- je lui ai préparé. Car, parce que vous ne 13 

liada,etÉliphéIeth. l’avez pas [fait] la première fois, l'Étemel, 

8 Et les Philistins apprirent que David notre Dieu, a fait une brèche parmi nous; 
avait été oint pour roi sur tout Israël, et car noua ne l’avons pas recherché confor¬ 
tons les Philistins montèrent pour chercher môment à l'ordonnance. 

David; et Davidl’apjirit, et sortit au-devant Et les sacrificateurs et les Lévites se 14 

9 d’eux. Et les Philistins vinrent et se répan- sanctifièrent pour faire monter l’arche de 

10 direntdanslavalléedesRephamLEtDavid l’Étemel, le Dieu d’Israël. Et les fils des 15 
interrogea Dieu, disant : Monterai-je oon- Lévites portèrent l’arche de Dieu sur leurs 
tre les Philistins, et les livreras-tu en ma épaules, avec les barres sur eux, comme 
main ? Et l’Étemel lui dit : Monte, et je les M oise l’avait commandé, selon la parole de 

11 livrerai en ta main. Et ils montèrent à Baal- l’Étemel. Et David dit aux chefs des Lévi- 16 
Peratsim, et là David les frappa; et David tes d'établir leurs frères, les chantres, avec 
dit : Dieu a fait une brèche au milieu de mes des instruments de musique, des luths, et 
ennemis par ma main, comme nue brèche des harpes, et des cymbales, qu’ils feraient 
faite par les eaux ; c'est pourquoi on appela retentir en élevant leur voix avec joie. Et 17 

12 le nom de ce lieu Baal-Perataim <l . Et ils laiB- les Lévites établirent Héman, fils de Joël ; 

sèrent là leurs dieux, et David commanda et, d’entre Bes frèrea, Asaph, fila de Béré- 
qn'on les brûlât au feu. kia;et,d’entrelesfilsdeMerari, leursfrères, 

13 Et les Philistins se répandirent encore de Éthan, fils de Eushaïa ; et avec eux leurs 18 

14 nouveau dans la vallée. Et David interrogea frères du second rang : Zacharie, Ben, et 
encore Dieu; et Dieu lui dit: Tu ne monte- Jaazi el,et8hemiramoth,et Jekhiel,et U uni, 
ras pas après eux; tourne autour d'eux, et Éliab, 1 1 Th iiifii.il Mhuii i"fn. 1 1 HTiil lliilliiii, 
tu viendras contre eux vis-à-vis des mû- et Éliphelé, et Miknéïa, et Obed-Édom, et 

16 riers; et aussitôt que tu entendras sur le Jehiel, les portiers. Et les chantres, Hé- 19 
sommet des mûriers un bruit de gens qui man, Asaph, et Éthan, avec des cymbales 
marchent, alors tu sortiras pour la bataille, d’airain, pour les faire retentir; et Zacha- 20 
car Dieu sera sorti devant toi pour frapper rie, et Azdel, et Shemiramoth, et Jekhiel, 

16 l'armée* des Philistins. Et David fit comme et Unni, et Éliab, et Maascéïa, et Benaïa, 

Dieu lui avait commandé; et ils frappèrent avec des luths, sur [le mode] d’Alamoth 4 ; 
l’armée * des Philistins depuis Gahaon et Matthithia, et Éliphelé, et Miknéïa, et 21 
jusque vers Guézer. Obed-Édom, et Jehiel, et Azazia, avec des 

17 ' Et le nom de David se répandit dans tous harpes sur [le mode] de Sheminith/, pour 

a) brtche d'TTi». — b) litl. : maison. — e) Baal-dee-brèches. — d) m : le ounp. — e)patl-itn: [voix de] 

jeunes flUes. — /) hui ti è me ; psui-êtrt : octave [de basse]. 
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22 diriger le chant. Et Kenania, le chef des 
Lévites pour la musique 0 , enseignait la 

23 musique®; car il était intelligent. Et Bé- 
rékiaetElkana étaient portiers pour l’ar- 

24 che. Et Shebania, et Josaphat, et Netha- 
neël, et Amasçaï, et Zacharie, et Benaïa, et 
Éliézer, les sacrificateurs, sonnaient avec 
des trompettes devant l’arche de Dieu; et 
Obed-ÉdometJekhijaétaient portiers pour 
l’arche. 

25 Et David, et les anciens d’Israël, et les 
chefs de milliers, allèrent pour faire monter 
l’arche de l'alliance de l’Étemel, de la mai- 

26 son d’Obed-Édoin, avec joie : et il arriva 
que quand Dieu aida les Lévites qui por¬ 
taient l’arche de l’alliance de l’Etemel, ils 

27 sacrifièrent sept veaux et sept béliers. Et 
David était vêtu d’une robe de byssus, 
ainsi que tous les Lévites qui portaient 
l’arche, et les chantres, et Eenania,le chef 
de la musique® des chantres ; et David avait 

28 sur lui un éphod de lin. Et tout Israël faisait 
monter l’arche de l’alliance de l’Étemel, 
avecdes cris de joie, et au son du cor, et avec 
des trompettes et des cymbales, et en fai- 

29 sont retentir des luths et des harpes. Et 
comme l’arche de l’alliance de l’Étemel ar¬ 
rivait k la ville de David, ttical, fille de 
Saiil, regarda par la fenêtre, et elle vit le 
roi David sautant et jouant, et elle le mé¬ 
prisa dans son cœur. 

1 XVI.-— Et ils amenèrent l’archede Dieu, 
et la placèrent dans la tente que David 
avait tendue pour elle; et Us présentèrent 
des holocaustes et des sacrifices de prospé- 

2 rités devant Dieu. Et quand David eut 
achevé d’offrir les holocaustes et les sacri¬ 
fices de prospérités, U bénit le peuple au 

3 nom de l’Étemel; et il distribua à tons 
ceux d’Israël, tant aux femmes qu’aux 
hommes, k chacun un pain 6 , et une ration 

4 [de vin] 0 , et un gâteau de raisins. Et.il 
établit des Lévites devant l’arche de l’É- 
temel pour faire le service, et pour rap¬ 
peler et célébrer et louer l’Étemd, le Dieu 

5 d’Israël : Asaph, le chef, et Zacharie, le se¬ 
cond après lui, [et] Jehiel, et Shemiramoth, 
et Jekhiel, et Matthithia, et Éliab, et Be- 
naïa, et Obed-Édom, et Jehiel, avec des 
instruments, des luths, et des harpes; et 

6 Asaph faisait retentir les cymbales. Et Be- 
naïa et Jakhaziel, lestecrificateurs, étaient 
continuellement avec des trompettes de¬ 
vant l’arche de l’alliance de Dieu. 

7 * Alors, en ce jour, David remit entre les 
mains d’Asaph et de ses frères [ce psaume], 
le premier, pour célébrerTÉtemeî : 

8 Célébrez TÉtemel, invoquez son nom, 
faites connaître parmi les peuples ses actesI 

8 Chantez -lui, chantez -lui des cantiques 1 

Méditez tontes ses œuvres merveilleuses. 

10 Glorifiez-vous de son saint nom; que le 

cœur de ceux qui cherchent l’Étemel se 
réjouisse! 

Recherchez l’Étemel et sa force, cher- 11 
chez continuellement sa face, 

Souvenez-vous de ses œuvres merveil-12 
leuses qu’il a faites, de ses prodiges, et des 
jugements d de sa bouche, 

Vous, semence d’Israël, son serviteur, 13 
vons, fils de Jacoh, ses élus. 

Lui, l’Étemel, est notre Dieu ; ses juge- 14 
ments sont en toute la terre. 

Souvenez-vous pour toujours de son al-15 
liance, de la parole qu’il commanda pour 
mille générations, 

[De l’alliance] qu’il a faite avec Ahra- 16 
ham, et qu’il a jurée à * Isaac, 

Et qn’ü a établie pour Jacob comme sta- 17 
tnt,pour Israël comme alliance perpétuelle, 
Disant : Je te donnerai le pays de Canaan, 18 
le lot / de votre héritage, 

Quand vous étiez nn petit nombre d’hom- 19 
mes, |>eu de chose, et étrangers dans le 

Ët ils allaient de nation en nation, et 20 
d’nn royaume vers un autre peuple. 

H ne permit à personne de les opprimer, 21 
et il reprit des rois à cause d’eux, 

[Disant] : Ne touchez pas à mes oints, et 22 
ne faites pas de mal à mes prophètes. 

* Chantez à l’Étemel, toute la terre; 23 
annoncez de jour en jour son salut ! 

Racontez parmi les nations sa gloire, 24 
parmi tous les peuples ses œuvres merveil- 

leuses. 

Car l’Étemel est grand, et fort digne de 25 
louange, et il est terrible par-dessus tous 
les dieux. 

Car tous les dieux des peuples sont des 20 
idoles, mais l’Étemel a fait les cieux, 

La majesté et la magnificence sont de- 27 
vaut lui, la force et la joie sont dans le lieu 
où il habite?. 

Familles des peuples, rendez à l’Étemel, 28 
rendez k l’Étemel la gloire et la force ! 

Rendez à l’Étemel la gloire de son nom; 29 
apportez une offrande et entrez devant lui; 
adorez l’Éternel en sainte magnificence. 

Tremblez devant lui, toute la terre. Aussi 30 
le monde est affermi, il ne sera pas ébranlé. 

Que les cieux Be réjouissent, et que la 31 
terre s’égaye, et qn’on dise parmi les na¬ 
tions : L’Étemel règne ! 

Que la mer broie, et tout ce qui la rem- 32 
plit; que les champs se réjouissent, et tout 
ce qui est en eux! 

Alors les arhres de la forêt chanteront 33 
de joie devant l'Éterael, car il vient pour 
juger la terre. 

Célébrez l’Étemel, car il est bon, car sa 34 
bonté [demeure] à toujours. 

Et dites : Sauve-noos, ô Dieu de notre 36 
salut; et ressemble-nous et délivre-nous 

aj ou: le transport. —• h) lia. : un gâteau de pain, rond. — cj selon qji. : nna ration [de viande]. — d) sou¬ 
vent ; ordonnances. — e) lût. : et de son serment à. — /) lia. : cordeau. — g) lia. : dans son lieu. 
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d’entre les nations, afin que noos célébrions consumeront plus comme an commence- 
ton saint nom, [et] que nous nous glori- ment, et depuis les jours où j’ai établi * des 10 
fiions de ta louange. juges sur mon peuple Israël. Et je subjugue- 

36 Béni soit l’Étemel, le Dieu d’Israël, de rai 11 tons tes ennemis; et je t’annonce que 

l’éternité jnsqn’enéternité! l’Étemel te bâtira une maison. Et il arri- 11 

Et tont le penple dit : Amen! et loua vera, quand tes jours seront accomplis pour 
l’Étemel. t’en aller vera tes pères, que je susciterai 

37 Et [David] laissa là, devant l’arche de après toi ta semence, qui sera un de tes fils, 
l’alliance de 1 Étemel, Asaph et ses frères, et j’affermirai son royaume. Lui, me bâtira 12 
pour faire le service devant l’arche conti- une maison; et j’affermirai son trône pour 
nnellement, selon l’œuvre de chaque jour; toujours. Moi, je lui serai pour père, et lui 13 

38 et Obed-Édom et ses 0 frères, [an nombre me sera pour fils; et je ne retirerai pas d'avec 
de] Boixante-huit, et Obed-Édom, filsde Je- lui ma bonté, comme je l’ai retirée de celui 

39 ditnun, et Hosa, pour portiers; et Tsadok, qui a été avant toi; et je l’établirai dans ma 14 
le sacrificateur, et ses frères les sacrifies- maison et dans mon royaume à toujours, 
teurs, devant le tabernacle de l’Étemel, au et son trône sera affermi pour toujours. Na- 15 

40 haut lieu qui était à Gabaon, pour offrir des than parla ainsi à Davia, selon tontes oes 
holocaustes & PÉternel sur l’autel de l’ho- paroles et selon toute cette vision. 

locauste continuellement, matin et soir, et Et le roi David entra et s’assit devant 16 
selon tout ce qui est écrit dans la loi de l’É- l’Étemel, et dit : Qui suis-je, Étemel Dieu ! 

41 temel, qu’il commanda à Israël ; et avec et quelle est ma maison, que tu m’aies ame- 
eux Héman et Jeduthun, et le reste de ceux né jusqu’ici ? Et cela a été peu de chose à tes 17 
qui furent choisis, qui furent désignés par yeux, 6 Dieu I et tu as parlé de la maison 
nom, pour célébrer ('Éternel, parce que sa de ton serviteur pour un long avenir, et tu 

42 bonté [demeure] à toujours; et Héman et m’as regardé selon le rang d’un homme 
Jeduthun avaient avec eux des trompettes haut élevé, ô Étemel Dieu ! Que pourrait te 18 
et des cymbales pour ceux qui [les] fai- [dire] encore David pour la gloire de ton 
saient retentir, et les intsruments de mn- serviteur? Et toi, tn connais ton serviteur, 
sique de Dien ; et les fils de Jeduthun fse 0 Étemel, tu as fait toute cette grande 19 

43 tenaient] à la porte. Et tout le penple s’en chose à cause de ton serviteur, et selon ton 

alla, chacun en sa maison ; et David s’en re- cœur, pour faire connaître tontes ces gran- 
tourna pour hénir sa maison. des choses. O Étemel! il n’y en a point 20 

1 * XVII. — Et il arriva, comme David comme toi, et il n’y a point de Dieu si 
habitait dans sa maison, que David dit à ce n’est toi, selon tout ce que nous avons 
Nathan, le prophète : Voici, moi j’habite entendu de nos oreilles. Et qui est comme 21 
dans une maison de cèdres, et l’arche de ton peuple Israël, seule nation sur la terre 

2 l’alliance de l’Éterael est sous des tapis. Et que Dieu soit allé racheter, afin qu'elle lui 

Nathan dit à David : Pais tout ce qui est soit un peuple,., .pour te faire un nom, per 
dans ton cœur, car Dien est avec toi. de grands et terribles [actes],en chassant 

3 Et il arriva, cette nuit-là, que la parole les nations de devant ton penple, qne 

4 de Dieu vint à Nathan, disant : Va, et dis tu as racheté d’Égypte? Et tu t’es fait de 22 
à David, mon serviteur : Ainsi dit l’Éter- ton penple Israël un peuple, à toujours; et 
uel : Tu ne me bâtiras pas de maison pour toi, Étemel, tu es devenu leur Dieu. Et 23 

5 y habiter; car je n’ai pas hahité dans une maintenant, ô Éternel, que la parole que 
maison, depuis le jour où j’ai fait monter tn as prononcée touchant ton serviteur et 
Israël, jusqu’à ce jour ; mais j’ai été de tente touchant sa maison soit ferme à toujours, 
en tente, et de demeure'’ [en demeure], et fais comme tu as dit; et que cela soit 24 

6 Partout où j’ai marché an milieu de tout ferme, et que ton nom soit magnifié à tou 1 - ' ■ 
Israël, ai-je dit un mot à l’un des juges d’Is- jours, de sorte qtt’on dise : L’Éterael dee ar- 
raël, à qui j’ai commandé de paître mon niées, le Dien d’Israël, est Dien à Israël. Et • ’ 
peuple, en disant: Pourquoi ne me bâtissez- que la maison de David, ton serviteur, soif 

7 vous pas une maison de cèdres ? Et main- affermie devant toi I Car toi, ô mon Dieu, tu 25 
tenant tu diras ainsi à mon serviteur, à as révélé à ton serviteur que tu lui bâtiras 
David : Ainsi dit l’Étemel des armées : Je une maison ; c’est pourquoi ton serviteur 
t’ai pris des parcs, d’auprès du menu bétail, a trouvé [dans son cœur] de te présenter 
pour que tu fusses prince sur mon penple [cette! prière. Etmamtenant.ô Étemel, toi, 26 

8 Israël ; et j’ai été avec toi partout ou tu as tu es Dieu*, et tu as dit ce bien à ton servi- 
marché; et j’ai retranché tous tes ennemis teur. Et maintenant, qu’il te plaise de béùfr 27 
dedevanttoi, et je t’ai fait un nom, oomme lamaisondetonserviteur,afinqu’ellesoità 

9 le nom des grands qui sont sur la terre. Et toujours devant toi ; car toi, ô Étemel, ‘tn 
j’ai établi un lien à mon peuple fsraël, et l’as bénie , et elle sera bénie pour toujours. 

je le planterai, et il habitera chez lui, et ne * XVIII. — Et il arriva, après cela, que 1 
sera plus agité; et les fils d’iniquité ne le David frappa les Philistins et les subjugua, 

a) litt. : leurs. — b) aillmn ■ tabernacle. — e)litt : commandé. — d) qqi. : j’ai subjugué. — r) toytt 2 Sam. VU, 48. 
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et pit Gath et Ica villes de son ressort de la 

2 mtin des Philistins. Et il frappa Moab, et 
le* Moahites® devinrent serviteurs de Da¬ 
vid : ils lui apportèrent des présente. 

8 Et David frappa H adarézor, roi de Teoba, 

k Hamath, comme il allait pour établir sa 

4 puissance sur le fleuve Euphrate. Et David 
loi prit mill e chars, et sept mill e cavaliers, 
et vingt mille hommes de pied; et David 
conpa les jarrets [aux chevaux] de tous les 

6 chus, mais il réserva cent attelages. Et les 
Syriens de Damas vinrent au secours d’Iîa- 
darézer,roideTBoha; etDavid frappavingt- 

6 deux mille hommes des Syriens. Et David 
mit [des garnisons] dans la Syrie de Damas, 
et les Syriens devinrent serviteurs de Da¬ 
vid : ils loi apportèrentdes présenta. Et l’É- 
temel sauvait David partout où il allait. 

7 Et David prit les boucliers d’or qui 
étaient aux" serviteurs d’Hadarézer, et les 

8 apporta k Jérusalem. Et de Tibkhath et de 
Cnn, villes d’Hadarézer, David prit une 
glande quantité d'airain, dont Salomon fit 
la mer d’airain, et les colonnes, et les vases 
d’airbin. 

9 Et Tohn, roi de Hamath, apprit que 
David avait frappé toutes les forces d’Ha- 

10 darézer,roi de Tsot»; etil envoya Hadoram, 
son fils, an roi David, pour le saluer' et le 
féliciter* de ce qu’il avait fait la guerre à 
Hadarézer et l'avait battu; car Hadarézer 
était continuellement en guerre avec Tohn; 
[il envoya] aussi toutes sortes de vases d’or, 

11 et d’argent, et d’airain. Ceux-ci aussi, le roi 
David les consacra à IÉtemel, avec l’ar¬ 
gent et l’or qu’il avait emportes de toutes 
les nations, d'Édom, et de Moab, et des fils 
d'Ammon, et des Philistins, etd’Amalek. 

12 Et Abishaï, fils de Tseruïa, frappa dans 
la vallée du Sel dix-huit mille [hommes] 

13 d’Édom ; et il mit des garnisons en Édom, 
et tont Édom fnt asservi à David. Et l'Ê- 
temel sauvait David partout où il allait. 

14 EbDavidiégnasartoutIsTnël,etüfaiBait 

15 droit et justioe à tont son peuple. Et Joab, 
fils de Taeraïa, était [préposé] sur l’année ; 
et Josaphat, fils d’Akhilud, ôtait rédacteur 

16 des chroniques; et Tsadok, fils d’Akhituh, 
et Abimélec, fils d’Abiathar, étaient saorifi- 

17 eaterar»; et ShavBhaétait scribe*; et Benaïa, 
fijs de Jehoïada, était [prépote] sur les Keré- 
thiens et les Peléthiens ; et les fils de David 
étaient les première à côté du roi. 

1 * XIX. — Et il arriva, après œla, que 

Nakhash, roi des fils d’Ammon, mourut; 

g et son fils régna à sa place. Et David dit: 
J’userai de bonté envers Han un, fils de 
Nakhash, car son père a OBé de bonté envers 
moi. Et David envoya des messagers pour 
rç consoler an sujet de son père. Et les ser¬ 
vi teora de David arrivèrent dans le pays 
des fils d’Âmmon, vers Hanun, pour le con- 

3 Bol®. Et les ohefs des fils d’A ininon dirent 


k Hanun : Est-ce, h tes yeux, pour honorer 
ton père que David t’a envoyé des consola¬ 
teurs? N’est-ce pas pour reconnaître et dé¬ 
truire et explorer le pays, que ses serviteurs 
sont venus vers toi ? Et Hanun-prit les ser- 4 
viteurede David, et les fit raser, et fit couper 
leurs vêtements par le milieu jusqu'au bas 
des reins, et les renvoya. Et on alla, et on 6 
informa David an sujet de ces hommes; et 
il envoya à leur rencontre, car les hommes 
étaient trèe-oonfua. Et le roi dit : Habitez 
k Jéricho jusqn’h ce que votre barbe ait 
poussé, alors voua reviendrez. 

Et les filsd’Ammon virent qu’ils s’étaient 6 
mis en mauvaise odeur auprès de David; et 
Hanun et les fils d'Ammon envoyèrent 
mille talents d’argent pour prendre k leur 
solde, de la Mésopotamie, et de la Syrie de 
Maaca, et de Teoba, de* oh are et des cava¬ 
liers. Et ils prirent k leur solde trente-deux 7 
mille hommes de chars, et le roi de Maaca 
avec son peuple; et ils vinrent et campè¬ 
rent devant Médeba. Et les fils d'Ammon 
s’assemblèrent de leurs villes, et vinrent 
pour combattre. Et David l’apprit, et il en- 8 
voya Joab et toute l’armée, les hommes 
forts. Et les fils d'Ammon sortirent, et se 9 
rangèrent en bataille k l’entrée de la ville; 
et les rois qui étaient venus étaient & part 
dans la campagne. Et Joah vit que le front 10 
de la bataille était contre lui, devant et der¬ 
rière; et il choisit des hommes de tonte 
l’élite d'Israël, et les rangea contre les Sy¬ 
riens; elle reste du peuple, il le plaça sous la 11 
main d’Abishaï, son frère, et ils se rangè¬ 
rent contre les fils d’Ammon. Et il dit: Si les 12 
Syriens sont pins forts qne moi, tu me seras 
enaide;etBÎ les fils d’Ammon sont plus forte 
que toi, je t’aiderai. Sois fort, et fortifions- 13 
nous à cause de notre peuple et à cause des 
villes de notre Dieu; et que l’Étemel fasse 
ce qui est bon à ses yeux. Et Joab s’appro- 14 
cha, et le peuple qui était avec lui, au-devant 
des Syriens, pour livrer bataille; et ils s'en¬ 
fuirent devant lui. Et quand les fils d’Am- 15 
mou virent qne les Syriens s'étaient enfui a, 
ils s’enfuirent, eux aussi, devant Abishaï, 
sonfrère,etrentrèrentdans la ville. Et Joab 
vint k Jérusalem. 

Et quand les Syrien» virent qu’ils étaient 16 
battus devant Israël, ils envoyèrent des 
messagère, et firent sortir les Syriens qui 
étaient au delà du fleuve; et Shophac, chef 
de l’armée d’Hadarézer, était à leur tète. Et 17 
oela fnt rapporté À David, et il asaemhla 
tout Israël, et passa le Jourdain, et vint & 
eux, et se rangea [en bataille | contre eux. 

Et David ee rangea en bataille contre les 
Syriens; et ils se battirent avec lui. Et 18 
les Syriens s’enfuirent de devant Israël; et 
David tqa aux Syriens sept mille chars, 
et quarante mille hommes de pied, et il mit 
à mort Shophac, chef de l’armée. Ét les ser-19 
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vitenrs“ d’Hadarézer virent qu'ils étaient 
battus devant Israël, et ils tirent la paix 
avec David, et le servirent. Et les Syriens ne 
voulurent pins aider aux fils d’Ammon. 

1 XX.—Et il arriva, au temps du retour 
de l’année, au temps où les rois entrent en 
campagne*, qne Joab conduisit le gros de 
l’armée, etdévastale pays desfilsd’Ammon ; 
et il vint et assiégea R&bba; mais David 
resta à Jérusalem. Et Joab frappa Kabba et 

2 la détruisit. Et David prit la couronne de 
leur roi de dessus sa tête, (or elle fut trou¬ 
vée du poids d’un talent d’or, et il y avait 
dessus des pierres précieuses); et elle fut 
[mise] sur la tête de David ; et il emmena de 

3 la ville une grande quantité de butin. Et il 
fit sortir le peuple qui s’y trouvait, et les scia 
avec la scie, et avec des herses de fer, et avec 
des scies : et David fit ainsi à toutes les 
villes des fils d’Ammon. Et David et tout le 
peuple s’en retournèrent à Jérusalem. 

4 Et il arriva, après oela, qu’il y eut" un 
combat à Guézer avec les Philistins. Alors 
Sibbecaï, le Hushathite, frappa Sippaï [qui 
était] d'entre les enfants dn géant; et ils 

5 furent subjugués. Et il y eut encore un 
combat avec les Philistins : et Elkhanan, 
fils de Jaïr, frappa Lakhmi, frère de Go¬ 
liath, le Guitthien; et le bois de sa lance 

6 était comme l’ensouple des tisserands. Et 
il y eut ehcore un combat, 4 Gath : et il y 
avait [là] un homme de haute stature qui 
avait six doigts et six [orteils], [en tout] 
vingt-quatre ; et lui aussi-était né au géant. 

7 Et il outragea Israël; mais Jonathan, fils de 

8 Bhimha, frère de David,’ le frappa. Ceux-là 
étaient nés au géant, à Gath, et tombèrent 
par la main de David et par la main de ses 
serviteurs. 

1 * XXI.—Et Satan se leva contre Israël, 

2 et incita David à dénombrer Israël. Et Da¬ 
vid dit à J oab êt aux chefs dn peuple : Allez, 
faites le dénombrement d’Israël depuis 
Beër-Sbéba jusqu’à Dan; et rapportez-le- 

3 moi, afin que j’en sache le nombre. Et Joab 
dit : Quel’Étemel ajoute à son peuple cent 
fois autantqu’ily en al O roi, mon seigneur, 
ne sont-ils pas tous serviteurs de mou'sei¬ 
gneur? Pourquoi mou seigneur cherche- 
t-il cela? Pourquoi la coulpe en viendrait- 

4 elle sur Israël? Mais la parole du roi 
prévalut sur Joab; et Joab sortit, et alla par 

5 tout Israël, et revint à Jérusalem. Et Joab 
donna à David le chiffre du recensement du 
peuple; et il y avait, de tout Israël, onze cent 
mille hommes tirantl’épée,et,de Juda, qua¬ 
tre cent soixante-dix mille hommes tirant 

6 l’épée; mais Lévi et Benjamin, il ne les dé¬ 
nombra pas au milieu dieux ; car la parole 
du roi était une abomination pour Joab. 

7 Et cette chose fut manvaise aux yeux 

8 de Dieu; et il frappa Israël. Et David dit à 
Dieu: J’ai grandement péché en ce que j’ai 


fait cette chose ; et maintenant, fais passer, 
je te prie, l’iniquité de ton serviteur, car 
j’ai agi très-follement. Et l’Étemel parla 9 
à Gad, le voyant de David, disant : Va, et 10 
parle à David, en disant : Ainsi dit l'Éter¬ 
nel : Je te propose trois choses; choisie-en 
une, et je te la ferai. Et Gad vint vers Da- 11 
vid, et lui dit : Ainsi dit l’Ètemel : Prends 
pour toi, on trois ans de famine, ou d’être 12 
pourchassé trois mois devant tes ad versai- 


l’Éternel détruisant dans tous les confins 
d’Israël. Et maintenant, vois quelle parole 
je rapporterai à celui qui m’a envoyé. Et 13 
David dit à Gad : Je buis dans une grande 
détresse. Que je tombe, je te prie, dans les 
mains de l’Étemel, car ses compassions 
sont très-grandes 11 ; et qne je ne tombe 
point dans la main des hommes. 

Et rEternel envoya la peste eù Israël; et 14 
il tomba d’Israël soixante-dix mille hom¬ 
mes. Et Dieu envoya un ange à Jérusalem 16 
pour la détruire; et comme il détruisait, 
î’Étemel [le] vit et se repentit de ce mal, 
et dit à l’ange qui détruisait : Assez! Betire 
maintenant ta main. Or l'ange de l’Étemel 
se tenait près de l’aire d’Oman, le Jé- 
busien. 

Et David leva ses yeux, et vit l'ange de 16 
l’Étemel se tenant entre la terre et Ica 
deux, ayant en sa main son épée nue éten¬ 
due sur Jérusalem. Et David et les anciens, 
couverte de sacs, tombèrent sur leurs faces, 

Et David ditàDieurN’est-cepasmoiqniai 17 
commandé de dénombrer le peuple? C’est 
moi qui ai péché et qui ai mal agi; mais ces 
hrebis, qu’ont-elles fait? Étemel, monDieu, 
je te pne, que ta main soit sur moi et sur la 
maison de mon père, mais qu’elle ne soit pas 
snr ton peuple pour le frapper. Etl'aagede 18 
P Éternel commanda à Gad de dire à David, 
□ue David montât pour dresser un autel à 
PÉterael dans l'aire d’Oman, le Jébnsien. 

Et David monta, selon la parole de Gad, 19 
qu’il avait dite au nom de l’Étemel. 

Et Oman se retourna et vit l’ange; et ses 20 

S 2 fils se cachèrent avec lui : et Oman 
t du froment. 

Et David vint à Oman; et Oman regar- 21 
da, et vit David, et sortit de l’aire, et se 
prosterna devant David, le visage contre 
terre. Et David dit à Oman : Donne-moi la 22 
place de l’aire, et j’y bâtirai un autel à l’É¬ 
temel; donne-la-moi pour son plein [prix] 
en argent, afin qne la plaie soit arrêtée de 
dessus le peuple. Et Oman dit à David : 23 
Prends-la pour toi, et que le roi, mon sei¬ 
gneur, fasse ce qui est bon à ses yeux. Vois, 
je donne les bœufs pour l’holocauste, et les 
traîneaux à fouler pour le bois, et le froment 
pour le gâtesu : je donne tout. Et le roi 24 


a) voÿtt 2 Sam, X, 18. — b) lia. : sortent, comme aitteun. — ej lia. : s'éleva. — d) lia. : trés-nombranws. 




1 CHRONIQUES XXI-XXIII 


David dit à Oman : Non, car certainement 
je l'achèterai pour son pleinf prix] en argent; 
car je ne prendrai pas pour 1 Étemel ce qui 
est à toi, pour offrir un holocauste qui ne 

36 coûte rien. Et David donna 4 Oman pour 
la place, en gicles d’or, le poids de six cents 

36 [sicles]. Et David bâtit là on autel à l’Eter¬ 
nel, et offrit desholocanstes et des sacrifices 
de prospérités, et invoqua l’Étemel; et il 
lui répondit par le fen des deux sur l'autel 

27 de l’holocauste. Et l'Étemel parla à l’ange, 
et il remit son épée dans son fourreau. 

28 En ce temps-là, David, voyant que l'É- 
temel loi avait répondudansraired’Oman, 

29 le Jébusien, y sacrifia. Et le tabernacle de 
l'Étemel, que Moïse avait fait dans le dé¬ 
sert, et l’autel de l'holocanste, étaient en 

30 ce temps-là sur le haut lieu de Gabaon; et 
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pour rechercher Dieu, car il était épouvun 
à cause de l’épée de l’ange de l'Étemel 

1 XXII.—EtDavidditiC'esbicila maison 
de l’Étemel Dieu, et c’est ici l’autel pour 

2 l’holocanste d'Israël. Et David ordonna de 
rassembler les étrangers qui étaient dans 
le pays d’Israël, et-il établit des tailleurs de 
pierres pour tailler des pierres -de taille, 

3 pour .bâtir la maison de Dieu. Et David pré¬ 
para du fer en abondance, pour les clous 
pour les battante des portes et poux les as¬ 
semblages, et de l’airain en abondance, sans 

4 poids, et des bois de cèdre sans nombre, car 
les Sidoniens et les Tvriens amenèrent 
à David des bois de cèdre en abondance, 

6 Car David dit : Salomon, mon fils, est j en ne 
et délicat, et la maison 4 bâtir pour l’Éter- 
nel doit être très-grande en-renom et en 
beauté dans tous les pays; ainsi je prépare¬ 
rai pour elle [ ce qu’il faut] : et David le pré¬ 
para en abondance avant sa mort. 

6 Et il appela Salomon, son fils, et lui com¬ 
manda de bâtir une maison à l'Étemel, le 

7 Dieud’Israël.EtDavidditàSalomon:Mon 
fils, j’ai en à cœur de bâtir nue maison pour 

8 le nom de l’Étemel, mon Dieu; mais la pa¬ 
role de l'Étemel vint à moi, disant : Tu 
as versé beaucoup de sang, et tu as fait de 
grandes guerres; tn ne bâtiras point une 
maison à“ mon nom, car tn sa versé beau- 

9 coup de sang sur la terre devant moi. Voici, 
unfils te naîtra; lui, sera un hommede paix 6 ; 
et je loi donnerai du repos de tous ses en¬ 
nemis tout à l'entour; car son nom sera Sa¬ 
lomon". Et en ses jours je donnerai paix et 

10 tranquillité à Israël. Lui, bâtira une maison 
à a mon nom ; et il me sera pour fils, et moi je 
lui serai pour père; et j’affermirai le trône 
de son royaume sur Israël pour toujours. 

11 Maintenant, mon fils, que l'Étemel soit 
avec toi, et te fasse prospérer ; et tu bâtiras 
la maison de l’Étemel, ton Dieu, selon ce 

12 qu’il a prononcé à ton sujet. Seulement, que 
rÉtemel te donne de la sagesse et de l’in- 
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telligence, et qn'il t'établisse sur Israël et 

S ur garder la loi de l’Étemel, ton Dien. 

ora tn prospéreras, si tu prends garde à 13 
pratiquer les statuts et les ordonnances que 
l’Étemel commanda à Moïse poux Israël. 
Fortifie-toi, et sois ferme; ne crains point, 
et ne t’effraye point. Et voici, dans mon af-14 
fliction, j’ai préparé pour la maison de l’É¬ 
temel de l’or, œnt mill e talents, et de l'ar¬ 
gent, mille milli ers de talents, et de l’airain 
et dn fer, sans poids, car il est enabondance; 
et j’ai préparé du bois et des pierres; et tu y 
ajouteras. Et tu as avec toi beaucoup d’ou-16 
vriers, des tailleurs de pierres, des maçons, 
et des charpentiers, et toute espèce d’hom¬ 
mes experts en tout ouvrage; l’or, l’argent, 16 
et l’airain, et le fer, sont sans nombre : lève- 
toi, et agis, et l’Étemel sera avec toi. 

Et David commanda à tons les ehefsdTs- 17 




L’Étemel, votre Bien, n’est- il pas avec vous, 18 
et ne vous a-t-il pas donné dn repos bout à 
l’entour? Car il a livré en ma main les ha- 
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_ el et devant son peuple. Maintenant; 19 

appliquez voe cœurs et vos âmes à recher¬ 
cher rÉtemel, votre Dieu; et levez-vous, et 
bâtissez le sanctuaire de l'Étemel Dieti, 
pour amener l’arche de l’alliance de l’Éter- 
nel et les ustensiles dn sanctuaire 4 de Dieu 
dans ,1a maison qui sera bâtie vont le nom . 
de l'Étemel. . 

* XXIII.—Et David était vieux et ras- 1 
sasié de jours, et Rétablit Salomon, sonfils, 
roi sur Israël. Et il assembla tons les chefs 2 
d’Israël, et 1er sacrificateurs, et les Lévités. 

Et on dénombra les Lévites, depuis l’âge ' 3 
de trente ans et au-dessus; et leur nombre, 
par tête, par homme, fnt de trente-huit 
mille. H y en eut d’entre* eux vingt- quatre 4 
mille pour diriger l’œuvre de Ja maison de 
l'Étemel, et six mille intendants et juges, 
et quatre mille portiers, et quatre mille qui 6 ‘ 
louaient l’Étemel avec les- instruments, 
que j’ai faite, [dit'David], ponrloner. 

Et David les distribua eu classes d’après 6 
lesfiIsdeLévi,Gnershon,Kehatb,etMerari^ 

Des Gnershonites ; Lahdan et Shimhi. 7 
Les fils de Lahdan : Jekhiei, le premier ", et 8 
Zétbam, -et Joël, trois. Les fils de Shimhi : 9 
Shelomith, et Haziel, et Har&n, trois. Ce 
sont les chefs des pères de Lahdan. Et les 10 
fils de Shimhi : J&khath, Ziza, et Jebush, 
et Beriha : ce sont les quatre fils de Shimhi. 

Et Jakbath était le chef, et Ziza, le second. 11 
Mais Jehnsh et Beriha n’eurent pas beau¬ 
coup de fils; et, par maisonde père, ils furent 
comptés pour une seule classe. 

Les fils de Kehath : Anrram, Jitsehar, 12 
Hébron, etüziel, quatre. Lesfilsd’Amram ; 13 
Aaron et Moïse; et Aaron fut séparé pour 
qu’il fût sanctifié comme très-saint, lui et 
ses fils, à toujours, pour faire fumer [ce qui 
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se brûle] devant I'Étemel, pour faire son 
service, et pour bénir en son nom, à tou* 

34 jours. — Et quant à Moïse, homme de Dieu, 
ses fils furent attribues à la tribu de Lévi. 
Fils de Moïse r Guershom et Éliézer. Fils 

17 de Guershom,: Shebuel, le ebef. Et les fils 
d’Éliézer étaient : Rekhabia, le chef; et 
Éliézer n’eut pas d'autres fils; mais les fils 

18 de Rekhabia furent très-nombreux. — Fils 

19 de Jitsehar ; Shelomith, le chef. Fils de 
Hébron : Jerija, le ohef ; Amaria, le second; 
jakhaziel, le troisième; et Jekamham, le 

20 quatrième. Fila d’Uziel : Michée, le chef, et 
Jiahija, le seoond. 

21 Les fils de Merari ; Makhli et Mushi, 

22 Fils de Makhli ; Éléazar et Kis. Et Éléazar 
mourut, et n'eut point de fils, malades filles; 
et les fils de Kis, leurs frères, les prirent 

23 [pour femmes]. Fils de Mushi : Makhli, 
et Éder, et Jerémoth, trois. 

24 Ce soiit là les fils de Lévi, selon leurs mai¬ 
sons de pères, les chefs dee pères, selon qu’ils 
furent recensés, en comptant les noms par 
tête; ils faisaient l'oeuvre du service de la 
maison de I'Étemel, depuis l’âge de vingt 

25 ans, et au-dessus ; car David dit : L'Étemel, 
le Dieu d’Israël, a donné du repos à son peu¬ 
ple, et il demeurera à Jérusalem pour tou- 

26 jours; et les Lévites aussi n’auront plus à 
porter le tabernacle, ni tous les ustensiles 

27 pour son service. Car c'est selon les derniè¬ 
res paroles de David que se fit le dénombre¬ 
ment 8 des fils de Lévi, depuis l’âge dé vingt 

28 ans et au-dessus. Car leur place était à côté 
des fils d’Aaron pour le service de la mai¬ 
son del'Étemel, [pour veiller] sur lesparvis 
et les chambres, et sur la purification de 
toutes les choses saintes, et sur l’œuvré du 

29 service de la maison de Dieu: pour les pains 
à placer en rangées, et la fleur de farine 
pour le gâteau et les galettes sans levain, 
et [ee qui se Cuit sur] ta plaque, et ce qui 
est mêlé [avec de l’huile], et toutes les me- 

30 sures de capacité et de longueur; et pour 
se tenir là chaque matin, afin de célébrer 
et de louer I’Étemel, et de môme chaque 

31 soir; et [pour être de servi oelpour tous les 
holocaustes qu’on offrait à I’Etemel, aux b 
sabbats, aux nouvelles lunes, et aux jours 
solennels, en nombre, oonforméinentà l’or¬ 
donnance-à leur égard, continuellement, 

32 devant I’Étemel. Et ils vaqnaient à leur 
charge à l’égard de la tente d’assignation, 
et. à leur charge à l’égard du heu saint, et 
à leur charge & l’égard des fils d’Aaron, 
leurs frères, pour le service de la maison de 
I'Étemel. 

1 XXIV. — Et quant aux fils d’Aaron, 
[voici] leurs classes : Fils d’Aaron ; Nadab 

2 et Âbûm, Éléazar et Ithamar. Et Nadabet 
Abihu moururent avant leur père, et n’eu¬ 
rent point de fils. Et Éléazar et Ithamar 


exercèrent la sacrificature. Ét Tsadok, des 3 
fils d’Éléazar, et Aihimélea, des fils d’Itha- 
mar, David les distribua en classes, selon 
leur office dans leur service ; et des fils d'É- 4 
léazar on trouva un plus grand nombre de 
chefs de famille" que des fils d'Ithamar, 
et on les distribua en classes : des fils d’É- 
léazar, seize chefs de maisons de pères; et 
des fils d’Ithamar, huit, selon leurs maisons 
de pères. Et on lea distribua en classes par 5 
le sort, les uns avec les antres; car les chefs 
du lieu saint et Ira chefs de Dieu forent 
d’entre les fils d'Eléazar et parmi les fils 
d’Ithamar. Et flhemahia, fils de Nethaneffl, 6 
le scribe, d’entre les Lévites, les inscrivit 
en la présence du roi, et des chefs, et de Tua- 
dok, le sacrificateur, et d'Akhimélec, fils 
d’Abiathar, et des chefs des pères dee sacri¬ 
ficateurs et des Lévites : une maison de père 
était tirée pour Éléazar, et une était tirée d 
pour Ithamar. 

Et le premier sort échut à Jehoïarib; le 7 
second, a Jedahia; le troisième, à Harim; 8 
le quatrième, & Seorim; le cinquième, à 9 
Malkija; le sixième, à Hi jamin; le septième, 10 
àKots*;le huitième,à Amja; le neuvième, à 11 
Jéshua; ledraème,à8hecania;leonzième, 12 
à Éliashib; le douzième, à Jakim; le trei-13 
zième, à Huppa; le quatorzième, à Jéshé- 
beab; le quinzième, à Bilga; le seizième, à 14 
Immer; le dix-septième, à Hézir; le dix-15 
huitième, à Pitaete^; le dix-neuvième, à Pe-16 
thakhia; le vingtième, à Ézéchiel; le vingt 17 
et unième, à Jakin; le vingt-deuxième, à 
Gamul; le vingt-troisième, à Defeïa; le 18 
vingt-quatrième, à Maazia. Ce fut lit leur 19 
distribution, pour leur service, pour entrer 
dans la maison de I'Étemel selon leur or¬ 
donnance [donnée] par Aaron, leur père, 
comme I’Étemel, le Dien d’Israël, le lui 
avait commandé. 

Et quant an reste des fils de Lévi, [les 20 
voici] : Des fils d’Amram, Shubael ; des fila 
deShuhaël, Jekhdia.DeRakhahia : des fils 21 
de Rekhabia, Jishija était le chef. Des Jrtse- 22 
hantes, Shelemoth; des fils de Bhelomoth, 
Jakhath. Et le» fils de [Hébron] ; Jerija; 23 
Amaria, le second; Jakhaziel, le troiaème; 
Jekamham, le quatrième. Les fila d’Uziel, 24 
Michée; des fila de Michée, Sbamir ; le frère 25 
de Michée était Jishija; des fils de Jishija, 
Zachari e. Trfmfi1mipMi-n<.ri,MakhHe tMns>ri ; 26 
les fils de Jaazija, son fils ÿ ; le» fils de Me- 27 
rari, de Jaazija, son fils ; Shoham h , et Zac- 
cur, et Ibri ; de Makhli, Éléazar, et il n'eut 28 
point de fils; de Kis, lea fils de Kis, Jerakh- 29 
rneël ; et les filsde Mushi ; Makhli, et Éder, 30 
et Jerimoth. Ce sont là les fils des Lévites, 
selon leurs maisons de pères. Et eux ausn, 31 
comme leurs frères, les fils d’Aaron, tirèrent 
au sort devant le roi David, et Taadok, et 
Akhimélec, et lea chefs des pères des swri- 
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ficatenra et des Lévites, les chefs des pères 
comme le plus petit, d’entre leurs frères. 

1 XXV.—Et David et les chefs de l’armée 
mirent, à part pour le service, d’entre les 
fils d’Àsaph et d’Héman et de Jeduthun, 
ceux qui devaient prophétiser avec des 
harpes, et des luths, et des cymbales; et le 
nombre des hommes employés au service 

2 était :Desfilsd’Asaph:Zaccur,et'Jo8eph, et 
Nethania, et ABhareéla, filSd’Asapb, sous la 
direction d’Asaph, qui prophétisait sous 

3 la direction du roi. De Jeduthun, les fils 
de Jeduthun : Guedalia, et Tseri, et Ésaïe, 
Hashabia, et Matthithia, [et 8himhi],six, 
sons la direction de leur père Jeduthun, qui 
prophétisait avec la harpe, pour céléhrer et 

4 louer l’Étemel. D’Héman,lesfilsd’Hèman; ' 
Bukkija, Matthania, Uziel, Shebuel,et Je- 
rimoth, Hanauia, Hanani,Éliatha, Guid- 
dalthi, et Romamthi-Ézer, Joshbekasha, 

5 Mallothi, Hothir, Hakhazioth : tous ceux-là 
étaient fils d’Hémap, le voyant du roi dans 
les paroles de Dieu, pour exalter sa puis¬ 
sance 11 ; et Dieu donna à Héman quatorze 

6 fils et troisfilles — Tous ceux-là étaient sous 
la direction de leurs pères, d’Asaph, et de 
Jeduthun, et d'Héman, dans le chant de la 
maison de PÉtemel, avec des cymbales, des 
luths, et des harpes, pour le service de la 

7 maison de Dieu, sous la direction du roi. Et 
leur nombre, avec leurs frères instruits 
datis Part de chanter à PÉtemel, tous les 
hommes experts, était de deux cent quatre- 

8 vingt-huit. Et ils jetèrent les sorts pour 
leurs charges, le petit comme le grand, 
l’homme expert avec le disciple. 

9 Et le premier sort échut, pour Asaph, à 
Joseph; à Guedalia, le second; lui et ses 

10 frères et ses fils étaient douze. Le troisième, 

11 à Zaccor, ses fils et bcs frères, douze. Le 
quatrième, à Jitseri, ses fils et ses frères, 

12 douze. Le cinquième,à Nethania, ses fils et 

13 ses frères, douze. Le sixième, à Bukkija, bcs 

14 fils et ses frères; douze. Le septième, à Je- 

16 shareéla, ses fils et ses frères, douze. Le hui¬ 
tième, à Ésaïe, ses fils et ses frères, douze. 

16 Le neuvième, à Matthania, ses fils et bcs 

17 frères, douze. Le dixième, à Shimhi, ses fils 

18 et ses frères, douze. Le onzième, à Azareël, 

19 ses fils et Bes frères, douze. Le douzième, à 

20 Hashabia, ses fils et ses frères, douze. Le 
treizième, à Shubaël, ses fils et ses frères, 

21 douze. Le quatorzième, à Matthithia, Bes 

22 fils et ses frères, douze. Le quinzième, à Je- 

23 rémoth, ses fils et scs frères, douze. Le sei¬ 
zième, àHanama, ses fils et ses frères, douze. 

24 Le dix-septième,à Joshbekasha,sesfilsetees 

26 frères, douze. Le dix-buitième, à Hanani, 

26 ses fils et ses frères, douze. Le dix-nenvième, 

27 à Mallothi, ses fils et ses frères, douze. Le 
vingtième, à Élijatha, ses fils et ses frères, 

28 douze. Le vingt et unième, à Hothir, ses fila 

29 et ses frères, douze. Le vingt-deuxième, à 

Guiddalthi, ses fils et ses frères, douze. Le 30 
vingt-troisième, à Makbazioth, ses fils et 
sesfrères, douze. Le vingt-quatrième, à Ro- 31 
mamthi-Ézer, ses fils et ses frères, douze. 

XXVI. — Les classes des portiers. Des 1 
Corites 6 : Meshélémia, fils de Koré, des fils 
d'Asaph. Et Meshélémia avait des fils : Za- 2 
charie, le premier-né; Jediael, le second; 
Zebadia, le troisième; Jathniel, le qua¬ 
trième; Élarn, le cinquième; Jokhanan, le 3 
sixième ; Élioénaï, le septième. — Et les fils 4 
d’Obed-Édom : Sbemahia, le premier-né; 
Jozabad, le second; Joakh, le troisième; 
et Sacar, le quatrième ; et Nethaneël, le cin¬ 
quième; Ammid, le sixième; Issacar, le 5 
septième; Peülthaï, le huitième, car Dieu 
Pavaitbéui.—EtàShemahia,sonfils,naqui- 6 
rent des fils qui gouvernèrent dans la mai¬ 
son de leur père, car ils étaient hommes 
forte et vaillante. Les fils de Shemahia : 7 
Othni,etRephaël,et Obed, Elzabad,[etlses 
frères, hommes vaillante, ÉlihnctSemakia. 
Tons ceux-là étaient des fils d’Obed-Édom; 8 
eux, et lents fils, et lenre frères, hommes 
vaillants et forte pour le service, soixante- 
deux, d’Obed-Édom. - Et Meshélémia avait 9 
des fils et des frères, hommes vaillante, dix- 
huit. — Et Hosa, d’entre les fils de Merari, 10 
avait des fils : Shimri, le chef ; bien qu’il ne 
fût pas le premier-né, son père l’établit pour 
chef; HiUdja, le second; Tebalia, le troi- 11 
sième; Zacharie, le quatrième : tous les fils 
ét les frères de Hosa étaient treize. A ceux-là 12 
furent les départements des portiers, aux 
chefs des hornmés [qui vaquaient] à leurs 
charges avec leurs frères, pour faire le ser¬ 
vice dans la maison de l’Étemel. 

Et ils jetèrent les sorte, le petit comme le 13 
grand, selon leurs maisons de pères, pour 
chaque porte. Et le sort qui échut à Shélé- 14 
mis fut le levant; et on jeta le sort pour 
Zacharie, son fils, sage conseiller, et le sort 
qui lui échut fut le nord; à Obed-Édom 15 
échut] le midi ; et à ses fils, la maison des 
approvisionnements; à Shnppimetà Hosa, 16 
le couchant, avec la porte de Shalléketh, au 
chemin qui monte, une garde vis-à-vis de 
l’antre. An levant, il y avait six Lévitea; 17 
an nord, quatre par jour; au midi, quatre 
par jour; et aux approvisionnements, deux 
jet]deux;àParbar, vers le couchant, quatre 18 
an chemin, deux à Parler. — Ce sont là les 19 
départements des portiers, d’entre les fils 
des Corites 6 et d’entre les fils de Merari. 

Et lea Lévites : Akhija était [commis] 20 
sur les trésors de la maison de Dieu et sur 
les trésors des choses saintes". Les fils de 21 
Lahdaa, les filsdesGuerehonites deLahdan, 
les chefs des pères de Lahdan, le Gnersho- 
nite : Jekhiéh; les fils de Jekhiéli : Zétham 22 
et Joël, son frère, [commis] sur lea trésors 
de la maison de l’Étemel. Des Annamites, 23 
des Jitseharitea, des Hébronitea, des TTzié- 

a) kêbr. : èlerei la coma. — Kébr. : Korkhitea, ici 
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24 lites . Et Shebuel, fils de Guershom, fils 

26 deMoï8e,étaitBnrintendant“de8fcré8or8.Et 
ses frères, d’Éliézer : Rekhabia, son fils, et 
Ésaïe, son fils, et Joram, son fils, et Zicri, son 

26 fils, et Shelomith, son fils. Ce Shelomith et 
ses frères forent [commis] sur tons les tré¬ 
sors des choses saintes qne le roi David, 
et les chefs "des pères, les chefs de milliers et 
de centaines, et les chefs de l’armée, avaient 

27 consacrées, qu’ils avaient consacrées, des 
guerres et du butin, pour l'entretien de la 

28 maison de l’Étemel; et tout ce qn’avaient 
consacré Samuel, le voyant, et Saül, fils de 
Kis, et Abner,fils deNer.et Joab,fils de Tse- 
rnïa : tout ce qni était consacré était [miB] 
sous la main de Shelomith et de ses frères. 

29 D’entre les Jitseharites, Kenania et ses 
fils étaient [établis] sur Israël pour les af¬ 
faires extérieures, comme intendants* et 

30 juges. D’entre les Hébronites, Haababia et 
ses frères, hommes vaillante, [au nombre 
de] mille sept cents, pour l’administration 
d’Israël, en deçà du Jourdain, vers le cou¬ 
chant, pour tontes les affaires de l’Éteroel 

31 et pour le service du roi. D’entre les Hébro- 
nites, Jerija fut le chef»; (on rechercha 
les Hébronites, selon leurs générations, se¬ 
lon les pères, en la quarantième année du 
règne de David, et on trouva parmi eux, 
à Jahzer de Galaad, des hommes forts et 

32 vaillants); et ses frères, hommes vaillants, 
étaient deux mille sept cents, des chefs* des 
pères; et le roi David les établit sur les Ru- 
bénites et sur les Gadites et sur la demi- 
tribu des Manassites, pour tontes les affaires 
de Dien et pour les affaires du roi. 

1 XXVII. — Et [ce sontici] les fils d’Israël, 
selon leur nombre, les chef b* des pères, et les 
chefB de milliers et de centaines, et lenra 
intendants*, qni servaient le roi dans tontes 
les affaires de leure divisions, entrant et 
sortant, mois par mois, pendant tons les 
mois de l’année : chaque division de vingt- 
quatre mille [hommes). 

2 Snr la première division, ponr le premier 
mois, était Jashobbam, fils de Zabdiel, et 
dans sa division il y avait vingt-quatre 

3 mille [hommes] ; il était des fils de Pérets, 
[et] chef b de tons les capitaines des corps 
a’armée dn premier mois. 

4 Et sur la division dn second mois était 
Dodaï, l’Akhokhite ; et Mikloth était surin¬ 
tendant 0 dans sa division ; et dans sa divi¬ 
sion il y avait vingt-quatre mille [hommes] . 

6 Le chef du troisième corps d’armée, pour 
le troisième mois, était Benaïa, (fils de Je- 
hoïada, principal officier), chef”; et dans 
sa division il y avait vingt-quatre mille 

6 [hommes]. Ce Benaïa était fort, entre les 
trente, et an-desens des trente; et Ammi- 
zabad, son fils, était danB sa division. 

7 Le quatrième, pour le quatrième mois, 
était Asçaël, frère de Joab; et Zebadia, son 

fils, après lui; et dans sa division il y avait 
vingt-quatre mille [hommes] . 

Le cinquième, pour le cinquième mois, 8 
était le chef Shamhuth, le Jizrakhite; et 
dans sa division il y avait-vingt-quatre 
mille [hommes]. 

Le sixième, ponr le sixième mois, était 9 
Ira, fils d’Ikkesh, le Thekohite; et dans 
sa division il y avait vingt-qnatre mille 
[hommes]. 

Le septième, ponr le septième mois, était 10 
Hélets, le Pelonite, des fils d’Éphraïm; et 
dans sa division il y avait vingt-quatre 
mille [hommes]. 

Le huitième, ponr le huitième mois, 11 
était Sibbecaï, le Hnshathite, des Zar- 
kbiteB; et dans sa division il y avait vingt- 
quatre mille [hommes]. 

Le neuvième, ponr le neuvième mois, 12 
était Abiézer, l’Anathothite, des Benjami- 
uites; et dans sa division il y avait vingt- 
qnatre mille [hommes]. 

Le dixième, ponr le dixième mois, était 13 
Mah&raï, le Netophathite, des Zarkhites; 
et dan» sa division il y avait vingt-qnatre 
mille [hommes]. 

Le onzième, ponr le onzième mois, était 14 
Benaïa,le Pirhathonite, des filsd’Éphraün ; 
et dans 8a division il y avait vingt-quatre 
mille [hommes]. 

Leaouzième,pourledouzièmemois,était 15 
Heldaï, le Netophathite, d’Othniel ; et dans 
sa division il y avait vingt-quatre mille 
[hommes]. 

Et sur les tribus d’Israël : pour les Ru -16 
bénites, Éliézer, fils de Zicri, était prince; 
ponr les Siméonites, Shephatia, fils de 
Maaca; ponr les Lévites, Iiashabia, fils de 17 
Kemuel; ponr Aaron, Tsadok; ponr Juda, 18 
Élihn, des frères de David; ponr Issacar, 
Omri,filsde Micaël; ponr Zabulon, Jish- 19 
mahia, fils d’Abdias ; ponr Nephthali, Jeri- 
moth, fils d’Azriel; ponr les fils d’Éphraïm, 20 
Osée, fils d'Azazîa; ponr la demi-tribu de 
Manassé, Joël, fils de Pedaïa ; pou r la dem i - 21 
tribn de Manassé, en Galaad, Jiddo, fils de 

ner; ponr^Dan, Azareël, fils de Jerokham. 22 
Ce sont là les chefs des tribus d’Israël. 

Et David ne releva pas leur nombre, 23 
depuis l’âge de vingt ans et an-deœous, 
perce que l’Étemel avait dit qu’il multi¬ 
plierait Israël comme les étoiles des deux. 
Joab, fils de Tsemïa, commença à dénom- 24 
brer, mais il n’acheva pas; et à cause de 
cela il y ent de la colère contre Israël, et 
le dénombrement n’entra pas dans les dé¬ 
nombrements des chroniques du roi David. 

Et Azmaveth,fils d’Adiel, était [commis] 25 
sur les trésors du roi; et Jonathan, fils 
d’Ozias, était [commis] sur les trésors qni 
étaient à la campagne, dans les villes, et 
dans les villages, et dans les tours. Et Ezri, 26 

a) ailleurs : prinoe, comme XXVII, 16. — b) chef, ici 

litL ■. tête. — c) eoÿsr Dent. 1,16; XX, 5. 
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fila de Eelnb, était [commis] sur œux qui 
ét.aieat occupés an travail des champs ponr 

27 le labourage de la terre; et Shimhi, le Ba- 
mathite, bot les vignes; etZabdi, le Shipb- 
mite, sur ce qui Sait dans les vignes en 

28 trésors de vin; et Baal-Hanan, le Guedé- 
rite, sur les oliviers et «or les sycomores 
qui étaient dans le pays plat; et Joash, sur 

29 les trésors d’huile; et Shitraï, le Saronite, 
sur le gros bétail qui paissait en Baron ; et 
Shaphath, fils d’ÀdJaï, sur le gros bétail 

30 qni était dans les vallées; et Obü, l’Ismaé¬ 
lite, sur les chameaux; et Jekhdia, le Mé- 

31 ronothite, but les ânesses; et Jaaiz, l’Haga- 
rénien, sur le menu bétail. Tons ceux-là 
étaient intendants des biens qui apparte- 

32 naient an roi David. Et Jonathan, oncle de 
David, était conseiller, homme intelligent 
et un scribe; et Jekhiel, fils de Hacmoni, 

33 était avec les fils du roi. Et Akhitophel était 
conseiller du roi; et Hnshaï, l'Arkite, était 

34 l’ami dn roi. Et après Akhitophel était Je- 
hoïada, fils de Benaïa, et Abiathar. Et Joab 
était le chef de l’année dn roi. 

1 * XXVIII. — Et David réunit à Jéru¬ 
salem tons les chefs d’Israël, les chefs des 
tribus, et les chefs des divisions qui ser¬ 
vaient le roi, et les chefs de milliers, et les 
ohefs de centaines, et les chefs de tons 
les biens et de tontes les possessions do roi 
et de ses fils, avec les eunuques, et les hom¬ 
mes forts, et tout homme fort et vaillant. 

2 Et le roi David se leva sur ses pieds, et dit: 
Écoutez-moi, mes frères et mon peuple ! 
J’avais dans le cœur de bâtir une maison 
de repos pour l’arche de l’alliance de l’Éter- 
nd, et ponr le marchepied des pieds de notre 
Dieu ; et j’ai fait des préparatifs pour bâtir. 

3 Mais Dieu me dit : Tu ne bâtiras pas une 
maison à mon nom, car tn es nn homme de 

4 guerre et tn as versé le sang. Et P Éternel, 
lé Dieu d'Israël, m'a choisi ae toute la mai¬ 
son de mon père, ponr être roi sur Israël à 
toujours ; (car il a choisi Jnda pour prince, 
et de la maison de Jnda, la maison de mon 
père; et parmi les fils de mon père, il a pris 
plaisir en moi, ponr me faire roi sur tout 

6 Israël); et d’entre tons mes fils, (car l’É* 
ternel m’a donné beaucoup de fils), il a 
choisi Salomon, mon fils, pour s'asseoir sur 
le trône dn royaume de l’Étenrel sur Is- 

6 mal. Et il m’a dit : Salomon, ton 61 b, c’est 
loi qni bâtira ma maison et mes parvis, car 
je me le suis choisi pour fils, et moi je lui 

7 serai pour père ; et j’affermirai son royaume 
à toujoure, s’il est ferme pour pratiquer 
mes commandements et mes ordonnances, 

8 comme aujourd’hui. — Et maintenant, de¬ 
vant les yeux de tout Israël, qui est la con¬ 
grégation de l'Éterael, et aux oreilles de no¬ 
tre Dieu : — Gardes et recherches tons les 
commandements de l’Étemel, votre Dieu, 
afin que vous possédiez ce bon psys, et que 
vons le fassiez hériter à vos fils après voua, 

à toujours. Et toi, Salomon, mon fila, cou- 9 
nais le Dieu de ton père, et sers-le avec un 
cœur parfait et avec une âme qui y prenne 
plaisir; car l’Étemel sonde tous les oœurs 
et discerne tontes les imaginations des pen¬ 
sées. Si tn le cherches, il se fera trouver de 
toi; mais si tn l'abandonnes, il te rejettera 
pour toujours. Vois maintenant, qne l’É- 10 
ternel t’a choisi ponr bâtir une maison qui 
fût [son] sanctuaire. Fortifie-toi, et agis. 

Et, David donna à Salomon, son fils, le 11 
modèle du portique, et de ses maisons, et de 
ses trésoreries, et de ses chambres hautes, 
et de ses chambres intérieures, etde la mai¬ 
son dn propitiatoire ; et le modèle de tout 12 
ce qu’iJ avait par l’Esprit touchant les 
parvis de la maison de l’Étemel, et toutes 
les chambres, tout autour, pour les trésors 
de la maison de Dien, et ponr les trésors des 
choses saintes, et ponr les classes des sacri- 13 
ficateurs et des lévites, et pour toute l’œu¬ 
vre dn service de la maison de l’Étsmel, et 
pour tons les ustensiles dn servioe de la mai¬ 
son de l’Étemel de l’or au poids, pour les 14 

[objets] d’or, pour tous les ustensiles de 
chaque service; [et de l’argent] au poids, 
pour tous les ustensiles d’argent, ponr tons 
les ustensiles de chaque service ; et le poids 15 
des chandeliers d’or, et de leurs lampes d’or, 
selon le poids de chaque chandelier et de 
ses lampes; et [le poids] des chandeliers 
d’argent, selon le poids de [chaque] chande¬ 
lier et de ses lampes, selonîe service de cha¬ 
que chandelier; et de l’or an poids, pour les 16 
tables des [pains] à placer en rangées, pour 
chaque table ; et de l’argent, pour les tables 
d’argent; et de l’or pur, pour lesfoturchettes, 17 
pur les bassins, ponr les gobelets, et pour 
les conpesd’or,an poids, pourchaque coupe; 
et [de l’argent], pour les coupes d'argent, 
an pids, ponr chaque coupe ; et pour l'autel 18 
de l’encens, de l’or épuré, au poids; et le 
modèle du char des chérubins d'or, qui 
étendent [leurs ailes] et couvrent l’arohe de 
l’alliance de l’Étemel tout cela, [dit Da- 19 

vid], toute l’œuvre du modèle, il m’en a, 
par écrit, donné l’intelligence, par la main 
de l'Étemel sur moi. 

EtDavidditàSaIomon,sonflJs:Fortifie- 20 
toi, et sois fertne, <* agis ; ne crains pint, et 
ne t'effraye point; car l’Étemel Dieu, mon 
Dien, sera avec toi : il ne te laissera pint 
et ne t’abandonnera point, jusqu’à oe qne 
soit achevé tout l'ouvrage du service de la 
maison de l’Étemel. Et voici les classes des 21 
sacri ficateurs et des lévites, pour tout le 
service de la maison de Dien; etilyaavec 
toi, pour toute œuvre, tons les hommes de 
bonne volonté, habita ponr tout service; 
et ta chefs et tout le peuple sont à tons tes 
ordres. 

XXIX.—Et le h» David dit à toute la 1 
congrégation : Salomon, mon fil», le seul 
que Dieu ait choisi, est jeune et délicat, et 
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l’ouvrage est grand, car ce palais n’est point 
pour un homme, mais pour l'Éternel Dieu. 

2 Et moi, de toute ma force, j’ai préparé, pour 
la maison de mon Dieu, de l’or pour [ce qui 
doit être] d’or, et de l’argent pour [ce qui doit 
être] d’argent, et de l’airain pour [ce qui 
doit être] d’airain, du fer pour [ce qui doit 
être] de fer, et du bois pour [ce qui doitêtrel 
de bois, des pierres d^onyï et [des pierres] 
à enchâsser, des pierres brillantes et [des 
pierres] do diverses couleurs, et toutes sortes 
de pierres précieuses, et du marbre blanc en 

S abondance. Et de plus, dans mon affection 
pour 1a maison de mon Dieu, je donne pour 
k maison de mon Dieu, de ce que j’ai d'or et 
d’argent m’appartenant en propre, - outre 
tout ce que j’ai préparé pour k maison du 

4 sanctuaire, — trois mille talents d’or, d’or 
d’Ophir, et sept mille talents d’argent épu- 

5 ré, pour revêtir les murs des maisons; de 
l’or, pour [les choses] d’or, et de l’argent, 
pour [les choses] d’argent, et pour tout l’ou¬ 
vrage [qui se fait] par main d’ouvrier. Et 
qui sera de franche volonté pour offrir® 
aujourd’hui à l’Étemel? 

6 Et les chefB des pères, et les chefs des 
tribus d’Israël, et les chefs des milliers et 

- des centaines, et les chefs des affaires du 

7 roi, offrirent volontairement, et donnèrent, 
pour le service de k maison de Dieu, cinq 
mille talents d’or, et dix mille doriques 11 , et 
dix mille talents d’argent, et dix-huit nulle 
talents d’airain, et oent mille talents de fer. 

8 Eh ceux chea qni se trouvaient des pierres 
[précieuses! les donnèrent an trésor de k 
maison de l'Éternel, entre les mains de Je- 

9 khiel, le Guerehonite. Et le peuple se réjouit 
de ce qu’ils avaient offert volontairement, 
car ils offraient volontairement, d’un cœur 
parfait, à l’Éterpel; et aussi k roi David en 
sut une grande joie.- • 

10 ’ .Et David bénit l’Éternel aux yeux .de 
toute la congrégation, et David dit : Béni 
sois-tu, Éternel, Dieu d'Israël notre, père, 

11 de tout tempe efà toujours! A toi, Éternel, 

■ est k grandeur, et k force; et k gloire, et 

k splendeur, et la majesté; car tout, dans 
ks deux et sur k terre, [est à'toi]. A toi, 
Étemel, est lé royaume et l’élévation, com- 

12 me Chef sur toutes choses-, et les richesses et 
k gloire viennent de toi, et tu domines sur 
toutes choses; et k puissance et k force 
sont en ta main, et il est en ta main d’agran- 

19 dir et d’affermir toutes choses. Et mainte¬ 
nant, Ô notre Dieu, nous ta célébrons, et 

14 nous lobons ton nûm glorieux. Et qui 
suis-je, et qui est mon peuple, qne nous 
ayons le pouvoir d’offrir ainsi volontaire¬ 
ment? car tout vient de-toi; et oe qui vient 

15 de ta main, nods te le donnons. Car nous 
sommes étrangers devant toi, et des hôtes. 

comme tous nospères; nos jours sontoomme 
l’ombre, sur k terre, et il n'y a pas d'espé¬ 
rance [de demeurer ici-bas]. Étemel, notre 16 
Dieu, tonte cette abondance qne nous avons 
préparée afin de te bâtir une maison pour 
ton saint nom, est dé ta main, et tout est 
àtoi.Et jesais, ô mon Dieu, que tu sondes le 17 
cœur, et que tu prends plaisir à k droiture : 
moi, dans k droiture de mon cœur, j’ai 
offert volontairement toutes ces ohoses; et 
maintenant, j’ai vu avec joie que ton peu¬ 
ple qui se trouve ici t’a offert volontaire¬ 
ment. Étemel, Dieu d’Abraham, d’Isaac, et 18 
d’Israël, nos pères, garde ceci à toujours 
dans l'imagination des pensées du cœur de 
ton peuple, et dirige leurs cœurs vers toi. Et 19 
donne à mon fils Salomon un cœur parfait, 
pour garder tes commandements, tes té¬ 
moignages et tes statuts, et pour tout faire, 
et pour bâtir le palais que j'ai préparé. 

Et David dit à toute k congrégation : 20 
Bénissez l’Éternel, votre Dieu. Et toute 1a 
congrégation bénit l’Éternel, le Dieu de 
leurs pères; et ils s’inclinèrent, et se pros¬ 
ternèrent devant l’Éternel et devant le roi. 

Et, le lendemain de ce jour, ils sacrifié- 21 
rent des sacrifices à l’Éternel, et offrirent 
des holocaustes à l’Éternel : mille taureaux, 
mille béliers, mille agneaux, et leurs liba¬ 
tions; et des sacrifices en abondance pour 
tout Israël. Et ils mangèrent et burent de- 22 
vant l'Éternel ce jour-là, avec une grande 
joie; et pour k seconde fois ik établirent 
roi Salomon, fils de David, et l'oignirent 
pour l'Éternel comme prince, et Tsadok 
comme sacrificateur. 

• Et Salomon s’assit sur le trône de l'Éter- 23 
nel,’ comme roi à k place de David, son 
père, et il prospéra; et tout Israël hû obéit. 

Et tous les chefs et les hommes forts, et 24 
ausfei tous les fils du roi David, se soumirent 
an roi Salomon. Et l'Éternel agrandit Salo- 26 
mon à on très-haut degré aux yeux de tout 
Israël, et lui donna nne majesté royale telle 
faucon roi avant loi n’en avait en on . 

* Et David; fils d’Isaï, régna sur tout 26 
Israël. Et les jours qu’il régna sur Israël. 27 
furent quarante ans : à Hébron,'il régna 
sept ans; et, à Jérusalem, il régna trente- 
trois [ans]. Et U mourut en bonne vieil- 28 
lesse, rassasié de jours, de richesses, et de 
gloire; et Salomon, son fila, régna à sa ‘. 
place. Et les actes du roi David, lès pre- 29 
mi ers et les derniers, voici, ïk sont écrits 
dans le livre" de Samuel, le voyant, et dans 
le livre" de Nathan, le prophète, et dans le 
livre" de Glad, le voyant, avec tout son 30 
règne et sa puissance,- et les temps qni pas¬ 
sèrent sur lui, et sur Israël, et sur tons les 
royaumes des pays. 


a) oo : cowwcrer, lia. : remplir sa main. — èj monnaie d’or des Pertes. — ej lût. : les actes, ou les paroles. 
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1 I. — Et Salomon, fila de David, s'af¬ 
fermit dans son royaume; et l’Étemel, 
Bon Dieu, fut avec lui et l’agrandit extrê¬ 
mement. 0 

2 Et Salomon parla à tout Israël, aux chefs 
de milliers et de centaines, et aux juges, 
et à tous les princes de tout Israël, chefs 

3 des pères; et Salomon, et toute la congré¬ 
gation avec lui, allèrent au haut lieu qui 
était à Gabaon ; car IA était la tente d'assi¬ 
gnation de Dieu, que Moïse, Berviteur de 

4 l'Étemel, avait faite dans le désert, (mais 
David avait fait monter l’arche de Dieu 
de Kiriath-Jéarim au [lieu] que David lui 
avait préparé; car il lui avait tendu une 

5 tente à Jérusalem); et l'autel d’airain 
qu'avait fait Betealeël, fils d’Uri, fils de 
Mur, était là, devant le tabernacle de l’É- 
terael; et Salomon et la congrégation la re- 

6 cherchèrent. Et Salomon offrit là, devant 
l’Étemel, sur l’autel d’airain qui était de¬ 
vant la tente d’assignation; il offrit mille 

’ holocaustes sur cet [autel], 

7 Cette même nuit Dieu apparut à Salo¬ 
mon, et lui dit : Demande ce que tu veux 

8 que je te donne l> . Et Salomon dit à Dieu : 
Tu as usé d’une grande bonté envers David, 
mon père, et tu m’as fait roi à sa place : 

9 maintenant, Étemel Dieu, que ta parole à 
David, mon père, soit ferme; car tu m’as 
établi roi sur un peuple nombreux comme 

10 la poussière de la terre : maintenant, donne- 
moi de la sagesse et de la connaissance, et 
je sortirai et j'entrerai devant ce peuple ; car 

11 qui jugera ton peuple qui est si grand? Et 
Dieu (St à Salomon s Parce que c'est cela 
qui était dans ton cœur, et que tu n’as pas 
demandé des. richesses, des biens, et de la 
gloire, ni la vie de ceux qui te haïssent, et 
que tu n’as pas non plus demandé de longB 
jours, mais que tu as demandé pour toi de la 
sagesse et de la connaissance afin de. pou¬ 
voir juger mon peuple sui lequel je t’ai 

12 établi roi, la sagesse et la connaissance te 
sont données ; et je te donnerai des richesses, 
et des biens, et de la gloire, comme n’en 
ont pas eu les rois qui ont été avant toi, et 
comme après toi aucun n’en aura. 

13 Et Salomon revint à Jérusalem, du haut 
lieu qui était 4 Gabaon, de devant la tente 
d’assignation, et il régna sur Israël. 

14 Et Salomon rassembla des chars et dee 
cavaliers ; et il eut mille quatre cents chars, 
et douze mille cavaliers; et il les plaça dans 
les villes 4 chars, et auprès-du roi à Jéru- 

15 salem. Et le roi fit que l’argent et l'or, dans 


Jérusalem, étaient comme les pierres, et 
il fit que les cèdres étaient, en quantité, 
comme les sycomores qui sont dans le 
pays plat. Et quant aux chevaux de Salo- 16 
mon, il les tirait d’Égypte : une caravane 
de marchands du roi prenait un convoi [de 
chevaux] pour un certain prix; et on faisait 17 
monter et sortir d'Égypte nn char pour six 
cents fsicles] d'argent, et un cheval pour 
cent cinquante; et on en faisait venir ainsi, 
par leur main, pour tous les rois des Hé- 
thiens et pour les rois de Syrie. 

*11. — Et Salomon résolut de bâtir 1 
une maison pour le nom de l’Étemel, et une 
maison pour son royaume. Et Salomon dé- 2 
nombre soixante-dix mill e portefaix, et 
quatre-vingt mille hommes qui taillaient 
Qn pierre] sur la montagne, et trois mille 
six cents surveillants [préposés] sur eux. 

Et Salomon envoya vera Hitum", roi de 3 
Tyr, disant : [Fais pour moi] comme tu 
as fait pour David, mon père, à qui tu as 
envoyé des cèdres pour se bâtir une mai¬ 
son afin d’y habiter. Voici, je bâtis une 4 
mai Bon pour le nom de l’Éternel, mon Dieu, 

S our la lui consacrer' 1 , pour faire fumer 
avant lui l’encens de drogues odoriféran¬ 
tes, et pour l’arrangement continuel [des 
pains], et pour les holocaustes du matin et 
du soir, des sabbats, et des nouvelles lunes, 
et des jours solennels de l’Éternel, notre 
Dieu; cela est [prescrit]4Israël 4 toujours. 

Et la maison que je bâtis sera grande; car 5 
notre Dieu est grand au-dessus de tous les 
dieux. Et qui a le pouvoir de loi bâtir une 6 
mai Bon, car les cieux, et lès cieux des cieux, 
ne peuvent le contenir? Et qui suis-je, moi, 
pour lui bâtir une maison, si ce n’est pour 
faire fumer [ce qui se brûle] devant lui? 

Et maintenant envoie-moi uit homme ha- 7 
hile 4 travailler en or, et en argent, et en 
airain, et en fer, et en pourpre, et en cra¬ 
moisi, et en bleu, et qni sache graver', avec 
les hommes habiles qoi sont auprès de moi 
en Juda et 4 Jérusalem fet] qne David, 
mon père, a préparés. Et envoie-moi du Li- 8 ' 
ban des bois de cèdres, de cyprès, et d'al- 
giimmimf; car je sais que tes serviteurs 
s’entendent à couper le bois dans le Liban; 
et voici, mes serviteurs seront avec tes 
serviteurs, peur me préparer du bois en 9 
abondance ; car la maison que je bâtis sera 
grande et merveilleuse. Et voioi, je donne- 10 
rai 4 tes serviteurs, les coupeurs, qui abat¬ 
tront les bois, vingt mille cors de froment 
battu®, et vingt mille cors d’orge, et vingt 


a) A. C. 1016. — b) iia.: ce qne je te donnerai — c) hébr. : Hurain, ici et vert. 11,12. — d) lia. : s tmc t i ller.— 
e) ou sculpter. — f) ou: almoggim; peut-être : eantaL — g) peut-être faut-il lire : pour nourriture. 
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mille baths de vin, et vingt mille baths 
d'huile. 

11 Et Hiram, roi de Tyr, dit dans nu écrit 
qu’il envoya à Salomon : A cause de l’a¬ 
mour de l’Étemel pour aon peuple, il t’a 

12 établi roi sur eux. Et Hiram dit : Béni soit 
l’Étemel, le Dieu d’Israël, qui a fait les 
cieux et la terre, de ce qu’il a donné au roi 
David un fils sage, doué de sens et d’intel¬ 
ligence, qui bâtira une maison k l’Étemel 

13 et une maison pour son royaume. Et main¬ 
tenant je t’envoie nn homme habile, doné 

14 d'intelligence, Huram-Abi a , fila d’une 
femme d’entre les filles de Dan, et dont le 
père est Tyrien, sachant travailler en or, 
et en argent, en airain, en fer, en pierres, et 
en bois, en pourpre, en bleu, et en byssus, 
et en cramoisi, et [sachant] faire toute sorte 
de gravure " et inventer toute sorte de cho¬ 
ses qu’on loi donnera à inventer, avec tes 
hommes habiles et les hommes habiles de 

15 mon seigneur David, ton père. Et main¬ 
tenant que mon seigneur envoie à ses ser¬ 
viteurs le froment et l’orge, l’huile et le 

16 vin qu’il a dit; et nous, nous couperons des 
bois dans le Liban, autant que tu en auras 
besoin, et nous te les amènerons en radeaux 
sur la mer k Japho"; et toi, tu les feras 
monter k Jérusalem. 

17 Et Salomon dénombra tous les hommes 
étrangère qui étaient dans le pays d’Israël, 
suivant d le dénombrement qn’en avait 
fait David, son père, et on en trouva oent 

18 cinquante-trois mille six cents. Et il en fit 
soixante-dix mille portefaix, et quatre- 
vingt mille tailleurs de pierres sur la mon¬ 
tagne, et trois mille six cents surveillants 
pour faire travailler le peuple. 

1 * III.—Et Salomon commença de bâtir 
la maison de l’Étemel k Jérusalem, sur la 
montagne de Morija, où [l’Éternel] était 
apparu & David, son père, sur l'emplace¬ 
ment qne David avait préparé dans l’aire 

2 d’Ornan, le Jébftsien. Et il commença de 

bâtir le second [jour] • dn second mois, en 
la quatrième année de son règne, / - ■ 

3 Et c’est ici le fondement que Salomon 
posa pour bâtir la maison de Dieu : la lon¬ 
gueur, en coudées, d’après l’ancienne me¬ 
sure, étaitdc soixante coudées,et la largeur, 

4 de vingt coudées. Et le portique qui était 
devant avait vingt coudées ae longueur, 
selon la largeur de la maison ; et sa hautenr 
était de oent vingt [coudées]; et il le re- 

6 couvrit k l’intérieur d’or pur. Et la grande 
maison, il la revêtit de bois de cyprès; et il 
la revêtit d’or fin, et il y fit des palmiers " 

6 et des chaînes. Et il recouvrit la maison de 
pierres précieuses, pour [son] ornement; 

7 et l’or était de l’or de Parvaïm. Et il revêtit 
d’or la maison, les solives, les seuils, et ses 


mure, et ses portes; et il entailla des ché¬ 
rubins sur les mure. 

Et il fit la maison dn lieu très-saint*: sa 8 
longueur, selon la largeur de la maison, de 
vingt coudées, et sa largeur de vingt cou¬ 
dées; et il la revêtit d’or fin, se montant 
k six cents talents. Et le poids des clous 9 
se montait k cinquante aides d’or; et il re¬ 
vêtit d’or les chambres hautes. 

Et il fit dans la maison dn lieu très-saint 10 
deux chérubins, d'ouvrage de statuaire, et 
ou les recouvrit d’or. Et les ailes des chéra- 11 
bina avaient vingt coudées de long; une 
aile de l’un, de cinq coudées, touchait le mur 
de la maison; et l’antre aile, de cinq cou¬ 
dées, touchait l’aile de l’autre chérubin. Et 12 
l’aile de l’autre chérubin, de cinq coudées, 
touchait le mur do la maison; et l'antre 
aile, de cinq coudées, joignait l’aile de l’au¬ 
tre chérubin. Lesailesdeceschérubins, dé- 13 
ployées, [avaient] vingt coudées; et ils se te¬ 
naient debout sur leurs pieds, et leurs faces 
[regardaient] vers la maison. Et il fit le 14 
voile de bien, et de pourpre, et de cramoisi, 
et de byssus, et mit dessus des chérubins. 

Et devant la maison il fit deux colonnes 16 
de trente-cinq coudées de hauteur 4 ; et le 
chapiteau qui était sur leur sommet était 
de cinq coudées. Et il fit des chaînes 16 
[comme] dans l’oracle- 4 , et les mit sur le 
sommet des colonnes; et il fit cent grenades, 
et les mit aux chaînes. Et il dressa les 17 
colonnes devant le temple, l’une k droite, 
l’autre à gauche; et il appela le nom de 
celle qui était k droite, Jalon*; et le nom 
de celle qni était à gauche, Boaz *. 

IV. — Et il fit un autel d’airain long de 1 
vingt coudées, et large de vingt coudées, et 
hautdedixcoudées.Etilfitlamerdefonte, 2 
de dix coudées d’un bord à l’autre bord, 
ronde tout autour, et haute de cinq coudées ; 
et un cordon de trente coudées l’entourait 
tout autour. Et an-dessousd’elle, l’environ- 3 
nant tout autour, il y avait une ressem¬ 
blance de bœufs, dix par coudée, entourant 
la mer tont autour, deux rangs de bœufs, 
fondus d’une seule fonte avec elle. Elle ôtait 4 
posée sur douze bœufs, trois tournés vers 
le nord, et trois tournés vers l’oeddent, et 
trois tournés vers le midi, et trois tournés 
vers le levant ; et la mer était sur eux, par¬ 
dessus; et toute leur partie postérieure 
était en dedans. Et sod épaisseur était d’une 5 

S aume, et Bon bord était comme le travail 
u bord d’une coupe, en fleure de lis: en ca- 
paoité, elle contenait trois mille baths. Et 6 
il fit dix cuves, et en plaça cinq k droite, et 
cinq & gauche, pour y laver : on y lavait ce 
qn’on préparait pour l’holocauBte; et la mer 
était pour les sacrificateurs, pour s’y laver. 

Et il fit dix chandeliers d’or, selon l'or- 7 


a) ou : de Hiram, mon père. — b) ou : sculpture. — e) Joppe. — d) ou : après. — e) qqi. om. : le second [jour].— 
f) A. C. 1012. — g) ou: palme*. — h) hébr. partout : saint des saints. — i) lût. : longueur. — j) ptnt-êtr* 
faut-U lin : des chaînée an oollier [des colonnes]. — i) il établira, affermira. — y en loi est la force. 
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dormance à leur égard : et il les plaça dans 
le temple, cinq à droite, et cinq à pmche. 

8 Et il fit dix tables, et les plaça dans le tem¬ 
ple, cinq à droite, et cinq À gauche. Et il fît 
cent bassins d'or. 

9 Et il fit le parvis des sacrificateurs, et la 
grande cour, et les portes de la cour, et il 

10 recouvrit d’airain leurs battants. Et il mit 
la mer au côté droit, à l’orient, vers le midi. 

11 Et Hnram fît les vases [à cendre}, et les 
pelles, et les bassins®. 

Et Hnram acheva de faire l’ouvrage 

S u’il fit pour le roi Salomon dans la maison 
e Dieu : deux colonnes, et les globes, et les 
deux chapiteaux [qui étaient] sur le Bom- 
met des colonnes; et les deux réseaux pour 
couvrir les deux globes des chapiteaux oui 
13 étaient sur le sommet des colonnes; et les 
quatre cents grenades pour les deux ré¬ 
seaux, deux rangs de grenades à un réseau, 
pour couvrir les deux globes des chapiteaux 
14 qui étaient sur le sommet b des colonnes. Et 
il fit les bases, et fit les cuves sur les bases; 
15 la mer unique, et les douze boeufs sons 
16 elle : et les vases [à cendre], et les pelles, et 
les fourchettes, et tous leurs ustensiles ", 
Hnram-Abiv d les fit d’airain poli, pour le 
roi Salomon, pour la maison de l’Étemel. 
17 Le roi les fit fondre dans laplainedu Jour¬ 
dain, dans l’épaisseur du sol, entre Succoth 
18 et Tserédatha. Et Salomon fit tous ces ob¬ 
jets* en grand nombre, car on ne rechercha 
pas le poids de l’airain. 

19 Et Salomon fit tous les objets* qui étaient 

dans la maison de Dieu : l’autel d’or; et les 
tables sur lesquelles [on mettait] le pain 
20 de proposition; et les chandeliers, et leurs 
lampes d’or pur, pour brûler devant l’ora- 
21 cle, selon l’ordonnance; et les fleurs, et les 
lampes, et les pincettes,d’or, (c’était de l’or 
22 parfait) ; et les couteaux^, et les bassius, et 
îes coupes, et les brasiers 1 ’, d’or pur; et l’en¬ 
trée de la maison, ses portes intérieures pôur 
le lieu très-saint, et les portes de la maison, 
pour le temple, étaient [aussi] d’or. 

1 Y.—Et tout l’ouvrage que Salomon fit 
pour la maison de l’Étemel fut achevé.'* 
Et Salomon apporta les choses saintes de 
David, son père, tant l’argent que l’or, et 
tous les ustensiles: il les mit dans les trésors 
de la maison de Dieu. 

2 * Alors Salomon assembla à Jérusalem 

les anciens d’Israël et tous les chefs des 
tribus, les princes des pères des fils d’Israël, 
pour faire monter l’arche de l'alliance de 
l’Étemel, de la ville de David, qui est Sion. 
3 Et tous les hommes d’Israël s’assemblèrent 
vers le roi, à la fête, celle du septième mois.* 
4 Et tons les anciens d'Israël vinrent, et les 
5 Lévites portèrent l’arche. Et ils firent mon¬ 
ter l’arche, et la tente d’assignation, et tous 


les ustensiles du lien sainte qui étaient dans 
la tente : les sacrificateurs, les* Lévites, les 
firent monter. Et le roi Salomon et toute 6 
l’assemblée d’Israël, qui s’était réunie au¬ 
près de lui devant l’arche, sacrifiaient du 
menu et du gros bétail, qu’on ne pouvait 
nombrer ni compter, & cause de [sa] multi¬ 
tude. Et les sacrificateurs fixent entrer l'ai- 7 
che de l'alliance de l’Étemel en son lien, 
dans l’oracle de la maison, dans le lien très- 
Baint-, sous les ailes des chérubins. Et les 8 
chérubins étendaient les ailes sur le lieu 
de l’arche; et les chérubins couvraient 
l'archeetsesbarres,par-dessus.Etlesbarres 9 
étaient longues, de sorte que les boute des 
barres se voyaient hors de l’arche sur le de¬ 
vant 1 de l’oracle, mais ils ne se voyaient 
pas du dehors; et elles sont"* là jusqu'à ce 
jour. Il n’y avait rien dans l’arche, sauf 10 
les deux tables que Moïse y mit en Horeb, 
quand l’Étemel fit alliance avec les fils d’Is¬ 
raël, lorsqu’ils sortirent d’Égypte. 

Et il arriva, comme les sacrificateurs 11 
sortaient du lien saint, (car tous les sacri¬ 
ficateurs qui s’y trouvaient s’étalent sanc¬ 
tifiés sans observer leB classes), et qae les 12 
lévites, les chantres, eux tous, Asapb, et 
Héman, et Jeduthnn, et leurs fils et leurs 
frères, vêtus de byssus, avec des cymbales 
et des luths et des harpes, se tenaient à 
l’orient de l’autel, et avec eux cent vingt sa¬ 
crificateurs sonnant des trompettes, -il ar- 13 
riva, lorsque les trompettes et les chantres 
furent oomme nn seul homme pour faire 
entendit) une mémo voix en louant et en 
célébrant l’Étemel, et qu’ils élevèrent la 
voix avec des trompettes, et des cymbales, 
et des instrumente de musique, en louant 
l'Étemel de ce qu’il est bon, parce qne sa 
bonté demeure a toujours, [il arriva] que 
la mai Bon, la mai Bon de l’Étemel, fut rem¬ 
plie d’nne nuée; et les sacrificateurs ne pou- 14 
vaient pas s'y tenir pour faire le service, à 
cause de la nuée, car la gloire de l’Étemel 
remplissait la maison de Dieu. 

VI.—Alors Salomon dit : L’Étemel a dit 1 
qu’il habiterait dans l’obscurité profonde. 
Mais moi j’ai bâti une maison d'habitation 2 
pour toi, un lieu fixe pour que tuy demeures 
a toujours. Et le roi tourna sa face, et bénit 3 
tonte la congrégation d’Israël; et tonte la 
congrégation d’Israël était debout. Et il 4 
dit : Béni soit l’Étemel, le Dieu d’Israël, qui 
parla de sa bouche à David, mon père, et de 
sa main a accompli [sa parole), disant : De- 5 
puis le jour que j’ai fait sortir mon peuple 
au payB d’Égypte, je n’ai choisi aucune ville 
d’entre tontes les tribus d’Israël pour [y] 
bâtir une maison afin qne mon nom y fût, et 
je n’ai pas choisi d'homme pour être prince 
sur mon penple Israël; mais j’ai choisi Jé- 6 


a) voyez la note, 1 BoiAYII, 40. — b) lia. :1a faœ. — e) teltm qtp., il faudrait lire : tous ceaobjeta. — d) Huram- 
Abi, IX, 14. — e) aiUeun : ustensiles. — /) ou : mouchettes. — g) oh : encensoirs. — k) A. C. 1006, — 
i) A. C. 1004. — j) ou : les saints ustensiles. — k) ou : [et] les. — l) rayez la note, 1 Rois VIII, 8. — m) lia. : c’est. 
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rusalem, afin que mon nom y soit; et j’ai 
choisi David pour être [roi] sur mon peuple 

7 Israël. Et David mon père, avait à cœur de 
bâtir une maison pour le nom de l’Étemel, 

8 le Dieu d’Israël. Et l’Étemel dit à David, 
mon père : Puisque tu as eu à cœur de bâtir 
une maison pour mon nom, tu as bien fait 

9 de l’avoir eu à cœur; toutefois, tu ne bâtiras 
pas la maison ; mais ton fils qui sortira de 
tes reins, lui, bâtira une maison pour mon 

10 nom. Et l’Éternel a accompli sa parole, qu'il 
a prononcée ; et je me suis levé à la place de 
David, mon père, et je suis assis sur le trône 
d’Israël, comme l’Éternel l’adit; et j’ai bâti 
la maison pour le nom del’Éternel, le Dieu 

11 d’Israël, et j’y ai mis l’arche, où est l'al¬ 
liance de l’Étemel, qu’il a faite avec les fils 
d’Israël. 

12 Et il se tint devant l’autel de l’Éternel, 
en face de toute la congrégation d’Israël, et 

13 étendit ses mains; car Salomon avait fait 
une estrade d’airain, longue de cinq cou¬ 
dées, large de cinq coudées, et haute de trois 
coudées, etl’avaitmiseau milieu de la cour ; 
et il s’y tint, et fléchit les genoux en face de 
toute la congrégation d’Israël, et étendit 

14 ses mains vers les deux, et dit : Étemel, 
Dieu d’Israël! il n’y a point de Dieu comme 
toi, dans les cieux et sur la terre, qui gardes 
l'alliance et la bonté envers tes serviteurs 
qui marchent devant toi de tout leur cœur, 

15 toi qui as gardé envers ton serviteur David, 
mon père, ce que tu lui as dit : tn as parlé 
de ta bouche, et de ta main tu as accompli 
[ta parole], comme [il paraît] aujourd’hui. 

16 Et maintenant, Étemel, Dieu d’Israël, gar¬ 
de envers ton serviteur David, mon père, 
ce que tu lui as dit, disant : Tu ne manque¬ 
ras pas, devant ma face, d’un homme assis 
sur le trône d'Israël; si seulement tes fils 

C nent garde à leur voie, pour marcher 
ma loi, oomxne tu as marché devant 
17 moi. Et maintenant, Étemel, Dieu d’Israël, 

! ue ta parole que tu as dite à ton serviteur 
•avid soit ferme. Mais Dieu habitera-t-il 
vraiment avec l’homme sur la terre F Voici, 
les cieux, et les deux des deux, ne peuvent 
te contenir; combien moins cette maison 
19 que j’ai bâtie I Cependant, Étemel, mon 
Dieu, aie égard à la prière de ton serviteur 
et à sa supplication, pour écouter le cri et 
20 la prière que ton serviteur t’adresse °, pour 
que tes yeux soient o uverts jour et nuit sur 
cette maison, sur le lieu où tu as dit que tu 
mettrais ton nom, pour éoonter la prière 
que ton serviteur t’adressera [en se tour- 
21 nant] vers oe lieu-d. Et écoute les suppli¬ 
cations de ton serviteur et de ton peuple 
Israël, qu’ils t'adresseront [en se tournant] 
vers ce heu-d : toi, écoute des deux, du lieu 
de ton habitation ; écoute et pardonne ! 

22 8i un homme pècbe contre sou prochain, 
et qu’on lui impose le serment, pour le faire 


jurer, et que le serment vienne devant ton 
autel dans cette maison : alors, toi, écoute 23 
des deux, et agis, et juge tes serviteurs, en 
rendant au méchant [selon ce qu’il a fait], 
en faisant retomber sa voie sur sa tête, et en 
justifiant le juste, en lui donnant selon sa 
justice. 

Et si ton peuple Israël est battu devant 24 
l'ennemi parce qu’ils ont péché contre toi, 
et qu'ils retournent [vers toi], et confessent 
ton nom, et te prient, et présentent leur 
supplication devant toi dans cette maison ; 
alors, toi, écoute des deux, et pardonne le 25 
péché de ton peuple Israël; et fais-les re¬ 
tourner dans la terre que tu leur as donnée, 
à eux et à leurs pères. 

Quand les deux seront fermés et qu’il n’y 26 
aura pas de pluie parce qu’ils auront péché 
contre toi, s’ils prient [en se tournant J vers 
ce lieu-ci, et qu’ils confessent ton nom et 
reviennent de leur péché, parce que tu les 
auras affligea : alors, toi, écoute dans les 27 
cieux, et pardonne le péché de tes servi¬ 
teurs et de ton peuple Israël, quand tu leur 
auras enseigné le Don chemin dans lequel 
ils doivent marcher; et donne la pluie sur 
ton payB que tu as donné en héritage à ton 
peuple. S’il y a famine dans le payB, s’il y a 28 
peste, s’il y a brûlure, ou rouille, sauterelles, 
ou locustes, ai ses ennemis l’assiègent dans 
le pays de ses portes, quelque plaie ou 
quelque maladie qu’il y ait, quelle que 29 
soit la prière, quelle que soit la supplication 
que fera nn homme quelconque, ou tout 
ton peuple Israël, quand ils reconnaîtront 
chacun sa plaie et sa souffrance et qu'ils 
étendront leurs mains vers cette maison : 
alors, toi, écoute des deux, du lieu* de ton 30 
habitation, et pardonne, et donne â cha¬ 
cun selon toutes ses voies, suivant que tu 
connais son cœur, (car tu connais, toi seul, 
le cœur des fils des hommes), afin qu'ils 31 
te craignent pour marcher dans tes voies, 
tous les jours qu’ils vivront sur la face de 
la terre que tu as donnée à nos pères. 

Et quant à l’étranger aussi, qui ne sera 32 
pas de tou peuple Israël, mais qui viendra 
d'un pays lointain 4 cause de ton grand 
nom, et de ta main forte, et de ton bras 
étendu, s’il vient et présente sa prière [en 
se tournant] vers cette maison : alors, toi, 33 
écoute des deux, du lieu de ton habitation, 
et agis selon tout ce que l’étranger récla¬ 
mera de toi; afin que tous les peuples de la 
terre connaissent ton nom, et te craignent, 
comme ton peuple Israël, et qu'ils sachent 
que cette maison que j'ai bâtie est appelée 
de ton nom c . 

Lorsq ue ton peuple sortira pour la guerre 34 
contre ses ennemis, par le chemin par lequel 
tu l'auras envoyé, et qu’ils te prieront en se 
tournant vers cette ville que tu os choisie 
et vers la maison que j’aj bâtie pour ton 


a) lia. : prie devant toi. — b) lieu fixe, tci «< vers. 33, 89. — c) voyez la note, 1 Boia VIH, 48. 
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35 nom ; alors, écoute des deux leur prière et 
leur supplication, et fais-leur droit. 

36 S’ils ont péché contre toi, (car il n’y a 
point d’homme qui ne pèche), et que tu te 
sois irrité contre eux, et que tu les aies li¬ 
vrés à l’ennemi, et qu’ils“ les aient emmenés 

37 captifs en un pays éloigné ou rapproché, et 
que, diuui le pays où ils auront été emme¬ 
nés captifs, ils rentrent en eux-inêines ”, et 
reviennent [à toi) et te supplient, dans le 
pays de leur captivité, disant : Nous avons 
péché, nous avons commis l’iniquité, et 

38 nous avons agi méchamment,— et s’ils re¬ 
viennent à toi de tout leur cœur et de toute 
leur âme, dans le payB de leur captivité, où 
on les aura emmenés captifs, et [te] prient 
en se tournant vers leur pays, que tu as 
donné à leurs pères, et vers la ville qne tu 
as choisie, et vers la maison que j’ai bâtie 

39 pour ton nom : alors, écoute des deux, du 
lieu de ton hahitation, leur prière et leurs 
supplications, et fais-leur droit, et par¬ 
donne à ton peuple ce en quoi ils ont péché 
contre toi. 

40 Maintenant, mon Dieu, qne tes yenx, je 
te prie, soient ouverts, et que tes oreilles 
soient attentives à la prière [qu’on te fera] 

41 de ce lieu-ci. Et maintenant, Etemel Dieu! 
lève-toi pour [entrer dans] ton repos, toi 
et l’arche de ta force I Que tes sacrifica¬ 
teurs, Étemel Dieu, soient revêtus de salut, 
et que tes saints” se réjouissent en [ta] 

42 bonté 2 ! Étemel Bien, ne repousse pas la 
face de ton oint; souviens-toi de [tes] 
grâces 8 , envers David, ton serviteur. 

1 VII.—Et quand Salomon eut achevé de 
prier, le feu descendit des deux et consuma 
l’holocauste et les sacrifices, et la gloire de 

2 l'Étemel remplit la maison. Et les sacrifica¬ 
teurs ne pouvaient entrer dan» la maison 
de l’Étemel, car la gloire de l’Étemelrem- 

3 plinait la maison rie l’Étemel. Et tous les 
fils d’Israël, voyant descendre le feu, et la 
gloire de l’Étemel sur la maison, s'inclinè¬ 
rent le vi sage en terre sur le pavement, et se 
prosternèrent, et célébrèrent l’Étemel : Car 
il est bon, car sa bonté [demeure] à toujours ! 

4 Et le roi et tout le peuple sacrifièrent des 

5 sacrifices devant l’Étemel. Et le roi Sa¬ 
lomon sacrifia un sacrifice de vingt-deux 
mille bœufs et de cent vingt mille moutons. 
Et le roi et tout le peuple firent la dédicace 

6 de la maison de Dieu. Et les sacrificateurs 
se tinrent à leurs charges, et les lévites avec 
les instruments de musique de l’Étemel, 
que le roi David avait faits pour célébrer 
l’Étemel, parce qne sa bonté [demeure] à 
toujours, — quand David louait par leur 
moyen. Et les sacrificateurs sonnèrent des 


trompettes vis-à-vis d’eux, et tout Israël 
se tenait là. Et Salomon sanctifia le milieu 7 
du parvis qui était devant la maison de l’É- 
temel; car il offrit là les holocaustes et la 
graisse des sacrifices de prospérités, parce 
qne l’autel d’airain que Salomon avait fait 
ne pouvait recevoir l’holocauste, et l’of¬ 
frande de gâteau, et les graisses. 

Et Salomon célébra la fête en ce temps- 8 
là, pendant sept jours, et tout Israël avec 
lni, depuis l’entrée de Hamath jusqu’au 
torrent d’Égypto, une très-grande congré¬ 
gation. Et au huitième jour ils célébrèrent 9 
une fête solennelle, car ils firent la dédi¬ 
cace de l’autel pendant sept jours, et la fête 
pendant sept jours. Et le vingt-troisième 10 
jour du septième mois, il renvoya le peuple 
à ses tentes, joyeux et le cœur heureux à 
cause du bien qne l’Étemel avait fait à Da¬ 
vid, et à Salomon, et à Israël, son peuple. 

Et Salomon acheva la maison de l’Étemel 11 
et la maison du roi ; et, en tout ce que Salo¬ 
mon avait en à cœur de faire dans la maÎBon 
de l’Étemel et dans sa maison, il réussit. 

Et l’Étemel apparut de nuit à Salomon, 12 
et lni dit : J'ai entendu ta prière, et je me 
suis choisi ce lieu-ci pour une maison de sa¬ 
crifice. Si je ferme les deux et qu’il n'y ait 13 
pas de pluie, et si je commande à la saute¬ 
relle de dévorer la terre, et si j’envoie la 
peste parmi mon peuple, et que mon peuple, 14 
qui est appelé de mon nom, s’humilie, et 
prie, et cherche ma face, et revienne de ses 
mauvaises voies, moi aussi j'écouterai des 
deux, et je pardonnerai leur péché, et je 
guérirai leur pays. Maintenant mes yenx 15 
seront ouverts et mes oreilles attentives à 
la prière [qu’on fera] de ce lien; car mainte- 16 
riant j'ai choisi et sanctifié cette maison, 
afin qne mon nom y soit à jamais; et mes 
yeux et mon cœur seront toujours là. Et toi, 17 
si tu marches devant moi comme a marché 
David, ton père, pour faire selon tont ce 
que je t’ai commandé, et si tu gardes mes 
statuts et mes ordonnances, j’affermirai le 18 
trAne de ton royaume, selon que j’ai fait 
alliance avec David, ton père, disant : Tu 
ne manqueras pas d’un homme pour gou¬ 
verner Israël. Mais si vous vous détournez, 19 
et que vous abandonniez mes statuts et mes 
commandements que j'ai mis devant vous, 
et que vous alliez et serviez d’autres dieux 
et vou» prosterniez devant eux, je vous ! ar- 20 
radierai de dessus ma terre que je vous^ ai 
donnée; et cette maison qne j'ai sanctifiée 
pour mon nom, je la rejetterai de devant 
ma face, et j’enferai un proverbe et un sujet 
de raillerie parmi tous les peuples. Et cette 21 
maisou, Bi haut élevée qu’elle soit», qui- 


aj litt. : et que œux qui las mènent «ptifs. — b) lût ■■ dans laurs connu. — c) voyve vers. 42. — d) ou: dans 
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2 CHRONIQUES VII-IX 


conque passera 
dira : Pourquoi 


te d’elle sera étonné et 
iternel a-t-il fait ainsi à 


Et on ne s’écarta point dn commandement 15 
du roi pour les sacrificateurs et les lévites, en 
aucune chose, ni à l'égard des trésors. Ainsi 16 
toute l’œuvre de Salomon fut préparée, jus¬ 
qu'au jour où la maison del'Étemel fut fon¬ 
dée, et jusqu’à ce qu’elle fut terminée. La 
maison de PÉterne! fut achevée. 

Alors Salomon s’en alla à Éteion-G-uéber 17 
et à Éloth, sur le bord de la mer, dans le 
pays d’Édom. Et Hiram lui envoya, par la 18 
main de scs serviteurs, des navires et des 
serviteurs connaissant lamer; et ils allèrent 
avec les serviteurs de Salomon à Ophir, et y 
prirent quatre cent cinquante talents d’or, 
et les apportèrent au roi Salomon. 

* IX — Et la reine de 8heba entendit 1 
parler de la renommée de Salomon, et elle 
vint à Jérusalem, pour éprouver Salomon 
par des énigmes, avec un fort grand train, 
et des chameaux qni portaient des aro¬ 
mates et de l’or en grande quantité, et des 
pierres précieuses ; et elle vint vers Salomon 
et parla avec lui de tout ce qu’elle avait sur 
son cœur. Et Salomon lui expliqua toutes 2 
les choses dont elle parlait; et il n’y eut pas 
une chose cachée pour Salomon, [pas une 
chose] qu’il ne lui expliquât. 

Et la reine de Sheba vit la sagesse de Sa- 8 
lomon, et la maison qu’il avait bâtie, et les 4 
mets de sa table, et la tenue de ses servi¬ 
teurs, et l’ordre de service de ses officiers, 
et leurs vêtements, et ses échansons, et leurs 
vêtements, et la rampe par laquelle il mon¬ 
tait dans la maison de l’Étemel, et Un]y 
eut plus d espnt en elle; et elle dit au roi s 
Ce que j’ai entendu dire daim mon pays sur 5 
tout ton état' 4 et sur ta sagesse était la vé¬ 
rité; mais je n’ai pas cru leurs paroles, jus- 6 
qu’à ce que je sois venue et que mes yeux 
aient vu ; et voici, on ne m’avait pas rap¬ 
porté la moitié de la grandeur de ta sagesse : 
tu surpasses la rumeur que j’en ai entendue. 
Heureux tes gens, et heureux ceux-ci, tes 7 
serviteurs, qui se tiennent continuellement 
devant toi, et qui entendent ta sagesse ! Béni 8 
soit l’Étemel, ton Dieu, qui a pris plaisir en 
toi, pour te plaœr sur son trône comme roi 
ponrl’Etemel,tonDieulParoeqnetonDieu 
a aimé Israël pour l’établir à toujours, il t’a 
fait roi sur eux pour faire droit et justice. 

Et elle donna au roi cent vingt talent* 9 
d’or, et des aromates en très-grande quan¬ 
tité, et des pierres précieuses ; et il n’y a pas 
eu d’aromates pareils à ceux que la reine de 
Sheba donna au roi Salomon. (Et les servi- 10 
tenra de Hiram aussi, et les serviteurs de 
Salomon, qui apportèrent de l’or d’Ophir, 
apportèrent du bois d'algummim* et des 
pierres précieuses. Et, avec le bois d’algum- 1I 
mim, le roi fit des escaliers pour la maison 
de l’Etemel et pour la maison du roi, et des 
harpes et des luths pour les chanteurs : et 

a) A. C. 996. — 4) ie’&r. : Huram, ici et vert, 18, et XX, 10,21. — e) comme 1 Chxon. XVI, 87, fia. : ponr la 
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22 ce pays et à cette maison? Et on dira ; Parce 
qu’ils ont abandonné l’Etemel, le Dieu de 
leurs pères, qui les fit sortir du pys d’É¬ 
gypte, et qu’ils se sont attachés a d’autres 
dieux, et se sont prosternés devant eux et 
les ont servis : c’est pourquoi il a fait venir 
sur eux tout ce mal. 

1 * VIII. — Et au bout de vingt ans, “ 
lorsque Salomon eut bâti la maison de l’É- 

2 temel et sa propre maison, il arriva que 
Salomon bâtit aussi les villes que Hiram* 
avait données à Salomon, et y fit habiter 

3 les fils d’Israël Et Salomon alla en Hamath- 

4 Tsoba, et l’assujettit. Et il bâtit Tad- 
mor dans le désert, et toutes les villes à 

5 entrepôts qu’il bâtit en Hamath. Et il bâ¬ 
tit Beth-Horon la haute, et Beth-Horon la 
basse, villes fortes, avec des murailleB, des 

6 portes et des barres, et Baalath, et toutes 
les villes à entrepôts qu’avait Salomon, et 
toutes les villes pour les chars, et les villes 

S our la cavalerie, et tout ce que Salomon 
éaira de bâtir à Jérusalem, et au Liban, et 
7 dans tout le pays de sa domination.—Tont 
le peuple qui restait des Hétbiens, et des 
Amoréena, et des Phérézâens, et des Hé- 
viens, et des Jébusiens, qui n’étaieut pas 
8 d’Israël, - leurs fils qui étaient restés après 
eux dans le pays [et] que les fils d’Israël 
n’avaient pas détruite, Salomon les aasu- 
9 jettit aux levées, jusqu’à ce jour. Mais des 
fil8d’Israël,Salomonn’enfitpeade8 esclaves 
pour ses travaux; car ils étaient hommes de 
guerre, et chefs de ses capitaines, et chefs 
10 de ses chars et de sa cavalerie. Et c’est ici 
[le nombre] des chefs des intendante qu’a¬ 
vait le roi Salomon : deux cent cinquante, 
qui avaient autorité sur le peuple. 

H Et Salomon fit monter la fille du Pha¬ 
raon, de la ville de David, dan* la maison 
qu’il avait bâtie pour elle; car il dit : Ma 
femme n’habitera pas dans la maison de 
David, roi d’Israël, car les lieux où est en¬ 
trée l’arche de l’Étemel sont sainte. 

12 Alors Salomon offrit des holocaustes à 
l’Éterael,sur l’autel de l’ÉtarneL qu’il avait 
13 bâti devant le portique, offrant chaque jour 
ce qu’il fallait, selon le commandement de 
Moïse, ponr les sahbats, et pour les nou¬ 
velles lunes, et pour les jours solennels, trois 
fois par an, à la fête des pains sans levain, et 
à la fête des semaines, et à la fête des taber- 
! 14 nacles. Et il établit, suivant l’ordonnance 
de David, son père, les classes des sacrifi¬ 
cateurs dans leur service, et les lévites dans 
leurs charges, pour louer et pour faire le ser¬ 
vice devant les sacrificateurs, selon l’œuvre 
de chaque jour",et les portiers dans leurs di¬ 
visions, à chaque porte; car tel avait été le 
commandement de David, homme de Dieu. 


21 
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2 CHRONIQUES IX, X 


on n’en avait pas vu de semblable aupara- 

12 vaut dans le pare de Juda). Et le roi Sa¬ 
lomon donna à h reine de Sheba tout son 
désir, [tout ce] qu’elle demanda, outre 0 ce 
qu’elle avait apporté au roi. Et elle s'en 
retourna, et s’en alla dans son pays, elle et 
ses serviteurs. 

13 * Et le poids de l'or qui arrivait à Sa¬ 
lomon dans une année était de six cent 

14 soixante-six talents d’or, outre ce qu’ap¬ 
portaient les commerçants ambulants et 
les trafiquants, et ce qu’apportaient à Sa¬ 
lomon tous les rois de l’Arabie, et les gou¬ 
verneurs du payB, en fait d’or et d’argent. 

15 Et le roi Salomon fit deux cents grands 
boucliers d’or battu, mettant à chaque bou- 

16 cher six cents [sicles | d’or battu, et trois 
cents petits bonchers d’or battu, mettant à 
chaque boucher trois cents [sicles] d’or; et 
le roi les mit dans la maison de la forêt du 

17 Liban. Et le roi fit un grand trône d’ivoire, 

18 et le recouvrit d’or pur; et le trône avait 
six degrés et un marchepied d’or attenants 
au trône, et des bras d’un côté et de l’autre 
à l’endroit du siège, et deux lions qui se 

19 tenaient à côté des bras, et douze lions qui 
se tenaient là sur les six degrés, d’un côté 
et de l’autre : il ne s’en était point fait de 

20 pareil dans aucun royaume. Et tous les 
vases à boire du roi Salomon étaient d’or, 
et tous les vases de la maison de la forêt du 
Liban, d’or par : l’argent, aux jours de Sa- 

21 lomon, n’était compté pour nen. Car les 
navires du roi allaient à Tarais avec les ser¬ 
viteurs de Hiram : une fois tons les trois 
ans les navires de Tarais venaient, appor¬ 
tant de l’or et de l’argent, de l’ivoire et 
des singes et des paons. 

22 Et le roi Salomon fut plus grand que tous 
les rois de la terre en richesse et en sagesse. 

23 Et tous les rois de la terre recherchaient la 
face de Salomon, pour entendre sa sagesse, 

24 que Bien avait mise dans son coeur. Et ils 
apportaient chacun son présent : des vases 
d'argent et des vases d’or, et des vêtements, 
des armes, et des aromates, des chevaux et 
des mulets : chaque année le tribut " de l’an- 

25 née. Et Salomon avait quatre mille stalles 
pour des chevaux et des chars, et douze 
mille cavaliers; et il les plaça dans les villes 

26 à chars, et auprès du roi à Jérusalem. Et il 
dominait sur tous les rois, depuis le fleuve 
jusqu’au pays des Philistins et jusqu’à la 

27 frontière d’Égypte. Etleroi fit quel’argent, 
dans Jérusalem, était comme les pierres, 
et il fit que les cèdres étaient, en qnantité, 
comme les sycomores qui sont dans le pays 

28 plat. Et Ton exportait d’Égypte et de tous 
les para des chevaux pour Salomon. 

29 Et le reste des actes de Salomon, les pre¬ 
miers et les derniers, ne sont-ils pas écrits 
dans les paroles de Nathan, le prophète, et 

dans la prophétie d’Àkhija, le Silonite, 
et dans la vision de Jehdo, le voyant, tou¬ 
chant Jéroboam, fila de Nebath? Et Sa- 30 
lomon régna à Jérusalem sur tout Israël 
quarante ans. Et Salomon s'endormit avec 31 
ses pères; et on l'enterra dans la ville de 
David, sou père ; et Roboam, son fils, régna 
à sa place. 

* X. — Et Roboam alla à Sicbem, car 1 
tout Israël était venu à Sichem pour le 
faire roi. * Et quand Jéroboam, fila de Ne- 2 
hath, qui était en Égypte, où il s’était enfui 
de devant le roi Salomon, l’apprit, il arriva 
que Jéroboam revint d’Égypte. Et on en- 3 
voyu et on l’appela; et Jéroboam et tout 
Israël vinrent et parlèrent à Roboam, di¬ 
sant : Ton père a rendu notre joug dur; et 4 
maintenant, allège le dur service de ton 
père et sou joug pesant qu’il a mis sur 
nous, et nous te servirons. Et il leur dit : 5 
Encore trois jours, et revenez vers moi. Et 
le peuple s’en alla. Et le roi Roboam se 6 
consulta avec les vieillards qui s’étaient 
tenus devant Salomon, son père, lorsqu’il 
vivait, disant : Comment conseillez-vous 
de répondre à ce peuple? Et 11 b lui parlé- 7 
rent, disant : Si tn es bon envers ce peuple, 
et si tu es affable envers eux, et si tu leur 
dis de bonnes paroles, ils seront tes servi- 
teura à toujours. Mais il laissa le conseil des 8 
vieillards, qu’ils lui avaient donné, et se 
consulta avec les jeunes gens qui avaient 
grandi avec lui, qui se tenaient devant loi ; 
et il leur dit : Que conseillez-vous que nous 9 
répondions à ce peuple, qui m’a parlé, di¬ 
sant : Allège le joug que ton père a mis sur 
nous ? Et les jeunes gens qui avaient grandi 10 
avec lui, lui parlèrent, disant : Tu diras ainsi 
au peuple qui t’a parlé, disant : Ton père a 
rendu pesant notre joug; toi, allège-le de 
dessus nous; —tu leur diras ni nui ; Mon pe¬ 
tit doigt est plus gros que les reins de mon 
père; et maintenant, mon père a chargé snr 11 
vous un jong pesant, et moi j'ajouterai à 
votre joug; mon père voua a corrigés aven 
des fouets, et moi [je vous corrigerai] 
avec des scorpions". Et Jéroboam et tout 12 
le peuple vinrent vers Roboam le troisième 
jour, comme le roi avait dit, en disant : Re¬ 
venez vers moi le troisième jour. Et le roi 13 
leur répondit avec dureté; et le roi Roboam 
laissa le conseil des vieillards; et il leur 14 
parla selon le conseil des jeunes gens, di¬ 
sant : Mon père a rendu pesant votre joug, et 
moi j’y ajouterai ; mon père vous a corrigés 
avec des fouets, et moi [je vous corrigerai] 
avec des scorpions". Et le roi n’écouta pas 16 
le peuple, car cela était amené par^ Dieu, 
afin que l’Éterael accomplit sa parole, qu’il 
avait dite par Akhija, le Silonite, à Jéro¬ 
boam, fils ae Nebath. Et tout Israël vit que 16 
le roi ne les avait pas écoutés. Et le peuple 

a)c.àd.: outre ce qu’il lui avait donné en retour de. — b) ou : des dente d’éléphant, — c) litl. : l’aftaire. — 
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répondit an roi, disant : Quelle part avons- 
nous en David ? Et nous n’avons pas d’héri¬ 
tage dans le fils d’Isaï. Chacun à ses tentes, 
Israël! Maintenant, David, regarde à ta 
maison ! Et tout Israël s’en alla à ses tentes. 

17 Mais quant aux fils d’Israël qui habitaient 
dans les villes de Juda, Roboam régna sur 

18 eux. Et le roi Roboam envoya Hadoram, 
qui était préposé sur les levées; et les fils 
d’Israël le lapidèrent avec des pierres, et il 
mourut. Et le roi Roboam se hâta de mon¬ 
ter sur un char pour s’enfuir à Jérusalem. 

19 Et Israël se rebella contre 0 la maison de 
David, jusqu’à ce jour. 

1 XI.—Et Roboam s’en alla à Jérusalem. 
Et il assembla la maison de Juda, et Benja¬ 
min, cent quatre-vingt mille hommes d’é¬ 
lite propres à la guerre, pour faire la guerre 
à Israël, afin de ramener le royanme à Ro- 

2 boam. Et la parole de l’Étemel vint à She- 

3 mahia, homme de Dieu, disant : Parle à 
Roboam, fils de Salomon, roi de Jnda, et à 
tout Israël en Jnda et en Benjamin, disant : 

4 Ainsi dit l’Étemel : Ne montez pas, et ne 
faites pas la guerre à y os frères ; retournez 
chacun à sa maison, car c’est de par moi que 
cette chose a en lieu. Et ils écoutèrent les 
paroles de l'Étemel, et s’en retournèrent 
et n'allèrent pas contre Jéroboam. 

5 Et Roboam demeura à Jérnsalem, Et il 
bâtit des villes en Juda, et en [fit] desforte- 

6 resses. Et il bâtit Bethléhem, et Étam, et 

7 Tbekoa,etBeth-Tsnr,etSoco,etAdnllam, 

8-9 et Gath, et Marésha, et Ziph, et Àdoraïm, et 

10 Lakis, et Azéka, et Tsorha, et Ajalon, et Hé¬ 
bron, qui étaient en Juda et en Benjamin, 

11 des villes fortes. Et il fortifia les places 
fortes, et y mit des chefs b , et des approvi¬ 
sionnements de vivres, et d’huile, et de vin-, 

12 et, dans chaque ville, des boucliers et des 
piques; et il les fortifia beaucoup. Et Jnda 
et Benjamin étaient à lai. 

13 Et les sacrificateurs et les Lévites qui 
étaient dans tout Israël, se joignirent à lai 

14 de toutes leurs contrées; car les Lévites 
abandonnèrent leurs banlieues et leurs pos¬ 
sessions, et vinrent en Juda et à Jérusalem, 
parce que Jéroboam et ses fils les avaient 
repoussés de la sacrificature de l’Étemel; 

lfi et [Jéroboam] s’était établi des sacrifica¬ 
teurs pour leshauts lieux,et pourles boucs” 

16 et pour les veaux qu’il avait faits. Et à leur 
suite, ceux de toutes lee tribus d’Israël qui 
avaient mis leur cœur à chercher l’Étemel, 
le Dieu d’Israël, vinrent à Jérusalem pour 
sacrifier à l’Étemel, le Dieu de leurs pères. 

17 Et ils fortifièrent le royaume de Juda, et 
affermirent Roboam, fils de Salomon, pen¬ 
dant trois ans; car ils marchèrent dans le 
chemin de David et de Salomon pendant 
trois ans. 

, 18 Et Roboam prit pour femme Mahalath, 


fille de Jerimoth, fils de David, [et] d’Abi- 
khaïl, fille d’Éliab, fils d’Isaï; et elle lui 19 
enfanta des fils : Jehush, et Shemaria, et 
Zaham. Et après elle, il prit Maaea, fille 20 
d’Absalom; et elle lui enfanta Abija, et 
Âtthaï, et Ziza, et Shelomith. Et Roboam 21 
aimaMaaca, fille d’Abealom, plus que tontes 
ses femmes et ses concubines; car il avait 
pris dix-huit femmes et soixante concu¬ 
bines, et il engendra vingt-huit fils et 
soixante filles. Et Roboam établit chef 22 
Abija, fllsdeMaaca, pour être prince parmi 
ses frères; car [il voulait] le faire roi. Et il 23 
agit avec intelligence, et dispersa tous ses 
fils par toutes les contrées de Juda et de 
Benjamin, dans toutes les villes fortes, et 
leur donna des vivres en abondance, et de¬ 
manda [pour enx] beaucoup de femmes. 

XII. — Et il arriva que quand le royan- 1 
me de Roboam fut affermi, et qu’il se fut 
fortifié, il abandonna la loi de l'Étemel, 
et tout Israël avec lui. Et parce qu’ils 2 
avaient péché* contre l’Étemel, il arriva, 
en la cinquième année du roi Roboam, que 
Shishak, roi d’Égypte, monta contre Jéru¬ 
salem, avec douze cents chars et soixante 3 
mille cavalière; et le peuple qui vint avec 
lui d'Égypte, Libyens, SnJdriens, et Éthio¬ 
piens, était sans nombre ; et il prit les villes 4 
fortes qui étaient à Juda, et vint jusqu'à 
Jérusalem.” 

Et Shemahia, le prophète, vint vers Ro- 6 
boam et vers les chefs de J uda qui s’étaient 
assemblés à Jérusalem, fuy&nt-f Shishak, 
et leur dit : Ainsi dit l’Étemel : Vous m’avez 
abandonné, et moi je vous ai aussi aban¬ 
donnés aux mains de Shishak. Et les chefs 6 
d’Israël et le roi s’humilièrent, et dirent : 
L’Étemel est juste. Et quand l’Étemel vit 7 
qu’ils s'étaient humiliés, la parole de l’É¬ 
temel vint à Shemahia, disant : Us se sont 
humiliés, je ne les détruirai pas ; je leur don¬ 
nerai un peu 9 de délivrance, et ma fureur 
ne se déversera pas sur Jérusalem par le 
moyen de Shishak; mais ils lui seront as- 8 
servis, et ils co nnaî tront ce que c’est que 
mon service, et le service des royaumes des 


^Bt Shishak, rofd’Égypte, monta contre 9 
Jérusalem, et prit les trésore de la maison 
de l’Étemel et les trésore de la maison du 
roi : il prit tout. Et il prit les bouchera d’or 
que Salomon avait faite. Et le roi Roboam 10 
fit à leur place des boucliers d’airain, et 
les confia aux mains des chefs des conreura 
qui gardaient l’entrée de la maison du roi. 

Ét toutes les fois que le roi entrait dans la 11 
maison de l’Étemel, il arrivait que les cou¬ 
reurs venaient et les portaient, puis ils les 
rapportaient dans la chambre des coureurs. 

Et quand il s'humilia, la colère de l’Étemel 12 
se détourna de lui, et il ne le détruisit pas 


a) lia. : fit défection de. — b) ailleurs : princes, surintendants. — c) etmp. 1èr. X.VH, 7. — d) lia. : agi 
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entièrement; et aussi il y avait en Juda de 
bonnes choses. 

13 Et le roi Roboam se fortifia dans Jérusa¬ 
lem, et régna. Or Roboam était âgé de qua¬ 
rante et on ans lorsqn’U commença de ré¬ 
gner ; et il régna dix-sept ans à Jérusalem, 
la ville que l’Étemel avait choisie d’entre 
toutes les tribus d’Israël pour y mettre son 
nom ; et le nom de sa mère était Naama, une 

14 Ammonite. Mais il fit le mal; car il n’ap¬ 
pliqua pas son cœur à rechercher l'ÉtemeL 

15 Ét les actes de Roboam, les premiers et 
les derniers, ne sont-ils pas écrits dans les 
parolesde Shemahia, le prophète, et d’Iddo, 
le voyant, dans les registres généalogiques ? 
Et il y eut des guerres continuelles entre 

16 Roboam et Jéroboam. Et Roboam s’en¬ 
dormit avec ses pères, et il fut enterré dans 
la ville de David; et Abija, son fils, régna à 
sa place." 

1 * XIII.—La dix-huitième annéeduroi 
Jéroboam, Abija commença de régner sur 

2 Juda. H régna trois ans à Jérusalem; et le 
nom de sa mère était Micaïa, fille d’Urie], 
de Guibha. Et il y eut guerre entre Abija 
et Jéroboam. 

3 Et Abija commença la guerre avec une 
armée d’hommes de guerre, de quatre cent 
mille hommes d'élite; et Jéroboam se ran¬ 
gea en bataille contre lui avec huit cent 

4 mille hommes d’élite, forts et vaillants. Et 
Abija bb tint sur le haut de la montagne de 
Tsemaraïm, qui est dans la montagne d’É- 
phraïm, et dit : Écoutez-moi, Jéroboam et 

6 tout Israël ! N’est-ce pas à vons de savoir 
que l’Etemel, le Dieu d’Israël, a donné à 
David la royauté snr Israël pour toujours, 

6 & lui et à ses fils, par une alliance de sel? Et 
Jéroboam, fils de Nebath, serviteur de Sa¬ 
lomon, fils de David, s’est levé, et s’est ré- 

7 volté contre son seigneur; et des hommes 
de rien, des fils de Bélial, se sont assemblés 
vers lui; et ils se sont fortifiés contre Ro¬ 
boam, fils deSalomon ; et Roboam était j eune 
et craintif ; et il ne s’est pas montré fort de- 

8 vaut eux. Et maintenant vous pensez vous 
montrer forte contre le royaume de l’Éter- 
nel, qui est dans la main des fils de David, 
et vous êtes une grande multitude, et vous 
avez avec vous les veaux d’or que Jéroboam 

9 vous a faite pour [être vos] dieux. N’avez- 
vous pas chassé les sacrificateurs de l’Éter- 
nel, les fils d’Aaron, et les lévites? Et vous 
vous êtes fait des sacrificateurs, comme les 
peuples des [antres] pays; quiconque est 
venu avec un jeune taureau et sept Déliera, 
pour être consacré, est devenu sacrificateur 

10 de ce qui n’est pas Dieu 6 . Mais pour nous, 
l’Étemel est notre Dieu, et nous ne l’avons 
pas abandonné; et des sacrificateurs, fils 
d’Aaron, servent l’Etemel, et les lévites 

11 sont A leurs fonctions; et chaque matin et 
chaque soir, ils font fumer les holocaustes à 


l’Étemel, et l’encens de drogues odorifé¬ 
rantes ; et [nous avons] les pains rangés sur 
la table pure, et le chandelier d’or et ses 
lampes pour brûler chaque soir, car nous, 
nous faisons l’acquit de la charge que l’É- 
temel, notre Dieu, nous a confiée; mais 
vous, vous l’avez abandonné. Et voici, nous 12 
avons avec nous, à notre tâte, Dieu et ses 
sacrificateurs, et les trompettes au son écla¬ 
tant, pur sonner avec éclat contre vous. 
Fils d'Israël, ne faites pas la guerre contre 
l’Éternel, le Dieu de vos pères; car vons ne 
réussirez pas ! 

Mais Jéroboam fit prendre un détour A 13 
une embuscade pour venir derrière eux; et 
ils étaient devant Juda, et l’embuscade 
était derrière eux. Et Juda se tourna, et 14 
voici, la bataille était contre eux, devant 
et derrière ; et ils crièrent A l’Éternel, et les 
sacrificateurs sonnèrent des trompettes; et 16 
les hommes de Juda jetèrent des cris; et il 
arriva, comme les hommes de Juda jetaient 
des cris, que Dieu frappa Jéroboam et tout 
Israël, devant Abija et Juda. Et les fils 16 
d'Israël s’enfuirent .devant Juda, et Dieu 
les livra en leurs mains. Et Abija et son 17 
peuple leur infligèrent une grande défaite, 
et il tomba d’Israël cinq cent mille hommes 
d’élite blessés A mort. Et les fils d'Israël 18 
furent humiliés en ce tempe-là, et les fils de 
Juda furent affermis, car ils s’appuyaient 
sur l’Étemel, le Dieu de leurs pères. Et 19 
Abija poursuivit Jéroboam et lui prit des 
villes : Béthel et les villages de son ressort, 
et Jeshana et les villages de son ressort, et 
Éphron et les villages de son ressort. Et Jé- 20 
roboam n’ent pins de force durant les jours 
d'Abija; et l’Étemel le frappa, et il mou¬ 
rut. Ét Abija s’affermit, et prit quatorze 21 
femmes, et engendra vingt-deux fils et 
seize filles. Et le reste des actes d'Abija, 22 
et ses voies et ses proies, sont écrite dans 
les commentaires d’Iddo le prophète. 

* XIY. — Et Abija s’endormit avec ses 1 
pères, et on l’enterra dans la ville de David. 

Et Asa, son fils, régna A sa place. 6 De ses 
jours, le paya fut en repos pendant dix ans. 

Et Asa fit ce qui est bon et droit aux yeux 2 
de l’Étemel, Bon Dieu; et il ôta les autels 3 
des [dieux] étrangers, et les hauts lieux, et 
il brisa les statues J et abattit les ashères; 
et il dit A Juda de rechercher PÉternel, le 4 
Dieu de leurs pères, et de pratiquer la loi 
et les commandements*; et il ôta de toutes 6 
les villes de Juda les haute lieux et les co¬ 
lonnes consacrées au soleil. Et le royaume 
fut tranquille devant lui. Et il bâtit des 6 
villes fortes en Juda, car le pays était tran¬ 
quille, et il n’eut point de guerre pendant 
ces années-là, car l’Étemel lui donna du 
repos. Et il dit à Juda: Bâtissons ces villes, 7 
et entourons-les de murailles et de toura, 
de portes et de barres, pendant que le pays 


a) A. C. 958. — b) ou: des non-dieux. — e) A. C. 956. — d) w. «tèles. — c} lia. : le commandement. 
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est devant nous ; car nous avons recherché 
l’Éternél, notre Dieu ; nous l’avons recher¬ 
ché, et il nous a donné du repos tout à l’en¬ 
tour. Et ils bâtirent et prospérèrent. 

8 Et Asaavaitnneannéedetroiscentmille 
[hommes] de Juda, portant le bouclier et la 
pique, et de deux cent quatre-vingt mille 
de Benjamin, portant l’écu et tirant de 
l’arc, tous des hommes forts et vaillants. 

9 EtZérakh,rÉthiopien°, sortit contreeux 
avec une armée d'un million [d’hommes], 
et de trois cents chars; et il vint jusqu'à 

10 Marésha. Et Asa sortit au-devantde lui ; et 
ils se rangèrent en bataille dans la vallée 

U de Tsephatha, près de Marésha. Et Asa in¬ 
voqua l’Étemel, son Dieu, et dit : Éternel! 
il n’y a pas de différence pour toi, pour 
aider, entre beaucoup [de force] et point de 
force. Aide-nous, Étemel, notre Dieu I car 
nous nous appuyons sur toi ; et c’est en tou 
nom que nous sommes venus contre cette 
multitude. Tu es l’Étemel, notre Dieu; qne 
l’homme n’ait point de force contre toi ! 

12 Et l’Étemel frappa les Éthiopiens devant 
Asa et devant Juda, et les Éthiopiens s’en- 

13 fuirent. Et Asa et le peuple qui était avec 
lui les poursuivirent jusqu’à fruérar; et il 
tomba tant d’Éthiopiens qu’ils ne purent 
reprendre [leur] force, car ils furent abat¬ 
tus devant l’Étemel et devant son armée. 

14 Et ils emportèrent un très-grand bntin; et 
ils frappèrent tontes les villes qni étaient 
autour de Guérar, car la frayeur de l’Éter- 
nel était sur elles; et ils les pillèrent toutes, 
car il y avait dans ces villes un. grand butin. 

16 Ils frappèrent aussi les tentes des trou¬ 
peaux, et emmenèrent du menu bétail en 
quantité, et des chameaux; et ils s’en re¬ 
tournèrent à Jérusalem. 

1 XV.—Et l’Esprit de Dien fut sur Aza- 

2 ria, fils d’Oded : et il sortit au-devant d’Asa, 
et lui dit : Asa, et tout Juda et Benjamin, 
écoutez-moi : L’Étemelestavecvousquand 
vous êtes avec lui; et si vous le cherchez 
vous le trouverez, et si vous l’abandonnez 

3 il vous abandonnera. Pendant hian des 
jouis il n’y eut pour IbibôI ni vrai Dieu, 

4 ni sacrificateur jxmr enseigner, ni loi; et, 
dans leur angoisse, ils se retournèrent vers 
l’Étemel, le Dieu d’Israël, et le cherchè- 

5 rent, et ils l’ont trouvé. Et, en ces temps-là, 
il n’y avait point de paix pour ceux qui 
sortaient et qui entraient, car il y avait 
beaucoup de troubles parmi tous les ha hi- 

fi tants du® pays, et nation se brisait contre 
nation, et ville contre ville, car Dieu les 
troublait par tontes sortes d’angoisses. 

7 Vous donc, fortifiez-vous, et qne vos mains 
ne soient point lâches; car û y a nne ré¬ 
compense pour ce que vous ferez. 

8 Et quand Asa eut entendu ces paroles et 
la prophétie d’Oded, le prophète, il se for¬ 


tifia, et fit disparaître les choses abomi¬ 
nables de tout le pays de Juda et de Benja¬ 
min, et des villes qn’il avait prises de la 
montagne d’Éphrami, et il renouvela l’au¬ 
tel del’Étemel, qui étaitdevanfc le portique 
de l’Étamel. Et il assembla tout Juda et 9 
Benjamin, et les étrangers qui étaient avec 
eux, d’Éphraïm, et de Manassé, et de Si- 
méon ; car beaucoup d’Israélites passèrent à 
lui quand ils virent que l’Éternel, son Dieu, 
était avec lui. Et ils se rassemblèrent à Jé- 10 
rasalem, le troisième mois de la quinzième 
année du règne d’Asa 0 ; et ils sacrifièrent 11 
à l’Étemel, en ce jour-là, du butin qu’ils 
•avaient amené, sept cents bœufs et sept 
mille moutons. Et lia s’engagèrent ensem-12 
ble à 4 rechercherl’Étemel, le Dieu de leura 
pères, de tout leur cœur et de tonte leur 
âme, [établissant] que quiconque ne recher- 13 
obérait pas l’Étemel, le Dieu d’Israël, serait 
mis à mort, tant petit qne grand, tant 
homme que femme. Et ils jurèrent à l’É- 14 
temel à hante voix, et à grands cris, et 
avec des trompettes et des cors. Et tout 16 
Jnda se réjouit du serment, car ils avaient 
juré de tout leur cœur, et ils avaient recher-, 
ché l’Étemel* de toute leur âme-', et ils 
l’avaient trouvé. Et l’Étemel leur donna 
du repos tout à l’entour. Et même àMaaca, 16 
sa mère, le roi Asa ôta sa position de reine, 
parce qu’elle avait fait un simulacre pour 
Ashère^; et Asa abattit son simulacre, et le 
broya, et le brûla dans la vallée du Cédron. 
Mais les hauts lieux ne furent pas ôtés d’Is-17 
raël; cependant le cœur d’Asa fut parfait h 
tons ses jours. Et il apporta dans la maison 18 
de Dieu les choses saintes de son père et les 
choses qu’il avait lui-même consacrées 4 , de 
l’argent, et de l’or, et des ustensiles. Et il 19 
n’y eut point de guerre jusqu’à la trente- 
cinquième année an règne <r Asa. 

XVI. — La trente-sixième année du ! 
règne d’Asa, Baësha, roi d’Israël, monta 
contre Jnda; et il bâtit Rama, afin de ne 
permettre à personne desortirdechez Asa, 
roi de Juda, on d’entrer vers lui.' Et Asa 2 
tira l’argent et l’or des trésora de la maison 
de l’Étemel et de la m ai son du roi; et en¬ 
voya vera Ben-Hadad, roi de Syrie, qui 
habitait à Damas, disant ; H y a alliance 3 
entre moi et toi, et entre mon père et ton 
père ; voici, je t’envoie de l’argent et de l’or : 
va, romps ton alliance avec Baësha, roi 
d’Israël, afin qn’il s’en aille d’auprès de moi. 

Et Ben-Hadad éconta le roi Asa, et en voy a 4 
les chefs de ses trempes contre les villes d’Is¬ 
raël, et ils frappèrent Ijon, et Dan, et Abel- 
Maïm, et bous les entrepôts des villes de 
Nephthali. Et il arriva, quand Baësha 6 
l’apprit, qn’il se désista de bâtir Rama, et 
fit cesser ses travaux. Et le roi Asa prit 6 
tout Juda, et ils emportèrent les pierres de 


a) ou: Cushite. — b) iia, :dea. — c) A. C. 941.— d) lia. : entrèrentdana l’aUianoeponr. — «Jtet.:lni. — f) fia.: 
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raël appela nu eunuque, et dit : Pais promp- 
9 tement venir Michée, fila de Jimla. Et le roi 
d’Israël et Josaphat, roi de Jnda, étaient 
assis chacun sur son trône, revêtus de leurs 
robes ; ils étaient assis sur une place ou¬ 
verte à l’entrée de la porte de Saînarie ; et 
tons les prophètes prophétisaient devant 

10 eux. Et Sédécias, filB de Kenaana, se fitdes 
cornes de fer, et dit : Ainsi dit l’Éternel : 
Avec celles-ci tu heurteras les Syriens jus- 

11 qu’à les exterminer. Et tons les prophètes 
prophétisaient de même, disant : Monte à 
Ramoth de Galaad, et prospère; etl’Éter- 
nel la livrera en la main du roi. 

12 Et le messager oui était allé pour appeler 
Michée lui parla, disant : Voici, les paroles 
des prophètes, d’une seule bouche, [an¬ 
noncent] du bien an roi ; que ta parole donc 
soit, je te pie, comme celle de l'un d’eux, et 

13 annonce du bien. Mais Michée dit : L’Éter¬ 
nel est vivant, qne ce que mon Dieu dira, je 

H l’annoncerai. Et il vint vers le roi. Et le roi 
lui dit : Michée, ironB-nous à la guerre à 
Ramoth de Galaad, ou m’en abstiendrai-je ? 
Et il dit ; Montez et prospérez ; et ils se- 

15 ront livrés entre vos mains. Et le roi loi dit: 
Combien de fois t’adjnrerai-je de ne me 

16 dire qne la vérité au nom de l’Étemel? Et 
[Michée] dit : J’ai vu tout Israël dispersé 
sur les montagnes comme nn troupeau qui 
n’a pas de berger; et l’Éternd a dit : Ceux-ci 
n’ont pas de seigneur; qu’ils s’en retoor- 

17 nent en paix chacun à sa maison. Et le roi 
d’iBraël dit à Josaphat : Ne t’ai-je pas dit 
qu’il no prophétise pas du hien à mon égard, 
mais du mal P 

18 Et [Michée] dit: C’est pourquoi, écoutez 
la parole de l’Éternel. J’ai vu L’Éternel 
assis sur son trône, et toute l’armée des 
deux se tenant à sa droite et à sa gauche ; 

19 et l’Éternel dit : Qui persuadera Achat», roi 
d’Israël, afin qn’il monte et qu’il tombe à 
Ramoth de Galaad? Et on paria, celui-ci 

20 disant ainsi, et celui-là disant ainsi. Et un 
esprit sortit, et se tint devant l’Éternel, et 
dit : Moi, je le persuaderai. Et l’Étemel 

21 lui dit : Comment ? Et il dit : Je sortirai, et 
je serai nn esprit de mensonge dans la bou¬ 
che de tous ses prophètes. Et [l’Étemel] dit: 
Tu le persuaderas, et aussi tu réussiras : sors, 

22 et fais ainsi. Et maintenant, voici, l’Étemel 
a mis un esprit de mensonge dans la bou¬ 
che de tes prophètes que voilà, et l’Étemel a 

23 prononcé du mal à ton sujet. Et Sédécias, 
fils de Kenaana, s’approcha et frappa Mi¬ 
chée sur la joue, et dit : Par quel chemin 
a passé l’Esprit de l’Étemel, d’avec moi, 

24 pour te parler? Et Michée dit : Voici, tu le 
verras ce jour-là, quand tu iras de chambre 

26 en chambre pour te cacher. Et le roi d’Is¬ 
raël dit : Prenez Michée, et emmenez-le à 

* Amon, chef de la ville, et à Joas, fils du 

26 roi; et vous direz : Ainsi dit le roi : Mettez 
cet [homme] en prison, et donnez-lui à 

manger le pain d’affliction et l’ean d’afflic¬ 
tion, jusqu'à ce que je revienne en paix. Et 27 
Michée ait : Bi jamais tu reviens en paix, 
l’Étemel n’a point parlé par moi. Et il dit : 
Peuples, entendez-fe tous! 

Et le roi d’Israël monta, et Josaphat, roi 28 
deJuda,àRamothdeGalaad.Etleroid’Is- 29 
raël dit à Josaphat : Je me déguiserai, et 
j’irai à la bataille; mais toi, revêts-toi de tes 
robes. Et le roi d’Israël se déguisa, et ils 
allèrent à la bataille. Et le roi de Syrie com- 30 
manda aux chefs de ses chare, disant : Ne 
combattez ni contre petit, ni contre grand, 
mais contre le roi d’Israël seul. Et il arriva 31 
que quand les chefs des chars virent Josa¬ 
phat, ils dirent : C’est le roi d’Israël. Et ils 
l’entourèrent pour combattre contre lui. Et 
Josaphat cria, et l’Étemel le secourut; et 
Dieu les porta [à s’éloigner] de lui. Et il 32 
arriva que lorsque les chefs des chars virent 
que ce n’était pas le roi d’Israël, ils s’en 
revinrent de sa poursuite. 

Et un homme tira de l’arc à l’aventure 33 
et frappa le roi d’Israël entre les pièces 
d’attache et la cuirasse; et [Achab] dit au 
conducteur du char : Tourne ta main, et 
mène-moi hors de l’armée, car je suis blessé. 

Et la bataille se renforça ce jour-là, et le roi 34 
d’Israël se soutint sur [son] char, vis-à-vis 
des Syriens, jusqu’au soir ; et il mourut vers 
le tempe où le soleil se couchait. 

XIX. — Et Josaphat, roi de Juda, s’en 1 
retourna dans sa maison, en paix, à Jérusa¬ 
lem. Et Jéhu, fils de Hanani, le voyant, 2 
sortit au-devant de lui, et dit au roi Josa¬ 
phat : Aides-tu au méchant, et aimes-tu 
ceux qui haïssent l’Étemel? A cause de 
cela il y a colère sur toi de la part de l’É¬ 
temel. Cependant il s’est trouvé de bonnes 3 
choses en toi, car tn es ôté du pays les 
asbères, et tn as appliqué ton cœur à re¬ 
chercher Dieu. 

Et Josaphat habita à Jérusalem. Et de 4 
nouveau il BOrtit parmi le penple, depuis 
Beër-Shéba jusqu’à la montagne d’É- 
phraïm; et il les ramena à l’Étemel, le Dieu 
de leurs pères. Et il établit des juges dans le 5 
pays, danB toutes les villes fortes de Jnda, de 
vide en ville. Et il dit aux juges : Voyez ce 6 
qne vous ferez ; car ce n’eet pas pour l’hom¬ 
me que vous jugerez, mais pour l’Étemel, 
et il sera avec vous dans ce qui concerne le 
jugement. Et maintenant, que la frayeur 7 
de l’Étemel soit sur vous : prenez garde en 
agissant; car auprès de l’Étemel, notre 
Dieu, il n’y a point d’iniquité, ni acception 
de personnes, ni acceptation de présents. 

Et à Jérusalem aussi Josaphat étahlit des 8 
lévites, et des sacrificateurs, et des chefs 
des pères d’Israël, pour le jugement de l’É¬ 
temel et pour les procès. Et ils étaient re¬ 
venus à Jérusalem. Et il leur commanda, 9 
disant : Vous agirez ainsi dans la crainte de 
l’Éterael, avec fidélité et d’un cœurparfait. 
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10 Et quelque procès qui vienne devant vous 
de la part de vos frères qui habitent dans 
leurs villes, entre sang et sang, entre loi et 
commandement, statuts et ordonnances, 
vous les avertirez afin qu’ils ne se rendent 
pas coupables envers l’Étemel, et qu’il n’y 
ait pas de la colère contre vous et contre vos 
frères : vous agirez ainsi, et vous ne vous 

11 rendrez pas coupables. Et voici, Àmaria, 
le principal sacrificateur, est [préposé]sur 
vous dans toutes les affaires de l’Étemel, 
et Zebadia, fils d’Ismaël, prince de la maison 
de Juda, dans toutes les affaires du roi; et 
vous avez devant vous, pour officiera ”, les 
lévites. Fortifiez-vous, et agissez, et l’Éter¬ 
nel sera avec 1’[homme] de bien. 

1 * XX. — Et il arriva, après ces choses, 
que les fils de Moab et les fils d’Ammon, et 
avec eux une partie des Maonites®, vinrent 

2 contre Josaphat pour faire la guerre. Eton 
vint et on rapporta à Josaphat, en disant : Il 
est venu contre toi une grande multitude, 
de l’autre côté de la mer, delaSyrie; et voici, 
ils sont à Hatsatson-Thamar, qui est En- 

3 Guédi. Et Josaphat craignit, et tourna sa 
face pour rechercher l’Étemel, et proclama 

4 un jeûne par tout Juda. Et Juda Bsasembla 


nel, avec leurs petite enfants, leurafemmes 
et leurs fils. 

Et l’Esprit de l’Etemel vint, au milieu 14 
de la congrégation, sur Jakhaziel, fils de Za¬ 
charie, fils de Benaïa, fils de Jehiel, fils de 
Matthania, Lévite d’entre les fils d’Asaph. 

Et il dit : Soyez attentifs, vous, tout Juda, 15 
et vous, habitants de Jérusalem, et toi, roi 
Josaphat. Ainsi vous dit l’Étemel : Ne 
craignez point, et ne soyez point effrayés à 
cause de cette grande multitude; car cette 
guerre n’est pas la vôtre, mais celle de Dieu. 
Demain, descendez contre eux : voici, ils 16 
vont monter par la montée de Tsi ta, et v ous 
les trouverez au bout de la vallée, devant le 
désert de Jeruel. Ce n’est point à vous de 17 
combattre en cette affaire; présentez-vous, 


nel : et on vint aussi de toutes les villes de 
! 5 Juda pour rechercher l’Étemel. Et Josa¬ 
phat se tint debout dans la congrégation 
de Juda et de Jérusalem, dans la maison de 
[ 6 l’Étemel, devant le nouveau parvis; et il 
dit: Étemel, Dieudenos pères! n’es-tu pas le 
Dieu qui es dans les deux', et [n’est-ce pas] 
toi qui domines sur tous les royaumes des 
nations? Et en ta main est la puissance et 

7 la force, et nul ne peut te résister. N’est-ce 
pas toi, notre Dieu, qui as dépossédé les ha¬ 
bitante de ce pays devant ton peuple Israël, 
et qui l’as donné à toujours à la semence 

8 d’A Draham, ton ami ? Et ils y ont habité, et 
t’y ont bâti un sanctuaire pour ton nom, di- 

9 sant : S’il nous arrive du mal, épée, juge¬ 
ment, oh peste, ou fami ne, et que nous nous 
tenions devant cette maison et devant toi, 
car ton nom est dans cette maison, et que 
nous criions à toi à cause de notre angoisse, 

1 10 tu écouteras, et tu sauveras. Et mainte¬ 
nant, voici, les fils d’Ammon et de Moab, et 
ceux de la montagne de Séhir, chez lesquels 
tu ne permis pas à Israël d’entrer lorsqu’ils 
venaient du pays d’Égypte, (car ils se dé¬ 
tournèrent d’eux, et ne les détruisirent pas), 

11 les voici qui nous récompensent en venant 
pour nous chasser de ton héritage que tu 

12 nous as fait posséder. O notre Dieu, ne les 
jugeras-tu pas? car il n’y a point de force 
en nous devant cette grande multitude qui 
vient contre nous, et nous' 1 ne savons ce 
que nous devons faire, mais nos yeux sont 

13 sur toi ! Et tout Juda se tenait devant l’Éter- 


[et] tenez-vous là, et voyez la délivrance de 
l’Étemel [qui est] avec vous. Juda et Jéru¬ 
salem, ne craignez pas et ne soyez pas ef¬ 
frayé»; demain, Bortez à leur rencontre, et 
l’Étemel sera avec vous. Et Josaphat s’in- 18 
clina le visage contre terre, et tout Juda et 
les habitante de Jérusalem tombèrent [sur 
lenre faces] devant l’Étemel, pour adorer 
l’Étemel. Et les lévites d’entre les fils des 19 
Kehathites et d’entre les fils des Contes se 
levèrent pour louer l’Étemel, le Dien d’Is¬ 
raël, à grande et haute voix. 

Et ils se levèrent de bonne heure le ma- 20 
tin, et sortirent vers le désert de Thekoa; 
et comme ils sortaient, Josaphat se tint là et 
dit : Éooutez-moi, Juda, et vous, habitante 
de Jérusalem : Croyez à l’Étemel, votre 
Dieu, et vous serez affermis; croyez ses pro¬ 
phètes, et vous prospérerez. Et il se eon- 21 
sulta avec le peuple, et il établit des éhan- 
tres pour l’Étemel, et ceux qui louaient 
dans la sainte magnificence, et disaient, en 
sortant devant les troupes équipées : Célé¬ 
brez l’Étemel, car sa bonté [demeure] à 
toujours. Et an moment où ns conunen- 22 
çaient le cbant de triomphe et la louange, 
l’Éternel mit des embûches contre les fils 
d’Ammon [et] de Moab et [ceux de] la mon¬ 
tagne de Séhir, qui'venaient contre Juda, 
et ils furent battus. Et les fils d’Ammon et 23 
de Moab se levèrent contre les habitante de 
la montagne de Séhir, pour les exterminer 
et les détruire; et quand ils en eurent fini 
avec les habitants de Séhir, ils s’aidèrent 
l’un l’autre à se détruire. Et Juda vint sur 24 
un lien élevé [d’où l’on voyait] le désert; 
et ils regardèrent du côte delà multitude, et 
voici, c’étaient des cadavres étendus par 
terre, et personne n’était échappé. Et Jo- 26 
aaphat et son peuple vinrent pour piller leur 
butin, et ils trouvèrent parmi eux en abon¬ 
dance des richesses et des® cadavres, et des 
objets précieux, et ils en ramassèrent à ne 
pouvoir les porter; et ils furent trois jours 
à piller le butin, car il était abondant. Et le 26 
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quatrième jour, ils s’assemblèrent dans la 
vallée de Beraca a , car là ils bénirent l’É- 
temel; c’est pourquoi on a appelé ce lieu-là 
du nom de vallée de Beraca, jusqu’à ce jour. 

27 Et tons les hommes de Juda et de Jérusa¬ 
lem, et Josaphat à leur tète, s’en retour¬ 
nèrent, revenant à Jérusalem avec joie ; car 
l’Éternel les avait réjouis au sujet de leurs 

28 ennemis. Et ils vinrent à Jérusalem, à la 
maison de l’Etemel, avec des luths et des 

29 harpes et des trompettes. Et la frayeur de 
Dieu fut sur tous les royaumes des pays, 
quand ils entendirent que l’Éternel eom- 

30 battait contre les ennemis d’Israël. Et le 
royaume de Josaphat fut tranquille, et son 
Dien lui donna du repos tout à l’entour. 

31 Et Josaphat régna sur Juda. U était âgé 
de trente-cinq ans lorsqu’il commença de 
régner, et il régna vingt-cinq ans à Jérusa¬ 
lem; et le nom de sa mère était Azuba, fille 

32 de Shilkhi. Et il marcha dans la voie d’Asa, 
son père, et ne s'en détourna pas, faisant ce 

33 qui est droit aux yeux de l’Étemel. Seule¬ 
ment, les hauts lieux ne forent pas Otés, 
et le peuple n’avait pas encore disposé son 

34 cœur à [rechercher] le Dieu de ses pères. Et 
le reste des actes de Josaphat, les premiers 
et les derniers, voici, ils sont écrits dans les 
paroles de Jéhu, fils de Hanani, lesquelles 
sont insérées dans le livre des rois d'Israël. 

35 Et aprèB cela, Josaphat, roi de Juda, se lia 
avec Achazia, roi d'Israël, qui agissait mé- 

36 chamment. Et il s'associa avec loi pour 
construire des navires pour aller à Tarais; 
et ils construisirent les navires à Étsion- 

37 Guéber. Et Éliézer, fils de Dodava, deMa- 
résha, prophétisa contre Josaphat, disant : 
Parce que tn t’es lié avec Achazia, l'Éter- 
nel a détruit tes œuvres : et les navires 
furent brisés, et ne purent aller à Tarais. 

1 * XXI. — Et Josaphat s’endormit avec 
ses pères 6 , et il fut enterré avec ses pères 
dans la ville de David. Et Joram, son fils, 

2 régna à sa place. Et il avait des frères, 
fils de Josaphat : Azaria, et Jekhiel, et Za¬ 
charie, et Âzaria, et Micaël, et Shephatia ; 
tons ceux-là étaient fils de Josaphat, roi 

S d’Israël. Et leur père leur avait fait de 
grands dons en argent et en or, et en choses 
précieuses, avec des villes fortes en Juda; 
mais il avait donné le royanme à Joram 

4 parqeqn’ilétaitlepremier-né.Et Jorams’é- 
tablit 0 sur le royaume de son père, et s'y 
fortifia, et tua par l’épée tous ses frères, et 
quelques-uns aussi des chefs d’Israël. 

5 Joram était âgé de trente-deux ans lors¬ 
qu'il commença de régner 3 ; et il régna 

6 huit ans à Jérusalem. Et il marcha dans la 
voie des rois d’Israël, selon ce que faisait 
la maison d’Achab, car il avait pour femme 
une fille d’Achab; et il fit ce qui est mau- 

7 vais aux yeux de l’Étemel. Mais l’Étemel 
ne voulut point détruire la maison de 


David, à cause de l’alliance qu’il avait faite 1 
avec David et selon ce qu’il avait dit, qn’il 
lui donnerait une lampe, à lui et à ses fils, à j 
toujours. 

En ses jours, Édom se révolta de dessous 8 
la main de Juda, et ils établirent un roi 
snr eux. Et Joram se mit en marche avec 9 
ses chefs, et tous les chars avec lni; et 
il se leva de nuit, et frappa Édom, qui l'a¬ 
vait entouré, et les chefs des chars. Mais 10 
Édom se révolte de dessous la main de 
Juda, jusqu’à ce jour. Alors, dans ce même 
temps, Libna se révolta de dessous sà main, 
car il avait abandonné l’Étemel, le Dieu de 
ses pères. Il fit aussi des hauts lieux dans 11 
les montagnes de Juda, et fit que les habi¬ 
tants de Jérusalem se prostituèrent, et il y 
poussa Juda. 

Et il vint à lui un écrit d'Élie, le pro-12 

S hète, disant : Ainsi dit l’Étemel, le Dieu 
e David, ton père : Parce que tu n’as pas 
marché dans les voies de Josaphat, ton père, 
ni dans les voies d’Asa, roi de Juda, mais 13 
que tu as marché dans la voie des rois d’Is¬ 
raël, et que tu as fait que ceux de Juda et 
les habitante de Jérusalem se sont prosti¬ 
tués selon les prostitutions de la m ai s on 
d’Achab, et aussi parce que tu as tué tes 
frères, la maison de ton père, qui étaient 
meilleurs que toi,—voici, l’Étemel te frap- 14 
pera d’on grand coup dans ton peuple et 
dans tes fils et dans tes femmes et dans 
tous tes biens, et toi-même de grandes ma- 15 
ladies, d’une maladie d'entrailles, juaqu’àce 
que tes entrailles sortent par l’effet de la 
maladie, jour après jour. Ét l’Éternel ré- 16 
veilla contre Joram l'esprit des Philistins et 
des Arabes qui sont à cêté des Éthiopiens; 
et ils montèrent contre Jnda, et en forcé- 17 
rent l’entrée, et emmenèrent tous leB biens 
qui furent trouvés dans la inaisou du roi, 
et aussi ses fils et ses femmes; et il ne lni 
reste aucun fils, sinon Joakhaz", le plus 
petit de ses fils. Ét après tout cela, l’Étemel 18 
le frappa dans ses entrailles d’une ïnaladie 
incurable. Et il arriva, de jour en jour, et 19 
au temps où la seconde année tirait à sa fin, 
que ses entrailles sortirent'par l’effet de la 
maladie, et il mourut dans de cruelles souf¬ 
frances; et son peuple ne fit pas hrûler pour 
lui [des aromates] comme on en avait fait 
brûler pour ses pères. Il était âgé de trente- 20 
deux ans lorsqu'il commença de régner; et 
il régna huit ans à Jérusalem; et il s’en alla 
sans être regretté; et on l’enterra dans la 
ville de David, mais non dans les sépulcres 
des rois. 

XXII. — Et les habitants de Jérusalem 1 
établirent roi à sa place Achazia, son plus 
jeune fils, car la bande qui était venue au 
camp avec les Arabes avait tué tous ceux 
qui étaient plus âgés que lui. Et Achazia, 
fils de Joram, roi de Juda, régna. Achazia 2 
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était âgé de vingt-deux ° ans lorsqu’il com¬ 
mença de régner ; et il régna un an à Jéru¬ 
salem; et le nom de sa mère était Athalie, 

3 fille d’Omri. Lui aussi marcha dans les voies 
de la maison d’Achab; car sa mère était sa 

4 conseillère à mal faire. Et il fit ce qui est 
mauvais aux yeux de ['Étemel, comme la 
maison d’Achab; car ils furent ses conseil¬ 
lers après la mort de son père, pour sa ruine. 

5 Ce fut aussi selon leur conseil qu’il marcha, 
et qu’il alla avec Joram, fils d’Achab, roi 
d’Israël, à la guerre contre Hazaël, roi de 
Syrie, à Ramofch de Galaad. Et les Syriens 

6 blessèrent Joram. Etils’enretouraapourse 
faire guérir à Jizreël, à cause des blessures 
qu’il avait reçues & Rama en combattant 
contre Hazaël, roi de Syrie; et Achazia 11 , fils 
de Joram, roi de Jnda, descendit à Jiereël 
pour voir Joram, fils d’Achab, parce qu’il 

7 était malade. Et ce fut, de la part de Dieu, la 
ruine complète d’Acharna d’être venu vers 
Joram. Et lorsqu’il fut arrivé, il sortit 
avec Joram contre Jéhu, fila de Nimshi,que 
l’Étemel avait oint pour retrancher la mai- 

8 son d’Achab. Et il arriva que comme Jéhu 
faisait justice de la maison d’Achab, il trou¬ 
va les princes de Jnda et les fils des frères 
d’Achazia, qui servaient Achazia; et il les 

9 tua. Et il chercha Achazia, qui s’était caché 
à Samarie; et on le prit, et on l’amena à 
Jéhu, et onle fitmourir. Etilsl’enterrèrent; 
car ils dirent : H est fila de Josaphat, qui re¬ 
chercha l’Étemel de tout sou cœur. Et il n’y 
eut plus personne de la maison d’Achazia 
qui pût conserver le pouvoir du royaume. 

10 Or Athalie, mère d'Achazia,'vit que son 
fils était mort, et elle Be leva et extermina 
toute la semence royale de la maison de 

11 Jnda. Mais Jehoshabbath, fille du roi, prit 
Joaa, fils d’Achasda, et le déroba du milieu 
des fils du roi qu’on mettait à mort, et le 
mit, lui et sa nourrice, dans la chambre à 
ooncher. Ainsi Jehoshabhath, fille du roi 
Joram, femme de Jehoïada le sacrificateur, 
le cacha de devant Athalie, car elle était 
sœur d’Achazia ; et [Athalie] ne le mit pas 

12 à mort. Et il fut caché rix ans auprès d’eux, 
dans la maison de Dieu. Et Athalie régna 
sur le pays. 

1 XXIII. — Et la septième année, 0 Je- 
hoïada Be fortifia, et fit un pacte avec les 
chefs de centaines, Azaria, filsde Jerokham, 
et Ismaël, fils de Jokhanan, et Azaria, fils 
d’Obed, et Maascéïa, filsd’Adaïa, etÉhsha- 

2 phat, fils de Zicri. Et ils firent le tour de 
Juda, et assemblèrent les lévites de toutes 
les villes de Juda, et les chefs des pères d’Is- 

3 raël ; et ils vinrent à Jérusalem. Et tonte la 
congrégation fit alliance avec le roi dans 
la maison de Dieu; et [Jehoïada] leur dit: 
Voici, le fils du roi régnera, selon ce que 
l’Éternel a dit touchant les fils de David. 

C’est ici ce que vous ferez : un tiers d’entre 4 
vous qui entrez le [jour du] sabbat, sacrifi¬ 
cateurs et lévites, sera chargé de la garde" 
des seuils ; et un tiers sera dans la maison du 6 
roi ; et un tiers à la porte de Jesod"; et tout 
le peuple sera dans les parvis de la maison 
de l’Étemel. Et que personne n’entre daus 6 
la maison de l'Étemel, sauf les sacrifica¬ 
teurs et les lévites qui feront le service: 
eux, ils entreront, car ils sont saints ; et tont 
le peuple fera l’acquit de la charge de l’É- 
ternel. Et les lévites entoureront le roi de 7 
tous côtés, chacun Bes armes à la main; et 
celui qui entrera dans la maison sera mis à 
mort; et soyez avec le roi quand il entrera 
et quand il sortira. 

Et les lévites et tout Jnda firent selon 8 
tout ce que Jehoïada, le sacrificateur, avait 
commandé; et ils prirent chacun ses hom¬ 
mes, œux qui entraient le [jour du] sabbat 
etœux qui sortaient le [jour du] sabbat; car 
Jehoïada, le sacrificateur, n’avait pas ren¬ 
voyé les classes. Et Jehoïada, le sacrifies- 9 
teur, donna aux chefs de centaines les lan¬ 
ces, et les écris, et les bouchera, qui avaient 
appartenu au roi David, et qui étaient dans 
la maison de Dieu. Et ü fit tenir là tont le 10 
peuple, chacun sa javeline à la main, depuis 
le côté droit de la maison jnsqu’au côté 
gauche de la maison, vers l’autel et vera la 
maison, auprès du roi, tout autour. Et ils 11 
firent sortir le fils du roi, et mirent sur lui 
la couronne et le témoignage; et ils le fi¬ 
rent roi ; et Jehoïada et ses fils l’oignirent, 
et dirent : Vive le roi ! 

Et Athalie entendit le cri du peuple qui 12 
courait et acclamait le roi, et elle entra 
vers le peuple dans la maison de l'Étemel. 

Et elle regarda, et voici, le roi se tenait sur 13 
son estrade, à l’entrée, et les chefs et les 
trompettes étaient auprès du roi, et tout le 
peuple du pays se réjouissait et sonnait des 
trompettes, et les chantres [étaient là] avec 
des instrumenta de musique, et ceux qui 
enseignaient à louer [Dieu]. Et Athahedé- 
chira ses vêtements, et dit : Conspiration! 
Conspiration 1 Et Jehoïada, le sacrificateur, 14 
fit sortir les chefs de centaines qui étaient 
préposés sur l’armée, et leur dit : Faites-la 
sortir en dehors des rangs, et que celui qui 
la suivra soit mis à mort par l’épée; car le 
sacrificateur dit : Ne la mettez pas à mort 
dans la maison de l’Éterïlel. Et ils lui firent 16 
place ; et elle alla per l’entrée de la porte des 
chevaux dans la maison du roi, et là ils la 
mirent à mort. 

Et Jehoïada fit nne alliance entre lui et 16 
tout le peuple et le roi, qu’ils seraient le 
peuple de l’Étemel. Et tont le peuple entra 17 
dans la maison de Baal, et ils la démolirent ; 
et ils brisèrent ses autels et ses images, et 
tuèrent devant les autels Matthan, saerifi- 
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1S cateur de BaaL Et Jehoïada mit les chargea 
de la maison de l'Étemel entre les mains 
des sacrificateurs Lévites, que David avait 
établis par classes sur la maison de l'Éter- 
nel pour offrir les holocaustes à l'Étemel, 
comme il est écrit dans la loi de Moïse, 
avec joie et avec des cantiques, selon les 

19 directions de David. Et il plaça les portiers 
aux portes de la maison de l’Étemel, afin 
qu’il n’y entrât aucune personne impure 

20 en quoi que ce fût. Et il prit les chefs de 
centaines, et les nobles, et ceux qui avaient 
autorité sur le peuple, et tout le peuple du 
pays, et il fit descendre le roi de la maison 
de l’Étemel, et ils entrèrent dans la mai¬ 
son du roi par laporte supérieure ; et ils fi¬ 
rent asseoir le roi sur le trône du royaume. 

21 Et tout le peuple du pays se réjouit, et la 
ville fut tranquille : et ils avaient mis & 
mort Athalie par l’épée. 

1 * XXrV. - Joas était âgé de sept ans 
lorsqu’il commença de régner 0 ; et il régna 
quarante ans à Jérusalem; et le nom de sa 

2 mère était Tsihia, de Beër-Shéha. Et Joas 
fit ce qui est droit aux yeux de l’Étemel, 
tous les jours de Jehoïada, le sacrificateur. 

3 Et Jehoïada prit deux femmes pour [Joas], 
et il engendra des fils et des filles. 

4 Et il arriva, après cela, que Joas eut à 
cœur de restaurer la maison de l’Étemel. 

6 Et il assembla les sacrificateurs et les lévi¬ 
tes, et leur dit : Allez par les villes de Juda, 
et recueillez de l’argent de tout Israël, pour 
réparer la maison de votre Dieu, d’année 
en année, et hâtez cette affaire. Mais les 

6 lévites ne la hâtèrent point. Et le roi appela 
J ehoïada, le chef, et lui dit : Pourquoi n’as- 

de5uda et de Jérusalem, le tribut de Moïse, 
serviteur de l'Étemel, [imposé à] la con¬ 
grégation d’Israël pour la tente du témoi- 

7 gnage ? Car Athalie, cette méchante femme, 
jet] ses fils, avaient dévasté la maison de 
Dieu, et, toutes les choses saintes de la mai¬ 
son de l’Étemel, ils les avaient aussi em- 

8 ployées pour les Baals. Et le roi commanda, 
et on fit un coffre, et on le mit à laporte de 

9 la maison de l’Étemel, en dehors. Et on pu¬ 
blia dans Juda et dans Jérusalem qu’on 
apportât à l’Étemel le tribnt de MoïBe, ser¬ 
viteur de Dieu, [imposé] & Israël, dans le 

10 désert. Et tous les princes et tout le peuple 
s'en réjouirent; éfc ils apportèrent [l’ar¬ 
gent] et le jetèrent dans le coffre, jusqu’à 

11 ce qu’ou eût fini. Et il arrivait que lorsque 
c’était le temps d’apporter le coffre au con¬ 
trôle du roi, par la main des lévites, et qn’on 
voyait qu’il y avait beaucoup d’argent, le 
secrétaire 6 du roi et l’officier du principal 
sacrificateur venaient et vidaient le corne ; 
et ils le reportaient et le remettaient à sa 
place. Us faisaient ainsi jour par jour, et on 

112 recueillit de l’argent en abondance. Et le 


roi et Jehoïada le donnaient à ceux qui 
faisaient l’ouvrage du service de ia maison 
de l’Étemel, et ceux-ci prenaient à gage 
des tailleurs de pierres et des charpentiers 
pour restaurer la maison de l’Étemel, et • 
aussi des ouvriers en fer et en airain pour 
réparer la maison de l’Étemel. Et ceux qui 13 
faisaient l’ouvrage travaillèrent, et l’œuvre 
de restauration se fit par leur moyen, et ils 
rétablirent la maison de Dieu en son état, et 
la consolidèrent. Et quand ils eurent ache-14 
vé, ils apportèrent devant le roi et devant 


Jehoïada le reste de l’argent; et on en fit 
des ustensiles pour la maison de l’Étemel, 
des ustensiles pour le service et pour les ho¬ 
locaustes, et des coupes, etdes ustensilesd'or 
et d’argent. Et on offrit des holocaustes 
dans là maison de l’Étemel continuelle¬ 
ment, tous les jours de Jehoïada. 

Et Jehoïada devint vieux et rassasié de 16 
jours, et il mourut. Il était figé de cent 
trente ans quand il mourut. Et on l’enterra 16 
dans la ville de David avec les rois, car il 
avait fait dn bien en Israël, et ponr Dieu et 
pour sa maison. 

Et après la mort de Jehoïada, les chefs 17 
de Juda vinrent et s’inclinèrent devant le 
roi; alors le roi les écouta. Et ils abandonné- 18 
rent la maison de l’Étemel, le Dieu de leurs 
pères, et servirent les ashèrea et les idoles; 
et il y eut de la colère contre Juda et contre 
Jérusalem, parcequ’ils B’étaient rendus cou¬ 
pables en cela. Et l’Étemel envoya parmi 19 
eux, pour les ramener à lui, des prophètes 
qui témoignèrent contre eux; mais ils n’é¬ 
coutèrent point. Et l’Esprit de Dien revêtit 20 
Zacharie, fils de Jehoïada, le sacrificateur, 
et il se tint debout au-dessus dn peuple, et 
leur dit : Ainsi dit Dieu : Pourquoi trans¬ 
gressez-vous les commandements de l’Éter- 
nel? Vous ne réussirez point; car vous avez 
abandonné l’Étemel, et il vous abandon¬ 
nera aussi. Et ils conspirèrent contre lui, 21 
et le lapidèrent avec des pierres par l’ordre 
du roi, dans le parvis de la maison de l’É- 
ternel. Et le roi Joas ne se souvint pas de ia 22 
bonté dont Jehoïada, père de Zaobarie 0 , 
avait usé envers lui, et il tua son fils. Et 
comme il mourait, il dit : Que l’Étemel re¬ 
garde et redemande I 

Et il arriva, quand l’année futrévolue 1 *, 23 
que l'armée de Syrie monta contre Joas ”, et 
entra en J uda et à J érusalem ; et ils détrui¬ 
sirent d’entre le peuple tous les chefs du 
peuple, et envoyèrent toutes leurs dépouilles 
au roi, à Damas. Car l’armée de Syrie vint 24 
avec un petit nombre d’hommes, et l’Éter- 
nel livra en leurs mains une très-grande 
armée, parce qu’ils avaient abandonné l’È- 
temel, le Dieu de leurs pères. Ainsi [les 
Syriens] firent justice de Joas. Et quand 25 
ils l’eurent quitté, (or ils l’avaient laissé 
dans de grandes maladies), ses serviteurs 
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conspirèrent contre Ini, à cause du sang 
des fils de Jehoïada, le sacrificateur ; et ils le 
tuèrent sur son Kt, et il mourut; et on l’en¬ 
terra dans la ville de David, mais on ne 

26 l’enterra pas dans les sépulcres des rois. Et 
ce sont ici ceux qui conspirèrent contre 
lui : Zabad, fils de Shimhath, l' Amm onite, 

27 et Jozabad,filsdeShimrith,laMoabite. Et 
quant à ses fils, et & la grandeur du trihut 
qui lui fut imposé, et aux constructions 
de la maison de Dieu, voici, ces choses sont 
écrites dans les commentaires dn livre des 
rois. Et Amatsia, son fils, régna à sa place. 

1 * XXV. — Amataia était âgé de vingt- 
cinq ans lorsqu’il commença de régner®; et 
il régna vingt-neuf ans à Jérusalem; et le 
nom de sa mère était Jehoaddan, de Jéru- 

2 salem. Et il fit ce qui e8t droit aux yeux de 
l’Étemel, non pas toutefois d’un cœur par- 

3 fait. Et il arriva que quand la royauté fut 
affermie entre ses mains 6 , il fit mourir ses 
serviteurs qui avaient frappé le roi son père. 

4 Mais leurs fils, il ne les mit pas à mort, car 
[il fit] selon ce qui est écrit dans la loi, dans 
le livre de Moïse, où l’Étemel a commandé, 
disant : Les pères ne mourront pas pour les 
fils, et les fils ne mourront pas pour les pères; 
car chacun mourra poux son péché. 

6 Et Amatsia rassembla Juda, et il les 
rangea selon peurs] maisons de pères, selon 
les chefs de milliers, et selon les chefs de 
centaines, pour tout Juda et Benjamin ; et il 
fit le recensement de ceux qui étaient âgés 
de vingt ans et au-dessus : et il trouva trois 
cent mille hommes d’élite, propres pour 
la guerre, portant la pique et le bouclier. 

6 Et il prit à sa solde, d'Israël, cent mille 
hommes forts et vaillants, pour cent ta- 

7 lents d’argent. Et un homme de Dieu vint 
à lui, disant : O roi ! que l’armée d’Israël ne 
marche pas avec toi; car l’Étemel n’est pas 
avec Israël, avec tous les fils d’Éphraïm. 

8 Qne si tu vas, fais-le, fortifie-toi pour la 
bataille ; Dieu te fera tomber devant l’enne¬ 
mi; car c'est en Dieu qn'est le pouvoir pour 

9 aider et pour faire tomber. Et Amataia dit 
â l’homme de Dieu : Mais que faire quant 
aux cent talents que j’ai donnés à la troupe 
d’Israël? Et l’homme de Dieu dit : Il ap¬ 
partient à l’Étemel de te donner beaucoup 

10 plus que cela. Et Amatsia sépara la troupe 
qui lui était venue d’Éphraïm, afin qu'ils 
s’en allassent chez eux"; et leur colère 
s’embrasa beaucoup contre Juda, et ils s’en 
retournèrent chez eux dans une ardente 

11 colère. Et Amatsia se fortifia, et conduisit 
son peuple, et s’en alla à la vallée du Sel, et 
frappa dix mille [hommes] des fils de Séhir. 

12 Et les fils de Juda emmenèrent captifs dix 
mille hommes, vivants, et les menèrent sur 
le sommet d’un rocher 11 , et les précipitè¬ 
rent dn sommet du rocher, et ils furent 


tous mis en pièces. Mais ceux de" la troupe 13 
qu'Amatsia avait renvoyée, afin qu’eue 
n’allât pas à la guerre avec lui, tombèrent 
sur les villes de Juda, depuis Samarie jus- 

? n’à Beth-Horon, et y frappèrent trois mille 
hommes] et enlevèrent un grand butin. 

Et il arriva, après qu’Amatsia fut revenu 14 
de la défaite des Édomitea, qu’il apportâtes 
dieux des fils de Séhir, et se les établit pour 
dieux, et se prosterna devant eux et leur 
brûla de l’encens. Et la colère de l’Étemel 16 
s’embrasa contre Amatsia, et il lni envoya 
un prophète, et il lui dit : Pourquoi recher¬ 
ches-tu les dieux d'un peuple qui n’ont pas 
délivré leur peuple de ta main ? Et il arn va, 16 
comme il parlait an roi/, que celui-ci lui 
dit : Est-oe qu'on t’a fait conseiller du roi ? 
Désiste-toi. Pourquoi te frapperait-on? Et 
le prophète se désista, et dit : Je sais que 
Dieu a résolu de te perdre parce que tu as 
fait cela, et que tu n’as pas écouté mon 
conseil 

Et Amatsia, roi de Juda, prit conseil, et 17 
envoya vers Joas, fils de Joakhaz, fils de 
Jéhu, roi d’Israël, disant : Viens, voyons- 
nous face à face.® Et Joas, roi d’Israël, en- 18 
voya vers Amatsia, roi de Juda, disant : 
L’épine qui est au Liban a envoyé au cèdre 
qui est au Liban, disant : Donne ta fille pour 
femme à mon fils. Et une bête des champs 
qui est au Liban a passé, et a foulé l’épine. 
Tudis: Voici,tuas frappé Édom letton cœur 19 
s’est élevé pour que tu te glorifies. Mainte¬ 
nant, reste dans ta maison; pourquoi te 
mettrais-tu aux prises avec le malheur 
et tomberais-tu, toi, et Juda avec toi ? Et 20 
Amataia n’écouta pas; car cela venait de 
la part de Dien, afin de les livrer en la main 
[de leurs ennemis], parce qu’ils avaient 
recherché les dieux d'Édom. Et Joas, roi 21 
d’Israël, monta; et ils se virent face â face, 
lui et Amatsia, roi de Juda, à Beth-Shémeah, 

Î ui est à Juda. Et Juda fut battu devant 22 
ïraël ; et ils s’enfuirent, chacun dans sa 
tente. Et Joas, roi d’Israël, prit Amatsia, 23 
roi de Juda, fils de Joas, filsde Joakhaz A , à 
Beth-Shémesh, et l’amena à Jérusalem; et 
il abattit la muraille de Jérusalem depuis 
la porte d’Éphraim jusqu’à la porte du 
coin, quatre cents coudées, et [prit] tout 24 
l’or et l’argent, et tous les ustensiles qui fu¬ 
rent trouvés dans la maison de Dieu, sous 
la main* d’Obed-Édoin, et les trésors de la 
maison du roi, et des otages; et il s’en re¬ 
tourna à Samarie. 

EtAmatsia,filsdeJoas,roide Juda,vécut 26 

J uinze ans après la mort de Joas, fils de 
oakhaz, roi d’Israël. Et le reste des actes 26 
d’Amatsia, les premiers et les derniers, voici, 
cela n’est-il pas écrit dans le livre des rois 
de Juda et d’Israël? Et, depuis le temps où 27 
Amatsia se fut détourné de J l’Étemel, on 


a) .4.C. 889.— litt. : quant à lni, — c) 1<U. ; en Leur lieu.—• d) Se'6r. :Séla. — e_) lirt. ilea filsde. —/Jlis.: 
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fit une conspiration contre lui à Jérusalem, 
et il s'enfuit à Lakis ; et on envoya après 
28 lui à Lakis, et là on le mit à mort. Et on le 
transporta snr des chevaux, et on l’enterra 
auprès de ses pères dans la ville de Jnda. 

1 * XXVI. — Et tout le peuple de Juda 

Î irit Ozias, qui était âgé de seize ans, et ils 
e firent roi à la place de son père Amatsia. ° 
2 Ce fut lui qui bâtit Éloth 6 , et la recouvra 
pour Jnda, après que le roi se fut endormi 
3 avec ses pères. Ozias était âgé de seize ans 
lorsqu’il commença de régner; et il régna 
cinquante-deux ans à Jérusalem; et le nom 
4 de sa mère était Jecolia, de Jérusalem. Et 
il fit ce qui est droit aux yeux de FÉtemel, 
selon tout ce qu’avait fait Amatsia, son père. 
5 Et il rechercha Dieu pendant les jours de 
Zacharie, qui avait l’intelligence des vi¬ 
sions de Dieu; et pendant les joursoùilre- 
6 chercha l’Étemel, Dieu le fitprospérer. Et il 
sortit, et fit la guerre contre les Philistins, 
et abattit la muraille de Gath, et la mu¬ 
raille de Jabné, et la muraille d’Asdod ; et il 
bâtit des villes autour d’Asdod* et au mi- 
7 lien des Philistins. Et Dieu l’aida contre les 
PhiliBtins, et contre les Arabes qui habi¬ 
taient à Gnr-Baal, et contre les Maonites d . 


9 mement fort. Et Ozias bâtit des tours à Jé¬ 
rusalem, sur la porte du coin, et sur laporte 

10 de la vallée, et sur l’angle, et les fortifia; et 
I bâtit des tours dans le désert, et creusa 
>eaucoup de puits, car il avait beaucoup de 
bétail dans le pays plat et sur le plateau, 

et] des laboureurs et des vignerons dans 
es montagnes et en Carmel ; car il aimait 

11 la campagne. Et Ozias avait nne armée* 
pour faire la guerre, allant au combat par 
bandes, selon le chiffre de leux recensement 
[fait] par la main de Jehiel, le scribe, et 
de Maascéla, l’intendant, sous la main de 

12 Hanania, l’un des chefs du roi. Tont le nom¬ 
bre des chefs des pères, des hommes forts 
et vaillants, était de deux mille six cents. 

13 Et il y avait sous leur main une armée t de 
trois cent sept mille cinq cents [hommes] 
pour faire la guerre avec une force puis- 

14 santé, afin d’aider le roi contre l’ennemi. Et 
Ozias leur prépara, pour tonte l’armée, des 
boucliers et des piques, et des casques, 
et des cuirasses, et des arcs, et jnsqn’à des 

15 pierres de fronde. Et il fit à Jérusalem 
de b machines, inventées par des ingénieurs, 
ponr être [placées] sur les tours et sur le 
haut des remparts*, pour lancer des flèches 
et de grosses pierres. Et son renom s’éten¬ 
dit au loin; car il fnt merveilleusement 
aidé jusqu’à ce qu’il devint fort. 

16 Mais quand il fut devenu fort, son ccenr 


s’éleva jusqu’à le perdre, et il pécha 1 contre 
l’Étemel, son Dieu, et entra dans le tem¬ 
ple de l’Étemel pour faire fumer [l’encens] 
sur l’autel de l’encens. Et Azaria, le sacri- 17 
ficateur, entra après lui, et avec lui les sa- 
crificateure de PÉternel, quatre-vingts 
hommes vaillants. Et Us s’opposèrent au 18 
roi Ozias, et lui dirent : Ce n’est pas à toi, 
Ozias, de faire fumer l’encens à FÉtemel, 
mais aux sacrificateurs, fils d’Aaron, qui 
sont sanctifiés pour faire fumer l’encens. 
Sors du sanctuaire; car tu as péché, et 
'cela] ue sera pas à ta gloire de la part de 
['Éternel Dieu. Et Ozias s’emporta; et il 19 
avait en sa main un encensoir pour faire 
fumer l’encens; et comme il s’emportait 
contre les sacrificateurs, la lèpre éclata sur 
son front devant les sacrificateurs, dans la 
maison de FÉtemel, auprès de l’autel de 
l’encens. Et Azaria, le principal sacrifica- 20 
tenr, et tous les sacrificateurs, le regardè¬ 
rent; et voici, il était lépreux au front; et 
ils le chassèrent de là; et lui aussi se hâta 
de sortir, car FÉtemel l’avait frappé. Et 21 
le roi Ozias fut lépreux jusqu’au jour de 
sa mort; et il habita, lépreux, dans une 
maison d’isolement, car il fut exclu de la 
maison de FÉtemel; et Jotham, eon fils, 
fut chef de* la maison du roi, jugeant le 
peuple du pays. 

Et le reste des actes d’Ozias, les premiers 22 
et les derniers, Ésaïe, fils d’Amots, le pro¬ 
phète, les a écrits. Et Ozias s’endormit avec 23 
ses pères, et on l’enterra auprès de ses pères, 
dans le champ de la sépulture des rois; car 
on dit : D est lépreux. Et Jotham, son fils, 
régna à sa place. 

* XXVII.—Jotham était âgé de vingt- 1 
cinq ans lorsqu’il commença de régner*; et 
il régna Beize ans à Jérusalem; et le nom 
de sa mère était Jerasha, fille de Tsadok. 

Et il fit ce qui est droit aux yeux de FÉter- 2 
nel, selon tout ce qu’avait fait Ozias, son 
père; seulement il n’entra pas dans le tem¬ 
ple de FÉtemel; et le peuple se corrom¬ 
pait encore. Ce fnt lui qui bâtit la porte 3 
supérieure de la maison de FÉtemel; et il 
fit beaucoup de constructions snr la mu¬ 
raille d’Ophel *. Et il bâtit des villa dans la 4 
montagne de Juda, et il bâtit dans les forêts 
des châteaux et des teurs. Et il fit la guerre 5 
contre le roi des fils d’Ammon, et l’emporta 
sur enx; et les fils d’Ammon lui donnèrent 
cette année-là cent talents d’argent, et dix 
mille cors de froment, et dix mille d’orge; 
les fils d’Ammon lui payèrent cela aussi la- 
seconde année et la troisième. Et Jotham 6 
devint fort, car il régla™ ses voies devant 
FÉtemel, son Dieu. I 

Et le reste des actes de Jotham, et toutes 7 
ses gnerres, et ses voies, voici, ces choses 


a) A. C. 810. — 4) ailleun : Klith. — c) litt. ; en Asdod. — i) itbr. : Meünim. — e) lia. : force. — f) lia. : 
force d’année. — g) petits boucliers. — h) ou- enr les créneaux. — i) voyez 1 Chron. V, 25. — j) litt. : fut snr.— 
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sont écrites dans le livre des rois d’Israël et à notre crime; car notre crime 1 * est 

8 et de Juda. H était âgé de vingt-cinq ans grand, et l'ardeur de la colère est sur Is- 
quand il commença de régner; et il régna raël Et les gens armés abandonnèrent les 14 

9 seize ans à Jérusalem. Et Jotham s’endor- captifs et le butin devant les chefs et dé¬ 

mit avec ses pères, et on l’enterra dans la vant toute la congrégation. Et les hommes 15 
ville de David; et Aehaz, son fils, régna à qui ont été nommés par [leurs] noms se lé¬ 
sa place. vèrent et prirent les captifs, et vêtirent 

1 * XX7IIL — Aehaz était âgé de vingt du butin tous ceux d’entre eux qui étaient 
ans lorsqu'il commença de régner 0 ; et il nus; et ils les vêtirent et les chaussèrent, 
régna seize ans à Jérusalem. Et il ne fit et leur donnèrent à manger et â boire, et 
pas ce qui est droit aux yeux de l’Étemel, les oignirent; et ils conduisirent sur des 

2 comme [avait fait] David, son père; mais ânes tous ceux qui étaient faibles, et les 
il marcha dans les voies des rois d’Israël, amenèrent à Jéricho, la ville des palmiers, 
et même il fit des images de fonte pour auprès de leurs frères; et ils s’en retonraè- 

3 les Baals ; et il fit fumer [de l'encens] 6 dans rent à Samarie. 

Iavalléedufils de Hinnom, et brûla ses fils En ce temps-là, le roi Aehaz envoya vers 16 

par le feu, selon les abominations des na- les rois d’Assyrie pour qn’ils loi aidassent. 
Èionfl que l’Étemel avait dépossédées 3e- Et les Édomites vinrent de nouveau, et 17 

4 vant les fils d’Israël. Et il sacrifiait et fai- frappèrent Juda, et emmenèrent des cap- 
sait fumer de l’encens sur les hauts lieux, tifs. Et les Philistins se jetèrent sur les 18 
et sur les collines, et sous tout arbre vert, villes du pays plat et du midi de Juda, et 

5 Et l’Éternel son Dieu le livraenlamaindu prirent Beth-Shémesh,et Aj'alon, etGuedé- 
roi de Syrie; et [les Syriens] le frappèrent, et roth, et Soco, et les villages de son ressort, 
lui prirent un grand nombre de captifs, et Thimna et les villages de son ressort, et 
et les amenèrent à Damas. Et il fut aussi Guimzo et les villages de son ressort; et ils 
livré en la mai n du roi d'Israël, qui lui in- y habitèrent. Car l’Éternel abaissa Juda, 19 

6 fligea une grande défaite. Et Pékakh, fils à cause d’Acbaz, roi d’Israël, car il avait 
de Remalia, tua en un seul jour cent vingt rejeté tout frein en Juda, et avait beau- 
mille [hommes] de Juda, tous hommes vail- coup péché 8 contre I'Éternel. Et Tilgath- 20 
lants; car ils avaient abandonné l'Eternel, Pilnéser, roi d’Assyrie, vint contre lui, et 

7 le Dieu de leurs pères. Et Zicri, un homme le traita en ennemi, et ne le fortifia pas. 
fort d’Éphraïm, tua Maascéïa, fils du roi, Car Achaz’dépouilla la maison de l'Eternel 21 
et Azrikam, prince de la maison [du roi], et et la maison an roi et des chefs, et donna 

8 Elkana, le second après le roi. Et les fils [les dépouilles] au roi d’Assyrie, mais il ne 
d’Israël emmenèrent d’entre leurs frères fui fut d’aucune aide. 

deux oent mille captifs, femmes, fils, et Etau temps de sa détresse, il ajouta aussi 22 
filles; ils leur enlevèrent aussi nn grand à son péché contre l'Eternel, lui, le roi 

butin, et amenèrent le hutin à Samarie. Aehaz; et il sacrifia aux dieux de Damas 23 

9 Et il y avait là un prophète de l’Eternel, qui l’avaient frappé, et il dit : Puisque les 

nommé Oded, et il sortit an-devant de Par- dieux des rois de Syrie leur sont en aide, je 

ruée qui revenait à Samarie, et leur dit : leur sacrifierai, et ils me seront en aide. Et 
Voici, dans son courroux contre [ceux de] ils furent sa ruine et celle de tout Israël. 

Juda, l’Étemel, le Dieu de vos pères, les a Et Aehaz rassembla les ustensiles de la 24 

livrés entre vos mains, et vous les avez tués maison de Dieu, et mit en pièces les iisteii- 

avec dur rage qui est parvenue jusqu’aux ailes de la maison de Dieu; et il ferma les 

10 deux. Et maintenant vous pensez vous portes de la maison de l’Étemel, et se fit des 

assujettir comme serviteurs et servantes autels dans tous les coins de Jérusalem. Et 25 

les fils de Juda et de Jérusalem! N’avez- dans chacune des villes de Juda il fit des 
vous pas avec vous, ne concernant que vous, hauts _ lieux pour brûler de l'encensé d’au- 

11 des péchés contre l’Étemel, votre Dieu? Et très dieux ; et il provoqua à colère l'Étemel, 
maintenant, éooutez-moi : renvoyez les le Dieu de ses pères. 

captifs que vous avez emmenés captifs Et le reste de ses actes, et toutes ses 26 

d’entre vce frères ; car l'ardeur de la colère voies, les premières et les dernières, voici, 

12 de l’Étemel est sur vous. Et des hommes ils sont écrits dans le livre des rois de Juda 
d’entre les chefs des fils d'Éphraïm, Aza- et d’Israël. Et Aehaz s’endormit avec ses 27 
ria, fils de Jokhanan, Bérékia, fils de Me- pères, et on l’enterra dans la ville, à Jérn- 
shillémoth, et Ézéchiae, fils de Shallum, et salem; mais on ne le mit pas dans les sé- 
Amasça, fils de Hadlaï, se levèrent contre pulcres des rois d’Israël Et Ézéchias, son 

13 ceux qui venaient de l’armée ", et lenr di- fils, régna à sa place. 

rent : Tous ne ferez point entrer ici les cap»- * XXIX. — Ézéchias commença de ré- 1 

tifs, car, pour notre culpabilité devant gner étant âgé de vingt-cinq an»f; et il 
l’Étemel, vous pensez ajouter à nos péchés régna vingt-neuf ans à Jérusalem; et 1g 

a) A. C. 742. — b) tout ce qui se brûlait, encens, holocaustes, graisses; eomp, X.'XIX, 11. — e) ou : de la 
guerre. — d) lia. : notre crime & nous. — e) lift. ;agi perfidement ; aimi vert. 22. — /) A. C. 727. 
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nom de sa mère était Abija, fille de Zacha- 

2 rie. Et il fit ce qui est droit aux yeux de 
l’Étemel, selon tout ce qu’avait fait David, 

3 son père. La première année de son règne, 
au premier mois, il ouvrit les portes de la 

4 maison de PÉtemel, et les répara. Et il fit 
venir les sacrificateurs et les lévites, et les 

5 assembla but la place orientale, et leur dit : 
Écoutez-moi, Lévites 1 Maintenant, sanc¬ 
tifiez-vous, et sanctifiez la maison de l’Éter- 
nel, le Dieu de vos pères, et jetez la sonil- 

6 tare hors du sanctuaire. Car nos pères ont 
été infidèles, et ont fait ce qui est mauvais 
aux yeux de l’Étemel, notre Dieu, et l’ont 
abandonné, et ont détourné leurs faces de 
la demeure de l’Éterael, et lui ont tourné 

7 le dos. Même ils ont fermé les portes du por¬ 
tique, et ont éteint les lampes, et n’ont pas 
fait fumer l’encens, et n’ont pas offert l'ho¬ 
locauste dans le lien saint an Diend’IsraeL 

8 Et la colère de P Étemel a été sur Jnda et 
sur Jérusalem, et il les a livrés à la vexation 
et à la destruction 0 et an sifflement, comme 

9 vous le voyez de vos yeux. Et voici, à cause 
de cela, nos pères sont tombés par l’épée, et 
nos fils, et nos filles, et nos femmes, sont en 

10 captivité. Maintenant, j’ai à cœur de faire 
alliance avec PÉtemel, le Dieu d’Israël, afin 
que l’ardeur de sa colère se détourne de 


11 nous. Maintenant, mes fils, ne soyez pas né¬ 
gligents, car c’est vous que l’Étemel a 
choisis, pour que vous vous teniez devant 
lui pour le servir, et pour être ses serviteur* 
et ceux qui lui offrent 11 [ce qui se brille sur 
l’autel]. 

12 Et les lévites se levèrent, Makhath, fils 
d’Amasçaï, et Joël, fils d’Azaria, d’entre 
les fils des Kehathites ; et d’entre les fils 
de Merari, Kis, filsd’Abdi,et Azaria, fils de 
Jehalléleël; et d’entre les Guerehouites, 
Joakh, fils deZimma, et Éden,filsde Joakh; 

13 et d’entre les fils d’Élitsaphan, Shimri et 
Jehiel ; et d’entre les fils d’Asaph, Zacharie 

14 et Matthania; et d’entre les fils d’Héman, 
Jekhiel et ghimhi ; et d’entre les fils de Je¬ 
ta duthun, Shemahia et Uziel. Et ils rassem¬ 
blèrent leurs frères, et se sanctifièrent; et 
ils entrèrent selon le commandement du 
roi, d’aprèB les paroles de l’Éternel, pour 

16 purifier la maison de PÉtemel. Et les sacri¬ 
ficateurs entrèrent dans l’intérieur de la 
maison de l’Étemel, pour la purifier, et je¬ 
tèrent dehors, au parvis de la maison de 
PÉtemel, toutes les impuretés qu’ils trou¬ 
vèrent dans le temple de l'Étemel, et les 
lévites les prirent pour les jeter dehors dans 

17 le torrent du Cédron. Et ils commencèrent 
la sanctification le premier [jour] do pre¬ 
mier mois, et au huitième jour du mois ils 
vinrent au portique de l’Étemel, et sancti¬ 
fièrent la maison de PÉtemel pendant huit 
jours; et, le seizième jour du premier mois, 


ils eurent achevé. Et ils entrèrent® chez le 18 i 
roi Ézéchias, et dirent : Nous avons purifié 
toute la maison de PÉtemel, et l’autel de 
l’holocauste et tous ses ustensiles, et la table 
des [pains] à placer en rangées et tons ses 
ustensiles; et nous avons mis en état et 19 
sanctifié tous tes ustensiles que le roi Achaz 
avait rejetés pendant son règne, pendant 
son péché 11 ; et voici, ils sont devant l’autel 
de PÉtemel. 

Et le roi Ézéchias se leva de bonne benre, 20 
et assembla les chefs de la ville, et monta à 
la maison de PÉtemel. Et ilsamenèrentsept 21 
taureaux, et sept béliers, et sept agneaux. 


fils d’Aaron, de les offrir® sur l’autel de 
l’Étemel. Et ils égorgèrent les bœnfa, et 22 
leB sacrificateurs reçurent le sang, et en 
firent aspersion sur l’antel; et ils égorgè¬ 
rent les béliers et firent aspersion du sang 
sur l’antel ; et ils égorgèrent les agneanx 
et firent aspersion du sang sur l’autel ; et ils 23 
firent approcher les boucs du sacrifice pour 
le péché, devant le roi et la congrégation, 
et ils posèrent leurs mains sur eux; et les 24 
sacrificateurs les égorgèrent et firent avec 


leur sang, sur l’autel, 


pas né- ché, afin de 


ché, afin de faire propitiation pour tout Is¬ 
raël ; car le roi avait dit que l’holocauste et 
le sacrifice pour le péché seraient pour tout 
Israël. Et ü plaça les lévites dans la mai- 25 
son de PÉtemel, avec des cymbales, des 
luths et des harpes, selon le commande¬ 
ment de David, et de Gad, le voyant du roi, 
et de Nathan, le prophète; car le comman¬ 
dement était de la part de l’Étemel par ses 
prophètes. Et les lévites se tinrent là avec 26 
les instruments de David, et les sacrifi¬ 
cateurs avec les trompettes. Et Ézéchias 27 
dit d’offrir l’holocauste sur l’autel; et, au 
moment où oommença l’holocauste, le can¬ 
tique de l’Étemel commença, et les trom¬ 
pettes avec l’accompagnement des instru¬ 
ments de David, roi d’Israël. Et tonte la 28 
congrégation se proBterna, et le cantique 
se chanta, et les trompettes sonnèrent, tout 
le temps, jusqu’à ce que l’holocauste fût 
achevé. Et quand on eut achevé d’offrir 29 
l’holocauste, le roi et tons ceux qui se trou¬ 
vaient avec lui s’inclinèrent et se proster¬ 
nèrent. Et le roi Ézéchias et 1 m chefs dirent 30 
aux lévites de louer l'Étemel avec les pa¬ 
roles de David et d’Asaph, le voyant; et ils 
louèrent avec joie, et ils s’inclinèrent et se 
prosternèrent. 

Et Ézéchias prit la parole et dit : Tous 31 
vous êtes maintenant consacrés/’ à l’Éter- 
nel; approchez-vous, et amenez des sa¬ 
crifices et des offrandes de louanges dans 
la maison de l’Étemel. Et la congrégation 


a) ailleurs : désolation. — i) ailleurs : faire fumer l’encens. — c) litt. : entrèrent dedans. — d) ailleurs : son 
infidélité. — e) offrir, ici, comme Lér. XIV, 80. — f) soyez Ex. XXVIII, 41. 
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J amena des sacrifices et des offrandes de 
louanges, et tous ceux qui avaient un es¬ 
prit libéral [amenèrent] des holocaustes. 

32 Et le nombre des holocaustes que la congré¬ 
gation amena fut de soixante- dix taureaux, 
cent béliers, deux cents agneaux, tout cela 

33 pour l’holocauste à l’Étemel. Et les choses 
consacrées® furent six cents bœufs et trois 

34 mille moutons. Seulement il y avait trop 
peu de sacrificateurs, et ils ne purent écor¬ 
cher tous les holocaustes; et leurs frères, 
les lévites, les aidèrent, jusqu’à ce que l’ou¬ 
vrage fût achevé et que les sacrificateurs 
se fussent sanctifiés; car les lévites furent 
plus droits de cœur que les sacrificateurs 

35 pour se sanctifier. Et il y eut aussi deB holo¬ 
caustes en abondance, avec les graisses des 
sacrifices de prospérités, et avec les liba¬ 
tions pour les holocaustes. Et le service de 

36 la maison de l’Étemel fut rétahli. Et Ézé- 
chias et tout le peuple se réjouirent de ce 
que Dieu avait disposé le peuple; car la 
chose fut faite soudainement. 

1 XXX. — Et Ézéchias envoya vers tout 
Israël et Juda, et il écrivit aussi des lettres 
à Éphisïm et à Manassé, pour qu’ils vins¬ 
sent à la maison de l'Étemel, à Jérusalem, 
pour faire la Pâque 4 l’Étemel, le Dieu 

2 d’Israël. Et le roi, et ses chefs, et toute la 
congrégation, à Jérusalem, se consultèrent 

3 pour faire la Pâque au second mois ; car ils 
ne pouvaient la faire en ce temps-là, car les 
sacrificateurs ne s’étaient pas sanctifiés en 
nombre suffisant, et le peuple n’avait pas 

4 été rassemblé à Jérusalem. Et la chose fut 
agréable 6 aux yeux du roi et de toute la 

5 congrégation; et ils déterminèrent de faire 
passer une proclamation par tout Israël 
depuis Beër-Shéba jusqu’àDau,pourqu’on 
vînt faire la Pâqueà l’Étemel, le Dieu d’Is¬ 
raël, à Jérusalem ; car depuis longtemps ils 

6 ne l’avaient pas faite comme il est écrit. Et 
les courriers allèrent avec les lettres de la 
main du roi et de ses chefs par tout Israël et 
Juda, et selon le commandement du roi, en 
disant : Fils d’Israël, retournez à l'Étemel, 
le Dieu d’Abraham, d’Isaao, et d'Israël, et 
il reviendra au reste d’entre vous qui est 

7 échappé à la main des rois d’Assyrie. Et ne 
soyez pas comme vos pères et comme vos 
frères, qui ont péché 6 contre l’Étemel, le 
Dieu de leura pères, et il les a livrés à la 

8 destruction d , comme vous le voyez. Main¬ 
tenant ne raidissez pas votre cou, comme 
vos pères ; donnez la main à l’Étemel, et 
venez à son sanctuaire qu’il a sanctifié pour 
toujours, et servez l’Étemel, votre Dieu, 
afin que l’ardeur de sa colère se détourne de 

9 vous. Car si voub retournez à l'Étemel, vos 
frères et vos fils trouveront miséricorde de¬ 
vant ceux qui les ont emmenés captifs, et 
ils reviendront dans ce pays; car l'Éter- 

nel, votre Dieu, fait grâce et est miaéricor- 
, dieux, et il ne détournera pas sa face de 
vous, si vous revenez à lui. 

Et les courriers passaient de ville en ville, 10 
dans le pays d'Éphraïm et de Manassé, et 
jusqu’à Zabulon ; et on se riait et on se rail¬ 
lait d’eux. Toutefois des hommes d’Aser, et 11 
de Manassé, et de Zabulon, s'humilièrent et 
vinrent à Jérusalem. La main de Dieu fut 12 
aussi sur Juda, pour leur donner un même 
cœur pour exécuter le commandement du 
roi et des chefs, selon la parole de l’Étemel. 

Et il s’assembla à Jérusalem une grande 13 
multitude de peuple pour célébrer la fête 
des pains sans levain au second mois, une 
très-grande congrégation. Et ils se levé-14 
rent, et ôtèrent les autels qui étaient dans 
Jérusalem; et ils ôtèrent tous les autels à 
encens, et les jetèrent dans le torrent du 
Oédron. 

Et on égorgea la pâque le quatorzième 15 
[jour] dn second mois; et les sacrificateurs 
et les lévites avaient eu honte et s'étaient 
sanctifiés; et ils amenèrent des holocaustes 
danslamaisouderÉtemel.EtilBSetmrent 16 
à leur place, selon leur ordonnance, selon la 
loi de Moïse, homme de Dieu, les sacrifica¬ 
teurs faisant aspersion du sang, [le rece¬ 
vant] des mains des lévites. Car il y avait 17 
une grande partie de la congrégation qui 
ne s’était pas sanctifiée; et les lévites eurent 
la charge d’égorger les pâques pour tous 
ceux qui n’étaient pas pure, afin, de les 
sanctifier à l’Étemel. Car une grande par- 18 
tie du peuple, beaucoup de ceux d’Éphraïm, 
et de Manassé, et d'Issacar, et de Zabulon, 
ne s’étaient pas purifiés, et ils mangèrent la 
pâque, non comme il est écrit; mais Ézé¬ 
chias pria pour eux, disant ; Que l'Étemel, 
qui est bon, pardonne 6 à tous ceux qui ont 19 
appliqué leur cœur à rechercher Dieu, l’É- 
temei, le Dieu de leurs pères, bien que ce 
ne soit pas conformément à la purification 
du sanctuaire. Etl’Étemelécouta Ézéchias, 20 
et guérit le peuple. 

Et les fils d’Israël qui se trouvèrent à 21 
Jérusalem célébrèrent la fête des pains 
sans levain pendant sept jours, avec une 
grande joie; et les lévites et les sacrifica¬ 
teurs louaient l’Étemel, jour après jour, 
avec les instruments de la louange de l’É¬ 
temel. Et Ézéchias parla au cœur de tous 22 
les lévites qui étaieut entendus dans la 
bonne connaissance à l’égard de l'Étemel; 
et ils mangèrent pendant les sept jours les 
offrandes de la fête, sacrifiant des sacri¬ 
fices de prospérités et exaltant l’Étemel, 
le Dieu de leura pères. 

Et toute la congrégation résolut de célé- 23 
brer encore sept jours; et ils célébrèrent Ira 
sept jours avec "joie. Car Ézéchias, roi de 24 
Juda, donnai à fa congrégation mille tau- 

a) lia. : le* chose* saintes. — b) lia. : droite. — c) B ogtc XXVI, 16 . — d) aillenrt ; désolation. — e) comme 1 
Deut. XXI, 8; XXXII, 43. — f) ici, lilt. : donner pomme offranda, j 
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et qu’il se dirigeait contre Jérusalem pour 

3 lui faire la guerre, il se consulta avec ses 
chefs et ses hommes forts pour arrêter les 
eaux des sources qui étaient en dehors de 

4 la ville; et ils loi aidèrent. Et un grand 
peuple se rassembla, et ils bouchèrent tou¬ 
tes les sources et le torrent qui coulait au 
milieu du pays, disant : Pourquoi les rois 
d’Assyrie viendraient-ils et trouveraient- 

6 ils des eaux abondantes ? Et il s’en couragea, 
et bâtit toute la muraille où il y avait 
des brèches, et l’éleva jusqu’aux tours, et 
[bâtit] une autre muraille en dehors; et il 
fortifia Millo" [dans] la ville de David, et fit 

6 beauooup de javelines et de boucliers 6 . Et 
il établit des chefs de guerre sur le peuple, 
et les rassembla auprès de lui sur la place 
de la porte de la ville, et parla à leur cœur, ; 

7 disant : Fortifiez-vous et soyez fermes; ne ' 
craignez point et ne soyez point effrayés 
devant le roi d’Assyrie et à cause de tonte 
la multitude qui est avec lui; car avec 

8 nous il y a plus qu’avec lui : avec lui est un -, 
bras de chair, mais avec nous est l’Étemel, | 
notre Dieu, pour nous aider et pour com¬ 
battre nos combats. Et le peuple s’appuya 
sur les paroles d’Ézéchias, roi de Juda. 

9 Après cela, Sankhérib, roi d’Assyrie, 
étant encore devant Lakia et ayant aveo 
lui tontes ses forces, envoya ses serviteurs 
à Jérusalem vers Ézéchias, roi de Juda, et, 
vers tous ceux de Juda qui étaient à Jém- 

10 salem, disant : Ainsi dit Sankhérib, roi 
d’Assyrie : En quoi vous confiez-vous, que 
vous demeuriez assiégés dans Jérusalem ? 

11 Ézéchias ne vous incite-t-il“ pas, pour vous 
livrer à la mort par la faim et par la soif, en 
disant : L’Étemel, notre Dien, nous déli- 

12 vrera de la main du roi d’Assyrie? N’est-ce 
pas cet Ézéchias qui a ôté ses hauts lieux 
et ses autels, et qui a parlé à Juda et à Jé¬ 
rusalem, disant : Tous vous prosternerez 
devant foe] seul autel, et sur lui vous ferez 

13 fumer l'encens? Ne savez-vous pas ce que 
j'ai fait, moi, et aussi mes pères, à tons les 
peuples des pays ? Les dieux des nations des 
payB ont-ils bien pu délivrer leur pays de 

14 ma main? Lequel d’entre tous les dieux 
de ces nations que mes pères ont détruites, 
a pu délivrer son peuple de ma main, pour 
que votre Dieu puisse vous délivrer de ma 

16 main? Et maintenant,qu’Ézéchiaanevous 
trompe pas, et qu'il ne vous séduise pas 
de cette manière, et ne le croyez pas; car 
aucun dieu 1 * d'aucune nation ni d’aucun 
royaume n’a pu délivrer son peuple de ma 
main ni de la main de mes pères ; combien 
moins votre Dieu vous délivrera-t-il de ma 
main! 

16 Et ses serviteurs perlèrent encore contre 
l’Eternel, le [vrai] Dieu, et contre Ézéchias, 


son serviteur. Et il écrivit une lettre 1 pour 17 
outrager l'Étemel, le Dieu d'Israël, et poux 
parler contre lui, disant : De même que les 
dieux des nations des pays n’ont pas délivré 
leur peuple de ma main, de même le Dien 
d’Ézechiaa ne délivrera pas son peuple de 
ma main. Et ils crièrent à haute voix, en 18 
[langue] judaïque, au peuple de Jérusalem 
qui était sur la muraille, pour leur faire 
peur et les épouvanter, afin de prendre la 
ville; et ils parlèrent du Dieu de Jérusalem 19 
comme deB dieux des peuples de la tare, 
ouvrage de mains d’homme. Et le roi Ézé- 20 
chias et Ésaïe, le prophète, fils d’Amote, 
prièrent à ce sujet, et ils crièrent an ciel A 
Et l’Étemel envoya un ange qui extermina 21 
tous les hommes forts et vaillants, et les 
prinoes, et les capitaines, dans le camp du 
roi d’Assyrie; et il s’en retourna, la honte 
au visage, dans son pays; et comme il en¬ 
trait dans la maison de son dien, ceux qui 
étaient sortis de ses entrailles le firent 
tomber lit par l’épée. Et l’Étemel sauva 22 
Ézéchias et les habitants de Jérusalem de 
la main de Sankhérib, roi d’Assyrie, et de la 
main de tous, et les protégea tout à l’en¬ 
tour. Et beaucoup de gens apportèrent des 23 
offrandes 4 l’Étemel à Jérusalem, et des 
choses précieuses à Ézéchias, roi de Juda; et 
après oela, il fut élevé aux yeux de toutes 
les nations. 

En ces jouxs-lè, Ézéchias fut malade à la 24 
mort 9 ; et il pria l’Étemel, et [l’Étemel] 
loi parla, et lui donna un signe 6 . Mais Ézé- 25 
chias ne rendit pas en raison du bienfait 
qu’il avait reçu ; car son cœur s’éleva, et il 
y eut de la colère contre lui et contre Juda 
et Jérusalem. Et Ézéchias s’humilia de ce 26 
que son cœur s’était élevé, loi et les habi¬ 
tante de Jérusalem; et la colère del’Éter- 
nel ne vint pas sur eux pendant les jours 
d’Ézéchias, 

Et Ézéchias eut de très-grandes ri- 27 
chcsses et nne très-grande gloire; et il se 
fit des trésoreries pour l’argent, et l’or, et 
les pierres précieuses, et les aromates, et les 
boucliers, et pour tonte sorte d’objets d’a¬ 
grément, et des magasins pour les produits 28 
en blé, en moût, et en brûle, et des stalles 
pour toute espèce de bétail, et[i!se procura] 
des troupeaux pour les stalles*; et il se 29 


car Dieu lui donna de fort grands biens. Et 30 
ce fut lui, Ézéchias, qui boucha l’issue supé¬ 
rieure des eaux de Guihon, et les oondwait 
sous (le sol], 4 l’occident de la ville de Da¬ 
vid. Et Éz&hias prospéra dans tout oe qu'il 
fit. Mais cependant, lors de l’ambassade 91 

Î |ue les chefs de Babylone envoyèrent vers 
ni pour s’informer du miracle qui avait été 


aj voytw l Cbron. XI, S. — b) proprement : petits boucliers, écu*, ici tt »w». il. — c) au : Bàdnit-il. — 
d) hébr. : élottli. — t) lia. : des lettres. — f) lia.: aux deux. — g) A. C. 713. — IJ <ùUturi «a»»» miracle, 
prodige; aitui vert. 81. — i)ou: pana. — j) lie. : flt. ij ou : endos. 
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[opéré] dans le pays, Dieu l’abandonna 
pour réprouver, afin qu’il connût tout ce 
qui était dans son cœur. 

32 Et le reste des actes d’Ézéchias, et ses 
actions pieuses, voici, ils sont écrits dans la 
vision (TÉsaïe, le prophète, fils d’Amots, 

33 dans le livre des rois de Jhda et d'Israël. Et 
Ézéchias s’endormit avec ses pères, et on 
l’enterra à l’endroit le plus élevé des sépul¬ 
cres des fils de David; et tont Jnda et les 
habitants de Jérusalem lni rendirent hon¬ 
neur à sa mort; et Manasaé, son fils, régna 
à sa place. 

1 * XXXIII. — Manaæé était âgé de 
douze ans lorsqu’il commença de régner 0 ; 
et il régna cinquante-cinq ans 4 Jérusalem. 

2 Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l’É¬ 
temel, selon les abominations des nations 
que l’Étemel avait dépossédées devant les 

3 fils d'Israël. Et il rebâtit les hanta lieux, 
qu’Ézéchias, son père, avaitdémoliB, et éle¬ 
va des autels aux Baals, et fit des aahères, 
et il se prosterna devant tonte l’armée des 

4 cieux, et les servit; et il bâtit des antels 
dans la maison de l’Étemel, de laquelle l’É- 
temel avait dit : C’est dans Jérusalem que 

5 sera mon nom à toujours; et il bâtit des au¬ 
tels à toute l’armée des cieux, dans les 

6 deux parvis de la maison de l’Étemel; et il 
fit passer ses fils par le feu dans la vallée du 
fils de Hinnom; et il pronostiquait, et pra¬ 
tiquait les enchantements et la magie, et 
il établit des évocateurs d’esprits et des di¬ 
seurs de bonne aventure : il fit outre mesure 
ce qni est mauvais aux yeux de l’Étemel, 

7 pour le provoquer 4 colère. Et il plaça une 
image taillée, l’idole qu’il avait faite, dans 
la mai son de Dieu, de laquelle Dieu avait dit 

4 David et 4 Salomon, son fils ; C’est dans 
cette maison, et dans Jérusalem que j’ai 
choisie entre tontes les tribus d’Israël, que 

8 je mettrai mon nom à toujours-, et jen’ôterai 
plus le pied d’Israël de dessus la terre qne 
j’ai assignée 4 vos pères, si seulement ils 
prennent garde 4 faire tout oe que je leur 
ai commandé par Moïse, selon toute la loi 

9 et les statuts et les ordonnances. Et Me¬ 
nante fit errer Juda et les habitante de Jé¬ 
rusalem, [en les induisant] 4 faire le mal 
plus que les nations que l’Étemel avait 
détruites devant les fils d’Israël. 

10 Et l’Étemel parla 4 Manasaé, et 4 son 

11 peuple; mais ils n’y firent pas attention Et 
l’Étemel fit venir contre eux les chefs de 
l’armée dn roi d’Assyrie, et ils prirent 
Manaste dans des eeps, et le lièrent avec 
des chaînes 6 d'airain et l’emmenèrent 4 
Babylone. 

12 Et quand il fnt dans la détresse, il implora 
l’Étemel, son Dien, et s'humilia beaucoup 

13 devant le Dieu de ses pères, et le pria; et il 
se laissa fléchir par lui, et écouta sa snp- 

plication, et le ramena 4 Jérusalem dans 
son royaume ; et Manassé reconnut que c’est 
l’Étemel qui est Dieu. 

Et après cela, il bâtit la muraille exté- 14 
rieure de la ville de David, an couchant, 
vers Guihon, dans la vallée, et vers l'entrée 
de la porte des poissons, et U entoura Ophel 
[d’un mur], et l'éleva très-haut; etilmitdes 
chefs de l’armée dans toutes les villes fortes 
de Jnda. Et il ôta de la maison de l’Étemel 16 
les dieux étrangers et l’idole, et tons les 
antels qu’il avait bâtis sur la montagne de 
la maison de l’Eterael et 4 Jérusalem, et les 
jeta hors de la ville. Et il mit en état l’autel 16 
de l’Étemel, et y sacrifia des sacrifices de 
prospérités etd’action de grâce»; et il com¬ 
manda à Juda de servir l’Étemel, le Dien 
d’Israël. Toutefois le peuple sacrifiait en- 17 
core sur les hauts lieux, mais seulement 
à l’Étemel, leur Dieu. 

Et le reste des actes de Manaste, et sa 18 
prière 4 son Dieu, et les paroles des voyante 
qui lni parlèrent an nom de l’Étemel, le 
Dieu d’Israël, voici, cela est [écrit] dans les 
actes des rois d’Israël. Et sa prière, et com- 19 
ment [Dieu] fnt fléchi, et tout son péché, et 
le mal qu’il commit'’, et les endroits où il 
bâtit des hauts lieux et dressa des ashères 
et des images taillées, avant qu’il se fût hu¬ 
milié, voici, cela est écrit dans les paroles 
de Hozaï. Et Manassé s’endormit avec ses 20 
pères, et on l’enterra dans sa maison; et 
Amon, son fils, régna 4 sa place. 

* Amon était âgé de vingt-deux ans 21 
lorsqu’il commença de régner 0 ; et il régna 
deux ans à Jérusalem. Et il fit ee qui est 22 
mauvais aux yeux de l’Étemel, comme 
avait fait Manaste, son père; et Amon sacri¬ 
fia 4 toutes les images taillées qne Manaste, 
son père, avait faites, et les servit; et il ne 23 
s’hnmilia point devant l’Étemel, comme 
Manaste, son père, s’était humilié; car lui, 
Amon, multiplia son péché. Et ses servi- 24 
taure conspirèrent contre lui, et le mirent 

4 mort dans sa maison. Mais le peuple du 25 
pays tua* tons ceux qui avaient conspiré 
contre le roi Amon; et le peuple dn paye 
établit pour roi Joeias, son fils, en sa place. 

* XXXIV. - Josias était âgé de huit 1 
ans lorsqu’il oommença de régner/; et il 
régna trente et un ans 4 Jérusalem, Et il fit 2 
oe qui est droit aux yeux de l’Étemel, et 
marcha dans les voies de David, son père, 

et ne s’en écarta ni à droite ni 4 gauche. 

Et la huitième année de son règne, lors- 3 
qu’il était encore un jeune garçon, il com¬ 
mença de rechercher le Dieu de David, son 
père; et la douzième année, il commença de 
purifier Jude et Jérusalem des haute lieux, 
et des aahères, et des images taillées, et 
des images de fonte. Et on démolit devant 4 
lni les antels des Baals, et il abattit les co 


a) A. Ç. 69B, — b) m : avec de ai chaîne». — e) aüieura : et son infidélité. — d) A. C. MS. «J lin. : 
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lonnes consacrées an soleil, qui étaient en 
haut au-dessus d’eux ; et il brisa les ashères, 
et les images taillées et les images de fonte, 
et les broya, et en répandit la poussière" sur 
les sépulcres de ceux qui leur avaient sacri- 

5 fié; et il brûla les os des sacrificateurs sur 
leurs autels. Et il purifia Juda et Jérusalem. 

6 Et dans les villes de Manassé, et d'Éphraïm, 
et de Siméon, et jusqu’à Nephthali, dans 

7 leurs ruines, tout à l’entour, il démolit les 
autels, et mit en pièoes, jusqu’à les réduire 
en poussière, les ashères et les images tail¬ 
lées, et abattit toutes les colonnes consa¬ 
crées au soleil, dans tout le pays d’Israël; et 
il s’en retourna à Jérusalem. 

8 Et la dix-huitième année de son règne 6 , 
lors de la purification du pays et de la mai¬ 
son, il envoya Shaphan, fils d’Atsalia, et 
Maascéïa, le chef de la ville, et Joakh, fils 
de Joakhaz, le rédacteur des chroniques, 
pour réparer la maison de l’Étemel, son 

9 Dieu. Et ils vinrent chez Hilkiia, le grand 
sacrificateur ; et on [leur] remit l'argent qui 
avait été apporté dans la maison de Dieu 
[et]queles lévites,gardiensduseuil, avaient 
recueilli de la main de Manassé et d’É- 
phraïm, et de tout le reste d’Israël, et de 
tout Juda et Benjamin, et des habitants 

10 de Jérusalem”. Et ils le remirent en la 
main de ceux qui faisaient l'ouvrage, qui 
étaient préposés [sur le travail] dans La mai¬ 
son derÉternel; et ceux-ci le remirent aux 
ouvriers qui travaillaient dans la maison 
de l’Éternel pour refaire et réparer-la mai- 

1 1 son : ils le remirent aux charpentiers et aux 
constructeurs pour acheter des pierres de 
teille, et des bois pour les assemblages, et 
pour faire la charpenterie des maisons que 

12 les rois de Juda avaient détruites. Et ces 
hommes faisaient le travail avec fidélité. 
Et sur eux étaient préposés Jakhath et Ab- 
dias, lévites d’entre les fils de Merari, et 
Zacharie et Meshullam d’entre les fils des 
Kehathites, pour la surveillance; et tous 
ces lévites étaient habiles à [jouer] des ins- 

13 trumente de musique. Et [ils étaient pré¬ 
posés] sur les portefaix, et ils surveillaient 
tous ceux qui étaient occupés à toute sorte 
de service. Et les scribes, et les intendants, 
et les portiers étaient d’entre les lévites. 

14 Et comme on sortait l’argent qui avait 
été apporté dans la maison de l’Étemel, 
Hilkija, le sacrificateur, trouva le livre de 

16 la loi de l’Étemel [donnée] par Moïse. Et 
Hilkija prit la parole et dit à Shaphan, le 
scribe : J’ai trouvé le livre de la loi dans 
la maison de l’Étemel. Et Silkija donna 

16 le livre à Shaphan. Et Shaphan apporta le 
livre au roi; et de plus il rendit compte au 
roi, disant : Tout ce qui a été remis en la 

17 main de tes serviteurs, ils l’exécutent; et ils 
ont versé l’argent qui s’est trouvé dans la 

maison de l’Étemel, et l’ont remis entre les 
mains des préposés et entre les mains de 
ceux qui font l’onvrage. Et Shaphan, le 18 
scribe, raconta au roi, disant : Hilkija, le sa¬ 
crificateur, m’a donné un livre. Et Shaphan 
y lut devant le roi. Et il arriva que quand 19 
le roi entendit les paroles de la loi, il dé¬ 
chira scs vêtements. Et le roi commanda 20 
à Hilkiia, et à Akhikam, fils de Shaphan, 
et à Abdon, fils de Michée, et à Shaphan, le 
scribe, et à Asçaïa, serviteur du roi, disant : 
Allez, consultez l’Étcrnel pour moi et pour 21 
ce qui est de reste en Israël et en Juda, 
touchant les paroles du livre qui a été 
trouvé; car grande estlafureurdel’Étemel, 
qui s’est déversée sur nous, parce que nos 
pères n’ont pas gardé la parole de l’Étemel, 
pour faire selon tout ce qui est écrit dans 
ce livre. Et Hilkija et les gens du roi allé- 22 
reut vers Hulda, la prophétesse, femme de 
Shallum, fils de Thokehath, fils de Hasra, 
qui avait la garde des vêtements; et elle 
habitait à Jérusalem dans le second quar¬ 
tier de la ville; et üb lui parlèrent selon ces 
choses. 

Et elle leur dit : Ainsi dit l’Étemel, le 23 
Dieu d’Israël : Dites à l’homme qui vous a 
envoyéeversmoi: Ainsi dit l’Étemel:Voici, 24 
je fais venir dn mal sur ce lieu et sur ses 
habitants, toutes les malédictions* qui sont 
écrites dans le livre qu’on a la devant le 
roi de Juda. Parce qu’ils m’ont abandon- 26 
né et qu’ils ont brûlé de l’encens à d'autres 
dieux, pour me provoquer à colère par tou¬ 
tes les œuvres de leurs mains, ma fureur se 
déversera sur ce lien, et elle ne s’éteindra 
point. Et au roi de Juda, qui vous a envoyés 26 
pour consulter l’Éteraeî, vons lui direz 
■ ainsi : Ainsi dit l’Étemel, le Dieu d’Israël, 
quant aux paroles que tu as entendues : 
Parce que ton cœur a été sensible, et que 27 
tn t’es humilié devant Dieu quand tu as en¬ 
tendu ses paroles contre ce lieu et contre 
ses habitants, et parce que tu t’es humilié 
devant moi, et que tu as déchiré tes vête¬ 
ments, et que tu as pleuré devant moi, moi 
aussi j’ai entendu, dit* l'Étemel. Voici, je 28 
vais te recueillir auprès de tes pères, et tn 
seras recueilli en paix dans tes sépulcres, 
et tes yeux ne verront pas tout le mal que 
je fais venir sur ce lieu, et sur ses habitants. 

Et ils rapportèrent au roi [cette] parole. 

Et le roi envoya, et assembla tous les 29 
anciens de Juda et de Jérusalem. Et le roi 30 
monte à la maison de l’Étemel, et tous les 
hommes de Juda, et les habitants de Jéru¬ 
salem, et les sacrificateurs, et les lévites, et 
tout le peuple, depuis le grand jusqu’au 
petit; et on lut, eux l’entendant f, toutes 
les paroles du livre de l’alliance qui avait 
été trouvé dans la maison de l’ÉtemeL Et 31 
le roi se tint debout à sa place, et fit cette 

a) lise. : le* répandît. — b) A. C. 624. — c) on : et ils s’en retournèrent a Jérusalem. — d) comme Dent. 
XXi.X, 20. — e) dit, comme Gen. XXQ, 16; Nomb. XJ.V, 28; XXIV, 8, 4 ; tic. — f) litt. : é leurs oreilles. 
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alliance devant l’Étemel, de marcher après 
l’Étemel et de garder ses commandements 
et ses témoignages et ses statuts, de tout 
son cœur et de toute son âme, pour prati¬ 
quer les paroles de l’alliance, écrites dans ce 

32 livre. Et il fit entrer [dans l’alliance] tons 
ceux qui se trouvaient à Jérusalem et en 
Benjamin; et les habitants de Jérusalem 
firent selon l'alliance de Dieu, du Dieu de 

33 leurs pères. Et Josiaa ôta toutes les abomi¬ 
nations de ° tons les pays qui appartenaient 
aux fils d’Israël, et obugea 6 tous ceux qui 
se trouvaient en Israël à servir l’Étemel, 
leur Dieu. Pendant tous ses jours, ils ne se 
détournèrent pas de® l’Éternel, le Dieu de 
leurs pères. 

1 XXXY.— Et Josiaa célébra à Jérusalem 

la Pâque àl’Éternel ; et on égorgea la pâque, 

étallit les sacrificateurs dans leurs char¬ 
ges, et les encouragea pour le service de la 

3 maison de l’Étemel. Et il dit aux lévites qui 
enseignaient tout Israël, [et] qui étaient 
Baints, [consacrés] à l'Éternel : Mettez l’ar¬ 
che sainte dans la maison que Salomon, fils 
de David, roi d'Israël, a bâtie : vous n’avez 
pas à la porter sur l’épaule; servez main¬ 
tenant PÉtemel, votre Dien, et son peuple 

4 Israël;etpréparez-vous, selon vos maisons 
de pères, selon vos divisions, suivant l’écrit 
de David, roi d'Israël, et suivant l’écrit de 

5 Salomon, son fils; et placez-vous dans le 
lien saint pour les sections des maisons de 
pètes de vos frères, les fils du peuple, et se¬ 
lon les divisions des maisons de pères des 

6 lévites; et égorgez la pâqne, et sanctifiez- 
vous , et préparez [la pâque] pour vos frères, 
afin d’agir conformément à la parole de l’É- 

7 terael par Moïse. Et Josiaa donna® aux fils 
du peuple du menu bétail, des agneaux et 
des chevreaux, au nombre de trente mille, 
le tout pour les pâques, pour tons cenx qui 
se trouvaient là, et trois mille bœufs; cela 

6 fut [pris] sur les biens du roi. Et 86B cheft 
donnèrent* volontairement pour le peuple, 
pour les sacrificateurs et pour les lévites. 
Hilkija, et Zacharie, et Jekhiel, les princes 
de la maison de Dieu, donnèrent aux sacri¬ 
ficateurs, pour les pâques, deux mille six . 
cents [têtes de menu bétail] et trois cents , 

9 de gros bétail. Et Conania, et Shemahia et 
Nethaneël, ses frères, etHashabia.et JehieL, 
et Jozabad, chefs des lévites, donnèrent® 

E l es lévites cinq mille [têtes de menu 
] pour les pâques, et cinq cents de 
gros bétail. 

10 Et le service fut réglé, et les sacrificateurs 

se tinrent à leurs places, et les lévites dans 
leurs divisions, selon le commandement du 
11 roi. Et ils égorgèrent la pâqne; etlessacri¬ 
ficateurs firent aspersion [du sang qn’ils 
recevaient] de leurs mains, et les lévites 


écorchaient [les victimes]. Et ils mirent à 12 
part les holocaustes pour les donner aux 
sections des maisons de pères des fils dn 
peuple, pour les présenter à l’Éternel, selon 
qu'il est écrit Hans le livre de Moïse; et 
ms firent] de même pour le gros bétail. Et 13 
us firent cuire la pâque au feu, selon l’or- 
donhance; et les choses saintes, ils les firent 
cuire dans des chaudières, et des chaudrons, 
et des poêles, et les distribuèrent & la hâte 
& tons ms fils dn peuple. Et ensuite, ils pré- 14 
parèrent [ce qui était] pour eux et pour les 
sacrificateurs; car lee sacrificateurs, fils 
d’Aaron, [furent occupés] jusqu'à la nuit 
à offrir les holocaustes et les graisses : 
et les lévites préparèrent [ce qui était] 
pour eux-mêmes, et pour les sacrificateurs, 
fils d’Aaron. Et les chantres, fils d’Asaph, 15 
étaient à leur place, selon le commande¬ 
ment de David, et d’Asaph, et d’Héman, et 
de Jeduthun, le voyant du roi; etles portiers 
étaient à chaque porte : ils n’eurent pas à 
se retirer de leur service, car leurs frères, 
les lévites, préparaient [ce qui était] pour 
eux. Et toutle service de l’Eternel fntréglé, 16 
en ce jour-là, pour faire la Pâque, et pour 
offrir des holocaustes but l’autel de l’É¬ 
temel, selon le commandement du roi Jo- 
sias. Ét les 61 b d’Israël, présents, firent la 17 
Pâque en ce temps-là, et la fête des pains 
sans levain pendant sept jours. Et on n’a-18 
vait point célébré en Israël de Pâque sem¬ 
blable depuis les jours de Samuel, le pro¬ 
phète; et aucun des rois d’Israël n’avait 
célébré une Pâque comme celle que firent 
Josiaa, et les sacrificateurs et les lévites, et 
tont Jnda et Israël, qui s’y trouvèrent, et les 
habitante de Jérusalem. Cette Pâque fut 19 
célébrée la dix-huitième année du règne 
de Josiaa. 

Après tout cela, quand Josiaa eut mis 20 
en état la maison, Neoo, roi d’Égypte, 
monta ponr faire la guerre à Carkemish sur 
l’Euphrate; et Josias sortit à sa rencontre. 

Et [Neco] lui envoya des messagers, di- 21 
sant ; Qu’y a-t-il entre moi et toi, roi de 
Jnda? Ce n’est pas contre toi que je viens 
aujourd’hui, mais contre la maison avec 
laquelle je suis en guerre, et Dieu m’a dit 
de me hâter. Désiste-toi de [t’opposer à] 
Dien, qui est avec moi, afin qu’il ne te 
détruise pas. Et Josias ne se détourna pas 22 
de lui, mais il se déguisa pour combattre 
contre lui; et il n’écouta pas les paroles de 
Neco, [qui venaient]de la bouche de Dien. 

Et il vint pour combattre dans la vallée* 
de Meguiddo. Et les archers tirèrent sur 23 
le roi Josias ; et le roi dit à ses serviteurs : 
Otez-moi d’ici, car je suis grièvement bles¬ 
sé. Et ses serviteurs l’ôtèrent du char, et le 24 
mirent sur un second char qu’il avait, et 
le conduisirent à Jérusalem. Et il mourut; 


a) c.àd,: bacs do. — b) lût. : aeeemt. — c) JW. ; d'sprt». — d) A. C. 634. — e) iti, litt. : donner comme 
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ESDEAS 


1 I. — Et la première année de Cyrus 
roi de Pense, afin que fût accomplie la 
parole de l’Étemel [dite] par la bouche de 
Jérémie, l’Étemel réveilla l’esprit de Cy- 
ruB, roi de Perse; et il fit une proclamation 
dans tont son royaume, et la publia aussi 

2 par écrit, disant : Ainsi dît Cyrus, roi de 
Perse : L'Éternel, le Dieu des deux, m’a 
donné tous les royaumes de la terre, et il 
m’a chargé de lui bâtir une maison à Jéru- 

3 salem, qui est en Juda. Qui d’entre vous, 
quel qnfil soit, est de son peuple, — que son 
Dieu soit avec lui, et qu’ü monté à Jérusa¬ 
lem, qui est en Juda, et qu’il bâtisse la mai¬ 
son de l’Étemel, le Dieu d'Israël, (loi est 

4 Dieu), à Jérusalem. Et celui qui est de reste, 
dans tous les lieux où chacun séjourne, que 
les hommes du lieu lui viennent en aids, 
avec de l’argent, et avec de l’or, et avec des 
biens, et avec du bétail, outre les offrandes 
volontaires pour la maison de Dieu qui est 
à Jérusalem. 

& Alors se levèrent les chefs des pères de 
Juda et de Benjamin, et les sacrificateurs 
et les lévites, tous oeiux dont Dieu avait ré¬ 
veillé l’esprit, afin de monter pour bâtir la 

6 maison de l’Éternel qui est à Jérusalem. Et 
tous ceux qui les entouraient les aidèrent 
avec des objets d’argent, avec de l’or, avec 
des biens, et avec du bétail, et avec des 
choses précieuses, outre tout ce qn’on offrit 

7 volontairement. Et le roi Cyrus fit sortir 
les ustensiles de la maison de l’Étemel, que 
Nebucadnetsar avait fait sortir de Jérusa¬ 
lem et qu’il avait mis danB la maison de son 

8 dieu. Et Cyrus, roi de’ Perse, les fit sortir 
parMithredath, le trésorier, qui les compta 

9 k Sheshbatsar 6 , prince de J uaa. Et en voici 
le nombre : trente bassins 5 d’or, mille bas- 

10 sins* d'argent, vingt-neuf couteaux, trente 
coupes ' 1 d’or, quatre cent dix coupes 3 d’ar¬ 
gent de second ordre, [et] mille antres usfcen- 

11 siles; tous les ustensiles d’or et d’argent 
étaient fan nombre de] cinq mille quatre 
cents. Sheshbatsar apporta le tout lorsqu’on 
fit monter de Babylone à Jérusalem ceux 
de la transportation. 

1 IL — Et voici ceux* de la province qui 
remontèrent de la captivité de ceux qui 
avaient été transportés, lesquels Nehucad- 
netsar, roi de Babylone, avait transportés 
à Bahylone, et qui retournèrent à Jérusa- 

2 lem et eu Juda, chacun à sa ville, lesquels 
vinrent avec Zorobabel, Jéshua, Néhémie, 


Seraïa, Reélaïa, Mardochée, Bilshan, Mis- 
par, Bigvaï, Behum, [et] Baana. 

Nombre des hommes au peuple d’Israël : 

Les fils de Parhosh, deux mille cent 3 
soixante-douze; les fils de Shephatia, trois 4 
cent soixante-douze; les fils d^Àrakh, sept 6 
cent soixante-quinze; les fils de Pakhatb- 6 
Moab, des fils de Jéshoa [et de] Joab, deux 
mille huit cent douze ; les fils d Élam, mille 7 
deux cent cinquante-quatre; les fils de Zat- B 
thu, neuf cent quarante-cinq ; les fils de 9 
Zaccaï, sept cent soixante; les fils de B&ni, 10 
six cent quarante-deux; les fils de Béhaï, Il 
six cent vingt-trois; les fils d’Azgad, mill e 12 
deux centvmgt-denx ; les fils d’Adonikam, 13 
sixcentsoixante-six;leBfilsdeBigvaï,deux 14 
mille cinquante-six; les fils d’Adin, quatre 15 
oent cinquante-quatre; les fils d’Ater, [de la 16 
famille] a’Ézéchias, quatre-vingt-dix-huit; 
les fils de Bétsaï, trois cent vingt-trois; les 
fils de Jora, cent douze ; les fils ae Hushnm, 19 
deux cent vingt-trois; les fils de Guibhar, 20 
quatre-vingt-quinze; les fils de Bethlébem, 21 
cent vingt-trois; les hommes de Netopha, 22 
cinquante-six; les hommes d’Anathoth, 23 
cent vingt-huit; les fils d’Azmaveth, qua- 24 
rante-denx; les fils de Kiriath-Arim, de 25 
Kephira et de Beéroth, sept cent quarante- 
trois; les fils de Rama et de Guéba, six cent 26 
vingt et un; les hommes de Micmas, cent 27 
vingt-deux; les hommes de Béthel et d’Aï, 28 
deux oent vingt-trois; les fila de Nebo.cin- 29 
quante-denx; les fils de Magbish, cent 30 
cinquante-six; les fils de l’autre Élam,mille 31 
deux cent cinquante-quatre ; les fils de Ha- 32 
rim, trois oent vingt;les fils de Lod, de 33 
Hadid et d’Ono, sept cent vingt-cinq; les 34 
fils de Jéricho, trois cent quarante-cinq; 
les fils de Senaa, trois mille six cent trente. 36 

Sacrificateurs : les fils de Jedahia, de la 36 
maisonds Jéshoa, neuf centsoixante-treize; 
les fils d’immer, mille cinquante-deux; les 
fils de Pashkhur, mille deux cent quarante- 
sept; les fils de Harim, mille dix-sept. 39 

Lévites : les fils de Jéshua et de Kad- 40 
miel, d’entre les fils d’Hodavia, soixante- 
quatorze. 

Chant res : les fils d’Asaph, cent vingt- 41 
huit. 

Fils des portiers : les fils de Shallnm, les 42 
fils d’Atér, les fils de Talmon, les fils d’Ak- 
kub, les fils deHatita,lea fils de Shobaï, en 
tout cent trente-neuf. 

Nethiniena': les fils de Taikba, les fils de 43 


a) A. C- 636. — 4) nom ckaldéen de Zorobabel; voyez II, 2. — c) bassin plat, toü poar recevoir le sang, soit 
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44 Haeupha, les fila de Tabhaoth, les fils de Ké- 

45 roa, les fils de Siaba, les fils de Padon, les 
fils de Lebana, les fils de Hagaba, les fils 

46 d'Akkub, les fils de Hagab, les fils de 8ham- 

47 laï, les fils de Hanan, les fils de Guiddel, les 

48 fils de Gakhar, les fils de Reaïa, les fila de 
Retsin,les fila deNekoda, lesfils de Gazzam, 

49 les fils d’Uaza, les fils de Paséakh, les fils de 

50 Bésaï, les fils d’Asna, les fils de Heünim°, 

51 les fils de Neplmsim é , lesfils de Bakbuk, les 

52 fils de Haknpha, les fils de Harkhnr, les fils 
de Bataluth, les fils de Mekhida, les fils de 

63 Harsba, les AIb de Barkoa, les fils de Siaera, 

54 les fils de Thamakh, les fils de Netsiakh, 
les fils de Hatipha. 

55 Fils des serviteurs de Salomon : les filsde 
8otaï, les fils de Sophéreth,les fila de Peru- 

56 da, les fils de Jaala, les fils de Darkon, les 

57 fils de Guiddel, les fils de Shephatia, les fils 
de Hattil, les fils de Pokéreth-Hatsebaïm, 
les fils d’Ami. 

68 Tous les Nethiniens et les fils des servi¬ 
teurs de Salomon, trois oent quatre-vingt- 
douze. 

59 Et voici ceux qui montèrent de Thel-Mé- 
lakh, de Thel-Harsha, de Kerub-Addan, 
d'Immer; mais ils ne purent pas montrer 
leurs maisons de pères et leur descendance °, 

60 s’ils étaient d’Israël : les fils de Delaïa, les 
fils de Tobija, les fils de Nekoda, six cent 

61 cinquante-doux ; et des fils des sacrifica¬ 
teurs, les fils de Hobaïa a , les fils d’Hakkots, 
les fils de Barrillaï, qui prit une femme 
d’entre les filles de Barzillaï, le GaJaadite, 

62 et fut appelé de lenr nom. Ceux-ci cherchè¬ 
rent leur inscription généalogique, mais 
elle ne ae trouva pas; et ils furent exclus, 

63 comme profanes, de la sacrificature. Et le 
Thirshatha*’ leur dit qu’ils ne devaient 
point manger des choses très-saintes, jus¬ 
qu’à oe qne fût suscité 1 un sacrificateur 
avec les urim et les thtnmnim. 

64 Toute la congrégation réunie était de 
quarante-deux mille trois cent soixante 

65 [personnes], sans compter leurs serviteurs 
et leurs servantes; ceux-ci [étaient au nom¬ 
bre de] sept mille trois cent trente-sept; et 
parmi eux, il y avait deux eents chanteurs 

66 et chanteuses. Ils avaient sept cent trente- 
six chevaux, deux cent quarante-cinq mu- 

67 lets, quatre cent trente-cinq chameaux, 
[ettsix mille sept cent vingt ânes. 

68 Et des chefs des pères, quand ils arrivè¬ 
rent 4 la maison de l’Étemel qui est à Jé¬ 
rusalem, donnèrent volontairement pour la 
maison de Dieu, pour la relever sur son ern- 

69 placement; ils donnèrent au trésor de l’œu¬ 
vre, selon leur pouvoir, soixante et un mille 
dariques* d’or, et cinq mille mines d’ar¬ 
gent, et cent toniques de sacrificateurs. 

70 Etles sacrificateurs, et lea lévites, et ceux 

du peuple, et les chantres, et les portiers, 
et les Nethiniens, habitèrent dans leurs 
villes : tout Israël se trouva dans ses villes. 

* III. — Et quand arriva le septième 1 
mois, les fils d'Israël étant dans leurs 
villes, le peuple s’assembla comme un seul 
homme à Jérusalem. Et Jéshua, fils de 2 
Jotsadak, et ses frères les sacrificateurs, et 
Zorobabel, fils de Bhealthiel, et ses frères, 
se levèrent et bâtirent l’autel du Dieu d’Is¬ 
raël, pour y offrir des holocaustes, selon ce 
qui est écrit dans la loi de Moïse, homme de 
Dieu. Et ils établirent l’autel snr son empla- 3 
cernent; car la terreur des peuples de oes 
contrées était sur eux ; et ils offrirent dessus 
des holocaustes à l’Étemei; les holocaustes 
du matin et du soir. Et ils firent la fête des 4 
tabernacles selon ce qui est écrit, et les ho¬ 
locaustes, jour par jour, selon leur nombre, 
selon l’ordonnance, le Bervice de chaque 
jour' 1 en son jour, et après cela l’holocauste 5 
continuel, et celui des nouvelles lunes et de 
tous les jours solennels de l’Étemel qui 
étaient sanctifiés, et [les holocaustes] de 
tons ceux qui offraient une offrande volon¬ 
taire à l’Éternel. Depuis le premier jour du B 
septième mois ils commencèrent à offrir des 
holocaustes à l’Étemel; mais les fonde¬ 
ments du temple de l’Étemel n’étaient pas 
encore posée. Et ils donnèrent de l'argent 7 
aux tailleurs de pierres et aux charpentiers, 
et des vivre» et des boissons et de l'huile 
aux Sidoniens et auxTyriens, pour amener 
du Liban des bois de oèdre à la mer de Ja- 
pho 4 , suivant l’autorisation qu'ils avaient 
de Oyros, roi de Perse. 

Et la seconde année de leur arrivée à la 8 
maison de Dieu à Jérusalem^, au second 
mois, Zorobabel,filsde 8healthiel,et Jéshua, 
fils de Jotsadak, et le reste de leurs frères, 
les sacrificateurs et les lévites, et tous ceux 
qui étaient venus do la captivité à Jérusa¬ 
lem, commencèrent ; et ils établirent les lé¬ 
vites, depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, 
pour surveiller l’œuvre de la maison de 
l'Étemel. Alors Jéshna et ses fils et ses frè- 9 
res, Kadmjel et ses fils, les fils de Juda k , se 
tinrent là comme un seul [homme] pour 
surveiller ceux qui faisaient l’ouvrage dans 
la maison de Dieu, [et aussi] les fils de Hé- 
nadad, leurs fils et leurs f rares, les lévites. 

Et lorsque ceux qui bâtissaient posèrent les 10 
fondements du temple de l’Étemel, on fit 
assister les sacrificateurs revêtus [de leurs 
robes], avec des trompettes, et les lévites, 
fils d’Asaph, avec des cymbales, pour louer 
l’Étemel selon les directions de David, roi 
dTBraël.Etilss’entre-répondaientenlouant 11 
et en célébrant l’Étemel: Car il est bon,car 
sa bonté envers Israël [demeure] à tou¬ 
jours. Et tont le peuple poussa de grands 

a) ou : des Macnitsa. — ~b) ou : <Jbs Kephnsites. — e) Ktt. : remeoce. — d) kôbr. ici : Habaja. — t) («ire du 
gonremsur, tout Ut Pertet. — f) lia. : se tînt 14. — g) vogac la «oie, l Chron. XXIX!, 7. — k) lia. : la chose 
d’ne jour. — i) on : Joppé. — j) A. C. 696. — k) ou plutôt Kodavia; paye* II, 40. 
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oria, en louant l’Étemel, parce qn’on posait 
les fondements de la maison de l'Éternel. 

12 Et beaucoup d'entre les sacrificateurs, et 
d’entre les lévites, et d’entre les chefs des 
pères, les vieillards qui avaient vu la pre¬ 
mière maison, pleuraient à haute voix lors¬ 
que les fondements de cette maison furent 
posés devant leurs yeux, et beaucoup pous¬ 
saient des cris de joie,en élevant leur voix; 

13 et le peuple ne pouvait distinguer entre le 
bruit des cris de joie et la voix du peuple qui 
pleurait; car le peuple poussait de grands 
cris, et le bruit s’entendait au loin. 

1 * IV. — Et les ennemis de Juda et de 
Benjamin entendirent que les fils de la 
transportation bâtissaient le temple de 

2 {'Étemel, le Dieu d’Israël; et ils s'appro¬ 
chèrent de Zorobabel et des chefs des pères, 
et leur dirent : Nous bâtirons avec vous, car 
nous recherchons votre Dieu, comme voub, 
et nous lui offrons des sacrifices depuis les 
jours d’Ésar-Haddon, roi d'Assyne, qui 

3 nous a fait monter ici. Et Zorobabel, et Jé- 
shua, et le reste des chefs des pères d’Israël, 
leur dirent : Vous n’avez pas affaire avec 
nous pour bâtir une maison à notre Dieu, 
mais nous seuls, nons bâtirons à l’Étemel, 
le Dieu d’Israël, comme nons l’a commandé 

4 le roi Oyrus, roi de Perse. Alors le peuple 
du pays rendit lâches les mains du peuple de 

5 Juda; et Us leur firent peur de bâtir, et ils 
soudoyèrent contre eux des conseillers pour 
faire échouer leur plan, durant tous les 
jours de Ovnis, roi de Perse, et jusqu’au 
règne de Darius, roi de Perse. 

6 Et sous le règne d’Assuérus, au commen¬ 
cement de son règne “, ils écrivirent une 
accusation contre les habitants de Juda et 

7 de Jérusalem. Et aux jours d’Artaxerxès ", 
Bishlam, Mithredath, Tabeël et le reste de 
ses collègues, écrivirent h Artaxerxès, roi 
de Perse ; et la lettre était écrite en écriture 

8 syriaque et traduite en syriaque : Rehum, 
chancelier, et Shimshaï, secrétaire, écrivi¬ 
rent une lettre contre Jérusalem au roi 

9 Artaxerxès, en ces ternes. Alors Rehum, 
chancelier, et Shimshaï, secrétaire, et le 
reste de leurs collègues, lee Dinites, les 
Apharsathkites, les Tarpelites, les Aphar- 
sites, les Àrkévitea, les Babyloniens, les Su- 

10 sankites, les Déhaviens, les Élamites, et le 
reste des peuplades que 1e grand et noble 
Osnappar transporta et fit habiter dans les 
villes* de Samarie et dans le reste [du pays] 

11 de ce côté du fleuve' 1 , etc_O’est ici la co¬ 

pie de la lettre qu’ils lui envoyèrent : Au roi 
Artaxerxès : Tes serviteurs, lee hommes de 

12 ce côté du fleuve, etc. Que le roi sache que 
les Juifs qui sont montés de chez toi vers 
nous [et] sont venus à Jérusalem, bâtissent 
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la ville rebelle et méchante, et que les mu¬ 
railles s’achèvent, et qu’ils restaurent* les 
fondements. Que le roi sache donc que ri 13 
cette ville est bâtie et que ses murailles s'a¬ 
chèvent, ils ne payeront ni tribut, ni impôt, 
ni péage, et, plus tard, cela portera préju¬ 
dice aux rois. Or éftmme nous mangeons t le 14 
sel du palais, et qu’il n’était pas convenable 
pour nous de voir qu’on faisait tort an roi, 
à cause de cela nous avons envoyé et nous 
avons informé le roi, afin qn’on cherche 15 
dans le livre des annales de tes pères : et 
tu trouveras dans le livre des annales et tn 
sauras que cette ville est une ville rebelle, et 
qn’elle a porté préjudice aux rois etaux pro¬ 
vinces, et que, dès les jours anciens, on y a 
fai t des séditions ; c’est pourquoi cette ville 
a été détruite. Nous faisons savoir au roi 16 
que si cette ville est rebâtie et que ses mu¬ 
railles s’achèvent, à cause de cela, tu n’auras 
plus de possession 9 de ce côté du fleuve. 

Le roi envoya un réécrit à Rehum, ohan- 17 
celier, et & Shimshaï, secrétaire, et an reste 
de leurs collègues qui habitaient â Sama¬ 
rie, et dans le reste [dnfiays] de l’antre côté 
du fleuve : Paix, etc. La lettre que vous 18 
nous avez envoyée a été lue exactement 
devant moi. Et de par moi nn ordre a été 19 
donné, et on a cberohé, et on a trouvé que 
dès les jours anciens, cette ville s’est sou¬ 
levée contre les rois, et qu’il s’y est fait des 
révoltes et des séditions, et qu’il y a en sur 20 
Jérusalem de puissants rois qui ont régné 
sur tont ce qui est de l’antre côté du fleuve, 
et que le tribut, l’impôt, et le péage leur ont 
été payés. Ainsi, donnez ordre de faire cesser 21 
ces nommes, et que cette ville ne soit pas 
bâtie, jusqu’à ce que l’ordre en soit donné 
de par moi. Gardez-vous de manquer à faire 22 
cela : pourquoi le dommage augmenterait-il 
au préjudice des rois ? Alors, aussitôt que la 23 
copie de la lettre du roi Artaxerxès eut ôté 
lue devant Rehum et Shimshaï, le secré¬ 
taire, et leurs collègues, ils allèrent en hâte à 
Jérusalem vers les Juifs, et les firent cesser 
par force et par puissance. Alors le travail 24 
de la maison de Dieu* qui est à Jérusalem 
cessa; et il fut arrêté jusqu'à la seconde an¬ 
née du règne de Darius*, roi de Perse. * 

* V. — Et lee prophètes, Aggée le pro- 1 
phète, et Zacharie, fils d’Iddo, prophétisè¬ 
rent aux Juifs qui étaient en Juda et à Jé¬ 
rusalem, an nom du Dieu d’Israël*. Alors 2 
Zorobabel, fils de Sbealthiel, et Jéslraa.fils 
de Jotsadak, se levèrent et commencèrent 
à bâtir la maison de Dieu qui est à Jérusa¬ 
lem, et avec eux, les prophètes de Dieu, qui 
les assistaient. En ce temps-là, Thathnaï, 3 
gouverneur de ce (été du fieuve, et Shethar- 
Boznai', et leurs collègues, vinrent vers 


a) A. C. 829. — b) A. C. 832. — c) ou, litt. : la ville. — i) lia. : de l’antre Côté du fleure, c. à d. le paya situé 
à l’omst de l'Euphrate, — t) lia. : lient ensemble. — f) lia. : aalona. — g) lia. : portion. — à) dtalî. ■. Élah 
(W8r. i Boah; camp. Dent. XXXII, 16). Lei partie/ du livre teritet tn c&aldém, (IV, 8-VI, 18, a VII, 12-26), ont 
toujours : Élah. — ij Donna I, fils d’Hyetaspe. — j) A. C. 619. — t) ckald. a f. ; & eux. 
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eux, et lenrparlèrent ainai : Qui vous adonné 
ordre de bâtir cette maison et d'achever 

4 cette muraille? Alors nous leur dîmes® 
quels étaient les noms des hommes qui 

5 bâtissaient cet édifice. Et l’œil de leur Dieu 
était sur les anciens des Juifs; et ils ne 
les firent pas cesser jusqu’à oe que l'affaire 
parvînt 4 Darius; et alors ils répondirent 
par lettre à ce sujet. 

6 Copie de la lettre que Thathnaï, gouver¬ 
neur de ce côté du fleuve, et Shethar-Boz- 
naï et ses collègues les Apharsakites, qui 
étaient de ce côté du fleuve, envoyèrent au 

7 roi Darius. Ils lui envoyèrent un rapport 
dans lequel U était ainsi écrit ; Au roi Da- 

8 rins, toute paix ! Qu’il soit connu du roi que 
nous sommes allés dans la province de Juda, 
4 la maison du grand Dieu ; et elle se bâtit 
avec de grandes pierres 6 , et le bois se pose 
dans les murs; et cet ouvrage se poursuit 
avec zèle et prospère dans leurs mains. 

9 Alors no ns avons interrogé ces anciens, 
nous leur avons parlé ainsi : Qui vous a 
donné ordre de bâtir cette maison et d'a- 

10 chever cette muraille? Et nons leur deman¬ 
dâmes aussi leurs noms pour te les faire 
savoir, afin de t'écrire les noms des hommes 

11 qui sont les principaux parmi eux; et ils 
répondirent ainsi, disant [Noussommes les 
serviteurs du Dieu des deux et de la terre, 
et nous bâtissons la maison qui fut bâtie 
anciennement, il y a bien des années; et 
nn grand roi d’Israël l’a bâtie et achevée. 

12 Mais quand nos pères provoquèrent le Dieu 
des cieux, il les livra en la main de Nebucad- 
netaar, roi de Babylone, le Chaldéen, et il 
détruisit cette maison et transporta le peu- 

13 pie à Babylone. Mais la première année de 
Cyrus, roi de Babylone, le roi Cyrus donna 

14 ordre de bâtir cette maison de Dieu. Et 
aussi les ustensiles d’or et d’argent de la 
maison de Dieu, que Nebucadnetsar a sor¬ 
tis du temple qui était 4 Jérusalem et a 
emportés dans le temple de Babylone, le 
roi Cyrus les Bortit du temple de Babylone, 
et les livra au nommé Sheshbatsar, qu’il 

15 avait fait gouverneur; et il lui dit : Prends 
ces ustensiles, va, place-les dans le temple 
qui est à Jérusalem, et qu’on bâtisse la 
maison de Dieu sur son emplacement. 

16 Alors oe Sheshbatsar est venu et a posé les 
fondements de la maison de Dieu qui est 
4 Jérusalem, et depuis lors jusqu’à présent 

17 elle se bâtit; mais elle n’est pas achevée. Et 
maintenant, s’il semble bon au roi, qu’on 
recherche dans la maisondestrésorsduroi, 
qui ert là 4 Bahylone, s’il est vrai que, de 
par le roi Cyrus, ordre a été donné de bâtir 
cette maison de Dieu à Jérusalem; et que 
le roi nous envoie Ba volonté sur cela. 

1 YI. — Alors le roi Darius donna ordre, 
et on chercha dans la maison des archives 


où étaient déposés les trésors, à Babylone. 
EtontrouvaàAldmetha“,danslacapitale li 2 
qui est dans la province de Médie, un rou¬ 
leau, et, dedans, un mémoire ainsi écrit: La 3 
première année du roi Cyrus, le roi Cyrus 
donna l’ordre, touchant la maison de Dieu 
à Jérusalem : Que la maison soit bâtie pour 
être un lieu où l’on offre 8 des sacrifices, et 
que ses fondements soient solides. Sa hau¬ 
teur sera de soixante coudées, sa largeur 
de soixante coudées, [avec] trois rangées de 4 
grandes pierres 6 , et une rangée de bois 
nenf ; et que les dépenses soient payées par 
la maison dn roi ; et aussi que les ustensiles 5 
d’or et d’argent de la maison de Dieu, que 
Nebucadnetsar a sortis du temple de Jé¬ 
rusalem et a emportés 4 Babylone, soient 
rendus, et qu'on les porte au temple de Jé¬ 
rusalem, en leur lieu ; et tu les placeras dans 
la maison de Dieu. Ainsi, Thathnaï, gou- 6 
veroenr de l’autre côté du fleuve, Shetnar- 
Roznaï, et leurs collègues, les Apharsaki¬ 
tes, qui êtes de l’autre côté du fleuve, tenez- 
vous loin de là; laissez se faire le travail de 7 
cette maison de Dieu. Que le gouverneur 
des Juifs et les anciens des Juifs bâtissent 
cette maison de Dieu sur son emplacement. 

Et, de par moi, ordre est donné touchant ce 8 

Î ue vous ferez à l'égard de oes anciens des 
uifs pour la construction de cette maison 
de Dieu : Que, des biens du roi provenant 
du tribut de l'autre côté du fleuve, les dé¬ 
penses soient promptement payées à ces 
hommes, pour qu’ils ne soient pas inter¬ 
rompus; et que oe qui leur est necessaire, 9 
jeunes taureaux, et béliers, et agneaux, pour 
les holocaustes au Dieu des deux, froment, 
sel, vin, et huile, selon l’ordre des sacrifica- 
teurs qui sont à Jérusalem, leur soit donné, 
jour par jour, sans manquer, afin qu'ils 10 
offrent f de l’encens au Dieu des cieux et 

Ï u’ils prient pour la vie du roi et de ses fils. 

It de par moi ordre est donné, que si quel- 11 
que homme change ce réécrit, un bois soit 
arraché de sa maison et dressé, et qu’il y 
soit attaché, et que sa maison soit réduite 
en un tas de fumier 4 cause de cela. Et que 12 
le Dieu qui y a fait demeurer son nom ren¬ 
verse tout roi et peuple qui étendrait sa 
main pour changer [et] pour détruire cette 
maison de Dien qui est à Jérusalem. Moi, 
Darins, j’ai donné [cet] ordre ; qu’il soit 
promptement exécuté. 

Alors Thathnaï, gouverneur de ce côté 13 
du fleuve, Shethar-Boznaï, et leurs col¬ 
lègues, firent ainsi promptement, selon 
[Tordre] que le roi Darius avait envoyé. 

Et les anoieus des Jnifs bâtirent et prospé- 14 
rèrent par la prophétie d'Aggée, le pro¬ 
phète, et de Zacharie, fils d’Iddo. Et ils 
bâtirait et achevèrent, selon l’ordre du 
Dieu d’Israël et selon l’ordre de Cyrus, 


a) lût. : dîmes ainsi. — b) lin. : pierres qu’on roule. — c) Ecbatane, capitale de la Grande Médie. — d) ou: 
forteresse, château fort, ■— e) lût. : sacrifie. — J) offrir, ici et ver g. 17 , et Vil, 17 \ ailleurs : présenter. 




et de Darius, et d’Artaxerxès, roi de Perse. 

15 Et cette maison fut achevée le troisième 
jour du mois d’Adar : c’était la sixième 
année du règne du roi Darius. “ 

16 Et les fils d’Israël, les sacrificateurs et les 
lévites, et le reste des fils de la transporta¬ 
tion, célébrèrent la dédicace de cette mai- 

17 son de Dieu avec joie; et ils offrirent pour 
la dédicace de cette maison de Dieu, cent 
taureaux, deux cents béliers, quatre cents 
agneaux, et, comme sacrifice pour le péché, 

E our tout Israël, douze boucs, selon le nom- 
re des tribuB d’Israël. Et ils établirent 
les sacrificateurs dans leurs classes, et les 
lévites dans leurs divisions, pour le service 
de Dieu à Jérusalem, selon ce qui est écrit 
au livre de Moïse. 

19 Et les fils de la transportation célébrèrent 

la Pâque le quatorzième [jour] du premier 
20 mois; car les sacrificateurs et les lévites 
s’étaient purifiés comme nn seul [homme] : 
ils étaient tous pus ; et ils égorgèrent la 
pâque pour tous les fils de la transportation, 
et pour le tire frères les sacrificateurs, et 
21 pour eux-mêmes. Et les fik d’Israël qui 
étaient de retour de la transportation [en] 
mangèrent, et, avec eux, tous ceux qui s’é¬ 
taient séparés de l'impureté des nations du 
pays pour rechercher l’Étornel, le Dieu 
22 d’Israël. Et ils célébrèrent la fête des pains 
sans levain pendant sept jours, avec joie; 
car l’Étemel les avait rendus joyeux, et il 
avait tourné vers eux le cœur du roi d’Assy¬ 
rie, pour fortifier leure mains dans l’œuvre 
de la maison de Dieu, du Dieu d’Israël. 

1 * VIL — Et après ces choses, sous le rè¬ 

gne d’Artaxerxès °, roi de Perse, Esdras, fils 
2 deSeraïa,filsd’Azaria,filsdeHilkija,fil8de 
3 Shallum, fils de Tsadok, filsd’Akhitub, fils 
d'Amaria, fils d’Azaria, fils de Meraïoth, 
4-5filsdeZerakhia,filsd’Uzzi, fils de Bukki, fils 
d’Abishua, fils de Phinées, fils d’Éléazar, 
fils d’Aaron, le chef des sacrificateurs, — 

6 cet Esdras monta de Babylone : il était nn 
Bcribe versé dans la loi de Moïse qu’avait 
donnée l’Étemel, le Dieu d’Israël. Et le roi 
lui accorda toute sa requête, selon que la 
main de l’Etemel, son Dieu, était sur lui. 
7 (Et [un certain nombre] des fils d’Israël, 
et des sacrificateurs, et des lévites, et des 
chantres, etdes portiers, et des Nethiniens, 
montèrent à Jérusalem, la septième année 
8 du roi Artaxerxès). ! Et il arriva à Jérusa¬ 
lem, le cinquième mois; c’était la septième 
9 année dn roi. 1 ’ Car le premier [jour] dn 
premier mois le projet de partir de Babv- 
lone fut arrêté 11 ; eÇ le premier [jour] au 
cinquième mois il arriva à Jérusalem, selon 
que la bonne main de son Dieu était sur 
10 lui. Car Esdras avait disposé sonoceur à re¬ 
chercher la loi de l’Étemel, et à la faire. 


et à enseigner en Israël les statuts et les 
ordonnances. 

Et c’est ici la copie de la lettre que le roi 11 : 
Artaxerxès donna à Esdras le sacrificateur, 
le scribe, Bcribe des paroles des commande¬ 
ments de l’Éternel et de ses statuts [donnés] 
à Israël : Artaxerxès, roi des rois, à Esdras, 12 
sacrificateur, scribe accompli 6 de la loi du 
Dieu des cieux, etc. De par moi ordre est 13 
donné que tous ceux du peuple d’Israël et 
de ses sacrificateurs et des lévites, qui, dans 
mon royaume, Bont disposés & aller à Jéru¬ 
salem avec toi, y aillent; puisque tu es en- 14 
voyé par/ le roi et ses sept conseillera pour 
t’enquérir au sujet de Jnda et de Jérusalem, 
selon la loi de ton Dieu, qui est dans ta 
main, et pour porter l’argent et l’or que le 15 
roi et ses conseillers ont librement offert 
au Dieu d’Israël, dont la demeure est à 
Jérusalem, ainsi que tout l’argent et l’or 16 
que tu trouveras dans toute la province de 
Babylone, avec l’offrande volontaire du 
peuple et des sacrificateurs qui offrent vo¬ 
lontairement ponr la maison de Leur Dieu 
qni est à Jérusalem; tn achèteras doue 17 
promptement, avec cet argent, des bœufs, 
des béliers, des agneaux, et leurs offrandes 
de gâteaux et leure libations, et tn les 
offriras sur l’antel de la maison de votre 
Dieu, qui est à Jérusalem. Et ce qu’il vous 18 
paraîtra bon à toi et à tes frères de faire 
avec le reste de l’argent et de l’or, faites-Ie 
selon la volonté de votre Dien. Et les usten- 19 
siles qui te sont donnés pour le service de la 
maison de ton Dieu, remets-les devant le 
Dieu de Jérusalem. Et le reste des choses 20 
nécessaires pour la maison de ton Dieu 
que tu pourras avoir à donner, tu les don¬ 
neras de la maison des trésors du roi. Et de 21 
par moi, moi Artaxerxès, le roi, ordre est 
donné à tous les trésoriers de l’autre côté 
du fleuve, de faire promptement tout ce 

S ’Esdras, sacrificateur, scribe de la loi du 
eu des cieux, vous demandera, jusqu'à 22 
cent talents d’argent, et jnsqn’à cent cors 
de froment, et jusqu’à cent baths de vin, et 
jusqu’à cent baths d’hnile, et dn sel, sans 
prescription [de quantité] : qne tout ce qui 23 
est ordonné par le Dieu des cieux soit fait 
exactement pour la maison du Dieu des 
cieux; car pourquoi y aurait-ilcolère contre 
le royaume du roi et de ses fils? Et nous 24 
vous faisons savoir que sur tons les sacri¬ 
ficateurs et les lévites, chantres, portière, 
Nethiniens, et serviteurs de cette maison 
de Dieu, il ne peut être levé aucun tribut, 
ni impôt, ni péage. Et toi, Esdras, selon la 25 
sagesse de ton Dieu, laquelle est en ta main, 
établis des magistrats et des juges qni ju¬ 
geront tout le peuple de l’autre côté du 
fleuve, tons ceux qui connaissent les lois de 


a) A. C. 615. — b) irès-probabUmetU : Artaxerxès I, die Longue-Main. — c) A. C. 468. — dj selon d’ antres : 
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848 


E8DRAS VII, VIII 


ton Bien; et à celui qni ne les connaît pas, 

26 faites-les connaître; et quiconque ne pra¬ 
tique pas la loi de ton Dieu et la loi dn roi, 
qu’il en soit fait justice promptement, on 
par la mort, on par l’exil®, on par la con¬ 
fiscation de ses biens, ou par l'emprison¬ 
nement. 

27 Béni Boit L’Éternel, le Dieu de nos pères, 
qui a mis de telles [pensées] dans le cœur 
au roi, d’orner la maison de l’Éternel qni 

28 est à Jérusalem, et qni a étendu sur moi 
sa bonté devant le roi, et æs conseillers, 
et tous les puissants princes du roi ! Et 
moi, je fus fortifié selon que la main de 
l’Éternel, mon Dien, était sur moi, et je 
rassemblai d’Israël des cbefs pour monter 
avec moi. 

1 * VIII.— Et voici les chefs des pères et 
la généalogie de ceux qui montèrent avec 
moi de Babylone sons le règne du roi Ar- 

2 taxerais : des fils de Phinées, Gnerehom; 
des fils <T Itluunar, Daniel; des fils deDavid, 

3 Hattnsh; des fils de Shecania, des fils de 
Parhoah, Zacharie, et avec lui, enregistrés 
par généalogies, les mâles, cent cinquante: 

4 desfilsdePakhath-Moab,Élioéiiaï,filsdeZe- 

5 rakhia, et avec lui deux cents hommes 6 ; des 
fils de Shecania, le 61 b de Jakhaziel, et avec 

6 lui trois cents hommes; et des fils d’Adin, 
Ébed, fils de Jonathan, etavec lui cinquante 

7 hommes; et deB filsd’Élam, Ésaïe, fitsd’A- 

8 thalia, et avec lui soixante-dix hommes; et 
des fils de Shephatia,Zébadia,filsdeMicaël, 

9 et avec lui quatre-vingts hommes; [et] des 
fils de Joab, Abdias, fils de Jekhiel, et avec 

10 lui deux cent dix-huit hommes; et des fils 
de Shelomith, le fils de Josiphia, et avec lui 

11 cent soixante hommes; et deB fils de Bébaï, 
Zacharie, fils de Bébaï, et avec lui vingt- 

12 huit hommes; et des fils d’Asgad, Jokha- 
nan, fils d’Hakkatan, et avec lui cent dix 

13 hommes; et des fils d’Adonikam, les der¬ 
niers, et oe sont ici leurs noms : Éliphéleth, 
Jehiel, et Shemahia, et avec eux soixante 

14 hommes ;efcdes fils de Bigvaï,Utbaï et Zab- 
bud, et avec eux soixante-dix hommes. 

15 Et je les rassemblai vers le fieu vb qui B’en 
va vers A ha va, et noos campâmes là trois 
jours; et je considérai le peuple et les sacri¬ 
ficateurs, et je n’y trouvai aucun des fils 

16 de Lévi. Alors j’envoyai chercher Éliézer, 
Ariel, Shemahia, es Elnathan, et Jarih, et 
Elnathan, et Nathan, et Zacharie, et Me- 
shulkm, qni étaient des cbefs, et Joïarib, 

17 et Elnathan, hommes intelligents; et je les 
envoyai à Iddo, qui était chef dans la loca¬ 
lité [appelée] Casiphia, et je mis dans leurs 
bouches des paroles pour les dire à Iddo 
[et] à ses frères 6 , les Nethiniens, dans la 
localité [appelée] Caeiphia, pour nous ame¬ 
ner des serviteurs pour la maison de notre 

18 Dien. Et ils nous amenèrent, selon qne la 

bonne main de notre Dien était sur nous, 
un homme intelligent d’entre les fils de 
Makhli, fils de Lévi, fils d’Israël, et Shé- 
rébia et ses fils et ses frères, [au nombre de] 
dix-huit; et Haahabia, et avec lui Ésaïe, 19 
d’entre les fils de Merari, ses frères et leurs 
fils,[aunombrede] vingt; etdesNethiniens, 20 
que David et les princes avaient donnés 
pour le service des lévites, deux cent vingt 
NethinienB, tons désignés par [leurs] noms. 

Et là, près du fieuve Ahava, je publiai un 21 
jeûne, ponr nous humilier devant uotre 
Dieu, pour lui demander le vrai“ chemin, 
pour noos et pour nos enfante, et pour tout 
notre avoir. Car j’avais honte de deman- 22 
der au roi des forces et de la oavalerie pour 
nous aider en ohemin contre l'ennemi ; car 
noua avions parlé au roi, en disant : La 
main de notre Dieu est en bien sur tons ceux 
qui le cherchent; et sa force et sa colère 
sont contre tous ceux qui l’abandonnent. 

Et nous jeûnâmes, et nous demandâmes 23 
cela à notre Dieu, et il nous exança. 

Et je séparai douée des cbefs des sacrifi- 24 
cateurs, Shérébia, Haahahia, et dix de leurs 
frères avec eux, et je leur pesai l’argent et 25 
l’or, et les ustensiles, l'offrande* ponr la 
maison de notre Dieu, qu’avaient offerte le 
roi, et ses conseillers, et ses princes, et tont 
Israël qni se trouvait là. Et je pesai en leurs 20 
mains six cent cinquante talents d’argent, 
et en ustensiles d’argent cent talents, [et] en 
or cent talents, et vingt coupes/ d’or va- 27 
lant mille dariques, et deux vases d’airain 
d’un beau brillant, précieux a comme l’or. 

Et je leur dis : Vous êtes sainte, [consacrés] 28 
à l’Éternel, et les ustensiles sont sainte, et 
l’argent et l’or sont une offrande volon¬ 
taire à l’Éternel, le Dieu de vos pères. Veil- 29 
lez, et gardez-lea jusqu’à ce que vous les 
pesiez devant les chefs des sacrificateurs et 
des lévites, et devant les chefs des pères 
d’Israël à Jérusalem, dans les chambres de 
la maison del’Étemel. Et les sacrificateurs 30 
et les lévites reçurent au poids l’argent et 
l’or, et les ustensile®, pour les porter à 
Jérusalem, à la maison de notre Dien. 

Et nouB partîmes du fleuve Ahava le dou- 31 
zième [jour] do premier mois, pour aller à 
Jérusalem. Et la main de notre Dieu fut 
sur nous, et il noua délivra de la main de 
l’ennemi et de [toute] embûche sur le che¬ 
min. Et nous arrivâmes à Jérusalem, et 32 
nous demeurâmes là trois jours. Et le qna- 33 
trième jour, l’argent et l’or et les ustensiles 
furent pesés dans la maison de notre Dien, 
entre les mains de Merémoth, fils d’Urie, le 
sacrificateur, (et avec lui [ôtait] Éléazar, 
fils de Phinées, et avec eux Joeabad, fils de 
Jéshua, et Noadia, fils de Biiuxnï, lévites), 
selon je nombre [et] Belon le poids du tout; et 34 
en même temps tont lé poids en fut inscrit. 
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35 Les fila de la transportation tpi étaient re¬ 
venus de la captivité présentèrent des ho¬ 
locaustes au Dieu d’Israël, douze taureaux 
pour teut Israël, quatre-vingt-seize béliers, 
soixante-dix-sept agneaux, douze boucs en 
sacrifice pour le péché, le tout en holocauste 

36 à l’ÉtemeL Et Ds remirent les édita du roi 
aux satrapes du roi et aux gouverneurs de 
ce côté du fleuve, et ceux-ci donnèrent leur 
appui au peuple et à la maison de Dieu. 

1 * IX. — Et quand ces choses furent ter¬ 
minées, les chefs s’approchèrent de moi, en 
disant : Le peuple d’Israël, et les sacrifica¬ 
teurs et les lévites, ne se sont pas séparés 
des peuples des pays, quant à leurs abomi¬ 
nations, [savoir]*celles des Cananéens, des 
Héthiens, des Phéréziens, des Jébusiens, 
des Ammonites, des Moabites, des Égyp- 

2 tienB, et des Amoréens, car ils ont pris de 
leurs filles pour eux et pour leurs fils, et ont 
mêlé la semence sainte avec les peuples 
des pays; et la maindes chefs et des gouver¬ 
neurs' 1 a été la première dans ce péché". 

3 Et quand j’entendis cela, je déchirai mon 
manteau et ma robe, et j’arrachai les che¬ 
veux de ma tête et ma barbe, et je m’assis 

4 désolé ; et vers moi s’assemblèrent tous ceux 
qui tremblaient aux paroles dn Dieu d’Is¬ 
raël, à cause du péché de ceux qui avaient 
été transportés; et je restai assis, désolé, 
jusqu’à l’offrande du soir. 

5 Et lors de l’offrande du soir, je me levai 
démon humiliation, et, mon manteau et ma 
rohe déchirés, je m’agenouillai, et j’étendis 

6 mes mains vers l’Étemel, mon Dieu, et je 


dÎB: Mon Dieu, je suisconfus, et j’ai honte de 
lever ma face vers toi, ô mon Dieu; car nos 
iniquités Be sont multipliées par-dessus 
nos têtes, pt notre coulpe a grandi jusqu’aux 

7 cieux. Dès les jours de nos pères jusqu’à ce 
jour, nouB avonsétégrandement coupables; 
et à cause de nos iniquités, nous, nos rois, 
nos sacrificateurs, nous avous été livrés 
en la main des roiB des pays, à l'épée, à la 
captivité, et au pillage, et à la confusion 

8 de face, comme [il parait]aujourd’hui; et 
^maintenant, pour nn moment, nous est arri¬ 
vée nue faveur de la part de l’Étemel, notre 
Dieu, pour nous laisser des téchappés et 

E our nous donner un clou 0 dans son saint 
eu, afin que notre Dieu éclaire nos yeux et 
nous redonne nn peu de vie dans notre ser- 
9 vitude, car noua sommes servi te are ; mais 
dans notre servitude notre Dieu ne nous a 
pas abandonnés, et il a étendu sa bonté sur 
nous devant les rois de Perse, afin de nous 
redonner de la vie pour élever la maison 
de notre Dieu et pour restaurer ses ruines, 
et pour nous donner des mura en Juda et 
10 à Jérusalem. Et maintenant, ô notre Dieu, 
que dirons-nous après cela? Car nous 
11 avons abandonné tes commandements que 
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tu as commandés par tes serviteurs les pro¬ 
phètes, en disant : Le pays dans lequel vous 
entrez pour le posséder, est un pays rendu 
impur par l’impureté des peuples des pays, 
par les abominations dont ils l'ont rempli 
d’un bout à l’autre par leurs souillures. Et 12 
maintenant, ne donnez pas vos filles à leurs 
fils, et ne prenez pus leurs filles pour vos fils, 
et ne cherchez pas leur paix ou leur bien, à 
jamais, afin que vous soyez forts, et que vous 
mangiez les biens 1 * du pays, et aue vous 
les laissiez en possession à vos fils à tou¬ 
jours. Et après tout ce qui nous est arrivé 18 
à cause de nos mauvaises œuvres et à cause 
de notre grand péché mais toi, notre 
Dieu, tu nous as moinB punis-'' que ne méri¬ 
taient noB iniquités, et tû nous as donné une 
délivrance comme celle-ci; — est-ce que 14 
nous retournerions à enfreindre tes com¬ 
mandements et à nous allier par mariage 
avec les peuples qui font ff cesabominations? 

Ne Berms-tu pas courroucé contre nous 
jusqu’à nous consumer, en sorte qu’il n’y 
aurait ni reste ni réchappés? Étemel, Dieu 15 
d’Israël, tu es juste, car nous sommes un 
reste de rèchappés, comme [il parait] au¬ 
jourd’hui . Nous voici devant toi dans notre 
culpabilité, car, à cause de cela, on ne peut 
se tenir devant toi. 

X. — Et comme Esdras priait et faisait 1 
sa confession, pleurant et se prosternant 
devant la maison de Dieu, il se rassembla 
vers lui, d’Israël, une très-grande congré¬ 
gation d’hommes et de femmes et d’en¬ 
fants, car le peuple pleurait beaucoup. Et 2 
Shecania, fils de Jekhiel, des fils d’Élam, 
prit la parole et dit à Esdras : Nous avons 
été infidèles à notre Dieu, et nous avons pris 
des femmes étrangères d’entre les peuples 
dn pays. Mais maintenant, il y a espérance 
pour Israël à cet égard. Et maintenant, 3 
taisous alliance avec notre Dieu pour ren¬ 
voyer tontes les femmes et ceux qui sont 
nés d’elles, selon le conseil de mon seigneur 
et de ceux qui tremblent aux commande¬ 
ments de notre Dieu, et qu’il soit fait selon 
la loi. Lève-toi, car la chose repose sur toi, 4 
et nous serons avec toi ; sois fort et agis. 

Et Esdras se leva, et il fit jurer aux chefs 6 
des sacrificateurs, des lévites, et de tout 
Israël, d’agir selon cette parole; et ils jurè¬ 
rent. Et Esdras se leva de devant la maison 6 
de Dieu, et alla dans La chambre de Jo- 
khanan, fils d’Éliashih ; et il entra là : il ne 
mangea point de pain et ne but point d’eau, 
car il menait deuil sur le péché de ceux qui 
avaient été transportés. 

Et on fit passer en Juda et à Jérusalem 7 
un appel * à tous les filsde la transportation 
de 8e rassembler à Jérusalem, et pour que 8 
quiconque ne viendrait pas dans les trois 
îoure selon le conseil des chefs et des an- 
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tiens, tons ses biens fussent- confisquée®, 
et que lui-même fût séparé de la congréga¬ 
tion de ceux qui avaient été transportés. 

9 Et tous les nommes de Juda et de Benja¬ 
min Be rassemblèrent à Jérusalem dans les 
trois jours ; c’était le neuvième mois, le 
vingtième [jour] du mois; et tout le peuple 
était asBÎs danB la place de la maison de 
Dieu, tremblant à cause de cette affaire et 

10 à cause des pluies. Et Esdras, le sacrifica¬ 
teur, se leva et leur dit : Vous avez été infi¬ 
dèles, et vous avez pris 6 des femmes étran- 

11 gères, pour ajouter à la coulpe d’Israël. Et 
maintenant, faites confession & l’Étemel, 
le Dieu de vos pères, et faites ce qui lui est 
agréable, et séparez-vous des peuples du 

12 pays et des femmes étrangères. Et toute la 
congrégation répondit et dit & haute voix : 

13 Oui, à nous de foire selon tes paroles; main 
le peuple est nombreux, et c'est la saison 
des pluies, et il n’y a pas moyen de se tenir 
dehors; et ce n’est pas l’œuvre d’un jonrni 
de denx, car nous avons grandement péché * 

14 dans cette affaire. Que nos chefs donc, 
pendant cette affaire, Be tiennent! là pour 
toute la congrégation, et que tous ceux 
qui, dans nos villes, ont pris des femmes 
étrangères, viennent à des époques déter¬ 
minées, et avec eux les anciens de chaque 
ville et ses juges, jusqu’à ce que l’ardeur de 
la colère de notre Dieu soit détournée de 

15 nous.8enls,Jonathan,filsd’Asçaël,et Jakh- 
zia, fils de Thikva, s’opposèrent à cela* 1 ; 
et Meshullam, et Shabthaï, le lévite, les 
appuyèrent. 

16 Et les fils de la transportation firent 
ainsi. Et Esdras, le sacrificateur, et des 
hommes qui étaient chefs des pères, furent 
séparés selon leurs maisons de pères, tii 
tous par leurs noms. Et ils s’assirent le pre¬ 
mier jour du dixième mois pour examiner 

17 l'affaire; et, le premier jour dn premier 
mois, ils en eurent fini avec tous les hom¬ 
mes qui avaient pris des femmes étran¬ 


gères. Et, parmi les fils des sacrificateurs, il 18 
s’en trouva qui avaient pris des femmes 
étrangères : des fils de Jéshua, fils de Jotsa- 
dak, et de ses frères : Maascéïa, et Éliézer, 
et Jarib, et Gnedalia. Et ils s’engagèrent à 19 
renvoyer leurs femmes, et ils offrirent pour 
leur foute*, un bélier du troupeau comme 
offrande pour le délit. Et des fils d’immer : 20 
Hanani et Zebadia; et dea fila de Harim, 21 
Maascéïa, et Élie, et Shemahia, et Jekhiel, 
et Ozias ; et des fils de Pashkhur, Élioénaï, 22 
Maascéïa, Ismaël, Nethaneël, Jozabad, et 
Elhasça. Étdes lévites : Jozabad, etShimhi, 23 
et Kélaïa (c’est Keli ta), Petbakhia, Juda,et 
Éliézer. Et des chantres : Éliashib. Et des 24 
poitiera : Shallum, et Télem, et Uri. Et de 25 
ceux d’Israël : des fils de Parhoeh, R&mia et 
Jizzÿa, et Malkija, et Mijamin, etÉléazar, 
et Malkija, et Benaïa ; et des fils d’Élam, 26 
Matthama, Zacharie, et Jekhiel, et Abdi, 
et Jerémoth, et Élie; et des fils de Zatthn, 27 
Élioénaï, Êliashib,Matthania, et Jerémoth, 
et Zabad, et Aziza; et des fils de Bébaï, 28 
Jokhanan, Tfanania, Zabhaï, Athlaï; et des 29 
fils de B&ni, Meshullam, Malluc, et Adaïa, 
Jasbub, et Sheal, et Ramoth ; et des fils de 30 
Pakhath-Moah, Adna, et Kelal, Benaïa, 
Maascéïa, Matthania, Betsaleël, et Binnnï, 
et Manaasé; et les fils de Harim, Éliézer, 31 
Jishija, Malkija, Bhemahia, Siméon, Ben- 32 
jamin, Malluc, Shemaria ; des fils de Ha- 33 
shum, Mathnaï, Matthattha, Zabad, Éli- 
phéleth, Jeiémaï, Manassé, Shimhi ; des fils 34 
de Bani, Maadai, Amram, et Uel, Benaïa, 
Bédia, Kelubu,Vania, Merémoth, Éliashib, 37 
Matthania, Matbnaï, et Jaasçaï, et Bani, 38 
et Binnuï, Shimhi, et Shélémia, et Nathan, 39 
et Adaïa, Macnadbaï, Shashaï, Sbaraï, Aza- *0 
reël, et Shélémia, Shemaria, Shallnm, Ama- 
ria, Joseph ; des fila de Nebo, Jebiel, Mat- 43 
thithia, Zabad, Zebina, Jaddaï, et Joël, 
Benaïa. Tous ceux-ci avaient pris desfem- 44 
mes étrangères, et il y en avait parmi eux 
dont les femmes avaient eu des enfants. 


NÉHÉMIE 


1 I. — Les paroles de Néhémie, fils de Ha- 
calia. 

Et au mois de Kislev, la vingtième an¬ 
née/, il arriva que comme j’étais à Stuse ff , 

2 la capitale'*, Hanani, l’nn de mes frères, lui 
et quelques hommes vinrent de Juda; et je 


les interrogeai sur les Juifs, les réchappés 
qui étaient restés de la captivité, et au 
sujet de Jérusalem; et ils me dirent : Les 
restants, qui sont demeurée de reste de la 
captivité, là, dans la province, sont dans 
une grande misère et dans l’opprobre, et la 
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m'a raille de Jérusalem est en ruine et ses 

4 portes sont brûlées par le feu. Et lorsque 
j’entendis ces paroles, je m’assis et je pleu¬ 
rai; et je menai deuil [plusieurs] jours, et 
je jeûnai, et je priai 0 le Dieu des deux, 

5 et je dis : Je te supplie, 6 Étemel, Dieu des 
deux, le’Dieu® grand et terrible, qui gpriea 
l’alliance et la bonté envers ceux qui t’ai¬ 
ment et qui gardent tes commandements ! 

6 Je te prie, que ton oreille soit attentive et 
que tes yeux soient ouverts, pour éoouter 
la prière de ton serviteur que je fais aujour¬ 
d'hui devant toi, jour et nuit, pour les fils 
d'Israël tes serviteurs, et la confession [que 
je fais] touchant les péchés des fils d’Israël, 
que nous avons commis contre toi; moi 
aussi et la maison de mon père, nous avons 

7 péché. Nous avons très-mal agi contre toi, 
et nous n’avons pas gardé les commande¬ 
ments et les statuts et les ordonnances que 
tu as commandés & ton serviteur Moïse. 

8 Souviens-toi, je te prie, de la parole que 
tu as commandée a ton serviteur Moïse, 
en disant : Si voua êtes infidèles, je voua 

9 disperserai parmi les peuples; et ai vous 
revenez à moi, et qne vous gardiez mes 
commandements et qu^vous les pratiquiez, 
quand vos dispersés 0 seraient au bout des 
deux, je les rassemblerai de là et je les ramè¬ 
nerai au lieu que j’ai choisi ponry faire de- 

10 meurer mon nom. Et ils sont tes serviteur» 
et ton peuple, qne tu as rachetés par ta 

U grande puissance et ta main forte. Je te 
supplie, Seigneur, que ton oreille soit atten¬ 
tive à la prière de ton serviteur, et à la 
prière de tes serviteurs qui prennent plaisi r 
a craindre ton nom ; et fais réussir aujour¬ 
d'hui ton serviteur, je te prie, et donne-lui 
de trouver miséricorde devant cet homme. 
Or j’étais échanson du roi. 

1 *11. —Et il arriva au mois de Nisan, la 
vingtième année du roi Artaxerxès, comme 
ls vin était devant lui, que je pris le vin et 
le donnai au roi; et je marais pas été triste 

2 en sa présence. Et le roi me dit : Pourquoi 
as-tu mauvais vdage, et pourtant tu n’es 
pas malade? Cela n’est rien que de la tris¬ 
tesse de cœur. Alors j’eus extrêmement 

3 peur. Et je dis au roi : Que le roi vive à tou¬ 
jours I Pourquoi mon visage ne serait-il pas 
triste, quand la ville, le lieu d des sépulcres 
de mes pères, est dévastée, et que ses portes 

4 sont consumées par le feu. Et le roi me dit : 
Que demandes-tu? Et je priai le Dieu des 

5 deux; et je dis au roi : Si le roi le trouve 
bon, et si ton serviteur est agréable devant 
toi, qu’il m’envoie en Juda, à la ville des sé- 

8 pulcres de mes pères, et je la bâtirai. Alors 
le roi me dit, — et la reine était assise à 
son côté ; — Combien de temps durer» ton 
voyage, et quand reviendras-tu? Et il plut 
au roi de m’envoyer, et je lui fixai un temps. 


Et je diB au roi : Si le roi le trouve bon, 7 
qu'il me donne des lettres pour les gouver¬ 
neurs de l’autre côté du fleuve', pour qu'ils 
me fassent passer jusqu’à ce que j’arrive en 
Juda, et une lettre pour Asaph, gardien de 81 
la forêt du roi, afin qu’il me donne du bois 
pour faire la charpente des portes du châ¬ 
teau fort attenant à la maison, et pour la 
muraille de la ville, et pour la maison Han» 
laquelle je dois entrer. Et le roi me les 
donna, selon que la bonne main do mon 
Dieu était sur moi. 

Et je vins auprès des gouverneurs de 9 
l’autre côté du fleuve, et je leur donnai les 
lettres du roi; or le roi avait envoyé avec 
moi des chefs de l’armée etdes cavaliers. Et 10 
quand Sanballat, le Horonite, et Tobija, le 
serviteur ammonite, l’apprirent, ils furent 
très-mécontents de ce qn'un homme fût 
venu pour chercher le bien des fils d’Israël. 

Et j’arrivai à Jérusalem, et je fus là trois 11 
jours. Et je me levai de nuit, moi et le peu 12 
d’hommes qui étaient avec moi,—et je n’a¬ 
vais informé personne de ce que mon Dieu 
m'avait mis au oœor de faire pour Jérusa¬ 
lem, — et je n’avais pas de bête avec moi, 
sinon la bête que je montais. Et je sortis de 13 
nuit, par la porte de la vallée/, en face de la 
source du chacal, vers la porte du fumier; . 
et je considérai les maroilles de Jérusalem 
qui étaient en raine, et bcs portes consumées 
par le feu. Et je passai à la porte de la fon- 14 
taine, et à l’étang du roi, et il n'y avait pas 
de place où pût passer la bête qui était sous 
moi. Et je montai de nuit par le torrent, et je 15 
considérai la muraille; et je m’en revins, 
et entrai par la porte de la vallée, et je m’en 
retournai. Or les chefs 9 ne savaient pas où 16 
j’étais allé, ni ceque je faisais; et jusque-là je 
n’avais rien communiqué aux Juifs, ni aux 
sacrificateurs, ni aux nobles, ni aux chefs ^ 
ni aux autres qui s’occupaient de l'œuvre. 

Et je leur dis: Vous voyez la misère dans 17 
laquelle nous Borqmes, que Jérusalem est 
dévastée et que ses portes sont brûlées par 
le feu. Tenez et bâtissons la muraille de 
Jérusalem, afin que nous ue soyons plus 
dans l’opprobre. Et je leur racontai corn- 18 
ment la main de mon Dieu avait été bonne 
sur moi, et aussi les paroles du roi qu’il m’a¬ 
vait dites. Et ils dirent : Levons-nous et 
bâtissons. Et ils fortifièrent leurs mains 
pour bien faire. 

Et quand Sanballat, le Horonite, et To-19 
biia, le serviteur ammonite, et Guéshem 4 , 
l’Arabe, l’apprirent, iis -se moquèrent de 
nous et nous méprisèrent, et us dirent ; 
Qu’eet-ce que vous faites là? Voulez-vous 
voue révolter contre le roi? Et je leur ré- 20 
pondis et je lenr dis : Le Dieu des deux, 
lui, nous fera prospérer, et nous, ses servi¬ 
teurs, nous nous lèverons et nous bâtirons; 


a) lit*. : priai devant. — b) hibr. : EL — e) lit*. : roe chassés. — i) liit. : la maison. — e) wtgu k l Bots, 
Eadr. IV, 10. — /) oa : 'ravin. — g) <m : gonveraenrs ; voga Esdr. IX, 2. — h ) Gaabmu, VI, 6. 
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mais vous, vous n’avez ni part, ni droit, ni 
souvenir à Jérusalem. 

1 * III. — Alors Éliashib, le grand sacri¬ 
ficateur, et ses frères, les sacrificateurs, se 
levèrent et bâtirent la porte des brebis; ils 
la sanctifièrent, et en posèrent les battants; 
et ils la sanctifièrent jusqu’à la tour de Méa, 
jusqu’à la tour de Hananeël. 

2 Et à côté d'eux “bâtirent les hommes de 
Jéricho; et à côté d’eux ° bâtit Zaccur, fils 
d’Imri. 

3 Et les fils de Senaa bâtirent la porte des 
poissons; ils en firent la charpenterie, et 
en posèrent les battante, les verrous et les 
barres. 

4 Et à côté d’eux répara Merémoth, fils 
d’Urie, fils d’Hakkote. Et à côté d’enx 
répara Meshullam, fils de Bérékia, fils de 
Meshézabeël. Et à côté d’eux répara Tsa- 

5 dok, fils de Baana. Et à côté d’eux réparè¬ 
rent les Thekobites; mais les principaux 
d’entre eux ne plièrent * pas leur cou au 
service de leur Seigneur. 

6 Et Jehoïada, fils de Paséakh, et Meshul¬ 
lam, fils de Besodia, réparèrent la porte du 
vieux [mur]; ils en fixent la charpenterie, 
et en posèrent les battants, et les verrons et 
les barres. > 

7 Et à côté d’enx réparèrent Melatia, le 
Gabaonite, et Jadon, le Méronothite, les 
hommes de G-abaon et de Mitspa, vers le 
siège du gouverneur de l’autre côté dn 

8 fleuve. À côté d’enx“ répara Uziel, fils de 
Harbaïa, [l’un] des orfèvres; et à côté 
de lui répara Hanania, d’entre les 5 parfu¬ 
me are ; et ils laissèrent Jérusalem d [en son 

9 état], jnsqu’à la muraille large. Et à côté 
d'eux répara Kepbaïa, fils de Hur, chef de la 

10 moitié du district de Jérusalem. Et à côté 
d’enx répara Jedaïa, fils de Harumaph, 
savoir vis-à-vis de sa maison. Et à côté de 

11 lui répara Hattusb, fils de Hashabnia. Mal- 
kija, fils de Harim, et Hashub, fils de IV 
khath-Moah, réparèrent une seconde por- 

12 tion et la tonr des fours. Et à côté d’eux “ 
réparèrent Shallum, fils d’Hallokhesh, chef 
de la moitié du district de Jérusalem, lui 
et Bes filles. 

13 Hanun et les habitants de Zanoakh répa¬ 
rèrent la porte de la vallée; ik la bâtirent 
et posèrent ses battants, ses verrous et ses 
barres, et [firent] mille coudées de la mu¬ 
raille, jusqu’à la porte du fumier. 

14 Et Malkija, fils de Récab, chef du dis¬ 
trict de Beth-Hakkérem, répara la porte du 
fumier; il la bâtit et posa ses battants, ses 
verrous et ses barres. 

15 Et Shallun, fila de Col-Hozé, chef du dis¬ 
trict de Mitspa, répara la porte de la fon¬ 
taine; il la bâtit et la couvrit, et posa ses 
battants, ses verrous et ses barres; [il fit] 


aussi la muraille de l’étang de Siloé 8 ,près 
dn jardin dn roi, et jusqu'aux degrés qui 
descendent de la ville Z de David. 

Après lui Néhémie, fils d'Azbuk, chef de 16 
la moitié du district de Beth-Tsur, répara 
jusque vis-à-vis des sépulcres de David, et 
jusqn’à l’étang qui avait été fait, et jus¬ 
qu’à la maison des hommes forts. 

Et après lui réparèrent les Lévites : 17 
Behum, fils de Bani. A côté de lui Hasha- 
bia, cbef de la moitié du district de Kehila, 
répara pour son district. Après lui réparé- 18 
rent leurs frères, Bavvaï, fils de Hénadad, 
chef de la moitié du district de Kehila. Et, 19 
à côté de lui, Ezer, fils de Jéshua, chef de 
Mitspa, réparaunesecondeportion,vis-à-vis 
de la montée de l’arsenal de l’angle. Après 20 
lui, Barnc, fils de Zabbaï, répara avec zèle 
une antres' portion, depuis l'angle jusqu’à 
l’entrée de la maison «TÉliashib, le grand 
sacrificateur. Après lui Merémoth, fils 21 
d’TJrie, fils d’Uakkots, répara une autre? 
portion, depuis l’entrée de la maison d’Élia- 
shib jusqu’au bout de la maison d’Éliashib. 

Et après lui réparèrent les sacrificateurs, 22 
hommes de la plaine [du Jourdain]. Après 23 
eux*, Benjamin et Hashub réparèrent 
vis-à-vis de leur maison. Après eux*, Aza- 
ria, fils de Maascéïa, fils d’Anania, répara 
à côté de sa maison. Après lui, Binnnï, fils 24 
de Hénadad, répara une seconde portion, 
depuis la maison d’Azaxia jusqu’à l’angle 
et jusqu’au coin. PakI,fiIsd’'Dzaâ, [répara] 25 
vis-à-vis de l’angle et de la haute toux 
saillante de la maison du roi, qui touche à 
la cour de la prison. Après luiTrépaia]Pe- 
daïa, fils de Paxhoeh. (Or les ffethiniens 4 26 
demeuraient en OpheD, jusque vis-à-vis de 
la porte des eaux au levant, et de la tour sail¬ 
lante). Après lui,les Tbekohi tes réparèrent 27 
nue seconde portion, vis-à-vis de la grande 
tour saillante, et jusqu’au mnr d’Ophel. 

Les sacrificateurs réparèrent au-dessus de 28 
la porte des chevaux, chacun vis-à-vis de su 
maison. Après eux*, Tsadok, fils d’immer, 29 
répara vis-à-vis de sa maison. Et après lui 
répara Shemallia, fils de Sbecania, gardien 
de la porte du levant. Après lui, Hanania, 30 
fils de Shélémia, et Hanun, sixième fils de 
Tsalaph, réparèrent une seconde portion. 
Après eux*, Meshullam, fils de Bérékia, ré¬ 
para vis-à-visdesademeure.Aprèslui,Mal- 31 
kija, d’entre les 5 orfèvres, répara jusqu’à 
la maison des Nethiniens et des commer¬ 
çants, vis-à-vis de la porte de Miphkad, 
et jusqu’à la montée du coin. Et entre la 32 
montée du coin et la porte des brebis répa¬ 
rèrent les orfèvres et les commerçants. 

* IY.— Et il arriva que lorsque Sanbal- 1 
lat apprit que nous bâtissions la muraille, 
il se mit en colère et fut extrêmement 


a) lût. : de lai. — h) litt. : n’apportèrent. — c) lia. : fila dœ. — d) d’autre i : et (lea -Chaldéena] avaient laissé 
intacts [les mure de] Jérusalem. — t) hébr. : 8hélakh. — f) la partie de Jèrnaalem, ainsi nommée. — g) hébr.; 
seconde. — h) lia. i lui. — i) voyez la note, 1 Chion. 12, 2. — j) voyez la note, 2 Chroh, XXVII, 8. 
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2 irrité, et il se moqua des Juifs. Et il parla 
devant ses frères et devant l’armée de Sa- 
mari e, et dit : Que font ces faibles Juifs? Les 
laissera-t-on faire? Offriront-ils des sacri¬ 
fices? Achèveront-ils enun jour ? Feront-ils 
revivre les pierres des monceaux de pous- 

3 sière, quana elles sont brûlées? Et Tobija, 
l’Ammonite, était à côté de lui, et il dit : Au 
reste, pour ce que ceux-ci bâtissent, ai un 
renard y montait, il ferait crouler leur 

4 muraille de pierres. — Écoute, ô notre Dieu, 
car nous sommes méprisés, et fais retomber 
leur outrage sur leure propres têtes, et 
livre-les au mépris 0 dans un pays de capti- 

5 vité; et ne couvre pas leur iniquité, et que 
leur péché ne soit pas effacé de devant toi, 
car ils ont provoqué ceux qui bâtissent. 

6 Mais nous rebâtîmes la muraille,' et toute 
la muraille fut reliée jusqu’à la moitié; et 
le peuple avait le cœur au travail. 

7 Mais il arriva que lorsque Sanballat et 
Tobija, et les Arabes, et les Ammonites, 
et les Asdodiens, apprirent que la répara¬ 
tion des mura de Jérusalem avançait, que 
les brèohes commençaient â ae fermer, ils 

8 se mirent dans une grande colère; et ils se 
liguèrent tous ensemble pour venir faire la 
guerre contre Jérusalem et pour lui causer 

9 du dommage. Et nous priâmes notre Dieu, 
et nous établîmes une garde cpntre eux, 

10 jour et nuit, à cause d’eux. Et Juda dit : 
Les forces des porteurs de fardeaux faiblis¬ 
sent, et il y a beaucoup de décombres : nous 

11 ne pouvons bâtir la muraille. Et nos enne¬ 
mis disaient : Ils ne le sauront pas et ne le 
verront pas, jusqu’à ce que nous arrivions 
au milieu d’eux : et nous les tuerons, et nous 

12 ferons cesser l’ouvrage. Et il arriva que 
comme les Juifs qui habitaient près d’eux 
vinrent et nouB le dirent par dix fois, de 
tous les lieux d’où ils revenaient 6 vers nous, 

13 j’établis [des postes] dans les endroits bas, 
dans l’espace derrière la muraille, en des 
beux découverte, et je plaçai le peuple par 
familles avec leurs épées, leurs piques et 

14 leurs arcs. Et je regardai et je me levai, 
et je dis aux nobles et aux chefs®, et au reste 
du peuple : Ne les craignez pas ; souvenez- 
vous du Seigneur, qui est grand et terrible, 
et combattez pour vos frères, pour vos fils 
et pour vos filles, poux vos femmes et pour 
vos maisons. 

les fardeaux [et] ceux qui les chargeaient, 
faisaient le travail d’une main, et, de l’autre 
main, tenaient une arme. Etceux qui bâtis- 18 
saient avaient chacun leur épée ceinte sur 
leurs, reins et bâtissaient, et celui qui son¬ 
nait de la trompette était à côté de moi. 

Et je dis aux nobles et aux chefs®, et au 19 
reste du peuple ; L’ouvrage est grand et 
étendn, et nous sommes épars sur la mu¬ 
raille, éloignés l’un de l’autre. Au lieu où 20 
vous entendrez le son de la trompette, là 
rassemblez-vous vers nous; notre Dieu 
combattra pour nous.. Ainsi nous faisions 21 
l’ouvrage; et la moitié d’entre eux tenailles 
piques depuis le lever de l’aurore jusqu’à 
l’apparition des étoiles. Dans ce temps-là 22 
aussi je dis au peuple ; Que chacun, avec 
son serviteur®, passe la nuit à l’intérieur de 
Jérusalem, afin que de nuit ils nous soient 
une garde, et que de jour [ils fassent] le tra¬ 
vail. Et ni moi, ni mes frères, ni mes jeunes 23 
hommes, ni les hommes de la garde qui me 
suivaient, nous n’ôtâmes nos vêtements; 
chacun [avait] son arme à sa droite A 

Y. — Et il y eut un grand cri du peuple 1 
et de leurs femmes contre les Juifs, leurs 
frères. Et il y en avait qui disaient : Nous, 2 
nos fils et nos filles, nous sommes nom¬ 
breux, et nous demandons du blé afin que 
nous mangions et que nous vivions. Et 3 
il y en avait qui disaient : Nous avons dû 
engager nos champs et nos vignes et nos 
maisons pour nous procurer du blé dans la 
disette. Et il y en avait qni disaient ; Nous 4 
avons emprunté de l’argent sur nos champs 
et nos vignes pour le tribut du roi ; et pour- 6 
tant notre chair est comme la chair de nos 
frères, noB fils comme leurs fils; et voici, 
nous réduisons nos fils et nos filles à la ser¬ 
vitude, et parmi nos filles, il y en a qui 
sont [déjà] asservies, et il n’est pas au pou¬ 
voir de nos mains [de les racheter], car nos 
champs et nos vignes sont à d’autres. 

Et je fus très-irrité lorsque j’entendis 6 
leur cri et ces paroles. Et mon cœur se con- 7 
suite sur cela, et je querellai les nobles et 
les chefs, et je leur dis : Vous exigez de l’in¬ 
térêt, chacun de son frère ! Et je leur oppo¬ 
sai une grande congrégation; et je leur 8 
dis : Nous avons racheté, selon notre pou¬ 
voir, nos frères, les Juifs, qui avaient été 
vendus aux nations; et vous voulez vous- 
mêmes vendre vos frères? Et c’est à nous 
qu’ils se vendraient ? Et ils se turent et no 
trouvèrent rien à dire. Et je dis : Ce que 9 
vous faites n’est pas bien. Ne devriez-vous 
pas marcher dans la crainte denotrç Dieu, « 
pour n’être pas dans l’opprobre parmi les 
nations, qui nous sont ennemies? Mol aussi, 10 
mes frères et mes jeunes hommes, nous 
purrions exiger d’eux, comme intérêt, de 
l’argent et du blé. Laissons, je vousprie, cette 

étions informés, et que iSeu avait dissipé 
leur conseil, il arriva que nous retournâmes 

16 tous à la muraille, chacun à son travail. Et, 
dès ce jour-là, la moitié de mes jeunes 
hommes travaillait à l’œuvre, et la moitié 
tenait les jaques, et les boucliers**, et les 
arcs, et les cuirasses; et les chefs étaient 

17 derrière toute la maison de Jnda. Ceux qui 
bâtissaient la muraille, etceux qui portaient 

a) en : en butin. — &J 4 éir. : tous rsvtmiei. — a) comme n, 16, et T, 7, 17. — d) petits bouoliara, écna. — 
t) ordt a. : jeune homme. — f) à sa droite ut dooims-, qqt. : a sait son arme [en allant] & l’eau. 
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11 usure. Rendez-leur, aujourd'hui même, je 
vous prie, leurs champs, leurs vignes, leurs 
oliviers et leurs maisons, et le centième de 
l’argent et du blé, du moût et de l’huile, 
que vous avez exigé d’eux comme intérêt. 

12 Et ils dirent : Nous les rendrons et nous ne 
leur demanderons rien; nous ferons ainsi, 
comme tu l’as dit. Et j’appelai les sacrifica¬ 
teurs, et je les fis jurer de faire selon œtte 

13 parole, Je secouai aussi le pan de ma robe, 
et je dis : Que Dien secoue ainsi de sa mai¬ 
son et du fruit de son labeur quiconque 
n’accomplira pas cette parole, et qu’il soit 
ainsi secoué et à videl Et toute la congré¬ 
gation dit :Ameal Et ils louèrent l’Étemel. 

14 Dèsle^jour aussi où je lus établi 0 leur 
gouverneur dans le pays de Juda, depuis 
fil vingtième année jusqu’à la trente- 
deuxième année du roi Artaxerxès, pen¬ 
dant douze ans, ni moi, ni mes frères, nous 

15 n’avons mangé le pain du gouverneur. Mais 
les gouverneurs précédents qui avaient été 
avant moi, avaient été à charge au peuple, 
et ils avaient pris d’eux du pain et du vin, et, 
de plus, quarante aides d’argent; leurs 
jeunes hommes aussi dominaient sur le 
peuple. Mais moi, je n'ai pas fait ainsi,.à 

16 cause de la crainte de Dieu. Et j’ai aussi 
tenu ferme, dans ce travail de la muraille, 
et nous n’avons acheté aucun champ, et 
tous mes jeunes hommes étaient rassemblés 

17 là pour l’ouvrage. J’avais aussi à ma table 
cent cinquante Juifs et chefs, outre ceux 
qui nous venaient du milieu des nations qui 

18 nous entouraient. Or ce qui m’était apprêté 
pour un jour, c’était un bœuf, [et] six mou¬ 
tons choisis; on m’apprêtait aussi de la vo¬ 
laille, et, tous les dix jours, toutes Bortes de 
vins en abondance; etavecoela, jen'ai point 
réclamé le pain du gouverneur, parce que 
le service pesait lourdement sur ce peuple. 

19 Sou viens-toi en bien pour moi, ô mon Dieu, 
de tout ce que j’ai fait pour ce peuple I 

1 YI. — Et il arriva que loreque Sanballat, 
et Tobija, et Gnéshem, l’Arabe, et le reste de 
nos ennemis, apprirent que j’avais bâti la 
muraille et qu’ü n’y restait aucune brèche, 
quoique jusqu’à ce temps-là je n’eusse pas 

2 poBé les battante aux portes, Sanballat et 
Guéshem m’envoyèrent dire : Viens et ren¬ 
controns-nous ensemble dans les villages de 
la vallée b d’Ono. Mais ils ponsaieut à me 

3 faire dn mal. Et je leur envoyai des mes¬ 
sagers, disant : Je fais nn grand travail et 
je ne puis descendre. Pourquoi le travail 
cesserait-il pendant que je le quitterais et 

4 que je descendrais vers vous? Et ils m’en¬ 
voyèrent dire la même chose quatre fois, et 

6 je leur répondis de la même manière. Et 
Sanballat m’envoya son serviteur °, nne cin¬ 
quième fois, de la même manière, une lettre 

ouverte à la main. Il y était écrit : On en- 6 
tend dire parmi les nations, et Gaabmn le 
dit, que toi et les Juifs vous pensez à vous 
révolter; c’est pour cela que tu bâtis la mu¬ 
raille; et, d’après ces dires, c'est toi qui 
deviendras leur roi. Et même tu as établi 7 
des prophètes pour proclamer et dire de toi 
dans Jérusalem : Il y a un roi en Juda I Et 
maintenant, on fera entendre au roi ces 
mêmes choses; viens donc maintenant, et 
tenons oonseil ensemble. Et je lui envoyai 8 
dire: Aucune des choses dont bu parles n’a 
eu lien ; mais tn les inventes dans ton propre 
cœur. Car ils voulaient tous nous effrayer, 9 
disant ; Leurs mains se lasseront du travail, 
et il ne se fera pas. Maintenant donc, fortifie 
mes mains 1 

Et moi, je vinnàlamaisondeSheniahia, 10 
fils de Delaïa, fils de Mehétabeël (et il s’é¬ 
tait enfermé); et il dit : Rencontrons-nous 
daus la maison de Dieu, à l’intérieur du 
temple, et fermons les portes du temple, 
car ils vont venir pour te tuer, et c’est de 
nuit 1 * qu'ils vont venir pour te tuer. Et je il 
dis : Un homme comme moi fuirait-il? Et 
quel homme comme moi entrerait dans le 
temple et vivrait? Je n’entrerai pas. Et je 12 
reconnus que, voici, ce n’était pas Dieu qui 
l’avait envoyé, car il prononçait cette pro¬ 
phétie contre moi, et Tobija et Sanballat 
le soudoyaient. C’est pour cela qu’il était 19 
payé, pour que j’eusse peur et que je fisse 
ainsi et péchasse, et qu’ils eussent de quoi 
me faire un mauvais, renom, afin de me 
couvrir d’opprobre. Sonviens-toi, ô Dieu, 14 
de Tobija et de Sanballat selon ces œuvres 
qu’ils ont faites; et aussi de Noadia, la 
prophôtesse, et du reste des prophètes qui 
voulaient m’effrayer ! 

Et la muraille fut achevée le vingt-cin-15 
quième [jour du mois] d’Élul, en cinquante- 
deux jours. Et il arriva que lorsque tous 16 
nos ennemis l'apprirent, toutes les natious 
qui nous environnaient craignirent et fu¬ 
rent fort abaissées à leurs propres yeux, et 
elles reconnurent que cette œuvre avait été 
faite de par notre Dieu. En ces jours-là 17 
aussi, des nobles de Juda envoyèrent lettres 
sur lettres à Tobija, et celles de Tobija 
leur arrivaient; oar plusieurs en Jnda lui 18 
avaient piété sennent, car il était gendre 
de Shecania, fils d’Arakh, et Jokhanan, son 
fils, avait pris la fille de Meshullam, fils 
de Bérékia. Ha disaient aussi devant moi 19 
ses bonnes actions, et üb lui rapportaient 
mes paroles*. Tobija envoyait des lettres 
pour m’effrayer. 

•VII. — Or il arriva, quand la muraille 1 
fut bâtie et que j’eus posé les battante 
[des portes], qu’on établit dans leurs em¬ 
plois les portière, et les chantres, et les 
lévites. Et je chargeai du gouvernement 2 

a) litt. : commandé. — y eor» la note, Joe. XI, 8. — c) hébr. : jéune homme. — d) on: ostte nuit. — 
e) em ; mes affaires. 
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de Jérusalem Hanani, mou frère, et Ha- 
nania, chef du château fort; car c’était nu 
homme fidèle, et il craignait Dieu, plus que 

3 beauooup [d’autres] ; et je leur dis que les 
portes de Jérusalem ne devaient pw être 
ouvertes avaut que le soleil ne fût chaud, 
et qu’on devait fermer les battante [des 
portes] pendant qu’ils étaient là,'et mettre 
les barres, et qù’ou devait placer des gardes 
d’entre les habitants de Jérusalem, chacun 
à son poste, et chacun devant sa maison. 

4 Or la ville était spacieuse et grande, mais 
le peuple peu nombreux au milieu d’elle, 

fi et il nj avait point de maisons bâties. Et 
mon Dieu me mit au cœur de rassembler 
les nobles et les chefs®, et le peuple, pour les 
enregistrer par généalogies. Et je trouvai 
le registre généalogique de ceux qui étaient 
montés an commencement, et j’y trouvai 

6 écrit : Voici ceux “ de la province qui remon¬ 
tèrent de la captivité de ceux qui avaient 
été transportés, lesquels Nebucadnetsar, 
roi de Babylone, avait transportés, et qui 
retournèrent à Jérusalem et en Juda, cha- 

7 cnn à sa ville, ceux qui vinrent avec Zoro- 
babel, Jéshua, Néhémie, Azaria, Raamia, 
Nakhamani, Mardochée, Bilshan, Mispé- 
reth, Bigvaï, Nehum, [et] Baana. 

Nombre des hommes du peuple d’Israël : 

8 Les fils de Parhosh, deux mille cent 

9 soixante-douze; les fils de Shephatia, trois 

10 cent soixante-douze; les fils crArakh, six 

11 cent cinquante-deux; les fils de Pàkhath- 
Moab, des fils de Jéshua et de Joab, deux 

12 mille huit cent dix-hnit; les fils d'Élnm, 

18 mille deux cent cinquante-quatre; les fils de 

14 Zatthu, hnit cent quarante-cinq ; les fils 

15 de Zaccaï, sept cent soixante ; les fils de 

16 Binnuï, six cent quarante-huit; les fils 

17 de Bébaï, six cent vingt-huit; les filsd’Az- 

18 gad, deux mille trois cent vingt-deux; les 
fils d'Adonikam, six cent soixante-sept; 

19 les fils de Bigvaï, deux mille aoixante- 

20 sept; les fils d’Adin, six cent cinquante- 

21 cinq ; les fils d’Ater, [de la famille] d’Ézé- 

22 chias, qnatre-vmgt-dix-hnit; les fils de 

23 Haahum, trois cent vingt-huit; les fils 

24 de Bétssï, trois cent vingt-qnatre;lesfilsde 

28 Hariph, cent douze; les fils de Gabaon, 

26 quatre-vingt-quinze; les hommes de Beth- 
léhem et de Netopha, cent quatre-vingt- 

27 huit; les hommes d'Anathoth, cent vingt- 

28 huit; les hommes dnBeth-Azinaveth, qua- 

29 rante-deux; les hommes de Kiriath-Jéarim, 
de Kephira et de Beéroth, sept cent qna- 

30 rante-trois; les hommes de Rama et de 

31 Guéba, six cent vingt et un; les hommes 

32 de Micmas, cent vingt-deux ; les hommes de 

33 Béthel et d'Aï, cent vingt-trois; les hommes 

34 de l’autre Nebo, cinquante-deux; les fila de 
l’antre Élam, mille deux cent cinquante- 

35 quatre ; les fils de Harim, trois cent vingt; 

les fils de Jéricho, trois cent quarante- 36 
cinq; les fils de Lod, de Hadid et d’Ono, 37 
sept cent vingt et un; les fils de Senaa, 38 
trois mille neuf cent trente. 

Sacrificateurs : les fils de Jedahia, de la 39 
maison de Jéshua, neuf cent soixante- 
treize; les fils d’Immer, mille cinquante- 40 
deux; les fils de Pashkhnr, mille denx cent 41 
quarante-sept; les fils de Harim, mille 42 
dix-sept. 

Lévites : les fils de Jéshua [et] de Kad- 43 
miel, d’entre les fils d’Hodva, soixante- 
quatorze. 

Chantres : les fils d’Asaph,cent quarante- 44 
huit. 

Portiers : les fils de Sballum, les fils 45 
d’Ater, les fils de Talmon, les fils d’Akkub, 
les fils de Haiita, les fils de Shobaï, cent 
trente-huit. 

Nethiniens : les fils de Tsikha, les fils de 46 
Hasupha, les fils de Tabbaoth, les fils de Ké- 47 
ros, les fils de Sia, les fils de Padon, les fils 48 
de Lebana, les fils de Hagaba, les fils de 
Sçalmaï, les fils de Hanau, les fils de Guid- 49 
del, les fils de Gakhar, les fils de Reaïa, les 60 
fils de Retain, les fils de Nekoda, les fils de 61 
Gazzam, les fils d’Uzza, les fils dePaséakh, 
les fils de Bésaï, les fils de Meünim'’, les 52 
fils de Nephi esimles fils de Bak buk, les fi Is 53 
de Haknpha, les fils de Harkhur, les fils de 54 
Batslith, les fila de Mekbida, les fils de Har- 
sha, les fils de Barkos, les fils de Sisera, les 55 
fila de Tharoakh, les fils de Netsiakh, les fils 66 
de Hatipha, 

Fils des serviteurs de Salomon : les fils 57 
de Sotaï, les fils de Sophéreth, les fils de 
Perida, les fils de Jaqla, les fils de Darkon, 58 
les fils de Gniddel, les fils de Shephatia, les 69 
fils de Hattil, les fils de Pokéreth-Hatse- 
baiTn, les fils d'Amon. 

Tous les Nethiniens et les fils des servi- 60 
tenrs de Salomon, trois cent quatre-vingt- 
douze. 

Et voici ceux qni montèrent de Thel-Mé- 61 
lakh, de Thel-Haraha, de Kernh-Addon, et 
d’immer; mais ils ne purent pas montrer 
lente maisons de pères et leur descen¬ 
dance'', s’ils étaient d’Israël : les fils de De- 62 
laïa, les fils de Tobija, les fils de Nekoda, six 
cent quarante-deux; et des sacrificateurs, 63 
les fils de H obaïa, les fils d’Hakkots, les fils 
de Banillaï, qui prit une femme d’entre 
les filles de Barzillaï, le Galaadite, et fut ap¬ 
pelé de leur nom. Ceux-ci cherchèrent leur 64 
inscription généalogique, mais elle ne se 
trouva pas; et ils furent exclus, commo 
profanes, de la sacrificaiure. Et le Thir- 65 
shathaf leur dit qu’ils ne devaient point 
manger des choses très-saintes, jusqu’à ce 
que fût suscité? le sacrificateur avec les 
urim et les thnmmim. 

Toute la congrégation réunie était de 66 

a) comme II, 16. — b) lia. : les fils. — cj ou : des Maonitefl. - d) ou: des Nephuaites (de Naphigh?). — 
t) lia. -, aemenee. — f) litre du gouverneur, totu lu Per ut. — g) litt. : se tînt là. 
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quaranfce-denx mille trois cent soixante 
67 [personnes], sans compter leurs serviteurs 
et leurs servantes ; ceux-ci [étaient au nom¬ 
bre de] sept mille trois cent trente-sept; et 
parmi eux, il y avait deux cent quarante- 
66 cinq chanteurs et chanteuses. Ils avaient 
sept ceut trente-six chevaux, deux cent 
6B quarante-cinq mulets, quatre ceut trente- 
cinq chameaux, [et] six mille sept cent 
vingt ânes. 

70 Et une partie des chefs des pères firent 
des dons pour l’œuvre. Le Thirehatha 
donna au trésor mille dariquea d’or, cin- 

Î liante bassins, cinq ceut trente tuniques 
e sacrificateurs. Et des chefs des pères 
donnèrent an trésor de l’œuvre vingt mill e 
dariques d’or et deux mille deux cents 
72 mineB d’argent. Et ce que donna le reste 
du peuple fut vingt mille dariqnea d’or, et 
deux mille mines d’argent, et soixante-sept 
tuniques de sacrificateurs. 

78 Et les sacrificateurs, et les lévites, et les 
portiers, et les chantres, et ceux du peuple, 
et les Nethiniens, et tout Israël, habitèrent 
dans leurs villes. 

* Et quand arriva le septième mois, 
les fils d'Israël étaient dans leurs villes. — 
1 (VIII.) — Alors tout le peuple s’assembla 
comme un seul homme sur la place qui est 
devant la porte des eaux. Et ils dirent à Es- 
dras, le scribe, d[apporter le livre de la loi 
de MoÏBe, que l’Éternel avait commandée 
8 à Israël. Et le premier jour du septième 
mois ", Esdras, le sacrificateur, apporta la 
loi devant la congrégation des hommes et 
des femmes, et devant tons ceux qui avaient 
3 de l’intelligence pouç entendre. Et il y lut 
devant la place qui est devant la porte des 
canx, depuis l’aube 6 jusqu’à midi, en pré¬ 
sence des hommes et des femmes, et de ceux 
qui avaient de l’intelbgence. Et tout le 
4 peuple prêtait l’oreille au livre de la loi. Et 
Esdras, le scribe, se tenait sur une estrade 9 
de bois qu’on avait faite pour l’occasion ; et 
Matthithia, et Shéma, et Anaïa, et Urie, 
et Hilklja, et Maascéïa, se tenaient à côté 
de lui, à sa droite ; et à sa gauche, Pedaïa, 
et Mishaël, etMalkija, et Hashnm, et Hash- 
5 baddana, Zacharie, [et] Ueshullam. Et Es¬ 
dras ouvrit le livre aux yeux de tout le pou- 
pie, car il était [élevé] au-dessus de tout le 
peuple; et quand il l’ouvrit, tout le peuple 
6 se tint debout. Et Esdras bénit l’Étemel, 
le grand Dieu, et tout le peuple répondit : 
Amen, amenl en élevant les mains, et ils 
s’inclinèrent et se prosternèrent devant 
7 l’Étemel, le visage contre terre. Et Jéahua, 
et Bani, et Shérébia, .T amin , Akkub, Shab- 
thaî, Hodija, Maascéïa, Édita, Azar ia, 
Jozabad, H an an , Pelaïa, et les lévites, fai¬ 
saient comprendre la loi an peuple; et le 
8 peuple se tenait à sa place. Et ils lisaient 
distinctement dans le livre de la loi de 


Dien, et ils en donnaient le sens et le fai¬ 
saient comprendre lorsqu’on lisait. 

Et Néhémie, qui était le Thirahatha, et 9 
Esdras, le sacrificateur, le scribe, et les 
lévites qui faisaient comprendre an peuple 

Ë i qu’on lisait], dirent à tout le peuple : 

jour est saint à l’Étemel, votre Dieu; ne 
menez pas deuil et ne pleurez pas ! Car tout 
le peuple pleurait en entendant les paroles 
de la loi. Et [Ééhémie] leur dit : Allez, 10 
mangez de ce qui - est gras et buvez de ce qui 
est doux, et envoyez des portions à ceux 
qui n’ont rien de préparé, car ce jour est 
saint, • consacré 1 à notre Seigneur. Et ne 
vous affligez pas, car la joie de l’Étemel est 
votre force. Et les lévites tranquillisèrent 11 
tout le peuple, en disant : Taisez-vons, car 
ce jour eet saint, et ne voua affligez pas. Et 12 
tout le peuple s’en alla pour manger et 
pour boire, et pour envoyer des portions, 
et pour faire de grandes réjouissances; car 
ils avaient compris les paroles qu’on leur 
avait fait connaître. 

Et le second jour, les chefs des pères de 13 
tout le peuple, les sacrificateurs et les lé¬ 
vites, s’assemblèrent auprès d’Esdras, le 
scribe, et [cela] pour devenir intelligents 
dans les paroles de la loi. Et ils trouvèrent 14 
écrit dans la loi que l’Etemel avait com¬ 
mandée par Moïse, que les fila d’Israël de¬ 
vaient habiter dans des tabernacles pen¬ 
dant la fête dn septième mois, et qu’ils 15 
devaient faire entendre et faire passer une 
proclamation dans toutes leurs villes età Jé¬ 
rusalem, disant : Sortez dans la montagne, 
et apportez des branches d’olivier, et des 
branches d’obvier sauvage, et des branches 
de myrte, et des branches de palmier, et des 
branches d’arbres touffus, pour faire de» ta¬ 
bernacles, comme il est écrit. Et le peuple 16 
sortit et [en] apporta, et ils se firent des 
tabernacles, chacun sur son toit, et dans 
leurs coure, et dans les parvis 4 de la maison 
de Dieu, et sur la place de la porte des eaux, 
et sur la place de la porte d’Éphralm. Et 17 
toute la congrégation de ceux qui étaient 
revenus de la captivité fit des tabernacles, 
et ils habitèrent dans les tabernacles; car 
les fils d’Israël n’avaient pas fait cela depuis 
les jours de Josné*, fils de Nun, jusqu’à ce 
jour-là. Et il y eut une très-grande joie. Et 18 
ou lut dans le livre de la loi de Dieu chaque 
jour, depuis le premier jour jusqu’au der¬ 
nier jour. Et ils célébrèrent la fête sept 
joure, et au huitième jour, il y eut une as¬ 
semblée solennelle, selon l’ordonnance. 

IX. — Et le vingt-quatrième jour de ce 1 
mois“, les fils d’Israël s’assemblèrent avec 
jeûne et vêtus de sacs, et avec de la terre 
sur eux. Et la mœ / d’Israël se sépara de 2 
tous les fils de l’étranger; et ils se tinrent là 
et confessèrent leurs péchés et les iniquités 
de leurs pères. Et ils se levèrent à leurs 3 


a) A. C. 465. — b) litt. ; U lumière. — e) Mbr. : tour. — d) cm : cour". — r) hébr. ■. Jéahua. — f) lit/, : semence. 
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placée, et lurent dans le livre de la loi de 
l’Éternel, lenr Dieu, pendant nn quart de la 
journée; et pendant un quart, ils firent con¬ 
fession et re prosternèrent devant I’Éter- 

4 nel, leur Dieu. EtleB lévites, Jéshua, Bani, 
K ad miel, Shebania, Bnnni, Shérébia, Bani, 
et Kenani, se levèrent sur l’estrade et criè¬ 
rent à hante voix & l’Étemel, leur Dieu. 

5 Et les lévites, Jéshua, Kadmiel, Bani, 
Hashabnia, Shérébia, Hodija, Shebania et 
Pethakhia, dirent : Levez-vous, bénissez 
l’Étemel, votre Dieu,d’étemitéen éternité 1 
Et qu’on bénisse le nom de ta gloire, qui 
est haut élevé au-dessus de tonte bénédic- 

6 tion et de toute louange. Tu es le Même®, 
toi Beul, ô Étemel; tu as fait les cieux, les 
deux des deux et toute leur armée, la terre 
et tout ce qui est sur elle, les mers et tout 
ce qni est en elles. Et c’est toi qui fais vivre 
toutes ces choses, et l’armée des cieux 

7 t’adore. Tn es le Même®, ô Étemel, Dieu, 
qui as choisi Abram et l’as fait sortir d’Ur 
des Ghaldéens, et lui as donné le nom d’A- 

8 braham. Et tn trouvas son cœur fidèle de¬ 
vant toi, et tu fis avec lui une alliance pour 
dernier le pays dn Cananéen, du Héthien, 
de P Amoréen, et du Phérézien, et dn Jébn- 
aien, et du Quirgasien, pour le donner à sa 
semence; et tu as accompli tes paroles, car 

9 tues juste. Et tn vis l’affiiction de nos pères 
en Égypte, et tu entendis leur cri vers 

10 la mer Bouge, et tu opéras des signes et des 
prodiges sur le Pharaon, et snr tons ses ser¬ 
viteurs, et snr tout le peuple de son pays, 
car tu savais qu’ils avaient agi avec fierté 
contre eux, et tn t’acquis un nom, comme 

11 [il parait] aujourd’hui. Et tu fendis la mer 
devant enx, et ils passèrent 4 sec par le mi¬ 
lieu de la mer; et ceux qni les poursui¬ 
vaient, tu les jetas dans les abîmes, comme 
une pierre danB les eaux puissantes. 

12 Et tu les conduisis de jour par une co¬ 
lonne de nuée, et de nuit par une colonne 
de fen, afin d’éclairer pour eux le chemin 

13 dans lequel ils devaient marcher. Et tu 
descendis sur la montagne de Sinaï, et 
tu parlas avec eux depuis les cieux, et tu 
leur donnas des ordonnances droites et des 
lois de vérité, de bons statuts et [de bons] 

14 commandements. Et tn lenr fis connaître 
ton saint sabbat, et tu lenr prescrivis des 
commandements et des statuts et une loi, 

15 par ton serviteur Moïse. Et des déni tu 
leur donnas du pain pour leur faim, et 
tu leur fis sortir du rocher de l’ean pour 
lenr soif, et tn leur diB d’entrer pour pren¬ 
dre possession du payB que tu avais juré b 
de leur donner. 

16 Mais eux, savoir " nos pères, agirent avec 
fierté, et raidirent leur cou, et n’écoutèrent 

17 pas tes commandements, et refusèrent I 


d’entendre, et ne se souvinrent pas de tes 
merveilles que tu avais faites pour eux; , 
mais ils raidirent leur cou, et dans leur 
rébellion ils établirent un chef, pour retour- ! 

ner à leur servitude. Mais toi, tu es un 
♦Dieu 4 de pardons, faisant grâce, et misé¬ 
ricordieux, lent & la colère, et grand en 
bonté, et tn ne les as point abandonnés. 
Même quand ils se firent un veau de foute, 18 
et dirent : C’est ici ton dieu qui t’a fait mon¬ 
ter d’Égypte, - et qu’ils te firent de grands 
outrages, toi, dans tes grandes* compas- 19 
sions, tu ne les abandonnas point dans le 
désert; la colonne de nuée ne se retira 
point de dessus eux, le jour, pour les con¬ 
duire dans le chemin, ni la colonne de feu, 
la nuit, pour les éclairer, et peur montrer] le 
chemin dans lequel ils devaient marcher. 

Ét tu [leur] donnas ton bon Esprit pour les 20 
rendre intelligents, et tu ne refusas pas ta 
manne à lenr bonche, et tn lenr donnas de 
l’eau pour leur soif. Èt tu les entretins 21 
quarante ans dans le désert : ils ne manquè¬ 
rent de rien; leurs vêtements ne s’usèrent 
point, et lenra pieds n'enflèrent point. 

Et tu leur donnas des royaumes et des 22 
peuples, et tn les lenr partageas par con¬ 
trées, et ils prirent possession dn pays de 
Sihon, dn pays du roi de Hesbon, aussi bien 
que du payBd’Og,roi de Basan. Et tu mal- 23 
tiplias leurs £1 b comme les étoiles des deux, 
et tu les introduisis dans le pays dont tu 
avais dit k leurs pères, qu'ils y entreraient 
pour le posséder. Et leurs fils entrèrent et 24 
possédèrent le payB. Et tu subjuguas devant 
enx les habitante dn pays, les Cananéens, et 
tu les livras en lenr main, leurs rois et les 
peuples dn pays, pour leur faire selon leur 
bon plaisir. Et ils prirent des villes forti- 25 
fiées, et un pays gras, et ils possédèrent des 
maisons pleines de tout bien, des puits 
creusés, des vignes et des obviera, et des 
arbres fruitière en abondance; et ils man¬ 
gèrent, et furent rassasiés, et s’engraissè¬ 
rent; et ils vécurent dans les délices par ta 
grande bonté. Mais ils Be rebellèrent et se 26 
révoltèrent contre toi, et jetèrent ta loi 
derrière leur dos, et tuèrent tes prophètes 
qui rendaient témoignage contre * eux pour 
les ramener à toi, et ils te firent de grands 
outrages. Et tu les livras en la main de leurs 27 
adversaires® qni les opprimèrent. Et an 
temps de leur détresse ils crièrent k toi, et 
toi, tu entendis des cieux, et selon tes 
grandes" compassions tu lenr accordas des 
sauveurs qni les sauvèrent de la main de 
leurs oppresseurs. 

Mus quand ils avaient du repos, ils 28 
recommençaient à faire le mal devant toi, 
et tn les abandonnais en la main de leurs 
ennemis, et ceux-ci dominaient snr eux* 


a) Tu [œ] le Même, ou : Tu [ea] Celui [qui est] : cette expretritm devient «i» irai nom de Dieu; amp. mm 
Dent. XXXII, 89 ; Pu. CH, 27; Ée. 3X1, 4. — b) lia. : levé ta main. — c) ou : et. — d) hébr. : Éloah. — 
t)pr«jmmmt : nombreuses, — f) nmt 2 Bois XVU, 18, ici t* von. 88, 30. — g) m : oppresseurs. 
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Et de nouveau ils criaient à toi, et toi, 
tu en tendais des deux, et tu les délivras 

29 maintes fois, selon tes compassions. Et tu 
rendis témoignage contre eux pour les ra¬ 
mener à ta loi ; mais ils agirent avec fierté, 
et n’écontèrent pas tes commandements, et 
péchèrent contre tes ordonnances, par les¬ 
quelles, B’il les pratique, un homme vivra; 
et ils opposèrent une épaule revêche, et roi- 

30 dirent leur cou, et n’écoutèrent pas. Et 
tu différas à leur égard pendant beaucoup 
d’années, et tu rendis témoignage contre 
eux par ton Esprit, par le moyen de tes pro¬ 
phètes; mais ils ne prêtèrent pas l’oreille, 
et tn les livras en la main des peuples des 

31 payB. Toutefois, dans tes grandes compas¬ 
sions, tn n’en finis pas avec eux, et tu ne 
les abandonnas pas; car tn es un ‘Dieu ® 
faisant grâce, et miséricordieux. 

92 Et maintenant, notre Dieu, le ‘Dieu 
grand, puissant et terrible, qui gardes l’al¬ 
liance et la bonté, que ce ne soit pas peu de 
chose devant toi que toutes les peines qui 
nous ont atteints, nous, nos rois, nos prin¬ 
ces, et nos sacrificateurs, et nos prophètes, 


93 Mais tn es juste dans tout ce qui nous est 
survenu, car tn as agi avec vérité, et nous, 

34 nons avons agi méchamment. Et nos rois, 
noe princes, nos sacrificatenre, et nos pères, 
n’ont pes pratiqué ta loi, et n’ont pas été 
attentifs à tes commandements et à tes té¬ 
moignages qne tn as rendus 6 au milieu 

36 d'eux". Et ils ne t’ont pas servi dans leur 
royaume, et dans l’abondance des hiens qne 
tn leur avais donnés 4 , et dans le spacieux 
et gras payB que tu avais mis devant eux, et 
ils ne sont pas revenus de leurs mauvaises 

36 actions. Voici, nous sommes aujourd'hui 
serviteurs; et quant au payB que tn donnas 
& nos pères pour qn’ils en mangeassent le 
fruit et les bons produits, voici, nons y 

37 sommes serviteurs; et il rapporte beaucoup 
aux rois que tu as établis sur nous à cause 
de nos péchés; et ils dominent à leur gré 
sur nos corps et sur notre bétail, et nous 

38 sommes dans une grande détresse. Et pour 
tout cela, nons faisons une ferme alliance, 
et nous l’écrivons. Et à l’apposition des 
sceaux 8 [se trouvèrent]nos princes, nos 
lévites, [et] nos sacrificateurs. 

1 X.— Et à la tête de ceux qui apposèrent 
leur sceau furent : Néhémie, le Thirsha- 

2 tha/, fils de Hacalia, et Sédécias.— Seraïa, 

3 Azaria, Jérémie, Pashkhur, Amaria, Mal- 
4-5 km, Hattush, Shebania, Malluc, Harim, 

6 Merémoth, Abdias, Daniel, Guinnethon, 
7-8 Baruc, Meshullam, Abija, Hijamin, Maa- 
zia, Bilgaï, Shemahia : c’étaient là les sa- 

9 crificateurs. — Et les lévites : Jéehua, fils 


d’Azania; Binnuï, des fils de Hénadad; 
Kadmiel, et leurs frères, Shebania, Hodija, 10 
Kelita, Pelai», Hanau, Michée, Behob, Ha-11 
shabia, Zaccur, Shéréhia, Shebania, Ho- j2 
dija, Bani, Beninn.— Les chefs du peuple : 14 
Parhosh, Pakhath-Moah, Élam, Zatthu, 
Bani ; Banni, Azgad, Bébai, Àdonija, Big- 
vaï, Adin, Ater, Ezéchias, Azzur, Hodija, J g 
Hashum, Bétaaï,Hariph,A.nathoth,Nébaï, [y 
Magpiash, Meshullam, Hézir, Meshézabeël, 21 
Tsadok, Jaddua, Pelatia, Han&n, Anaïa, 22 
Osée, Hanania, Hashnb, Hallokhesh, Pii- 24 
kha,Shobek,Rehum,Hashabna,Maascéïa, 25 
et Akhi ja, Han an, Arum , Malluc, Harim, 26 
Baana. 

Et le reste dn peuple, les sacrificateurs, 28 
les lévites, les portiers, les chantres, les 
Nethiniens, et tons ceux qui s’étaient sépa¬ 
rés dee peuples des pavs [pour s’attacher] 
à la loi de Dieu, leurs femmes, leurs fils et 
leurs filles, tous ceux qui avaient de la con¬ 
naissance [et] de l’intelligence, ae ioigni- 29 
rent à leurs frères, les principaux d’entre 
eux, et s’engagèrent par» exécration et par 
serment de marcher selon la loi de Dieu 

Î ni avait été donnée par Moïse, Ber viteur de 
fieu, et d’obeerver et de pratiquer tous les 
commandements de PÉtemel, notre Sei¬ 
gneur, et ses ordonnances et ses statuts, et 30 
[promettant] qne nons ne donnerions pas 
noe filles aux peuples dn pays, et que nous 
ne prendrions pas leurs filles pour nos fils; 
et que si les peuples du pays apportaient des 31 
marchandises ou toutes sortes de grains, 
le jour du sabbat, pour les vendre, nous 
n’en prendrions pas le [jour du] sabbat, ni 
en un jour saint; et que noua laisserions 
[la terre en friche] la septième année, et 
remettrions tonte espèce ae dettes*. 

Et nous nons établîmes des commande- 32 
mente, nous imposant le tiers d’un siclepar 
an pour le servicedelamaisonde notre Dieu, 
pour les painB à placer en rangées, et pour 33 
l’offrande de gâteau continuelle, et pour lea 
holocaustes, 1’ [holocauste] continuel, [celui] 
des sabbats, [et celui] des nouvelles lunes, 
pour les jours solennels et pour les choses 
saintes 4 , et pour les sacrifices pour le péché, 
afin de faire propitiation pour Israël, et pour 
tonte l’œuvre de la maison de notre Dieu. Et 34 
nous jetâmes le sort, sacrificateurs, lévites, 
et peuple, an sujet de l’offrande dn bois à 
amener à la maison de notre Dieu, selon nos 
maisons de pères,àdes époques fixes, chaque 
année, pour le brûler sur l’autel de l’Éter- 
nel, notre Dieu, comme il est écrit dans la 
loi. Et [nous nous engageâmes]- 1 à appor- 36 
ter les prémices de notre terre, et les pré¬ 
mices de tous les fruits de tous les arbres, 
chaque année,àla maison de PÉtemel,etles 36 
premiers-nés de nos fils et de nos bêtes, 


a) tUbr. : EL — b) lia. : attestfe. — c) oh : contre eux. — à) lin. : dans ta grande bonté que ta leur amis 
donnée. — e) ou: sur œ qui est scellé, — f) vogcz VII, 6i. — g) lia. : entrèrent dans. — A) lia. : la dette 
de chaque main, c.Ad. pool laquelle on araït donné la main. — i) ou: choies consacrées. — j) voytt wn. 29. 
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comme il est écrit dans la loi ; et à apporter 
les premiers-nés de notre gros et de notre 
mena bétail, à la maison de notre Dien, 
aux sacrificateurs qni font le service dans 

37 la maison de notre Dien : et noos appor¬ 
terons les prémices de notre pâte® et nos 
offrandes élevées, et le frnit de tout arbre, 
le moût et l'huile, aux sacrificateurs, dans 
les chambres de la maison de notre Dien, 
et les dîmes de notre terre anx lévites; et 
eux, les lévites, prélèveront lu dîme dans 

38 toutes les villes de notre labour; et le sacri¬ 
ficateur, fils d’Aaron, sera avec les lévites 
quand les lévites prélèveront la dîme, et les 
lévites apporteront la dîme de la dîme à la 
maison de notre Dieu, dans les chambres 

39 de la maison dn trésor; car les filsd’Israël et 
les fils de Lévi apporteront l’offrande élevée 
dn blé, du moût, et de l’huile, dans les cham¬ 
bres où sont les ustensiles dn sanctuaire, 
et les sacrificateurs qui font le service, et 
les portière et les chantres. Et nons ^aban¬ 
donnerons ras la maison de notre Dien. 

1 *XI.—Et les chefs du peuple habitaient 
à Jérusalem : et le reste dn peuple jeta le sort 
pour qu’un sur dix vînt habiter à Jérusa¬ 
lem, la ville sainte, et que les neuf [autres] 

2 parties [demeurassent] dans les villes. Et le 
peuple bénit tons les hommes qni s’offrirent 
volontairement pour habiter à Jérusalem. 

3 Or ce sont ici les chefs de la province 
qui habitèrent à Jérusalem; mais dans les 
villes de Juda habitèrent, chacun dans sa 
possession, dans leurs villes, Israël, les sa¬ 
crificateurs, et les lévites, et les Nethiniens, 

4 et les fils des serviteurs de Salomon. Et à 
Jérusalem habitèrent des fils de Juda, et 
des fils de Benjamin. — Des fils de Jnda : 
Àthaïa, fils d’Ozias, fils de Zacharie, fils 
d'Àmaria, fils de Shephatia, fils de Mahala- 

5 Ieël, d’entre les fils de Pérets; et Maascéïa, 
fils de Baruc, fils de Col-Hozé, fils de Ha- 
zaïa, fils d’Adaïa, fils de Joïarib, fils de 

6 Zacharie, d’entre les ShiloniteB 6 . Tons les 
fils de Pérets qni habitèrent à Jérusalem : 
quatre cent soixante-huit hommes vail- 

7 lante. — Et ce Bont ici les fils de Benjamin : 
Salin, fils de Meahullam, fils de Joëd,fiIs de 
Pedaïa, fils de Kolaïa, fils de Maascéïa, fils 

8 d’Ithiel, fils d’Ésaïe; et après lui, Gabbaï, 

9 Sallaï :neuf cent vingt-huit; et Joël, fils de 
Zicri, était préposé sur eux, et Juda, fils 
d’Hessenua, en second, sur la ville. 

10 Des sacrificatenre : Jedahia, *(fils de'* 

11 Joïarib, Jakin; Sera'ïa, fils de Hilkija,filsae 
Meshnllam, fils de Tsadok, fils de Meraïoth, 
filsd’Akhitub,prince 4 delà maieonde Dieu; 

12 et leurs frères qui faisaient les travaux de 
la maison : huit cent vingt-deux. Et Adaïa, 
fils de Jerokham,filBde Pelalia, fils d’Amtsi, 
fils de Zacharie, fils de Pashkhur, fils de 

MalMja, et ses frères, chefs des pères : deux 13 
cent quarante-deux. Et Amassai, fils d’Àza- 
reël, fils d’Akhzaï, fils de Meshillémoth, 
fils d’immer; et lenre frères, hommes forts U 
et vaillants : cent vingt-huit ; et Zabdiel, fils 
de Gnedolim, était préposé sur eux. 

Et des lévites : Shemahia, fils de Hashub, 15 
fils d'Azrikam, fils de Hashabia, fils de 
Banni ; et Shabthnï et Jozabad, d’entre les 16 
chefs des lévites, [préposés] sur l’ouvrage 
extérieur de la maison de Dien ; et Mattha- 17 
nia, fils de Michée,filsdeZabdi, filsd’Asaph, 
le chef, qui entonnait la louange à la prière, 
et Bakbnkia, le second, d’entre ses frères, et 
Abda, fils de Rhammua, fils de Galal, fils 
de Jeduthun. Tous les lévites dans la ville 18 
sainte : deux cent quatre-vingt-quatre. 

Et les portiers, Akkub, l’ai mon, et leurs 19 
frères, qui étaient de garde anx portes, cent 
soixante-douze. 

Et le reste d'Israël, les sacrificatenre, [et] 20 
les lévites, [habitèrent] dans tontes les villes 
de Juda, chacun dans son héritage. Et les 21 
Nethiniens habitèrent Ophel ; et Taikha et 
Guishpa étaient [préposés] sur les Nethi- 
niens. Et celui qui était préposé sur les 22 
lévites à Jérusalem était TJzzi, fils de Bani, 
fils de Hashabia, fila de Matthania, fils de 
Michée, des fils d’Asaph, les chantres pour 
l’œuvre de la maison de Dieu. Car o'était 23 
le commandement du roi à leur égard, et 
il y avait un fixe pour les chantres, pour 
chaque jour ce qu’il fallait. Et Pethakhia, 24 
fils de Meshézabeël, des fils de Zérakh, fils 
de Juda, était auprès 8 du roi-' - pour toutes 
les affaires du peuple. 

Et pour ce qui est des hameaux 9 de leurs 25 
campagnes, [quelques-uns] des fils de Juda 
habitèrent à Kiriath-Arba et dans les vil¬ 
lages de son ressort*, et à Dibon et dans 
les villages de son ressort*, et à Jekabtseël 
et dans ses hameaux, et à Jéshua, et à 26 
Molada, et à Beth-Péleth, et à Hatsar- 27 
Shnal, et à Beër-Shéba et dans les villages 
de son ressort, et à Tsiklag, et à Mecona et 28 
dans les villages de son ressort, et à En- 29 
Rimmon, et à Tsorha, et à Jarmutb, Z a- 30 
noakh, Adullam et leurs hameaux, Lakis 
et ses campagnes, Azéka et les villages de 
son ressort; et ils demeurèrent* depuis 
Beër-Shéba jusqu’à la vallée de Hinnom. 

Et les fils de Benjamin [s’établirent],depuis 31 
Guéba, [à] Micmash, et Aïa, et Béthel et les 
villages de son ressort, Anathotk, Nob, 
Anania, Hatsor, Rama, Guittkaïm, Hadid, 34 
Tseboïm, Neballath, Lod et Ono, la vallée 35 
des artisans. Et d’entre les Lévites, il y 36 
ent des divisions de Juda [qui s’établirent] 
en Benjamin. 

* XII. — Et ce Bont ici les sacrificatenre 1 
et les lévites qni montèrent avec Zorobabel, 

a) peut-kre : graaa, ici et Nomb. ÏV, 20, 21. — b) m : fila du Shilonite; comp. 1 Cliron. IX, 6 . — c) amp. 

1 Chron. IX, 10, — d) on : Burin tendant. — e) lia. : & la main. — /) c. à d. k Buse. — g) ou : endos, ou 
fermes. — AJ fit!. : ees filles, iei et sert. 27, 28, SO, SI, ampte ailleurs t ornent. — i) lia. : rampèrent. 
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fila de Shealthiel, et Jéshua : Seraïa, Jérémie, 

2-3Esdraa, Amena, Mallnc, Hattush, Sheca- 

4 nia, Rehurn, Merémoth, îddo, Gninnethoï, 

Ô-6Abna, Mijamin, Maadia, Bilga, Shemahia, 

7 et Joïarib, Jedahia, Salin,'Amok, Hükija, 
Jedahia, Ce sont là les chefs des sacrifi¬ 
cateurs et de leurs frères, aux jours de 
Jéshua, 

8 Et les lévites : Jéshua, Binnnï, Kadmiel, 
Shérébia, Juda, Matthania, qui avait la di- 

9 rection des louanges, lui et ses frères. Et 
Bakbukia, et Unni, leurs frères, vis-à-vis 
d'eux dans leurs fonctions 11 . 

10 Et Jéshua engendra Joïakim, et Joïakim 
engendra Éliashib, et Éliashib engendra 

11 Joïada, et Joïada engendra Jonathan, et 
Jonathan engendra Jaddua. 

12 Etaux jours de Joïakim étaient sacrifica¬ 
teurs, chefs des pères : de 11 Serais, Meraïa; 

13 de Jérémie, Hanania; d’Esdras, Meshullam; 

14 d’Amaria, Jokhanan; deMeluki, Jonathan; 

15 de Shebania, Joseph; de Harim, Adna ; de 

16 Meraïoth, Helkaï; d’Iddo, Zacharie; de 

17 Guinnethon, Heahullam; d'Abija, Zicri; 

18 de Minjamin [et] Moadia, Piltaï; de Bilga, 

19 Shanmma; de Shemahia, Jonathan; et 

20 de Joïarib, Mathnaï; de Jedahia, Uzzi; de 

21 Sallaï, Kallaï; d’Amok, Éber; de ffifirija, 
Hashabia; de Jedahia, Nethaneël, 

22 Quant aux lévites, les chefs des pères fn- 
rentinscriteaux jours d’Éliashib, de Joïada, 
et de Jokhanan 11 et de Jaddua, et les sacrifi - 
cateure, jusqu’au règne de Darius, le Perse 4 . 

28 Les fils de Lévi, chefs des pères, furent ins¬ 
crits dans le livre des chroniques, jusqu'aux 

24 jours de Jokhanan 4 , fils d’Eliaahib. Et les 
chefs des lévites : Hashabia, Shérébia, et 
Jéshua, fils de Kadmiel, et leurs frères 
vis-à-vis d’eux, pour louer [et] pour rendre 
grâces selon le commandement de David, 
homme de Dieu, les uns en fonction à côté * 

25 des autres. Matthania et Bakbukia, Ab- 
dias, Meshnllam, Talmon, Akknb, faisaient 
la garde comme portiers aux magasins 

26 des portes. Ceux-ci [vivaient] aux jours de 
Joïakim, fils de Jéshua, fila de Jotsadak, 
et anx jours de Néhémie, le gouverneur, et 
d’Esdras, le sacrificateur, le scribe. 

27 Et lors de la dédicace de la muraille de 
Jérusalem, on envoya quérir les lévites 
de tous leurs lieux [d'habitation], pour les 
amener à Jérusalem, pour faire la dédicace 
avec joie, avec des louanges et des chants, 
[avec] des cymbales, des luths et des harpes. 

28 Et les fils des chantres s’assemblèrent, tant 
de la plaine [du Jourdain], des environs de 
Jérusalem, que des hameaux des Netopha- 

29 tiiibes, et de la maison de Guilgal/, et des 
campagnes de Guéba et d’Azmaveth; car 
les chantres s’étaient bâti des hameaux 0 


dans les environs de Jérusalem. Et les sa- 30 
crificatenrs et les lévites se purifièrent, et 
ils purifièrent le peuple, et les portes, et la 
muraille. 

Et je fis monter les chefs de Juda sur la 31 
muraille, et je plaçai deux grands chœura 
en processions, a droite,sur le mur, vers la 

S irte du fumier; et après eux marchaient 32 
oshahia et la moitié des chefs de Juda, et 33 
Azaria, Esdras et Meshnllam, Juda et Ben- 34 
jamin, et Shemahia et Jérémie, et des fils 35 
des sacrificateurs avec des trompettes : Za¬ 
charie, fils de Jonathan, fils de Shemahia, 
fils de Matthania, fils de Miobée, fils de 
Zaccor, fils d’Asaph, et ses frères, She- 36 
mabia, et Azareël, Milalaï, Guilalaï, Maaï, 
Nethaneël, Juda, et Hanani, avec des ins¬ 
trumenta de musique de David, homme de 
Dieu ; et Esdras, le scribe, devant eux. Et à 37 
la porte de la fontaine, vis-à-vis d’eux, ils 
montèrent les degrés de la ville de David, 
par la montée de la muraille, au-dessus de 
la maison de David, et jusqu’à la porte des 
eaux, vers le levant. 

Et le second chœur marcha à l’opposite 38 
sur la muraille, et moi après lui, ainsi que 
la moitié du peuple,depuis la tour des fours 

S i’à la muraille large, et au-dessus de la 39 
d’Éphraïm, et près de la prie du 
«eux [mur], et de Ja porte des poissons, et 
de la tour de Hananeël, et de la tour de 
Méa, jusqu’à la porte des brebis; et iis s’ar¬ 
rêtèrent a la prie de la prison. 

Et les deux chœurs s’arrêtèrent dans la 40 
maison de Dieu, et moi, et la moitié des 
chefs h avec moi, et les sacrificateurs Élia- 41. 
kim, Maascéïa, Minjamin, Miellée,Élioénaï, ! 

Zacharie, Hanania, avec des trempettes; ’ ; 
et Maascéïa, et Shemahia, et Eléaaar, et 42 : 
Uzzi, et Jokhanan, et Malkija, et Élam, et 1 
Ézer. Et loa chantres firent entendre [leur 
voix], et Jizrakhia les dirigeait. Et ilsof- 43 
frirent* ce jour-là de grands sacrifices, et se 
réjouirent, car Dieu les avait réjouis d’une 
grande joie; et les femmee aussi et les en¬ 
fants se réjouirent; et la joie de Jérusalem 
s’entendait au loin. 

Et des hommes furent préposés, oe jonr- 44 
là* sht les chambres des trésors pur les 
offrandes élevées, pour les prémices, et pour 
les dîmes, afin d’y recueillir, des champs 
des villes, les portions assignées par la loi 
aux sacrificateurs et aux lévites ; car Juda 
se réjouissait à cause des sacrificateurs et 
des lévites qui se tenaient là; et, ainsi que 45 
les chantres et les portiers, ils gardaient ce 
que leur Dien leur avait donné à garder, 
et ce qu’ils avaient à garder pur la puri¬ 
fication, selon le commandement de Da¬ 
vid [et] de Salomon, son fila. Car autrefois, 46 


a) lia. : charges. -— h) ou : pour; et ainsi dan* tout ce paeeage. — c) Jonathan (vers. Il), — dj Darius TTT 
Godoman, A, C. 336-880; selon d'autres, fui traduiient : soua le régna,.., ce serait Darius II Nothns, X C, 421-406. 
— e) vis-à-vis. — f) ou : Beth-Quilga], — g) voyez la note, XI, 25. — h) comme H, 16 . — i) lia. : sacrifièrent. — 
j) ou : en ce temps-là, ici et X.IH, £ 
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aux jours de David et d’Asaph, il y avait 
des chefs pour diriger les 3 chantres et les 
chante de louanges et les cantiques d’ac- 

47 tions de grâces à Dieu. Et aux jours de 
Zorobabel, et aux jours de Néhémie, tout 
Israël donnait les portions des chantres et 
deB portiers, chaque jour ce qu’il fallait, 
et on mettait à part 6 pour les lévites, et 
les lévites mettaient à part 6 pour les fils 
d’Aaron. 

1 XIII. — Ce jour-là, on lut dans le livre 
de Moïse, aux oreilles du peuple, et il s’y 
trouva écrit que l’Ammonite et le Moabite 
n’entreraient pas dans la congrégation de 

2 Dieu, à jamais, parce qu’ils n’étaient pas 
venus à la rencontre des fils d’Israël avec du 
pain et de l’eau, etqu’ils avaient loué contre 
eux [à prix d'argent] Balaam pour les mau¬ 
dire, (mais notre Dieu changea la malédic- 

3 tion en bénédiction). Et il arriva que lors¬ 
qu’ils eurent éntendu la loi, ils séparèrent 

4 d’Israël tont le peuple mélangé. Et avant 
cela, Éliashib, le sacrificateur, étahli sur les 
chambrée'’ de la maison de notre Dieu, allié 

6 de Tobija, lui avait préparé une grande 
chambre;’ et précédemment on y mettait 
les offrandes de gâteau, l’encens, et les us¬ 
tensiles, et les dîmes du blé, du moût et de 
l’huile, ce qui était ordonné pour les lévites 
et pour les chantres et les portiers, ainsi que 

6 l’omande élevée des sacrificateurs. Et pen¬ 
dant tont cela je n’étais pas à Jérusalem; 
car, la trente-deuxième annéed’Artaxerxès, 
roi de Babylone, j’étais allé vers le roi d ; et 
au bout de quelque temps j’avais demandé 
au roi la permission de m’en aller. 

7 Et je vins à Jérusalem, et je m’aperçus 
du mal qn’Éliashib avait fait en faveur de 
Tobija, en lui préparant une chambre dans 

8 les parvis de la maison de Dieu. Et je trou¬ 
vai cela fort mauvais, et je jetai dehors, 
hors de la chambre, tous les effets de la 

9 maison de Tobija. Et je commandai qu’on 
purifiât les chambres, et j’y fis rapporter 
les ustensiles de la maison de Dieu, l’of¬ 
frande de gâteau et l’encens. 

10 Et j'appris que les portionsdes lévites ne 
leur avaient pas été données, et qne les 
lévites et les chantres qui faisaient le ser- 

11 vice avaient fni chacun à son champ. Et je 
querellai les chefs*, et je dis : Pourquoi la 
maison de Dieu est-elle abandonnée ? Et je 
les/ rassemblai, et je les fis demeurera leur 

12 poste. Et tout Juda apporta dans les maga¬ 
sins» la dlme du blé, et du moût, et de 

13 l’huile. Et j’établis sur les magasins» Shéié- 
mia, le sacrificateur, et Tsadok, le scribe, et 
Pedaïa, d’entre les lévites, et à côté d’eux, 
Hanan, fils de Zaccur, fils de Matthania, car 
ils étaient estimés fidèles, et c’était à eux 

14 de faire les répartitions à leurs frères. 8ou- 
viens-toi de moi, ô mou Dieu, à cause de 

ceci, et n’efface pas les bonnes actions qne 
j’ai faites à l’égard de la maison de mon 
Dieu et de ce qn’il y avait à y observer. 

Dans ces jours-là, je vis en Judades gens 15 
qui foulaient aux pressoirs, le [jonr du] 
sabbat, et qui rentraient de$ gerbes et les 
chargeaient sur des ânes, et aussi du vin, des 
raisins et des figues, et toutes sortes de far¬ 
deaux, et qui les amenaient à Jérusalem le 
jour du sabbat ; et je protestai, le jour où ils 
vendaient des denrées. Et lesTyriens y de-16 
meuraient, [et] ils apportaient du poisson et 

toutes sortes de marchandises, et les ven¬ 
daient le [jour du] sabbat aux fils de Juda 
et dans Jérusalem. Et je querellai les nobles 17 
de Juda, et je leur dis : Qu’est-ce que cette 
chose mauvaise que vous faites, profanant 
le jour du sabbat ? N’est-ce pas ainsi qu’ont 18 
fait vos pères, de sorte que notre Dieu a fait 
venir tont ce malheur sur noua et sur cette 
ville? et vous voulez ajouter à la colère 
contre Israël en profanant le sabbat] 

Et il arriva que lorsque les portes de Jé- 19 
rasalem commencèrent à être dans l’ombre, 
avant le Babbat, je commandai qu’onfermât 
les portes. Et je commandai qn’on ne les 
ouvrît point jusqu’ après le sabbat ; et je pla¬ 
çai de mes jeunes hommes aux portes, afin 
qu’aucun fardeau ne fût introduit le jonr 
du sabbat. Et les marchands et les vendeurs 20 
de toutes sortes de marchandises passèrent 
la nuit hors de JérüBalem, une et deux fois; 
et je les admonestai, et leur dis : Pourquoi 21 
passez -voub la nuit devant la muraille? Si 
vous le faites encore, je mettrai la main 
sur vous. Depuis ce tempâ-là, ils ne sont pas 
venus le [jour du] sabbat. Et je dis aux lé- 22 
vitès qu’ils eussent à se purifier et à venir 
garder les portes pour sanctifier le jour du 
sabbat. Sou viens-toi de cela aussi en ma fa¬ 
veur, ô mon Dieu, et aie compassion de moi 
selon la grandeur de ta bonté. 

En ces jours-là aussi, je vis des Juifs qui 23 
avaient pris 6 des femmes asdodiennes, am¬ 
monites, fetjmoabites; et leurs fils parlaient 24 
à moitié l’asdodien et ne savaient pas parler 
le juif, mais selon la langue de l’un ou de 
l’autre peuple. Et je les querellai, et je les 25 
maudis, et je battis quelques hommes d’en¬ 
tre eux et leur arrachai les oheveux, et je 
les fis jurer par Dieu, [en disant] : Vous ne 
donnerez pas vos filles à leurs fils, et vous 
ne prendrez pas de leurs filles pour vos fils, 
ni pour vous-mêmes 1 Salomon, roi d'Israël, 26 
n’a-t-il pas péché en cela? Or parmi la mul¬ 
titude des nations, il n’y avait point de roi 
comme lni, et il était aimé de sou Dieu, et 

Dieu le fit roi sur tout Israël : lui aussi les 
femmes étrangères Pont fait pécher ! Et 27 
vous écouterions-nous pour faire tont ce 
grand mal, pour être infidèles à notre Dien 
en prenant des femmes étrangères ? Et l’un 26 

a) isir. : chefs des. — h) lia. s il* sanctifiaient. — - c) lia. : la chambre. — dj A. C. 443. — e) «came IX, 16. — 
/) les lévites et les chantres. — g) aillwi : trfaon. — À) lia. : fait habiter [chas eux]. 
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des fils de Joïada, fils d’ÉIiashib, le grand 
sacrificateur, était gendre de Sanballat, le 
Horonite, et je le chassai d’anprèade moi. 

29 Souviena-toi d'eux, ômon Dieu, car ce sont 
des profanateurs de la sacrificature, et de 
l'alliance de la sacrificature et des lévites. 


Et je leB purifiai de tout étranger, et je fixai 30 
les fonctions des sacrificateurs et des lé¬ 
vites, chacun dans son service 0 , et ce qui 31 
concernait l'offrande du bois à des époques 
fixes, et les premiers fruits. Souviens-toi de 
moi on bien, ô mon Bien I 


ESTHER 


1 I. — Et aux jours d’Assuérus, (oet As- 
suérus régnaitdepuis l’Inde jusqu'à l’Éthio- 

2 pie sur cent vingt-sept provinces), en ces 
joura-là®, il arriva que le roi Assuérus, 
étant assis sur le trône de son royaume, à 

9 Suse, la capitale”, la troisième année de 
son règne, fit un festin d à tous ses princes 
et ses serviteurs, les puissants* de la Perse 
et de la Médie, les nohles et les chefs des 

4 provinces étant devant lui, — montrant 
les richesses glorieuses de son royaume et 
le faste magnifique de sa grandeur pendant 
nombre de jours, pendant cent quatre- 
vingts jours. 

5 Et quand ces jours furent accomplis, le 
roi fit à tout le peuple qui se trouvait à Snse, 
la capitale, depuis le grand jusqu’au petit, 
un festin de sept jours, dans la cour du 

6 jardin dn palais‘du roi : [des draperies] 
blanches, vertes, et bleues, étaient attachées 

S des cordons de byssus et de pourpre à 
anneaux d’argent et à des colonnes de 
marbre blanc; les lits étaient d’or et d’ar¬ 
gent, [placés] sur un pavement de marbre 
rouge et blanc, d’albâtre, et de marbre noir. 
7 Et on donna à boire dans des vases d’or, 
les vases différant les uns des autres, et il y 
avait du vin royal en abondance, selon la 
8 puissance du roi. Et on buvait, selon l’édit: 
on ne forçait personne; car c’est ainsi que 
le roi avait ordonné à tons les grands de sa 
maison, de faire selon le gré de chacun. 

9 La reine Vastbi aussi fit un festin pour 
les femmes de la maison royale du roi 
Assuérus. 

10 Au septième jour, comme le cœur du roi 
était gai par le vin, il dit à Mehuman, à 
Biztha, à Harbona, à Bigtha, et,à Abagtha, 
à Zéthar, et à Carcas, les sept eunuques qui 
11 servaient devant le roi Assuérus, d’amener 
la reine Vasthi devant le roi, avec la cou¬ 
ronne du royaume, pour montrer sa beauté 
aux peuples et aux princes, car elle était 
12 belle de figure. Mais la reine Vastbi refusa 
de venir à la parole du roi transmise par 


les eunuques. Et le roi se mit fort en colère, 
et sa fureur s’embrasa en lui. 

Et le roi dit aux sages qui connaissaient 19 
les temps, (car les affaires du roi [se trai¬ 
taient] ainsi devant tons ceux qui connais- 
sai ent la loi et le droit : et les plus rapprochés 14 
de lui étaient Carshena, Shéthar, Àdma- 
tha, Tarais, Mérès, Marsena, Memucan, les 
sept princes de la Perse et de la Médie qtii 
voyaient la face dn roi [et] qui siégeaient 
au premier rang dans le royaume) : Que 16 
faut-il faire à la reine Vasthi, selon la loi, 
ponr n’avoir pas fait ce que le roi Assuérus 
a commandé par l’intermédiaire des eunu¬ 
ques? Et Memucan dit devant le roi et les 16 
princes : Ce n’est pas contre le roi seulement 
que la reine Vasthi a mal agi, mais contre 
tous les princes et contre tous les peuples 
qui sont dans toutes les provinces du roi 
Assuérus; car cette affaire de la reine se 17 
répandra, / parmi toutes les femmes, de ma¬ 
nière & rendre leurs maris méprisables à 
leurs yeux, en ce qu’elles diront que le roi 
Assuérus a commandé d’amener la reine 
Vasthi devant lui, et qu’elle n’est pas venue. 

Et aujourd’hui les princesses de la Perse 18 
et de la Médie qui auront appris l’affaire 
de la reine parleront [de même] à tous les 
princes du roi; et il y aura assez de mépris 
et de colère. Si le roi le trouve bon, qu’un 19 
ordre royal émane de lui et soit inscrit dans 
les lois de la Perse et de la Médie, et ne passe 
pas, que Vasthi n’entrera plus devant le roi 
Assuérus; et que le roi donne la dignité 
royale de Vasthi» à une autre qui sera meil¬ 
leure qu’elle; etl’éditduroi,qu’ilaurafait, 20 
sera connu dans tout son ro yaume, car il est 
grand, et toutes les femmes rendront hon¬ 
neur à leurs maris, depuis le grand jusqu’au 
petit. Et cette parole fut bonne aux yeux 21 
du roi et des princes. Et le roi fit selon la 
parole de Memucan, et il envoya des lettres 22 
à toutes les provinces dn roi, à chaque pro¬ 
vince selon son écriture, et à chaque peuple 
selon sa langue, [portant] que tout homme 


a) liit. : travail, œuvre. — b) A, C. 483. — c) coo mm Néh. 1,1. — d) $p^ciaUnmi pour boire, comme ail¬ 
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serait maître dans aa maison, et parlerait 
selon la langue de son peuple. 

1 * II.—Après ces choses, quand la colère 
du roi Assuérus se fut calmée, il se souvint 
de Vasthi et de ce qu’elle avait fait, et de ce 

2 qui avait été décrété contre elle. Et les servi¬ 
teurs® du roi qui le servaient dirent : Qu’on 
cherche pour le roi des jeunes filles vierges, 

3 belles de figure; et que le roi prépose des 
commissaires dans toutes les provinces de 
son royaume, et qu’ils rassemblent toutes 
les jeunes filles vierges, belles de figure, à 
Buse, la capitale, dans la maison desfemmes, 
sous la surveillance 1 ’ d’Hégaï, eunuque du 
roi, gardien des femmes; et qu’on [leur] 
donne les parfums nécessaires pour leur pu- 

4 rification 8 ; et que la jeune fille qui plaira au 
roi soit reine à la place de Vasthi. Et la chose 
fut bonne aux yeux du roi. Et il fit ainsi. 

5 II y avait à Buse, la capitale, un homme 
juif, et son nom était Mardochée, fils de 
Jaïr, fils de Shimhi, fils de Kis, Benjami- 

6 nite; il avait été transporté de Jérusalem 
avec les captifs qni avaient été transpor¬ 
tés avec Jéconias ®, roi de Jnda, que Nebu- 
cadnetsar, roi de Babylone, avait tranapor- 

7 tés. Et il élevait Hadassa (qui est Esther), 
fille de Bon oncle, car elle n’avait ni père ni 
mère. Et la jeune fille était belle de taille 
et belle de figure. Et à lamort de son père et 
de sa mère, Mardochée la prit pour fille. 

8 Et il arriva que lorsque la parole du roi et 
son édit furent connus et que beaucoup de 
jeunes filles furent rassemblées à Buse, la 
capitale, sons la surveillance d’Hégaï, Es¬ 
ther aussi fut amenée dans la maisonduroi, 
sous la surveillance d’Hégaï, gardien des 

9 femmes. Et la jeune fille lui plut et trouva 
faveur devant lui; et il se hâta de lui don¬ 
ner les parfums nécessaires pour sa purifi¬ 
cation, et ses portions, et de lui donner les 
sept jeunes filles choisies 8 de la maison du 
roi; et il la transféra avec ses jeunes filles 
danB le meilleur [appartement] de la maison 

10 des femmes. Esther n’avait pas fait connaî¬ 
tre son peuple et sa naissance, car Mardo¬ 
chée lui avait commandé de ne pas les faire 

11 connaître. Et chaque jour Mardochée se 
promenait devant la cour de la maison des 
femmes pour savoir comment Esther se 
trouvait et ce qu’on faisait à son égard. 

12 Et quand venait le tour pour chaque 
jeune fille d’entrer auprès du roi Assuérus, 
après qu’il lui avait été fait pendant douze 
mois selon la règle établie pour les fem¬ 
mes, (car c’est ainsi qne se complétaient les 
jours de leur purification : six mois avec de 
l’huile de myrrhe, et six mois avec des aro¬ 
mates, et les parfums nécessaires à la pnri- 

13 fication des femmes : et ainsi la jeune fille 
entrait auprès du roi), tout ce qn’elle de¬ 


mandait lui était donné pour passer avec 
elle de ta maison des femmes dans la mai¬ 
son dn roi. Le soir elle allait, et le matin 14 
elle s’en revenait à la seconde maison des 
femmes, sous la surveillance de Shaashgaz, 
eunuque du roi, gardien deB concubines. 
Elle n’entrait plus auprès du roi, à moins 
que le roi ne trouvât plaisir en elle, et 
qu’elle ne fût appelée par [Bon] nom. 

Et quand arriva le tour d'Esther, fille 13 
d’Abitnaïl, oncle de Mardochée, qui l’avait 
prise pour fille, d’entrer auprès du roi, elle 
ne demanda rien sauf ce que dit Hégaï, 
eunuque du roi, gardien des femmes. Et Es¬ 
ther trouvait favenrf aux yeux de tous ceux 
qui la voyaient. Et Esther fut conduite au- 16 
près du roi Assuérus, dans sa maison royale, 
au dixième mois, (c’est le mois de Tébeth), 
la septième année de son règne.® Et le roi 17 
aima Esther plus que toutes les femmes, et 
elle trouva grâce et favenr devant lui plus 
que tontes les vierges, et il mit la couronne 
du royaume sur sa tête et la fit reine à la 
place de Vasthi. Et le roi fit un grand festin 18 
à tous ses princes et ses serviteurs, le fes¬ 
tin d’Estber; et il octroya un dégrèvement 
aux provinces et fit des dons selon la puis¬ 
sance du roi. 

Et lorsque les vierges furent rassemblées 19 
pour la seconde fois, Mardochée était assis 
à la porte du roi. Esther, ainsi que le lui 20 
avait commandé Mardochée, n’avait pas 
fait connaître sa naissance et son peuple; 
et Esther faisait ce que Mardochée disait, 
comme lorsqu’elle était élevée chez lui. — 

En ces jouis-là, Mardochée étant assis à 21 
la porte du roi, deux des eunuques du roi, 
d’entre les gardiens dn seuil, Bigthan et 
Théresh, se mirent en colère et cherchèrent 
& porter la main sur le roi Assuérus. Et la 22 
chose vint à la connaissance de Mardochée, 
et il la rapporta à la reine Esther, et Esther 
la dit au roi au nom de Mardochée. Et on 23 
fit nne enquête sur la chose, et elle fut trou¬ 
vée telle, et les deux [eunuques] furent pen¬ 
dus â un bois. Et cela fut écrit dans le livre 
des chroniques en présence du roi. 

* III.—Après ces choses, le roi Assuérus I 
agrandit Haman, fils d’Hammedatha, l’A- 

S 'te*, et l’éleva, et plaça son siège au- 
i de tous les princes qni étaient avec 
lui ; et tous les serviteurs du roi qui étaient 2 
à la porte dn roi se courbaient et se pros¬ 
ternaient devant Haman : car le roi l’avait 
ainfti co mman dé à son égard. Mais Mardo¬ 
chée ne se courbait pas et ne se prosternait 
pas. Alors les serviteurs du roi qui étaient 3 
a la portedu roi dirent à Mardochée : Pour¬ 
quoi transgresses-tu le commandement du 
roi ? Et il arriva que comme ils lui parlaient 4 
jour après jour et qu’il ne les écoutait pas, 


a) aitleun : jeunes hommes. — b) lût. : main. — ejou: préparation. — à) Jehoiakin, 2 Boia XXXV, 6, etc. — 
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ils informèrent Haman, pour voir si les af¬ 
faires de Mardochée se maintiendraient; 
6 car il lenr avait déclaré qu’il était Juif. Et 
IIaman vit que Mardochée ne ee courbait 

S s et ne se prosternait pas devant loi; et 
aman fut rempli de fureur. Mais c’eût été 
une chose méprisable à see yenx que de 
mettre la main sur Mardochée seul, car on 
lui avait appris [quel était] le peuple de Mar¬ 
dochée, et Haman chercha a détruire tous 
les Juifs qui étaient dans tout le royaume 
d’Assuérns, le peuple de Mardochée. 

7 Au premier mois, qui est le mois de Ni- 
san, la douzième année du roi Assnérns on 
jeta le pur", c’est-à-dire le sort, devant Ha¬ 
man, pour chaque jour et pour chaque mois* 
jusqu’au douzième [mois j, qui est le mois 
8 d’Adar. Et Haman dit au roi Assuérus : H y 
a un peuple dispersé et répandu parmi les 
peuples, dans toutes les provinces de ton 
royaume, et leurs lois sont différentes [de 
celles] de tous les peuples; ils ne pratiquent 
pas les lois du roi, et il ne convient pas au 
9 roi de les laisser faire. Si le roi le trouve 
bon, qu’on écrive [l'ordre] de les détruire, 
et je pèserai dix mille talents d’argenthntre 
les mains de ceux qui font les affaires, pour 
10 qu’on les porte dans le trésor du roi. Et le 
roi ôta son anneau de sa main et le donna 
à Haman, fils d’Hammedatha, l’Agagnite, 
11 l’adversaire A des Juifs. Et le roi dit à Ha¬ 
man : L’argent t’est donné, et le peuple, 
12 pour en faire ce qui sera bon à tes yenx. Et 
les scribes du roi furent appelés, le premier 
mois, le treizième jour du mois, et suivant 
tout ce qu’Haman commanda, on écrivit 
aux satrapes du roi et aux gouverneurs qui 
étaient [préposés] sur chaque province, et 
aux chefs de chaque peuple, à chaque pro¬ 
vince selon son écriture et à chaque peuple 
selon sa langue; ce fut an nom du roi As¬ 
suérus qn’on écrivit, et on scella avec l’an- 
13 nom du roi. Et les lettres furent envoyées 
par des courriers dans toutes les provinces 
du roi,pour détruire,tuer et faire périr tous 
les Juifs, depuis le jeune garçon jusqu’au 
vieillard, les enfante et les femmes, et pour 
que leurs biens fussent mis au pillage, en 
un môme jour, le treizième [jour] du den- 
14 zième mois, qui est le mois d'Adar. Pour 
que l’édit fût rendu [public] dans chaqne 
province, une copie de récrit fut portée à la 
connaissance de tous les peuples, afin qu’ils 
15 fussent prêts pour ce jonr-là. Les courriers 

K rtirent, pressés par la parole dn roi. Et 
dit fut rendu à «use, la capitale. Et le roi 
et Haman étaient assis à boire; mais la ville 
de Buse était dans la consternation. 

I IY. — Et Mardochée sut tout ce qui 
s’était fait; et Mardochée déchira ses vête¬ 
ments et se couvrit d'un sac et de cendre, et 
sortit an milieu de la ville et poussa un cri 


grand et amer. Et il vint jusque devant la 2 
porte du roi, car il n’était pas permis d’en¬ 
trer, vêtu d'un sac, dans la porte du roi. Et 3 
dans chaque province, partout où parvint 
la parole du roi et son édit, il y eut un grand 
deuil parmi les Juifs, des jeûnes et des 

1 )leura, et des lamentations; beau coup firent 
eur ht du sac et de la cendre. Et les jeunes 4 
filles d’Esther et ses eunuques vinrent et le 
lui rapportèrent, et la reine en fut dans une 
grande angoisse ; et elle envoya des vête¬ 
ments pour vêtir Mardochée, et pour lui 
faire ôter son sac de dessus lui, ma is il ne les 
accepta pas. Et Eether appela Hathac, l’un 5 
des eunuques du roi, qu’il avait placé au¬ 
près d’elle*, et elle lui commanda [d’aller] 
vers Mardochée pour savoir ce que c’était 
et pourquoi c’était. Et Hathac sortit vers 6 
Mardochée sur la place de la ville qui était 
devant la porte du roi. Et Mardochée l’in- 7 
forma de tout ce qui lui était arrivé, et 
de la somme d’argent qu’Haman avait dit 

Î n’il payerait/ au trésor dn roi en vue des 
uifs, pour les détruire; et il lui donna une 8 
copie de l’écrit de l’édit qui avait été rendu 
à riuse pour les détruire, afin de le montrer 
à Eether et de le lui faire connaître, et pour 
lui commander d’entrer vers le roi, de le 
supplier et de faire requête devant lui en 
faveur de son peuple. 

Et Hathac vint et rapporta à Esther les 9 
paroles de Mardochée. Et Esther dit à Ha- 10 
thac et le chargea [de dire] à Mardochée : 
Tous les serviteurs du roi et le peuple des 11 
provinces du roi savent que pour quiconque, 
homme on femme, entre auprès du roi, 
dans la cour intérieure, sans avoir étéaupe- 
lé, [il existe] une même loi [prescrivant] de 
le mettre à mort, à moins que le roi ne loi 
tende le sceptre d’or, pour qu’il vive ; et moi, 
je n’ai pas été appelée à entrer vers le roi ces 
trente jours. Et on rapporta à Mardochée 12 : 
les paroles d'Esbher. Et Mardochée dit de 13 
répondre à Esther : Ne pense pas en ton âme 
d'échapper, dans la maison du roi, plutôt que 
tous les Juifs; car, si tu gardes le silence en 14 
ce temps-ci, le soulagement et la délivrance 
surgiront pour les Juifs d'autre part, mais 
toi et la maison de ton père vous périrez. Et 
qui sai t si ce n’est pas pour un temps comme 
celui-ci que tu es parvenue à la royauté? Et 15 
E6therditderépondreàMardochée:Va,ras- 16 
semble tous les Juifs qui se trouvent à Buse, 
et jeûnez pour moi, et ne mangez ni ne buvez 
pendant trois jours, ni lanuitni le jour-, moi 
aussi, et mes jeunes filles, nous jeûnerons 
de même; et ainsi, j’entrerai vers le roi, ce 
qui n’est pas selon la loi; et si je péris, je 
périrai. Et Mardochée s’en alla® et fit selon 17 
tout ce qu’Esther lui avait commandé. 

V. — Et il arriva, au troisième jour, 1 
qu’Esther se revêtit de son vêtement royal 


a) A, C. 474. — b) mot porte, qui lignifie sort. — c) litt. : de jour en jour et de mois eu mois. — d) pltu 
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et se présenta dans la cour intérieure de la 
maison du roi, vis-à-vis de la maison dn 
roi. Et le roi était assis sur le trône de son 
royaume dans la maison royale, en face de 

2 l’entrée de la maison. Et aussitôt que le roi 
vit la reine Eether se tenant dans la cour, 
elle trouva faveur à ses yeux. Et le roi ten¬ 
dit à Eether le sceptre d’or qui était dans 
sa main. Et Esther s’approcha et toucha le 

3 bout du Bceptre. Et le roi lui dit : Que venx- 
tn, reine Eether, et qneile est ta requête? 
[Quand ce serait] jusqu’à la moitié du 

4 royaume, elle te sera donnée. Et Esther dit : 
Si le roi le trouve bon, que le roi, et Haman 


che vite Haman pour faire ce qn’Esther a 
dit. Et le roi et Haman vinrent an festin 

6 qn’Esther avait préparé. Et le roi dit à Ee- 
tner pendant qu’on bnvait le vin ° : Qneile 
est ta demande? Elle te sera accordée. Et 
quelle est ta requête? [Quand ce serait] 
jusqu'à la moitié du royaume, ce sera fait. 

7 Et Esther répondit et dit : [Voici] ma de- 

8 mande et ma requête : Si j’ai trouvé faveur 
aux yeux du roi,'et si le roi trouve bon 
d’accorder ma demande et de faire selon 
ma reqnête, qne le roi et Haman viennent 


3 Kt ce jour-la ilaman sortit joyenx et le 

du roi, MardochéTqui ne se leva ni nebon- 
gea pour lui, Haman fut rempli de fureur 

10 contre Mardochée. Mais Haman se contint 
et rentra dans sa maison; et il envoya et 

11 fit venir ses amis et Zéresh, sa femme. Et 
Haman leur raconta la gloire de ses ri- 
ahosses, et le nombre de ses fils, et tout ce eu 
quoi le roi l’avait agrandi et l’avait élevé 
au-dessus des princes et des serviteurs du 

12 roi. Et Haman dit : La reine Esther n’a 
même fait venir personne avec le roi au 
festin qu’elle a fait, excepté moi; et pour 
demain aussi, je suis invité chez elle avec 

13 le roi. Mais tout cela ne me sert de rien 
aussi longtemps que je vois Mardochée, le 

14 Juif, assis à la porte du roi. Et Zéresh, sa 
femme, et tous ses amis lui dirent : Qu’on 
prépare un bois, haut de cinquante cou¬ 
dées ; et au matin, parle au roi, pour qu’on 
y pende Mardochée; et va-t’en joyeux au 
festin avec le roi. Et la chose plut à Haman, 
et il fit préparer le bois. 

1 * VI. — Cette nnit-là le sommeil fuyait 
le roi, et il ordonna d’apporter le livre d’an¬ 
nales des chroniques, et on les lut devant 

2 le roi; et on y trouva écrit que Mardochée 
avait fait connaître, à l’égard de Bigthan et 
de Théresh, les deux eunuques du roi, gar¬ 
diens du seuil, qu'ils avaientcherché à por- 

3 ter la main sur le roi Assuérus.Etleroidit: 
Quel honneur et qjielle distraction a-t<m 


conférés à Mardochée, à cause de cela? Et 
les serviteurs 6 du roi qui le servaient, di¬ 
rent : On n’a rien fait pour lui. Et le roi dit: 4 
Qui est dans la cour ? Or Haman était venu 
dans la cour extérieure de la maison du roi, 
pour dire au roi de faire pendre Mardochée 
au bois qu’il avait dressé pour lui. Et les 5 
serviteurs du roi lui dirent : Voici Haman, 
qui se tient dans la cour. Et le roi dit : Qu’il 
entre. Et Haman entra. Et le roi lui dit: Que 6 
faut-il faire à l’homme que le roi se plaît à 
honorer? Et Haman pensa dans son cœur: 

A quel antre qn’à moi" plairait-il au roi de 
faire honneur? Et Haman dit au roi : Quant 7 
à l'homme que le roi se plaît à honorer, 
qu’on apporte le vêtement royal dont le roi 8 
se revêt, et le cheval que le roi monte, et sur 
la tête duquelonmetlacouronneroyale; et 9 
que le vêtement et le cheval soient remis 
aux mains d’un des princes du roi les plus 
illustres; et qu’on revête l’homme que le 
roi se plait à honorer, et qu’on le promène 
par les rues delà ville, monté sur leche val, et 
qu’on crie devant lui : C’est ainsi qu’on fait 
à l’homme que le roi se plait à honorer. 

Et le roi dit à Haman : Hâte-toi, prends 10 
le vêtement et le cheval, comme tn l’as dit, 
et fais ainsi à Mardochée, le Juif, qui est 
assis à la porte du roi. N’omets rien de tont 
oe que tu as dit. Et Haman prit le vêtement 11 
et le cheval, et revêtit Mardochée et le pro¬ 
mena à cheval par les rues de la ville, et il 
criait devant lui : C’est ainsi qu’on fait à 
l’homme que le roi se plaît à honorer 1 Et 12 
Mardochée revint à la porte du roi. Et Ha¬ 
man se rendit en hâte à sa maison, triste et 
la tête couverte. Et Haman raconta à Zé- 13 
resh, sa femme, et à tons ses amis, tout ce 
qui lui était arrivé. Et ses sages et Zéresh, 
sa femme, lui dirent : Si Mardochée devant 
lequel tu as commencé de tomber est de 
la race a des Juifs, tu ne l’emporteras pas 
sur lui, mais tu tomberas certainement de¬ 
vant lui. Comme ils parlaient encore avec 14 
lui, les eunuques du roi s’approchèrent et 
8e hâtèrent de conduire Haman au festin 
qu’Esther avait préparé. 

VII.—Et le roi et Haman vinrent pour 1 
boire avec la reine Esther. Et le roi dit à 2 
Esther, le Beoond jour aussi, pendant qu’on 
buvait le vin ° : Quelle est ta demande, reine 
Esther? et elle te sera accordée. Et quelle 
est ta requête? [Quand ceseraitjjusqu'àla 
moitié dn royaume, ce sera fait. JÉt la reine 3 
Eether répondit et dit : Si j’ai trouvé faveur 
à tes yeux, ô roi, et si le roi le trouve bon, 
qn’à ma demande il m’accorde ma vie, et 
mon peuple à ma requête 1 Car nous sommes 4 
vendus, moi et mon peuple, pour être dé¬ 
truits [et] tuée,et pour périr. Or si nous avions 
été vendus pour être serviteurs et servan¬ 
tes, j’aurais gardé le silence, bien que l’en¬ 
nemi ne pût compenser le dommage fait an 


o}ît8.:an dn vin. — b) ailiean : jeune* hommes. — c) ou : A qni plus qn’à mol. — d) litt. • semence. 



ESTHEB VII-IX 


5 roi. Et le roi Assuérus parla et dit à la reine dâ, on écrivit anx Juifs, et aux satrapes, et 
Esther : Qui est-il, et ou est-il, celui qne son anx gouverneurs, et aux chefs des pro- i 
cœur a rempli [de la pensée] de faire ainsi P viuces, depuis l’Inde jnsqu’àl’Éthiopie, cent 

6 Et Esther dit : L’advereaire et l’ennemi, vingt-sept provinces, à chaque province 
c'est ce méchant Haman. Et IIaman fut selon son écriture, et 4 chaque peuple selon 

7 terrifié devant le roi et la reine. Et le roi, sa langue, et aux Juifs selon leur écriture 
dans sa fureur, se leva du festin®, [et s'en et selon leur langue. Et [Mardochée] écri-10 
alla] dans le jardin dn palais. Et Haman vit au nom du roi Assuérus et scella avec 
resta pour faire requête pour sa vie auprès l’anneau du roi ; et il envoya des lettres 
de la reine Esther; car il voyait que son par des courriers 4 oheval, montés sur des 

8 malheur était décidé de la part du roi. Et le coursiers, des chevaux de race d , produits 
foi revint du jardin dn palais dans la mai- des haras*. [Ces lettres portaient] que le 11 
Bon du festin®. Et Haman était tombé sur roi accordait anx Juifs, dans chaque ville, 

le divan sur lequel était Esther. Et le roi de s’assembler et de se mettre en défense 
dit : Veut-il encore faire violence à la reine, pour leur vie, [et] de détruire, tuer, et faire 
chez moi, dans la maison? La parole sortit périr toute force du peuple et de la pro- 
de la bouche dn roi, et on couvrit la face vinoe qui les opprimerait, — eux [et leurs] 

9 d’Haman. Et Harbona, l’un des eunuques, enfants et [lenis] femmes, et de mettre au 
dit devant le roi : Voici b , le bois, haut de pillage leurs biens, en un même jour, dans ,12 
cduquantecoudées,qu’lIamanavBitpréparé toutes les provinces dn roi Assuérus, le 
pour Mardochée, qui a parlé pour le nien du treizième [jour] du douzième mois, qui est 

10 roi, est dressé dans la maison d'Haman. Et le mois d'Adar. Pour que l’édit fût rendu 13 
le roi dit : Qu’on l’y pende! Et on pendit [pnblio] dans ohaque province, une copie 
Haman au bois qu’il avait dressé pour Mar- de l’écrit fnt portée à la connaissance de 
dochée. Et la colère du roi s’apaisa. tons les peuples, afin que les Juifs fussent 

1 VIII.—Ce jour-là, le roi Assuérus donna prêts pour ce jour-là, pour ae venger de 

4 la reine Esther la maison d’Haman, l’op- leurs ennemis. Les courriers, montés sur 14 
presseur des Juifs. Et Mardochée entra de- les coursiers, des chevaux de race d , parti- 
vant le roi, car Esther avait déclaré ce qu’il rent, hâtée et pressés par la parole duroi. Et 

2 loi était. Et le roi ôta son anneau qu’il avait l’édit fut rendu 4 Suee, la capitale. 

retiré 4 Haman, et le donna à Mardochée. Et Mardochée sortit de devant le roi, 15 

Et Esther établit Mardochée sur la maison avec un vêtement royal bien et hlsnc, nue 

3 d’Haman. Et Esther parla encore devant grande couronne d’or, et un manteau de 
le roi, et tomba à ses pieds et pleura, et le byssus et de pourpre ; et la ville de Snse 
supplia de mettre 4 néant le mal médité poussait des cris de joie et se réjouissait. 
par 0 Haman, l’Agaguite, et le dessein qu’il Pour les Juifs il y avait lumière et joie, 16 

4 avait formé contre les Juifs. Et le roi ton- et allégresse et honneur. Et, dans chaque 17 
dità Esther le sceptre d’or, et Esther se leva province et dans chaque ville, partout où 

5 et se tint devant le roi, et elle dit : Si le roi parvenait la parole du roi et son édit, il y 
le trouve bon, et si j’ai trouvé faveur de- eut de la joie et de l’allégresse pour les 
vaut lui, et que le roi estime la chose avan- Juifs, un feBtin et un jour de fête ; et beau- 
tagense, et que moi, je sois agréable à ses coup de gens parmi les peuples du pays se 
yeux, qu’on écrive pour révoquer les lettres firent Jmf8, car la frayeur des Juifs tomba 
ourdies par Haman, fils d’Hammedatha, sur eux. 

l’Agagnite, qu’il a écrites pour faire périr * IX. — Et au douzième mois, qui est le 1 
les Juifs qui sont dans toutes les provinces moiB d’Adar, le treizième jour dn mois, où 

6 duroi. Car comment pourrai-je voir le mal- la parole du roi et son édit allaient être 
heur qui atteindra mon peuple, et comment exécutés, au jour où les ennemis des Juifs 
pourrai-je voir la destruction de ma race? espéraient se rendre maîtres d’eux, (mais 

7 Et le roi Assuérus dit 4 la reine Esther et la chose fut changée en ce que ces mêmes 
4 Mardochée, le Juif : Voici, j’ai donné à Juifs se rendirent maîtres de ceux qui les 
Esther la maison d’Haman; et lui, on l’a haïssaient), les Juifs s’assemblèrent dans 2 
pendu au bois parce qu’il a étendu sa main leurs villes, dans tontes les provinoes du roi 

8 contre les Juifs. Vous donc, écrivez au nom Assuérus, pour mettre la main sur ceux qui 
du roi à l’égard des Juifs ce qui vous parai- cherchaient leur malheur ; et personne ne 
tra bon, et scellez-le avec l’anneau du roi. tint devant eux, car la frayeur des [Juifs] 

Car un écrit qui a été écrit au nom du roi tomba sur tous les peuples. Et tous les chefs 3 
et scellé avec Vanneau du roi ne peut être des provinces, et les satrapes, et les gou- 
révoqué. vemeure, et ceux qui faisaient les affaires 

9 Et les scribes du roi furent appelés en ce du roi, assistaient les Juifs, car la frayeur 

temps-là, au troisième mois, qui est le mois de Mardochée était tombée sur eux. Car 4 
de Sivan, le vingt-troisième [jour] du mois; Mardochée était grand dans la maison du 

et, selon tout ce que Mardochée commun- roi, et sa renommée se répandait dans toutes 

a) lilt. ; featin dn vin. — b) hébr. : Voici même. — c) lia. : le mal de. — d) ou: mulets. — e) qgi. : juments. 
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leB provinces; car cet homme, Mardochée, 

6 allait toujours grandissant. Et les Juifs 
frappèrent tous leurs ennemis à coups d’é¬ 
pée, [les] tuant et [les] faisant périr, et ils 
firent ce qu’ils voulurent à ceux qui les 

6 haïssaient. Et à S use, la capitale, les Juifs 
tuèrent et firent périr cinq cents hommes, 

7 et ils tuèrent Parshandatha, et Dalphon, et 

8 Àspatha, et Poratha, et Àdalia, et Aridatha, 

9 et Parmashtha, et Arisaï, et Aridaï, et Ya- 

10 jezatha, les dix fils d’Haman, fils d’Ham- 
medatha, l’oppresseur des Juifs; mais ils 
ne mirent pas la main sur le butin. 

11 En ce jour-là, on porta devant le roi le 
nombre de- ceux qui avaient été tués dans 

12 S use, la capitale. Et le roi dit à la reine Es- 




Suse, la capitale, cinq cents hommes et les 
dix fils d’Haman; qu’auront-ils fait dans 
les autres provinces dn roi? Et quelle est 
ta demande ? elle te sera accordée. Et quelle 

13 est encore ta requête? et ce sera fait. Et 
Esther dit : Si le roi le trouve bon, qu’il soit 
accordé encore demain aux Juifs qui sont 
& Suse de faire selon l’édit d’aujourd’hui; 
et qu’on pende an bois les dix fils d’Haman. 

14 Et le roi dit de foire ainsi; et l’édit fut 
rendu dans Snse; et on.pendit les dix fils 

15 d’Haman. Et les Jnifs qui étaient à Snse 
s’assemblèrent aussi le quatorzième jour du 
mois d’Adar, et ils tuèrent dans Suse trois 
cents hommes;'maiB ils ne mirent pas la 

16 main sur le butin. Et le reste des Juifs qui 
étaient dans les provinces du roi s’assem¬ 
blèrent et se mirent en défense pour leur 
vie, et eurent du repos de leurs ennemis; et 
ils tuèrent soixante-quinze mille de ceux 
qui les haïssaient; mais ils ne mirent pas la 

17 main sur le butin ! [ce fut] le treizième jour 
du mois d’Adar; et le quatorzième [jour] du 
mois, ils se reposèrent, et ils en firent un 

18 jour de festin, et de joie. Et les Juifs qui 
étaient à Suse s’assemblèrent le treizième 
[jour] du mois et le quatorzième [jour], et 
üs se reposèrent le quinzième [jour], et en 

19 firent un jour de festin et de joie. C’est 
pourquoi les Juifs de la campagne qui habi¬ 
taient des villes ouvertes, firent du quator¬ 
zième [jour] du mois d’Àdar un jour de 
joie et de festin, et un jour de fête, où l’on 
s’envoyait des portions l’un à l’autre. 

20 Et Mardoohée écrivit ces choses et en¬ 
voya des lettres à tons les Juifs qui étaient 
dans tontes les provinces du roi Assuérus, 
à ceux qui étaient près et à ceux qui étaient 

21 loin, afin d’établir pour eux qu’ils célébre¬ 
raient le quatorzième jour du mois d'Adar 

22 et le quinzième jour, chaque année, comme 
des jours dans lesquels les Juifs avaient 
eu du repos de leurs ennemis, et comme le 


mois où leur douleur avait été changée eu 
joie, et leur deuil en un jour de fête, pour 
en faire des jours de festin et de joie, où 
l’on s’envoie des portions l’un à l’antre, et 
[où l’on fait] des dons aux pan vres. 

Et les Juifs acceptèrent de faire ce qu’ils 23 
avaient commencé et ce que Mardochée leur 
avait. écrit, flar H aman l 24 

l’Agaguite, l’oppresseur de tous leà Juifs, 
avait tramé contre les Juifs de les faire pé¬ 
rir, et avait fait jeter le pur, c’est-à-dire le 
sort, pour les détruire et les faire périr. Et 25 
quand [Esther] ? vint devant le roi, il or¬ 
donna, par lettres, qne le méchant dessein 
qu'[Haman] avait tramé contre les Juifs 
retombât sur sa propre tète,-et on le pendit 
au bois, lui et ses fils. O’est pourquoi on ap¬ 
pela ces jours Purim, d'après le nom de pur. 
C’est pourquoi, à cause de toutes les paroles 26 
de cette lettre, et à cause de ce qu'ils avaient 
ainsi vu et de ce qui leur était arrivé, les 27 
Juifs établirent et acceptèrent pour 6 eux et 
pour leur semence, et pour tous ceux qui se 
j oindraient à eux, de ne pas négliger de célé¬ 
brer chaque année ces deux jours selon lenr 
ordonnance" et selon leur temps fixé; et 28 
qu’on se souviendrait de ces jours et qu’on 
les célébrerait dans tontes les générations, 
dans chaque famille, dans chaque province, 
et dans chaque ville; et que ces jours de 
Purim ne seraient point négligés au milieu 
des Juifs, et queleur mémoire nepériraifc ja¬ 
mais chez leur semence. Et la reine Esther, 29 
fille d’Abikha'ü, et Mardochée, le Juif, écri¬ 
virent aveu toute insistance pour confir¬ 
mer cette seconde lettre sur les Purim ; et à 30 
tous les Juifs dans les cent vingt-sept pro¬ 
vinces du royaume d'Assuérus, il envoya 
des lettres [avec ] des paroles de paix et de 
vérité, pour confirmer ces jours de Purim 31 
à leurs époques fixes, comme Mardochée le 
Juif et la reine Esther les avaient établis 
pour eux, et connue ils les avaient éta¬ 
blis ponr eux-mêmes et pour leur semence, 
à l’occasion de leurs jeunes et de lenr cri. 

Et l'ordre d’Esther établit ce qui concer- 32 
naît ces [jours de] Purim, et cela fut écrit 
dans le livre. 

* X, — Et le roi Afisnéraa imposa un tri- 1 
but sur le pays et sur les îles de la mer. Et 2 
tous les actes desa puissance et de sa force, 
et la déclaration de la grandeur de Mardo¬ 
chée, comment le roi l'éleva, ne sont-ils pas 
écrits dans le livre des chroniques des rois 
de Médie et de Perse? Oar Mardochée, le 3 
Juif, fut le second après le roi Assuérus, et 
il fut grand parmi les Jnifs et agréable 4 
la multitude de ses frères, cherchant le bien 
de son peuple et parlant pour la paix 11 de 
tonte'sa race 4 . 


a) lût. : elle. — b) lût. : but. —• e) lût. : écrit. — d) ou: prospérité ; tebr.: parlant paix à. — e) lût. : semence. 





LE LIVRE DE JOB 


1 I. — Il y avait dans le pays dUts un les a consumés; et j’ai échappé, moi seul, 
homme dont le nom était Job; et cet hom- pour te l’annoncer. Celui-ci parlait encore, 17 
me était parfait® et droit, craignant Dieu qu’un autre vint et dit : Les Chaldéens 

2 et se retirant dn mal. Et il lui naquit ont formé trois bandes, et se sont jetés sur 

3 Bept fila et trois filles; et il possédait sept les chameaux et les ont pris, et ils ont 

mille brebis 6 , et trois mille chameaux, et frappé les jeunes hommes par le tranchant 
cinq cents paires de bœufs, et cinq cents de l’épée; et j’ai échappé, moi seul, pour te 
ônesses; et [il avait] un très-grand nombre l’annoncer. Celui-ci parlait encore, qu’un 18 
de serviteurs; et cet homme était plus autre vint et dit : Tes fils et tes filles man- 
grand que tous les fils de l’orient. geaient et buvaient du vin dans la maison 

4 Et ses fils allaient et faisaient un festin, de leur frère premier-né, et voici, un grand 19 
chacun dans [sa] maison, à son jour; et ils vent est venu de delà le désert et a donné 
envoyaient appeler leurs trois sœurs pour contre les quatre coins de la maison, et 

5 manger et pour boire avec eux. Et il arri- elle est tombée sur les jeunes gens et ils 
vait que quand les jours de festin étaient sont morts; et j'ai échappé, moi seul, pour 
terminés, Job envoyait [vere eux] et les te l’annoncer. Et Job se leva, et déchira Ha 20 
sanctifiait : il se levait de bonne heure le robe, et rasa sa tête, et se jeta à terre et ne 
matin et offrait des holocaustes selon leur prosterna. Et il dit: Nu je Buis sorti du sein 21 
nombre à tous, car Job disait : Peut-être de ma mère, et nu j’y retournerai ; l’Étemel 
mesfilsont-ilspéchéetontr-ilsmauditDieu a donné, et l’Éternel a pris; quelenomde 
dans leurs cœurs. Job faisait toujours ainsi. l’Éterael soit bénil En tout cela Job ne 22 

6 Or, un'jour, il arriva que les fils de Dieu pécha pas, et n'attribua rien à Dien qui fût 
viprent se présenter devant l’Éternel, et mconvenable*. 

7 Satan d aussi vint au milieu d’eux. Et l’É- II. — Or, un jour, il arriva que les fils de 1 
teruel dit à Satan : D’où viens-tu ? Et Satan 
répondit à PÉterael et dit : De courir çà et 

• 8 là sur la terre et de m’y promener. Et l’É¬ 
temel dit à Satan : As-tu oonridéré mon 
serviteur Job, qu’il n’y a bot la terre aucun 
homme comme lui, parfait et droit, crai- 

9 gnant Dieu, et se retirant du mal? Et Satan 
répondit à l’Éternel etdit : Est-ce pour rien 

10 qne Job craint Dieu? Ne l’as-tu pas, toi, 
entouré de tontes parts d’une haie de pro¬ 
tection, lui, et sa maison, et tout ce qui lui 
appartient? Tu as bépi le travail de ses 
mains, et tu as fait abonder son avoir sur la 

11 terre. Mais étends ta main et touche à tout 
ce qn'il a : [tu verras] s’il ne te maudit pas 

12 en face. Et l’Étemel ait à Satan : Voici, tout 
ce qu’il a est en ta main, seulement tu n’é¬ 
tendras pas ta main sur lui. Et Satan sortit 
de la présence de l’Éternel. 

13 Et, un jour, il arriva qne ses fils et ses 
filles mangeaient et buvaient du vin dans 

14 la maison de leur frère premier-né; et un 
messager vint à Job et ait : Les bœufs la¬ 
bouraient et les ânesses paissaient auprès 

16 d’eux, et ceux de Sheba sont tombés [sur 
eux] et les ont pris, et ils ont frappé les 
jeunes hommes par le tranchant de l'épée ; 
et j’ai échappé, moi seul, pour te l’annon- 

16 cer. Celui-ci parlait encore, qu’un antre 
vint et dit : Le feu de Dieu est tombé du ciel 
et a brûlé les brebis et les jeunes hommes, et 

a) complet, h qui rien ne manque ; amp. 2 Sam. XXH, 24. — b) et chèvres. — c) lût. : le ; amp. 2 Boia 

IV, 18. — d) lût. : le Satan, c. à d. l'adversaire. — e) ou : et ne proféra rien d’inconvenant contre Dieu. 


Dieu vinrent se présenter devant l’Étemel, 
et Satan aussi vint au milieu d’eux se pré¬ 
senter devant l’Éternel. Et I'Étemel dit à 2 
Satan : D’où viens-tu? Et Satan répondit 
à I’Étemel et dit : De courir çà et là sur la 
terre et de m’y promener. Et I’Étemel dit 3 
à Satan : As-tn considéré mon serviteur 
Job, qu’il n’y a sur la terre aucun homme 
comme lui, parfait et droit, craignant Dieu, 
et Be retirant du mal ? Et encore il reste 
ferme dans sa perfection, alors qne tu m'as 
incité contre lui pour l’engloutir sans cause. 

Et Satan répondit à I’Étemel et dit : Peau 4 
pour peau, et tout ce qu'un homme a, il le 
donnera pour sa vie; mais étends ta main 6 
et touche à ses os et à sa chair : [tu verras! 

, s'il ne ta maudit pas en face. Et I’Étemel 6 
dit à Satan : Le voilà entre tes mains, seu¬ 
lement épargne sa vie. Et Satan sortit de la 7 
présence de I’Étemel; et il frappa Jobd’un 
ulcère malin, depuis la plante de ses pieds 
jusqu’au sommet de sa tête. Et il pnt un 8 
tesson pour s’en gratter, et il était assis dans 
la cendre. Et sa femme lui dit : Eestes-tu 9 
encore ferme dans ta perfection? Maudis 
Dieu et meure. Et il lui dit : Tu parte 10 
oomme parlerait l’une des insensées; nous 
b vous reçu le bien aussi de la part de Dieu, 
et nous ne recevrions pas le mal? En tout 
' cela Job ne pécha point de ses lèvres. 

Et trois amis de Job apprirent tout ce H 



JOB II -IV 


mal qui lui était arrivé et vinrent chacun Là sont le petit et le grand, et le servi- 19 
desonUen,Éliphaz,leThémanite,etBildad, teur libéré de son maître, 
le Shukhite, et Tsophar, le Naamathite; et * Pourquoi la lumière est-elle donnée au 20 
ils s’entendirent ensemble pour venir le misérable, et la vie à ceux qui ont l'amer* 

12 plaindre et le consoler. Et ils levèrent les tume dans l’âme, 

yeux de loin, et ils ne le reconnurent pas; A cenx qni attendent la mort, et elle 21 
et ils élevèrent leur voix et pleurèrent, et ils n’est pas là, — qui la cherchent plus que 
déchirèrent chacun sa robe et répandirent des trésors cachés, 

de la poussière snr leurs tètes [en la jetant] Qui se réjouissent jusqu'aux transports 22 

13 vers les cienx. Et ils s’assirent avec lu» [et] sont dans l'allégresse parce qu’ils â ont 
à terre Bept jours et sept nuits, et nnl ne trouvé le sépulcre, — 

lui dit une parole, car ils voyaient que sa A l’homme de qui le chemin est caché et 23 
douleur était très-grande. que +Dieu a enfermé de tontes parts? 

Car mon gémissement vient avant mon 24 

1 * III. — Après cela, Joh ouvrit sa pain, et mes rugissements débordent 

2 bouahe et maudit son jour. Et Job prit la comme des eaux. 

parole et dit : Car j’ai eu une crainte, et elle est venue 25 

3 Périsse le jour auquel je naquis, et la nuit sur moi, et ce que j’appréhendais m’est 

qui dit : Un homme a été conçu I arrivé. . 

4 Ce jour-là, qu'il soit ténèbre»; que tDieu° Je n’étais, pas en sécurité, et je n’étais 26 

ne s’en enqmère pas d’en haut, et qne la pas tranquille ni en repos, et le trouble est 
lumière ne resplendisse pas sur lui 1 venu. 

5 Qne le» ténèbre» et l'ombre de la mort le * IV. — Et ELiphast, le Thémanite, 1 

réclament ; que les nuées demeurent sur lui; répondit et dit : 

qne ce qui assombrit les jours le terrifie ! Si nous essayons de t’adresser une pa- 2 

6 Cette nnit-là, que l’obscurité s'en em- rôle, en seras-tu irrité? Mais qui pourrait 

pare; qu’elle ne se réjouisse point parmi les se retenir de parler ? 

jours de l’année, qu’elle n’entre pas dans le Voici, tu en as enseigné beaucoup, et tn 3 

nombre des moisi as fortifié les mains languissantes; 

7 Voici, que cette nnit-là soit stérile; que Tes paroles ont tenu droit celui qui 4 

les cris de joie n’y entrent pas ! chancelait, et tn as affermi les genoux 

8 Que ceux qui maudissent le jour la mau- qui ployaient ; 

dissent, cenx qni sont prêts à réveiller Mais maintenant [le malheur] est venu 5 
Léviathan I sur toi, et tu es irrité; il t’atteint, et tu es 

9 Que les étoiles de son crépuscule soient troublé. 

obscurcies; qu’elle attende la lumière, et Ta crainte [de Dien] n’est-elle pas ta 6 
qu’il n’y en ait point, et qu’elle ne voie pas confiance, et l’intégrité* de tes voies, ton 

les oils de l'aurore ! espérance ? 

10 Parce qu’elle n’a pas fermé les portes du * Souviens-toi, je te prie, qni a péri ôtant 7 

sein qni m’a porté*, et n’a pas caché la innocent? et où les hommes droite ont-ils 
misère de devant mes yeux. été détruite? 

11 * Pourquoi ne suis-je pas mort dès la Selon ce que j’ai vu, ceux qui labourent 8 

matrice, n’ai-je pas expiré quand je sortis l'iniquité et qni sèment la misère, la mois- 
dn ventre? sonnent. 

12 Pourquoi les genoux m'ont-ils rencontré, Ils périæent par le souffle de îDiau, et 9 
et pourquoi les mamelles, pour les teter ? sont consumés par le souffle de ses narines. 

13 Car maintenant je serais couché et je Le rugissement du lion et la voix du lion 10 

serais tranquille, je dormirais : alors j'au- mugissant [sont étouffé»], et les dente des 
rais du repos, jeunes lions sont brisées; 

14 Avec les rois et les conseillers de la terre Le fort lion périt faute de proie, et les 11 

qui se bâtissent des solitudes*, petits de la lionne sont dispersés. 

15 Ou avec les princes qui ont de l'or, qui * Une parole vint à moi secrètement, et 12 

ont rempli d’argent leurs maisons ; mon oreille en saisit la susurration, 

16 On, comme un avorton caché, je n’au- Au milieu des pensées que font naître les 13 

rais pas été,— comme les petite enfante qui visions de la nuit, quand nu sommeil pro- 
n'ont pas vu la lumière. fond tombe sur le» hommes, 

17 Là, les méchante ont cessé leur tumulte, La frayeur vint sur moi, et le frisson, et 14 
et là ceux dont les force» sont épuisées par elle fit trembler la multitude de mes ob; 

la fatigue sont en repas; Et an esprit passa devant moi : le» che- 16 

10 Les prisonniers demeurent ensemble veux de ma chair se dressèrent. 

tranquille», ils n’entendent pas la voix de U se tint là; je ne reconnus pas son 16 
l’exacteur; apparence ; une forme était devant mes 


a) htbr. : Éloah; eoyee la note. Dent. XXXII, 18. — bj lia. : de mon eein. — e) ou : qui rebâtissent des 
édifioee rnlnés. — d) ou : lorsqu'ils. — t) lût. : perfection; oqy* 2 la note, I, I. 
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JOB IV-VI 


yeux. J’entendÎB on léger murmure et une 
voix : 

17 Un mortel seru-t-il plus juste que +Dieu, 
l'homme sera-t-il plus pur que celui qui 
l’a fait? 

18 Voici, il ne se fie pas à ses serviteurs, et 
ses anges il les charge de folie; 

19 Combien pins & ceux qui habitent dans 
des maisons d’argiie dont le fondement est 
dans la poussière, qui sont écrasés comme 
la teigne I 

20 Du matin au soir, ils sont frappés; ils 
périssent pour toujours sans qu’on y fasse 
attention. 

21 Leurs cordes 0 ne leur sont-elles pas arra¬ 
chées? Us meurent, et sanB sagesse. 

1 V.— Crie donc! Y a-t-il auelqu’un 
qui te réponde? Et vere lequel des saints 
te tourneras-tu? 

2 Car le chagrin fait mourir le sot, et la 
jalousie 6 tue le simple. 

3 J'ai vu le sot s’enraciner, et soudain j’ai 
maudit sa demeure; 

4 Ses fils sont loin de la sûreté, et sont 
écrasés dans la porte, et il n’y a pereonne 
pour délivrer; 

6 Sa moisson, l’affamé la mange, et jus¬ 
que parmi les épines il la prend; et le piège 
guette son bien. 

6 Car l’affliction ne sort pas de la pous¬ 
sière, et la misère ne germe pas dn sol; 

7 Car l’homme estnépourlamisère, comme 
les étincelles 0 volent en haut. 

8 Mais moi je rechercherai ‘'Dieu'*, et de¬ 
vant Dieu je placerai ma cause, — 

9 Qui fait de grandes choses qu’on ne peut 
sonder, des merveilles à ne pouvoir les 
compter; 

10 Qui donne la ploie sur la face de la terre, 
et envoie des eaux sur la face des cam¬ 
pagnes, 

11 Plaçant en haut ceux qui sont abaissés; 
et ceux qui sont en deuil sont élevés au 
bonheur. 

12 II dissipe les projets des hommes rasés, 
et leurs mains n’accomplissant pas leurs 
conseils. 

13 II prend les sages* dans leur ruse, et le 
conseil des astucieux est précipité/ : 

14 De jour, ils rencontrent les ténèbres, et 
en plein midi ils marchent à tâtons, comme 
de nuit. 

16 Et il sauve le pauvre de l’épée, de leur 
bouche, et de la main du fort ; 

16 Et il arriva.au chétif ce qu’il espère, et 
l’iniquité a la bouche fermée. 

17 * Voicri, bienheureux l’homme que + Dieu 
reprend! Ne méprise donc pas le châti¬ 
ment du. Tont-puissant. 

18 Car c’est lui qui fait la plaie et qui la 
bande; il frappe, et ses mains guérissent. 


En six détresses il te délivrera, et, dans 19 
sept, le mal ne t’atteindra pas. 

Dans la famine il te délivrera de la mort, 20 
et, dans la guerre, de la puissance 1 ' de l’épée. 

Tn seras à couvert du fouet de la langue, 21 
et tu ne craindras pas le désastre quand il 
viendra. 

Tu te riras dn désastre et de la faim, et 22 
tu n’auras pas peur des bêtes de la terre; 

Car tu auras une alliance avec les pierres 23 
des champs, et les bêtes des champs seront 
en paix avec toi. 

Tu sauras que ta tente est prospère, tu 24 
visiteras ta demeure* et tu n'y trouveras 
rien de manque. 

Et tu sauras que ta postérité est nom- 25 
breuse, et tes rejetons, comme l’herbe de 
la terre. . 

Tu entreras au sépulcre on bonne vieil- 26 
lesse, comme on enlève le tas de gerbes en 
sa saison. 

Voilà, nous avons examiné cela; il en 27 
est ainsi. Écoute-le, et sache-le pour toi- 
même. 

* VI. — Et Job répondit et dit : 1 

Oh ! si mon ohagrin était bien pesé, et 2 
si on mettait toute * ma calamité dans la 
balance! 

Car maintenant elle pèserait plus qne le 3 
sable des mers; c’est pourquoi mes paroles 
sont outrées; 

Car les flèches du Tout-puissant sont en 4 
moi, leur venin boit mon esprit; les frayeurs 
de + Dieu se rangent en bataille contre moi. 

L’âne sauvage brait-il auprès de l’herbe ? 6 
Le bœuf mugit-il auprès de son fourrage ? 

Ce qui est insipide, le mange-t-on sans 6 
sel? Y a-t-il de la saveur dans le blanc 
d’un œnf ? 

Ce que mon âme refusait de toucher est 7 
comme > ma dégoûtante nourriture. 

x Oh 1 si ma demande s’accomplissait, et 8 
si + Dieu m’accordait mon désir, 

S’il plaisait à t Dieu de m’écraser, de 9 
lâcher sa main et de me retrancher ! 

Alore il y aurait encore pour moi nne 10 
consolation, et, dans la douleur qui ne m’é¬ 
pargne pas, je me réjouirais de ce que je* 
n’ai pas renié les paroles du Saint. 

Quelle est ma force pour que j’attende, et 11 
quelle est ma fin pour que je patiente ? 

Ma force est-elle la force des pierres? Ma 12 
chair est-elle d’airain? 

N’est-ce pas qu’il n’y a point de secoure 13 
en moi, et que tonte capacité est chassée 
loin de moi ? 

x A celui qui est défaillant est due la 14 
miséricorde de la part de sou ami, sinon il 
abandonnera la crainte du Tout-puissant. 

Mes frères m’ont trahi comme un tor- 15 
rent, comme le lit des torrents qui passent, 


a) les cordes qni retiennent une tente ; camp. Es. XXXXII, 20. — b) ou : la colère. — c) litt. : les fiis de la 
flamme. — i) kébr. : El; voyez la note, Qen. XXV, 18. •— e) ou: habiles. — /) ou ■. renversé. — g) litt : des 
mains. — h) ou : tes parcs. — i) lût. : ensemble. — j) ou : est devenu comme. — k) ou: car je. 
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16 Qni sont troubles à cause des glaces, dans 
lesquels la neige se cache; 

17 An temps où ils se resserrent 11 ils taris¬ 
sent, quand la chaleur les frappe ils dispa¬ 
raissent de leur lieu : 

18 Ils serpentent dans les sentiers de leur 
cours, ils s’en vont dans le désert, et pé¬ 
rissent. 

19 Les caravanes de Théma les cherchaient 
du regard, les voyageurs de Sheba s’atten¬ 
daient à eux; 

20 Ils ont été honteux de leur confiance ; ils 
sont venus là, et ont été confondus. 

21 De même maintenant vona n’êtes rien; 
vous avez vu un objet de terreur, et vous 
vous êtes effrayés. 

22 Ai-je dit : Donnez-moi, et de votre ri¬ 
chesse faites-moi des présents, 

23 Et délivrez-moi de la main de l’oppres¬ 
seur, et rachetez-moi de la main des ter¬ 
ribles ? 

24 * Enseignez-moi,et jemetairai; et faiteB- 
moi comprendre en qnoi je me trompe. 

25 Combien Bont puissantes les paroles jus¬ 
tes! Mais la censure de votre part que 
reprend-elle? 

26 Songez-vous à censurer des discoure? 
Mais les paroles d’un désespéré ne sont 
faites que pour le vent. 

27 Certes, vons tombez sur l’orpheh'n, et 
voub creusez [une fosse] pour votre ami. 

28 Et maintenant, si voub voulez, regardez- 
moi; vous mentirai s-je donc en face ? 

29 Revenez, je vons prie; qu’il n’y ait pas 
d’injnatice; oui, revenez encore : ma justice 
sera là. 

30 Y a-t-il de l’iniquité en ma langue ? Mon 
palais ne discernerait-il pas la méchan¬ 
ceté? 

1 VII. — L’homme n’a-t-il pas une vie de 
laheur sur la terre? Et ses jours ne sont-ils 
pas oomme les jours d’un mercenaire? 

2 Comme l’esclave® soupire après l’om¬ 
bre, et comme le mercenaire attend son 
salaire, 

3 Ainsi j’ai en pour partage des mois de 
déception, et dés nuits de misère me sont 
assignées. 

4 Si je me couche, alors je dis : Quand me 
lèverai-je et quand l’obscurité prendra- 
t-elle fin ? et je suis excédé d’agi tâtions jus¬ 
qu’au point du jour. 

5 Ma chair est couverte de vers et de croû¬ 
tes de terre, ma peau se retire et suppure. 

6 Mes jours s'en vont plus vite qu’une na¬ 
vette, et finissent sanB espérance. 

7 Souviens-toi que ma vie n’est qu’un 
souffle : mon œil ne reverra pas le bien; 

8 L ’œil qni me regarde ne me reverra pins ; 
tes yeox sont sur moi, et je ne snis pins. 

9 La nuée disparaît et s’en va; ainsi celui 
qui descend au shéol 0 n’en remonte pas, 


Il ne revient plus dans sa maison, et son 10 
lien ne le reconnaît plus. 

* Aussi je ne retiendrai pas ma bouche: Il 
je perlerai dans la détresse de mon esprit, je 
discourrai dans l'amertume de mon âme. 

Suis-je une mer, suis-je un monstre ma- 12 
rin, que tu établisses des gardes autour 
de moi? 

Quand je dis : Mon lit me consolera, ma 13 
oouche allégera ma détresse, 

Alors tu m’effrayes par des songes, tu 14 
me terrifies par des visions, 

Et mon âme choisit la suffocation, — 15 
plutôt la mort que mes os : 

J’en suis dégoûté; je ne vivrai pas à 16 
toujours. Laisse-moi, car mes jours sont 
vanité 1 *. 

* Qn’est-ce que l’homme que tu fasses 17 
grand cas de lui, et que ton cœur s’occupe 
de lui, 

Et que tu le visites chaque matin, que tu 18 
l’épronves à tout moment? 

Pourquoi ne détournes-tn pas les yeux 19 
de moi, et ne me laisses-tn pas tranquille 
jusqu’à ce que j’aie avalé ma salive ? 

J’ai péché; - que t’ai-je fait? Toi qui 20 
observes l’homme, pourquoi m’as-tu placé 
pour être l’objet de tes coupe, de sorte que 
je suis un fardeau à moi-même? 

Et pourquoi ne pardonnes-tu pas ma 21 
transgression», et ne fais-tu point passer 
mon iniquité? Car maintenant je me cou¬ 
cherai dans la poussière, et tu me cher¬ 
cheras, et je ne serai plus. 

* VIII. — Et Bildad, le Sbukhite, ré- 1 
pondit et dit : 

Jusque» à quand diras-tu ces choses, et 2 
les paroles de ta bouche seront-elles un 
vent impétueux? 

Est-ce que "Dieu pervertit le droit? Le 3 
Tout-puissant pervertira-t-il la justice? 

Si tes fils ont péché contre Ini, il les a 4 
aussi livrés en la main de leur transgres¬ 
sion*. 

Si tu recherches ’Dieu et que tu supplies 5 
le Tout-puissant, 

Si tn es pur et droit, certainement il se 6 
réveillera maintenant en ta faveur, et ren¬ 
dra prospère la demeure de ta justice; 

Et ton commencement aura été petit, 7 
mais ta fin sera très-grande. 

* Car interroge, je te prie, la génération 8 
précédente, et sois attentif aux recherches 
de leurs pères; 

Car nous sommes d’hier et nous n’avons 9 
pas de connaissance, car nos jours sont une 
ombre sur la terre. 

Cenx-là ne t’enseigneront-ils pas, ne te 10 
parleront-ils pas, et de leurs cœnrs ne tire¬ 
ront-ils pas des paroles? 

Le papvrus s’âève-t-il on il n’y a pas de 11 
marais? Le roseau croît-il sans ean? 


«) (, à iU l'époque Je leur baisse. — i) ailleurs : serviteur. — c) voyez Gen. X XX VII, 35. — d) ici, 
plniâc : souffle, vapeur. — e) proprement : péché audacieux, rébellion [contre Dieu]; voyez XXXIV, 37. 
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12 Encore dans sa verdeur, sans qu’on l’ait 
arraché, avant toute herbe, il sèche. 

13 Tels sont les sentiers de tons ceux qui 
onhlient 'Dieu; et l’attente de l’impie 
périra; 

14 Son assurance sera retranchée, et sa con- 
fianoe sera une toile 0 d’araignee : 

15 II s’appuiera sur sa maison, et elle ne 
tiendra pas; il s’y cramponnera, et elle 
ne restera pas debout. 

16 H est verdoyant devant-Ie soleil, et son 
rameau s’étend sur son jardin; 

17 Ses racines s’entrelacent dans on tas de 
rocaille 6 , il voit la demeure des pierres; 

18 S’il l’ôte de sa place, celle-ci le désa¬ 
vouera : Je ne t’ai pas vu! 

19 Telles sont les délices de ses voies; et de 
la poussière, d’antres germeront. 

20 Voici, *Dieu ne méprisera pas l’homme 
parfait”, et ne soutiendra pas les mains des 
méchants : 

21 Tandis 4 qu’il remplira ta bouche de rire 
et tes lèvres de chants de joie, 

22 Ceux qui te haïssent seront revêtus de 
honte, et la tente des méchants ne sera 
plus. 

1 * IX. — Et Joh répondit et dit ; 

2 En vérité, je sais qu’il en est ainsi. Mais 
comment l’homme sera-t-il juste devant 
*Dieu? 

3 S’il se plaît à contester avec lui, il ne loi 
répondra pas sur on point entre mille. 

4 II est sage de cœur et poissant en force : 
•qui s’est endurci contre lui et a prospéré? 

5 II transporte les montagnes, et elles ne 
savent pas qu'il* les renverse dans sa 
colère; 

6 H remue la terre de sa place, et ses co¬ 
lonnes tremblent; 

7 U parle au soleil, et [le soleil] ne se lève 
pas; et sur les étoiles il met son sceau; 

8 Seul il étend les deux et marche sur les 
hauteurs/ de la mer; 

9 II fait la grande Onree, Orion, et les 
Pléiades, et les chambres" du midi; 

10 II fait de grandes choses qn’on ne sau¬ 
rait sonder, et des merveilles k ne pouvoir 
les compter. 

11 * Yoiri, il passe près de moi, et je ne pe] 
vois pas ; et il passe à côté [de moi], et je ne 
l’aperçois pas. 

12 Voici, il ravit; qui l’en détournera? Qui 
lui dira : Que fais-tu? 

13 f Dien ne retire pas sa colère; sous lui 
fléchissent les orgueilleux qui prêtent se¬ 
coure 6 . 

14 Combien moins lni répondrais-je, moi, 
[et] choisirais-je mes paroles avec lui! 

15 Si j’étais juste, je ne lui répondrais pas, 
je demanderais grâce à mon juge. 

16 Si je criais, et qu’il me répondît, je ne 

croirais pas qu'il eût prêté l’oreille à ma 
voix, — 

Lui qui m’écrase dans une tempête, et 17 
qui multiplie mes blessures sans cause. 

D ne me permet pas de reprendre ha- 18 
leine; car il me rassasie d’amertnmes. 

S’agit-il de force, void il est fort; s’agit-il 19 
de jugement : Qui m’assignera? 

Si je me justifiais, ma bouche me con- 20 
damnerait; si j’étais parfait, il me montre¬ 
rait pervers. 

Si j’étais parfait, je méconnaîtrais mon 21 
âme, je mépriserais ma vie. 

* Tout revient au même : o'est pourquoi 22 
j’ai dit : Il consume le parfait et le mé¬ 
chant. 

Si le fiéan donne subitement la mort, il 23 
se rit de l’épreuve de l’innocent. 

La terre est livrée en la main du mé- 24 
chant : il couvre la face de ses 4 juges. S’il 
n’en est pas ainsi, qui est-ce dono? 

Mes jours s’en vont plus vite qn’nn cou- 25 
reur; ils fuient, ils ne voient pas ce qui 
est bon; 

Ils passent rapides comme les barques 26 
de jonc, comme un aigle qui fond sur sa 
proie. 

* Si je dis : J’oublierai ma plainte, je re- 27 
noncerai à mon visage [morne] et je serai 
joyeux, 

Je suis épouvanté de tous mes tour- 28 
mente; je sais que tu ne me tiendras pas 
pour innocent. 

Soit, je suis méchant : pourquoi me 29 
fatigué-je ainsi en vain? 

Si je me lave avec de l’eau de neige, et 30 
que je nettoie mee mains dans la pureté s . 
Alors tu me plongeras dans un fossé, et 31 
mes vêtements m'auront en horrenr. 

Car il n’est pas homme, comme moi, pour 32 
que je lui réponde, pour que nons allions 
ensemble en jugement. 

D n’y a pas entre nous un arbitre* qui 33 
mettrait sa main sur nous deux. 

Qu’il retire sa verge de dessus moi, et que 34 
sa terreur ne me trouble pas; 

Alors j e parlerai et je ne le craindrai pas ; 35 
mais il n’en est pas ainsi de moi. 

X — Mon âme est dégoûtée de ma vie ; 1 
je laisserai libre cours à ma plainte, je par¬ 
lerai dans l’amertume de mon âme, 

Je dirai à tDieu : Ne me oondamne pas; 2 
fais-moi savoir ponrqnoi tu contestes avec 
moi. 

Prends-tu plaisir à opprimer, que tu mé- 3 
, prises le travail de tes mains, et que tu 
fasses briller ta lumière sur le conseil des 
méchante? 

As-tu des yeux de chair? Vois-tu comme 4 
voit l’homme mortel? 

Tes jours sont-ils comme les joura d'un 5 

a) litt. : maison. — b)oa : une fontaine. — c) ici et EX, 20-82, comme 1,1,8; H, 8. — d) ou : Jusqu'à ce. — 
ej ou : ne le savent pas quand il. — f) ou : l’étendue. — g) e. à d. les région* étoilée*. — k) litf. ; ceux qui 
Beconrent Rahab. — t) c. à d. de la terre, — j) tm: aveu dn savon. — h) ou : médiateur. 
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mortel, ou tes années, comme les jours de 
l’homme, 

i Que tu recherches mon iniquité et que tu 
scrutes mon péché; 

J Puisque tu sais que je ne suis pas un mé¬ 
chant, et que nul ne délivre de ta main? 

3 Tes mains m’ont formé et m'ont façonné 
tout à l’entour en un tout, et tn m'en¬ 
gloutis! 

) Sou viens-toi, je te prie, que tu m’as fa¬ 
çonné comme de l’argile, et que tu me 
feras retourner à la poussière. 

) Ne m’as-tu pas coulé comme du lait, et 
fait cailler comme du fromage? 

I Tu m'as revêtu de peau et de chair, tn 
m’as tissé d’os et de nerfs; 

! Tn m’as donné la vie, et tn as usé de 
bonté envers moi, et tes Boins ont gardé 
mou esprit; 

I Et tu cachais ces choses dans ton cœur : 
je sais que cela était par devers toi. 

i " Si j'ai péché, tu m’as aussi observé, et 
tu ne me tiendras pas pour innocent de 
mou iniquité. 

> Si j’ai agi méchamment, malheur û moi I 
Si j’ai marché justement, je ne lèverai pas 
ma tête, rassasié que je suis de mépris et 
voyant ma misère. 

i Et elle augmente : tu me faiB la chasse 
comme un hou, et en moi tu répètes tes 
merveilles; 

' Tu renouvelles tes témoins contre moi, et 
tu multiplieB ton indignation contre moi. 
Une succession [de maux] et un temps de 
misère sont avec moi. 

i * Et pourquoi m’as-tn fait sortir du sein 
[de ma mère] ? J’aurais expiré, et aucun 
œil ne m’eût vul 

I J’aurais été comme si je n’eusse pas été; 
de la matrice on m'eût porté au sépulcre 1 

l Mes jours ne sont-ils pas en petit nom¬ 
bre ? Qu’il cesse [donc], qu’il se retire 0 de 
moi, et je me remonterai un peu, 

Avant que je m'en aille, pour ne plus re¬ 
venir, dams le pays de l'obscurité et de 
l’ombre de la mort, 

Terre sombre comme les ténèbres de 
l’ombre de la mort, et où il n’y a que con¬ 
fusion, et où la clarté est comme des té¬ 
nèbres profondes. 

* XI. — Et Tsophar, le Naamathite, 
répondit et dit : 

La multitude des paroles ne recevrait- 
elle pas de réponse, et un grand parleur b 
serait-il justifié ? 

Tes mensonges 0 doivent-ils faire taire les 
gens? Te moqueras-tu, sans que personne 
te fasse honte ? 

Car tu as dit : Ma doctrine est pure, et je 
suis sans tache k tes yeux ! 


Oh I qu’il plût à t Dieu de parler et d’on- 5 I 
vrir ses lèvres contre toi, 

Et de te raconter les secrets de la sagesse, 6 
comment ils sont le double de ce qu’on réa¬ 
lise ! Et sache que tDieu laisse dans l’oubli 
[beaucoup] de ton iniquité. 

Peux-tu, en sondant, découvrir ce qui est 7 
en tDieu, ou découvriras-tu parfaitement 
le Toufc-puiBsant ? 

Ce Bont les hauteurs des cieux, — que g 
feras-tu ? C’est plus profond que le shéol, 
qu’en sauras-tu ? 

Plus longue que la terre est sa mesure, 9 
plus large que la mer. 

S’il passe et enferme et fait comparai- 10 
tre d , qui donc le détournera ? 

CBr il connaît, loi, les hommes vains, et 11 
il voit l’iniquité sans que [l’homme] s’en 
aperçoive; 

Et l’homme stupide' s’enhardit, quoi- 12 
que l’homme naisse ? comme le poulain de 
l'âne sauvage. 

“ Si tu prépares ton cœur et que tu 13 
étendes tes mains vers lui, 

Si tn éloignes l’iniquité qui est dans ta 14 
main, et que tu ne laisses pas l’injustice 
demeurer dans tes tentes, 

Alors tu lèveras ta face sans tache, tu 16 
seras ferme et tu ne craindras pas ; 

Car tu ouhlieras ta misère, tn t’en sou- 16 
viendras comme des eaux écoulées; 

[Ta] vie se lèvera plus claire que le plein 17 
midi; si tu étais couvert de ténèbres, tu 
seras comme le matin; 

Et tu auras de la confiance, parce qu’il y 18 
aura de l’espoir; tu examineras [tout], et 
tu dormiras en sûreté; 

Tn te coucheras, et il n’y aura personne 19 
pour te faire peur, et beaucoup recherche¬ 
ront ta faveur. 

Mais les yeux des méchants seront cou- 20 
suméa, et [tout] refuge périra pour eux, et 
leur espoir sera d’expirer. 

* XII. — Et JoDrépondit et dit : 1 

Vraiment vous êtes les [bcuIs] hommes, 2 
et avec vous mourra la sagesse ! 

Moi aussi j’ai du sens comme vous, je ne 3 
vous suis pas inférieur; et de qui de telles 
choses ne sont-elles pas [oonnues] ? 

Je suis un [homme] qui est la nsép de ses 4 
amis, criant à tDieu, et à qui il répondra; 

— le juste parfait est un objet de risée ! 

Celui qui est prêt à broncher de ses pieds 6 
est une lampe méprisée pour les pensées de 
celui qui est à son aise^. 

* Les tentes des dévastateurs prospèrent, 6 
et la confiance est pour ceux qui provo¬ 
quent '‘Dieu, pour celui dans la main duquel 
tDieu a fait venir [l’abondance ] h . 

Mais, je te prie, interroge donc les bêtes, 7 


a) d’autres lisent : Cesse donc, et retire-toi. —■ b) lit/. : homme de lèvres. — e) ou: contes. — d) c. à d. pour 
le jugement ; lia, : rassembler. — e) lia. : creux, ride. — f) selon d'autres : l'ho mm e est stupide, U est privé 

de sans, l’ho m me natt. — g) d'autres : Mépris au malheur ! selon les pensées.aise, [le mépris] est prêt 

pour celui dont le pied bronche. — h) ou :poar celui qui tient tPieu dans sa m ain; voyez Hab. 1,11. 


24* 
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JOB XII-XIV 


et elles t’enseigneront, et les oiseaux des 
deux, et ils te l’annonceront; 

8 Ou parle k la terre, et elle t'enseignera, et 
les poissons de la mer te le raconteront. 

9 Qui d’entre tous ceux-ci ne sait pas que 
la main de l’Éternel a fait cela, 

10 Lui, dans la main duquel est l’âme de 
tout être vivant et l’esprit de tonte chair 
d’homme? 

1 1 L’oreille n’éprouve-t-elle pas les discoure, 
comme le palais goûte les aliments? 

12 Chez les vieillards est la sagesse, et dans 
beaucoup de jours l’intelligence. 

13 Avec lui est la sagesse et la force, & lui 
Bont le conseil et l’intelligence. 

14 Voici, il démolit, et on ne rebâtit pas; il 
enferme un homme, et on ue lai ouvre pas. 

15 Voiti, il retient les eaux, et elles taris¬ 
sent; puis il les envoie, et elles bouleversent 
la terre. 

16 Avec lui est la force et la parfaite con¬ 
naissance; à lui sont celui qui erre et celui 
qui fait errer. 

17 II emmène captifs les conseillère, et rend 
fous les juges; 

18 II rend impuissant le gouvernement des 
rois, et lie de chaînes leurs reins; 

19 II emmène captifs les sacrificateurs ®, et 
renverse les puissants; 

20 II ôte la parole 6 à ceux dont la parole 
est sûre®, et enlève le discernement aux 
anciens; 

21 II verse le mépris sur les nobles, et re¬ 
lâche la ceinture des forts; 

22 II révèle du sein des ténèbres les choses 
profondes, et fait sortir à la lumière l’om¬ 
bre de la mort; 

23 II agrandit les nations, et les détruit; 
il étend les limites des nations, et les 
ramène. 

24 II ôte le sens aux chefs du peuple de la 
terre, et les fait errer dans nu désert où il 
n’y a pas de chemin : 

25 Ils tâtonnent dans les ténèbres où il n’y 
a point de lumière; il les fait errer comme 
un homme ivre. 

1 XIII. — Voici, tont cela, mon œill’avn, 
mon oreille l’a entendu et l’a compris. 

2 Ce que vous connaissez, moi aussi je le 
connais ; je ne vous suis pas inférieur. 

3 Mais je parlerai an Tout-puissant, et mon 
plaisir sera de raisonner avec ‘Dieu; 

4 MaiB pour vous, vous ôtes des forgeurs 
de mensonges, des médecins de néant, vous 
tous! 

5 Oh! si seulement vous demeuriez dans 
le silence I et ce serait votre sagesse. 

8 * Ecoutez donc mon plaidoyer, et prêtez 

attention aux arguments de mes lèvres. 

7 Est-ce pour "Dieu que vous direz des 
choses iniques? Et pour lui, direz-vous ce 
qui est faux? 


Ferez-vous acception de sa personne? 8 
Plaiderez-vous pour "Dieu? 

Vous est-il agréable qu’il vous sonde? 9 
Vous moquerez-vous de lui comme on se 
moque d’un mortel ? 

Certainement il vous reprendra, si en se-10 
cret vous faites acception de personnes. 

8 a majesté ne vous troublera-t-elle pas? 11 
Et sa frayeur ne tombera-t-elle pas sur 
VOUB? 

Vos discoure sentencieux sont des pro- 12 
verbes de cendre, vos retranchements sont 
des défenses de bone. 

Gardez le silence, Iaissez-moi, et moi je 13 
parlerai, quoi qn’il m’arrive. 

x Pourquoi prendrais-je ma chair entre 14 
mes dents, et mettrais-je ma vie dans ma 
main? 

Voici, qu’ilmetue, j’espéreraienlnijsen- 15 
lemeni, jedôfendrai mes voies devant lui. 

Ce sera même ma délivrance, qu’un d 16 
impie n’entre pas devant sa face. 

Écoutez, écoutez mon discours, et qne 17 
ma déclaration [pénètre] dans vos oreilles I 

Voyez, j’exposerai [ma] juste cause : je 18 
sais que je serai justifié. 

Qui est celui qui contestera avec moi ? Car 19 
maintenant, si je me taisais, j’expirerais. 

* Seulement ne fais pas deux choses â mon 20 
égard; alors je ne me cacherai pas loin de 
ta face: 

Éloigne ta main de dessus moi, et qne ta 21 
terreur ne me trouble pas. 

Et appelle, et moi je répondrai, ou bien 22 
je parlerai, et toi, réponds-moi! 

Quel est le nombre de mes iniquités et de 23 
mes péchés ? Fais-moi connaître ma trans¬ 
gression et mon péché ! 

Pourquoi caches-tn ta face, et me tiens- 24 
tu pour ton ennemi? 

Veux-tu épouvanter une feuille chassée 25 
[par le vent], et poursuivre du chaume sec ? 

Car tu écris des choses amères contre 26 
moi, et tu me fais hériter des iniquités de 
ma jeunesse; 

Et tu mets mes pieds dans les ceps, et tu 27 
observes tons mes sentiers; tu as tracé une 
ligne autour des plantes de mes pieds ; 

Et celui [qne tu poursuis] dépérit comme 28 
une chose pourrie, comme un vêtement que 
la teigne a rongé. 

XIV. — L’homme né de femme est de 1 
peu de jours et rassasié de trouble; 

Il sort comme une fleur, et il est fauché; il 2 
s’enfuit comme une ombre, et il ne dore pas. 

Pourtant, sur lui tn ouvres tes yeux, et 3 
tu me fais venir en jugement avec toi ! 

Qui eet-ce qui tirera de l’impur un 4 
[homme] pur? Pas un! 

Si ses jours sont déterminés, si le nombre 5 
de ses mois est par devers toi, bî tu lui as 
posé ses limites, qu’il ne doit pas dépasser, 


a) ou : les principaux, 
vrance, car un. 


b) liU. : lèvre. — e) leiort d'autres : facile. — d) qqs. : Lui-même sera ma déli- 
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JOB XIV, XV 


6 Détourne de lui ton regard, et il aura 
do repos, jusqu’à ce que, comme un merce¬ 
naire, il achève sa journée; 

7 Car il y a de l’espoir pour un arbre : s’il 
est coupé, il repoussera encore, et ses reje¬ 
tons ne cesseront pas. 

8 Si sa racine vieillit dans la terTe, et si 
son tronc meurt dans la poussière, 

9 A l’odeur de l’eau il poussera, et il fera des 
branches comme un jeune plant ; 

10 Mais l'homme meurt et gît là; l’homme 
expire, et où est-il ? 

11 Les eaux s’en vont du lac; et la rivière 
tarit et sèche : 

12 Ainsi l’homme se couche et ne se relève 
pas : jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de cieux, 
ils ne s’éveillent pas, et ils ne ae réveillent 
pas de leur sommeil. 

13 ■ Oh 1 si tu voulais me cacher dans le 
sbéol, me tenir caché jusqu’à ce que ta co¬ 
lère se détourne, me fixer un temps arrêté, 
et puis te souvenir de moi, — 

H (Si un homme meort, revivra-t-il ?), tous 
les jours de ma détresse, j’attendrais jus¬ 
qu’à ce que mou état vint à changer : 

15 Tu appellerais, et moi je te répondrais ; 
ton désir serait tourné vers l’œuvre de tes 
mains; 

16 Car maintenant tu comptes mes pas : ne 
veillea-tn pas sur mon péché ? 

17 Ma transgression est scellée dans un sac, 
et, [dans tes pensées], ta ajoutes à mon 
iniquité. 

18 Mais une montagne qui s’éboule est ré¬ 
duite en poussière, et le rocher est trans¬ 
porté de son lieu; 

19 Les eaux usent tes pierres, leur débor¬ 
dement emporte la poussière de la terre : 
ainsi tu fais périr l’espoir de l’homme. 

20 Tu le domines pour toujours, et il s'en 
va; tu changes sa face, et tu le renvoies. 

21 Ses fils sont honorés, et il ne le sait pas; 
ils sont abaissés, et il ne s’en aperçoit pas. 

22 Sa chair ne souffre qne pour lui-même, 
et son âme ne mène deuil que sur loi- 
même. 

1 * XV. — Et Élipbaz, le Thémanite, 
répondit et dit ; 

2 Le sage répondra-t-il avec une connais¬ 
sance [iqui n’est que] du vent, et gonflera- 
t-il sa poitrine 0 du vent d’orient, 

3 Contestant en paroles qni ne profitent 
pas et en discoure qui ne servent à rien? 

4 Certes tn détruis la crainte [de Dien], et 
tn restreins la méditation devant ‘Dieu. 

5 Car ta bouche fait connaître ton iniquité 6 , 
et tu as choisi le langage des [hommes] 
rusés. 

6 Ta bouche te condamnera, et non pas 
moi, et tes lèvres déposent contre toi. 

7 * Es-tu né le premier des hommes, et 
as-tu été enfanté avant les collines? 


As-tu entendu [ce qui se dit] dans le con- 8 
seil secret de ^Dieu, et as-tn accaparé pour 
toi la sagesse? 

Que sais-tu que nous ne sachions? que 9 
comprends-tu qui ne soit également avec 
nous? 

Parmi nous il y a aussi des hommes à 10 
cheveux blancs et des vieillards plus âgés 
que ton père. 

Est-ce trop peu pour toi que les consola-11 
tions de "Dieu et la parole douce qui se fait 
entendre à toi? 

Comment toncœur t’emporte-t-il, et com- 12 
meut tes yeux clignent-ils, 

Que tu tournes contre "Dieu ton esprit et 13 
que tu fasses sortir de ta bouche des dis¬ 
coure? 

Qu 'est-ce que l’homme mortel, pour qu’il 14 
soit pnr, et celui qui est né d’une femme, 
pour qu’il soit juste ? 

Voici, il ne se fie pas à ses saints, et les 15 
cieux ne sont pas purs à ses yeux : 

Combien plus l’homme, qui boit l'ini- 16 
quité comme l’eau, est-il abominable et 
corrompu ! 

* Je t’enseignerai, écoute-moi; et ce que 17 
j’ai vu je te lé raconterai', 

Ce que les sages ont déclaré d’après leurs 18 
pères et n’ont pas caché ; — 

A eux seuls la terre fut donnée, et aucnn 19 
étranger ne passa au milieu d’eux : — 

Tousses jours, le méchant est tourmenté, 20 
et peu d’années sont réservées à l’homme 
violent; 

La voix des choses effrayantes est dans 21 
ses oreilles; au milieu de la prospérité, le 
dévastateur arrive sur lui ; 

D ne croit tbb revenir des ténèbres, et 22 
l’épée l’attend; 

Il erre çà et là pour du pain:—où en trou- 23 
ver? Il sait qu’à son côté un jour de ténè¬ 
bres est préparé ; 

La détresse et l’angoisse le jettent dans 24 
l’alarme, elles l’assaillent comme un roi 
prêt pour la mêlée. 

Car il a étendu sa main contre ‘Dieu, et 25 
il s’élève contre le Tont-puiflBant : 

Il court contre lui, le cou [tendu], sous 26 
les bosses épaisses de ses bouchers. 

Car il a couvert sa face de sa graisse, et a 27 
rendu gras ses flancs. 

Et il habitera des villes rainées, des mai- 28 
sons qne personne n’habite, qui vont deve¬ 
nir des monceaux de pierres. 

Il ne deviendra pas riche, et son bien ne 29 
subsistera pas, et ses possessions ne s’éten¬ 
dront pas e sur la terre. 

Il ne sortira pas des ténèbres; la flamme 30 
séchera ses rejetons, et il s’en ira par le 
souffle de sa bouche d . 

Qu’il ne compte pas sur la vanité : il sera 31 
déçu, car la vanité sera sa récompense; 


a) hébr. : rantra. — b) qqt. : ton iniqnité enseigne ta bouche. — c) sdctt d’attiru : et U ne ploiera pas par 
son abondance. — d) e. i d. la bouche du Tont-puiaaant, vert. 26. 





JOB XV-XYIII 


2 Avant aon jour 0 , elle sera complète, et 
son rameau ne verdira pas. 

J H se défait, comme une vigne, de ses 
grappes vertes, et, comme un olivier, il re¬ 
jette ses fleurs. 

1 Car la f amill e 11 des impies sera stérile, et 
le feu dévorera les tentes [où entrent] les 
présents. 

j II conçoit la misère et enfante le mal¬ 
heur, et son sein prépare la tromperie. 

l * XVI. — Et Job répondit et dit : 

! J’ai entendu bien des choses comme 
celles-là; vons êtes tous des consolateurs 
fâcheux. 

1 Y aura-t-il une fin à [ces] paroles de vent? 
Qu’est-ce qui t'irrite, que tn répondes? 

1 Moi aussi, je pourrais parler comme vous; 
si votre âme était à la place de mon âme, je 
pourrais entasser des paroles contre vous 
et seconer ma tête contre vous! 

i [Mais] je vons fortifierais de ma bouche, 
et la consolation 0 de mes lèvres allégerait 
[vos douleurs]. 

î * Si je parle, ma douleur n’est pas allégée ; 
et si je me tais, s’éloignera-t-elle de moi? 

' Mais maintenant, il m’a fatigué... : tu as 
dévasté toute ma famille 6 ; 

I Tu m’as étreint d , c’est un témoignage, 
et ma maigreur se lève contre moi, elle 
dépose, à ma face, contre moi. 

» Sa colère me déchire et me poursuit; il 
grince des dents contre moi ; [comme] mon 
adversaire, il aiguise contre moi ses yeux. 

i Ils ouvrent contre moi leur bouche, ils 
me frappent les jones avec mépris; ils s'at¬ 
troupent contre moi. 

"Dieu m'a livré â l’inique, et m’a jeté 
entre les mains des mdéliants. 

! J’étais en paix, et il m’a brisé; ilm’asaisi 
par la nuque et m'a broyé, et m’a dressé 
pour lui servir de but. 

I Ses archère 0 m’ont environné ; il me perce 
le» reins et ne m’épargne pas; il répand mon 
fiel sur la terre. 

1 II fait brèche eu moi, brèche sur brèche; 
il court sur moi comme un homme fort. 

i J'ai cousu un sac sur ma peau, et j’ai 
dégradé ma corne dans la poussière. 

i Mon visage est enflammé à force de pleu¬ 
rer, et sur mes paupières est l’ombre de la 
mort, 

Quoiqu'il n'y ait pas de violence dans 
mes mains, et que ma prière soit pure. 

O terre, ne recouvre pas mon sang, et qu’il 
n’y ait pas de place pour mon cri ! 

Maintenant aussi, voici, mon témoin est 
dans les ci eux, et celui qui témoigne pour 
moi est dans les lieux élevés. 

Mes ami h se moquent de moi.... vers 
+Dieu pleurent mes yeux. 

Que n’y a-t-il un arbitre^ pour l’homme 


auprès de ^Dieu, et pour un fils d’homme 
vis-à-vis de son ami ! . 

Car les années s’écoulent dont on peut 22 
compter le nombre, et je m’en vais dans le 
chemin [d’où] je ne reviendrai pas. 

XVII.—Mon souSie est corrompu, mes 1 
jours s’éteignent : pour moi sont les sépul¬ 
cres! 

Les moqueurs ne sont-ils pas autour de 2 
moi, et mes yeux ne demeurent-ils pas au 
milieu de leurs insultes? 

Dépose, je te prie, [nn gage] ; cautionne- 3 
moi auprès de toi-même : qui donc frappera 
dan r ma main 9 ? 

Car tu as fermé leur cœur à l'intelligence; 4 
c’est pourquoi tu ne les élèveras pas. 

Celui qm trahit Hes amis pour qu’ils soient 5 
pillés, les yeux de ses fils seront consumés. 

* Et il a fait de moi un proverbe des pou- 6 
pies, et je suis devenu un homme auquel 
on crache au visage. 

Mon œil est terni par le chagrin, et mes 7 
membres sont tous comme une ombre. 

Les hommes droits en seront étonnés, et 8 
l’innocent s’élèvera contre l’impie; 

Mais le juste tiendra ferme dans sa voie, 9 
et celui qui a les mains pures croîtra en 
force. 

Mais quant à vous tous, revenez encore, 10 
je vous prie; mais je ne trouverai pas un 
sage parmi vons. 

* Mes jours sont passés, mes desseins sont 11 
frustrés, — les plans chéris de mon cœur. 

Ils' 1 font de la nuit le jour, la lumière 12 
proche en présence des ténèbres. 

Si j’espère, le shéol est ma maison, j’é-13 
tends mon lit dans les ténèbres; 

Je crie à la fosse 1 : Tu es mon père! aux 14 
vers : Ma mère et ma sœur! 

Où donc est mon espoir? Et mon espoir, 16 
qui le verra? 

Il descendra vers les banes* du shéol, 16 
lorsque ensemble nous aurons du repos dans 
la poussière. 

* XVIII. — Et Bildad, le Shukhite, ré- l 
pondit et dit: 

Jusqu es & quand tendrez-vous des pièges 2 
avec* vos paroles? Soyez intelligente, et 
puis nous parlerons. 

Pourquoi Bommes-nous considérés com- 3 
me des côtes, et sommes-nous stupides 1 & 
vos yeux? 

Toi qni déchires ton âme dans ta oo 1ère, la 4 
terre sera-t-elle abandonnée à cause de toi, 
et le rocher sera-t-il transporté de sa place ? 

Or la lumière des méchants sera éteinte, 6 
et la flamme de son feu ne luira point; 

La lumière sera ténèbres dans sa tente, et 6 
sa lampe sera éteinte au-dessus de lui. 

lies pas de sa foroe seront resserrés, et 7 
son propre conseil le renversera : 


a) le joui de sa mort. — b) litt. : assemblée. — e) ou : le mouvement. — d) ou : froissé, couvert de rides, 
— t) ou: traite. — f) voyez IX, 33. — g) voyez Prov. VI, ï -, XVII, 18. — &J tant doute les amis de Job. — 
i) d'autre* : corruption. — j) ou : solitudes. - L’) ou : Quand mettrez-voua fin à. —- l) ou : souillés. 




JOB XVIII-XX 


8 Car il est poussé dans le filet par ses pro¬ 
pres pieds; et il marche sur les mailles du 
filet; 

9 Le piège le prend par le talon, le lacet le 
saisit; 

10 Sa corde eat cachée dans la terre, et sa 
trappe sur le sentier. 

11 De toutes parts des terreurs l’alarment et 
le poussent çà et là, s’attachant à ses pas. 

12 Sa force est affaiblie par la faim®, et la 
calamité est prête à son côté. 

13 Le premier-né de la mort dévore les mem¬ 
bres de son corps**, il dévore ses membres. 

14 Ce qui faisait sa confiance est arraché de 
sa tente, et il est forcé de marcher vere le 
roi des terreurs. 

15 Ce qui n’est pas à lui habite dans sa 
tente, le soufre est répandu sur son habi¬ 
tation. 

16 En bas ses racines sèchent, et en haut ses 
branches sont coupées. 

17 Sa mémoire périt de dessus la terre, et il 
n’a pas de nom sur la face du pays. 

18 H est repoussé de la lumière dans les 
ténèbres; on le bannit du monde. 

19 II n’a pas d’enfants ni de postérité parmi 
«ou peuple, personne qui lui survive dans 
les beux de son séjour. 

20 Cens qui viennent après seront étonnés 
de son jour, comme l’horreur s’est emparée 
de ceux qui [les] ont précédés*. 

21 Certainement, telles sont les demeures 
de l’inique, et tel eat le lieu de celui qui ne 
connaît pas 4 Dien. 

1 * XIX. — Et Job répondit et dit : 

2 Jusquea à quand affligerez-vous mon 
âme, et m’aooablerez-voua de paroles? 

3 Voilà dix fois que vous m’avez outragé, 
vous n’avez pas honte de m’étourdir d . 

4 Mais si vraiment j’ai erré, mon erreur 
demeure avec moi. 

5 Si réellement vous voulez vous élever 
contre moi et faire valoir mon opprobre 
contre moi, 

6 Sachez donc que c’est ^Dieu qui me ren¬ 
verse* et qui m’entoure de son filet. 

7 Voici, je crie à la violence, et je ne sois pas 
exatfcé; je pousse des cris, et il n’y a pas de 
jugement. 

8 D a fermé mon chemin et je ne puis pas¬ 
ser, et il a mis des ténèbres sur mes sentiers ; 

9 II m’a dépouillé de ma gloire et a été la 
couronne de dessus ma tête; 

10 II m’a détruit de tous côtés, et je m’en 
vais; il a arraché mon espérance comme 
un arbre. 

11 D a allumé contre moi sa colère, et il m’a 
tenu pour l’un de ses ennemis. 

12 Ses troupes sont venu® ensemble, et 
elles ont dressé en chaussée leur chemin 
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contre moi et se sont campées autour de 
ma tente. 

Il a éloigné de moi mes frères, et ceux de 13 
ma connaissance me sont devenus entière¬ 
ment étrangère; 

Mes proches m’ont délaissé, et ceux que 14 
je connaissais m’ont oublié. 

Ceux qui séjournent dans ma maison et 15 
mes servantes me tiennent pour un étran¬ 
ger; je sois à leurs yeux comme un homme 
du dehors. 

J’ai appelé mon serviteur, et il n’a pas 16 
répondu ; de ma bouche je l’ai supplié. 

Mou halein e est étrangère ! à ma femme, 17 
et ma supplication 9 , aux fils du sein de ma 
mère*. 

Même les petite enfante me méprisent; 18 
je me lève, et üb parlent contre moi. 

Tous les hommes de mon intimité m'ont 19 
en horreur, et ceux que j’aimais se sont 
tournés contre moi. 

Mes os s’attachent à ma peau et à ma 20 
chair, et j’ai échappé avec la peau de mes 
dente! 

"Ayez pitié de moi, ayez pitié de moi, 21 
vous mes amÎB! car la main de +Dieu m’a 
atteint. 

Pourquoi,comme’Dieu, me poursuivez- 22 
vous et n’étes-vous pas rassasiés de ma 
chair? 

Ohî si seulement mes paroles étaient 23 
écrit®! si seulement elles étaient inscrit® 
dans un livre, 

Avec nn Btyle de fer et du plomb, et gra- 24 
vé® dans le roc pour toujours ! 

Et moi, je sais que mon rédempteur est 26 
vivant, et que, le dernier 4 , il sera debout 
sur la terre; 

Et après ma peau, ceci sera détruit, et de 26 
ma chair je verrai t Dien, 

Que je verrai, moi, pour moi-même ; et 27 
m® yeux [le] verront, et non un autre : — 
m® reins se consument dans mon sein. , 

Bi vous dit® : Comment le poursuivrons- 28 
nous Pet que la racine de la chose se trouve 
en moi, 

Tremblez pour vous-mêmes devant l’é- 29 
pée! car l’épée ®t l’instrument de la fureur 
contre les iniquités; afin que vous sachiez 
qu’il y a un jugement ! 

* XX. — Et Tsophar, le Naamathite, 1 
répondit et dit : 

C’®t pourquoi m® pensé® m’inspirent 2 
une réponse, et à cause de ceci l’ardeur de 
mon ®prit [agit] en moi : . 

J’entends une réprimande qui me couvre 3 
de honte, et mon esprit me répond par mon 
intelligence. 

Sais-tu bien que, de tout tempe, depuis 4 
que l’homme a été mis sur la terre, 


a) diantre» : aa raiaère est affamée de loi— 4J lia. : do sa pean. — c) telond'avim : Ceux de l'occident.... 
de ceux de l'orient. — d) qqs. : de me traiter comme dar et stupide. — e) m : me fait un c h emi n tortueux. — 
f) os r odieuse. — g) ok : ma mauvaise odeur. — h) «ion d'antre» : & mes propres enfanta ; liK. : aux fila de 
mon sein. — i) comp. Éa. XLVIII, 12. 
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24 Ses flancs sont garnis de graisse®, et la 
moelle de ses os est abreuvée. 

25 Et l'autre meurt dans l’amertume de son 
âme et n’a jamais goûté 6 le bonheur. 

25 Ils gisent ensemble sur la poussière, et 
les vers les couvrent. 

27 * Voici, je connais vos pensées, et vos 
plans contre moi pour me faire violence. 

28 Car vous dites : Où est la maison du 
noble, et où la tente des demeures des mé¬ 
chants? 

29 Ne l’avez-vous pas demandé à ceux qni 
passent par le chemin? Et n’avez-vous pas 
reconnu ce qui les distingue : 

30 Que le méchant est épargné pour le jour 
de la calamité, qu’ils sont emmenés au 
jour de la fureur? 

31 Qui lui dira en face sa voie ? et ce qu’il a 
fait, qui le lui rendra ? 

32 II sera conduit dans un sépulcre, et sur 
le tertre il veillera. 

33 Les mottes de la vallée lui sont douces ; 
et après lui tout homme suit à la file, et 
ceux qui l’ont précédé sont sans nombre. 

34 Et comment me consolez-vous avec de 
vaines [conflolationa] ? Vos réponses restent 
perfides. 

1 * XXII. •— Et Éliphaz, le Tbémanite, 
répondit et dit : 

2 L’homme peut-il être de quelque profit à 
‘Dieu ? C’est bien à lui-même que l’homme 
intelligent profitera. 

3 Est-ce un plaisir pour le Tout-puissant 
que tu sois juste, et un gain [pour lui] que 
tu sois parfait dans tes voies ? 

4 Contestera-t-il avec toi parce qu’il te 
craint, [et] ira-t-il avec toi en jugement? 

6 Ta méchanceté n'est-efle pas grande, et 
tes iniquités ne sont-elles pas sans fin ? 

6 Car sans cause tu as pns.no gage de ton 
frère, et tu as dépouillé de feura vêtements 
ceux qui étaient nus. 

7 Tu n’as pas donné d’eau à boire à celui 
qui se pâmait de soif, et tu as refusé du pain 
à celni qui avait faim; 

8 Et l’homme fort,.,.àliu était la terre, et 
celui qui était considéré y hahitait. 

9 Tu as renvoyé les veuves à vide, et les 
bras des orphelins ont été écrasés. 

10 C’est pourquoi il y a des pièges autour de 
toi, et une terreur subite t’effraie; 

11 Ou bien, ce sont des ténèbres, de sorte 
que tu ne vois pas, et le débordement des 
eaux te couvre 0 . 

12 + Dieu n’est-il pas aussi haut que les 
cieux? Regarde le faite des étoiles, com¬ 
bien elles sont élevées ! 

13 Et tu as dit : Qu’est-ce que ‘Dieu sait? 
J ugera-t-il à travers l'obscurité des nuées ? 

14 Les nuages l’enveloppent, et il ne voit 
pas; il se promène dans la voûte des cieux. 
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Observes-tu d le sentier ancien où ont 15 
marché les hommes vains, 

Qni ont été emportés avant le temps, [et] 16 
dont les fondements se sont ëconlés comme 
un fleuve; 

Qui disaient à ‘Dieu : Retire-toi de nouai 17 
Et que nous 0 ferait le Tout-puissant ? — 

Quoiqu’il eût rempli de biens leurs mai- 18 
sons. Mais que le conseil des méchants soit 
loin de moi 1 

Les justes le verront et se réjouiront, et 19 
l’innocent se moquera d’enx : 

Celui qui s’élevait contre nous n’a-t-il 20 
été retranché, et le feu n’a-t-il pas 
oré leur abondance? 

* Réconcilie-toi avec Lui, je te prie, et 21 
sois en paix ; ainsi le bonheur t’arrivera. 

Reçois l’instruction de sa bouche, et 22 
mets ses paroles dans ton cœur. 

Si tu retournes vers le Tout-puissant, tu 23 
seras rétabli/. Si tu éloignés l’iniquité de 
ta tente, 

Et que tu mettes l’or avec la poussière, 24 
et [l’or d’]Ophir parmi les cailloux des 
torrents, 

Le Tout-puissant sera ton or, et il sera 25 
pour toi de l’argent amassé. 

Car alors tu trouveras tes délices dans 26 
le Tout-puissant, et vers tDieu tu élèveras 
ta face; 

Tu le supplieras et il t’entendra, et tu 27 
acquitteras tes vœux. 

Tu décideras une chose, et elle te réus- 28 
sira, et la lumière resplendira sortes voies. 

Quand elles seront abaissées, alors tu di- 29 
ras : Lève-toi I et celui qui a lesyeux baissés, 

H le sauvera; 

Même II délivrera celui qui n’est pas 30 
innocent : il sera délivré par la pureté de 
tes mains. 

* XXIII. —- Et Job répondit et dit : 1 

Encore aujourd’hui ma plainte est amère, 2 
la main qui s’appesantit sur moi*' est plus 
pesante que mon gémissement I 

Oh 1 si je savais le trouver, et parvenir A 3 
là où il est assis I 

J’exposerais [ma] juste cause devant lui, 4 
et je remplirais ma bouche d!arguments; 

Je saurais les paroles qu’il me répondrait, 5 
et je comprendrais ce qu’il me dirait. 

Contesterait-il avec moi dans la gran- 6 
deur de sa force? Non, mais il ferait atten¬ 
tion à moi. 

Là, un homme droit raisonnerait avec 7 
lui, et je serais délivré pour toujours de 
mon juge. 

Voici, je vais en avant*, mais il n’y est 8 
pas ; et en arrière, mais je ne l’aperçois pas ; 

A gauche, quand il y opère, mais je ne 9 
le discerne pas; il se cacbe à droite*, et je 
ne le vois pas. 



a) ou : Ses vases sont remplis de lait, — b) litt. : mangé. — c) gqs. : On bien, ne venas-tn (ott ne vois-tu) pas 
les ténèbres, et le débordement des eaux qni te c onne. — d) gqs. : Suie-tu. —• e) litt. : leur. — f) litt. : bâti — 
g) litt. : ma main. — h) ou ! je viendrais, — i) ou : vera l’orient,.... l’occident,.... le nord,.... le midi. 
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10 Mais il connaît la voie que je suis; il m'é¬ 
prouve, je sortirai comme de l’or. 

11 * Mon pied s’attache à ses pas ; j’ai gardé 
sa voie, et je n’en ai point dévié. 

12 Je ne me suis pas retiré du commande¬ 
ment de ses lèvres; j’ai serré [par devers 
moi] les paroles de sa bouche plus que le 
propos de mon propre cœur 0 . 

13 Mais lui, il a une [pensée], et qui l’en fera 
revenir? Ce que son âme désire, il le fait. 

1 4 Car il achèvera ce qui est déterminé pour 
moi; et bien des choses semblables sont 
auprès de lui. 

16 C’est pourquoi je suis terrifié devant sa 
face; je considère, et je suis effrayé de¬ 
vant lui. 

16 Et "Dieu a fait défaillir mon cœur, et le 
Tout-puissant m’a frappode terreur; 

17 Parce que je n’ai pas été anéanti devant 
les ténèbres, et qu’il ne m’a pas caché 
l'obscurité. 

1 XXIV.—Pourquoidestempsuesont-ils 
pas réservés paT devers le Tout-puissant, 
et ceux qui le connaissent ne voient-ils 
pas ses jours? 

2 * Es reculent les bornes, ils pillent le 
troupeau et le paissent; 

3 Ils emmènent l’âne des orphelins et 
prennent en gage le bœuf de la veuve; 

4 Us détournent du chemin les pauvres; 
les malheureux 6 de la terre se cachent en¬ 
semble : 

6 Voici, ânes sauvages dans le désert, ils 
sortent pour leur besogne dés le matin, 
pour chercher leur proie; le désert leur 
[fournit] le pain pour leurs * enfants ; , 

6 Us moissonnent le d fourrage dans les ! 
champs, ils grappillent la vigne du mé¬ 
chant; 

7 I1b passent la nuit tout nus, sans vête¬ 
ment, et n’ont pas decou verture par le froid; 

8 Ils sont trempés par les averses des mon¬ 
tagnes, et, sans refuge, ils se serrent contre 
le rocher.... 

9 Us arrachent de la mamelle l’orphelin,et 
[de la main] des pauvres ils prennent des 


Ceux-ci vont nus, sans vêtement, et, af¬ 
famés, ils portent la gerbe; 

Entre leurs murailles ils font de l’huile, 
ils foulent le pressoir, et ont soif. 

Des villes, sortent les soupira des mou¬ 
rants, et l’âme des blessés à mort crie, et 
+ Dieu n’impute pas l’indignité [qui se 
commet]. 

D’autres sont ennemis de la lumière, ils 
ne connaissent pas ses voies et ne demeu¬ 
rent pas dans ses sentiers, 

Le meurtrier se lève avec la lumière, il 


tue le malheureux et le pauvre, et la nuit 
il est comme le voleur. 

L’œil aussi de l’adultère guette le crépus- 16 
cule, en disant : Aucun œil ne m’apercevra; 
et il met un voile sur son visage. 

Dans les ténèbres ils percent les maisons, 16 
de jour ils s’enferment/; ils ne connaissent 
pas la lumière; 

Car le matin est pour eux tous l’ombre de 17 
la mort, car ils connaissent les terreurs 
de l’ombre de la mort. 

Es sont rapides sur la face des eaux 9 , 18 
leur part est maudite sur la terre; ils ne se 
tournent pas vers les vignes. 

La sécheresse et la chaleur emportent 19 
l’eau de neige; ainsi le shéol fait-il de ceux 
qui ont péché. 

Le sein maternel les oublie; les vers se 20 
repaissent d’eux; on ne se souvient plus 
d’eux : l'iniquité sera brisée comme du bois ! 

Es dépouillent la femme stérile qui n’en- 21 
fante pas, et i ls ne font pas de bien à la veuve. 

Et par leur force ils traînent h les puis- 22 
sauts; ils se lèvent et on n’est plus sur de 
sa vie. 

[Dieu] leur donne la sécurité, et ils s’ap- 23 
puient sur elle; mais il a ses yeux sur leurs 
voies. 

Es sont élevés : dans peu, ils ne sont plus; 24 
ils défaillent, et sont recueillis comme 
tous ; ils sont coupés comme la tête d'un épi. 

Et si cela n'est pas, qui me fera menteur 26 
et réduira mon discours à' néant ? 

* XXV. — Et Biidad, le Shukhite, ré- 1 
pondit et dit: 

La domination et la terreur sont avec 2 
lui ; il fait la paix dans ses hauts lieux. 

Peut-on dénombrer ses troupes? et sur 3 
qui sa lumière ne se lève-t-elle pas ? 

Et comment l'homme sera-t-il juste de- 4 
vaut 'Dieu, et comment 1 serait pur celui 
qui est né de femme ? 

Voici, la lune même ne brille pas, et les 6 
étoiles ne sont pes pures à ses yeux : 

Combien moins l’homme, un ver, et le 6 
fils de l’homme, un vermisseau I 

•XXVI.—Et Job répondit et dit : l 

Comme tu as aidé celui qui n’avait pas 2 
de puissance I Comme tu as délivré le bras 
qui était sans force 1 

Quel conseil tu as donné à celui qui n'a- 3 
voit pas de sagesse 1 et quelle abondance 
d’intelligence tu as montrée I 

Pour qui as-tu prononcé des paroles, et 4 
de qui est le souffle qui est sorti de toi ? 

Les trépassés tremblent au-dessous des 6 
eaux et de ceux qui les halètent. 

Le shéol est à nu devant lui, et l'abîme* 6 
n’a pss de voile. 


aj OBipîua que ce qui m’était donné pour ma propre portion. — b) ailleurs soueeut : affligée. — c) lit/, : [et] 
aux. — d) lia. : leur, celui des champs. — e) qqi. : et ils prennent en gage ce qui est sur les pauvres; «pysa 
Ex. XXII, 26-27. — f) <fji. : les maisons qu’ils ont marquées de jour. — g) c. à d. emportés comme l’est par 
les vaguas un objet qui aornage. —- h) ou : par sa force, il traîne ; qqt. l'appliquent 4 Dieu. — i) proprement : 
. destruction; Uir. ; abaddem. 
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7 H étend le nord sur le vide, il suspend la 
terre sur le néant. 

8 H serre les eaux dans ses nuages, et la 
nuée ne se fend pas sons elles; 

9 II couvre la face de son trône et étend ses 
nuées par-dessus. 

10 II a tracé un cercle fixe sur la face des 
eaux, jusqu’à la limite extrême où la ln- 
mière confine aux ténèbres. 

11 Les colonnes deB deux branlent et s’é¬ 
tonnent à sa menace. 

12 E soulève® la mer par sa puissance, et, 
par son intelligence, il brise Rahab b . 

13 Par son Esprit le ciel est beau ; sa main a 
formé® le Serpent fuyard. 

14 Void, ces choses sont les bords de ses 
voies, et combien faible est le murmure qne 
nous en avons entendu d ! Et le tonnerre de 
sa force, qui peut le comprendre ? 

1 XXVII. — Et Job reprit son discours 
sentencieux et dit : 

2 ‘Dieu qni a écarté mon droit, le Tout- 
pnissant qui met l'amertume dans mon 
âme, est vivant : 

3 Tant que mon souffle est en moi et l’esprit 
de fDien dans mes narines, 

4 Mes lèvres ne diront pas d’iniquité, et 
ma langue ne prononcera pas de fausseté. 

5 Loin de moi que je vous justifie! Jusqu’à 
ce qne j’expire, je ne lâcherai pas ma per¬ 
fection * ; 

6 Je tiendrai ferme ma justice et je n’en 
ferai pas abandon; mon cœur ne me repro¬ 
che aucun de mes jours. 

7 Qne mon ennemi soit comme le méchant, 
et celui qui s’élève contre moi comme l’i¬ 
nique! 

S’il entasse l’argent comme la poussière et 16 
se prépare des vêtements comme de la boue, 

Il se les prépare, mais le juste s’en vêtira; 17 
et l’argent, c’est l'innocent qui se le par¬ 
tagera. 

E a bâti sa maison comme la teigne, 18 
comme une cabane que fait celui qni garde 
[les vignes]. 

’ H se couche riche, et il ne le refera pas 19 
il ouvre ses yeux, et il n’est plus. 

Les frayeurs le surprennent comme des 20 
eaux; l’ouragan l’emporte de nuit; 

Le vent d’orient l’enlève, et il s’en va, et 21 
dans nn tourbillon il l’emporte de son lieu. 

[Dieu] lance [ses dards] sur lui et ne l’é- 22 
pargne pas ; il voudrait fmr loin de sa main. 

On battra des mains sur lui, et on le chas- 23 
sera de son lieu avec des sifflements. 

XXVIII. — Oui fc , il y a pour l’argent 1 
jùn endroit] d'où on le tire, et un lieu pour 
l’or qu’on affine; 

Le fer se tire de la poussière, et la pierre 2 
fondue donne le cuivre. 

[L’homme] met fin aux ténèbres et ex- 3 
plore jusqu’à l’extrémité de tout, la pierre 
d’obscurité et de l’ombre de la mort. 

On creuse un puits loin de ceux qui sé- 4 
joument [sur la terre] ; oubliée dn pied [de 
l’homme], ils sont suspendus, balancés loin 
des humains. 

La terre,.... d’elle sort le pain ; et au-des- 5 
sous, elle est bouleversée comme par le feu. 

Ses pierres sont le Lieu du saphir, et la 6 
poussière d’or s’y trouve. 

C’est un sentier que l’oiseau de proie ne 7 
connaît pas, et que l’œil du vautour n’a 
pas aperçu; 

La bête fauve 1 ne l’a pas foulé, le lion 8 
ne l'a pas traversé. 

[L’homme]portesamainsnrlerocdur,il 9 
renverse les montagnes depuis la racine; 

Il creuse des rivières dans les rochers; et 10 
son œil voit tont ce qui est précieux; 

E enserre les fleuves pour qu’ils ne soin- 11 
tent pas; et il produit à la lumière les cho¬ 
ses cachées. 

* Mais la sagesse, où la trouvera-t-on? et 12 
où est le lieu de l’intelligence? 

Aucun mortel n’en connaît le prix, et elle 13 
ne se trouve pas snr la terre des vivante. 

L’abîme dit : Elle n’est pas en moi; et la 14 
mer dit : Elle n’est pas chez moi. 

Elle ne s'échange pas contre de l’or pur, 15 
et l’argent ne se pèse pas pour l’acheter. 

On ne la met pas dans la balance avec 16 
l’or d'Ophir, aveo l’onyx précieux et le 
saphir. 

On ne peut lni comparer ni l’or ni le 17 
verre", ni l’échanger contre un vase d’or fin. 

[A côté d’elle] le corail et le cristal ne 18 

[Dieule] retranche/, quand f Dieu retire B 
son âme ? 

9 ‘Dieu entendra-t-il son cri quand la dé¬ 
tresse viendra sur lui ? 

10 Trouvera-t-il ses délices dans le Tout- 
puissant? Invoquera-t-il + Dien en tout 
tempB? 

11 * Je voub enseignerai comment ‘Dieu 
agit*, je ne cacherai pas ce qni est par 
devera le Tout-puissant. 

12 Voici, vous-mêmes, vous l’avez tous 
vn : et pourquoi entretenez-vous ces vaines 
pensées? 

13 Voici quelle est, par devera ‘Dieu, la part 
de l’homme méchant et l’héritage qne les 
violents reçoivent du Tout-puissant : 

14 Si ses fils se multiplient, c’est pour l’épée, 
et ses descendants ne sont {as rassasiés de 
pain. 

15 Ceux qui restent après lui seront enter¬ 
rés dans* la mort, et ses veuves ne pleure¬ 
ront pas. 

a) q<p. : apaise. — b) ici, monstre marin j ou : son inaolanœ. — e) ou : transpercé. — d) <m : qne noua avons 
entendu, de lui. — e )plutôt : irrtprochabilité. — f) ou: grand il ee sera imrinhi par la rapine. — g) ou. : met 
à l'aise. — k) lût. : enseignerai quant à la main de 'Dieu. — i) ou: par. — j) tdou d'autre* : et il n'eat pas 
recueilli — k) ou : Car. — Ij lût : Les file de l’orgueil- — m) ou: cristal. 
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viennent pas dans la mémoire; et la pos¬ 
session de la sagesse vaut mieux que les 
perles 0 . 

19 La topaze d’Ethiopie ne lui est pas com¬ 
parée, on ne la met pas dans la balance 
avec l’or pur. 

20 Mais la sagesse, d’où vient-elle ? et où est 
le lien.de l’intelligence? 

21 Elle est voilée aux yeux de tous les vi¬ 
vante, et elle est cachée aox oiseaux des 
deux. 

22 La destruction et la mort disent : De nos 
oreilles nous en avons entendu la rumeur. 

23 Dien comprend son chemin, et lui, il con¬ 
naît son lien. 

24 Car lui, voit jusqu’aux boute de la terre, 
sa vue s’étend sous tous les cieux. 

25 Quand il fixait au vent sa pesanteur, et 
qn’il établissait les eaux selon leur mesure; 

26 Quand il faisait une loi pour la pluie, et 
un chemin pour le sillon de la foudre : 

27 Alors ilia vit et la manifesta ; il l’établit, 
et il la sonda anssi ; 

28 Et il dit à l’homme : Void, la crainte du 
Seigneur, c’est là la sagesse, et se retirer 
du mal est l’intelligence, 

1 XXIX. — Et Job reprit son discours 
aentendeux et dit : 

2 Ohl que ne suis-je comme aux mois 
d’autrefois, comme aux jours où 3 Dieu me 
gardait; 

3 Quand sa clarté 6 luisait sur ma tête, et que 
dans les ténèbres je marchais à sa lumière; 

4 Comme j’étais aux jours de mon au¬ 
tomne °, quand le conseil secret de tDien 
présidait sur ma tente; 

5 Quand le Tout-puissant était encore avec 
moi,[etjquemesjeunesgens m'entouraient; 

6 Quand je lavais mes pas dans le caillé*, 
et que le rocher versait auprès de moi des 
ruisseaux d’huile ! — 

7 Quand je sortais [pour aller] à la porte 
par la ville, quand je préparais mon siège 
sur la place : 

8 Les jeunes gens me voyaient et se ca¬ 
chaient, et les vieillards se levaient [et] se 
tenaient debont; 

9 Les princes s’abstenaient de parler et 
mettaient la main sur leur bouche, 

10 La voix des nobles s’éteignait 8 , et leur 
langue se collait à leur palais. 

11 Quand l’oreille m’entendait, elle m’ap¬ 
pelait hienheureux; quand l’œil me voyait, 
il me rendait témoignage; 

12 Car je délivrais le malheureux qui im¬ 
plorait du secoure, et l’orphelin qui était 
sans aide. 

13 La bénédiction de celai qui périssait ve¬ 
nait sur moi, et je faisais chanter de joie le 
cœur de la veuve. 

Je me vêtais de la justice, et elle me revê-14 
tait/; ma droiture m’était comme un man¬ 
teau 3 et un turban. 

J’étais, moi, les yeux de l’aveugle et les 16 
pieds dn boiteux; 

J’étais un père pour les pauvres et j’exa- 16 
minais la cause de celui qui m’était in- 
connu; 

Et je brisais la mâchoire de l’inique, et 17 
d’entre ses dente j’arrachais la proie. 

Et je disais : J’expirerai dans mon nid, 18 
et mes jours seront nombreux comme le 
sable; 

Ma racine sera ouverte anx eaux, et la 19 
rosée séjournera sur ma branche; 

Ma gloire [restera] toujours nouvelle 20 
avec moi, et mon arc rajeunira dans ma 
main. 

On m’écoutait et on attendait, et on se 21 
taisait pour [avoir] mon conseil; 

Après que j’avais parlé on ne répliquait 22 
pas, et mon discours distillait sur eux ; 

Et on m’attendait comme la pluie, et on 23 
ouvrait la bouche [comme] pour la pluie de 
la dernière saison. . - 

Si je leur souriais, ils ne le croyaient 24 
pas 6 , et ils ne troublaient pas la sérénité 
de ma face. 

Je choisissais pour eux le chemin et je 25 
m’asseyais & leur tête, et je demeurais 
comme un roi au milieu d’une troupe, 

comme quelqu’un qui console les affligés. 

XXX. — Et maintenant, ceux qui sont 1 
plus jeunes que moi se moquent de moi, 
ceux dont j’aurais dédaigné de mettre les 
pères avec les chiens de mon troupeau. 

Même à quoi m’aurait servi la force de 2 
leuremains? La vigueur est périe pour eux. 

Desséchés par la disette et la faim, ils 3 
s’enfuient dans* les lieux arides, dès long¬ 
temps désolés et déserts; 

Ils cueillent le pourpier de mer parmi 4 
les broussailles, et, pour leur pain, la racine 
des genêts. 

Ds sont chassés du milieu [des hommes], 5 
(on crie après eux oomme après un voleur), 

Pour demeurer dans des gerges af- 6 
freuses, dans les troue de la terre et des 
rochers 1 "; 

Ils hurlent parmi les broussailles, ils æ 7 
rassemblent sous les ronces : 

Fils d’insensés, et fils de gens sans nom, 8 
ils sont chassés dn pays. 

Et maintenant, je suis leur chanson et je 9 
suis le sujet de leur entretien. 

Ils m’ont en horreur, ils se tiennent loin 10 
de moi, et n’épargnent pas à ma face les 
crachats; 

Car II a délié ma corde et m’a affligé: ils 11 
ont jeté loin [tont] frein devant moi. 

a) un autre a irai! (?), ou : rubia. — b) lia. -, lampe. — c) peut-être : ma jeuufiaM; c'était h commencement de 

Vannée civile. — d) ou: dans le beurre. — e) lia. : ae cachait. — f) c. à d. me couvrait, comme un vêtement. — 
ÿ) aillent ■* : robe; dest la large vêtement extérieur de* orientaux. — h) qq». : Je leur souriais quand ils étaient 
sans courage. — i) d'autre* : ils broutent. — j) ou : et dans les rochers. 
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12 Cette jeune engeance se lève à ma droite, 
ils poussent mes pieds et préparent contre 
moi leur chemin pernicieux ; 

13 Ils détruisent mon sentier, \ ils contri¬ 
buent à ma calamité, sans que personne 
lenr vienne en aide ; 

14 Ils viennent comme par une large brèche, 
ils se précipitent® au milieu du fracas. 

15 Des terreurs m’assaillent, elles poursui¬ 
vent ma gloire comme le vent, et mon état 
de sûreté est passé comme une nuée. 

16 Et maintenant, mon âme se répand en 
moi : les jours d'affliction m’ont saisi. 

17 La nuit perce mes ch [et les détache] de 
dessus moi, et ceux qui me rongent 6 ne dor¬ 
ment pas; 

18 Par leur grande force ils deviennent mon 
vêtement; ils me serrent comme le collet de 
ma tunique. 

19 H m’a jeté dans la boue, et je suis devenu 
comme la poussière et la cendre. 

20 * Je crie à toi, et tu ne me réponds pas ; 
je mo tiens lÀ, et tu me regardes ! 

21 Tu t'es changé pour moi en [ennemi] 
cruel; tu me poursuis avec la force de ta 
main, 

22 Tu m’enlèves sur le vent, tu fais qu’il 
m’emporte, et tn dissous ma substance 0 . 

23 Car je sais qne tn m’amènes à la mort, 
la maison de rassemblement de tous les 
vivants. 

24 Toutefois, dans sa ruine, n’étend-il pas 
la main, et, dans sa calamité, ne jette-t-il 
pas un cri [de détresse] ? d 

25 N’ai-je pas pleuré sur celui pour qui les 
temps étaient durs, et mon ftine n’a-t-elle 
pas été attristée pour le pauvre ? 

26 Car j’attendais le bien, et le mal est ar¬ 
rivé; je comptais snr la lumière, et l’obs¬ 
curité est venue. 

27 Mes entrailles bouillonnent et ne cessent 
pas; les jours d'affliction sont venus sur moi. 

28 Je marche tout noirci, mais non par le 
soleil; je me lève dans l’assemblée, je crie; 

29 Je suis devenu le frère des chacals et le 
compagnon des autruches. 

30 Ma peau devient noire [et se détache] de 
dessus moi, et mes os sont brûlés par la 
sécheresse; 

31 Et ma harpe est changée en deuil, et mon 
ohalumeau est devenu la voix des pleu¬ 
reurs. 

1 XXXI. — J'ai fait alliance avec mes 
yeux : et comment eussé-je arrêté mes re¬ 
gards snr une vierge? 

2 Et quelle eût été d’en haut [ma] portion 
de la part de + Dien, et, des hauts lieux, 
[mon] néritagede lapartdu Tout-puissant ? 

3 La calamité n’est-elle pas pour l’inique, 
et le malheur pour œux qui pratiquent 
le mal? 

Lui, ne voit-il pas mon chemin, et ne 4 
compte-t-il point tous mes pas? 

Si j’ai marché avec fausseté, si mes pieds 5 
se sont hâtés vers la fraude, 

Qu’il me pèse dans la balance de justice, 6 
et +Dien reconnaîtra ma perfection®. 

Si mon pas s’est détourné du chemin, et 7 
si mon cœur a suivi mes yeux, et si quelque 
souillure s’est attachée à ma main, 

Que je sème et qu’un autre mange, et que 8 
mes rejetons soient déracinés !.... 

Si mon cœur s’est laissé attirer vers une 9 
femme et que j’aie fait le guet à la porte de 
mon prochain, 

Qne ma femme tourne la meule pour un 10 
autre, et que d’autres se penchent snr elle; 

Car c’est lÀ une infamie, et une iniquité 11 
punissable par les juges : 

Car c'est un feu qni dévore jusque dans 12 
l’abîme 1 et qui détruirait par la racine 
tout mon revenu.... 

Si j’ai méprisé le droit de mon serviteur 13 
on de ma servante quand ils contestaient 
avec moi, 

Que ferais-je quand *Dieu se lèverait? et 14 
s’il me visitait, que lui répondrais-je? 

Celui qui m’a fait dans le sein de ma 16 
mère, ne les a-t-il pas faits [eux aussi], et 
un seul et môme [Dieu] ne nous a-t-il pas 
formés dans la matrice ?.... 

Si j’ai refusé aux misérables leur désir, 16 
si j’ai fait défaillir les yeux de la venve; 

Si j’ai mangé seul mon morceau, et que 17 
l’orphelin n’en ait pas mangé; — 

Car dès ma jeunesse il m'a honoré com- 18 
me nn père, et dès le ventre de ma mère 
j’ai soutenu la [veuve] ;.... 

Si j'ai vu quelqu’un périr faute de vête- 19 
ment, et le pauvre manquer de couverture; 

Si ses reins ne m’ont pas béni, et qu'il ne 20 
se soit pas réchauffé avec la toison de mes 
agneaux; 

Si j’ai secoué ma main contre un orpbe- 21 
lin, parce que je voyais mon appui dans 
la porte? : 

Que mon épaule se démette de sa join- 22 
ture, et qne mon bras cassé se détache 
de l’os! 

Car la calamité de la part de "Dieu m’é- 23 
tait une frayeur, et devant sa grandeur * je 
ne pouvais rien.,.. 

Si j’ai mis ma confiance dans l’or, si j'ai 24 
dit à l’or fin : C’est à toi que je me fie; 

Si je me suis réjoui de ce que mes biens 25 
étaient grands, et de ce que ma main avait 
beaucoup acquis; 

Si j’ai vu le soleil* quand il brillait, et 26 
la lune quand elle marchait dans sa splen¬ 
deur, 

Et que mon cœur ait été séduit en Becret, 27 
et que ma bouche ait baisé ma main, — 

a) titt. : se roulant. — k) c. à d. mes maux (douleurs). — e) ou : ta tempête me üaaont. — d) tm : Lorsque 
[Dieu] étend- sa main, la prière n’est rien, quoiqu’ils crient dans la destruction qu’il leur enrôle. — e) comme 
XX Vu, 6. — f) comme XXVI, 6. — g) la porte de la ville. — k) lia. : hauteur. — ij lia. : la lumière. 
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28 Cela aussi serait une iniquité punissable 
par le juge, car j’aurais renié le^Dien qui 
est en haut;..,. 

29 Si je me suis réjoui dans la calamité de 
celui qui me haïssait, si j’ai été ému de joie 
lorsque® le malheur l’a trouvé; — 

30 Même je n’ai pas permis à ma bouche 6 
de pécher, de demander sa vie par une 
exécration:.... 

31 Si les gens de ma tente n’ont pas dit: 
Qui trouvera quelqu’un qui n’ait pas été 
rassasié de la chair de ses bâtes' ? — 

32 L’étranger ne passait pas la nuit dehors, 
j’ouvrais ma porte sur le chemin;.... 

33 Si j’ai couvert ma transgression comme 
Adam, en cachant mon iniquité dans mon 
sein, 

34 Parce que je craignais la grande multi- 
titude, et que le mépris des familles me 
faisait peur, et que je sois resté dans le 
silence et ne sois pas sorti de ma porte :... 

35 Oh I si j'avais quelqu’un pour m’écouter I 
Voici ma signature. Que le Tout-puissant 
me réponde, et que ma partie adverse fasse 
nn écrit I 

36 Ne le porterais-je pas sur mon épaule? 
Ne le lierais-je pas sur moi comme une 

37 couronne? Je lni déclarerais le nombre de 
mes pas; comme un prince je m’approche¬ 
rais de lui.... 

38 Si ma terre crie contre moi, et que ses 
sillons pleurent ensemble, 

39 Si j'en ai mangé le revenu, sans argent, 
et que j'aie tourmenté à mort** l’âme de ses 
possesseurs, 

40 Que les épines croissent au lieu de fro¬ 
ment, et l’ivraie an Ken d’orge 1 

Les paroles de Job sont finies. 

1 * XXXII. — Et oes trois hommes ces¬ 
sèrent de répondre à Job, parce qu’il ôtait 
juste à ses propres yeux. 

2 Alors s'enflamma la colère d’ÉIihu, fila 
de Barakeël, le Buzite, de la f amillede Ram : 
sa colère s’enflamma contre Job, parce qu’il 

3 se justifiait lui-même plutôt que Dieu; et 
sa colère s’enflamma contre ses trois amis, 
parce qu’ils ne trouvaient pas de réponse 

4 et qu’ils condamnaient Job. Et Élihu avait 
attendu que Job eût cessé de parler 8 , parce 
qu’ilB étaient plus avancés en jours que lui. 

6 Et Élihu vit qu’il n’y avait point de ré¬ 
ponse dans la bouche des troig hommes, 

6 et sa colère s’enflamma. Et Elihu, fils de 
Barakeël, le Buzite, répondit et dit : 

Moi, je suis jeune, et vous êtes des vieil¬ 
lards; c'est pourquoi je redoutais et je crai¬ 
gnais de vousfaire connaître ce qne je saiB. 

7 Je disais: Les jours parleront, et le grand 
nombre des années donnera 4 connaître la 
sagesse. 


Tontefois’il y a nn esprit qui est dans les 8 
hommes^, et le souffle du Tout-puissant 
•leur donne de l’intelligence : 

Ce ne sont pas les grands qui sont sages, 9 
ni les anciens qui discernent ce qui est juste. 

C’est pourquoi je dis : Écoute-moi; moi 10 
aussi je ferai connaître ce que je sais. 

Voici, j’ai attendu vos paroles, j’ai écouté 11 
vos raisonnements, jusqu’à ce que vous 
eussiez examiné le sujet; 

Je vous ai donné toute mon attention : 32 
et voici, il n’y a eu personne d'entre vous 
qui convainquît Job, qui répondit à ses 
paroles, — 

Afin qne vous ne disiez pas : Nous avons 13 
trouvé la sagesse. "Dieu le fera céder, et 
non pas l'homme. 

Or il ne m’a pas adressé de discours, et 14 
je ne lui répondrai pas avec vos paroles. 

* Ils ont été confondus », ils ne répon- 16 
dent plus; les paroles leur sont Ôtées. 

J’ai attendu, car ils ne parlaient plus, 16 
car ils bc t enai ent là, ils ne répondaient 
plus; 

Je répondrai, moi aussi, à mon tour; je 17 
ferai connaître, moi aussi, ce que je sais; 

Car je suis plein de paroles, l’esprit qui 18 
est au dedans de moi 6 me presse. 

Voici, mon ventre est comme nn vin qui 19 
n’a pas été ouvert; il éclate comme des 
outres neuves. 

Je parlerai et je respirerai; j'ouvrirai mes 20 
lèvree et je répondrai ; 

Je ne ferai pas acception de personnes, et 21 
je ne flatterai aucun homme; 

Car je ne sais pas flatter : celui qui m’a 22 
fait m’emporterait bientôt. 

XXXIII. — Mais toutefois, Job, je te 1 
prie, écoute ce que je dis, et prête l'oreille 
à tentes mes paroles. 

Void, j’ai ouvert ma bouohe, ma langue 2 
parle dans mou palais. 

Mes paroles seront selon la droiture de S 
mon cœur, et ce que je sais mes lèvres le 
diront avec pureté. 

L'Esprit de "Dieu m’a fait, et le souffle 4 
du Tout-puissant m’a donné la vie. 

Si tu le peux, réponds-moi; arrange 5 
[des paroles] devant moi, tiens-tei là! 

Voici, je suis comme toi quant à "Dieu l , 6 
je suis fait J d’argile, moi aussi. 

Void, ma terreur ne te troublera pas, et 7 
mon poids ne t’accablera pas. 

* Certainement tu as dit à mes propres 8 
oreilles, et j’ai entendu le son de [tes] 
discours: 

Moi, je suis net, sans transgression; je 9 
sois pur, et il n'y a pas d'iniquité en. moi ; 

Void, il trouve des occasions d’inimitié 10 
contre moi, il me considère comme son 
ennemi; 


a) ou : de ee que. — b) lilt. : mon palais. — e) hébr. : raaaaaiéde saohaix, d) ou: méprisé. — t) iUt : at¬ 
tendu Job pendant le» paroles. — f) hommes, mortels, — g) ev; ont eu peur. — h) (in. : dan» mon rentre. 
—• i) tdm d! autre» : je suis de Disu (ou : pour Dieu) selon ce que ta a» dit. — J) lia. : pris. 
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11 II a mis mes pieds dans les ceps, il observe 
toutes mes voies. 

12 * Voici, je te répondrai qu’en cela tu n’as 
pas été juste, car t Dieu est plus grand que 
l’homme. 

13 Pourquoi contestes-tu avec Ini ? car d’au¬ 
cune de ses actions il ne rend compte. 

14 Car *Dieu parle une foiB, et deux fois, - 
[et] l’on n’y prend pas garde, — 

16 Dans tm songe, dans une vision de nuit, 
quand un profond sommeil tombe sur les 
hommes, quand ils dorment sur leurs lits : 

16 Alors il ouvre l'oreille aux hommes et 
scelle l’instruction qu’il leur donne®, 

17 Pour détourner l’homme de ce qu’il fait ; 
et il cache l’orgueil à l’homme; 

18 H préserve son âme de la fosse, et sa vie 
de se jeter sur l’épée. 

19 II est châtié aussi sur son lit par la dou¬ 
leur, et la lutte de ses os est continuelle, 

20 Et sa vie prend en dégoût le pain, et son 
âme l'aliment qu’il aimait; 

21 Sa chair est consumée et ne se voit plus, 
et ses os, qu’on ne voyait pas, sont mis à nu; 

22 Et son âme s’approche de la fosse, et sa 
vie, de ceux qui font mourir. 

23 S’il y a pour lui un messager, un inter¬ 
prète, un entre mille, pour montrer à 
l’homme ce qui, pour lui, est la droiture 5 , 

24 II lui fera grâce, et il dira : Délivre-le" 
pour qa’il ne descende pas dans la fosse : 
j’ai trouvé une propitiation 3 . 

25 [Alors] sa chair aura pins de fraîcheur 

3 ub dans l’enfance; il reviendra aux jours 
e sa jeunesse; 

26 H suppliera t-Dieu, et [Dieu] l’aura pour 
agréable; et il verra sa face avec des chants 
de triomphe, et [Dieu] rendra à l’homme 
sa justice. 

27 II chantera devant 1 les hommes, et dira : 
J’ai péché et j’ai perverti la droiture, et il 
ne me l'a pas rendu; 

28 II a délivré mon âme pour qu’elle n’allât 
pas dans la fosse, et ma vie verra la lumière. 
29 Voilà, ’Dieu opère toutes ces choses 
deux fois, trois fois, avec l’homme, 

30 Pour détourner son âme de la fosse, pour 
qu’il Boit illuminé de la lumière des vivants. 
SI * Sois attentif. Job, écoute-moi; tais-toi, 

et moi je parlerai. 

32 S’il y a quelque chose à dire, réponds- 
moi; parle, car je désire que tu sois trouvé 
juste; 

33 Sinon, écoute-moi, teis-tei, et je t’ensei¬ 
gnerai la sagesse. 

I XXXIV. — Et Élihu reprit la parole 
et dit: 

2 Sages, écoutez mes paroles, et vcras qui 
ave* de la connaissance, prêtez-moil'oreiÜe; 
8 Car l’oreille éprou ve les discours, comme 
le palais goûte les aliments. 
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Choisissons pour nous ce qui est juste, 4 
et reconnaissons entre nous ce qui est bon. 

Car Job a dit : Je suis juste, et ’Dieu a 6 
écarté mon droit; 

Mentirai-je contre^ ma droiture? ma 6 
blessure est incurable, sans qn’il y ait de 
transgression. 

Qui est l’homme qui soit comme Job? Il 7 
boit la moquerie comme l'eau ; 

Il marche dans la compagnie des ou- 8 
vrieis d’iniquité, et il chemine avec les 
hommes méchants. 

Car il a dit : Il ne profite de rien à 9 
l’homme de trouver sou plaisir en Dieu. 

C'est pourquoi, hommes de sens, écoutez-10 
moi : Loin de "Dieu la méchanceté, et loin 
du Tout-puissant l’iniquité! 

Car il rendra à l'homme ce qu’il aura 11 
fait, et il fera trouver à chacun selon sa 
voie. 

Certainement *Dieu n’agit pas injuste- 12 
ment, et le Tout-puissant ne pervertit pas 
le droit. 

Qui a confié la terre à ses soins, et qui a 13 
placé le monde entier [sous lui] ? 

S’il ne pensait qu’à lui-même et retirait 14 
à lui son esprit et son souffle, 

Toute chair expirerait ensemble et l’hom- 15 
me retournerait à la poussière. 

* Si [tu as] de l’intelligence, écoute 16 
œci; prête l’oreille à la voix de mes pa¬ 
roles. 

Celui qui hait la justice gouvernera-t-il 17 
donc? Et condamnerez-tu le juste par excel¬ 
lence®? 

Dira-t-on Bélial, au roi ?—Méchants, aux 18 
nobles? 

[Combien moins] à celui qui ne fait pas 19 
acception de la personne des princes, et 
qui n’a pas égard au riche plutôt qu’au 
pauvre; car ils sont tons l’œuvre de ses 
mains. 

Ils mourront en un moment; an milieu 20 
de la nuit les peuple» chancellent et s’en 
vont, et les puissants sont retirés sans 
main. 

Car ses yeux sont sur les voies de l’hom- 21 
me, et il voit tous ses pas. 

H n’y a pas de ténèbres, il n’y a pas d’om- 22 
bre de la mort, où se puissent cacher les 
ouvriers d’iniquité. 

Car il ne paise pas" longtemps à un 23 
homme pour le faire venir devant “Dieu 
en jugement. 

Il brise les puissants, sans examen, et 24 
il fait que d’autres se tiennent à leur 
place; 

En effet il connaît leurs œuvres : il les 25 
renverse de nuit, et ils sont écrasés. 

Il les frappe comme des méchants dans 26 
le lieu où ils sont en vue, 


a) litt, : leur inst motion. —• b) c. à d. la droiture en ae jugeant ltü-méae. — c) délivrer, aillmn ! tacheter. — 
d) ou : rançon. — e) ou : H (l'homme repentant) regardera vent; ou : Il (Dieu) regardera rere les hommes, et 
[l’homme] dira... —/Joui malgré. — g) litt, : le Tout-juste, — h) ou : il ne fait pas attendra. 
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27 Parce qu'ils se sont retirés de“ lui, et 
qu’ils n’ont pas considéré toutes ses voies, 

28 Pour faire monter vers lui le cri du 
pauvre, en sorte qu’il entende le cri des 

malheureux. 

29 * Quand il donne la tranquillité, qui 
troublera ? Il cache sa face, et qui le verra ? 
[E fait] ainsi, soit à une nation, soit à un 
homme, 

30 Pour empêcher l'homme impie de ré¬ 
gner, pour écarter du peuple les pièges. 

31 Car a-t-il 6 [jamais] dit à *Dieu : Je porte 
ma peine, je ne ferai plus de mal; ' 

32 Ce que je ne vois pas, montre-le-moi; si 
j’ai commis l’iniquité, je ne le referai pas? 

33 * Rétribuera-t-il selon tes pensées? car 
tu as rejeté [son jugement], car toi, tu as 
choisi, et non pas moi ; ce que tu sais, dis-le 
donc. 

34 Les hommes de sens me diront, et un 
boinme sage, qui m’écoute : 

35 Job n’a pas parlé avec connaissance, et 
ses paroles ne sont pas intelligentes; 

36 Je voudrais que Job fût éprouvé jusqu’au 
bout, parce qu’il a répondu à la manière 
des hommes iniques; 

37 Car ü a ajouté à son péché la transgres¬ 
sion 4 ; il bat des mains parmi nous, et mul¬ 
tiplie ses paroles contre “Dieu. 

1 XXXV. — Et.Élihu reprit la parole 
et dit : 

2 Penses-tu que ceci soit fondé, que tu aies 
dit : Je suis plus juste que * Dieu ? 

3 Car tu as demandé quel profit tu en as : 
Quel avantage en ai-je de pins que si j’avais 
péché? 

4 Je te répliquerai, moi, par des paroles, 
et à tes amis avec toi : 

5 Regarde les deux et vois, et contemple 
les nuées ; elles sont plus hautes que toi. 

6 Si tu pèches, quel tort lui causes-tu? et 
si tes transgressions se multiplient, que 
lui as-tu fait? 

7 Si tn es juste, que lui donnes-tu, ou que 
reçoit-il de ta main? 

8 Pour un homme comme toi ta méchan¬ 
ceté [peut être quelque chose], et pour un 
fils d’homme, ta justice. 

9 On crie à cause de la multitude des op¬ 
pressions, et on appelle au secours à cause 
du bras des grands; 

10 Et on ne dit pas : Où est iDieu, mon créa¬ 
teur, qui donne des chants de joie dans la 
nuit, 

11 Qui nous rend plus instruits que les bêtes 
de la terre, et plus sages que les oiseaux des 
deux? 

12 Alors on crie, et il ne répond pas, à cause 
de l’orgueil des méchants. 

Certainement ce qui est vanité ‘Dieu 13 
ne l’écoute pas, et le Tout-puissant ne le 
regarde pas. 

Quoique tu dises que tu ne le d vois pas, 14 
le jugement est devant lui; attends-le 
donc. 

Et maintenant, si sa colère n’a pas encore 15 
visité, [Job] ne* connaît-il pas [sa] grande 
arrogance? 

Et Job ouvre sa bouche vainement; il 16 
entasse des paroles sans sdence. 

XXXVI. — Et Eliha continua et dit : 1 

Attends-moi un peu, et je te montrerai 2 
que j’ai encore des paroles pour tDien. 

J’apporterai de loin ce que je sais, et je 3 
donnerai justice A mon créateur. 

Car certainement mes discours ne sont 4 
pas des mensonges; celui qui est parfait■? 
en connaissances est avec toi. 

* Voiri, “Dieu est puissant et ne méprise 5 
personne; il est puissant en force d’intelli¬ 
gence 

Il ne fait pas vivre le méchant, mais il 6 
fait droit aux malheureux. 

Il ne retire pas ses yeux de dessus le juste, 7 
et [celui-ci] est avec les rois sur le trône, et 
il les fait asseoir à toujours, et ils sont 
élevée 

Et si, liés dans les chaînes, ils sont pris 8 
dans les cordeaux du malheur, 

E leur montre ce qu’ils ont fait, et leurs 9 
transgressions, parce qu’elles sont deve¬ 
nues grandes 6 ; 

Et il ouvre leurs oreilles à la discipline, 10 
et leur dit de revenir de l’iniquité. 

S’ils écoutent et le servent, ils accom- 11 
pliront leurs jours dans la prospérité et 
leurs années dans les choses agréables [de 
la vie]; 

Mais b’üb n’écoutent pas, ils s’eu iront 12 
par l’épée, et expireront sans connaissance. 
u Les hypocrites 4 de cœur amassent la co-13 
1ère; ils ne crient pas quand [Dieu] les lie. 

Ils mourront dans [a jeunesse, et leur 14 
vie est parmi les hommes voués à l’infamie. 

E délivre le malheureux dans son mal- 15 
heur, et lui ouvre l’oreille dans l’oppres¬ 
sion. 

E t’aurait aussi tiré de la gueule de la 16 
détresse [et mis] au large là où il n’y a point 
de gêne, et la graisse abonderait dans les 
mets de ta table*. 

Mais tu es plein des jugements * des 17 
méchants; le jugement et la justice [te] sai¬ 
siront. 

Puisqu’il y a de la colère, prends garde 18 
qu’elle ne t’enlève par le châtiment; et une 
grande rançon ne te le fera pas éviter. 

Tiendra-t-il compte de tes richesses? 19 

a) UH. ; détouméa d’après. — b) e. à <L Job. — c) distinct de transgression, 1 Sam. II, 24, (et transgres¬ 
ser, Deut. XVII, 2; XXVI, 13; Jos. VII, 11, etc.,etc.)', plutôt ; rébellion,i«i et dont tout f Ancien TtMammt; soÿtï 
la note, VII, 21. — d) c.à d. Dieu. — e) selon d'autres : Et maintenant, parce qu’il n’en est pas ainsi, aa colère 
punit, et [Job] ne. — /) ailleurs aussi : intègre. — g) Ult. : de cœur. — h) ou: paroe qu’ils sont devenus orgueil¬ 
leux, —■ i) ou: impies. — j) qqs. : et ta table serait tranquille [et] pleine de giaisse. — h) ii«. : du jugement. 




JOB XXXVI - XXXVIII 


887 


Non ; — ni de l’or, ni de tontes les ressources 
de la paissance. 

3 Ne soupire pas après la nuit qui enlèvera 
les peuples de leur place. 

L Prends garde à coi I Ne te tourne pas 
vers l’iniquité, car c’est ce que tu as choisi 
plutôt que l'affliction a . 

i " Voici, "Dieu Be montre élevé dans sa 
puissance : qui enseigne comme lui? 

3 Qui lui a prescrit son chemin, et qui a 
dit : Tu as niai agi ? 

i Souviens-toi de glorifier sou œuvre, qne 
les hommes célèhrent : 

5 Tout homme la contemple, le mortel la 
regarde de loin. 

3 Voici, ''Dieu est grand, et nous ne le con- 
naisso nfl pas; le nombre de ses années, nul 
ne le sonde. 

î Car il attire les gouttes d’eau : des va¬ 
peurs qu’il forme elles distillent la pluie, 

) Que les nuages font couler; ils tombent 
en gouttes sur les hommes, abondamment 6 . 

( Mais qui peut comprendre le déploiement 
de la nuée, le fracas de sou tabernacle ? 

) Voici, il étend sa lumière autour de lui, 
et couvre le fond" de la mer. 

L Car par ces choBes il juge les peuples, il 
donne la nourriture en abondance. 

! H couvre ses mains de l'éclair*, et lui 
oommande où il doit frapper"; 

! Son bruit l’annonce, le bétail même en 
présage la venue I 

! XXXVII. — A cause de cela aussi mon 
cœur tremble, et tressaille comme s’il sor¬ 
tait de sa place. 

! Écoutez donc le bruit éclatant de Ha voix 
et le grondement qui sort de sa bouche ! 

I H le dirige sous tons les deux, et son 
éclair*, jusqu’aux extrémités de la terre : 

i Après lui une voix rugit. Il tonne de sa 
voix majestueuse, et il ne retient pas ses 
éclairs-'’ quand il fait entendre sa voix. 

i "Dieu tonne merveilleusement de sa voix, 
faisant de grandes choses que nous ne 
comprenons pas. 

I Car il dit à la neige : Tombe sur la terre 1 
et aussi aux averses de pluie, et aux averses 
des pluies de sa force. 

’ Il met un sceau sur la main de tout 
homme, afin que cous les hommes connais¬ 
sent son œuvre 

i Les bêtes sauvages rentrent dans leurs 
gîtes, et demeurent dans leurs repaires. 

Des chambres [du midi] vient le tour¬ 
billon, et des vents du nord, le froid. 

Au souffle de "Dieu se forme la glace, et 
la largeur des eaux se resserre. 

Il charge d’eau le nuage; sa lumière dis¬ 
sipe les nuées; 


Et soub sa conduite elles tournoient en 12 
tout sens, pour accomplir leur œuvre, tout 
ce qu’il leur commande sur la face du cer¬ 
cle' 1 de la terre, 

Soit qu’il les fasse venir comme verge, 18 
ou pour sa terre, ou eu bonté. 

* Monte ced, Job; tiens-toi là, et dis-14 
cerne les œuvres merveilleuses de *Dieu. 

Sais-tu comment + Dieu les a disposées 15 
et comment il fait briller l'éclair* de sa 
nuée? 

Comprends-tu le balancement des un a-16 
ges, les œuvres merveilleuses de celui qui 
est parfait en connaissance, — 

Ponrquoi tes vêtements sont chauds 17 
quand u donne du repos à la terre par le 
vent du midi ? 

As-tu étendu avec lui la voûte céleste, 18 
aussi ferme qu’un miroir de foute ? 

Fais-nous savoir ce que nous lui dirons ! 19 
Nous ne savons préparer [des paroles], à 
cause de [nos] ténèbres. 

Lui racôntera-t-on que je parle? 8i quel- 20 
qu’un lui parle, il sera sûrement englouti. 

Et maintenant on ne voit pas la lumière 21 
brillante, elle est [cachée] dans les nues; 
mais le vent passe et les [chasse, et] pro¬ 
duit un ciel clair*. 

L’or-t vient dn nord; — par devers tDieu 22 
est la majesté terrible. 

Le Tout-puissant, nous ne le trouvons 23 
pas; grand en force, en jugement* et en 
beaucoup de justice, il n’opprime pas 

C’est pourquoi les hommes le craindront; 24 
aucun des sagesde cœur ne le contemplera”. 

* XXXVIII. — Et PÉtemel répondit 1 
à Job du milieu du tourhillon, et dit : 

Qui est celui-ci qui obscurcit le conseil 2 
par des discours sans connaissance ? 

Ceins tes reins comme un homme, et je 3 
t'interrogerai et tu m’instruiras ! 

Où étais-tu quand j’ai fondé la terre? 4 
Déclare-le-moi, si tu as de l’intelligence. 

Qui lui a établi 6a mesure, —si tn le sais? 5 
Ou qui a étendu le cordeau sur elle? 

Snr quoi ses bases sont-elles assises", OU 6 
qui a placé sa pierre angulaire, 

Quand les étoiles dn matin chantaient 7 
ensemble, et qne tous les fils de Dieu écla¬ 
taient de joie ? 

Et qui a renfermé la mer dans des portes, 8 
quand elle rompit [les bornes] et sortit de 
la matrice, 

Quand je fis de la nuée son vêtement, et 9 
de l’obscurité ses langes ; 

Quand je lui découpai ses limites et lui 10 
mis des terres et des portes, 

Et que je dis : Tn viendras jusqu’ici et 11 


a) plut haut : malheur. — b) qge. : snr une mnltitnde d’hommes. — e) lia. : les racines. — d) lia. : lumière. — 
e) m : donne ses ordres contre l'ennemi. — f) lit*. : les. — g) m : afin que tous les hommes qu'il a faits le 
connaissent. — h) litt. : monde. — i) lia. : et les purifie, c. à d. rend le del pur ; Je mol induit nues est s mplopé 
pour le ciel, la voûte céleste, vert. 18. — j) d'autres :1 a lueur d’or. — t) ailleurs : droit. — l) on: ne répond 
pas. — et) c» : il ne regarde aucun des sages de cœnr. — n) proprement : plongées. 



JOB XXXVIII, XXXIX 


ta n’iras pas plus loin, et ici s’arrêtera 
l’orgueil de tes flot» ? 

I * As-tu, de ta vie °, commandé an ma¬ 
tin ? As-tu montré à l'aube du jour sa place, 

1 Pour qu’elle saisisse les bords de la terre, 
et que les méchant» en soient secoués ? 

I Elle 6 se change comme l’argile d’un 
sceau, et [toutes choses] se présentent pa¬ 
rées comme d’un vêtement; 

Et leur lnmière' est ôtée aux méchant», 
et le hra» levé est cassé. 

* Es-tu allé aux Bonrces de la mer, et 
t’es-ta promené dans les profondeurs de 
l’abîme ? 

Les portes de la mort se sont-elles dé¬ 
couvert à toi ? Et as-tu vu les portes de 
l'ombre de la mort ? 

Ton regard a-t-il pénétré jusque dans les 
vastes espaces de la terre? Dis-le, si tu 
connais tout cela. 

* Où est le chemin vers le séjour de la 
lumière ? et les ténèbres, où est leur place ? 

Pour que ta les prennes à leur limite, 
et que ta connaisses les sentiers de leur 
maison? 

Tu le sais, car ta étais né alors, et le nom¬ 
bre de tes jours est grand 1 

* Es-ta allé aux trésors de la neige, et 
as-tu vu les trésors de la grêle, 

Que j’ai mis en réserve pour le temps 
de la détresse, pour le jour du combat 
et de la guerre ? 

Par quel chemin se distribue la lu¬ 
mière, et le vent d’orient se répand-il sur 
la terre? 

Qui a découpé des canaux aux torrents 
de pluie, et un chemin à l’éclair des ton¬ 
nerres, 

Pour faire pleuvoir sur une terre où il 
n’y a personne, sur le désert où il n’y s pas 
d’hommes; 

Pour rassasier les lieux désolés et déserts, 
pour faire germer les pousses de l’herbe? 

La pluie a-t-elle un père ? ou qui engen¬ 
dre les gonttes de la rosée ? 

Du sein de qui sort la glace? et le frimas 
des cieux, qui l’enfante ? 

Devenues pierre, les eanx se cachent, et 
la surface de l’ahime se prend. 

* Peux-tu serrer les liens des Pléiades, ou 
détacher les cordes d’Orion ? 

Fais-tn sortir les signes du aodiaque en 
leurs saisons, et mènes-tn la grande Ourse 
avec ses filles'* ? 

Connais-ta les lois des deux, ou établis- 
tu leur empire sur la terre? 

Peux-tu élever te voix vers les nuages, 
en sorte que des torrent» d’eau te cou¬ 
vrent? 

As-tu lancé la foudre, en sorte qu’elle 
soit allée et t’ait dit : Me voici? 


Qui a mis la sagesse dans les reins, on 36 
qni donna l’intelligence à l’esprit? 

Qui a compté les nuages dans [sa] sa- 37 
gesse ? et qui verse les outres des cieux, 

Quand la poussière coule comme du 38 
métal en fusion et que les mottes se sou¬ 
dent entre elles? 

XXXIX.—Eet--ce toi qui chasses la proie 1 
pour la lionne, et qui rassasies l’appétit des 
lionceaux, ’’ 

Quand ils sont couchés dans leurs teniè- 2 
res [et] se tiennent anx aguets dans leur 
fourré? 

Qui prépare an corbeau sa pâture quand 3 
ses petite crient à *Dien [et] qu’ils errent 
sans nourriture ? 

* Sais-tu le temps où mettent bas les 4 
bonquetina • des rochers ? As-tu observé les 
douleurs des biches? 

As-tu compté les mois qu’elles accom- 6 
plissent, et connais-tu le temps où elles 
mettent bas ? 

Elles se courbent, elles enfantent leur 6 
portée, elles se délivrent de leurs douleurs. 

Leurs petits deviennent forts, ils gran- 7 
dissent dans les champs f, ils s’en vont et 
ne reviennent pas à elles. 

* Qui a lâché» l’âne sauvage? qui a délié 8 
les liens de l’onagre, 

Auquel j’ai donné le désert pour maison, 9 
et la terre salée pour demeure ? 

Il se rit du tumulte de la ville, il n’entend 10 
pas le cri du conducteur. 

Il parcourt les montagnes pur trouver 11 
sa pâture, et il est en quête de tout ce qui 
est vert. 

* Le buffle* voudra-t-il être à ton service ? 12 
Passera-t-il la nuit auprès de ta crèche ? 

Attacheras-tu de buffle par sa corde dans 13 
le sillon? Hersera-t-il les vallées après toi? 

Auras-tu confiance en lui, parce que sa 14 
force est grande, et lui abandonneras-ta 
ton labeur? 

Te fieras-tu à lui pour rentrer ce que tu 15 
as Berné, et rassemblera-t-il [le blé] dans 
ton aire? 

x L’aile de l’autruche bat joyeusement : 16 
ce sont les plumes et le plumage de la ci¬ 
gogne; 

Toutefois elle abandonne ses œufs à la 17 
terre et les chauffe sur la poussière, 

Et elle oublie que le pied peut les écraser 18 
et la bête des champs les fouler; 

Elle est dure avec ses ptits comme s’ils 19 
n’étaient pas à elle; son labeur est vain, sans 
qn’elle s’en émeuve. 

Car t Dieu l’a privée de sagesse 4 , et ne lui 20 
a pas départi l’intelligence. 

Quand elle s’enlève, elle se moque du 21 
cheval et de celui qui le monte. 

* EBt-ce toi qui as donné an cheval sa 22 


a) lia. : tes jours. — b) e. à d. la terra. — c) la nnit était pour rat la lumière. — d) lia. : fila. — e)ott: cha- 
mow. — /) o« : la plaine. — g) lia. : envoyé libre. — k) ou s La grapde garelle. — i) lut. : Car tDieu lai a 
fait oublier la sagesse. 
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force? Est-ce toi qui as revêtu son cou 
d'une crinière flottante 0 ? 

23 Est-ce toi qui le fais bondir comme la 
sauterelle? Son ronflement magnifique est 
terrible. 

24 II creuse Qe sol] dans la plaine et se ré¬ 
jouit de sa force; il sort à la rencontre des 
armes; 

25 II se rit de la frayeur et ne s’épouvante 
pas, et il ne se tourne pas devant l’épée. 

26 Sur lui retentit le carquois, brillent la 
lance et le javelot. 

27 Frémissant et agité, il dévore le sol, et 
ne peut se contemr quand sonne la trom¬ 
pette. 

28 Au bruit de la trompette, il dit ; Ea! ha! 
et de loin il flaire la bataille, le tonnerre des 
chef s et le tumulte. 

29 " Est-ce par ton intelligence que l'éper- 
vier prend son essor et qu’il étend ses ailes 
vers le midi? 

30 Est-ce à ta parole 6 que le gypaète s’élève 
et qu'il bâtit haut son aire? 

31 II demeure dans les rochers et y fait son 
habitation, snr la dent dn rocher et sur les 
hautes cimes, 

32 De là il épie sa nourriture, ses yeux re¬ 
gardent dans le lointain. 

33 Ses petits sucent le sang, et là où sont les 
tués, là il est. 

34 * Et l’Étemel répondit à Job et dit: 

36 Celui qui oonteste avec le Tout-puissant 
l’instniira-t-il? Celui qui reprend +Dieu, 
qu’il réponde à celai 

36 * Et Job répondit 4 l'Étemel et dit : 

37 Voici, je suis une créature de rien, que 
te répliquerai-je? Je mettrai ma main sur 
ma bouche. 

38 J’ai parlé une fois, et je ne répondrai 
plus; et deux fois, et je n’ajouterai rien. 

1 * XL. — Et l’Étemel répondit à Job 
du milieu du tourbillon et dit : 

2 Ceins tes reins comme un homme; je 
t’interrogerai, et tu m’instruiras! 

3 Veux-tu donc anéantir mon jugement? 
Me démontreras-tu inique afin de te justi¬ 
fier? 

4 As-tu un bras comme *Dieu, et tonneias- 
tu de ta voix comme lui ? 

5 Pare-toi, je te prie, de grandeur et de ma¬ 
gnificence, revêts-toi de majesté et de 
gloirel 

6 Répands les fureurs de ta oolère, et re¬ 
garde tout ce qui 0 s’élève et abaisse-le; 

7 Regarde tout ce qui 0 s’élève [et] humilie- 
le, et écrase sur place les méchants; 

8 Cache-les ensemhle dans la poussière, lie 
leurs faces dans un lieu caché : 

9 Alors moi aussi je te célébrerai, parce 
que ta droite te sauve I 


* Vois le béhémoth 11 , que j’ai fait avec 10 
toi : il mange l’herbe comme le bœuf. 

Regarde donc: sa force est dans ses reins, 11 
et sa puissance dans les muscles de son 
ventre. 

Il courbe sa queue comme un cèdre; les 12 
nerfs de sa cuisse sont entrelacés; 

Ses os sont des tubes d’airain, ses mem- 13 
bres sont des barres de fer! 

Il est la première des voies de "Bien: 14 
celui qui l'a fait loi a fourni son épée. 

Car les montagnes lui apportent [sa] pâ- 15 
turc, là où se jouent toutes les bêtes des 
champs. 

E se couche sous les lotus dans une re- 16 
traite de roseaux et de marécages; 

Les lotus le couvrent de leur ombre, les 17 
saules de la rivière l'environnent. 

Voici, que le fleuve déborde avec vio- 18 
lence, il ne se précipite pas; il est plein d'as¬ 
surance si un Jourdain se jette contre su 
gueule. 

Le prendra-t>-on en face? Lui percera-t-on 19 
le nez dans une trappe? 

* Tireras-tn le léviathan" avec un ha- 20 
meçon, et avec une corde lui feras-tu y 
enfoncer sa langue/? 

Lui mettras-tu un jonc dans le nez, et lui 21 
perceras-tu la mâchoire avec un crochet? 

Te fera-t-il beaucoup de supplications, 22 
ou te dira-t-il des obosea douces? 

Fera-t-il nne alliance avec toi? Le pren- 23 
dras-tu comme serviteur à toujours? 

Joueras-tu avec lui comme avec un 24 
oiseau, et l’attacheras-tu pour tes jeunes 
filles? 

Des associés 1 ' feront-ils trafic de lui? Le 25 
partageront-ils entre des marchands? 

Rempliras-tu sa peau de dards, et sa tête 26 
de harpons à poissons ? 

Mets ta main sur lui : souvieus-toi de la 27 
bataille, — n’y reviens pas! 

XLI. — Voici, on est déçu dans son at- l 
tente; même à sa vue, n’est-on pas terrassé ? 
Nul n’est assez hardi pour le réveiller; et 
qui est celui qui se présentera devant moi ? 

Qui m’a prévenu, et je lni rendrai? Ton! 2 
ce qui est sous les deux est à moi. 

Je ne me tairai pas sur ses membres, sur 3 
ce qui concerne ses forces et sur la beauté 
de sa structure. 

Qui a mis à découvert le dessus de son 4 
vêtement? Qui pénétrera dans sa double 
mâchoire *? 

Qui ouvrira les portes de son museau? 5 
Autour de ses dents est la terreur ! 

Il est magnifique par la force* de ses 6 
boucliers étroitement unis comme par nn 
sceau; 

L’un touche à l’autre, et le vent ne péné- 7 
trerait pas entre eux; 


a) teio» jgt. : de tonnerre, — b) litt. : ta bouche. — e) m : quiconque. —• d) peut-Hn : l’hippopotame. — 
e) probabltmtnt : le crocodile. —- f) m : et es langue, avec une corde que tu plongerae. — g) c. 4 A lee 
pdohanra, — h) lia. : (rein. — i) ott : les aillons. 
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8 L’nn est attaché à l’antre, ils se tiennent 
et ne se séparent pas. 

9 Ses étemûmenta font jaillir la lumière, 
et ses yeux sont comme les paupières de 
l'aurore. 

10 Des flammes sortent de sa gueule; des 
étincelles de feu s’en échappent; 

11 Une fumée sort de ses narines comme 
d’un pot qui boni lionne, comme d’une 
chaudière ardente ; 

12 Son souffle allumerait des charbons, et 
une flamme sort de sa gueule. 

13 Dans son cou loge la force, et la frayeur 
danse devant lui. 

14 Les plis de sa chair adhèrent ensemble : 
coulés sur lni, ils ne bougent pas; 

15 Sou cœur est dnr a comme une pierre, 
dur® comme la meule inférieure. 

16 Quand il se lève, les forts ont peur, ils 
s'enfuient saisis d’épouvante. 

17 Quand on l’atteint de l'épée, elle n’aancun 
effet, ni la lance, ni le dard, ni la cuirasse i> . 

18 H estime le fer comme de la paille, l’ai¬ 
rain comme du bois vermoulu. 

19 La flèche" ne le met pas en fuite; les 
pierres de fronde se changent pour lni en 
du chaume. 

20 D estime 1a massue comme du chaume, 
et il se rit dn bruit dn javelot. 

21 Sons lui sont des tessons pointas; il étend 
une beree sur la vase. 

22 D fait bouillonner l’can profonde comme 
une marmite, il fait de la mer comme un 
pot d’onguent; 

23 II fait briller après lni [son] sillage; on 
prendrait l'abîme pour des cheveux gris. 

24 D n'a pas son semblable sur la terre : il 
été fait pour être sans peur. 

25 H regarde tout ce qui est élevé; il est 
roi sur tous les fiera animaux d . 

1 * XLII. — Et Job répondit h l’É- 
temel et dit : 

2 Je sais que tu peux tont, et qu’aucun 
dessein n’est trop difficile pour toi. 

3 Qui est celui-ci qui, Bans connaissance, 
voile le conseil? J'ai donc parlé, et sans 
comprendre, de choses trop merveilleuses 
pour moi, que je ne connaissais pas. 

Écoute, je te prie, et je parlerai ; je t’inter¬ 
rogerai, et toi, instruis-moi. 


Mon oreille avait entendu parler de toi, 5 
maintenant mon œil t’a vu : 

C’est pourquoi j’ai horreur de moi, et je 6 
me repens dans la poussière et dan» la 
cendre. 

* Et il arriva, après que PÉtemel eut dit 7 
ces paroles à Job, que l’Étemel dit à Éli- 
phaz, te Thémauite : Ma colère s’est enflam¬ 
mée contre toi et contre tes deux compa¬ 
gnons, car vous n’avez pas parlé de moi 
comme il convient, comme mon serviteur 
Job. Et maintenant, prenez pour vous sept 8 
taureaux et sept béliers, et allez vers mon 
serviteur Job, et offrez un holocauste pour 
vous; etmonBerviteur Job priera pour vous: 
car, lui, je l’aurai pour agréable, afin que je 
n’agisse pas avec vous selon votre folie; car 
vous n’avez pas parlé de moi co mm e il con¬ 
vient, comme mon serviteur Job. Et Eli- 9 
phaz le Thémanite, et Bildad le Shukhite, 
et Tsophar le Naamatbitc, allèrent et firent 
comme l’Étemel leur avait dit; et l’Éternel 
ent Job pour agréable. 

Et l’Étemel rétablit l’ancien état de ‘ 10 
Job, quand il eut prié pour nés amis; et 
l’Étemel donna à Job le double de tout ce 
qu’il avait eu. Et tous ses frères, et toutes 11 
ses sœurs, et tous ceux qui l’avaient connu 
auparavant vinrent à lui, et mangèrent 
le pain avec lui dans sa maison; et ils sym¬ 
pathisèrent avec lui et le consolèrent de 
tont le mal que l’Étemel avait fait venir 
sur lui, et lni donnèrent chacun un késita/, 
et chacun un anneau d’or. 

Et l’Étemel bénit la fin de Job plus que 12 
son commencement : et il eut quatorze 
mille brebis, et six mille chameaux, et mille 
paires de bœufs, et mille ânessea; et il eut 13 
sept fils et trois filles ; et il appela le nom 14 
de la première Jémima 3 , et le nom de la 
seconde Ketsia*, et le nom de la troisième 
Kéren-Happnc*. Et, dans tont le payB, il ne 15 
se trouvait point de femmes belles comme 
les filles de Job; et leur père leur donna un 
héritage parmi leurs frères. 

Et, après cela, Joh vécut cent quarante 16 
ans, et il vit ses fils, et les fils de æs fils, 
quatre générations. Et Job mourut vieux 17 
et rassasié de jours. 


a) litt. : coulé {ansme du métal], — b) telon qqt. : le harpon. —‘ c) lia. i îm fila de l’are. — d) lin. : tous 
lefl fils de l'orgueil, — t) lia. : ramena la captivité de. — /) morceau d’or m d'argent, tenant de monnaie. — 
g) belle comme le jour. — h) œsee. — i) flacon de fard. 





LES PSAUMES 


LIVRE PREMIER 



PSAUME I 

1 Bienheureux l’homme qui ne marche pas 
dan» le conseil des méchante, et ne se tient 
pas dan» le chemin des pécheurs, et ne s’as¬ 
sied pas au siège® des moqueurs, 

2 Mais qui a son plaisir en la loi de l’Éter- 
nel, et médite dans sa loi jour et nuit ! 

3 Et il sera comme un arbre planté près des 
ruisseaux d’eaux, qui rend son fruit en sa 
saison, et dont la feuille ne se flétrit point; 
et tout ce qu’il fait prospère. 

4 * Il n’en est pas aiüsi des méchante, mais 
ils sont comme la balle qne lèvent chasse. 

5 C’est pourquoi les méchante ne subsis¬ 
teront point dans le jugement, ni les pé¬ 
cheurs dans l’assemblée des justes; 

6 Car l’Éterael connaît la voie des justes; 
mais la voie des méchante périra. 

PSAUME II 

1 Pourquoi s’agitent les nations, et les 
peuples» méditent-ils la vanité? 

2 Les rois de la terre se lèvent, et les prin¬ 
ces consultent ensemble contre l’Étemel 
et contre son Oint : 

3 Rompons leurs liens, et jetons loin de 
noua leurs cordes I 

4 * Celui qui habite dans les deux æ rira 
[d’eux], le Seigneur" s’en moquera. 

5 Alors il leur parlera dans sa colère, et, 
dans sa fureur, il les épouvantera : 

6 Et moi, j’ai oint mon roi sur Sion, la 
montagne de ma sainteté. 

7 * Je raconterai le décret : PÉternel m’a 
dit î Tu es mon Fils; aujourd’hui, je t’ai 
engendré. 

8 Demande-moi, et je te donnerai les na¬ 
tions pour héritage, et, pour ta possession, 
les boute de la terre ; 

9 Tu les briseras avec nn sceptre® de fer ; 
comme un vase de potier tn les mettras 
en pièces. 

10 * Et maintenant, 6 rois, soy ea intelligents ; 
vous, juges de la terre, recevez instruction: 

11 Servez l’Étemel avec crainte, et réjouis¬ 
sez-vous avec tremblement; 

12 Baisez le Fils, de penr qu’il ne s’irrite, et 
que vous ne périssiez dans le chemin, quand 
sa colère s'embrasera tant soit pen. Bien¬ 
heureux tous ceux qui se confient en lui 1 

* PSAUME m 

Psaume de David, lorsqu'il s'enfuyait de devant 
Awalûm, Bon fllfi. 

1 Étemel 1 combien sont multipliés mes 


ennemis, et sont nombreux ceux qui s’élè¬ 
vent contre moi. 

Beaucoup disent de mon âme : H n’y a 2 
point de saint pour lni en Dieu. Sélah". 

Mais toi, Étemel! tu es un bouclier pour 3 
moi; tu es ma gloire, et celui qui élève 
ma tête. 

" Je crierai de ma voix & l’Étemel, et il 4 
me répondra de sa montagne sainte. Sélah. 

Je me suis couché, et je m’endormirai : je 5 
me réveillerai, car l’Étemel me soutient. 

Je n'aurai pas de crainte des myriades 6 
du peuple, qui se sont mises contre moi 
tout autour. 

"Lève-toi, Étemel ; sauve-moi, mon Dieu ! 7 
Car tu as frappé à la joue tons mes ennemis ; 
tn as cassé les dente des méchante. 

De l’Étemel est le salut. Ta bénédiction 8 
est sur ton peuple. Sélah. 

PSAUME IV 

Au chef de modique. Sur Negninoth /. 

Psaume de David. 

Quand je crie, réponds-moi, Dien de ma I 
justice 1 Dans la détresse tu m’a» mis an 
large; use de grâce envers moi, et écoute 
ma prière. 

* Fils d’hommes, jusque» & quand [livre- 2 
rez-vousl ma gloire à l’opprobre? [Jrisques 
k quand] aimerez-vous la vanité et cher- 
cherez-vons le mensonge? Sélah. 

Mais sachez que l’Étemel s'est choisi 3 
l’homme pieux. L'Étemel écoutera quand 
je crierai a lui. 

Agitez-vons 17 , et ne péchez pas ; méditez 4 
dans vos cœurs sur votre couche, et Boynz 
tranquilles. Sélah. 

Offrez des sacrifices de justice, et confiez- 6 
vous en l’Éternel. 

" Beaucoup disent : Qui nous fera voir 8 
du bien? Lève sur nous la lumière de ta 
face, 6 Étemel! 

Tu a» mis de la joie dans mon cœur, plus 7 
qu’au tempe où leur froment et leur moût 
ont été abondante. 

Je me coucherai, et aussi je dormirai en 8 : 
paix; car toi senl, ô Étemel! tu me faisha- 
hiter en sécurité. 

PSAUME V 

An chef de tnueiqoe. Pour Nehiloth *. 

Peanme de D»vkL 

Prête l’oreille b mes paroles, ô Étemel! 1 
Considère ma méditation. 

Sois attentif à la voix de ma supplice- 2 


a) ou : dans la compagnie. — b) aMeurt : peuplades. — c) kébr. : Adonai. — à) ou : une verge ; voytx Gen, 
XliIX, 10. — e) panæ avec intermède de musique-, etlon d'autres : élévation, renforcement des voix ; h sens du 
mot est controversé. — /) instrumente & corde*. — g) ou: Tremble*. — h) instruments à vent {?). 
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fcion, mon Roi et mon Dieu! car c’est toi 
que je prie, 

3 * Eternel! le matin, tu entendras ma 
voix; le matin, je disposerai [ma prière] 
devant toi, et j’attendrai. 

4 Car ta n’es pas un ‘Dieu“ qni prenne 
plaisir à la méchanceté; le mal* ne séjour¬ 
nera point chez toi. 

6 Les insensés ne subsisteront point de¬ 
vant tes yeux; tu hais tous les ouvriers 
d’iniquité. 

6 Tu feras périr ceux qui profèrent le 
mensonge; l’homme de sang et de fourbe, 
('Éternel l’a en abomination. 

7 Mais moi, dans l’abondance de ta bonté, 
j'entrerai dans ta maison-, je me proster¬ 
nerai devant le temple de ta sainteté, dans 
ta crainte. 

8 " Étemel! conduis-moi dans ta justice, 
à cause de mes ennemis; dresse" ta voie 
devant moi; 

9 Car il n'y a rien de sûr dans leur bouche ; 
leur intérieur n’est que perversion; c’est 
un sépulcre ouvert que leur gosier; ils 
flattent de leur langue. 

.0 * Punis-les, ô Dieu! Qu’ils tombent par 
leurs propres conseils; chssse-Ies à cause 
de la multitude de leurs transgressions; 
car ils Be sont rebellés contre toi. 

1 Et tous ceux qui se confient en toi se 
réjouiront, ils chanteront de joie à tou¬ 
jours, et tu les protégeras; et ceux qui 
aiment ton nom s’égayeront en toi. 

2 Car toi, tu béniras le jnste, ô Étemel! 
Comme d’un bondi er d tn l'environneras 
de faveur. 

PSAUME YI 

Ad chef de mumqoe. Bar Neguinoth, bot 
H hpminith *. Pa&ume de David, 

1 Étemel! ne me reprends pas dans ta co¬ 
lère, et ne me châtie pas dans ta fureur. 

2 Use de grâce envers moi, Étemel I car je 
suis défaillant; guéris-moi, Étemel! car 
mes os sont troublés. 

3 Mou âme aussi est fort tronhlée....Et 
toi, Étemel! jusque*) à quand? 

4 “Reviens, Etemel! délivre mon âme; 
sauve-moi & oanse de ta bonté. 

5 Car on ue se souvient point de toi dans 
la mort; dans le shéol-f, qui te célébrera? 

6 Je suis las à force de gémir; toute la 
nuit je baigne ma couche, je trempe mon 
lit de mes larmes. 

7 Mon œil dépérit de chagrin, il a vieilli 
à cause de tous ceux qui me pressent. 

8 * Retirez-vous de moi, vous, tous les ou¬ 

vriers d'iniquité, car l’Étemel a entendu . 
la voix de mes pleurs; i 

9 L’Étemel a entendu ma supplication; 
l’Êtemel a reçu ma prière. 

0 Tous mes ennemi» seront honteux et fort 


troublés; ils s’en retourneront, ils seront 
confus eu un moment. 

PSAUME VII 

Shiggaïan > de David, qu'il chanta à l’éternel , 

i l'occasion des paroles de Ca sh , le Benjaminite. j 

Étemel, mon Dieu! en toi j’ai mis ma 1 1 
confiance : sauve-moi de tous ceux qui me 
poursuivent, et délivre-moi; 

De peur qu’il ne déchire mon âme com- 2 
me nn lion qni met en pièces, et il n’y a 
personne qni délivre. 

* Éternel, mon Dien I ai j’ai fait cela, s'il 3 
y a de la méchanceté dans mes maips, 

Si j’ai rendu le mal à celui qui était en 4 
paix avec moi, (mais j'ai délivré celui qui 
me pressait sans cause), 

Que l’ennemi poursuive mon âme et l’at- B 
teigne, et qu’il foule à terre ma vie, et qu’il 
fasse demeurer ma gloire dans la poussière. 
Sélah. 

* Lève-toi dans ta colère, ô Étemel! 6 
Élève-toi contre les fureurs de ceux qui 
me pressent, et réveille-toi pour moi : tu 

as commandé le jugement. 

Et l’assemblée des peuplades t’environ- 7 
nera; et [toi], & cause d’elle h , retourne en 
haut. 

* L'Étemel jugera les peuples. Juge-moi, 8 
ô Étemel, selon ma justice et selon mon 
intégrité qni est en moi. 

Que la malice des méchants prenne fin, 9 
je te prie, et affermis le juste, toi, le Dieu 
juste, qui sondes les cœurs et les reins. 

* Mon bouclier est par devers Dieu, qui 10 
sauve ceux qui sont droite de cœur. 

Dieu est un juste juge, et un *Dieu qui II 
s’irrite tout le jour. 

Si [le méchant] ne se retourne pas, [Dieu] 12 
aiguisera son épée : il a bandé son arc, et 
l'a ajusté, 

Et il a préparé contre lui des instruments 13 
de mort, il a rendu brûlantes ses flèches. 

Voici, [le méchant] est en travail pour 14 
l’iniquité, et il conçoit le trouble et il en¬ 
fante le mensonge. 

Il a creusé une fosse, et il l’a rendue pro- 16 
fonde; et il est tombé dans la fosse qu'il 
a faite. 

Le trouble qu’il avait préparé 4 retom-16 
bera sur sa tête, et sa violence descendra 
sur son crâue. 

* Je célébrerai l’Étemel selon sa justice, 17 
et je chanterai 1e nom de l’Étemel, je Très- 
haut. 

PSAUME VIII 

An chef de mu&lqne. Sur Onii hhi th O, 

Psaume de David- 

Étemel, notre Seigneur 1 que ton nam 1 
est magnifique par toute la terre; tu as 
mis ta majesté au-dessus des deux ! 

Par^ la bouche des petits enfants et de 2 


a) Mbr. :E1-, voyez la note,Qon. XIV, 18. — b) ou: le méchant. — e) lia. : tais droite. — d) ici, grand bondier.— 
e) huitième, (l’octavede basse?); comp. 1 Chron.XV,21. — /) mot hêbrentrèt-vagne désignant lu rèiouTAca âmes sé¬ 
parées du corps. — g) mat de lignification doateum. — h) on-, au-dessus d'elle. — i) litt. : Bon trouble. — j) lia. : De, 
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ceux qni tettent, tu as fondé [ta] force®, à 
cause de tes adversaires, afin de réduire au 
silence l’ennemi et le vengeur. 

3 * Quand je regarde tes deux, l’ouvrage de 
tes doigts, la lune et les étoiles que tu as 
disposées : 

4 Qu’est-ce que l'homme 6 , que tu te sou¬ 
viennes de lui, et le fils de l'homme e , que 
tu le visites ? 

5 Tu l’as fait de peu inférieur aux anges, 
et tu l’as couronné de gloire et d’honneur; 

6 Tu l’as fait dominer sur les œuvres die 
tes mains; tu as mis toutes choses boub ses 
pieds: 

7 Les brebis et les bœufs, tous ensemble, 
et aussi les bôtes des champs, 

8 L’oiseau des cieux, et les poissons de la 
mer, ce qui passe par les'sentiers des mers. 

9 Etemel, notre Seigneur ! que ton nom est 
magnifique par toute la terre ! 

* PSAUME IX 

Au chef de musique. Sur Mnth-Labbon *. 

Psaume de David. 

1 _ Je célébrerai l’Étemel de tout mon cœur; 
je raconterai tontes tes merveilles. 

2 Je me réjouirai et je m'égayerai en toi; 
je chanterai ton nom, ô Tris-haut! 

3 * Quand mes ennemis sont retournés en 
arrière, ils ont bronché, et ont péri de¬ 
vant toi. 

4 Car tu as maintenn mon droit et ma 
cause; tu t’es assis sur le trône, toi qui 
juges justement. 

5 Ta as tancé les nations, tu as fait périr le 
méchant; tu as effacé leur nom pour tou- 

6 0 ennemi ! les dévastations sont venues 
à leur fin pour toujours. Tu as aussi rasé 
des villes, leur mémoire a péri avec elles. 

7 Mais l’Etemel est assis pour toujours; il 
a préparé son trône pour le jugement, 

8 Et il jugera le monde avoo justice, et 
exercera le jugement sur les peuples avec 
droiture. 

9 Et l’Étemel sera nne haute retraite pour 

l’ftTVTVnrniV lïnohnnfü rAf.mî/^nnu lnu 

dans les portes de la fille de Sion. Je me ré¬ 
jouirai en ton saint. 

* Les nations se sont enfoncées dans la 16 
fosse qu’elles ont faite-, au filet môme 
qu’elles ont caché, lenr pied a été pris. 

L’Étemel s’est fait connaître par le jn- 16 
gement qu’il a exécuté; le méchant est 
enlacé dans l’œuvre de ses mains. Hig- 
gaïon*. Sélah. 

Les méchants seront repoussés jusqne 17 
dans le shéol, toutes les nations qni ou¬ 
blient Dieu; 

Car le pauvre ne sera pas oublié à jamais, 18 
l’attente des débonnaires ^ ne périra pas 
pour toujours. 

* Lève-toi, Étemel! que l’homme ne 19 
prévale pas. Que les nations soient jugées 
devant ta face. 

Étemel I remplis-les de frayeur. Que les 20 
nations sachent qu’elles ne sont que des 
hommes. Sélah. 

PSAUME X 

Pourquoi, ô Étemel ! te tiens-tu loin, te 1 
caches-tn anx temps de la détresse ? 

* Le méchant, dans son orgueil, poursuit 2 
ardemment l’affligé; ils seront pris dans 
les trames qu’ils ont ourdies. 

Car le méchant se glorifie du désir de 3 
son âme; et il bénit l’avare, il méprise 
l’Étemel. 

Le méchant, dans la fierté de sa face, 4 
[dit] : E ne s’enquerra [de rien] a . — H n’y a 
point de Dieu : [voilà] toutes ses pensées. 

8es voies réussissent en tout temps; tes 5 
jugements sont trop hauts pour être devant 
lni; il souffle contre tous ses adversaires. 

D dit en son cœur : Je ne serai pas 6 
ébranlé; de génération en génération [je 
ne tomberai] pas dans le malheur. 

Sa bouche est pleine de malédiction, et 7 
de tromperies, et d’oppressions ; il n’y a sous 
sa langue que trouble et que vanité 6 . 

E se tient anx embuscades des villages; 8 
dans des lieux cachés, il tne l’innocent; 
ses yenx épient le malheureux. 

Il se tient anx embûches dans un lien 9 
caché, comme un lion dans Bon fourré; il 
se tient anx embûches pour enlever l’af¬ 
fligé; il enlève l’affligé, quand il l’a attiré 1 
dans son filet. 

E se tapit, il se baisse, afin que les mal- 10 
heureux tombent par sa force K 

E dit en son cœur : ‘Dieu a oublié, il 11 
cacbe sa face, il ne verra pas, à jamais. 

* Lève-toi, Étemel! 0 ‘Dieu, élève ta 12 
main! n’oublie pas les affligés 6 . 

Pourquoi le méchant méprise-t-il Dieu? 13 
11 dit en son oœnr : Tn ne t’enqnerras pas. 

Tu l’as vu, car toi tu regardes la peine et 14 
le chagrin pour [les] rendre par ta main; 

de détresse. 

10 Et ceux qui connaissent ton nom se con¬ 
fieront en toi; car tu n’as pas abandonné 
ceux qui te cherchent, 6 Etemel! 

11 “ Chantez & l’Étemel qui habite en Sion, 
annoncez parmi les peuples ses [hauts] 
faite. 

12 Car en recherchant le sang il se souvient 
d’eux; il n’oublie pas le cri des affligés. 

13 0 Étemel! use de grâce envers moi; re¬ 
garde mon affliction Tque je souffre] de la 
part de ceux qui me naissent, toi qui me 
rais remonter des portes de la mort ; 

14 Afin que je raconte toutes tes louanges 

a) rfmOru : lonangï. — b) bébr. : ôcoah ; eogee Gten. 17,26. — c) hébr. : adam. — d) mort dn fllsj d'outra 
expliquent le mot atUrmt.nl, — e) mot relatif à la «utifue et dont le «*u est douteux. — f) d’aulm lûtnt\ affligés; 
Ut deux mott tout étroitement liéi en hébreu. — g) qgt. ..£«», no charehe paa [Dieu]. — h) aüleurt auni : 
Iniquité. — i) ou: l’entraînant. — j) lia. : ees forte. — k) foutre « litmt : débonnaire». 
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le malheureux s’abandonne à toi, tu es le 
secours de l’orphelin. 

5 Casse le bras dn méchant, et recherche 
l’iniquité du méchant jusqu’à oe que tu 
n’en trouves plus. 

6 “ L’Étemel est roi à toujours et à perpé¬ 
tuité ; les nations ont péri de dessus sa terre. 

7 Étemel ! tu as exaucé le désir des débon¬ 
naires, tn as établi leur cœur; tu as piété 
l’oreille, 

8 Pour faire droit à l’orphelin et s l’oppri¬ 
mé, afin que l’homme qui est de la terre 
n’effraye plus. 

* PSAUME XI 
Au chef de musique. De David. 

1 Je me suis confié en l’Étemel;— pourquoi 
dites-vous à mon âme : OiBeau, envole-toi 
vers votre montagne ? 

2 x Car voici, les méchante bandent l'arc, 
ils ajustent leur flèche sur la corde, pour 
tirer dans les ténèbres sur ceux qui sont 
droits de cœur. 

î Si les fondements sont détruits, que fera 
le juste? 

1 L’Étemel est dans le palais de sa sain¬ 
teté, l’Étemel a sou trône dans les deux; 
ses yeux voient, ses paupières sondent les 
fils des hommes. 

> * L’Étemel sonde le juste et le méchant ; 
et celui qui aime la violence, son âme le hait. 

i D fera pleuvoir sur les méchants des 
pièges, du feu et du soufre ; et un veut brû¬ 
lant sera la portion de leur coupe. 

f Car l’Étemel juste aime la justice; sa 
face regarde l’homme droit®. 

PSAUME xn 

An ohof de musique. 8or Rhpminifch, 

Paanme de David. 

Sauve, Étemel I car l’homme pieux n'est 
plus, car les fidèles ont dispara d’entre les 
fils des hommes. 

! * Ils parlent la fausseté b l’un à l’antre; 
[leur] lèvre est flatteuse, ils parlent d'un 
cœur double". 

i L’Étemel retranchera toutes les lèvres 
flatteuses, la langue qui parle de grandes 
choses, 

Ceux qui disent : Par nos langues nous 
prévaudrons, nos lèvres sont à nous; qui 
est seigneur sur nous ? 

A cause de l’oppression des affligés, à 
cause du gémissement desipauvres, main¬ 
tenant je me lèverai, dit l’Eternel; je met¬ 
trai en sûreté [celui] contre qui on souffle. 

* Les paroles de l’Étemel sont des paroles 
pures, un argent affiné dans le creuset de 
terre' 1 , coulé sept fois. 

Toi, Étemel I tu les garderas, tu les pré¬ 
serveras de cette génération, à toujours. 

* Les méchants se promènent de toutes 


parte quand la bassesse est élevée parmi 
les fils des hommes. 

PSAUME xra 

An chef de musique. Psaume de David. 

Jusques à quand, ô Étemel, m’oublieras- 1 
tu toujours? Jusques à quand cacheras-tu 
ta face de moi?- 

Jusques à quand consulterai-je dans mon 2 
âme, avec chagrin dans mon cœur, tonales 
jours? Jusques à quand mon ennemi s’élè¬ 
vera-t-il par-desans moi ? 

Regarde, réponds-moi, Étemel, mon 3 
Bien! Illumine mes yeux, de peur que je 
ne dorme [du sommeil] de la mort; 

De peur que mon ennemi ne dise : J’ai eu 4 
le dessus sur lui, [et] que mes adversaires ne 
se réjouissent de ce-que j’aurai été ébranlé. 

Mais pour moi, je me suîb confié en ta 5 
bonté, mon cœur s’est réjoui dans ton salut. 

* Je chanterai à l’Étemel, parce qu’il m'a 
fait du bien. 

PSAUME XIV 
Au chef de musique. De David. 

L’insensé a dit en son cœur : H n’y a I 
point de Dieu. 

* Ils Be sont corrompus, ils ont rendu abo¬ 
minables leurs actions; il n’y a personne 
qni fasse le bien. 

" L’Étemel a regardé des deux sur les fils 2 
des hommes, pour voir s’il y a quelqu’un 
qui soit intelligent, qui recherche Dieu: 

Us se sont tous détournés, ils se sont tous 3 
ensemble corrompus; il n’y a personne qui 
fasse le bien, non pas môme un seul. 

* Tous les ouvriers d’iniquité n’ont-ils 4 
aucune connaissance ? Iis dévorent mon 
peuple oomme on mange du pain; ils n’in¬ 
voquent point l’Étemel. 

Là, ils ont été saisis de frayeur; car Dieu 5 
est an milieu de la génération juste. 

Vous jetez l’opprobresurleconseildel’af- 6 
fligé, parce que 1 Éternel était sa confiance. 

"Oh! si de Sion le salut d’Israël était 7 
venu ! Quand l’Étemel rétablira les captifs 
de son peuple", Jacob s’égayera, Israël se 
réjouira. 

PSAUME XV 
Psaume de David. 

Étemel ! qui séjournera dans ta tente ? 1 
qui demeurera en ta montagne sainte? 

* Celui qui marche dans l’intégrité, et 2 
qui fait ce qui est juste, et qui parle la 
vérité de son cœur; 

Qui ne médit pas de salangue; qui ne fait 3 
pas de mal à son compagnon, et qui ne 
fait pas venir l’opprobre sur son prochain; 

Aux yeux duquel l’homme vil est mépri- 4 
sable, mais qui honore ceux qui craignent 
FÉtemel; qui jure à son détriment, et ne 
change pas; 

Qui ne donne pas son argent à intérêt^, 5 


a) o» : les hom m es droits verront sa face. — 6) ou : la vanité. — c) lia. ■■ nn cœur et un ccenr. — d) ou : en 
terre. — e) dont et m», qu’il rétablit la bénédiction, et ne ramène pas seulement lee captifs individuellement ; 
comparée pour ce dernier cm, Néh. IX, 86-87, et Pe. CXXVI, 1-8; et vnyte Dent. XXX, 8. —/) ou ■. usure. 
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efc qui ne prend pas de présent contre l’in¬ 
nocent. Celui qui fait ces choses ne sera 
jamais ébranlé. 

* PSAUME XVI 

Mict&m • de David. 

1 Garde-moi, ô ’Dieu ! car je me confie 
en toi. 

2 " Tu as dit à l’ÉterneltTu es le Seigneur, 
ma bonté [ne s’élève] pas jusqu’à toi. 

3 [Tn as dit] aux saints qui sont sur la 
terre, et aux excellente : En eux sont toutes 
mes délices. 

4 * Les misères de ceux qui courent après 
un autre seront multipliées : je ne répan¬ 
drai pas leurs libations de sang, et je ne 
prendrai pas lenre nomB sur mes lèvres. 

5 L’Étemel est la portion de mon héritage 
et de ma ooupe; ta maintiens mon lot. 

6 Les cordeaux " sont tombés pour moi en 
des lieux agréables; oui, un bel héritage 
m’est échu. 

7 Je bénirai l’Étemel qui me donne con¬ 
seil; durant les nuits même mes reins 
m’enseignent. 

5 Je me suis tonjoure proposé l’Étemel 
devant moi; parce qu’il est à ma droite je 
ne serai pas éhranlé. 

9 C’est pourquoi mon cœur se réjouit, et 
mon âme” s’égaie; même ma chair repo¬ 
sera en assurance. 

10 Car tu n’abandonneras pas mon âme au 
shéol d , tu ne permettras pas que ton saint* 
voie la corruption. 

11 Tu me feras connaître le chemin de la 
vie; ta face est un rassasiement de joie, il y 
a des plaisirs à ta droite pour toujours. 

PSAUME XVII 

Prière de David. 

1 Écoute, ô Étemel, la justice ; sois attentif 
à mon cri; prête l’oreille à ma prière, qui 
ne s'élève pas de lèvres trompeuses. 

2 Que mon droit sorte de ta présence, que 
tesyBux regardent à la droiture. 

3 Tu as sondé mon cœur, tu [m’jas visité 
de nuit; tu m’as éprouvé au creuset, tu u’as 
rien trouvé; ma pensée ne va pas an delà 
de ma parole. 

4 Quant aux actions de l’homme, par la 
parole de tes lèvres je me snis gardé des 
voies de l’homme violent. 

6 Quand tu soutiens mCB pas dans tes sen- 
tiers', mes pieds ne chancellent point. 

6 ■ Je t’ai invoqué, car tu m’exauceras, ô 
’Dieul Incline ton oreille vers moi, éconto 
mes paroles. 

7 Rends admirable ta bonté, toi qui, par ta 
droite, sauves de [leurs] adversaires 11 ceux 
qui se confient [en toi]. 

8 Garde-moi comme la prunelle de l’œil; 
cache-moi sous l’ombre de tes ailes, 

De devant ces méchants qni me dévas- 9 
tent, mes ardents ennemis qui m’entourent. 

Us sont enfermés dans leur propre 10 
graisse; de leur bouche, ils parlent avec 
hauteur. 

A [chacun de] nos pas maintenant ils 11 
nous environnent; ils fixent leurs yeux, se 
baissant jusqu’à terre* : 

Il est semblable au lion avide de déchi-12 
rer, et comme le lionceau qui æ tient dans 
les beux cachés. 

Lève-toi, Éternel! devance-le, renverse- 13 
le; délivre mon âme du méchant [par] 4 ton 
épée, 

[Délivre-moi] des hommes [par]» ta 14 
main, ô Éternel I des hommes de ce monde, 

[qni ont] leur portion dans cette vie, et dont 
ta remplis le ventre de tes biens cachés; 
ils sont rassasiés de fils*, et ils laissent le 
reste de leurs [biens] à leurs enfants. 

* Moi, je verrai ta lace en justice; quand 15 
je Berai réveillé, je Berai rassasié de ton 
image. 

* PSAUME XVIII 

An chef de musique. 

Dn serviteur de l'Éternel, de David, qni adreasa & 
l'Etemel les paroles de ce cantique, le jour où l’Éter- 
ael l’eut délivré de la main de tous ses ennemis, et 
de la main de SaüL Et il dit : 

Je t’aimerai, ô Étemel, ma force! 1 

Étemel, mon rocher, et mon lieu fort, et 2 
celui qui me délivre! Mon "‘Dien, mon ro¬ 
cher, en qui je me confie, mon bouclier et 
la corne de mon saint, ma hante retraite ! 

Je crierai à l’Étemel, qui est digne d’être 3 
loué, et je serai sauvé de mes ennemis. 

* Les cordeaux de la mort m’ont envi- 4 
ronné, et les torrents de Bélial* m’ont fait 
peur; 

Les cordeaux dn shéol 1 * m’ont entouré, 6 
les filets de la mort m’ont surpris : 

Dans ma détresse j’ai invoqué l’Étemel, 6 
et j’ai crié à mon Dieu : de son temple, il a 
en tendu ma voix, et mon cri est parvenu 
devant lui à ses oreilles. 

* Alore la terre fut ébranlée, et trembla, 7 
et les fondements des montagnes forent 
secoués et furent éhranlés, parce qu’il était 
irrité. 

Une fumée montait de ses narines, et 8 
un feu sortant de sa bouche dévorait ; des 
charbons en jaillissaient embrasés. 

Et il abaissa les cieux, et descendit; et 9 
il y avait une obscurité profonde sous scs 
pieds. 

Il était monté but un ohémbin, et volait, 10 
et il planait sur Ira ailes dn vent. 

E mit Ira ténèbres pour sa demeure se- U 
crête comme sa tente autour de lui, des 
ténèbres d’eaux, d’épaisses nuées de l’air. 

De la splendeur qui était devant lui, ses 12 


a) mot d'un têtu incertain. — b) poyae Midi. n, 6 . — c) litt. : glaire; gqe. avec les DXX : langue. — d) v oyae 
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senliera, de aorte que. — g) litt. : de ceux qui s’élèvent [contre eux]. — k) ou ; pour [nous] étendre par terre. 
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nuées épaisses passaient, de la grêle et des 
charbons de feu. 

13 Et l’Étemel tonna dans les deux, et le 
Très-haut fit retentir sa voix,—de la grêle 
et des charbons de feu. 

14 Et il tira ses flèches et dispersa [mes 
ennemis] 0 ; il lança des éclairs ° et les mit 
en déroute. 

15 Alors les lits des eaux parurent, et les 
fondements du monde furent mis à dé¬ 
couvert, quand tu les tanças, ô Étemel, par 
le souffle du vent de tes narines. 

16 D’en haut il étendit [sa main], il me prit, 
il me tira des grandes eaux ; 

17 II me délivra de mon puissant ennemi 
et de cenx qui me haïssaient ; car ils étaient 
pins forts que moi. 

18 Es m'avaient surpris au jour de ma ca¬ 
lamité, mais l’Étemel fut mon appni. 

19 * Et il me fit sortir au large, il me délivra, 
parce qu’il prenait son plaisir en moi. 

20 L’Étemel m’a récompensé selon ma jus¬ 
tice, il m’a rendu selon la pureté de mes 
mains; 

21 Car j’ai gardé les voies de l’Étemel, et je 
ne me Bois point méchamment détourné 
de mon Dien. 

22 Car tontes ses ordonnances ont été de¬ 
vant moi; et ses statuts, je ne les ai pas 
écartés de moi. 

23 Et j’ai été parfait " avec lni, et je me suis 


24 Et l’Étemel m’a rendu selon ma justice, 
selon la pureté de mes mains devant 
ses yeux. 

25 Avec celui qui use de grâce, tn uses de 
grâce; avec l’homme parfait, tu te montres 
parfait; 

26 Avec celui qui est pur, tu te montres pur; 
et avec le pervers, tn es roide*. 

27 Car toi tu sauveras le peuple affligé, et 
tu allai useras les yeux hautains. 

28 Car c'est toi qui fais luire ma lampe : l’É¬ 
temel, mon Dieu, fait resplendir mes' 
ténèbres. 

29 Car, par toi, je courrai an travers d’une 
troupe, et, par mon Dieu, je franchirai 
une maraiÉe. 

30 * Quant à ‘Dieu, sa voie eBt parfaite ; la 
parole de l’Éteruel est affinée ; il est un 
bouclier à tous ceux qui se confient en lni. 

31 Car qui est T Dieu", honnis l’Étemel, et 
qui est un rocher, si ce n’est notre Dieu, 

32 Le ‘Dieu qui me ceint de force et qui 
rend ma voie parfaite? — 

33 Qui rend mes pieds pareils à ceux des 
biches, et me fait tenir debout sur mes 
lieux élevés; 

34 Qni enseigne mes mains à combattre, et 
mes bras bandent^ un arc d’airain. 

35 Et tu m’as donné le bouclier de ton salut, 


et ta droite m’a soutenu, et ta débonnaireté 
m’a agrandi. 

Tu as mis an large mes pas sous moi, et les 36 
chevilles de mes pieds n'ont pas chancelé. 

J’ai poursuivi mes ennemis, et je les ai 37 
atteinte; et je ne m’en suis pas retourné 
que je ne les aie consumés. 

Je les ai transpercés, et ils n’ont pn se 38 
relever; ils sont tombés sous mes pieds. 

Et tu m’as ceint de force pour le combat; 39 
tn as courbé sous moi ceux qui s’élevaient 
contre moi. 

. Et tu as fait que mes ennemis m’ont 40 
tourné le dos; et ceux qui me haïssaient, 
je les ai détruits. 

Ils criaient, et il n’v avait point de sau- 41 
veux; [ils criaient] à l'Étemel, et il ne leur 
a pis répondu. 

Et je les ai brisés menu comme la pous- 42 
sière devant le vent; je les ai jetés loin 
comme la boue des rues. 

* Tu m’as délivré des débats dn peuple; 43 
tu m’as établi chef des nations; un peuple 
que je ne connaissais pas me servira. 

Dès qu’ils ont entendu de leur oreille, ils 44 
m’ont obéi ; les fils de l’étranger se sont 
soumis à moi en dissimulant». " 

Lesfilsde l’étranger ont dépéri, et ils sont 45 
sortis en tremblant de leurs lieux cachés d . 

* L’Étemel est vivant; et que mon Bo- 46 
cher soit béni 1 Et que le Dieu de mon salut 
soit exalté, 

Le ‘Dieu qni m’a donné des vengeances, 47 
et qni m’a assujetti les peuples, 

Quim’adélivrédemesennemislMêmetu 48 
m’as élevé au-dessus de ceux qui s’élèvent 
contre moi, tu m’as délivré de l’homme 
violent. 

C’est pourquoi, ÉtemelI je te célébrerai 49 
parmi les nations, et je chanterai des can¬ 
tiques à fia gloire de] ton nom. 

[C'est loi] qui a donné de grandes déli- 50 
vrances à sou roi, et qui use de bonté envers 
son oint, envers David, et envers sa se¬ 
mence, à toujours. 

* P8AUME XIX 
An chef de musiqBe. Psaume de David. 

Les deux racontent la gloire de ‘Dieu, et 1 
l’étendue annonce l’onvrage de ses mains. 

Un jour en proclame 4 la parole à l’autre 2 
jour, et une nnit la fait connaître à l’au¬ 
tre unit. 

Il n’y a point de langage, il n’y a point de 3 
paroles; toutefois leur voix est entendue. 

Leur cordeau 1 s’étend par toute la terre, 4 
et leur langage jusqu’au bout du monde. 

En eux, il a mis une tente pour le soleil. 

H sort comme un époux de sa chambre 5 
nuptiale ; comme un homme vaillant, il 
se réjouit de courir sa carrière. 

Sa sortie est d’un bout des deux, et son 6 


a) litt : et lfa dispersa. — h) ou ; [il lança] beaucoup d'éclaira. — c) m ; intègre. — i) oo ytt Ui nota, 
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tour jusqu’à l’autre bout; et rien n’est caché 
4 sa chaleur. 

7 * La loi de l’Étemel est parfaite, restau¬ 
rant l’âme; les témoignages a de l’Étemel 
sont sûrs, rendant sages les sots. 

8 Les ordonnances de l’Étemel sont droi¬ 
tes, réjouissant le cœur; le commandement 
de ['Éternel est pur, illuminant les yeux. 

9 La crainte de l’Étemel est pure, subsis¬ 
tant pour toujours; les jugements de l’É- 
temel sont la vérité, justes tous ensemble. 

10 Ils sont plus précieux que l’or et que 
beaucoup d’or fin, et pins doux que le miel 
et que ce qui distille des rayons de miel 

11 Aussi ton serviteur est instruit par eux; 
il y a un grand salaire à les garder. 

12 * Qui est-ce qui compreud ses erreurs? 
Purifie-moi de mes [fautes] cachées. 

13 Garde aussi ton serviteur des péchés 
commis avec fierté; qu’ils ne dominent pas 
sur moi : alors je serai irréprochable, et je 
serai innocent de la 6 gTande transgression. 

14 Que les paroles de ma bouche et la mé¬ 
ditation de mon cœur soient agréables 
devant toi, ô Étemel, mon rocher et mon 
rédempteur! 

PSAUME XX 

An chef de musique. Psaume de David. 

1 Que l’Éternel te réponde an jour de la 
détresse ! Que le nom du Dieu dé Jacob te 
protège! 

2 Que du sanctuaire" il envoie ton secours, 
et que de Sion il te soutienne! 

3 Qu’il se souvienne de tontes tes offrandes, 
et qu’il accepte ton holocauste ! Sélah. 

4 Qu’il te donne Belon ton cœur, et qu’il 
accomplisse touB tes conseils ! 

5 Nous triompherons dans ton salut, et 
nons élèverons nos bannières an nom de no¬ 
tre Dieu. Que l’Étemel accomplisse toutes 
tes demandes! 

6 * Maintenant je sais que l’Éternel sauve 
son oint; il Un répondra des deux de sa 
sainteté, par les actes paissants du salut 
de sa droite. 

7 Cenx-d font gloire de [leurs] chars, et 
ceux-là de [leurs] chevaux, mais nous, dn 
nom de l’Étemel, notre Dieu. 

8 Ceux-là se courbent et tombent; mais 
nous, nous nous relevons et nous nous 
tenons debout. 

9 Étemel, sauve! Que le roi nous réponde 
an jour où nous crions. 

PSAUME XXI 

Aa chef de musique. Psaume de David. 

1 Étemel 1 lé roi se réjouira en ta force, et 
combien s’égayera-t-il en ton salut! 

2 Tu lui as donné le désir de Bon cœur, et 
tu ne lui as pas refusé la requête de ses 
lèvres. Sélah. 

3 Car tu l’as prévenu par des bénédictions 
excellentes ; tu as mis sur sa tête nne cou¬ 
ronne d’or fin. 

D t'a demandé la vie : tn [la] lui as don- 4 
née, - une longueur de jours pour toujours 
et à perpétuité! 

Sa gloire est grande dans ta délivrance; 5 
tu l’as revêtu ae majesté et de magnifi¬ 
cence. 

Car tn l’as mis pour bénédictions 4 tou- 6 
jours; tu l’as rempli de joie par ta face. 

Car le roi se confie en l’Étemel, et, par la 7 
bonté du Très-haut, il ne sera pas ébranlé. 

* Ta main trouvera tons tes ennemis, ta 8 
droite trouvera ceux qui te haÏBseut. 

Tu les rendras comme un fonr de feu, au 9 
temps de ta présence; l’Éternel, dans sa co¬ 
lère, les engloutira, et le fen les dévorera. 

Tu feras périr leur fruit de dessus la terre, 10 
et leur semence d’entre les fils des hommes. 

Car ils ont essayé de faire venir du mal 11 
sur toi, et ont médité des desseins qu’ils 
n’ont pn mettre 4 exécution. 

Car tu leur feras tourner le dos, quand 12 
tu ajusteras la oorde de ton arc d contre 
leurs faces. 

Sois exalté, d Étemel, dans ta force! 13 
Nons chanterons, et noue célébrerons ta 
paissance. 

* PSAUME XXII 

An chef de musique. Sur Ajéleti-Haahalthai 

Psaume de David. 

Mon ‘Dieu ! mon ‘Dieu ! pourquoi m’as-tu 1 
abandonné, [ te tenant] loin de mon salut, — 
des paroles ae mon rugissement ? 

Mon Dieu I je crie de jour, mais tu ne 2 
réponds point; et de nuit, et il n’y a point 
de repos pour moi. 

Et toi, tu es saint, toi qui habites [au 3 
milieu des] louanges d’Israël. 

“■Nos pères se Bont confiés en toi; ils se 4 
sont confiés, et tu les as délivrée. 

Us ont crié vers toi, et ils ont été sauvés ; 5 
ils se sont confiés en toi, et ils n’ont point 
été confus. 

Mais moi, je sniB un ver, et non point un 6 
homme-, l’opprobre des hommes, et le mé¬ 
prisé du peuple. 

Tons ceux qni me voient se moquent de 7 
moi; ils ouvrent la bouche, ils hochent la 
tête: 

Il se confié à l’Éternel : qu'il le fasse 8 
échapper, qu’il le délivre, car il prend son 
plaisir en lui ! 

MaiB c’est toi qui m’as tiré du sein [qui 9 
m’a porté] ; tn m’as donné confiance sur 
les mamelles de ma mère. 

C’est 4 toi qne je fus remis dès la matrice; 10 
tu es mon ‘Dieu dès le ventre de ma mère. 

Ne te tiens pas loin de moi, car la dé-11 
trame est proche, car il n’y a personne qui 
secoure. 

* Beaucoup de taureaux m’ont environné, 12 
des puissante de Basan m’ont entouré; 

Ils ouvrent leur gueule contre moi, 13 
comme nn lion déchirant et rugissant. 

a) litt. : le témoignage. — b) <w : d’une. — c) ov : lieu saint, — d) litt. : tes cordes. — e) la biche de l’aurore, j 
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U Je sois répandu comme de l’ean, et tous 
mes os se déjoignent; mon eœnr est comme 
de la cire, il est fondu an dedans de mes 
entrailles. 

15 Ma vigueur est desséchée comme un têt, 
et ma langue est attachée à mon palais; et 
tu m’as mis dans la poussière delà mort. 

16 * Car des chiens m’ont environné, une 
assemblée de méchants m’aentouré; ilsont 
percé mes mains et mes pieds ; 

17 Je compterais tous mes os. Ils me con¬ 
templent, Us me regardent; 

18 Ils partagent entre eux mes vêtements, 
et sur ma robe ils jettent le sort. 

19 Et toi, Éternel 1 ne te tiens pas loin; ma 
Force ! hâte-toi de me secourir. 

20 Délivre mon âme de l’épée, mon unique 
de la patte dn chien. 

21 Sauve-moi de la gneule du lion. 

* Tu m’as répondu® d’entre les cornes 
des buffles. 

22 J’annoncerai ton nom & mes frères, je te 
lonerai au milieu de la congrégation. 

23 Vous qui craignez l’Étemel, louez-le; 
toute la semence de Jacob, glorifiez-le; et 
révérez-le, vous, toute la semence d'Israël; 

24 Car il n’a pas méprisé ni rejeté l’affliction 
de l’affligé, et n’a point caché sa face de lui ; 
mais, quand il a crié vers lui, ü l’a écouté. 

25 “De toi [vient] ma louange dans la 
grande congrégation. Je payerai mes vœux 
devant ceux qui le craignent. 

26 Les débonnaires mangeront et seront 
rassasiés; ceux qui cherchent l’Étemel le 
loueront; votre cœur vivra à toujours 

27 * Tous les boute de la terre se souvien¬ 
dront, et ils so tourneront Vers l’Étemel, et 
toutes les familles des nations se proster¬ 
neront devant toi. 

28 Car le royaume est à l'Étemel, et il 
domine au milieu des nations. 

29 Tons les gras de la terre mangeront et se 
prosterneront : devant lui so courberont 
tous ceux qui descendent dans la poussière, 
et celui qui ne peut faire vivre sou âme. 

30 “Une semence le servira ; elle sera comp¬ 
tée au Seigneur comme une génération. 

31 Us viendront et raconteront sa justice 
à un peuple qui naîtra,.... qd’il a fait [ces 
choses]. 

psaume xxm 

Psaume de S&rid. 

1 L’Étemel est mon berger : je ne man¬ 
querai de rien. 

2 U me fait reposer dans de verts pâtu¬ 
rages, il me mène à des eaux paisibles. 

3 II restaure mon âme ; il me conduit dans 
des sentiers de justice, à cause de son nom. 

4 “Même quand je marcherais par la vallée 
de l’ombre de la mort, je ne craindrai an- 
cnn mal; car tu es avec moi :ta houlette et 
tou bâton, ce sont eux qui me consolent. 


Tn dresses devant moi une table, en la 6 
présence de mes ennemis; tu as oint ma 
tête d’huile, ma coupe est comble. 

“Oui, la bonté et la gratuité me suivront 6 
tous les jours de ma via^et mon habitation 
sera dans la maison de l’Étemel pour de 
longs jours. 

PSAUME XXIV 
De Darid. Psaume. 

A l’Étemel est la terre et tout ce qu’elle l 
contient 6 , le monde et ceux qui l'habitent; 

Car lui l’a fondée sur les mers, et l’a éta- 2 
blie sur les fleuves. 

Qui est-ce qui montera en la montagne 3 
de l’Étemel ? et qui se tiendra dans le lieu de 
sa sainteté? 

Celui qui a les mains innocentes et le 4 
cœur pur, qui n’élève pas son âme à la va¬ 
nité, et ne jure pas avec fausseté. 

Il recevra bénédiction de l’Étemel, et 5 
justice du Dieu de son salut. 

Telle est la génération de ceux qui le 6 
cherchent, de ceux qui recherchent ta face, 

6 Jacob. Sélah. 

* Portes, élevez vos têtes ! et élevez-vous, 7 
portails étemels, et le roi de gloire entrera. 

Qui est ce roi de gloire ? L'Étemel fort et 8 
puissant, l’Étemel puissant dans la bataille. 

Portes, élevez vos têteB! et élevez-vons, 9 
portails étemels, et le roi de gloire entrera. 

Qui est-il, ce roidegloire? L’Étemel des 10 
armées, lui, est le roi de gloire. Sélah. 

• PSAUME XXV « 

I)e' David. 

A toi, Étemel, j’élève mon âme. 1 

Mon Dieu, en toi j’ai mis ma confiance ; 2 
que je ne sois pas confus, que mes ennemis 
ne triomphent pas de moi. 

Non, aucun de cenx qni s’attendent à 3 
toi ne sera confus; ceux-là seront confus 
qui agissent perfidement sans cause. 

" Fais-moi connaître tes voies, ô Étemel I 4 
enseigne-moi tes sentiers. 

Fais-moi marcher dans ta vérité, et en- 5 
Beigne-moi, car tu es le Dieu de mon salut; 
c’est à toi que je m’attends tout le jour. 

Souviens-toi de ta miséricorde, ô Étemel, 6 
et de ta bonté ; car elles sont de tout temps. 

Ne te souviens pas des péchés de ma jeu- 7 
cesse ni de mes transgressions* 1 ; selon ta 
gratuité souviens-toi de moi à cause de 
ta bonté, ô ÉtemeL 

* L’Étemel est bon et droit; c’est pour- 8 
quoi Î1 enseignera le chemi n anx pécheurs. 

H fera marcher dans le droit [chemin] 6 9 
les débonnaires, et il enseignera sa voie 
aux débonnaires. 

Tous les sentiers de l’Étemel sont gra- 10 
tuité et vérité, pour ceux qni gardent son 
alliance et ses témoignages. 

A cause de tou nom, ô Étemel I tu me 11 


a) ou: 5époncf»-moi — b) litt. : sa plénitude. — c) Dam et psaume et U Ps. XXXIV, ia lettre hébraïque 
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pardonneras mon iniquité; car elle est 
grande. 

12 Qui est l’homme qui craint l'Étemel ? Il 
loi enseignera le chemin qu’il doit choisir 0 . 

13 Son âme habiter^ an milieu du bien, et 
sa semence possédera la terre. 

14 Le secret “ de l’Étemel est pour ceux qui 
le craignent, pour leur faire connaître son 
alliance. 

15 Mes yeux sont continuellement sur l’É¬ 
temel ; car c’est lui qui fera sortir mes pieds 
dn filet. 

16 "Tourne-toi vers moi et use de grâce 
envers moi, car je suis seul et affligé. 

17 Les détresses de mon cœur se sont agran¬ 
dies"; fais-moi sortir de mes angoisses. 

18 Regarde mon affliction et mes peines, et 
pardonne tous mes péchés. 

19 Regarde mes ennemis, car ils sont nom¬ 
breux, et ils me haïssent d’nne haine 
violente. 

20 Gardemonâjne,etdélivre-moi;que jene 
sois pas confus, car je me suis confié en toi. 

21 Que l’intégrité et la droiture me gar¬ 
dent, car je me suis attendu à toi. 

22 0 Dieu! rachète Israël de toutes ses dé¬ 
tresses. 

PSAUME XXVI 

De David. 

1 0 Étemel! juge-moi, car j’ai marché dans 
mon intégrité, et je me suis confié en l’É- 
temel : je ne chancellerai pas. 

2 Sonde-moi, ô Étemel! e£ éprouve-moi; 
examine mes reins et mon cœur, 

3 Car ta bonté est devant mes yeux, et j’ai 
marché dans ta vérité. 

4 Je ne me suis pas assis avec des hommes 
vains, et je ne suis pas allé avec les gens 
dissimulés; 

5 J’ai haï la congrégation de ceux qui font 
le mal, et je ne m’assiérai pas avec les mé¬ 
chants. 

6 Je laverai mes mains dans l’innocence, 
et je ferai le tour de ton autel, 6 Étemel 1 

7 Pour entonner la louange, et pour ra¬ 
conter tontes tes merveilles. 

8 Eternel 1 j’ai aimé l’habitation de ta mai¬ 
son, et le lieu de la demeure de ta gloire. 

9 N’assemble pas mon âme avec les pé* 
cheurs, ni ma vie avec les hommes de sang, 

10 Dans les mains desquels il y a des crimes, 
et dont la droite est pleine de présents. 

11 Mais moi, je marcherai dans mon in¬ 
tégrité. Rachete-moi, et use de grâce en¬ 
vers moi. 

12 Mon pied se tient au chemin uni : je bé¬ 
nirai l’Etemel dans les ooagrégations. 

psaume xxvn 

De David. 

1 L’Étemel est ma lumière et mon salut : 
de qui aurai-je peur ? L’Étemel est la force 
de ma'vie : de qui aurai-je frayeur? 

"Quand les méchante, mes adversaires 2 
et mes ennemis, se sont approchés de moi 
pour dévorer ma chair, ils ont bronché et 
sont tombés. 

Quand une armée camperait contre moi, 3 
mon cœur ne craindrait pas ; si la guerre s’é¬ 
lève contre moi, en ceci j’aurai confiance : 

J’ai demandé nue chose à l’Étemel, je 4 
la rechercherai : [c’est] que j’habite dans la 
maison de l’Étemel tous les jours de ma 
vie, pour voir la beautéde l’Étemel et pour 
m’enquérir diligemment [de lui] dans son 
temple. 

Car, an mauvais jour, il me mettra à con- 5 
vert dans sa loge, il me tiendra caché dans 
le secret de sa tente; il m’élèvera sur nn 
rocher. 

Et maintenant, ma tête sera élevée par- 6 
dessus mes ennemis qui sont à l’entour de 
moi ; et je sacrifierai dans sa tente des sacri¬ 
fices de cris de réjouissance; je chanterai 
et je psalmodierai à l’Étemel. 

“ Éternel! écoute; de ma voix, je crie 7 
[à toi] : use de grâce envers moi, et ré¬ 
ponds-moi. 

Mon cœur a dit pour toi : Cherchez ma 8 
face. Je chercherai ta face, ô Étemel! 

Ne me cache pas ta face, ne repousse 9 
point ton serviteur avec colère. Tu as été 
mon secours; ne me délaisse pas, et ne m’a¬ 
bandonne pas, ô Dieu de mon salut! 

Quand mon père et nia mère m’auraient 10 
abandonné, l’Étemel me recueillera. 

Étemel! enseigne-moi ton chemin, et 11 
conduis-moi dans [le] sentier uni, â cause 
de mes ennemis. 

Ne me livre pas au désir de mes adver-12 
saires; car de faux témoins se sont élevés 
contre moi, et des gens qui respirent la 
violence. 

Si je n’avais pas eu la oonfiance que je 13 
verrais la bonté de l’Étemel Hun* la terre 
des vivante....! 

"Attends-toi à l'Étemel; fortifie-toi, et 14 
que ton cœur soit ferme 4 : oui, attende-toi 
à l’Étemel. 

PSAUME XXVIII 

De David. 

Étemel! je crie â toi; mon rocher! ne te 1 
tais point envers* moi; de peur que, si tn 
gardes le silence envers moi, je ne sois fait 
semblable à ceux qui descendent dans la 
fosse. 

Éooute la voix de mes supplications 2 
quand je crie à toi, quand j'élève mes mains 
vers l’oracle de te sainteté. 

Ne m’entraîne pas avec les méchante, 8 
ni avec te ouvriers d’iniquité, qui parlent 
paix avec leur prochain, tandis que la mé¬ 
chanceté est dans leur cœur. 

Donne-leur selon leur œuvre et selon 4 
l’iniquité de leurs actions; donne-leur se- 

a) es ; que lni, [l’Étemel], choisit. — b) c. à d. : le» communication* intime*. — e) t/ot, liteni ! Élargi* mon 
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■ Ion l'ouvrage de leurs mains, rends-leur 
selon ce qn'ila ont fait. 

5 Parce qu'ils“ ne discernent pas les œu¬ 
vres de l’Étemel, ni l’ouvrage de ses mains, 
il les détruira et ne les édifiera point. 

$ * Béni soit l’Étemel I car il a entendu la 
voix de mes supplications. 

7 L’Étemel est ma force et mon bouclier ; 
en lui mon cœxur a eu sa confiance, et j’ai 
été secouru ; et mon cœur se réjouit, et je 
le célébrerai dans mon cantique. 

8 L’Étemel est leur force, et il est le lieu 
fort des délivrances de son oint. 

9 Sauve ton peuple, et bénie ton héritage; 
et pais-les, et élève-les pour toujours. 

PSAUME XXIX 

Psaume de David. 

1 Rendez à l’Étemel, fila des forts, rendez 
à l’Étemel la gloire et la force I 

2 Rendez à FÉtemel la gloire de son nom; 
adorez FÉtemel en sainte magnificence! 

3 * La voix de l’Étemel est sur les eaux; le 
•Dieu de gloire fait tonner,—FÉtemel sur 
les grandes eaux. 

4 La voix de FÉtemel est puissante, la voix 
de FÉtemel est magnifique. 

6 La voix de l’Étemel bnse les cèdres : FÉ¬ 
temel brise les cèdres du Liban, 

6 Et il les fait bondir comme nn veau, le 
Liban et le Sirion comme un jeune buffle. 

7 La voix de FÉtemel fait jaillir des sillons 
de feu. 

8 La voix de FÉtemel fait trembler le 
désert; l’Étemel fait trembler le désert 
deKadès. 

9 La voix de FÉtemel fait faouner les bi¬ 
ches, et dépouille les forêts; et dans son 
temple tout dit : Gloire! 

10 * L’Étemel s’assied sur les flots®, F Éter¬ 
nel s’assied comme roi à toujours. 

11 L’Étemel donnera force à son peuple, 
FÉtemel bénira son peuple par la paix. 

PSAUME XXX 

Psaume. Cantique de dédira» de la maison. 

De David. 

1 Étemel ! je t’exalterai, parce que tu m’as 
délivré 0 , et que tu n’as pus réjoui mes en¬ 
nemis à mon sujet. 

2 Étemel, mon Dieu! j’ai crié à toi, et tu 
m’as guéri. 

3 Étemel I tu as fait remonter mon âme du 
shéol; tu m’as rendu la vie, d’entre ceux 
qui descendent dans la fosse. 

4 * Chantez à FÉtemel, vous, ses saints 11 , 
et célébrez la mémoire de sa sainteté. 

5 Car il y a un moment dans sa colère, il y 
a une vie dans sa faveur; le soir, les pleure 
viennent loger [aveo nous], et le matin il 
y a un chant de joie. 

6 Et moi, j’ai dit dm» ma prospérité : Je 
ne serai jamais ébranlé. 

7 Étemel! par ta faveur, tu as donné la 

stabilité et la force à ma montagne... ; tu 
as caché ta face, j’ai été épouvanté. 

Étemel! j’ai crié à toi, et j’ai supplié le 8 
Seigneur* : 

Quel profit y a-t-il «n mon sang, quand 9 
je descendrais dans la fosse? La poussière 
te célébrera-t-elle? Annoncera-t-elle ta 
vérité? 

Écoute, Ô Étemel ! et use de grâce envers 10 
moi; Étemel, sois-moi en aide. 

Tu as changé mon deuil en allégresse/, tu 11 
as détaché mon sac, et tn m’as ceint de joie ; 

Afin que [mon] âme ° te loue par des 12 
cantiques et ne se taise point. Étemel, mon 
Dieu! je te célébrerai à toujours. 

PSAUME XXXI 

An chef de musique. Psaume 
de David. 

Eu toi, Étemel, j’ai placé ma confiance; 1 
que je ne sois jamais confus ; délivre-moi 
dans ta justice. 

Incline vers moi ton oreille, hâte-toi, 2 
délivre-moi; sois pour moi un rocher, une 
forteresse, nue maison [qui mepoit] un lieu 
fort, afin de me sauver. 

Car tu es mon rocher et mon lien fort; à 3 
cause de ton nom,mène-moi etconduia-moi. 

Fais-moi sortir du filet qu’ils ont caché 4 
pour moi; car toi, tu es ma force. 

En ta main je remets mon esprit ;tn m’as 5 
racheté, 0 Étemel, *Dieu de vérité ! 

* J’ai baï ceux qui prennent garde aux 6 
vaines idoles; mais moi, je me confierai en 
l’Étemel. 

Je m’égayerai, et je me réjouirai en ta 7 
bonté; car tn as regardé mon affliction, tu 
as oonnu les détresses de mon âme; 

Et tu ne m’as pas livré en la main de l’en- 8 
nemi, tu as fait tenir mes pieds au large. 

Étemel ! use de grâce envers moi, car ie 9 
suis dans la détresse; mon œil dépérit de 
chagrin, mon âme et mon ventre; 

Car ma vie se consume dans la tristeœe, 10 
et mes années dans le gémissement; ma 
force déchoit à cause de mon iniquité, et 
mes œ dépérissent. 

Plus qu’à' 1 tous mes ennemis, je suis un 11 
opprobre aussii mes voisins, [même] extrê¬ 
mement, et une frayeur à ceux de ma con¬ 
naissance; ceux qui me voient dehors s’en¬ 
fuient de moi. 

Je suis oublié de leur cœur comme nn l2 
mort, j’ai été comme un vase de rebut. 

Car j’ai entendu les diffamations déplu- 13 
sieurs, — la terreur de tous côtés ! — quand 
ils consultaient ensemble contre moi : ils 
complotent de m’ôter la vie. 

MaiB moi, ô Étemel, je me sois confié en 14 
toi; j’ai dit ; Tu es mon Dieu. 

* Mes temps sont en ta main; délivre-moi 15 
de la main de mes ennemis et de ceux qui 
me poursuivent. 

a) ss : Car ils. — bj meme mat que déluge, Gen. VI, 17, ete. — c) lût. : tiré dehors. — i) aittewrt : hnntmn« 
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16 Fais luire ta face sur ton serviteur; sauve- mais [l’homme] qui se confie en 1' 

moi par ta bonté. I la VirtnU l’umnmnnpm. 

17 Éternel ! que je ne sois pas confus, car je 
t’ai invoque I Que les méchante soient con¬ 
fus, qu’ils se taisent dans le shéol ! 

18 Qu’elles soient muettes, les lèvres men¬ 
teuses qui parlent contre le juste inso¬ 
lemment, avec orgueil et mépris. 

19 * Oh ! que ta bonté est grande, que tn as 
mise en réserve pour ceux qui te craignent, 

[et] dont tu uses devant les fils des hommes 
envers ceui oui se confient en toi 1 

20 Tu les cacnes dans le lieu secret de ta 
face, loin des complots de l’homme; tn les 
mets & couvert dans une loge, loin des con¬ 
testations des langues. 

21 Béni soit l’Étemel, eau il a rendu admi- 
rahle sa bonté envers moi dans une ville 
forte! 

22 Et moi, je disais en mon agitation : Je suis 
retranché de devant tes yeux. Néanmoins 
tu as entendu la voix de mes supplications, 
quand j'ai crié à toi. 

23 * Aimer. l’Étemel, vous tous ses saints °! 

L’Étemel garde les fidèles, et il rétribue 
largement celui qui agit avec orgueil. 

24 Fortifiez-vons, et que votre cœur soit 
ferme, vous tous qui avez votre attente 
en l’ÉtemeL 

PSAUME XXXII 
De David. Instruction. 

1 Bienheureux celui dont la transgression 
est pardonnée, [et] dont le péché est couvert ! 

2 Bienheureux l’homme à qui l’Étemel 
ne compte pas l’iniquité, et dans l’esprit 
duquel ü n'y a point de fraude ! 

3 * Quand je me suis tu, mes os ont dépéri, 
quand je rugissais tout le jour; 

4 Car jour et nuit ta main s'appesantissait 
sur moi; ma vigueur 6 s'est changée en une 
sécheresse d’été. 8élah. 

5 * Je t’ai fait connaître mon péché, et je 
n’ai pas couvert mon iniquité; j’ai dit; 

Je confesserai mes transgressions à l’Éter- 
nel; et toi, tn as pardonné l’iniquité de 
mon péché. Sélah. 

6 C'eut pourquoi tout homme pieux te 
priera aü temps où l’on te trouve; certai¬ 
nement, en un déluge de grandes eaux, 
celles-ci ne l’atteindront pas. 

7 Tu es mon asUe; tu me gardes de détresse, 

• tn m'entoures des chan ts de triomphe de 

la délivrance, Sélah. 

8 *Je t’instruirai, et je t’enseignerai le 
chemin où tn dois marcher; je te conseil¬ 
lerai, ayant mon œil sur toi. 

9 Ne soyez pas comme le cheval, comme le 
mulet, qui n’ont pas d’intelligence, dont 
l’ornement est la bride et le mors, pour les 
refréner quand ils ne veulent pas s’appro¬ 
cher'de toi. 

10 * Le méchant a beaucoup d’afflictions; 
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mais [l’homme] qui se confie en l’Étemel, 
la bonté l'environnera. 

* Béjonissez-vons en l’Étemel, et égayez- 11 
vous, justes! et jetez des cris de joie, vous 
tous qui êtes droits de cœur. 

PSAUME XXXIII 

Exultez en l’Étemel, vous justes! aux 1 
hommes droits sied la louange. 

Célébrez l’Étemel avec la harpe; chantez 2 
ses louanges sur le luth à dix cordes; 

Chantez-lui un cantique nouveau; pincez 3 
habilement de voe instruments avec un cri 
de joie. 

Car la parole de l’Étemel est droite, et 4 
toute son œuvre est avec vérité. 

Il aime la justice et le jugement 1 *; la terre 6 
est pleine de la bonté de l’ÉtemeL 

* Les deux ont été faite par la parole de 6 
l’Étemel, et toute leur armée par l’esprit 
de sa bouche. 

H amasse comme un monceau les eaux de 7 
la mer, il met dans des réservoirs les abîmes. 

Que toute la terre craigne l'Éternel ; que 8 
tous les habitants du monde le redoutent! 

Car, lui, il a parlé, et [la chose] a été; il a 9 
commandé, et elle s’est tenue là. 

"L'Étemel dissipe le conseil des nations, 10 
il met à néant les desseins des peuples. 

Le conseil de l’Éternel subsiste à tou-11 
jours, les desseins de son cœur, de généra¬ 
tion en génération. 

* Bienheureuse la nation qui a l’Étemel 12 
pour son Dieu, le peuple qu’il a choisi pour 
son héritage! 

L’Étemel regarde des deux; il voit tous 13 
les fils des hommes. 

Du lien» de sa demeure il considère tous 14 
les habitants de la terre. 

C’est lui qui forme leur cœur à tous, qui 15 
prend connaissance de toutes leurs œuvres. 

Un roi n’est pas sauvé par la multitude 16 
de son armée, et l’homme puissant n'est pas 
délivré par sa grande force; 

Le cheval est- une chose vaine pour sau- 17 
ver, et il ne délivre point par la grandeur 
de sa force ; 

Voici, l’œil de l’Éternel est sur ceux qui 18 
le craignent, snr ceux qui s’attendent à sa 
bonté, 

Pour délivrer leur âme de la mort, et pour 19 
les conserver en vie durant la famine. 

" Notre âme s’attend à l'Éternel; U est 20* 
notre aide et notre bouclier. 

Car notre cœur se réjouira en lui, puis- 21 
qu’en son saint nom nous avons mis notre 
confiance. 

Que ta bonté, ô ÉtemelI soit sur nous, 22 
ælon que nous nous sommes attendus à toi. 

PSAUME XXXIV/ 

De David, quand il dimtimnla «a raison dorant 
Abimélee», qui le chassa, et il s’en alla. 

Je bénirai l'Éternel en tout temps-, sa 1 
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louange aéra continuellement dans ma 
bouche. 

2 Mou âme se glorifiera en l'Éternel; les 
débonnaires l’entendront, et se réjouiront. 

3 Magnifiez l’Éternel arec moi, et exaltons 
ensemble son nom. 

4 * J'ai cherché l'Éternel; et il m’a répondu, 
et m’a délivré de tontes mes frayeurs. 

5 Us ont regardé vers lui, et ils ont été illu¬ 
minés, et leurs faces n’ont pas été® confuses. 

6 Cet affligé a crié ; et l’Éternel l’a entendu, 
et l’a sauvé de toutes ses détresses. 

7 * L’ange de l’Éternel campe autour de 
ceux qui le craignent, et les délivre. 

8 Goûtez et voyez que l’Éternel est bon! 
Bienheureux l’homme qui se confie en loi! 

9 Craignez l’Éternel, vous ses saints; car 
rien ne manque à cenx qui le craignent. 

10 Les lionceaux souffrent disette, et ont 
faim; mais ceux qui cherchent ['Éternel 
ne manquent d’aucun bien. 

11 * Venez, fils, écoutez-moi : je vous ensei¬ 
gnerai la crainte de l’Éternel. 

12 Qui est l'homme qui prenne plaisir à la 
vie[et] qui aime les jours pour voir du bien? 

13 Garde ta langue du mal, et tes lèvres de 
proférer la tromperie; 

14 Retire-toidumal,etfaislebien;cherche 
la paix, et poursuis-la. 

15 Les yeux de l’Éternel [regardent] vers les 
jnstes, et ses oreilles "sont [ouvertes] à 
leur cri. 

1S La face de l’Éternel est contre ceux qui 
font le mal, pour retrancher de la terre 
leur mémoire. 

17 [Les justes] crient, et l’Éternel entend, 
et il les délivre de toutes leurs détresses. 

18 L’Éternel est près de ceux qui ont le cœur 
brisé, et il sauve ceux qui ont l’esprit 
abattu. 

19 * Les maux du juste sont en grand nom¬ 
bre ; mais l'Éternel le délivre de tous : 

20 U garde tous ses os, pas un d’eux n’est 
cassé. 

21 Le mal fera monrir le méchant; et ceux 
qui haïssent le juste eu porteront la peine. 

22 L’Étemel rachète l’âme de ses serviteurs; 
et aucun de ceux qui se confient en lui ne 
sera tenu pour coupable. • 

PSAUME XXXV 

Do David. 

1 Éternel! conteste contre ceux qui con¬ 
testent contre moi; fais la guerre à ceux 
qui me font la guerre. 

2 Saisis l’écu et le bouclier, et lève-toi à 
mon secoure. . 

3 Tire la lance, et barre le chemin au- 
devant de ceux qui me poursuivent! Dis à 
mon âme : Je suis ton salut! 

4 “ Que ceux qui cherchent ma vie soient 
honteux et confus; que ceux qui complo¬ 
tent mon malheur se retirent en arrière et 
soient confondus. 

Qu’ils soient comme la balle devant le 5 
vent, et que l’ange de l’Éternel les chasse! 

Que leur chemin soit ténèbres et lieux 6 
glissants, et que l’ange de l’Éternel les 
poursuive! 

Car, sans cause, ils ont préparé secrète- 7 
ment pour moi leur filet; sans cause, ils ont 
creusé une fosse pour mon âme. 

Qu'une ruine qu’il n’a pas connue vienne 8 
snr lui, et que sou filet qu’il a caché le 
prenne : qu’il y tombe, pour sa ruine. 

Et mon ânm s’égayera en l’Éternel, elle 9 
se réjouira en sou salut. 

Tous mes os diront : Étemel ! qui est 10 
comme toi, qui délivres l’affligé de celui 
qui est plus fort que lui, et l'affligé et le 
pauvre de celui qui les pille ? 

* Des témoins violents se lèvent, ils m’in-11 
terrogent sur des choses que je n’ai pas 
connues; 

Ils m’ont rendu le mal pour le bien ; mon 12 
àme est dans l’abandon. 

Mais moi, quand ils ont été malades, je 13 
me vêtais d’un sac; j’humiliais mon âme 
danB le jeûne, et ma prière retournait dans 
mon sein. 

J’ai marché comme ai c’eût été mon com- 14 
pagnon, mon frère ; triste, je me suis courbé 
comme celui qui mène deuil pour sa mère. 

Mais, dans mon adversité, ils se sont 16 
réjouis et se sont rassemblés; les calom¬ 
niateurs se sont rassemblés contre moi, et 
je ne l’ai pas su; ils m’ont déchiré et n’ont 
pas cessé; 

Avec d’impies 6 parasites moqueurs ils 16 
ont grincé les dente contre moi. 

* Seigneur 1 jusques à quand regarderas- 17 
tu? Betire mon àme de leurs destructions, 
mon unique, des jeunes lions. 

Je te célébrerai dans la grande congré- 18 
gation, je te louerai au milieu d’un grand 0 
peuple. 

Que cenx qui sont à tort mes ennemis ne 19 
B6 réjouissent pas de moi ; que ceux qui me 
haïssent sans cause ne clignent pas l'œil. 

Car ils ne parlent pas de paix; mais ils 20 
méditent des tromperies contre les hom¬ 
mes paisibles du pays. 

Et ils ont élargi leur bouche contre moi;- 21 
ils ont dit : Ha haï ha ha! notre œil l’a vu. 

Tu l’as vu, Étemel! ne garde pas le 22. 
silence : Seigneur! ne t’éloigne pas de moi. 

Éveille-toi, réveille-toi, pour me faire 23 
droit, mon Dieu et Seigneur, pour soutenir 
ma cause. 

Juge-moi selon ta justice, d Étemel, 24 
mon Dieu ! et qu’ils ne se réjouissent pas 
à mon snjet. 

Qu’ils ne disent pas dans leur cœur ; Ha 25 
ha! [voilà] notre désir A I Qu’ils ne disent 
pas : Nous l’avons englouti. 

Que ceux qui se réjouirent de mon 26 
malheur soient tous ensemble honteux et 
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confus; que ceux qui s’élèvent orgueilleuse¬ 
ment contre moi soient couverte de honte 
et de confusion. 

27 Qu’ils exultent et qu’ils se réjouissent, 
ceux qui sont affectionnés à ma justice; et 
qu'ils disent continuellement : Magnifié 
soit l’Étemel, qui prend plaisir à la paix 
de son serviteur! 

28 Et ma langue redira ta justice, ta louange, 
tout le jour. 

PSAUME XXXVI 

An chef de mimique. Dn serviteur de l'ÉterooL 
De David. 

1 La transgression du méchant dit», au 
dedans de mon cœur, qu’il n’y a point de 
crainte de Dieu devant ses yeux. 

2 Car il se flatte à ses propres yeux quand 
son iniquité se présente pour être haïe. 

3 Les paroles de sa bouche sont iniquité 
et tromperie; il s’est désisté d’être sage, de 
faire le bien. 

4 II médite la vanité 6 sur son lit; il se 
tient sur un chemin qui n’est pas bon ; il 
n’a point en horreur le mal. 

5 * Etemel, ta bonté est dans les deux, ta 
fidélité [atteint] jusqu’aux nues. 

6 Ta justice eBt comme de hautes mon¬ 
tagnes 11 ; tes jngementssontnngrandabîme. 
Étemel, tu sauves l’homme et la bête. 

7 Combien est précieuse te bonté, ô Dieu ! 
Aussi les fils des hommes se réfugient sons 
l’ombre de tes ailes. 

8 Ils seront abondamment rassasiés de la 
graisse de te maison, et tu les abreuveras 
au fleuve de teB délices; 

9 Car par devers toi est la source de la vie, 
en ta lumière nons verrons la lumière. 

10 Continue te bonté à ceux qui te connais¬ 
sent, et te justice à ceux qui sont droite 
de cœur. 

11 Que le pied dô l’orgueil ne m’atteigne pas, 
et que la main des méchante ne me chasse 
pas loin/ 

12 Là sont tombés les ouvriers d’iniquité; 
ils ont été renversés, et n’ont pn se relever. 

PBAÜMÊ XXXVII * 

De David. 

1 Ne t’irrite pas à cause de ceux qni font 
le mal, ne sois pas jaloux de ceux qui 

2 pratiquent l’iniquité; car bientôt, comme 
l'herbe, ils seront fauchée, et, comme l’herbe 
verte, ils se faneront. 

3 Confie-toi en l’Éterael et pratique le 
bien; habite le pays, et repais-toi de" fidé- 

4 lité, et fais tes délices de l’Étemel : et il 
te donnera les demandes de ton cœur. 

5 Remets te voie sur {'Éternel, et confie- toi 

6 en lui; et lui, il agira, et il produira/ te jus¬ 
tice comme la lumière, et ton droit comme 
le plein midi. 

7 Demeure tranquille, [appuyé] but l’Éter- 


nel, et attends-toi à lui. Ne t’irrite pas à 
cause de celui qui prospère dans son che¬ 
min, à cause de l'homme qni vient à bout 
de ses desseins. 

Laisse la colère et abandonne le cour- 8 
roux; ne t'irrite pas, au moins pour faire 
le mal : car ceux qui font le mal seront 9 
retranchés, et ceux qni s’attendent à l’É- 
temel, ceux-là posséderont le pays. 

Encore un peu de temps, et le méchant 10 
ne sera plus; et tu considéreras son lien, 
et il n’y sera plus; et les débonnaires poa- Il 
séderont le pays, et feront leurs délices 
d’une abondance de paix. 

* Le méchant complote contre le juste, et 12 
grince les dente contre lui : le Seigneur se 13 
rira de lui, car il voit que son jour vient. 

Les méchante ont tiré l’épée et ont bandé 14 
leur arc, pour faire tomfar l’affligé et le 
pauvre, pour égorger ceux qui marchent 
dans la droiture : leur épée entrera dans 15 
leur cœur, et leurs arcs seront brisés. 

Mieux vaut le peu du juste que l’abon- 16 
dance de beaucoup de méchante; car les 17 
bras des méchante seront brisés, mais l’É¬ 
temel soutient les justes. 

L’Étemel connaît les jours de ceux qui 18 
sont intègres, et leur héritage sera pour 
toujours : ils ne seront pas confus au mau- 19 
vais temps, et ils seront rassasiés aux jours 
de la famine. 

Car les méchante périront, et les enne- 20 
mis de l’Étemel comme la graisse des 
agneaux?; ils s’en iront, comme la fumée 
ils s’en iront. 

Le méchant emprunte, et ne rend pas; 21 
mais le juste use de grâce, et donne : car 22 
ceux qui sont bénis de lui posséderont le 
pays; mais ceux qui sont maudite de lui 
seront retranchés. 

* Par l’Étemel les pas de l’homme sont 23 
affermis, et il prend plaisir à sa voie : s’il 24 
tombe, il ne sera pas entièrement abattu; 
car l’Étemel lui soutient la main. 

J'ai été jeune, et je suis vieux, et je n’ai 25 
pas vu le juste abandonné, ni sa semence 
cherchant du pain : il use de grâce tout 2G 
le jour, et il prête; et sa semence sera en 
bénédiction. 

Retire-toi du mal, et fais le bien, et de- 27 
meure pour toujours ; car l’Étemel aime 28 
la droiture, et il n’abandonnera pas ses 
saints'* : ils seront gardés à toujours, mais 
la semence des méchants sera retranchée. 

Les justes posséderont le pays, et ils l’ha- 29 
biteront à perpétuité. 

* La bouche du juste profère la sagesse, et 30 
sa langue parle la droiture; la loi de son 31 
Dieu est dans son cœur, ses pas ne chan¬ 
celleront pes. 

Le méenant épie le juste, et cherche à le 32 


a) dire, dam le tdnt de la diction oraculaire ,• ici, et Ps. CX, 1. — b) ou : le mal. — e) lia, : montagnes de 
*Difld. — d) La lettre hébraïque initiale île chaque alinéa de ce ptaume mit l'ordre alphabétique. — e) m : et 
adonne-toi à la. — f) lût. : fera sortir. — g) d'anirtt : comme l'éclat des prairies. — A) comme XXX,.4. 



404 


P BAUME 8 XXXYII - XXXIX 


33 faire mourir : l’Étemel ne l’abandonnera 
pas entre ses mains, et ne le condamnera pas, 
quand il sera jugé. 

34 Attends-toi à l’Éternel, et garde sa voie; 
et il t’élèvera afin que tu possèdes le pays : 
quand les méchants seront retranchés, tu 
le verras. 

35 * J’ai vn le méchant puissant, et s’éten¬ 
dant comme un arbre vert croissant» dans 

36 son lien natal; mais il“ passa, et voici, il 
n’était pins; et je l’ai cherché, et il ne s’est 
pins tronvé. 

37 Prends garde à l’homme intègre, et re¬ 
garde l’homme droit, car la fin 8 d’un [tel] 

38 homme est la paix; mais les transgresseurs 
Beront détruits ensemble; la fin 8 des mé¬ 
chants, c’est d’être retranché 0 ; 

39 Mais le saint des justes vient de l’Éter- 
nel ; il est leur force au temps de la détresse, 

40 et l’Étemel leur aidera et les délivrera; il 
les délivrera des méchante et les sauvera, 
car ils se sont confiés en lui. 

PSAUME XXXVIII 
Peaumfi de David, pour (airs 
aourenir. 

1 Eternel 1 ne me reprends pas dans ta co¬ 
lère, et ne me châtie pas dans ta fureur. 

2 * Car tes flèches ont pénétré d en moi, et 
ta main est descendue sur moi. 

3 H n’y a rien d’entier en ma chair, à cause 
de ton indignation; point de paix dans mes 
os, à cause de mon péché. 

4 Car mes iniquités ont passé sur 0 ma tète ; 
comme un pesant fardeau, elles sont trop 
pesantes pour moi. 

6 Mes plaies sont fétides, elles coulent, à 
cause de ma folie. 

6 Je suis accablé et extrêmement courbé; 
tout le jour je marche dans le deuil; 

7 Car mes reins sont pleins d’inflammation, 
et il n'y a rien d’entier dans ma chair. 

8 Je suis languissant et extrêmement 
brisé; je rugis dans le frémissement de 
mon cœur. 

9 * Seigneur I tout mon désir eBt devant toi, 
et mon gémissement ne t’est point caché. 

10 Mon cœur bat fort, ma force m’a aban¬ 
donné, et la lumière de mes yeux aussi 
n’est plus avec moi. 

1 1 Ceux qui m’aiment, et mes compagnons, 
se tiennent loin de rua plaie, et mes pro¬ 
ches se tiennent à distance, 

12 Et ceux qui cherchent ma vie me ten¬ 
dent des pièges, et ceux qui cherchent mon 
mal parlent de malheurs/ et disent® des 
tromperies tout le jour. 

13 * Et moi, comme on sourd, je n’entends 
pas, et, comme un muet, je n'ouvre pas la 
bouche. 

14 Je suis devenu p omme un homme qui 
n’entend point et dans la bouche duquel 
il n’y a pas de réplique. 


a) ou: on. — b) ou: l’avenir. — c) ou: sera retranchée. — d) lia. : sont descendues. —- e) a. à A comme des 
eaux ; — os : ont dépassé. — f) malheur, raine. — g) ou : méditent. — h) lia. : en. — i) lia. : fais fondre. 


Car je m’attends à toi, Étemel! Toi, tu 16 
répondras, Seigneur,'mon Dieu! 

Car j’ai dit : Qu’ils ne se réjouissent pas à 16 
mon sujet! Quand mon pied chancelle, ils 
s’élèvent orgueilleusement contre moi. 

Car je suis prêt à boiter, et ma douleur 17 
est toujours devant moi; 

Car je déclarerai mon iniquité; je suis en 18 
peine pdèr mon péché. 

Et mes ennemis sont vivante, ils sont 19 
forte, et ceux qui me haïssent sans motif 
sont nombreux; 

Et ceux qui me rendent le mal pour le 20 
hien sont mes adversaires, parce que je 
poursuis ce qui est bon. 

Éternel ! ne m’abandonne point; mon 21 
Dieu! ne t’éloigne pas de moi. 

Hâte-toi de me secourir, Seigneur, mou 22 
salut! 

PSAUME XXXIX 
Au chef de muaique, & Jodutlmn, 

Psaume de David. 

J’ai dit : Je prendrai garde 4 mes voies, 1 
afin que je ne pèche point par ma langue-, 
je garderai ma bouche avec nne muselière 
pendant que le méchant est devant moi. 

J'ai été muet, dans le silence; ie me suis 2 
tu à l’égard du bien; et ma douleur a été 
excitée. 

Mon cœur s’eBt échauffé au dedans de 3 
moi; dans ma méditation le fen s’est al¬ 
lumé, j’ai parlé de ma langue : 

Éternel I fais-moi connaître ma fin, et la 4 
mesure de mes jours, ce qu’elle est; je saurai 
combien je suis fragile. 

Voici, tu m’as donné des jours comme 5 
la largeur d’une main, et ma durée est 
comme un rien devant toi. Certainement, 
tout homme qui Be tient debout n’est que 
vanité. Sélah. 

Certainement l’homme se promène par- 6 
mi h ce qui n’a que l’apparence; certai¬ 
nement ü s’agite en vain; il amasse [des 
biens], et il ne sait qui les recueillera. 

* Et maintenant, qu’est-ce que j’attends, 7 
Seigneur? Mon attente est en toi. 

Délivre-moi de toutes mes transgres- 8 
aions; ne me livre pas à l’opprobre de l’in¬ 
sensé. 

Je suis resté mnet, je n’ai pas ouvert la 9 
bouche, car c’est toi qui l’as fait. 

Retire de dessus moi ta plaie : je suis eon- 10 
ramé par les coups de te main. 

Quand tu châties un homme, en le oorri-11 
géant à cause de l’iniquité, tn consumes* 
comme la teigne sa beauté; certainement, 
tout homme n’est qne vanité. Sélah. 

■ Écoute ma prière, ô Étemel I et prête 12 
l’oreille à mon cri; ne sois pas sourd à mes 
larmes, car je sois on étranger, un hôte, 
cher toi, comme tons mes pères. 

Détourne tes regards de moi, et que je 13 
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retrouve ma force, avant que je m’en aille 
et que je ne sois plus. 

* PSAUME XL 
An chef de ransiqne. De David. 

Psaume. 

1 J’ai attendu patiemment l’Éternel; et il 
s’est penché vers moi, et a entendu mon cri. 

2 II m’a fait monter hors du puits de la 
destruction, hors d’un bourbier fangeux ; 
et il a mis mes pieds sur un roc, il a établi 
mes pas. 

3 Et il a mis dans ma bouche un cantique 
nouveau, la louange de notre Dieu. Pla- 
sieurs le verront, et craindront, et se confie¬ 
ront en l’ÉterneL 

4 * Bienheureux l’homme qui amiseul'É- 
temel sa confiance, et ne s’est pas tourné 
vers les orgueilleux et ceux qui se détour¬ 
nent vers le mensonge ! 

5 Tu as multiplié, toi, Étemel mon Dieu, 
tes œuvres merveilleuses et tes pensées en¬ 
vers nous; on ne peut les arranger devant 
toi. Si je veux les déclarer et les dire,—elles 
sont trop nombreuses pour les raconter. 

6 Au sacrifice et à l'offrande de gâteau tu 
n’as pas pris plaisir : tu m'as creusé des 
oreilles; tu n’as pas demandé d’holocauste 
ni de sacrifice pour le péché. 

7 Alors j’ai dit : Voici, je viens; il est écrit 
de moi dans le rouleau du livre. 

8 C’est mes délices, ô mon Dien, de faire 
ce qni est ton bon plaisir, et ta loi est au 
dedans de mes entrailles. 

9 J'ai annoncé la justice dans la grande 
congrégation ; voici, je n’ai point retenu 
mes lèvres, Étemel! tu le sais. 

10 Je n’ai point caché ta justice an dedans 
de mon cœur; j’ai parlé de ta fidélité et de 
ton salut; je n’ai point célé ta bonté et ta 
vérité dans 3 ia grande congrégation. 

11 Toi, Éternel! ne retiens pas loin de moi 
tes compassions; que ta bonté et ta vérité 
me gardent continuellement. 

12 Car des maux sans nombre m’ont en¬ 
touré; mes iniquités m’ont atteint, et je 
ne pois les regarder; elles sont plus nom¬ 
breuses que les cheveux de ma tâte, et 
mon cœur m’a abandonné. 

18 Qu’il te plaise, ô Étemel I de me délivrer. 
Étemel 1 hâte-toi de me secourir. 

14 Qne ceux qui cherchent mon âme pour 
la détruire soient tous ensemble honteux 
et confondus; qu’ils se retirent en arrière 


et soient confus, ceux qui prennent plaisir 
& mon malheur. 

Que ceux qui disent de moi : Ha ha t ha 15 
ha ! soient d&olés, en récompense de 6 leur 
honte. 

Que tous ceux qui te cherchent s’égayent 16 
et se réjouissent en toi; que ceux qui ai¬ 
ment ton Balat disent continuellement: 
Magnifié soit l’Éternel I 

Ih moi, je suis affligé et pauvre : le Sei- 17 
gneur pense à moi. Tu es mon secours et ce¬ 
lui qni me délivre. Mon Dien ! ne tarde pas. 

PSAUME XLI 
Au chef de musique. Psaume 
de David. 

Bienheureux celui qui comprend le pau- 1 
vre! Au mauvais jour, l’Étemel ledélivrera. 

L’Éternel le gardera, et le conservera en 2 
vie : il sera rendu heureux sur la terre, et 
tu ne le livreras point à l’animosité de ses 
ennemis. 

L’Étemel le soutiendra sur un lit de 8 
langueur. Tu transformeras tout son lit, 
quand il sera malade. 

* J’ai dit : Étemel! use de grâce envers 4 
moi, guéris mon âme, car j’ai péché con¬ 
tre toi. 

Mes ennemis me souhaitent du mal : 5 
Quand mourra-t-il ? Quand périraaonnom? 

Et si l’un vient me voir, il dit des paroles 6 
de fausseté ; son cœur amasse par devers lui 
l'iniquité;..'.il sort dehors, il en parle. 

Tous ceux qui me haïssent cbuchottent 7 
ensemble contre moi ; ils imaginent du mal 
contre moi" : 

Quelque œuvre de Bélial est attachée à 8 
lui, et maintenant qu’il est couché, il ne se 
relèvera plus. 

Mou intime ami' 1 aussi, en qui je me 9 
confiais, qui mangeait mon pain, a levé le 
talon contre moi. 

Et toi, Étemel! use de grâce envers moi 10 
et relève-moi, et je [le] leur rendrai. 

* A ceci je connais que tu prends plaisir 11 
en moi, c’est que mon ennemi ne triomphe 
pas de moi. 

Et moi, tu m’as maintenu dans mon in-12 
tégrité, et tu m’as établi devant toi pour . 
toujoure. 

Béni soit PÉternel, le Dien d’Israël, de 18 
l’éternité jusqu’en éternité! Amen, oui, 
amen! 


LIVR E DEUX IÈME 

I Quand viendrai-je ét paraîtrai-je devant 


PSAUME XLII 
An dief de mn«iqim. Instruction. 

De» 61* de OorA 

1 Comme le cerf brame après les courants 
d’eau, ainsi mon âme me* après toi, ô 
Dien! 

2 Mon âme a soif de Dieu, dn ’Dieu vivant. 


Dieu? 

Mes larmes ont été mon pain, jour et 3 
nuit, quand on me disait tout le jour : Où 
est ton Dien? 

Je me souvenais de ces choses, et je ré- 4 
pan An'a mon Ame au dedans de moi : corn¬ 


ai Utt. : A — 4) ou: à canne de. — e) cal : m’impntent dn m&L — à) lia. : l’homme de ms paix. — e) lift. : brame. 
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ment j’allais aveo la foule, et je m’avan¬ 
çais en leur compagnie, avec une voix de 
triomphe et de louange, jusqu’à la maison 
de Dieu,... une multitude en fête. 

5 * Pourquoi es-tu abattue, mon âme, et 
es-tu agitée au dedans de moi ? Attends-toi 
à Dieu ; car je le célébrerai encore : sa face 
est le salut 0 . 

6 Mon Dieu! mon âme est abattue au de¬ 
dans de moi ; c’est pourquoi il me souvient 
de toi depuis le pays du Jourdain et des 
Hermons, de la montagne de Mitsear. 

7 * Un abîme appelle un autre abîme à la 
voix de tes cataractes ; toutes tes vagues et 
tes flots ont passé sur moi. 

6 De jour, l’Étemel commandera à sa 
bonté; et, de nuit, son cantique sera avec 
moi, ma prière au "Dieu de ma vie. 

9 Je dirai à "Dieu, mon rocher : Pourquoi 
m’as-tu oublié? Pourquoi marché-je en 
deuil à cause de l'oppression de l'ennemi ? 

10 Mes adversaires m’outragent comme un 
brisement dans mes os quand ils me disent 
tout le jour : Où est ton Dieu ? 

11 " Pourquoi es-tn abattue, mon âme? et 
pourquoi es-tu agitée au dedans de moi? 
Attends-toi à Dieu: car je le célébrerai en¬ 
core .- il est le salut de ma face et mon Dieu. 

PSAUME SLIII 

1 Juge-moi, ô Dieu 1 et prends en main ma 
cause contre une nation sans piété*; dé¬ 
livre-moi de l’homme trompeur et inique. 

2 Car toi, 6 Dieu I tuesmaforoe 1 ’; pourquoi 
m’as-tu rejeté? Pourquoi marché-je en 
deuil à cause de l'oppression de l’ennemi ? 

3 Envoie ta lumière et ta vérité : elles me 
conduiront, elles m’amèneront à ta mon¬ 
tagne sainte et à tes demeures. 

4 Et je viendrai à l’autel de Dieu, au "Dieu 
de l’allégresse de ma joie; et je te célé¬ 
brerai sur la harpe, 6 Dieu, mon Dieu! 

5 * Pourquoi es-tu abattue, mon âme? et 
pourquoi es-tu agitée au dedans de moi? 
Attends-toi à Dieu; car je le célébrerai en¬ 
core : il est le saint de ma face et mon Dieu. 

* PSAUME XLIY 

Au chef de muftiqna. Des fliâ de Cotô. 

Instruction. 

1 0 Dieal nous avons entendu de nos 
oreilles, nos pères nouB ont raconté l’œu¬ 
vre que tu as opérée dans leurs jours, aux 
jouis d’autrefois. 

2 Tu as, par ta main, dépossédé les nations, 
et tu as planté nos pères 11 ; tu as affligé les 
peuples et tu les as chassés \ 

3 Car ce n’est point par leur épée qu’ils ont 
possédé le pays, et ce n’est pas leur bras qui 
les a sauvé ; car c’est ta droite et ton bras 
et la lumière de ta face, parce que tu avais 
pris ton plaisir en eux. 

.4 * C’est toi qui es mon roi, ô Dieu! Com¬ 
mande le saint pour Jaoob. 

Avec toi, nous frapperons nos adver- 6 
saires; par ton nom, nous foulerons ceux 
qui s’élèvent contre nous. 

Car ce n’est pas en mon arc que je me 6 
confie, et mon épée ne me sauvera point; 

Car tu nous as sauvés de nos adversaires, 7 
et tu rends confus ceux qui nous haïssent. 

En Dien nous nous glorifierons 7 tout 8 
le jour, et nous célébrerons ton nom à ton- 
jours. Sélah. 

* Mais tu nous as rejetés et rendus confus, 9 
et tn ne sors plus avec nos armées; 

Tu nous as fait retourner en arrière de- 10 
vaut l’adversaire, et ceux qui noos haïssent 
ont pillé pour eux-mêmes; 

Tu nous as livrée comme des brebis [des- 11 
tinées] à être mangées, et tu nous as dis¬ 
persés parmi les natious; 

Tu as vendu ton peuple pour rien, et tu 12 
ne t’es pas agrqadi par leur prix» ; 

Tu nous os mis en opprobre chez nos 13 
voisina, en risée et en raillerie auprès de 
nos alentours; 

Tu nous as mis comme proverbe parmi les 14 
nations, comme hochement de tête parmi 
leapeuples. 

Tout le jour ma confusion eBt devant moi, 15 
et la honte de ma face m’a Couvert, 

A cause de la voix de celui qui outrage 16 
et qui injurie, à cause de l'ennemi et au 
vengeur. 

* Tout cela nous est arrivé, et nous ne 17 
t’avons pas oublié, et nous n’avons pas été 
infidèles à ton alliance. 

Notre cœur ne s’est pas retiré en arrière, 18 
et nos pas n’ont point dévié de ton sentier-, 

Quoique tu nous aies écrasés dans le lieu 19 
des chacals, et que tu nous aies couverts 
de l’ombre de la mort. 

Si nous avions oublié le nom de notre 20 
Dieu, et étendu nos mains vers un "dieu 
étranger, 

Dieu ne s’en enquerrait-il pas ? car lui 21 
connaît les secrets du cœur. 

Mais, à cause de toi, nous sommes mis à 22 
mort tous les jours, nous sommes estimés 
comme des brebis de tuerie. 

* Éveille-toi!^Pourquoi dors-tu, 8ei- 23 
gneur? Réveille-toi; ne nous rejette pas 
pour toujours. 

Pourquoi caches-tu tafaoe, [etj oublies-tu 24 
notre amiotion et notre oppression? 

Car notre âme est courbée jusque dans 25 
la poussière, notre ventre est attaché à la 
terre. 

Lève-toi, aide-nous, et rachèté-nons à 26 
cause de ta bonté. 

PSAUME XLV 

An chef dû musique. Sur flhnnhaji tutti K 

Des ilia de Garé. laatructioxL Un cantique 
du bien-aimé. 

Mon cœur bouillonne d’une bonne pa- 1 

a) ou : pour le salut 4e sa face. — b) aillturt : bonté. — c) lût. : Dieu de ma force. — d) lia. : les as plantée.-— 
«J ou ! et eux, tu lea as étendus. •— f) ou : nous célébrerons. — g) ou : n'as pas fait hausser leur prix. — À) les Us. 
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rôle ; je dis ce que j’ai composé au sujet du 
roi; ma Itague est le style d’un écrivain 
habile. 

! * Tu es plus beau que lee fils des hommes ; 

la grâce est répandue sur tes lèvres : c’est 
pourquoi Dieu t’a béni à toujours. 

) Ceins ton épée sur ton côté, homme vail¬ 
lant, [dans] ta majesté et ta magnificence ; 

! Et.proeperantdans ta magnificence, mène 
en avant ton char, à cause de la vérité et 
de la débonnaireté [et] de la justice ; et ta 
droite t’enseignera des choses terribles. 

i Tes flèches sont aiguës, — les peuples 
tomberont sons toi, — dans le cœur des 
ennemis du roi. ' 

i * Ton trône, ô Dien, est pour toujours et 
à perpétuité ; c’est un sceptre de droiture 
qnele sceptre de ton règne. 

' Tu sa aimé la justice, et tu as haï la mé¬ 
chanceté; c’est pourquoi Dieu, ton Dieu, 
t'a oint d’une huile de joie au-dessus de 
tes compagnons. 

t * Tons tes vêtements sont myrrhe, aloèe, 
et casse, [quand tn sors] des palais d’ivoire 
d’où ils Iront réjoui 0 . 

) Des filles de rois ont été parmi tes dames 
d’honneur ; la reine est à ta droite, parée 
d’or d’Ophir. 

) Écoute, fille! et vois, etindine ton oreille; 
et oublie ton peuple et la maison de ton 
père; 

. Et le roi désirera ta beauté, car il est fou 
seigneur : adore-le. 

! Et avec une offrande, la fille de Tyr, les 
plus riches du peuple 6 , rechercheront ta 
faveur. 

I La fille du roi est tout gloire, dans l’in¬ 
térieur [du palais] ; son vêtement est de 
broderies d’or. 

Elle sera amenée au roi en vêtements de 
brocart; des vierges qui la suivent, ses 
compagnes, te seront amenées; 

Elles te seront amenées avec joie et allé¬ 
gresse, elles entreront dans le palais dn roi. 

* Au lien de tes pères, tu auras tes fils; 
tu les établiras pour princes dans tout le 


rôle; je dis ce que j’ai composé an sujet du ébranlées à cause de son emportement, 
roi; ma langue est le style d’un écrivain Sél&h. 

habile. * Il y a un fleuve dont les ruisseaux ré- 4 

2 * Tu es plus beau que les fils des hommes; jouissent la ville de Dien, le saint lien des 
la grâce est répandue sur tes lèvres : c’est demeures du Très-haut. 

pourquoi Dien t’a béni à toujours. Dieu est au milieu d’elle; elle ne ssa pas 5 

3 Ceins ton épée sur ton côté, homme vail- ébranlée. Dieu la secourra au lever du 

lant, [dans] ta majesté et ta magnificence ; matin. 

4 Et.proeperantdans ta magnificence, mène Les nations s’agitent tumultueusement, 6 
en avant ton char, à cause de la vérité et les royaumes sont ébranlés; il a fait enten¬ 
dre sa voix : la terre s’est fondue. 

L’Étemel des armées rat avec nous; le 7 
Dieu de Jacob nous est une hante retraite. 
Sélah. 

"Venez, voyez les actes de l'Étemel, 8 
quelles dévastations il a faites sur la terre ! 

H a fait cesser les guerres jusqu’au bout 9 
de la terre ; il brise Ira arcs et met en pièces 
Ira lances, il brille les chariots par le feu. 

* Tenez-vous tranquilles, et sachez que 10 
je suis Dieu : je serai exalté parmi les na¬ 
tions, je serai exalté sur la terre. 

"L’Étemel des années est avec nous; le 11 
Dien de Japob nous est une haute retraite. 
Sélah. 

PSAUME XLVII 
An chef de muaiqua. Dee Sla de Cari. 

Pwame. 

Battez des mains, vous, tous les peuples; 1 
poussez des cris de joie vers Dieu avec une 
voix de triomphe; 

Car l’Étemel, le Très-haut, est terrible, 2 
un grand roi snr toute la terre. 

Il assujettit les peuples sous nous, et les 3 
peuplades sous nos pieds. 

E nous a choisi notre héritage, la gloire 4 
de Jacob qu’il a aimé. Sélah. 

"Dieu est monté avec un chant de 5 
triomphe, l’Étemel avec la voix de la 
trompette. 

Chantez Dien, chantez; chantez à notre 6 
roi, chantez; 

Car Dieu est le roi de toute la terre ;chan- 7 
tez avec intelligence*. 

Dieu règne sur les nations, Dien rat assis 8 
sur le trône de sa sainteté. 

Ceux d’entre Ira peuples qui sont de 9 
bonne volonté se sont réunis an peuple du 
Dieu d’Abraham; car les bondi ers de la 
terre Bont a Dieu : il est fort exalté. 

PSAUME XL Vin 
Cantique. Psaume des fils de Cerf. 
L’Étemel est grand et fort digne de 1 
louange dans la ville de notre Dieu, dans 
sa montagne sainte. 

* Belle dans son élévation, la joie de toute 2 
la terre, est la montagne de Sion, aux côtés 
dn nord, la ville dn grand roi ; 

Dien rat connu dans ses palais pour une 3 
haute retraite. 

Car voici, les rois se sont assemblés^, ils 4 
ont passé outre ensemble : 


a) ou : dans lea palais d’ivoire, des instruments & corde t'ont réjoui. — h) ou : de peuple — e) ou: toute 
la terre. — 4) ptsut-Hn : [voix de] jeune* fille. — e) lia. : en instruisant. — f) ou: se sont donné réndez-roos. 


17 Je rappellerai ton nom dans toutes les 
générations ; c’est pourquoi Ira peuples te 
célébreront & toujours et à perpétuité. 

PSAUME XLVI 
Au chef de musique. De fils de Coré. 

Bar Alaxnoth*. Chant. 

1 Dien est notre refuge et notre force, un 
secours dans les détresses, toujours facile 
À trouver. 

2 C’est pourquoi nous ne craindrons point, 
quand la terre serait transportée de sa 
place, et que les montagnes seraient re¬ 
muées [et jetées] au cœur des mers; 

3 Quand ses eaux mugiraient, qu’elles écu- 
meraient, [et] que les montagnes seraient 




408 PSAUMES 

XLVIII - L 

I 5 lia ont vu, — ils ont été étonnés; ils ont 

été troublés, ila se sont enfuis cône ternes. 

6 Là, le tremblement les a saisis, une an¬ 
goisse comme [celle de] là femme qui 
enfante. 

7 Paille vent d’orient tu es brisé les na¬ 
vires de Tarais. 

8 " Comme nous avons entendu, ainsi nous 
l’avons vu dans la ville de l’Eternel des 
armées, dans la ville de notre Dieu : Dieu 
l’établit poux toujours. Sélah. 

9 0 Dieu! nous avons pensé à ta bonté, an 
milieu de ton temple. 

10 0 Dieu! comme ton nom, ainsi est ta 
louange, jusqu’aux bouta de la terre; ta 
droite est pleine de justice. 

II * Que la montagne de Sion se réjouisse, 
que les filles de Judn s'égayent, à cause dü 
tes jugements. 

12 Faites le tour de Sion, et faites-en le 
circuit; comptez ses tours, 

13 Faites attention à son rempart, consi¬ 
dérez ses palais, afin que voua le racontiez 
à la génération à venir. 

14 Car ce Dieu est notre Dien, pour toujoura 
et à perpétuité ; il sera notre guide jusqu'à 
la mort. 

* PBAUME ALIX 

Au Chef de moeique. Dca AU de Cor*. 

Peaumii. 

1 Vous, tous les peuples, entendez ceci; 
vous, tous les habitants du monde, prêtez 
l’oreille ; 

2 Fils des gens du commun, et fils des 
grands, le riche et le pauvre pareillement : 

3 Ma bonche dira des paroles do sagesse 
et la méditation de mon cœur sera [pleine} 
d’intelligence; 

4 Je prêterai l’oreille au discours senten¬ 
cieux, j’exposerai mon énigme sur la harpe. 

5 “ Pourquoi craindrais-je an mauvais jour, 
quand l’iniquité de ceux qui me talonnent 
m’enveloppe? 

6 Ils ee confient en leurs biens et se glori¬ 
fient en l’abondance de leurs richesses.... 

7 Un homme ne pourra en aacune manière 
racheter son frère, ni donner à Dieu sa 
rançon, 

8 (Car précieux est le rachat de leur âme, 
et il faut qu’il y renonce à jamais), 

9 Afin qu'il vive encore, à toujours, [et] 
qu’il ne voie pas la fosse. 

10 Car il voit qne les sages meurent, que le 
sot et l'insensé périssent pareillement et 
laissent leurs biens à d’autres. 

11 Leur [pensée] intérieure est que leurs 
maisons durent à toujours, et leurs de¬ 
meures de génération en génération; ils. 
appellent les terres de leur propre nom. 

12 Pourtant l’homme qui est en. honneur ue 
dure pas; il est semblable aux bêtes qui 
périssent. 

Ce chemin qu’ils tiennent est leur folie; 13 
mais ceux qui viennent après eux prennent 
plaisir aux propos de leur bouche. Sélah. 

Us gisent dans le shéol 6 comme des bre- 14 
bis : la mort se repaît d’eux, et an matin les 
hommes droits domineront sur eux; et leur 
beauté va se consumer dans le shôol, sans 
qu'ils aient plus de demeure. 

Mais Dieu rachètera mon âme de la puis- 15 
sance 4 du shéol, car il me prendra. Sélah. 

Ne crains pas quand un homme s’enri- 16 
chit, quand la gloire de sa maison s’ac¬ 
croît; 

Car,lor8qn’ilmourra,iln’emporterarien; 17 
sa gloire ne descendra pas après lui, 

Quoique pendant sa vie il bénît son âme, 18 
(et on te louera, si tu te fais du bien), 

II* s’en ira jusqu’à la génération dff ses 19 
pères : ils ne verront jamais la lumière. 

L'homme qui est en honneur et n'a point 20 
d’intelligence, est comme les bêtes qui pé¬ 
rissent. 

• PSAUME L 

PBaomc d'Asaph. 

Le [Dien] Fort 4 , Dieu, l’ÉtemeL, a parlé, 1 
et a appelé la terre, du soleil levant jus¬ 
qu'au soleil couchant. 

De Sion, perfection de la beauté, Dieu a 2 
fait luire sa splendeur. 

* Notre Dien viendra, et il ne se taira 3 
point; nn feu dévorera devant lui, et au¬ 
tour de lui tourbillonnera la tempête ; 

Il appellera les deux d’en haut, et la 4 
terre, pour juger son peuple : 

Aaeemblez-moi mes saints/, qui ont fait 5 
alliance avec moi par [un] sacrifice. 

Et les deux déclareront sa justice, car 6 
Dieu lui-même est juge. Sélah. 

* Écoute, mon peuple, et je parlerai; 7 

Üe toi. Àoi, je suis Dieu, ton Dieu. 

Je ne te reprendrai pas à cause de tes 8 
sacrifices ou de tes holocaustes, qui ont ôté 
continuellement devant moi. 

Je ne prendrai pas de taureau de ta 9 
maison, ni de boucs de tes pares; 

Car tout animal de la forêt est à moi, les 10 
bêtes sur mille montagnes. 

Je connais tons les oiseaux des monta-11 
gnes, et ce qui se meut par les champs est 
à moi. , 

Si j’avaisfftim,jenetelediraispas; carie 12 
monde est à moi, et tout ce qu’il contient^. 

Mangerai b- je la chair des gros taureaux, 13 
et boirais-je le sang des boucs? 

Sacrifie à Dien la louange, et acquitte tes 14 
vœux envers le Très-haut, 

Et invoque-moi au jour de la détresse : 15 
je te délivrerai, et tu me glorifie ras. 

Mais Dieu dit au méchant ; Qu’as-tu à 16 
faire de redire mes statuts, et de prendre 
mon alliance dans ta bouche? 

a) hikr. : parlera esgeeee. — b) voftz la acte, P&. VI, 5. — e) lie. : mais. — d) lie. : Elle, c. à d. l’âme. — 
e) on: "Dieu; bébr. : El; Hfa Oca. XXV, 18. — /J comme XXX, 4; ici, a in, 9. — g) lia... aa plénitude 
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17 Toi qui hais la correction “, et qai as jeté 
mes paroles derrière toi. 

18 Si tu as vu un voleur, tu t’ea plu avec 
lui, et ta portion est avec les adultérés; 

19 Tu livres ta bouche au mal, et ta langue 
trame la tromperie ; 

20 Tu t’assieds, tu parles contre ton frère, 
tu diffames le fils de ta mère : 

21 Tu as fait ces choses-là, et j’ai gardé le 
silence; — tu as estimé que j’étais vérita¬ 
blement comme toi; [mais] je t'en repren¬ 
drai, et je te les mettrai devant les yeux. 

22 * Considérez donc cela, vous qni oubliez 
f L)ieu, de peur que je ne déchire, et qu’il 
n’y ait personne qui délivre. s 

23 Celui qui sacrifie la louange me glorifie ; 
et à celui qui règle sa voie je ferai voir le 
salut de Dieu. 

PSAUME LI 

Aa chef do mooiqne. Praume de David ; 
lorsque Nathan le prophète vint & lui, aprén qnil 
fut entré vers Bath-Shéba. 

1 Use de grâce envers moi, ô Dieu! selon ta 
bonté; selon la grandeur de te® compas¬ 
sions, efface mes transgressions. 

2 Lave-moi pleinement de mon iniquité, et 
purifie-moi de mon péché. 

3 Car je connais me® transgressons, et mon 
péché est continuellement devant moi. 

4 Contre toi, contre toi seul, j’ai péché, et 
j’ai fait ce qni est mauvais à tes yeux; afin 
que tn sois justifié quand tu parles, trouvé 
par quand tu juges. 

6 Voici, j’ai été enfanté dans l’iniquité, et 
dans le péché ma mère m’a conçu. 

6 Voici, tu veux 6 la vérité dans l’homme 
intérieur, et tu me feras comprendre la 
sagesse dans le secret [de mon cœur]. 

7 * Purifie-moi du péché avec de l’hysope, 
et je serai pur; lave-moi, et je serai plus 
blanc que la neige. 

8 Pais-moi entendre l’allégresse et la joie, 
afin qne le® oe que tn as brisés se réjouissent. 

9 Cache ta f&oe de me® péchés, et efface 
toutes mes iniquités. 

10 Crée-moi “ un cœur pnr, ô Dieu I et renou¬ 
velle an dedans do moi un esprit droit. 

11 Ne me renvoie pas de devant ta face, et 
ne m’ôte pas l’esprit de ta sainteté. 

12 Bends-moi la joie de ton salut, et qu’un 
esprit de franche volonté me soutienne. 

13 J’enseignerai tes voies aux transgres¬ 
seurs, et des pécheurs se retourneront 
vers toi. 

14 "Délivre-moi de la coulpe du sang, ô 
Dieu, Dieu de mon saint! Ma langue chan¬ 
tera hautement ta justice. 

15 Seigneur, onvre mes lèvre®, et ma bouche 
annoncera ta louange. 

16 Cm 1 tu ne prends pas plaisir aux sacri¬ 
fices, autrement j’en donnerais; l’holo¬ 
causte ne t’est point agréable : 

Les sacrifice® de Dieu sont un esprit brisé. 17 
0 Dieu ! tn ne mépriseras pas un cœur 
brisé et humilié. 

Fais du bien, dans ta faveur, à Sion; 18 
bâtis les murs de Jérusalem. 

Alors tn prendras plaisir aux sacrifices 19 
de justice, à l’holocausto et au sacrifice 
[qu’on brûle] tout entier; alors on offrira 
des taureaux sur ton autel. 

• PSAUME LU 

Aa chef de muaiqnc ; pour instruire. 

De David; knuque Doàg, l’Edomitc, rapporta 
à Saili «t lai dit : David est venu daafl 

1& nuütfon d’AkhimAlfiC. 

Pourquoi te glorifies-tu dn mal, homme I 
fort? La bonté de "Dieu subsiste de jour 
enjonr'*. 

Ta langue trame des malheurs, prati- 2 
quant la fausseté, comme un rasoir affilé. 

Tuas aimé le mal pins que le bien, le men- 3 
songe plus que la parole de justice. Bélah. 

Tu as aimé toutes les paroles de destruc- 4 
tion, langue trompeuse! 

* Aussi "Dieu te détruira pour toujours; 6 
il te saisira et t’arrachera de ta tente, et il 

te déracinera de la terre deB vivants. Sélah. 

Et les justeé verront, et craindront, et 6 
ils se" riront de lui : 

Voilà l’homme qni n’a pas pris Dieu pour 7 
sa force, mais qm s’est confié en la multi¬ 
tude de ses richesses, et qui se fortifiait 
dans son avidité! 

Mais moi, je suis dans la maison de Dieu 8 
comme un olivier vert. Je me confierai en 
la bonté de Dien, pour toujours et à per¬ 
pétuité. 

Je te célébrerai à jamais, parce que tu 9 
l’as fait ; et je m’attendrai à ton nom, car 
il est bon devant tes saint®. 

PSAUME LUI 

An chef de musique, SnrMahaiath*} 
pour instruire. De David. 

L’insensé a die dans son cœur : D n’y a 1 
point de Dieu. Ils se sont corrompus, et 
üs ont rendu abominable la perversité; il 
n’y a personne qui fasse la bien. 

* Dieu a regardé des cieux snr les fils des 2 
hommes, pour voir s’il y a quelqu’un qui 
soit intelligent, qui recherche Dieu : 

Ils se sont tons retirés, ils se sont tous en- 3 
semble corrompus; il n’y a personne qui 
fasse le bien, non pas môme un seul. 

“Les ouvriers d’iniquité n’ont-ils aucune 4 
connaissance? Üs dévorent mon peuple, 
comme on mange du pain; ils n’invoquent 
point Dien. 

Là où il n’y avait pas de sujet de frayeur 5 
ils ont été samis de frayeur; car Dieu dis¬ 
perse les os de ceux qm se campent contre 
toi. Tn les as rendus confus, part» que Dieu 
les a méprisés. 

* Oh I si de Bion le salut-'’ d’Israël était 6 

a) ou : l'inatraction. — b) lia. : prends plaisir A — c) c.àd.k moi, poar moi. — d) lia. : [eat ] tout le joui.— 
e) «a» d'à» nni intmrUm. — /) lia. :lœ Balat*; txmtae XUI, 6 , U; XIJTT, 5; XL TV, 4; ft CXYI, 13. 
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venu ! Quand Dieu rétablira les captifs “de 
son peuple, Jacob s’égayera, Israël se ré¬ 
jouira. 

J PSAUME LIT 

An chef de musique. Sur Neguinoth k ; 
pour instruire. De David; lorsque les Ziphiene vin¬ 
rent, et dirent k Baiil : David ne se tient-il pas caché 
auprès de noos ? 

1 0 Dieu! sauve-moi par ton nom, et fais- 
moi justice par ta puissance. 

2 0 Dieu! écoute ma prière, prête l’oreille 
aux paroles de ma bouche. 

8 Car des étrangers se sont levés contre 
moi, et des hommes violents cherchent ma 
vie; ils n’ont pas mis Dieu devant eux. 
Sélah. 

4 * Voici, Dieu est mon secours ; le Seigneur 
est entre ceux qui soutiennent mon âme. 

5 II rendra le mal à ceux qui me pressent : 
selon ta vérité, détrnis-les. 

6 De franche volonté je t’offrirai des sacri¬ 
fices; je célébrerai ton nom, ô Étemel 1 car 
cela est bon®. 

7 Car il m’a délivré de toute détresse, et 
mon œil a vu [son plaisir] en mes ennemis. 

PSAUME LV 

Au chef de mimique. Suc Neguinoth 1 ; 
pour Inatrâire. De David. 

1 Prête l’oreille, ô Dieu, à ma prière, et ne 
te cache pas de ma supplication. 

2 Ecoute-moi, et réponds-moi; je m’agite 
dans ma plainte et je me lamente, 

3 A cause de la voix de l’ennemi [et] devant 
l’oppression du méchant; car ils font tom¬ 
ber sur moi l’iniquité, et me poursuivent 
avec passion. 

4 * Mon cœur est dans l’angoisse au dedans 
de moi, et des frayeurs mortelles sont tom¬ 
bées sur moi; 

5 La crainte et le tremhlement sont venus 
sur moi, et un frisson de terreur m’a 
couvert. 

6 Et j’ai dit ; Ob 1 si j’avais des ailes comme 
une colombe, je m’envolerais et je demeu¬ 
rerais tranquille; 

7 Voici, je m'enfuirais loin, et je me loge¬ 
rais au désert. Sélah. 

8 Je me hâterais de m’échapper loin du 
vent de tempête, loin de l’ouragan. 

9 " Engloutis-[les], Seigneur! divise leur 
langue; car j’ai vu la violence et les qne- 
relles dans la ville. 

10 Jonr et nuit ils font la ronde sur ses 
murailles; et l’iniquité et le tourment sont 
au milieu d’elle; 

11 La perversité est au milieu d’elle, et l’op¬ 
pression et la fraude ne s’éloignent pas de 
ses places. 

12 * Car ce n’est pas un ennemi qui m’a 
outragé, alors je l’aurais supporté ; ec n'est 
point celui qui me hait, qui s’est élevé 
orgueilleusement contre moi, alors je me 
serais caché de lui; 

Mais c’est toi, un homme comme moi, 13 
mon conseiller et mon ami 4 : 

Nous avions ensemble de douces com- 14 
muni cations; nous allions avec la foule 
dans la maison de Dieu, 

Que la mort les saisisse ! qu’ils descendent 15 
vivants dans le sbéol e ! Car la malice est 
dans leur demeure, au milieu d’eux. 

"Moi, je crie à Dieu; et l’Étemel me 16 
sauvera. 

Le soir, et le matin, et & midi, je médite 17 
et je me lamente ; et il entendra ma voix. 

fi a mis en paix mon âme, la rachetant de 18 
la guerre qu’on me fait, car ils étaient plu¬ 
sieurs antour de moi. 

"Dieu a entendu, et il les accablera : il de- 19 
meure dès les jours d’autrefois, (Sélah);... 
car il n’y a point de changement en eux, et 
ils ne craignent pas Dieu. 

* [Le méchant] a étendu ses mains sur 20 
ceux qui sont en paix avec lui; il a profané 
son alliance. 

[Les paroles de] sa bouche étaient lisses 21 
comme le beurre, mais la guerre était dans 
son cœur ; ses paroles étaient douces comme 
l'huile, mais elles sont des épées nues, 

* Rejette ton fardeau sur l’Étemel, et il 22 
te soutiendra; il ne permettra jamais que 

le juste soit ébranlé. 

Et toi, ô Dieu ! tu lesferas descendre dam 23 
le puits de la destruction : les hommes de 
sang et de fourbe n’atteindront pas la 
moitié de leurs jours ; mais moi, je me con¬ 
fierai en toi. 

PSAUME LYI 

Au chef de musique. 

Sur Jonath-Eleni-RekhokiniA De David. 
quand les Philistins le prirent dana Oeth. 

Use de grâce envers moi, ô Dieu! car 1 
l’homme voudrait m’engloutir; me faisant 
la guerre tout le jour, il m’opprime. 

Mes ennemis voudraient tout le jour 2 
m’englontir; car il y en a beaucoup qui me 
font la guerre, avec hauteur ». 

Au jour où je craindrai, je me confierai 3 
en toi. 

* En Dieu, je louerai sa parole ; en Dieu 4 
je me confie : je ne craindrai pas ; que me 
fera la chair? 

* Tout le jour ils tordent mes paro- 5 
les; toutes leurs pensées sont contre moi 
en mal. 

Us s’assemblent, ils se cachent, ils obser- 6 
vent mes pas, car ils guettent mon âme. 

Échapperont-ils par l’iniquité? Dans ta 7 
colère, ô Dieu, précipite les peuples ! 

Tu comptes mes allées et mes venues; 8 
mets mes larmes dans tes vaisseaux; ne 
sont-elles pas dans ton livre? 

Alors mes ennemis retourneront en ar- 9 
rière, au jour où je crierai ; je sais eda, car 
Dieu est ponr moi. 


a) roye* Ps. 1IV, 7. — b) tot/tz Ps. IV. — c) ou : ta es bon. — d) aiUeun : guide, intime ami — e) vojkh 
la ««e, PB. VI, 6. — f) ooïombe des térébinthee lointains. — g) ou: b Trèe-bant I (comme P». XCH, 8). 
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i * En Dieu, je louerai sa parole ; eu l’Éter- 
neî, je louerai sa parole. 

En Dieu je me confie ; je ne craindrai pas; 
que me fera l'homme? 

: * Les vœux que je t’ai faits sont sur moi, 
ô Dienl je te rendrai des louanges. 

Car tn as délivré mon âme de la mort : 
[ne garderais-tu] pas mes pieds de bron¬ 
cher, pour que je marche devant Dieudaus 
la lumière des vivants? 

PSAUME LVU 
Au c he f de musique. Al-TBfihkhcth a . 

Do Da?Id. aüctwn; quand U fuyait devant Baül, 
dans la caverne. 

Use de grâce envers moi, ô Dieu! use 
de grâce envers moi ; car en toi mon âme 
se réfugie, et sous l’ombre de tes ailes je me 
réfugie, jusqu’à ce que les calamités soient 


1 Je crierai au Dieu Très-haut, à *Dieu 


3 II a envoyé des deux, et m’a sauvé; il a 
couvert de honte celui qui veutm’englontir. 
Sélah. Dieu a envoyé sa bonté etsa vérité. 

4 Mon âme est an milieu de lions; je suis 
couché parmi ceux qui soufflent des flam¬ 
mes, — les fils des hommes, dont les dents 
sont des lances et des flèches, et la langue 
une épée aiguë. 

5 Élève-toi, ô Dieu ! an-dessns des deux ; que 
ta gloire soit an-dessns de toute la terre ! 

6 * Db ont préparé un filet pour mes pas, 
mon âme se courbait; ils ont creusé devant 
moi une fosse, ils sonttombésdedans. Sélah. 

7 * Mon cœur est affermi, ô Dieu! mon 
cœur est affermi; je chanterai et je psal¬ 
modierai. 

8 ÈveiUe-toi,monâme , ’IÉveillez-vons,lnth 
et harpe 1 Je m’éveillerai à l’anbe du jour. 

9 Je te célébrerai parmi les peuples, ô Sei¬ 
gneur 1 je ohantarai tes louanges parmi les 
peuplades; 

10 Car ta bonté est grande jusqu’aux deux, 
et ta vérité jusqu’aux nuœ. 

11 * Élève-toi, 0 Dieu! au-dessus des deux; 
qne ta gloire soit au-dessus de toute la 
terre I 

PSAUME LVIII 
Au chef do zmuiquâ. Al-TaahkheUi a . 

De DmvkL ttteUm, 

1 Est-ce que vraiment la justice se tait? 
Prononcez-vous Joe qui est juste] ? Vous, 
fils des hommes, jugez-vous avec droiture ? 

2 Bien plutôt, dans le cœur, vous commet¬ 
tez des iniquités; dans le pays, vous pesez" 
la violence.de vos mains. 

3 Les méch a nts se sont égarés dès la ma¬ 
trice; ils errent dès le ventre, parlant le 
mensonge. 

4 Us ont un venin semblable ,au venin 
d’un serpent, comme l’aspic sourd qui se 
bouche roraille, 


Qui n’entend pas la voix des charmeurs, 5 1 
du sorcier expert en sorcelleries. 

* O Dieu 1 dans leur bouche brise leurs 6 ; 

dents; Étemel! arrache les grosses dents 
des jeunes lions. ' 

Qu’ils se fondent comme des eaux qui 7 
s’écoulent I S’il ajuste ses flèches, qu’elles 
soient comme cassées 11 ! 

Qu’ils soient comme une Limace qui va se 8 
fondant ! Comme l’avorton d’une femme, 
qu’ils ne voient pas le soleil I 

Avant que vos chandièrcs aient senti les 9 
épines, vertes ou enflammées, le tourbillon 
les emportera. 

Le juste se réjouira quand il verra la ven-10 
geance ; il lavera bcs pieds* dans le sang du 
méchant. 

Et l’homme dira : Certainement il y a un 11 
fruit ponr le juste, certainement il y a 
un Dien qui juge sur la terre. 

PSAUME LIX 

An chef de musique. Al-Taahkheth *, 

De David- Mlctam; quand flaül envoya, efc qu’on 
surveilla sa maison, afin de le 
faire mourir. 

Délivre-moi de mes ennemis, ô mon Dieu! 1 
protège-moi contre ceux qui s’élèvent con¬ 
tre moi. 

Dèlivre-moi des ouvriers d'iniquité, et 2 
sauve-moi des hommes de sang. 

Car voici, ils ont dressé des embûches 3 
contre ma vie, des hommes forts se sont 
assemblés oonfcre moi,—non po nr ma trans¬ 
gression, ni pour mon péché, ô Étemel ! 

Sans qu’il y ait d’iniquité [en moi] t il» 4 
courent et se préparent; éveille-toi pour 
venir à ma rencontre, et regarde. 

Et toi, Étemel, Dien des armées ! Dieu 5 
d’Israël! réveille-toi pour visiter toutes les 
nations; n’use de grâce envers aucun de 
ceux qui trament nniquité. Sélah. 

* Ils reviennent le soir, ils hurlentcomme 6 
un chien, et font le tour de la ville. 

-Voici, de leur bouche ils vomissent l’in- 7 
jure, des épées sont sur leurs lèvres; car, 
[disent-ils], qui [nous] entend? 

Mais toi, Éternel, tu te riras d’eux, tn te 8 
moqueras de toutes les nations. 

* [A cause de] sa force», je regarderai 9 
à toi; car Dieu est ma haute retraite. 

Le Dieu qui use de bonté envers moi me 10 
préviendra ; Dieu me fera voir [mon plaisir] 
en mes ennemis. 

■ Ne les tue pas, de peur que mon penple 11 
ne l’oublie; fam-les errer par ta puissance, 
et abats-les, ô Seigneur, notre bouclier! 

[A cause du] péché de leur bouche, — la 12 
parole de leura lèvres, — qu’ils soient pria 
dans leur orgueil, et à cause de la malédic¬ 
tion et des mensonges qu'ils profèrent ! 

Consnme-fles] en ta foreur, consume- 13 
[les], et qu’ils ne soient plus, et qu’ils 


a) ne détruis pas. — b) lia. : ma gloire. — c) ou: réfléchissez 4. — d) e. à d. la pointe cassée. — t) lia, : i 
pas. —f) lia. : Sans [mon] iniquité. — g) m : leur force j K*»»* : Ma force 1 
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sachent que Dieu, domine en Jacob jus¬ 
qu'aux bouts de la terre. Sélah. 

1 * Et ils reviendront le soir, ils hurleront 
comme nn chien, et feront le tour de la 
ville. 

i Us errent çà et là pour trouver à man¬ 
ger; ils y passeront la nuit" s’ils ne sont 
pas rassasiés. 

i Et moi je chanterai ta force, et, dès le 
matin, je célébrerai avec joie ta bonté; car 
tu m’as été une hante retraite et nn refuge 
au jour où j'étais dans la détresse. 

Ma force f à toi je chanterai ; car Dieu est 
ma haute retraite, le Dieu qui use de bonté 
envers moi. 

PSAUME LX 

Au chef de mufiujua. But Bhueh&n*. 
Témoignage. Mictam. De David; pour enseigner; 
quand U fit la guerre contre les Syriens de îfaha- 
r»im c ,et contre Ica Syriens de Tsoba, ot que Joab re¬ 
vint et frappa les Bdoniitee dans la vallée dn Sel, au 
nombre de dense mille. 

O Dieu I tu nous as rejetés, tu nous as dis¬ 
persés, tu t’es irrité; ramène-nous. 

Tu as fait trembler la terre a , tu l’as fen- 
dne ; répare ses brèches, car elle chancelle, 
i Tu as fait voir à ton peuple des choses 
dures; tu nous as donné à boire nn vin 
d’étourdissement. 

* Tu as donné une bannière à ceux qni te 
craignent, pour la déployer à cause de la 
vérité, (Sélah), 

Afin que tes bien-aimés soient délivrés. 
Sauve par ta droite, et réponds-moi I 

* Dieu a parlé dans sa sainteté : je me ré¬ 
jouirai ; je partagerai Sicbem et je mesu¬ 
rerai la vallée de Snccoth. 

Gaiaad est à moi, et Manassé est à moi, 
et Éphraïm est la force 8 de ma tête; Juda 
est mou législateur; 

Moab est le bassin où je me lave; sur 




des cris de triomphe à mon sujet/1 

9 x Qui me conduira dans la ville forte ? Qui 
me mènera jusqu’en Édom? 

10 Me sera-ce pas toi, ô Dieu, qui nous as 
rejetés, et qui n’es pas sorti, ô Dieu, avec 
nos armées? 

U Donne-nous du secoure pour sortir de 
détresse; car la délivrance qui vient de 
l’homme est vaine. 

12 Far Dieu nous ferons des actes de valeur, 
et c’est lui qui foulera nos adversaires. 

PSAUME LXI 
Au dhef 4c mofiiqpe. 8or Neguinoth. 

De 

1 O Dieu I écoute mon cri, sois attentif à 
ma prière. 

2 "Du bout de la terre je crierai à toi, dans 
l’accablement de mon cœur; tu me con¬ 
duiras sur nn rocher qui est trop haut 
pour moi». 


Car tu m’as été un refuge, une forte tour, 8 
de devant l’ennemi. 

Je séjournerai dans ta tente h tonjerare; 4 
je me réfugierai sous l’abri de tes ailes. 
Sélah. 

Car toi, ô Dieu 1 tu as entendu mes vœux, 5 
tu m’as donné l’héritage de ceux qui crai¬ 
gnent ton nom. 

Tu ajouteras des jours aux jours du roi; 6 
ses années seront comme des générations 
et des générations. 

U habitera pour toujours devant Dieu. 7 
Donne la bouté et la vérité, afin qu’elles le 
gardent. 

A in si je chanterai ton nom & perpétuité, 8 
acquittant mes vœux jour par jour. 

PSAUME LXn 
An chef de musique. Hur Jaduthun. 

Psaume de David. 

Sur Dieu Benl mon âme se repose paisible- 1 
ment; de lui vient mon salut. 

Lui seul est mon rocher et mon Balut, ma 2 
haute retraite; je ne serai pas beaucoup 
ébranlé. • 

* Jnsques à quand vous jetterez-vous sur 3 
un homme, [et chercherez]-vous tons à le 
renverser A comme une murailiequi penche, 
comme un mur qui va crouler? 

Ils ne consultent que pour [le] précipiter 4 
de son élévation ; ils prennent plaisir au 
mensonge ; ils bénissent de leur bouche, et 
intérieurement ils maudissent. Sélah. 

* Mais toi, mon âme, repose-toi paisible- 5. 
ment sur Dieu ; car mon attente est en lni, i 

Lui seul est mon rocher et mon sahit, ma 6 
hante retraite : je ne serai pas ébranlé. 

Sur Dieu [reposent] mon salut et ma 7 
gloire; le rocher de ma force, mon refuge, 
est en Dieu. 

Peuple, — confiez-vous en lui en tout 8 
tempe, répandez votre cœur devant lui : 
Dieu est notre refuge. Sélah. 

* Les fils des gensdn commun ne sont que 9 
vanité, les fils des grands ne sont que men¬ 
songe ; placés dans la balance, ils montent 
ensemble pins [légers] que la vanité. 

M’ayez pas confiance dans l’oppression, 10 
et ne mettez pas nn vain esjwir dans la 
rapine; si les biens augmentent, n’y mettez 
pas votre cœur. 

Dieu a parlé une fois;....deux fois j’ai 11 
entendu ceci, que la force est à Dieu. 

Et à toi, Seigneur, est la bonté ; car toi tu 12 
rends à chacun selon son œuvre. 

PSAUME LXIII 

Psaume de Ifcvid; quand il était dans le désert 
de Judo, 

O Dieul tu es mon “DieU; je te cherche 1 
au point du jour; mon âme a soif de toi, 
ma chair languit après toi, dans une terre 
aride et altérée, sans eau, 


a) m : ils murmureront. ~ b) le lia. — c) des deux fleuves (Méiopotamie). — i) ou : le paya. — «J ou : le 
rempart. — /) ou ; pousse dp» criai cauee de moi. — ■ g) oa: qui est plus haut que moi. —- A) pTvprtneni: briser, 
mettre en pièces. 
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2 Pour voir ta force et ta gloire, comme je 
t’ai contemplé dans le lieu saint. 

3 Car ta bonté est meilleure que la vie ; mes 
•lèvres te loueront. 

4 Ainsi je te bénirai durant ma vie, j’élè¬ 
verai mes mains en ton nom. 

6 Mon âme est rassasiée comme de moelle 
et de graisse, et ma bouche [te] louera avec 
des lèvres qui chantent de joie. 

€ Quand je me souviens de toi sur mou lit, 
je médite de toi durant les veilles de la nuit; 

7 Car tu as été mon secours, et à l’ombre de 
tes ailes je chanterai de joie. 

8 * Mon âme s’attache à toi pour te suivre, 
ta droite me soutient. 

9 Mais ceux qui cherchent ma vie pour sa 
ruine entreront dans les parties inférieures 
de la terre; 

10 On les livrera à la puissance de l'épée, ils 
seront la portion des renards. 

11 Mais le roi se réjouira en Dieu, [et] qui¬ 
conque jure par lui se glorifiera; car la 
bouche de ceux qui parlent faussement sera 
fermée. 

PSAUME LXIY 

An chef da mnaiqne. Psaume de David. 

1 Écoute, 6 Dieu! ma voix, quand je me 
plains; garde ma vie de la crainte de l’en¬ 
nemi. 

2 Cache-moi loin du conseil secret des mé¬ 
chante, et de la foule tumultueuse des ou¬ 
vriers d’iniquité, 

3 Qui ont aiguisé leur langue comme une 
épée, ajusté leur flèche, - une parole amère, 

4 Pour tirer de leurs cachettes contre celui 
qui est intègre : soudain ils tirent sur loi, 
et ils ne craignent pas. 

5 Ils s'affermissent dans de mauvaises 
choses, ils s’entretiennent ensemble pour 
cacher des pièges ; ils disent : Qui le verra ? 

6 Us méditent des méchancetés : Noua 
avons fini ; la machination est ourdie. L’in¬ 
térieur de chacun, et le cœur, est profond. 

7 Mais Dieu tirera sa flèche contre eux : 
soudain ils sont blessés; 

8 Et leur langue les fera tomber les uns 
par-dessus les autres; tous ceux qui les 
voient s’enfuiront. 

9 Et tous les hommes craindront, et ils 
raconteront les actes de Dieu, et considé¬ 
reront son œuvre. 

10 Le juste se réjouira en l’Étamel et se con¬ 
fiera en lui, et tous ceux qui sont droits de 
cœur se glorifieront. 

PSAUME LXV 

An chef de musique. Psaume de David. Cantique. 

1 0 Dieu! la louange t’attend dans le si¬ 
lence en Sion, et le vœu te sera payé. 

2 0 toi qui écoutes la prière! toute chair 
viendra à toi. 

3 * Les iniquités ont prévalu sur moi; noe 
transgressions, toi tu les pardonneras®. 

Bienheureux celui que tu as choisi et que 4 
tu fais approcher : il habitera tes parvis. 
Nous serons rassasiés du bien 6 de ta mai¬ 
son, de ton saint temple. 

Tu nous répondras par des choses terri- 5 
blés de justice 0 , ô Dien de notre salut, toi 
qui es la confiance de tous les boute de la 
terre, et des régions lointaines de la mer! 

Toi qui as établi les montagnes par ta 6 
force, qui es ceint de puissance, 

Qui apaises le tumulte des mers, le tu- 7 
multe ae leurs flots, et l’agitation des 
peuplades. 

Et ceux qui habitent aux boute [de la 8 
terre] craindront à la vue de tes prodiges Æ ; 
tu fais chanter de joie les sorties dn matin 
et dn soir*. 

Tn as visité la terre, ta l’as abreuvée, tu 9 
l’enrichis abondamment : le ruisseau de 
Dieu est plein d’eau. Tu prépares les t blés, 
quand tu l’as ainsi préparée. 

Tu arroses ses sillons, ta aplanis ses 10 
mottes, tu l’amollis par des ondées, tu bénis 
son germe. 

Tu couronnes l'année de ta bonté, et tes 11 
sentiers distillent la graisse. 

Us distillent sur les pâturages dn désert, 12 
et les collines se ceignent d’allégresse. 

Les prairies se revêtent de menu bé- 13 
bail, et les plaines sont couvertes de fro¬ 
ment : elles poussent des cris de triomphe; 
oui, elles chantent. 

PSAUME LXYI 

An chef de musique. Cantique. Psaume. 

Poussez des cris de joie vers Dien, toute 1 
la terre! 

Chantez la gloire de son nom, rendez 2 
glorieuse sa louange. 

Dites à Dieu : Que tes œuvres sont terri- 3 
blés! TeB ennemis se soumettent * à toi, à 
cause de la grandeur de ta force. 

Toute la terre se prosternera devant toi, 4 
et chantera tes louanges; elle chantera ton 
nom. Sélah. 

Venez, et voyez les œuvres de Dieu : il eat 5 
terrible dans ses actes envers les fils des 
hommes. 

D changea la mer en terre Bêche; ils 6 
passèrent le fleuve & pied : là nous nous 
réjouîmes en lui. 

Il domine par sa puissance pour toujours; 7 
ses yeux observent les nations. Que les re¬ 
belles ne s’élèvent pas ! Sélah. 

* Peuples, bénissez notre Dieu, et faites 8 
entendre la voix de sa louange. 

C’est lui qni a conservé 6 notre âme en 9 
vie, et il n’a pas permis que nos pieds fus¬ 
sent ébranlés. 

Car, ô Dieu! tu nous as éprouvés, tu nous 10 
ae affinés comme on affine l’argént; 

Tu nous as fait entrer dans le filet, tu as 11 
mis un fardeau accablant but nos reins ; 

aj comme Dent. XXI, 8 . — b) proprement : de <* qni eat bon. — c) lia. : en jnatioe. — d) lia. : flignea. — 
e)c. 4 ci :1e lever et le coucher dneoleit — /) litt. : taure. — g) en dissimulant; eopea XVIII, 44. — h) lia.:mia. 
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PSAUMES LXVTII, LXIX 


le Seigneur, — vous qui êteé de la source 
d’IsraëlI 

27 IA est Benjamin, le petit, qui domine sur 
eux; les princes de Juda, leur troupe; les 
princes de Zabulon, les princes de Neph- 
thali. 

28 * Ton Dieu a commandé ta force. Établis 
en force,ÔDieu,eequetuasfaitpournonsl 

29 À cause de ton temple, à Jérusalem, les 
rois t'apporteront des présents. 

30 Tance la bôte des roseaux, l'assemblée des 
forts taureaux, avec les veaux des peuples : 
[chacun] se prosterne, offrant des lingots 
d’argent. Disperse les peuples qui trouvent 
leurs délices dans la guerre. 

31 Des grands viendront d’Égypte; Cush 
s’empressera d’étendre ses mains vers Dieu. 

32 "Royaumes de la terre, chantez à Dieu, 
chantez les louanges du Seigneur, (Sélab), 

33 A celui qui passe comme à cheval sur les 
cieux, snr les cieux d’ancienneté 1 Voici, il 
fait retentir sa voix, une voix puissante. 

34 Attribuez la force à Dieu : sa majesté 
est sur Israël, et sa force dans les nuées. 

36 Tu es terrible, ô Dienl du milieu de tes 
sanctuaires. Le *Dieu d’Israël, c’est lui qui 
donne la puissance et la force à son peuple. 
Béni soit Dieu ! 

* PSAUME LXIX 
Au nhgf de XDQ&iqne. Sur ShoBh&ojum a « 

De David- 

1 Sauve-moi, ô Dieu! car leseaux[me] sont 
entrées jusque dans l’âme. 

2 Je suis enfoncé dans une boue profonde, 
et il n'y a pas où prendre pied; je suis entré 
dans la profondeur des eaux, et le qonrant 
me submerge. 

3 Je suis las de crier; mon gosier est dessé¬ 
ché; mes yeux se consument, pendant que 
j’attends mon Dieu. 

4 Ceux qui me haïssent sans cause sont 
plus nombreux que les cheveux de ma tête; 
ceux qui voudraient me perdre, qui sont à 
tort mes ennemis, sont puissants ; ce que je 
n’avais pas ravi, je l’ai alors rendu. 

6 * O Dieu 1 tu connais ma folie, et mes 
fautes ne te sont pas cachées. 

6 Que ceux qui s'attendent à toi ne soient 
pas rendus honteux à cause de moi, Sei¬ 
gneur, Étemel des armées ! Que ceux qui te 
cherchent ne soient pas rendus confus à 
cause de moi, ô Dieu d'Israël! 

7 Car à cause de toi j’ai porté l’opprobre, la 
confusion a couvert mon visage. 

8 Je suis devenu un étranger h mes frères, 
et un inconnu aux fils de ma mère; 

9 Car le zèle de ta maison m’a dévoré, et 
les outrages de ceux qui t'outragent sont 
tombés sur moi. 

10 Et j’ai pleuré, mon âme était dans le 
jeûne; et cela m’a été en opprobre. 

11 J’ai pris aussi un sac pour mon vêtement, 
et je leur suis devenu nn proverbe. 


Ceux qui sont assis dans la porte parlent 12 
contre" moi, et je sers de chanson aux bu¬ 
veurs 

Mais, pour moi, ma prière s’adresse à toi, 13 
Étemel, en un tempe agréé. — O Dieu ! se¬ 
lon la grandeur de ta bonté, réponds-moi 
selon la vérité de ton salut. 

Délivre-moi du bourbier, et que je n'y 14 
enfonce point; que je sois délivré de ceux 
qni me haïssent et des profondeurs des 
eaux. 

Que le courant des eaux ne me sub-15 
merge pas, et que la profondeur ne m’en¬ 
gloutisse pas, et que le puits ne ferme pas 
sa gueule sur moi. 

Réponds-moi, ô Étemel! car ta gratuité 16 
est bonne ; selon la grandeur de tes com¬ 
passions, tourne-toi vers moi; 

Et ne cache pas ta face de ton serviteur, 17 
car je suis en détresse. Hâte-toi, réponds- 
moi. 

Approche-toi de mou âme, sois son ré- 18 
dompteur ; rachète-moi à cause de mes 
ennemis. 

Toi, tu connais mon opprobre, et ma 19 
honte, et ma confusion : tous mes adver¬ 
saires sont devant toi. 

* L’opprobre m’a brisé le ccenr, et je suis 20 
accablé; et j’ai attendu que [quelqu'un] 
eût compassion [de moi], mais il n’y a eu 
personne,... et des consolateurs, mais je 
n’en ai pas trouvé. 

Ils ont mis du fiel 4 dans ma nourriture, 21 
et, dans ma soif, ils m’ont abreuvé de 
vinaigre. 

Que leur table soit un piège devant eux, 22 
et que ce qui tend à la prospérité leur soit 
un filet; 

Que leurs yeux soient obscurcis de sorte 23 
qu’ils ne voient pas, et fais continuelle¬ 
ment chanceler leurs reins. 

Répands sur eux ton indignation, et que 24 
l’ardenr de ta colère les atteigne. 

Que leur demeure soit désolée, qu’il n’y 26 
ait personne qui habite dans leurs tentes. 

Car ils persécutent celui que toi tu as 26 
frappé, et parlent pour* la douleur de ceux 
que tu as blessée. 

Mets iniquité sur leur iniquité, et qu’ils 27 
n’entrent pas en ta justice ; 

Qu’ils soient effacés dn livre de vie, et 28 
qu’ils ne soient pas inscrits avec les justes. 

Mais pour moi, je guis affligé et dans la 29 
douleur : que ton salut, ô Dieu, m’élève en 
un lieu de sûreté! 

Je louerai le nom de Dieu dans un canti- 30 
qne, et je le magnifierai par ma louange; 

Et cela plaira pins à l'Etemel qu’un tau- 31 
reau, unlbceuf qui a des cornes et l'ongle 
divisé. 

* Les débonnaires le verront, ils se ré- 32 
jouiront; vous qui cherchez Dien, votre 
cœur vivra. 
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33 Car l’Étemel écoute les pauvres, et ne 
méprise pas ses prisonniers. 

34 Les deux et la terre le loueront, les mers 
et tout ce qui se meut en elles, 

35 Car Dieu sauvera Siou, et bâtira les villes 
de Juda; eton y habitera,etonlapossédera; 

36 Et la semence de ses serviteurs l’héri¬ 
tera, et ceux qui aiment son nom y demeu¬ 
reront. 

PSAUME LXX 

Au chef de musique. De David; 

poux faire h en venir. 

1 Hâte-toi, 6 Dieu, de me délivrer! [hâte- 
toi] , ô Étemel, de me secourir 1 

2 Que ceux qui cherchent ma vie soient 
honteux et confondus; qu’ils ee retirent en 
arrière et soient confus, ceux qui prennent 
plaisir à mon malheur; 

3 Qu’ils retournent en arrière & cause de 
leur honte, ceux qui disent : Ha ha 1 ha ha! 

4 Que tons ceux qui te cherchent s’égayent 
et se réjouissent en toi ; et que ceux qui 
aiment ton salut disent continuellement : 
Magnifié soit Dieu 1 

5 Et moi, je suis affligé et pauvre ; 6 Dieu, 
hâte-toi vers moi 1 Tu es mon secours et 
celui qui me délivre; Étemel, ne tarde pas 1 

PSAUME I.XXI 

1 En toi, Étemel! j’ai mis ma confiance: 
que je ne sois jamais confus! 

2 Daus te justice, délivre-moi et fais que 
j’échappe; incline ton oreille vers moi et 
sauve-moi. 

3 Sois pour moi un rocher d'habitation, 
afin que j'y entre continuellement; tu as 
donné commandement de me sauver, car 
tu es mon rocher et mon lieu fort. 

4 * Mon Dieu I fais -moi échapper de la main 
du méchant, de la main de l’injuste et de 
l’oppresseur. 

5 Car toi tu es mon attente, Seigneur Éter¬ 
nel ! ma confiance dès ma jennesse. 

6 Je me suis appuyé sur toi dès le ventre; 
c’est toi qui nras tiré hors des® entrailles 
de ma mère : tu es le sujet continuel de ma 
louange. 

7 Je suis pour plusieurs comme un prodige; 
mais toi, tu es mon fort refuge. 

8 Ma bouche est pleine de ta louange [et] 
de te magnificence, tout le jour. 

9 Ne me rejette pas an temps de [ma] vieil¬ 
lesse ; ne m’abandonne pas quand ma force 
est consumée. 

10 * Car mes ennemis parlent contre moi, et 
ceux qui guettent mon âme consultent en¬ 
semble, 

11 Disant: Dieu l’a abandonné; poursui- 
vez-le et saisissez-le, car il n’y a personne 
qui le délivre, 

12 0 Dieu ! ne te tiens pas loin de moi; mon 
Dieu, hâte-toi de me secourir! 

Qu’ils soient honteux, qu’ils soient eon-13 
sumés, ceux qui sont ennemis de mon 
âme; qu’ils soient couverts d’opprobre et 
de confusion, ceux qui cherchent mon 
malheur. 

Mais moi, j’attendrai continuellement, 14 
et je redirai sans cesse toutes tes louanges. 

Ma bouche racontera tout le jour ta jus- 16 
tice [et] tou salut, car je n'en connais pas 
l’énumération b . 

J’irai dans la puissance dn Seigneur Éter- 16 
nel; je ferai mention de te justice, de la 
tienne seule. 

* 0 Dieu 1 tu m’as enseigné dès ma jeu- 17 
nesse; et jusqu’ici j’ai annoncé tes mer¬ 
veilles. 

Et aussi, jusqu’à la vieillesse et aux che- 18 
veux blancs, ô Dieu ! ne m’abandonne pas, 
jusqu'à ce que j'annonce ton bras à [cette] 
génération, te puissance à tous ceux qui 
viendront. 

* Et te justice, ô Dieu ! est haut élevée". 19 
Toi qui as fait de grandes choses, ô Dieu! 
qui est comme toi? 

Toi qui nous® as fait voir de nombreuses 20 
et amères détresses, tn nous® redonneras 
la vie, et tu nous® feras remonter hors des 
profondeurs de la terre. 

Tu multiplieras ma grandeur, et tu te 21 
tourneras, tu me consoleras. 

Aussi, mon Dieu, je te célébrerai avec le 22 
luth", [je louerai] ta vérité ; je chanterai tes 
louanges avec la harpe, ô Saint d’Israël ! 

Meslèvres,etmonâme,quetuasrachetée, 23 
exulteront quand je ohanterai tes louanges. 

Ma langue aussi redira tout le jour te 24 
justice; car ils seront honteux, car ils se¬ 
ront confondus, ceux qui cherchent mon 
malheur. 

* P BAUME LXXII 

An snjst de Salomon. 

0 Dieu! donne tes jugementeauroi,ette 1 
justice bu fils du roi. 

D jugera ton peuple en justice, et tes af- 2 
fligés avec droiture. 

Les montagnes porteront la paix au peu- 3 
pie, et les coteaux, — par la justice. 

Il fera justice aux affligés du peuple, il 4 
sauvera les fils du pauvre, et il brisera l’op¬ 
presseur. 

* Us te craindront, de génération en géné- 6 
ration, tant que dureront lesoleiletlaluneA 

* Il descendra comme la pluie sur un pré 6 
fauché, comme les gouttes d’une ondée sur 

la terre a . 

En ses jours le juBte fleurira, et il y aura 7 
abondance de paix, jusqu’à ce qu’il n’y ait 
plus de lune. 

Et il dominera d’une mer à l’autre mer, 8 
et depuis le fleuve jusqu’aux bouts de la 
terre 1 '. 

Les habitante du désert se courberont 9 

a) qçp. : tn as été mon bienfaiteur dis Isa. — b) litt. : le* énumérations. ■— e) litt. : jnaqn'en haut. — d) qqt. 
littnt : me. — t) litt. : un instrument de luth. — f) lia. : aveo le soleil et devant la lune. — g) cm : pays. 
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devant lui, et «es ennemis lécheront la 
poussière. 

10 Les rois de Tarais et des îles lui apporte¬ 
ront des présente, les rois de Sbeba et de 
Seba lui présenteront des dons. 

11 Oui, tons les rois se prosterneront devant 
lui, toutes les nations le serviront. 

12 Car il délivrera le pauvre qui crie [à lui] , 
et l’affligé qui n’a pas® de secoure. 

13 II aura compassion dn misérable et du 
pauvre, et il sauvera les âmes des pauvres. 

14 U rachètera leur âme de l’oppression et 
de la violence, et leur sang sera précieux 
à ses yeux. 

15 Et il vivra, et on lui donnera de l’or de 
Sheba, et on priera ponr lui continuelle¬ 
ment ; et on le bénira toot le jour. 

LIVRE T3 

PSAUME LXXIO 

Psaume d'Aaapb. 

1 Certainement Dieu est bon envers Is¬ 
raël, envers ceux qui sont purs de cœur. 

2 ■ Et ponr moi, il B’en est fallu de peu que 
mes pieds ne m’aient manqué, — d'un nen 
qne meB paa n’aient glissé ; 

3 Car j’ai porté envie aux arrogante, en 
voyant la prospérité des méchante. 

4 Car [il n’y a] pas de tourmente dans” 
leur mort, et leur corps est gras; 

6 Us n’ont point de part aux peines des 
humains, et ils ne sont paa frappés avec les 
boidmes. 

6 C’est pourquoi l’orgueil les entoure com¬ 
me un collier, la violence les couvre comme 
un vêtement; 

7 Les yeux leur sortent de graisse; ils dé¬ 
passent les imaginations de leur cœur. 

8 Ils sont railleurs et parlent méchamment 
d’opprimer; Ub parlent avec hauteur; 

9 Ils placent leur bouche dans les deux, et 
leur langue se promène sur la terre. 

10 fi’fîflh nourri h ni nnn npnnlp ra f/uimp Ha aa 

Il y aura abondance de froment sur la 16 
terre®, sur le sommet des montagnes; son 
fruit bruira comme le Liban ; et les [hom¬ 
mes] de la ville fleuriront comme l'herbe 
de la terre. 

Son nom sera pour toujours; son nom se 17 
perpétuera devant le soleil , et on ae bénira 
en lui : tontes les nations le diront bien¬ 
heureux. 

Béni soit l’Éternel, Dien, le Dieu d’Israël, 18 
qui seul fait des choses merveilleuses! 

Et béni soit le nom de sa gloire, à ton- 19 
jours ; et qne tonte la terre soit pleine de sa 
gloire ! Amen ! oui, amen! 

Les prières de David, fils d’Iaaj, sont 20 
finies. 

ÎOISIÈME 

Jusqu’à ce que je fusse entré dans les sanc- 17 
tuaires de 'Dieu. ..,: j’ai compris leur fin. 

Certainement ta lue places en des lieux 18 
glissants, tu les fais tomber en raines. 

Comme ils sont détruits en un moment ! 19 
Us sont péris, consumés par la frayeur. 

Comme nn songe, quand on s’éveille, tu 20 
mépriseras, Seigneur, leur image, lorsque 
ta t’éveilleras. 

■ Quand mon cœnr s’aigrissait, et que je 21 
me tourmentais dans mes reins, 

J’étais alors stupide et je n’avais pas de 22 
connaissance; j’étais avec toi comme une 
brute. 

Mais je sure toujours avec toi : tu m’as 23 
tenu 1 par la main droite; 

Tu me conduiras par ton conseil, et, après 24 
la gloire, tu me recevras. 

Qui ai-je dans les deux? Et je n’ai eu de 25 
plaisir sur la terre qu’en toi. 

Ma chair et mon oœor sont consumés ; 26 
Dieu est le rocher de mon cœur, et mon 
partage pour toujours. 

* Car void, ceux qui sont loin de toi péri- 27 
ront; ta détruiras tous ceux qui se prosti¬ 
tuent en se détournant de toi. 

Mais, pour moi, m’approcher de Dien est 28 
mon bien; j’ai mis ma confiance dans le Sd- 
gnenr,rÉtemel,pour raconter tonBtesfai ta. 

PSAUME LXXTV 

Pour instruire. D'Aaaph. 

Pourquoi, ôDieuJnousjas-turejetésponr 1 
toujours, [et" ta colère fume-t-eUe contre 
le troupeau de ta pâture? 

Souviens-toi de ton assemblée, que tn as 2 
acquise autrefois, que ta es rachetée pour 
être la portion^ de ton héritage 4 , — de la 
montagne de Sion, où ta as habité. 

Élève tes pas vers les ruines perpétuelles; 3 
l’ennemi a tout saccagé dans le lien saint. 

Tes adversaires rugissent au milieu des 4 

côté-là, et on lui verse d l’eau à plein bord, 

11 Et ils disent : Comment "Dieu connaî¬ 
trait-il, et y aurait-il de la connaissance 
chez le Très-haut? 

12 Voici, ceux-ci sont des méchante, et ils 
prospèrent dans le monde *, ils augmentent 
leurs richesses. 

13 * Certainement c’est en vain que j’ai pu¬ 
rifié mon oœor et qne j’ai lavé mes" mains 
dans l’innocence: 

14 J’ai été battn^ tout le jour, et mon châ¬ 
timent [revenait] chaque matin. 

15 Si j’avais dit : Je parlerai ainsi®, voici, 
j’aurais été infidèle à la génération de 
tes fils. 

16 Quand j’ai médité pour connaître' 1 cela, 
ce fut un travail pénible à mas yeux, 

a) et odni qui n'a paa. — 6) ou : le pays. — c) qqt. : jmsqn’4. — d) proprement : exprima. — e) ou : sont tran¬ 
quilles toujours. — ailUttrt : frappe. — g) gjs. : onmins eux. — h) oa : pensé de oonnattre. — i) propmxaa : 

saisi- — j) lia. : rerge [4 mesurer]. — t) m ; de La tribu de ton héritage qnn tu. ae Tachetée. 
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lieux assignés ponr ton service®; ils ont 
mis leurs signes 6 ponr signes 6 . 

5 Un homme se faisait connaître quand il 
élevait la bâche dans l’épaisseur de la forêt; 

6 Et maintenant, aveo des cognées et des 
marteaux, ils brisent ses sculptures toutes 
ensemble. 

7 Us ont mis le feu à ton sanctuaire, ils ont 
profané par torre la demeure c de ton nom; 

8 Us ont dit en leur cœur : Détruisons-les 
tous ensemble. Us ont-brûlé tous les lieux 
assignés [pour le service] de *Dien dans 
le pays. 

9 Nous ne voyons plus nos signes 6 ; il n’y a 
plus de prophète, et il n’y a personne avec 
nous qui sache.jusques à quand. 

10 JusqneB & quand, ô Dieu! l’adversaire 
dira-t-il des outrages? L’ennemi mépri- 
sera-t-il ton nom à jamais? 

11 Pourquoi détournes-tu ta main, et ta 
droite ? [Tire-la] de ton Bein : détruis ! 

12 x Et Dieu est d’ancienneté mon roi, opé¬ 
rant des délivrances au milieu de la terre. 

13 Tu as fendu la mer par ta puissance, ta 
as brisé les têtes des monstres sur les eaux; 

14 Tu as écrasé les têtes du léviatban, tu 
l'as donné pour pâture au peuple, — aux 
bêtes du désert. 

15 Tu as fait Bortir la source et le torrent; 
tu as séché les grosses rivières. 

16 A toi est le jour, à toi aussi la nuit; toi 
tu as établi la lune 11 et le soleil. 

17 Tu as posé toutes les bornes de la terre; 
l’été et l’hiver, c’est toi qui les as formés. 

18 x Souviens-toi de oecî, que l’ennemi a 
outragé l’Éternel! et qu’on peuple insensé 
a méprisé ton nom. 

19 Ne livre pas à la bête sauvage l’âme de 
ta tourterelle; n’oublie pas & jamais la 
troupe de tes affligés. 

20 Regarde & l’alliance ! Car les lieux téné¬ 
breux de la terre sont pleins d’habitations 
de violence. 

21 Que l’opprimé ne s’en retourne pas con¬ 
fus; queramigéetlepauvrelonenttonnom. 

22 * Lève-toi, ô Dieu! plaide ta cause, sou- 
yiens-toi des outrages qne te fait tous les 
jours l’insensé. 

23 N’oublie pas la voix de tes adversaires : 
le tumulte de ceux qui s’élèvent contre toi 
monte continuellement. 

PSAUME LXXV 
àq chef de musique. Ai-Tashkheth 
Psaume d'Aaaph. Cantique. 

1 Nous te célébrons, ô Dien I nous te célé¬ 
brons, et ton nom est proche : tes mer¬ 
veilles le racontent. 

2 " Quand je recevrai l'assemblée, je jugerai 
aveo droiture. 

3 La terre/ et tous see habitante se sont 
fondus; moi, j’affermis ses piliers. Sélah. 


* J’ai dit à ceux qui se glorifient : Ne 4 
vous glorifiez pas ; et aux méchants : N’éle¬ 
vez pas [votre] corne; 

N’élevez pas en haut votre corne, ne par- 5 
lez pas avec arrogance, d’un cou [roide]. 

Car ce n’est ni du levant, ni du couchant, 6 
ni du midi®, que vient l’élévation. 

Car c’est Dieu qui juge ; il abaisse l’un, et 7 
élève l’antre. 

Car une coupe est dans la main de l’Éter- 8 
nel, et elle écume de vin 6 ; elle est pleine de 
mixtion, et il en verse : oui, tous les mé¬ 
chante de la terre en Bnceront la lie, ils 
la boiront. 

* Mais moi, je raconterai [ces choses] 1 à 9 
toujours; je chanterai au Dieu de Jacob. 

Et toutes les cornes des méchants, je les 10 
abattrai ; [mais] les cornes des justes seront 
élevées. 

PSAUME LXXYI 

Au rùitti de mafiiqoÆ. Sur Neguinuth. K 

Psaume d’Asaph. Cantique. 

Dieu est connu en Juda, son nom est 1 
grand en Israël; 

Et son tabernacle est en Salem, et son 2 
domicile en Sion. 

Là, il a brisé les éclairs de l’arc, le bou- 3 
cher, et l’épée, et la bataille. Sélah. 

* Tn es plus resplendissant, plus magni- 4 
fiqne qne les montagnes de la rapine. 

Les forte de cœur ont été dépouillés, 6 
ils ont dormi leur sommeil, et aucun des 
hommes vaillants n’a trouvé ses mains. 

Quand tu les as tancés, ô Dieu de Jacob! 6 
chars et chevaux se sont endormis pro¬ 
fondément. 

Tu es teiribla, toi ; et qui est-ce qui snb- 7 
aiatera devant toi, dès qne ta colère [éclate] ? 

Tu fis entendre des cieux le jugement; la 8 
terre en eut peur, et ee tint tranquille. 

Quand tu te levas, 6 Dieu, pour le juge- 9 
ment, pour sauver tous les débonnaires de 
la terre*. Sélah. 

x Car la colère de l’homme te louera; tu 10 
te ceindras du reste de la colère. 

Vouez, et acquittez [vos vœux] envers 11 
l’Étemel, votre Dieu; que tous ceux qui 
l’entourent apportent des présente au Re¬ 
doutable. 

Il retranchera l’esprit des princes, il est 12 
terrible aux rois de la terre. 

PSAUME LXXVTI 
Aq rhuf de znosiqat Sur Joduthon. 

D’Asaph, Pwimp. 

Ms voix s'adresse à Dien, et je crierai; 1 
ma voix s’adresse à Dieu, et il m’écoutera. 

Au jour de ma détresse j’ai cherché le 2 
Seigneur; ma main était étendue durant 
la nuit et ne se lassait point ; mon âme 
refusait d'être consolée. 


Je me souvenais de Dieu, et j’étais agité; 3 


o) lût. : de tea lieux aeeigiife. — 6J voyez Ex. IV, 17; X,2. — c) ailleurs omai : tabernacle. — d) lût. : [le] la¬ 
minaire. — t) ne détruis pas. — f) au : Le paye. — g) on : dn désert; 2e detr.rt était ou midi. — h) oh : le via 
y est rouge. — i) ou: on raconte [tea merveilles] ; voyez vers. 1. — j) voyez Fb. IV. — k) on: du paya. 
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je me lamentais, et mon esprit défaillait. 
Bélah. 

4 * Tn tiens ouvertes mes paupières ; je suis 
inquiet, et je ne parie pas. 

5 Je pense aux jours d'autrefois, aux an¬ 
nées des siècles passés. 

6 Je me souviens, de nuit, de mon can¬ 
tique; je médite en mon cœur, et mon 
esprit cherche diligemment. 

7 Le Seigneur rejettera-t-il pour toujours ? 
et ne montrera-t-il pins sa faveur? 

8 Sa bonté a-t-elle cessé pour toujours ? Sa 
parole a-t-elle pris fin de génération en 
génération? 

9 "Dieu a-t-il oublié d’user de grâce ? A-t-il 
enfermé ses miséricordes dans la colère? 
Sélah. 

10 Et je dis : C’est ici mon infirmité ; — [je 
me souviendrai des] années de la droite 'du 
Très-haut, 

11 Je me souviendrai des œuvres de Jah; 
car je me souviendrai de tes merveilles 
d'autrefois, 

12 Et je penserai & tente ton œuvre, et je 
méditerai tes actes. 

13 "O Dieu! ta voie est dans le lieu saint. 
Où y a-t-il nn ''dieu grand comme Dieu ? 

14 Toi, tn es le "Dieu qui fais des merveilles ; 
tu as fait connaître ta puissance parmi les 
peuples. 

16 Tu as rachète par [ton] bras ton peuple, 
les fils de Jacob et de Joseph. Sélah. 

16 Leè eaux t’ont vu, ô Dieu ! les eaux t’ont 
vu, elles ont tremblé; les abîmes aussi se 
sont émus. 

17 Lee nnéee ont versé des eaux, les nuages 
ont fait retentir une voix, et tes flèches se 
sont promenées. 

18 La voix de ton tonnerre était dans le tour¬ 
billon, les éclaire ont illuminé le monde; 
la terre en a été émne et a tremblé. 

9 Ta voie est dans la mer, et tes sentiers 
dans les grandes eaux; et tes traces ne sont 
pas connues. 

K) Tu as conduit ton peuple comme un trou¬ 
peau, par la main de Moïbo et d’Aaron. 
PSAUME LXXVIII 
Pour instruire. D'Asaph. 

1 Prête l'oreille à ma loi, mon peuplel incli¬ 
nez vos oreilles aux paroles de ma bouche. 

2 J'ouvrirai ma bonche en paraboles, j’an¬ 
noncerai les énigmes [des jours] d’antre- 
fois, 

3 Que nous avons entendnes et connues, et 
qne nos pères nous ont racontées. 

4 Nous ne les cèlerons pas à leura fils; nous 
raconterons & la génération à venir les 
louanges de l’Éternel, et sa force, et ses 
merveilles qu’il a faites. 

6 ‘lia établi nn témoignage en Jacob, et 
il a mis en Israël une loi qn’il a comman¬ 
dée à nos pères, pour qu’ils les fissent 
connaître à leurs fils, 


a) Tan», dam la haut Égypte. 


Afin que la génération à venir, les fils qui 6 
naîtraient, les connussent, [et] qu’ils se le¬ 
vassent et les annonçassent à leurs fils, 

Et qu’ils missent leur confiance en Dieu, 7 
et qu’ils n’onbliassent pas les œuvres de 
‘Dieu, et qu’ils observassent ses comman¬ 
dements, 

Et qu’ils ne fussent pas, comme leurs pè- 8 
res, une génération indocile et rebelle, une 
génération qui n’a point affermi son cœur, 
et dont l’esprit n’a pas été fidèle à ‘Dieu. 

* Les fils d’Éphraïm, armés [et] tirant de 9 
l’arc, ont tourné le dos le jour du combat. 

Ils n’ont pas gardé l’alliance de Dieu, et 10 
ont refusé de marcher selon sa loi ; 

Et ils ont oublié ses actes et ses œuvres 11 
merveilleuses, qn’il leur avait fait voir. 

* D fit des merveilles devant leura pères 12 
dans le payB d’Égypte, dans la campagne 
de Tsoan“. 

D fendit la mer, et les fit passer : il fit se 13 
dresser les eaux comme un monceau; 

Et il les conduisit, le jour par une nuée, 14 
et tonte la nuit par une lumière de feu. 

Il fendit les rochers dans le désert, et les 16 
abreuva comme aux abîmes, abondamment; 

Et il fit sortir des ruisseaux du rocher, et 16 
fit couler leB eaux comme des fleuves. 

* Et ils péchèrent de nouveau contre lui, 17 
irritant le Très-hant dans le désert; 

Et ils tentèrent ‘Dieu dans leurs cœurs, 18 
en demandant de la viande selon leur désir ; 

Et ils parlèrent contre Dieu; ils dirent : 19 
‘Dieu pourrait-il dresser une table dans le 
désert? 

Voici, il a frappé le rocher, et les eaux ont 20 
coulé, et des rivières ontdébordé : ponrrait- 
il aussi donner du pain, ou préparer de la 
chair à son peuple? 

* C’est pourquoi l’Étemel les entendit, et 21 
se mit en grande colère; et le feu s’alluma 
contre Jacob, et la colère aussi monta con¬ 
tre Israël, 

Car ils ne crurent pas Dieu, et ne se fié- 22 
reut pas en son salut, 

Bien qn’il eût commandé aux nuées d’en 23 
haut, et qn’il eût ouvert les portes des deux, 

Et qn'fl eût fait pleuvoir sur eux la manne 24 
pour manger, et qu’il leur eût donné le 
blé des deux: 

L’homme mangea le pain des puissants; 26 
il leur envoya des vivres à satiété. 

* n fit lever dans les deux le vent d’o- 26 
rient, et 0 amena par sa puissance le vent 
dn midi; 

Et il fit pleuvoir sur eux de la chair 27 
comme de la poussière, et, comme le sable 
des mers, des oiseaux ailés; 

Et il les fit tomber an milieu de leur camp, 28 
autour de leurs demeures. 

Et ils en mangèrent, et en furent abon- 29 
damment rassasiés. Il leur envoya ce qu’ils 
convoitaient. 
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30 Ils ne s’ôtaient pas encore détournés de 
leur convoitise, leur viande était encore 
dans leur bouche, 

SI Que la colère de Dieu monta contre eux; 
et il tua de leurs hommes forte “, et abattit 
les hommes d’élite d'Israël. 

32 * Avec tout cela ils péchèrent encore, et 
ne crurent point par® ses œuvres mer¬ 
veilleuses; 

33 Et il consuma leurs jonre par la vanité, et 
leurs années par la frayeur. 

84 S’il les tnait, alors Ub le recherchaient, et 
ils se retournaient, et cherchaient ’Dien 
dès le matin; 

36 Et ils se souvenaient que Dieu était leur 
rocher, et ’Dieu, le Très-haut, leur ré¬ 
dempteur; 

36 Mais ils le flattaient de leur bouche et ils 
lui mentaient de leur langue; 

37 Et leur cœur n’était pas ferme envers 
lui, et ils ne furent pas fidèles dans sou 
alliance. 

38 Mais lui, étant miséricordieux, pardonna 
l'iniquité et ne [les] détruisit pas ; mais il 
détourna souvent sa colère, et n’éveilla pas 
toute sa fureur. 

89 Et il se souvint qn’ils étaient chair, nn 
souffle qui passe et ne revient pas. 

40 * Que de foiB ils l’irritèrent dans le désert, 
[et] le provoquèrent dans le lieu désolé I 

41 Et i 1 b recommencèrent et tentèrent ’Dieu, 
et affligèrent 11 le Saint d’Israël : 

42 Ils ne se souvinrent pas de sa main au 

jour où il les avait délivrés* 1 de l'oppres¬ 
se™. ... * 

43 Lorsqu’il mit ses signes en Egypte, et 
ses prodiges dans les campagnes de Tsoan, 

44 Et qu’il changea en sang leois fleuves et 
leurs courante d’eau, de sorte qu’ils n’en 
pussent pas boire; 

46 II envoya contre eux des mouches qui 
les dévorèrent, et des grenouilles qui les 
détruisirent; 

46 Et il livra lenra fruits à la locuste, et leur 
travail à la sauterelle. 

47 D fit périr lenre vignes par la grêle, et 
leurs sycomores* par les grêlons; 

48 Et il livra leur bétail à la grêle, et lenre 
troupeaux à la foudre. 

49 II envoya sur eux l’ardeur de sa colère, la 
fureur, et l’indignation, et la détresse, une 
troupe d’anges de malheur A 

60 D fraya un chemin à sa colère; il ne 
préserva pas lenre âmes de la mort, et livra 
leur vie à la peste; 

51 Et il frappa tout premier-né en Égypte, 
les prémices de la vigueur dans les tentes 
deüham. 

62 Et il fit partir son peuple comme des bre¬ 
bis, et les mena comme un troupeau dans 
ln désert; 


Et il les conduisit sains et saufs, et ils 53 
furent sans crainte; et la mer couvrit leurs 
ennemis. 

Et il les introduisit dans les confins de 54 
sa sainte [terre], cette montagne que sa 
droite s'est acquise. 

Et il chassa de devant eux les nations, 65 
et leur partageas un héritage, et fit hahiter 
dans leurs tentes les tribus d’Israël. 

* Mais ils tentèrent et irritèrent le Dien 66 
Très-haut, et ne gardèrent pue ses témoi¬ 
gnages, 

Et se retirèrent, et agirent infidèlement, 57 
comme leurs pères; ils tournèrent comme 
un arc trompeur. 

Et ils le provoquèrent à colère par leurs 58 
haute lieux, et l’émurent k jalousie par 
leurs images taillées. 

Dieu l’entendit, et se mit en grande oo- 59 
1ère, et il méprisa fort Israël. 

Et il abandonna la demeure h de Silo, la 60 
tente où il avait habité parmi les hommes; 

Et il livra à la captivité sa force, et sa 61 
magnificence en la main de l’ennemi; 

Et il livra son peuple à l’épée, et se mit en 62 
grande colère contre son héritage; 

Le feu dévora lenre jeunes hommes, et 63 
leurs vierges ne furent pas célébrées*; 

Leurs sacrificateurs tombèrent par l’épée, 64 
et leurs veuves ne se lamentèrent^ pas. 

* Alors le Seignenr s’éveilla comme un 65 
homme qui dort, et comme nn homme 
puissant qui, [animé] parla vin, pousse des 
cris. 

Et il frappa ses ennemis par derrière, il 66 
les livra à nn opprobre étemel. 

Et il méprisa la tante de Joseph, et ne 67 
choisit pas la tribu d’Éphraïm ; 

Mais il choisit la tribu de Juda, la mon- 68 
tagne de Sion qu'il aima. 

Et il bâtit Bon sanctuaire comme des 69 
lieux très-haute, comme la terre qu'il a fon¬ 
dée pour toujours. 

Et il choisit David, son serviteur, et le 70 
prit des parcs des brebis; 

Il le fit venir d’auprès des brebis qui 71 
allaitent, pour paître Jacob, Bon peuple, et 
Israël, son héritage. 

Et il les fit paître selon l’intégrité de son 72 
cœur, et les conduisit par l’intelligence de 
ses mains. 

PBAUME LXXHt 
PiHnme d'Aeaph. 

O Dien 1 les nations sont entrées dans ton 1 
héritage; elles ont profané ton saint tem¬ 
ple; eues ont mis Jérusalem en monceaux 
de pierres. 

Elles ont donné les cadavres de tes servi- 2 
tenrs en pâture aux oiseaux des deux, la 
chair de tes sainte‘•anx bêtes de la terre; 

Elles ont versé leur sang comme de l’ean 3 


a) lut. : gras. — b) ou : A — e) ou : limitèrent. — d) lia. : rachetés. — e) lorte de figuier. — f) Hit. : maux. — 
g) litt. : fit échoir au cordeau. — h) ailleurs aussi : tabernacle ; de même Pa. f.XXXIV, 1. — i) proprement : 
célébrées par défi chanta de noce. — j) se lamenter; ailleurs : pleurer. — k) comme XXX, 4. 
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tout autour de Jérusalem, et il n’y a eu per¬ 
sonne pour les enterrer. 

4 Nous avons été en opprobre à nos voisins, 
en risée et en raillerie anprèa de nos alen¬ 
tours. 

5 * Jusques à quand, ô Étemel? Seras-tu en 
colère à toujours ? Ta jalousie brûlera-t-elle 
comme le feu? 

6 Y erse ta fureur sur les nations qui ne 
t’ont pas connu, et sur les royaumes qui 
n’invoquent pas ton nom ; 

7 Car on a dévoré Jacob, et on a dévasté sa 
demeure. 

8 Ne te souviens pas contre nous des ini¬ 
quités anciennes; que tes compassions 
viennent en hâte an-devant de nous, car 
nous sommes devenus fort misérables. 

9 Aide-nouB, ô Dieu de notre saint 1 à cause 
de la gloire de ton nom; et délivre-nous, et 
pardonne nos péchés, à cause de ton nom. 

10 Pourquoi les nations diraient-elles : Où 
est leur Dieu ? Qu’elle soit connue parmi les 
nations,' devant nos yeux, la vengeance dn 
sang de tes serviteurs oui a été versé. 

11 Que le gémissement du prisonnier vienne 
devant toi; selon la grandeur de ton bras 
garantis ceux qui sont voués à la mort a ; 

12 Et rends à nos voisinB Bept fois dans leur 
sein l’opprobre qu’ils ont jeté sur toi, Sei¬ 
gneur 1 

13 Mais nous, ton peuple et le troupeau de 
la pâture, noua te célébrerons à toujours; , 
de génération en génération nous racon¬ 
terons ta louange. 

PBAUME LXXX 
An chef de rauHiqne. Sur Bhoshannim 4 . 

Témoignage d’Asaph. Psaume. 

1 Berger d’Israël 1 prête l’oreille. Toi qui 
mènes Joseph comme un troupeau, toi 
qui es assis entre les chérubins”, fais luire 
ta splendeur I 

2 Devant Éphraïm, et Benjamin, et Ma- 
nassé, réveille ta puissance, et viens nous 
sauver 1 

3 ODieu!ramène-nons;etfaisIuiretafaoe, 
et nous serons sauvés. 

4 * Étemfel, Dieu des armées! jusques à 
quand ta colère fumera-t-elle d contre la 
prière de ton peuple? 

6 Tu leur as fait manger un pain de larmes, 
et tu les as abreuvés de larmes à pleine 
mesure. * 

6 Tu as fait de nous un sujet ,de contesta¬ 
tion pour nos voisins, et nos ennemis se 
moquent [de nous] entré enx. 

7 O Dieu des armées 1 ramène-nons ; et fais 
luire ta face, et nous serons sauvés. 

8 * Tu as transporté d’Égvpto un cep; tu 
as chassé les nations, et tu Vas planté; 

9 Tn as préparé une place devant lni, il a 
poussé des racines, et a rempli le pays. 


Les montagnes étaient couvertes de son 10 
ombre, et ses sarments étaient [comme] 
des cèdres de ’Dieu * ; 

Il étendait ses pampres jusqu’à la mer, et 11 
ses pousses jusqu’au neuve. 

Pourquoi as-tu rompu ses clôtures, de 12 
sorte que tous ceux qui passent le pillent? 

Le sanglier de la forêt le déchire, et les 13 
bêtes des champs le broutent. 

O Dieu des armées! retourne, je te prie; 14 
regarde des cienx, et vois, et visite ce cep, 

Et la plante que ta droite a plantéeet 16 
le provin que tn avais fortifié pour toi. 

Elle est brûlée par le feu, elle est coupée ; 16 
ils périssent, parce que tu les tances 17 . 

* Que ta main soit sur l’homme de ta 17 
droite, sur le fils de l’homme que tu as for¬ 
tifié pour toi : 

Et nous ne nous retirerons pas de toi. 18 
Fais-nous revivre, et nous invoquerons 
ton nom. 

Éternel, Dien des armées ! ramène-nous; 19 
fais luire ta face, et noua serons sanvés. 

PBAUME LXXXI 
An nhnf de musique. Sur Guitthith*. 

D’Aaaph. 

Ohantez joyeusement à Dieu, notre force; 1 
poussez des cris de joie vers le Dieu de 
Jacob. 

Entonnez le cantique, et faites résonner 2 
le tambourin, la harpe agréable, avec le 
luth. 

Sonnez de la trompette à la nouvelle 3 
lune, au temps fixé, au jour de notre fête; 

Car c’est un Btatut pour Israël, une or- 4 
donnance du Dieu de Jacob : 

D l’établit comme un témoignage 4 en 6 
Joseph, lorsqu’il sortit à travers le pays 
d'Égypte, où j’entendis une langue que je 
ne connaissais pas. 

* J'ai retiré son épaule de dessous le far- 6 
deau, ses mains ont été déchargées des 
corbeilles. 

Dans la détresse tu sa crié, et je t’ai dé- 7 
livré; je t’ai répondu du lieu secret du ton¬ 
nerre; je t'ai éprouvé auprès des eaux de 
Meriba. Sélah, 

Écoute, mon peuple, et je témoignerai an 8 
mi lien de toi ; Israël, oh ! si tn voulais m’é¬ 
couter! 

Il n’y aura point au milieu de toi de 9 
■'dieu étranger, et tu ne tè prosterneras pas 
devant un "dieu de l’étranger. 

Moi, je sois l’Éternel, ton Dieu, qui t’ai 10 
fait monter du pays d’Égypte ; ouvre ta 
bouche touto grande, et je la remplirai. 

Mais mon peuple n'a pas écouté ma voix, 11 
et Israël n’a pas voulu de moi. 

Alors je les ai abandonnés à l’obstination 12 
de leur cœur : ils ont marché selon leurs 
conseils. 


a) lïtt. : les fil* de la mort. — 6J les lia. — c) ou: qui as assis su-deaeas des chérubins. — d) litt. : jusques & 
quand fumeras-tu? — *) vogtz la sots, XXXVI, 6. — f) qqt. lisent : Et protège ce que ta droite a planté. — 
g) lia, : é casse du tança ment de ta faœ. — AJ mfet Ps. Vl.ll. — ij ou: une ordonnance. 
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Comme le feu brûle la forêt, et comme la 14 
flamme embrase les montagnes, 

Ainsi poursnis-les par ta tempête, et 15 
épouvante-les par ton ouragan. 

Remplis leurs faces d’ignominie, afin 16 
qu'ils cherchent ton nom, ô Étemel f 
Qu’ils soient honteux et épouvantés à 17 
jamais, qu’ils Boient confondus et qn’ils 
périssent; 

Et qu’ils sachent que toi seul, dont le 18 
nom est l’Étemel, tu es le Tris-haut sur 
toute la terre. 

* PSAUME LXXXIY 

An chef de musique. Sur GniUfalth. 

Des 81s de Coré. Psatuno. 

Combien sont aimables tes demeures, 1 
ô Éternel de* armées ! 

Mon âme désire, et même elle languit 2 
après les parvis de l’Étemel; mon cœur et 
ma chair crient après le ‘Dieu vivant. 

Le passereau même a trouvé une maison, 8 
et l’hirondelle un nid pour ellef où elle a 
mis ses petite:...tes autels, 6 Éternel des 
armées ! mon roi ot mon Dieu 1 
Bienheureux ceux qui habitent dans 4 
ta maison; ils te loueront incessamment! 
Sélah. 

* Bienheureux l’homme dont la force 6 
est en toi, [et ceux] dans le cœur desquels 
sont les chemina frayée I 

Passant par la vallée de Baca», ils en font 6 
une fontaine; la pluie 11 aussi la couvre de 
bénédictions. 

Us marchent de force en force, ils parais- 7 
sent devant Dieu en Siom 

* Étemel, Dieu des armées! écoute ma 8 
prière ; Dieu de Jaoobl prête l’oreille. Sélah. 

Toi, notre bouclier! — vois, 6 Dieu! et 9 
regarde la faœ de ton oint. 

Car un jour dans tes parvis vaut mieux 10 

Î ue mille. J’aimerais mieux me tenir sur 
i seuil dans la maison de mon Dieu que 
de demeurer dans les tentes de la méchan¬ 
ceté. 

Car l'Éternel Dieu est un soleil et un U 
bouclier; l’Étemel donnera la grâce et la 
gloire; il ne refusera aucun bien à ceux qui 
marchent dans l’intégrité. 

* Etemel des armées ! bienheureux l’hom- 12 
a assut" aussi s est joint a eux; us servent me qui se confie en tes ! 

de tous aux fils de Lot. Bélah. PSAUME LXXXY 

9 1 Pais-leur comme à Madian, — comme à Au ohef de mosiqoa De* fila Ovrt. 

Sisera, comme à Jabin au torrent de Kiaon, pbbuihb. 

10 Qui ont été détruits â En-Dor, qui sont Éternel ! tu as été propice à ta terre, tuas 1 

devenus du fumier pour la terre. rétabli les captifs de Jacob. 

11 Fais que leurs nobles soient comme Oreb Tu as pardonné l'iniquité de ton peuple, 2 

et comme Zeêb, et tous leurs princes* tu as couvert tous leurs péchés. Sélah. 
comme Zébakh et-comme Tsalmonna; Tu as retiré tout ton courroux, tu es 8 

12 Car ils ont dit : Prenons possession des revenu de l’ardeur de ta oolère, 

habitations de Dieu. Ramène-nous, ô Dieu de notre saint, et 4 

13 Mou Dieu! rends-les semblables à un fais cesser ten indignation contre nous, 
tourbillon/, comme la balle devant le vent. Veux-tu être à toujours en colère contre 6 


a ) comme liXVI, 8. — b) litt, : di»ü. — c) aillatn t jaget. — A) l'Awyrie. — e) lia. : oints. —/) propre¬ 
ment : nne chcæ tonrbflloncée. •— g) pleins. — k) pluie d'automne, la première far rapport awr tematilet. 


1S “ Oh! si mon peuple m’avait écouté! si 
Israël avait marché darm mes voies ! 

14 J’aurais bientôt subjugué leurs ennemis, 
et tourné ma nutjn contre leurs adversaires. 

15 Ceux qui haïssent l’Étemel se seraient 
BOumis a a lui; et leur tempe, â eux, eût été 
k toujours; 

16 Et il les aurait nourris de la moelle du 
froment, et je t’aurais rassasié du miel 
du rocher. 

PSAUME LXXXII 
Psaume d’Aeaph. 

1 Dieu se tient dans l’assemblée de ‘Dieu ; 
il juge au milieu des juges 6 . 

2 * Josques à quand jugerez-vous injuste¬ 
ment et ferez-vous acception de la per¬ 
sonne des méchants ? Sélah. 

3 Faites droit* an misérable et à l’orphelin, 
faites justice à l’affligé et au nécessiteux. 

4 Délivrez le misérable et le pauvre, 
sauvez-le de la main des méchants. 

6 * Us ne connaissent ni ne comprennent, 
ils marchent dans les ténèbres : tons les 
fondements de la térre chancellent. 

6 Moi j’ai dit : Vous êtes des dieux, et vous 
êtes tous fils du Très-haut. 

7 Mais vous mourrez comme un homme, 
et vous tomberez comme un des princes. 

8 * Lève-toi, ô Dieu ! juge la terre ; car tu 
hériteras toutes les nations. 

PSAUME LXXXHI 
Cantique; psaume d'Aeapb. 

1 O Dieu lue garde pas le silence. Ne te tais 
pas, et ne te tiens pas tranquille, ô ‘Dieu ! 

2 Car voici, tes ennemis s'agitent, et ceux 
qui te haïssent lèvent la tête. 

3 Ils trament avec astuce des complots 
contre ton peuple, et ils consultent contre 
tes [fidèles] cachés. 

4 Ils ont dit : Venez, et exterminons-les, 
de sorte qu’ils ne soient plus une nation 
et qu’on ne fasse plus mention du nom 
d’Israël. 

5 Car ils ont consulté ensemble d’un cœur, 
ils ont fait une alliance contre toi : 

6 Les tentes d’Édom, et les Ismaélites, 
Moab, et les Hagaréniens, 

7 (luebel, et Ammon, et Amalek, la Phi- 
iktàe, avec les habitants de Tyr; 

8 Assur* aussi s’est joint à eux; ils servent 
de bras aux fils de Lot. Sélah. 

9 * Fais-leur comme à Madian,—comme à 
Sisera, comme à Jabin au torrent de Kison, 

10 Qui ont été détruits â En-Dor, qui sont 
devenu» du fumier pour la terre. 

11 Fai» que leurs nobles soient comme Oreb 
et comme Zeéb, et tou» leurs prince*" 
comme Zébakh et comme Tsalmonna; 

12 Oar ils ont dit : Prenons possession des 
habitation» de Dieu. 

13 Mon Dieu! rends-les semblable» à un 
tourbillon/, comme la balle devant le vent. 
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nous, faire durer ta colère de génération 
en génération? 

0 Ne veux-tu pas nous faire vivre de nou¬ 
veau, afin que ton peuple se réjouisse en toi ? 

7 Étemel I fais-nous voir ta bonté, et ac- 
corde-nous ton salut. 

8 "J’écouterai ce que dira 'Dieu, l’Étemel; 
car il dira paix à son peuple et à ses saints 11 . 
Mais qu’ils ne retournent pas à la folie t 

9 Certainement, son salut est près de ceux 
qui le craignent, afin que la gloire demeure 
dans notre pays. 

10 La bonté et la vérité se sont rencontrées, 
la justice et la paix se sont entre-baiséee. 

11 La vérité germera de la terre, et la 
justice regardera des deux. 

12 L’Éternel aussi donnera ce qui est bon, 
et notre payB rendra son finit. 

13 La justice marchera devant lui, et elle 
mettra ses b pas sur le chemin. 

PSAUME LXXXYI 

Prière de Diyid. 

1 Étemel I incline ton oreille, réponds-moi ; 
car je suis affligé et pauvre. 

2 Garde mon âme, car je suis un de [tes] 
sainte 0 ; toi, mon Dieu 1 sauve ton serviteur 
qui se confie en toi. 

9 Use de grâce envers moi, Seigneur I car 
je crie à toi tout le jour. 

4 Réjouis l’âme de ton serviteur; car & toi, 
Seigneur, j’élève mon âme. 

5 Car toi, Seigneur! ta es bon, prompt à. 
pardonner, et grand en bonté envers tons 
ceux qui crient vers toi. 

6 " Éternel 1 prêt* l’oreille & ma prière, et 
sois attentif a la voix de mes supplications. 

7 Au jonr de ma détresse je crierai vers toi, 
car tu me répondras. 

8 Seigneur! nul entre les dieux n’est comme 
toi, et il n’y a point d’œuvres comme les 
tiennes. 

9 Toutes les nations que tu as faites vien¬ 
dront et se prosterneront devant toi, Sei¬ 
gneur ! et elles glorifieront ton nom. 

10 Car tu es grand, et tn fais des chosés 
merveilleuses; tu es Dieu', toi seul. 

11 * Étemel! enseigne-moi ton chemin ; je 
marcherai dans t* vérité; unis mon cœur 
à la crainte de ton nom. 

12 Je te célébrerai de tout mon cœur, Sei¬ 
gneur, men Dieul et je glorifierai ton nom 
à toujours; 

13 Car ta bonté est grande envers moi, et 
tu as sauvé men âme dn shéol 0 profond. 

14 * 0 Dieu ! des hommes arrogants se sont 
levés contre moi, et l’assemblée des hom¬ 
mes violents cherche ma vie ; et ils ne t’ont 
pas mis devant eux. 

16 Mais toi. Seigneur! tu es un 'Dieu mi¬ 
séricordieux et faisant grâce, lent à la 
colère, et grand en bonté et en vérité. 

Tourne-toi vera moi, et use de grâce 10 
envers moi ; donne ta force à ton serviteur, 
et sauve le fils de ta servante. 

Opère pour moi un aigue de [ta] favenr, 17 
et que ceux qui me haïssent le voient et 
soient honteux; car toi, 6 ÉtemelI tu 
m’auras aidé, et tu m’auras consolé. 

P8AUME LXXXVII 

Des fils de Coré. Psaume, Cantique. 

La fondation qu’il a posée 11 est dans les 1 
montagnes de sainteté. 

L’Étemel aime les portes de Sion pins 2 
que toutes les demeures de Jacob. 

* Des choses glorieuses sont dites de toi, 3 
cité de Dieu. Sélah. 

Je ferai mention de Rahab* et de Baby* 4 
loue à ceux qui me connaissent ; voici la 
PbilÎBtie, et Tyr, avec l’Éthiopie : celui-ci 
était né là. 

Et de Sion il sera dit : Oelui-d et celui-là 5 
sont nés en elle; et le Très-hant, lui, l’éta¬ 
blira. 

Quand l’Étemel enregistrera les peuples, 6 
il comptera : Celui-ci est né là. Sélah. 

Et en chantent et en dansant/, [ils di- 7 
ront] ; Toutes mes sources sont en toi ! 

PSAUME LXXXVIH 

Cantique. Peanme. 

Pour les fil» de Coré. Au chef de nosiqne, 

Sur MtQiftlfttTi-T^aTmnth 1 

Pour Instruira. D’Bèman, l’Enaklute. 

Étemel, Dieu de mon salut ! j’ai crié de 1 
jour [et] de nuit devant toi. 

Que ma prière vienne devant toi, incline 2 
ton oreille à mon cri. 

Car mon âme est rassasiée de maux, et 3 
ma vie touche an shéol*. 

Je suis compté parmi ceux qui descon- 4 
dent dans la fosse, je suis comme un homme 
qui n’a pas de force, 

Gisant parmi les morts, comme les tués fi 
qui sont couchés dans le Bépulcre, desquels 
tu ne te souviens pins, et qui sont retran¬ 
chés de ta main*. 

Tu m’as mis dans une fosse profonde, 6 
dans des lieux ténébreux, dans des abîmes. 

Ta fureur s’est appesantie sur moi, et ta 7 
m’as accablé de toutes tes vagues, flélah. 

Tu as éloigné de moi ceux de ma connais- 8 
sance, tu m’as mis en abomination au¬ 
près d’eux; je suis enfermé, et je ne puis 
sortir. 

Mon œil se consume d’affliction; j'ai crié 9 
à toi, Étemel, tons tes jours; j’ai étendu 
mes mains vers toi. 

* Feras-tu des merveilles* pour les morte? 10 
ou les trépassés se lèveront-ils pour te célé¬ 
brer? Sélah. 

Racontera-t-on ta bontédans le sépulcre, 11 
ta fidélité dans l'abîme* ? 

a)contint XXX, 4.— h) sea, c.id. lapai dal'EterneL — c) voya la note, Pa. VI, 6. — d) lia. : 8a fondation. — 

«J e. » d, : l’Egypte. —/) ou en jouant de la flûte. — g) Leannoth, pevt-Hm : 4 voix tempérée. — ijc.àd. :de 
ta main conductrice et aeeonrable. — i) litt. : una merveille. — j) comme Job XXVI, 6 ; XXXI, 18. 
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12 Connaîtra-fc-on tes merveilles 3 dans les 
ténèbres, et ta justice dans le payB de 
l’oubli? 

13 Mais moi, Étemel! je crie à toi, et dès 
le matin ma prière te prévient. 

14 Étemel I pourquoi as-tu rejeté mon âme, 
[et] me cacnes-tu ta face? 

16 Je suis affligé et expirant dès ma jeu¬ 
nesse; je porte tes terreurs, je ne sais où j'en 
suis. 

16 Les ardenrs de ta colère ont passé sur 
moi, tes frayeurs m’ont anéanti; 

17 Elles m’ont environné comme des eaux 
tout le jour, elles m’ont entouré tontes en¬ 
semble. 

18 Tu as éloigné de moi amis et compa¬ 
gnons ; ceux de ma connaissance [me sont] 
des ténèbres. 

PSAUME T,X XXIX 

Instruction d'Éthan, l’Ezrakhil*. 

1 Je chanterai & toujours les bontés de 
L'Éternel; de génération en génération je 
ferai connaître de ma bouche ta fidélité. 

2 Car j’ai dit : La bouté Bera édifiée pour 
toujours ; dans les deux mêmes tu établiras 
ta fidélité. 

3 * J’ai fait alliance avec mon élu, j’ai juré 
à David, mon serviteur: 

4 J’établirai ta semence pour toujours, et 
j’édifierai ton trône de génération en géné¬ 
ration. Bélah, 

6 Et les deux célébreront tes merveilles", 
ô ÉtemelI oui, ta fidélité, dans la congré¬ 
gation des saints. 

6 Car qui, dans les nues, peut être comparé 
à l’Étemel? Qui, parmi les fils des forts, 
est semblable à l’Étemel ? 

7 "Dieu est extrêmement redoutable dans 
l’assemblée 6 des saints, et terrible au milieu 
de" tous ceux qui l’entourent. 

8 Étemel, Dieu des armées, qui est comme 
toi, puissant Jah? Et ta fidélité est tout 
autour de toi. 

9 Toi, tu domines l’orgueil de lamer; quand 
ses flots se soulèvent, toi tu les apaises. 

10 Toi, tn as abattu Bahab a comme un 
homme tué; par le bras de ta foroe tu as 
dispersé tes ennemis. 

11 A toi les deux, et à toi la terre ; le monde 
et tout ce qu’il contient, toi tn l’as fondé. 

12 Le nord et le midi, toi tu les as créés; le 
Thabor et l'Hermon exultent en ton nom. 

13 A toi est le bras de puissance ; ta main 
est forte; ta droite est haut élevée. 

14 La justice et le jugement sont les bases 
de ton trône; la bonté et la vérité mar¬ 
chent devant ta face. 

15 * Bienheureux le peuple qui connaît le 
cri de joie ! Us marchent, 6 Étemel ! à la 
lumière de ta face. 

16 nsVégaient en ton nom tout le jour, et 
sont haut élevés par ta justice. 


Cor tu es la gloire de leur force-, et 17 
dans tou bon plaisir notre corne sera haut 
élevée. 

Car l’Étemel* est notre bouclier, et le 18 
Saint d'Israël S, notre roi. 

* Alors tu parlas eu vision de ton saint®, 19 
et tu dis : J’ai plaoé du secours sur un 
homme puissant, j’ai haut élevé un élu 
d’entre le peuple. 

J’ai trouvé David, mon serviteur; je l’ai 20 
oint de mon huile sainte; 

Ma main sera fermement avec loi, et mon 21 
bras le fortifiera; 

L’ennemi ne le pressurera pas et le fils 22 
d’iniquité ne l’affligera pas; 

J’abattrai ses adversaires devant sa face, 23 
et je frapperai ceux qui le haïssent; 

Et ma fidélité et ma bonté seront avec 24 
lui, et, par mon nom, sa corne sera élevée. 

Et j'ai mis sa main à la mer, et sa droite 26 
dans les fleuves. 

Lui me criera : Tu es mon père, mon 26 
*Dieu, et le rocher de mon salut. 

Aussi moi, je ferai de lui le premier-ué, le 27 
plus élevé des rois de la terre. 

Je lui garderai ma bonté à toujours, et 28 
mon alliance lui sera assurée. 

Et je ferai subsister sa semence à percé- 29 
tuité, et sou trône comme les jours des 
deux. 

Si ses fils abandonnent ma loi et ne mar- 30 
. chent pas dans mes ordonnances, 

S’ils violent mes statuts et ne gardent 31 
pas mes commandements, 

Je visiterai leur transgression avec la 32 
verge, et leur iniquité avec des coups ; 

Mais je ne retirerai pas de lui ma bonté, 33 
et je ne démentirai pas ma fidélité; 

Je ne violerai point mon alliance, et je ne 34 
changerai pas ce qui est sorti de mes lèvres. 

J’ai une fois iuré par ma sainteté, si 36 
[jamais] je mens à David ! 

Sa semence sera à toujours, et son trône 36 
ooinme le soleil devant moi. 

* Gomme la lune, il sera affermi pour tou- 37 
jouis ; et le témoin dans les nues en est 
ferme. Sélah. 

* Mais tn l’as rejeté et tu l’as méprisé, 38 
tu as ôté courroucé contre ton oiût. 

Tu as répudié l’alliance de ton servi- 39 
teur, tu as profané sa couronne 6 jusqu’en 
terre; 

Tu as rompu toutes ses clôtures, tu as 40 
mis en ruine ses forteresses : 

Tous ceux qui passent le pillent; il est en 41 
opprohre à ses voisins. 

Tu as élevé la droite de ses adversaires, 42 
tu as réjoui tons ses ennemis;, 

Tu as retourné le tranchant de son épée, 43 
et tn ne l’as pas soutenu dans la bataille. 

Tu as fait cesser Bon éclat, et tu as jeté 44 
par terre son trône; 


a)liU,:ti merveille. — 5) aiUcurt : conseil secret. •— e) tm ; plugque. — <i)l’Égypte. — «J ou ; De par l’Éter- 
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PSAUMES LXXXIX-XCII 


Tu as abrégé les jours de sa jeunesse, tu 
l’as couvert de honte. Sélah. 

Jusques à quand, ô Étemel, te cacheras- 
tu à toujours, [et] ta fureur brûlera-t-elle 
comme un feu? 

Souviens-toi, quant à moi, de ce qu'est la 
vie : pourquoi as-tu créé tous les fils des 
hommes [pour n’être quel vanité? 

Qui est l’homme qui vit et qui ne verra 
pas la mort, — qui sauvera son âme de la 
main du ahéol°? Sélah. 


Où sont. Seigneur, tes premières bontés, 49 
que tu as jurée* à David dans ta fidélité? 

Souviens-toi, Seigneur, de l'opprobre de 60 
teB serviteurs, — je porte dans mon sein 
[celui de] tous les grands 6 peuples, — 

1 L’opprobre] dont tes ennemis couvrent, 61 
ô "Éternel, dont ils couvrent les pas de 
ton oint. 


Béni soit l’Éternel pour toujours 1 Am en, 62 
oui, amen! i 


LIVRE QUATRIÈME 


PSAUME XC l’œuvre de nos mains : oui, l’œuvre de nos 

Prière do Moïse, homme de Dieu. mains, établis-la. 

1 Seigneur, tu as été notre demeure de gé- . „„„ 

nération en génération. n T, „ - , 

2 «Avant que les montagnes fussenPnées 

et que tu eusses formé la terre et le monde, du ™*- haut à 1 ombre du Tont " 

7 J '“f de f 1 'E“T 1 ; IliSt n“ co ” f " c : 2 

poussière 8 , et tu die : Retournez, Ms des et “ on . heu , !ort ’ û mon Diea ’ J e me 
E. ’ ’ confierai en lui. 

4 Car mille ans, à tes yeux, sont comme le P^ del ’ oiBeleui ’ 3 

jour d’hier quand il est passé, et comme T , , , . 

une veille dans la nuit. V U te couvrira de ses plnmes et aou« ses 4 

k _„ _, -, ailes tu auras un refuge: sa vérité sera ton 

6 Gomme un torrent tu les emportes; ils ^ u rondache. 
sont comme un sommeil, — au matin, m. » 2 e j 1 * 

comme l’herbe qui reverdit : ^ df f de k 6 

6 Au matin, elle fleurit et reverdit; le soir 6 

on la «moe Bt, fille Bèchfi Ni de la peste qui marche dans les ténè- 6 

v - ^ f _ bres, ni de la destruction qui dévaste en 

7 uar nous sommes consumés par ta co- 1 

^re.^et nous sommes épouvantés par ta P ^Xnbera mille à ton côte, et dix mille 1 

\Sè ffi reSf toiûM »îr t fi 

la lumière de te face nos [fautes] cachées efc ta yerraB k récompel ^ d(S méchante. 

9 Car tous nos jours s en vont parte grande « Parce que toi tu as misl’Éternel, mon 9 

C0MUm ° nfl n08armé€8C0mme refuge, le ftèe-baut, pour te demeure, 

10 LtT joura de nos années montent à ST*’ * ^ ^ 

soixante-dix ans, etsi, àcause delà vigueur ^ ü ^miLîdera t ’ ses anges A ton 11 

ils vont à quatre-vingts ans, leur orgueil ■ fc , ^ ^ ^ ^ yoie n. 

X™ bieS e et e ~; s TnK ™ ] ^SS'p«r 12 

11 Qui connaitï’a force de te colère, rt, selon û9 ’ henrU ® ton P ied ' “ e 

12 Enseigne-nouB ainsi à compter nos jours, f( ^SÏi 0 ^eau et e dragon». ^ ’ 

i;teS a Sr£tunTh2 14 
Efc repum - toi à régard üe ** 

14 Rassasie-nous, au matin, de te bonté ; et , îJÆÆîSSlîS 15 

nons chanterons de joie, et nous nous ré- 5 S* 1 ® ? 60 

jouirons tous nos jours. et le glorifierai. . 

15 Réjouis-nous selon les jours où tu nous as , Je . le longa ]0ai8 ’ et JC lm 16 

affligés, selon les aimées où nous avons vu fenu voir mon eeint 

desmaux. PSAUME XCII 

16 Que ton œuvre apparaisse A tes serviteurs, Psaume. Cbntiqoe pour le jour du sabbat. 

et ta majesté A a leurs fils. H est bon de célébrer l’Etemel, et de 1 

17 Et que la gratuité 4 du Seigneur, notre chanter des cantiques à [la gloire de] ton 
Dieu, soit but nous; et établis sur nous nom, ô Très-haut ! 

a) wj>» la Mtm, Pu. VI, 5. — b) lia. : nombreux. — e) lût. : l'écrasement. — d) ou: sur. — e) on: beauté. — 
f) m : que ton pied ne heurte. ~ g) ailleurs : monstre des eaux. 
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PSAUME8 XCII-XCV 


2 D’annoncer le matin ta bonté, et ta fidé¬ 
lité dans les nuits, 

3 Sur l'instrument à dix cordes, et sur le 
luth, et sur le higgaïon® arec la harpe. 

i Car, 6 Éternel I tu m'as réjoui par tes 
actes; je chanterai de joie à cause des œu¬ 
vres de tes mains. 

6 * Éternel ! que tes œuvres sont grandes ! 
Tes pensées sont très-profondes : 

6 L’homme stupide ne le connaît pas, et 
l’insensé ne le comprend pas. 

7 Quand les méchants poussent comme 
l’herbe et que tous les ouvriers d’iniquité 
fleurissent, c’est pour être détruits à per¬ 
pétuité. 

8 Mais toi, Étemel 1 tu es haut élevé pour 
toujours. 

9 Cm voici, tes ennemis, ô Étemel ! car 
voici, tes ennemis périront, tons les ou¬ 
vriers d’iniquité seront dispersés. 

10 Mais tu élèveras ma corne comme celle 
dn buffle ; je serai oint® d’nne huile fraîche. 

11 Et mon œil verra [son plaisir] en mes en¬ 
nemis, et mes oreilles se repaîtront du sort 
des méchants qui s’élèvent contre moi. 

12 Le juste poussera comme le palmier, il 
croîtra comme le cèdre dans le Liban. 

13 Ceux qui sont plantés dans la maison de 
l'Étemel fleuriront dans les parvis de notre 
Dieu. 

14 Ils porteront des fruits encore dans la 
blanche vieillesse, ils seront pleins de sève, 
et verdoyants, 

15 Afin d’annoncer que l’Étemel est droit. 

D est mon rocher, et il n’y a point d’in- 
justioe en lui. 

* PSAUME XCIII 

1 L’Étemel règne, il s’est revêtu de ma¬ 
jesté; l’Étemel s’est revêtu, il s’est ceint 
de force : aussi le monde est affermi, il ne 
sera pas ébranlé. 

2 Ton trône est établi dès longtemps ; tu es 
dès l’éternité. 

3 Les fleuves ont élevé, ô Étemel ! les fleu¬ 
ves ont élevé leur voix, les fleuves ont élevé 
leurs flots mugissants. 

4 L’Étemel, dans les lieux hanta, est pins 
puissant que la voix des grosses eaux, que 
lespuissantca vagues de la mer. 

5 Tes témoignages sont très-sûis. La sain¬ 
teté sied à ta maison, ô Étemel ! pour de 
longs jours. 

PSAUME XCIV 

1 ’Dien des vengeances, Étemel, 'Dieu des 
vengeances ! fais luire ta splendeur. 

2 Élève-toi, juge de la terre! rends la ré- 
compeuse aux orgueilleux, 

3 * Jusquee à quand les méchants, ô Éter¬ 
nel! jusque* a quand les méchants se 
réjoniiont-ils? 

4 [Jnsques à quand] tous ks ouvrière d’ini- 

quité proféreront-ils [et] diront-ils des 
paroles arrogantes? [jusquee & quand] se 
vanteront-ils? 

Ils foulent ton peuple, ô Étemell et affli- 5 
gent ton héritage; 

Us tuent la veuve et l’étranger, et met- 6 
tout à mort les orphelins, 

Et ils disent : Jah” ne le verra pas, et le 7 
Dien de Jacob n’y fera pas attention. 

* Comprenez, vous les stupides d’entre 8 
le penple ! Et vons, insensés, quand serez- 
vous intelligents? 

Celui qui a plantél’oreülè n’entendra-t-il 9 
point? Celui qui a formé l’œil ne verra- 
t-il point? 

Celui qui instruit les nations ne cbâ- 10 
tiera-t-il pas, loi qui enseigne la connais¬ 
sance aux hommes? 

L’Étemel oonnaît les pensées des hom- 11 
mes, qu’elles ne sont qne vanité. 

* Bienheureux l’homme que tu châties, 12 
ô Jahl et qne tu enseignes par te loi, 

Pour le mettre à l'abri des mauvais jours, 13 
jusqu'à ce qne la fosse soit creusée pour le 
méchant 1 

Car l’Étemel ne délaissera* 1 point son peu- 14 
pie et n’abandonnera point son héritage; 

Car le jugement retournera à la justice, 15 
et tous ceux qui sont droits de cœur le 
suivront. 

* Qui se lèvera pour moi contre las mé-16 
chante? Qui se tiendra avec moi contre lea 
ouvriers d’iniquité? 

Si l’Éterael n’avait été mon aide, peu s’en 17 
serait fallu qne mon âme n’eût été habiter 
dans le silenoe. 

Si j’ai dit : Mon pied glisse, te bonté, ô 18 
Étemel ! m’a soutenu. 

Dans la multitude dos pensées qui étaient 19 
an dedans de moi, tes consolations ont fait 
lea délices de mon âme. 

Le trône d’iniquité, qui fait de l’oppres- 20 
sion* une loi, sera-t-il uni à toi? 

* Us se rassemblent contre l’âme du juste, 21 
et condamnent le sang innooent. 

Mais l'Étemel me sera une hante re- 22 
traite, et mon Dieu, le rocher de ma con¬ 
fia nr». 

H fera retomber sur aux leur iniquité, et 23 
les détruira par leur méchanceté; l’Éter- 
nel, notre Dieu, le* détruira. . 

PSAUME XCV 

Venez, chantons à haute voix à l’Étemel; 1 
poussons des cris de joie vers le rocher de 
notre saint ! 

Allons an-devant de lui avec la louange, 2 
poussons vers Ini des cris de joie en [chan¬ 
tant] des paanmflH 

Car l’Étemel est un grand 'Dieu, et un 3 
grand roi par-dessus tous ke dieux. 

Les lieux profonds da la terre sont en sa 4 

a) faustnunent de musique; ou : cantique de méditation. — b) aUUnn : pétri, ««» ISv. II, 4,6. — cj voyez 
Pb. LXVTQ, 4. — d) ou : rejettera. — e) ou : l’iniquité. 
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main, et les sommets “ des montagnes sont 
à loi. 

5 A lui est la mer, et lui-même l’a faite ; et 
le sec, ses mains l’ont formé. 

6 * Venez, adorons et inclinons-nous, age¬ 
nouillons-nous devant l’Étemel qui nous 
a faits! 

7 Car c’est lui qui est notre Dieu ; et nous, 
nous sommes le peuple de sa pâture et les 
brebis de sa main. Aujourd'hui, si vous 
entendez sa voix, 

8 N’endurcissez pas votre cœur, commis à 
Meriba 5 , comme au jour de Massa', dans 
le désert, 

9 Où vos pères m'ont tenté, éprouvé, et 
ont vu mes œuvres. 

10 Quarante ans j’ai eu cette génération en 
dégoût, et j'ai dit : C’est nn peuple dont 
le cœur s'égare, et ils n'ont point connu 
mes voies, 

11 De sorte qne j’ai juré' 1 dans ma colère: 
S’ils entrent dans mon repos ! 

PSAUME ion 

1 Chantez à l’Étemel nn cantique nou¬ 
veau; chantez à l’Éternel, toute la terre! 

2 Chantez à l’Étemel, bénissez son nom, 
annoncez de jonr en jour son salut 1 

3 Racontez parmi les nations sa gloire, 
parmi tous les peuples ses œuvres mer¬ 
veilleuses. 

4 * Car rÉtemel est grand, et fort digne 
de louange; U est terrible par-dessus tons 
les dieux. 

6 Car tous les dieux des peuples sont des 
idoles", mais l’Étemel a fait les deux. 

6 La majesté et la magnificence sont de¬ 
vant lui, la force et la beauté sont dans 
son sanctuaire. 

7 Familles des peuples, rendez à l’Étemel, 
rendez à l’Étemel la gloire et k force! 

8 Rendez à l’Étemel la. gloire de sou nom; 
apportez une offrande et entrez daim ses 
parvis. 

9 Adorez l’Étemel en sainte magnificence ; 
tremhlez devant lui, toute la terre. 

10 Dites parmi les nations: L’Étemel règne! 
Aussi le monde est affermi, il ne sera Jies 
ébranlé. Il exercera le jugement sur les 
peuples avec droiture. 

11 * Qne les deux se réjouissent, et que k 
terre s’égaye; que k mer braie, et tout ce 
qui k remplit; 

12 Que lea champs se réjouissent, et tout ce 
qui est en eux! Alors tous les arbres de k 
forêt chanteront de joie, 

13 Devant l’Étemel; car il vient, car il vient 
ponr juger k terre : il jugera le monde avec 
justice, et les peuples selon sa fidélité. 

PSAUME xcvn 

1 L’Étemel règne : que k terre s’égayp, 
que les lia nombreuses se réjouissent! 

* Des nuées et l’obscurité sont autour de 2 
lui; k justice et le jugement sont la base 
de son trône. 

Un feu va devant lui et consume à l’en- 3 
tour ses adversaires. 

Ses éclairs illuminent le monde : k terre 4 
le vit et trembla. 

Les montagnes se fondirent comme de k 6 
dre, à k prépence del’Étemel ,k k présence 
du Seigneur de toute k terre. 

Les deux déclarent sa justioe, et tons 6 
les peuples voient sa gloire. 

Que tous ceux qui servent une image 7 
taillée, qui se vantent des idoles", soient 
honteux. Yous, tous les dieux t , proetemez- 
vous devant lui. 

Sion l’a entendu, et s’est réjouie; et les 8 
filles de Juda se sont égayées à cause de tes 
jugements, ô Étemel. 

Car toi, Étemel! tu es le Très-haut sur 9 
toute k terre; tu es fort élevé par-dessus 
tous les dieux. 

* Vousqui aimez l'Étemel, haïssez le mal! 10 
D garde les âmes de ses saints 1 ’, il les déli¬ 
vre de* k main des méchants. 

La lumière est semée pour le juste, et k 11 
joie pour ceux qui sont droite de cœur. 

* Justes, réjouissez-vous en l’Étemel, et 12 
célébrez là mémoire de sa sainteté! 

PSAUME XCVUI 

Psaume. 

Chantez à l’Étemel un cantique nouveau! 1 
Car il a fait des choses merveilleuses : sa 
droite et le bras de sa sainteté l’ont délivré. 

L’Étemel a fait connaître son salut, il a 2 
révélé sa justice aux yeux des nations. 

D s’est souvenu de sa bonté et de sa fidé- 3 
lité envers la maison d’Israël ; tous les boute 
de k terre ont vu le salut de notre Dieu. 

* Poussez des cris de joie vers l’Étemel, 4 
toute k terre; éclatez d’allégresse, et exultez 
avec chant de triomphe, et psalmodiez I 

Chantez lea louanges de l’Étemel avec 6 
la harpe, avec k harpe et une voix de can¬ 
tique! 

Avec des trompettes et le son du cor, 6 
poussez des cris de joie devant le Roi, l’É¬ 
temel 1 

Que la mer bnfie, et tout oe qui k remplit, 7 
le monde et ceux qui y habitent 1 

Que les fleuves battent des mains* que les 8 
montagnes chantent de joie ensemble, 

Devant l’Étemel ! car il vient pour juger 9 
k terre : il jugera le monde avec justice, et 
les peuples avec droiture. 

PSAUME XCIX 

L’Étemel règne : que les peuples trem- 1 
btentl II est assis entee lea chérubins : que 
k terre s’émeuve ! 

L'Étemel est grand eu Sion, et il est haut 2 
élevé par-dessus tous les peuples. 

a) nia* çqi. s Im trtgoi*. — k) ooHteetation. — «J tentation. — d) <m Atuijasls j'ai jatA — •) on : «how» 
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S Es célébreront ton nom grand et terri¬ 
ble : — il est saint! — 

1 EtlaforceduroiquiaimelajnstioeAToi, 
tu établis la droiture, tu exerces le juge¬ 
ment et la justice en Jacob. 

S * Exaltez ['Éternel, notre Dieu, et pros¬ 
ternez-vous devant le marchepied de ses 
pieds : — il est saint I 

S Moïse et Aaron, parmi ses sacrificateurs, 
et Samnel, parmi ceux qni iuvoqnent son 
nom, crièrent à l'Étemel, et il leur a ré¬ 
pondu. 

7 U leur parla dans la colonne de nnée : ils 
ont gardé ses témoignages, et le statut qn’il 
leur avait donné. 

8 Etemel, notre Dieu ! tn leur as répondu, 
tu aB été pour eux un ’Dieu qui pardonnait, 
et prenait vengeance de leurs actes. 

9 "Exaltez l’Éternel, notre Dieu, et pros- 
temez-vous en la montagne de sa sainteté ; 
car l’Éternel, notre Dieu, est saint ! 

PSAUME C 
Psaume d’action de grâces. 

t Poussez des cris de joie vers l’Éternel, 
toute la terre I 

î Servez l’Éternel avec joie, venez devant 
lui avec des chants de triomphe. 

5 Sachez que l’Éternel est Dieu. C’est loi 
qui nous a faits, et ce n’est pas nous*; [nous 
sommes] son peuple, et le troupeau de sa 
pâture. 

I Entrez dans ses portes avec des actions 
de grâces, dans ses parvis avec des louanges. 
Célébrez-le, bénissez son nom ! 

i Car l’Éternel est bon ; sa bonté demeure 
à c toujours, et sa fidélité de génération en 
génération. 

* PSAUME CI 
Psaume de David. 

Je chanterai la bonté et le jugement; à 
toi, ô Étemel, je psalmodierai. 

! "Je veux agir sagement, dans une voie 
parfaite ; — quand viendras-tu à moi ?—Je 
marcherai dans l’intégrité de mon cœur 
au milieu de ma maison. 

i Je ne mettrai pas devant mes yeux une 
chose de Bélial; je liais la conduite de ceux 
qui se détournent' 1 : ellene s’attachera point 
à moi. 

Le oc^ur pervers se retirera d’auprès de 
moi ; je ne connaîtrai pas le mal 4 . 

* Celui qui calomnie en secret son pro¬ 
chain, je le détruirai; celui qui a les yeux 
hautains et le cœur orgueilleux, je ne le 
supporterai pas. 

J aurai les yeux sur les fidèles dn pays, 
pour les faire habiter avec moi ; celui qui 
marche dans une voie parfaite, lui me 
servira. 

Celui qui pratique la fraude n’habitera 
pas au dedans de ma maison ; celui qui pro- 



P8AUME Cil 

Prière da l’affligé, quand il est oc&blé et répand 
sa plainte devant l'Éternel 

Étemel, entends ma prière, et que mon 1 
cri vienne jusqn’à toi I 
Ne me cache pas ta face; an jour de ma 2 
détresse, incline vers moi ton oreille ; an 
jour que je crie, hâte-toi, réponds-moi. 

* Car mes jours s’évanouissent comme 3 
la fumée, et mes os sont brûlés comme un 
fover. 

Mon cœur est frappé, et est desséché 4 
comme l’herbe ; car y ai oublié de manger 
mon pain. 

A cause de la voix de mon gémissement, 6 
mes os s’attachent â ma chair. 

Je suis devenu semblable an pélican du 6 
désert ; je suis comme le hibou des lieux 
désolée. 

Je veille, et je suis comme on passereau 7 
solitaire sur ou toit. ' 

Tout le jour mes ennemis m’outragent; 8 
ceux qui sont furieux contre moi jurent 
par moi. 

Car j’ai mangé la cendre comme du pain, 9 
et j’ai mêlé de pleurs mon breuvage, 

A cause de ton indignation et de ta CO- 10 
1ère; car tn m’as élevé haut, et tu m’as jeté 
en bas. 

* Mes jours sont comme l'ombre qui s’al- 11 
longe, et je deviens sec comme l’herbe. 

Mais toi, Étemel! tu demeures à toujours, 12 
et ta mémoire est de génération en géné¬ 
ration. 

Tu te lèveras, tu auras compassion de 13 
Sion ; car c’est le temps d’user de grâce en¬ 
vers elle, car le tempe assigné est venu. 

Car tes serviteurs prennent plaisir à ses 14 
pierres, et ont compassion de sa poussière. 

Alors les nations craindront le nom de 15 
l'Éternel, et tous les rois de la terre, ta 
gloire. 

■ Quand l’Éternel bâtira Sion, il paraîtra 16 
dans sa gloire. 

Il aura égard à la prière du désolé, et il 17 
ne méprisera pas leur prière. 

Cela Bera écrit pour la génération à venir ; 18 
et le peuple qui Bera créé louera Jah ; 

Car il a regardé des lieux haute de sa sain- 19 
teté ; des deux l’Éternel a considéré la terre, 
Pour entendre le gémissement du prison- 20 
nier, et pour délier ceux qui étaient voués 
à la mort*; 

Afin qu’on annonce dans Sion le nom de 21 
l’Éternel, et sa louange dans Jérusalem, 
Quand les peuples seront rassemblés*, et 22 
les royaumes, pour servir l’Éternel. 


a) lût. : jugement. — b) d’attira liant : et non* sommes à lui — c) lia. : [eetjk. — d) aiiUurt a«wi : apostats. — 
t) ou : I’[homme] mauvais. — /J ou : de la terre. — g) lia. : lee fll» de la mort. — AJ lia. : rassemblés ensemble. 
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23 * Il a abattu ma force dans le chemin, il 
a abrégé mes jours. 

24 J’ai dit: Mon “Dieu, ne m’enlève pas à la 
moitié de mes jours t.... Tes aimées sont de 
génération en génération 1 

25 * Tu as jadis fondé la terre, et les deux 
sont l’ouvrage de tes mains; 

26 Eux, ils périront, mais toi, tu subsiste¬ 
ras; et ils vieilliront tous comme un vête¬ 
ment; tu les changeras comme un habit, 
et ils seront changés; 

27 Mais toi, tu es le Même et tes années ne 
finiront pas. 

28 Les fils de tes serviteurs demeureront, et 
leur semence sera établie devant toi. 

* PSAUME cm 

De David. 

1 Mon âme, bénis l'Étemel 1 Et que tout ce 
qui est an dedans de moi, [bénisse] son 
saint nom 1 

2 Mon âme, bénis l’Étemel, et n’oublie au¬ 
cun de ses bienfaits. 

3 C'eut lui qui pardonne toutes tes iniqui¬ 
tés, qui guérit toutes tes infirmités, 

4 Qui rachète ta vie de la fosse, qui te cou¬ 
ronne de bonté et de compassions, 

6 Qui rassasie de biens ta vieillesse 6 ; taien- 
nesse se renouvelle comme celle de l’aigle. 

6 " L’Etemel fait justice* et droit â tons les 
opprimés. 

7 U a fait connaître ses voies à Moïse, ses 
actes anx fils d’Israël. 

8 L’Étemel est miséricordieux, et plein 
de grâce 4 , lent à la colère et d’une grande 
bonté. 

9 II ne contestera pas à jamais, et il ne 
garde pas sa colère a toujours. 

10 H ne nous a pas fait selon nos péchés, et 
ne nou's a pas rendu Bdon nos iniquités. 

11 Car comme les deux sont élevés au-dessus 
de la terre, sa bonté est grande envers ceux 
qui le craignent. 

3 2 Autant l’orient est loin de l'occident, Bu¬ 
tant il a éloigné de nous nos transgressions. 

13 "Comme un père a compassion de ses 
fils, l’Etemel a compassion de ceux qui le 
craignent. 

14 Car il sait de quoi nous sommes formés, 
il se souvient que nous sommes poussière. 

16 L'homme,.... ses jours sont commel’ber- 
be; il fleurit comme la fleur des champs; 

16 Car le vent passe dessus, et elle n’est 
plus, et son heu ne la reconnaît plus. 

17 Mais la bonté de l’Étemel est de tout 
temps et è toujours sur ceux qui le crai¬ 
gnent, et sa justice pour les fils de leurs fils, 

18 Pour ceux qui gardent sou alliance, et 
qui se souviennent de ses préceptes pour 
les faire. 

19 "L’Étemel a établi son trône dans les 
deux, gb son royaume domine sur tout. 

20 Bénissez l'Étemel, vous, ses anges puis¬ 


sante en force, qui exécutez sa parole, écou¬ 
tant la voix de sa parole ! 

Bénissez l’Étemel, vous, toutes ses ar- 21 
niées, qui êtes ses serviteurs, accomplissant 
son bon plaisir ! 

Bénissez l’Étemel, vous, tontes ses œu- 22 
vres, fiana tons les lieux de sa domination 1 
Mon âme, bénis l’Étemel. 

* PSAUME CIV 

Mou âme, bénis l’Étemel 1 Étemel, mon 1 
Dieu, tu es merveilleusement grand, tu es 
revêtu de majesté et de magnificence 1 

Il s’enveloppe de lumière oomme d’un 2 
manteau; il étend les deux comme une 
tenture. 

Il joint'les poutres de ses chambres hau- 3 
tes dans les eaux; il fait des nuées son char; 
il se promène sur les ailes du vent. 

Il mit ses anges des esprits*, et ses servi- 4 
tours des flammes de feu. 

* Il a fondé la terre sur ses bases; elle ne 5 
sera point ébranlée, à toujours et à perpé¬ 
tuité. 

Tu l’avais couverte de l’abime comme 6 
d’nn vêtement, les eaux se tenaient au- 
deffius des montagnes : 

A ta menace, dles s’enfuirent; è la voix 7 
de ton tonnerre, elles se bâtèrent de fuir :— 

Les montagnes s’élevèrent, les vallées 8 
s’abaissèrent, au lieu même que tn leur 
avais établi; — 

Tu leur as mis une limite qu’elles ne dé- 9 
passeront point; elles ne reviendront paa 
couvrir la terre. 

E a envoyé les sources dans les vallées : 10 
elles coulent entre les montagnes ; 

Elles abreuvent tontes les bêtes des 11 
champs; les ânes sauvages y étanchent leur 
soif. 

Les oiseaux des deux demeurent auprès 12 
d’elles; ils font résonner leur voix d’entre 
les branches. 

De æs chambres hautes, il abreuve les 19 
montagnes; la terre est rassasiée du fruit 
de tes œuvres. 

* Il fait germer l’herbe pour le bétail, et 14 
les plantes pour le service de l’homme, fai¬ 
sant sortir le pain de la terre, 

Et le vin qui réjouit le cœur de l’homme, 15 
faisant reluire son visage avec l’huile; et 
avec le pain il soutient le cœur de l’homme. 

Les arbres de l’Étemel sont rassasiés, les 16 
cèdres du Liban, qu’il a plantés, ! 

Où Ira oiseaux fout leurs nids. Les pins 17 ! 
sont la demeure de la cigogne. 

Les hautes montagnes sont pour les bon- 18 
quetins; les rochers sont le refuge des 


"Ha fait la lune pour les saisons ; le soleil 19 
connaît son coucher. 

Tu amènes les ténèbres, et la nuit arrive : 20 


a) Celai qui existe, immuable en Lai-Même ; amp. Dent. XXXII, 89. — b) yy». : ornement, bouche, — e) litt. : 
jnetiaa», comme Pe. XI, 7. — d) ailleurt : faisant grâce. — e) e. à d. il a fait (créé) Bas anges tels, du esprits. - 
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alors tontes les bêtes de la forêt sont en 
mouvement; 

21 Les lionceaux rugissent après la proie, et 
pour demander à ''Dieu leur nourriture... 

22 Le soleil se lève: ils se retirent®, et se cou¬ 
chent dans leurs tanières. 

23 [Alors] l’homme sort à son ouvrage et à 
Hon travail, jusqu’au soir. 

24 * Qne tes œuvres bo nt nombreuses, ô Éter¬ 
nel ! tu les as toutes faites avec sagesse. La 
terre est pleine de tes riohesses. 

25 * Cette mer, grande et vaste en tons sens 1 
Là se meuvent sans nombre des animaux, 
les petits avec les grands; 

26 Là se promènent les navire», [là] ce lévia- 
than que tu as formé pour s’y ébattre. 

27 Toub s’attendent à toi, afin que tu leur 
donnes leur nourriture en son temps. 

28 Tu leur donnes, ils recueillent; tu ouvres 
ta main, ils sont rassasiés de biens. 

29 Tu caches ta face, ils Bont troublés; tu re¬ 
tires leux souffie, ils expirent et retournent 
à leur poussière. 

30 Tu envoies ton esprit : ils sont créé», et 
tu renouvelles la face de la terre®. 

31 * La gloire de l’Étemel sera à toujours; 
l’Étemel se réjouira eu ses œuvres. 

32 II regarde ver» la terre, et elle tremble; 
il touche les montagnes, et elles fument. 

33 Je chanterai à l’Étemel dorant ma vie, 
je chanterai des cantiques à mon Dieu 
tant que j’existerai. 

34 Que ma méditation lui soit agréable ; moi 
je me réjouirai en l’Étemel. 

36 Les pécheurs prendront fin de dessus la 
terre, et les méchants ne seront plus. Mon 
âme, bénis I’Étemel ! Louez Jah I e 

* P8AFME CT 

1 Célébrez l’Étemel, invoquez son nom; 
faites connaître parmi les peuples ses actes ! 

2 Chantez-lui, chantez-lui des cantiquesi 
Méditez tontes ses œuvres merveilleuses. 

3 Glorifiez-vous de son saint nom ; que le 
cœur de ceux qui cherchent l’Étemel se 
réjouisse! 

4 4 Recherchez l’Étemel et sa force, cher¬ 
chez continuellement sa face ; 

6 Souvenez-vous de ses œuvres merveil¬ 
leuses qu’il a faites, de ses prodiges, et des 
jugements* de sa bouche, 

6 Tous, semence d’Abraham, son servi¬ 
teur; vous, fils de Jacob, ses élus. 

7 Lui, l’Étemel, est notre Dieu; ses juge¬ 
ments sont en tonte la terre. 

8 *11 s’est souvenu pour toujours de son 
alliance, de la parole qn’i] commanda pour 
mille générations, 

9 [De l’alliance] qn’il a faite avec Abra¬ 
ham, et qn’il a jurée à* Tsaac, 

10 Et qu’il a établie pour Jacob comme sta¬ 
tut, pour Israël comme alliance perpétuelle, 

a) ou : ae rassemblant b) o«: du aol. — c) bêbr. : Halelon-ïah ( AlJétaii) ! — d) «wyra leeimtei, 1 Chron. XVI, 

12, 16,18. — e) litt. : placèrent. — f) etpèoe de eaotsrelle. — g) <m : trébuchant. — À) lût. : leur frayeur. 


Disant: Je te donnerai le pays de Canaan, 11 
le lot* de votre héritage; 

Quand ils étaient un petit nombre d’hom- 12 
mes, jpeu de chose, et étrangers dans le 

[pay«], 

Et allant de nation en nation, d on 13 
royaume vers un autre peuple. 

Il ne permit à personne de les opprimer, 14 
et il reprit des rois à cause d’eux, 

[Disant] : Ne touchez pas à mes oints, et 15 
ne faites pas de mal à mes prophètes. 

Et iUppela la famine sur la terre; ilhrisa 16 
tout le bâton du pain. 

Il envoya nn homme devant eux : Joseph 17 
fut vendu pour être esclave. 

On lui serra les pieds dans les ceps, son 18 
âme entra dans les fera, 

Jusqu’au temps où arriva ce qu’il avait 19 
dit : la parole de l’Éternel l’éprouva. 

Le roi envoya, et il le mit en liberté; le 20 
dominateur des peuples le relâcha. 

Il l’établit seigneur sur sa maison, etgon- 21 
vernenr sur toutes ses possessions, 

Pour lier ses princes à son plaisir, et 22 
pour rendre sages ses anciens. 

" Alore Israël entra en Égypte, et Jacob 23 
séjourna dans le pays de Cham. 

Et [l’Étemel] fit beaucoup multiplier son 21 
peuple, et le rendit plus puissant que ses 
oppresseurs. 

Il changea leur cœur pour qu’ils hais- 25 
Bent son pouple, pour qu’ils complotassent 
contre ses serviteurs. 

II envoya Moire, sou serviteur, Aaron 26 
qu’il avait choisi. 

Us opérèrent* an milieu d’eux ses si- 27 
gnes, et des prodiges dans le pays de Cham. 

II envoya des ténèhres, et fit une obscu- 28 
ri té; et ils me se rebellèrent pas contre Ha 
parole. 

D changea leurs eaux en sang, et fit mou- 29 
rir leurs poissons. 

Leur terre fourmilla de grenouilles, [jus- 30 
que] dans les chambres de leurs rois. 

II parla, et il vint des mouches veni- 31 
meures, [et] des moustiques dans tous leurs 
confins. 

H lenr donna pour ploie de la grêle, nn 32 
feu de flammes dans leur pays ; 

Et il frappa leurs vignes et leurs figuiers, 33 
et brisa les arbres de leur contrée. 

D parla, et les sauterelles vinrent, et des 34 
yéleksf sans nombre; 

Et ils dévorèrent toutes les plantes dans 35 
leur pays, et dévorèrent le fruit de leur sol. 

Et il frappa tout premier-né dans leur 36 
para, les prémices de toute leur vigueur. 

Et il les fit sortir avec de l’argent et de 37 
l’or, et il n’y eut aucun infirme» dans ses 
tribus. 

L’Égypte se réjouit à leur sortie^ car la 38 
frayeur d’Israël* était tombée sur eux. 
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39 "Il étendit une nuée pour couverture, et 
un feu pour éclairer de nuit. 

40 Ile demandèrent, et il fit venir des cailles, 
et il les rassasia du pain des deux., 

41 II ouvrit le rocher, et les eaux en décou¬ 
lèrent; elles allèrent par les lieux secs, 
comme une rivière. 

42 Car il se souvint de sa parole sainte, [et] 
d’Abraham, son serviteur. 

43 Et il fit sortir son peuple avec joie, ses 
élus avec chant de triomphe ; 

44 Et il leur donna les payB des nations, et 
ils possédèrent le travail des peuples; 

40 Afin qu'ils gardassent ses statuts, et qu’ils 
observassent ses lois. Louez Jahl“ 

PSAUME CYI 
Louez Jah.“ 

1 Célébrez l’Étemel 1 Car il est bon; car sa 
bonté demeure à 6 toujours. 

2 Qui dira les actes paissants de l'Étemel ? 
Qni fera entendre tonte sa louange? 

3 Bienheureux ceux qui gardent le juste 
jugement, qni pratiquent la justice en 
tout tempe] 

4 Sou viens-toi de moi, Étemel 1 selon [ta] 
favenr envers ton peuple; visite-moi par 
ton salut. 

6 Afin qne je voie le hien de tes élus, que je 
me réjouisse de la joie de ta nation, [et] que 
je me glorifie avec ton héritage. 

6 * Noub avons péché avec nos pères ; nous 
avons commis l’iniquité, houb avons agi 
méchamment. 

7 Nos pères, en Égypte, n’ont pas été atten¬ 
tifs à tes merveilles; ils ne se sont pas sou¬ 
venus de la multitnde de U» boutes; mais 
ils ont été rebelles, pris de la mer, à la mer 
Bouge. 

8 Cependant il les sauva à cause de son 
nom, afin de donner à connaître, sa pais¬ 
sance. 

9 Et il tança la mer Rouge, et elle sécha; 
et il les fit marcher par les abîmes comme 
par on désert. 

10 Et il les sauva de la main de celui qui les 
haïssait, et les racheta de la main de 
l’ennemi. 

11 Et les eaux couvrirent leurs oppresseurs: 
il n’en resta pas un seul. 

12 Alors ils crurent à ses paroles, ils chan¬ 
tèrent sa louange. 

13 " Us oublièrent vite ses œuvres, ils ne 
s’attendirent point à son conseil 

14 Et ils furent remplis de convoitise dans 
le désert, et ils tentèrent * Dieu dans le lieu 
désojé; 

16 Et il leur donna ce qu’ils avaient de¬ 
mandé, mais il envoyB la consomption dans 
leurs âmes. 

16 Us furent jaloux de Moïse dans le camp, 
[et] d’Aaron, le saint de l’Étemel: 

17 La terre s’ouvrit, et engloutit Dathan, et 
couvrit rassemblée d’Abiram-, 


Et un feu s’alluma dans leur assemblée, 18 
une flamme consuma les méchante. 

* Es firent un veau en Horeb, et se pros- 19 
ternèrent devant nne image de fonte ; 

Et ils changèrent leur gloire en la figure 20 
d’un bœuf qni mange l’herbe. 

Ils oublièrent ‘Dieu, leur sauveur, qui 21 
avait fait de grandes choses eu Égypte, 

Des choses merveilleuses dans le pays de 22 
Chem, des choses terribles près de la mer 
Bouge. 

Et il dit qu’il les eût détruite,—si Moïse, 23 
son élu, ne s’était pas tenu à la brèche de¬ 
vant lui, pour détourner sa fureur de sorte 
qu’il ne les détruisit pas. 

* Et ils méprisèrent le pays désirahle ; ils 24 
ne crurent point à sa parole; 

Et ils murmurèrent dans leurs tentes, 25 
ils n’écoutèrent pas la voix de l’Éternel. 

Et il jura* à leur sujet qu’il les ferait 26 
tomber dans le désert, 

Et qu’il ferait tomber leur semence par- 27 
mi les nations, et les disperserait par les 
payB. 

" Et ils s’attachèrent à Baal-Péor*, et 28 
mangèrent des sacrifices des morte ; 

Et ils provoquèrent [Dieu] par leurs œu- 29 
vres, et une peste éclata parmi eux. 

Alors Phinées se leva, et exécuta le juge- 30 
ment, et la peste fut arrêtée ; 

Et cela lui a été compté à justice, de gé- 31 
néiation en génération, ponr toujours. 

* Et ils l’irritèrent aux eaux de Meriba, 32 
et il en arriva du mal à Moïse à cause d’eux; 

Car ils chagrinèrent son esprit, de sorte 33 
qu’il parla légèrement de ses lèvres. 

* Ils ne détruisirent point les peuples, 34 
comme l’Étemel leur avait dit; 

Mais ils se mêlèrent parmi les nations, et 36 
ils apprirent leurs œuvres; 

Et Os servirent leurs idoles, et elles leur 36 
furent en piège; 

Et ils sacrifièrent leurs fils et leurs filles 37 
aux démons, 

Et versèrent le sang innocent, le sang de 38 
leurs fils et de leurs filles, qu’ils sacrifièrent 
aux idoles de Canaan ; et le pays fut profané 
par le sang. 

Et ils se rendirent impurs par leuiB œu- 39 
vres, et se prostituèrent par leurs pratiques. 

* Et la colère de l’Étemel s’embrasa con- 40 
tre son penple, et il abhorra Bon héritage; 

Et il les livra en la main des nations; 41 
et ceux qui les haïssaient, dominèrent sur 
eux; 

Et leurs ennemis les opprimèrent, et ils 42 
furent humiliés bous leur main. 

Main tes fois il les délivra; mais ils le chfl- 43 
grinèrent par leur conseil, et ils déchurent 
par leur iniquité. 

D les regarda dans leur détresse, quand 44 
il entendit leur ori, 

Et il se souvint en leur faveur de son 46 


a) Alléloia ! — b) lia. : [est] &. — e) eoyee Ptot, Y1H, 14. — d) lût. : lera sa main. — t) un: B&al de Péor. 
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alliance, et se repentit selon la multitude 
de ses bontés; 

46 Et il leur fit trouver compassion anpièsde 
tous ceux qui les avaient emmenés captifs. 

47 “Sauve-nous, Éternel, notre Dieul et 
rassemble-nous d’entre les nations, afin 

LIVfiE CI 

PSAUME CYII 

1 Célébrez l’ÉteraelI Car il est bon; car sa 
bonté demeure à toujours^. 

2 Que les rachetés de l’Étemel le disent, 
ceux qu’il a rachetés de la main de l'op¬ 
presseur, 

3 Et qu’il a rassemblés des pajB, du levant 
et du conchant, du nord et de la mer. 

4 Ils errèrent par le désert, dans un che¬ 
min solitaire ; ils ne trouvèrent pas de ville 
pcrar y habiter; 

6 Us étaient affamés et altérés, leur Âme 
défaillait en eux. 

6 Alors ils crièrent & l’Étemel dans leur 

détresse, [et] il les délivra de leurs an¬ 
goisses, « 

7 Et les conduisit dans un chemin droit, 
pour aller dans une ville habitable. 

8 Qu’ils célèbrent l'Éternel pour sa bonté, 
et pour ses merveilles envers les fils des 
hommes 1 

9 Car il a rassasié l’âme altérée, et a rempli 
de biens l’âme affamée. 

10 * Ceux oui habitent dans les ténèbres et 
dans l’ombre de la mort, liés d’affliction 
et de fera, 

11 Parce qn’ils se sont rebellés contre les 
paroles de ‘Dieu, et ont méprisé le conseil 
du Très-haut.... 

12 Et il a humilié leur cœur par le travail 1 ’; 
ils ont trébuché, sans qu’il y eût personne 
qui les secourût. 

13 Alore ils crièrent & l’Éternel dans leur 
détresse, [et] il les délivra de leurs an¬ 
goisses : 

14 II les fit sortir des ténèbres et de l'ombre 
de la mort, et rompit leurs liens. 

15 Qn’ils célèbrent l’Étemel pour sa bonté, 
et pour ses merveilles envers les fils des 
hommes 1 

16 Car il a brisé les portes d’airain, et a mis 
en pièces les barres de fer. 

17 " Les insensés, à cause de la voie de leur 
transgression, et à cause de leurs iniquités, 
sont affligés; 

18 Leur âme abhorre toute nourriture, et 
iis touchent aux portes de la mort. 

19 Alors ils ont crié à l’Éternel dans leur 
détresse, [et] il les a délivrés de leurs an¬ 
goisses. 

20 U a envoyé sa parole et les a guéris, et 
les a retirée de lenre fosses. 

21 Qu’ils célèbrent l’Étemel pour sa bonté, 

que nous célébrions ton saint nom, et que 
nous noos glorifiions de ta louange. 

Béni Boit l’Étemel, le Dieu d’Israël, de 48 
l'éternité jusqu’en éternité! et que tout le 
peuple dise : Amen! Louez Jah!° 

NQÜIÈME 

et pour ses merveilles envers les fils des 
hommes, 

Et qn’ils sacrifient des sacrifices d’ac- 22 
tious de grâces, et qu’ils racontent ses 
œuvres avec des chants de joie! 

* Ceux qui descendent sur la mer dans 23 
des navires, qui font [leur] travail “ sur 
les grandes eaux, 

Ceux-là voient les œuvres de l’Étemel, 24 
et ses merveilles dans les [eaux] profondes. 

Il a commandé, et a mit venir on vent 25 
de tempête, qui souleva ses flots ; 

Us montent aux cieux, ils descendent 26 
aux abîmes : lenr âme se fond de détresse; 

Us tournent et chancellent comme nu 27 
homme ivre, et tonte leur sagesse est venue 
à néant.... 

Alore ils ont crié à l’Éternel dans leur 28 
détresse, et il les a fait sortir de leurs 
angoisses; 

11 arrête la tempête, [la changeant] en 29 
calme, et les flots se taisent, 

Et ils se réjouissent de ce que les [eaux] 30 
sont apaisées, et il les conduit an port 
qn’ils désiraient. 

Qu’ils célèbrent l’Éternel pour sa bonté, 31 
et pour ses merveilles envers les fils des 
hommes; 

Et qu’ils l’exaltent dans la congrégation 32 
du peuple, et le louent dans rassemblée' 
des anciens! 

* U change les fleaves en désert, et les 33 
sources d’eaux en sol aride, 

La terre fertile en terre salée, à cause de 34 
l’iniqnité de ceux qui y habitent. 

U change le désert en un étang d’eau, et 35 
la terre aride en des sources d’eaux ; 

Et il y fait habiter les affamée; et ils y 36 
établissent des villes habitables, 

Et sèment les champs, et plantent des 37 
vigneB, qui leur rapportent du fruit. 

Et il les bénit, et us se multiplient beau- 38 
conp; et il ne laisse pas diminuer leur 
bétail;.... 

Et ils diminuent, et sont accablés par 39 
l’oppression, le malheur, et le chagrjn. 

U veree le mépris sur les nobles, et les 40 
fait errer dans un désert où il n’y a pas de 

chemin; 

Mais il relève le pauvre de l’affliction, 41 
et donne des familles comme des trou¬ 
peaux. 

Les hommes droits le verront et s’en 42 
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réjouiront; et toute iniquité fermera sa 
bouche. 

43 * Qui est sage prendra garde à ces choses, 
et comprendra 9 les bontés de l’Étemel. 

PSAUME CVIII 
Cantique. Psaume de David. 

1 Mon cœur est affermi, ô Dieu 1 je chante- / 
rai, et ie psalmodierai',... mon âme 6 aussi, 

2 Éve illez-vous, luth et harpe 1 Je m’éveil¬ 
lerai à l’aube dn jour. 

3 x Je te célébrerai parmi les peuples, 6 
Éternel! et je chanterai tes louanges parmi 
les peuplades; 

4 Car ta bonté est grande par-deBSUS les 
deux, et ta vérité [atteint] jusqu'aux nues. 

5 Elève-toi, à Dieul au-dessus des deux, 
et que ta gloire soit au-dessus de toute la 
terre. 

6 Afin que tes bien-aimés soient délivrés, 
sauve par ta droite, et réponds-moi*. 

7 * Dieu a parlé dans sa sainteté : je me ré¬ 
jouirai; je partagerai Sichem et je mesu¬ 
rerai la vallée de Sucooth. 

8 Galaad est à moi, Mansssé est à moi, et 
Éphraïm est la force 4 de ma tâte; Juda est 
mon législateur; 

9 Moab est le bassin où je me lave ; sur 
Édom j’ai jeté ma sandale; sur la Philiatie 
je pousserai des cris de triomphe. 

10 * Qui me conduira dans la ville forte ? Qui 
me mènera jusqu'en. Édom? 

11 Ne sera-ce pas toi, à Bien, qui nous as 
rejetée, et qui n’es pas sorti, ô Dieu, avec 
nos armées? 

12 Donne-nous dn secours pour sortir de 
détresse; car la délivrance qui vient de 
l'homme est vaine. 

13 Par Dieu nous ferons des actes de valeur, 
et c’est lui qui foulera nos adversaires. 

PSAUME CIX 
An ohef de muaiqse. D* DavM. 

PtMuna 

1 O Dieu de ma louange! ne te tais point. 

2 Car la bouohe dn méchant et la bouche 
de la fraude se sont ouvertes contre moi : 
ils parlent poutre moi" avec une langue 
menteuse, 

3 Et ils m’ont entouré de paroles de haine, 
et ils me font la guerre sans cause. 

4 Pour mon amour, ils ont été mes adver¬ 
saires ; mais moi [je me suis adonné à la] 
prière. 

5 Et ils m’ont rendu le mal pour le bien, et 
la haine pour mon amour. 

6 “ Prépose sur lui un méchant, et que 
l’adversaire^ se tienne à sa droite; 

7 Quand il sera jugé, qu’il soit dédaré mé¬ 
chant, et que sa prière lui aoit [comptée] 
pomme un péché; 

8 Queues jours soient peu nombres*, qu’un, 
antre prenne sa charge; 


Que ses fils soient orphelins, et sa femme 9 
veuve; 

Que ses fils soient vagabonds, et qu’ils 10 
mendient, et qu'ils aillent quêtant loin de 
leurs [demeures en] ruines. 

Que l'usurier jette le filet sur tout ce qui 11 
est à lui, et que les étrangers pillent [le 
fruit de] son travail ; 

Qu'il n’y ait personne qui étende sa bonté 12 
sur lui, et qu’il n'y ait personne qui use de 
grâce envers ses orphelins; 

Que sa postérité soit retranchée; que, 13 
dans la génération qui suivra, leur nom 
soit effacé; 

Que l'iniquité de ses pères revienne en 14 
mémoire devant l’Étemel, et que le pédhé 
de sa mère ne soit point ef&cé; 

Qu’ils soient continuellement devant l’É-15 
temel, et qn'il retranche leur mémoire de 
la terre; 

Parce qu’il ne s'est point souvenu d’user 16 
de bonté, et qu’il a persécuté l’affligé et le 
pauvre, et celui qui a le cœur brisé, pour le 
faire mourir. 

Et il a aimé la malédiction : — qu’elle 17 
vienne sur loi ! Et il n’a pas pris plaisir à la 
bénédiction i — qu’elle soit loin de lui ! 

Et qu’il soit revêtu de la malédiction 18 
comme de sa robe; et qu’elle entre au 
dedans de lui comme de l'eau, et dans ses 
os comme de l’huile; 

Qu’elle lui soit comme un vêtement dont 19 
il se couvre, et comme une ceinture qui le 
ceigne continuellement. 

Telle soit, de par l’Étemel, la récompense 20 
de mes adversaires et de ceux qui parlent 
en mal contre mon âme. 

* Mais toi, Étemel! Seigneur! agis pour 21 
moi à cause de ton nom; car ta gratuité 
est bonne; délivre-moi; 

Oar je suis affligé et pauvre, et mon «pur 22 
est blessé au dedans de moi. 

Je m'en vais comme l’ombre quand elle 23 
s’allonge; je Irais jeté çà et là comme la 
sauterelle; 

Mes genoux chancellent par le jeûne, 24 
et ma chair s’est amaigrie et n’a pins sa 
graisse. 

Et moi, je leur suis en opprobre; quand 25 
ils me voient, ils hochent la tête. 

Aide-moi, Étemel, mon Dieu! Sauve-moi 26 
selon ta bonté! 

Et qn’on sache que c’est ioi ta main,—que 27 
toi, ô Étemel! tu l’as fait. 

Qu’eux, ils maudissent; mais toi, bénis. 28 
S'ils s'élèvent, qu’ils soient honteux, et que 
ton serviteur se réjouisse, 

Que mes adversaire# soient revêtus de 29 
confusion, et qn’ik te ecrarreab de leur 
honte comme d’un manteau. 

" [Alora] de ma bouche je célébrerai han* 30 


n> ou : qn’il prenne piris à ge« uboaea, et qa'iia compreaMat.— h) lin. : ma gloire. — e) gga. Ïlm« : noue. — 
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terneni l’Étemel, et je le louerai au milieu 
de la multitude; 

31 Car il s’est tenu à la droite du pauvre, 
pour le sauver de ceux qui jugeaient son 

PSAUME CX 

De David. Psaume. 

1 L’Étemel a dit à mon Seigneur : Assieds- 
toi à ma droite, jusqu'à ce que je mette tes 
ennemis pour le marchepied de tes pieds. 

2 * L'Étemel enverra de Sion la verge a de 
ta force : Domine au milieu de tes ennemis! 

3 Ton peuple sera [un peuple] de franche 
volonté, au jour de ta puissance, en sainte 
magnificence. Dn sein de l’aurore te [vien¬ 
dra] la rosée de ta jeunesse*. 

4 L’Étemel a juré, et il ne se repentira 
point : Tu ea sacrificateur pour toujours, 
selon l’ordre de Melchisédec. 

5 * Le Seigneur, à ta droite, brisera les rois 
au jour de sa colère. 

6 II jugera parmi les nations, il remplira 
[tout] de corps morte, il brisera le chef 
d’nn° grand pays. 

7 II boira du torrent dans le chemin, c’est 
pourquoi il lèvera haut la tâte. 

* PSAUME CXia 

Loue* J ah.» 

1 Je célébrerai l’Étemel de tout mon cœur, 
dans la compagnie^ des hommes droite 
et dans l’assemblée. 

2 * Les œuvres de l’Étemel sont grandes, 
elles sont recherchées de tous ceux qui y 
prennent plaisir; 

3 Son œuvre est glorieuse et magnifique, 
et sa justice demeure à perpétuité. 

4 II a établi un mémorial de ses merveilles. 
L’Étemel est plein de grâce et miséricor¬ 
dieux; 

5 II donne de la nourriture à ceux qui le 
craignent ; il se souvient à toujours de son 
alliance; 

6 II a montré à son peuple la puissance de 
scs œuvres, pour leur donfler l’héritage 
des nations. 

7 Les œuvres de ses mains sont vérité et 
jugement; tous ses préceptes sont sûrs, 

8 Maintenus à perpétuité, pour toujours, 
faits avec vérité et droiture. 

9 II a envoyé la rédemption à son ponple; 
il a commandé son alliance pour toujours. 
Son nom est saint et terrible. 

10 La crainte de l’Étemel est le commen¬ 
cement de la sagesse; tous ceux qui pra¬ 
tiquent [ses préceptes] auront une bonne 
intelligence. Sa louange demeure à perpé- 
tuité. PSAUME CXn a 

Louai Jah.» 

1 Bienheureux l’homme qui craint l'Éter¬ 
nel [et] qui prend on grand plaisir en ses 
commandements 1 

Sa semence sera puissante dans le pays;.. 2 
la génération des hommes droite sera 
bénie. 

Les biens et la richesse seront dans sa 3 
maison, et sa justice demeure à perpé¬ 
tuité. 

* La lumière se lève dans les ténèbres 4 
pour les hommes droite. Il est plein de 
grâce, et miséricordieux, et juste. 

Heureux l’homme qui use de grâce, et 6 
qui prête! Il maintiendra sa cause dans le 
jugement?; 

Aussi il ne sera jamais ébranlé. La mé- 6 
moire du juste sera à toujours. 

Il ne craindra pas une mauvaise non- 7 
velle; son cœur est ferme, se confiant en 
l’Étemel; 

Son cœur est soutenu; il ne craint pas, 8 
jusqu’à ce qu’il voie [son plaisir] en ses 
adversaires. 

H répand, il donne aux pauvres; sa jus- 9 
tiœ demeure à perpétuité; sa corne est 
élevée en gloire. 

* Le méchant [le] verra, et en aura du 10 
dépit; il grincera les dente et æ fondra; 

le désir des méchante périra. 

PSAUME oxm 

Louei Jah.» 

Louez, vous servi tenre de rÉternel,ionez 1 
le nom de l’Étemel 

Le nom de l’Étemel soit béni, dès main- 2 
tenant et à ton jours ! 

Dn soleil levant jusqu'au soleil couchant, 3 
le nom de l'Étemel soit loué ! 

L’Étemel est haut élevé par-dessus ton- 4 
tes Ira nations; sa gloire est an-deæua des 
deux. 

* Qui est comme l’Étemel, notre Dieu? 6 
H a placé sa demeure en haut; 

H s'abaisse pour regarder dans les deux ü 
et sur la terre; 

De la poussière il fait lever le misérable, 7 
de dessus le fumier il élève le pauvre, 

Pour les faire asseoir avec les nobles, 8 
avec les nobles de son peuple; 

H fait habiter la femme stérile dans 9 
nue maison, joyeuse mère de fils. Louez 
Jah!» 

* PSAUME CX1V 

Quand Israël sortit d’Égypte, [et] la mai- 1 
son de Jacob d’avec un peuple qui parle 
une langue étrangère, 

Juda fut son sanctuaire, Israël la sphère 2 
de sa domination. 

* La mer le vit, et s’enfuit; le Jourdain 3 
retourna en arrière; 

Les montagnes sautèrent comme des bé- 4 
liera, les collines comme des agneaux. 

* Qu’avais-tu, mer, pour t’enfuir; toi, 6 
Jourdain, pour retourner en arrière? 

Tous, montagnes, pour sauter comme 6 

a) payer Ex. IV, 2,17. — b) data le ma de : te» jeunes gens. — e) litl. : but on. — d) La lettre hébraïque ini¬ 
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des béliers; vous, collines, comme des 
agneaux ? 

7 Devant la face du Seigneur, tremble, 
ô terreî devant la face du "Dieo de Jacob, 

8 Qui a changé le rocher en un étang 
d’eau, la pierre dure en une source d’eaux. 

PSAUME CXV 

1 Non point à nous, ô "Éternel! non point à 
nous, mais à ton nom donne gloire, à cause 
de ta bonté, à cause de ta vérité. 

2 * Pourquoi les nations diraient-elles : Où 
donc est leur Dien? 

3 Mais notre Dien est aux deux; tout ce 
qu’il lui a plu, il l’a fait. 

4 Leurs idoleB sont de l’argent et de l’or, 
ouvrage de mains d’homme : 

5 Elles ont une bouche et ne parlent pas; 
elles ont des yeux et ne voient pes; 

6 Elles ont des oreilles et n’entendent pas; 
elles ont un nez et ne sentent pas ; 

7 Elles ont des mains et ne touchent pas ; 
des pieds, et ne marchent pas; elles ne 
rendent ancnn son de leur gosier. 

8 Ceux qui les ont faites, tous ceux qui se 
confient en elles, sont comme elles. 

9 * Israël, confie-toi en l’Étemel : il est leur 
secours et leur bouclier. 

10 Maison d’Aaron, confiez-vous en l’Éter- 
nel : il est leur secours et leur bouclier. 

11 Vous qui craignez l’Étemel, confiez-vous 
en l’Étemel : il est leur secours et leur 
bouclier. 

12 “ L’Étemel s’est souvenn de nous : il bé¬ 
nira, il bénira la maison d’Israël; il bénira 
la maison d’Aaron; 

13 II bénira ceux qui craignent l’Étemel, 
les petite avec les grands. 

14 L’Eternel vous augmentera [sa bénédic¬ 
tion], à vous et & vos fils. 

16 Tous êtes bénis de l’Étemel, qui a fait les 
deux et la terre. 

16 * Les deux üont les deux de l’Étemel, 
mais il a donné la terre aux fils des hommes. 

17 Ni les morte, ni tons ceux qui descendent 
dans le silence, ne loueront Jah. 

1 8 Mais nous, nous bénirons Jah, dès main¬ 
tenant et & toujours. Lonez Jah!° 

PSAUME CXVI 

1 J’ai aimé l’Étemel, car il a entendu ma 
voix, mes supplications; 

2 Car il a incliné son oreille vere moi, et je 
l'invoquerai durant mes jours. 

3 * Les cordeaux de la mort m’avaient en¬ 
vironné, et les détresses du ahéol m’a¬ 
vaient atteint; j’avais trtnvé la détresse 
et le chagrin; 

4 Ma» j’invoquai le nom de l’Étemel : Je 
te prie, ô Étemel! délivre mon âme. 

6 L’Étemel est plein de grâce et juste, et 
notre Dien est miséricordieux. 

6 L’Étemel garde les simples; j’étais de¬ 
venu misérable, et il m’a sauvé. 


* Mon âme, retourne en ton repos, car 7 
l’Étemel t’a fait dn bien. 

Car tn as délivré mon âme de la mort, 8 
mes yeux de larmes, mes pieds de chute : 

Je marcherai devant rÉtemel dans la 9 
terre 6 des vivante. 

J’ai cru, c’est pourquoi j’ai parlé. J’ai 10 
été fort affligé. 

Je disais en mon agitation : Tont homme 11 
est menteur. 

Que rendrai-je à l’Étemel pour tous les 12 
biens qn’il m’a faite? 

Je prendrai la coupe du saint 11 , et j’iuvo- 13 
querai le nom de l’Étemel. 

J’acquitterai mes vœux envers l’Étemel, 14 

— oni, devant tout son peuple. 

Précieuse, anx yeux de l’Étemel, est la 16 

mort de scs sainte**. 

"Je te prie, ô Étemel! car je suis ton ser-16 
vitenr; je suis ton serviteur, le fils de ta 
servante; tu as délié mes liens. 

Je te sacrifierai des sacrifices d’actions 17 
de grâces, et ^'invoquerai le nom de l’É¬ 
temel. 

J 1 acquitterai mes vœux envers l’Étemel, 18 

— oni, devant tout son peuple, 

Dans les parvisde la maison del’Étemel, 19 
an milieu de toi, Jérusalem. Lonez Jah!“ 

PSAUME cxvri 

Louez l’Étemel, vous, toutes les nations; 1 
célébrez-le, vous, tous les peuples! 

Car sa bonté est grande envers nous, et 2 
la vérité de l’Étemel demeure à" toujours. 
Louez Jahl“ 

PSAUME cxvm 

Célébrez l’Étemel I Car il est bon ; car sa 1 
bonté demeure à” toujours. 

Qu’Israël dise, qne sa bonté demeure & 2 
toujours! 

Qne la maison d’Aaron dise, que sa bonté 3 
demeure à toujours! 

Que ceux qui craignent l’Étemel disent, 4 
que sa bonté demeure & tonjonre! 

* Dans ma détresse j’ai invoqué Jah; Jah 5, 
m’a répondu, [et m’a mis] an large. 

L’Étemel est pourmoijjenecraindrai pas; 6 
qne me fera l’homme? 

L’Étemel est pour moi entre ceux anime 7 
secourent; et moi je verrai [mon plaisir] 
en ceux qùi me haïssent. 

Mieux vaut mettre sa confiance en 1T3- 8 
ternel qne de se confier en l’homme. 

Mieux vaut mettre sa confiance en l’Éter- 9 
nel que de se confier dans les principaux. 

* Tontes les nations m’avaient envi- 10 
ronné; au nom de l’Étemel, certes je les 

ai détruites. 

Elles m’avaient environné, oui, environ- 11 
né; au nom de rÉtemel, certes je les ai 
détruites. 

Elles m’avaient environné comme des 12 
abeilleB; elles ont été éteintes comme un 


a) autrement dit : Alléluia! — b) KM. : lee tarrea. — c) voyez Ps. LUI, 6. — d) comme. XXX, 4. — e) litt. : [eat] 4. 




486 


PSAUMES CXVIII, CXIX 


feu d’épines; an nom de l'Étemel, certes 
je les ai détruites. 

13 * Tu m’avais rudement poussé, pour que 
je tombasse; mais l'Étemel m’a été en se¬ 
cours. 

14 Jah a été ma force et mon cantique, et il 
a été mon salut. 

15 41 La voix de triomphe et de saint est dans 
les tentes des justes : la droite de l’Éternel 
agit puissamment; 

16 La droite de l'Étemel est haut élevée, la 
droite de l’Éternel agit puissamment; 

17 Je ne mourrai pas, mais je vivrai, et je 
raconterai les œuvres de Jah. 

18 Jah m’a sévèrement châtié, mais il ne 
m’a pas livré à la mort. 

19 * Ouvrez-moi I* portes de la justiœ; j’y 
entrerai, je célébrerai Jah. 

20 C’est ici la porte de l’Étemel, les justes y 
entreront. 

21 Je te célébrerai, car tn m’as répondu, et 
tn as été mon saint. 

22 * La pierre que ceux qui bâtissaient 
avaient rejetée, est devenue la tête de 
l’angle®. 

23 Ceci a été de par l'Étemel i c’est 1 une 
chose merveilleuse devant nos yeux. 

24 C’est id le jour que l’Étemel a fait; 
égayons-nous et réjouissons-nous en lui! 

25 0 Étemel, sauve, je te prie! Éternel, je 
te prie, donne la prospérité! 

26 Béni soit celui qui vient au nom de l'Éter- 
nel! Nous vous avons bénis" de la maison 
de l'Étemel. 

27 “L’Étemel est "Dieu, et il nous a donné 
la lumière. Liez avec des cordes le sacrifice 1 * 
aux cornes de l’autel. 

28 Tu es mon "Dieu, et je te célébrerai, — 
mon Dieu, je t’exalterai. 

29 Célébrez l’Étemel! car il est bon, car su 
bonté demeure à* toujours. 

* PSAUME CXIX / 

1 " Bienheureux ceux qui sont intègres 
dans leur voie, qui marchent dans la loi de 
l’Étemel. 

2 Bienheureux œux qui gardent® ses té¬ 
moignages, qui le cherchent de tout leur 
cœur, 

3 Qui aussi ne font pas d'iniquité ; ils mar¬ 
chent dans ses voies. 

4 Tu as commandé tes préceptes pour qn’on 
les garde soigneusement. 

6 Oh, que mes voies fussent dressées, pour 
garder tes statuts ! 

6 Alors je ne serai pas honteux quand je 
regarderai â tons tes commandements. 

7 Je te célébrerai d’un cœur droit, quand 
j’aurai appris les ordonnances 11 de ta 
justice. 

Je garderai tes statuts; ne me délaisse 8 
pas tout & fait. 

" Comment un jeune homme rendra- 1 -il 9 
pure sa voie? Ce sera en y prenant garde 
selon ta parole. 

Je t’ai cherché de tout mon cœur; ne me 10 
laisse pas m’égarer de tes commandements. 

J’ai caché ta parole* dans mon cœur, afin 11 
que je ne pèche pas contre toi. 

Étemel! tu es béni, enseigne-moi -tes 12 
statuts. 

J’ai raconté de mes lèvres toutes les or- 13 
dormances de ta bouche. 

J’ai pris plaisir au chemin de tes témoi- 14 
gnages, autant qn’à tontes les richesses. 

Je méditerai tes préceptes et je regarde- 15 
rai à tes sentiers. 

Je fais mes délices de tes statuts, je n’on-16 
hlierai pas ta parole. 

* Fais du bien à ton serviteur, [et] je 17 
vivrai et je garderai ta parole. 

Ouvre mes yeux, et je verrai les mer- 18 
veilles qui sont dans ta loi. 

Je suis étranger dans le pays; ne me ca- 19 
che pas tes commandements. 

Mon âme est brisée par Tardent désir 20 
qu’elle a en tout temps pour tes ordon¬ 
nances. 

Tu sa tancé les orgueilleux, les maudits, 21 
qui s’égarent de tes commandements. 

Boule de dessus moi l’opprobre et le mé- 22 
pris; car je garde® tes témoignages. 

Les princes môme se Bont assis [et] par- 23 
lent contre moi; ton serviteur médite tes 
statuts. 

Tes témoignages sont aussi mes délices, 24 
les hommes de mon conseil. 

" Mon âme est attachée à la poussière ; 25 
fais-moi vivre selon ta parole. 

Je [t*]ai déclaré mes voles, et tu m'as ré- 26 
pondu; enseigne-moi tes statuts. 

Fais-moi comprendre la voie de tes pré- 27 
cep tes, et je méditerai sur tes merveilles. 

Mon âme, de tristesse, se fond en larmes ; 28 
affermis-moi 1 selon ta parole. 

Éloigne de moi la vole dn mensonge, et, 29 
dons ta grâce, donne-moi ta loi. 

J’ai choisi la voie de la fidélité, j’ai placé 30 
[devant moi] tes j figements. 

Je suis attaché â tes témoignages i Éter- 31 
ueI! ne me rends point honteux. 

Je courrai dans la voie de tes comman- 32 
démonta, quand tu auras min mou cœur 
au large. 

* Étemel! enseigne-moi la voie de tes 33 
statuts, et je l’observerai jusqu'à la fin. 

Donne-moi de l'intelligente, et j’ohser- 34 
verai ta loi, et je la garderai do tout mon 
oœux. 

a) ls maiiraaae plan du coin. — b) ou : elle est, — c) ou: btolwan». — d) [sscrifioe de] fSte. — e) litt, : 
[est] A — /) Ce psaume ut divùè en paragraphes de tu il vernit chacun, la lettre hébraïque initiale de chaque 
verset dam le paragraphe restant la mein6,ct suivant,pour tettx-ei t l , orirc'iûph/tS)étique. — g) g&irîei, ici litt, ; obeer- 
ver» — h) as îjngemenfcaf le mot hébreu a les Jeux sens. — i)plutôt : ce que ta as dit. — j) d’autres : lelére-mot 
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36 Fais-moi marcher dans le chemin de tes 
commandements, car j’y prends plaisir. 

136 Incline mon cœur à tes témoignages, et 
non point au gain. 

37 Détourne mes yeux pour qu’ils ne regar¬ 
dent paa la vanité; fais-moi vivre dans ta 
voie. 

38 Confirme ta parole 0 à ton serviteur, qui 
est [adonné] à ta crainte. 

39 Détourne de moi l’opprobre que je crains; 
car tes jugements sont bons. 

40 Voici, j’ai ardemment désiré tes pré¬ 
ceptes; fais-moi vivre dans ta justice. 

41 * Et que ta bonté vienne à moi, ô Éter¬ 
nel 1 — ton saint, selon ta parole®! 

42 Et j’anrai de quoi répondre à celui qui 
m'outrage; car je me Buis confié en ta pa¬ 
role. 

43 Et n’ôte pas entièrement de ma bouche 
la parole de la vérité ; car je me suis attendu 
à tes jugements. 

44 AlorB je garderai ta loi continuellement, 
4 toujours et 4 perpétuité; 

46 Et je marcherai au large, car j’ai recher¬ 
ché tes préoeptes; 

46 Et je parlerai de tes témoignages devant 
des rois, et je ne serai pas honteux; 

47 Et je trouverai mes délices en tes com¬ 
mandements que j’ai aimés; 

48 Et je lèverai mes mains vers tes comman¬ 
dements que j’ai aimés, et je méditerai tes 
statuts. 

49 * Souviens-toi de ta parole à ton servi¬ 
teur, 4 laquelle tu as fait que je me suis' 
attendu. 

60 C’est ici ma consolation dans mon afflic¬ 
tion, que ta parole® m’a fait vivre, 

61 Les orgueilleux se sont moqués de moi 
excessivement : je n’ai pas dévié de ta loi ; 

62 Je me suis souvenn de tes ordonnances 
de jadiB, d Étemel ! et je me suiB consolé. 

63 Une ardente i ndignation ni’a saisi 4 cause 
des méchants qui abandonnent ta loi, 

54 Tes statuts m’ont été des cantiques, dans 
la maison de mon pèlerinage. 

66 Je me suis souvenu de ton nom pendant 
la nuit, ô Étemel! et j’ai gardé ta loi. 

66 Cela m’est arrivé, car fai observé Us 
préceptes. 

67 * Ma part, d Étemel! je l’ai dit, c’est de 
garder® tes paroles. 

68 Je t’ai imploré de tout mon cœur : use de 
grâce envers moi selon ta parole®. 

59 J’ai pensé à mes voies, et j’ai tourné mes 
pieds vera tes témoignages. 

60 Je me suis hâté, et je n’ai point différé 
de garder tes commandements. 

61 Les cordes des méchants m’ont entouré : 
je n’ai pas oublié ta loi. 

62 Je me lève à minuit pour te célébrer à 
cause des ordonnances ae ta justice. 

60 Je suivie compagnon de tous ceux qui 


te craignent, et de ceux qui gardent tes 
préceptes. 

La terre, ô Éternel 1 est pleine de ta bonté ; 64 
enseigne-moi tes statuts. 

* Tu as fait du bien à ton serviteur, ô 65 
Étemel! selon ta parole. 

Enseigne-moi le bon sens et la connais- 66 
sauce; car j’ai ajouté foi 4 tes commande¬ 
ments. 

Avant que je fusse affligé, j’erraÎB ; mais 67 
maintenant je garde ta parole °. 

Tu es bon et bienfaisant; enseigne-moi 68 
tes statuts. 

Les orgueilleux ont inventé contre moi 69 
dos mensonges; j’observerai tes préceptes 
de tout mon cœur. 

Leur cœur est épaiæi comme la graisse; 70 
moi, je trouve me» délices en ta loi. 

Il est bon pour moi que j’aie été affligé, 71 
afin que j’apprenne tes statuts. 

La loi de ta Douche est meilleure pour moi 72 
que des milliers [de piècesj d’or et d’argent. 

* Tes mains m’ont fait et façonné ; rends- 73 
moi intelligent, et j’apprendrai tes com¬ 
mandements. 

Ceux qui te craignent me verront, et ee 74 
réjouiront; car je me suis attendu 4 (a 
parole. 

Je sais, A Etemel ! que tes jugements sopt 75 
justice, et que c’est en fidélité que tu m’as 
affligé. 

Que ta bonté, je te prie, soit ma consola- 76 
tion, selon ta parole® à ton serviteur. 

Que tes compassions viennent sur moi, et 77 
je.vivrai; car ta loi fait mes délices. 

Que les orgueilleux soient couverts de 78 
honte, car sans cause ils ont agi perverse¬ 
ment envere moi; moi, je médite tes pré¬ 
ceptes. 

Que ceux qui te craignent ee tournent 79 
vers moi, et ceux qui connaissent tes té¬ 
moignages. 

Que mon cœur soit intègre dans te» sta- 80 
tute, afin que je ne sois pas honteux. 

* Mon âme languit après ton salut; je 81 
m’attends 4 ta parole. 

Mes yeux languissent après te parole®; et 82 
j’ai dit : Quand me consoleras-tu? 

Car je suis devenu comme une outre mise 83 
4 la fumée; je n’oublie pas tes statuts. 

Combien [dureront] les jours de ton aer- 84 
viteur? Quand exécuteras-tu le jugement 
contre ceux qui me persécutent? 

Les orgueilleux ont creusé pour moi des 85 
fosses, ce qui n’est pas selon ta loi. 

Tous tes commandements «ont fidélité. 86 
On me persécute sans cause; aide-moi ! 

Peu s’en est fallu qu’ils ne m’eussent 87 
consumé sur la terre; mais moi, je n’ai pas 
ifrhftndnnné te» préceptes. 

Selon ta bonté, fais-moi vivre, et je g«r- 88 
derai le témoignage de ta bouche. 


a)/huit: oe que ta a» dit, ici, et per*. 103,116, 128. — ij ou : Tn ea ma part, ô Éternel! j’ü dit qoa Je garderai. 
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89 x Étemel ! ta parole est établie 4 toujours 
dans les ci eux, 

90 Ta fidélité est de génération en généra¬ 
tion. Tu as établi la terre, et elle demeure 
ferme. 

91 Selon tes ordonnances, [ces choses] de¬ 
meurent fermes aujourd’hui; car toutes 
choses te servent. 

92 Si ta loi n’eût fait mes délices, j’eusse 
péri dans mon affliction. 

93 Jamais je n’oublierai tes préceptes, car 
par eux tu m’as fait vivre. 

94 Je suis 4 toi, sauve-moi ; car j’ai recher¬ 
ché tes préœptes. 

95 Les méchants m’attendent pour me 
faire périr ; [mais] je suis attentif 4 tes 
témoignages. 

96 J’ai vn la fin de toute perfection ; ton 
commandement est fort étendu. 

97 " Combien j'aime ta loi ! tout le jour je la 
médite. 

98 Tes commandements m’ont rendu plus 
sage que mes ennemis, car ils sont tonjours 
avec moi. 

99 J’ai plus d’intelligence que tous ceux 
qui m’enseignent, parce que je médite tes 
préceptes. 

100 J’ai plus de sens que les anciens, parce 
que j’observe tes préceptes. 

101 J’ai gardé mes pieds de toute mauvaise 
voie, afin, que je garde ta parole. 

102 Je ne me suis pas détourné de tes ordon¬ 
nances, car c’est toi qui m’as instruit. 

103 Que tes paroles ont été douces à mou pa¬ 
lais, plus que le miel 4 ma bouche 1 

104 Par tes préceptes je suis devenu intelli¬ 
gent; c’est pourquoi je hais toute voie de 
mensonge. 

105 * Ta parole est une lampe à mon pied, et 
une lumière 4 mon sentier. 

106 J’ai juré, et je le tiendrai, de garder les 
ordonnances de ta justice. 

107 Je suis extrêmement affligé, 0 Étemel 1 
fais-moi vivre selon ta parole t 

108 Agrée, je te prie, ô Éternel ! les offrandes 
volontaires de ma bouche, et enseigne-moi 

■ tes ordonnances. 

109 Ma vie est continuellement dans ma 
main, mais je n’oublie pas ta loi. 

110 Lesméchantem’onttendu un piège; mais 
je ne me suis pas égaré de tes préceptes. 

111 Tes témoignages me sont un héritage® 4 
toujours ; car ils sont la joie de mon cœur. 

112 J’ai incliné mon cœur 4 pratiquer tes 
statuts, 4 tonjours, jusqu’4 la fin. 

113 * J’ai eu en haine ceux qui sont doubles 
de cœur, mais j’aime ta loi. 

114 Tu es mon aale et mon bouclier; je me 
suis attendu 4 ta parole. 

115 Ecrirez-vous de moi, vous qui faites le 
mal, et j’observerai les commandements 
de mon Dieu. 

Soutiens-moi selon ta parole, et je 116 
vivrai; et ne me laisse pas être confus 
en mon espérance. 

Soutiens-moi, et je serai sauvé, et je 117 
regarderai continuellement tes statuts. 

Tu as rejeté 6 tons ceux qui s’égarent de 118 
tes statuts; car leur tromperie n’est que 
mensonge. 

Tu ôtes tous les méchants de la terre, 119 
comme des scories ; c’est pourquoi j’aime 
tes témoignages. 

Ma chair frissonne de la frayeur que j’ai 120 
de toi, et j’ai craint à cause de tes jugements. 

* J’ai pratiqué le jugement et la justice; 121 
ne m'abandonne pas 4 mes oppresseurs. 

Sois le garant de ton serviteur pour 122 
[sou] bien ; que les orgueilleux ne m’op¬ 
priment pas. 

Mes yeux languissent après ton salut et 123 
la parole de ta justice. 

Agis envers ton serviteur selon ta bonté, 124 
et enseigne-moi tes statuts. 

Je suis ton serviteur; rends-moi intelli- 125 
gent, et je connaîtrai tes témoignages. 

Il est temps que l’Étemel agisse : ils ont 126 
annulé ta loi. 

d’est pourquoi j’aime tes commande-127 
ments plus que l’or, et que l'or épuré. 

C’est pourquoi j’estime droit» tous [tes] 128 
préceptes, 4 l’égard de toutes choses; je 
hais toute voie de mensonge. 

* Tes témoignages sont merveilleux; 129 
c’est pourquoi mon âme les observe. 

L’entrée 5 de tes paroles illumine, don- 130 
nnnt de l’intelligence aux simples. 

J’ai ouvert ma bouche, et j'ai soupiré; 131 
car j'ai un ardent désir de tes comman¬ 
dement». 

Tourne-toi vers moi et use de grâce en- 132 
vers moi, selon ta coutume envers ceux 
qui aiment ton nom. 

Afrermismespasdanstaparole,etqu’au- 133 
cune iniquité ne domine en 1 * moi. 

Rachète-moi del’oppreaaion del’homme, 134 
et je garderai tes préceptes. 

Fais luire ta face sur ton serviteur, et 135 
enseigne-moi tes statut». 

Des ruisseaux d’eau coulent de mes yeux, 136 
parce qu’on ne garde pas ta loi. 

* Tu es juste, 5 Étemel 1 et droit dans 137 
tes jugements. 

Tu as commandé la justice de tes témoi- 138 
gnages, et la fidélité, strictement. 

Mon zèle m’a dévoré; car mes oppres- 139 
seure ont oublié tes paroles. 

Ta parole est bien affinée, et ton servi- 140 
teur l’aime. 

J e suis petit et méprisé ; je n’ai pas oublié 141 
tespréceptes. 

In justice est une justioe 4 toujours, et 142 
ta loi est vérité. 

La détresse et l’angoisse m’avaient at- 143 

a) o» : je 1«« ai pria pour héritage. — b) ou i Üoulé a 

ni pieda. — c) qgt. : La déclaration. — d) ou : sur. 
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teint; tes commandements sont mes dé¬ 
lices. 

144 La justice de tes témoignages est à tou¬ 
jours; donne-moi de l’intelligence, et je 
vivrai. 

146 * J’ai crié de tout mon cœur; réponds- 
moi, Étemel I j’observerai tes statuts. 

146 Je t’invoque : sauve-moi! et je garderai 
tes témoignages. 

147 J’ai devancé le crépuscule, et j’ai crié; je 
me suis attendu à ta parole. 

148 Mes yeux ont devancé les veilles de la 
nuit pour méditer ta parole 0 . 

149 Écoute ma voix, selon ta bonté, ô Éter¬ 
nel! Fais-moi vivre selon ton ordonnance. 

150 Ceux qui poursuivent la méchanceté se 
sont approchés de moi; ils s’éloignent de 
ta loi. 

151 Étemel! tu es proche; et tous tes com¬ 
mandements sont vérité. 

152 Dès longtemps j’ai connu, d’après tes 
témoignages, que tu les as fondés pour 
toujours. 

153 * Vois mon affliction, et délivre-moi ' Car 
je n’ai pas oublié ta loi. 

154 Prends en main ma cause, et rachète- 
moi ! Fais-moi vivre selon ta parole °. 

155 Le salut est loin des méchants, car ils ne 
recherchent pas tes statuts. 

156 Tes compassions sont en grand nombre, 
ô Étemel! — fais-moi vivre selon tes or¬ 
donnances. 

167 Mes persécuteurs et mes oppresseurs 

, sont en grand nombre; je n’ai point dévié 
de tes témoignages. 

158 J’ai vu les perfides, et j’en ai en horreur, 
parce qu’ils ne gardaient pas ta parole 0 . 

159 Considère que j’ai aimé tes préceptes; 
Étemel! fais-moi vivre selon ta bonté. 

160 La somme de ta parole eBt [la] vérité, et 
toute ordonnance de ta justice est pour 
toujours. 

161 *"Des princes m’ontpertécutésans cause; 
mais mou cœur a eu peur de ta parole. 

162 J'ai de la joie en ta parole 0 , comme un 
[homme] qui tronve nn grand butin. 

163 Je hais, et j’ai eu horreur le mensonga; 
j’aime ta loi. 

164 Sept fois le jour je te loue, à cause des 
ordonnances de ta justice. 

166 Grande est la paix de ceux qui aiment ta 
loi; et pour eux il n’y a pas de chute. 

166 J'ai espéré en ton salut, ô Étemel! et j’ai 
pratiqué tes commandements. 

167 Mon âme a gardé tes témoignages, et je 
les aime beaucoup. 

168 J’ai gardé tes préceptes et tes témoigna¬ 
ges; car toutes mes voies sont devant toi. 

169 * Que mon cri parvienne devant toi, 6 
Étemel! Rends-moi intelligent, selon ta 
parole I 


Que ma supplication vienne devant toi; 170 
délivre-moi selon ta parole 0 ! 

Mes lèvres publieront [ta] louange, 171 
quand tu m’auras enseigné tes statnts. 

Ma langue parlera haut de ta parole 0 ; 172 
car tous tes commandements sont justice. 

Ta main me sera pour secours, car j’ai 173 
choisi tes préceptes. 

J’ai ardemment désiré tou salut, ô Éter- 174 
nel 1 et ta loi est mes délices. 

Que mon âme vive, etelletelouera; et fais 176 
que tes ordonnances 6 me Boient en aide 1 

J’ai erré comme nne brebis qui périt ; 176 
cherche ton serviteur, car je n’ai pas oublié 
tes commandements. 

* PSAUME CXX 
Cantique des degrés. 

A TÉtemel,'en ma détresse, j’ai crié; et 1 
il m’a répondu. 

Étemel! délivre mon âme de la lèvre 2 
menteuse, de la langue qui trompe. 

Que te donnera-t-on, et que t'ajoutera- 3 
t-on, langue trompeuse'? — 

Des flèches aiguës d’un homme pnissant, 4 
et des charbons ardents de genêt. 

Malheur à moi de ce que je séjourne 6 
en Méshec, de ce que je demeure avec les 
tentes de Kédar; — 

Que mon âme ait tant demeuré avec ceux 6 
qui haïssent la paix ! 

Je veux la paix; mais si j’en parle, ils 7 
sont, eux, pour la guerre. 

PSAUME CXXI 
Cantique des degrés. 

J’élève mes yeux vers les montagnes 1 
d’où vient mon secours ; d 

Mon secours [vientjd’anprès de l’Éterael, 2 
qui a fait les deux et la terre. 

* E ne permettra point que ton pied soit 3 
ébranlé; celui qui to garde ne sommeil¬ 
lera pas. 

Yoid, celai qui garde Israël ne som- 4 
maillera pas, et ne dormira pas. 

* L’Étemel est oelni qui te garde ; l’Éter- 6 
nel est ton ombre, à ta main droite. 

Le soleil ne te frappera pas de jour, ni la 6- 
lune de nuit. 

L’Éterael te gardera de tout mal ; il gar- 7 
dera ton âme. 

L’Éterael gardera ta sortie et ton entrée, 8 
dès maintenant et à toujours. 

PSAUME CXXII 
Cantique des degrés. De David. 

Je me suis réjoui quand ils m’ont dit : 1 
Allons à la maison de l’Étemel ! 

Nos pieds se tiendront dans tes portes, 2 
6 Jérusalem! 

* Jérusalem, qui es bâtie comme une ville 3 
bien unie ensemble en elle-même 1 

C’est là que montent les tribus, les tribus 4 


a) plutôt :ce que tu as dit; comme aussi ont ners. 116, 123, 183, 140. — b) voyez vert. 7. — e) OS : Que te 
donner» et t’ajoutera la langue trompenae? — d) ou : montagnes; d’oà vient mon secoure? 
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de Jah, nu témoignage 4 Israël, pour célé¬ 
brer le nom de ('Éternel. 

6 Car là sont placés les trônes de jugement, 
les trônes de la maison de David. 

6 * Demandez la paix de Jérusalem; ceux 
qui t’aiment prospéreront. 

7 Que la paix soit dans tes murs, la prospé¬ 
rité dans tes palais ! 

8 À cause de mes frètes et de mes compa¬ 
gnons, je dirai : Qne la paix soit en toi ! 

9 À cause de la maison de l’Étemel, notre 

Dieu, je rechercherai ton bien. 

PSAUME CXXIII 

Cwitique des degrés. 

1 J’élève mes yeux vers toi, qui habites 
dans les deux. 

2 "Voici, comme les yeux des serviteurs 
[regardent] à la main de leurs maîtres, 
comme les yeux de la servante à la main de 
sa maltresse, ainsi nos yenx [regardent] à 
l’Étemel, notre Dieu, jusqu’à ce qu’il use 
de grâce envers nous. 

3 Use de grâce envers nous, ô Étemel 1 use 
de grâce envers nous; car nous sommes, 
outre mesure, rassasiés de mépris. 

4 Nos âmes sont, outre mesure, rassasiées 
des insultes de ceux qui sont 4 l’aise, dn 
mépris des orgueilleux. 

PSAUME cxxrv 

Cantique de* degrés. De David. 

1 N’eût été l'Étemel, qui a été pour nous,— 
qu’Isreël le dise, 

2 N’eût été l’Étemel, qui a été pour nous 
quand les hommes se sont élevés contre 
nous,— 

3 Alors ils nous eussent engloutis vivants, 
quand leur colère s'enflammait contre nous; 

4 Alors les eaux nous eussent submergés, 
un torrent eût passé sur notre âme; 

5 Alors les eaux orgueilleuses eussent passé 
sur notre âme. 

6 Béni soit l’Étemel, qui ne nous a pas 
livrés en proie à leurs dents I 

7 Notre âme est échappée comme un oiseau 
du piège des oiseleurs : le pièges’est rompu, 
et nous sommes échappés. 

8 Notre secours est dans le nom de l’Eter- 
nel, qui a fait les cieux et la terre. 

PSAUME CXXV 

Cantique du» d*gié*. 

1 Ceux qui se confient en l’Étemel sont 
comme la montagne de Sion, qui ne chan- 
celle pas, qui demeure “ à toujours. 

2 " Jérusalem! —.des montagnes sont au¬ 
tour d’elle, et l’Étemel est autour de Bon 
peuple, dès maintenant et 4 toujours. 

3 Car le bâton 9 de la Méchanceté ne repo¬ 
sera pas sur le lot des justes ; afin que les 3 lis¬ 
tes n’étendent pas leur main veral’iniquité. 

4 * Éternel I fais du bien aux gens de bien 
et 4 ceux qui suit droite dans leur cœur 1 


a) ou: ils ne chanoellent pa«,il* demeurent. — b) qqt. : aceptre. — cj wt ; sera, — d) ou: De même. — e) ail- 
Imrt : prospérera*. — f) m ■- sera comme une vigne féconde aox o6té* de ta maison. — ÿ) on: [et] la paix ror. 


Mais quant à ceux qui se détournent dans 6 
leurs voies tortueuses, l’Étemel les fera 
marcher avec les ouvriers d'iniquité. 

La paix soit 0 sur Israël! 

PSAUME CXXVI 
Calitiqire des degré*. 

Quand l’Étemel rétablit les captifs de 1 
Sion, nous étions comme ceux qui songent. 

Alors notre bouche fut remplie de rire, et 2 ' 
notre langue de chanta de joie ; alors on 
dit parmi les nations : L'Étemel a fait de 
grandes choses pour ceux-ci I 

L’Étemel a fait de grandes choses pour 3 
nous; nous en avons été réjouis. 

* O Étemel I rétablis nos captifs, comme 4 
les ruisseaux dans le midi 1 

Ceux qui sèment avec larmes moisson- 6 
neront avec chant de joie. 

U va eu pleurant, portant la semence 6 
qu’il répand; il revient avec chant de joie, 
portant ses gerbes. 

PSAUME CXXVII 
Qantique de* degrés. De Salomon. 

Si l’Étemel ne bâtit la maison, ceux qui 1 
la bâtissent y travaillent en vain; si l'JÊ- 
temel ne garde la ville, celui qui la garde 
veille en vain; 

C'est en vain que vous vous levez matin, 2 
que vous vous couchez tard, que vous man¬ 
gez le pain de douleurs. Ainsi'*, il donne le 
sommeil 4 son bien-aimé. 

* Voici, les fils sont un héritage de l’É- 3 
temel, [et] le fruit du ventre est une ré¬ 
compense. 

Comme des flèches dans la main d’un 4 
homme puissant, tels sont les fils de la 
jeunesse. 

Bienheureux l’homme qui en a rempli 5 
son carquois! Ils n’auront pas honte quand 
ils parleront avec des ennemis dans la porte. 

PSAUME CXXVIII 
Cantique de* degré*. 

Bienheureux quiconque craint l’Éternel, 1 
[et] marche dans scs voies I 

Car tu mangeras du travail de tes mains ; 2 
tu seras heureux, et tu seras entouré de 
bieuB*. 

Ta femme sera au dedans de ta maison 3 
comme une vigne féconde-'; tes fils seront 
comme des plante d’oliviera autour de ta 
table. 

Voici, ainsi sera béni l’homme qui craint 4 
l’Étemel. 

L’Étemel te bénira de Sion. Et puisses-tn 5 
voir le bien de Jérusalem tous les jours de 
ta vie, 

Et voir des fils de tes fils! La paix soit 6 
sur® Israël! 

PSAUME CXXIX 
RmttquB dp* dentés. 

Us m’ont souvent oppritné dès ma jeu- 1 
nesse, — qu’Israël Ife dise, — 
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2 Ils m’ont souvent opprimé dès ma jeu¬ 
nesse; cependant ils n’ont pas prévalu 
but moi. 

3 Des laboureure ont labouré mon dos, ils 
y ont tracé leurs longB sillons. 

4 x L’Éternel est juste; il a coupé les cordes 
des méchants. 

5 Qu’ils soient couverts de honte, et se 
retirent en arrière, tons ceux qui haïssent 
Sion. 

6 Qn’ils soient comme l’herbe des toits, qni 
sèche avant qu’on l’arrache, 

7 Dont le moissonneur ne remplit pas sa 
main, ni le lienr de gerbes son sein;.... 

8 Et les passants ne disent pas : La béné¬ 
diction de l’Étemel soit sur vous! nous 
vous bénissons au nom de l’Étemd. 

PSAUME CXXX 

Cantique des degrés. 

1 Je t’ai invoqué des lieux profonds, ô 
Étemel! 

2 Seigneur ! écoute ma voix ; que tes oreilles 
soient attentives à la voix de mes suppli¬ 
cations. 

3 0 Jah I si tn prends garde aux iniquités, 
Seigneur, qni subsistera? 

4 Mais il y a pardon auprès de toi, afin que 
tn sois craint. 

6 * J’ai attendu l’Étemel; mon âme l’a at¬ 
tendu, et j’ai eu mon attente en sa parole. 

6 Mon âme [attend] le Seignenr, plus que 
les sentinelles [n’attendent] le matin, 
que les sentinelles [n’attendent] le matin. 

7 Israël, attends-toi & l’Étemel; car auprès 
de l’Étemel est la bonté, et il y a rédemp¬ 
tion en abondance auprès de loi; 

6 Et lui rachètera Israël de toutes ses ini¬ 
quités. 

PSAUME CXXXI 

Cantique des degrés. De David. 

1 Étemel! mon cœur n’est pas hautain, 
et mes yeux ne s’élèvent pas; et je n’ai pas 
marché en des choses trop grandes et trop 
merveilleuses pour moi. 

2 N’ai-je pas soumis 0 et fait taire mon âme, 
comme un enfant sevré auprès de sa mère? 
Mon âme est en moi comme l’enfant sevré. 

3 Israël, attends-toi à l’Étemel, dès main¬ 
tenant et à toujours! 

PSAUME cxxxn 

Cantique des degréa. 

1 Étemel, souviona-toi de David, [et] de 
toutes ses afflictions! 

2 Comment il a juré à l’Étemel, [et] fait 
un vœu au Puissant de Jacob : 

3 Si j’entré dans la demeure* de ma 
maison, ai je monte sur le lit où je couche, 

4 Si je permets à mes yeux de dormir, à 
mes paupières de sommeiller, 

5 Jusqu» œ que j’aie trouvé un lien pour 

PÉterne], des demeures pour le Puissant 
de Jacob 1 

* Voici, nous avons ouï parler d’elle' à 6 
Éphrata, nous l’avons trouvée dans les 
champs de Jaar d . 

Entrons dans ses demeures, prosternons- 7 
nous devant le marchepied de ses pieds. 

Lève-toi, Étemel 1 pour [entrer dans] ton 8 
repos, toi et l’arche ae ta force ! 

Que tes sacrificateurs soient revêtus 9 
de justice, et que tes saints' chantent de 
joie. 

A cause Se David, ton serviteur, ne re-10 
pousseras la face de ton oint. 

* L’Etemel a juré à David [en] vérité, il 11 
n’en reviendra pas : Je mettrai du fruit de 
ton ventre sur ton trône. 

Si tes enfanta gardent mon alliance et 12 
mes témoignages que je leur enseignerai, 
leurs fils auBsi seront assis à perpétuité 
sur ton trône. 

* Car rÉtemel a choisi Sion; il l’a désirée 13 
ponr être son habitation : 

C’est ici mon repos à perpétuité; ici j'ha- 14 
biterni, car je l’ai désirée. 

Je bénirai abondamment ses vivres, je 15 
rassasierai de pain ses pauvres; 

Et je revêtirai de salut ses sacrificateurs, 16 
et ses saints' exulteront en chantant de 
joie. 

Là je ferai germer la corne de^ David, 17 
j’ai préparé® nne lampe à mon oint. 

Je revêtirai de honte ses ennemis; et sur 18 
lui fleurira sa couronne*. 

PSAUME cxxxm 

Cantiqne dea degrés. De David. 

Voici, qu’il est bon et qu’il est agréable 1 
que des frères habitent unis ensemble! 

C’est comme l’huile précieuse, [répandue] 2 
sur la tête, qui descendait sur la barbe, la 
barbe d’Aaron, qui descendait sur le bord 
de ses vôtemente; 

Comme la rosée de l’Hermon, qui des- 3 
cend sur les montagnes de Sion; car c’est 
là que l’Étemel a commandé la bénédic¬ 
tion, la vie pour l’éternité. 

PSAUME CXXXIV 

Cantique d» itagrén. 

Voici, béuissez l’Étemel, vous, tous les 1 
serviteurs de l’Étemel, qui vous tenez du¬ 
rant les nuits dans la maison de l’Étemel I 

Élevez vos mains dans le lieu saint, et 2 
bénissez l’Éternel! 

Qne l’Étemel, qui a fait les deux et la 3 
terre, te bénisse de Sion! 

* PSAUME CXXXV 

Lonte Jah.* 

Louez le nom de l’Étemd; louez-[le], 1 
serviteurs de l’Étemel, 

Qui vous tenea dans la maison de l’Éter- 2 


a) ou autri : apaisé, — b) lût. ; (cote. — e) e. à d. d* l'arche. — ci) oa : de la forêt; idcn qtp. Jaar ttrait 
employé ici poétiquement pour Kiriath-Jéarim. — tj comme XXX, 4. — f) lût. : one oorne pour. — g) eelon 
(foutra : je préparerai. — h) comme Pa. hXXXXX, 83. — i) autrement dit : Alléluia! 
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nel, dans les parvrâ de la maison de notre 
Dieu! 

B Louez Jah ! car l’Étemel est bon. Chantez 
des cantiques à [la gloire de] son nom! car 
il ° est agréable. 

1 Car Jah s'est choisi Jacoh, Israël pour 
son trésor particulier. 

5 * Car je sais que P Étemel est grand, et 
que notre Seigneur est au-dessus de tous 
les dieux. 

5 Tont ce qa’il lai a pin de faire, l’Étemel 
l’a fait, dans les deux et sur la terre, dans 
les mère et dans tons les ahlmes, 

r Lui qui fait monter les vapeurs du bout 
de la terre, qui fait les éclaira pur la pluie, 
qui de Bes trésors fait sortir le vent; 

B Lui qui a frappé les premiers-nés d’É¬ 
gypte, depuis l’homme jusqu'à la bête; 

) Qui a envoyé des signes et des prodiges 
au milieu de toi, ô Égypte! contre le Pha¬ 
raon et contre tons ses serviteurs; 

) Qui a frappé de nombreuses nations et 
tué de puissants rois, 

1 Sihon, roi des Amoréens, et Og, roi de 
Basan, et tous les royaumes de Canaan ; 

! Et qui a donné leur pays en héritage, en 
héritage à Israël, son peuple. 

\ * Éternel! ton nom est à toujours; Éter¬ 
nel I ta mémoire 6 est de génération en géné¬ 
ration. 

! Car l’Étemel jugera* sou peuple, et se 
repentira en faveur de ses serviteurs. 

i Les idoles des nations sont de l’argent et 
de l’or, ouvrage de mains d’homme: 

! Elles ont une bonche, et ne parlent pas; 
elles ont des yeux, et ne voient pas; 

’ Elles ont des oreilles, et n’entendent pas; 
il n’y a pas non pins de respiration dans 
leur bonche. 

i Ceux qui les ont faites, tous ceux qui se 
confient en elles, sont comme elles. 

* Maisond’Israël, bénissez l’Étemel ! Mai¬ 
son d’Aaron, bénissez l’Étemel! 

Maison de Lévi, bénissez l’Éternel ! Vous 
qui craignez l’Étemel, bénissez l’Éter¬ 
nel! 

Béni soit, de Sion, l’Éternel, qni habite 
à Jérusalem! Louez Jahl d 

PSAUME CXXXVI 

Célébrez l’Étemel! Car il“ est bon; car 
sa bonté demeure à toujours". 

Célébrez le Dieu des dieux ! car sa bonté 
demeure à toujours. 

Célébrez le Seigneur des seigneurs! car 
sa bonté demeure à toujours; 

* Celui qui seul fait de grandes merveil¬ 
les, car sa bonté demeure à toujours: 

Qui a fait les deux par [son] intelligence, 
car sa bonté demeure à tonioura; 

Qui a étendu la terre sur les eaux, car sa 
bonté demeure à toujours; 


Qui a fait de grands luminaires, car 7 
sa bonté demeure à toujours: 

Le soleil pour dominer sur le jour, car sa 8 
bonté demeure à toujours; 

La lune et les étoiles pour dominer sur la 9 
nuit, car sa bonté demeure à toujours ; 

Qui a frappé l’Égypte en ses premiers- 10 
nés, car sa bonté demeure à toujours; 

Et a fait sortir Israël du milieu d’eux, car 11 
sa bonté demeure à toujours, — 

A main forte et à bras étendu, car sa 12 
bonté demeure à toujours; 

Qui a divisé en deux la mer Bouge, car 13 
8 a bonté demeure à toujours; 

Et a fait passer Israël an milieu d’elle, 14 
car sa bonté demeure à toujours; 

Et a précipité le Pharaon et son armée 15 
dans la mer Ronge, car sa bonté demeure 
à toujours; 

Qui a conduit son peuple par le désert, 16 
car sa bonté demeure à toujours ; 

Qui a frappé de grands rois, car sa bonté 17 
demeure à toujours ; 

Et a tué de puissante rois, car sa bonté de- 18 
meure à toujours: 

8 ihon, roi des Amoréens, car sa bonté 19 
demeure à ton jours, 

Et Og, roi de Basan, car sa bonté de- 20 
meure à toujours; 

Et a donné leur pays en héritage, car sa 21 
bonté demeure à toujours, — 

En héritage à Israël, son serviteur, car 22 
sa bonté demeure à toujours ; 

* Qui, dans notre bas état, s’est souvenu 23 
de noua, car sa bonté demeure à toujours. 

Et noos a délivrés de nos ennemis, car sa 24 
bonté demenre à toujours; 

Qui donne dn pain à toute chair, car sa 25 
bonté demeure à toujours. 

Célébrez le ‘Dieu des cieux ! Car sa bonté 26 
demeure à toujours. 

* PSAUME cxxxvn 

Auprès des fleuves de Babylono, là nous 1 
nous sommes assis, et nous avons pleuré 
quand nons nous sommes souvenus de Sion. 

Aux sanies qui étaient an milieu d’elle 2 
nous avons suspendu nos harpes. 

Car là, ceux qui nous avaient emmenés 8 
captifs nous demandaient des cantiques, et 
ceux qui nous faisaient gémir, de la joie : 
Chantéz-uous un des cantiques de Sion. 

* Comment chanterions-nous un «rati- 4 
que de l’Étemel sur ira sol étranger P 

Si je t’oublie, ô Jérusalem, qne ma droite 5 
s’oublie! 

Qne ma langue s’attache à mon palais si 6 
je ne me souviens de toi, si je n’élève Jéru¬ 
salem au-dessus de la première de mes joies ! 

Étemel! sonviens-toi des fils d’Edom, 7 
qui, dans la journée de Jérusalem, disaient : 
Basez, rasez jusqu’à ses fondements! 


a) on : cela, — b) ou : ton mémorial; voyœ Ex. IH, 15; et comp. Pa. CH, 12. — c) ou&ri : faire j«B- 

tico k. —- d) autrement dit : AlléluiaI — e) litL : car à toujocra sa bonté; aintt partout. 
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8 Fille de Babylone, qui vas être détruite, 
bienheureux qui te rendra la pareille de ce 
que tu noua as fait! 

9 Bienheureux qui saisira tes petits en¬ 
fants, et les écrasera contre le roc ! 

PSAUME CXXXYIII 
De David. 

1 Je te célébrerai de tout mon cœur; je 
chanterai tes louanges devant les dieux. 

2 Je me prosternerai vers le temple de ta 
sainteté, et je célébrerai ton nom à cause de 
ta bonté et à cause de ta vérité; car tu as 
exalté ta parole au-dessus de tout ton nom. 

9 * Au jour que j’ai crié, tu m’as répondu; 
tu as augmenté la force de mon âme. 

4 Tous les rois de la terre te célébreront, ô 
Étemel! quand ils auront entendu les pa¬ 
roles de ta bouche ; 

5 Et ils chanteront dans les° voies de l’É- 
temel, car grande est la gloire de l’Étemel. 

6 * Car l’Étemel est haut élevé; mais il voit 
ceux qui sont en bas état, et il connaît de 
loin les hautains. 

7 Si je marche au milieu de la détresse, tu 
me feras vivre, tu étendras ta main contre 
la colère de mes ennemis, et ta droite me 
sauvera. 

8 L’Étemel achèvera co qui me concerne. 
Étemel I ta bonté demeure à b toujours. N’a¬ 
bandonne pas les œuvres de tes m ai ns . 

PSAUME CXXXIX 
Au chef de mnaiqua. De David. 


* Je te célébrerai de ce que j’ai été fait 14 
d’une étrange et admirable manière. Tes 
œuvres sont merveilleuses, et mon âme le 
sait très-bien. 

Mes os ne t’ont point été cachés lorsque 15 
j’ai été fait dans le secret, façonné comme 
une broderie dans les lieux bas de la terre. 

Tes yeux ont vu ma substance informe, et 16 
dans ton livre [mes membres] étaient tous 
écrits ; de jour en jour/ ils se formaient, 
lorsqu’il n’y en avait [encore] aucun. 

Combien me sont précieuses tes pensées, 17 
ô ‘Dieu! combien en est grande la somme ! 

Si je venx les compter, elles sont plus 18 
nombreuses que le sable. Si je me réveille, 
je sois encore avec toi. 

* O + DienI si tu voulais tuer le méchant! 19 
Et vous, hommes de rang, retirez-vous 
de moi;.... 

Eux qui 1 ' parlent contre toi astucieuse- 20 
ment, qui prennent [ton nom] en vain’ 1 , 
tes ennemis! 

N’ai-je pas en haine, ô Éternel, ceux qui 21 
te haïssent? et n’ai-je pas en horreur ceux 
qui s’élèvent contre toi? 

Je les hais d’une parfaite haine; ils sont 22 
pour moi des ennemis. 

Sonde-moi, 6 ‘Dieu I et connais mon 23 
cœur; éprouve-moi, et connais mes pensées. 

Et regarde s’il y a en moi quelque voiede 24 
chagrin, et conduis-moi dans la voie éter¬ 
nelle. 


Psaume. 

1 Étemel ! tu m’as sondé, et tu m’as connu. 

2 Tu connais quand je m’assieds et quand 
je me lève, tu discernes de loin ma pensée ; 

3 Tu connais 11 mon sentier et mon coucher, 
et tu es au fait de toutes mes voies. 

4 Car la parole n’est pas encore but ma 
langue, que voilà, A Étemel! tu la connais 
tout entière. 

6 Tu me tiens serré par derrière et par 
devant, et tu as mis ta main sur moi,.... 

6 Connaissance trop merveilleuse pour 

■ moi, si élevée que je n’y puis [atteindre] ! 

7 *Où irai-je loin de ton Esprit? et où 
fuirai-je loin de ta face? 

8 Si je monte anx oieux, tu y es ; ai je me 
couche au sbéol 1 *, t’y voilà. 

9 Si je prends les ailes de l’aube du jour, si 
je fais ma demeure au bout de la mer, 

10 Là aussi ta main me conduira et ta 
droite me saisira. 

11 Et si je dis : Au moins les ténèbres m’en¬ 
velopperont, — alors la nuit est lumière 
an tour de moi. 

12 Les ténèbres même ne sont pas obscures 
pour [me] cacher à toi, et la nuit resplendit 
comme le jour, l'obscurité est comme la 
lumière. 

13 Car tu as possédé mes reins, tu m'as 
tissé* dans le ventre de ma mère. 


PSAUME CXL 

Ad chef de magique- Psaume de David. 

Éternel! délivre-moi de l’homme mau- 1 
vais, préserve-moi de l’homme violent, 

Qui méditent le mal dans leur cœur : tous 2 
les jours ils s’assemblent pour la guerre; 

Ils affilent leur langue comme un ser- 3 
g ent^ ily a du venin d’aspic boub leurs lèvres. 

Éternel! garde-moi des mains du mé- 4 
chant, préserve-moi de l’homme violent, 
qui méditent de foire trébucher mes pas. 

Les orgueilleux m’ont caché nn piège et 6 
des cordes, ils ont étendu un filet le long du 
chemin, ils m’ont dressé des lacets. Sélah. 

x J’ai dit à l’Éternel : Tu es mon ‘Dieu. 6 
Prête l’oreille, ô Étemel, à la voix de mes 
supplications ! 

L’Étemel, le Seigneur, est la force de 7 
mon salut; tu as couvert ma tête au jour 
des armes. 

N’accorde pas, ô Étemel I les souhaits dn 8 
méchant, ne fais pas réussir son dessein : 
ils s’élèveraient. Sélah. 

Quant à la tête de ceux qui m’environ- 9 

nent,.que le mal de leurs lèvres les 

couvre, 

Que des charbons ardents tombent sur 10 
eux ! Fais-les tomber dans le feu, dans des 
eaux profondes, et qu’ils ne se relèvent pas ! 


a) OH : chanteront les. — b) lia. : [est] 4. — c) litt. : Tu cribles. — d) voyez Ph. VI, 5. — e) cr/mp Job X, II. — 
f) ou : [durant] des joui*. — g) eu: Car ils. — k) ou : qui es eont élevés pour la vanité, ou le mensonge. 
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22 Que l’homme à [mauvaise] langue ne soit 
point établi dans le pays : l’homme violent, 
le mal le poussera “ à sa ruine, 

12 Je sais que l’Étemel maintiendra la 
cause de l’affligé, le jugement des pauvres. 

13 Certainement, les justes célébreront ton 
nom, les hommes droits habiteront devant 
toi, 

PSAUME CXLI 

Psaume de David. 

1 ÉtemelI je t’ai invoqué; hâte-toi vers 
moi. Prête l’oreille à ma voix, quand je 
crie à toi. 

2 Que ma prière vienne devant toi comme 
l’encens, l’élévation de mes mains comme 
l'offrande du soir! 

3 * Meta, ô Étemel ! une garde à ma bouche, 
veille sur l’entrée de mes lèvres. 

4 N’incline mon cœur à aucune chose mau¬ 
vaise, pour pratiquer de méchantes actions 
avec des hommes qui sont des ouvriers d’i¬ 
niquité ; et que je ne mange pas de leurs 
délices. 

6 Que le juste me frappe, c’est une faveur 6 ; 
qu'il me reprenne, c'est une huile excel¬ 
lente 1 ’; ma tête ne la refusera pas, car ma 
prière sera encore là dans leurs calamités'*. 

6 Que leurs juges soient précipités des 
rochers, dore ils entendront mes paroles, 
car elles sont douces. 

7 * Nos os sont dispersés 4 la gueule du 
shéol, comme quand on coupe et qu’on 
fend [du bois] sur la terre*. 

8 Car, ô Étemel, Seigneur! mes yeux sont 
sur toi, je me confie en toi; n’abandonne 
pas mon âme. 

9 Garde-moi dn piège qu’ils m’ont tendu, 
et des lacets des ouvrière d’iniquité. 

10 Que les méchants tombent dans leurs 
propres filets, tandis que moi je passe outre. 

PSAUME CXLII * 

lnit radian <le David; lorsqu'il était Aum 

la caverne. Prière. 

1 De ma voix, je crie à l’Étomel; de ma 
voix, je snpplie l’Étemel. 

2 Je répands devant loi ma plainte, je dé¬ 
clare ma détresse devant lui. 

3 “ Quand mon esprit était accablé en moi, 
toi tn as connu mon Bentier. Sur le chemin 
par lequel je marchais, ils m’ont caché 
nn piège. 

4 Regarde à droite, et vois; il n’y a per¬ 
sonne qui me reconnaisse ; tout refuge est 
perdu pour moi ; il n’y a personne qui s’en- 
quière de mon âme. 

6 J’ai crié vere toi, Étemel! j’ai dit ; Tu es 
mon refuge, ma part dans la terre des 
vivants. 

6 Sois attentif à mon cri, car je suis trèa- 
misérable; délivre-moi de mes penéou- 
tena, car ils sont plus forte que moi. - 

Fais sortir mon âme de la prison, pour 7 
célébrer ton nom. Les justes m’environne¬ 
ront, parce que tu m’aures fait du hien. 

PSAUME CXLIII 

Psaume de David. 

Éternel I écoute ma prière ; prête l'oreille 1 
à mes supplications; dans te fidélité ré¬ 
ponds-moi dans ta justice. 

Et n’entre pas en jugement avec ton ser- 2 
viteur, car devant toi nul homme vivant 
ne sera justifié. 

* Car l’ennemi poursuit mon âme, il foule 3 
ma vie par terre; il me fait habiter dans 
des lieux ténébreux, comme ceux qui sont 
morte depuis longtemps. 

Et mon esprit est accablé en moi, mon 4 
cœur est désolé au dedans de moi. 

Je me souviens des jours d’autrefois, je 6 
pense à tons tes actes, je médite les œuvres 
de tes mains. 

J’étends mes mains vers toi; mon âme, 6 
comme une terre altérée, fa soif] de toi. 
Sélah. 

“Étemel! hâte-toi, réponds-moi! mon 7 
esprit défant en moi. Ne me cache pas ta 
face! autrement je serai semblable à ceux 
qui descendent dans la fosse. 

Fais-moi entendre dès le matin te bonté, 8 
car en toi j’ai mis ma confiance; fais-moi 
connaître le chemin où j’ai à marcher, car 
c’est à toi que j’élève mon âme. 

Étemel! délivre-moi de mes ennemis 1 9 
c’est vere toi que je me réfugie. 

Enseigne-moi à faire ce qui teplaît, car 10 
tu es mon Dieu; que ton Don Esprit me 
conduise^ dans nn pays uni*. 

A cause de ton nom, ô Étemel! fais-moi 11 
vivre; dans te justice, fais sortir mon âme 
de la détresse, 

Et, dans te bonté, extermine mes en- 12 
nemis, et détruis tous ceux qui oppriment 
mon âme; car je suis ton serviteur. 

PSAUME CXLIT 

Us David. 

Béni aoit l’Étemel, mon rocher! qui en- 1 
seigne mes mains pour le (tombât, mes 
doigts pour la bataille, 

Ma bonté et mon lien fort, ma hante re- 2 
traite et celai (jui me délivre, mon bouclier 
et celui en qui je me réfugie; il assujettit 
mon peuple bous moi. 

* Éternel 1 qu’est-ce que l’homme, que tu 3 
prennes connaissance de lui?....le fils de 
l’homme, que tu tiennes compte de lui? 

L’homme ressemble à la vanité 6 ; ses 4 
jours sont comme une ombre qui pas». 

Étemel I abaiase tes deux et descends ; 5 
touche les montagnes, et elles fumeront. 

Fais briller l’éclair et disperse-leg; lance 6 
les flèches et mete-ies en déroute. 

a) litt. : pourchassera. — b) eu : ms trappe en bonté. — c) ou : une hnile pour [ma] tête. — d) ou: contre 
bore Iniquités. — ej m : fend la terre. — f) ou : ton Esprit est hem. CondnieunoL — g) ou : de droiture — 
h) ià, souffle, cornue Job VU, 16. 




PSAUMES CXLIV - CXLVII 


7 Étends tes mains d’en haut ; arrache-moi 
et délivre-moi des grandes eaux, de la main 
des fils de l’étranger, 

8 Dont la bouche profère la vanité et dont 
la droite est une droite de mensonge. 

9 “O Dieu ! je te chanterai nn cantique 
nouveau; je te célébrerai sur le luth à aix 
[cordes], 

10 Toi qui donnes le saint aux rois, toi qui 
délivres David, ton serviteur, de l'épée 
funeste. 

11 Arrache-moi et délivre-moi de la main 
des fils de l’étranger, dont la bouche pro¬ 
fère la vanité et dont la droite est une 
droite de mensonge, 

1 2 Afin que nos fils soient comme des plan- 
tes croissant dans lenr jeunesse, [et] nos 
filles comme des pierres d’angle, ornemen¬ 
tées selon le style des palais. 

' 13 Que nos greniers soient pleins, fournis¬ 
sant toute espèce [de provisions] ; que nos 
troupeaux se multipliant par milliers, par 
dfrr milliers liens nos campagnes. 

14 Que nos génisses soient fécondes 9 ; qu'il 
n'y ait pas de hrèche, pas de sortie, et pas 
de cri dans nos mes. — 

16 Bienheureux le peuple pour qoi il en est 
ainsi ! Bienheureux le peuple quia l’Étemel 
pour son Dieu I 

PSAUME OXIiY 6 
Louange de David. 

1 Je t’exalterai, mon Dieu, 6 Boil et je bé¬ 
nirai ton nom à toujours et k perpétuité. 

2 Je te bénirai chaque jour, et je louerai 
ton nom & toujours et k perpétuité. 

3 * L’Étemel est grand et fort digue de 
louange; et sa grandeur est insondaWe. 

4 Une génération célébrera tes œuvres 
auprès de l’antre génération, et elles ra¬ 
conteront tes actes puissants. 

5 Je parlerai de la magnificence glorieuse 
de ta majedté, et de tes actes merveilleux. 

6 Et ils diront la force de tes actes terri- 
hles, et [moi], je déclarerai ha grands faits. 

7 Ils feront jaillir la mémoire ae ta grande 
bonté, et ils chanteront hautement ta 
justice. 

8 * L’Étemel est plein de grâce et miséri¬ 
cordieux, lent & la oolère, et grand en 
bonté. 

9 L'Éternel est bon envers tous, et bob 
compassions sont sur toutes ses œuvres. 

10 Tontes tes œuvres te célébreront, 6 Éter¬ 
nel! et tes Bain ta* te béniront; 

11 Es parleront de la gloire de ton royaume, 
et ils diront ta puissance, 

12 Afin de foire connaître aux fila de 
l’homme d ses actes puissants et la magni¬ 
ficence glorieuse de son royaume. 

13 * Ton royaume est un royaume de tous 


les siècles, et ta domi nation est, de toutes les 
générations. 

L’Étemel soutient tous ceux qui tom- 14 
bent, et relève tous ceux qui sont courbés. 

Les yeux de touB s’attendent à toi, et tu 15 
lenr donnes leur nourriture en son tempe. 

Tu ouvres ta main, et ta rassasies à 16 
souhait tout ce qui a vie. 

L’Étemel est juste dans toutes ses voies, 17 
et bon* dans toutes ses œuvres. 

L’Étemel est près de tous ceux qui l’in- 18 
voqnent, de toUB ceux qui l'invoquent en 
vérité. 

Il accomplit le souhait de ceux qui le 19 
craignent : il entend leur Cri, et les sauve. 

L’Étemel garde tous ceux qui l’aiment, 20 
et il extermine tous les méchants. 

* Ma bouche dira la louange de l’Étemel; 21 
et que tonte chair bénisse/ son saint nom, 

k toujours et à perpétuité. 

* PSAUME CXLVI 
Loues Jah_ s 

Mon Ame, loue l’Éterael I 1 

* Je louerai l’Étemel durant ma vie; je 2 
chanterai des cantiques à mon Dien tant 
qne l'existerai. 

"Ne voua confies pas dans les principaux, 8 
dans nn fils d’homme, en qni il n'y a pas de 
saint. 

Son esprit Bort, l’homme retourne dans 4 
le sol d’où il est tiré*; en ce même jour ses 
desseins périssent. 

Bienheureux celui qui a le "Dieude Jacob 6 
pour son secoure, qui s’attend h l’Étemel, 
son Dieu, 

Qui a fait les deux et la terre, la mer, et 6 
tont ce qui s’y trouve ; qui garde la vérité 
A toujours; 

Qui exécute le jugement en faveur des 7 
opprimés; qui donne du pain & ceux qui 
ont faim I 

* L’Étemel met eu liberté les prisonniers. 

L’Éterael ouvre les yeux des aveugles; 8 

l’Éterael relève ceux qui sont courbés ; l’É¬ 
temel aime les justes; 

L’Étemel garde les étrangers ; il affermit 9 
l’orphelin et la veuve, et confond' la voie 
des méchante. 

L’Étemel régnera à toujours,-ton Dieu, 10 
ô 'Sion I de génération en génération. Louez 
Jahte 

PSAUME CXLVU 

Louez Jah \» car c’est une chose dxmne. I 
Chantez les louanges de notre Dieu 1 car 
c’est une chose agréable. La louange est 
bienséante. 

* L’Étemel bâtit Jérusalem; il rassemble 2 
les exilés d’Israël. 

C’est lui qni guérit ceux qui ont le cœur 3 
brisé, et qui bande leurs plaies ; 


a) ou : Qne noe bœufs soient chargea. — b) La lettre Ir'iroijtte initiale de chaque vend de ce ptawne mit l'ordre 
alphabétique. — ç ) compte XXX, A — d) la race humaine, soyez la no te, G an. U, 8;'ie même Pa. XXXHI, IA 
—• e) hébr. : khaald; voyez 2 Citron. VI, 42. — /) ou : et tonte chair bénira. — g) autrement dù : h 114 1a l a! — 
b) litt. ; U retourna da n s pu sol. — i) proprement : rend tortues*. 





PSAUMES OXLVII-CL 


4 Qui compte le nombre des étoiles : à elles 
toutes il donne des noms. 

5 Notre Seigneur est grand et d’une grande 
puissance ; son intelligence est sans bornes. 

6 L’Etemel affermit les débonnaires; il 
renverse leB méchante jusqu’en terre. 

7 * Chantez <* à l’Étemel ivec actions de 
grâces, psalmodiez sur la harpe à notre 
Dieu, 

8 Qui couvre de nuages les deux, qui pré¬ 
pare la pluie pour la terre, qui fait germer 
l’herbe sur les montagnes ; 

9 Qui donne la nourriture au bétail, [et] 
aux petits du corbeau qui crient. 

10 II ue trouve pas son plaisir en la force du 
cheval, il ue se complaît pas aux jambes 
de l’homme. 

11 Le plaisir de l’Étemel est eu ceux qui 
le craignent, en ceux qui s’attendent à sa 
bonté. 

12 * Jérusalem, célèbre l’Étemel! Sion, lone 
ten Dieu! 

13 Car il rend fortes les barres de tes portes ; 
il bénit tes fis au milieu de toi; 

14 II met la paix dans tes confins; il te ras¬ 
sasie de la moelle du froment; 

15 | Il envoie ses oracles sur la terre : sa pa¬ 
role court avec vitesse. 

16 C’est lui qui donne la neige comme de la 
laine, qui répand la gelée blanche comme 
de la cendre; 

17 II jette sa glace comme par morceaux : 
qui peut subsister devant son froid? 

18 II envoie sa parole et les fait fondre; 
il fait souffler son vent : les eaux coulent. 

19 H annonce ses paroles & Jacob, ses sta¬ 
tuts et ses ordonnances 8 à Israël. 

20 D n’a fait ainsi à aucune nation; et ses 
ordonnances 8 , elles ne les ont pas connues. 
Louez Jah!* 

PSAUME CXLVÏII 
Loue» Jah.' 

1 Louez, des deux, l’Étemel 1 Louez-le 
dans les lieux élevés 1 

2 Louez-le, vons, tous ses anges! Louez-le, 
vous, toutes ses armées ! 

3 Louez-le, soleil et Inné! Louez-le, vous, 
toutes les étoiles de lumière 1 

4 Louez-le, deux des deux, et vous, eaux 
qui êtes au-dessus des deux! 

6 Qu’ils louent le nom de l’Étemel; car 
c’est lui qui a commandé, et ils ont été 
créés. • 

6 Et il les a établis à perpétuité et pour 
toujours ; il a rendu son décret, et il ne 
passera point. 

7 “Louez, de la terre,l’Étemel, vous, mons¬ 
tres des eaux, et vous, tous les ahimes! 


Feu et grêle, neige et vapeur, vent de 8 
tempête qui exécutes sa parole; 

Montagnes, et [vous], toutes les collines, 9 
arbres fruitiers, et tous les cèdres ; 

Animaux et tout le bétail, reptiles et 10 
oiseaux ailés; 

Rois de la terre et tous les peuples 4 , 11 
princes et tous les juges de la terre; 

Jeunes hommes et les vierges aussi; 12 
[vous], vieillards, avec les jeunes gens : 

Qu'ils louent le nom del’Étemel! car son 13 
nom senl est haut élevé; sa majesté est au- 
dessus de la terre et des deux. 

* Ét il exaltera la corne de son peuple, la 14 
louange de tous ses saints®, — des fils d’Is¬ 
raël, le peuple qui est prèsde lui. Louez Jah !® 

PSAUME CXLIX 
Loues Jah.' 

Chantez è l’Étemel un cantique non- 1 
veau! [Chantez] sa louange dans la con¬ 
grégation des saints®. , 

Qu’Israël se réjouisse en celui qui l’a fait ; 2 
que les fils de Sion s’égayent en leur roi 1 

Qu'ils lonenb son nom avec des danses, S 
qu’ils chantent ses louanges avec le tam¬ 
bourin et avec la harpe ! 

Car l’Éterael prend plaisir en son peuple ; 4 
il pare les débonnaires de salut. 

“ Que les saints ® se réjouissent de f la 5 
gloire, qu’ils exultent avec chant de triom¬ 
phe sur leura lits I 

Les louangesde*Dien sont dans leur bon- 6 
che o, et une épée à deux tranchante dans 
leur main, 

Pour exéouter la vengeance contre les 7 
nations, des châtiments au milieu des 
peuples 4 ; 

Pour lier leurs rois de chaînes, et leurs 8 
nobles de ceps de fer; 

Pour exécuter contre eux le jugement qui 9 
est écrit. Cette gloire est pour tous ses 
saints*. Louez Jah!® 

PSAUME CL 
Loue* Jah.' * 

Louez *Dieu dans son Baint lieu! Louez-le 1 
dans le firmament 8 de sa force! 

Louez-le pourisea actes puissante! Louez- 2 
le pour l’étendue de sa grandeur! 

Louez-le avec le son retentissant de la 3 
trompettel Louez-le avec le luth et la harpe! 

Louez-le avec le tambourin et la danse! 4 
Louez-le avec des instruments à cordes et 
le chalumeau! 

Louez-le avec les cymbales sonores! 5 
Louez-le avec les cymbales retentissantes I 

Que tout ce qui respire loue Jah! Louez 6 
Jah!® 


a) lia. : Répandez. — b) ou : jugements. — ç) autrement dit : Alléluia! — d) aiileun ausei : peuplades. — 
t) comme XXX, 4. — J) ou : en. — g) lia. : gosier. — h) litt. : l'étendue [du ciel]. — i) lia. : dans. 




LES PROVERBES 


1 I. — Proverbes de Salomon, fils de 

2 David, roi d’Israël, pour connaître la sa¬ 
gesse et l’instruction, pour discerner les 

3 paroles d’intelligence; pour recevoir ins¬ 
truction dans la sagesse, la justice, le juste 

4 jugement, et la droiture; pour donner aux 
simples® de la prudence, an jeune homme 

5 de la connaissance et de la réflexion. Le 

6 sage écoutera, et croîtra en science, et 
l’intelligent acquerra du sens pour com¬ 
prendre un proverbe et one allégorie, les 
paroles des sages et leurs énigmes. 

7 La crainte de l’Éternel est le commen¬ 
cement de la connaissance; les fous mépri- 
Ænt la sagesse et l’instruction. 

6 Écoute, mon fils, l’instruction de ton 
père, et n’abandonne pas l’enseignement 

9 de ta mère; car ce sera une guirlande de 
grâce à ta tâte, et des colliers à ton cou. 

10 Mon fils, si les pécheurs cherchent à te sé- 

11 duire, n’y acquiesce pas. S’ilsdisent : Viens 
avec noos, nous serons aux embûches pour 
le sang, nous nous cacherons pour [guetter] 

12 l’innocent, sans cause; nous les englouti¬ 
rons vivante, comme le shéol*, et tout en¬ 
tiers comme ceux qui descendent dans la 

13 fosse ; nous trouverons toute sorte de biens 
précieux, nous remplirons nos maisons de 

14 butin; prends ton lot parmi nons, il n’y 

15 aura qu’une bourse pour nous tons : mon 
fils, ne fais pas route avec eux, retiens ton 

16 pied de leur sentier; car leurs pieds courent 
au mal, et ils se hâtent pour verser le sang. 

17 Car en vain le filet est étendu devant les 

18 yeux de tout ce qui a des ailes; et eux, ils 
sont aux embûches contre leur propre sang, 
ils se cachent pour [guetter] leurs propres 

19 âmes. Telles sont les voies de tout homme 
qui cherche le gain déshonnête, lequel ôte 
la vie à ceux qui le possèdent. 

20 La sagesse crie an dehors, elle fait re- 

21 tentir sa voix sur les places; elle crie â 
l’entrée des beux bruyants, aux ouvertures 
des portes; elle prononce ses paroles dans 

22 la ville : Simples, jusques à quandaimerez- 
voufl la simplicité, et [jusques à quand] 1» 
moqueurs prendront-ils plaisir à la mo¬ 
querie, et tes sots haïront-ils la connais- 

23 sauce? Revenez à ma répréhension; voici, 
je ferai oouler pour vous mon esprit, je voua 
ferai savoir mes paroles. 

24 Paroeque j’ai cné et que vooaavez refusé 
[d’éoouter], parce que fai étendu ma main 

25 et que personne n’a pris gw<]e, et que vous 
avez rejeté tout mon conseil et que vous n’a¬ 


vez pas voulu de ma répréhension, moi 26 
aussi je rirai lors de votre calamité, je me 
moquerai quand viendra votre frayeur, 
quand votre frayeur viendra comme une 27 
subite destruction et que votre calamité 
arrivera comme nu tourbillon, quand la 
détresse et l’angoisse viendront sur vous ; 
alors ils crieront vers moi, et je ne répondrai 28 
pas, ils me chercheront de bonne heure, 
mais ils ne me trouveront point. Parce 29 
qu’ils ont haï la connaissance et qu’ils n’ont 
pas choisi la crainte de l’Étemel, qu’ils 30 
n’ont point voulu de mon conseil, qu'ils ont 
méprisé tonte ma Tépréhension, ils mange- 31 
ront du fruit de leur voie et seront rassa- 
sée de leurs propres conseils. Car la révolte 0 32 
des simples les tue, et la prospérité des sots 
tes fait périr. Mais celui qui m’écoute ha- 33 
bitera en sécurité et sera tranquille, sans 
crainte du mal. 

II.— Mon fils, situ reçois mes paroles et 1 

Î ne tu caches par devers toi mes comman- 
emente pour rendre ton oreille attentive 2 
à la sagesse, si tu inclines ton cœur à l’in¬ 
telligence, si tu appelles le discernement, 3 
si tu adresses la voix à l’intelligence, si tu 4 
la cherches comme de l’argent et que tu la 
recherches comme des trésors cachés, alors 6 
tu comprendras la crainte de l’Étemel et tu 
treu veras la connaissance de Dieu. Car l’É- 6 
temel donne la sagesse; de sa bouche [pro¬ 
cèdent] la connaissance et l’intelligence : il 7 
réservé de sains conseils d pour les hommes 
droits; il est un bouclier pour ceux qui 
marchent dans l'intégrité, protégeant les 8 
sentiers de juste jugement et gardant la 
voie de ses sainte °. Alors tu discerneras 9 
la justtoe et le jnste jugement et la droi¬ 
ture, tonte bonne voie. 

Si la sagesse entre dans ton cœur et ai la 10 
connaissance est agréable à ton âme, la ré- 11 
flexion te préservera, l’intelligence te pro¬ 
tégera: 

Pour te sanver dn mauvais chemin, 12 
de l’homme qui prononce des choses per¬ 
verses, [de ceux] qui abandonnent les sen-13 
tiers de la droiture pour marcher dans les 
voies dn ténèbres, qui se réjouissent à mal 14 
faire, qui a’égaicnt en la perversité du 
msd, dont les sentiers sont tortueux et qui 15 
s? égarent dans leurs voies ; 

Bout tç'sauver de la femme étrangère, 16 
de l'étrangère qui use de paroles flatteuses, 
qui abandonne le guide de sa jeunesse, 17 
et qui s oublié l’alliance de son Dieu ;—cm - 18 


a) simple, {fane ke Enwaibœ, : privé de sans. •— b) voyatia uct*, P». VI, 5. — cj pltaàt : défection. — 

d) o «:1e salut. — e) aiiUuri : hommes pieu», «. a A. en qtd en i» gîta, le bonté; mftz 8 Chron. VI, 42. 
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PROVERBES VI-VIII 


26 te prenne pas par ses paupières; car par la 
femme prostituée [on en vient] jusqu’à un 
morceau de pain, et la femme d'autrui 
chasse après Pâme précieuse. 

27 Un homme prendra-t-il du feu dans son 

28 sein sans que ses vêtements brûlent? Si un 
homme marche sur des charbons ardents 

29 ses pieds ne seront-ils pas brûlés? Ainsi 
celui qui entre vers la femme de son pro¬ 
chain...., quiconque la touchera ne sera 

90 point innocent. On ne méprise pas un vo¬ 
leur s’il vole pour satisfaire sou âme quand 

81 il a faim; et s'il est trouvé, il rendra le septu¬ 
ple, il donner» tous les biens de sa maison. 

32 Celui qui commet adultère avec une femme 
manque de sens; celui qui le fait détruit 

33 son âme : il trouvera plaie et mépris, et son 

34 opprobre ne sera pas effacé; car dans 
l’homme, la j'alousie est une fureur®, et il 
n’épargnera pas an jour de la vengeance; 

35 il n’acceptera aucune propitiation, et ne se 
tiendra pas pour satisfait, quand tu multi¬ 
plieras les présents. 

1 VII. — Mon fils, garde mes paroles et 
cache par devers toi mes commandements. 

2 Garde mes commandements, et tu vivras, ~ 
et mon enseignement, comme la prunelle de* 

3 tes yeux. Lie-les sur tes doigts, écris-les sur 

4 la tablette de ton cœur. Dis k la sagesse: 
Tii fin nut tuTfinr! At&nrallel’întelliVenre ton 

la flatterie de ses lèvres. Il est allé aussitôt 22 
après elle, comme le bœuf va à la boucherie, 
et comme les ceps [servent à] l’instruction 
du fou*, jusqu’à ce que la flèche lui trans- 23 
perce le foie; comme l’oiseau se bâte vers le 
piège et ne sait pas qn’il y va de sa vie. 

Maintenant donc, fils, écoutez-moi, et 24 
soyez attentifs aux paroles de ma bouche. 

Que ton cœur ne se détourne pas vers scs 25 
voies, et ne t’égare pas dans ses sentiers; 
car elle a fait tomber beaucoup de blessés, et 26 
ceux qu’elle a tués sont très-nombreux*. Ce 27 
sont les voies du shéol que sa maison; elles 
descendent dans les chambres de la mort. 

VIII. — La sagesse ne crie-t-elle pas, et 1 
l’intelligence ne fait-elle pas retentir sa 
voix ? Au sommet des hauteurs, sur le che- 2 
min, aux carrefours, elle Be tient debout. 

À côté des portes, à l’entrée de la ville, là 3 
où l’on passe pour entrer, elle crie: A voua, 4 
hommes, je orie, et ma voix [s’adresse] aux 
fils des hommes 1 Vous, simples, comprenez 5 
la prudence, et vous, sots, comprenez oe 
qu'est le sens. Écoutez, car je dirai des cho- 6 
ses excellentes, et l’onverture de mes lèvres 
[prononcera] des choses droites; car mon 7 
palais méditera la vérité, et la méchanceté 
sera une abomination pour mes lèvres. 
Toutes les paroles de ma bouche sont selon 8 
la justice, fl n’y a rien en elles de pervers 
ni de tortueux; elles sont toutes claires 9 
poux celui qui a de l’intelligence, et droites 
pour ceux qui ont trouvé la connaissance. 
Recevez mon instruction, et non pas de 10 
l’argent, et la connaissance plutôt que l’or 
fin choisi; car la sagesse est meilleure qne 11 
les rubis-', et rien de ce qui fait nos délices 
ne l’égale. 

Moi, la sagesse, je demeure avec la pru- 12 
dence, et je trouve la connaissance Tqui 
vient] de la réflexion. La crainte de l’JEter- 13 
nel, c’est de haïr le mal. Je hais l’orgueil et 
la hauteur, et la voie d’iniquité, et la bou¬ 
che perverse. A moi le conseil et le savoir- 14 
faire 0 ; je suis l’intelligence; k moi la force. 

Par moi les rois régnent, et les princes sta- 15 
tuent la justice. Par moi les chefsdominent, 16 
et les nobles, tons les juges de la terre. 

J’aime ceux qui m’aiment; et ceux qui 17 
me recherchent me trouveront. Avec moi 18 
sont les richesses et les honneurs, les biens 
éclatante h et la justice. Mon fruit est meii-19 
leur que l’or fin, même que l’or pur; et mon 
revenu [meilleur] que l’argent choisi. Je 20 
marche fl «.tir le chemin de la justice, au 
milieu des sentiers de j'nsto jugement, pour 21 
faire hériter les biens réels à ceux qui m’ai¬ 
ment, et pour que je remplisse leurs trésors. 

L’Éternel m’a possédée an commence- 22 
ment de sa voie, avant ses œuvres d’ancien¬ 
neté. Dès l’éternité je fus établie*, dès le 23 

5 amie ; pour te garder de la femme étrangère, 
de la foraine qui use de paroles flatteuses. 

6 Car, à la fenêtre de ma maison, je regar- 

7 dais à travers mon treillis, et je vis parmi les 
simples, j’aperçus parmi les jeunes gens 6 , 

8 un jeune homme dépourvu de sens, qui pas¬ 
sait par la rue, près du coin où demeurait 
cette femme*, et il pritlechemindesamai- 

9 son, au crépuscule, an soir dujour, au sein 

10 de la nuit et de l’obscurité. Et voici, une 
femme [vint] à sa rencontre, ayant la mise 

11 d’une prostituée et le cœur rusé. Elle était 
bruyante et sans frein; ses pieds ne demeu- 

12 raient pas dans sa maison, elle était tantôt 
dehors, tantôt sur les places, et guettait k 

13 tous les coins. Et elle le saisit, et l’embrassa, 

14 et d’un visage effronté loi dit : J’ai chez 
moi des sacrifices de prospérités, j’ai au- 

16 jourd’hui payé mesvœux;c’estpourquoi je 
suis sortie a ta rencontre pour chercher ton 

16 visage, et je t’ai trouvé. J’ai étendu sur 
mon lit des tapis, des couvertures de fil 

17 d’Égypte de couleurs variées; j’ai parfumé 
ma couche de myrrhe, d’aloès, et de cinna- 

18 mome. Viens, enivrons-nous d’amours jus- 

19 qu’au matin, délectons-nous devo!upté;car 
[mon] mari n’est pas à la maison, il s’en est 

20 allé loin en voyage; il a pris un sac d'argent 
en sa main, il viendra a sa maison an jour 

21 de la pleine loue. Elle le détourna par beau¬ 
coup de douces paroles, elle l’entraîna par 

a) lia, ; la jalousie est uns fureur d’homme. — b) litt. : parmi le» fils. — e) litt, : près de son coin. — d) ttlm 
ÎJi. : comme an daim qui ee jette dans le piège. — e) ou : tons œux qu'elle a tnée sont forts, ou grands. — 
/) ou : corail ; ttloa ggi, : perles. — g) tclon qqi. : la salât. — AJ ou : durables. — i) litt. : ointe. 
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oommenœment, dès avant les origines de 

24 la terre. Quand il n’y avait pas d’ahimes, 
j’ai été enfantée, quand il n’y avait pas 

25 de sources pleines d’eaox. Avant qne les 
montagnes fussent établies sur leurs bases, 

26 avant les collines, j’ai été enfantée, lorsqu’il 
n’avait pas encore fait la terre et les cam¬ 
pagnes, et le commencement de la pous¬ 
sière du monde. 

27 Quand il disposait les deux, j’étais là; 
quand il ordonnait le cercle qni areonscrit 

28 la face de l’ahime, quand il établissait les 
nuées en haut, quand il affermissait les 

29 sources des abîmes, quand il imposait son 
décrété la mer, afin que les eanx n’outrepas¬ 
sassent point son commandement 0 , quand 

30 il décrétait les fondements de la terre : j'é¬ 
tais alors à côté de Ini son nourrisson®, 
j’étais ses délices tous (es jours, toujours en 

31 joie devant lui, me réjouissant en la partie 
habitable de sa terre, et mes délices étaient 
dans les fils des hommes. 

32 Maintenant donc, fils, écontez-moi:bien- 

33 heureux ceux qui gardent mes voies ! Écou¬ 
tes l’instruction, et Boyez sages, et ne la 

34 rejetez point. Bienheureux l'homme qni 
m'écoute, veillant à mes portes tons les 
jours, gardant les poteaux de mes entrées ! 

35 Car celui qni m’a trouvée a trouvé la vie, et 
acquiert faveur de la pari de l’Étemel; 

36 mais celui qui pèche contre moi fait tort" 
k Bon âme; tous ceux qui me haïssent ai¬ 
ment la mort. 

1 IX. — La sagesse a bâti sa maison, elle a 

2 taillé Bes sept colonnes; elle a tné ses bêtes, 
elle a mixtionné son vin, elle a aussi dressé 

3 sa table ; elle a envoyé Bes servantes ; elle crie 
sur les sommets des hanteurs de la ville : 

4 Qui est simple ? qu’il se retire ici. A celui qui 

5 est dépourvu de sens, elle dit : Venez, man¬ 
gez de mon pain, et bnvez du vin que j’ai 

6 mixtionné. Laissez la sottise d , et vivez, et 
marchez dans la voie de l’intelligence. 

7 Qui instruit un moqueur reçoit pour lui- 
même de la confusion; et qui reprend un 
méchant [reçoit] pour lui-même nne tache. 

8 Ne reprends pas le moqueur, de peur qu’il 
ne te haïsse; reprends le sage, et il t’ai- 

9 mer». Donne an sage, et il deviendra encore 
plus sage; enseigne le juste, et il croîtra en 

10 science. La crainte de l’Éternel est le com¬ 
mencement* de la sagesse, et la connais- 

11 sauce du Saint / est l’intelligence. Car par 
moi tes jours seront multipliés, et des années 

12 de vie te seront ajoutées. Si tu es sage, tu 
seras sage pour toi-même; et Bi ta es mo¬ 
queur, tu en porteras seul la peine. 

13 La femme folle est broyante, elle est 
sotte, il n’y a pas de connaissance en elle. 

14 Et elle s’assied à l’entrée de sa maison sur 
un trône, dans les lieux élevés de la ville, 


pour appeler ceux qui passent sur la rente, 16 
qni vont droitlenr chemin : Qui est simple? 16 
qn’il se retire ici. Et à celui qui est dé¬ 
pourvu de sens, elle dit : Les eaux dérobées 17 
sont douces, et le pain [mangé] en secret 
est agréahle! Et il ne sait pas qne les tré-18 
passés sont là, [et] que ses conviés sont 
dans les profondeurs an shéol. 


* X.—Proverbes de Salomon. 

Un fils sage réjouit son père, mais on fils 1 
insensé o est le chagrin de sa mère. 

Les trésors de la méchanceté ne profi- 2 
tent de rien, mais la justice délivre de 
la mort. 

L’Étemel ne laisse pas l’âme du juste 3 
avoir faim, mais il repousse l’avidite dea • 
méchants. 

Celui qui agit d’nne main lâche devient 4 
pauvre, mais la main des diligente enrichit. 

Celui qui amasse en été est un fils sage; 6 
celui qni dort durant la moisson est un fils 
qui fait honte. 

Il y a des bénédictions sur la tête du 6 
juste, mais la bouche dea méchante couvre 
la violence*. 

* La mémoire du juste est en bénédiction, 7 
maie le nom des méchants tombe en pour¬ 
riture. 

Celui qui est sage de cœur reçoit les 8 
commandements, mais l’insensé de lèvres 
tombe. 

Celui qui marche dans l’intégrité mar- 0 
che en sûreté, mais celui qui pervertit ses 
voies sera connu. 

Celui qni cligne de l’œil cause du cha-10 
grin, et l’insensé de lèvres tombe. 

la bonche du juste est une fontaine de 11 
vie, mais la bouche des méchants convie 
la violence*. 

La haine excite les querelles, mais l’a- 12 
mour couvre toutes les transgressions. 

Sur les lèvres de l'homme intelligent se 13 
trouve la sagesse, mais la verge est pour le 
dos de celui qui est dépourvu de sens. 

Lee sages tiennent en réserve la connais- 14 
sauce, mais la ruine est près de la bouche 
du fou 4 . 

Lee biems du riche sont sa ville forte; la 15 
ruine des misérables, c’est leur pauvreté. 

L’œuvre du juste est pour la vie, le 16 
revenu du méchant est pour le péché. 

Garder l’instruction [c’est] le sentier 17 
[qui mène] à la vie; mais celai qui aban¬ 
donne la répréhension s’égare, 

Celui qui convre la haine a dea lèvres 18 
menteuses, et celui qui propage les calom¬ 
nies est un sot. 

Dans la multitude des paroles la brans- 19 
gression ne manque pas, mais celui qui 
retient ses lèvres est sage. 


a) d'aulnt : lanr bonL — b) on: aon artisan. — c) lin. : violence. — d) an: les aota. — e) ou: principe. — 
f) ou : des saints; ou : des choses saintes. — g) aiUain : sot. — h) ou : mais la violence convre la bonche dea 
méchants. — i) ou : mais la bouche dn fou est une ruine imminente. — j) on : la discipline; amp. TI, 23. 
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PROVEBBES X-XII 


20 La langue du juste est de l’argent choisi, 
le cœur des méchants est peu de chose. 

21 Le» lèvres du juste en repaissent plu¬ 
sieurs, mais les fous mourront faute 
de sens. 

22 La bénédiction de l'Éternel est ce qui 
enrichit, et il n’y ajoute aucune peine 0 . 

23 C'est comme une plaisanterie pour le sot 
que de commettre un crime, mais la sa¬ 
gesse est pour l’homme intelligent. 

24 Ce que craint le méchant lui arrive, mais 
le désir des justes [Dienj l’accorde. 

25 Comme passe le tourbillon, ainsi le mé¬ 
chant n’est plus; mais le juste est un fon¬ 
dement pour toujours. 

26 Ce que le vinaigre est aux dents, et la 

• famée aux yeux, tel est le paresseux pour 

ceux qui l’envoient. 

27 La crainte de l’Etemel ajoute des jours, 
mais les années des méchants seront rac¬ 
courcies. 

28 L’attente des justes est une joie, mais 
l’espérance des méchants périra. 

29 La voie de l’Étemel est la force pour 
l’homme intègre, mais elle est la ruine 
pour les ouvriers d’iniquité. 

30 Le juste ne sera jamais ébranlé, mais les 
méchants n’habiteront pas le pays 5 . 

31 La bouche du juste produit la sagesse, 
mais la langue perverse sera retranchée. 

32 L® lèvres du juste savent ce qui est 
agréable, mais la bouche des méchante 
n’est que perversité. 

1 XI. — La fausse baLanoe est en abomi¬ 
nation à l’Étemel, mais le poids juste lui 
est agréable. 

2 [Quand} vient l’orgueil, la honte vient 
aussi; mais la sagesse est avec les hommes 
modestes. 

3 L’intégrité des hommes droite les guide, 
mais la perversité des perfides les détruit. 

4 Les richesses ne profitent de rien au jour 
de la colère, mais la justice délivre de la 
mort. 

5 La justice de l'homme intègre rend 
droite sa voie, mais le méchant tombe par 
aa méchanceté. 

6 La justice des hommes droits les dé¬ 
livre, mais les perfides sont pris dans leur 
avidité. 

7 Quand l’homme méchant meurt, son 
espérance périt, et l’attente des iniques 
périt. 

8 Le juste est délivré de la détresse, et le 
mâchant [y] entre i» sa place. 

9 Par sa Douche l’impie 5 perd son pro¬ 
chain; mais kft justes sont délivrés par la 
connaissance. 

10 La ville se réjouit du bien-être dœ justes; 
et quand les méchants périssent U y a des 
crispe joie. 


La ville s’élève par la bénédiction des 11 
hommes droite, mais elle est renversée par 
la bouche des méchante. 

Qui méprise son prochain est dépourvu 12 
de sens, mais l'homme intelligent se tait. 

Celui qui va rapportant révèle le secret, 13 
ruais celui qui est d’un esprit fidèle couvre 
la chose. 

Quand il n’y a pas de direction le peuple 14 
tombe, mais il y a saint dans le grand nom- 
hre desi conseillers. 

On se trouve mal de cautionner un étran-16 
ger, mais celui qui hait ceux qui frappent 
[dans la main] est en sûreté. 

Une femme gracieuse obtient l’honneur, 16 
et les hommes forts obtiennent la richesse, 

L’homme bon fait du bien à son âme, 17 
mais le cruel trouble sa chair. 

Le méchant fait une œuvre trompeuse, 18 
mais celui qui sème ht justice a un vrai 
salaire. 

Comme la justice 0 [tend] à k vie, celui 19 
qui poursuit le mal [tend] k sa mort. 

Ceux qui sont pervers de cœur sont en 20 
abomination à l’Étemel, mais ceux qni 
sont intègres dans leurs voies lui sont 
agréables. 

Certainement 1 ’ l’inique ne sera point 21 
tenu pour innocent; mais k semence des 
justes sera délivrée. 

Une femme belle et dépourvue de sens/, 22 
c’est un anneau d’or au nez d’un pourceau. 

Le désir des justes n’est que le bien; 23 
l’attente des méchante, c’est k fureur. 

Tel disperse, et augmente encore; et tel 24 
retient plus qu’il ne faut, mais n’en a que 
disette. 

L’âme qui bénit sera engraissée, et celui 25 
qui arrose sera lui-même arrosé. 

Celui qui retient le blé, le peuple le 26 
maudit; mais k bénédiction sera sur k 
tête de celui qui le vend. 

Qui recherche le bien cherche k faveur, 27 
mais le mal arrive à qui le recherche. 

Celui-là tombe qui se confie en ses ri- 28 
chesses; mais tee justes verdissent comme 
k feuille. 

Celui qui trouble m maison héritera le 29 
vent, et k fou deviendra serviteur de celui 
qui est sage de cœur. 

Le fruit du juste est un arbre de vie, et 30 
le sage gapie les âmes''. 

Voici, le juste est rétribué sur la terre, 31 
combien plus le méchant et le pécheur I 

XII. — Qui aime l’instruction aime la 1 
connaissance, et qui hait k répréhensiou 
est stupide. 

L’homme de bien obtient la faveur de 2 
par l’Éteniel, mais l’homme qui fait des 
machinations, il le condamne. 

L'homme n’est point affermi parla mè- 3 


a) ou : la peine n'y ajouta rien. — b) an. ; la tan». — e) aa : le prufnoe. — d) ou : La vraie joatice. — 
e) tdon d'autre* : De génération en génération; lût. main «or main. — /) Ici : qui manque de tact, de jagement. 
— g) ou : celui ijni gagne lee âmaa eut rage. 
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chanceté, unau la racine des justes n’est 
pas ébranlée. 

4 Une femme vertueuse® est la couronne 
de son mari, mais celle qui fait honte est 
comme de la pourriture dans ses os. 

6 Les pensées des justes sont jugement b , 
les desseins des méchants sont fraude. 

6 Les paroles des méchants sont des em¬ 
bûches pour [verserJ le sang, mais la bouche 
des hommes droits les délivrera. 

7 Renversez les méchants, et ils ne sont 
plus-, mais la maison des justes demeure. 

8 Un homme est loué d'après sa prudence, 
mais le cœur perverti est en butte au 
mépris. 

9 Mieux vaut celui qui est d’humble con¬ 
dition, et qui a un serviteur, que celui qui 
fait l’important et qui manque de pain. 

10 Le juste regarde à la vie de sa bête, mais 
les entrailles des méchants sont cruelles. 

11 Qui laboure sa terre sera rassasié de 
pain, mais celui qui court après les fai¬ 
néants est dépourvu de sens. 

12 Le méchant désire la proie des mau¬ 
vaises gens, mai b la racine des justes est 
productive. 

13 B j a un mauvais piège dans la trans¬ 
gression des lèvres, mais le juste sort de la 
détresse. 

14 Du fruit de sa bouche un homme est ras¬ 
sasié de biens, et on rendra & l'homme 
l’œuvre de ses mains. 

15 La voie dn fou est droite à ses yeux, mais 
celui qui écoute le conseil est sage. 

16 L’irritation du fou se connaît le jour 
même, mais l’homme avisé couvre sa honte. 

17 Celui qui dit la vérité annonce la justice, 
mais le faux témoin, la fraude. 

18 II y a tel homme qui dit légèrement ce 
qui perce comme nue épée, mais la langue 
des sages est santé. 

19 La lèvre véridique est ferme pour tou¬ 
jours, mais la langue fausse n’est que pour 
un instant. 

20 La fraude est dans le cœur de ceux qui 
machinent le mal, mais il y a de la joie pour 
ceux qui conseillent la paix. 

21 Auoun malheur n’arrive au juste, mais 
les méchants seront oomhlés de maux”. 

22 Les lèvres menteuses sont en abomina¬ 
tion à l’Etemel, mais ceux qui pratiquent 
la fidélité lui sont agréables. 

23 L'homme avisé couvre la connaissance, 
mais le cœur des sots proclame la folie. 

24 La main des diligents dominera, mais la 
[main] paresseuse sera tributaire. 

25 L’inquiétude dans le cœur d’un homme 
l’abat, mais une bonne parole le réjouit. 

26 Le juste montre le chemin à son compa¬ 
gnon, mais la voie des méchante les fourvoie. 

27 Le paresseux ne rôtit pas sa chasse; 


mais les biens précieux de l'homme sont 
au diligent. 

La vie est dans le sentier de la justice, et 28 
il n’y a pas de mort dans la voie de son 
chemin. 

XIII. — Uu fils gage [écoute] l’instmo- 1 
tion du père d , mais le moqueur n’écoute 
pas la répréhension 4 . 

Du f mit de sa bouche l'homme mange du 2 
bien, mais l’âme des perfides, la violence A 

Qui surveille sa bouche garde son âme; 3 
la raine est pour celui qui ouvre ses lèvres 
toutes grandes. 

L’âme du paresseux désire, et il n’y a 4 
rien; mais l’âme des diligents sera en¬ 
graissée. 

Le juste hait la parole mensongère, mais* 5 
le méchant se rend odieux et se couvre 
de honte. 

La justice garde celui qui est intègre 6 
dans sa voie, mais la méchanceté renverse 
le pécheur 

Tel fait le riche et n’a rien dn tout; et 7 
tel se fait pauvre et a de grands biens. 

La rançon pour la vie d'un homme, c’est B 
sa richesse; mais le pauvre n’entend pas la 
réprimande 4 . 

La lumière des justes est joyeuse, mais 9 
la lampe des méchants s’éteinira. 

Ce n’est qne de l’orgueil que vient la que- 10 
relie, mais la sagesse est avec ceux qui se 
laissent conseiller. 

Les biens qui viennent de la vanité di -11 
minuent, mais celui qui amasse à la main 
les accroîtra. 

L’attente différée rend le cœur malade, 12 
mais le désir qui arrive est un arbre de vie. 

Qui méprise la parole sera lié par elle*; 13 
mais qui craint le commandement, celui-là 
Bera récompensé. 

L'enseignement dn sage est une fontaine 14 
de vie, pour faire éviter les pièges de la 
mort. 

Le bon sens procure la faveur, mais la 15 
voie des porfides est dure. 

Tout homme avisé agit avec connais- 16 
sance, mais le sot fait étalage de sa folie. 

Un messager méchant tombe dans le 17 
mal, mais un ambassadeur fidèle est santé. 

La panvreté et la honte arrivent à qui 18 
rejette l’instruction, mais celui qui a égard 
à‘ la réprôhensiou sera honoré. 

Le désir accompli est agréable à l’âme, 19 
mais sc détourner du mal est une abomi¬ 
nation pour les sots. 

Qui marche avec les sages devient sage, 20 
mai s le compagnon des sots s’en trouvera 
malA 

Le mal poursuit les pécheurs; mais le 21 
bien est la récompense des justes. 

L’homme de bien laisse un héritage aux 22 


a) contrat XXXI, 10. — b) juste jugement. — e) hébr. : mal — d) qqs. : Un fils sage [est le finit da]l'inatrnc- 
tion dn p^re. — e) lUt. : tancemcEt. — f) oa : le désir d» perfides, c'est la violence. — g) litt. : le péché. — 
h) m : se raine Inl-m&ne. — t) proprteunU : gaide, observai de même XV, 6. — j) ou : se dépravera. 
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fils de ses fils, ttim'h la richesse du pécheur 
est réservée pour le juste. 

23 II y a beaucoup à manger dans le défri¬ 
chement des pauvres, mais D y a ce qui se 
perd ° faute de règle®. 

24 Celui qui épargne la verge hait son fils, 
mais celui qui l’aime met de la diligence à 
le discipliner. 

25 Le juste mange pour le rassasiement de 
son âme, mais le ventre des méchants aura 
disette. 

1 XIV. — La sagesse des femmes bâtit 
leur maison, mais la folie la détruit de ses 
propres mains. 

2 Celui qui marche dans sa droiture craint 
l’Étemef, mais celui qui est pervera dans 

. ses voies le méprise. 

3 Dans la bouche du fou est la verge d’or¬ 
gueil, mais les lèvres des sages les gardent. 

4 Où il n’v a point de bœufs, la crèche est 
vide; et l’abondance du revenu est dans 
la force du bœuf. 

6 Le témoin fidèle ne ment pas, mais le 
faux témoin profère des mensonges, 

6 Le moqueur cherche la sagesse, et il n’y 
en a pas; mais la connaissance est aisée 
pour l’homme intelligent. 

7 Éloigne-toi de la présence de l’homme 
insensé®, chez qui tu n’as pas aperçu des 
lèvres de connaissance. 

8 La sagesse de l’homme avisé est de dis¬ 
cerner sa voie, mais la folie des sots est 
tromperie. 

3 Les fous se moquent du péché, mais 
pour 1 * les hommes droits il y a faveur. 

10 Le cœur connaît sa propre amertume, et 
un étranger ne se mêle pas à sa joie. 

11 La maison des méchante sera détruite, 
mais la tente des hommes droits fleurira. 

12 II y a telle voie qui semble droite à un 

homme, des voies de mort en sont 

la fin. 

13 Même dans le rire le cœur est triste; et 
la fin de la joie, c’est le chagrin. 

14 Le cœur qui s’éloigne (de Dieu] sera ras¬ 
sasié de ses propres voies, mais l’homme de 
bien [le sera] de ce qui est en lui. 

15 Le simple croit toute parole, mais l’hom¬ 
me avisé discerne ses pas. 

16 Le sage craint, et se retire dn mal; mais 
le sot est arrogant® et a de l'assurance. 

17 L’homme prompt à la colère agit folle¬ 
ment, et l’homme qui fait des machina¬ 
tions est haï. 

18 Les simples héritent la folie, mais les 
avisés sont couronnés de connaissance. 

19 Les iniques se courbent devant les bons, 
et les méchants, aux portes du juste. 

20 Le pauvre est haï, même de son compa¬ 
gnon, mais les amis du riche sont en grand 
nombre. 

21 Qui méprise son prochain pèche, mais 

bienheureux celui qui use de grâce envers 
les malheureux f! 

Ceux qui machinent du mal ne s’éga- 22 
rent-ils pas? Mais la bonté et la vérité sont 
pour ceux qui méditent» le bien. 

En tont travail il y a profit, mais la pa- 23 
rôle des lèvres ne mène qu’à la disette. 

Les richesses des sages sont leur cou- 24 
renne; la folie des sots est folie. 

Un témoin fidèle délivre les âmes, mais 25 
la tromperie profère des mensonges. 

Dans la crainte de l’Éternel il y a la 26 
sécurité de la force, et il y a un refuge pour 
ses fils. 

La crainte de l'Etemel est une fontaine 27 
de vie, pour faire éviter les pièges de la 
mort. 

La gloire d’un roi, c’est la multitude du 28 
peuple, mais dans le manque de peuple est 
la ruine d’un prince. 

La lenteur à la colère est grande intel- 29 
ligence, mais celui qui est d’un esprit im¬ 
patient exalte la folie. 

Un cœur sain est la vie de la chair, mais 30 
l’envie est la pourriture des os. 

Qui opprime le pauvre outrage h celui 31 
qui l’a fait, mais celui qui l’honore use de 
gTâce envers l’indigent. 

Le méchant est chassé par son iniquité, 32 
mais le juste est plein de confiance, dans 
sa mort [même]. 

La sagesse demeure dans le cœur de celui 33 
qui a du discernement, mais~ce qui est au 
dedans des sots est connu. 

La justice élève une nation, mais le péché 34 
est la honte des peuples. 

La faveur du roi est pour le serviteur 35 
intelligent, mais sa colère est sur celui qui 
fait honte. 

XV. — Une réponse douce détourne la 1 
fureur, mais la parole blessante exrite 
la colère. 

La langue des sages fait valoir la cou- 2 
naissance, mais la bouche des sots fait 
jaillir la folie. 

Les yeux de l’Étemel sont en tout lien, • 3 

regardant les méchants et les bons. 

La bénignité de la langue est un arbre 4 
de vie, mais la perversité en elle est un 
brisement d’esprit. 

Le fou méprise l’instruction de son père, 6 
mais celui qui a égard à la répréhension 
devient avise. 

Dans la maison du juste il y a un grand 6 
trésor, mais dans le revenu du méchant il 
y a du trouble. 

Les lèvres des sages répandent la con- 7 
naissance, mais le cœur des sots ne fait pas 
ainsi. 

Le sacrifice des méchants est en abomi- 8 
nation à l’Étemel, mais la prière des hom¬ 
mes droits lui est agréable. ! 

a) ou : mais il y a tel qui ne perd. — b) au : justice. — e) aUlturt : sot. — d) litt. : parmi. — t) m : paaae 
outre. — /) jj». lisent : débonnaires. g) mime mot que machiner, — h) plutôt : fait un repiocha à. 
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PROVERBES XV, XVI 


9 La voie dn méchant est en abomination 
à P Étemel, maie il aime celui,qni poursuit 
Injustice. 

10 Une discipline fâcheuse attend 0 celni 
qui abandonne le [droit] Bentier; celui qui 
hait la correction mourra. 

11 Le ehéol et l’abîme 6 Bont devant P Éter¬ 
nel, combien pins les cœurs des fils des 
hommes 1 

12 Le moqueur n’aime pas celui qui le re¬ 
prend; il ne va pas vers les sages. 

13 Le cœur joyeux égaie le visage, mais par 
le chagrin du cœur l’esprit est abattu. 

14 Le cœur de l’homme intelligent cherche 
la connaissance, mais la bouche des sots se 
repaît de folie. 

15 Toub les jours du malheureux sont mau¬ 
vais, mais le cœur heureux est un festin 
continuel. 

16 Mieux vaut peu, avec la crainte de l’É- 
temel, qu’un grand trésor avec du trouble. 

17 Mieux vaut un repas d’herbes , et" de l’a¬ 
mour, qu'un bœuf engraissé, et de la haine. 

18 L’homme violent excite la qnfereOe, 
mais celni qui est lent à la colère apaise la 
dispute. 

19 La voie du paresseux est comme une haie 
d’épines, mais le sentier des hommes droits 
est aplani. 

20 Un fils sage réjouit son père, mais 
l’homme insensé d méprise 3a mère. 

21 La folie est la joie de celui qui est dé¬ 
pourvu de sens, mais l’homme intelligent 
règle ses pas. 

22 Les projets échouent là où il n’y a point 
de conseil, mais, par la multitude des con¬ 
seillers, ils réussissent. 

23 II y a de la joie pour un homme dans la 
réponse de sa bouche; et une parole [dite] 
en Bon tempe, combien elle est bonne 1 

24 Le sentier de la vie est en haut pour les 
intelligents, afin qu’ils se détournent du 
shéol, en bas. 

25 L'Éternel démolit la maison des or¬ 
gueilleux, mais il rend ferme la borne de 
la veuve. 

26 Les machinations de l’inique sont en 
abomination à l’Étemel, mais les paroles 
pures [lui] sont agréables. 

27 Celui qui cherche le gain déshonnête 
trouble sa mai Bon, mais celui qui hait les 
done vivra. 

28 Le cœur dn juste réfléchit pour répon¬ 
dre, mais la bonche des méchants fait 
jaillir les choses mauvaises. 

29 L’Étemel est loin des méchante, mais il 
écoute la prière des justes. 

30 Ce qui éclaire les yeux réjotiit le cœur; 
une bonne nouvelle engraisse les os. 

31 L’oreille qni écoute la répréhension de 
vie logera an milieu des sages. 

32 Celui qui rejette l’instruction méprise sa 

vie; mais celui qui écoute la répréhension 
acquiert dn sens. 

La crainte de l’Éternel est la discipline 33 
de la sagesse, et l’abaissement va devant la 
gloire. 

XVI. — La préparation e du cœur est à 1 
l’homme, mais de l'Étemel est la réponse 
de la langue. 

Toutes les voies d’un homme sont pures 2 
à ses propres yeux, mais l’Étemel pèse les 
esprits. 

Remets tes affaires à l’Étemel, et tes 3 
pensées seront accomplies. 

L’Étemel a tout fait pour lui-môme, et 4 
même le méchant pour le jour du malheur. 

Tout orgueil du cœur est en abomina- 5 
tion à l’Étemel; certes/, il ne sera pas tenu 
pour innocent. 

Par la bonté et par la vérité, propitiation 6 
est faite pour l’iniquité, et par la crainte 
de l’Étemel on se détourne du mal. 

Quand les voies d’on homme plaisent à 7 
l’Étemel, il met ses ennemis même en paix 
avec lui. 

Mieux vaut peu avec justice, que beau- 8 
coup de revenu sans ce qui est juste. 

Le cœnr de l’homme se propose sa voie, 9 
mais l’Étemel dispose ses pas. 

Un oracle*' est snr les lèvres du roi, sa 10 
bonche n’erre pas dans le jugement. 

La balance et les plateaux justes sont de 11 
l’Étemel; tons les poids dn sac sont son 
ouvrage. 

C’est une abomination pour les rois de 12 
faire l’iniquité; car, par la justice, le trône 
est rendu ferme. 

Les lèvres juBtes sont le plaisir des 13 
rois, et le [roi] aime celui qui parle droi- 
tement. 

La fureur du roi, ce sont des messagers 14 
de mort; mais l’homme sage l’apaisera. 

Dans la lumière de la face dn roi est la 15 
vie, et sa faveur est comme un nuage de 
pluie dans la dernière saison. 

Combien acquérir la sagesse est meilleur 16 
que l’crr fin, et acquérir l'intelligence, pré¬ 
férable à l’argent I 

Le chemin des hommes droite, c’est de 17 
se détourner dn mal; celui-là garde scm 
âme qui veille sur sa vuife. 

L’orgueil va devant la ruine, et l’esprit 18 
hautain devant la chute. 1 

Mieux vaut être humble d’esprit avec ta» 19 
débonnaires que de partager le butin avec 
les orgueilleux. 

Celui qui prend garde à la parole* trou- 20 
vera le bien, et qui se confie en l’Étemel 
est hienheureux. 

L’homme sage de cœur sera appelé Intel- 21 
ligent, et la douceur des lèvres accroît la 
science. 

L’intelligence est une fontaine de vie 22 

aJJitt.îjeHtJpoar. — b) anime Job XXVI, 6 ; XXXI, 12. — : et 14. — i) ailleurs rot. — q) lia.: Les 

arant-prqjeta. — f) ropra 21,21 . — g) ordin. : dirâation. — h) ou: s'applique eagement & quelque chose. 
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PROVERBES -XVI-XVIII 


pour eenx qui la possèdent, mais l'instruc¬ 
tion des fous est folie. 

23 Le cœur du sage rend sa bouche sensée, 
et, sur ses lèvres, accroît la science. 

24 Les paroles agréables sont un rayon 
de miel, douceur pour l’âme et santé pour 
les os. 

25 II y a telle voie qui Bemble droite à un 
homme, mais des voies de mort en sont 
la fin. 

26 L’âme de celui qui travaille, travaille 
pour lui, car sa bouche l’y contraint. 

27 L’homme de Bélial creuse, [à la re¬ 
cherche] dn mal, et sur ses lèvres il y a 
po mm e un feu brûlant. 

28 L’homme pervers sème les querelles, et 
le rapporteur divise les intimes amis. 

29 L’ho mm e violent entraîne son compa¬ 
gnon et le fait marcher dans une voie qui 
n’est pas bonne. 

30 Celui qui ferme ses yeux pour machiner 
la perversité, celui qui pinça ses lèvres, 
accomplit le mal. 

31 Les cheveux blancs sont une couronne 
de gloire s’ils se trouvent dans la voie de la 
justice. 

32 Qui est lent à la colère vaut mieux que 
l’homme fort, et qui gouverne son esprit 
vaut mieux que celui qui prend une ville. 

33 On jette le sort dans le giron, mais toute 
décision est de par l’Eternel. 

1 XVII. — Mieux vaut un morceau sec 
et la paix, qu’une maison pleine de viandes 
de sacrifices et des querelles. 

2 Un serviteur sage gouvernera le fils qui 
fait honte, et il aura part à l'héritage au 
milieu des frères. 

3 

pour 

4 Celui qui fait le mal est attentif à la lèvre 
d’iniquité; le mouleur prête l’oreille à la 
langue pernicieuse. 

5 Qui se moque du pauvre outrage 3 celui 
qui l'a fait; qui se réjouit de la calamité ne 
sera pas tenu pour innocent. 

6 La couronne des vieillards, ce sont les 
fils des fils, et la gloire des ûk ce sont leurs 


8 


Le creuset est pour l’argent, elle fourneau 
our l’or; mais l’Éternel éprouve les cœurs. 


La parole 6 excellente ne convient point 
à un homme vil ; fioiphien moins [siedJ à nn 
prince la lèvre monteuse. 

Le présent est une pierre précieuse* aux 


yen* de pel&i qui le i 

v*Aé-À cA ionvnu il 


de quelque 


10 


11 


côté qu-’il se tourne, d réussit. 

Qui couvre une transgression cherche 
l’amour, mais celui qui répète une chose 
divise les intimas amiij. 

La répréhenaou'* fait plus d'impression 
sur* l’homme intelligent que cent coups 
sur le sot. 

L’inique ne cherche que rébellion; mais 
qp messager cruel «erg envoyé contre lui. 


Qu’un homme rencontre une ourse privée !2 
de ses petite, plutôt qu’un sot dans sa folie 1 

Le mal ne quittera point la maison de 13 
celui qui rend le mal pour le bien. 

Le commencement d’une querelle, c’est 14 
comme quand on laisse couler des eaux; 
avant que la dispute s’échauffe, va-t’en. 

Celui qui justifie le méchant et celui qui 15 
condamne le juste sont tous deux en abo¬ 
mination â l’Éternel. 

Pourquoi donc le prix dans la main d’un 16 
sot pour acheter la sagesse, alors qu’il n’a 
point de sens? 

L’ami aime en tont tempe, et un frère 17 
est né ponr la détresse. 

L’homme dépourvu de sens frappe dans 18 
la main, s’engageant comme caution vis- 
à-vis de son prochain. 

Qui aime les contestations aime la trans- 19 
grossi on; qui hausse son portail cherche 
la ruine. 

Celui qui est pervers de cœur ne trouve 20 
pas le bien; et celui qui ose de détours avec 
sa langue tombe le mal. 

Celui qui engendre ou sot [l'engendre] 21 
ponr son chagrin; et le père d’un homme 
vil ne se réjouira pas. 

Le cœur joyeux fait du bien à lu santé, 22 
mais un esprit abattu dessèche les os. 

Le méchant prend de [son] sein un pré- 23 
Beat pour faire dévier les sentiera du ju¬ 
gement. 

La sagesse est en face de l’homme intel- 24 
ligent, mais les yeux du sot sont au bout 
de la terre. 

Un fils insensé/ est un chagrin pour son 25 
père et une amertume pour celle qui l’a 
enfanté. 

Il n’est pas bon de punir le juste, et de 26 
frapper les nobles à cause de jleur] droiture. 

Celui qui a de la connaissance retient 27 
ses paroles, et un homme qui a de l’intelli¬ 
gence est d'un esprit froid. 

Même la fou qui se tait est réputé sage,—28 
celui qui ferme ses lèvres, un homme in¬ 
telligent. 

XVIII. — Celui qui se tient & l'écart l 
recherche ce qui lui plaît ; il conteste contre 
tente sagesse. 

Le sot ne prend pas plaisir à l’intelli- 2 
gençe, mais à ce que son cœur soit ma¬ 
nifesté. 

Quand vient le méchant, le mépris vient 8 
aussi, et avec l’ignominie, l’opprobre. 

Les paroles & la bouche d'un homme 4 
sont des eaax profondes, et la fontaine de 
la sagesse est un torrent qui coule. 

Ce n’est pas bien d’avoir-aeœptiou de la 5 
personne du méchant pour faire frustrer la 
juste dans le jugement. 

Les lèvres du sot entrent ep dispute, et 6 
sa bouche appelle les coups. 


- - - --------—»—--- 

a) amne XIV, 81. — b) Ua. : lt-vre. — c) iiB. : de faveur. — d) lia. lancement. — *J UtL : pénètre davan¬ 
tage dans. — f) affleura : aot. 




PBOVEBBES XVIII, XIX 


‘7 La bouche du sot est sa ruine, et ses lèvres Tons les frères du pauvre le haïssent; 7 

sont un piège pour son âme. combien plus ses amis s’éloigneront-ils de 

8 Les paroles du rapporteur sont comme lui! Il les poursuit de ses paroles,—ils 

des friandises, et elles descendent jusqu'au n’y sont plus e ! 

dedans des entrailles °. Celui qui acquiert du sens aime son âme ; 8 

9 Celui-là aussi qui est lâche dans son ou- celui qui garde l'intelligence, c’est pour 

vrage est frère du destructeur. trouver le bonheur. 

10 Le nom de l’Étemel est une forte tour; Le faux témoin ne sera pas tenu pour 9 

le juste y court et s’y trouve en une haute innocent, et celui qui profère des menson- 
retraite ges périra. 

11 Les biens du riche sont sa ville forte, et Une vie de délices ne sied pas à un sot; 10 

comme une haute muraille, dans son ima- combien moins [sied-il] à un serviteur de 

gination. gouverner des princes! 

12 Avant la ruine le cœur de l’homme s’é- La sagesse de l’ho mm e le rend lent à la 11 

lève, et la débonnaireté va devant la gloire, colère; et sa gloire c’est de passer par- 

13 Répondre avant d’avoir entendn, c’est dessus la transgression. 

une folie et une confusion pour qui le fait. La colère d’un roi est comme le rugisse- 12 

14 L’esprit d’un homme soutient son infir- ment d’un jeune lion, mais sa faveur, 
mité; mais l'esprit abattu, qui le suppor- comme la rosée sur l’herbo. 

tera"? Un fils insensé^ est un malheur pour son 13 

15 Le cœur de l’homme intelligent acquiert père, et les qnerelles d’une femme sont une 
la connaissance, et l'oreille des sages cher- gouttière continuelle. 

che la connaissance. Maison et richesse sont l’héritage des 14 

16 Le don d'un homme lui fait faire place pères, mais une femme sage vient de l’É- 

et l’introduit devant les grands. ternel. 

17 Celui qui,est le premier dans son procès La paresse fait tomber dans un profond 15 
est juste ; son prochain vient, et l’examine, sommeil, et l’âme négligente aura faim. 

18 Le sort fait cesser les querelles et sépare Celui qui garde le commandement garde 16 

les puissants. son âme-, celui qui ne veille pas sur" ses 

19 Un frère offensé est plus [difficile] à ga- voies mourra. 

gner qu’une ville forte, et les qnerelles sont Qui use, de grâce envers le pauvre 17 

comme les verrous d’un palais. prête à l’Éternel, et il lui rendra son 

20 Le ventre d'un homme est rassasié du bienfait. 

fruit de sa bouche; du revenu de ses lèvres Corrige tou fils tandis qn’il y a de 18 
il est rassasié. l’eBpoir, mais ne te laisse pas aller au désir 

21 La mort et la vie sont au pouvoir de la de le faire mourir. 

langue, et celui qui l’aime mangera de son Celui qui est très-colère en portera la 19 
fruit. _. ■ peine; car si tu le délivres, tu devras re- 

22 Celui qui a trouvé une femme a tronvé commencer. 

une bonne chose, et il a ohtenu faveur de Écoute le conseil, et reçois l’instruction, 20 
la part de l’Éternel. afin que tu sois sage, à ta fin. 

23 Le pauvre parle en supplications, mais II y a beaucoup de pensées dans le oœor 21 

le riche répond des choses dures. d’un homme; mais le conseil de l’Étemel, 

24 L'homme qui a [beaucoup] de compa- c’est là ce qui s’accompli L 

gnons va se minant; mais il est tel ami pins Ce qui attire, dans un homme, c’est sa 22 
attaché qu’un frère. bonté; et le pauvre vaut mieux que l’hom- 

1 XIX, — Mieux vaut le pauvre qui mar- me menteur. 

che dans son intégrité, que celui qui est La crainte de l’Étemel mène à la vie, et 23 
pervers de lèvres et qui est un sot. on reposera h rassasié, sans être visité par 

2 De même, le manque de connaissance le mal. 

dans une âme n’est pas une bonne chose, Le paresseux enfonoe sa main dans le 24 
et celui qui se hâte de ses pieds bronche d . plat, et il ne la ramène pas à sa bouche. 

3 La folie de l’homme pemertit sa voie, et Frappe le moqueur, et le simple devien- 25 

son cœur s’irrite contre l’Étemel. dra avisé; corrige l’ho mme intelligent, et 

4 Les richesses font beaucoup d’amis, mais il comprendra la connaissance. 

le pauvre est séparé de sou ami. Celui qui ruine son père et chasse sa 26 

5 Le faux témoin ne sera pas tenu pour mère est un fils qui fait honte et apporte 
innoœnt, et celui qui profère des men- l’opprobre. 

songes n’échappera point. Mon fils, cesse d’écouter l’instruction 27 

6 Beaucoup de gens recherchent la faveur qui foit errer loin des paroles de la con- 
d’un nohle, et chacun est ami d’un homme naissance. 

qui donne. Un témoin de Bélial se moque du juste 28 

a) lit/. : dans les chambres intérieures do ventre. — b) m : et est inapprochable. — ç) os : relèvera. — 
d) os: pèche. — t) os: elles ne sont rianl — /) aiUeurt : sot. — g) lût. : qui méprias. — h) on : demeurera. 



PROVERBES XIX-XXI 


jugement, et la bonche des méchants avale 
l’iniquité. 

9 Les jugements sont préparés pour les 
moqneura, et les coups pour le dos aes sots. 

1 XX. —-, Le vin est moqueur, la boisson 
forte est tumultueuse, et quiconque s’y 
égare n’est pas sage. 

2 La terreux du roi est comme le rugisse¬ 
ment d’un jeune lion : qui l’irrite pèche 
contre sa propre âme. 

3 C’est la gloire d’on homme que de 
s’abstenir des contestations, main chaque 
fou B’y engage. 

1 A cause de l’hiver le paresseux ne la¬ 
boure pas; lors de la moisson, il mendiera 
et n’aura rien. 

5 Le conseil dans le cœur d’un homme est 
nne eau profonde, et l’homme intelligent 
y puise. 

5 Nombre d’hommes proclament chacun 
sa bonté; mais nn homme fidèle, qui le 
trouvera ? 

J Le juste marche dans Bon intégrité; heu¬ 
reux ses fils “ après lui 1 

i Le roi siège sur le trône du ingement; il 
dissipe tout mal par son regard. 

) Qui dira : J’ai purifié mon cœur, je suis 
net de mon péché? 

) Poids et poids 6 , épha et épha, sont tous 
deux en abomination à l’Éternel. 

L Même un jeune garçon se fait connaître 
par ses actions, si b» conduite est pure et si 
elle est droite. 

î Et l’oreille qui entend et l’œil qui voit, 
l’Éterael les a faits tous les deux. 

I N’aime pas le sommeil, de peur que tu ne 
deviennes pauvre; ouvre tes yeux, [et] ras¬ 
sasie-toi de pain. 

1 Mauvais, mauvais ! dit l’acheteur; puis il 
s’en va et se vante. 

I II y a de l’or et beaucoup de rubis; mais 
les lèvres de la connaissance sont nn vase 
précieux. 

i Prends son vêtement, car il a cautionné 
autrui; et prends de lui un gage, à cause 
des étrangers 6 . 

' ' Le pain dn mensonge est agréable à 
l’homme; mais ensuite, sa bouché est pleine 
de gravier. 

i Les plans s'affermissent par le conseil; 
et fais la guerre avec prudence. 

Qui va rapportant révèle le secret ; aussi 
ne te mêle pas avec le bavard 4 . 

Qui maudit son père et sa mère, — sa 
lampe s’éteindra dans le sein des ténèhres. 

L’héritage acquis avec hâte* au com¬ 
mencement, ne sera pas béni à la fin. 

Ne dis point : Jerendiai le mal. Attends- 
toi à FÉtemel, et il te sauvera. 

Poids et poids 6 est en abomination k l’E- 


ternel, et la fansse balance n’est pas nne 
chose bonne. 

Les pas de l’homme viennent de l’Eter- 24 
nel; et comment un homme comprendrait- 
il sa propre voie ? 

C’est un piège pour l’homme que de dire 25 
précipitamment : Chose sainte/ ! — et, après 
des vœux, d’examiner. 

Un roi sage disperse les méchants, et 26 
ramène sur eux la roue. 

L’esprit® de l’homme est nne lampe de 27 
l’Éternel; il sonde toutes les profondeurs 
dn cœur 6 . 

La bonté et la vérité préservent le roi, et 28 
il soutient son trône par la bonté. 

L’ornement des jeunes gens, c’est leur 29 
force; et la gloire des vieillards, ce sont les 
cheveux hlanca. 

Les meurtrissures [et] les plaies net- 30 
toient le mol, et les coups, les profondeurs 
de l’âme k . 

XXL—Le cœur d’un roi dans la main 1 
de l’Éterael est des ruisseaux d’eau ; il 
l’incline à tout ce qui lui plaît. 

Toute voie de l’homme est droite à ses 2 
yeux; mais l’Étemel pèse les cœurs. 

Pratiquer ce qui est juste et droit 4 , est 3 
une chose pins agréable à I’Étemel qu’on 
sacrifice. 

L’élévation des yeux et nn cœur qui s’en- 4 
fie, la lampe-* des méchants, c’est péché. 

Les pensées d’un homme diligent [ne mè- 5 
nent] qu’à l’abondance; mais tout étourdi 
[ne oourt] qu’à la disette. 

' Acquérir des trésors par une langue 6 
fausse, c’est une vanité* 1 fugitive de ceux 
qui cherchent la mort. 

La dévastation des méchante,les em- 7 
porte, car ils refusent de pratiquer ce qui 
est droit. 

La voie d’un homme coupable est dé- 8 
tournée; mais l’œnvre de celui qui est pur 
est droite. 

Mieux vaut habiter sur le coin d’un toit, 9 
qu’une femme querelleuse et une maison 
en commun. 

L’âme du méchant désire le mal; son 10 
prochain ne trouve pas grâce à ses yeux. 

Quand on punit le moqueur, le simple 11 
devient mge; et quand on instruit le sage, 
il reçoit de la connaissance. 

Il y a un juste qui considère attentive- 12 
ment la maison du méchant, il renverse les 
méchants dans le malheur. 

Celui qui ferme son oreille au cri du 13 
pauvre, lui aussi criera, et on ne lui répon- 


Un don [fait] en secret apaise la colère, 14 
et nn présent mis] dans le sein [calme] 
nne violente fureur. 


a) ou ; Le juste qui marcha.— ses âls seront bearenx. — bj lût. : Pierre et pierre. — c) qqs. lisent : de 

l’étrangère — JJ lia. : celui qni ouvre ses lèvres. — e) d'antres lisent : mal acquis. — fj ou : de s’approprier 
une chose sainte- — y) lia. : Le souffle. — h) lût. :les chambras intérieures du ventre. — «i lia. : Justice et 
jugement. — JJ ou : la prospérité ; selon yqs. : le labourage. — h) vapeur, souffle. 





PROVERBES XXI-XXIII 


15 C’est une joie pour le juste de pratiquer 
ce qui est droit®, mais c’est la ruine pour 
les ouvriers d’iniquité. 

16 L'homme qui s’égare, du chemin de la 
sagesse demeurera dans l’assemblée des 

17 Jelui qui aime la joie sera dans l’indi¬ 
gence; celui qui aime le vin et l’huile ne 
s’enrichira pas. 

18 Le méchant est une rançon pour le juste, 
et le perfide est à la place des hommes 
intègres. 

19 Mieux vaut habiter dans une terre dé¬ 
serte qu’avec une femme querelleuse et 
irritable. 

20 II y a un trésor désirable et de l’huile 
dans la demeure du sage; mais l’homme 
insensé 6 les engloutit. 

21 Qui poursuit la justice et la bonté trou¬ 
vera la vie, la justice, et la gloire. 

22 Le sage monte dans la ville des hommes 
forts, et abat la force de ce qui en faisait 
la sécurité. 

23 Qui garde sa bouche et su langue, garde 
son âme de détresses. 

24 Orgueilleux, arrogant, moqueur, est le 
nom de celui qui agit” avec colère et 
orgueil. 

25 Le désir du paresseux le tue, car ses 
mains refusent de travailler. 

26 Tout le jour il désire avidement; mais le 
juste donne et ne retient pas. 

27 Le sacrifice des méchants est une abomi¬ 
nation; combien pins s’ils l’apportent avec 
une pensée mauvaise. 

28 Le témoin menteur périra; mais l’homme 
qni écoute parlera à toujours. 

29 L’homme méchant enhardit son visage, 
msis celui qui est droit règle 4 Ba voie. 

30 II n’y a point de sagesse, et il n’y a point 
d’intelligence, et il n’y a point de conseil, 
en présence de l’Étemel. 

31 Le cheval est préparé pour le jour de la 
bataille, mais la délivrance estàl’EtemeL 

1 XXII. — Une bonne renommée est 

Ê référable à de grandes richesses, et la 
onne grâce à l’argent et à l’or. 

2 Le riche et le pauvre Be rencontrent : 

l’Étemel les a tous faits. 

3 L’homme avisé voit le mal et se cache; 
mais les simples passent outre et en por¬ 
tent la peine. 

4 La fin de lâ débonnaireté, de la (sainte 
de l’Étemel, c’est la richesse, et la gloire, 
et la vie. 

5 U y a des épines, des pièges, sur la voie 
du pervers; celui qni garde son âme s’en 
éloigne. 

6 Élève le jeune garçon selon la règle* de 
sa voie ; même lorsqu’il vieillira, il ne s’en 
détournera point. 


Le riche gouverne les pauvres, et celui 7 
qui emprunte est serviteur de l’homme qui 
prête. 

Qui sème l’injustice moissonnera le mal- 8 
heur, et la verge de son courroux pren¬ 
dra fin. 

L’œil bienveillant sera béni, car il donne 9 
de son pain an pauvre. 

Chasse le moqueur, et la querelle s’en 10 
ira, et les disputes et la honte cesseront. 

Celui qui aime la pureté de cœur a la 11 
grâce sur les lèvres [et] le roi est son ami. 

Les yeux de PÉtemel gardent la cou- 12 
naissance, mais il renverse les paroles du 
perfide. 

Le paresseux dit : D y a un lion là dehors, 13 
je serai tué au milieu des rues 1 

La bouche des étrangères est une fosse 14 
profonde; celui contre qui l’Éternel est 
irrité v tombera. 

La folie est liée au cœur du jeune enfant; 15 
la verge de la correction l’éloignera de loi. 

Celui qui opprime le pauvre, ce sera pour 16 
l’enrichir; celui qui donne au riche, ce sera 
pour le faire tomber dans l’indigence I. 

Incline ton oreille et écoute les paroles 17 
des sages, et appliqne toncœuràmascience; 
car c’egt une chose agréable si tu les gardes 18 
au dedans de toi : elles seront disposées 
ensemble sur tes lèvres. Afin que ta con- 19 
fiance soit en l’Étemel, je te [les] ai fait 
connaître à toi, aujourd’hui. Ne t’ai-je pas 20 
écrit des choses excellentes en conseils et 
en connaissance, pour te faire connaître la 21 
sûre norme des paroles de vérité, afin que 
ta répondes des paroles de vérité à ceux 
qui t’envoient? 

Ne pille pas le pauvre, parce qu’il est 22 
pauvre,etuefoulepasl’aflligéàlaporte; car 23 
l’Éternel prendra en main leur cause, et dé¬ 
pouillera l’âme de ceux qui les dépouillent. 

Ne sois pas l’ami de Phomme colère, et 24 
n’entre pas chez l’homme violent; de peur 25 
que tu n’apprennes ses sentiers, et que tn 
n’emportes un piège dans ton âme. 

Ne sois point parmi ceux cjui frappent 26 
dans la main, parmi ceux qui se rendent 
caution pour des dettes : si tu n’avais pas 27 
de quoi payer, pourquoi voudrais-tu qu’on 
prît ton lit de dessous toi? 

Ne recule pas l’ancienne borne que tes 28 
pères ont faite. 

As-tu vu nn homme diligent dans son 29 
travail? il se tiendra devant les rois, il ne 
se tiendra pas devant des gens obscurs. 

XXIII. — Quand tn t’assieds pour 1 
manger le pain avec un gouverneur, con¬ 
sidère bien celui qui est devant toi ; et mets 2 
un conteau à ta gorge, si tu es gourmand. 

Ne désire point ses friandises, car c’est 3 
un pain trompeur. 


a) aüleun : le juste jugement. — b) aiilwi :aot. — e) on : SCoqnenr, c’est le nom de l'orgueilleux arrogant 
qui agit. — d) d" narre» lisent : affermit. — ej ou : 4 l’entrée. — /) on : Celui qui opprime le pauvre pour 
multiplier ce qu'il a, comme celui qui donne au riche, tombera certainement dans l'indigence. 
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4 Ne te fatigue pas pour acquérir des 

6 richesses, finis-en avec ta prudence. Jet¬ 
teras-tu tes yeux sur elles?.... Déjà elles ne 
sont plus; car certes elles se font des ailes, 
et, comme le gypaète, s’envolent vers les 
deux. 

6 Ne mange point le pain de celui qni a 
l’œil mauvais, et ne désire pas ses friandi- 

7 se»; car comme il a pensé dans son âme, tel 
il est. Mange et bois, te dira-t-il; mais son 

8 cœur n’est pas avec toi. Ton morceau que 
tu as mangé, tu le vomiras, et tu perdras 
tes paroles agréables. 

9 Ne parle pas aux oreilles du sot, car il 
méprisera la sagesse de ton discours. 

10 Ne recule pas l’ancienne borne, et n’entre 

11 pas dans les champs des orphelins; car leur 
rédempteur est fort, il prendra en main 
leur cause contre toi. 

12 Applique ton cœur à l’instruction et tes 
oreilles aux paroles de la connaissance. 

13 Ne manque pas de corriger le jeune gar¬ 
çon; quand tu l’auras frappé de la verge, il 

14 n’enmourrapfls.Tnle frapperas delà verge, 
mais tu délivreras son âme du ehéol. 

15 Mon fils, si ton cœur est sage, mou cœur 

16 s’en réjouira, oui, moi-même, et mes reins 
s’égayeront quand tes lèvres diront des 
choses droites. 

17 Que ton cœur n’envie pas les méchants; 
mais sois tout le jour dans la crainte de 

18 l’Étemel; car certainement il y a une fin, 
et ton attente ne sera pas réduite à néant. 

19 Toi, mon fils, écoute et sois sage, et dirige 

20 ton cœur dans le chemin. Ne sois pas parmi 
les buveurs de vin, ni parmi les gourmands ; 

21 car le buveur et le gourmand deviendront 
pauvres, et sommeiller revêt de haillons. 

22 Écoute ton père qui t’a engendré, et ne 
méprise pas ta mère qnand elle aura vieilli. 

23 Achète la vérité, et ne la vends point,—la 
sagesse, et l’instruction, et l’intelligence. 

24 lie père du juste aura beaucoup de joie, et 
celui qui a engendré le sage, se réjouira en 

25 lui. Que ton père et ta mère se réjouissent, 
et que celle qui t'a enfanté ait de la joie. 

26 Mon fils, donne-moi ton cœur, et qne tes 

27 yeux se plaisent à mes voies; car la prosti¬ 
tuée est une fosse profonde, et l’étrangère 

28 un puits de détresse : aussi se tient-elle 
aux embûches comme un voleur, et elle 
augmente le nombre des perfides parmi 
les hommes. 

29 Pour qui les : Hélas ? Pour qui les : Mal¬ 
heur & moi? Pour qui les querelles, pour 
qni la plainte, pour qui les blessures sans 

30 cause ? Pour qui la rougeur a des yeux ? Pour 
ceux qui s'attardent auprès du vin, qui 

31 vont essayer le vin mixtionné.—Ne regarde 
pas le vin quand il est vermeil, quand il 
est perlé dans la coupe, et qu’il coule faci- 

32 lement; & la fin, il mord comme un serpent 

33 et il pique comme une vipère : tes yeux re¬ 


garderont les étrangères, et ton cœur dira 
des choses perverses; et tu seras comme 34 
celui qui se coucherait au cœur de la mer, et 
comme celui qui se coucherait au sommet 
d’nn mât.On m’a frappé, [et] je n’en ai 36 

K int été malade; on m’a battu, [et] je ne 
i pas su. Quand me réveillerai-je? J'y 
reviendrai, je le rechercherai encore 1 
XXIV. — N'envie pas les hommes qui 1 
font le mal, et ne désire pas d'être avec eux, 
car leur cœur médite la destruction, et 2 
leurs lèvres parlent de tourment. 

Par la sagesse la maison est bâtie, et elle 3 
est établie par l’intelligence ; et par la con- 4 
naissance les chambres sont remplies de 
tous les biens précieux et agréables. 

L’homme sage a de la force, et l’homme 5 
de connaissance affermit sa puissance; car 6 
sous une [sage] direction tu feras ta guerre, 
et le salut est dans le grand nombre des 
conseillers. 

La sagesse est trop haute pour le fouil 7 
n’ouvrira pas sa bouche dans la porte. 

Celui qni pense à mal faire, on l’appellera 8 
intrigant. 

Le plan de la folie est péché, et le mo- 9 
queur est en abomination aux hommes. 

Si tu perds courageau jour de la détresse, 10 
ta force est mince 0 . 

Délivre ceux qni sont menés à la mort, 11 
et ne te retire pas de ceux qui chancellent 
vers une mort violente. Si tu dis : Voici, 12 
nous n’en savions rien; celui qui pèse les 
cœurs, lui ne le considérera-t-il pas? et ce¬ 
lui qni garde ton âme, lui le sait; et il rend 
à l'homme selon son œnvre. 

Mon fils, mange du miel, car il est bon; 13 
et un rayon de miel est doux à ton palais. 
Ainsi connais pour ton âme la sagesse : si 14 
ta l’as trouvée, il y a un avenir, et ton 
attente ne sera point réduite à néant. 

Méchant, ne mets pas des embûches con- 15 
tre l’habitation du juste, ne dévaste pas 
son gîte. Car le juste tombe sept fois, et 16 
se relève; mais les méchants tréhuchent 
[pour tomber]dans le malheur. 

Si ton ennemi tombe, ne te réjouis pas; 17 
et s'il trébuche, que ton cœur ne s'égaye 
pas ; de peur que l’Étemel ne le voie, et que 18 
cela ne soit mauvais à ses yeux, et qn’il ne 
détourne de, dessus lui sa colère. 

Ne t’irrite pas à cause de ceux qui font 19 
le mal, n’envie pas les méchants; car il n'y 20 ! 
a pas d’avenir pour l’inique : la lampe des 
méchants s’éteindra. 

Mon fils, crains l’Etemel et le roi; ne te 21 
mêle pas avec les gens remuants, car leur 22 
calamité surgira tout à coup; et qui sait 
la ruine des uns et des autres? 

* Ces choses aussi viennent des sages : 23 
Faire acception des personnes dans le 
jugement n'est pas bien. 'Celui qui dit an 24 
méchant : Tu es juste, les peuples le man- 


a) oa : obscurcissement, — b) ou : De* bijoux, pour la fou, sont la sagesse. — c) HH. : étroite. 







PROVERBES XXVI, XXVII 


homme ivre, tel est nu proverbe dans la 
bouche des sots. 

10 Le puissant use de violence envers tout 
le inonde : il prend h gages le sot et il prend 


11 Gomme le chien retourne à son vomisse¬ 
ment, le sot répète 8a folie. 

12 As-tu vu un homme sage à ses propres 
yeux? Il y a plus d’espoir pour un sot que 
pour lui. 

13 Le paresseux dit : Il y a un lion mugis¬ 
sant sur le chemin, un bon dans les rues. 

14 La porte tourne sur ses gonds, et le pa¬ 
resseux sur son ht. 

16 Le paresseux enfonce sa main dans le 
plat, il est las de la ramener à sa bouche. 

16 Le paresseux est plus sage à ses yeux 
que sept [hommes] qui répondent avec 
bon Bens. 

17 D saisit un chien par les oreilles, celui 
qui, en passant, s’emporte pour une dispute 
qui n’est pas la sienne. 

18 Comme nn fou qui jette des brandons, 

19 des flèches, et la mort, ainsi est l'homme 
qui trompe son prochain, et qui dit : 
N’était-ce pas pour plaisanter? 

20 Faute de bois, le feu s’éteint; et, quand 
il n’y a plus de rapporteurs, la querelle 


a) ou : les tranggreeaearg; teirm d'autre! : l’archer qui blesse tout le m onde, celui qui prend & gages le sot, 
et celui qui prend i. gages lee passants, [c’est la même chose] - — b) voga XVIII, 8. — e) litt. : place, établit. — 
d) litt. : opère. — e) litt. : aiguise. — f) comme XV, 11, tt Job XXVI, 6. — g) litt. : mets ton cœur aux. 


Mieux vaut une réprimande ouverte 5 
qu’un amour caché. 

Les blessures faites par un ami sont 6 
fidèles, mai b les baisers de celui qui hait 
sont fréquente. 

L'âme rassasiée foule aux pieds les rayons 7 
de miel, mais pour l'âme qm a faim tout ce 
qui est amer est doux. 

Comme un oiseau «are çà et là loin de 8 
son nid, ainsi est l’homme qui erre loin 
de son heu. 

L’buile et le parfum réjouissent le cœur, 9 I 
et la douceur a’un ami est [le fruit] d’un 
conseil qui vient du cœur. 

N'abandonne point tou ami, ni l’ami de 10 
ton père, et n’entre pas dans la maison 
de ton frère au jour de ta calamité. Mieux, 
vaut un voisin proche qn’un frère éloi¬ 
gné 

Mon fils, sois sage et réjouis mon cœur, 11 
afin que j’aie de quoi répondre à celui qui 
m’outrage. 

L’ho mm e avisé voit le mal [et] SC cache; 12 
les simples passent outre [et] en portent 
la peine. 

Prends son vêtement, car il a cautionné 13 
autrui ; et prends de lui un gage, à cause de 
l’étrangère. 

A celui qui bénit son ami à haute voix, 14 

21 Ou charbon sur le brasier et dn bois sur se levant le matin do bonne heure, on le lui 

le fen, ainsi est l’homme querelleur pour comptera comme une malédiction, 
échauffer les disputes. Une gouttière continuelle en un jour de 16 

22 Les paroles du rapporteur sont comme pluie, et une femme querelleuse, cela se 

des friandises, et elles descendent jusqu’au ressemble. Qui l’arrête, arrête le vent, et sa 16 
dedans des entrailles b . droite trouve de l’huile. 

23 Les lèvres brûlantes et le cœur mauvais Le fer s’aiguise par le fer, et un homme 17 
sont comme de la litharge d’argent appli- ranime * le visage ae son ami. 

qnée sur nn vase de terre. Celui qui soigne le figuier mange de son 18 

24 Celui qui bait se déguise par ses lèvres; fruit, et celui qui veille sur son maître sera 
mais an dedans de lui il nourrit 0 la fraude, honoré. 

25 Quand il rend sa voix gracieuse, ne le crois Comme dans l’eau le visage répond au 19 

point, car il y a sept abominations dans sou visage, ainsi le cœur de l’homme répond à 
cœur. l’homme. 

26 La haine se cache-t-elle sous la dissimu- Le shéol et l’abîme * sont insatiables, et 20 
lation, sa méchanceté sera découverte dans les yeux de l’homme sont insatiables. 

la congrégation. Le creuBet est pour l’argent, et le four- 21 

27 Qui creuse une fosse y tombera, et la neau pour l’or, ainsi l’homme, pour la bon- 
pierre retournera sur celui qui la roule. che qui le loue. 

28 La langue fausse hait ceux qu’elle a Quand tu broierais le fou dans un mor- 22 

écrasés, et la bouche flatteuse amène 11 la tier, au milieu du grain, avec un pilon, sa 
ruine. folie ne se retirerait pas de lui, 

1 XXVII. — Ne te glorifie pas dn jour Connais bien la face de ton menu bé- 23 

de demain, car tu ne sais pas ce qn’un tail, veille sur tes a troupeaux; car l’a- 24 
jour enfantera. bondance n’est pas pour toujours, et une 

2 Qu’un autre te loue, et non ta bonche, — oouronne [dure-t-elle] de génération en 

nn étranger, et non tes lèvres. génération? Le foin disparaît, et l’herbe 25 

3 La pierre est pesante et le sable est tendre se montre, et on ramasse les herbes 

lourd; mais l’humeur d’un fou est plus pe- des montagnes. Les agneaux sont pour 26 
santé qne tous les deux. ton vêtement, et les boucs pour le prix 

4 La fureur est cruelle et la colère déborde, d'un champ, et l’abondance du lait de tes 27 

mais qui subsistera devant la jalousie? chèvres pour te nourriture, pour la nour- 
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riture de ta maison, et pour la vie de tes 
servantes. 

1 XXVIII. — Le méchant se sauve quand 
personne ne le poursuit, mais les justes 
sont pleins d’assurance comme un jeune 
lion. 

2 A cause de l’iniquité d’un pays, ses prin¬ 
ces sont nombreux; mais par un homme 
intelligent qui a de la connaissance la sta¬ 
bilité se prolonge. 

3 L’homme pauvre qui opprime les misé¬ 
rables est une pluie violente qui [ne laisse] 
point de pain. 

4 Ceux qui abandonnent la loi louent les 
méchante, mais ceux qui gardent la loi 
leur font la guerre. 

5 Les hommes adonnés an mal ne com¬ 
prennent pas le juste jugement, mais ceux 
qui cherchent l’Éternel comprennent tout. 

6 Mieux vaut le pauvre qui marche dans 
son intégrité, que l’homme pervera dans ses 
doubles voies, bien qu’il soit riche. 

7 Qui garde la loi est un fils intelligent; 
mais le compagnon des débauchés fait 
honte à son père. 

8 Celui qui augmente son bien par l’intérét 
et l’usure, l’amasse pour celui qui est bon 
pour les misérables. 

9 Qui détourne son oreille pour ne pas 
écouter la loi, sa prière même est une abo¬ 
mination. 

10 Celui qui égare les hommes droits sur un 
mauvais chemin tombera lui-même dans 
la fosse qu’il aura creusée; mais les hommes 
intègres hériteront le bien. 

11 L’homme riche est sage à ses yeux, mais 
le pauvre qui est intelligent le Bonde. 

12 Quand les justes se réjouissent il y a 
beaucoup de gloire; mais quand les mé¬ 
chants se lèvent, les hommes se cachent. 

18 Celui qui cache ses transgressions ne 
prospérera point, mais celui qui les con¬ 
fesse et les abandonne obtiendra misé¬ 
ricorde. 

14 Bienheureux l’homme qui craint conti¬ 
nuellement; mais celui qui endurcit son 
cœur tombera dans le malheur. 

15 Un lion rugissant et un ours à la pour¬ 
suite de sa proie, c’est le dominateur mé¬ 
chant d’un peuple pauvre. 

16 Le prince privé d’intelligence opprime 
beaucoup, [mais] celui qui hait le gain 
déshonnête prolongera [ses] jours. 

17 L’homme chargé du sang d’une âme 
fuira jusqu’à la fosse,...qu’on ne le re¬ 
tienne pas! 

18 Qui marche dans l’Intégrité sera sauvé, 
mais qui Buit tortueusement deux voies 
tombera une fois pour toutes**. 

19 Qui laboure sa terre sera rassasié de 
pain, mais celui qui court après les fai¬ 
néants sera rassasié de pauvreté. 


L’homme fidèle abonde en bénédictions, 20 
mais celui qui a hâte de s’enrichir ne de¬ 
meurera pas innocent. 

Faire acception des personnes n’est pas 21 
bien; même pour un morceau de pain un 
homme commettra une transgression. 

L’homme qui a l’œil mauvais se hâte 22 
pour avoir des richesses, et il 6 ne sait pas 
que la disette viendra sur loi. 

Celui qui reprend un homme trouvera la 23 
faveur dans la suite, plutôt que celui qui 
flatte de la langue. 

Qui dépouille son père et sa mère, et dit: 24 
Ce n’est point une transgression, celui-là 
est compagnon du destructeur. 

Celui qui a l’âme altière excite la que- 25 
relie; mais qui se confie en l’Étemel sera 
engraissé. 

Qui se confie en son propre cœur est un 26 
sot; mais qui marche dans la sagesse, celui- 
là sera délivré. 

Qui donne au pauvre ne manquera de 27 
rien, mais qui détourne les yeux sera com¬ 
blé de malédictions. 

Quand les méchant» se lèvent, les hom- 28 
mes se cachent; mais q uan d ils périssent, 
les justes se multiplient. 

XXIX. — L’homme qui, étant souvent l 
repris, roidit son cou sera hriaé subitement, 
et il n’y a pas de remède. 

Quand les justes se multiplient, le peuple 2 
se réjouit; mais quand le méchant gou¬ 
verne, le peuple gémit. 

L’homme qui aime la sagesse est la joie 3 
de son père, mais le compagnon des prosti¬ 
tuées dissipera son bien. 

Un roi par le juste jugement aflennit le 4 
pays, mais l’homme qui accepte des pré¬ 
sents le ruine. 

L’homme qui flatte son prochain étend 5 
un filet devant ses pas. 

Dans la transgression de l’homme mau- 6 
vais, il y a nn piège; mais le juste chantera 
et se réjouira. 

Le juste prend connaissance de la cause 7 
des pauvres; le méchant ne comprend au- 
cane connaissance. 

Les hommes moqueurs mettent en feu 8 
uns ville, mais les sages détournent la 
colère. 

Un homme sage qui plaide avec nn 9 
homme insensé, qu’il s’irrite ou qu’il rie, 
n’a point de repos. 

Les hommes de sang haïssent l’homme 10 
intègre, mais les hommes droit» tiennent 
à sa vie". 

Le sot met dehors tout son esprit* 1 , mais 11 
le sage le calme et le retient*. 

Qu’un gouverneur prête attention à la 12 
parole de mensonge, tous ses serviteurs 
seront méchant». 


Le pauvre et l’oppresseur se rançon- 13 


a) ou : daim l’une [d’elles . — b) ou : L'homme qui se hâte pour avoir des ri chesses a l’œil mauvais, et — 
c) ou : recherche n t [le bien de) son Sme (vie). — d) ou: eu passion. — e) Kit : le calme en arrière. 
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qui a les reinB ceinte; ou le bouc; et le roi, 
contre qui personne ne peut se lever. 

82 Si tu as agi follement eu t’élevant et ai 
tu as pensé à mal, [mets] la main sur ta 
bouche; 

33 Car la pression du lait produit le beurre, 
et la pression du nez fait sortir le sang, et 
la pression de la colère excite la querelle. 

1 * XXXI. — Paroles du roi Lemuel, 
l’oracle que sa mère lui enseigna : 

2 Quoi,monfils?etquoi,filBdemonventre? 

3 et quoi, fils de mes vœux? Ne donne point 
te force aux femmes, ni tes voies à celles 
qui perdent les rois. 

4 Ce n’est point aux rois, Lemuel, ce n’èst 
point aux rois de boire du vin, ni aux grands 

5 [de dire] : Où sont les boissons fortes “? de 
peur qn’ÜB ne boivent, et n’oublient le sta¬ 
tut, et ne fassent fléchir le jugement de tons 
les fils de l’affliction. 

6 Donnez de la boisson forte à celui qui va 
périr, et du vin à ceux qui ont l’amertume 

7 dans le cœur : qu’il boive et qa’il oublie sa 
pauvreté, et ne se souvienne plus de ses 
peines. 

8 Ouvre te bouche pour le muet, pour la 
cause de tons les délaissés. 

9 Ouvre te bouche, juge avec justice, et 
fais droit & l’affligé et au pauvre. 

10 * 6 Une femme vertueuse 1 2 3 ! Qui la trou¬ 
vera? Car Bon prix est bien au delà des 
rubis d . 

11 Le cœur de son mari se confie en elle, et 
il ne manquera point de butin. 

12 Elle lui fait du bien et non du mal, tous 
Iesjours de sa vie. 

13 Elle cherche de la laine et du lin, et tra¬ 
vaille de ses mains avec joie. 


Elle est comme les navires d’un mar- 14 
chand, elle amène son pain de loin. 

Elle se lève quand il est encore nuit, et 15 
elle donne la nourriture à sa maison, et la 
tâche 4 à ses servantes. 

Elle pense à un champ, et elle l’acquiert; 16 
du fruit de ses mains elle plante une 


Elle ceint ses reins de force, et fortifie 17 
ses bras. 

Elle éprouve que son trafic est ben ; de 18 
nuit sa lampe ne B’éteint pas. 

Elle met la main à la quenouille, et ses 19 
doigte tiennent le fuseau. 

Elle étend sa main/vers l’affligé, et tend 20 
bcs mains an nécessiteux. 

Elle ne craint pas la neige pour sa maison, 21 
car toute sa maison est vêtue d’écarlate. 

Elle se fait des tapis; le fin coton » et la 22 
pourpre sont ses vêtements. 

Son mari est connu dans les portes quand 23 
il s’assied avec les anciens du pays. 

Elle fait des chemises, et les vend; et 24 
elle livre des ceintures au marchand. 

Elle est vêtue de force et de dignité, et 26 
elle se rit du jour à venir. 

Elle ouvre sa bouche pvec sagesse, et la 26 
loi de la bonté est sur sa langue. 

Elle surveille les voies de sa maison, et 27 
ne mange pas le pain de paresse. 

Ses fils se lèvent et la disent hienheu- 28 
reuse, son mari [aussi], et il la loue : 

Plusieurs filles ont agi vertueusement ; 29 
mais toi, tu les surpasses toutes ! 

La grâce est trompeuse, et la beauté est 80 
vanité; la femme qtu craint l’Étemel, c’est 
elle qui sera louée. 

Donnez-lui du fruit de ses mains, et 31 
qu’aux portes ses œuvres la louent. 


LE PRÉDICATEUR 


CQF3Ü SOU9 LE FOM DE 


L’ECCLÉ 8IÀ8TE 


1 I. — Les paroles du Prédicateur, fils de 
David, roi à Jérusalem. 

2 Vanité des vanités, dit le prédicateur; 
vanité des vanités ! Tout est vanité. 

3 Quel profit a l’homme de tout son labeur 
dont il se tourmente sous le soleil ? 

4 Une génération s’en va, et nne'.généra- 
6 tion vient; et la terre subsiste toujours. Et 


le Bûleil se lève, et le soleil se conche, et il 
se hâte vers son lieu où il se lève. Le vent 
va vers le midi, et il tourne vers le nord; il 
tourne et retourne; et le vent revient sur 
ses dreuite. Toutes les rivières vont vers la 
mer, et la mer n’est pas remplie ; au lieu 
où les rivières allaient, là elles vont de nou¬ 
veau. Tontes choses travaillent, l’homme 


a) Mo» agi. : de dédier les boissons fortes. — b) à partir du per*. 10, ta lettre hébraïque imli ale de chaque 
omet mil l’ordre alphabétique. — c) brave, honnête. Taillante. — 4) en: coraua. — e) en: leur ordinaire. — 
/) haut : doigt; proprement : paume [de la main]. — g) ou : lin. 





ECCLÉSIA8TE I, II 


ne peut le dire; l’œil ne se rassasie pas de 
voir, et l’oreille ne se satisfait pas d’en- 
9 tendre. Ce gui a été, c’est ce qui sera ; et ce 
qui a été fait, c’est ce qui se fera; et il n’y a 

10 nen de nouveau sous le soleil. Y a-t-il 
une chose dont on puisse dire : Regarde 
ceci, c'est nouveau ? — Elle a été déjà, dans 

11 les siècles qui furent avant nous. Il n’y a 
pas de souvenir des choses qui ont précédé ; 
et de même, de celles qui seront après, il 
n’y en aura pas de souvenir chez ceux qui 
vivront** plus tard. 

12 Moi, le prédicateur, j'ai été roi sur Israël 

13 à Jérusalem, et j’ai appliqué mon cœur à 
rechercher et à explorer par la sagesse tout 
ce qui se fait sous les deux : c’est une occu- 

S atipn ingrate que Dieu a donnée aux fils 
es hommes afin qu’ils s’y fatiguent. J'ai 
vu tous les travaux qui se font sons le so¬ 
leil; et voici, tout est vanité et poursuite 
15 du vent®. Ce qui est tordu ne peut être re¬ 
dressé, et ce qui manque ne peut être 
compté. 

16 J’ai parlé en mon cœur, disant :Void, je 
suis devenu grand et j’ai acquis de la sa¬ 
gesse plus que tous ceux qui ont été avant 
moi sur Jérusalem, et mon cœur a vu beau- 
17 coup de sagesse et de connaissance; et j’ai 
appliqué mon cœur à la connaissance de la 
sagesse et à la connaissance des choses dé¬ 
raisonnables et de la folie. J’ai connu que 
18 cela aussi, c’est la poursuite du vent. Car à 
beaucoup de sagesse, beaucoup de chagrin ; 
et qui augmente la connaissance, augmente 
la douleur. 

1 II. — J’ai dit en mon cœur : Allons ! je 
t’éprouverai par la joie : jouis 0 donc du bien- 
2 être. Et voici, cela aussi est vanité. J'ai dit 
au rire : [Tu es] déraison: et & la joie : Que 
3 fait-elle? J’ai recherché® en mon cœur de 
traiter ma chair avec du vin, tout en con¬ 
duisant mon cœur par la sagesse, et de saisir 
la folie, jusqu’à ce qne je visse quel serait, 
pour les fils des hommes, ce bien qu’ils 
feraient sous les cieux tous les® jours de 
leur vie. 

4 J'ai fait do grandes choses : je me suis 
bâti des m ai bous, je me siub planté des vi- 
5 gués; je me suis fait des jardins et des parcs, 
et j’y ai planté des arbres à fruit de toute 
6 espèce; je me suis fait des réservoirs d’eau 
pour en arroser la forêt où poussent les ar- 
7 nres / . J’ai acquis des serviteurs et des ser¬ 
vantes, et j’en ai eu qui sont nés dans ma 
maison ; j’ai eu aussi des troupeaux de groB 
et de menu bétail, en grand nombre, plus 
que tous ceux qui ont été avant moi à 
8 Jérusalem. Je me suis aussi amassé de l’ar¬ 
gent et de l’or, et les trésors des rois et des 
provinces; je me suis procuré des chan¬ 
teurs et des chanteuses, et les délices des 


fils des hommes, une femme et des concu¬ 
bines. Et je suis devenu grand et je me 9 
suis accru plus que tous ceux qui ont ôté 
avant moi à Jérusalem; et pourtant ma 
sagesse est demeurée avec moi. Et quoi 10 
que mes yeux aient désiré, je ne les en ai 
point privés; je n’ai refusé à mon cœur au¬ 
cune joie, car mon cœur s’est réjoui de tout 
mon travail, et c’est là la part que j’ai eue de 
tout mon travail. Et je me suis tourné vers 11 
toutes les œuvres qne mes mains avaient 
faites, et vers tont le travail dont je m’é¬ 
tais travaillé pour [les]faire; et voici, tout 
était vanité et poursuite du vent, et il n’y 
en avait aucun profit bous le soleil. 

Et je me sais tourné pour voir la sagesse, 12 
et les choses déraisonnables et la folie; car 
qne fera l’homme qui viendra après le roi ? 

— ce qui a été déjà fait. Et j’ai vu que la 13 
sagesse a un avantage sur la folie, comme 
la lumière a un avantage sur les ténèbres. 

Le sage a ses yeux à sa tête, et le fou s 14 
marche dans les ténèbres ; mais j’ai connu, 
moi aussi, qu’un même Bortles atteint tous. 

Et j’ai dit en mon cœur : Le sort du fou 15 
m’atteint, moi aussi; et pourquoi alors 
ai-je été si sage? Et j’ai dit en mon cœnr 
que cela aussi est vanité. Car jamais on ne 16 
se souviendra du sage, non plus que du 
fou, puisque déjà dans les jours qui vien¬ 
nent tout est oublié. Et comment le sage 
meurt-il comme le fou? Et j’ai haï la vie, 17 
parce que l’œuvre qui se fait sous le soleil 
m’a été à charge, car tout est vanité et pour¬ 
suite du vent. Et j’ai haï tout le travail au- 18 
quel j’ai travaillé sous le soleil, parce que je 
dois le laisser à l’homme qui sera après moi. 

Et qui sait s’il sera un sage ou un sot? Et 19 
il sera maître de tout mon travail auquel 
l’ai travaillé etdans lequel j’ai ôté sage sous 
le Boleil. Cela aussi est vanité. 

Alors je me suis mis 4 à faire désespérer 20 
mon cœur à l'égard de tout le travail dont 
je me suiü travaillé sous le soleil. Car il y a 21 
tel homme qui a travaillé avec sagesse, et 
avec connaissance, et avec droiture*, et qui 
laisse [ce qu’il a acquis] à un homme qui n’y 
a pas travaillé, pour être son partage. Cela 
aussi est vanité et un grand mal. 

Car qn’est-ce que l’homme a de tout sou 22 
travail, et de la poursuite de son cœur, dont 
il s’est tourmenté sous le soleil? Car tous 23 
ses jôura sont douleur, et sou occupation 
est chagrin ; môme la nuit son cœur ne re¬ 
pose pas. Cela aussi est vanité. 

Il n’y a rien de bon pour l’homme que 24 
de manger et de boire, et de foire fouir son 
âme du bien-être dans son travail. Et j’ai vu 
que cela aussi vient delamaindeDieu. Car 26 
qui peut manger, et qui peut jouir plus que 
moi? Car à l'homme qui est bon devant 26 


a) lia. : Beront. — b) ou : se repaître de veut, m, ulo » qqs. : rangement d'esprit. — ç) lia. : vais, Ici et vert. 24, 
ett. — d) ailleurs aussi : explorer. — t) lia. : le nombre des, ici a V, 18; VI, 12. — /) lie. : qni pousse en arbres. 
— g) ailleurs : aot, ici et vers. 16, 16. — h) comme X, 8,14,«Insensé >. — ij lia. : tourné. — j) ou:habileté. 




ECCLÉSIASTE II-IT 


lui, [Dieu] donne sagesse et connaissance 
et joie; mais à celui qui pèche, il donne 
l’occupation de rassembler et d’amasser, 

g >ur donner à celui qui est bon devant 
ien. Cela aussi est vanité et poursuite du 
vent, 

1 III.—Il y a nne saison pour tout, et ily 

a un temps pour tonte affaire sous les deux. 
2 H y a un temps de naître, et un temps de 
mourir; un temps de planter, et un temps 
3 d’arracher ce qui est planté; un temps de 
tuer, et un temps de guérir; un temps de dé- 
4 molir, et un temps de bâtir; nn temps de 
pleurer, et un temps de rire ; un temps de se 
5 lamenter, et un temps de sauter de joie; un 
temps de jeter des pierres, et un temps d’a¬ 
masser des pierres; un temps d’embrasser, 
et un temps de s'éloigner des embrasse- 
6 mente; un temps de chercher, et nn temps 
de perdre; nn temps de garder, et an 
7 temps de jeter; un temps de déchirer, et 
un temps de coudre; un temps de se taire, 
8 et nn tempe de parler; nn tempe d’aimer, et 
un temps de haïr; un tempe de gnerre, et un 
temps de paix. 

9 Celui qui agit, quel profit a-t-il de ce à 
10 quoi il travaille 1 *? J’ai vu Poccupstion que 
Dieu a donnée aux fils des hommes pour 
11 s’y fatiguer : il a fait toute chose belle en 
son temps; et il a mis le monde dans leur 
cœur, de sorte que l’homme ne peut com- 

E rendre^ depuis le commencement jusqu’à 
. fin, l’œuvre que Dieu a faite. 

12 J’ai connu qu’il n’y a rien de bon pour 
eux, sauf de se réjouir et de se faire du bien 
13 pendant leur vie; et aussi que tout homme 
mange et boive, et qu’il jouisse'’ du bien- 
être dans tout son travail : cela, c’est un 
14 don de Dieu. J’ai connu que tout ce que 
Dieu fait subsiste à toujours; il n’y a ri en à 

a buter, ni rien à en retrancher; et Dieu 
lit, afin que, devant lui, on craigne. Ce 
qui est a déjà été, et ce qni est à venir 
est déjà arrivé, et Dieu ramène ce qui est 
passé . . 

16 Et j’ai encore vu sous le soleil que, dans le 
lieu du jugement, là il y avait la méchan¬ 
ceté, et que, dans le lieu de la justice, là il 
17 y avait la méchanceté. J’ai dit en mon 
cœur : Dieu jugera le juste et le méchant; 
car il y a là nn temps* pour toute affaire et 
pour toute œuvre. 

18 J’ai dit en mon cœur : Quant aux fila dea 
hommes [il en est ainsi], pour que Dieu lea 
éprouve, et qu'ils voient eux-mêmes qu’ils 
19 ne sont qne dea bêtes. Car ce qui arrive aux 
fils dea nommes est aussi ce qui arrive 
aux bêtes : il y a pour tons un même sort : 
comme celle-ci meurt, ainsi meurt celui-là; 
et ils ont tous un même souffle^, et l’homme 
n’a point d’avantage sur la bête, car tout 


est vanité. Tout va dans un même lieu, 20 
tout est de poussière, et tout retourne à la 
poussière. Qui est-ce qui connaît l’esprit/ 21 
des fils des hommes? Celui-ci monte-t-il en 
haut, et l’esprit^ de la bête descend-il 
en bas dans la terre? Et j’ai vu qu’il n’y a 22 
rien de mieux [que ceci] : que Phomïne se 
réjouisse dans ce qu’il fait, car c'est là aa 
part; car qui l’amènera pour voir ce qui 
sera après lui ? 

IV. — Et je me suis tourné, et j’ai re- 1 
gardé tontes les oppressions qui se font 
sous le soleil; et voici les larmes des oppri¬ 
més, et il n’y a point pour eux de consola¬ 
teur t Et la force est dans la main de leurs 
oppresseurs, et il n’y a point pour eux de 
consolateur ! C’est pourquoi j’estime heu- 2 
reux les morts qui sont déjà morts, plutôt 
qne les vivante qni sont encore vivante, et 3 
pins heureux encore que tous les deux celui 
qui n’a pas encore été, qni n’a pas vu le 
mauvais travail qui se fait sons le soleil. 

Et j’ai vu tout le labeur et toute, l’habileté 4 
iIhjib le travail : que c’est une jalousie de 
l’un contre l’antre. Cela aussi est vanité et 
poursuite du vent. 

Le sot se croise les mains, et mange sa 6 
propre chair. 

Mieux vaut le creux de la main rempli, et 6 
le repos, que les deux mains pleines, avec le 
travail et la poursuite du veut. 

Et je me tournai, et je vis la vanité sous 7 
le soleil : tel est seul sans qu’il y ait de 8 
second : il n’a pas non plus de fils ni de frère, 
et il n’y a pas de fin à tout son labeur; son 
œil n’est pas non plus rassasié par la ri¬ 
chesse, et [il ne se ait pas] : Pour qui donc 
est-ce qne je me tourmente et que je prive 
mon âme de bonheur? Cela aussi est une 
vanité et une ingrate occupation. 

Deux valent mieux qu’un; car ils ont un 9 
bon salaire de leur travail. Car, s’ils tom-10 
bent, l’un relèvera son compagnon; mais 
malheur à celui qui est seul, et qui tombe, 
et qui n’a pas de second pour le relever ! De 11 
même, si l’on couche à deux, on a de la 
chaleur; mais celui qui eBt seul, comment 
anra-t-il chaud? Et si quelqu'un a le dessus 12 
but un seul, les deux lui tiendront tête; et 
la corde triple ne se rompt pas vite. 

Mieux vaut un jeune garçon pauvre et 13 
sage qu’nn roi vieux et sot, qui ne sait pins 
être averti. Car il est sorti de la maison des 14 
prisonnière pour régner, lors même qu’il 
est né pauvre dans son royaume. 

J’ai vu tous les vivants qui marchent 15 
sons le soleil, avec le jeune garçon, le 
second, qni oocupera sa place. Il n’y a pas 16 
de fin à tout le peuple, à tous ceux qni ont 
été devant eux; cependant ceux qui vien¬ 
dront après ne se réjouiront point en 


a) ou : quai profit a-t-il du [labeurJ dont U se tourmente? — b) lia. : trourer. — c) lia. : voie. — d) lia. : re¬ 
chercha ce qui est chassé. — c) fiai, liient : car il a assigné nn tempa — /) souffle tt esprit tout un même mat 
et» hébreu. 
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lui. Car cela aussi est vanité et poursuite 
du vent. 

1 Y. — Prends garde à ton pied, quand tu 
vas dans la maison de Dieu, et approche-toi 
pour entendre plutôt que pour donner le 
sacrifice des sots ; car ils ne savent pas qu’ils 
font mal. 

2 Ne te presse point de ta bouche, et que 
ton cœur ne se hâte point de proférer une 
parole devant Dieu; car Dieu est dans les 
oieux, et toi sur la terre : c'est pourquoi que 

3 tes paroles soient peu nombreuses. Car le 
songe vient de beaucoup d’occupations, et 
la voix dn sot de beaucoup de paroles. 

4 Quand tn anros voné un vœn à Dieu, ne 
tarde point à l’acquitter; car il ne prend 
pas plaisir aux sots : ce que tu auras voué, 

6 accomplis-le. Mieux vaut que tu ne fasses 
point de vœu, que d’en faire un et de ne pas 

6 l’accomplir. Ne permets pas à ta bouche 
de faire pécher ta chair, et ne dis point de¬ 
vant l’ange que c’est nue erreur. Pourquoi 
Dieu se courroucerait-il à ta voix, et dé- 

7 truirait-il l’œuvre de tes mains? Car dans 
la multitude des songea il y a des vanités, 
et aussi dans beaucoup de paroles; mais 
crains Dieu. 

8 Si tn vois le pauvre opprimé et le droit 
et la justice violentés dans une province, ne 
t’étonne pas de cela; car il y en a on qui est 
haut au-dessus des hauts, 'et] qui y ptfend 

9 garde, et il y en a de plus haute qu’eux. La 
terre est profitable à tous égards, le roi 

10 même est asservi S la glèbe °. Celui qui 
aime l’argent n’est point rassasié par l’ar¬ 
gent, et celui qui aime les richesses ne l’est 
pas par le revenu. Cela anæi est vanité. 

11 Avec l’augmentation des biens, ceux qui 
les mangent augmentent aussi ; et quel pro¬ 
fit en a le maître, sauf qu’il les voit de ses 

12 yeux? Le sommeil est doux pour celui qni 
travaille, qn’il mange peu ou beaucoup; 
mais le rassasiement dn riche ne le laisse 
pas dormir. 

13 II v a un mal douloureux que j’ai vu 
sous le soleil : les richesses Bont conservées 

14 à leura maîtres pour leur détriment, — on 
oes richesses périssent par quelque circons¬ 
tance malheureuse, et il a engendré nn 

16 fils, et il n’a rien en sa main. Comme il est 
sorti du ventre de sa mère, il s’en retour¬ 
nera nu, s’en allant comme il est venu, etde 
Son travail il n’emportera rien qu’il puisse 

16 prendre dans sa main. Et cela aussi est un 
mal doulonrenx, que, tout comme il est 
venu, ainsi il s’en va; et quel profit a-t-il 

17 d’avoir travaillé pour le vent? Il mange 
aussi tous les jours de sa vie dans les ténè¬ 
bres et se chagrine beaucoup, et est malade 
et irrité. 

18 Voici ce qne j’ai vu de bou et de bean: 

c’est de manger et de boire et de jouir 6 
du bien-être dans tout le travail dont 
[l’homme] se tourmente sous le soleil tous 
les jours de sa vie, que Dieu lui adonnés; car 
c’est là sa part. Et encore tout homme an- 19 
quel Dieu donne de la richesse et des biens, 
et le pouvoir" d’en manger et d’en prendre 

sa part, et de se réjouir en son travail,_ 

c’est là nn don de Dien ; car il ne se son- 20 
viendra pas beaucoup des jours de sa vie; 
car Dieu loi a donné nne réponse dans la 
joie de son cœur. 

VL—-Hy a un mal que j’ai vu sous le 1 
soleil, et qui est fréquent* parmi les hom¬ 
mes : il y a tel homme à qni Dieu donne de 2 
la richesse, et des hiens, et de l’honneur, et 
il ne manque rien à son âme de tout ce qu’il 
désire; et Dien ne lui a pas donné le pouvoir 
d’en manger, car un étranger s’en repaît. 
Cela est tme vanité et un mal douloureux. 

Si un homme engendre cent [fila], et qn’il 3 
vive beaucoup d’années, et que les jours 
de ses années soient en grand nombre, et 
que son âme ne soit pas rassasiée de bien, 
et auBsi qn’il n’ait pas de sépulture, je dis 
que mieux vaut un avorton qne lui; car 4 
celui-ci vient dans la vanité, et il s’en va 
dans les ténèbres, et son nom est couvert 
de ténèbres; et aussi il n’a pas vu et n’a 6 
pas connu le soleil : celui-ci a plus de repos 
que celui-là. Et s’il vivait deux fois mille 6 
ans, il n’aura pas vu le bonheur : tons* ne 
vont-ils pas en nn même lien ? 

Tout le travail de l’homme est pour sa 7 
bouche, et cependant son désir n’est pas 
satisfait^. Car quel avantage le sage a-t-il 8 
sur le sot? Quel [avantage] a l’affligé qui 
sait marcher devant les vivants? Mieux 9 
vaut la vue des yeux que le mouvement dn 
désir. Cela aussi est vanité et poursuite 
du vent. Ce qui existe a déjà été appelé de 10 
son nom; et on sait ce qu’est l’homme, et 
qu’il ne peut contester avec celui qui est 
plus fort qne Ini. Car il y a beaucoup de 11 
choses qui multiplient la vanité: quel avan¬ 
tage en a l’homme? Car qui sait ce qni est 12 
bon pour l’homme dans la vie, tous les jours 
de la vie de sa vanité, qu’il pasge comme 
une ombre? Et qui déclarera à l’homme oe 
qui sera après loi sous le soleil ? 

VII. — Mieux vaut une bonne renom- 1 
mée qne le bon parfum 0,et le jonr de la mort 
que le jour de la naissance. Mieux vant 2 
aller dans la maison de deuil qne d’aller 
dans la mai bou de festin, en ce que là est la 
fin de tont homme; et le vivant prend cela 
à cœur. Mieux vant le chagrin que le rire, 3 
car le cœur est rendu meilleur par la tris¬ 
tesse du viBage. Le cœur des sages est dans 4 
la maison de denil, mais le cœur des sots, 
dans la maison de joie. Mieux vaut écouter 5 

a) t? autres : Mais l’avantage d’nn pays, S tons égards, c’est nn roi adonné à la culture des champs. — b) lia.: 
voir. — c) lia. : et qnll a fait maître. — d) oo : grand. — e) ou : vivait denx fois mille ans et qn’ü ne vit pas 
le bonheur, - tons...? — fy lia. : son âme n’est pas remplis. — g) ou : bonne hnile parfumée. 



EGOLÉSIASTE VII, VIII 


la répréhensiou du sage, que d’éoouter la 

5 chanson des sots, Car comme le brait des 
épines sons la marmite, ainsi est le rire dn 
sot. Cela aussi est vanité. 

7 Certainement, l’oppression rend insensé 

8 le sage, et le don raine le cœnr. Mieux vaut 
la fin d'une chose que son commencement. 
Mieu vant un esprit patient qu'un esprit 

9 hautain. Ne te hâte pas en ton esprit pour 
t'irriter, car l'irritation• repose daim le 
sein des sote. 

10 Ne dis pas : Comment se fait-il que les 
joura précédente ont été meilleure que 
ceux-ci ? car ce n’est pas par sagesse que 

11 ta t’enqniere de cela. La sagesse est aussi 
bonne qu’un 6 héritage, et profitable pour 

12 ceux qui voient le soleil; car on est à l’om¬ 
bre de la sagesse [comme] à l’ombre de l’ar¬ 
gent; mais l’avantage de la connaissance, 
[c’est que] la sagesse fait vivre celui qui la 
possède. 

13 Considère l’œuvre de Dieu, car qui peut 

14 redresser ce qu’il a tordu? Au jour du 
bien-être, jouis du 0 bien-être, et, au jour 
de l’adversité, prends garde; car Dieu a 
placé l’un vis-à-viB de l’autre, afin qne 
l’homme ne trouve rien [de ce qui sera] 
après lui. 

15 J’ai vu tout [cela] dans les jours de ma 
vanité : il y a-tel juste qui périt par 11 sa 
justice, et il y a tel méchant qui prolonge 
[ses jouis] par d son iniquité. 

16 Ne sois pas juste à l’excès, et ne fais pas le 
sage outre mesure ; pourquoi te détruirai s- 

17 tu? Ne BoiB pas méchant à l’excès, et ne sois 
pas insensé; pourquoi mourrais-tu avant 

18 ton temps? — Il est bon qne ta saisisses 
ceci et que tu ne retires point ta main de 
cela; car qui craint Dieu sort de tout 

19 La sagesse fortifie le sage {dns que dix 
hommes puissante qui sont darm la ville. 

20 Certes, il n’y a pas d’homme juste sur 
la terre qui ait fait le hien et qui n'ait 

21 pas péché. Aussi ne mets pas ton cœur à 
toutes les paroles qu’on dit, afin que tu 
n’entendes pas ton serviteur te maudis- 

22 saut. Car aussi ton cœur sait que bien des 

23 fois, toi aussi, tn as maudit les autres. J'ai 


trouvera? 

25 Je me suis mis, moi et mon cœur, à con¬ 
naître et à explorer et & rechercher la sa¬ 
gesse et l'intelligence, et 4 connaître que 
la méchanceté est sottise, et la folie, aé- 

26 raison*; et j’ai trouvé plus amère que la 
mort la femme dont le cœur est [comme] 
des fileta et des rets, [et] dont les mains 
sont des chaînes : oelui qui est agréable à 
Dieu lui échappera, omis celui qui pèche 

27 sera pris par elle. Begarde ceci que j’ai 


trouvé, dit le prédicateur, [en examinant 
les choses] une â une pour en trouver la 
raison, ce que mon âme cherche encore 28 
et que je n’ai pas trouvé : j’ai trouvé un 
homme entre mille, mais une femme entre 
elles toutes, je ue l'ai pas trouvée. Seule- 29 
ment, voici, j’ai trouvé que Dieu a fait 
l’homme droit; mais eux, ils ont cherché 
beaucoup de raisonnements. 

VIII. — Qui est comme le sage? et qui 1 
sait l’explication des choses? La sagesse 
d’un homme illumine son visage, et l’arro¬ 
gance de son visage en est changée. 

Je [dis] : Prends garde au commande- 2 
ment? dn roi, et cela à cause du serment 
[fait] à Dieu. No te presse pas de t’en aller 3 
de devant lui; ne persévère point dans une 
chose mauvaise; car tout ce qu’il lui plaît, 
il le fait; parce que la parole du roi est une 4 
puissance,et qm lui dira : Que fais-tu? 

Celui qui garde le commandement necon- 5 
naîtra aucun mal ; et le cœur du sage connaît 
le temps et le jugement; car pour toute 6 
chose il y a un temps et un jugement. Car 
la misère de l’homme abonde sur lui ; car il 
ne sait pas ce qui adviendra ; car comment 7 
cela arrivera, qui le lui déclarera ? 

II n’y a point d’homme qui ait pouvoir 8 
sur l’esprit pour emprisonner l’esprit, et il 
n’y a personne qui ait de la puissance am¬ 
ie jour de la mort, et il n’y a point de dis¬ 
pense dans une telle guerre, et la méchan¬ 
ceté ne délivrera pas ceux qui la prati¬ 
quent. J’ai vu tout cela, et j’ai appliqué 9 
mon cœur à toute œuvre qui se fait sons le 
soleil. H est un tempe où des hommes do¬ 
minent sur des hommes pour leur mal. Et 10 
de même j’ai vu des méchante enterrés 
et s’en allant, mais ceux qui avaient bien 
fait s’en allaient du lieu saint, et étaient 
oubliés dano is ville- Cela aussi est vanité. 

Parce que la sentence contre les mau- 11 
vnises œuvres ne s’exécute pes immédiate¬ 
ment, à cause de nwla Je cœur des fils des 
hommes est an dedans d’eux plein [d’envie] 
de faire le mal. Bien que le pécheur fasse 12 
le mal cent fois et prolonge [ses jours], je 
sais cependant que [tout] ira bien pour 
ceux qui craignent Dieu, parce qu’ils crai¬ 
gnent h face; mais il n’y an» pas de 13 
bonheur pour le méchant, et il ne prolon¬ 
gera pas [ses] jours, comme l’ombré, parce 
qu’il ne craint pas la face de Dieu. B est 14 
encore une vanité qui a lien sur la terre : 
c’est qu’il y a des justes auxquels il arrive 
selon l’œuvre des méchante, et il y a des 
méchante auxquels il arrive selon l’œu¬ 
vre des justes. J’ai dit que cela aussi est 
vanité. 

Et j’ai loué la joie, parce qu’il n'y a rien 15 
de bon pour l’homme, sous le Boleil, que de 
manger et de boire et de se réjouir; et c’est 


a) ailleurt : chagrin. — b) <m : eat bonne avec ul — e) lia. ; »oi* dana la. — d) en : doua. — t) ou : la 
méchanceté de la Bottiae et la folie de la déraison. — f) litt. : 6 la bouche. 
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ECCLÉSUSTE VtlI-X 


ce qui loi demeurera de son travail durant 
les jours de sa vie que Dieu lui donne bous 

16 le soleil. Lorsque yoi appliqué mon cœur 
à connaître la sagesse et à regarder les 
choses qui se font sur la terre, (car il j a tel 
homme qui, ni jour ni nuit, ne voit le som- 

17 meil de ses yeux), alors j’ai vn que tout [est] 
l’œuvre de Dieu, [et] que°l'hommenepeut 
pas trouver l’œuvre qui se fait sous le so¬ 
leil : bien que l’homme se travaille pour la 
chercher, il ne la trouve point; et même 
ai le sage se propose de la connaître, il ne 
peut la trouver. 

1 IX. — Oar j’ai appliqué mon cœur à tout 
cela, et pour examiner tout cela, [savoir] 
que les justes et les sages, et leurs tra¬ 
vaux, sont dans la main de Dieu : l’homme 
ne connaît ni l’amour ni la haine. Tout est 

2 devant eux. Tout arrive également à tous : 
un même événement au juste et au mé¬ 
chant, an bon et au pur, et à l’impur, à 
celui qui sacrifie et à celui qui ne sacrifie 
pas; comme l'homme de bien, ainsi le pé¬ 
cheur; celui qui jure, comme celui qui 

3 craint le serment. C’eut, un mal dans tout ce 
qui se fait sous le soleil, qu’un même évé¬ 
nement arrive à tous; et aussi le cœur des 
fils des hommes est plein de mal, et la folie 
est dans leur cœur pendant qu’ils vivent; 

4 et après cela [ils vont] vers les morts. Car 
pour celui qui est lié à tons les vivants il y 
a de l’espoir, car un chien vivant vaut 

6 mieux qu’un lion mort. Car les vivante 
savent qu’ils mourront; mais les morte 
ne savent rien du tout; et il n’y a plus 
pour eux de salaire, car leur mémoire est 

6 oubliée. Leur amour aussi, et leur haine, et 
leur envie ont déjà péri, et ils n'ont plus de 
part, à jamais, dans tout oe qui se fait sous 
le soleiL 

7 Va, mange ton pain avee joie, et bois ton 
vin d’un cœur heureux; oar Dieu a déjà tes 

8 œuvres pour agréables. Qu’en tout temps 
tes vêtements soient blancs, et que l'huile 

9 ne manque pas sur ta tête. Jouis de 6 la vie 
avec la femme que tu aimes, tous les jours 
de la vie de ta vanité, qui 0 t’a été donnée 
sous le soleil, tous les iours de ta vanité; car 
c’est là ta part dans la vie et dans ton tra¬ 
vail auquel tu as travaillé sous le soleil. 

10 Tout ce que ta main trouve à faire, fais-le 
selon ton pouvoir; car il n’y a ni œuvre, ni 
combinaison, ni connaissance, ni sagesse, 
dans le shéol, où tn vas. 

11 Je me suis tourné, et j’ai vu sons le soleil 
que la course n’est point aux agiles, ni la 
bataille aux hommes forts, ni le pain aux 
sages, ni les richesses aux intelligents, ni 
la faveur à ceux qui ont de la connaissance; 
car le tempe et les circonstances les attei- 

12 gnent tous. Oar aussi l’homme ne connaît 

pas son tempe, comme les poissons qui sont 
pris dans le filet de malheur, et comme les 
oiseaux qui sont pris dans le piège : comme 
eux, les fils des hommes Boni enlacés dans 
un temps mauvais, lorsqu’il tombe sur eux 
subitement. 

J’ai vu aussi cette sagesse bous le soleil, 13 
et elle a été grande pour moi: il y avait une 14 
petite ville, et peu d’hommes dedans; et 
un grand roi vint contre elle, et l’investit, 
et bâtit contre elle de grandes terrasses ; or 15 
il s’y trouva un homme pauvre [et] sage, 
qui délivra la ville par sa sagesse; mais per¬ 
sonne ne se souvint de cet homme pauvre. 

Et j’ai dit : Mieux vaut la sagesse que la 16 
force; mais la sagesse du pauvre est mé¬ 
prisée, et ses paroles ne sont pas écoutées. 

Les paroles des sages sont écoutées dans 17 
la tranquillité plus que le cri de celui qui 
gouverne parmi les sots. Mieux vaut la sa- 18 
gesse que les instruments de guerre, et un 
seul pécheur détruit beaucoup de bien. 

X. — Les mouches mortes font sentir i 
mauvais, elles font fermenter l’huile du 
parfumeur; [ainsi fait] un peu de folie, 

[à l’égard de] celui qui est estimé pour sa 
sagesse et sa gloire a . 

Le cœur an sage est à sa droite, et le 2 
cœur du sot, à sa gauche; et même, quand 3 
l’insensé marche dans le chemin, le sens 
lui manque, et il dit à chacun qu’il est un 
insensé. 

Si l’esprit du gouverneur s’élève oontre 4 
toi, ne quitte pas ta place; car la douceur 
apaise de grands péchés. 

D est un mal que j’ai vu sous le soleil, 6 
comme une erreur provenant du gouver¬ 
neur : le manque de sens est placé dans de 6 
hautes dignités, et les riches sont assis 
dans une position basse. J’ai vu des ser- 7 
viteurs sur des chevaux, et des princes 
marchant sur la terre comme des servi¬ 
teurs. 

Qui creuse une fosse y tombe j et qui ren- 8 
verse une clôture, un serpent le mord. Qui 9 
remue des pierres en sera meurtri; qui fend 
du bois se met en danger. 

Si le fer est émoussé, et que [celui qui 10 
l’emploie] n’en aiguise pas le tranchant, il 
aura des efforts à faire; mais h sagesse est 
profitable pour amener le succès. 

Si le serpent mord parce qu’il n’y a pas 11 
de charme, celui qui a une langue ne vaut 
pas mieux. 

Les paroles de la bouche du sage sont 12 
pleines do grâce, mais les lèvres d’un sot 
î’engloutissent. Le commencement des pa-13 
rôles de sa bouche est folie, et la fin de son 
discours 0 est un mauvais égarement. Et 14 
l’insensé multiplie les paroles ; l’homme ne 
sait pas ce qui arrivera ; et oe qui sera après 

a) lia, : et j’ai vn tonte l’curero de Dîan, que. — b) lia. : Vais j amp. 11,1, ele. — c) e. à d. la vie; d'aol rea 
rapportent le qnl à femme. — d) ou : on peu de folia a plus de poids que sagesse et gloire. — e) lia. ; de as 
bouche. 



ECCLÉSIASTE X-XII 


16 lui, qui le lui déclarera ? Le travail des sots 
les lasse, parce qu’ils ne savent pas aller à 
la ville. 

16 Malheur à toi, terre qui as pour roi un 
jeune garçon, et dont les princes mangent 

17 dès le matin! Bienheureuse toi, terre qui 
as pour roi le fils des nobles, et dont les 
princes mangent au temps convenable, 
pour [réparer] leurs forces, et non pour le 
[plaisir de] boire ! 

18 A cause de la paresse, la charpente s’af¬ 
faisse; et à cause des mains lâches, la 
maison a des gouttières. 

19 On fait un repas pour s’égayer, et le vin 
rend la vie joyeuse ; mais l'argent répond 
à tout. 

20 Ne maudis pas le roi, même dans ta pen¬ 
sée, et ne maudis pas le riche dans la cham¬ 
bre où ta oouohes, car l’oiseau des deux en 
emporterait la voix, et ce qui a des ailes 
en divulguerait les paroles. 

1 XI.—Jette ton pain sur la face des eaux, 
car tu le trouveras après bien des ioure. 

2 Bonne une portion à sept, et même à nuit ; 
car tu ne sais pas quel mal arrivera sur 
la terre. 

3 Si les nuées sont pleines, elles verseront 
la pluie sur la terre ; et si un arbre tombe, 
vers le midi ou vers le nord, à l'endroit où 
l’arbre Bera tombé, là il Hère. 

4 Celui qui observe le vent ne sèmera pas ; 
et celui qui regarde les nuées ne moisson- 

5 nera pas. Comme tu ne sais point quel est 
le chemin de l’esprit, [ni] comment [se for¬ 
ment] les os dans le ventre de celle qui est 
enceinte, ainsi tn ne connais pas l’œuvre 

6 de Dieu qui fait tout. Le matin, sème ta 
semence, et, le soir, ne laisse pas reposer 
ta main; car tn ne sais pas ce qui réussira, 
ceci ou cela, ou si tons les deux seront éga¬ 
lement bons. 

7 La lumière est douce, et il est agréable 

8 pour les yeux de voir le soleil; mais si un 
homme vit beaucoup d’années, [et] œ ré¬ 
jouit en tontes, qu'il se souvienne aussi 
des jours de ténèbres, car ils sont en grand 

9 nombre : tout ce qui arrive est vanité. Bé- 
jouis-toi, jeune homme, dans ta jeunesse, 
et que ton cœur te rende heureux aux jours 
de ton adolescence, et marche dans les 
voies de ton cœur et selon les regards de tes 

Î eux ; mais sache que pour toutes ces choses 
lieu t’amènera en jugement. Ote de ton 
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| cœur le chagrin, et fais passer le mal loin 
de ta chair; car le jeune âge et l’aurore 
Bout vanité. » 

XII. — Et souviens-toi de ton Créateur 1 
dans les jours de ta jeunesse, avant que 
soient venus les jouis mauvais, et avant 
qu’arrivent les années dont tu diras : Je 
n’y prends point de plaisir ; avant qne s’obs- 2 
curdBsent le soleil, et la lumière, et la lune, 
et les étoiles, et que les nuages reviennent 
après la pluie; an jour où tremblent les 3 
gardiens de la maison, et où se courbent 
les hommes forts, et où chôment celles qui 
moulent, parce qu’elles sont en petit nom¬ 
bre, et où ceux qui regardent par les fenê¬ 
tres sont obscurcis, et où les deux battants 4 
de la porte se ferment sur la rue ; quand 
baisse le bruit de la meule, et qu’on se lève 
à la voix de l’oiseau, et qne toutes Ira filles 
du chant faibh'ssent; quand aussi on craint 5 
ce qni est hant, et qn’on a peur sur le che¬ 
min, et quand l’amandier fleurit 0 , et que la 
sauterelle devient pesante, et qne la câpre 
est sans effet 6 ; (car l’homme s’en va dans 
Ba demeure des siècles, et ceux qui mènent 
deuil parcourent les rues); — avant que le 6 
câble d’argent se détache, qne le vase d’or 
se rompe, que le seau se brise à la source, 
et que la roue se casse â la citerne ; et que 7 
la poussière retourne à la terre, comme elle 
y avait été, et qne l’esprit retonme à Dieu 
qui l’a donné. 1 

Vanité des vanités, dit le prédicateur; 8 
tout est vanité! 

Et de pins, parce que le prédicateur ôtait 9 
sage, il a encore enseigné la connaissance 
an peuple; et il a pesé et sondé, [et] mis en 
ordre beaucoup de proverbes. Le prôdi-10 
cateur s’est étudié k trouver des paroles 
agréables ; et ce qui a été écrit est droit, des 
paroles de vérité. 

Les paroles des sages sont comme des ai- il 
guillons, et les recueils*, oomme des clous 
enfoncés : ils sont donnés par un seul pas¬ 
teur. Et de plus, mon fils, laisse-toi instruire 12 
par eux : à faire beaucoup de livres, il n’y 
a point de fin, et beaucoup d’étude lasse la 
chair. 

Écoutons la fin de bout ce qui a été dit : 13 
Crains Dieu, et garde ses commandements; 
car c’est là le tout de l’homme, car Dieu 14 
amènera toute œuvre en jugement, avec 
tout ce qui est caché, soit bien, soit mal. 


a) ot : l’amande est méprisée. — 4) ou : le désir eet anéanti. — c) «ion qqi. : ceux qui rassemblent. 



LE CANTIQUE DES CANTIQUES 


1 1. — Le cantique des cantiques, qui est 
de Salomon. 

2 Qu'il me baise dee baisers de sa bouche ! 
car tes amours sont meilleur» que le vin, 

3 T» parfums sont d’agréable odeur ; ton 
nom est on parfum répanda; c’est pour- 

4 quoi leB jeune» filles t’aiment. Tire-moi : 
nous courrons après toi. — Le roi m’a ame¬ 
née dans ses chambres. — Nous nous égaye¬ 
rons, et nous nous réjouirons en toi ; nous 
noua son viendrons 0 de tes amour* plus que 
du vin. Elles t’aiment avec droiture. 

6 Je suis noire, mais je suis agréable, filles 
de Jérusalem 1 comme les tentes de Kédar, 

6 comme les tentures de Salomon. Ne me re¬ 
gardez pas, parce qne je sois noire, parce 
que le soleil m’a regardée® : les fils de ma 
mère se sont irrités contre moi, ils m’ont 
mise à garder les vignes ; ma vigne qui est 
à moi, je ne l’ai point gardée. 

7 Dis-moi, toi qu’aime mon âme, où ta pais 
[ton troupeau], où tu le fais reposer à midi; 
car pourquoi serais-je comme une femme 
voilée anprès des troupeaux de tes compa¬ 
gnons? 

8 Si tu ne le sais pas, ô la plus belle parmi 
les femmes! Bora sur les traces du troupeau, 
et pus tes chevreaux près des habitations 
des bergers. 

9 Je to compare, mon amie, à nue jument 

10 aux chars du Pharaon. Tea joues sont 
agréables avec des rangées de joyaux; ton 

11 cou, avec des colliers. Nous te ferons des 
chaînes d’or avec des paillettes d’argent. 

12 Pendant qne le roi est à table, mon nard 

13 exhale son odeur. Mon bien-aimé est pour 
moi un bouquet de myrrhe; il passera la 

U nuit entre mes «oins. Mon bien-aimé est 
pour moi une grappe de hanné dans les 
vignes d’En-Gnédi. 

16 Yoici, tn es belle, mon amie ; voici, tu es 
belle! Tes yeux sont des colombes. 

16 Voici, tu es beau, mon bien-aimé, oui, tu 
es agréable! oui,notre lit est verdoyant. 

17 Les solives de nos maisons sont des cèdres ; 
nos lambris des cyprès. 

1 II. — Je suis le narcisse de Baron, le lis 
des vallées. 

2 Comme le lis entre les épines, telle est 
mon amie entre les filles. 

3 Comme le pommier entre les arbres de la 
forêt, tel est mon bien-aimé entre les fils; 
j’ai pris plaisir à son ombre, et je m’y mis 
assise; et son fruit est doux à mon palais. 

4 P m’a fait entrer dans la maison du vin; 


et sa bannière sur moi, c’est l’amour. Bon- 6 
tenez-moi avec des gâteaux de raisins, 
ranimez-moi avec dee pommes; car je mis 
malade d’amour. Sa main gauche est sons 6 
ma tête, et » droite m’embrasse. 

Je vous adjure, filles de Jérusalem, par 7 
les gazelles on par les biches des champs, 
n’éveillez pas, ne réveillez pas [mon] amour, 
jusqu’à oe qu’elle® le veuille. 

*La voix de mon bien-aimél levoiciqui 8 
vient, sautant sur les montagnes, bondis¬ 
sant sur les collines. Mon bien-aimé est 9 
semblableàla gazelle, ou au faon des biches. 

Le voici, il se tient derrière notre mur, il re- 

les treSüs. Mon bien-aimé m’a parlé, et m’a 10 
dit : Lève-toi, mon amie, ma belle, et viens! 
Car voici, l’hiver est passé, la pluie a cessé, 11 
elle s’en est allée; les fleurs paraissent sur 12 
la terre, la saison des chante est arrivée, et la 
voix de la tourterelle s’entend dans notre 
payB; le figuier embaume ses figues d’hiver, 13 
et les vignes en fleur exhalent four parfum. 
Lève-toi, mon amie, ma belle, et viens I Ma 14 
colombe, [qui te tiens] dans les fentes du ro¬ 
cher, dans les cachettes des lieux escarpés, 
montre-moi ton visage, fais-moi entendre 
ta voix; car ta voix est douoe, et ton visage 
est agréable.—Prenez-nous lés renards, tes 15 
petite renards qui ravagent les vignes, car 
nos vignes sont en fleur. — Mon bien-aimé 16 
est 4 moi, et je snisià loi, qui paît parmi les 
lis, jusqu’à ce que l’aube se lève et que les 17 
ombres fuient.—Tourne-toi*; sois sembla¬ 
ble, mon bien-aimé, à la gazelle on an faon 
des biches sur les montagnes de BétherA 

III. — Sur mon lit, dorant les nuits, 1 
j’ai cherché celui qn’aime mon âme; je l’ai 
cherché, mais je ne l’ai pas trouvé.— Je me 2 
lèverai maintenant, et je ferai le tour de 
la ville dans les rues et dans les places; 
je chercherai celui qn’aime mon âme.—Je 
l’ai cherché, mais je ne l’ai pas trouvé. Les 3 
gardes qui font la ronde par la ville m’ont 
trouvée. Avez-vous vu celui que mou âme 
aime? A peine avais-je passé plus loin que 4 
j’ai trouvé celui qn’aime mon âme; je l’ai 
saisi, et je ne l’ai pas lâché que je ne l’aie 
amené dans la maison de ma mère, et dans 
la chambre de celle qui m’a conçue. 

Je vous adjure, filles de Jérusalem, par 6 
les gazelles on par les biches des champs, 
n’éveillez pas, ne réveillez pas [mon] amour, 
jusqu’à oe qu’elle® le veuille. 

* Qui est celle-ci qui monte du désert, 6 


a) ou : noua célébrerons. — b) ou : brûlée. — c) ou : qn’il; lia. : ne réveille* pas l’amour jusqu’à ce qu’Ü le 
veuille. — cQ ou : ee montre. — e) jgi. : Reviens. — /) ou : ooupéee de ravins, — g) kéhr. ; loin d’eux. 



CANTIQUE DES CANTIQUES III-VI 


comme des colonnes de fumée, parfumée de 
myrrhe et d’encens, [et! de tontes sortes 

7 de poudres des marchands ?—Voici son lit, 
celui de Salomon; soixante hommes forts 
l’entourent, d'entre les hommes forts d’Is- 

8 raël; tons tiennent l’épée [et] sont exercés 
à la guerre, ayant chacun son épée sur sa 

9 cuisse à cause des frayeurs de la nnit. Le 
roi Salomon s’est fait un palanquin de bois 

10 du Liban. Il a fait ses colonnes d’argent, 
Bon dossier d’or, son siège de pourpre, son 
intérieur pavé d’amour par les filles de Jé- 

11 rusalem. Sorti*, filles de Sion, et voyez le 
roi Salomon, avec la couronne dont sa mère 
l'a oonronné au jour de ses fiançailles, et 
au jour de la joie de son cœur. 

1 IV.—Voici, tu es belle, mon amie; voici, 
tu es belle I Tes yeux sont des colombes, 
derrière ton voile; tes cheveux sont comme 
nn troupeau de chèvres sur les pentes de 

2 la montagne de Galaad, Tes dents sont 
comme un troupeau de [brebis] tondues, 
qui montent du lavoir, qui toutes ont des 
jumeaux, et pas nue d’elles n’est stérile. 

8 Tes lèvres sont comme un fil écarlate, et ta 
bouche® est agréable; ta joue est comme 
un quartier de grenade derrière ton voile. 

4 Ton cou est comme la tour de David, bâtie 
pour y suspendre des armures; mille bou¬ 
cliers y sont suspendus, tons les pavois 

6 des vaillants hommes. Tes deux seins sont 
comme deux faons jumeaux d’une gazelle, 
qui paissent parmi les Iis. 

6 Jusqu’à ce que l’anbe se lève, et que les 
ombres fuient, j’irai à la montagne de la 
myrrhe et à la colline de l’encens. 

7 Ta es tonte belle, mon amie, et en toi il 

8 n’^ a point de défant. [Viens] avec moi du 
Liban, [ma] fiancée, viens dû Liban avec 
moi; regarde do sommet de l’Amana,.du 
sommet dn Senir et de l’Hermon, des ta¬ 
nières des lions, des montagnes des léo- 

9 pards. Tu m’as ravi le cœur, ma sœur, [ma] 
fiancée; tn m’as ravi le cœur par l’un de tes 

10 yeux, par l’un des colliers de ton cou. Que 
de charme ont tes amours, ma sœur, [ma] 
fianoée I Que tes amours eontmeilleuree que 
le vin, et l’odeur de tes parfums plus que 

11 tous les aromates I Tes lèvres, [ma] fiancée, 
distillent le miel; sous ta langue il y a du 
miel et du lait, et l’odeur de tes vêtements 

12 est comme l’odeur du Liban. [Tu es] un jar¬ 
din clos, ma sœur, [ma] fianoée, une source 

18 fermée, une fontaine scellée. Tes plants 
sont un paradis de grenadiers et de fruits 

14 exquis, de henné et de nard, de nard et de 
safran, de roseau odorant et de cinnamome, 
avec tous les arbres à encens; de myrrhe et 
d’alûès, avec tous les principaux aromates ; 

15 une fontaine dans les jardins, on puits 
d’eaux vives, qui coulent dn Liban 1 

16 Réveille-toi, nord, et viens, midi ; souffle 
dans mon jardin, pour que ses aromates 


s’exhalent ! Que mon bien-aîmé vienne dans 
son jardin, et qu’il mange ses fruits exquis. 

V. — Je sms venu dans mon jardin, ma 1 
sœur, [ma] fiancée I J’ai cueilli ma myrrhe 
avec mes aromates, j’ai mangé mon rayon 
de miel avec mon miel, j’ai bu mou vin 
avec mon lait. Mangez, amis; bnvez, buvez 
abondamment, bien-aimésl 

* Je dormais, mais mon cœur était ré- 2 
veillé. C'est la voix de mou bien-aimé qui 
heurte : Ouvre-moi, ma sœur, mon amie, 
ma colombe, ma parfaite I Car ma tète est 
pleine de rosée, mes boucles, des gouttes de 
la nuit. — Je me suis dépouillée de ma tu- 3 
nique 6 , comment la revêtirais-je? J’ai lavé 
mes pieds, comment les salirais-je? — Mon 4 
bien-aimé a avancé sa main par le guiohet, 
et mes entrailles se sont émues à cause de 
lui. Je me suis levée pour ouvrir à mon 5 
bien-aimé, et de mes mains a dégoutté la 
myrrhe, et de mes doigte, la myrrhe lim¬ 
pide, sur les poignées du verrou. J’ai ouvert 6 
a mon bien-aimé, mais mon bien-aimé s’é¬ 
tait retiré, il avait passé plus loin; mon âme 
s’en était allée pendant qn’il parlait. Je le 
cherchai, mais je ne le trouvai pas; je l’ap¬ 
pelai, mais il ne me répondit pas. Les gardes 7 
qui font la ronde par la ville me trouvè¬ 
rent; ils me frappèrent, ils m’ont blessée; 
les gardes des murailles m’ont ôté mon 
voile de dessus moi. Je vous adjure, filles 8 
de Jérusalem, si vous trouvez mon bien- 
aimé, que lui direz-vous? Que je suis ma¬ 
lade d’amour. 

Ton bien-aimé qu’est-il de plus qu’un 9 
autre bien-aimé, ô la plus belle parmi les 
femmes? Ton bien-aimé qu’est-u de plus 
qu’un autre bien-aimé, qne tu nous ad¬ 
jures ainsi? 

Mon bien-aimé est blanc et vermeil, un 10 
porte-bannière entre dix mille. Sa tête 11 
est on or très-fin; ses boucles sont flottan¬ 
tes, noires comme nn corbeau; ses yeux, 12 
comme des colombes près des ruisseaux 
d’eau, baignés dans le lait, bien enchâssés*; 
ses joues, comme des parterres d’aromates, 18 
des corbeilles de fleurs parfumées; ses 
lèvres, des lis distillant une myrrhe lim¬ 
pide; Bes mains, des rondelles d’or, où sont 14 
enchâssés des chiysolithes; son ventre, un 
ivoire poli, couvert de saphirs; ses jambes, 16 
des colonnes de mujbro blanc, reposant 
sur des socles d’or fin; son port comme le 
Liban, distingué comme lés cèdres; son 16 
palais est plein de douceur, et toute sa per¬ 
sonne est désirable. Tel est mon bien-aimé, 
tel eot. mon (uni , fi Jim d ft .Tér naalpfp I 

VI. —Où est allé ton bien-aimé, 6 la plus 1 
belle parmi les femmes? De quel côté ton 
bien-aimé s’est-il tourné? et nous le cher¬ 
cherons avec toi. 

Mon bien-aimé est descendu dans son 2 
jardin, aux parterres des aromates, pour 


a) d'mtrti : ton parier. — b) o*: manteau. — e) Soutra : as tenant au milieu de l’abondauoe. 
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paître dans les jardins et pour cueillir des 

3 lis. Je Rnis à mon bien-aimé, et mon bien- 
aimé est à moi ; il paît parmi les lis. 

4 Tu es belle, mon amie, comme Thirtea, 
agréable comme Jérusalem, redoutable 
comme des troupes sous leurs bannières. 

5 Détourne de moi teB yeux, car ils me trou¬ 
blent. Tes cheveux sont comme un trou¬ 
peau de chèvres sur les pentes de Galaad; 

6 tes dente, comme un troupeau de brebis 
qui montent dn lavoir, qui toutes ont des 

7 jumeaux, et pas une d’elles n'est stérile; ta 
jone est comme un quartier de grenade 

8 derrière ton voile. Il y a soixante reines, et 
quatre-vingts concubines, et des jeunes 

9 filles sans nombre : ma colombe, ma par¬ 
faite, est unique; elle est l’unique de sa 
mère, la choisie de celle qui l'a enfantée. 
Les filles l'ont vue, et l’ont dite bienheu¬ 
reuse; les reines aussi et les concubines, 
et elles l’ont louée. 

10 Qui est celle-ci qui apparaît comme l'au¬ 
rore, belle comme la lune, pure comme le 
soleil, redoutable comme des troupes bous 
leurs bannières? 

11 Je suis descendu an jardin des noisettes, 
pour voir la verdure de la vallée, pour voir 
ai la vigne bourgeonne, si les grenadiers 

12 s’épanouissent. Sans que je m’en aper¬ 
çusse, mon âme m’a transporté sur les chars 
de mon peuple de franche volonté. 

18 * Reviens, reviens, Solamithe! reviens, 

reviens, et que nous te voyions. — Que ver- 
riez-vouB dans la Sulamithe ? — Comme la 
danse de deux bandes. 

1 VII. — Que tes pieds sont beaux dans ta 
chaussure, fille de prince I Lea contours de 
tes hanches sont comme des joyaux, ou- 

2 vrage des mains d’un artiste. Ton nombril 
est une coupe arrondie, où le vin aroma¬ 
tique ne manque pas; ton ventre, un tas de 

9 froment, entouré de fis. Tes deux seins sont 
comme deux faons jumeaux d'une gazelle. 

4 Ton con est comme une tour d’ivoire; tes 
yeux sont comme les étangs [qui Bont] à 
Hesbon,verslaportedeBath-Rabbim; ton 
nez est comme la tour du Liban, qui re- 

6 garde vers Damas; ta tête, sur toi, comme le 
Carmel, et les cheveux de ta tête comme la 
pourpre. Un roi est enchaîné par [tes] bou- 

6 des. Que tu es belle, et que tu es agréable, 

7 mon amour, dans tes délices! Ta taille res¬ 
semble à un palmier, et tes seins h des 

8 grappes. J’ai dit : Je monterai sur le pal¬ 
mier, je saisirai ses rameaux; et que tes seins 
soient comme les grappes de la vigne, et le 

9 parfum de ton nez comme des pommes, et 
ton palais comme le bon vin,... ° 

Qui coule aisément pour mon bien-aimé, 
[et] qui glisse sur les lèvres de ceux qui 

s’endorment. Je Buis à mon bien-aimé, et 10 
son désir se porte vers moi.—Viens, mon 11 
bien-aimé, sortons aux champs, passons la 
nuit dans les villages. Nous nous lèverons 12 
dès le matin, [pour aller] aux vignes; nous 
verrons si la vigne bourgeonne, si la fleur 
s’ouvre, si lea grenadiers s’épanouissent:là 
jetedonnerai mesamonrs. Les mandragores 13 
donnent [leur] parfum ; et à nos-portes il y a 
tous les fruits exquis, nouveaux et anciens : 
mon bien-aimé, je les ai gardés pour toi ! 

TIII. — Oh, que tu fusera pour moi 1 
comme nn frère gui ait sucé Ira mamelles 
de ma mère! Si je te trouvais dehors, je 
t’embrasserais, sans qu’on m’en méprisât. 

Je t’amènerais, je t’introduirais dans la 2 
maison de ma mère : tu m’instruirais 6 ; je 
te ferais boire du vin aromatisé, du jus de 
mes grenades. Sa main gauche serait sous 3 
ma tête, et sa droite m’embrasserait I 

Je vous adjure, filles de Jérusalem, 4 
pourquoi éveilleriez-vous, et pourquoi ré¬ 
veilleriez-vons [mon] amonr, avant qu’elle 
le veuille 8 ! 

* Qui est celle-ci qui monte du désert, 6 
s’appuyant sur Bon bien-aimé? — Je t’ai 
réveillée sons le pommier : là ta mère t’a 
enfantée dans les douleurs, là celle qui 
t’a enfantée a été en travail. 

Mets-moi comme un cachet sur ton ccenr, 6 
comme un cachet sur ton bras; car l’amour 
est fort comme la mort, la jalousie cruelle 
comme le shéol; ses ardeurs sont des ar- 
deursdefen,uneflammedeJah ,J . Beaucoup 7 
d’eaux ne penvent éteindre l’amour, et des 
fleuves ne le submergent pas; si un homme 
donnait tons les biens de sa maison pour 
l'amour, on l’aurait en un profond mépris. 

Nous avons une petite sœur, et elle n’a 8 
paa encore de seins. Que ferons-nous pour 
notre sœur, au jour qu’on parlera d’elle?— 

Si elle est une muraille, nous bâtirons sur 9 
elle une demeure 8 d’argent ; et si elle est une 
porte, nous la fermerons avec une planche 
de cèdre. 

Je suis une muraille, et mes seins sont 10 
des tours; je fus alors à ses yeux comme 
celle qui a trouvé la paix. — Salomon avait 11 
une vigne à Baal-Hamon : il remit la vigne 
à des gardiens; chacun devait apporter 
pour son fruit mille [pièces] d'argent. Ma 12 
vigne, qui est à moi, est devant moi. A toi, 
Salomorf, les mille [pièces] ; et deux cents 
pour ceux qui en gardent le fruit. 

Habitante des jardins, les compagnons 13 
Bont attentifs à ta voix! Fais qne je l’en¬ 
tende! 

Fois, mon bien-aimé, et sois semblable à 14 
une gazelle cm au faon des biches, sur les 
montagnes des aromates, f 


a) la Svlamithe interrompt ici. — b) oh: elle mtnatroimt. — e) voyez II, 7. — d) voyez PS.LXYIU, 4. — 
e) oit : enceinte crénelée. — f) En général, dam et livre. Ut alinéai marquent la meeasion det interloevtmn. 




LE LIVRE DU PROPHÈTE ÉSAÏE 


1 I. — La vision d’Ésaïe, fils d^Amota, 
qn’ii a vue touchant Juda et Jérusalem, 
aux jours d’Oziaa, de Jotham, d’Achaz, [et] 
d'Ézéchias, rois de Jnda.° 

2 Écoutez, deux, et prête l’oreille, terre! 
car l’Étemel a parlé : J’ai nourri et élevé 
des fils, et ils se sont rebellée contre moi. 

3 Le bœuf connaît Bon possesseur, et l’âne la 
crèche de son maître; Israël ne connaît 

S a, mon jteuple n’a point d’intelligence. 

al " nation pécheresse, peuple chargé d’i¬ 
niquité, race 0 de gens qui font le mal, fils 
qui se corrompent 1 Ils ont abandonné l’É¬ 
temel, ils ont méprisé le Saint d’Israël; ils 
5 œ sont retirés en arrière. Pourquoi seriez- 
vous encore frappée? vous ajouterez des 
révoltes I Toute la tête est malade et tout 
6 le cœur défaut. Depuis la plante du pied 
jusqu’à la tâte, il n’y a rien en lui qui soit 
sain : [tout est] blessure, et meurtrissure, et 
plaiee vives ; elles n’ont pas été pansées, ni 
7 bandées, ni adondes avec l’huile. Votre 

K est dévasté, vos villes Bont brûlées par 
U; votre terre, des étrangers la dévo¬ 
rent devant vos yenx, et elle est dévastée, 
8 comme ruinée par des étrangers. Et la fille 
de Bion est laissée comme une hutte dans 
une vigne, comme une cabane daim un 
champ de concombres, comme une ville 
9 assiégée. Si l’Étemel des armées ne nonseût 
laissé un bien petit résida, nous aurions 
été comme Sodome, nous ressemblerions à 
Gomorrhe. 

10 Écoutez la parole de l’Étemel, chefs de 
Sodome; prêtez l’oreille à la loi de notre 
11 Dieu, peuple de Gomorrhe. A quoi me sert 
la multitude de vos sacrifices ? dit l’Étemel. 
Je suis rassasié d’holocaustes de béliers, 
et de la graisse de bêtas grasses ; et je ne 
prends pas plaisir au sang des taureaux, et 
12 des agneaux, et des boucs. Quand vous 
venez ponr paraître devant ma face, qui a 
demandé cela de vos muin», que vous fouliez 
13 mes parvis? Ne continuez pas d’apporter 
de vaines offrandes : l’encens m’est une 
abomination, — la nouvelle lune et le sab¬ 
bat, fa convocation des assemblées; je ne 
puis supporter l’iniquité et la fête solen- 
14 nelle. Vos nouvelles lunes et vos assem¬ 
blées, mon âme les hait; elles me sont à 
16 charge, je suis las de lés supporter. Et 
quand vous étendrez vos mains, je cacherai 
de vous mes yeux; quand même vous mul¬ 
tiplierez la prière, je n’éoouterai pas. Vos 


mains sont pleines de sang. Lavez-vous, 16 
purifiez-vous; ôtez de devant mes yeux le 
mal de vos actions; cessez de mal faire, 
apprenez à bien faire; recherchez le juste 17 
jugement, rendez heureux* 1 l’opprimé; 
faites droit à l’orphelin, plaidez la cause de 
la veuve. 

Venez, et plaidons ensemble, dit l’Éter- 18 
nel : 8i vos péchés sont comme le cramoisi, 
ils deviendront blancs comme la neige ; s’ils 
sont rouges comme l’écarlate, ils seront 
comme la laine. Si vons ôtes de bonne vo- 19 
lonté et qne vous écoutiez, vous mangerez 
des biens 0 du pays; mais si vous refusez, 20 
et que vous soyez rebelles, vous serez con¬ 
sumés par l’épée; car la bouche de l'Éter- 
nel a parlé. 

P omm ent la ville fidèle est-elle devenue 21 
une prostituée? Elle était pleine de droi¬ 
ture ; la justice habitait/ en elle, et mainte¬ 
nant, desmemtrierslTonargentestdevenu 22 
des Bcories, ton vin est mêlé avec de l’eau; 
tes princes Bont rebelles et compagnons de 23 
voleure ; chacun aime les présents et court 
après les récompenses; ils ne font pas droit 
à l’orphelin, et la cause de la veuve n’a pas 
accès auprès d’eux. 

C’est pourquoi le Seigneur, l’Éternel des 24 
armées,le Puissant d’Israël, dit® : Ha! je 
me satisferai an mes adversaires, et je me 
vengerai de mes ennemis ; et je tournerai 25 
ma main sur toi, et je te purifierai de tes 
scories comme avec de la potasse' 1 ,et j’ôte- 
rai tout ton étain 4 ; et je rétablirai tes juges 26 
comme au commencement, et tes conseil¬ 
lère oomme dans les première temps. Après 
cela, tu seras appelée ville de justice, cité 
fidèle. Sion sera rachetée par le jugement, 27 
et les siens qui reviennent, par la justice; 
mais la ruine des transgresseurs et des 26 
pécheurs arrivera en une fois, et ceux qui 
abandonnent l’Étemel seront consumés. 

Car ils auront honte des térébinthea aux- 29 
quels vous avez pris plaisir, et vous rougirez 
des jardins qne vous aurez choisis ; car vous 30 
serez comme un térébinthe dont la feuille 
se flétrit, et oomme un jardin qui n’a pas 
d’eau. Et le fort sera de l’étoupe, et son œu- 31 
vre une étincelle, et tous deux brûleront 
ensemble, et il n’y a personne qui éteigne. 

* IL—Laparole qu’Ésaïe, fils d'Àmots,. 1 
vit touchant Juda et Jérusalem. 

Et il arrivera, à la fin des jours, que la 2 
montagne de la maison de UÉtemel sera 


a) A. C, 760-700, me. — ij aiilmn uni : hélas, malheur! — c) litt. : semence. — d) ou: dirigea, conduise*. — 
: dn bon. — /) ailleurs : loger.— g) dire, dam U uni delà diction oraculaire, ici et ailleurs souvent dans les Pro¬ 
phètes.— h) ou: purifierai parfaitement de tes scories. — i)ou: plomb; e* qui est snüé data le minerai avec l'argent. 
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établie sur le sommet des montagnes, et 
sera élevée an-dessus des collines ; et tontes 

3 les nations y afflueront; et beaucoup de 
peuples iront, etdiront : Venez, et montons 
a la montagne de l’Étemel, à la maison du 
Dieu de Jacob, et il nous instruira de ses 
voies, et noos marcherons dans ses sentiers. 
Car de Sion sortira la loi, et de Jérusalem, 

4 la parole de l’Éternel. Et il jugera an mi¬ 
lieu des nations, et prononcera le droit 4 
beaucoup de peuples; et de leurs épées 
ils forgeront des socs, et de leurs lances, 
des serpes : une nation ne lèvera pas l’épée 
contre une [autre jnation, et on n’appren- 

6 dra pins la guerre.venez, maison de Jacob, 
et marchons dans la lumière de l’Éternel ! 

6 Car tu as abandonné ton peuple, la mai¬ 
son de Jacob, parce qu’ils sont remplis de 
ce qui vient de l’orient, et sont des pronos¬ 
tiqueurs, comme les Philistins, et s’allient 

7 avec les enfanta des étrangers. Et leur pays 
eet rempli d’argent et d’or, et il n’y a pas 
de fin à leurs trésors ; et leur pays est rem¬ 
pli de chevaux, et il n’y a pas de fin à leurs 

8 chars; et leur pays est rempli d’idoles : ils 
se prosternent devant l’ouvrage de leurs 

_ mains, devant ce qne leurs doigts ont fait. 

9' Et l'bomme du peuple se courbera, et le 
grand sera abaissé ; et ne leur pardonne 

10 pasl Entre dans le rocher, et cache-toidans 
la poussière, de devant la terreur de l’Éter- 
nel et de devant la magnificence de sa ma- 

11 jesté. Les yeux hautains de l’homme Beront 
abaissés, et la hauteur des hommes sera hu¬ 
miliée, et l’Étemel seul sera haut élevé en 
ce jour-là. 

12 Car il y a un jour de l’Étemel des ar¬ 
mées oontre tout ce qui s’exalte et s’élève, 
et contre tout ce qui est haut, et ils seront 

13 abaissée ; ot contre tous les cèdres du Liban, 
hauts et élevés, et contre tous les ohônes de 

14 Basan; et contre toutes les haute* monta¬ 
is gnes, et contre tontes les oollines élevées; et 

contre toute haute tour, et oontre toute mu- 

16 raille forte; et contre tous les navires de 
Tarais, et contre tous les objets d’art agréa- 

17 blés : et la hauteur de l’homme sera humi¬ 
liée, et l’élévation des hommes sera abais¬ 
sée, et l’Étemel seul sera haut élevé en ce 

18 jour-là; et les idoles disparaîtront entière- 

19 ment. Et on entrera dans les cavernes des 
rochers, et dans les trous de la terre®, de 
devant la terreur del’Étemel, et de devant 
la magnificence de sa majesté, quand il se 
lèvera pour frapper d’épouvante la terre. 

20 En co jour-là, l’homme jettera ses idoles 
d’argent et ses idoles d’or, qu’il s’était 
faites pour se prosterner [devant elles], aux 

21 rats et aux chauves-souris, pour entrer 
dans les fentes des rochers et dans les creux 
des escarpements, de devant la terreur de 
l’Étemel et de devant la magnificence de sa 

majesté, quand il se lèvera pour frapper 
d’épouvante la terre. 

Finissez-en avec l’homme, dont le souffle 22 
est dans ses narines, car quel cas doit-on 
faire de lui ? 

III. — Car voici, le Seigneur, i’Êtemel 1 
des armées, ôte de Jérusalem et de Juda 
le soutien, et l’appui, tout soutien de pain 
et tout soutien d’eau, l’homme fort et 2 

devin et l’ancien, le oLef de cinquantaine, 8 
et l’homme considéré, et le conseiller, et 
l’habile ouvrier, et celui qui s’entend aux 
enchantements. Et je leur donnerai des 4 
jeunes gens pour être leurs princes, et de 
petits enfants domineront sur eux; et le 5 
peuple sera opprimé, l’homme par l’homme, 
et chacun par son voisin; le jeune garçon 
usera d’insolence contre le vieillard, et 
l’homme de néant oontre l’homme honora¬ 
ble. Alors si un homme saisit son frère, dans 8 
la maison de Bon père, [dirent] : Tu as un 
manteau, tu seras notre chef, et cette ruine 
sera sous ta main, il jurera 6 en oe jour-là, 7 
disant : Je ne puis être un médecin 0 , et dans 
ma maison il n’y a pas de pain et il n’v a 
pas de manteau ; vous ne me ferez pas chef 
du peuple. Car Jérusalem bronche, et Juda 8 
tombe ; parce que leur langue et leurs ac¬ 
tions sont contre l’Étemel, pour braver les 
yeux de sa gloire. L’aspect de leur visage 9 
témoigne contre eux, et ils annoncent leur 
péché comme Sodome; ils ne le cachent pas. 
Malheur à leur finie I car ils ont fait venir 
le mal sur eux-mêmes. 

Dites an juste que le bien [lui arrivera], 10 
car ils mangeront le fruit de leurs actions. 
Malheur au méchant 1 [il lui arrivera] du 11 
mal, car l’œuvre de scs mains lui sera ren¬ 
due. Quant à mon peuple, des enfants l’op-12 
priment, et des femmes le gouvernent. Mon 
peuple 1 ceux qui te conduisent te four¬ 
voient, et détruisent 11 le chemin de tes 
sentiers. 

L’Étemel se tient là pour plaider, et il 13 

oiiiipuuiit uumjuKocmauouuim.jj nigitwi ti 

entrera en jugement avec las anciens de 
sou peuple et avec ses princes, [disant] : 

Et vous, vous avez brouté la vigne; la dé¬ 
pouille du pauvre est dans vos maisons. 
Qu’avez-vous à faire de fouler mon peuple, 16 
et de broyer la face des pauvres? dit le Sei¬ 
gneur, l’Etemeldee armées. 

Et l’Étemel dit : Parce que les filles de 16 
Sion sont hautaines, et qu’elles marchent 
le cou tendu et les regards pleins de con¬ 
voitise, et qu’elles marchent allant à petits 
pas, faisant résonner leurs pieds, le Sei-17 
gnenr rendra chauve le sommet de la tête 
des filles de Sion, et l’Étemel exposera leur 
nudité. En oe jour-là, le Seigneur ôteral’or-18 
nement des anneaux de pieds, et les petits 


a) lia. : do la pooamAra. — b) lia. s Mirera Ha mais]; «ioa dfatbra : lérera [sa voix]. — a) lia. : Celui gai 
bande, — d) détruire, lia. : engloutir, ici «» XXX, 8. 
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19 soleils, et les petites Innés ; les pendeloqnes 
de perles, et les bracelets, et les voiles; 

20 les diadèmes, et les chaînettes des pieds, 
et les ceinturas, et les boites de sentenr, et 

21 les amulettes; les bagues, et les anneaux 

22 de nez; les vêtements de fête, et les tn- 

23 niques, et les manteaux, et les bourses ; et 
les miroirs 0 , et les chemises, et les turbans, 

24 et les voiles de gaze. Et il arrivera qu’au 
lieu de parfum il y aura pourriture; et 
au lien de ceintnre, une corde ; et an lieu 
de cheveux artistement tressés, nne tête 
chauve; et au Heu d’une robe d’apparat, un 
sarrau de toile à sac; flétrissure, au lieu de 

26 beauté. - Teshommes tomberont par l'épée, 

26 et tes hommes forts, dans la guerre. Et ses 
portes sè lamenteront et mèneront deuil; 
et, désolée 1 ', elle s’assiéra sur la terre. 

1 IV. — Et sept femmes saisiront un renl 
homme en ce jour-là, disant : Nous man¬ 
gerons notre propre pain, et nous nous vê¬ 
tirons de nos propres vêtements, seulement 
que nous soyons appelées de ton nom ; ôte 

2 notre opprobre. En ce jour-là, il y aura un 
germe de l’Étemel pour splendeur et pour 
gloire, et le fruit de la terre, pour magnifi¬ 
cence et pour ornement, pour les réchappés 

3 d’Israël; et le résidu eu Sion, et le reste 
dans Jérusalem, sera appelé saint : quicon¬ 
que sera écrit parmi les vivants dans Jérn- 

4 salem, quand le Sfeignenr aura nettoyé la 
saleté des filles de Sion, et aura lavé le sang 
de Jérusalem dn milieu d’elle, par l’esprit de 
jugement et par l’esprit de consomption. 

5 Et l’Etemel créera sur chaque demeure de 
la montagne de Sion, et but ses assemblées, 
nne nuée et une fumée, de jour; et la splen¬ 
deur d’une flamme de feu, la nuit; car sur 

6 toute la gloire il y aura nne couverture. Et 
il y aura un tabernacle pour ombrage, de 
jour, contre la chaleur, et pour abri et pour 
refuge contre l’orage et contre la pluie. 

1 * V. — Je chanterai à mon bien-aimé 
un cantique de mon bien-aimé, sur sa 
vigne ; Mon bien-aimé avait une vigne 

2 sur un coteau fertile 8 . Et il la foaeoya et en 
ôta les pierres, et la planta de cepe exquis; 
et il bâtit nne tour au milieu d’elle, et y 
tailla aussi un pressoir; et il s’attendait à 
ce qu’elle produirait de bons raisins, et elle 

3 produisit des raisins sanvages. — Et main¬ 
tenant, habitants de Jérusalem et hommes 
de Juda, jugez, je vous prie, entre moi et 

4 ma vigne. Qu’y avait-il encore à faire pour 
ma vigne que je n’aie pas fait pour elle? 
Pourquoi, quand j’espérais qu’elle produi¬ 
rait de bons raisins, a-t-elle produit des 

5 raisins sauvages? Et maintenant je vous 
apprendrai ce que je ferai à ma vigne : j’ôte- 
rai sa baie, et elle sera broutée; j’abattrai sa 

6 clôture, et elle sera foulée aux pieds; et je 

la réduirai en désert ; elle ne sera pas taillée, 
et elle ne sera pas sarclée, et les ronces et 
les épines monteront; et je commanderai 
aux nuées qu’elles ne laissent pas tomber de 
pluie sur elle. Car la vigne de l’Éternel des 7 
années est la maison d’Israël, et les hommes 
de Juda sont la plante de ses délices. Et il 
s'attendait au juste jugement, et voici l’ef¬ 
fusion de sang,—à la justice, et voici un cri 1 
Malheur à ceux qni ajoutent maison à 8 
maison, qni joignent 81 champ à champ, 
jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de place et que 
vous habitiez seuls au miheu du pays. A mes 9 
oreilles, l’Etemel des armées [a dit] : Si 
beaucoup de maisons ne sont désolées, [si] 
de grandes et belles [maisons ne sont] vides 
d’habitants! Car dix arpents" de vigne ne 10 
produiront qu’un batb, et nn khomer de 
semence produira un éphaA 

Malheur à ceux qui, se levant de bonne 11 
heure, courent après la boisson, [et] qui, 
s’attardant jusqu’à la brune, sont enflam¬ 
més par le vin. Et la harpe et le luth, le 12 
tambourin et la flûte, et le vin, [abondent 
dans] leurs festins; et ils ne regardent 
pas l’œuvre de l’Éternel, et ils ne voient pas 
l’opération de ses mains. C’est pourquoi 13 
mon peuple est allé en captivité, parce qu’il 
n’a pas de connaissance; et ses grands meu¬ 
rent de faim, et sa multitude est asséchée 
de soif. C’est pourquoi le shéol élargit son 14 
désir et ouvre sa bouche sans mesure; et la 
magnificence de Jérusalem ? y descendra, et 
sa multitude, et son tumulte, et sa joie*; 
et l’homme du peuple se courbera, et le 15 
grand sera abaissé ; et les yeux des hautains 
seront abaissés; et l’Étemel des armées 16 
sera élevé en jugement, et le *Dieu* saint 
sera sanctifié en justice. Et les agneaux 17 
paîtront comme dans leur pâturage, et les 
étrangers dévoreront les lieux désolés des 
[hommes] gras. 

Malheur àceux qui tirent l’iniquité avec 18 
des cordes de vanité, et le péché comme 
avec des cordes de chariot, qui disent î Qu’il 19 
se hâte, qu’il accélère son œuvre, afin que 
nous la voyions; et que le conseil du Samt 
d’Israël s’approche, et vienne, et qne nous 
le connaissions. Malheur à ceux qui appel- 20 
lent le mal bien, et le bien mal, qui mettent 
les ténèbres pour la lumière, et la lumière 
pour les ténèbre», qni mettent l’amer pour 
le doux, et le doux pour l’amer. Malheur à 21 
ceux qui sont Bages à leurs propres yeux, 
et intelligente à lettr propre estime I Mal- 22 
heur à ceux qui sont forts pour boire du 
vin, et hommes vaillante pour mêler les 
boissons fortes ; qui justifient le méchant 23 
pour nn présent, et qni ôtent aux justes 
leur justice! C’est pourquoi, comme nne 24 
langue de feu dévore le chaume, et comme 

a) ou : vfitement» transparents. — b) litt. : vid&. — c) lia. : sur une corne dn fila de lTinile. — d) lia. : rap¬ 
prochent. — e) ce qn’nna paire de bœufs pouvait labourer en nne jonrnéa. — f) dû éphas foui nn khomer. — 
g) lia. : sa magnificence. — h) lia. : ce qni, en elle, s’égaie. — i) hébr. ; El, sopsr la «Ue, Gen. XIV, 18. 
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l’herbe sèche s’affaisse dans la flamme, leur 
racine sera comme la pourriture, et leur 
fleur montera comme la poussière; car ils 
ont méprisé la loi de FÉtemel des armées, 
et ont rejeté avec dédain la parole du Saint 

25 d’Israël C’est pourquoi la colère de l’Eter- 
nel s’est embrasée contre son peuple; et il 
a étendu sa main sur loi, et l’a frappé; et 
les montagnes ont été ébranlées; et leurs 
cadavres sont devenus comme des ordures 
an milieu des rues. Pour tout cela, sa colère 
ne s’est pas détournée, et sa main est encore 
étendue. 

26 Et il élèvera un étendard devant les na¬ 
tions lointaines : et il en sifflera une des 
bouts de la terre; et voici, elle viendra, 

27 rapide [et] légère. En elle, nul qui soit las 
on qui monche; nul nç sommeille, nul ne 
dort; nnl n'a la ceinture de ses reins déliée, 

28 on la courroie de sa chaussure arrachée. Ses 
flèches sont aiguës, et tous ses arcs tendus; 
les sabots de ses chevaux sont comme le 
caillou, et ses roues comme le tourhillon. 

29 Son rugissement est comme celui d’une 
lionne; elle rugit comme les jeunes lions; 
elle gronde, et saisit la proie et l’emporte, 

30 et il n’y a personne qui délivre; et elle mu¬ 
gira sur elle, en ce jour-là, comme mugit la 
mer; et on regardera sur la terre, et voici 
les ténèbres [et] la détresse : la lumière est 
obecurcie dans son ciel“. 

1 * VI.—L’année de la mort du roi Omas, s 
je vis le Seigneur assis sur un trône haut 
et élevé, et les pans de sa robe remplis- 

2 saient le temple. Des séraphins se tenaient 
au-dessus de lui; ils avaient chacun six 
ailes : de deux ils se couvraient la face, etde 
deux ils se couvraient les pieds, et de deux 

3 Us volaient. Etrnncriaitàrautre,etdisait: 
Saint, saint, saint, est FÉtemel des armées; 

4 toute la terre est pleine de sa gloire 1 Et les 
fondements des seuils étaient ébranlée à la 
voix de celui qui criait, et la maison était 

5 rempliedefumée.EtjedûüMalheuràmoil 
car je suis perdu; car moi jesuisnn homme 
aux lèvres impures, et je demeure au milieu 
d'un peuple aux lèvres impures; car mes 

6 yeux ont vu le roi, l’Étemel des armées. Et 
l’un des séraphins vola vers moi; et il avait 
eu sa main un charbon ardent qn’il avait 

7 pris de dessus l’antel avec des pincettes; et 
il en toucha ma bouche,etdit: Voici,cecia 
touohé tes lèvres; et ton iniquité est ôtée, 
et propitiation est faite pour ton péché. 

8 Et l'entendis la voix du Seigneur qui di¬ 
sait : Qui enverrai-je, et qui ira pour nous? 

9 Et je dis : Me voici, envoie-moi. — Et il 
dit : Va, et dis à ce peuple : En entendant 
vous entendrez et vous ne comprendrez 
pas, et en voyant vous verrez 4 et vous ne 

10 connaîtrez paa. Engraisse le cœur de ce 

peuple, et rends ses oreilles pesantes, et 
bouche ses yeux, de peur qu’il ne voie des 
yeux, et n'entende de ses oreilles, et ne 
comprenne de son cœur, et ne se conver¬ 
tisse, et qu’il ne soit guéri. — Et je dis ; Jus-11 
qnes à quand, Seigneur? Et il dit : Jusqu’à 
ce que les villes soient dévastées, de sorte 
qu’il n’y ait pas d'habitants, et les maisons, 
de sorte qu’ü n’y ait pas d’hommes, et que 
le sol soit réduit en entière désolation, et 12 
que FÉtemel en ait éloigné les hommes, 
et que la solitude soit grande au milieu dn 
pays. Mais il y aura encore là un dixième; 13 
et il reviendra et il sera brouté 4 , comme 
le térébinthe et le chêne, dont le tronc 
[reste] quand Us sont abattus : la semence 
sainte en sera le tronc. 

* VII. — Et il arriva, dans les jours 1 
d'Achaz, fils de Jotham, fils d’Oziss, roi de 
Juda, que Retain, roi de Syrie e , et Pékakh, 
fils de Remalia, roi d’Israël, montèrent à 
Jérusalem pour lui faire la guerre f ; mais 
ils ne purent pas l’assiéger. Et on rapporta 2 
à la maison de David, disant : La Syrie est 
venue prêter appui à® Éphraïm. Etsonoœur 
fut agité, et le cœur de son peuple, comme 
les arbres de la forêt sont agités devant le 
vent. Et l’Étemel dit à Ésaïe : Sors à la 3 
rencontre d’Achaz, toi et Shear-Jashub\ 
ton fils, au bout de l’aqueduc de l’étang su¬ 
périeur, sur la route du champ du foulon ; et 4 
tu lui diras : Prends garde et sois tranquille ; 
ne crains point, et que ton oœur ne dé¬ 
faille pas devant ces deux boute 4 de tisons 
fumants, devant l’ardeur de la colère de 
Retsin et de la Syrie, et du fils de Remalia. 
Pane que la Syrie a formé contre toi de 5 
mauvais desseins, Éphraïm [aussi] et le fils 
de Remalia, disant ; Montons contre Juda, 6 
et jetons-y l’alarme, et faisons-y pour nous 
une brèche, et établissons pour roi au mi¬ 
lieu d’elle le fils de Tabeël ; ainsi dit le Sei- 7 
gueur, FÉtemel : Il ne s'accomplira pas et 
n’aura pas lieu ; car le chef de la Syrie, c’est 8 
Damas, et le chef de Damas, c’est Retsin. 

Et encore soixante-cinq ans, et Éphraïm 
cesserai d’être un peuple; et le chef d’É- 9 
phraïm, c’est la Samane, et le chef de la 
Samarie, c’est le fils de Remalia. Si vous 
ne croyez pas, vous ne subsisterez paa. 

Et FÉtemelparlaencoreàAchaz,disant: 10 
Demande pour toi un signe de la part de 11 
FÉtemel, ton î)ieu ; demande-le dans les 
lieux bas ou dans les hauteurs d’en haut. 

Et Achaz dit : Je ne [le] demanderai pas, 12 
et je ne tenterai pas FÉtemel. Et il dit : 13 
Écoutez donc, maison de David : Est-ce peu 
de chose pour vous de lasser (Ta patience] 
des hommes, que vous bussiez aussi [la pa¬ 
tience de] mon Dieu? O’est pourquoi le 14 
Seigneur, lui, vous donnera un signe: Voici, 

a) bob mal, e. à 4 celui dn pays; d'outre» : par w* nuèea. — b) A. C. 758. — c) an : Entendant, entende!...., 
et voyant, voyws. — d) ot ■•■-.dixième; et il sera de nouveau brouté. — t) hébr. ; A ram; et»»»» IX, 12. — 
/) A.C. 741, ew. — y) Un. : a'est poaée sur.— l) un résidu reviendra. — i,) Ubr. ; queues.—sera brisé. 
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la vierge concevra et elle enfantera un fila, 

15 et appellera son nom Emmanuel 0 . H man¬ 
gera dn caillé 6 et dn miel, pour savoir 

16 rejeter le mal et choisir le bien. Car avant 
que l’enfant sache rejeter le mal et choisir 
le bien, le pays des deux rois duquel tu 

17 as peur 0 sera abandonné. L’Éternel fera 
venir sur toi, et Bur ton peuple et sur la 
maison de ton père, des jours qui ne sont 
pas venus depuis le jour qn’Épnra'im s'est 
retiré de Juda,— [Bavoir] le roi d'Assyrie. 

18 Et il arrivera, en ce jonr-là, que l'Éter- 
nel sifflera la mouche qui est au bout des 
fleuves d’Égypte, et l’abeille qui est dans 

19 le pays d’Assyrie; et elles viendront et se 
poseront touteB dans les vallées désertes 
et danB les fentes des rochera, et sur toutes 
les broussailles, et sur tous les pâturages. 

20 En ce jour-là, le Seigneur rasera avec un 
rasoir pris à louage au delà du fleuve, avec 
le roi d'Assyrie, la tête et les poils des pieds, 

21 et il* enlèvera aussi la barbe. Et il arrivera, 
en ce jour-là, qu’un homme nourrira une 

22 jeune vache et deux brebis; et il arrivera 
que, de l’abondance du lait qu’elles donne¬ 
ront, il mangera du caillé; car tous ceux 
qui seront de reste an milieu du pays man- 

23 geront du caillé 6 et du miel. Et il arrivera, 
en ce jour-là, que tout lieu où il y avait 
mille ceps de mille [pièces] d’argent, sera 

24 [abandonné] aux ronces et aux épines; ou 
y viendra avec des flèches et avec l’arc, car 

26 tout le pays sera ronces et épines. Et tontes 
les montagnes qu’on cultivait avec la bê¬ 
che, — on n’y viendra pas, par crainte des 
ronces et des épines; et elles seront un lieu 
ponr y envoyer le bœnf, et pour que les 
brehis le foulent. 

1 VIII.—EtrÉteraelmedit:Prends-toi 
une grande plaque, et écris dessus avec un 
Btyle d'homme : Maher-Shalal-Haah-Baz». 

2 Et je me pris de fidèles témoins pour té¬ 
moigner, Urie, le sacrificateur, et Zacharie, 

3 fils de Jebérékia. Et je m’approohai de la 
prophétesse, et elle conçut, et enfanta nn 
fils ; et l’Éternel me dit : Appelle son nom : 

4 Maber-Shalal-Hssh-Baz; car avant qne 
l’enfant sache crier': Mon père, et, Ma mère, 
on emportera la puissance > de Damas et le 
butin de Samarie devant le roi d’Assyrie. 

6 Et PÉtemel me parla encore, disant : 

6 Parce qne ce peuple rejette les eaux d8 Siloé 
qui vont doucement, et qu'il trouve son 
plaisir en Retain et dans le fils deRemalia; 

7 à cause de oela, voici, le Seigneur fait mon¬ 
ter sur eux les eaux du fleuve, fortes et 
grosses, le roi d’Assyrie et toute sa gloire; 
et il montera sur tout son lit, et s’en ira 

8 par-dessus tous ses bords; et il traversera 
Juda, il débordera et peseta outra, il at¬ 


teindra jusqu’au cou; et le déploiement de 
ses ailes remplira la largeur de ton pays, à 
E mmanuel . 

Associez-vous®, peuples, et vous serez bri- 9 
sés ; et prêtez l’oreille, vous tous qui habitez 
au loin sur la terre I Ceignez-vons, et vous 
serez brisés! Ceignez-voua et vous serez 
brisés 1 Prenez nn conseil, et il n’aboutira à 10 
rien; dites la parole 6 , et elle u’aura pas 
d’effet : car 'Dieu est avec nous*. Car ainsi 11 
m’a dit l'Éternel avec main forte, et il m’a 
averti de ne pas marcher dans le chemin de 
ce peuple, disant : Ne dites pas conjuration, 12 
de tout ce dont ce penple dira conjura¬ 
tion, et ne craignez pas leur crainte, et 
ne soyez pas effrayée; l’Éterael des années, 13 
lui, Banctifiez-le, et que lui soit votre crai nte, 
et lui, votre frayeur; et il sera pour sanc-14 
tuaire, et pour pierre d’achoppement et 
rocher de trébuchement aux deux maisons 
d’Israël, pour piège et pour lacet aux habi¬ 
tants de Jérusalem. Et beaucoup d'entre 15 
eux trébucheront, et tomberont, et seront 
brisés, et enlacée, et pris. Lie le témoignage, 16 
scelle la loi parmi mes disciples. Et je m’at- 17 
tendrai à l’Etemel qui cache sa face de la 
maison de Jacob, et je l’attendrai. 

Voici, moi et les enfants que l’Étemel 18 
m’a donnés, nous sommes pour signes et 
poux prodiges en Israël de la part de l’Éter- 
nel des armées qni demeure en la montagne 
de Sion. Et s’ils vous disent : Enqnérez- 19 
voub des évocateurs d’esprits et des diseurs 
de bonne aventure, qui murmurent et qui 
chuchotent,.... un peuple ne s’enquiert-il 
pes de son Dieu ? [ira-t-il] aux morts pour 
les vivants ? A la loi et an témoignage 1 S’ils 20 
ne parlent pas selon cette parole, il n’y a 
pas d’aurore pour lui K 

Et il passera là, affligé et ayant faim; et 21 
il arrivera que lorsqu’il aura faim, il se 
dépitera, et maudira son roi et son Dieu; 
et il regardera en haut, et il fixera son re- 22 
gard sur la terre, et voici la détresse et les 
ténèbres, l'obscurité de l’angoisse I et il est 
repoussé dans d'épaisses ténèbres. 

IX. — Toutefois l'obscurité ne sera pas 1 
selon qne la détresse fut sur la terre 6 , 
quand an commencement il pesa légère¬ 
ment sur le payB de Zabulon et le pays de 
Nephthali, et plus tard s’appesantit [sur 
elle]*,.... chemin de"* la mer, au delà du 
Jourdain, Galilée des nations : le peuple 2 
qni marchai t dans les ténèbres a vu une 
grande lumière; ceux qni habitaient dans 
le payB de l’ombre de la mort,....la lu¬ 
mière a resplendi snr eux I Tu as multiplié 3 
la nation, tu lui as accru la joie; ils se ré¬ 
jouissent devant toi, comme la joie à la 
moisson, comme on est transporté de joie 


a) *Dieo avec noos. — 4) ou : de la crime. — c) mu l'ûUt d'arersion. — d) c. i d. le rasoir. — e) Qn’on se 
dépêche de butinfer, on hâte le pillage. — f) ou, : les richesses. — y) ou: Pousses des cria de guerre; qqt.\ 8oye* 
méchants. — 1) lia. : dites parole. — i) Üèr. : V.mman nri — j) c. à d. pour le peuple. — t) litt. : sur elle. —■ 
sur la terre (ou: le pays). — •») eomne aillmn, don» h tnu de : du côté de, vers. 
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4 quand on partage le butin. Car tu as cassé 
le |ong qui pesait sur elle, et la verge de 
son épaule, le bâton de son oppresseur, 

6 comme au jour de Madiam (Sur toute 
chaussure de guerre qu’on chausse pour le 
tumulte, et le manteau roulé dans le sang, 
seront un embrasement, la pâture du feu. 

6 Car un enfant nous est né, un fils nous a 
été donné, et le gouvernement sera sur 
son épaule; et ou appellera sou nom : Mer¬ 
veilleux, Conseiller, *Dieu a fort, Père du 

7 siècle 6 , Prince de paix. A l’accroissement 
de [son] empire, et à la paix, il n’y aura 
pas de fin, sur le trône de David et dans 
son royaume, pour l’établir et le' soutenir 
en jugement 11 et en justice, dès maintenant 
et à toujours. La jalousie de l’Étemel des 
armées fera cela. 

8 * Le Seigneur a envoyé une parole à Ja- 

9 cob, et elle tombe sur Israël; et le pauple 
tout entier le saura, Éphraïm et celai qui 
habite la Samarie, qui disent avec orgueil 

10 et avec hauteur de cœur : Les briques sont 
tombées, nous bâtirons en pierres ae taille; 
les sycomores ont été coupés, nous les rem- 

11 placerons par des oèdres. Mais l’Étemel 
suscitera les adversaires de Betsin contre 

12 lui, et armera 4 ses ennemis, les Syriens, à 
l’est/, et les Philistins, à l’ouest/; et ils dé¬ 
voreront Israël à gneole ouverte. Pour tout 
cela, sa colère ue s’est pas détournée, et sa 
main est encore étendue. 

13 Mais le peuple ne retourne pas â celui o ni 
le frappe, et ue recherche pas l’Étemel des 

14 armées. Et l’Étemel retranchera d’Israël 
la tête et la queue, la branche de palmier et 

16 le jonc, en on seul jour : l’ancien et l’homme 
considéré, lui, est la tête; et le prophète 

S oi enseigne le mensonge, lui, est la queue. 

ar les conducteurs de ce peuple le four¬ 
voient, et ceux qui sont conduite par eux 
17 périssent 1 ’. C’est pourquoi le Seigneur ne 
se réjouira pas en leurs jeunes gens, et 
n’aura pas compassion de leurs orphelins 
et de leurs veuves; car tous ensemble, ce 
sont des profanes et des gens qui font le 
mal, et toute bouche profère l’impiété. Pour 
tout cela, sa colère ne s’est pas détournée, 
et sa main est encore étendue. 

18 Car la méchanceté brûle comme un feu, 
elle dévore les ronces et les épines, et em¬ 
brase les épaisseurs de la forêt, et roule et 
19 s’élève en colonne de fumée. Par la fureur 
de l’Étemel des armées le pays est con¬ 
sumé, et le peuple est comme ce qui ali- 
20 mente le feu : l’un n’épargne pas l’autre. Et 
on arrache à droite, et on a faim; et on dé¬ 
vore â gauche, et on n’est pas rassasié. Ils 
21 mangent chacun la chair de son bras : Ma- 
uassé, Éphraïm, et Éphraïm, Manassé; [et] 


ceux-ci ensemble sont contre Juda. Pour 
tout cela, sa colère ne s’est pas détournée, 
et sa main est encore étendue. 

X. — Malheur à ceux qui rendent des 1 
décrets d’iniquité, et à ceux qui écrivent 
des arrête d’oppression*, pour empêcher 2 
que justice ne soit faite aux pauvres, et pour 
ravir leur 1 droit aux affligés de mon peu¬ 
ple; ponr faire des veuves leur proie et piller 
les orphelins. Et que ferez-vous au jour de 3 
la visitation et de la destruction qui vient 
de loin ? Vers qui vous enfuirez-vous pour 
avoir du secours, et où laisserez-vous vo¬ 
tre gloire? [Il ne reste] qu’à se courber * 4 
sous les prisonniers; et ils tomberont sons 
ceux qui sont massacrés. Pour sont cela, 

6a colère ne s’est pas détournée, et sa main 
est enoore étendue. 

Ha I l’Assyrie, verge de ma colère ! Et le 6 
bâton qui est dans leur main, c'est mon 
indignation 1 Je l’enverrai contre une na- 6 
tion profane; et je lui donnerai un mandat 
contre le peuple de ma fureur, pour [le] 
butiner et [le] piller k , et pour le fouler aux 
pieds comme la boue des mes. Mais lui 7 
n’en juge pas ainsi, et sou cœur ne pense 

r ainai; car il a au cœur de dévaster et 
retrancher des nations, pas en petit 
nombre. Car il a dit : Mes princes ne sont- 8 
ils pas tons des rois? Calno 1 n’est-elte pas 9 
comme Carkemiah? Hamath n’est-eile 
pas comme Arpad? Samarie n’est-elle pas 
comme Damas? Gomme ma main a trouvé 10 
les royaumes des idoles, (et leurs images 
étaient plus qne celles de Jérusalem et de 
Samarie), ne ferai-je pas à Jérusalem et 11 
à ses images ainsi que j’ai fait à Samarie 
et à ses idoles? 

Et il arrivera que quand le Seigneur 12 
aura achevé toute son œnvre contre la 
montagne de Sion et contre Jérusalem, je 
visiterai le fruit de l’arrogance du cœur 
du roi d’Assyrie et la gloire de la fierté de 
Bes yeux. Car il a dit : Par la force de ma 13 
main je l'ai fait, et par ma sagesse, car je 
suis intelligent; et i’ai ôté les bornes des 
peuples, et j’ai pillé leurs trésors, et comme 
un [homme] puissant j’ai fait descendre 
ceux qui étaient assis [ but des trônes]. E t ma 14 
main a trouvé comme un nid les richesses 
des peuples; et, comme on ramasse des œufs 
délaissés, moi, j’ai ramassé toute la terre, 
et il n'y en a pas eu un qui ait remué l’aile, 
ni ouvert le bec, ni crié. — La cognée se 16 


ni crié. • 


glorifiera-t-elle contre celui qui s’en sert*? 

La Bcie s’élèvera-t-elle contre celui qui la 
manie? Comme si la verge faisait mouvoir 
ceux qui la lèvent, comme ai le bâton 
levait celui qui n’est pas dn bois"! C’est 16 
pourquoi le Seigneur, l’Ébemd 0 des armées, 


a) El. — b) ou : d'éternité. — e) e-à d. le royaume. — d) juate jugement. — t) ou : existera. — f) lia. : par 

devant.par derrière. — g) litt. ; sont engloutie. — 4) lia. : [aux] écrivant* [qui] écrivant l’oppraaeion. — 

i) lia. : le. — j) m : Saua moi, ile ee courberont. — l) lia. : butiner un butin et piller un pillage. — l) Gainé, 
Geo. X, 10. — m) lia. : qui en coupe. — nj ou : se levait [comme s’il n’était] pas du bois. — o) jyi. : le Seigneur. 
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enverra la maigreur parmi ses [hommes] 

r , et, aouB sa gloire, allumera un incen- 
comme un incendie de feu. Et la lu¬ 
mière d’Iftraël sera un feu, et son Saint, une 
flamme; et il brûlera et dévorera ses 3 épines 
18 et ses ronces, en an seul jour; et il consu¬ 
mera la gloire de sa forêt et de son champ 
fertile*, depuis l’âme jusqu’à la chair; et il 
en sera comme d’un malade qui va dépéris- 
19 saut. Et le reste des arbres de sa forêt sera 
un petit nombre, et un enfant les inscrirait. 
20 Et il arrivera, en ce jour-là, que le résidu 
d’Israël et les réchappés de la maison de 
Jacob ne s’appuieront plus sur celui qui les 
a frappés; mais üb s’appuieront sur l’Éter- 
21 nel, le Saint d’Israël, en vérité. Le résidu 
reviendra 0 , le résidu de Jacob, au "Dieu 
22 fort ; car ton peuple Israël fût-il comme 
le sable de la mer, un résidu "seulement] 
reviendra 0 ; la consomption décrétée dé- 
23 bordera en justice. Car le Seigneur, l’Éter- 
nel des armées, accomplit au milieu de 
toute la terre a une consomption, et une 
[consomption] décrétée 0 . 

24 O’est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, 
l’Éterneldes armées : Mon peuple, qui ha¬ 
bites en Sion, ne crains pas l’Assyrien III 
te frappera avec nne verge et lèvera son 
25 bâton sur toi à la manière de l’Égypte; car 
encore très-peu de temps, et l’indignation 
sera accomplie, et ma colère, dans leur des- 
26 traction. Et l’Éternel des armées suscitera 
contre lui un fouet, comme Médian a été 
frappé an rocher d’Oreb ; et son bâton [sera] 
sur la mer, et il le lèvera à la manière de 
27 l’Égypte. Ét il arrivera en ce jour-là, que 
son fardeau sera ôté de dessus ton épaule, 
et son joug de dessus ton cou; et le joug 
28 sera détruit à cauBe de Fonction/.... É est 
arrivé à Aïath, il a traversé Migron, il a 
29 déposé ses bagages à Miemash. Ils ont passé 
le défilé; ils ont dressé leur camp à Guéba. 
Ramai 1 tremble, Guibha de Satil a pris la 
30 fuite. Pousse des cris, fille de Gallim! Fais 
31 attention, Lais!—Pauvre AnathothlHad- 
ména est en fuite, les habitants de Gnébim 
32 se sauvent. Encore un jour d’arrêt à Nob; il 
menace de sa main la montagne de la fille 

33 de Sion, la colline de Jérusalem.Voici, 

le Seigneur, l’Étemel des armées, abat les 
hautes branches avec violence, et ceux qui 
aontgranda de stature serontcoupés, et ceux 
34 qui sont élevés Heront abaissés ; et il éclair¬ 
cira avec le fer les épais taillis de la forêt, 
et le Liban tombera par un puissant. 

1 XI. — Et il sortira un rejeton du tronc 
d’Isaï, et une branche de ses racines fructi- 
2 fiera; et l’Esprit de l’Étemel reposera sur 
lui, l’esprit de sagesse et d’intelligence, 


l’esprit de conseil et de force, l’esprit de 
connaissance et de crainte de l’Étemel. 

Et son plaisir sera la crainte de l'Étemel; et 3 
il ne jugera pas d’après la vue de ses yeux, 
et ns reprendra* pas selon l’ouïe de ses 
oreilles ; mais il jugera avec justice les mi- 4 
sérables, et reprendra avec droiture les dé¬ 
bonnaires de la terre; et il frappera la terre 
avec la verge de sa bouche, et par le souffle 
de ses lèvres il fera mourir le méchant. Etf 5 
la justice sera la ceinture de ses reins, et la 
fidélité, la ceinture de ses flancs. Et le loup 6 
habitera avec l’agneau, et le léopard cou¬ 
chera avec le chevreau; et le veau, et le 
jeune lion, et la bête grasse, seront ensem¬ 
ble, et un petit enfant les conduira. La vache 7 
paîtra avec l’ouree, leurs petits coucheront 
l'un près de l’autre, et le bon mangera d«Ja 
paille comme le bœnf. Le nourrisson s’é- 8 
battra sur le trou de l’aspic, et l’enfant sevié 
étendra sa main sur l’antre de la vipère. 

On ne fera pas de tort, et on ne détruira 9 
pas, dans tonte ma sainte montagne; car la 
terre’ sera pleine de la connaissance de 
l’Étemel, comme les eaux couvrent [le fond 
de] la mer. Et, en ce jour-là, il y aura une 10 
racine d’Isaï, se tenant là comme nne ban¬ 
nière-' des peuples : les nations la recher¬ 
cheront, et son repos sera gloire. 

Et il arrivera, en ce jour-là, que le Sei-11 
gneur mettra sa main encore une seconde 
fois pour acquérir le résidu de sou peuple, 

S oi sera demeuré de reste, de l’Assyrie, et 
e l’Égypte, et de Pathroa*, et de Crash 
et d’Élam™, et de Shinhar, et de Hamath.et 
des îles de la mer. Et il élèvera un étendard 12 
devant les nations, et rassemblera les exilés 
d’Israël, et réunira les dispersés de Juda des 
quatre bouts de la terre. Et la jalousie d’É- 13 
phr aïm s’en ira, et les adversaires de Juda 
seront retranchés; Éphraïm ne sera pas 
rempli d’envie contre Juda, et Juda ne sera 
pas l’adversaire d’Éphraïm; mais ils vole- 14 
ront sur l’épaule des Philistins vers l’ouest, 
ils pilleront ensemble les fils de l’orient : 
Édom et Moab seront la proie de leurs 
mains, et les fils d’Atnmon leur obéiront. Et 15 
l’Étemel desséchera la langue de la mer 
d’Égypte; et il secouera sa main sur le fleuve 
dans l’impétuosité de son vent, et le frap¬ 
pera pour [qu’il devienne] sept ruisseaux, 
et [y] fera marcher avec des souliers. Et 16 
il y aura un chemin battu pour le résidu 
de son peuple, qui sera demeuré de reste, de 
l’Assyrie, selon ce qui est arrivé à Israël au 
jour qu’il est monte du payB d’Égypte. 

XII. — Et tu diras en ce jour-là : Je te 1 
célébrerai, Éternel, car tu étais en colère 
contre moi, [et] ta colère s’est détournée, et 


a) c-à d. d' Am ur, — b) ou : Bon Oarmel. — c) «Un résidu revendra * (Shcar-Jaahub) al le nom du premier 
Jilt propUtique. — dj ou: tout le paya. — t) et» parole» tant km expression technique qui «art à daigner Ira, 
derniers jugements qui préoédent le régne du Messie. — f) litt.: huile; quelques-uns, conîinwînr la métaphore, 
traduùmt : la graisse, la prospérité. — g) noyés Jug. XIX, 18. — 4^ d' attire» : prononcera le droit. — i) ou : le 
paye. — j) 4 ibr. : pour bannière. — t) la haute Égypte, — l) ou: l'Éthiopie. — m) la Perse. 
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2 CS m'afl Consolé. Void, *Dieu est mon saint; 
j’aurai confiance, et je ne craindrai pas; car 
Jah Jéhovah b , est ma force et mon canti- 

3 que, et il a été mon saint 4 . Et vous puiserez 

4 de l’ean avec joie ans fontaines du saint. Et 
vous direz en ce jour-là : Célébrez l’Étemel, 
invoquez son nom; faites connaître parmi 
les peuples ses actes, rappelez que son nom 

6 est haut élevé. Chantez l’Étemel, car il a 
fait des choses magnifiques. Cela est connu 

6 dans 11 tonte la terre. Pousse des cris de joie 
et exulte, habitante de Sion, car grand, an 
milieu de toi, est le Saint d'Israël. 

1 * XIII. — L’oracle touchant Babylone, 
qu'a vu Éœïe, fils d’Amote. 

2 Élevez un étendard, sur une montagne 
nue 4 , élevez la voix vers eux, secouez la 
main, et qu’ils entrent dan» léS portes des 

3 nobles, J’ai donné commandement à mes 
sainte, j’ai appelé aussi pour ma colère 
mes hommes forts, ceux qui se réjouissent 

4 en ma grandeur. La voix d’une multitude 
sur les montagnes, semblable à un grand 
peuple, la voix d’un tumulte des royau¬ 
mes des nations rassemblées.... : l’Étemel 
des armées fait la revue de la milice de 

6 guerre. Ils vienneut d’nn pays lointain, du 
bout des cieux, l’Étemel et les instruments 
de son indignation, pour détruire tout le 

6 pays. Hurlez, car le jour de l’Étemel est 
proohe! Il viendra comme une destruction 

7 du Tont-puissant. O'est pourquoi toutes les 
mains deviendront lâches, et tout cœur 

8 d’homme se fondra, et ils seront terri¬ 
fiés; les détresses et les douleurs s’empa¬ 
reront d’eux; ils se tordront comme celle 
qui enfante; ils se regarderont stupéfaits; 
leurs visages seront de flamme, 

9 Voici, le jour de l’Étemel vient, cruel, 
avec fureur et ardeur de colère, pour ré¬ 
duire la terre en désolation ; et il en exter- 

10 minera les pécheurs. Car les étoiles des 
cieux et leurs constellations ne feront pas 
briller leur lumière; le soleil sera obscur à 
son lever, et la lune ne fera pas luire sa 

XI clarté; et je punirai le monde pour sa ma¬ 
lice/, et les méchants pour leur iniquité; 
et je ferai cesser l’orgueil des arrogante et 

12 l'abattrai la hauteur des hommes fiers. Je 
ferai qu’un mortel sera plus précieux que 
l’or fin, et un homme, plus que l’or d’Ophir. 

13 C’est pourquoi je ferai trembler les cieux, 
et la terre sera ébranlée de sa place, par la 
fureur de l’Étemel des armées et au jour 

14 de raideur de sa colère. Et il en sera comme 
d’une gazelle chassée et d’nn troupeau que 
personne ne rassemble : chacun se tour¬ 
nera vers son peuple, et chacun fuira vers 

15 son pays; tous ceux qui seront trouvés 
seront transpercés, et quiconque se joindra 

16 [4 eux]tombera par l’épée; et leurs petite 

enfants seront écrasés devant leurs yeux, 
leurs maisons seront pillées, eHeurs fem¬ 
mes seront violées. 

Voici, je réveille contre eux les Mèdes, 17 
qui n'estiment pas l’argent, et, quantà l’or, 
n'y prennent pas de plaisir. Et leurs arcs 18 
abattront les jeunes gens, et ils n'auront 
pas compassion du fruit du ventre; leur œil 
n’épargnera pas les fils. Et Babylone, l’or- 19 
nement des royaumes, la gloire de l'orgueil 
des Cbaldéens, sera comme quand Dieu ren¬ 
versa Sodome et Gomorrhe. Elle ne nera 20 
jamais habitée, et on n’y demeurera pas, de 
génération en génération, et l’Arabe n’y 
dressera pas sa tente, et les bergera n'y fe¬ 
ront pas reposer [leura troupeaux] ; mais les 21 
bétee du désert y auront leur gîte, et les hi¬ 
boux rempliront ses maisons, et les autru¬ 
ches y feront leur demeure, et les boucs 
sauvages y sauteront; et les chacals s’en- 22 
bre-répondront dans ses palais, et les chiens 
sauvages, dam les maisons luxueuses. Et 
son temps est près d’arriver; et ses jours ne 
seront pas prolongés. 

XIV.—CarrÉtemelauracompassionde 1 
Jacob et choisira encore Israël, et les éta¬ 
blira en repos sur leur terre; et l’étranger 
se joindra a eux, et sera ajouté à la maison 
de Jacob. Et les peuples les prendront et les 2 
feront venir en leur lieu, et la maison d’Is¬ 
raël les possédera, sur la terre de l’Étemel, 
pour serviteurs et pour servantes : et ils 
mèneront captifs ceux qui les tenaient cap¬ 
tifs, et ils domineront sur leurs oppresseurs. 

Et il arrivera, an jour où l’Étemel te don- 3 
uera dn repos de ton labeur et de ton trou¬ 
ble et du dur service anquel on t’a asservi, 
que tn prononceras ce cantique senten- 4 
cieux sur le roi de Babylone, et tn diras : 
Comment l'oppresseur a-t-il cessé? com¬ 
ment l’exactnœ a-t - elle cessé ? L’Étemel a 6 
brisé le bâton des méchante, le sceptre des 
dominateurs. Celui qui, dans sa fureur, 6 
frappait de coupe les peuples, sans relâche, 
dominant les nations dans sa colère, est 
poursuivi sans trêve. Tonte la terre est en 7 
repos [et] tranquille; elle éclate en chants 
de triomphe. Les cyprès aussi se réjouis- 8 
sent de toi, les cèdres au Liban : Depuis que 
tu es tombé, rabatteur n’est plus monté 
contre nous! — Le shéol d’en bas B'émeut 9 
pour toi, te rencontrant à ta venue, réveil¬ 
lant pour toi les trépassés, tous les boucs 
de la terra, faisant lever de leurs tiénea tous 
les rois des nations. Tons, ils prendront la 10 
parole et te diront :Toi aussi, tu as été 
rendu faible, comme nous; tu es devenu 
semblable à nous. — Ton orgueil est dee- Il 
rendu dans le shéol, le son de tes luth*. Les 
vers sont étendus sous toi, et les larves 

Bonfc ta couverture. 

Comment es-tu tombé des deux, astre 12 

a) voyte b* notes, Ex. XV, 2; Pj. LXYUT, 4, — b) ailleun : l’Étemel. — c) ou : ma délivrant*. — â) ou: 
Que œla soit connu dans. — t) au -, liante. — f) Ma. : le mal. — g) <m : quiconque eera sam. 
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brillant 0 , fila de l’aurore? Tn es abattu Philistie tout entière! car nue fumée vient 
jusqu’à terre, toi qui subjuguais les na- du nord, et nul ne reste à l’écart'* dans ses 

13 tions! Et toi, tu as dit dans ton cœur : Je rassemblements de troupes. Et que répou- 32 
monterai aux cieux, j’élèverai mon trône drpfe-on aux messagers des nations? Que 
au-dessus des étoiles de ‘Dieu, et je m’as- l’Etemel a fondé Sion, et que les pauvres 4 
siérai sur la montagne de l’assignation®, de son peuple y trouvent un refuge. 

14 au fond du nord. Je monterai sur les hau- * XV. — L’oracle touchant Moab. Car, 1 
teure des nues, je serai semblable au Très- dans la nuit où elle est dévastée, Ar de Moab 

15 haut 9 . Toutefois, ou t’a fait descendre dans est détruite, car, dans la nuit où elleestdé- 

16 le ahéol, au fond de la fosse. Ceux qui te vastée. Kir de Moab est détruite s.... [lest 2 

voient fixent leurs regards sur toi, ils te cou- monté à BaïtlD et à Dibon, aux hauts lieux, 

aidèrent, [disant] : Est-ce ici l’ho mm e qui pour pleurer; Moab burle sur Nebo et sur 

a fait trembler la terre, qui ébranlait les Médeba ; toutes les têtes sont chauves, 

17 royaumes, qui a fait dn monde un désert, et toute barbe est oonpôe. Dans ses rues, iis ont 3 

qui ruinait ses villes? Ses prisonniers, il ne ceint le bbo; sur ses toits et dans ses places 

18 les renvoyait pas chez eux d . —- Tous les roiB tout gémit, se fondant en pleure; et Hesbon 4 

des nations, eux tous, reposent dans leur pousse des cris, et Elhalé : leur voix est en- 

19 gloire, chacun dans sa maison; mais toi, tu tendue jusqu’à Jahats. O’est pourquoi les 

as été jeté hors de ton sépulcre comme gens armée de Moab crient, Bon âme trem- 

une branche qni fait horreur, recouvert de ble en lui. Mon cœur pousse des cris au 5 

tués, percés par l’épée, descendus jusqu’aux sujet de Moab; ses fugitifs ([vont] jusqu’à 

pierres d’une fosse.comme un cadavre Taoar, [jusqu’à] Églath-Shelishija*; car ils 

20 foulé aux pieds. Tu ne seras pas réuni avec montent la montée de Lukhith en pleurant, 

eux dans le sépulcre ; car ta as ruiné ton et sur le chemin de Horonaxm Ils élèvent 

pays, tu as tué ton peuple. De la race* des un cri de ruine. Oar les eaux de Nimrim 6 

méchants il ne sera jamais fait mention. seront des désolations; car l’herbage est 

21 Préparez la tuerie pour ses fils, à cause de desséché, l’herbe verte a péri, la verdure 

l’iniqnité de leurs pères; qu’ils ne se lèvent n’est pins. C'est pourquoi, les biens qu’ils 7 

pea, ni ne possèdent la terre, ni ne remplis- ont acquis, et leur réserve, ils les portent an 

22 sent de villes la face du monde! Je me lè- ruisseau des saules. Car un cri environne 8 

verai contre eux, dit l’Étemel des armées, la frontière de Moab : son hurlement [se 

et je retrancherai de Babylone le nom et fait entendre] jusqu’à Églaïm, et le hurle- 

le reste, enfants et postérité, dit l’Éternel ; ment jusqu'à Beër-Él i m. Car les eaux de 9 

23 et j’en ferai une possession du butor, et des Dimon sont pleines de sang; car je ferai 

mares d’ean ; et je la balayerai avec le balai venir encore davantage hut Dimon : le lion 

de la destruction, dit l’Éternel des armées. sur les réchappés de Moab et sur ce qui 

24 L’Eterneldesarméesa juré,disant : Pour reste du pays. 

certain, comme j’ai pensé, ainsi il arrive- XVI.— Envoyez l’agneau [dn] domina- 1 

ra, et, comme j’ai pris conseil, la chose s’ao- teur du pays,—du rocher' vers le désert, — 

25 oomplira, de briser l’Awyritm dans mon à La montagne de la fille de Sion. Et comme 2 
pays; et je le foulerai aux pieds sur mes un oiseau fugitif, une nichée chassée, ainsi 
montagnes; et son joug sera ôté de dessus seront les filles de Moab, aux gué» de l’Ar- 
eux, et son fardeau sera ôté de dessus leurs'’ non. Donne oouaeil, fais ce qui t*t juste™; 3 

26 épaules. O’est là le conseil qui est arrêté rende ton omis» comme la nuit, en plein 
contre toute la terre, et o’est là la main qui midi : cache les exilés, ne découvre pas le 

27 est étendue sur toutes les nations. Car l’É- fugitif. Que mes exilés séjournent avec toi, 4 

terne! des armées a pris [ce] conseil, et qui Moab! Sois-leur une retraite de devant le 
l’annulera? Et sa main est étendue, et destructeur. Car l’oppresseur ne sera pins, 
qui la [lui] fera retirer ? la dévastation finira ; celui qui foule dispa- 

28 * L’année de la mort du roi Achaz raîtra du pays. Et un trône sera établi par la 5 

fut [prononcé] cet oracle : bonté ; et il y en aura un qui y siégera dans 

29 Ne te réjouis pas, Philistie tout entière, la vérité, dans la tente de David, jugeant, 
de ce qne la verge qui t’a frappée est bri- et recherchant la droiture, et hâtant la 
sée ; car de la racine du serpent sortira une justice. 

vipère, et son fruit sera un serpent brûlant Noua avons entendu l’orgueil de Moab, 6 

30 qui vole; et les premiers-nés des misé»- le très-hautain, sa fierté, et son orgueil, et 
ble» paîtront, et les pauvres se coucheront sa rage; ses vanteries ne sont que vanité, 
en assurance; mais je ferai mourir de faim O’est pourquoi Moab hurlera sur Moab; 7 

31 ta racine, et tes restes, on les tuera. Hurle, tout entier il hurlera ! Vous gémirez sur 

porte ! Ville, pousse des cris ! Sois dissoute, les fondations R de Eir-Haréseth, tout of- 

a) m :Lndler. — t) ou : raBsemhlamant. — e) Aéir. : Éüoa. — dj ou : D ne relâchait pas ses prisonnière. 

— e) lia. : eemsoae. — /) lia. :aes. — g) A. C. 727. — l) ou : ne manque. — i) aUUuri : aQigés. — j) <pp. 

prvnwrul Baïth appdlatty : maison, tocoir : maison [de son dieu]. — i) an : dm génisse de trois apa. — 

l) on : de Séla. — m) ou : prends [la] dàciainn. — %) ea : les gâteau de rei&im. 




ÉSAÏE XVI-XIX 


8 fligés. Carlescampagneade Hesbonlangui¬ 
ront, — la vigne de Sibma. Les maîtres des 
nations ont abfané ses ceps exquis : ils s’é¬ 
tendaient jusqu’à Jahzer, ils erraient dans 
le désert; ses provins s’étendaient etdépas- 

9 «aient la mer. C’est ponrquoi je pleurerai 
despleursde Jahzer la vigne de Sibma ; je 
vous arroserai de mes larmes, Hesbon et El- 
halé, car un cri est tombé sur votre récolte 

10 et sur votre moisson. Et la joie et l’allé¬ 
gresse ont disparu des champs fertiles 0 , 
et dans les vignes on ne chante pas, on ne 
pousse pas des cris de joie; celui qui foulait 
ne foule plus le vin dans les pressoirs : j’ai 

11 faitoesserlecri[du pressoir]. C’estpoûrouoi 
mes entrailles mènent un bruit sourd au 
sujet de Moab, comme une harpe, et mon 

12 oœur*, au sujet de Kir-Hérès. Etüarrivera 
que quand Moab se présentera, se fati¬ 
guera sur le haut lieu, et entrera dans son 
sanctuaire ponr prier,il ne prévaudra pas. 

13 Telle est la parole que l’É ternel a pronon- 

14 céejadissur Moab. Etmaintenantl’Étemel 
a parlé, disant : Dans trois ans, comme les 
années d’nn mercenaire, la gloire de Moab 
sera réduite à rien avec toute sa grande 
multitude; et le reste Bera petit, amoindri, 
peu de chose. 

1 * XVII. — L’oracle touchant Damas. 

Voici, Damas va cesser d’être une ville, et 

2 elle sera un monceau de raines. Les villes 
d’Aroër sont abandonnées, elles seront 
pour les troupeaux; ils y coucheront, et il 

3 n'y aura personne qui les effraye. Etlafor- 
teresse a cessé en Éphraïm, et le royaume 
à Damas ; et ce qui reste de la Syrie sera 
comme la gloire des fils d’Israël, dit l'Éter- 
nel des armées. 

4 Et il arrivera, en ce jour-là, que la gloire 
de Jacob sera affaiblie, et que la graisse de 

5 sa chair sera amaigrie. Et il en sera comme 
quand le moissonneur récolte les blés", et 
que son bras moissonne les épis; il en sera 
comme quand on ramasse des épis dans la 

6 vallée de Rephaïm. Mais il y restera un 
grappillage, comme quand on secoue l’oli¬ 
vier : deux, trois baies an plus haut sommet, 
quatre, cinq dans ses branches fruitières, 
dit l’Éternel, le Dieu d'Israël. 

7 En ce jour-là, l’homme regardera vers 
celui qui l’a fait, et ses yeux verront le Saint 

8 d’Israël; et il ne regardera pas aux autels, 
œuvre de ses mains, et il ne tournera pas 
Bon regard vers ce que ses doigts ont fait, 
ni vers les ashères , ni vers les colonnes 

9 consacrées an soleil. En ce jour-là ses villes 
fortifiées seront comme les lieux délaissés 
d’un bois épais et d’un sommet, qui ont été 
délaissés devant les fils d'Israël; et ce sera 

10 une désolation. Car tu as oublié le Dieu de 


ton salut, et ta ue t’es pas souvenue du ro¬ 
cher de ton lieu fort; c’eat pourquoi ta 
planteras des plantations agréables, et ta les 
sèmeras de ceps étrangère; le jour même 11 
où ta planteras, ta feras croître®, et le matin 
tu feras pousser ta semence; [mais]au jour 
de l’entrée en possession, la moisson sera 
un monoeau, et la douleur, incurable/. 

Malheur à la multitude de peuples nom-12 
breux I ils braient comme le braitdes mère, 

— et au tumulte des peuplades ! ils s’émeu¬ 
vent en tumulte comme le tumulte de gros¬ 
ses eaux. Les peuplades s’émeuvent en ta- 13 
milite comme les grandes eaux s’émeuvent 
en tnmnlte; mais [Dieu] les reprendra, et 
elles fuiront au loin, et elles seront chas¬ 
sées comme la balle des montagnes devant 
le vent, et comme le chanme devant le tour¬ 
billon ; au temps du soir, voici l’épouvante ; 14 
avant le matin, elles ne sont plus. Tel est le 
partage de ceux qui nous dépouillent, et 
le sort de ceux qni nous pillent. 

* XVIII. — Haï pays qui fais ombre 1 
avec tes 9 ailes, [toi] qui es au delà des fieu ves 
de Cush, qni envoies des ambassadeurs snr 2 
la mer et dans des vaisseaux de papyrus, 
sur la face des eaux, [disant] : Allez, messa¬ 
gers rapides, vers une nation répandue loin 
et ravagée h , vers un peuple merveilleux dès 
ce tempe et au delà, vere une nation qni at¬ 
tend, attend, et qui est foulée aux pitxls, de 
laquelle les rivières ont ravagé le pays. Vous 3 
touB, habitants du monde, et voub qui de¬ 
meurez sur la terre, quand l’étendard sera 
élevé sur les montagnes, voyez; et quand la 
trompette sonnera, écoutez! Car ainsi m'a 4 
dit l’Étemel : Je resterai tranquille, et je 
regarderai de ma demeure, comme une cha¬ 
leur sereine sur la verdure 1 , comme une 
nuée de rosée dans la chaleur de la moisson. 
Car avant la moisson, lorsque la floraison est 6 
finie et que la fleur devient un raisin vert 
qui mûrit, il coupera les pousses avec des 
serpes, et il ôtera [et] retranchera les sar¬ 
ments. Ils seront abandonnés ensemble aux 6 
oiseaux de proie des montagnes et aux bêtes 
de la terre; et les oiseaux de proie passeront 
l’été sur eux, et toutes les bêtes de la terre 
passeront l’hiver sur eux. En ce temps-là, un 7 
présent sera apporté à l’Etemel des armées, 

[te présent] d’un peuple répandu loin et 
ravagé,—et de la part d’nn peuple merveil¬ 
leux dès ce temps et au delà, de la part d’une 
nation qui attend, attend, et qni est foulée 
aux pieds, de laquelle les rivières ont ra¬ 
vagé le pays,... au lien où est le nom de l’É¬ 
temel des armées, à la montagne de Sion, 
*XIX.—L’oracle touchant l’Égypte. 1 

Voici, l’Étemel, porté sur une nuée ra¬ 
pide, vient en Égypte, et les idoles de l’É- 


a) Aefrr, : du Carmel. — b) litt. r mon intérieur. — c) ou : le blé sur pied. — - d) ou : Àstarté; ou : images 
en son honneur. — e) d'autre* : tu entoureras d’nne haie. — f) au : [mais] la moisson sera un monceau (ou r 
aura fui), au jour dû la [bleaflure] profonde et de la douleur incurable. — g) à*outra \ qui faia retentit le 
cliquetis de ftes]- — h) ou : élancée et épilée. — i) d'autre* : par la lumière. 




ÉSAÏE XIX-XXI 


gypte sont agitées à cause de sa présence, 
et le cœur de l’Égypte se fond an dedans 

2 d’elle. Et j'exciterai l’Égyptien contre l’É- 
gyptien; et ils feront la guerre chacun 
contre son frère et chacun contre son com¬ 
pagnon, ville contre ville, royaume contre 

3 royaume. Et l’esprit de l’Égypte s’en ira, 
au milieu d’elle, et je détruirai son conseil ; 
et ils s’enquerront auprès des idoles, et au¬ 
près des nécromanciens et des évocateurs 
d’esprits et des diseurs de bonne aventure. 

4 Et je livrerai l’Égypte en la main d’un sei¬ 
gneur dur, et un roi cruel dominera sur eux, 

5 dit le Seigneur, l’Étemel des années. Et les 
eaux manqueront à la mer®, et la rivière 

6 tarira et se desséchera, et les rivières de¬ 
viendront puantes; les fleuves 6 de l’Égypte 0 
seront diminués et tariront, les roseaux et 

7 les joncs se flétriront. Les prairies sur le 
Nil, sur le bord du Nil, et tout oe qui est en¬ 
semencé le long du Nil, [tout] se desséchera, 

8 se réduira en poussière et ne sera plus. Et 
les pêcheurs gémiront; et tous ceux qui 
jettent un hameçon dans le Nil mèneront 
deuil, et ceux qui étendent un filet sur la 

9 face des eaux languiront. Et ceux qui tra¬ 
vaillent le lin peigné seront honteux, et 

10 ceux qui tissent le coton 4 . Et les colonnes 
[du pays] sont brisées; tous ceux qui ga¬ 
gnent un salaire ont l’âme attristée. 

11 Ils ne sont que des fous, les princes de 
Tbo an®, les sages conseillera du Pharaon; 
fleur] conseil est devenu stupide. Comment 
dites-vous au Pharaon : Je suis un fils des 

12 sages, le flls d'anciens rois? Où sont-ils 
donc, tes sages? Qu'ils te déclarent, je te 
prie, et te fassent savoir ce que l’Étemeldes 

13 armées a résolu contre l’Égypte. Lesprinces 
de Tsoan sont devenus fous, les princes de 
Noph/sont trompés, et les chefs» de ses 

14 tribus ont fait errer l’Égypte ; l’Étemel a 
versé an milieu d'elle un esprit de perver¬ 
sité; et ils ont fait errer l’Égypte dans tout 
ce qu’elle fait, comme chancelle dans son 

15 vomissement celui qui est ivre; et il n’y 
aura pas pour l’Égypte une œuvre que 
puisse faire tête on "queue, branche de pal¬ 
mier on jonc, 

16 En ce jour-là, l’Égypte sera comme des 
fe mm es; et elle tremblera et aura peur de¬ 
vant le secouemeut de la main de rÉtemel 

17 des armées, qu’il secoue oontre elle. Et la 
terre de Juda sera pour l’Égypte une ter¬ 
reur : quioonque gela rappellera aura peur, 
à cause du conseil de l’Étemel des armées 

18 que, lui, il a pris contre elle. En oe jonr-là, 


qui parlera 
ront par 1’ 


appelée Ir-ha-Hérès' 1 . En ce jonr-là, il y 19 
aura un autel [élevé] à l'Éternel au milieu 
du pays d’Égypte, et, à la frontière même, 
une colonne [dédiée] à l’Étemel; et ce 20 
sera un signe et un témoignage à l'Éternel 
des aimées dans le pays d’Égypte. Car ils 
crieront à l'Éternel a cause des oppresseurs, 
et il leur enverra un sauveur et un défen¬ 
seur, et il les délivrera. Et l’Étemel se fera 21 
connaître des Égyptiens, et les Égyptiens 
connaîtront l'Éternel, en ce jonr-là; et ils 
serviront avec un sacrifice ët une offrande, 
et ils voueront un vœu à l’Éternel et l'ac¬ 
compliront. Et l’Éternel frappera l’Égypte; 22 
il frappera, et il guérira; et ils se tourneront 
vere l’Eternel, et il leur sera propice et les 
guérira. En oe jour-là, il y aura un chemin 23 
battu de l’Égypte à l’Assyrie; et l’Assyrie 
viendra en Égypte, et l’Égypte en Assyrie; 
et l’Égypte servira avec l’Assyrie. En ce 24 
jonr-là, Israël sera le troisième, avec l’É¬ 
gypte et avec l’Assyrie, une bénédiction au 
milieu de la terre ; car l’Étemel des armées 26 
le bénira, disant : Béni soit l’Égypte, mon 
peuple, et l’Assyrie, l'ouvrage de mes mains, 
et Israël, mon héritage. 

* XX.—L'année que le Tharthan 4 vint 1 
à Asdod, quand Sargon, roi d'Assyrie, l’en¬ 
voya, (et il, fit la gnerre contre Asdod et 1 
la prit) : en ce temps-là, l’Étemel parla par 2 
Ésaïe, fils d’Amota, disant : Va, ôte le sac 
de dessus tes reins, et détache ta Bandale de 
ton pied. Et il fit ainsi, marchant nu et 
nu-pieds. Etl’Étemeldit:Gommemonser- 3 
viteur Ésaïe a marché nu et nu-pieds trois 
années, [pour être] un signe et un sym¬ 
bole» à l'égard de l’Égypte et de l’Étnio- 


iangue de Canaan et jure- 
el des armées; l’une sera 


pie*, ainsi le roi d’Aæyrie mènera les 
captifs de l’Égypte et les transportés de l’É- 
thiopie, jeunes et vieux, nus et nn-pieds 
et leurs hanches découvertes, à la honte 
de l’Égypte.—Et ils seront terrifiés, et au¬ 
ront honte de l’Éthiopie, leur confiance, et 
de l’Égypte, leur orgueil Et l’habitant de 
cette côte* dira en ce jonr-là : Voilà notre 
confiance, ceux vers qui nous avons coura 

J our avoir du secours, pour être délivrés 
b devant le roi d’Assyrie! et nous, com¬ 
ment échapperons-nous ? 

* XXI. — L’oracle touchant le désert 
de la mer. 

Gomme des tourbillons dans le midi 
quand ils passent, il vient du désert, du 
pays terrible. Une cruelle vision m’est ré¬ 
vélée : Le perfide agit perfidement, et le 
destructeur détruit. Monte, Élam ! assiège, 
Médiet J’ai fait cesser tout son gémisse¬ 
ment 1 *. O’est pourquoi mes reins sont rem¬ 
plis de douleur; des angoisses m’ont saisi 


a) mat détiÿuatU tptdtpufm» un grand fleure, W le NiL — b) ou : ronnni . — C) hébr. : Mateor,- oriffinarre- 
met ut, la partie trèe-fortifiée, nord-est, du paya. —■ d) ou-, des étoffes blanches. — e) Tards. — /) Memphis. 
— g) lia. .-la pieiTB de ooin. — k) rille de destruction; oit, ttlon rï outra : Tille du soleil, paut-itre Héliopolis.— 
i) titre du général en cbet du roi d’Assyrie. — j) aUloun : miracle, prodige. — i) hiébr. : Cush, — l) tant 
douta la Palestine. — m) oelol de Babei; «ira d'astre» : celui que Babel a causé. 
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ÉSAÏE XXI, XXII 


comme les angoisses de celle qui enfante; 
je suis courbé, à ne pas entendre a ; je suis 

4 terrifié, à n’y pas voir"; mon cœur bat'; le 
tremblement s’est emparé de moi; la nuit 
de mon plaisir, il me l’a changée en effroi. 

5 Dresse la table; fais le guet; mange, 
bois.... Princes, levez-vous, oignez le bon- 

6 clier! Car ainsi m’a dit le Seigneur : Va, 
place une sentinelle; qu’elle déclare ce 

7 qu’elle voit. Et elle vit un char d , unecouple 
de cavaliers*, un char [attelé] d’ânes, un 
char [attelé] de chameaux. Et elle écouta 

8 diligemment, avec grande attention; et 
elle cria [comme] un lion : Seignenr, je me 
tiens dans la vedette constamment, de jour, 
et je suis là faisant ma garde toutes les 

9 nuits.Et voici, il vient un char d’hom¬ 

mes, une couple de cavaliers! Et il ré¬ 
pondit, et dit : Babvlone est tombée, elle est 
tombée, et toutes les images de ses dieux 
sont brisées par terre. 

10 O vous, mon blé battu/, et le fruit 1 ' de 
mon aire ! ce que j’ai ouï de l’Étemel des 
armées, le Dieu d’Israël, je voua l’ai rap¬ 
porté. 

11 * L’oracle touchant Dama. 

D me crie de Séhir : Sentinelle, à quoi 
en est la nuit? Sentinelle, à quoi en est la 

12 nnit? La sentinelle dit : Le matin vient, et 
aussi la nuit. Si-vous voulez vous enquérir, 
enquérez-vous; revenez, venez. 

13 * L’oracle contre l’Arabie. 

Vous logerez danB la forêt* de l’Arabie, 

14 caravanes des Dedanites. A la rencontre de 
celui qui a soif apportez de l’eau ! Les habi¬ 
tants au pays de Théma viennent avec leur 

15 pain au-devant de celui qui fait; car ils 
s’enfuient devant les épées, devant l’épée 
dégainée, et devant l’arc tendu, et devant 

16 le poids de la guerre. Car ainsi m’a dit le 
Seigneur : Encore une année comme les 
années d’un mercenaire, et toute la gloire 

17 de Kédar aura pris fin, et le reste dn nombre 
des archers des hommes forts des fils de 
Kédar sera amoindri ; car l’Étemel, le Dieu 
d’Israël, a parlé. 

1 * XXII. — L’oracle touchant la vallée 
de vision. 

Qu’as-tu donc que tn sois tout entière 

2 montée sur les toits, toi qui étais pleine de 
mouvement, ville bruyante, cité joyeuse? 
Tes tués ne Bout pas tués par l’épée et ne 

3 sont pas morts à la guerre; tous tes chefs 
se sont enfuis eusemble : ils sont faits pri¬ 
sonniers sans l’arc*; tous les tiens qui sont 
trouvés sont faits prisonniers ensemble ; 

4 ils fuyaient au loin. C’est pourquoi j’ai 
dit : Détournez-vous de moi, que je pleure 
amèrement! Ne vous pressez pas de me 


consoler au sujet de la ruine de la fille de 
mon peuple. 

Car [c’est] un jour de trouble et d’écrase- 5 
ment et de consternation [de la part] du 
Seigneur, l’Étemel des années, dans la 
vallée de vision; on renverse la muraille, 
et des criB [retentissent] vers la montagne. 
Élam porte le carqnois, avec des chars 6 
d’hommes [et] des cavaliers; etKirdéoouvre 
le bouclier. Et il arrivera que les meillen- 7 
res j de tes vallées seront remplies de chars, 
et la cavalerie s’établira à la porte. Et il ôte 8 
la couverture de Juda. Et tu as regardé eu 
ce jour-là vere l’arsenal de la maison de la 
forêt ; et voub avez vu les brèches de la ville 9 
de David, qu’elles sont nombreuses ; et vous 
avez rassemblé les eaux de l’étang infé¬ 
rieur; et voua avez compté les maisons de 10 
Jérosalem ; et vous avez démoli les maisons 
pour fortifier la muraille; et vous avez fait 11 
un réservoir entre les murs, pour les eaux 
du vieil étang; mais vous n’avez pas re¬ 
gardé vere celui qui a fait [cela], ni tourné 
vos regards vere celui qui l’a formé* dès 
longtemps. 

Et le Seignenr, l’Étemel des armées, 12 
appela en ce jour-là à pleurer et à se lamen¬ 
ter, et à se raser les cheveux, et à ceindre le 
sac : et void, l’allégresse et la joiel On tue 13 
des bœufs et on égorge des moutons, on 
mange de la chair et on boit du vin : Man¬ 
geons et buvons, car demain nous mour¬ 
rons ! Et il a été révélé dans mes oreilles de 14 
par l’Étemel des armées : Si [jamais] cette 
iniquité vous est pardonnéeq jusqu’à ce 
que vous mouriez, dit le Seigneur, l’Éter- 
nel des années! 

Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel des ar-15 
mées : Ya, entre auprès de cet intendant, 
auprès de Shebna, qui est [établi] sur la 
maison : Qu’as-tu ici, et qui as-tu ici, que 16 
tu te creuses un sépulcre ici, [comme] qui 
creuse 6on sépulcre sur la hauteur, et se 
taille danB le rocher une habitation? Voici, 17 
l’Étemel te jettera loin avec force ”, et ta 
oouvrira entièrement. T’enroulant en pe- 18 
lote, il te reniera comme une boule dans 
nn pays spacieux. IA tu mourras, et là 
seront les chars de ta gloire, ô opprobre" 
de la maison de ton Seigneur ! Et je te chas- 19 
serai de ta place, et te renverserai 0 de ta 
position. Et il arrivera, en ce jour-là, que 20 
l’appellerai mon serviteur Éliaiim, fils de 
Hilkija; et je le revêtirai de ta tunique, et je 21 
le fortifierai avec ta ceinture p , et je mettrai 
ton intendance en sa main; et il sera pour 
père aux habitants de Jérusalem et à la 
m&ieon de Juda. Et je mettrai la clef de,22 
la maison de David sur son épaule; et il 


a) ou : à force d’avoir entendu. — b) ou : 4 force d’avoir vn. — c) ou : est inquiet, litt, : erre. — d) ou : de la 
cavalerie, dam ce versa a au vers. 9. — e) ou: des cavaliers, deux à deux. — f)c.à d. Israël; d'aateu fap¬ 
pliquent à Babylone. — g) lia. : fils. — h) ou : les lieux incultes. — i) qqt. : faite prisonnière par les archers. — 
j) litt. : le choix. — i) ou: l’avait résolu. — l) ailleurs aussi : expiée. — m) litt. : avoo le jet d’un homme fort. 
— n) ou : ils seront l’opprobre. — o) Jkébr, : U { Dieu ) te renversera. — p) o» : je loi attacherai fortement. 
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ouvrira, et personne ne fermera; et il fer- 

23 mera, et personne n’ouvrira. Et je le fixerai 
comme un clou dans un lien sûr, et il sera 
un trône de gloire pour la maison de son 

24 père; et ou suspendra sur lui toute la gloire 
de la maison de son père : les descendants 
et les rejetons, tons les petits vases, tant 

25 les coupes que toutes leB amphores. — En 
ce jour-là, dit l’Éternel des armées, le clou 
fixé en un lieu sûr sera ôté, et sera brisé et 
tombera; et le fardeau qni y est [suspendu] 
sera coupé n , car l’Étemel a'parlé. 

1 * XXIII. — L’oracle sur Tyr. 

Hurlez, navires de Tarais, car elle est dé¬ 
vastée, de sorte qu’il n’y a pas de maisons, 
personne qui entre. Du pays de Kittim 6 cela 

2 leur est révélé. Tenez-vous en BÎlence, ha¬ 
bitants de l’Ile*! Les marchands de Sidon 

3 qui passent par la mer t’ont remplie ! Et sur 
de grandes eaux la semence dn Shikhor, la 
moisson du Nil, était Bon revenu; et elle 

4 était le marché des nations. Aie honte, 
Sidon, car la mer a parlé, la force de la mer, 
disant : Je n’ai pas été en travail d’enfant, 
je n’ai pas enfanté, et je n'ai pas nourri de 

5 jeunes hommes, ni élevéde vierges. - Quand 
la rumeur est arrivée en Égypte, ils ont 
été dans l’angoisse à [l’ouïe des] nouvelles 
deTyr*. 

6 Traversez vers Tarais, hurlez, vous, les 

7 bahitants de llle*! Est-ce là votre [ville] 
joyeuse, qui avait Bon origine dès les jours 
d’autrefois? Ses pieds la porteront pour 

8 demeurer au loin en étrangère. Qui a pris 
ce conseil à l’égard de Tyr, distributrice 
de couronnes, dont les négociante étaient 
des princes, dont les marchands étaient les 

9 nobles* de la terre? L’Éternel des armées 
a pris oe conseil, pour profaner l'orgueil de 
toute gloire, pour réduire à néant tous les 
nobles ' de la terre. 

10 Répands-toi sur ton pays comme le Nil, 
fille de Tarais; il n’y a plus rien qui re- 

11 tienne! H a étendu sa main sur la mer; il 
a fait trembler les royaumes. L’Éternel a 
commandé contre Canaan, d’en détruire les 

12 forteresses, et il a dit: Tu ne t’égayeras plus, 
vierge opprimée^, fille de Sidon! Lève-toi, 
passe à Kittim; là encore il n’y aura pas de 

13 repos pour toi. Vois le pays des Chaldéens : 
ce peuple n’existait pas; Assur l’a fondé 
pour les habitante des déserte : iis ont élevé 
leurs tours, ils ont renversé ses palais; il 

14 en a fait des ruines. Hurlez, navires de 
Tarais, car votre forteresse est détruite. 

15 Et il arrivera, en oe jour-là, que Tyr sera 
oubliée soixante-dix ans, selon les jours 
d’un roi. Au bout de soixante-dix ans, 
ce sera pour Tyr comme la chanson d’une 

16 prostituée. Prends la harpe, fais le tour de 

la ville, prostituée oubliée! Touche habile¬ 
ment les cordes, multiplie tes chansons, 
afin qu’on se souvienne de toi. Et il ar- 17 
rivera qu’au bout de soixante-dix ans, l'É- 
fcerael visitera Tyr; et elle reviendra à 
ses présente et se prostituera avec tous les 
royaumes de la terre, sur la face du sol. 

Et ses marchandises et les présente qu’on 18 
lui fera* seront Bainte, [consacrés] à l’É¬ 
temel; ils ne seront pas accumulés et ils 
ne seront pas amassés; car sa marchandise 
sera pour ceux qui demeurent devant l'É- 
terael, afin qu’ils mangent et soient ras¬ 
sasiés, et afin qn’ils aient des vêtements 
magnifiques*. 

* XXrV. — Voici, l’Étemel rend le 1 
pays* vide et le dévaste; et il bouleverse 
sa face, et il disperse ses habitante. Et il en 2 
sera, comme dn peuple, ainsi du sacrifi¬ 
cateur; comme du serviteur, ainsi de Bon 
maître ; comme de la servante, ainsi de 
sa maîtresse; comme de l'acheteur, ainsi 
dn vendeur; comme dn prêteur, ainsi de 
l’emprunteur; de celui qui prête à usure, 
comme de celui à qui est fait un prêt à 
usure. Le pays sera entièrement vidé et 3 
entièrement pillé; car l’Étemel a dit cette 
parole. Le payB* mène deuil et so fane, le 4 
monde languit et se fane; ils languissent,— 
le peuple haut élevé du pays. Et le pavs est 5 
souillé bous ceux qui l’habitent; car ils out 
transgressé les lois, changé le statut, violé 
l'alliance étemelle. C’est pourquoi la malé- 6 
diction a dévoré le pays, et ceux qui l'ha¬ 
bitent subissent la peine de lenr culpa¬ 
bilité-*; c’est pourquoi les habitante du 
pays sont consumés et il ne reste que peu 
d’hommes. Le moût mène deuil, la vigne 7 
languit; tous oeux qni étaient joyeux de 
cœur soupirent; la joie des tambourins a 8 
cessé, le brait tumultueux de ceux qui se 
réjouissent a pris fin, la joie de la harpe a 
cessé; ils ne boivent pas le vin en chantant, 9 
les boissons fortes sont amères pour ceux 
qui les boivent. La cité de désolation est 10 
minée; toute maison est fermée, de sorte 
que personne n’y entre. Il y a un cri dans les 1 1 
rues au sujet du vin. Toute joie est assom¬ 
brie, l’allégresse est bannie du-pays; la 12 
désolation reste dans la ville, et la porte est 
brisée, — une ruine. 

Car il en sera ainsi au milieu du pays, 13 
parmi les peuples, — comme quand on se¬ 
coue l’olivier, comme le grappillage quand 
la vendange est achevée. Ceux-ci* élève- 14 
ront leur voix, iis exulteront, ils pousseront 
des cris de joie depuis la mer, à cause de la 
majesté de l’Étemel. C’est pourquoi glori- 15 
fiez l’Étemel dans les pays de l'aurore*,—le 
nom de l’Étemel, le Dieu d’Israël, dans les 

a) ou : abattu, détruit. — b) Chypre. — c) m ; de la côte. — d) ou : Comme ils ont été dan* l’angoiase à 
[Poule de] la rumeur tonehant l'Égypte, ainei ile le seront 4 [l'ouïe de] la rumeur de Tyr. — t) lia. : honoré*. 

— f) i’aatnt : déshonorée. — g) lia. : ses présente, — k) ou : durable*. — i) ou : la terre. — j) 0 ai sont 
dévastés. — t) 1er. épargné* 4* la dispersion dTaraËL — l) mat tr'èr-différamment inltrprilè. 
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16 îlea de l'occident*. Du bout du pays® de son peuple de dessus Doute la terre; car 
noua avona entendu dea chanta : Gloire au l’Éternel a parlé. 

juste I Et il sera dit en ce jour-là : Voici, c’est 9 

Et j'ai dit : Ma maigreur*, ma maigreur' 1 , ici notre Dieu ; nous l’avons attendu, et il 

malheur à moi I Les perfides ont agi perfide- nous sauvera; c’est ici FEtemel, nous Pâ¬ 
ment, les perfides ont agi avec une insigne vons attendu. Égayons-nous et réjouissons- 

17 perfidie. La frayeur, et la fosse, et le piège, nous dans sa délivrance; car la main de 10 

18 sont sur toi, haletant du paye. Et il arrivera l’Éternel reposera en cette montagne, et 

que celui qui s’enfuit de devant le cri de la Moab sera foulé au* pieds sons lui comme 

frayeur tombera dans la fosse, et celui qui la paille œt foulée au fumier; et il éten-11 
monte du milieu de la fosse sera pris dans ira ses mains au milieu de Moab* comme 

le piège; car les fenêtres d’en haut sont ou- celui qui nage les étend pour nager, et il 

vertes, et les fondements de la terre sont abaissera son orgueil ainsi qoo J les artifices 

19 ébranlés. La terre eBt entièrement brisée, de ses mains. Et la forteresse des hautes dé- 19 

la terre se dissout, la terre est violemment fenses de tes mura, il l’abattra, il l’abais- 

20 remuée; la terre chancelle, elle chancelle sera, il la mettra par terre* jusque dans la 

comme un homme ivre ; elle est ébranlée poussière. 

deçà et delà comme une cabane pour la XXVI. — En ce jour-là sera chanté ce 1 

nuit; sa transgression pèse sur elle : elle cantiqne dans le payBde Juda: 

tombera et ne se relèvera pas. Nous avonB une ville forte : il a ipis le 

21 Et il arrivera, en ce jour-là, que l’Étemel salut pour murailles et pour remparts. Ou- 2 
visitera 11 l’armée d’en haut, en haut, et les vrez les portes, et qu’elle entre, la nation 

22 rois de la terre, but la terre. Et ils seront juste qui garde la fidélité I Tu garderas dans 3 
assemblés dans la fosse, comme on assem- une paix parfaite* l’esprit qui s'appuie [sur 
ble des prisonniers, et ils seront renfermés toi], car il Be confie en toi. Confiez-vous 4 
dans la prison; et après beaucoup de joure eu l’Étemel, à tout jamais; car en Jah, 

23 üb seront visités. Et la lune rougira, et le Jéhovah*", est le rocher des siècles. Car il 5 
soleil aura honte; car l’Étemel des armées abat ceux qui habitent en haut ; il abaisse 
régnera en la montagne de Sion et à Jéru- la ville haut élevée, il l’abaisse jusqn’en 
Salem, et devant ses anciens, en gloire*. terre, il la fait descendre" jusque dans la 

X XXV. — Étemel, tu eB mon Dieu; je poussière : le pied la foulera, les pieds des 6 
t’exalterai, je célébrerai ton nom, car tu as affligée, les pas des misérables, 
accompli des choses merveilleuses, des oon- Le chemin du juste est la droiture. Toi 7 
ueilfl [qui datent] de loin, qui sont fidélité qui es droit, tn aplanis 0 le sentier du juste. 

2 [et] vérité. Car tu as fait d’une ville un Oui, dans le chemin de tes jugement», 8 
monceau de pierres; d’une cité fortifiée, des 6 Étemel, nous t’avons attendu; le désir 
ruines ; d’un palais d’étrangers, qu’il ne soit de notre âme est après ton nom etàprès ton 

3 plus une ville : il ne sera jamais rebâti. C’est souvenir» 1 . Mon âme te désire de nuit; oui, 9 
pourquoi le peuple fort te glorifiera; la cité mon esprit, au dedans de moi, te cherche di- 

4 des nations terribles te craindra. Car tu as ligemment-, car, lorsque tes jugement» sont 
été au misérable un lieu fort, un lieu fort sur la terre, les habitants du monde appren- 
au pauvre dans sa détresse, un abri contre nent la justice. 8i l'on UBe de grâce envers le 10 
l’orage, une ombre contre la ohaleur; car la méchant, il n’apprend pas la justice; dans 
tempête/ des terribles [a été] comme une le payB de la droiture ilVait le mal, et il ns 

5 pluie d'orage [contre] un mur. Tu as rabaissé voit pas la majesté de l’Éternel. O Étemel, 11 
[e bruit tumultueux des étrangers, comme ta main est élevée, mais ils ne voient point; 

la chaleur en un lieu aride; [et] comme la [mais] ils verront [ta] jalousie pour le peu- 
chaleur par l’ombre d’un nuage, le chant pie ® et seront honteux. Oui, le feu [qui 

6 des terribles a été apaisé. Et l'Étemel dea attend] tes adversaires les dévorera, 
armées fera, en cette montagne, à tous Étemel, tu établiras la paix pour nous; 12 
les peuples un festin de choses grasses, un car aussi toutes nos œuvres tu les as opé- 
festin de vins vienx 0 , de choses grasses ré» pour nous. Etemel, notre Dieu, d’au- 13 

7 moelleuses, de vins vieux bien épurés. Et treeâeigneure que toi ontdominé sur nous : 
il détruira h en cette montagne la face du par toi seul nous ferons mention de ton 
voile qui couvre tous les peuples, et la nom. Les morts ne vivront pas, les trépas- 14 
couverture qui est étendue sur tontes les Bée ne se relèveront pas; car tu les as visités, 

6 nations. 11 engloutira la mort en victoire; et tu les as exterminés, et tu as détru it toute 

et le Seigneur, l’Étemel, essuiera les larmee mémoire d'eux. Tu as augmenté la nation, 15 
de dessus tout visage, et il ôtera l’opprobre à Étemel; tu as augmenté la nation; tu ’ 

a) ou : de la mer. — 6j<w :de la terre. — ej ou: Maigreur à moi; selon jçt. :mon secret. — d) aillturt austi ; 
punira. — e) ou : et il y aura gloire devant see anciens. — f) lj«. : vent. — g) vins qui ont reposé aur la lis 
— k) lia. s engloutira. — i) lia. : de lui. — j) telm d'aatm : malgré. — t) lia. : fera toucher la terre. — 
l) lia. ; en pais, paix. — m) voyez XII, 2. — n) lia. : lait toucher. — o) ou: prées —• p) ou: mémorial. *— g )ou: 
ils verront, et ils auront honte do [leur] jalousie du peuple. 


de son peuple de dessus toute la terre; car 
l’Étemel a parlé. 

Et il sera dit en ce jour-là : Voici, c’est 9 
ici notre Dieu ; nous l’avons attendu, et il 
nous sauvera; c’est ici l’Étemel, nous l’a¬ 
vons attendu. Égayons-nous et réjouissons- 
nous dans sa délivrance; car la main de 10 
l’Étemel reposera en cette montagne, et 
Moab sera foulé aux pieds sons lui comme 
la paille est foulée au fumier; et il éten-11 
dra ses mains au milieu de Moab* comme 
celui qui nage les étend pour nager, et il 
abaissera son orgueil ainsi quo J les artifices 
de ses mains. Et la forteresse des hautes dé- 12 
fenses de tes mura, il l’abattra, il l'abais¬ 
sera, il la mettra par terre* jusque dans la 
pouæière. 

XXVI. — En ce jour-là sera chanté oe 1 
cantiqne dans le payB de Juda : 

Nous avonB une ville forte : il a pris le 
salut pour murailles et pour rempart». Ou- 2 
vrez les portes, et qu’elle entre, la nation 
juste qui garde la fidélité I Tu garderas dans 3 
une paix parfaite* l’esprit qui s'appuie [sur 
toi], car il Be confie en toi. Confiez-vous 4 
en l’Étemel, à tout jamais; car en Jah, 
Jéhovah*", est le rocher dea siècles. Car il 5 
abat ceux qui habitent en haut ; il abaisse 
la ville haut élevée, il l’abaisse jusqn’en 
terre, il la fait descendre" jusque dans la 
poussière : le pied la foulera, les pieds des 6 
affligée, les pas des misérables. 

Le chemin du juste est la droiture. Toi 7 

Ï u es droit, tu aplanis 0 le sentier du juste. 

ai, dans le chemin de tes jugement», 8 
6 Étemel, nous t’avons attendu; le désir 
de notre âme est après ton nom etàprès ton 
souvenir» 1 . Mon âme te désire de nuit; oui, 9 
mon esprit, au dedans de moi, te cherche di¬ 
ligemment-, car, loreque tes jugement» sont 
sur la terre, les habitant» du monde appren¬ 
nent la justice. 8i l’on ure de grâce envers le 10 
méchant, il n’apprend pas la justice; dans 
le payB de la droiture il fait le mal, et il ne 
voit pas la majesté de l’Éternel. O Étemel, 11 
te main est élevée, mais ils ne voient point; 
[mais] ils verront [ta] jalousie pour le peu¬ 
ple « et seront honteux. Oui, le feu [qui 
attend] tes adversaires les dévorera. 

Étemel, tu établiras la paix pour nous; 12 
ou aussi tontes nos œuvres tu les a» opé¬ 
rées pour nous. Étemel, notre Dieu, d’au- 13 
tre&ieigneurB que toi ontdominé sur nous : 
par toi seul nous ferons mention de ton 
nom. Les mort» ne vivront pas, les trépas- 14 
Bée ne se relèveront pas; car tu les as visités, 
et tu lésas exterminés, et tu as détruit toute 
mémoire d'eux. Tu as augmenté la nation, 15 
ô Étemel; tu as augmenté la nation; tu ' 
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as été glorifié : tn l’avais éloignée jusqu’à 

16 tous les bouta de la terre Étemel, dans la 
détresse ils t’ont cherché; ils ont épanché 
[leur] prière à voix basse, lorsque ta les as 

17 châtiés. Comme une femme enceinte, près 
d’enfanter, est dans les donlenrs [et] crie 
dans ses peines, ainsi nons avons été de- 

18 vant toi, ô Étemel : nous avons conçu, nous 
avons été dans les douleurs, nous avons 
comme enfanté du vent; nous n’avons pas 
opéré le salut du pays, et les habitants du 
monde ne sont pas tombés.... 

19 Tes morte vivront, mes corps morts 6 se 
relèveront. Réveillez-vous et exultez avec 
chant de triomphe, vous qui habitez dans la 
poussière; car ta rosée est la rosée de l’au¬ 
rore c , et la terre jettera dehors les trépassés. 

20 Viens, mon peuple, entre dans tes cham¬ 
bres et ferme tes portes snr toi; cache-toi 
pour nn petit moment, jusqu'à ce que Fin¬ 
al dignation soit passée. Car voici, FÉtemel 

sort de son lieu pour visiter l’iniquité des 
habitants de la terre sur eux, et la terre ré¬ 
vélera son sang, et ne cachera plus ses tués. 

1 XXVII. — En ce jour-là, l’Étemel visi¬ 
tera de son épée, dure et grande et forte, le 
léviathan, serpent fuyard d , et le léviathan, 
serpent tortueux; et il tuera le monstre 
qui est dans la mer ». 

2 Ence jour-là, [il y aura] une vigne de vin 

8 pur/; chantez à son sujet : Moi, l’Étemel, 

j’en prends soin; à tout moment je l’arrose¬ 
rai ; de penr qn’on ne la visite, j’en prendrai 

4 BOin nuit et jour. H n’y a pas en moi de fu¬ 
reur. Oh ! si j’avais les ronces et les épines 
en bataille oontre moi, je marcherais contre 

6 elles; je les brûlerais ensemble. On bien, 
qu’il saisisse ma force, qu’il fasse la paix 
avec moi, qu’il fasse la paix avec moi I 

6 Dorénavant Jacob prendra* racine, Is¬ 
raël fleurira et poussera, et remplira de 

7 fruits la face du monde. L’a-t-il 6 frappé se¬ 
lon le coup de ceux qui Font frappé? A-t-il 
été tué selon la tuerie de ceux qu’ü 6 a tués ? 

8 C'est avec mesure que tu as contesté avec 
elle 4 , lorsque tn l'as renvoyée. D l’Ata par 
son vent fort, an jour de [son] vent d’orient. 

9 C’est pourquoi par cela est expiée l’iniquité 
de Jacob. Ét ceci est tout le finit de ce que 
son péché est ôté : quand il rendra tontes 
les pierres de l’autel comme des pierres 
calcaires désagrégées, les ashères et les co¬ 
lonnes consacrées an soleil ne se relèveront 

10 pas. Car la ville forte est solitaire, une de¬ 
meure abandonnée et délaissée comme le 
désert; le veau y paîtra et y couchera, et en 

11 broutera les rameaux. Quand ses branches 
seront séchées, elles seront cassées; les 
femmes viendront et y mettront le fen. Car 
oe n’est pas un peuple qui ait de l’intelli- 

gence; c’est pourquoi celui qui l’a fait n’en 
aura pas compassion, et celui qui l’a formé 
n’usera pas de grâce envers lui. 

Et il arrivera en ce jour-là que FÉtemel 12 
battra au fléau depuis le courant du fleuve 
jusqu’au torrent d’Égypte, et vous serez 
rassemblés^ nn à un, fils d’Israël! Et il 13 
arrivera en ce jour-là qu’on sonnera de la 
grande trompette; et ceux qui périssaient 
dans le pays d’Assyrie, et les exilés du pays 
d’Égypte, viendront et se prosterneront 
devant FÉtemel, en la montagne sainte, à 
Jérusalem. 

* XXVIII. — Malheur à la couronne 1 
d'orgueil des ivrognes d’Éphraïm, et à la 
fleur flétrie de son bel ornement, qui est sur 
le sommet de la riche vallée de ceux qui 
sont vaincus par le vin ! Voici, le Seigneur 2 
a nn [instrument] fort et puissant, comme 
un orage de grêle, nn tourbillon de destruc¬ 
tion ; comme nn orage de puissantes eaux 
qui débordent, il renversera par terre avec 
force *. La couronne d’orgueil des ivrognes 8 
d’Éphraïm sera foulée aux pieds, et la fleur 4 
flétrie de son bel ornement qui eBt sur le 
sommet de la riche vallée sera comme nn 
fruit précoce avant l’été : dès qne celui qui 
l’aperçoit Fa vu, à peine il est dans sa 
main, il l’avale. 

En oe jour-là l’Étemel des armées sera 6 
pour couronne de beauté et pour diadème 
d’ornement au résidu de son peuple, et pour 6 
esprit de jugement à celui qui est assis 
pour juger, et pour force à ceux qui refou¬ 
lent la guerre jnsqu’à la porto. 

Mais ceux-ci anssi ont erré par le vin et 7 
se sont égarée par la boisson forte. Le sacri¬ 
ficateur et le prophète ont erré par la bois¬ 
son forte, ils sont dévorés par le vin, ils se 
sont égarés par la boisson forte ; ils ont erré 
dans [leurTn sion, ils ont bronohé dans le ju- 
gemenb. Car tontes les tables sont pleines 8 
ae Baies vomissements, de sorte qu’il n’y a 
pins de place. A qui enseignera-t-il la con- 9 
naissance? et & qui fera-t-il comprendre ce 
qui est annoncé P A ceux qui sont sevrés du 
lait, arrachÔB aux mamelles. Car commun- 10 
dement sur commandement, commande¬ 
ment sur commandement; ligne snr ligne, 
ligne sur ligne; ici nn peu, là nn peu....Car 11 
par des lèvre6 bégayantes et par nne langue 
étrangère il parlera & ce peuple, auquel il 12 
avait dit : C’est ici le repos, faites reposer 
celui qui est las; et c’est ici ce qui rafraî¬ 
chit. Mais ils n’ont pas vonln entendre. Et la 13 
parole de FÉtemel leur a été commande¬ 
ment snr commandement, commandement 
sur commandement; ligne sur ligne, ligne 
snr ligne; ici un peu, làunpen; afin qu'ils 

a) a a : tn w racolé tons lea bouta (on : frontières) du pays, — b) sdmi qqs. : [avec] mon oorpa mort, ils. — 
c) lût idée lumières. — d) mt : droit. — e) cmp. la note, XIX, 5 — /) d’autan lise nf : uns vigne eiraileote, 
m agréable; eemp. Am. Y, 11. — g) d’aatns : Ceux qui vwiiumt de Jacob prendront. — h) il, e. d d. l’Etemel. — 
i) Israël, ennuagé comme femme. j) on : glanée. h) fût : main. 
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marchent, et qu’ils tombent en arrière, et 
qu’ils Boient brisés, et enlacés, et pris. 

14 C’est pourquoi, écoutez la parole de l’É- 
temel, hommes moqueurs, qui gouvernez 

16 ce peuple qui est à Jérusalem. Car vous avez 
dit : Nous avons fait nne alliance avec la 
mort, et nous avons fait un pacte avec le 
shéol : si le fléau qui inonde 3 passe, il n’arri¬ 
vera pas jusqu’à nous; car nous avons fait 
du mensonge notre abri, et nous nous 

16 sommes cachés soub la fausseté. C’est pour¬ 
quoi ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Voici, 
je pose comme fondement, en Sion, une 
pierre, une pierre éprouvée, une précieuse 
[pierre] de coin, nn sûr fondement 8 : celui 

17 qui se fie [à elle] ne se bâtera pas Et j’ai 
mis le jugement pour cordeau, et la justice 
pour plomb, et la grêle balayera l’abri de 
mensonge, et les eaux inonderont la re- 

18 traite cachée; et votre alliance avec la mort 
sera abolie, et votre pacte avec le shéol ne 
snhaistera pas. Lorsque le fléau qni inonde® 

19 passera, vous serez foulés par lui; dès.qu’il 
passera, il vous prendra; car matin après 
matin il passera, de jour et de nuit, et ce ne 
sera qu’effroi d’en entendre 3 la rumeur; 

20 car le lit est trop court pour qu’on s’y al¬ 
longe, et la couverture trop étroite quand 

21 on s’en enveloppe. Car l’Étemel se lèvera 
comme en la montagne de Peratsim, il 
sera émn de colère comme dans la vallée 
de Gabaon, pour faire son œuvre, son œu¬ 
vre étrange, et pour accomplir son travail, 

22 son travail inaccoutumé. Et maintenant 
ne soyez pas des moqnenrs, de peur que vos 
liens ne soient renforcés; car j’ai entendu 
du Seigneur, PÉtemel des années, [qu’il 
y a] une consomption, et une [consomption] 
décrétée, sur toute la terre*. 

23 Prêtez l’oreille, et écoutez ma voix; soyez 

24 attentifs, et écoutez ma parole. Le labou¬ 
reur labonre-t-il tout le jour ponr semer? 
ouvre-t-il et herBe-t-il [tout le jour] son 

26 terrain? N’est-ce pas que lorsqu’il "en a 
aplani la surface, il répand l’anetn, et sème 
le cumin, et met le froment par rangées?, 
et l’orge an lieu désigné, et Pépeautre dans 

26 ses limites? Son Dieu le dirige dans [son] 

27 jugement; il l’instruit. Car il ne foule pas 
l’aneth avec un traîneau à tranchants et ne 
fait pas tourner la roue du chariot sur le 
cumin; car on bat Paneth avec un bâton 

28 et le cumin avec une verge : il broie le blé 
pour le pain, parce qu’il ne veut pas le battre 
toujours; il ne le broie pas en chassant 
par-dessus la roue de son chariot et ses 

29 chevaux. Cela aussi vient de PÉtemel des 
armées : il se montre merveilleux en con¬ 
seil et grand en sagesse. 

1 * XXIX. — Malheur à Ariel 3 , à Ariel, 

la cité où David demeura 8 ! Ajoutez année 


à année, que les fêtes se succèdent; mais 2 
j'enserrerai Ariel ; et il y aura soupir et gé¬ 
missement; et elle me sera çomme un Ariel. 

Et je camperai comme un cercle contre 3 
toi, et je t’assiégerai an moyen de postes 
[armés]*, et j’élèverai contre toi des forts; 
et, humiliée, tu parleras depuis la terre, et 4 
ta parole sortira sourdement de la pous¬ 
sière, et ta voix, sortant de la terre, sera 
comme celle d’un évocateur d’esprits; et 
ta parole s’élèvera de la poussière comme 
nn murmure. Et la multitude de tes enne- 5 
mis sera comme une fine poussière, et la 
multitude des hommes terrihles co mm e 
la balle menue qui passe; et [cela] arrivera 
en nn moment, subitement. Tu seras visi- 6. 
tée de par l’Étemel des années avec ton¬ 
nerre et tremblement de terre et nue grande j 

voix, avec tonrbillon et tempête, et nne 
flamme de feu dévorant. Et la multitude 7 
de toutes les nations qui font la guerre à 
Ariel, et tous ceux qui combattent contre 
elle et contre ses remparts, et qni l’enser¬ 
rent, seront co mm e un songe d’une vision 
de nuit. Et ce sera comme celui qni rêve 8 
ayant faim, et voici, il mange, et il se ré¬ 
veille, et son âme est vide,— et comme celui 
qui rêve ayant soif, et voici, il boit, et il se 
réveille, et voici, il est las et son âme est 
altérée : ainsi il arrivera à la multitude de 
tontes les nations qui font la guerre contre 
la montagne de Sion. 

Soyez étonnés et soyez stupéfaits 1 aveu- 9 
glez-vous et soyez aveugles I Us sont eni- 
vTéa, mais non de vin; ils chancellent, mais 
non par la boisson forte. Car l’Éternel a 10 
répandu sur voub un esprit de profond 
sommeil; il a bandé vos yeux; les prophètes 
et vœ chefs, les voyants, il les a couverte. 

Et la vision de tout* vous sera comme les 11 
paroles d’un livre scellé qu’on donne à 
quelqu’un qui sait tire, en disant : Lis ceci, 
je te prie; et il dit : Je ne puis, car il est 
scellé; et on donne le livre à celui qui ne 12 
sait pas lire, en disant : Lis ced, je te prie ; 
et il dit : Je ne sais pas lire. Et le Seigneur 13 
dit : Pare» que c® peuple s’approche de moi 
de sa bouche, et qu’ils m’honorent de leurs 
lèvre», et que leur cœur est éloigné de moi, 
et que leur crainte de moi est nn comman¬ 
dement d’hommes enseigné*, c’est pour- 14 
qnoi, voici, j’agirai encore merveilleuse¬ 
ment, et je ferai une œuvre merveilleuse 
envers ce peuple : la sagesse de ses sages 
périra, et l'intelligence de ses intelligente 
se cachera. 

Malheur à ceux qui cachent profond, loin 15 
de l’Éternel, [leur] conseil, et dont les ac¬ 
tions sont dans les ténèbres, et qui disent : 

Qni nous voit, et qui noua connaît ? Vos 16 
perversités!.... Le potier sera-t-il estimé. 


a) ailUuri : déborde. — b) litt. : nn fondement bien fondé. — c) e. à d. : ne se hâtera pu avec frayeur. — 
d) oh : comprendre. — t) on : air tout la paya. — f ) ou : l'excellent froment. — g) lion de 'Dieu. — 4) litt. : 
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comme l’argile, pour qoe la chose faite dise 
de celui qui l’a faite : Il ne m’a pas faite ? et 
que ce qui est formé dise de celui qui l’a 

17 formé : Il n’a pas d’intelligence?N’y a-t-il 
pas encore très-peu de temps, et le Liban 
sera converti en nn champ fertile 0 , et le 
champ fertile sera réputé une forêt? 

18 Et en ce jour-là les sourds entendront 
les paroles du livre, et les yeux des aveu¬ 
gles, [délivrés] de l’obscurité et des ténè- 

19 bres, verront; et les débonnaires augmente¬ 
ront leur joie en l’Éternel, et les pauvres 
d’entre les hommes s’égayeront dans le 

20 Saint d’Israël. Car l’homme violent ne sera 
plus, et le moqueur aura pris fin ; et tous 
ceux qui veillent pour l’iniquité seront re- 

21 tranchés, [ceux] qui tiennent un homme 
ooupable pour nn mot, qni tendent des 
piègqp à ceux qui reprennent à la porte, et 
qui font fléchir [le droit] du juste par des 

22 choses futiles. C’est pourquoi,- ainsi dit à 
ta maison de Jacob ('Éternel qui racheta 
Abraham : Maintenant Jacob ne sera plus 
honteux, et maintenant sa face ne sera 

23 plus pâle ; car quaml il verra ses enfants, 
l’œuvre 6 de mes mai ns au milieu de lui, 
ils sanctifieront mon nom, et ils sanctifie¬ 
ront le Saint de Jacob, et ils craindront c le 

24 Dieu d’Israël; et ceux qui errent en esprit 
auront de l’intelligence, et les désobéissants 
apprendront la bonne doctrine. 

1 * XXX. — Malheur aux fils qui se re¬ 
bellent, dit l’Éternel, pour former des des¬ 
seins, mais non de par moi, et pour établir 
des alliances 0 , mais non [par] mon Esprit, 

2 afin d’ajouter péché sur péché; qui s’en 
vont pour descendre en Égypte, et ils n’ont 
pas interrogé ma bouche, — afin de se ré¬ 
fugier sous la protection du Pharaon et de 

3 se confier en l’ombre de l’Égypte. Et la 
protection du Pharaon vous sera une honte, 
et votre confiance en l’ombre de l’Égypte, 
une ignominie. 

4 Car ses 4 princes ont été à Tsoan, et Bes 

5 messagers sont arrivés à Hanès f ; ils ont 
tous été honteux d’un peuple qui ne leur 
était d'aucun profit, ni à aide, ni à utilité, 

6 mais à honte et aussi à opprobre. — L’ora¬ 
cle» touchant les bêtes du midi : par un payB 
de détresse et d’angoisse, d’où sortent] la 
bonne et le lion, la vipère et le serpent 
brûlant qni vole, ils portent sur le dos des 
ânes leurs richesses, et sur la bosse des cha¬ 
meaux leurs trésors, à un peuple qui ne leur 

7 sera d’aucnn profit. Car l’Egypte aidera en 
vain et inutilement; c’est pourquoi je l’ai 
nommée : Arrogance 4 qui ne fait rien. 

8 Maintenant viens, écris-le sur une table 
devant eux, et inscris-le dans un livre, (et 
ce sera pour le jour à venir, en témoignage 1 

à toujours), que c’est ici un peuple rebelle, 9 
— des fils menteurs, des fils qui ne veulent 
pas entendre la loi de l’Éternel; qui disent 10 
aux voyants : Ne voyez pas, et à ceux qui 
ont des visions : N’ayez pas pour nous des 
visions de droiture; dites-nous des choses 
douces, voyez des tromperies; déviez du 11 
chemin, détournez-vous du sentier; ôtez» 
de devant nous le Saint d’Israël. C’est 12 
pourquoi, ainsi dit le Saint d’Israël : Parce 
que vous rejetez cette parole, et que vous 
vous confiez dans l’oppression etdans la per¬ 
versité, et qne vous vous appuyez dessus, 
à cause de cela cette iniquité vous sera 13 
comme une brèche qni s’écroule, un renfle¬ 
ment dans un mur élevé, dont la rupture 
arrive subitement, tout à coup. Et il le 14 
brisera comme on briBe un vase de potier, 
qu’on casse sans ménagement : et, dans sas 
fragments, il ne se trouvera pas un tesson 
pour prendre du feu au foyer ou pour puiser 
de l’eau à la citerne. 

Car ainsi dit le Seigneur, l’Éternel, le 15 
Saint d’Israël : C’est en revenant et en vous 
tenant en repos qne vous serez sauvés ; dans 
la tranquillité et dans la confiance sera 
votre force. Mais vous ne le voulez pas. Et 16 
vous avez dit : Non, car nous nous enfui¬ 
rons sur des chevaux; c’est pourquoi vous 
vous enfuirez; et : Nous monterons sur 
des [chevaux] rapides; c’est pourquoi ceux 
qni vous poursuivent seront rapides. Un 17 
millier [fuira] à la menace d’un seul ; à la 
menace de cinq, vous fuirez, iusqu’à ce 
que vous restiez comme une percneau som¬ 
met d’une montagne et comme un éten¬ 
dard sur une colline. 

Et c’est pourquoi l’Éternel attendrapour 18 
user de grâce envers voua, et c’est pourquoi 
il s’élèvera haut pour avoir* compassion 
de vous; car l’Étemel est un Dieu de juge¬ 
ment : bienheureux tous ceux qui s’atten¬ 
dent à lui 1 Car le peuple habitera en Sion, 19 
dans Jérusalem. Tu ne pleureras plus; à 
la voix de ton cri, il usera richement de 
grâce envers toi; aussitôt qn’il l’entendra, 
ü te répondra. Et le Seigneur vous donnera 20 
le pain de la détresse et l’eau de l'oppres¬ 
sion; mais ceux qui t’enseignent ne seront 
plus cachés, mais tes yeux verront oeux qui 
t’enseignent ; et, que vous alliez à droite 21 
ou que vous alliez à gauche, tes oreilles 
entendront une parole derrière toi, disant : 

C’est ici le chemin, marchez-y. Et vous 22 
souillerez le plaqué d’argent de tes images 
taillées et le revêtement 4 d’or de tes ima¬ 
ges de fonte ; tu les jetteras loin comme 
un linge impur : Dehors! lui diras-tu. 

Et il donnera la pluie à” ta semence 23 
dont tu ensemenceras le sol, et le pain, 


a) ou : Carmel, «ci et ailltirt. — 6 )teion qqt. : quand ses enfants verra ut l'œuvre. — e) craindre, ara l'idée 
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produit du sol; et il sera riche et nourris¬ 
sant", Tou bétail pettra en ce jour-là dans 

24 de vastes pâturages, et les bœufs et les ânes 
qui labourent le sol mangeront du fourrage 
salé qu’on a vanné avec la pelle et avec le 

25 van. Et, sur tonte haute montagne et sur 
tonte colline élevée, il y aura des ruisseaux, 
des courante d’eau, au jour du grand car- 

20 nage, quand les tours s’écrouleront. Et la 
lumière de la lune sera comme 1a lumière du 
soleil, et la lumière du soleil sera septuple, 
comme la lumière de sept joute, au jour 
que l’Étemel bandera la brisure de son 
peuple et gnérira la blessure de ses plaies. 

27 voici, le nom de l’Étornel vient de loin, 
brûlant de sa colère, un incendie véhément; 
ses lèvres sont pleines d’indignation, et sa 

28 langue est comme un feu qui dévore, et son 
haleine comme un torrent qui déborde, qui 
atteint jusqu’au cou, pour cribler les na¬ 
tions an crible de la vanité et [pour mettre] 
aux mâchoires des peuples un frein qui fait 

29 errer. H y aura pour vous un chant comme 

- dans la nuit où l’on sanctifie une fête, et 

une joie de cœur comme a celui qui va avec 
une flûte pour se rendre à la montagne de 

30 l’Étemel, vers le rocher d'Israël. Etl’Éter- 
nel fera entendre la majesté de sa voix, et 
montrera le poids 6 de son bras, avec indi¬ 
gnation de colère et flamme de feu dévo¬ 
rant, trombe d’eau, et tempête, et pierres 

31 de grêle. Car, par la voix de l’Étemel, Assur 
sera renversé; il le frappera de sa verge 0 ; 

32 etpartout où passera le bâton ordonné que 
l’Etemel appesantira sur lui, ce sera avec 
des tambourins et des harpes; et par des 
batailles tumultueuses il lui fera la guerre. 

33 Car Tophetb 11 est préparé depuis long¬ 
temps : pour le roi aussi il est préparé. H l’a 
fait profond et large ; son bûcher est du feu 
et beaucoup de bois : le souffle de l’Étemel, 
comme un torrent de soufre, l’allume. 

1 XXXI. — Malheur à ceux qui descen¬ 
dent en Égypte P 0111 [avoir] du secours, [et] 
qui s’appuient but des chevaux et se fient a 
des chars parce qu’ils sont nombreux, et 
à des cavaliers parce qu’ils sont très-forte, 
et qui ne regardent pas au Saint d’Is- 

2 raël et ne recherchent pas l’Étemell Ce¬ 
pendant lui aussi est sage, et il fait venir le 
malheur, et ne retire pas ses paroles; et il 
se lève contre la maison de ceux qui font le 
mal et contre le secours de ceux qui pre- 

3 tiquent l’iniquité*. Et les Égyptiens sont 
des hommes et non pas “Dieu, et leurs che¬ 
vaux sont chair et non pas esprit ; et l’Éter¬ 
nel étendra sa main, et celui qui aide trébu¬ 
chera, et celui qui est aidé tombera, et tous 
ensemble ils périssent. 

4 Car ainsi m’a dit l’Étemel : Comme le 

lion, le jeune lion, contre lequel une troupe 
de bergers est convoquée, rugit sur sa 
proie, ne s’effraie pas à leur voix, et ne cède 
pas devant leur multitude, ainsi l'Étemel 
des années descendra pour combattre sur la 
montagne de Sion et sur sa colline. Comme 5 
des oiseaux qui déploient leurs ailes, ainsi 
l’Étemel des armées couvrira Jérusalem : 
la protégeant, il la délivrera, et l'épar¬ 
gnant, il la sauvera. Fils d’Israël, revenez 6 
à celui de qui vous vous êtes si profondé¬ 
ment détournés 1 Car en ce iour-là ils re- 7 
jetteront chacun ses idoles d’argent et ses 
idoles d'or, que vos mains iniques ont faites 
pour vous-mêmes f. Et Assur tombera par 8 
l'épée, non d'un homme d’importance; 
et l’épée, non d'un homme du commun, le 
dévorera : et il fuira devant l’épée, et ses 
jeunes hommes seront soumis au tribut 0; 
et, de frayeur, il passera vers son rocher 6 , et 9 
ses princes seront terrifiés à cause de l’éten¬ 
dard, dit l’Étemel qui a Bon f en 4 dans Siou 
et son fonr dans Jérusalem. 

XXXII- — Voici, un roi régnera en 1 
justice, et des princes domineront avec 
droiture ; et il y aura un homme [qui sera] 2 
comme une protection contre le vent et un 
abri contre l’orage, comme des ruisseaux 
d’eau dans un lieu sec, comme l’ombre 
d’un grand rocher dans un pays aride. Et 3 
les yeux de ceux qui voient ne seront pas 
aveuglés, et les oreilleB de ceux qui en¬ 
tendent écouteront, et le cœur de ceux qui 4 
vont étourdiment sera intelligent dans 
la connaissance, et la langue de ceux qui 
bégaient parlera promptement, et claire¬ 
ment^. L'homme vil ne sera plus appelé 6 
noble, et on ne dira pas l’avare généreux. 

Car l’homme vil dira des choses viles, et son 6 
cœur commettra l’iniquité pour pratiquer 
l’impiété * et pour dire l’erreur contre l’É¬ 
temel, pour rendre vide l’âme qui a faim et 
ôter la boisson à celui qui a soif. Les armes 7 
de l'avare sont mauvaises; il trame des ar¬ 
tifices pour détruire les débonnaires par 
des dires mensongers, même quand le pau¬ 
vre parle droitemenl. Mais l’homme noble 8 
se propose des choses nobles, et il se main¬ 
tiendra par 1 des choses nobles. 

Levez-vous, femmes qui êtes à votre aisé, 9 
écoutez ma voix; vous filles qui vivez en 
sécurité, prêtez l’oreille à ce que je dis ! 
Dans un au et des jours vous serez agi-10 
tées, vous qui êtes en sécurité; car c'en est 
fait de la vendange, la récolte ne viendra 
pas. Tremblez, vous femmes quiêtesàvotre 11 
aise; soyez agitées, vous qui vivez en sécu¬ 
rité. Dépouillez-vous, et mettez-vous nues, 
et ceignez [le sac] sur vos reins. On »e frappe 12 
la poitrine™ à cause des champs agréâmes, 
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13 à cause des vignes fertiles. Sur la terre de 
mon peuple croissent des épines et des 
ronces, même anr toutes les maisons de dé- 

14 lices de la cité joyeuse. Car le palais est 
délaissé, le tnmultede la villeestabandonné. 
Ophel® et la tour de la sentinelle seront 
des cavernes pour toujours, les délices des 
ânes sauvages, un pâturage des troupeaux, 

15 l'usqu’à ce que l’Esprit soit répandu d’en 
haut sur nous, et qne le désert devienne 
un champ fertile 6 , et que le champ fertile 

16 soit réputé une forêt. Etladroituredemen- 
rera dans le désert, et la justice habitera 

17 le champ fertile; et l’œuvre de la justice 
sera, la paix, et le travail de la justice, repos 

18 et sécurité à toujours. Et mon peuple habi¬ 
tera une demeure de paix et des habitations 

19 sûres, et des lieux de repos tranquilles. Et 
la grêle tombera sur la forêt, et la ville sera 
abaissée dans un lieu bas". 

20 Bienheureux, vous qui semez près de 
toutes les eaux, envoyant [partout] le pied 
du bœuf et de l’âne I 

1 * XXXIII.—Malheur à toi* qui détruis, 
et tu n’as pas été détruit, et à toi qui agiB 
perfidement, et on n’a pas agi perfidement 
envers toi I Quand tu auras fini de détruire, 
tn seras détruit; quand tu auras complété 
la perfidie, on agira perfidement envers toi. 

2 Étemel, use de grâce envers nous : nous 
nous sommes atteudus à toi. Sois leur bras 
tous les matins, et notre salut an temps de 
la détresse I 

3 À la voix du tumulte, les peuples s’en¬ 
fuirent : quand tn t’es élevé, les nations ont 

4 été dispersées. Et votre butin sera mois¬ 
sonné, comme moissonnent les locustes; 
comme se précipitent les sauterelles, on 
se précipitera sur lui. 

5 L’Étemel est exalté; car il demeure en 
haut, il a rempli Sion de droiture et de jus- 

6 tice; et il* sera la sûreté de tes temps, le 
trésor du salut, sagesse et connaissance^. 
La crainte de l'Étemel sera votre® trésor. 

7 Voici, leurs vaillants hommes crient au 
dehors, les messagers de la paix pleurent 

8 amèrement. Les routes sont désertes; le 
passant sur le chemin a cessé. H a rompu 
l’alliance, il & méprisé les villes, il n’a égard 

9 à personne. Le pays mène deuil, il languit; 
le Liban est honteux, il s’est fané; le Saron 
est devenu comme un désert, et Basan et le 

10 Carmel se dépouillent. Maintenant, dit l’É- 
temel, je me lèverai; maintenant je serai 

11 exalté, maintenant je m’élèverai. Vous 
concevrez l’herbe sèche, vous enfanterez le 
c h au m e : votre colère 6 est un feu qui vons 

12 consumera. Et les peuples seront comme 
la pierre à chaux dans l’ardeur de la four¬ 
naise ; comme des épines coupées, ils seront 

13 consumés dans Je feu. Entendez, vous qui 


êtes loin, ce que j’ai fait; et connaissez ma 
puissance, voua qui êtes près! 

Les pécheurs ont peur dans Sion; le 14 
tremblement a saisi les impies’ : Qui de 
nons séjournera dans le feu consumant? 
Qui de noua séjournera dans les flammes 
étemelles? — Celui qui marche dans la 15 
justice, et celui qui parle avec droiture, 
celui qui rejette le gain [acquis] par extor¬ 
sion, qui secoue ses mains pour ne pas pren¬ 
dre de présent, qui bouche ses oreilles pour 
ne pas entendre parler de sang et qui ferme 
ses yeux pour ne pas voir le mal, — celui-là 16 
demeurera en hant : les forteresses des ro¬ 
chers seront sa haute retraite; son pain lui 
sera donné, ses eaux seront assurées. Tes 17 
yeux verront le roi dans sa beauté; ils con¬ 
templeront le pays lointain. Ton cœur mé- 18 
ditera la crainte : Où est l’enregistreur J ? 
où est le pesenr ? où est celui qui compte les 
tours ? Tu ne verras plus le peuple auda- 19 
deux*, un peuple au langage trop obscur 
pour l’entendre, à la langue bégayante qu’on 
ne comprend pas. 

Regarde Sion, la dté de nos assemblées 20 
solennelles! Tes yeux verront Jérusalem 
une demeure tranquille, une tente qni ne 
sera pas transportée : ses pieux ne seront 
jamais arrachés, et aucune de ses cordes ne 
sera rompue; mais là l’Étemel est pour nous 21 
magnifique, — un lieu de fleuves, de larges 
rivières : il n’y viendra aucun vaisseau* à 
rames, aucun noble navire n'y passera. Car 22 
l'Étemel est notre juge, l’Étemel est notre 
législateur, l’Étemel est notre roi; lui, nous 
sauvera. Tes cordages sont relâchés ; ils 23 
n’affermiBsentpas le pied de leur mât, ils ne 
déploient pas la voile. On partage alors la 

Î trois d’un grand butin, les boiteux pillent 
es dépouilles ; et l’habitant ne dira pas : Je 24 
suis malade; l’iniquité du peuple qui de¬ 
meure là sera pardonné®. 

* XXXIV. — Approchez, nations, pour 1 
entendre; et vous, peuples”, soyez atten¬ 
tifs! Que la terre écoute et tout ce qu’elle 
contient", le monde et tout cequ’ilproduitl 
Car la colère de l’Étemel est sur tontes les 2 
nations, et sn fureur sur toutes leurs armées, t 
11 les a vouées à la destraction; il les a 
livrées au carnage; et leurs tués seront jetés 3 
loin, et la puanteur de leurs cadavres s’élè¬ 
vera; et les montagnes seront dissoutes par 
leur 6ang. Et tonte l’armée des cieux s’est 4 
fondue, et les ci eux sont enroulés comme un 
livre, et toute leur armée est tombée comme 
nne feuille tombe de la vigne, et comme ce 
qni tombe dn figoier. Car mon épée sera 5 
enivrée dans les cieux : voici, elle descendra 
sur Édom et snr le peuple que j’ai voué à 
la destraction, pour le jugement. L’épée de 6 
l’Étemel est pleine de sang; elle est en- 
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/) ou : la «. et la o. seront la sûreté de tes temps, nn trésor de salut. — g) lia. : son. — h) lia. : souffle. — i) aux hy- 
poŒÎteB. — j) aideuri : scribe. — k) ou : dur. — l) ailleurs : flotte. — m) ailleurs : peuplades. — n) lia. : sa plénitude. 
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graissée de graisse, dn sang des agneaux 
et des boucs, de la graisse des rognons des 
béliers ; car l’Efcernel ann sacrifice à Botsra, 
et line grande tnerie dans le pays d’Édom. 

7 Et les buffles descendront aveo enx, et les 
jeunes bœnfs avec les taureaux; et leur 
pays sera trempé de sang, et leur poussière 

8 sera engraissée de graisse. Car c’est le jour 
de la vengeance de l’Étémel, l’année des 
récompenses pour la cause de S ion. 

9 Et les rivières d’Édom “seront changées 
en poix, et sa poussière en soufre, et son 

10 pays deviendra nne poix brûlante; ni jonr 
ni nuit elle ne sera éteinte, sa fumée mon¬ 
tera à tonjoura ; — de génération en généra¬ 
tion il sera désert; à tout jamais personne 

11 n’y passera; le pélican et le butor l’hérite¬ 
ront, et le hibou et le corbeau y habiteront. 
Et il étendra sur lui le cordeau de la déao- 

12 lation et les plombs b du vide. Ses nobles 
pour proclamer le royaume,... .il n'y en a 
pasl Tous ses princes sont devenus néant. 

13 Des épines croîtront dans sas pelais, des 
orties et des ronces ° dans ses forteresses; 
et il sera le repaire des chiens sauvages, le 

14 parc des autruches. Les l)êtes du désert s’y 
rencontreront avec les chacals, et le bouc 
sauvage y criera à son compagnon. Là aussi 
la lilith “ sc reposera et trouvera sa tran- 

16 quille habitation. Là le serpent-dard fera 
son nid, et pondra, et fera éclore et ras¬ 
semblera [Bes petits] sons son ombre ; là 
anssi se rassembleront les vantonrs l’un 

18 avecl’autre. Cherches dans le livre de l’É- 
terael, et lisez. Pas un d’eux ne manquera; 
l’un n’aura pas à chercher l’antre; car ma 
bouche l’a commandé, et mon Esprit les a 

17 rassemblés. Et Lui a jeté le sort pour eux, et 
8a main leur a partagé le [pays] au cordeau : 
ils le posséderont pour toujours ; ils y habi¬ 
teront degénération en génération. 

1 XXXvT—Le désert et la terre aride se 
réjouiront; le lien stérile sera dans l’allé- 

2 grosse, et fleurira comme la rose * ; il fleurira 
abondamment, et il sera dans l'allégresse, 
oui, dans l'allégresse, et il exultera. La 
gloire dn Liban loi sera donnée, la magni¬ 
ficence du Carmel et du Baron; ils verront 
la gloire de l’Étemel, la magnificence de 

3 notre Dien. Fortifiez les mains lassées, et 
affermissez les genoux qui chancellent. 

4 Dites à ceux qui ont le cœur timide : Soyez 
forte, ne craignez pas; voici votre Dieu : la 
vengeance vient, la rétribution de Dieul 
Lui-même viendra, et vous sauvera. 

5 Alors les yeux des aveugles s’onvriront, 
et les oreilles des sourds seront ouvertes. 

6 Alors le boiteux sautera comme le cerf, et 
la langue du muet chantera de joie. Car 
des eaux jailliront dans le désert, et des 

7 rivières dans le lien Btérile; et le mirage/ 


deviendra un étang, et la terre aride, des 
sources d’eau ; dans l’habitation des cha¬ 
cals où ils couchaient, il y aura un pare à 
roseaux et à joncs 9 . Et il y aura là une 8 
grande route et un chemin, et il seraappelô 
le chemin de la sainteté : l’impur u’y pas¬ 
sera pas, mais il sera poux ceux-là. Ceux 
qui vont [ce] chemin, même les insensés, 
ne s’égareront pas. Il n’y aura pas là de 9 
lion, et une bête qui déchire n’y montera 
pas [et] n’y sera pas trouvée; mais les ra¬ 
chetés y marcheront. Et ceux que l’Étemel 10 
a délivrés retourneront et viendront à Sion 
avec des chants de triomphe; et nne joie 
étemelle sera sur leur tête; ils obtiendront 
l'allégresse et la joie, et le chagrin et le 
gémissement s’enfuiront. 

* XXXVI. — Et il arriva, la qua- 1 
torzième année du roi Ézéchias, que San- 
khérib, roi d’Assyrie, monta contre tontes 
les villes fortesde Judaetlesprit' , .Etleroi 2 
d’Assyrie envoya le Rab-Sbaké‘, de Lakis 
à Jérusalem, vers le roi Ézéchias, avec de 
grandes forces; et il se tint près de l’aque¬ 
duc de l’étang supérieur, sur la route du 
champ du foulon. 

Et Éliakim, fils de Hilkija, qui était 3, 
[préposé] sur la maison [du roi j, et Bhebna, 
le scribe, et Joakh, fils d’Asaph, rédacteur 
de8chromqnes,Bortirentverelui.EtleEab- 4 
Shàké leur dit : Dites à Ézéchias : Ainsi 
dit le grand roi, le roi d'Assyrie : Quelle est 
cette confiance que tu as? Tu dis, J (ce ne 5 
sont que paroles des lèvres) s Le conseil et 
la force [sont là] pour la guerre. Mainte¬ 
nant, en qui te confies-tu que tn te révoltes 
contre moi ? Voici, tu te confies en ce bâton 6 
de roseau cassé, en l’Égypte, lequel, si quel¬ 
qu’un s’appuie dessus, lui entre dans la 
main et la perce. Tel est le Pharaon, roi 
d’Égypte, pour tous ceux qui se confient en 
lui. Que si tn me dis : Noos nous confions 7 
enl’Étemel, notre Dieu,...n’eat-ce pas lui 
dont Ézéchias a ôté les hauts lieux et les au- 
tels.ai disant à Judeetà Jérusalem: Vous 
vous prosternerez devant oet autel-ci ? 

Et maintenant, fais nn accord, je te prie, 8 
avec le roi d’Assyrie, mon seigneur, et je 
te donnerai deax mille chevaux ai tu peux 
donner des cavaliers pour les monter. Et 9 
oommenb ferais-tu tourner visage à un seul 
capitaine* d’entre les moindres serviteurs 
de mon seigneur? Et tu mets ta confiance 
en l'Égypte, pour des chars et des cava¬ 
liers.... Et maintenant, suis-je monté sans 10 
l’Ètemel contre ce pays pour le détruire? 
L’Étemel m’a dit : Mont* contre ce pays, 
et détruis-le. 

Et Éliakiin et Bhebna et Joakh diront 11 
an Bab-Shaké : Parle, nous te prions, à tes 


a) lût. : ses rivières. — 6) lût. : piètres. — e) <* : chardons. — i) mot hébreu qui signifie : la nocturne. — 
e) aiilotm : narcisse. — f) phénomène qni lait paraître le désert comme couvert d'ean. — g) aüleare mut i ; 
papyrus. — h) A. C. 714. — i) titre du grand échanjon. — j)m -.Je dis, [dls-tu]. — t) ailimrt : gouverneur. 
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serviteura en syriaque", car nous le com¬ 
prenons, et ne nous parle pas en [langue] 
judaïque, aux oreilles du peuple qui est sur 

12 la muraille. Et le fiab-Shaké dit : Est-ce 
vers ton seigneur et vere toi qne mon sei¬ 
gneur m’a envoyé pour dire ces paroles? 
N’est-ce pas vers les hommes qui se tien¬ 
nent sur la muraille, pour manger leurs 
excréments et pour boire leur urine avec 
vous? 

13 Et le Rah-Sh&ké se tint là et cria à haute 
voix en [langue] judaïque, et dit : Écoutez 
les paroles du grand roi, le roi d’Assyrie. 

14 Ainsi dit le roi : Qu’Ézéchias ne vous trompe 

16 point ; car 0 ne pourra pas vous délivrer. Et 

qu’Ézéchias ne vous fasse pas mettre votre 
confiance en l’Étemel, disant : L'Étemel 
nous délivrera certainement; cette ville ne 
sera point livrée en la main du roi d’As- 

16 syrie. N’écoutez pas Ézécbias; car ainsi dit 
le roi d’Assyrie : Faites la paix® avec moi, 
et sortez vers moi ; et vous mangerez cha¬ 
cun de sa vigne et chacun de sou figuier, et 
vous boirez chacun des eaux de son puits, 

17 jusqu’à ce que je vienne et que je vous 
emmène 8 dans un pays comme votre pays, 
un pays de blé et de moût, un pays de pain 

18 et de vignes. Qn’Ézéchias ne vous séduise 
pas, disant : L’Éternel nous délivrera. Les 
dieux des nations ont-ils délivré chacun 

19 Bon pays de la main du roi d’Assyrie? Où 
sont les dieux de Hamath et d’Arpad? 
Où sont les dieux deSepharvaïm? Etont-üs 

20 délivré Samarie de ma main? Quels sont 
d'entre tous les dieux de ces pays ceux qui 
ont délivré leur pava de ma main, pour que 
l’Étemel délivre .Jérusalem de ma main? 

21 Et ils se turent, et ne lui répondirent pas 
un mot; car c’était là le commandement du 
roi, disant : Vous ne lui répondrez pas. 

22 Et Éliakim, fils de ITilkija, qui était 
[préposé] sur la maison, et Sbebna, Iescribe, 
et Joakh, fils d’Asapb, rédacteur des chro¬ 
niques, vinrent vers Ézéchias, leurs vête¬ 
ments déchirés, et ils lui rapportèrent les 
paroles du Kab-Shuké. 

1 XXXVII. — Et il arriva, quand le roi 
Ézéchias eut entendu [ces choses], qu’il 
déchira ses vêtements, et se couvrit d’un 
sac, et entra dans la maison de l’Étemel. 

2 Et il envoya Éliakim, qui était [préposé] 
sur la maison, et Shehna le scribe, et les 
anciens des sacrificateurs, couverte de sacs, 

3 vere Ésaïe le prophète, fils d’Amots; et ils 
lui dirent : Ainsi dit Ézéchias : Ce jour est 
un jour d’angoiBse, et de châtiment, et 
d’opprobre a ; car les enfante sont venus 
jusqu’à la naissance, et il n’y a point de 

4 force pour enfanter. Peut-être l’Éternel, 
ton Dieu, entendra-t-il les paroles dn Rab- 
Shaké, que le roi d’Assyrie, son seigneur, a 
envoyé pour outrager le Dieu vivant, et 

punira-t-il les paroles qne l'Étemel, ton 
Dien, a entendues. Fais donc monter nne 
prière pour le résidn qui se trouve [encore]. 

Et les serviteurs dn roi Ézéchias vinrent 6 
vere Ésaïe. Et Ésaïe leur dit : Vous direz 6 
ainsi à votre seigneur : Ainsi dit l’Étemel : 

Ne crains pas à cause des paroles que tu as 
entendues, par lesquelles les serviteurs du 
roi d’Assyrie m’out blasphémé. Voici, je 7 
vais mettre en lui un esprit, et il entendra 
une nouvelle, et retournera dans son pays ; 
et je le ferai tomber par l'épée dans son 

^^t le Bab-Shaké s’en retourna, et trou va 8 
le roi d'Assyrie faisant la guerre à Lihna; 
car il avait appris qn'il était parti de Lakis, 

Et [le roi d'Assyrie] ouït dire touchant 9 
Tirhaka, roi d’Éthiopie : Il est sorti pour 
te faire la guerre. Lorsqu’il l’entendit, il 
envoya des messagers à Ezéchias, disant : 
Vous parlerez ainsi à Ézéchias, roi de Juda, 10 
disant : Que ton Dieu, en qui tu te confies, 
ne te trompo point, disant : Jérusalem ne 
sera pas livrée en la main dn roi d’Assyrie. 
Voici, tu es entendu ce que les rois d’Assy- 11 
rie ont fait à tous les pays, les détruisant 
entièrement; et toi, tn serais délivré! Est-ce 12 
que les dieux des nations que mes pères 
ont détruites les ont délivrées, Gozan, et 
Charan, et Rétseph, et les fils d’Éden qui 
étaient en Thelassar? Où est le roi de Ha- 13 
math, et le roi d’Aipad, et le roi de la ville 
de Sepharvaim, d’Héna, et d’Iwa? 

Et Ézéchias prit la lettre* de la main 14 
des messagers, et la lut, et monta dans la 
maison de l’Étemel ; et Ézéchias la déploya 
devant l’Étemel. Et Ézéchias pria l’Éter- 16 
nel, disant : Étemel des armées, Dieu d’Is- 16 
raël, qui es assis entre les chérubins, toi, 
le Même-f, toi seul tu es le Dieu de tous les 
royaumes de la terre ; toi, tu as fait les deux 
et la terre. Étemel! incline ton oreille et 17 
écoute. Étemel 1 ouvre tes yeux, et vois; 
et écoute toutes les paroles de Sankhérib, 
qui a envoyé pour outrager le Dieu vivant. 

Il est vrai, Étemel 1 les rois d’Assyrie ont 18 
dévasté tous les pays et leurs terres, et 19 
ont jeté an feu leurs dieux; car ce n’étaient 
pas des dieux, mais l’ouvrage de mains 
d'homme,—du bois, et de la pierre; et ils les 
ont détruite. Et maintenant, Étemel, notre 20 
Dieu ! sauve-nous de sa main, afin que tous 
les royaumes de la terre sachent que toi 
seul tn es l’Étemel. 

Et Ésaïe, fils d’Amote, envoya vers Ézé- 21 
chias, disant : Ainsi dit l’Étemel, le Dieu 
d’Israël : Quant à la prière que tu m’as faite 
au sujet de Sankhénb, roi d’Assyrie, c’est 22 
ici la parole que l’Étemel a prononcée 
contre lui : La vierge, fille de Sion, te mé¬ 
prise, elle 6e moque de toi ; la fille de Jéru¬ 
salem secoue la tête après toi. Qui as-tu ou- 23 

a) Ubr. : araméeu. — b) paii, lit!. : bénédiction, présent. — c) lia. : prenne. — djoa: (éjection. — e) lia, : 
les lettres. — f) amme Ps. CU, 27; amp. 2 8am. VU, 28. 
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tragé et blasphémé? Et contre qui as-tu 
élevé la voix? C’est contre le Saint d'Israël 

24 que tn as levé tes yeux en haut. Par tes 
serviteurs, tu as outragé le Seigneur, et tu 
as dit : Avec la multitude de mes chars 
j’ai gravi le haut des montagnes, les parties 
reculées du Liban, et je couperai ses hauts 
cèdres, l’élite de ses cyprès, et je parvien¬ 
drai jusqu’à sa dernière cime, à la forêt de 

26 son Carmel®. J’ai creusé, et j’ai bu de l’eau; 
et j’ai desséché avec la plante de mes pieds 

26 tous les fleuves de Mat8or î, ....N’as-tu pas 
entendu que j’ai fait cela dès longtemps, 
et que je l’ai formé' dès les jours d'autre¬ 
fois? Maintenant je l’ai fait arriver, pour 
que tu réduises en monceaux de ruines des 

27 villes fortes. Et leurs habitants ont été sans 
force®, ils ont été terrifiés, et ont été cou¬ 
verts de honte; ils ont été [comme] l’herbe 
des champs et l’herbe verte, [comme] 
l’herbe des toits et la récolte flétrie avant 

28 qu’elle soit en tige. Mais je sais ton habi¬ 
tation, et ta sortie et ton entrée, et ta 

29 rage contre moi. Parce que tu es plein 
de rage contre moi, et que ton insolence est 
montée à mes oreilles, je mettrai mon an¬ 
neau à ton nez et mon frein entre tes lè¬ 
vres, et je te ferai retourner par le chemin 
par lequel tu es venu. 

30 Et ced en sera le signepour toi : on man¬ 
gera cette année ce qui lève des grains 
tombés, et la seconde année ce qui croît 
de soi-même ; et la troisième année, vous sè¬ 
merez et vous moissonnerez, et vous plan¬ 
terez des vignes et vous en mangerez le 

31 fruit. Et ce qui est réchappé et demeuré 
de reste de la maison de Jnda poussera en¬ 
core des racines en bas et produira du fruit 

32 en haut. Car de Jérusalem sortira un ré¬ 
sidu, et de la montagne de Sion ce qui est 
réchappé. La jalousie de l’Étemel des ar¬ 
mées fera cela. 

33 C’est pourquoi, ainsi dit l'Étemel tou¬ 
chant le roi d’Assyrie : Il n'entrera pas dans 
cette ville, et il n’y lancera point de flèche; 
il ne lai présentera pas le bouclier, et il n’é- 

34 lèvera point de terrasse contre elle. Il s’en 
retournera par le chemin par lequel il est 
venu, et il n’entrera pas dans cette ville, dit 

36 l’Étemel. Et je protégerai cette ville, afin 
de la sauver, à cause de moi, et à cause de 
David, mon serviteur. 

36 Et un ange de l’Étemel sortit, et frappa 
dans le camp des Assyriens cent quatre- 
vingt-cinq mille [hommes]; et quand on se 
leva le matin, voici, c’étaient tous des corps 

37 morts. Et Sankhérib, roi d’Assyrie, partit 
et s’en alla et s’en retourna, et habita à 

38 Ninive. Et il arriva, comme il se proster¬ 
nait dans la maison de Nisroc, son dieu, 
qn’Adrammélec et Sharétser, ses fils, le 


frappèrent avec l’épée; et ils se sauvèrent 
dans le pays d'Ararat; et Ésar-Haddon, 
son fils, régna à sa place. 

* XXXVIII. — En ces jours-là 1 ’, Ézé- 1 
chias fut malade à la mort; et Ésaïe le 
prophète, fils d'Amots, vint vers lui, et lui 
ait : Ainsi dit l’Étemel : Donne des ordres 
pour ta maison, car tu vas mourir et tu 
ne vivras pas. 

Et Ézéehias tourna sa face contre la mu- 2 
raille, et pria l’Étemel. Et il dit : Hélas, 3 
Étemel! souviens-toi, je te prie, que j’ai 
marché devant toi en vérité et avec un 
cœur parfait, et que j’ai fait ce qui est bon 
à tes yeux. Et Ézéehias versa beaucoup de 
larmes. 

Et la parole de l’Étemel vintà Ésaïe, di- 4 
sant;Va,etdia à Ézéehias: Ainsi ditl’Éter- 5 
nel, Dieu de David, ton père : J’ai entendu 
ta prière, j’ai vu tes larmes; voici, j’ajou¬ 
terai quinze années à tes jours, et je te déli- 6 
vrerai, toi et cette ville, de la main du roi 
d’Assyrie, et je protégerai cette ville. Et 7 
ceci en sera le signe pour toi, de par l’Éter- 
nel, car l’Étemel accomplira cette parole 
qa’il a prononcée : Voici, je ferai retourner 8 
en arrière, de dix degrés, l’ombre des degrés 
qui est descendue sur le cadran d’Achaz, 
par le soleil. 

Et le soleil retourna sur le cadran de dix 
degrés, dont il était descendu. 

Ecrit d’Ézéchias, roi de Juda, quand, 9 
ayant été malade, il fat rétabli de sa ma¬ 
ladie. 

Moi, je disais : Au méridien/ de mes 10 
joura j’irai dans les portes dn ahéol; je suis 

Ï rivé p dn reste de mes années. Je disais : 11 
ene verrai pas Jah\J ah dans la terre des 
vivants! Avec les habitants dn lieu où tout 
a cessé, je ne centemplerai plus l’homme. 

Ma durée s’en est allée, et elle est transpor- 12 
tée loin de moi comme une tente de berger. 
J’ai, comme le tisserand, coupé 1 ma vie ;.... 
il me séparera de la penne; du jour à la 
nuit, tu en auras fini avec moi. J’ai possédé 13 
mon âme jusqu’au matin;....comme un 
lion, ainsi ü me brisait tous les os. Du jour 
à la nuit, tu en auras fini avec moi!.... 
Comme une hirondelle, comme une grue, 14 
ainsi je grommelais, je gémissais comme 
une colombe; mes yeux se sont consumés 
[en regardant] en haut. Seigneur/, je suis 
opprimé; garantiB-moi. Que dirai-je? H 16 
m’a parlé, et lui l’a fait. J’irai doucement, 
toutes mes années, dans* l’amertume de 
mon âme. Seigneur, par ces choses on vit, 16 
et en toutes ces choses 1 est la vie de mon 
-esprit. Et tu m’as rendu la santé, et tu m'as 
fart vivre. Voici, au lien de la paix j’avais 17 
amertume sur amertume; mais toi, tu as 
aimé mon âme, [la retirant] de la fosse de 


aj. ow ; champ fertile. — b) m : de l’Égypte; voyez XIX, 6. — c) ott : résolu. — d) lia. : court* de main. — 
t) A. C: 718. — f) litt. : repos; d'autres : Dans le retranchement. — g) lia. : visité, c. à d. : puni par la privation. 
— h) voyez XII, 2.— i) ou : enroulé.— j) qyt. : ÉtemeL—< b) ou: a cause de. —- 1) ou : de toute manière en ces choses. 
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destruction, car tn as jeté tous mes péchés une plaine unie. Et la gloire de l’Étemel 5 

18 derrière ton dos. Car ce n’est pas le shéol sera révélée, et toute chair ensemble la 
qui te louera, [ni] la mort qui te célébrera; verra ; car la bouche de l’Étemel a parlé, 
ceux qui descendent dans la fosse ne Une voix dit : Crie. Et il dit ; Que 6 

19 s’attendent plus à ta vérité. Le vivant, le crierai-je? — Tonte chair est de l'herbe, et 
vivant est celui qui te louera, comme moi toute sa beauté comme la fleur des champs, 
aujourd’hui; le père fera connaître aux fils L’herbe est desséchée, la fleur est fanée; 7 

20 ta vérité. L’Éternel a voulu me sanver 1 Et car le souffle* de l’Éternel a soufflé dessus, 

nous jouerons de mes instruments à cordes Certes, le peuple est de l’herbe. L’herbe est 8 
tous les joura de notre vie, dans la maison desséchée, la fleur est fanée, mais la parole 
de l’Étemel. de notre Dieu demeure à toujours. 

21 Et Ésaïe avait dit : Qu’on prenne une Sion, messagère de bonnes nouvelles, 9 
masse de figues, et qu’on la mette comme monte sur une haute montagne; élève ta 

22 emplâtre but l’ulcère ; et il se rétablira Et voix avec force, Jérusalem, messagère de 
Ézéchias avait dit : Quel est le signe que bonnes nouvelles : élève-la, ne crains point; 
je monterai à la maison de l’Éternel? dis aux villes de Juda : Voici votre Dieu J 

1 * XXXIX.—En ce tempB-14, Merodac- Voici, le Seigneur l’Eternel viendra avec 10 
Baladai), fils de Baladan, roi de Babylone, puissance, et Bon bras dominera pour lui. 
envoya une lettre et un présent 4 Ézé- Voici, son salaire est avec lui, et sa récom- 
chias ; or il avait appris qu’il avait été pense/devant lui. Comme on berger il paî- 11 

2 malade, et qu’il était rétabli. Et Ézéchias tra son troupeau; par son bras il rassemblera 

se réjouit [de leur venue], et leur montra les agneaux et les portera dans son sein; il 
la maison [où étaient renfermés] ses objets conduira doucement celles qui allaitent, 
précieux, l’agent et l’or, et les aromates et Qui a mesuré les eaux dans le creux de 12 
l'huile fine, et tout son arsenal, et tout ce sa main, et réglé les cieux avec l’empan, 
qui se trouvait dans ses trésors; il n’y eut et mesuré‘'dans un boissean la poussière de 
nen qu’Ézéchias ne leur montrât dans sa la terre? Qui a pesé les montagnes an cro- 
maison et dans tous ses domaines. chet, on les collines dans la balance ? Qui a 13 

3 Et Ésaïe le prophète vint vers le roi dirigé l’Esprit de l’Éternel, et l’a instruit 
Ézéchias, et lui dit : Qu’ontdit ces hommes, comme l’homme de son conseil ? Avec qui 14 
et d’où sont-ils venuB vers toi ? Et Ézéchias s’est-il consulté, et [qui] lui a donné de Pm- 
dit : Es sont venus vers moi d’nn pays éloi- telligence, et l’a instruit dans le sentier du 

4 gué, de Babylone. Et [Ésaïe] dit : Qu’ont- juste jugement, et lui a enseigné la con¬ 
fia vu dans ta maison ? Et Ézéchias dit : Ils naissance, et lui a fait connaître le chemin 
ont vu tout ce qui est dans ma maison ; il n’y de l’intelligence? Voici, les nations sont 15 
a rien dans mes trésors qne je ne leur aie réputées comme une goutte d’un seau, et 

6 montré. Et Ésaïe dità Ézéchias : Écoute la comme la poussière d'une balance; voici, il 

6 parole de l’Étemel des armées : Voici, des enlève les îles comme un atome. Et le Liban 16 
jours viennent où tant ce qui est dans ta ne suffit pas pour le feu, et ses bêtes ne suf- 
maison, et ce que tes pères ont amassé jus- Usent pas pour l’holocauste. Toutes les na- 17 
qu’4 ce jour, sera porté à Babylone ; il n’en taons Bont comme un rien devant lui; elles 

7 restera rien, dit rÉtemel. Et on prendra sont réputées par lui comme moins que le 
de tes fils, qui sortiront de toi, que tu auras néant et le vide. 

engendrée, et ils Beront eunuques dans le A qui donc comparerez-vous 4 Dieu, et 4 18 

8 palaiB du roi de Babylone. Et Ezéchias dit quelle ressemblance l’égalerez-vous ! L’on- 19 

a Ésaïe ; La parole ae l’Étemel, qne tu as vrier fond une image, et l’orfèvre étend 
prononcée, est bonne. Puis il dit : Car ü y l’or dessuB et lui fond des chaînes d’argent, 
aura paix et stabilité 6 pendant mes jours. Celui qui est trop pauvre pour [faire] une 20 

, offrande choisit nn bois qui ne pourrisse 

1 * XL. — Consolez, consolez mok peuple, pas; Use cherche un habile ouvrierpour éta- 

2 dit votre Dieu. Parlez au cœur de Jérusa- blir une image taillée qui ne branle pas. — 

lem, et criez-lui que son temps de détresse * Ne Bavez-vouB pas ? Ne l’avez-vous pas en- 21 
est accompli .quesoniniquitéeet acqui ttée ; tendu? Cela ne vous a-t-il pas été déclaré 
car elle a reçu de la main de l’Étemel le dès le commencement? N’avez-vous pas 
double pour tous ses péchés. compris la fondation delà terre?....Lui qui 22 

3 La voix de celui qui crie dans le désert : est assis au-dessus du cercle de la terre, 
Préparez ** le chemin de l’Étemel, apla- et ses habitante sont comme des saute- 
nissez dans le lieu stérile une route pour relies,—qui étend les cieux comme une toile 

4 notre Dieu. Tonte vallée sera relevée, et légère, et qui les déploie comme une tente 
tonte montagne et [toute] colline seront pour y habiter; qui réduit ses chefs 4 néant, 23 
abaissées; et ce qui est tortu sera rendu qui fcut que les juges de la terre sont comme 
droit, et les lieux raboteux deviendront nen : ils ne seront pas même plantés, ils ne 24 


a) rm : afin qn’ll te réta bli ». — i) oa : Tinté. — c) son service pénible; voytz la note, Komb. IV, 8. — d) ou : 
Uns voix crie : Dans le désert prépares. — e) rm: l'esprit. — f)on: «envie. — g) ou: renfermé. 
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seront pas même semés, lenr tige ne sera 
même pas enracinée dans la terre, qu’il 
soufflera a sur eux, et ils seront desséchés, 
et le tourbillon les enlèvera comme du 

25 chaume. A qui donc me oampareres-vous 
et serai-je égalé? dit le Saint. 

26 Lever vos yeux en haut, et voyea I Qui a 
créé ces choses, faisant sortir par nombre 
leur armée? Il les appelle tontes par nom. 
Par la grandeur de son pouvoir et de sa 

27 force puissante, pas une ne manque. Pour- 

Î uoi dis-tu, ô Jacob, et paries-tu, ô Israël : 
la voie est cachée à l’Étemel, et ma cause b 
28 a passé inaperçue de mon Dieu? Ne sais-tu 
pas, n’as-tu pas entendu, que le Dieu d’é- 
temité, l’Éterael, créateur des bouts de la 
terre, ne se lasse pas et ne se fatigue pas ? 
29 On ne sonde pas son intelligence. Il donne 
de la force à celui qui est las, et il augmente 
30 l’énergie k celui qui n’a pas de vigueur. Les 
jeunes gens seront las et se fatigueront, et 
les jeunes hommes deviendront chance- 
31 lants°; mais ceux qui s’attendent à PÉter- 
nel renouvelleront lenr foroe; ils s’élève¬ 
ront avec des ailes, comme des gypaètes ; ils 
courront et ne se fatigueront pas, ils mar¬ 
cheront et ne se lasseront pas. 

1 XLI. — Faites silence devant moi, 
Iles; et que les peuples•* renouvellent leur 
force! Qu’ils s’approchent;,...alors, qu’ils 
parlent! Approchons ensemble en jnge- 
2 ment! Qui, du levant, réveilla [celui] dont 
la justice accompagne les pas? Il livra les 
nations devant lui, et lui soumit les rois; il 
les livra à Bon épée comme de la poussière, 
et à son arc comme du chaume chassé [par 
3 lèvent]. D les pouraui vit; il passa en sûreté 
par un chemin où il n’était pas allé de ses 
4 pieds. Qui a opéré et fait [cela], appelant 
les générations dès le commencement ? Moi, 
l’Étemel, le premier; et, avec les derniers, 
je suis le Môme*. 

5 Lestleslevirenteteurenfcpeur, les bouts 
de la terre tremblèrent : ils s’approchèrent 
6 et vinrent ; ils s’entr’aidérent l’un l’autre, et 
7 [chacun] dit k son frère : Sois fort. Et l’ou¬ 
vrier fortifiait le fondeur; celui qui polit 
au marteau [fortifiait] celui qui frappe sur 
l’enclume, disant de la soudure : Elle est 
bonne;....et il l’a affermi avec des dons, 
afin qu’il ue branle pas. 

8 Et toi, Israël, mon serviteur, Jacob, que 

j’ai choisi, semence d’Abraham mon ami, 
9 toi que j’ai pris des bouts de la terre et ap- 
peléde ses extrémités/, et à qui j’ai dit : Tu 
es mon serviteur, je t’ai choisi et je ne t’ai 
10 pas rejeté; ....ne crains point, car je suis 
avec toi; ne sois pas inquiet, car moi je 
suis ton Dieu. Je te fortifierai; oui, je t'ai¬ 
derai; oui, je te soutiendrai par la droite de 


ma justice. Voici, tous ceux qui s’irritent 11 
contre toi, seront honteux et confondus ; ils 
seront comine un rien, et les hommes qui 
contestent contre toi périront. Tu les cher- 12 
oheras, et tn ne les trouveras pas, les hom¬ 
mes qui ont querelle avec toi; ils seront 
comme nn rien et comme néant, les hom- 
! mes qui te font la guerre. Car moi, l'Éter- 13 
nel, ton Dieu, je tiens ta droite, [moi] qui te 
dis : Ne crains point, moi je t’aiderai. 

Ne crains point, toi Jacob, vermisseau 1 14 
[et vous], horamesd’Israël [Moi jet’aiderai, 
dit l’Étêmel, et ton rédempteur, le Saint 
d’Israël. Voici, j’ai fait de toi un traîneau 15 
à battre, tranchant, neuf, k doubles dents : 
tu battras les montagnes et tu les réduiras 
en poussière, et tu rendras les collines 
comme de la belle; tu les vanneras, et le 16 
vent les emportera, et le tourbillon les dis¬ 
persera; et toi, tu t’égayeras en l'Eternel, tu 
te glorifieras dans le Saint d’IsraëL 

Les affligés et les nécessiteux cherche- 17 
ront de Peau, et il n’y en a pas, leur langue 
est desséchée par la soif : moi, l’Étemel, je 
leur répondrai, [moi] le Dieu d’Israël, je ne 
les abandonnerai pas. Je ferai couler* des 18 
rivières but les hauteurs'*, et des fontaines 
au milieu des vallées; je changerai le désert 
en un étang d’eau, et la terre aride en des 
sources jaillissantes. Je ferai croître dans 19 
le désert le cèdre, l’acacia*, et le myrte, et 
l’olivier/; je mettrai dans le lieu stérile le 
cyprès, le pin* et le buis ensemble; afin 20 
qu’ils voient, et qu’ils sachent, et qu'ils 
oonaidèrent, et qu’us comprennent tous en¬ 
semble, que la main de P Éternel a fait oela, 
et que le Saint d’Israël l’a créé. 


Produisez votre cause, dit PÉternel; 21 
apportez ici vos argumente, dit le roi de 
Jacob. Qu’ils les apportent, et qu’ils noos 22 
déclarent oe qui arrivera. Déclarez les pre¬ 
mières choses 1 , ce qu’elles août, afin que 
nous [y] fassions attention, et que nous en 
connaissions le résultat; on faites-nous sa¬ 
voir celles qui viendront; — déclarez lee 23 
choses qui vont arriver dans la suite, et 
nous saurons que vous ôtes des dieux; oui, 
faites dn bien et faites du mal, afin que 
noua le considérions et le voyions ensemble. 
Voici, vous êtes moins que rien, et votre 94 
œuvre est du néant : qui voua choisit est 
une abomination....JePairéveillédunord, 25 
et il vient, — du lever du soleil, celui qui 
invoquera mon nom. Et il marchera sur les 
princes comme sur de la boue, et oomme 
le potier foule l'argile. Qui Pa déclaré dès 26 
le commencement, afin que nous le sa¬ 
chions, et d’avance, afin que nous disions ; 
C’est juste? Non, il n’y a personne qui le 
déclare; non, personne qui le fane enten- 


a) oa : 4 pàne ils saront plantée, A peine il»...., h pdne lenr.qu'il souffla. — b) a ille m n ; jugement, droit.— 

: bronchant, broncheront. — da Meurt uni : peuplades. — e) «Je soi* le Même», ou : moi, le Même,™»- 
ployé comme «» vrai nom de Dieu ; comp. Dent. X XXII, 89, d'entre ses principaux. — g) litt. : l'ouvrirai — 

AJhantenraaridea. — i)hébr. : ait ta, («a pluriel alwim). : arbre d'huile. — b) [?]. — l)ou :lea ohoaa» paaaée». 
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dre ; non, personne qui entende vos paroles. 

27 Le premier, [j’ai ditjà 8ion : Void, les voici ! 
et à Jérusalem : Je donnerai un messager 

28 de bonnes nouvelles 1 Et j’ai regardé, et il 
n’y avait personne,—même parmi eux,—et 
point de conseiller, pour leur demander, 

29 et avoir d’eux une réponse. Voici, tous sont 
la vanité, leurs œuvres sont un néant, lenrs 
images de fonte sont le vent et le vide. 

1 XTiIT- — Voici mon serviteur que je 
soutiens, mon éln [en qni] mon âme trouve 
Bon plaisir. Je mettrai mon Esprit sur lui ; 
il fera valoir°le jugement àl’égard des na- 

2 tioiiB. II ne criera pas, et il n’élèvera pas 
sa voix, et il ne la fera pas entendre dans la 

3 rue. Hnebriserapasleroseaufroi8sé,etn’é- 
teindra pas le lin qui brûle à peine. Il fera 
valoir 0 le jugement en faveur de la vérité. 

4 D ne se lassera pas, et il ne se hâtera pas 6 , 
jusqu’à ce qu’il ait établi le juste jugement 
snr la terre ; et les îlesjs'attendront à sa loi. 

6 Ainsi dit ‘Dieu, l’Etemel, qui a créé les 
deux et les a déployés, qui a étendu la terre 
et- ses produits, qui donne la respiration 
au peuple [qui est] sur elle, et un esprit à 

6 ceux qui y marchent : Moi, l’Étemel, je t’ai 
appelé en justice; et je tiendrai ta main; et 
je te garderai ; et je te donnerai pour [être] 
une alliance du peuple, pour [être] une ln- 

7 mière des nations, pour ouvrir les yeux 
aveugles, pour faire sortir de la prison le 
prisonnier, [et] du cachot ceux qui sont assis 

8 dans les ténèbres. Je suis l’Étemel : c’est là 
mon nom; et je ne donnerai pas ma gloire 
à un autre, ni ma louange a des images 

9 taillées. Void, les premières choses 11 sont 
arrivées, et je déclare les choses nouvelles ; 
avant qu’elles germent, je vous les ferai 
entendre. 

10 Chantez à l’Étemel un cantique nou¬ 
veau, sa louange dn bout de la terre, vous 
qui descendez sur la mer, et ce qui la rem¬ 
it plit, les fies .et ceux qui les habitent! Que le 
désert et ses villes élèvent [la voix], les vil¬ 
lages qu'habite Kédart Que les habitants 
du rocher d exultent I Que du haut des mon- 

12 tagnes on jette des cris ! Qn’on donne gloire 
à rÉtemeLet qu’on déclare sa louange dans 

13 les tlesl L’Etemel sortira comme un homme 
vaillant, il éveillera la jalousie oomrne un 
homme de guerre; il criera, oui, il jettera 
des cris; contre ses ennemis il se montrera 

14 vaillant. Dès longtemps je Buis resté tran¬ 
quille, je me suis tu, je me suis contenu. Je 
crierai comme une femme qui enfante, je 
Bonifierai et je serai haletant* à la fois. 

15 Je dévasterai lœ montagnes et les collines, 
et je dessécherai toute leur verdure; je 
changerai les rivières en fies, et je mettrai à 

16 sec les étangs; et je ferai marcher leaaveu¬ 
gles par un chemin qu’ils n’ont pas connu, 

par des sentiers qu’ils n'ont pas connus je 
les conduirai. Je changerai les ténèbres en 
lumière devant eux, et les chemins tortueux 
en ce qui est droit. Je leur ferai ces choses, 
et je ne les abandonnerai pas. Ils se reti- 17 
reront en arrière, ils seront couverts de 
honte, ceux qui mettent leur confiance en 
une image taillée, qui disent à nne image 
de fonte : Vous êtes nos dienx. Écoutez, 18 
sourds, et vous, aveugles, regardez pour 
voir. 

Qui est aveugle, si ce n’est mon serviteur, 19 
et sourd, comme mon messager que j’ai en¬ 
voyé? Qui est aveugle comme celui en qui 
je me confieet aveugle comme le servi¬ 
teur de l’Etemel, pour voir bien des choses 20 
et ne pas y faire attention? Les oreilles 
ouvertes, il n’entend pas. L’Étemel a pris 21 
plaisir [en lui] à cause de sa justice : il a 
rendu la loi grande et honorable. Mais c’est 22 
ici on peuple pillé et dépouillé; ils sont 
tous liés dans des fosses 9 , et ils sont cachés 
danB des prisons; üb sont devenns un bu¬ 
tin, et il n’y a personne qni délivre, — une 
proie,et iln’y a personne qui dise : Restitue I 

Qui parmi vous prêtera l’oreille à cela? Qui 23 
fera attention, et écoutera ce qui està venir ? 
Quialivré Jacobpourêtrenneproie.ebls- 24 
raël à ceux qui le pillent? N’est-ce pas l’É- 
temel, celui contre qui nous avons péché? 

Et ils n’ont paB voulu marcher dans ses 
voies, et ils n’ont pas écouté sa loi; et il a 25 
versé sur lui l’ardeur de sa colère et la force 
de la guerre : et elle l’a embrasé de tous 
côtés, et il ne l’a pas su; et aile l’a brûlé, et 
il ne l’a pas prie à cœur. 

XLIII. — Mais maintenant, ainsi dit 1 
l'Étemel, qui t’a créé, ô Jacob, et qui t’a 
formé, ô Israël : Ne crains point, car je t’ai 
racheté; je t’ai appelé par ton nom, tu es à 
moi. Quand tu passeras par les eaux, je serai 2 
avec toi, et par les rivières, elles ne te sub¬ 
mergeront pas; quand tu marcheras dans 
le feu, tu ne seras pas brûlé, et la flamme ne 
te consumera pas. Car moi, je'suis l’Éter- 3 
nel, ton Dieu, le Saint d’Israël, ton sauveur. 

J’ai donné l’Égypte pour ta rançon, Cash 
et Seba * pour toi. Depuia que tu es devenu 4 
précieux à mes yeux, tu as été glorieux, et 
moi, je t’ai aimé ; et je donnerai des hommes 
pour toi et des peuples* pour ta vie*. Ne 6 
crains pas, car je sois avec toi. Je ferai venir 
dn levant ta semence, et je te rassemblerai 
du couchant; je dirai au nonU Donne, et au 6 
midi :Ne retiens pas ; amène mes fils de loin, 
et mes filles dn bout de la terre, chacun qni 7 

ma gloire, que j’ai formé, oui, que j’ai fait. 

Fais sortir le peuple aveugle qui a des 8 
yeux, et les sourds qui ont des oreilles. Que 9 
tontes les nations soient réunies ensemble, 

- - - - s 

a) i«tt. : fer» sortir. -— y ow : il ne*era pas brisé. — ç) ou : Isa choses passées. — d) hèbr. : Sèlaj - os : de* 
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et qne les peuples® se rassemblent! Qui 
d’entre enx a déclaré cela, et nous a fait 
entendre les choses précédentes ? Qu’ils pro¬ 
duisent leurs témoins et qu'ils se justifient, 
ou b qu’ils entendent, et dosent : C’est la vé- 

10 rité! Vous êtes mes témoins, dit l’Étemel, 
[vons] et mon serviteur qne j'ai choisi, 
afin que vons connaissiez, et que vous me 
croyiez, et que vous compreniez que moi je 
suis le Même 6 : avant moi aucun ‘Dieu n’a 
été formé, et après moi il n’y en aura pas. 

11 Moi, moi, je suis l’Étemel, et hors moi il 

12 n'y en a point qui sauve. Moi, j’ai déclaré, 
et j’ai sauvé, et j’ai fait entendre, quand il 
n’y avait pas de [dieu] étranger an milieu 
de vous; et vous êtes mes témoins, dit l’É- 

13 temel, que 14 je suis ‘Dieu. Aussi, depuis 
qu’il y a un jour, je suis le Même °, et il n'y a 
personne qui délivre de ma main : j’opére¬ 
rai, et qui peut [m’eu] détourner? 

14 Ainsi dit l’Étemel, votre rédempteur, le 
Saint d’Israël : A cause de vous j’ai envoyé 
à Babylone, et je les ai fait descendre tous 
comme des fugitifs, même les Chaldéens, 

15 dans les vaisseaux où s’entend leur cri. Moi, 
je suis l’Etemel, votre Saint, le créateur 
d’Israël, votre roi. 

16 Ainsi dit l’Eternel, qni donne un chemin 
dans la mer et un sentier dans les eaux 

17 puissantes, qni fait sortir le char et le che¬ 
val, l’armée et les forts, — ils sont couchés 
ensemble, ils ne se lèveront pas ; ils finissent, 

18 éteints comme une mèche : Ne vons souve¬ 
nez pas des choses précédentes, et neoonsi- 

19 dérez pas les choses anciennes. Voici, je 
fais une chose nouvelle; maintenant elle va 
germer : ne la connaîtrez-vous pas? Oui, je 
mettrai un chemin dans le désert, des riviè- 

20 res dans le lien désolé. I* bête des champs 
me glorifiera, les chacals et les autruches; 
car j’ai donné des eaux dans le désert, des 
rivières dans le lieu désolé, pour abreuver 

21 mon peuple, mon élu. J’ai formé ce peu¬ 
ple pour moi-même; ils raconteront ma 

22 louange. Mais tn ne m’as pas invoqué, 6 Ja- 

23 cob; car tu as été las de moi, ô Israël. Tu 
ne m’as pas apporté le menu bétail de tes 
holocaustes, et tu ne m’as pas glorifié par 
tes sacrifices. Je ne t’ai pas asservi à des of¬ 
frandes de gâteau, et je ne t’ai pas fatigué 

24 pour l’encens. Tu n’as pas acheté pour moi 
du roseau aromatique pour de l’argent, et tu 
ne m’as pas rassasié de la graisse de tes sa¬ 
crifices; mais tn m'as asservi par tes péchés, 

25 tu m’as fatigué par tes iniquités. — C’est 
moi, c’est moi qui efface tes transgressions 
à cause de moi-même; et je ne mesouvien-- 

26 drai pas de tes péchés. Fais-moi souvenir, 
plaidons ensemble; raconte toi-même, afin 

27 que tu sois justifié. Ton premier père a 

péché, et tes médiateurs" se sont rebellés 
contre moi ; et j’ai profané les chefsdulien 28 
saint, et j’ai livré Jacob à la destruction et 
Israël à l’opprobre. 

XLIV. — Etmaintenant écoute, Jacob, 1 
mon serviteur, et toi, Israël, que j’ai choisi. 
Ainsi dit l’Étemel, qui t’a fait et formé dès 2 
la matrice, celui qui t’aide : Ne crains pas, 
mon serviteur Jacob, et toi, Jeshurun, qne 
j’ai choisi. Car je verserai de l’eau sur celui 3 
qui a soif, et des ruisseaux d’eau sur la 
terre sèche; je verserai mon Esprit sur ta 
semence, et ma bénédiction sur ceux qui 
sortent de toi; et ils germeront parmi 4 
l’herbe, comme les saules auprès des cou¬ 
rants d'eau. Celui-ci dira : Moi, je suis & 5 
l’Étemel; et celui-là s’appellera du nom de 
Jacob; et celui-là écrira de sa main ; Je 
suis & l’Étemel, et se nommera/ du nom 
d’IsraëL 

Ainsi dit l’Étemel, le roi d'Israël, et son 6 
rédempteur, l’Étemel des années : Jesuisle 
premier, et je suis le dernier; et hors moi 
il n’y a pas de Dien. Et qui, comme moi, ap- 7 
pellera, — et qui le déclarera, et l’arrangera 
pour moi, depuis qne j’ai établi le peuple 
ancien? Qu’ils leur déclarent les choses qui 
arriveront et celles qui viendront. N’ayez 8 
pas peur, et ne craignez pas. Ne te l’ai-je pas, 
dès ce tempB-là, fait entendre et déclaré ? 
et vous m’en êtes les témoins. T a-t-il un 
t Dieu 1 ' hors moi ? Il n’y a pas de rocher, je 
n’en connais point. 

Ceux qni forment une image taillée sont 9 
touB un néant'*, et leurs choses désirables 
ne sont d’aucun profit; et ils en sont eux- 
mêmes les témoins : ils ne voient pas, et 
ils 4 ne connaissent pas, afin qu’ils soient 
honteux. Qui a formé un ‘dieu, ou fondu 10 
une image, qui n’est d’aucun profit ?Void, 11 
tous ses compagnons seront honteux, et les 
ouvriers ne sont qne des hommes. Qu’ils 
s’assemblent tous, qn’ils se tiennent là! 
Qu’ils aient peur, qu'ils aient honte ensem¬ 
ble! L’ouvrier en fer [a] un ciBeau J , et il 12 
travaille avec des charbons; il forme l’i¬ 
mage k avec des marteaux, et la travaille 
avec son bras vigoureux; mais il a faim et 
il n’a pas de force; il n’a pas bu d’eau, et il 
est las. Le sculpteur en bois étend un cor- 13 
deau; il trace sa forme avec de la craie 
rouge *, il la fait avec des outils tranchants, 
et la trace avec un compas, et la fait selon 
la figure d’un homme, selon la beauté de 
l’homme, pour qu’elle demeure dans la mai¬ 
son. D se coupe des cèdres, et il prend un 14 
rouvre et nn chêne ; il choisit™ parmi les ar¬ 
bres de la forêt. Il plante un pin", et la pluie 
le fait croître. Et un homme l’anra pour en 15 
faire dn feu, et il en prend et s’en cnanffe; 

à) ailleurs : peuplades. — 6) au : et. — c) voyez XLI, 4. — d) ou : et moi. — e) lia. : interprètes [auprès 
de Dieu]; comp. Job XXXTTT, 23. — /) eomp. la vau, XLV, 4. — g) hébr. : Éloah; voyez Ps. XVIII, 81. — 
4) aüteurt : le ride. — i) selon gqs. : oui, elles sont des témoins ponr eux relies ne roient pas, et elles. — j) etantres : 
unehache. — k) litt. :1a. — l) oa: avec un poinçon. — m) lia. : choisit (on fortifie) pour lui — ji) ou : laurier(?). 
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il l'allume aussi, et cnit du pain; il en fait 
aussi un “dieu, et l’adore ; il en fait une 
image taillée, et se prosterne devant elle. 

16 II en brûle la moitié au feu; avec la moi¬ 
tié il mange de la chair, il cuit un rôti, et il 
eet rassasié ; il a chaud aussi, et dit : Ea, ha 1 

17 je me chauffe, je vois le feu°I Et avec le 
reste il fait un *dieu, son image taillée : il 
se prosterne devant elle et l’adore, et lui 
adresse sa prière,etdit : Délivre-moi, car tu 

18 es mon ’dieu. Ils n’ont pas de connaissance 
et ne comprennent pas ; car E a couvert 
d’un enduit leurs yeux, en sorte qu’ils ne 
voient pas, [et] leurs cœurs, en sorte qu’ils 

19 ne comprennent pas.- Et on ne rentre pas 
en Boi-même, et il n’y a pas de connais¬ 
sance et il n’y a pas d’intelligence, pour 
dire : J’en ai brûlé la moitié au feu, et 
encore, j’ai cnit du pain sur ses charbons, 
j’ai rôti de la chair, et j’ai mangé; et de ce 
qui reste, en ferai-je une abomination ? Me 
prosternerai-je devant ce qui provient d’nn 

20 arbre? E se repaît de cendres; nn cœur 
abusé l’a détourné ; et il ne délivre pas son 
âme, et ne dit pas : N’ai-je pas un mensonge 
dans ma main droite ? 

21 Sonviens-toi de ces choses, ô Jacob, et 
toi, Israël, car tu es mon serviteur. Je t’ai 
formé; tu es mon serviteur, Israël ; tu ne 

22 seras pasoubLiédemoi. J’ai effacé comme un 
nuage épais tes transgressions, et comme 
une nuée tes péchés : reviens à moi, car je 

23 t’ai racheté. - Exultez, deux, car l’Étemd 
l’a fait; jetez des cris, vous, profondeurs de 
la terre; éclatez en chants de triomphe, 
montagnes, forêts, et tous les arbres qui 
y sont! Car l'Éternel a racheté Jacob, et 

24 s’est glorifié en Israël. Ainsi dit l’Étemel, 
ton rédempteur, et celui qui t’a formé dès 
la matrice ; C’est moi, l’Éternel, qui ai fait 
toutes choses, qui seul ai déployé les deux, 
et qui, par moi-même 11 , ai étendu la terre; 

26 qui rends vains les signes des menteurs 
et qni trouble l’esprit des devins, qui fais 
retourner en arrière les sages et qui fais de 

26 leur connaissance une folie; qui confirme 
la parole de mon serviteur et accomplis le 
conseil de mes messagers ; qui dis à Jéru¬ 
salem : Tu seras habitée, et aux villes de 
Juda : Tous serez bâties, et je relèverai ses 

27 ruines ; [moi] qui disà l’abîme : Sois sec, et je 

28 dessécherai tes fleuves; qui dis de Cyrus": 
[B est] mon berger, et u accomplira tout 
mou bon plaisir, disant à Jérusalem ; Tu 
seras bâtie, et au temple : Tes fondements 

1 XL^— 8 Ainsi dit l’Étemel à son oint, 

à Oyrus, dont j’ai tenu la droite pour sou¬ 
mettre devant lui des nations ;.. .et je dé¬ 
lierai leB reins des roiB, pour ouvrir les deux 
battants devant lui afin que les portes ns 


soient pas fermées : Moi, j’irai devant toi, 2 
et j’aplanirai les choses élevées d ; je briserai 
les portes d’airain, et je casserai les barres 
de fer ; et je te donnerai les trésors des té- 3 
nèbres et les richesses des lieux cachés; afin 
que tu saches que moi, l’Étemel, qui t’ai 
appelé par ton nom, je suis le Dieu d’Israël. 

A cause de mon serviteur Jacob, etd’Israël, 4 
mon élu, je t’ai appelé par ton nom, je t’ai 
donné un nom *, et tu ne me connaissais pas. 
Moi, je suis l’Étemel, et il n’y en a point 5 
d’antre ; il n’y a point de Dieu si ce n’est 
moi. Je t’ai ceint, et tu ne me connaissais 
pas;... afin qu’ils Bâchent, depuis le lever 6 
au soleil et depuis le couchant, qu’il n’y en a 
point hors moi. Moi, je suis l’Etemel, et il 
n’y en a pas d’autre, — [moi] qui ai formé 7 
la lumière et qui ai créé les ténèbres ; qui 
fais la prospérité, et qui crée le malheur : 
moi, l’Etemel, je fais toutes ces choses. 

Oieux, distillez d’en haut, et qne les 8 
nuages fassent ruisseler la justice; que la 
terre s’ouvre, et que, à la fois, le salut se pro¬ 
duise et la justice germe 1 Moi, l’Étemel, 
je l’ai créé. Malheur à celui qni conteste 9 
avec celui qui l’a formé I Qu’un tesson 

È on teste] avec des tessons? de la terre... I 
‘argile dira-t-elle à celui qni la forme : 
Que fais-tu ?—et ton œuvre : E n’a pas de 
mains? Malheur à celui qni dit à son père; 10 
Qu’as-fcu engendré ? et à sa mère 17 : Qu'as-tu 
enfanté? Ainsi dit l’Étemel; le Saint d’Is- 11 
raël, et celui qui l’a formé : Énquérez-vouB 
de moi touchant les choses à venir; com¬ 
mandez-moi à l’égard de mes fils et à l’é¬ 
gard de l’œuvre de mes mains. Moi, j'aifait 12 
la terre, et j’ai créé l’homme sur elle ; c’est 
moi, ce sont mes mains qui ont étendu 
les cieux, et j’ai ordonné toute leur armée. 
Moi, je l’ai suscité en justice, et je rendrai 13 
droites toutes ses voies : lui, bâtira ma ville, 
et renverra libres mes captifs h , sans prix et 
sans présent, dit l’Éterael des années. 

Ainsi dit l’Étemel : Le travail de l’É-14 

E et le gain de l’Éthiopie 1 et des Sa- 
, hommes de haute taille, passeront 
vers toi et seront à toi. Es marcheront après 
toi; ils passeront enchaînés, et se proster¬ 
neront devant toi ; ils te supplieront, [di¬ 
sant] : Certainement "Dieu est au milieu 
de toi; il n’y en a pas d’autre, point d’au¬ 
tre Dieu....Certes, tu ea un ’Dieu qui te 15 
caches, le Dieu d’Israël, le sauveur.... Es 16 
auront honte, et seront aussi tous confus; 
ils B’en iront ensemble avec confusion, les 
fabricateurs d’idoles. Israël sera sauvé par 17 
l’Étemel d’un salut étemel; vous n’aurez 
pas honte et vons ne serez pas confus, aux 
siècles des siècles. 

Car ainsi dit l’Étemnl qui a créé les 18 
deux, le Dieu qui a formé la terre et qui 


a) lia. : la lumière. — b) d'autre) lùmt ; et qui, personne n'étant avec moi — e) hébr. % Eoresh. — d) stlcru. 
dautrei : les lieux montueux. — «J le atot itbrtu implique que VÉternel Uù porte de l'mtirèt. — /) qq a. : ayec 
celui qui l'a formé, nn teaaon parmi les temoon. — g) lia. : à la femme. — h) litt. : transportés, — i) bibr. : Oueh. 
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l’a faite, celni qui l'a établie, qui ue l’a 
pas créée [pour être! vide, qui l’a formée 
pour être habitée : Moi, je suis PÉtemel, 

19 et il n’y en a point d’autre. Je n’ai paa 
parlé en secret, dans un ben ténébreux de 
la terre; je n’ai pas dit à la semence de 
Jacob t Gherchez-moi en vain. Je suis 
l’Étemel parlant justice, déclarant ce qui 
eet droit. 

20 Rassemblez-vous et venez, approchez- 
vous ensemble, réchappé» des nations I — 
Ils n’ont point de connaissance ceux qui 
portent le Dois de leur image taillée et pré¬ 
sentent leur supplication à un *dieu qui 

21 ne sauve pas. — Déclarez, et faites-[les] ap¬ 
procher 1 Oui, qn’ensemble ils consultent! 
Qui a fait entendre cela d’ancienneté? Qui 
l'a déclaré dès longtemps? N’est-ce pas 
moi, l’Étemel ? Et hors moi il n’y a pas de 
Dieu; — de *Dieu juste et sauveur, il n'y en 

22 a point si ce n’est moi. Tournez-vous vers 
moi, et soyez sauvés, vous, tous les bouts 
de la terre ; car moi, je suis '‘Dieu, et il n’y 

23 en a pas d’autre. J’ai juré par moi-même, 
la parole est sortie de ma bouche [en] jus¬ 
tice, et ne reviendra pas, que devant moi 
tout genou se ploiera, [par moi] toute lan- 

24 gne jurera. En l’ÉtemelBeul,dira-t-on, i’ai 
justice® et force. O’est & lui qu’on viendra, 
et tous ceux qui s’irritent contre lui au- 

25 ront honte. En l’Éternel sera justifiée et se 
glorifiera toute la semence d’Israël. 

1 XLVI. — Bel s’est affaissé, Nebo Be 
courbe ; leurs idoles ont été [mises] sur les 
animaux et sur le bétail : celles que vous 
portiez sont chargées, — un fardeau pour la 

2 [bête] lassée! Ils se sont courbé», ils se sont 
affaissés ensemble; ils n’ont pas pu sauver 
leur fardeau : eux-mêmes*' sont allés en 
captivité. 

3 Ecoutez-moi, maison de Jacob, et vous, 
tout le résidu de la maison d’Israël, vous 
qui avez été chargés dès le ventre, [et] qui 

4 avez été portée dès la matrice: Jusqu’à votre 
vieillesse je suis le Même”, et jusqu’aux 
cheveux blancs, je vous porterai. Moi, je 
l’ai fait; moi, je porterai, et moi, je char- 

6 gérai sur moi, et je délivrerai. A qui me 
comparerez-vous et m’égalerez-vous ou 
m’assimilerez-vous, pour que nous soyous 

6 semblables ? — Ils prodiguent l’or de la 
bourse, et pèsent l’argent à la balance ; ils 
louent un orfèvre, pour qu’il en fasse un 

7 "dieu : ils se prosternent, oui, ils l’adorent; 
ils le chargent sur l’épaule, ils le portent, 
et le posent à sa place ; et il se tientdebout, 
il ne quitte pas sa place; on crie bien à lui, 
mais il ne répond pas, U ne les sauve pu 

8 de leur détresse, Souvenez-vous de cela, 
et montrez -vous hommes; reppelez-le-vons 

9 à l’esprit 4 , transgresseurs. Souvenez-vous 
des premières choses de jadis. Car moi, je 

snis’Dien, et il n’yenapas d’autre; [je suis] 
Dieu, et il n’y en a point comme moi, dé- 10 
clarant dès le commencement ce qui sera 
à la fin, et d'ancienneté ce qui n’a pas été 
fait, disant : Mon conseil s’accomplira, et 
je ferai tout mon bon plaisir, appelant dn 11 
levant un oiseau de proie, d’un pays loin¬ 
tain l’homme de mon conseil. Oui, je l’ai 
dit, et je ferai que cela arrivera; je me le 
suis proposé, et je l’effectuerai. 

Ecoutez-moi, vous au cœur dur, qui êtes 12 
éloignés de la justice 1 J’ai fait approcher 13 
ma justice ; elle ne sera pas éloignée, et mon 
salut ne tardera pas; et je mets en Sion 
le salut, [et] sur Israël ma gloire. 

XL VII. — Descends, et assieds-toi dans 1 
la poussière, vierge, fille de Babylone ; as¬ 
sieds-toi par terre, il n’y a pas de trône, fille 
des Chaldéens ; car tu ne seras pins appelée 
tendre et délicate. Prends les meules et 2 
mouds de la farine ; ôte ton voile, relève ta 
robe, découvre ta jambe, traverse les fleu¬ 
ves : ta nudité sera découverte ; oui, ta honte 3 
sera vue. Je tirerai vengeance, et je ne 
rencontrerai personne [qui m’arrête]*..., 
Notre rédempteur, son nom est l’Étemel 4 
des armées, le Saint d’Israël... .Assieds-toi 5 
dans le silence, et entre danB les ténèbres, 
fille des Chaldéens; car tu ne seras plus ap¬ 
pelée maîtresse des royaumes. J’ai été cour- 6 
rouoé contre mon peuple, j’ai profané mon 
héritage, et je les ai livrés eu ta main : tu 
n’as usé d’aucune miséricorde envers eux; 
sur l’ancien tn as fort appesanti ton joug ; 
et tu as dit : Je serai maîtresse pour ton- 7 
ioura,.. .jusqu’à ne pointprendre ces choses 
à cœur : tn ne t’es pas souvenue de oe qui 
en serait la fin. 

Et maintenant, écoute ceci, voluptueuse, 8 
qui habites en sécurité, qui dis en ton cœur : 
C’est moi, et il n’y en a pas d’autre; je ne 
serai pas assise en veuve, et je ne saurai 
pas oe que c’est que d’être privée d’enfants. 

Ces deux choses t’arriveront en un instant, 9 
en un seul jour, la privation d’enfants 
et le veuvage ; elles viendront sur toi en 
plein, malgré/ la multitude de tee sorcelle¬ 
ries, malgré le grand nombre 4 de tes sorti¬ 
lèges. Et tu as eu confiance en ton iniquité; 10 
tu as dit : Personne ne me voit. Ta sagesse et 
ta connaissance, c’est ce qui t’a fait errer; 
et tu as dit en ton cœur : C’est moi, et il n’y 
en apasd'autre! Mais un mal viendra sur 11 
toi, dont tu ne connaîtras pas l’aubo; et nn 
malheur tombera sur toi, que tu ne pour¬ 
ras pas éviter* et une désolation que tu 
n’as paa soupçonnée viendra sur toi subi¬ 
tement. 

Tiens-toi là avec tes sortilèges, et avec la 12 
multitude de tee sorcelleries, dont tu t’es 
fatiguée dès ta jeunene; peut-être pourras- 
tu en tirer profit, peut-être effrayeras-ta! 

a) jnüticea. — 6) lia.-, leur âme. — c) voytz XT.T, i ,.— d) liet. : oœnr. — t) ou : je n'épargnerai personne.— 

f) ou : à omise de (<fcu te fois). — g) lia. : la grande foras. — h) proprement : écarter an moyen d’expiations. 
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13 Tn es devenue lasse par la multitude de tes 
conseils. Qu’ils se tiennent là et te sauvent, 
les interprétateurs des deux, les obser¬ 
vateurs aes étoiles, ceux qui, d’après les 
nouvelles lunes, donnent la connaissance 

14 des choses qui viendront snr toi 1 Voici, ils 
seront comme du chaume, le feu les brû¬ 
lera; ils ne délivreront pas leur âme de 
la force 4 de la flamme ! il ne [restera] ni 
charbon 6 pour se chauffer 6 , ni feu a pour 

15 s'asseoir devant. Ainsi seront pour toi ceux 
avec lesquels tu t’es lassée, avec lesquels 
tu as trafiqué dès ta jeunesse. Ils erreront 
chacun de son côté; il n’y a personne qui 
te sauve. 

1 XL VIII. — Éooutez ceci, maison de Ja¬ 
cob, vous qui êtes appelés du nom d’Israël 
et qui sortez des eaux de Jnda, qui jurez 
par le nom de l’Étemel, et faites mention 
du Dieu d’Israël, [mais] non pas en vérité 

2 ni en justice. Car Us se nomment d’après la 
ville sainte, et s'appuient sur le Dieu d’Is- 

3 zaël : l’Étemel des armées est son nom. J’ai 

et elles sont sorties de ma bouohe et^ëfee 
ai fait entendre; je les ni faites subitement, 

4 et elles sont arrivées. Parce que je savais 
que tu es obstiné, et que ton con est une 

6 barre de fer, et ton front, d’airain, je te les 
ai déclarées dès longtemps; avant qu’elles 
arrivassent je te les ai fait entendre, de 
peur que tu ne disses : Mon idole les a faites ; 
et mon image taillée ou mon image de 

6 fonte lea a ordonnées. Tu les as entendues, 
vois-Iæ tout entières. Et vous, ne voulez- 
vous pas les déclarer ? Je t’ai fait entendre 
des oh oses nouvelles, dès maintenant, et des 
choses cachées et que tu n’as pas connues, 

7 Elles sont créées maintenant* et non dès 
longtemps ; et dvant oe jour tu no les as pas 
entendues, de peur que tu ue disses : Voici, 

8 je les savais! Et tu u’as pas entendu, et tu 
n’as pas su, et dès longtemps ton oreille ne 
s’eet pas ouverte ; car je [te] connais : tu agis 
toujours perfidement, et ta as été appelé 
transgresseur dès la matrice. 

9 À cause de mou nom je différerai ma 
colère, et à cause de ma louange je me re¬ 
tiendrai à ton égard, pour ne pas te retran- 

10 cher, Voici, je te purifierai, maisnonoomme 
de l'argent : je t’ai choisi au creuset de l’aï* 

11 flicüon, A cause de moi-même, à cause de 
moi-même, je [le] ferai; car comment 
[mon nom J serait-il profané? Et je ne don- 

12 nerai pas ma gloire à un autre. Écoute-moi, 
Jacob, et toi, Israël, que j’ai appelé. Moi, je 
suis le Même*, — moi, le premier, et moi, 

13 le dernier. Ma main aussi a fondé la terre, 
et ma droite a étendu les cieux ; moi je les 

14 appelle : ils se tiennent là ensemble. Ras¬ 
semblez-vous, vous tous, et écoutez. Qui 

d’entre eux a déclaré ces choses? Celui que 
l’Étemel a aimé exécutera son bon plaisir 
sur Babylone, et son bras [sera sur] les 
Chaldéens, Moi, moi j’ai parié, moi je l’ai 15 
aussi appelé ; je l’ai fait venir, et son chemin 
prospérera. Approchez-vous de moi, écon-16 
tez ceci : Je n'ai pas parlé en secret dèe 
le oommencement; dès le temps où cela a 
existé, je suis là; et maintenant le Seigneur 
l’Etemal m’a envoyé, et son Esprit. 

Ainsi dit l’Étemel, ton rédempteur, le 17 
Saint d’Israël ; Moi, je suis l’Etemel, ton 
Dien, qui t’enseigne pour ton profit, qui 
te dirige dans le chemin [par lequel] tu 
dois marcher. Oh! si tu avais fait atten- 18 
tien à mes commandements, ta paix aurait 
été comme un fleuve, et ta justice comme 
les flots de la mer; et ta semence aurait été 19 
comme le sable, et ceux qui sortent de tes 
entrailles, comme le gravier de la mer? : son 
nom n'anrait pas été retranché ni détruit 
de devant moi. 

Sortez de Babylone, fuyez du milieu des 20 
Oh&ldéens, avec une voix de chant de joie! 
Déclarez et faites entendre oeci, portez-le 
jusqu’au bout de la terre; dites ! L’Étemel 
a racheté son serviteur Jacob! Et ils n’ont 21 
pas en soif quand il leB fit marcher dans lea 
déserts ; du rocher il a fait jaillir pour eux 
les eaux; il a fendu le rocher, et les eaux 
ont coulé. 

H n’y a pas de paix, dit l’Etemd, pour 22 
les méchants. 

* * XLIX. — Éoontez-moi, îles, et 1 
soyez attentives, peuplades lointaines ! L’É¬ 
temel m’a appelé dès le ventre; dès les en¬ 
trailles de ma mère il a fait mention de mon 
nom. Et il a rendu ma bouche semblable à 2 
une épée aiguë ; il m'a caché bous l’ombre de 
sa main, et II a fait de moi une flèche polie; 
il m’a caché dans son carquois. Et U m’a 3 
dit s Tu es mon serviteur, Israël, en qui je 
me glorifierai.—Et moi j’ai dit: J’ai travail- 4 
lé? en vain, j’ai consumé ma forœ pour la 
néant et eu vain ; toutefois mou jugement * 
est par devers l’Étemel, et mon œuvre par 
devers mou Dieu. 

Et maintenant, dit l’Etemel, qui m’a 6 
formé dès le ventre pour lui être serviteur 
afin de lui ramener Jacob...; quoique Is¬ 
raël ne soit pas rassemblé, je serai glorifié 
aux yeux de l’ÉterneJ, et mon Dieu sera ma 
force....Et il [me] dit; C'est peu de chose, 6 
que tu me sois serviteur pour rétablir les 
tribus de Jacob et pour ramener les préser¬ 
vés d’Israël ; je te donnerai aussi pour [être] 
une lumière des nations, pour être mon 
saint jusqu’au bout de la terre. 

Ainsi dit l’Éternel, le rédempteur d'Is- 7 
raël, sou Saint, à celui que l’homme mé¬ 
prise*, à celui que la nation ahhorre, au 

a) lia. ; main- — JJ ou : oe ne sera pa* on. bwaiei,..,ni un. — cj fft. : cuite la pain, — 4) iitt. : tanière. — 
e) vogm la note, XT.T, 4. — /) lia. ; son gravier; d’autru ; comme la {mit de aee antraillea, c. à A : Bee poissons. 
— g) le mot JeJrea tmpJtgm on travail pénible. — 4J ou : droit. i) lia. : an tpâprwJ de l'Ama [d® bomnusj. 
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serviteur de ceux qui dominent : Des rois 
verront, et se lèveront, — des princes, et ils 
se prosterneront, à cause de l'Étemel qui 
est fidèle, dn Saint d’Israël qui te choisira. 

8 Ainsi dit l'Étemel : En un temps agréé 0 je 
t’ai répondu, et an jour dn saint je t’ai 
secouru; et je te garderai, et je te donnerai 
pur [êtrejunealliance dn peuple, pourréta- 
blir le payB, pour faire hériter les héritages 

9 dévastés, disant aux prisonnière : Sortez 1 à 
ceux qui sont danB les ténèbres : Paraissez ! 
Us paîtront sur les chemins, et sur toutes 

10 les hauteure 6 seront leurs pâturages. Ils 
n’auront pas faim, et ils n’auront pas soif, 
la chaleur et le soleil ne les frapperont pas ; 
car celui qni a compassion d’eux les con- 

11 duiraetlesmèneraàaessourcesd’eau.Etje 
ferai de toutes mes montagnes un chemin, 

12 et mes grandes routes seront élevées. Voici, 
ceux-ci viendront de loin; et voici, ceux-là, 
dn nord et de l’ouest, et ceux-ci, du payB de 

13 Simm®. Exultez, deux, et égaye-toi, terreI 
Montagnes, éclatez en chants de triomphe! 
Car l'Étemel console son peuple et fera mi¬ 
séricorde à ses affligés. 

14 Mais Sion a dit : L’Éternel m’a abandon- 

15 née, et le Seigneur m’a oubliée I Une femme 
oubliera-t-elle son nourrisson, pour ne pas 
avoir compassion du frait d de son ventre ? 
Même celles-là oublieront;...mais moi, je 

16 ne t’oublierai pas. Voici, je t’ai gravée sur 
les pûmes de mes mains; tes mura sont 

17 continuellement devant moi. Tes fils se hâ¬ 
teront; ceux qni te détruisaient et ceux qui 

18 te dévastaient sortiront d’avec toi. Love 
autour de toi tes veux, et regarde : ils se 
rassemblent tons. As viennent vera toi. Je 
suis vivant, dit l’Etemel, que tu te revêtiras 
d’eux tons comme d’nn ornement, et que tu 

19 t’en ceindras comme une fiancée. Car [dans] 
tes lieux déserts et tes contrées désolées 
et ton pays détruit, tu seras maintenant à 
l’étroit à cause des habitants, et ceux qui 

20 te dévoraient seront loin. Les fils que tu 
as eus quand tu étais privée d’enfants di¬ 
ront encore à tes oreilles : Le lieu est trop 
étroit pur moi; fais-moi place, afin que 

21 j’y habite. Et tu diras en ton cœur : Qui 
m’a enfanté ceux-ci ? Et moi, j'étais privée 
d'enfants et abandonnée®, captive et chas¬ 
sée^; et ceux-ci, qui les a élevés? Voici, 
moi j’étais laissée Beule, — ceux-ci, où 
étaient-ils? 

22 Ainsi dit le Seigneur, l'Étemel: Voici, je 
lèverai ma main devant les nations, et j’élè¬ 
verai mon étendard devant les peuples ; et ils 
apporteront tes fils sur [leurs] bras", et tes 
filles seront priées sur [leurs] épaules; 

23 et des rois seront tes nourriciers, et leurs 
princesses, tes nourrices; ils se prosterne¬ 
ront devant toi le visage contre terre, et ils 


lécheront la poussière de tes pieds; et tn 
sauras qne moi je sois l’Étemel : ceux qui 
s’attendent à moi ne seront pas confus. Ce 24 
qu’il a pris sera-t-il enlevé à l’homme fort, 
et celui qui eBt justement captif sera-t-il 
délivré? Car ainsi dit l’Étemel : Même le 26 
captif de l’homme fort [lui] sera enlevé, et 
ce qui a été pris par l’ihommej puissant sera 
délivré; et moi je contesterai avec celui qui 
conteste avec toi, et je sauverai tes fils. Et je 26 
donnerai à ceux qui t’oppriment leur propre 
chair à manger, et ils s'enivreront de leur 
sang comme avec du moût; et toute chair 
saura que je Buis l’Étemel, ton sauveur, 
et ton rédempteur, le Puissant de Jacob. 

L.—Ainsi dit l’Étemel: Où est la lettre 1 
de divorce de votre mère que j’ai renvoyée ? 
Ou, qui est celui de mes créanciers auquel 
je vous ai vendus? Voici, vous vous êtes 
vendus par vos iniquités, et à cause de vos 
transgressions votre mère a été renvoyée. 

Pourquoi sais-je venu, et il n’y a eu pr- 2 
sonne? [Pourquoi] ai-je applé, et il n’y a 
eu preonne qui répondît ? Ma main est-elle 
devenue trop courte pur que je puisse ra¬ 
cheter, et n’y a-t-il pas de force en moi 
pnr délivrer? Voici, pr ma réprimande 
je dessèche la mer, je fais des rivières un 
désert; leurs pissons deviennent puants, 
faute d’eau, et meurent de soif. Je revêts 3 
les deux de noirceur, et je leur donne un 
sac pur couverture. Le Seigneur l’Étemel 4 
m’a donné la langue des savants \ pur que 
je sache soutenir pr une parole 4 celui qui 
est las. Il [me] réveille chaque matin, il ré- 
veille'mon oreille pur que j’éconte comme 
ceux qu’on enseigne^ Le Seigneur l’Éter- 5 
nel m’a ouvert l’oreille, et moi je n’ai pas 
ôté rebelle, je ne me suis pas retiré en ar¬ 
rière. J’ai donné mon dos à ceux qui frap- 6 
paient, et mes jones à ceux qui arrachaient 
le pii; je n’ai pas caché ma face à l’oppro¬ 
bre et aux crachats. Mais le Seigneur l’É- 7 
temel m’aidera : c’est purquoi je ne serai 
pas confondu; c’est purquoi j’ai dressé ma 
face comme un caillou, et je sais que je ne 
serai pas confus. Celui qui me justifie est 8 
proche : qui contestera avec moi ?—tenons- 
nous là ensemble. Qui plaidera contre moi 
en jugement? — qu’il s’approche de moi! 
Void, le Seigneur l'Étemel m’aidera : qui 9 
me condamnera? Voici, ils vieilliront tous 
comme un vêtement, la teigne les dévorera. 

Qui d’entre vous craint l’Etemel, qui 10 
entend la voix de son serviteur, quiconque 
marche dans les ténèbres et n’a pas de lu¬ 
mière, qu’il se confie dans le nom de l’Éter- 
nel et s'appuie sur son Dieu. Void, vous tous 11 
qui allumez un feu, qui vous entourez d’é- 
tmcelies, marchez à la lumière de votre feu 
et des étincelles que vous avez allumées; 
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c'est ici ce que vous aurez de ma main : vous 
coucherez dans la douleur. 

1 LI.— Écoutez-moi, vous qui poursuivez 
la justice, qui cherchez l’Éternel 1 Regardez 
au rocher d’où voue avez été taillés, et au 
creux du puits d’où vous avez été tirés®. 

2 Regardez à Abraham, votre père, et à Sa¬ 
ra, qui vous a enfantés 6 ; car je l’ai appelé 

3 seul, et je l’ai béni, et je l’ai multiplié. Car 
l’Éternel consolera Sion; il consolera tons 
ses lieux arides, et fera, de son désert un 
Éden, et de Bon lieu stérile, comme le jar¬ 
din de l’ÉterneL L’allégresse et la joie y 
seront trouvées, des actions de grâces et 
une voix de cantiques. 

4 Prête-moi attention, mon peuple, et 
prête-moi l’oreille, ma nation C 1 Caruneloi 
sortira d’auprès de moi, et j’établirai mon 
jugement pour une lumière des penpleB. 

5 Ma justice est proche, mon salut est sorti, 
et mes bras jugeront les peuples; les îles 
s'attendront à moi et auront leur attente en 

6 mon bras. Élevez vos yeux vers les deux, 
et regardez vers la terre, en bas; car lea 
deux s’évanouiront comme la fumée, et la 
terre vieillira comme un vêtement, et ceux 
qui y habitent mourront également* ; mma 
mon saint sera à toujours, et ma justice ne 
défaudra pas. 

7 Écontez-moi, vous qui connaissez la jus¬ 
tice, peuple dans le cœur duquel est ma loi : 
Ne craignez pas l’approhre de [la part de] 
l’homme, et ne Boyez pas effrayés de leurs 

B outrages; car la teigne les rongera comme 
un vêtement, et le ver les rongera comme de 
la laine ; mais ma jnetice sera à toujours, 
et mon salut, de génération en génération. 

9 Réveille-toi, réveille-toi, revêts-toi de 

force, bras de l’Éterael î Réveille-toi, com¬ 
me aux jours d'autrefois, [comme dans] 
lea générations des siècles passés 1 N’est-ce 
pas toi qui as taillé en pièces Rahah®, qui as 

10 frappé le monstre [des eaux] ? N’est-ce pas 
toi qui desséchas la mer, les eaux du grand 
abîme? qui fis des profondeurs de la mer 
un chemin pour le passage des rachetés ? 

11 Et ceux que l’Étemel a délivrés retourne¬ 
ront et viendront à Sion avec des chanta 
de triomphe; et une joie étemelle sera sur 
leur tête; ils obtiendront l'allégresse et la 
joie; le chagrin et le gémissement s’enfni- 

12 ront. C’est moi, c’est moi qui vous console ! 
Qui es-tu, qne tu craignes un homme qui 
mourra, et un fils d’homme qui deviendra 

13 comme l'herbe, et qne tu oublies l’Éterael 
qui t’a fait, qui a étendu les deux et fondé 
la terre, et que tu trembles continuelle¬ 
ment tout le jour devant la fureur de l’op¬ 
presseur, lorsqu’il se prépare à détruire F Ét 

14 où est la fureur de l’oppresseur? Celui qui 
est courbé [sous les chaînes] sera bientôt 

mis en liberté, et il ne mourra pas dans la 
fosae et ne sera pas privé de son pain. Mais 16 
moi, je sois l’Étemel, ton Dieu, qui sou¬ 
lève la mer, et ses flots mugissent ; l’Étemel 
des armées est son nom. Et j’ai mis mes 16 
paroles dans ta bouche, et je t’ai couvert de 
l’ombre de ma main, pour établir^ les deux, 
et pour fonder la terre, et pour dire à Sion: 

Tu es mon peuple! 

Réveille-toi, réveille-toi, lève-toi, Jéru- 17 
salem, qui as bu de la main de ('Éternel la 
coupe de sa fureur, qui as hu, qui as vidé 
jusqu’au fond le calice de la coupe d’étour- 
diBsement! De tous les fils qu'elle a enfan-18 
tés il n’y en a pas un qui la conduise, et de 
tous les fils qu'elle a élevés il n’y en a pas 
nn qui la prenne par la main. Ces denx 19 
[choses] te sont arrivées, — qui te plain¬ 
dra? —la dévastation et la raine, et la fa¬ 
mine et l’épée : par qui? te consolerai-je? 
Tesfilsontlangui,ilssontoouchésaucoin 6 20 
de toutes les rues comme un bœuf sauvage * 
dans nn rets; ils sont remplis de la fureur 
de l’Éternel, de la répréhension de ton 
Dieu. C’est pourquoi, éeoutececi, toi qui es 21 
affligée et ivre, mais non de vin : Ainsi dit 22 
ton Seigneur, l’Éternel, et ton Dieu qui 
plaide la cause de son peuple : Voici, je 
prends de ta main la coupe d’étourdisse¬ 
ment, le calice de la coupe de ma fureur; 
tu n’en boiras plus désormais; et je la mets 23 
dans la main de ceux qui t’affligent, qui ont 
dit à ton âme : Courbe-toi, afin que nous 
passions; et tn as mis ton corps- 1 comme le 
sol, et comme une rao pour les passants. 

LU. — Réveille-toi, réveille-toi, revête- 1 
toi de te force, Sion ! Revêts-toi de tes vête¬ 
ments de parure, Jérusalem, ville sainte 1 
car l’indrconcis et l’impur n’entreront 
plus en toi. Secoue de toi la poussière, lève- 2 
toi, assieds-toi, Jérusalem; délivre-toides 
chaîne» de ton cou, captive, fille de Sion f 

Car ainsi dit l’Étémel : Vous vous êtes 3 
vendus pour rien, et vous serez rachetés 
sans argent. Car ainsi dit le Seigneur, l’É- 4 
terael : Monpeupleestdesceudu enÉgypte, 
au commencement, pour y séjourner, et 
l’Assyrie l’a opprimé sans cause: et mainte- 5 
liant, qu'ai-je ja faire] ici, ditl’Étornel,que 
mon penple ait été enlevé gratuitement? 

Ceux qui dominent sur lui le font hurler, 
dit l’Éterael, et mon nom est continuelle¬ 
ment blasphémé tout le jour. C'est pour- 6 
quoi mon penple connaîtra mon nom; c’est 
pourquoi, en ce jour-là, [il connaîtra] qne 
c’est moi-même, qui * dis : Me voici ! 

Combien sont beaux sur les montagnes 7 
les pieds de celui qui apporte de bonnes 
nouvelles, qui annonce la paix, qui apporte 
desnouvellesdebonheur,qui annonce le sa¬ 
lut, qui dità Sion : TonDien règne ! La voix 8 
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de te# sentinelles t — elles élèvent le voix, 
elle# exultent ensemble avec chant de 
triomphe; oar elles verront face à face 0 , 




joie, exultez ensemble, lieux déserta de Jé¬ 
rusalem; car l’Éternel console son peuple; 

10 il a racheté Jérusalem. L’Éternel a mis à 
nu le bras de sa sainteté aux yeux de tontes 
les nations ; et tond les honte de la terre ver- 

11 ront le salut de notre Dieu.—Partez, partez; 
sortez de là; ne touchez nes à ce qui est 
impur! Sortez du milieu d’elle, «oyez purs, 
vous qui portez les vases 8 de I’Étemelt 

12 Car vous ne sortirez pas avec précipitation 
et vous n'irez pas comme des fugitifs; car 
{'Éternel ira devant vous, et leDieud'Israël 
sera votre arrière-garde. 

13 •Voici, mon serviteur agira sagement; 
il sera exalté et élevé, et [placé] très-haut. 

14 Comme beaucoup ont été stupéfaite en te 
voyant *,—tellement son visage était défait 
pins qne oelni d’ancun homme, et sa forme, 

16 pins que celle d’aucun fils d'homme,—ainsi 
il fera tressaillir d’étonnement beanconpde 
nations ; des rois fermeront leur bouche en 
le voyant**; car ils verront ce qui ne leur 
avait pas été raconté, et ils considéreront * 
oe qu'ils n’avaient pas entendu, 

1 LIII. -— Qui a cru à ce que nous avons 
fait entendre, et à qui le bras de l’Éternel 

2 a-t-il été révélé? IK montera devant lui 
comme un rejeton, et comme une racine 
[sortant] d’une terre aride. Il n’a ni forme, 
ni éclat; quand nons le voyons, il n’y a 
point d’apparence [en lui] pour nous le faire 

3 désirer. É est méprisé et délaissé des hom¬ 
mes, homme de douleurs, et sachant ce 
que c’est que la langueur, et comme quel¬ 
qu'un dB qui on cache sa faœ; il est mé¬ 
prisé, et nous n'avons eu pour lui aucune 
estime. 

4 Certainement, lui, a porté nos langueurs, 
et s'est obargé de nos douleurs; et nous, 
nous l'avons estimé battu, frappé de Dieu, 

5 et affligé; mais il a été blessé pour nos 
transgressions, il a été meurtri pour nos ini¬ 
quités ; le châtiment de notre paix a été sur 
lui, et par ses meurtrissures nous sommes 

6 guéris. Nous avons tous été errants comme 
des brebis, nons nous sommes tournés cha¬ 
cun vers son propre chemin, et l’Etemel a 
fait tomber sur lui l'iniquité de nons tons. 

7 D a été opprimé 1 * et affligé, et il n'a pas 
ouvert sa oonche. D a été amené comme un 
agneau à la boucherie, et a été comme une 
brebis muette devant ceux qui la tondent; 

8 et il n’a pas onvert sa bouche. D est ôté 
de l'angoisse * et du jugement; et sa géné¬ 
ration, qui la racontera ? Oar 11 a été retran¬ 
ché de la* terre des vivante; h cause de la 


transgression de mon peuple, lui, a été 
frappé. Et on lui donna son sépulcre avec 9 
lee méchante; mais il a été avec le riche 
dans sa mort, parce qn’il n’avait fait au¬ 
cune violence, et qu’il n’y avait pas de 
fraude dans sa bouche. Maisilphibàl’Éter-10 
nel de le meurtrir; il l’a soumis à la souf¬ 
france. S’il livre son âme en sacrifice pour 
le péché-*, il verra une semence; il pro¬ 
longera ses jours, et le plaisir de l’Éternel 
prospérera en sa main. E verre [du fruit] 11 
du travail de son âme, [et] sera satisfait. 
Par sa connaissance mon serviteur juste 
enseignera la justice à plusieurs* 1 , et lui, 
il portera leurs iniquités. C'est pourquoi je 12 
lui assignerai une part avec les grands, et 
il partagera le butin avec les forts, parce 
qu’il aura livré son âme à la mort, et qu’il 
aura été oompté parmi lez transgresseurs, 
et qu’il a porté le péché de plusieurset 
qu’il a intercédé pour les transgresseurs. 

* LIV. — Exulte, stérile, qui n’enfan- 1 
tais pas; éclate en chante de triomphe, et 
pousse des cris de joie, toi qui n’ae pas été 
en travail! car les fils de la désolée sont 
plus nombreux que les fils de la femme ma¬ 
riée, dit l’Étemel, Élargis le lieu de ta tente, 2 
et qu’on étende les tentures de tes taber¬ 
nacles; n'épargne pas, allonge tes cordages 
et affermis tes pieux. Car tu t’étendras à 3 
droite et à gauche, et ta semence possé¬ 
dera les nations et fera que les villes déso¬ 
lées seront habitées. Ne crains pas, car tu ne 4 
seras pas honteuse; et ne sois pas confuse, 
car tu n’auras pas à rougir; car tu oublieras 
la honte de ta jeunesse, et tu ne te souvien¬ 
dras pins de l'opprobre de ton veuvage. Oar 6 
celui qui t’a faite est ton mari ; son nom est 
PÉtemel dea armées, et ton rédempteur, le 
Saint d'Israël : H sera appelé Dieu de toute 
la terre. Car l’Étemel t’a appelée comme 6 
une femme délaissée et affligée d'esprit, et 
une épouse de la jeunesse [et] qu’on a mé¬ 
prisée, dit ton Dieu. Pour un petit moment 7 
je t’ai abandonnée, mais avec de grandes 
compassions je te rassemblerai. Dans l’effu- 8 
sion de la oolère, je t’ai caché ma face pour 
un moment; mais avec une bonté étemelle 
j’aurai compassion de toi, dit ton rédemp¬ 
teur, l’Etemel. Car ceci m’est [comme] les 9 
eaux de Noé, lorsque je jurai que lee eaux 
de Noé ne passeraient pins sur la terre : 
ainsi j'ai juré que je ne serais plus cour¬ 
roucé contre toi, et que je ne te tancerais 
plus. Car les montagnes se retireraient et 10 
les collines seraient ébranlées, que ma bonté 
ne se retirerait pas d'avec toi, et que mon 
alliance de paix ne serait pas ébranlée, dit 
l’Étemel, qui a compassion de toi. 

O affligée, battue de la tempête, qui ne il 
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trouves pas de consolation, voici, moi je 
pose tes pierres dans la stibine, et je te 

12 tonde sur des saphirs ; et je ferai tes cré¬ 
neaux de rubis, et tes portes d’escarboucles, 
et toute ton enceinte de pierres précieuses. 

13 Et tous tes fils [seront] enseignés de l’É- 

14 temel, et la paix de tes îila sera grande. Ta 
seras établie en justice ; ta seras loin de 
l'oppression, car tu ne craindras pas, — et 
de l’effroi, car il n’approchera pas de toi. 

15 Yoici, ils s’assembleront, [mais] ce ne sera 
pas de par moi : celui qui s’assemble contre 

16 toi tombera à cause de toi. Voici, moi j’ai 
créé le forgeron qui souffle le feu du char¬ 
bon et forme un instrument pour son ou¬ 
vrage; et moi, j’ai créé le destructeur pour 

17 ruiner. Aucun instrument formé contre 
toi ne réussira, et toute langue qui se lè¬ 
vera contre toi en jugement, tn la condam¬ 
neras. C’est là l’héritage des serviteurs de 
PÉtemel, et leur justice est de par moi, 
dit l’ÉtemeL 

1 * LV. — Hol quiconque a soif, venez 
aux eaux, et vous qui n’avez pas d’argent, 
venez, achetez et mangez ; oni, venez, ache¬ 
tez Bans argent et sans prix dn vin et du lait. 

2 Pourquoi dépensez-vous» l’argent pour ce 
qui méat pas du pain, et votre labeur pour 
ce qui ne rassasie pas? Écoutez-moi atten¬ 
tivement, et mangez ce qui est bon ; et 
que votre âme jouisse à plaisir des choses 

3 grasses. Inclinez votre oreille et venez à 
moi ; écoutez, et votre âme vivra : et je ferai 
avec vous une alliance étemelle, les grâces 
assurées de David. 

4 Voici, je l’ai donné pour témoignage 
aux peuples 6 , pour chef et commandant 

5 des peuples 6 . Voici, tu appelleras une na¬ 
tion que tu n’as pas connue; et une nation 
qui ne te connaît pas accourra 15 vers toi, à 
cause de PÉtemel, ton Dieu, et du Saint 
d’Israël ; car il t’a glorifié. 

6 Cherchez l’Étemel tandis qu’on le 
trouve; invoquez-le pendant qu’il est pro- 

7 che. Que le méchant abandonne sa voie, et 
l’homme inique, ses pensées, et qu’il re¬ 
tourne à l’Étemel, et il aura compassion 
de lui, — et à notre Dieu, car il pardonne 

8 abondamment. Car mes pensées ne sont 
pas vos pensées, et vos voiesne sont pas mes 

9 voies, eut PÉtemel : car [comme] les deux 
sont élevés au-dessus delà terre, ainsi mes 
voies sont élevées au-dessus de vos voies, et 

10 mes pensées au-dessus de vos pensées. Car 
comme la pluie et la neige descendent des 
deux, et n’y retournent pas, mais arrosent 
la terre et la font produire et germer, et 
donner de la semence an semeur, et du pain ' 

H à celui qui mange, ainsi sera ma parole qui 
sort de ma bouche : elle ne reviendra pas 
à moi sans effet, mais fera oe qui est mon 
plaisir, et accomplira 4 ce pour quoi je l’ai 

envoyée. Car vons sortirez avec joie, et 12 
vous serez conduite en paix; les montagnes 
et les collines éclateront devant vous en 
chante de triomphe, et tous les arbres des 
champs battront des mains : au lieu de 13 
l’épine* croîtra le cyprès; au lieu de l’ortie 
croîtra le myrte; et ce æra pour PÉtemel 
un nom, un signe à toujours, qui ne sera 
pas retranché. 

LVI. — Ainsi dit l’Éternel : Gardez le 1 
jugement, et pratiquez la justice, car mon 
salut est près de venir, et ma justice, d’être 
révélée. Bienheureux l’hommeqmfaitcela, 2 
et le fils de Phomme qui le tient'ferme; qui 
garde le sabbat pour ne paa le profaner, 
et qui garde sa main de faire aucun mal. 

Et que le fils de l'étranger qui s’est attaché 3 
à PEtemel ne parle pas, disant : L’Étemel 
m’a entièrement séparé de son peuple ; et 
que Peunuque ne dise pas : Voici, je su» 
un arbre sec ; car ainsi ait l’Éternel : Aux 4 
eunuques qui gardent mes sabbats, et 
choisissent les choses anxqneiles je prends 
plaisir, et qui tiennent ferme mon alliance, 
je leur donnerai dans ma maison et au 5 
dedans de mes mura une place et un nom 
meilleurs que des fils et aea filles; je leur 
donnerai un nom étemel, qui ne sera pas 
retranché. Et les fils de l’étranger qui 6 
s’attachent à l’Étemel pour le servir et 
pour aimer le nom de l’Éteme], pour être 
ses serviteurs, — quiconque observe le sab¬ 
bat pour ne pas le profaner, et ceux qui 
tiennent ferme mon alliance, je les ferai 7 
venir à ma montagne sainte, et je les ren¬ 
drai joyeux dans ma maison de prière : 
leurs holocaustes et leurs sacrifices seront 
agréés sur mon autel; car ma maison sera 
appelée une maison de prière pour tous les 
peuples. Le Seigneur PÉtemel, qui ras- 8 
semble les exilés d’Israël, dit : J’en rassem¬ 
blerai encore d’autres vers lui, avec les 
siens déjà rassemblée. 

Vous, toutes les bêtes de* champs, venez 9 
pour dévorer, [vons], tonte» les bêtes de la 
forêt! Ses sentinelles sont toutes aveugles, 10 
elles sont dénuées de connaissance. Ils 
sont tous des chiens muets qui ne peuvent 
aboyer, rêvant, se tenant couchés, aimant à 
sommeiller; et ces chiens sont vorace*, ils ne 11 
savent pas être rassasiés : ce sont des ber¬ 
gère qui ne savent pas comprendre. Tons, 
ils tournent leurs regards vers leur propre 
chemin, chacun vers son intérêt particu¬ 
lier, jusqu’au dernier. Venez, [disent-ils], 12 
je prendrai du vin, et buvons notre soûl de 
boissons fortes; et demain sera comme 
aujourd’hui, [et] encore bien supérieur. 

LYII. — Le juste périt, et personne ns 1 
le prend à cœur; et les hommes de bonté 
sont recueillis sans que personne com¬ 
prenne que le juste est recueilli de devant 

] a) lût. : pewz-voo*. — b) aiUmrt axtri : peuplade*. — e) lia. : qui ne te connaissent paa secourront. —- 
d) lilt. : et fera prospérer. — e) on : broussailles. 
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2 le mal. H est entré dans la paix : ils se re¬ 
posent sur leurs couches, ceux qui ont 
marché dans leur droit chemin. 

3 Mais vous, approchez ici, fils de la devi¬ 
neresse, semence de l'adultère et de la pros- 

4 fcituée. De qui vous moquez-vous? Contre 
qui allongez-vous la bouche, [etl tirez-vous 
la langue? N’êtes-vous pas des enfants 
de transgression, une semence de men- 

& songe, vous enflammant avec les idoles a 
sous bout arbre vert, égorgeant les enfants 
dans les vallées, bous les fentes des rochers ? 

6 Les pierres polies 6 de la vallée sont ta 
part : elles, elles Bont ton sort; à elles ansai 
tu as répandu une libation, tn as offert un 
gâteau. Me consolerais-je de ces choses ? 

7 Tu as placé ta couche sur une montagne 
haute et élevée : là aussi tu es montée pour 

8 Bacrifler des sacrifices. Et tu as mis ton 
mémorial derrière la porte et les poteaux; 
car, t’éloignant de moi, tu t'es découverte; 
et tu es montée, tu as élargi ton lit, et tu 
les as ohligés envers toi par un accord; 

9 tu as aimé leur lit, tu as vu leur nudité. Et 
tu t’es rendue auprès du roi avec de l’huile, 
et tu as multiplié tes parfums; et tu as 
envoyé tes messagère au loin, et tu t’ea 

■ dégradée jusque dans le shéol. 

10 Tu t’es fatiguée par la multitude de tes 
voies 0 ; [mais] tu n’as pas dit : C’est en 
vain ! Tu as trouvé la vigueur a de ta force, 

11 c’est pourquoi tu ne t’es pas lassée. De qui 
as-tu peur, et qui crains-tu, que tu aies 
menti, et que tu ne te sois pas souvenue de 
moi, [et] ne l’aies pas pris à cœur? N’ai-je 
pas gardé le silence, et [celai dès longtemps; 

12 et tu ne m’as pas craint? Je déclarerai ta 
justice et tes œuvres, et elles ne te profite- 

13 ronb pas. Quand tu crieB, que ceux que tu 
as rassemblés* te délivrent! Mais le vent 
les emportera tous, un Bouffie les enlèvera; 
mais celui qui se confie en moi héritera le 

14 pays et possédera ma montagne sainte. Et 
on dira : Élevez, élevez [la chaussée], pré¬ 
parez le chemin ; ôtez [toute] pierre d’achop¬ 
pement du chemin de mon peuple ! 

lfi Car ainsi dit celui qui est haut élevé et 
exalté, qui habite l’éternité, et duquel le 
nom est le Saint : J’habite le lieu haut élevé 
et saint, et avec celui qui est abattu et d’un 
esprit contrit, pour revivifier l’esprit de 
ceux qui sont contrits, et pour revivifier 

16 le cœur de ceux qui Bont abattus. Car je ne 
contesterai pas à toujours, et je ne me cour¬ 
roucerai pas à jamais; car l’esprit défau¬ 
drait devant moi et les âmes/ que j’ai 

17 faites. Je me suis courroucé à cause de 
l’iniquité de son avarice, et je l'ai frappé; 
je me suis caché, et je me suis courroucé, 
et il a marché, dévoyé, dans le chemin de 

18 son cœur. J’ai vu Bes voies, et je le guérirai, 


et je le conduirai, et je [lui] rendrai la con¬ 
solation, à lui et aux siens qui mènent deuiL 
Je crée le fruit des lèvres. Paix, paix à celui 19 
qui eBt loin, et à celui qui est près! dit 
l’Étemel ; et je le guérirai. Mais les mé- 20 
chants sont comme la mer agitée, qui ne 
peut se tenir tranquille et dont les eaux 
jettent dehors la vase et la boue. 

D n’y a pas de paix, dit mon Dieu, pour 21 
les mécnants. 

* * LVIII. — Crie à plein gosier, ne J 
te retiens pas; élève ta voix comme une 
trompette, et déclare à mon peuple leur 
transgression, et à la maison de Jacob 
leurs péché». Cependant ils me cherchent 2 
tous les jours et trouvent leur plaisir à 
connaître mes voies, comme une nation 
qui pratiquerait la justice, et n’aurait pas 
abandonné le juste jugement de son Dieu ; 
ils me demandent les ordonnances de Injus¬ 
tice, ils trouvent leur plaisir à s’approcher 
de Dieu. Pourquoi avous-nous jeûné, et tu 3 
ne l’as pas vu? [et] avons-nous affligé nos 
âmes, et tu ne le sais pas? 

Voici, au jour de vos jeûnes, vous cher¬ 
chez votre plaisir, et vous exigez durement 
tous les travaux qui vous sont dus®. Voici, 4 
vous jeûnez pour contester et quereller, et 
pour frapper d’un poing méchant. Vous ne 
jeûnez pas maintenant, pour faire entendre 
votre voix en haut. Est-ce un jeûne comme 5 
celui-là que j’ai choisi, un jour oùunhom- 
me afflige son âme? Courber sa tête comme 
un roseau, et étendre sous soi le sac et la 
cendre, appelleras-tu cela un jeûne, et un 


pris à cœur? iS'ai-je cendre, appelleras-tu cela un jeune, et un 
[celai dès longtemps; jour agréable à l’Étemel ? N’est-ce pas ici le 
int ? Je déclarerai ta jeûne que j’ai choisi, qu’on rompe 6 les chaî¬ 


nes de Piniquité, qu’onfasse tomber lesliens 
du joug, et qu’on renvoie libres les oppri¬ 
més, et que vous brisiez tout joug? N’esi^ce 7 
pas que tu partages ton pain avec celui qui 
a faim, et que tu fasses entrer dans la mai¬ 
son les affligés qui errent sans asile? quand 
tu vois un ho mm e nu, que tu le couvres, et 
que tu ne te caches pas à ta propre chair? 

Alors ta lumière jaillira comme l’aurore 8 
et ta sauté germera promptement, et ta 
justice marchera devant toi, la gloire de 
{'Éternel sera ton arrière-garde. Alors tn 9 
appelleras, et l’Éternel répondra ; tu crieras, 
et il dira : Me voici. Si tu êtes du milieu 
de toi le joug, [si tu cesses] de montrer au 
doigt* et de jparler vanité^, si tu prodi- 10 

K ton âme a l'affamé, et qne tu rassasies 
e de l’affligé, ta lumière se lèvera dans 
les ténèbres, et ton obscurité sera comme le 
midi. Et l’Étemel te conduira continuelle- 11 
ment, et rassasiera ten âme dans les séche¬ 
resses, et rendra agiles tes os fc ; et tu seras 
comme un jardin arrosé, et comme une 
source jaillissante dont les eaux ne trom- 
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112 peut pas. Et ceux gui [seront issus] de toi 
bâtiront ce qui était ruiné dès longtemps; 
tu relèveras les fondements [qui étaient 
restés] de génération en génération, et on 
t’appellera : réparateur des brèches, restau¬ 
rateur des sentiers fréquentés 

13 Si tu gardes 6 ton pied de [profaner] le 
sabbat, de faire ton plaisir en mon saint 
jour, si tu appelles le sabbat [tes] délices, 
[et] honorable le saint [jour] de l’Éternel, si 
tn Phonores en t’abstenant de suivre* tes 
propres chemins, de chercher ton plaisir 

14 et de dire des paroles [vaines], alors tu 
trouveras tes délices en l’Éternel, et je te 
ferai passer & cheval snr les lienx hauts de 
la terre' 1 , et je te nourrirai de l’héritage 
de Jacob, ton père : car la bouche de l’Éter¬ 
nel a parlé. 

1 LIX. — Voici, la main de ['Éternel n’est 
pas devenne trop courte pour délivrer, ni 
son oreille trop appesantie pour entendre; 

2 mais vos iniquités ont fait séparation entre 
vous et votre Dieu, et vos péchés [lui] ont 
fait cacher de vous sa face, pour ne pas 

3 écouter. Car vos mains sont souillées de 
sang, et vos doigte, d’iniquité; vos lèvres 
ont dit des mensonges, votre langue a 

4 murmuré Piniqnité ; ü n’y a personne gui 
invoque la justice, et personne qui plaide 
en jugement avec intégrité e ; on se confie 
dans le néant/, et on parle avec fausseté; 
on conçoit l’oppression,et on enfante l’ini- 

5 qnité. Ils font éclore des œufs de serpent, et 
üb tissent des toiles d’araignées : celui qui 
mange de leurs œnfs mourra, et si l’on en 

6 écrase un, il en éclot une vipère. Leurs toiles 
ne deviendront pas des vêtements, et ils ne 
se couvriront point de leurs œuvres; leurs 
œuvres sont des œuvres d’iniquité, et des 
actes de violence sont dans leurs mains. 

7 Leurs pieds courent au mal, et se hâtent 
pour verser le sang innocent; leurs pensées 
sont des pensées d’iniqnité; la destruction 

8 et la ruine Bont dans leurs sentiers; le che¬ 
min de la paix, ils ne le connaissent pas, et 
il n’y a pas de rectitude dans leurs voies; 
ils ont perverti leurs sentiers ; quiconque y 
marche ne connaît pus la paix. 

9 C’est pourquoi le juste jngementest loin 
de nous, et la justice ne nous atteint pas; 
nous attendons la lumière, et voici les 
ténèbres 1 la clarté, [et] nous marchons 

10 dans l’obscurité. Nous tâtonnons après le® 
mur comme des aveugles, et nous tâtonnons 
comme si nous n’avions pas d’yeux; nous 
avons trébuché en plein midi, comme dans 
le crépuscule ; an milieu de ceux qui se 
portent bien* nous sommes comme des 

11 morte. Noqs rugissons tous comme les oms, 
et nous ne cessons de gémir comme les co¬ 


lombes : nous attendons le juste jugement, 
et il n’y en a pas ; le salut, [et] il est loin de 
nous. Car nos transgressions se sont mol- 12 
tipliées devant toi, et nos péchés témoi¬ 
gnent contre nous; car nos transgressions 
sont avec nous, et nos iniquités, noos les 
connaissons : se rebeller et mentir contre 4 13 
PÉtemel, et se détourner de-* notre Dien, 
proférer l’oppression et la révolte, conce¬ 
voir et énoncer du cœur des paroles de 
mensonge. Et le jugement est repoussé en 14 
arrière, et la justice se tient loin; car la vé¬ 
rité a trébuché sur la place publique, et la 
droiture ne peut entrer. Et la vérité fait dé-16 
faut, et celui qui se retire du mal devient 
une proie. Et PÉtemel l’a vu : et ce fut 
mauvais à ses yeux qu’il n’y eût pas de juste 
jugement. 

Et il vit qu’il n’y avait personne, et il 16 
s’étonna de ce qu’il n’y eût pas d’interces¬ 
seur ; et son bras le sauva, et sa justice le 
soutint. Et il revêtit la justice comme une 17 
cuirasse, et [mit] un casque de salut snr sa 
tête,et il revêtit, comme un habit, les vête¬ 
ments de la vengeance, et se revêtit de 
jalousie comme d’un manteau*. Selon qn’a 18 
été la conduite, il rétribuera, la fnreur à 
ses adversaires, la pareille à ses ennemis; 
aux îles il rendra la rétribution. Et, du cou-19 
chant, ils craindront le nom del’Étemel, et 
du lever du soleil, sa gloire. Quand l’ennemi 
viendra comme un fleuve, l’Esprit de l’É¬ 
ternel lèvera un étendard contre lui. Et le 20 
rédempteur viendra à Sion et vers ceux 
qui, en Jacob, reviennent de [leur] rébel¬ 
lion, dit PÉtemel. Et quant à moi, c’est ici 21 
mon alliance avec eux, dit PÉtemel : Mon 
esprit qui est sur toi, et mes paroles que 
j’ai mises dans ta bonche, ne se retireront 
pas de te bonche, ni de la bouche de te 
semence, ni de la bouche de la semence de 
ta semence, dit PÉtemel, dès maintenant et 
à toujours. 

LX. — Lève-toi, resplendis, car ta lu- 1 
mière est venue, et la gloire de PÉtemel 
s’est levée sur toi. Car voici, les ténèbres 2 
couvriront la terre, et l’obscurité profonde, 
les peuples 1 ; mais sur toi se lèveraPÉterael, 
et sa gloire sera vue sur toi. Et les nations 3 
marcheront à m ta lumière, et les rois, à la 
splendeur de ton lever. Lève autour de toi 4 
tes yeux, et regarde : ils se rassemblent 
tons, ils viennent vers toi ; tes fils viennent 
de loin, et tes filles sont portées sur les bras B . 
Alors tn verras, et tu seras rayonnante, et 5 
ton cœur frissonnera et s'élargira; car l’a¬ 
bondance de la mer se tournera"vers toi, les 
richesses des nations viendront vers toi. 
Une multitnde de chameaux te couvrira, les 6 ; 
dromadaires 0 de Madian et d’Épha; tous | 
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ils viendront de Sheba ; ils porteront de 
l’or et de l’encens, et annonceront avec joie 

7 les louanges de FÉtemel ; tous les troupeaux 
de Kédar se rassembleront vers toi, les bé¬ 
liers de Nebaïoth te serviront ; une offrande 
agréée, ils monteront snr mon antel; et 
j’ornerai la maison de ma magnificence. 

8 Qui sont ceux-ci, qui volent comme une 
nuée, et comme les colombes vers leurs co- 

9 lombiers? Car les îles s’attendront à moi, 
et les navires de Tarais [viennent] les pre¬ 
miers, pour apporter tes fila de loin, leur 
argent et leur or avec enx, an a nom de l'É- 
temel, ton Bien, et an Saint d’Israël, car il 

10 t’a glorifiée. Etlesfilsde l’étranger bâtiront 
tes murs, et leurs rois te serviront. Car dans 
ma colère je t’ai frappée, mais dans ma fa¬ 
it veur j’ai en compassion de toi. Et tes portes 
seront continuellement ouvertes, (elles 
ne seront fermées ni de jour ni de nuit), 
pour que te soient apportées les richesses 
des nations, et pour qne leurs rois te soient 

12 amenés. Car la nation et le royaume qui ne 
te serviront pas périront, et ces nations 

13 seront entièrement désolées. La gloire du 
Liban viendra vers toi, le cyprès, le pin, 
et le buis ensemble, pour orner le lieu de 
mon sanctuaire; et je rendrai glorieuse 

14 la place de mes pieds. Et les fils de tés op¬ 
presseurs viendront se courber devant toi, 
et tons ceux qui t’ont méprisée se proster¬ 
neront à la plante de tes pieds, et t'ap¬ 
pelleront la ville de FÉtemel, la Sion au 
Saint d’Israël. 

15 Au lieu d’être abandonnée et haïe, de 
sorte qne pereonne ne passait [par toi], je 
te mettrai en honneur à toujours, pour joie 

16 de génération en génération. Et tn suceras 
le lait des nations, et tn suceras les ma¬ 
melles des rois; et tu sauras que moi je 
suis l’Éternel, ton sauveur, et ton rédemp- 

17 teur, le Puissant de Jacob. An lien d’airain 
je ferai venir de l’or, et au lien de fer je 
ferai venir de l’argent, et au lien de bois, de 
l’airain, et an lien de pierres, dn fer. Et je te 
donnerai 6 pour gouvernants la paix, et pour 

18 magistrats, la justice. On n’entendra plus 
[parler] de violence dans ton pays, de dé¬ 
vastation et de raine dans tes confins; mais 
tn appelleras tes murs Saint, et tes portes 

19 Louange. Le soleil ne sera pins ta lumière, 
de jour, et la clarté de la lune ne t’éclai¬ 
rera plus; mais FÉtemel sera ta lumière à 

20 toujours, et ton Dieu, ta gloire. Ton soleil 
ne se couchera pins, et ta lune ne se retirera 
pas; car l’Étemel sera ta lumière à tou- 

Î ours, et les jonrs de ton deuil seront finis. 
2t ton peuple,—enx tons, seront justes, ils 
posséderont le pays pour toujours, rejeton 
que j’ai planté, l’œuvre de mes mains pour 
22 me glorifier. Le petit deviendra mille, et le 


moindre, une nation forte. Moi, FÉtemel, 
je bâterai cela en son temps. 

* LXI. — L’Esprit du Seigneur, l'Éter- 
nel, est snr moi, parce que l’Étemel m’a 
oint pour apporter de bonnes nouvelles aux 
débonnaires : il m’a envoyé pour panser 
ceux qui ont le cœur brisé, pour proclamer 
aux captifs la liberté, et aux prisonniers 
l’ouvertuje de la prison, pour proclamer 
l’année de la favenr de l’Étemef et le jour 
de la vengeance de notre Dien, pour con¬ 
soler tous ceux qui mènent deuil, pour 
mettre et donner à ceux de Sion qui mè¬ 
nent deuil l’ornement au lieu de la cendre, 
l’huile de joie au lieu du deuil, un vêtement 
de louange au lieu d’un esprit abattu, afin 
qu’ils soient [appelés térébinthes" de jus¬ 
tice, le plant de l’Étemel pour qu’il soit 
glorifié 

Et ils bâtiront ce qui était ruiné dès 
longtemps, ils relèveront les désolations 
anciennes, et ils renouvelleront les villes 
minées, les lieux désolés de génération en 
génération. Et les étrangers se tiendront 
là et paîtront vos troupeaux, et les fils de 
l’étranger seront vos laboureurs et vos vi¬ 
gnerons. Mais vous, vous serez appelée les 
sacrificateurs de l’Éternel ; on dira de vous : 
les serviteurs de notre Dieu. Vous mange¬ 
rez des richesses des nations, et vous vous 
revêtirez de* leur gloire. Au lieu de votre 
honte [vous aurez] le double; au lieu 
d’être confondus, ils célébreront avec joie 
leur portion : c’est pourquoi, dans leur pays, 


ils posséderont le double, ils auront une 
joie étemelle. Car moi, l’Éteroel, j’aime le 8 
juste jugement, je hais la rapine d’ini¬ 
quité; et je leur donnerai leur récompense 
avec vérité, et je ferai avec eux une alliance 
étemelle. Et leur semence sera connue 9 
parmi les nations, et leur postérité, au mi¬ 
lieu des peuples; tous ceux qui les verront 
les reconnaîtront-, qu’ils sont la semence 
que FÉtemel a bénie. 

Je me réjouirai avec joie en FÉtemel, 10 
mon âme s'égayera en mon Dieu; car il m’a 
revêtu des vêtements du salut, il m’a cou¬ 
vert de la robe • de la justice, comme un 
fiancé se pare de^ son turban et comme 
une fiancée s’ome de ses joyaux. Car comme 11 
la terre produit son germe, et comme un 
jardin fait germer ses semences, ainsi le 
Seigneur l’Étemel fera germer la justice et 
la louange devant tontes les nations. 

LXII.—A cause de Sion je neme tairai 1 
pas, et à cause de Jérusalem je ne me tien¬ 
drai pas tranquille, iusqu’à ce qne sa justice 
paraissecomme l’éclat de 9a lumière, et 
son saint comme un flambeau qui brûle. Et 2 
les nations verront ta justice, et tons les 
rois, ta gloire; et on t’appellera d’un nom 
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nouveau, que la bouche de l'Étemel déai- 

3 roem. Et tu Rares une couronne de beauté 
dans la main de l’Étemel, et une tiare 

4 royale dans la m%in de ton Dieu. On ne te 
dira plus la délaissée, et on nlappellera pins 
ta terre la désolée. Car on t’appellera : Mon 

K r en elle, et ta terre : La mariée ; car 
isir de l’Étemel est en toi, et ton pays 
6 sera marié. Oar, [n omm e! on jeune homme 
éponæ une vierge, tes fils t'épouseront, et 
de la joie que le fiancé a de sa fiancée, ton 
Dieu se réjouira de toi. 

6 Sur tes murailles, Jérusalem, j’ai établi 
des gardiens; ils ne se tairont jamais, de 
tout le jour et de toute la nuit. Vous qui 
faites se ressouvenir l’Étemel, ne gardez 
7 pas le silence, et ne lui laissez pas de repos, 
jusqu’à ce qu’il établisse Jérusalem, et qu’il 
en fasse un sujet de louange sur la terre. 
8 L’Étemel a juré par sa droite et par le bras 
de sa fores : Si je donne encore ton froment 
pour nourri tore à tes ennemis, et si les fils 
de l’étranger boivent ton moût, pour lequel 
9 tu as travaillé ! car ceux qui l’ont amassé 
le mangeront et loueront l'Étemel; et ceux 
qui l’ont recueilli le boiront dans mes sainte 
parvis. 

10 Passez, passez par les portes; préparez 
le chemin du peuple; élevez, élevez la 
chaussée, ôtez les pierres ; élevez un éten- 
11 dard devant les peuples! Voici, l’Étemel 
a fait entendre jusqu’au bout de la terre : 
Dites à la fille de Si on : Voici, ton salut 
vient ; voici, son salaire est avec lui, et sa 
12 récompense® devant lui. Et on les appellera 
le peuple saint, les rachetés de l’Éter- 
nel; et toi, tu seras appelée la recherchée, 
la ville non abandonnée. 

1 LXIII.—Qui est celui-ci, qui vient d’É- 

dom, de Botera, avec des habite teinte en 
ronge b , celui-ci, qui est magnifique dans ses 
vêtements, qui marche* 1 dans la grandeur 
de sa force ? C’est moi, qui parle en justice,— 
2 puissant pour sauver. — Pourquoi y a-t-il 
du rouge à tes vêtements, et tes habite sont- 
ils comme celui qui foule dans la cuve? 
3 J’ai été Beul à fouler le pressoir, et d’entre 
les peupla» pas un homme n’a été avec moi; 
et je les ai foulés dans ma colère, et je les ai 
écrasés dans ma fureur, et leur sang* 1 a 
rejailli sur mes habite, et j’ai souillé tons 
4 mes vêtements. Car le jour de la vengeance 
était dans mon cœur, et l’année de mes ra- 
5 chetée était venue. Et je regardai, et il n’y 
avait point de secours ; et je m'étonnai de ce 
qu’il n’y avait personne qui [me] son tint; 
et mon bras m'a sauvé, et ma fureur m’a 
6 soutenu. Et j’ai foulé les peuples dans ma 
colère, et je les ai enivrés dans ma fureur; 
et j’ai fait oouler leur sang® à terra. 

7 * Je rappellerai les bontés de l'Étemel, 


les lonanges de l’Étemel, selon tout ce dont 
l’Étemel nous a comblés, et les grands 
bienfaits envers la maison d'Israël, dent 
il l’a comblée selon ses compassions et selon 
la multitude de ses boutés. Et il dit : Or- 8 
tainement ils sont mon peuple, des fils qui 
ne mentiront pas; et il est devenu leur sau¬ 
veur. Dans toutes leurs détresses, il a été 9 
en détresse, et l’Ange de sa face les a sau¬ 
vés; dans son amour et dans sa miséricorde 
il lés a rachetés, et il s'est chargé d'eux, 
et il les a portés tons les jours d’autrefois; 
mais ils se rebellèrent et contristèrent 10 
l’Esprit de sa sainteté, et il se changea pour 
eux en ennemi; lui-même, il combattit 
contre eux. 

Mais il se souvint des jours d’autrefois, 11 
de Moïse, de son peuple : Où est celni qui 
les fit monter de la mer, avec les bergers * 
de son troupeau ? Où est celui qni mit l'Es¬ 
prit de sa sainteté au dedans de lui-f, sou 12 
bras magnifique les f aisant, marcher par 
la droite de Moïse ; — qui fendit 1 m eaux 
devant eux pour se faire un nom à toujours, 
qui les a fait marcher par lesabimes, comme 13 
un cheval dans le désert ? Es ne bronchaient 
pas. Comme une bête desefend dans la vallée, 14 
l’Esprit de l’Étemel leur donna dn repos. 
Ainsi tu as conduit ton peuple, pour te foire 
un nom magnifique. 

Regarde des ci eux, et voie, de la demeure 16 
de te sainteté et de te magnificence! Où , 
sont te jalousie et te puissance, le frémisse¬ 
ment de tes entrailles et de tes compassions? 

Se retiennent-elles envers moi? Car tn es 16 
notre père : si Abraham ne nous connaît 
pas, et si Israël nous ignore, toi, Étemel, tu 
es notre Père; ton nom est : Notre rédemp¬ 
teur, de tout tempe. Pourquoi nous as-tu 17 
fait errer, d Étemel, loin de tes voies, [et] 
as-tu endurci notre cœur pour ne pas te 
craindre? Retoume-toi, à cause de tes Bervi- 
tenTS,destribu6 de ton héritage. Ton peuple 18 
saint ne l’a possédé que pour peu [de temps] ; 
nos ennemis ont foulé aux pieds ton sanc¬ 
tuaire. Nous sommes [comme ceux] sur 19 
lesquels tn n’as jamais dominé, qui ne sont 
pas appelés de ton nom. (LXIV.) — Ohl 1 
ai tn fendais les cieux ! Si tu voulais descen¬ 
dre, [et] que devant toi les montagnes ae 
fondissent», — [descendre] comme le feu 2 
brûle les broussailles*, comme le feu fait 
bouillonner l’eau, pour faire connaître ton 
nom à tes ennemis, en sorte que les nations 
tremblassent devant toi ! Quand tu fis des 3 
choses terribles que nous n'attendions pas, 
tn descendis : devant toi les montagnes 
se fondirent 4 . Et jamais on n’a entendu, 4 
[jamais] on n’a ouï de l’oreille, [jamais 
l’œil n’a vu, hors toi, 6 Dieu, ce que [Dieu 
a préparé^ pour celui qui s’attend à Iul 


a) ou : œuvre. — b) roage brillant. — e) ou : qni lire haut la iéte. — 4) Met. : jus, faimut allutitm au 
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5 Tu viens 4 k rencontre de celui qui se ré¬ 
jouit 4 pratiquer la justice, [de ceux] qui 
se souviennent de toi dans tés voies ! Voici, 
tu as été conrronoé, et nous avons péché;... 
en tes voies® est la perpétuité, et nous se- 

6 tous sauvés. Et tous nous sommes devenus 
comme une chose impure, et toutes nos jus¬ 
tices, comme un vêtement souillé; et nous 
sommes tous fanés comme une feuille, et 
nos iniquités, comme le vent, nous empor- 

7 tent; et il n’y a personne qui invoque ton 
nom, qni se réveille pour te saisir ! Car tu 
as caché ta face de nous, et tu nous as fait 
fondre par 6 nos iniquités. 

8 Ormaintenant, Étemel, tu es notre père: 
nous sommes l’argile, tu es celui qui nous 
as formés, et nous sommes tous l'ouvrage 

9 de tes mains. Ne sois pas extrêmement 
courroucé, ô Étemel, et ne te souviens ma 
4 toujours de l'iniquité. Voici, regarde: 

10 nous sommes tous ton peuple. Tes villes 
saintes sont devenues un désert; Sion est 

11 un désert, Jérusalem, une désolation; notre 
maison sainte et magnifique, où nos pères 
te louaient, est brûlée par le feu, et toutes 

12 nos choses désirables sont dévastées. Te 
retiendras-tu, Étemel, 4 k vue de ces 
choses? Te tairas-tn, et nous affligeras-tu 
extrêmement? 

1 LXY. — Je suis recherché de ceux qui 
ne s'enquéraient pas [de moi], je suis trouvé 
de ceux qui ne me cherchaient pas. J’ai dit : 
Me voici, me voici, à une nation qui n’était 

2 pas appelée de mon nom. J'ai étendu ma 
main tout le jour vers un peuple rebelle, qui 
marche dans une voie qni n'est pas bonne, 

3 après leurs propres pensées; un peuple qui 
me provoque continuellement en face, 
qui sacrifie dans des jardins et brûlede l’en- 

4 cens sur des [autek de J briques; qui habite 
les sépulcres et passe la nuit dans les lieux 
cachés; qui mange k chair du porc, et le 
jus des choses impures est dans leurs vases; 

6 qui dit : Tiens-toi loin, ne me touche pas, 
car je suis saint vis-4-vk de toi. Ceux-ci 
sont une fumée dans mes narines, un feu 

6 qui brûle tout le jour. Voici, cela est écrit" 
devant moi; je ne me tairai point, mais je 

7 rendrai, oui, je rendrai dans leur sein 4 k 
fois, dit l’Étemel, vos iniquités et les ini¬ 
quités de vos pères, qui ont brûlé de l’en¬ 
cens sur les montagnes, et m’ont outragé 
sur les collines, - et je mesurerai dans leur 
sein leur œuvre passée. 

8 Ainsi dit l’Étemel : Comme le moût est 
trouvé dans la grappe, et qu’on dit : Ne k 
détruis pas, car il y a une bénédiction en 
elle, ainsi je ferai 4 cause de mes serviteurs, 

9 pour ne pas détruire le tout. Et je ferai 
sortir de Jacob une semence, et de Jnda 
un possesseur de mes montagnes, et mes 


élus posséderont le pays 4 et mes serviteurs 
y demeureront. Et le Saron sera une de-10 
meure du menu bétail, et la vallée d’Acor, 
un lieu où couchera le gros bétail, pour 
mou peuple qui m’aura cherché. Mais vous 11 
qui abandonnez l’Étemel, vous qui oubliez 
ma montagne sainte, qui dressez une table 
pour Cad", et qui remplissez pour Meni J 
[k coupe] de vin mixtionné, je vons ai 12 
aussi comptés* 7 pour l’épée, et vous vous 
courberez tous dans le carnage, parce que 
j’ai appelé et vous n’avez pas répondu, j’ai 
parlé et vous n’avez pas écouté, et parce 
que vous faites ce qui est mauvais a mes 
yeux, et que vous avez choisi ce en quoi je 

$’estTOurquoi^ïïnsi dit le Seigneur, l’É-13 
temel : Voici, mes serviteurs mangeront, et 
vous aurez faim; voici, mes serviteurs boi¬ 
ront, et vons aurez soif; voici, mes servi¬ 
teurs se réjouiront, et vous serez honteux; 
voici, mes serviteurs chanteront de joie 4 14 
cause du bonheur de [leur] cœur, et vous, 
vous crierez 4 cause de k douleur de [votre] 
cœur, et vous hurlerez 4 cause du brisement 
de [votre] esprit. Et vous laisserez votre 15 
nom comme imprécation à mes élus; car le 
Seigneur l'Étemel te mettra 4 mort, et ap¬ 
pellera ses serviteurs d’un antre nom, de 16 
sorte que celui qui se bénira dans le pays, 
se bénira par le Dieu de vérité, et celui qui 
jurera dans le pays, jurera par le Dieu de 
vérité ; car les détresses précédentes seront 
oubliées, et elles seront cachées de devant 
mes yeux. 

Car voici, je crée de nonveaux deux et 17 
une nonvelle terre, et on ne se souviendra 
plus de ceux qui ont précédé, et ik ne mon¬ 
teront pas au cœur. 

Mais réjouissez-vous et égayez-vous 4 18 
toujours de ce que je crée ; car voiri, je crée 
Jérusalem [pour être] une jnbiktion, et Bon 
peuple, une joie ; et je m’égayerai sur Jéru- 19 
salem, et je me réjouirai en mon peuple. 

Et on n’y entendra pins k voix des pleurs 
et k voix des cris. Il n’y aura plus, dès lors, 20 
ni petit enfant de peu de jours, ni vieillard 
qui n’ait pas accompli ses jours. Car le 
eune homme mourra âgé de cent ans, et 
e pécheur âgé de cent ans sera maudit. Et 21 
ils bâtiront des maisons et les habiteront, 
et ils pknteront des vignes et en mange¬ 
ront le fruit; ils ne bâtiront pas pour qu’un 22 
autre habite; ils ue planteront pas pour 
qu’un autre mange; car les jours de mon 
peuple seront comme les jours d'un arbre, 
et mes élus useront [eux-mêmes] l’ouvrage 
de leurs mains. Ils ne travailleront pas en 23 
vain, ni n'engendreront pour k frayeur; 
car ils sont k semence des bénis de l’Eter- 
nel, et leur postérité avec eux. Et il arri- 24 


a) Ru, :en elles. — 6) d'astres : noos as fait fondre bous la puissance de. — e) «fouir»»: c’est écrit. — à) litt. : 
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vera qu’avant qu’ils crient je répondrai, 
25 [et] pendant qu’ils parlent j’exaucerai. Le 
loup et l’agneau paîtront ensemble, et le 
lion mangera de la paille comme le bœuf; 
et la poussière sera la nourriture du ser¬ 
pent. On ne fera pas de tort, et ou ne dé¬ 
truira pas sur toute ma montagne sainte, 
dit l’Étemel. 

1 LXVI. — Ainsi dit l’Éterael : Les deux 
sont mon trône, et la terre le marchepied 
de mes pieds : quelle est la maison que vous 
me bâtirez, et quel est le lieu de mon repos ? 

2 Toutes ces choses ma main les a faites, et 
tontes ces choses ont été, dit l’Étemel. Mais 
c'est à celui-d que je regarderai : à l’af¬ 
fligé, et â celui qui a l’esprit contrit et qui 

8 tremble â ma parole. Celui qui égorge un 
bœuf, frappe un homme; celui qui sacrifie 
un agneau, Drise la nuque & un chien ; celui 
qui offre un gâteau, c'est du sang de porc; 
celui qui présente le mémorial de l’encens 

t est comme] celui qui bénit une idole. 
!omme ils ont choisi leurs propres che¬ 
mins, et que leur âme a pris plaisir à leurs 
4 choses exécrables, moi aussi, je choisirai 
leurs calamités, et je ferai venir but eux ce 
qu’ils craignent, parce que j’ai crié, et il n’y 
a eu personne qui répondît, j’ai parlé, et iis 
n'ont pas écouté, et ont fait ce qui est 
mauvais à mes yeux, et ont choisi ce en 
quoi je ne prends pas plaisir. 

5 Ecoutez la parole de l’Éternel, vous qui 
tremblez à sa parole : Vob frères, qui vous 
haïssaient, qui vous rejetaient à cause de 
mon nom, disaient : Que fEtemel soit glo¬ 
rifié, et que uoub voyions votre joiel Mais 
eux", ils seront confus. 

6 Une voix de tumulte [vient] de la ville, 
une voix, du temple, une voix de PÉtemel 
qui rend la récompense à ses ennemis . 

7 Avant qu’elle ait été en travail, elle a 
enfanté; avant que les douleurs lui soient 
venues, elle a donné le jour à un [enfant] 
8 mâle. Qui a entendu une chose pareille? 
Qui a vu de telles choses? fera-t-on qu’un 
pays enfante en un seul jour? Une nation 
naîtra-t-elle en une fois? Car aussitôt qne 
Sion a ôté en travail, elle a enfanté ses fils. 
9 Amènerais-je jusqu’au moment de l'enfan¬ 
tement, et je ne ferais pas enfanter? dit 
l’ÉtemeL Moi, qui fais enfanter, je ferme¬ 
rais [la matrice] ? dit ton Dieu. 

10 Réjouissez-vous avec Jérusalem, et 
égayez-vous à cause d’elle, vous tons qui 
l'aimez ; tressaillez de joie avec elle, vons 
11 tons qui menez deuil sur elle; parce que 
vous tetterez et serez rassasiés dq sein de 
Bes consolations, parce que vous sucerez et 


que vous vous délecterez de l’abondance de 
sa gloire. Car ainsi dit l’Étemel : Voici, 12 
j’étends sur elle la paix comme une rivière, 
et la gloire des nations comme un torrent 
qui se déborde; et vous tetterez, vous serez 
portés sur les bras 6 et caressés sur les 
genoux. Comme quelqu’un que sa mère 13 
console, ainsi moi, je vous consolerai; et 
vous serez consolés dans Jérusalem. Et vous 14 
le verrez, et votre cœur se réjouira, et vos 
os fleuriront comme l’herbe verte; et la 
main de l’Éternel sera connue en ses servi¬ 
teurs, et il verse sa colère sur ses ennemis. 

Car voici, l’Étemel viendra en feu, et ses 15 
chars, comme un tourbillon, pour rendre 
sa colère avec fureur, et son tan cernent avec 
des flammes de feu. Car l'Étemel entrera 16 
en jugement avec toute chair, parle feu, et 
par son épée; et les tués de l’Étemel seront 
en grand nombre. Ceux qui se sanctifient 17 
et se purifient dans les jardins, en en sui¬ 
vant un Beul e [qui est] au milieu, mangeant 
la chair du porc et des choses exécrables et 
des Booris, périront tous ensemble, dit l’É¬ 
temel. 

Et moi,....leurs actes et leurs pensées 18 
[sont devant moi]. [Le temps] est venu de 
rassembler toutes les nations et les langues ; 
et elles viendrontet verront ma gloire. Et je 19 
mettrai au milieu d’eux un signe; et j’en¬ 
verrai les réchappés d’entre eux vers les 
nations : à Tarais, à Pul, et à Lud, qui ban¬ 
dent l’arc; à Tu bal et à Javan ", aux îles 
lointaines, qui n’ont pas entendu parler de 
moi * et n’ont pas vu ma gloire ; et ils racon¬ 
teront ma gloire parmi les nations. Et ils 20 
amèneront tous vos frères, d’entre toutes 
les nations, en offrande à l’Étemel, sur des 
chevaux, et sur des chara, et dans des voi¬ 
tures couvertes/, et sur des mulets, et sur 
des dromadaires, à ma montagne sainte, & 
Jérusalem, dit l’Étemel, comme les fils 
d’Israël apportent l’offrande dans un vase 
pur à la maison de l’Étemel Et j’en pren- 21 
drai aussi d’entre eux pour sacrificateurs, 
pour Lévites, dit l’Étemel ' 

Car comme les nouveaux deux et la non- 22 
velle terre que je fais, subsisteront devant 
moi, dit l’Étemel, ainsi subsisteront votre 
semence et votre nom. Et il arrivera que, 23 
de nouvelle lune à nouvelle lune, et de sab¬ 
bat en sabbat, toute chair viendra pour 
se prosterner devant moi, ditl’Éternel Et 24 
ils sortiront, et verront les cadavres des 
hommes qui se sont rebellés contre moi ; 
car leur ver ne mourra pas, et leur feu ne 
s’éteindra pas, et ils seront en horreur à 
toute chair. 
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1 I. — Paroles de Jérémie, fils de Hilkija, 
d’entre les sacrificateurs qui étaient 4 Ana- 

2 thoth, dans le paya de Benjamin, auqnel 
vint 0 la parole de l'Éternel, dans les jours 
de Josiss, fils d’Amon, roi de Juda, la trei- 

3 zième année de aon règne ; elle vint aussi [à 
lui] dans les jours de Jehoïakim, fils de Jo- 
sias, roi de Juda, jusqu’à la fin de la onzième 
année de Sédécias, fils de Jouas, roi de Juda, 
jusqu’à ce que Jérusalem fut emmenée en 
captivité, au cinquième mois. 9 

4 Et la parole de l’Éternel vint à moi, di- 

5 saut : Avant que je te formasse dans le ven¬ 
tre [de ta mère], je t’ai connu, et avant que 
tu sortisses de [son] sein, je t’ai sanctifié, 

i 'et’ai établi 0 prophète pour les nations. 
3t je dis : Ah, Seigneur Éternel 1 voici, je ne 
7 sais pas parler; car je suis un enfant. Et 
l’Éternel me dit : Ne dis pas : Je snis un en¬ 
fant, car pour tout ce pour quoi je t’enverrai, 
tu iras, et tout ce que je te commanderai, tu 
8 le diras. Ne les crains point ; car je suis avec 
toi pour te délivrer, dit l’Éternel. 

9 Et l’Éternel étendit sa main, et toucha 
ma bouche; et l’Éternel me dit : Voici, j’ai 
10 mis mes paroles dans ta bouche. Regarde, 
je t’ai établi ce jour-ci sur les nations et sur 
les royaumes, pour arracher, et pour démo¬ 
lir, et pour détruire, et pour renverser, pour 
bâtir et pour planter. 

11 Etla parole de l’Éternel vint à moi, di¬ 
sant : Que voiB-tu, Jérémie? Et je dis ; Je 
12 vois un bâton d’amandier' 1 . Et l’Éternel 
me dit : Tu as bien vu, car je veille sur ma 
parole pour l'exécuter. 

13 Et la parole de l’Éternel vint à moi une 
Beconde fois, disant : Qne vois-tu ? Et jadis: 
Je vois nn pot bouillant, dont le devant est 
14 du côte du nord. Et l’Éternel me dit : Du 
nord le mal fondra sur tous les habitants 
16 du pajB. Car voici, j’appelle toutes les fa¬ 
milles des royaumes du nord, dit l’Eternel, 
et elles viendront, et mettront chacune son 
trône à l’entrée des portes de Jérusalem, 
et contre toutes ses murailles à l’entour, et 
16 contre toutes les villes de Juda. Et je pro¬ 
noncerai contre eux mes jugements, à cause 
de toute leur iniquité par laquelle ils m’ont 
abandonné, et ont brûlé de l’encens à d'an¬ 
tres dieux, et se sont prosternés devant 
l'ouvrage de leurs mains. 

17 Et toi, ceins tes reins, et lève-toi, et dis- 
lenr tout ce que je te commanderai ; ne sois 
point effrayé d’eux, de peur que moi je ne 
18 t’ôponvaate devant eux. Et moi, voici, je 


t’établis aujourd’hui comme une ville forte, 
et comme une colonne de fer, et comme des 
murailles d’airain, contre tout le pays, con¬ 
tre les rois de Jnda, scs princes, ses sacrifi¬ 
cateurs, et le penple du pays. Et ils combat- 19 
tront contre toi, mais ils ne prévaudront 
pas sur toi, car moi je suis avec toi, dit l’É- 
temel, pour te délivrer. 

* II. — Et la parole de l’Éternel vint à 1 
moi, disant : Va, et crie aux oreilles de Jé- 2 
rusalem, disant : Ainsi dit l’Éternel : Je me 
souviens de toi, de la grâce de ta jeunesse, 
de l'amour de tes fiançailles, quand tu mar¬ 
chais après moi dans le désert, dans un pays 
non semé. Israël était saint 0 à l’Éternel, les 3 
prémices de ses fruits. Tous ceux qui le dé¬ 
vorent sont coupables, il viendra sur eux du 
mal, dit l’ÉtemeL 

Écoutez la parole de l’Éternel, maison de 4 
Jacob, et [vous], toutes les familles de la 
maison d’Israël! Ainsi dit l’Éternel: Quelle 5 
iniquité vos pères ont-ils trouvée en moi, 
qu’fls se soient éloignés de moi, et soient 
allés après la vanité, et soient devenus 
vains ? Et ils n’ont pas dit : Où est l’Éternel 6 
qui nous a fai t monter du pays d’É gy pte, qui 
nous a fait marcher dans le désert, dans 
nn paya stérile et plein de fosses, dans un 
pays aride et d’ombre de mort, dans un pays 
où personne ne passe et où aucun homme 
n’habite? Et je vous ai amenés dans nn pays 7 
fertile', pour en manger les fruits et les 
biens; et vous y êtes venus, et vous avez 
rendu impur mon pays, et de mon héritage 
vous avez fait une abomination. Les sacri- 8 
ficatenrs n’ont pas dit ; Où est l’Éternel? 
et ceox qui s’occupaient delà loi ne m'ont 
point connu, et les pasteurs se sont rebellés 
contre moi, et les prophètes ont prophétisé 
par Baai et ont marché après des choses 
qui ne profitent pas. C’est pourquoi je con- 9 
testerai encore avec vous, dit l’Éternel, 
et je contesterai avec les (ils de vos fils. 

Car passez par les îles a de Kittim, et voyez; 10 
et envoyez en Kôdar, et considérez bien, et , 
voyez s’il y a eu rien de teL Y a-t-il une na- Il 
tion qui ait changé de dieux?—et ce ne sont 
pas des dienx. Mais mon penple a changé sa 
gloire contre ce qui n'est d’aucun profit. 

Cieux, soyez étonnés de ceci, frissonnez, 12 
et soyez extrêmement confondus, dit l’É- 
tom&L Car mon penple a fait deux maux : 13 
ils m’ont abandonné, moi, la source des 
eaux vives, pour se creuser des citernes, 
des citernes crevassées qui ne retiennent 


a) ici et gtiititri, litt. : lut. — b) A. C. 629—688. — c) lia. : donné; aimi oh vert. 18. — d) arbre qui «veiller, 
<m qui est vigilant. — e) litt. : sainteté. — f) hébr. : Carmel, voyte XV, 26. — g) les lie» et côtes maritimes. 
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14 pas l’eau. Israël est-il nn serviteur? Est-il 
on [esclave] né dans la maison? Pourquoi 

15 est-il mis au pillage? Les jeunes lions ont 
rugi contre loi, ils ont fait retentir lenr 
voix, et ils ont mis son paya en désolation; 
ses villes sont brûlées, de sorte qu'il n’y a 

16 pins d’habitant. Môme les fils de Noph et 
de Takhpanès te brouteront 9 le sommet de 

17 la tête. N’est-ce pas toi qui t’es fait cela, en 
oe que tn as abandonné PÉtemel, ton Dieu, 
dans le temps où il te faisait marcher dans 

18 le chemin? Et maintenant, qu’as-tuafl&ire 
d’aller en Égypte pour boire les eaux du 
Shikhor"? Et qu’as-tu affaire d’aller vers 
l’Assyrie® pour boire les eaux du fleuve? 

19 Ton iniquité te châtie, et tes rébellions 
te reprennent; et connais, et vois, que c’est 
une choüe mauvaise et amère que tu aies 
abandonné l’Éternel, ton Dieu, et que ma 
crainte ne soit pas en toi, dit le Seigneur, 

20 l’Étemel des armées. Car d’ancienneté tu 
as rompu d tou joug, arraché tes liens, et 
tu as dit : Je ne servirai pas e . Car, sur toute 
haute colline et soub tout arbre vert, tu 

21 t’inclines, tu te prostitues. Et moi je t’avais 
plantée, un cep exquis, une tonte vraie se¬ 
mence; comment t’es-tn changée pour moi 
en sarments dégénérés d’une vigne étran- 

22 gère? Quand tu te laverais avec du nitre, 
et que tu emploierais beaucoup de potasse, 
ton iniquité reste marquée devant moi, dit 

23 le Seigneur, l’Étemel. Comment dis-tn : 
Je ne me suis pas rendue impure, je n’ai 
pas marché après léfe BaaJs? Regarde ton 
chemin dans la vallée, reconnais ce que tu 
as fait, dromadaire légère, qui vus çà et là 

24 croisant tes cheminB. Anesse sauvage ac¬ 
coutumée au désert, dans le désir de son 
âme elle hume le vent : dans son ardeur, 
qui la détournera? Tous ceux qui la cher¬ 
chent ne se fatigueront point; ils la trouve¬ 
ront en son mois. 

25 Retiens ton pied de se laisser déchausser; 
et ton gosier d’avoir soif. Mais tu dis : O’est 
en vain;*non, car j’aime les étrangers, et 

26 j’irai après eux. Comme nn volenr est 
confus quand il est trouvé, ainsi Bera con¬ 
fuse la maison d'Israël, eux, leurs rois, leur» 
pri nces, et leurs sacrificateurs, et leurs pro- 

27 phètes; ils dirent à un bois : Tu es mon 
père ; et à "une pierre : Tn m’as engendré. 
Car ils m’ont tourné le dos, et non la face; 
et, dans le tempe de leur malheur, ils diront : 

28 Lève-toi, et délivre-nousl Et où sont tes 
dieux que tu t’es faite ? Qu’ils se lèvent, s’ils 
peuvent te sauver au temps de ton mal- 
neur ! Car le nombre de tes dieux est celui 

29 de tes villes, à Jnda ! Pourquoi contesteriez- 
vous avec moi ? Tous vous ôtes tous rebellés 

30 contre moi, dit l’Éternel. J’ai frappé vos fils 
en vain, ils ne reçoivent pas la correction ; 


votre épée a dévoré vos prophètes, comme 
nn lion destructeur. 

O génération 1 voyez la parole de l’Éter- 31 
nel! Ai-je été nn désert pour Israël, ou lin 
pays de ténèbres? Pourquoi mon peuple 
a-t-il dit : Nous sommes maîtres, nous ne 
viendrons plus à toi ? La vierge oublie-t-elle 32 
sa parure? l’épouse, ses atours? Mais mon 
peuple m’a oublié pendant des jours sans 
nombre. Comme tu es habile dans tes voies 38 
pour chercher l’amonr! O’est pourquoi 
aussi tu as accoutumé tes voies aux choses 
iniques. Môme dans les pans de ta robe a été 34 
trouvé le sang des-f pauvres innocente, que 
tu n’avais point trouvés faisant effraction; 
mais [il y a été trouvé] à canse de tontes ces 
choses-là 1 '. Ettudis: Oui, je suis innocente, 36 
Ba colère se détournera de moi. Void, j'entre¬ 
rai en jugement avec toi sur ce que tu as dit : 

Je n’ai peint péché. Pourquoi te donnes-tu 36 
tant de mouvement pour changer de che¬ 
min? 1 ^ aurashonteanssidePÉgypte^om- 
me tn as eu honte de l’Assyrie. De celle-là 37 
aussi tn sortiras avec tes mains snr ta tète, 
car PÉtemel a rejeté ceux en qni tn as en 
confiance", et tu ne réussiras pas par eux. 

III. — Il est dit : Si nn homme renvoie 1 
6a femme, et qu’elle le quitte et soit à un 
autre homme, retouraera-t-il vers elle? ce 
pays-là n'en sera-t-il pas entièrement 
souillé ? Et toi, tu t’es prostituée à beaucoup 
d'amants ; toutefois retourne vers moi, dit 
PÉtemel. Lève tes yeux vers les hauteurs *, 2 
et regarde I Où ne t’es-tu pas abandonnée? 

Tn t'es assise sur les chemins pour eux, 
comme un Arabe dans le désert, et tu as 
souillé le pays par tes prostitutions et par 
ton iniquité. Aussi les ondées ont été re- 3 
tenues, et il n’y a pas en de ploie de la der¬ 
nière saison ; mais tn as on front de femme 
prostituée, tu refuses d’avoir honte. Ne me 4 
crieras-tu pas désormais : Mon Père ! tu es le 
conducteur de ma jeunesse? Gardera-t-il 6 
à toujours sa colère, la conservera-t-il à ja¬ 
mais? Yoid, tu as parié, et tu as fait les 
choses mauvaises et bu as su les accomplir. 

Et PÉtemel me dit dans les jonrs du 6 
roi Joeias : Aa-tu vu ce qu’a fait Israël, l'in¬ 
fidèle? Elle s’en est allée sur toute haute 
montagne et sous tout arbre vert, et elle 
s’y est prostituée. Et j’ai dit : Après qu’elle 7 
a fait toutes ces ch oses, elle reviendra à moi ; 
mais elle n’est pas revenue. Et sa sœur, Jnda 
la perfide, l’a vu. Et j’ai vu que, [quand], 8 
pour tontes les choses en lesquelles Israël 
l’infidèle avait commis adultère, je l’ai ren¬ 
voyée et lui ai donné sa lettre de divorce, 
toutefois sa sœur, Jnda la perfide, n’en a pas 
en de crainte, mais elle s’en est allée et s’est 
prostituée, elle aussi. Et il est arrivé que, 9 
par la légèreté* de sa prostitution, elfe a 


a) faaim : briseront. — bj SîL — c) lift. : Aaaur. — d) oit : j'ai rompe. — e) idutt d'nuira : ne transgres¬ 
serai pas. — f) lia. : sang de® âme® des. — ÿ) au:... smoœnte; je ne l’ai pas trouvé en pénétrant violemment 
[dans des lieux cachée], maie en ton» ceux-ci. — AJ lia. : tes conûanoes. — i> hauteurs nnes. — j) oh : le bmit. 
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Bouille le pays, et a commis adultère avec 

10 la pierre et le bois. Et même, avec tout cela, 
sa sœur, Juda la perfide, n’est pas revenue 
à moi de tout son cœur, mais avec men¬ 
songe, dit l'Étemel. 

11 Et l’Étemel me dit : Israël l’infidèle s’est 

12 montrée plus juste que Juda la perfide. Va', 
et crie ces paroles vers le nord, et dis: 
Reviens, Israël l’infidèle, dit l'Éternel; je 
ne ferai pas peser sur vous un visage irrité, 
car je suis bon, dit l’Éternel; je ne garderai 

13 pasmYcolèreatoujours. Seulement,recon- 

3 'a ton iniquité, car tu t’es rebellée contre 
temel, ton Dieu, et tn ns tourné çà et 
là tes chemins vers les étrangers bous tout 
arbre vert; et vous n’avez pas écouté ma 
14 voix, dit l’Éternel. Revenez, fils infidèles, 
dit l’Éternel, car moi je vous ai épousés; 
et je vous prendrai, un d’une ville, et deux 
d’une famille, et je vous ferai venirà Sion. 
15 Et je vous donnerai des pasteurs selon mon 
cœur, et ils vous paîtront avec connais¬ 
sance et avec intelligence. 

16 Et il arrivera qne, quand vons aurez 
multiplié et fructifié dans le pays, en ces 
jourB-là, dit l’Éternel, on ne dira pins : 
L’arche de l’alliance de l’Étemel! Et elle 
ne montera plus au cœur, et ou ne s’en sou¬ 
viendra pas, et on ne la visitera pas, et on ne 
17 fera plus cela“. Dans ce temps-là on appel¬ 
lera Jérusalem le trône de l’Éternel; et 
toutes les nations se rassembleront vers elle, 
au* nom del’Éterael, à Jérusalem; et ellesne 
marcheront plus suivant lepenchant obs- 
18 tiné de leur mauvais cœur. Eu ces jours-là, 
la maison de Juda marchera avec la mai¬ 
son d’Israël; et ils viendront ensemble du 
pays du nord an pays que j’ai donné en 
héritage à vos pères. 

19 Et moi j’ai dit : Comment te mettrai-je 
parmi les fils, et te donnerai-je un pays dé¬ 
sirable, le bel héritage des armées' des na¬ 
tions? Et j'ai dit : Vons m’appellerez : Mon 
père! et vous ne vous détournerez pas de 

20 moi.Certainement, comme nne femme 

perfide [se détourne] de son ami, ainsi vous 
avez agi perfidement envers moi, maison 
d’Israël, dit l’Éternel. 

21 Une voix a été craïe sur les hanteurs, les 
pleura [et] les supplications des fils d’Israël ; 
car ils ont perverti leur voie, ils ont oublié 
22 l’Éternel, leur Dien. Revenez, filainfidèles; 

je guérirai vos infidélités.Nous voici, 

, nous venons à toi, car tn es l’Éternel, notre 
23 Dieu. Certainement, c’est en vain [qu’on 
s’attend] aux collines, à la multitude des 
montagnes; certainement, c’est en l’Éter- 
24 nel, notre Dieu, qn’est le salut d’Israël. Mais 
la honte 1 * a dévoré dès notre jeunesse le tra¬ 
vail de nos pères, leur menu bétail et leur 
25 gros bétail, leurs fils et leurs filles. Nous 
nous coucherons dans notre honte, et no¬ 
tre confusion nous convre; car nous avons 


péché contre l’Éternel, notre Dieu, nous et 
nos pères, dès notre jeûnesse et jusqu’à ce 
jour, et nons n’avons pas écouté la voix de 
l’Étemel, notre Dieu. 

IV. — Si tu reviens, ô Israël, dit l’Éter- 1 
nel, reviens à moi; et si tn ôtes tes abo¬ 
minations de devant moi, tu ne seras plus 
errant, et tu jureras en vérité, en jugement 2 
et en justice : L’Étemel eat vivant! Et leB 
nations se béniront en lui, et en lui elles se 
glorifieront. 

Car ainsi dit l’Éternel aux hommes de 3 
Juda et à Jérusalem : Défrichez pour vous 
un terrain neuf, et ne semez pas an milieu 
des épines. Circoncisez-vous pour l’Éternel, 4 
et ôtez le prépuce de vos cœurs, hommes de 
Juda, et habitante de Jérusalem, de peur 
que ma fureur ne sorte comme un feu et 
ne brille, sans qu’il y ait personne pour 
l’éteindre, à cause de l’iniquité de vos ac¬ 
tions. 

Ann oncez en Juda, et faites entendre 6 
dans Jérusalem, et dites,.... et Bonnez de la 
trompette dans le pays, criez à plein gosier 
et dites : Assemblez-vous, et entrons dans 
les villes fortes. Élevez l'étendard vers Sion, 6 
fuyez, et ne vous arrêtez pas; car je fais 
venir du nord le mal et une grande ruine. 

Le lion est monté de son fourré, et le des- • 7 
tructeur des nations a’est mis en chemin; il 
est sorti de son lien ponr mettre ton pays en 
désolation : tes villes seront dévastées, de 
sorte qu’il n’y aura pas d’habitant. C’est 8 
pourquoi ceignez-vous de sacs, lamentez- 
vous, et hurlez; car l’ardeur de la colère de 
l’Éternel ne a’est point détournée de nous. 

Et il arrivera en ce jour-là, dit l’Éternel, 9 
que le cœur du roi défandxa et le cœur des 
princes, et que les sacrificateurs seront 
étonnés, et les prophètes stupéfaits. 

Et je dis : An, Seigneur Éternel! certai-10 
nement tu as bien trompé ce peuple et Jé¬ 
rusalem, en disant :Vousaurez la paixI....et 
l’épée est venue jusqu'à l’âme. 

En ce temps-là, il sera dit à ce peuple et 11 
à Jérusalem : Un vent sec [vient] des hau¬ 
teurs du désert, dans le chemin de la fille 
de mon peuple, non pour vanner, ni pour 
purifier. Un vent plus véhémentque celui-là 12 
viendra de par moi ; maintenant moi anssi 
je prononcerai [mes] jugements sur eux. 
Voici, il monte comme des nuées, et scs 13 
chars sont comme un tourbillon, scs che¬ 
vaux, plus rapides que les gypaètes. Mal¬ 
heur à noos ! car nous sommes détruits. 

Lave ton cœur de l’iniquité, Jérusalem, 14 
afin que tu sois sauvée ! Jusqneaà quand tes 
vaines pensées demeureront-elles an dedans 
de toi ? Car une voix annonce de Dan, et, 15 
de la montagne d’Éphraïm, publie l’afflic¬ 
tion. Faites savoir aux nations ; voici, faites 16 
entendre à Jérusalem : Des assiégeants 
viennent d’un pays lointain et font retentir 


a) ou : n’en refera plnB. — b) vers le, ou : & cause du. — e) ou : le plus bel héritage. — d) ou: cette hontense [idole]. 






517 


JÉRÉMIE IV, V 

17 leur voix contre les villes de Jnda. Ils sont I n’en, ont point ressenti de donleui; tu les 
tout autour d’elle comme ceux qui gardent os consumée, ils ont refusé de recevoir la 
un champ,; car elle s’est rebellée contre correction; ils ont rendu leurs faces plus 

18 moi, dit l’Etemel. Ta voie et tes actions ont dures qu’un roc, ils ont refusé de revenir, 

amené but toi ces choses, c’est là ton ini- Et j’ai dit : Voilà, ce sont de pauvres gens, 4 
quité; oui, c’est [une chose] amère; oui, elle ce sont des fous; car ils ne connaissent 
pénètre jusqu’à ton cœur. pas la voie de l’Étemel, le jugement de leur 

19 Mes entraides! mes entraillesI je suis Dieu. Je m’en irai vers les grands, et je 5 
dans la douleur! Les parois de mon cœur! leur parlerai ; car eux, ils connaissent la 
Mon cœur bruit au dedans de moi, je ne puis voie de l’Étemel, le jugement de leur Dieu ; 
me taire; car, mon âme, tu entends le son de mais ceux-ci, tons ensemble, ont/ brisé le 

20 la trompette, la clameur de la guerre! Ruine joug,rompulesliens.C’e8tpourquoiunlion 6 
sur mine se faitentendre, car tout le pays est de la forêt les frappera, nn loup du soir les 
dévasté: soudain mes tentes sont dévastées, ravagera; le léopard veille devant leurs 

21 en un moment, mes courtines. Jusques à villes, quiconque en sort est déchiré; car 

quand verrai-je l’étendard, entendrai-je la leurs transgressions sont multipliées, leurs 
voix de la trompette? infidélités se sont renforcées. Pourquoi te 7 

22 Car mon peuple est fou, ils ne m’ont pas pardonnerai-je ? Tes fils m’ont abandonné, 
connu; ce sont des fils insensés, ils n’ont et ils jurent par oe qui n’est pas Dieu; je les 
pas d'intelligence; ils sont sages “ pourfaire ai rassasiés 1 ', et ils ont commis adnltère, et 
le mal, mais ils ne savent pas faire le bien, sont allés en troupe dans la maison de la 

, 23 J’ai regardé la terre, et voici, elle était dé- prostituée. Chevaux bien nourris, ils cou- 8 

solation et vide, et vers les cieux, et leur rent ça et là, chacun hennit après la femme 

24 lumière n’était pas. J’ai regardé les monta- de son prochain. Ne punirais-je pas de telles 9 
gnes, et voici, elles se remuaient, et toutes choBeB ? dit l’Étemel ; et mon âme ne se ven- 

25 les collines branlaient. J’ai regardé, et gerait-ellepasd’unenationoommeoelle-là? 

voici, il n’y avait pas d’homme, et tous les Montez sur ses murailles, et détruisez! 10 

26 oiseaux des deux avaient fui. J’ai regardé, mais ne détruisez pas entièrement''; ôtez ses 

et voici, le Carmel 6 était un désert, et toutes créneaux h , car ils ne sont pas à l’Étemel; 
ses villes étaient renversées devant l’Éter- car la maison d’Israël et la maison de Juda 11 
nel, devant l’ardeur de sa colère. ont agi très-perfidement envers moi, dit 

27 Car ainsi dit ('Éternel: Tout le pays sera l’Étemel. Ils ont renié l’Étemel, et ont dit: 12 
nnedésolation,maiBieneledétrniraipaflen- D n’est pas 4 ! et le mal ne viendra pas sur 

28 tièrement®. A cause de cela, la terre mènera nous; nous ne verrons ni l’épée ni la fa- 
deuil, et, au-dessus, les deux seront noirs, mine, et les prophètes seront dn vent, et la 19 
parce que je l’ai dit, je l’ai penBé, et je ne parole n’est pas en eux : ainsi leur sera-t-il 
m’en repentirai point et je n’en reviendrai fait. C’est pourquoi, ainsi dit l’Étemel, le 14 

29 point. Devant le brait des cavaliers et des Dieu des armées : Parce que vous avez pro¬ 
tireurs d’arc toute ville 1 * fuit : ils entrent noncé cette parole, void, je ferai que mes 
dans les fourrés et montent sur les rochers ; paroles dans ta bouche seront du feu, et ce 
toute ville eBt abandonnée, et aucun homme peuple sera le bois, et le [feu] les consumera. 

30 n’y habite. Et toi, dévastée, qne feras-tu? Voici, je fais venir de loin une-nation con- 15 
Tu as beau te revêtir d’écarlate, te parer tre vous, maison d’Israël, dit l’Étemel, une 
d'ornements d’or, te déchirer les yeux avec nation puissante, une nation ancienne, 
du fard, tu te fais belle eu vain : les amants une nation dont tu ne sais pas la langue, et 

31 te méprisent, ils cherchent ta vie. Car dont tu ne comprends pas la parole. Son car- 16 

j’ai entendu une voix comme celle d’une qnois est comme un sépulcre ouvert, ils sont 
femme en travail, une angoisse comme tons des hommes vaillants. Elle dévorera ta 17 : 
d’une femme enfantant son premier-né, la moisson et ton pain, elle dévorera tes fils et 
voix de la fille de Sion; elle soupire, elle tes filles, elle dévorera ton menu et ton gros 
étend ses mains : Malheur à moi I car mon bétail, eÜe dévorera ta vigne et ton figuier, 
âme a défailli à cause des meurtrière I elle détruira par l’épée tes villes fortes sur 

1 * V.— Courez eà et là parles rues de Jé- lesquelles tu te confiais. Mais, même en ces 18 

rasalem, et regardez et Bâchez et cherchez jours-là, dit l’Étemel, je ne vbns détruirai 
dans ses places si vous trouvez un homme, pas entièrement®. Et il arrivera que quand 19 

B*il y a quelqu’un qui fasse ce qni est droit, vous direz : Pourquoi l'Éterael, notre Dieu, 
qui cherche la fidélité, et jej»rdonnerai à nous a-t-il fait toutes ces choses? tu leur di- 

2 la ville». Et s’ils disent : L’Eternel est vi- ras : Comme vous m’avez abandonné et que 
vant ! en cela même, ils jurent faussement, vous avez servi des dieux étrangers dans 

3 Étemel! tes yeux ne [regardent-ils] pas votre pays, ainsi vona servirez les étran- 
k la fidélité? Ta les as frappés, mais ils gère dans on paya qui n'est pas le vôtre. 

a) oh : habile». — b) [pays] fertile. — c) détruire entièrement ; lia. : faire [une} consomption ; amp. 
Es. I, Î2,28. — d) oui toute la Tille. — e) lia. : k elle. — /)<**■ mai» oeox-d ont entièrement. — g) fautnt 
liiani : je les ai fait jurer. — ij qqt., rapportant la figure i tnt vigne : pousses. — i) m : Ce n'est pas loi I 
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20 Annoncez ceci daim la maison de Jacob, 
et faites-le entendre dans Juda, disant : 

21 Écoulez pourtant ceci, peuple insensé et 
sans intelligence, qni avez des yeux et ne 
voyez pas, qni avez des oreilles et n’enten- 

22 dez pas. Ne me craindrez-vous pas, dit 
l’Étemel, ne tremblerez-vous pas devant 
moi, qui ai mis le sable pour limite à la mer, 
statut perpétuel, qu’ellen’ou trépassera pas ? 
Ses vagues se soulèvent, mais elles ne pré¬ 
vaudront pas; et elles broient, mais elles 

23 ne l'outrepasseront pas. Mais ce peuple-ci 
a un cœur indocile et rebelle; ils se sont dé- 

24 tournés, et s’en sont allés ; et ils n’ont pas dit 
dans leur cœur : Craignons pourtant l’Éter- 
nel, notre Dieu, qui donne les pluies en Leur 
temps, la pluie de la première saison et la 
pluie de la dernière saison, [et] qui nous 
garde les semaines ordonnées de la moisson. 

25 Vos iniquités ont détourné ces choses, et 

26 vos péchés ont retenu de vous le bien. Car il 
se trouve des méchants parmi mon peuple; 
Us épient comme l’oiseleur qui se baisse, ils 
posent des pièges, ils prennent des hommes. 

27 Comme une cage est pleine d’oiseaux, ainsi 
leurs maisons sont pleines de fraude; c’est 

S ooi ils sont devenus grands et se sont 
is. Us sont devenus gras et luisants, 
aussi ils débordent de méchancetés; Us ne 
jugent pas la cause, la cause de l'orphelin, 
et ils prospèrent; et ils ne font ptû droit 
29 anx“ pauvres. Ne punirais-je pas de telles 
choses ? dit l’Éternel ; mon âme ne sevenge- 
raifc-elle pas d’une nation comme celle-là? 
80 Une chose étonnante et horrible est ar- 
31 rivée dans le pays : les prophètes prophé¬ 
tisent avec mensonge, et les sacrificateurs 
dominent par leur moyeu 6 ; et mon peuple 
l’aime ainsi. Et que ferez-vous à la fin? 

1 YI.—Fils de Benjamin, fuyez du milieu 

de Jérusalem, et sonnez de la trompette à 
Thekoa, et élevez" on signal sur Beth-Hak- 
kérem 1 car du nord apparaît le mal, et une 
2 grande ruine. La belle et la délicate, la fille 
3 de Son, je la détruis. Les pasteurs et leurs 
troupeaux viennent contre elle ; ils dressent 
leurs tentes contre elle tout à l’entour; ils 
4 broutent chacun son quartier. Préparez le 
combat contre elle; levez-vous, et montons 
en plein midi. Malheur à nous I car le jour 
baisse, car les ombres du Boir s’allongent. 
5 Levez-vous, et montons de nuit, etdétroi- 
6 sons ses pelais. Car ainsi dit l’Étemel des 
armées: Coupez des arbres, et élevez dester¬ 
rasses contre Jérusalem : c’est la ville qui 
doit être visitée 11 ; tout est oppression an 
7 milieu d’elle. Comme un puits fait couler 
ses eaux, ainsi elle fait sourdre son iniquité; 
on entend en elle la violence et k dévasta¬ 
tion; il y a devant moi continuellement 
8 souffrance et blessure. Reçois instruction, 
ô Jérusalem, de peur que mon âme ne se 


détache de toi, de peur que je ne fasse de 
toi une désolation, une terre inhabitée. 

Ainsi dit l’Éternel des années : On grap- 9 
pillera entièrement, comme une vigne, le 
reste d’Israël. Remets, comme le vendan¬ 
geur, ta main dans les paniers. A qui parle- 10 
, rai-je, et qui avertirai-je, pour qu’ils enten¬ 
dent ? Voici, leur oreille est incirconcise, et 
ils ne peuvent prêter attention ; voici, la 
parole de l’Étemel est en opprobre parmi 
eux, ils n’y trouvent point de plaisir. Et je 11 
suis plein de la fureur de l’Étemel, je suis 
las de la retenir. Verse -la * sur les petits 
enfants dans la me, et sur l'assemblée des 
jeunes gens réunis; car et l’homme et la 
femme seront pris, le vieillard et celui qui 
est comblé de jours. Et leurs maisons pas- 12 
seront à d’autres, les champs et les femmes 
également; car j’étendrai ma main sur les 
habitants du pays, dit l'Étemel ; car, depuis 13 
le petit d’entre eux jusqu’au grand, ils sont 
tous adounés au gain déshonnête, et, de¬ 
puis le prophète jusqu’au sacrificateur, tous 
usent de fausseté. Et ils ont pansé la plaie 14 
de la fille de mon peuple légèrement, di¬ 
sant : Paix, paix ! et il n'y avait point de 
paix. Avaient-ils honte parce qu’ils avaient 15 
commis l’abomination? Ils n’ont eu même 
aucune honte, ils n’ont même pas connu 
la confusion; c’est pourquoi ils tomberont 
parmi ceux qni tombent; au temps où je les 
visiterai, ils trébucheront, dit l’Étemel. 

Ainsi dit l’Étemel : Tenez-vous sur les 16 
chemins, et regardez,et enquérez-vous tou¬ 
chant les sentiera anciens, quelle est la. 
bonnevoie; et marehez-y, et vous trouverez 
du repos poux vos âmes. Mais ils ont dit : 
Nous n’y marcherons pas. J'ai aussi établi 17 
sur vous des sentinelles : soyez attentifs à la 
voix de la trompette. Mais ils ont dit : Nous 
n’y serons pas attentifs. C’est pourquoi 18 
écoutez, nations; et toi, assemblée, sache ce 
qui / est au milieu d’eux". Écoute, terre : 19 
Voiri, je fais venir un mal sur ce peuple, le 
fruit de leure pensées; car ils n’ont pas été 
attentifs à mes paroles, et ma loi, ils l'ont 
rejetée. A quoi me sert que l'encens vienne 20 
de Sheba, et le doux roseau du pays loin¬ 
tain ? Vos holocaustes ne me sont pas agréa¬ 
bles, et vos sacrifices ne me plaisent pas. 
C'est pourquoi, ainsi dit l’Étemel : Voici, 21 
je mets devant ce peuple des pierres d’a¬ 
choppement, et les pères et les fils ensemble 
trébucheront contre elles, le voisin et son 
compagnon périront. Ainsi dit l’Étemel : 22 
Voici, un peuple vient du pays du nord, et 
une grande nation se réveille des extrémités 
dekterre.Il6aai8i8sentrarcetle javelot;ils 23 
sont cruels, et ils n’ont pas de oompassion ; 
leur voix brait comme la mer, et ils sont 
montés sur des chevaux, préparés comme 
un homme pour la guerre, contre toi, fille 
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fait ce qui est mauvais à mes yeux, dit l’É- ' ' ,tioTT,T “ * mt%-~ . ✓.«*. a 

temel ; iIb ont mis leurs abominations dans 
la maison qui est appelée de mon nom, 

31 pour la rendre impnre. Et ils ont bâti les 
hanta lieux de Topheth, qui est dans lavallée 
du fils de Hinnom, pour brûler au feu leurs 
fils et leurs filles, ce que je n’ai point com¬ 
mandé et qui ne m’est point monté au cœur. 

32 C’est pourquoi, voici, des jours viennent, dit 
l’Étemel, où l’on ne dira plus Topheth et la 
vallée du fils de Hinnom, mais la vallée de 
la tuerie; et on enterrera àTopheth, jusqu’à 

33 ce qu’il n’y ait pins de place Et les ca¬ 
davres de ce peuple seront en pâture aux 
oiseaux des deux et aux bêtes de la terre, 

34 et il n’y aura personne qui les effraye. Et je 
ferai cesser dans les villes de Juda et dans 
les rues de Jérusalem la voix de l’allégresse 
et la voix de la joie, la voix de l’époux et la 
voix de l’épouse; car le pays deviendra un 
désert. 

1 VIII.—Elu ce temps-là, ditl’Étemel, on 
sortira de leurs sépulcres les os des rois 
de Juda, et les os de ses princes, et les os 
des sacrificateurs, et les os des prophètes, 

2 et les os des habitants de Jérusalem, et on 
les étendra devant le soleil, et devant la 
lune, et devant toute l’armée des cieux, 
qu’ils ont aimés, et qu’ils ont servis, et 
après lesquels ils ont marché, et qu’ils ont 
recherchés, et devant lesquels ils se sont 
prosternés ; ils ne seront pas recueillis, et 
ne seront pas enterrés; ils Berontdu fumier 1 

3 sur la face du soL Et teut le résidu choisira 
la mort plutôt que la vie, ceux qui restent 
de cette méchante famille dans tous les 
lieux où j’aurai chassé ceux qui sont de 
reste, dit l’Éternel des années. 

4 Ettuleurdiras:AinfliditrÉtemel:Est-ce 
qu’on tombe, et qu’on ne se relève pas? 

Est-ce qu’on se détourne, et qu’on ne re- 

5 vient pas? Pourquoi ce peuplede Jérusalem 
s’est-il détouméd’un égarement continuel? 

Es tiennent ferme à la tromperie, ils re- 

6 fusent de revenir. J’ai fait attention, et j’ai 
écouté : ils ne parlent pas droitement, il 
n’y a personne qui se repente de son iniqui¬ 
té, disant : Qu’ai-je fait? Tons ils retour¬ 
nent à leur course®, comme le cheval qui se 

7 précipite dans la bataille. Même la cigogne 
dans les cieux connaît sa saison; et la tour¬ 
terelle, et l’hirondelle, et la grue, prennent 
garde au temps où elles doivent venir, mais 
mon peuple ne connaît pas le jugement de 
l’Étemel. 

8 Comment dites-vous : Nous sommes 
sages, et la loi de l’Éterael est avec nous? — 

Mais voici, la plume menteuse des scribes 

9 [en] a fait une fausseté. Les sages sont cou¬ 
verte de honte, ils ont peur, et sont pris; 
voici, ils ont méprisé la parole de l’Éternel, 

10 et quelle sagesse ont-ils? C’est pourquoi 
je donnerai leurs femmes à d’autres, leurs 


a) o « : fsate d’ane antre plaoe; de même XXX, 11. — b) m ï se détournent [de moi] dans leur COnree. 


champs 4 ceux qui les posséderont; car de¬ 
puis le petit jusqu’au grand, ils sont teus 
adonnés au gain déshonnête; depuis le pro¬ 
phète jusqu’au sacrificateur, tous usent de 
fausseté. Et ils ont pansé la plaie de la fille 11 
de mon penple légèrement, disant : Paix, 
paixletiln’yavaitpointdepaix. Avaient-ils 12 
honte parce qu’ils avaient commis l’abomi¬ 
nation? Ils n’ont en même aucune bonté, 
et ils ne Bavent pas oe que c’est que d’être 
confus; c’est pourquoi ils tomberont parmi 
ceux qui tournent; au temps de leur visi¬ 
tation ils trébucheront, dit l’Éternel. Je les 13 
ôterai entièrement, dit l’Eternel. Un’y apaa 
de raisins sur la vigne, et pas de figues sur 
le figuier, et la feuille est flétrie; et je les 
livrerai à ceux qui passeront sur eux. 

Pourquoi sommes-nous là assis ? Assem- 14 
blez-vous, et entrons dans Ica villes fortes, 
et là nous garderons le Bilencc; car l’Éter¬ 
nel, notre Dieu, nous a réduite au silenoe 
et nous a fait boire de l’eau de fiel, car 
nous avons péché contre l’Étemel. On at-16 
tend la paix, et il n’y a rien de bon, — le 
temps de la guérison, et voici l’épouvante. 

De Dan nous avons entendu le ronflement 16 
de ses chevaux; au bruit des hennisse¬ 
ments de ses puissante [coursiers] tout le 
payB a tremblé; ils sont venus, et ont dé¬ 
voré le pays et ce qu’il contient, la .ville et 
ceux qui y habitent. Car voici, j’envoie au 17 
milieu de vous des serpente, deB vipères, 
contre lesquels il n’y a point de charmes, et 
ils vous mordront, dit l’Étemel. 

O ma consolation dans madouleurl Mon 18 
cœur est languissant au dedans de moi. 
Voici, la voixducridelafilledemonpeuple 19 
[vient] d’un payslointam : L’Étemern’est-i! 
pas dans Sion? Son Roi n'est-il pas au mi¬ 
lieu d'elle? Pourquoi m’ont-ils provoqué 
par leurs images taillées, par les vanités de 
l’étranger? La moisson est passée, l’été est 20 
fini, et nous ne sommes pas sauvés. Je suis 21 
brisé de la ruine de la fille de mon peuple; 
je mène deuil, l’éponvante m'a saisi. N'y 22 
a-t-il point de baume en GalaadpN’y a-t-il 
point là de médecin? Car pourquoi nVb-on 
pas appliqué un appareil de pansement à la 
filleae mon peuple? 

IX. — Oh! ma tête, que n'est-elle des 1 
eaux, et mes yeux, une fontaine de larmes 1 
et je pleurerais jour et nuit les blessés à 
mort de la fille de mon peuple 1 Oh 1 qui me 2 
donnera dans le désert une cabane do voya¬ 
geur! et j’abandonnerais mon peuple et je 
m’en irais d’avec eux; car ils sont tous des 
adultères, une assemblée de perfides. Et ils 3 
bandent leur langue, leur arc de mensonge, 
et ils ne sont pas vaillants dans le paya pour 
la fidélité; car ils passent d’iniquité en ini¬ 
quité, etnemeconnais8entpas,aitl’Étemel. 
Gardez -vous chacun de son ami, et ne vous 4 
confiez en aucun frère; car tout frère ne fera 
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que supplanter, et tout ami marché dans 

6 la calomnie. Et chacun d’eux trompe son 
ami, et ne dit pas la véri té ; ils ont enseigné 
leur langue à dire le mensonge, ils se fati- 

6 guent à faire le mal. Ton habitation est au 
milieu de la tromperie; à cause de la trom¬ 
perie ils refusent de me connaître, dit PÉ- 

7 temeJ. C’est pourquoi, ainsi dit PÉtemel 
des armées : Voici, je vais les affiner et les 
éprouver ; car comment agirais-je à l’égard 

8 de la fille de mon peuple? Leur langue est 
une flèche mortelle, elle profère la trompe¬ 
rie; de sa bouche il parle de paix avec son 
ami, mais au dedans il lui dresse desembû- 

9 ches. Ne les puniraiB-je pas à cause de ces 
choses ? dit l’Étemel ; mon âme ne se venge¬ 
rait-elle pas d’une nation comme celle-là ? 

10 J’élèverai une voix de pleurs 0 et une la¬ 
mentation snr les montagnes, et une com¬ 
plainte sur les pâturages du désert, car ils 
sont brûlés, de sorte que personne n’y passe 
et qu’on n’y entend pas la voix des trou¬ 
peaux; tant les oiseaux des deux que les 

11 bêtes ont fui ; ils s’en sont allés. Et je ferai 
de Jérusalem des monceaux [de ruines", un 
repaire de chacals; et des villes de Juda, 
j’en ferai une désolation, de sorte qu’il n’y 

12 aura ping d’habitant. Qui est l’homme sage ? 
qu’il® comprenne cela. Et celui à qui la 
bouchedel’Étemelaparlé, qu’il® ledédare ! 
Pourquoi le pays périt-il, [et] est-il brûlé 
comme un désert, de sorte que personne n’y 

13 passe ? Et l’Étemel dit : Parce qu’ils ont 
abandonné ma loi que j'avais mise devant 
eux, et qu’ils n’ont pas écouté ma voix, 

14 et parce qu’ils n’out pas marché en elle*,et 
qu’ils ont marché smyant le penchant obs¬ 
tiné de leur cœur et après les Baals, ce que 

15 leurs pères leur ont enseigné. C’est pour¬ 
quoi, ainsi dit l’Étemel des armées, le Dieu 
d’Israël : Voici, je vais faire manger de 
l'absinthe à ce peuple, et je leur ferai boire 

16 de l’eau de fiel; et je les disperserai parmi 
les nations qu’ils n’ont pas connues, eux et 
leurs pères; et j’envemi après eux l’épée, 
jusqu’à ce que je les aie consumés. 

17 Ainsi dit PÉtemel des années : Considé¬ 
rez, et appelez les pleureuses, et qu’elles 
viennent ; et envoyez vers les femmes sages, 

18 et qu'elles viennent, et qu'elles sç hâtent, et 
qu’elles élèvent une [voix de] lamentation 
sur nous, et que nos veux se fondent en lar- 

19 mes, et que l’eau coule de nos paupières. Car 
une voix de lamentation se fait entendre 
de Sion : Comme nons sommes détruits, 
[et] devenus fort honteux I car nous avons 
abandonné le pays, car ils ont jeté à bas nos 

20 demeures. Vous, femmes, écoutez donc la 
parole de PÉtemel, et que votre oreille 
reçoive la parole de sa bouche; et enseignez 
à vos filles la lamentation, et chacune à son 

21 amie la complainte. Car la mort est montée 

par nos fenêtres, elle est entrée dans nos 
palais, pour retrancher de la me les petits 
enfants, [et] des places, les jeunes hommes. 

Dis : Ainsi dit PÉtemel : Oui, le cadavre 22 
de l’bomme tombera comme du fumier sur 
la face des champs, et comme la gerbe 
après le moissonneur, et il n’y a personne 
qui la recueille. Ainsi dit PÉtemel : Que le 23 
rage ne se glorifie pas dans sa sagesse, et que 
l’homme vaillant ne se glorifie pas dans sa 
vaillance; que le riche ne se glorifie pas dans 
sa richesse ; maiB que celui qui se glorifie, se 24 
glorifie en ceci, qu’il a de l’intelligence et 
qn’il me connaît; car je suis PÉtemel, qui 
use de bonté, de jugement et de justice sur 
la terre, car je trouve mes délices en ces 
choses-là, dit l’Éterael. Voici, des jours 25 
viennent,dit l’Étemel, et je punirai tous les 
circoncis avec les incirooncis, l’Égypte, et 26 
Juda, et Édom,etle8filsd’Ammon,et Moab, 
et tous Ceux qui coupent les coins [de leur 
barbe] d , lesquels habitent le désert; car 
tontes les nations sont incirconcises, et toute 
la maison d’Israël est incirconcise de cœur. 

* X. — Écoutez la parole que PÉtemel 1 
vous dit, maison d’Israël I Ainsi dit l’Éter- 2 
nel : N’apprenez pas le chemin des nations, 
et ne soyez pas effrayés des signes des 
cienx, car les nations s’en effraient. Car les 3 
statuts des peuples sont vanité; car [c’est] 
un bois coupé de la forêt, façonné au ciseau 
par la main d’un artisan ; on l'embellit avec 4 
de l’argent et de l’or; on le fait tenir 
avec des clous et des marteaux, afin qu’il 
ne bouge pas. Us sont comme une colonne* 6 
faite au tour : ils ne parlent point; on les 
porte, car ils ne marchent pas. Ne les crai¬ 
gnez pas, car ils ne peuvent pas faire du 
mal, et aussi il n’est pas en leur peuvoir 
de faire du bien. Nul nW semblable à toi, ô 6 
Étemel 1 Tu es grand, et ton nom est grand 
en force. Qui ne te craindrait. Roi des na- 7 
tions ? Car cela t’eBt dû ; car, parmi tous les 
sages des nations et dans tous leurs royau¬ 
mes, nul n’est comme toi; mais jusqu'au 8 
dernier ils sontstupidesetfons : l’enseigne¬ 
ment des vanités est du boisA L’argent en 9 
plaques est apporté de Tarais, et l’or d’U- 
phaz, ouvrage de Partisan et des mains dn 
fondeur; le bleu et la pourpre sont leur 
vêtement : ils sont tons l’ouvrage de gens 
de l’art. Mais PÉtemel Dieu est vérité, lui 10 
est le Dieu vivant et le Roi d’éternité; 
devant son courroux la terre est ébranlée, 
et les nations ne peuvent [soutenir] son 
indignation. 

Voua leur direz ainsi : Lesdieuxqui n’ont 11 
pas fait les cienx et la terre, ceux-là péri¬ 
ront de la terre et de dessous les deux.* 

C’est lui qui a fait la terre par sa puis-12 
sauce, qui a établi le monde par sa sagesse, 
et qui, par son intelligence, a étendu les 

a) lia. : J’élèverai des pleurs. — h) ou : pour qu'il. — e) c. à d. eo ma loi. — d) voyez Lév. XIX, 27. — élus : un 
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et retranchons-le de la terre des vivante, 
afin qu’on ne Be souvienne plus de son nom. 

20 Et toi, Étemel des armées, qui juges juste¬ 
ment, qui éprouves les reins et le cœur, fais 
que ie voie ta vengeance sur eux; car à toi 
j'ai découvert ma cause. 

21 C’est pourquoi, ainsi dit l’Étemel tou¬ 
chent les hommes d’Anathoth qui cher¬ 
chent ta vie, disant : Ne prophétise pas an 
nom de l’Étemel, afin que tu ne meures pas 

22 par nos mains; — c’est pourquoi, ainsi dit 
t’Ètemel des années : Voici, je les punis : les 
jeunes hommes mourront par l’épée, lents 
fila et leure filles mourront par la famine, 

23 et il ne restera rien d’eux ; car je ferai Venir 
du mal sur les hommes d’Anathoth, en 
l’anuée de leur visitation. 

1 XII. — Étemel I tu es juste quand je 
conteste avec toi; toutefois je parlerai avec 
toi de [tes] jugements. Pourquoi la voie 
des méchante est-elle prospère ? [Pourquoi] 
ceux qui agissent très-perfidement sont-ils 

2 en paix? Tu les as plantés, même ils pren¬ 
nent racine ; ils progressent, même ils por¬ 
tent du fruit. Tu es près, dans leur bouche, 

3 mais tu es loin de leurs reins. Mais toi, 
Étemel 1 tu me connais, tu m’as vu, et tu as 
éprouvé mon cœur à ton égard. Traîne-les 
comme des brebis à la tuerie, et mets-les à 

4 part pour le jour de la tuerie. Jusquee à 
quand le pays mènera-t-il deuil et l’herbe 
de tous les champs séchera-t-elle ? A cause de 
l’iniquité de ceux qui y habitent, le bétail 
et les oiseaux périssent; car ils disent : II ne 
verra pas notre fin. 

5 8i tu as couru avec les piétons, et qu’ils 
t’aient lassé, comment rivaliseras-tu avec 
les chevaux? Et si, dans une terre de paix, 
tu te crois en sécurité, que feras-tu quand 

6 le Jourdain sera enflé? 11 Car tes frères aussi 
et la maison da ton père, eux aussi ont agi 
perfidement envers toi, eux aussi ont crié 
après toi à plein goder. Ne les crois point, 
môme s’ils te disent de bonnes [paroles]. 

7 J’ai abandonné ma maison, j’ai délaissé 
mou héri toge, j’ai livré le hien -aimé de mon 

8 âme en la main de ses ennemis. Mon hé¬ 
ritage m’est devenu comme un bon dans 
la forêt; il a fait retentir sa voix contre moi, 

9 c’est pourquoi je l’ai haï. Mon héritage 
m’est comme un oiseau de proie tacheté"; 
les oiseaux de proie sont contre Iüi, tout à 
l’entour. Venez, assemblez toutes les bêtes 
des champs, faites-les veuir pour dévorer. 

10 Plusieurs pasteurs ont gâté ma vigne, ils 
ont foulé mon lot, ils ont réduit le lot de 

11 mon désir en un désert aride; on en a fait 
une désolation; tout désolé, il mène deuil 
devant moi ; tonte la terre est dévastée, car 

12 personne ne la prend à cœur. Sur toutes 
les hauteurs dans le désert sont venus les 
destructeurs; car l’épée de l’Étemel dé- 

vore depuis un bout du pays jusqu’à l’antre 
bout du pays : il n’y a de paix pour aucune 
chair. Ils ont semé du froment, et ils mois- 13 
sonnent des épines; ils se sont tourmentés, 

[et] ils n’en ont pas eu de profit : soyez 
comas du rapport de vos [champs],à cause 
de l’ardeur de la colère de I’Étemel. 

Ainsi dit l’Étemel contre tous mes mau-14 
vais voisins qui mettent la main sur l’hé¬ 
ritage que j’ai fait hériter à mon peuple, & 
Israël : Voici, je les arracherai de dessus 
leur sol, et j’airacherai la maison de Juda 
du milieu d’enx. Et il arrivera qu’après que 16 
je les aurai arrachés, je leur ferai de nou¬ 
veau miséricorde et je les ferai retourner 
chacun à son héritage et chacun dans son 
payB. Et il arrivera que, s’ils apprennent 16 
diligemment les voies de mon peuple, pour 
jurer par mou nom : L’Étemel est vivant I 
comme ils ont enseigné à mon peuple à 
jurer par Baal, ils seront édifiés an milieu 
de mon peuple. Et s’ils n’écoutent pas, j’ar- 17 
radierai entièrement cette nation-là et je 
la ferai périr, dit TE terne!. 

*XIlI.—Ainsi m’a dit PÉtemel: Va, et 1 
achète-toi nne ceinture de lin, et mets-la 
sur tes reins, et ne la trempe pas dans l'eau. 

Et j'achetai une ceinture, selon la jarole de 2 
PÉtemel,et je la mis sur mes reins. Et lapa- 3 
rôle de l’Étemel vint à moi pour la seconde 
fois, disant : Prends la ceinture que tn as 4 
achetée, qui est sur tes reins, et lève-toi, 
va vers l’Euphrate, et là, cache-la dans le 
creux d’un rocher. Et je m’en allai, et la 5 
cachai dans l’Enphrate, comme PÉtemel 
m’avait commandé. Et il arriva, à la fin de 6 
plusieurs jours, que PÉtemel me dit : Lève- 
toi, va vers l’Euphrate, et prends de là 
la ceinture que je t’avais commandé d'y 
cacher. Et je m’en allai vers l’Euphrate, et 7 
je creusai, et je pris la ceinture du fieu où je 
l’avais cachée; et void, la ceintura était 
gâtée, eOe n'était plus bonne à rien. 

Et la parole de PÉtemel vint à moi, 8 
diront, : Ainsi dit l’Étemel : C'est ainsi que 9 
je détruirai l’orgueil de Juda, et le grand 
orgueil de Jérusalem. Ce peuple mauvais, 10 
qui refuse d’écouter mes paroles, qui mar¬ 
che dans l'obstination de son cœur, et qui 
marche après d’autres dieux pour les servir 
et pour se prosterner devant eux, sera 
comme cette ceinture qui n’est bonneàrien. 

Car, comme une ceinture s’attache aux 11 
reins d’un homme, ainsi je me suis attaché 
toute la maison d’Israël et toute la maison 
de J uda, dit PÉtemel, pour être mon peuple, 
et un renom, et une louange, et un orne¬ 
ment 4 ; mais ils n’ont pas écouté. 

Et tu leur diras cette parole : Ainsi dit 12 
l’Étemel, le Dieu d’Israël : Toute cruche 11 
sera remplie de vin. Et ils te diront : Ne 
savons-noos pas hien que toute Cruche sera 

a) ou : si ta ta confies en un paya de paix, qne feras- ta dans l’orgueil dn Jourdain? — b) proprement 1 de 
diverse* couleurs. — ej lia. : pour être pour moi [et] peuple, et nom, et louange, et ornement. — J) m : ou fcn. 
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13 remplie de vin? Et tu leur diras : Ainsi dit 
PÉtemel : Voici, jeremplisd’ivressetousles 
habitants de ce paya, et les rois [issus] de 
David, qui sont assis sur son trône, et les sa¬ 
crificateurs, et les prophètes, et tous les ha- 

14 bitants de Jérusalem ; et je les briserai l’un 
contre l’autre, et les pères et les fils ensem¬ 
ble, dit l'Étemel; je n’aurai pas de compas¬ 
sion, et je n’épargnerai pas, et je n’aurai pas 

15 de pitié pour ne pas les détruire. Écoutez, 
etprétez l’oreille I Ne vous élevez point, car 

16 l’Etemel a parlé 1 Donnez gloire à l’Étemel, 
votre Dieu, avant qu’il fasse venir des ténè¬ 
bres, et avant que vos pieds se heurtent 
contre les montagnes du crépuscule : vous 
attendrez la lumière, etilenferauneombre 
de mort et la réduira en obscurité profonde, 

17 Et si vous n’écoutez pas ceci, mon âme pleu¬ 
rera en secret à cause de votre orgueil, et 
mon œil pleurera amèrement et se fondra 
en larmes, car le troupeau de l’Étemel est 

18 allé en captivité. Parle an roi et à la reine : 
Humiliez-vous, asseyez-vous [par terre]; 
car la couronne de votre magnificence est 

19 descendue de dessus vos têtes. Les viDes du 
midi sont fermées, et il n’y a personne qui 
les ouvre; ton! Juda est transporté, il est 
tout entier transporté, 

20 Levez vos yeux, et voyez ceux qui vien¬ 
nent du nord. Où est le troupeau qui t’a été 

21 donné, le troupeau de ta gloire? Que diras- 
tu quand il te punira? Toi-même tu les as 
enseignés à être princes et chefs sur toi*. 
Les douleurs ne te saisiront-elles pas 

22 comme une femme qui enfante ? Et si tu dis 
en ton cœur ; Pourquoi me sont arrivées ces 
choses? C’est par la multitude de tes ini¬ 
quités que les pans de tar obe ont été décou¬ 
verts, [et] que tes talons ont été violemment 

23 déchaussés. L’Éthiopien 6 peut-il changer 
sa peau, et le léopard ses taches? [Alors] 
aussi vous pourrez faire le bien, vous qui 

24 êtes instruits k faire le mal. - Et je les dis¬ 
perserai comme le chaume qui s’en va par 

25 le vent du désert. C’est là ton lot, ta por¬ 
tion mesurée de par moi, dit l’Étemel, 
parce que tu m’as oublié, et que tu t’es con- 

26 fiée au mensonge. Et moi aussi, je relè¬ 
verai tes pans sur ton visage, et ta honte 

27 se verra. Tes adultères, tes hennissements, 
l'infamie de ta prostitution sur les col¬ 
lines, dans les champs, — tes abominations, 
je [les] ai vues. Malheur à toi, Jérusalem! 
Ne te purifieras-tu pas,... après combien de 
tempa encore? 

1 *XrV.— La parole de l’Étemel qui vint 
à Jérémie au sujet de la sécheresse. 

2 Juda mène deuil, et ses portes défaillent ; 
elles sont en deuil, par terre ; et le cri de Jé- 

3 rusalem est monté. Et ses nobles ont envoyé 
à l'eau les 8 petite ; ils sont allés aux citernes, 
ils n’ont pas trouvé d'eau ; üb sont revenus, 

leurs vases vides; ils ont eu honte, ils ont 
été confus, et ils ont couvert leur tête. Parce 4 
que la terre est crevassée, parce qu’il n’y a 
point eu de pluie dans le pays, les cultiva¬ 
teurs sont honteux, ils ont couvert leur tête ; 
car aussi la biche a mis bas dans les champs, 5 
et a abandonné [son faon], parce qu’il n’y a 
point d’herbe verte; et les ânes sauvages se 6 
sont tenus sur les hauteurs, ils ont humé 
l’air comme, des chacals; leurs jeux se sont 
consumés, parce qu’il n’y a point d’herbe. 

Étemel I si nos iniquités rendent témoi- 7 
gnage contre nous, agis à cause de ton 
nom; car nos infidélités sont multipliées, 
nous avons péché contre toi. Attente d’Ie- 8 
raël, celui qui le sauve au temps de la dé¬ 
tresse ! pourquoi serais-tu comme un étran¬ 
ger dans le pays, comme un voyageur qui 
so détourne pour passer la nuit? Pourquoi 9 
serais-tu comme un homme stupéfait, 
comme un homme fort qui ne peut sauver? 
Toutefois tu es au milieu de nous, ô Étemel, 
et nous sommes appelés de ton nom; ne 
nous délaisse ras! 

Ainsi dit l'Étemel à ce peuple: C’est 10 
ainsi qu’ils ont aimé à aller çà et là, ils 
n’ont pas retenu leurs pieds ; et l’Étemel ne 
prend point plaisir en eux : maintenant il 
se souviendra de leurs iniquités et il visi¬ 
tera leurs péchés. Et l’Étemel me dit : Ne 11 
prie pas pour ce peuple pour leur bien. 

S’ils jeûnent, je n’&outerai pas leur cri, et 12 
s’ils offrent un holocauste et une offrande 
de gâteau, je ne les agréerai pas; car je les 
consumerai par l’épée, et par la famine, et 
par la peste. Et je dis : Ah, Seigneur Éter-13 
nell voici, les prophètes leur disent : Vous 
ne verrez pas l’épée, et la famine ne vien¬ 
dra d pas sur vous; car je vous donnerai 
une vraie paix en ce lieu-ci. Et l’Étemel me 14 
dit : Les prophètes prophétisent le men¬ 
songe en mon nom; je ne les ai pas envoyés, 
et je ne leur ai pas commandé, et je ne leur 
ai pas parlé; ils vous prophétisent une vi¬ 
sion de mensonge, et la divination, et la 
vanité, et la tromperie de leur cœur. C’est 16 
pourquoi, ainsi dit l’Étemel an sujet des 
prophètes qui prophétisent enmon nom,et 
que je n’ai point envoyés, et qui disent : 
L’épée et la famine ne seront pas dans ce 
pays : Oes prophètes -là seront cousumés par 
l’épée et pari famine. Et le peuple auquel 16 
ils prophétisent sera jeté dans les rues de 
Jérusalem à cause de la famine et de l’épée, 
et il n’y aura personne pour les enterrer, 
eux, leurs femmes, et leurs fils, et leurs 
filles; et je verserai sur eux leur iniquité. 

Et tu leur diras cette parole : Que mes yeux 17 
se fondent en larmes, nuit et jour, et qu’ils 8 
ne cessent pas, car la vierge, fille de mon 
peuple, est ruinée d’une grande ruine, d’un 
coup très-douloureux. 8i je sorsanx champs, 18 

a) ou ; Qn« diras-to quand il Établira »ur toi comme chefs eaux que toi-même tu aa enseignée à être tes fa¬ 
milière? — hébr. : Le Caahite, — e) lût. : leurs. — d) litt. : sera. —■ e) o» : Mes yenx se.jour, et ils. 
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voici des gens tués par l’épée, et si j’entre 
dans la ville, voici des gens alanguis par 
la faim; car prophète et sacrificateur s'en 
iront dans un pays qu'ils ne connaissent 

19 pas a . Aurais-tu entièrement rejeté Juda? 
Ton âme serait-elle dégoûtée de Sion? 
Pourquoi nous as-tu frappés sans qu'il y 
ait de guérison pour nous? On attendait la 
paix, et il n’y a rien de bon,—et le temps de 
la guérison, et voici l’épouvante. 

20 Nonsreconnaisson8,ôÉteraeltnotremé- 
chanceté, l’iniquité de nos pères; car nous 

21 avons péché contre toi. A cause de ton nom, 
ne [nous] dédaigne point, n’avilis pas le 
trône de ta gloire; souviens-toi, ne romps 

22 pas ton alliance avec nous. Parmi les va¬ 
nités des nations, en est-il qui donnent la 
pluie? ou les deux donnent-ils des ondées ? 
N 1 est-ce pas toi”, Étemel, notre Dieu? Et 
nous nous attendons à|toi; car c’est toi'qui 
as fait tontes ces choses. 

1 XV.—Et l’Étemel me dit: Quand Moïse 
et Samuel se tiendraient devant moi, mon 
âme ne serait pas [tournée] vers ce peuple; 
renvoie-les de devant moi, et qu’ils sor- 

2 tent. Et il arrivera que s’ils te disent : Où 
sortirons-nons? tu leur diras : Ainsi dit 
l’Étemel : Ceux qui sont pour la mort, à 
la mort; et ceux qui sont pour l’épée, à l’é¬ 
pée; et ceux qui sont pour la famine, à la 
lamine; et ceux qui sont pour la captivité, 

S à la captivité. Et j’établirai sur eux quatre 
espèces de punitions 0 , dit l’Étemel : l’épée 
pour tuer, et les chiens pour traîner, et les 
oiseaux des deux et les bêtes de la terre 
! 4 pour dévorer et pour détruire. Et je les li¬ 
vrerai pour être chassés çà et là rt par tous 
les royaumes de la terre, à cause de Ma- 
nassé, fils d’Ézéchias, roi de Juda, pour ce 
qu’U a fait dans Jérusalem. 

5 Car qui aurait oompassion de toi, Jéru¬ 
salem, et qui te plaindrait? et qui se dé- 

6 tournerait pont s’enquérir de ta paix? Tu 
m’as délaissé, dit l’Étemel, tu t’eu es allée 
en arrière; et j’ai étendu ma main sur toi, 
et je te détrairai : je suis las de me repentir. 

7 Je les vannerai avec un van aux portes 

- _:— t. ,t : 


8 leurs voies. Les veuves sont mnltipliées de¬ 
vant moi plus que le sable des mers-, je fais 
venir contre eux, sur la mère des jeunes 
bommes, un dévastateur en plein midi; je 
fais tomber sur elle subitement l’angoisse 

9 et l’épouvante; celle qni en avait enfanté 
sept languit, elle rend l’âme ; son soleil s’est 
couché pendant qu’il faisait encore jonr; 
elle est couverte de honte et d’opprobre. Et 
ce qui reste d’eux, je les livrerai à l’épée 
devant leurs ennemis, dit l’Étemel. 

10 Malheur k moi, ma mère ! de ce que tu 


m’as enfanté homme de débat et homme 
de contestation & tout le pays; je n’ai pas 
prêté à usure, on ne m’a pas prêté à usure, 
[et] chacun me maudit! L’Éternel dit : Si 11 
je ne te délivre pour le bienl Si je ne fais 
venir au-devant de toi l’ennemi, au temps 
du malheur, et au temps de la détresse I 
Le fer se brisera-t-il, le fer du nord et l’ai-12 
rain?—Tes bienset tés trésors, jeleslivrerai 18 
au pillage, sans en faire le prix, et [cela] 
à cause de tous tes péchés, et dans tous tes 
confins; et je [les] 0 ferai passer avec tes en- 14 
nemis dans on pars que tu ne connais pas; 
car un feu est allumé dans ma colère, il 
brûlera contre vous. 

Tu le sais, ô Étemel I Souviens-toi de 15 
moi, et visite-moi, et venge-moi de mes 
persécuteurs. 8elon la lenteur de ta colère, 
ne m’enlève pas; sache que, peur toi, je 
perte l’opprobre. Tes paroles se sont-elles 16 
trouvées, je les ai mangées; et tes paroles 
ont été pour moi l’allégresse et la joie de 
mon cœur; car je suis appelé de ton nom/, 
ô Étemel, Dien des armées! Je ne me suis 17 
pas assis dans l’assemblée? des moqueurs, 
ni ne me suis égayé : à cause de te main, 
je me suis assis solitaire, parce que tu m’as 
rempli d’indignation. Pourquoi ma douleur 18 
est-elle continuelle, et ma plaie, incura¬ 
ble ? Elle refuse d’être guérie. Me serais-tu 
bien comme une source qui trompe, comme 
des eaux qui ne sont pas constantes? 

C’est pourquoi, ainsi dit l’Étemel : Si ta 19 
te retournes, je te ramènerai, tu te tiendras 
devant moi ; et si tu sépares ce qui est pré¬ 
cieux de ce qui est vil, tu seras comme ma 
bouche. Qu’ils reviennent vers toi, mais toi 
ne retourne pas vers eux. Et je te ferai être 20 
â l’égard de ce peuple une muraille d’airain 
bien forte; ils combattront contre toi, mais 
ils ne prévaudront pas sur toi; car je suis 
avec toi pour te sauver et pour te délivrer, 
dit l’Étemel ; et je te délivrerai de la main 21 
des iniques et te rachèterai de la main des 
violente. 

* XVI. — Et la parole de l’Eterael vint 1 
à moi, disant : Tu ne te prendras point de 2 
fe m me et tu n’auras point de fila ni de filles 
en ce lieu-d. Car ainsi dit l’Étemel tou- 3 
chant les fils et les filles qui naissent en ce 
lieu, et touchant leurs mères qui les en¬ 
fantent, et touchant les pères qui les engen¬ 
drent dans ce pays : Es mourront de morte 4 
misérables* ; ils ne seront pas plenrés, et ne 
seront pas enterrés; ils seront du fumier 
sur la face du sol, et ils seront consumés par 
l’épée et par la famine, et leurs cadavres 
seront en pâture aux oiseaux des deux et 
aux bêtes de la terre. Car ainsi dit l’Éter- 5 
nel : N’entre pas dans la 1 maison de lamen¬ 
tation, et ne va pas pourpleurer, et ne mène 


a) ou : vont par le paye et ne savent [que faire]. — b) ou : N'as-tu. pas le Même ; en Bip. Pe. CIX, 27 ; Éa. XLI, 4. — 
e) lût. : je visiterai sur eux quatre familles. — d) ou: livrerai à la vexation. — e) cm : [te]. — f) ktir. : ton nom 
est appelé sur moi. — g) ailleurs : conseil secret. — h) lût. : de morts de maladies. 
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pas deuil sur eux; car j’ai ôté à ce peuple, 
ait l’Étemel, ma paix, — la bonté, et les 

6 compassions. Et grande et petits mourront 
dans ce pays; ils ne seront pas enterrés, et 
on ne les pleurera point, et on ne se fera 
pas d’incision, ni ne se rendra chauve à 

7 cause d’eux. Et on ne rompra, pas pour eux 
le pain dans le deuil, en consolation au sujet 
d’un mort, et on ne leur donnera pas à boire 
la coupe des consolations pour leur père ou 

8 pour leur mère. Et tu n’entreras pas dans 
une maison de festin afin de t’asseoir avec 

9 eux pour manger et pour boire. Car ainsi 
dit l’Éternel des armées, le Dieu d’Israël : 
Void, je vais faire cesser dans ce lieu-ci, 
devant vos yeux et en vos joure, la voix de 
l'allégresse et la voix de la joie, la voix 
de l’époux et la voix de l’épouse. 

10 Et il arrivera que, quand tu annonceras 
à ce penple toutes ces paroles, et qu’ils te 
diront : Pourquoi l’Etemel dit-il contre 
nous tout ce grand mal, et quelle est notre 
iniquité, et quel est notre péché que nous 
avons commis contre l’Éternel, notre Dieu ? 

11 alore tu leur diras : C’est parce que vos pè¬ 
res m'ont abandonné, dit l’Étemel, et sont 
allés après d’autres dieux, et les ont servis, 
et se sont prosternés devant eux, et m’ont 

12 abandonné, et n’ont point gardé ma loi; et 
vous, voua avez fait pis encore que vos pères, 
et vous voilà marchant chacun suivant le 
penchant obstiné de son mauvais cœur, 

18 pour ne pas m’éconter; et je vous jetterai de 
ce pays dans nn payB que vous n’avez pas 
connu, ni vous, ni vos pères ; et vous servirez 
là d’autres dieux, jour et nuit, parce que je 
ne vous témoignerai aucune faveur. 

14 O’estpourquoi,voici,desjoureviennent, 
dit l’Éternel, où on ne dira pins : L’Étemel 
est vivant, qni a fait monter les fils d’Israël 

15 du pays d'Égypte; mais : L’Étemel est 
vivant, qui a fait monter les fils d'Israël 
du pays du nord, et de tous les pays où il 
les avait chassée. Et je les ramènerai dans 
leur terre, que j'ai donnée à leurs pères. 

16 Voici, je mande beaucoup de pêcheurs, dit 
l’Étemel, et ils les pêcheront; et après cela 
je manderai beaucoup de chasseurs, qui les 
prendront comme du gibierdedessustontes 
les montagnes, et de dessus toutes les col- 

17 fines, et des trous des rochers. Car mes 
yeux sont sur toutes leurs voies; elles ne 
sont - pas cachées de devant ma face, ni leur 
iniquité mise à couvert de devant mes 

18 yeux. Et je rendrai premièrement le double 
de leur iniquité et de leur péché, parce qu’ils 
ont souillé mon pays par les cadavres de 
leurs choses exécrables; et ils ont rempli 

19 mon héritage de leurs abominations. Éter¬ 
nel, ma force, et ma forteresse, et mon 
refuge au jour de la détresse ! à toi les na¬ 
tions viendront des bouts de la terre, et 
elles diront ; Certainement nos pères ont 


a) selon d’autres : n* craindra pas. 


hérité le mensonge, la vanité; et dans ces 
choses il n’y a point de profit. L’homme se 20 
fera-t-il bien des dieux, qui ne sont pas des 
dieox ? C’est pourquoi, voici, à cette fois je 21 
leur fais connaître, je leur ferai connaître 
ma main et ma puissance, et ils sauront que 
mon nom est l’Eterael. 

XVII.—LepéchédeJudaestécritavec 1 
un style de fer, avec une pointe de diamant; 
il est gravé sur la table de leur cœur, et 
but les cornes de leurs autels, comme leurs 2 
fils se souviennent de leurs autels et de 
leurs ashères auprès des arbres verts, sur 
les hautes collines. Ma montagne dans les 3 
champs, ton bien, tons tes trésors, je les li¬ 
vrerai au pillage,—tes hauts fieux, à cause 
de [ton] péché dans tous tes confins. Et, à 4 
cause de toi-même, tu délaisseras tou héri¬ 
tage que je t’avaisdonné, et je t’asservirai à 
tes ennemis dans un pays que tu ne connais 
pas; car vous avez allumé un feu dans ma 
colère; il brûlera à toujours. 

Ainsi dit PÉtemel : Maudit l’homme qui 5 
se confie en l’homme, et qni fait de la chair 
son bras, et dont le cœur se retire de l’Êter- 
nel ! Et il Bera co mm e un dénué dans le 6 
désert, et il ne verra pas quand le bien arri¬ 
vera, mais il demeurera dans des lieux secs 
au désert, dans un pays de sel et inhabité. 
Béni l'homme qui se confie en l’Étemel, et 7 
de qui l’Étemel eBt la confiance 1 II sera 8 
comme un arbre planté près des eaux; et il 
étendra scs racines vers le courant; et il ne 
s’apercevra pas “ quand la chaleur viendra, 
et sa feuille sera [toujours] verte; et dans 
l’année de la sécheresse il ne craindra pas, 
et il ne cessera de porter du fruit. 

Le cœur est trompeur par-dessus tou£, 9 
et incurable; qui le connaît? Moi, l’Éter-10 
nel, je sonde le cœur, j’éprouve les reins; et 
[oela] pour rendre à chacun selon ses voies, 
selon le fruit de ses actions. Comme la per- 11 
drix qui conve ce qu’elle n'a pas pondu, 
celui qui acquiert des richesses, et non 
avec droiture, les laissera an milieu de ses 
joure, et, à sa fin, il sera un insensé. 

Le lieu de notre sanctnaire est un trône 12 
de gloire, on lieu haut élevé dès le commen¬ 
cement. Attente d’Israël, Étemel I tous 13 
ceux qui t’abandonnent seront honteux. 
Ceux qni se retirent de moi seront écrite 
sur la terre, car ils ont délaissé la source 
des eaux vives, l’Étemel. Guéris-moi, Éter- 14 
nel J et je serai gnéri ; sauve-moi, et je serai 
sauvé; car c’est toi qui es ma louange 1 
Voici, ceux-ci me disent : Où est la parole 16 
de l’Étemel ? Qu’elle vienne doue I Mais 16 
moi, je ne me suis pas hâté de cesser d’être 


sois point une épouvante : tu es mon refuge 
au mauvais jour. Que ceux qni meperaécu- 18 
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tant soient honteux, et que moi je ne soie 
pas honteux ; qu’ils aient peur, et que moi 
je n’aie pas peur; fais venir sur eux le jour 
de malheur, et ruine-les d’une double ruine. 

lâ Ainsi m’a dit l’Étemel : Va, et tiens-toi 
dans la porte des fils du peuple, par laquelle 
entrent les rois de Juda et par laquelle ils 
sortent, et dans toutes les portes de Jéru- 

20 salem; et dis-leur : Écoutez la parole de 
l’Éternel, vous, rois de Juda, et tout Juda, 
et vous tous, habitants de Jérusalem, qui 

21 entrez par ces portes ; Ainsi dit l’Étemel : 
Prenez garde à vos âmes, et ne portez pas 
de fardeau le jour du sabbat, ni n’en faites 

22 passer par les portes de Jérusalem. Et ne 
portez pas de fardeau hora de vos maisons, 
le jour du sabbat, et ne faites aucune œuvre, 
et sanctifiez le jour du sabbat, oomrne j’ai 

23 commandé & vos pères ; mais ils n’écoutè¬ 
rent pas, et n’inclinèrent pas leur oreille; 
mais ils roi dirent leur cou, pour ne pas 
écouter et pour ne pas recevoir I'instruc- 

24 tion. Et U arrivera, si vous m’écoutez atten¬ 
tivement, dit l’Etemel, pour ne pas faire 
passer de fardeau par les portes de cette 
ville, le jour du sabbat, et pour sanctifier le 
jour du sabbat, pour ne faire aucune œuvre 

26 ce jour-là, qu’alors entreront par les portes 
de cette ville les rois et les princes assis 
sur le trône de David, montés sur des chars 
et sur des chevaux, eux et leurs princes, 
les hommes de Juda et les habitants de 
Jérusalem; et cette ville sera habitée à 

26 toujours ; et ou viendra des villes de Juda, 
et des environs de Jérusalem, et du pays de 
Benjamin, et du pays plat, et de la monta¬ 
gne, et du midi, apportant des holocaustes, 
et des sacrifices, et des offrandes de gâteau, 
et de l’encens, et apportant des actions de 

27 grâces à la maison de l’ÉtemeL Mais si vous 
ne m’écoutez pas pour sanctifier le jour du 
sahhat, et pour ne pas porter de fardeau en 
entrant par les portes de Jérusalem le jour 
du sabbat, j'allumerai un feu dans ses por¬ 
tes, et il dévorera les palais de Jérusalem, 
et ne sera pas éteint. 

1 * XVIII.—LaparolequivintàJérémie 

2 de par l’Étemel, disant : Lève-toi, et des¬ 
cends d a ns la maison du potier, et là je te 

3 ferai entendre mes paroles. Et je descendis 
dans la maison du potier; et voici, il faisait 

4 son ouvrage sur son tour. Et le vase qu’il 
faisait fut gâté comme de l’argile dans la 
main du potier; et il en fit un antre vase, 
comme il plut aux yeux du potier de le 

5 faire. Et la parole de l’Étemel vint à moi, 


du potier, ainsi Êtes-vous dans ma main, ô 
7 maison d’Israël I Au moment où je parle au 
sujet d’unenationetausujetd’unroyaume, 


pour arracher, pour démolir, et pour dé¬ 
truire, si cette nation au sujet de laquelle 6 
j’ai parlé se détourne du mal qu'elle a fait, 
je me repentirai du mal que je pensais lui 
faire. Et au moment où je parle d’une na- 9 
tion et d'un royaume, pour bâtir et pour 
planter, si elle fait ce qui est mauvais à mes 10 
yeux, pour ne pas écouter ma voix, je me 
repentirai du bien que j’avais dit vouloir 
lui faire. Etmaintenant, parle aux hommes 11 
de Juda et aux habitants de Jérusalem, di¬ 
sant : Ainsi dit l’Étemel : Void. moi je 
prépare contre vous du mal, et je forme un 
dessein contre vous; revenez donc chacun 
de sa mauvaise voie, et amendez vos voies et 
vos actions. Mais ils disent : C’est en vain ; 12 
car nous marcherons suivant nos pensées, 
et nous ferons chacun [selon] l’obstination 
de son mauvais cœur. 

C’est pourquoi, ainsi dit l’Étemel : De- 13 
mandez aux nations : Qui a entendu de 
telles choses? La vierge d’Israël a fait une 
chose très-horrible. La neige du Liban 14 
abandonnerait-elle le rocher du champ®? 

Ou les eaux fraîches [et] ruisselantes, qui 
viennent de loin tariraient-elles ?” Car mon 15 
peuple m’a oublié; ils brûlent de l’encens à 
la vanité ; et on les a fait broncher dans leurs 
voies, les sentiers anciens, pour marcher 
dans les sentiers d’un chemin non frayé, 
poux faire de leur pays un sujet d’étonne-16 
ment 0 , de raillerie perpétuelle; quiconque 
passera à côté sera étonné et secouera sa 
tète. Comme par le vent d’orient, je les dis-17 
perserai devant l’ennemi; je leur tournerai 
le doe et non la face, au jour de leur cala¬ 
mité. 

Et ils ont dit : Tenez, et faisons des com-18 
plots contre Jérémie, car la loi ne périra 
pas de chez le sacrificateur, ni le conseil de 
chez le sage, ni la parole de chez le pro¬ 
phète. Venez, et frappons-le de la langue, 
et ne soyons attentifs à aucune de ses pa¬ 
roles. Étemel, fais attention àmoi, et écoute 19 
la voix de ceux qui contestent avec moi 1 
Le mal sera-t-il rendu pour le hien ? car ils 20 
ont creusé une fosse pour mon âme. Sou¬ 
viens-toi que je me suis tenu devant ta 
face afin de parler pour eux en bien, afin 
de détourner d’eux ton courroux. C’est 21 
pourquoi abandonne leurs fils à la famine, et 
livre-les à la puissance de l’épée, et que leurs 
femmes soient privées d’enfant» et veuves, 
et que leurs hommes soient enlevés* par 
la mort, [et] leurs jeunes gens frappés 
par l’épée dans la bataille. Qu’on entende 22 
un cri de leurs maisons, quand tu auras fait 
venir snbitement une troupe sur eux; car 
ils ont creusé une fosse pour me prendre, 
et ils ont caché des pièges pour mes pieds. 

Et toi, Étemel, tu connais tout leur conseil 23 
contre moi, pour me mettre à' mort : ne 


<0 détient, adfm qqt., le Liban lui-néme. — b) ou : Abandonnai»it-on la neige do Liban qui vient du rocher dn 
champ, on les eaux. ...qui viennent de loin seraient-elles d^Ldeaées? — e) os : nue désolation. — d) liu. : toâs. 
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pardonne pas leur iniquité, et n’efface pas 
leur péché de devant ta face; mais qu’ils 
tombent dev&nPtoi. Agis contre eux au 
tempe de colère. 

1 XÏX—Ainsiditl’Étemel :Va,etachète 
un vase de potier, et [prends] des anciens 
du peuple et des anciens des sacrificateurs, 

2 et» sors vers la vallée du fils de Hinnom, 
qui est à l’entrée de la porte de la poterie, 

3 et crie 14 les paroles qneje te dirai, et dis : 
Écoutez la parole de FEtemel, vous, rois 
de Juda, et vous, habitants de Jérusalem : 
Ainsi dit l’Étemel des armées, le Dieu 
d’iBraël : Voici, je fais venir sur ce lieu-ci 
un mal tel, que quiconque l'entendra, les 

4 oreilles lui tinteront; parce qu’ils m’ont 
abandonné, et qu’ils mont aliéné ce lieu, et 
qu’ils y ont brûlé de l’encens à d'autres 
dieux que n’ont connus ni eux, ni leurs 
pères, m les rois de Juda, et qu’ils ont rem- 

5 pli ce lien du sang des innocents, et ont 
bâti les hauts lieux de Baal, pour brûler au 
feu leurs fils en holocauste à Baal : ce que 
je n’ai point commandé, et dont je n’ai point 
parlé, et qui ne m’est pointmontéau cœur. 

6 C’est pourquoi, voici, des jours viennent, 
dit l’Étemel, où ce lien-ci ne sèra plus ap¬ 
pelé Topheth, ni la vallée du fils de Hin- 

7 nom, mais la vallée de la tuerie. Et je 
rendrai vain“ le conseil de Juda et de Jéru¬ 
salem dans ce lieu-ci, et je les ferai tomber 
par l’épée devant leurs ennemis et par la 
main de ceux qui cherchent leur vie, et je 
donnerai leurs cadavres en pâture aux 
oiseaux des deux et aux bêtes de la terre. 

8 Et je ferai de cette ville un Bujet d’étonne¬ 
ment et de s sifflement : quiconque passera 

4 côté d’elle s'étonnera et sifflera sur toutes 

9 ses plaies. Et je leur ferai manger la chair 
de leurs fils et la chair de leurs filles ; et ils 
mangeront chaoun la chair de son prochain, 
dans le siège et daim la détresse dont les en¬ 
serreront leurs ennemis et ceux qui cher¬ 
chent leur vie. 

10 Et tn briseras le vase devant les yeux des 

11 hommes qui sont allés avec toi, et tu leur 
diras : Ainsi dit l’Étemel des armées : Je 
briserai ainsi ce peuple et cette ville, comme 
on brise nn vase de potier, qui ne peut être 
raccommodé; et on enterrera 4 Topheth, 
jusqu’4 oe qu’il n’y ait plus de place pour 

12 enterrer. Je ferai ainsi 4 ce lieu, dit l’É¬ 
temel, et 4 ses habitante, pour rendre cette 

13 ville semblable 4 Topheth; et les mai- 
Bons de Jérusalem et les maisons des rois de 
Juda seront, comme le lieu de Topheth, 
impures, — toutes les maisons sur les toits 
desquelles ils ont brûlé de l’encens 4 toute 
l’armée des deux, et ont répandu des liba¬ 
tions 4 d’autres dieux. 

14 Et Jérémie vint de Topheth, oùl’Étemel 
l’avait envoyé pour prophétiser; et il se tint 

1 le parvis de la maison de l’Étemel, et 

dit 4 tout le peuple : Ainsi dit l’Étemsl des 15 
armées, le Dieu d’Israfil : Yoiti, je fais venir 
sur cette ville, et sur toutes ses villes, tout 
le mal que j’ai prononcé contre elle, parce 
qn’ils ont roidi leur cou pour ne pointécou- 
ter mesparôles. 

* XX. — Et Pashkhur, fils d’Immer, le 1 
sacrificateur, (et il était premier intendant 
dans la maison de l’Étemel), entendit Jé¬ 
rémie prophétiser cea choses. Et Pashkhur 2 
frappa Jérémie le prophète, et le mit au blod 

4 la porte hautede Benjamin, dans la maison 
de l’Étemel. Et il arriva, le lendemain, que 8 
Pashkhur tira J érémie du bloc” ; et Jérémie 
lui dit : L’Éternel n’appelle pas ton nom 
Pashkhur,maisMagor-Mis8abib d .Carainai 4 
dit FÉtemel : Voici, je te ferai [être] une 
terreur pour toi et pour tous ceux qui t’ai¬ 
ment; et ils tomberont par l’épée ae leurs 
ennemie, et tes yeux le verront; et je livre¬ 
rai tout Juda en la main du roi de Baby- , 
loue*, et il les transportera à Babylone, et 
lesfrapperadel’épée.Etjelivreraitouteales 6 
richesses de œtte ville et tout son travail, 
et tout ce qn’elle a de précieux, et tous les 
trésore des rois de Juda, jeleslivreraienla 
main de leurs ennemis; et ils les pilleront, 
et les prendront, et les emporteront 4 Ba¬ 
bylone. Et toi, Pashkhur, et tous ceux qui 6 
habitent dans ta maison, vous irez en cap¬ 
tivité; et tu iras 4 Babylone, et 14 tu mour¬ 
ras, et 14 tu seras enterré, toi et tous ceux 
qui t’aiment, auxquels tu as prophétisé le 
mensonge. 

Tu m’as entraîné, ô Étemel! et j’ai été 7 
entraîné; tn m’as saisi, et tu as été le plus 
fort; je suis nn objet de dérision tont le 
jour, chacun se moque 4e moi. Oar toutes 8 
les fois que je prie, je crie, je proclame la 
violence et la dévastation; car la parole de 
FÉtemel m’a été 4 opprobre et 4 moquerie 
tout le jour. Et j’ai dit : Je ne ferai pins 9 
mention de lui, et je ne parlerai plus en son 
nom ; mate elle a été dans mon cœur comme 
nn fen brûlant, renfermé danB mes os; je 
fus las de [la] retenir/, et je ne l’ai pu. Car 10 
j’ai entendu les diffamations de plusieurs : 
la terreur de tous côtés! Rapportez 1 *, et 
nous rapporterons! Tous mes familiers 
guettaient ma chute [disant] : Peut-Atre se 
laissera-t-il séduire; et nous prévaudrons 
contre lui, et nous nons vengerons sur lui. 

Mais FÉtemel est avec moi comme nn 11 
homme puissant; c’eBt pourquoi mes per¬ 
sécuteurs trébucheront, et ne prévaudront 
pas; ils seront fort honteux, car ils n’ont pas 
réussi : confusion éternelle qui ne sera point 
oubliée! Étemel des armées, qui éprouves 12 
le juste, [et] qui vote les reins et le cœur! 
fais que je voie ta vengeance sur eux ; carà 
toi j’ai découvert ma cause. Chantez 4 l’É-13 


a) lût. : rendrai vide, en rapport avec le rase du vert. 1. — b) ou: Dette rille une désolation et un. — t) instru¬ 
ment de torture. — d) terreur de tous côtés. — e) kébr. ; Babel. — /) ou : de [le] supporter. — g) ou : Contt*. 
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temel, louez l'Étemel ! car il a délivré l’âme 
du pauvre de la main des méchants. 

14 Maudit le jour où je naquis I Que le jour 
où ma mère m’enfanta ne soit point béni! 

15 Maudit l’homme qni annonça des nou¬ 
velles à mon père, disant : Un enfant mâle 

16 t’est né, et qui le combla de joie! Que cet 
homme-là soit comme les villes que l’Éter- 
nel a renversées sans s’en repentir! Qu’il 
entende des cris le matin, et des clameurs 

17 au temps de midi ! parce qu’il ne m’apasfait 
mourir dès le ventre. Ou ma mère, que n’a- 
t-elle pas été mon sépulcre! et son ventre, 

18 que ne m’a-t-il toujours porté! Pourquoi 
suis-je sorti du ventre, pour voir le trouble 
et l’affliction, et pour que mes jours se 
consument dans l’opprobre ? 

1 * XXI. — La parole qui vint à Jérémie 
de par l’Étemel, lorsque le roi Sédécias en¬ 
voya vers lui Pashkhur, fils de Malkija, 
et Sophonie, fils de Maascéïa, le sacrifica- 

2 tour, disant : Consulte, je te prie, l'Étemel 
à notre égard, car Nebucadretear, roi de 
Babylone, nous fait la guerre; peut-être 
que l’Étemel agira pour nous selon toutes 
ses merveilles et que [Nebucadretear] mon- 

3 tera d’auprès de nous. Et Jérémie leur dit : 

4 Vousdirez ainrià Sédécias: Ainsi ditl’Éter- 
nel, le Dieu d’Israël : Voici, je retourne en 
arrière les instruments de guerre qni sont 
en vos mains, avec lesquels vous combattez 
en dehors des murailles contre le roi de Ba¬ 
bylone et contre les Chaldéens qui vous 
assiègent, et je les rassemblerai au dedans 

6 de cette ville. Et moi je combattrai contre 
vous avec une main étendue, et avec un bras 
puissant, et avec colère, et avec fureur, et 

6 avec un grand courroux; et je frapperai les 
habitants de cette ville, et les hommes et 
les bêtes; ils mourront d’une grande peste. 

7 Et après cela, dit l’Éternel, je livreraiSédé¬ 
cias, roi de Juda, et ses serviteurs, et le peu¬ 
ple, savoir, ceux qui, dans cette ville, seront 
demeurés de reste de la peste, de l’épée, et 
de la famine, en la main ae Nebucadretsar, 
roi de Babylone, et en la main de leurs en¬ 
nemis, et en la main de ceux qui cherchent 
leur vie ; et il les frappera au tranchant de 
l’épée; il ne les épargner» pas, et n’en aura 
pas compassion et n’en aura pas pitié. 

8 Et tu diras à ce peuple : Ainsi dit l’Éter- 
nel : Voici, je mets devant vous le chemin 

9 de la vie et le chemin de la mort. Celui 
qui demeurera dans cette ville mourra par 
l’épée, et par la famine, et par la peste; et 
celui qui en sortira et se rendra aux Chal- 
déens qui vous assiègent vivra et aura sa 

10 vie pour butin. Car j’ai mis ma face contre 
cette ville, pour le mal,et non pour le bien, 
dit l’Étemel; elle sera livrée en la main dn 
roi de Babylone, et il la brûlera par le feu. 

11 Et quant à la maison du rai de Juda, 

12 écoutez la parole de l'Étemel. Maison de 

David, ainsi ditl’Éterael : Jugez justement, 
le matin, et délivrez de la main de l’oppres¬ 
seur celui qui est pilléfUe peur que ma 
fureur ne sorte comme un feu et ne brûle, 
sans qu’il y ait personne pour l’éteindre, à 
cause de l’iniquité de vos actions. 

Voici, je suis contre toi, qui habites la 13 
vallée, le rocher de la plaine®, dit l’Éter- 
nel; [contre] vous qui dites : Qui descendra 
contre nous, et qni viendra dans nos habi¬ 
tations? Et je vous punirai selon le fruit 14 
de vos actions, dit l’Étemel; et j’allumerai 
on feu dans sa forêt, et il consumera tout ce 
qui est autour d’elle. 

XXII. — Ainsi dit l’Étemel : Descends 1 
à la maison du roi de Juda, et prononce là 
cette parole, et dis : Écoute la parole de 2 
l’Étemel, ô roi de Juda, qui es assis sur 
le trône de David! toi, et tes serviteurs, et 
ton peuple, qui entrez par ces portes. Ainsi 3 
dit l'Étemel ; Pratiquez le jugement et 
la justice, et délivrez de la main de l’op¬ 
presseur oelui qui est pillé; et n’opprimez 
pas, ne violentez pas l’étranger, l’orphelin, 
et la veuve, et ne versez pas le sang inno¬ 
cent dans ce lieu. Car si en effet vous ac- 4 
oomplissez fidèlement cette parole, alors les 
rois qui sont assis à la place de David sur 
son trône entreront par les portes de cette 
maison, montés sur des chars et sur des 
chevaux, — lui, et ses serviteura, et son peu¬ 
ple. Et si vous n’écoutez pas ces paroles, 6 
je jure par moi-même, dit l'Étemel, que 
cette maison sera réduite en désolation. 

Car ainsi dit l’Étemel touchant la maison 6 
du roi de Juda : Tu es pour moi un (Maad, 
le sommet dn Liban.... Si je ne te réduis 
en désert, en villes inhabitées ! Et je prépa- 7 
rerai contre toi des destructeurs, chacun 
avec ses armes, et ils couperont et jetteront 
au feu L’élite de tes cèdres. Et beaucoup de 8 
nations passeront près de cette ville, et cha¬ 
cun dira à son compagnon : Pourquoi l’É¬ 
temel a-t-il fait ainsi à cette grande ville? 

Et on dira : Parce qu’ils ont abandonné 9 
l’alliance de l’Étemel lenr Dieu, et qu’ils 
se sont prosternés devant d’autres dieux, 
et les ont servis. 

Ne pleurez pas celui qui est mort, et ne 10 
vous lamentez pas sur lui. Pleurez, pleurez 
celui qui s’en va, car il ne reviendra plus, ni 
ne reverra plus le pays de sa naissance ! Car 11 
ainsi dit l’Étemel quant à ShaJlum 6 , fils 
de Josias, roi de Juda, qoirégnaà la placede 
Joeias, son père, [et] qui s’en est allé de ce 
lien : Il n’y reviendra pins; car il mourra 12 
dans le lieu où on l’a transporté, et ne verra 
plus ce pays. 

Malheur à celui qui bâtit sa maison par 13 
l’injustice, et ses chambres hantes par le 
manque de droiture 0 ; qui se sert pour riea 
de son prochain, et ne lui donne rien pour 
son travail; qui dit : Je me bâtirai une 14 

l a) a iUùun : plateau. — b) Bans douia Joakhaz. — c) litt. : non avec justice,....non avec droiture. 
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vaste maison et de spacieuses chambres 
hautes, et qui se la perce de fenêtres, et la 
lambrisse de cèdre, et la peint en vermillon. 

15 Régneras-tu, parce que tu rivalises avec le 
cèdre? Ton pèren’a-t-ilpaamangéetbu,et 
pratiqué le jugement et la justice? alors il 

16 s’est bien trouvé. Il a jugé la cause de l'af¬ 
fligé et du pauvre; alors cela a bien été. 
N’est-ce pas là me connaître? dit l'Étemel. 

17 Car tes yeux et ton cœur ne sont qu’à ton 
gain déshonnête, et au sang innocent pour 
le répandre, et à l'oppression et à la violence 

18 pour les faire. C’est pourquoi, ainsi dit 
l'Étemel quant à Jehoïakûn.filsde Josias, 
roi de Juaa : On ne se lamentera pas sur 
lui : Hélas,mon frère I Hélas, [malsœur ! On 
ne se lamentera pas sur loi : Hélas, Sei- 

19 gneur 1 et : Hélas, sa gloire ! H sera enseveli 
de l'ensevelissement d’un âne, — traîné et 
jeté par delà les portes de Jérusalem. 

20 Monte au Liban et crie, et de Baaan fais 
entendre ta voix, et crie [des hauteurs] 
d’Abarim, parce que tous tes amants sont 

21 brisés. Je t’ai parlé dans le temps de ta pros¬ 
périté; [mais] tu as dit: Jen’éoouterai point. 
Ceci a été ton chemin dès ta jeunesse, que 

22 tu n'as point écouté ma voix. Tous tes pas¬ 
teurs seront la pâture du vent, et tes amants 
iront en captivité; et alors tu seras hon¬ 
teuse et confuse à cause de toute ton ini- 

23 quité. Habitante du Liban, qui fais ton nid 
dans les cèdreB, combien ta Beraa un objet 
de pitié" quand les douleurs viendront sur 
toi, l’angoisse comme celle d’une femme 

24 qui enfante 1 Je suis vivant, dit l’Étemel, 
que quand même Conia b , fils de Jehoïakim, 
roi de Jnda, serait nn cachet à ma main 

25 droite, je t’arracherai de là! Et je te livrerai 
en la main de ceux qui cherchent ta vie, 
et en la main de ceux dont ta as peur, et en 
la main de Nebucadretsar, roi de Babylone, 

26 et en la main des Chaldéens. Et je te jet¬ 
terai, toi et te mère qui t’a enfanté, dans 
un autre pays, où vous n’ôtes pas nés; et là 

27 vous mourrez. Et, dans le pays où ils dési¬ 
rent ardemment 0 de retourner, ils ne re- 

28 tourneront point. Cet homme, Conia, est-il 
un vase d’argile méprisé et mis en pièces ? un 
ustensile auquel on n'a point de plaisir? 
Pourquoi ont-ils été jetés loin, lui et sa 
postérité rf , et lancés dans un pays qn’ils 

29 ne connaissent point? Terre, terre, terre, 

30 écoute la parole de l’Étemel ! Ainsi dit l'É- 
temel : Inscrivez cet homme comme privé 
d’enfants, comme un homme qui ne pros¬ 
pérera pas pendant ses jours; car, de sa se¬ 
mence, nul ne prospérera, assis sur le trône 
de David, ou dominant encore en Jnda. 

1 XXIII. — Malheur aux pasteurs qui 
détruisent et dispersent le troupeau de ma 

2 pâture! dit l’Étemel. C’est pourquoi, ainsi 
dit l’Étemel, le Dieu d’Israël, quant aux 


pasteurs qui paissent mon peuple : Vous 
avez dispersé mon troupeau, et vous les avez 
chassés, et vous ne les avez pas visités; 
voici, je visite sur vous l’iniquité de vos ac¬ 
tions,dit l’Étemel. Et moi, je rassemblerai 3 
le reste de mon troupeau de tous les pays où 
je les aurai chassés, et je les ferai retour¬ 
ner à leurs pâturages, et ils fructifieront 
et multiplieront. Et je susciterai sur eux des 4 ! 
pasteurs qui les paîtront; et ils ne crain¬ 
dront plus, et ne seront pas effrayés, et il 
n’en manquera aucun, dit l’Étemel. Voici, 5 
les jours viennent, dit l’Éternel, et je susci¬ 
terai à David un Germe juste; et il régnera 
en roi, et prospérera, et exercera le juge¬ 
ment et la justice dans le pays. Dans ses 6 
jours Juda sera sauvé et Israël demeurera 
en sécurité; et c’est ici le nom dont on 
l’appellera : L’Étemel notre justice. C’est 7 

S uoi, voici, dos jours viennent, dit l’É- 
, où l’on ne dira plus : L'Éternel est 
vivant, qui a fait monter les fils d’Israël 
du paya d’Égypte, mais : L’Étemel est vi- 8 
vaut, qui a fait monter et qui a ramené la 
semence de la maison d’Israël du pays du 
nord, et de tous les pays où je les avais 
chassés; et ils habiteront en leur terre. 

A cause des prophètes, mon* cœur est 9 
brisé au dedans de moi; tous mes os trem¬ 
blent; je suis comme un, homme ivre, et 
comme un homme que le vin a surmonté, 
à cause de l’Étemel, et à cause de ses pa¬ 
roles saintes. Car le pays est rempli d’adul- 10 
tères, car le pays est en deuil à cause de 
l’exécration; les pâturages du désert sont 
desséchés; leur course est mauvaise, et 
leur force est injuste. Car tant le prophète 11 
que le sacrificateur sont profanes; même 
dans ma maison j'ai trouvé leur iniquité-^, 
dit l’Étemel. “C’est pourquoi leur chemin 12 
leur sera comme des lieux glissants dans les 
ténèbres; ils y seront poussés, et ils y tom¬ 
beront ; car je ferai venir du mal sur eux, en 
l’année de leur visitation, dit l'Étemel. Et 13 
H un h les prophètes de Samarie j'ai vu de la 
folie; ils ont prophétisé par Baal, et ont 
fait errer mon peuple Israël. Et dans les 14 
prophètes de Jérusalem j’ai vu des choses 
horribles, commettre adultère et marcher 
dans le mensonge; ils fortifient les mains 
de ceux qui font le mal, en sorte qu’aucun 
ne revienne de son iniquité^ ; ils me sont 
tous comme Sodome, et ses habitants, 
comme Gomorrhe. C’est pourquoi, ainsi dit 15 
l'Étemel des armées quant aux prophètes : 
Yoici, je leur fais manger de l’absinthe et 
leur fais boire de l’eau de fiel; car c’est des 
prophètes de Jérusalem que l’impiété s’est 
répandue par tout le paya. 

Ainsi dit l’Étemel des armées : N’écou-16 
tez pas les paroles des prophètes qui vous 
prophétisent; ils vous entraînent à des cho- 


a) selon : ta gémiras. — b) appelé ailleurs : Jécooias, Jehoïakin. — c) liit. : ilfl élèvent le lire âmea. —- 
d) ailleurs : semence. — e) selon d'autres : Sur les prophètes. Mon.... — f) proprement : mal, méchanceté. 
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ses vaines, ils disent la vision de leur cœur, 
non [celle qui sort] de la bouche de l'Éter- 

17 nel. Ils disent continuellement à ceux qui 
me méprisent : L’Étemel dit : Vous aurez 
la paix. Et à tous ceux qui marchent dans 
l’obstination de leur cœur ils disent : Il ne 

1 8 viendra point de mal sur vous. Car qui s’est 
tenu dans le conseil secret de l’Étemel, en 
sorte qu’il ait vu et entendu sa parole? Qui 

19 a été attentif à sa parole, et a écouté? Voici, 
une tempête de ('Éternel, la fureur, est sor¬ 
tie; et uue tempête tourbillonnante fondra 

20 sur la tête des méchants. La colère de l’É¬ 
temel ne retournera pas jusqu’à ce qu’il 
ait exécuté et accompli les pensées de Bon 
cœur. À la fin des jours vous le compren- 

21 drez avec intelligence. Je n’ai pas envoyé 
ces prophètes, et ils ont couru ; je ne leur ai 

22 pas parlé, et ils ont prophétisé; mais, s’ils 
s'étaient tenus dans mon conseil secret et 
avaient fait entendre mes paroles à mon 
peuple, ils les auraient détournée de leur 
mauvaise voie et de l’iniquité de leurs ac- 

23 tions. Suis-je un Dieu de près, dit l’Éter- 

24 nel, et non un Dieu de loin ? Un homme Be 
cachera-t-il dans quelque cachette où je ne 
le voie pas? dit PÉtemol. N'est-oe nas moi 
qui remplislescieuxetlaterrePditrEtemel. 

25 J’ai entendu ce que les prophètes disent, 
prophétisant le mensonge en mon nom, di¬ 
sant : J’ai eu nu songe, j’ai en un songe 1 

26 Jusquesàqnand [cela]sera-t-ildanBlecœur 
des prophètes qni prophétisent le men¬ 
songe et qui sont des prophètes de la trom- 

27 perie de leur cœur, qui pensent faire oublier 
mon nom à mon peuple par leurs songes 
que chacn n raconte à son compagnon, com¬ 
me leurs pères ont oublié mon nom pour 

28 Baal ? Que le prophète qui a un songe récite 
le songe, et que celui qui a ma parole énonce 
ma parole en vérité. Qu’est-ce que la paille 

29 à côté du froment? dit l’Étemel. Ma pa¬ 
role u’est-elte pas comme nn feu, dit l’Éter- 
nel, et comme un marteau qui brise le roc ? 

30 C'est pourquoi, voici, dit l’Étemel, j’en 
veux aux prophètes, qui volent mes paroles 

31 chacun à son prochain. Voici, dit l'Étemel, 
j’en veux aux prophètes, qui usent de leur 

32 langue, et disent : Il dit. Voici, dit l’Éter- 
nel, j’en veux à ceux qui prophétisent des 
songes faux, et qui 1 m recitent, et font errer 
mon peuple par leurs mensonges et par 
leurs vanteries; et moi je ne les ai pas en¬ 
voyés, et je ne leur ai pas donné de com¬ 
mandement; et ils ne profiteront de rien à 

33 ce peuple, dit l’Étemel. Et si ce peuple, ou 
un prophète, ou un sacrificateur, t'inter¬ 
roge, disant : Quel est l’oracle de l’Étemel ? 
tu leur diras : Quel oracle? Je vous aban- 

34 donnerai®, dit l’Étemel. Et quant au pro¬ 
phète, et au sacrificateur, et au peuple qui 
dit : Oracle de l'Étemel, — je punirai cet 


homme-là et sa maison. Ainsi vous direz, 35 
chacun à son compagnon et chacun à son 
frère : Qu’a répondu l’Étemel, et qu’a dit 
l’Étemel ? Et vous ne ferez plus mention 36 
de 1’orade de l’Étemel, car la parole de 
chacun lui sera pour oracle; car vous avez 
perverti les paroles du Dieu vivant, de l’É¬ 
temel des années, notre Dieu. Ainsi tu 37 
diras an prophète : Que t’a répondu l’Éter- 
nel, et qu’a dit l’Étemel ? Et si vous dites : 38 
Oracle de l’Étemel ; — à cause de cela, ainsi 
dit l'Étemel : Parce que vous dites cette 
parole : Oracle de l’Étemel, et que j’ai en¬ 
voyé vers vous, disant : Ne dites pas : Oracle 
de l'Étemel;—à cause de cela, void, je vous 39 
oublierai entièrement, et je vous rejetterai 
loin de ma face, vous et la ville que j’ai don¬ 
née à vous et à vos pères; et je ferai venir sur 40 
vous un opprobre étemel, et une éternelle 
confusion, et elle ne sera point oubliée. 

* XXTV. — L’Étemel me fit voir [une I 
vision], et voici deux paniers de figues, 
posés devant le temple de l’Étemel, après 
que Nebucadretsar, roi de Babylone, eut 
transporté de Jérusalem Jéconias, fils de 
Jehoïakim, roi de Juda, et les princes de 
Juda, et les charpentiers b , et les forgerons'’, 
et qu’il les ept emmenés à Babylone.'* L’un 2 
des paniers avait de très-bonnes figues, 
comme les figues de la première saison; et 
l’autre panier avait de très-mauvaisesfigues 
qu’on ne pouvait manger, tant elles étaient 
mauvaises.Etl’Éternelmedit:Quevois-tu, 3 
Jérémie? Et je dis : Des figues; les bonnes 
figues, très-bonnes, et les mauvaises, très- 
mauvaises, qui ne peuvent être mangées, 
tant elles sont mauvaises. 

Et la parole de l’Étemel vint à moi, di- 4 
aant : Ainsi dit l’Étemel, le Dieu d’Israël : 5 
Comme [tu vois] ces bonnes figues, ainsi je 
me souviendrai, en bien, des transportés de 
Juda, que j’ai envoyée hore de ce lieu au 
pays des Chaldéens; et je mettrai mes yeux 6 
sur eux pour [leur] bien, et je les ferai re¬ 
tourner dans oe pays; et je les bâtirai, et je 
ne lee renverserai pas, et je les planterai, et 
je ne les arracherai pas. Et je leur donnerai 7 
un cœur pour me connaître, car' moi je suis 
l'Étemel; et ils seront mon peuple, et moi je 
serai leur Dieu/; car ils retourneront à moi 
de tout leur cœur. Et comme les figues mau- 8 
vaiBes qu’on ne pent manger, tant elles sont 
mauvaises,.... oui, ainsi dit l'Étemel, tels 
je rendrai Sédécias, le roi de Juda, et æs 
princes, et le reste de Jérusalem, qui sont 
de reste dans ce pays, et ceux qui habitent 
dans le pays d’Égypte; et je les livrerai pour 9 
être chassés çà et là® par tous les royaumes 
de la terre, pour leur malheur, pour être 
en opprobre et en proverbe, un objet de 
raillerie et de malédiction, dans tous les 
lieux où je les chasserai ; et j’enverrai contre 10 


a) ailleurs : dé laie B ar, rejeter. — b) eu: artisans. — c) ou: serrurier». — d) A. C. 699. — t) ou: que. — 
f) voyez la noie, VU, 23. — g) ou: livrerai i la relation. 
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eux l’épée, la famine, et la peste, jusqu’à oe 
qu’ils soient,consumés de dessus la terre que 
je leur ai donnée, à eux et à leurs pères. 

1 * XXY. — La parole qui vint à Jérémie 
touchant tout le peuple de Juda, la qua¬ 
trième année de Jehoïakim, fils de Josias, 
roi de Juda, (qui est la première année" de 

2 Nebucadretéar, roi de Babylone), [et] que 
Jérémie le prophète dit à tout le peuple 
de Juda, et à tous les habitants de Jérnsa- 

3 Iem, disant : Depuis la treizième année de 
Josias, fils d’Amon, roi de Juda, jusqu'à ce 
jour, ces vingt-trois ans, la parole de l’Éter- 
nel m’est venue, et je voua ai parlé, me 
levant de bonne heure et parlant; et vons 

4 n’avez pas écouté. Et l’Étemel vons a en¬ 
voyé tous ses serviteurs les prophètes, se 
levant de bonne heure et [les] envoyant; et 
vous n’avez pas écouté, et vous n’avez point 

5 incliné vos oreilles pour écouter, lorsqu’ils 
diraient : Revenez donc chacun de sa mau¬ 
vaise voie, et de l’iniquité de vos actions, 
et vons habiterez sur la terre que l’Éternel 
vons a donnée, à vous et à vos pères, de 

6 siècle en siècle; et n’allez point après d’au¬ 
tres dieux pour les servir, et pour vous 
prosterner devant eux, et ne me provoquez 

7 pas par l’œuvre de vos mains ; et je ne vous 
ferai pas de mal. Mais vous ne m’avez pas 
écouté, dit l'Étemel, pour me provoquer 
par l’œuvre de vos mains, pour votre propre 

8 malheur. C’est pourquoi, ainsi dit l’Éter- 
nel des années : Parce que vous n’avez pas 

9 écouté mes paroles, voici, j’envoie, et je 
prends toutes lesfamillesdunord.ditl’Éter- 
nel, et" Nebncadretear, roi de Babylone, 
mou serviteur, et je les ferai venir contre ce 
pays, et contre ses habitants, et contre toutes 
ces nations, à l’entour : et je les vouerai à la 
destruction, j’en ferai une désolation, et un 
objet de sifflement, etdesdésertsperpétuels; 

10 et je ferai périr du milieu d’eux la voix de 
1’aÜégresse et la voix de la joie, la voix 
de l’époux et la voix de l’épouse, le bruit des 

11 meules et la lumière de la lampe. Et tout 

1 ce payB sera un désert, une désolation; et 

ces nations serviront le roi de Babylone 
soixante-dix ans. 

12 Et il arrivera, quand [les] soixante-dix ans 
seront accomplis, que je visiterai sur le roi 
de Babyloue et sur cette nation-là leur ini¬ 
quité, dit l’Étemel, et sur le pays des Chal- 
déens, et je le réduirai eu désolations perpé- 

13 tuelles. Et je ferai venir snr ce pays toutes 
mes paroles que j’ai dites contre lui, tout ce 
qui est écrit dans ce livre, ce que Jérémie a 

14 prophétisécontretoutes lesnations.Carplu¬ 
sieurs nations et de grands rois se serviront 
d’eux aussi”; et je leur rendrai selon leurs 
actions, et selon l’œuvre de leurs mains. 

16 Car ainsi m’a dit l’Étemel, le Dieu d’Is- 

raël ; Prends de ma main la coupe du virt 
de cette fureur, et tu en feras boire à toutes 
les nations auxquelles je t’envoie; et elles 16 
boiront et elles seront étourdies, et elles se¬ 
ront comme folles, à cause de l’épée que j’en¬ 
verrai parmi elles. Et je pris la conpe de la 17 
main de l’Étemel, et j’enfiaboireàtontesles 
nations auxquelles l’Étemel m’envoyait: à 18 
Jérusalem, et aux villes de Juda, et à ses 
rois, et à ses princes, pour les livrer à l'a¬ 
ridité, à la désolation, au sifflement, et à 
la malédiction, comme [il paraît] aujour¬ 
d'hui; au Pharaon, roi d'Égypte, et à ses 19 
serviteurs, et à ses princes, et à tout son peu¬ 
ple; et à tout le peuple mélangé’ 1 , et à tous 20 
les rois du pays d’Uts, et à tous les rois du 
pays des Philistins, et à Askalon, et à Gaza, 
et à Ékron, et au reste d’ABdod; àÉdom,et 21 
à Moab, et aux fils d’Ammon; et à tous les 22 
rois de TyT, et à tous les rois de Sidon; et 
aux rois deB îles* qui sont au delà de la 
mer ; à Dedan, et à Théma, età Buz, età tops 23 
ceux qui coupent les coins [de leur barbe] ; 
et à tous les rois d’Arabie, et à tous les rois 24 
du peuple mélangé d , qui demeurent dans 
le désert;, et à touB les rois de Zimri, et à 26 
tons les rois d’Élam, et à tous les rois de 
Médie; et à tous les rois du nord, à ceux qui 26 
sont près et à ceux qui sont éloignés, aux 
uns et aux autres, et à tous les royaumes 
de la terre qui sont sur la face du sol; et le 
roi de Shésbac^ boira après eux. Et tu leur 27 
diras : Ainsi ditI’ÉteraeldesarméeB,leDieu 
d’Israël : Buvez et soyez ivres, et vomissez, 
et tombez, et vous ne vous relèverez pas 
devant l’épée que j’envoie parmi vous. Et 28 
il arrivera que, s’ils refusent de prendre la 
coupe de ta main pour boire, alors tu lenr 
diras: Ainsi dit l’Étemel des armées : Cer¬ 
tainement, vous en boirez. Car voici, par 29 
la ville qui est appelée de mon nom, je com¬ 
mence à faire du mal, et vous, voua reste¬ 
riez entièrement impunis PVons ne resterez 
pas impunis*’; car j’appelle l’épée sur tous 
les habitante de la terre, dit l’Étemel des 
armées. 

Et toi, prqphétiBe-lenr tontes ces paroles, 30 
et dis-leur : L’Étemel mgira d’en haut, et 
de sa demeure sainte il fera entendre sa 
voix; il rugira, il rugira contre son habita¬ 
tion, il poussera un cri contre tons les habi¬ 
tante de la terre, comme ceux qui foulent 
au pressoir. Le son éclatant en viendra jus- 31 
qu’au bout de la terre; car l’Étemel a un dé¬ 
bat avec les nations, il entre en jugement 
avec tonte chair. Les méchante, il leslivre- 
ra à l’épée, dit l’Étemel. Ainsi dit l’Étemel 32 
des années : Voici, le mal s’en ira de nation 
à nation, et une grande tempête se lèvera 
des extrémités de la terre. Et les tuésde l’É- 33 
temel, en ce jour-là, seront depuis un bout 

a) A. C- 606. — b) lia. : j'envoie, et.et ver». — ej ou : les asserviront, eni aussi. — d) ou: d’Arabie. — 
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vous, vons seriez tenus pour innocents? Voua ne serez pas tenus pour innocents. 
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de la terre jusqu’à l’autre bout de la terre. 
On ne se lamentera paa sur eus, et ils ne se¬ 
ront pas recueillis, et ne seront pas enter¬ 
rés ; ils seront du fumier sur la face du sol. 

34 Vous, pasteura, hurlez et criez; et tous, 
les nobles du troupeau, roulez-vous par 
terre, car vos jours sont accomplis, pour 
vous tuer; et je vous disperserai, et vous 

35 tomberez comme un vase d’agrément. Et 
[tout] refuge a péri pour les pasteurs, et la 

36 délivrance, pour les nobles au troupeau. Il 
v aura une vois du cri des pasteura et un 
nuriement des nobles du troupeau ; car l’É- 

37 temel dévaste leur pâturage, et les parcs 
paisihlea sont désolés devant l'ardeur de la 

38 colère de l'Éternel. Il a abandonné son ta¬ 
bernacle comme nn jeune lion [son fourré] ; 
car leur pays sera une désolation devant 
l'ardeur de l’oppresseur et devant l’ardeur 
de sa colère. 

1 *XXVL— Au commencement du règne 
de Jehoïakim, a fils de Joeias, roi de Juda, 
cette parole vint de bar l’Éternel, disant : 

2 Ainsi dit l’Éternel : Tiens-toi dans le parvis 
de la maison de l'Éternel, et dis à toutes 
les villes de Juda, qui viennent pour se 
prosterner dans la maison de l’Éternel, 
toutes les paroles que je t’ai commandé de 
leur dire ; n’en retranche pas une parole. 

3 Peut-être qu’ilB écouteront, et qu’ils re¬ 
viendront chacun de su mauvaise voie; et 
je me repentirai du mal que je pense à 
leur faire à cause de l’iniquité de leurs ac- 

4 tions. Et tu leux diras: Ainsi dit l’Éternel : 
Si vous ne m’écoutez pas, pour marcher 

5 dans ma toi que j’ai mise devant vous, pour 
écouter les paroles de mes serviteurs, les 
prophètes que je vous envoie, me levant de 
bonne heure et [les] envoyant, — mais vous 

6 ne les avez pas écoutés, — je rendrai cette 
maison comme Silo, et je livrerai cette ville 
pour être une malédiction à toutes les na¬ 
tions de la terre. 

7 Et les sacrificateurs et les prophètes et 
tout le peuple entendirent Jérémie dire 

8 ces paroles dans la maison de l’Éternel. Et 
il arriva que comme Jérémie achevait de 
dire tout ce que l’Éternel avait commandé 
de dire à tout le peuple, les sacrificateurs 
et les prophètes et tout le peuple le saisi¬ 
rent, disant : Tu mourras certainement! 

9 Pourquoi prophétises-tu au nom de l’Éter- 
nel, disant : Cette maison sera comme Silo, 
et cette ville sera désolée, de sorte qu’il 
n'y aura pas d’habitant ? Et tout le peuple 
s’assembla contre Jérémie dans la maison 

10 de l’Éternel. Et les priuceB de Juda enten¬ 
dirent ces choses, et ils montèrent de la 
maiBon du roi à la maison de l’Éternel, et 
s’assirent dans l’entrée de la porte neuve 

11 de l’Éternel. Et les sacrificateurs et les pro¬ 
phètes parlèrent aux princes et à tout le 

penple, disant : Cet homme mérite la mort; 
car il a prophétisé contre cette ville, comme 
vous avez entendu de vos oreilles. 

Et Jérémie parla à tous les princes et à 12 
tout le peuple, disant : L’Étemel m’a en¬ 
voyé pour prophétiser contre cette maison 
et contre cette ville toutes les paroles que 
vous avez entendues. Et maintenant, amen- 13 
dez vos voies et vos actions, et écoutez la 
voix de l’Éternel, votre Dieu, et l’Éternel 
se repentira du mal qu’il a prononcé contre 
vous. Pour moi, me voici entre vos mains; 14 
faites-moi comme il est bon et droit à vos 
yeux. Seulement, Bâchez bien que, si vous 15 
me faites mourir, vous mettrez du sang 
innocent sur vous, et sur cette ville, et sur 
ses habitants; car en vérité l'Éternel m’a 
envoyé vers vous pour prononcer à vos 
oreilles toutes ces paroles. 

Et les princes et tout le peuple dirent 16 
aux sacrificateurs et aux prophètes : Cet 
homme ne mérite pas la mort; car il nous 
aparléau nom de l’Éternel, notre Dieu. Et 17 
quelques hommes des anciens du pays se 
levèrent, et parlèrent à toute la congré¬ 
gation du peuple, disant : Michée, le Mo- 18 
rashtite, prophétisait dans les jours d’É- 
zéchias, roi de Juda, et a parlé à tout le 
peuple de Juda, disant : Ainsi ditl’Étemel 
des armées : Sion sera labourée comme 
un champ, et Jérusalem sera des monceaux 
de pierres, et la montagne de la maison, 
les fieux hauts d’une forêt ». Ézéchias, le roi 19 
de Juda, avec tont Juda, le fit-il donc 
mourir? Ne craignit-il pas l'Éternel, et 
n’implora-t-il pas l’Éternel, de sorte que 
l’Éternel se repentit du mal qu’il avait 
prononcé contre eux? Et nous ferions un 
grand mal contre nos âmes. — Il y avait 20 
aussi un homme qui prophétisait au nom 
de l’Éternel, Une, fils de Shemahia, de 
Kiriath-Jéarim; et il prophétisait contre 
cetto ville et contre ce pays, selon toutes 
les parolesde Jérémie; et le roi Jehoïakim, 21 
et tous ses hommes forts et tous les princes, 
entendirent ses paroles, et le roi chercha 
à le faire mourir; mais Urie l’apprit, et 
eut peur, et s’enfuit, et alla en Égypte. Et 22 
le roi Jehoïakim envoya des hommes en 
Égypte, Elnathan, fils d 1 Acbor, et des hom¬ 
mes avec lui, en Égypte; et ils firent sortir 23 
d’Égypte Urie,etl’amenèrentau roi Jehoïa¬ 
kim, et il le frappa avec l’épée, et jeta son 
cadavre dans le6 sépulcres des fils du peu¬ 
ple. — Toutefois la main d'Akhikam, fils 24 
de Shaphan, fut avec Jérémie, afin qu’on 
ne le livrât point aux mains du peuple pour 
le faire mourir. 

* XXVII. — Au commencement du 1 
règne de Jehoïakim*, fils de Joeias, roi de 
Juda, cette parole vint de par l’Éternel à 
Jérémie, 14 disant : Ainsi me dit l’Éternel : 2 
Fais-toi des liens et des jougs, et mets-les 

a) J. C. 610. — b) voyez Mich. III, 12. — e) probablement une erreur de copitte, pour Sédédaa. — d) A. C. 696. 
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3 sur ton cou; et envoie-lea au roi d’Édom, et 
au roi de Moab, et an roi des fils d’Ammon, 
et au roi de Tyr, et au roi de Sidon, par la 
main des messagère qui sont venus à Jéru- 

4 salem vers Séd&ias, roi de Juda; et com¬ 
mande-leur, pour leurs seigneurs, disant : 
Ainsi dit l’Étemel des années, le Dieu d'Is- 

5 raël : Vous direz ainsi à vos seigneurs : Moi 
j’ai fait la terre, l’homme et la bête qui sont 
sur la face de la terre, par ma grande puis¬ 
sance et par mon bras étendu, et je les ai 
donnés à qui il était bon à mes yeux. 

6 Et maintenant j’ai livré tons ces para eu la 
main de Nebucadnetsar, roi de Babylone, 
mon serviteur, et je lui ai auaai donné les 

7 bêtes des champs pour le servir. Et toutes 
les nations le serviront, lui, et son fils et 
le fils de son fils, jusqu’à ce que vienne le 
tempe de son payB aussi, et que plusieurs 

8 nations et de grands rois l’asservissent. Et 
il arrivera que la nation ou le royanme qui 
ne le servira pas, lui, Nebucadnetsar, roi 
de Babylone, et qui n’aura pas mis son cou 
sous lejongdn roi deBabylone, je visiterai 0 
cette nation, dit l'Étemel, par l’épée, et par 
la famine, et par la peste, jusqu’à ce que je 

9 les aie consumés par sa main. Et vous, n’é¬ 
coutez pas vos prophètes, et vos devins, et 
vos songeurs, et vos pronostiqueurs, et vos 
magiciens, qui vous parlent, disant : Vous 

10 ne servirez point le roi de Babylone. Car ils 
vous prophétisent le mensonge, pour vous 
faire aller loin de votre terfe, et pour que 
je vous jette dehors 6 , et que vous périssiez. 

11 Et la nation qui mettra son cou sous le 
joug du roi de Babylone et le servira, je la 
laisserai dans sa terre, dit l'Étemel, et elle 
la labourera et y demeurera. 

12 Et je parlai à Sédécias, roi de Juda, selon 
tontes ces paroles, disant : Prêtez vos cous 
au joug du roi de Babylone, et servez-le, 

13 lui et son peuple, et vons vivrez. Pourquoi 
mourriez-vous, toi et ton peuple, par l’épée, 
par la famine, et par la peste, selon que l’É¬ 
temel a parlé contre la nation qui ne ser- 

14 vira pas le roi de Babylone? Et n’écoutez 
pas les paroles des prophètes qui vons par¬ 
lent, disant : Vous ne servirez pas le roi de 
Babylone ; car ils vous prophétisent le men- 

16 souge. Car je ne les ai pas envoyés, dit 
l’Etemel, et üb prophétisent le mensonge 
en mon nom, afin que je vons jette dehors 6 
et que vous périssiez, vous et les prophètes 
qui vous prophétisent. 

16 Et je parlai aux sacrificatenre et à tont 
ce peuple, disant : Ainsi dit l’Étemel : N’é- 
contez point les paroles de vos prophètes 
qui vous prophétisent, disant : Voici, les 
ustensiles de la maison de l’Étemel vont 
bientût revenir de Babylone ; car c’est le 

17 mensonge qu’ils vous prophétisent. Ne les 
écoutez pas; servez le roi de Babylone, et 
vivez. Pourquoi cette ville serait-elle un 

a) ailleurs avili ; punirai. — b) ailleurs \ chasser. — 


désert? Et s’ils sont prophètes, et si la 18 
parole de l’Étemel est avec eux, qu’ils 
intercèdent auprès de l’Étemel des armées, 
afin que les ustensiles qui restent dans la 
maison de l’Étemel, et dans la maison du 
roi de Juda, et à Jérusalem, n’aillent point 
à Babylone. Car ainsi dit l’Étemel des ax- 19 
mées touchant les colonnes, et touchant 
la mer, et touchant les socles, et touchant le 
reste des ustensiles qui sont de reste dans 
cette ville, que n’a pas pris Nebucadnetsar, 20 
roi de Babylone, quand il transporta de 
Jérusalem à Babylone Jéconias, fus de Je- 
hoïakim, roi de Juda, et tous les nobles de 
Juda et de Jérusalem; — car ainsi dit l’É- 21 
temel des années, le Dieu d'Israël, touchant 
leB ustensiles qui restent dans la maison de 
l’Étemel, et dans la maison du roi de Juda, 
et à Jérusalem : Ils seront emportés à Ba- 22 
bylone, et ils seront là jusqu’au jour où je 
m’en occuperai, dit l’Étemel, et où je les 
ferai remonter et revenir dans ce lieu. 

XXVIII. — Et il arriva, eu cette même 1 
année, au commencement du règne de Sé- 
dédas, roi de Jnda, en la quatrième aimée, ‘ 
au cinquième mois, que Hanania, filsd’Az- 
zur, le prophète, qui était de Gabaou, me 
parla dans la maison de l’Étemel, aux yeux 
des sacrificateurs et de tont le peuple, 
disant : Ainsi a parlé l’Étemel des années, 2 
le Dieu d’Israël, disant : J'ai brisé le joug 
dn roi de Babylone. Encore deux aimées, 3 
et je ferai revenir en ce lien tons les us¬ 
tensiles de la maison de l’Étemel que Ne¬ 
bucadnetsar, roi de Babylone, a pns de ce 
lien et a transportés à Babylone ; et Jé- 4 
conias, fils de Jehoïalrim, roi de Juda, et 
tous les transportés de Juda qui sont allés 
à Babylone, je les ramènerai dans ce lieu, 
dit l’Étemel; car je briserai le joug du roi 
de Babylone. 

Et Jérémie le prophète parla à Hanania, 5 
le prophète, aux yeux des sacrificateurs et 
aux yeux de tout le peuple, qui se tenaient 
dans la maison de l'Étemel. Et Jérémie le 6 
prophète dit : AmenI Qn’ainsi fasse l’Éter- 
nel I Que l’Étemel confirme tes paroles, que 
tu as prophétisées, pour faire revenir de 
Babylone en ce lieu les ustensiles de la 
maison de l’Étemel et tous les captifs* 1 1 
Toutefois, écoute, je te prie, cette parole 7 
que je prononce à tes oreilles et aux oreilles 
ae tout le peuple : Les prophètes qui ont 8 
été avant moi et avant toi, d’ancienneté, 
ont aussi prophétisé, touchant plusieurs 
payB et tonchant de grands royaumes, la 
guerre, et le malheur, et la peste ; le pro- 9 
phète qui prophétise la paix, quand la pa¬ 
role de ce prophète arrivera, on saura que 
c’est un prophète que l’Étemel a véritable¬ 
ment envoyé. 

Et Hanania le prophète prit le joug de 10 
dessus le cou de Jérémie le prophète, et le 

c) A. C. 690. — d) lût. : tonte la transportation. 
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11 brisa. Et Hanania parla aux veux de tout 
le peuple, disant : Ainsi dit l’Étemel : En¬ 
core deux aimées, et je briserai ainsi le 
joug de Nebncadnetsar, roi de Babylone, 
de dessus le cou de tontes les nations. Et 
Jérémie le prophète s’en alla son chemin. 

12 Et la parole de l’Étemel vint à Jérémie, 
après que Hanania le prophète eut brisé 
le joug de dessus le cou de Jérémie le pro- 

13 phète, disant : Va, et parle à Hanania, 
disant : Ainsi dit l’Éternel : Tu as brisé 
les jongs de bois, et tu as fait à leur place 

14 des jougs de fer. Car ainsi dit l’Éternel des 
années, le Dieu d’Israël : J’ai mis nn joug 
de fer sur Je cou de toutes ces nations, afin 
qu’elles servent Nebncadnetsar, roi de 
Babylone; et elles le serviront; et je lui ai 
aussi donné les bêtes des champs. 

15 Et Jérémie le prophète dit à Hanania le 
prophète : Écoute, Hanania! L’Éternel ne 
t’a point envoyé; mais tnasfaitquecepen- 

16 pie s’est confié au mensonge. C’est pour¬ 
quoi, ainsi dit l’Étemel : Voici, je te renvoie 
de dessus la face de la terre-, tu mourras 
cette année, car tu as parlé de révolte contre 

17 l’Étemel.Et Hanania le prophète mourut 
cette année-là, an septième mois. 

1 *XXIX.—Et ce sont ici les parolesde la 
lettre que Jérémie le prophète envoya de 
Jérusalem an reste des anciens de la cap¬ 
tivité®, et aux sacrificateurs, et aux pro¬ 
phètes, et à tout le peuple que Nebucad- 
netsar avait transportés de Jérusalem & 

2 Babylone, (après que furent sortisde Jéru¬ 
salem le roi Jéconiaa, et la reine, et les 
eunuques, les princes de Juda etde Jérusa¬ 
lem, et les charpentiers et les forgerons b ), 

3 par la main d’Elhasça, fils de Shaphan, et 
de Guemaria, fils de Hilkija, que Hédécius, 
roi de Juda, envoyait à Babylone vers Ne- 
bucadnetear, roi de Babylone, disant î 

4 Ainsi dR l’Éternel des années, le Dieu 
d’Israël, à tous les captifs e que j’ai transpor- 

5 tés de Jérusalem à Babylone : Bâtissez des 
maisons et habitez-y ; plantez des jardins et 

6 mangez-en les fruits; prenez des femmes 
et engendrez des fils et des filles, et prenez 
des femmes pour vob fils, et donnez vos 
filles à des maris, et qu’elles enfantent 
des fils et des filles; et multipliez-vous làet 

7 ne diminuez pas. Et cherchez la paix de 
la ville où je vous ai transportés, et priez 
l’Éternel pour elle; car dans sa paix sera 
votre paix. 

8 Carainsi ditl'Étemel desarmées, leDieu 
d’Israël : Que vos prophètes qui sont au 
milie u de vous, et vos devins, ne vous sé¬ 
duisent point, et n’écoutez pas vos songes 

9 que vous vous plaise?, à songer 4 ; car c’est 
avec mensonge qu’ils vous prophétisent 
en mon nom; je ne les ai pas envoyés, dit 

10 l'Éternel. Car ainsi dit l’Éternel ; Lorsque 


soixante-dix ans seront accomplis pour Ba¬ 
bylone, je vous visiterai, et j’accomplirai 
envers vous ma bonne parole, pour voua 
faire revenir èn ce lieu. Car moi je connais 11 
les pensées que je pense à votre égard, dit l’É¬ 
temel, pensées de paix et non de mal, pour 
vous donner un avenir et une espérance. 

Et vous m’invoqnerez, et vons irez, et me 12 
supplierez, et je vous écouterai; et vous 13 
me chercherez, et vous me trouverez, car 
vous me rechercherez de tout votre cœur, 
et je me ferai trouver à vous, dit l’Éter- 14 
nel; et je rétablirai vos captifs* 1 , et je vous 
rassemblerai d’entre toutes les nations et de 
tous les lieux où je vous aurai chassés, dit 
FÉtemel, et je vous ferai retourner au lien 
d’où je vous ai transportés. 

Si vous dites : L’Étemel noos a suscité 15 
des prophètes à Babylone! Oui, ainsi dit 16 
l’Éternel touchant le roi qui est assis sur le 
trône de David, efc touchant tout le peuple 
qui habite dans cette ville, vos frères qui 
ne sont pas allés avec vous en captivité; — 
ainsi dit l'Éternel des armées : Voici, j’en- 17 
voie contre eux l’épée, la famine, et la peste, 
et je les ferai devenir comme ces figues 
affreuses qu’on ne peut manger tant elles 
sont mauvaises. Et je les poursuivrai avec 18 
l’épée, avec la famine, et avec la peste; et 
je les livrerai ponr être chassés çà et là-f par 
tous les royaumes de la terre, - [et] à l’exé¬ 
cration, et à la désolation, et au sifflement, 
et à l’opprobre, dans toutes les nations où 
je les chasserai ; parce que, ditl’Étemel, ils 19 
n’ont point écouté mes paroles quand jeleur 
ai envoyé mes serviteurs les prophètes, me 
levant de bonne heure et [les] envoyant; et 
vous n’avez point écouté, dit l’Éternel. 

Mais vons, tous les captifs 0 que j’ai ren- 20 
voyéa de Jérusalem à Babylone, écoutez la 
parole de l’Étemel I Ainsi dit l’Étemel des 21 
armées, le Dieu d’Israël, touchant Achab, 
fils de Kolaïa, et touchant Sédécias, fils de 
Maascéïa, qui voua prophétisent le men¬ 
songe en mon nom : Voici, je les livre en la 
main de Nebncadretsar, roi de Babylone, 
et il les frappera devant vos yeux; et on se 22 
servira d’eux comme d’une malédiction 
parmi tons les transportés de Juda qui sont 
à Babylone, disant : L’Étemel te rende 
comme Sédécias et Achab, que le roi de Ba¬ 
bylone a grillés au feu, — parce qu’ils ont 23 
commis l’infamie en Israël, et ont commis 
adultère avec les femmes de leur prochain, 
et ont dit en mon nom des paroles de men¬ 
songe que je ne leur avais pas comman¬ 
dées ; et moi, je le sais, et j’en sois témoin, 
dit l’Éternel. 

Et parle à Shemahia, le Nékhélamite, 24 
disant : Ainsi parle l'Éternel des années, 25 
le Dieu d'Israël, disant ; Parce que tu as 
envoyé en ton nom des lettres a tout le 


a) ailleurs aussi ■- transportation, — b) amp. XXIY, 1. — c) Utt. ■■ toute la transportation; ainsi vers. 81. — 
d) o» : que tous laite» songer. —• s) ici, et ailleurs, comme Deut. XXX, 8. — /) ou : livrerai k la relation. 
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peuple gui est à Jérusalem, et à Sophonie, 
fils de Maascéïa, le sacrificateur, et à tous 

26 lesBacrificateure, diBant : L’Étemel t’a éta¬ 
bli sacrificateur à la place de Jehoïada, le 
sacrificateur, pour qu’il y ait des inten¬ 
dants dans la maison de l’Étemel pour tout 
homme qui fait l’inspiré 0 et qui prophé¬ 
tise, afin qne tu le mettes an bloc et au 

27 carcan; et maintenant, pourquoi n'as-tn 
pas repris Jérémie, l’Anathothite, qui vous 

28 prophétise? parce qu’il a envoyé vers nous 
a Babylone, disant : Ce sera long; bâtissez 
des maisons, et habitez-y; planiez des jar- 

29 dins, et mangez-en les fruits.— Et Sophonie 
le sacrificateur lut cette lettre aux oreilles 

30 de Jérémie le prophète. Et la parole de l’É- 

31 ternel vint à Jérémie, disant : Mande à tons 
ceux de la transportation, disant : Ainsi 
dit l’Étemel touchant Shemahia, le Nékbé- 
lamite : Parce que Shemahia vous a pro¬ 
phétisé, et que moi je ne l’ai pas envoyé, et 
qn'il vous a fait vous confier au mensonge; 

32 à cause de cela, ainsi dit l’Étemel : Voici, 
je punirai Shemahia, le Nékhékmite, et sa 
semence; il n’aura pas un homme qui ha¬ 
bite parmi ce peuple, et il ne verra point le 
bien que je fais à mon peuple, car il a parlé 
de révolte contre PÉtemel. 

1 »XXX.—La parole qui vint à Jérémie 

2 de par l’Étemel, disant : Ainsi parle l’Éter- 
nel, le Dieu d’Israël, disant : Écris pour toi 
dans un livre toutes les paroles que je t’ai 

3 dites. Car voici', les joura viennent, dit PÉ- 
temel, où je rétablirai les captifs de mon 
pouple Israël et Juda, dit PÉtemel; et je 
les ferai retourner au pays que j’ai donné à 
leure pères, et ils le posséderont. 

4 Et oe sont ici les paroles que l’Étemel a 
dites touchant Israël et touchant Juda; 

5 car ainsi dit PÉtemel : Nous entendons la 
voix de la frayeur; il y a la peur, et point 

6 de paix. Demandez, je vous prie, et voyez 
ai un mâle enfante. Pourquoi vois-je tout 
homme tenant bcs mains sur ses reins 
comme une femme qui enfante, et pourquoi 
tous les visages sont-ils devenus pâles? 

7 Hélas ! que cette journée est grande ! Il n’y 
en a point de semblable; et c’est le temps 
de la détresse pour Jacob, mais il en sera 

8 sauvé. Et il arrivera en ce jour-là, dit l’É¬ 
temel des armées, que je briserai son joug 
de dessus ton cou, et qne je romprai tes 
liens, et les étrangers ne se serviront plus de 

9 lui ft ; et ils serviront l’Étemel, leur Dieu, et 

10 David, leur roi, lequel je leur susciterai. Et 
toi, mon serviteur Jacob, ne crains point, 
dit PÉtemel, et ne t’effraye pas, Israël ! car 
voici, je te sauve d’un [pays] lointain, et ta 
semence, du pays de leur captivité, et Jacob 
reviendra, et sera tranquille et en repos, et 

11 il n’y aura personne qui l’effraye. Car je suis 
avec toi, dit PÉtemel, pour te sauver ; car je 

détruirai entièrement* tontes Jes nations 
où je t’ai dispersé; mais quant à toi, je ne te 
détruirai pas entièrement 1 ’, mais je te corri¬ 
gerai avec mesure 1 *, et je ne te tiendrai point 
pour innocent. 

Car ainsi dit PÉtemel : Ta blessure' 12 
est incurable, ta plaie est difficile à guérir. 

Nul ne défend ta cause pour bander [ta 13 
pl&iej ; il n’y a point de remèdes, [point] de 
guérison pour toi. Tous tes amants t’ont 14 
oubliée, ils ne te recherchent pas; car je 
t’ai frappée d’une plaie d’ennemi, d’une 
correction d’homme cruel, à cause de la 
grandeur de ton iniquité : tes péchés se sont 
renforcés. Pourquoi cries-tu à cause de ton 16 
brisement*? Ta douleur est incurable; je 
t’ai fait ces choses à cause de la grandeur 
de ton iniquité, [parce qne] tes péchés se 
sont renforcés. 

C’est pourquoi tons ceux qni te dévorent 16 
seront dévorés, et tons tes ennemis, oui, 
tous, iront en captivité, et cenx qui te dé¬ 
pouillent seront dépouillés, et tous ceux qui 
te pillent je les livrerai au pillage. Car je 17 
t’appliquerai un appareil et je te guérirai 
de tes plaies, dit PÉtemel; car ils t’ont ap¬ 
pelée la Chassée : c’est Sion, que personne 
ne recherche 1 , 

Ainsi dit PÉtemel : Voici, je rétablirai 18 
les captifs des tentes de Jacob, et j’anrei 
compassion de ses demeures; et la ville sera 
bâtie sur le monceau de ses raines, et le pa¬ 
lais sera habité selon ea coutume. Et i! en 19 
sortira la louange et la voix de gens qui 
s’égaient; et je les multiplierai, et ils ne 
seront pas diminués; et je les glorifierai, et 
ils ne Beront pas amoindris. Et ses fils seront 20 
comme jadis, et son assemblée sera affer¬ 
mie devant moi, et je punirai tousses op¬ 
presseur*!. Et son chef sera de lui, et son 21 
dominateur sortira du milieu de lui; et je 
le ferai approcher, et il viendra à moi; car 
qui est celui qui engage son cœnr pour ve¬ 
nir à moi ? dit PÉtemel. Et vous serez mon 22 
penple, et moi je serai votre Dieu. 

Voici, une tempête de PÉtemel, la fn- 23 
reur, est sortie; une tempête continue 7 
fondra sur la tête des méchants. L'ardeur 24 
de la colère de PÉtemel ne retournera pas, 
jusqu’à ce qu’il ait exécuté et accompli les 
pensées de son cœur. A la fin des jours vous 
le comprendrez. 

XXXI.—En ce temps-là, dit PÉtemel, 1 
je serai le Dieu de toutes les familles d’Is¬ 
raël, et ils seront mon peuple. Ainsi dit 2 
l’Étemel : Le peuple des réchappé» de l’épée 
a trouvé grâce dans le désert; je m’en vais 
donner du repos à Israël. L’Étemel m’est 3 
apparu de loin : Je t’ai aimée d’un amour 
étemel; c’est pourquoi je t’attire avec 
bonté». Je te bâtirai encore, et tu seras 4 
bâtie, vierge d’Israël I Tu te pareras encore 

a) ou: qui fait la prophète. — b) m : ne l’aeaerriront pin*, c. à d. Jacob. — c) voyez la note, XV, 27. — 
d) litt. : jugement. — e) lia. : brèche. — /) on : qui balaie tout. — g) m : j’ai prolongé envers toi ma bonté. 
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de tes tambourins, et tu sortiras dans la 

5 danse de ceux qni s’égaient. Tu planteras 
encore des vignes sur les montagnes de 
Samarie; les planteurs les planteront, et en 

6 mangeront le fruit a . Car il y a un jour au¬ 
quel les gardes crièrent sur la montagne 
d’Éphraïm : Levez-vous, et nous monte¬ 
rons à Sion, vers l’Étemel, notre Dieu. 

7 Car ainsi dit l’Étemel : Exaltez d’allé¬ 
gresse an sujet de Jacob, et poussez des cris 
de joie,à la tête 11 des nations; faites éclater 
la louange, etdites : Étemel, sauve ton peu- 

8 pie, le reste d’Israël. Voici, je les fais venir 
dn pays du nord, et je les rassemble des 
extrémités de la terre, [et] parmi eux l'a¬ 
veugle et le boitoux, la femme enceinte et 
celle qni enfante, [tous] ensemble, — une 
grande congrégation : ils retourneront ici. 

9 Ils viendront avec des larmes, et je les con¬ 
duirai avec des supplications; je les ferai 
marcher vers des torrents d’eaux par un 
chemin droit; ils n'y trébucheront pas; car 
je serai pour père à Israël, et Éphraïm Bem 

10 mon premier-né. Nations, écoutez la parole 
de l’Étemel, et annoncez-la aux îles éloi¬ 
gnées, et dites : Celui qui a dispersé Israël 
le rassemblera et le gardera comme un ber- 

11 ger son troupeau. Car l’Étemel a délivré 
Jacob, et l’a racheté de la main d'un plus 

12 fort que lui. Et ils viendront et exulteront 
avec chant de triomphe sur les hauteurs 
de Sion, et ils afflueront vers les biens de 
l’Étemel, au blé, et au moût, et à l'huile, et 
au fruit dn menu et dn gros bétail ; et leur 
âme sera comme un jardin arrosé, et ils ne 

13 seront plus languissants. Alors la vierge se 
réjouira dans la danse, et les jeunes gens et 
les vieillards, [tous] ensemble. Et je chan¬ 
gerai leur deuil en allégresse, et je les con¬ 
solerai, et je les réjouirai [en les délivrant] 

14 de lenr douleur; et je rassasierai de graisse 
l’âme des sacrificateurs, et mon peuple sera 
rassasié de mes biens, dit l’Étemel. 

15 Ainsi dit l’Étemel : Une voix a été ouïe 
à Rama, une lamentation, des pleurs amers, 
Bachel pleurant ses fils, refusant d'être 
consolée an sujet de ses fils, parce qu’ils ne 

16 sont pas. Ainsi dit l’Étemel : Retiens ta 
voix de pleurer et tes yeux [de verser] des 
larmes; car il y a un salaire pour ton tra¬ 
vail, dit l'Étemel ; et ils reviendront dn 

17 pays de l’ennemi. Et il y a espoir pour ta fin, 
ait l’Étemel, et tes fils ^viendront dans 
leurs confins. 

18 J’ai très-bienentenduÉphraïm selamen- 
tant : Tu m’as corrigé, et j’ai été corrigé 
oomme un veau indompté; convertis-moi, 
et je serai converti",car tu esl'Étemel,mon 

19 Dieu. Car, après que j’ai été converti d , je 
me suis repenti; et, après qne je me suiB 
connu, j’ai frappé sur ma cuisse ; j’ai été 

honteux, et j’ai aussi été confus, car je porte 
l’opprobre de ma jeunesse. Éphraïm m’est-il 20 
nn fils précieux, un enfant de prédilection ? 

Car depuis que j’ai parlé contre lui, je me 
souviens de lui encore constamment; c’est 
pourquoi mes entrailles se sont émues pour 
lui; certainement j’aurai compassion de lui, 
dit l’Étemel. 

Dresse-toi des signaux, place-toi des 21 
poteaux, mets ton cœur au chemin battu 8 , 
au chemin par lequel tu es venue. Retourne, 
vierge d’Israël, retourne à ces tiennes villes. 
Jusque» à quand seras-tu errante, fille in fi- 22 
dèle ? Car l’Étemel a créé une chose nouvelle 
sur la terre : une femme entourera l'homme. 
Ainsi dit l’Étemel des armée», le Dieu d’Ia- 23 
raël : On dira encore cette parole dans le 
pays de Juda et dans ses villes, quand j'au¬ 
rai rétabli leurs captifs : L'Étemel te bé¬ 
nisse, demeure de justice, montagne de 
sainteté I Et Juda y habitera, et toutes ses 24 
villes ensemble, les labourenrs, et ceux 
qui partent avec les troupeaux. Car j’ai 26 
rassasié l’âme lassée, et j’ai rempli toute 
âme languissante. — Là-dessus je me suis 26 
réveillé, et j’ai regardé, et mou sommeil 
m’a été doux. 

Yoici, des jours viennent, dit l’Étemel, 27 
où j’ensemencerai la maison d’Israël et la 
maison de Juda de semence d’hommes et 
de semence de bêtes. Et il arrivera que 28 
comme j’ai veiüé sur eux pour arracher, et 
pour démolir, et poux renverser, et pour 
détruire, et pour faire du mal, ainsi je veil¬ 
lerai sur eux pour bâtir et poux planter, dit 
l’Étemel. En ces jours-là on ne dira plus : 29 
Les pères ont mangé du raisin vert et les 
dents des fils en sont agacées. Car chacun 30 
mourra dans son iniquité : tout homme qui 
mangera du raisin vert, en aura ses dents 
agacées. 

Voici, des jours viennent, dit l’Étemel, 31 
et j’établirai avec la maison d’Israël et avec 
la maison de Jnda une nouvelle alliance, 
non selon l’alliance que je fis avec leurs pè- 32 
res, au jour où je les pris par la main pour 
les faire sortir dn pays d’Égypte, mon 
alliance qu’ils ont rompue quoique je les 
eusse épousés, dit l’Étemel. Car c’est ici l’ai- 33 
liance que j’établirai avec la maison d’Is¬ 
raël, après ces joure-là, dit l’Étemel : Je 
mettrai ma loi au dedans d’eux, et je l’écri¬ 
rai sur leur cœur, et je serai leur Dieu, et 
ils seront mon peuple*; et ils n’enseigne- 34 
ront plus chacun son prochain, et chacun 
son frère, disant : Connaissez l’Étemel ; car 
ils me connaîtront tous, depuis le petit 
d’entre eux jusqu’au grand, dit l’Étemel; 
car je pardonnerai leur iniquité, et je ne me 
souviendrai pins de leur péché. 

Ainsi dit l'Étemel, qui donne le soleil 35 


a) lût. : [las] profaneront ; voyvc Dent. XX, B. — b) tdon d'autres ; s or le chef, oit la principale. — c) on, an*»» 
aüjimr» : fais-moi revenir, et je reviendrai, — d) lût, : a pris mon retour. — e) an: chemin frayé, ou chaussée. — 
f) Ou : parce qu'ils ont rompu mon alliance. — g) nagez la noie, VU, 28. 
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pour la lumière dn jour, les ordonnances de 
la Inné et des étoiles pour la lumière de la 
nuit ; qui soulève la mer, et ses flots mu¬ 
gissent ; l’Étemel des armées est sou nom : 

36 Si jamais ces ordonnances s’en vont de 
devantmoi,ditrÉtemel,lasemenced'Israël 
cessera aussi d’être une nation devant moi 

37 pour toujours t Ainsi dit l’Étemel : Si ou 
mesure les deux en haut, et qu’on sonde 
les fondements de la terre en has, alors aussi 
moi je rejetterai toute la race d’Israël, à 
cause de tout ce qu’ils ont fait, dit l’Éter- 

38 uel. Yoid, les jours viennent, ditl’Éternel, 
où la ville sera bâtie à {'Éternel depuis la 
tour de Hananeël jusqu’à la porte du coin; 

39 et le cordeau à mesurer sortira encore vis- 
à-vis d’elle jusqu’à la colline de Gareb et 

40 fera le tour jusqu’à Goath ; et toute la 
vallée des cadavres et des cendres 11 , et tous 
les champs jusqu’au torrent du Cédron, jus¬ 
qu’au coin de la porte des chevaox vers le 
levant, seront saints, [consacrés] à l’Éter- 
nel : elle ne sera plus arrachée ni renversée, 
à jamais. 

X * XXXII. — La parole qni vint à Jéré¬ 
mie de par l’Éternel, en la dixième année 
de Sédécias, 6 roi de Juda(cefutkdix-hni- 

2 tième année de Nebucadretsar). Et l’armée 
dn roi de Babylone assiégeait alors Jérusa¬ 
lem, et Jérémie le prophète était enfermé 
dans la cour de la prison qui était dans la 

3 maison du roi de Juda, où e Bédécias.roi de 
Juda, l’avait enfermé, disant : Pourquoi 
prophétises-tu disant : Ainsi dit l’Éternel : 
Voici, je livre cette ville en la main du roi 

4 de Babylone, et il la prendra; et Sédécias, 
roi de Juda, ne sera pas délivré de la maiu 
des Chaldéens, car certainement il sera li¬ 
vré en la main du roi de Babylone, et il lui 
parlera bouche à bouche, et ses veux ver- 

6 ront ses yeux ; et il fera aller Sédécias à 
Babylone, et il sera là, jusqu'à ce que je le 
visite, dit l’Étemel : si vous combattez con¬ 
tre les Chaldéens, vous ne réussirez pas ? 

6 _ Et Jérémie dit : La proie de l’Étemel 

7 vint à moi, disant: VoicvHanameël, fils de 
Shallum ton oncle, vient vers toi, disant : 
Achète-toi mon champ qni est à Anathoth, 
car le droit de rachat est à toi pur l'ache- 

8 ter. Et Hanameël, fils de mon oncle, vint 
vers moi, selon la proie de l’Éterael, dans 
la cour de la prison, et me dit : Achète, je te 
prie, mon champ qui est à Anathoth, dans 
le pys de Benjamin, car à toi est le droit 
d’héritage, et à toi le rachat : achète-le 
pour toi. Et je connus que c’était la proie 

9 de l’Étemel. Et j’achetai de Hanameël, 
fils de mon onde, le champ qni est à Ana¬ 
thoth; et je lui pesai l’argent, dix-sept 

10 sicles d’argent; et j’en écrivis la lettre, 
et je la scellai, et je la fis attester par des 
témoins, et je pesai l’argent dans la ba¬ 
il lance; et je pris la lettre d’achat, celle qui 

était scellée [selon] le commandement et 
les statuts, et celle qui était ouverte; et je 12 
donnai la lettre d’achat à Baruc, fils de 
Nénja, fils de Makhséià, sous les yeux 
de Hanameël, [le fils de] mon oncle 12 , et 
sous les yeux des témoins qui avaient signé 
à la lettre d’achat, [et] sous les veux de tous 
les Juifs qui étaient assis dans k cour de la 
prison. Et je commandai sous leurs yeux à 13 
Baruc, disant : Ainsi dit PÉterael des ar- 14 
mées, le Dieu d’Israël : Prends ces lettres, 
cette lettre d'achat, celle qui est scellée, 
et cette lettre ouverte, et meta-les dans un 
vase de terre, afin qu’elles se conservent 
beaucoup de jours. Car ainsi dit l'Étemel 16 
des armées, le Dieu d’Israël : On achètera 
encore des maisons, et des'champ, et des 
vignes, dans ce pys. 

Et après avoir donné à Baruc, fils de 16 
Nérija, la lettre d’achat, je priai l’Étemel, 
disant : Ah, Seigneur Étemel! voici, tu as 17 
fait les deux et la terre pr ta grande puis¬ 
sance, et pr ton bras étendu; aucune chore 
n’est trop difficile par toi. Tu uses de 18 
bonté envers des milliers [de générations], 
et tu rétribueras l’iniquité des pèrcB dans 
le sein de leurs fils apres eux, toi, le ’Dieu 
grand et fort, (l’Étemel des armées est 
son nom), grand en conseil et abondant en 19 
œuvres, dont les yenx sont ouverts sur 
tontes les voies des fils des hommes, pur 
rendre à chacun selon ses voies et selon le 
fruit de ses actions ; toi qui as fait des signes 20 
et des prodiges jusqu’à ce jour dans le pys 
d’Égypte, et en Israël, et pnni les hommes, 
et qui t’es fait un nom tel qn’il est aujour¬ 
d’hui. Et tu as fai t sorti r ton puple Israëldu 21 
pyB d’Égypte, avec des signes et avec des 
prodiges, et à main forte, et à bras étendu, et 
pr une grande frayeur; et tu leur as donné 22 
ce pys, que tu avais juré à leurs pères de 
leur donner, nn pys roiæclant de lait et 
de miel ; et ils y sont entrés, et l’ont possédé ; 23 
mais ils n’ont pint écouté ta voix, et n’ont 
pas marché dans ta loi ; et tout ce que tu 
leur avais commandé de faire ils ne l’ont pas 
fait, de sorte que tu leur as fait rencontrer 
tout ce mal. Voici, les terrasses sont venues 24 
jusqu’à k ville, pur k prendre ; et k ville 
est livrée pr l’épée, et par 1a famine, et par 
la peste, en 1a main des Chaldéens qni com¬ 
battent contre elle ; et ce que tu as dit est 
arrivé; et voici, tu le vois! Et toi, Seigneur 25 
Étemel ! tu m’as dit : Achète-toi le champ 
à prix d’argent, et fais-le attester par des 
témoins ;... .et k ville est livrée en k main 
des Chaldéens ! 

Et k proie de l’Étemel vint à Jéré- 26 
mie, disant : Voici, je suis l’Étemel, le Dieu 27 
de toute chair; quelque chose est-il trop 
difficile pur moi ? C’est purquoi, ainsi 28 
dit l’Étemel : Voici, je livre cette ville en 
la main des Chaldéens, et eu k main de 

a) voyez la note, Lér. VI, 8 . — b) A. C. 589. — c) ou : car. — à) qqt. de Hanameël, mon parent. | 
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Nebucadretaar, roi de Babylone; et il la 

29 prendra. Et les Chaldéens qui combattent 
contre oette ville entreront, et mettront le 
feu à cette ville, et la brûleront, et les mai¬ 
sons sur les toits desquelles on a brûlé de 
l’encens à Huai et répandu des libations & 
d’autres dieux, pour me provoquer à colère. 

30 Car les fils d'Israël et les fils de Juda n’ont 
fait, dès leur jeunesse, que ce qui est mau¬ 
vais à mes yeux; car les fils d’Israël n’ont 
fait que me provoquer par l’œuvre de leurs 

31 mains, dit rÉtemel. Car cette ville a été 
[une provocation] à ma colère et à ma fu¬ 
reur, depuis le jour qu’ils l’ont bâtie jusqu’à 
ce jour, afin que je Pôte de devant ma face, 

32 à cause de toute l’iniquité des fila d’Israël 
et des fils de Juda, qir ils ont commise pour 
me provoquer, eux, leurs rois, leurs princes, 
leurs sacrificateurs, et leurs prophètes, et 
les hommes de Juda, et les habitant» de 

33 Jérusalem. Ils m’ont tourné le dos et non 
la face ; et je les ai enseignés, me levant 
de bonne heure et [les] enseignant, et ils 
n’ont pas écouté pour recevoir l’instruction ; 

34 et ils ont mis leurs abominations dans la 
maison qui est appelée de mon nom, pour 

35 la rendre impure; et ils ont bâti les haute 
lieux de Baal, qui sont dans la vallée du fils 
de Hinnom, pour faira passer [par le feu] 
leura fils et leurs filles à Moloe : ce que je 
ne leur ai point commandé; et il ne m’eBt 
point monté au cœur qu’ils fissent cette 
chose abominable, pour faire pécher Jnda. 

36 Et maintenant, à cause de cela, l’Étemel, 
le Dieu d’Israël, dit ainsi touchant cette 
ville dont vous dites qu’elle est livrée en la 
main du roi de Babylone par l’épée, et par 

37 la famine, et par la peste : voici, je les ras¬ 
semblerai de tous les pays où je les ai chas¬ 
sés dans ma colère, et dans ma foreur, et 
dan» [mon] grand courroux; et je les ferai 
retourner en ce lien; et je les ferai habiter 

39 en sécurité; et ils seront mon peuple, et moi 

39 je serai leur Dieu; et je leur donnerai un 
seul cœur, et une seule voie, pour me crain¬ 
dre tous les jours, pour leur bien et [le bien] 

40 de leurs fils après eux; et je ferai avec enx 
une alliance étemelle, que je ne me reti¬ 
rerai point d’auprès d’enx, pour leur faire 
du bien; et je mettrai ma crainte dans leur 
cœur, pour qu’ils ne Be retirent pas de moi. 

41 Et je me réjouirai en eux pour leur faire du 
hien, et je les planterai dans oe pays, en vé¬ 
rité, de tout mon cœur et de toute mon âme. 

42 Car ainsi dit l’Étemel ; Comme j’ai fait 
venir sur ce peuple tout oe grand mal, ainsi 
je ferai venir sur eux tout le bien qne j’ai 

43 prononcé à leur égard. Et on achètera des 
champs dans ce pays dont vous dites qu'il 
est une désolation, de sorte qn’il n’y a ni 
homme, ni bête; il est livré ai la main des 

44 Chflidéane, On achètera des ahampe à prix 
d’argent, et on eu écrira les lettres, et on 


les scellera, et on les fera attester par des 
témoins dans le pays de Benjamin, et aux 
environs de Jérusalem, et dans les villes 
de Jnda, et dans les villes de la montagne, 
et dans les villes dn pays plat, et dans les 
villes du midi; car je rétablirai leurs cap¬ 
tifs, dit l’Étemel. 

XXXIII.—Etlaparoledel’Étemelvint 1 
à Jérémie une seconde fois, lorsqu’il était 
encore enfermé dans la cour de la prison, 
disant : Ainsi dit l’Étemel qui fait cela, l'É- 2 
temel qui se le propose pour l’effectuer, 
rÉtemel est son nom : Cne vers moi, et je 3 
te répondrai, et je te déclarerai des choses 
grandes et cachées, que tu ne sais pas. Car 4 
ainsi dit l’Étemel, le Dieu d'Israël, tou¬ 
chant les maisons de cette ville et touchant 
les maisons des rois de Juda, qui sont ren¬ 
versées à cause des terrasses et à cause de 
l'épée : Ils s’en vopt pour combattre contre 6 
les Chaldéens, pour remplir les [maisons] 
des cadavres des hommes que j’ai frappés 
dans ma colère et dans ma fureur, et à 
cause de toute l’iniquité desquels j’ai caché 
ma face de cette ville. Voici, je lui appli- 6 
querai un appareil de pansement, et des re¬ 
mèdes, et je les guérirai, et leur révélerai 
une àbondance de paix et de vérité; et je 7 
rétablirai les captifs de Juda et les captifs 
d’Israël, et je les bâtirai comme au com¬ 
mencement ; et je les purifierai de toute leur 8 
iniquité [par] laquelle ils ont péché contre 
moi, et je pardonnerai tontes leurainiquités 
[par] lesquelles ils ont pécbé contre moi 
et [par] lesquelles ils se sont rebellés contre 
moi. Et ce sera pour moi un nom d’ailé- 9 
gresae, une louange et un ornement parmi 
toutes les nations de la terre, qui appren¬ 
dront toute la bonté dont j’ai usé envers 
eux; et ils craindront et trembleront à 
cause de tont le bien et à cause de toute la 
prospérité dont je les ferai jouir 0 . 

Ainsi dit l’Étemel : Dans oe lieu-ci dont 10 
vous dites : C’est un désert où il n’y a pas 
d’homme et où il n'y a pes de bête, dans les 
villes de Juda et dans les mes de Jérusalem, 
qui Bout désolées, où il n’y a pas d'homme, 
et où il n’y a pas d’habitant, et où il n’y a 
pas de bête, on entendra encore la voix de 11 
l’allégresse et la voix de la joie, la voix 
de l’époux et la voix de l’épouse, la voix de 
ceux qui disent : Célébrez l’Étemel des ar¬ 
mées, car l'Étemel est bon, car sa bonté 
[demeure] à toujours, — des gens qui appor¬ 
tent des actions de grâces à la maison del’É- 
terael. Car je délivrerai le pays de sa capti¬ 
vité, et je le rétahlirai oomme il était au 
commencement 6 , dit l’Étemel. Ainsi dit 12 
rÉtemel des années : Dans ce lieu qui est 
désert, où il n’y a ni homme ni bête, et dans 
tontes ses villes, il y aura encore une de¬ 
meure de bergers qui y feront reposer leur 
mena bétail ; dans les villes de la montagne, 13 


a) lia, : que je lui ferai — 1) lie. ; Car je tournerai la captivité du pays, oomme au commencement. 
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dans les villes du pays plat, et dans les villes 
du midi, et dans le pays de Benjamin, et 
dans les environs de Jérusalem, et dans-les 
villesde Juda, le menu bétail passera encore 
sons les mains de celai qui le compte, dit 

14 l’Étemel. Voici, des jours viennent, dit l’É- 
temel, où j’accomplirai la bonne parole que 
j’ai dite à la maison d’Israël et à la maison 
de Juda. 

15 En ces joure-là, et en ce temps-là, je ferai 
germer à David un Germe de justice, et il 
exercera le jugement et la justice dans le 

16 payB. En ces joure-là Juda sera sauvé, et 
Jérusalem demeurera en sécurité; et voici 
comment on l’appellera : l’Étemel notre 

17 justice. Car ainsi dit l'Étemel : David ne 
manquera pas d’un homme assis sur le trône 

18 de la maison d’Israël; et les sacrificateurs, 
les Lévites, ne manqueront pas, devant moi, 
d’un homme offrant des holocaustes, et 
faisant fumer des offrandesde gâteau, et fai¬ 
sant des sacrifices, tous les jours. 

19 Et la parole de l’Étemel vint à Jérémie, 

20 disant : Ainsi dit l’Étemel : Quand vous 
romprez mon alliance touchant le jour, et 
mon alliance touchant la nuit, de sorte qu’il 
n’y ait pas de jour et de nuit en leur temps, 

21 alors aussi mon alliance avec David, mon 
serviteur, sera rompue, de sorte qu’il n’ait 
pas de fils régnant sur son trône, — et avec 
les Lévites, les sacrificateurs, qui me ser- 

22 vent. Comme l’armée des deux ne peut se 
nomhrer, ni le sable de la mer se mesurer, 
ainsi je multiplierai la semence de David, 
mon serviteur, et les Lévites qui me ser- 

23 vent. Et la parole de l’Étemel vint à Jéré- 

24 mie, disant : N’as-tu pas vu ce que ce peuple 
adit, disant : Les deux familles que l’Éter- 
nel avait choisies, il les a aussi rejetées?.... 
Et ils ont méprisé mon penple de manière 
à ce qne, devant eux, il ne soit plus une na- 

25 tion. Ainsi dit l’Étemel : Si mon alliance 
touchant le jour et la nuit ne [demeure] 
pas, si je n’ai pas établi les ordonnances des 

26 deux et de la terre, alors aussi je rejetterai 
la semence de Jacob et de David, mon ser¬ 
viteur, pour ne pas prendre de sa semence 
ceux qui dominerontsurlasemenced’Abra¬ 
ham, d'Isaac et de Jacob, car je rétablirai 
leurs captifs, et j’aurai compassion d’eux. 

1 * * XXXIV. — La parole qui vint à 


et tons les royaumes de la terre sur lesquels 
dominait sa main, et tous les peuples, com¬ 
battaient contre Jérusalem et contre toutes 
ses villes, disant : 

2 Ainsi dit l’Étemel, le Dieu d’Israël: Va, 
et tu parleras à Sédécias, roi de Juda, et 
tu lui diras : Ainsi dit l’Étemel : Voici, je 
livre cette ville en la main du roi de Baby- 

3 lone, et il la brûlera par le feu; et toi, tu 
n’échapperas pas à sa msdn, car certaine¬ 


ment tn seras pris, et tu seras livré en sa 
main, et tes yeux verront les yeux du roi 
de Babylone, et sa bouche parlera à ta 
bonche, et tu iras à Babylone. Seulement, 4 
écoute la parole de l’Étemel, Sédécias, roi 
de Juda ! Ainsi dit l’Étemel sur toi : Tu ne 
mourras pas par l’épée ; tu mourras en paix, 5 
et, comme on a brûlé [des aromates] pour 
tes pères, les rois précédents qui ont été 
avant toi, ainsi on en brûlera pour toi, et 
on se lamentera sur toi, [disant] : Hélas, 
seigneur 1 Car j’ai dit cette parole, dit l’É¬ 
temel. Et Jérémie le prophète dit à Sédé- 6 
cias, roi de Juda, toutes ces paroles, dans 
Jérusalem. Et l’armée du roi de Babylone 7 
combattit contre Jérusalem, et contre 
toutes les villes de Juda qui restaient, 
contre Lakis et contre Azéka; cat c’étaient, 
d’entre les villes de Juda, les villes fortes 
qui restaient. 

La parole qui vint à Jérémie de par l’É- 8 
temel, après que le roi Sédécias eut fait un 
pacte avec tout le peuple qui était à Jéru¬ 
salem, pour leur proclamer la liberté : pour 9 
que chacun renvoyât libre son serviteur, et 
chacun sa servante, hébreu ou fiébreue, 
poux que personne ne fît plus servir son 
frère, un Juif. Et tous les princes et tout 10 
le peuple qui étaient entrés dans ce pacte 
écoutèrent pour renvoyer libres chacun 
son serviteur et chacun sa servante, poux 
ne plus les obliger à servir : ils écoutèrent 
et les renvoyèrent. Mais ensuite ils revin- 11 
rent en amère, et fixent revenir les ser¬ 
viteurs et les servantes qu'ils avaient ren¬ 
voyés libres, et les assujettirent pour être 
serviteurs et servantes. 

Et la parole de l’Éternel vint à Jérémie 12 
de par l’Étemel, disant: Ainsi ditl’Étemel, 13 
le Dieu d’Israël : J’ai fait une alliance avec 
vos pères, au jour où je les ai fait sortir du 
pays d’Égypte, de la maison de servitude 0 , 
disant : Au bout de sept ans vous renverrez 14 
chacun voire frère, l’hébreu qui se sera 
vendu à toi b ; il te servira six mis, et tu le 
renverras libre de chez toi. Mais vos pères 
ne m’out point écouté, et n’ont pas incliné 
leux oreille. Et vous, vous en étiez revenus 16 
aujourd’hui, et vous aviez fait ce qui est 
droit à mes yeux, en proclamant la liberté 
chacun à son prochain, et vous aviez fait 
une alliance devant moi, dans la maison qui 
est appelée de mon nom; mais vous êtes re-16 
venus en arrière, et vous avez profané mon 
nom; et vous avez fait revenir chacun son 
serviteur, et chacun sa servante, que vous 
aviez renvoyés libres [pour agir] à leur gré, 
et vous les avez assujettis pour vous être 
serviteurs et servantes. C'est pourquoi, 17 
ainsi dit l’Étemel : Vous ne m’avez point 
écouté pour prodamer la liberté chacun à 
son frère, et chacun à son prochain; voici, 
je proclame, dit l’Étemel, la liberté contre 


a) litt. : de serviteur*: voyez Ex, XT11 , 3. — b) ou t qui t’aura été vendu. 
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vous à l’épée, à la peste, et à la famine; et 
je voua livrerai pour être chassés çà et là° 

18 par tous les royaumes de la terre. Et je li¬ 
vrerai les hommes qui ont transgressé mon 
alliance, qui n’ont point accompli les pa¬ 
roles de l’alliance qu’ils avaient faite de¬ 
vant moi, (le veau qu’ils ont coupé en deux 

19 et entre les pièces duquel ils ont passé), les 
princes de Jnda, et lesprincesde Jérusalem, 
les eunuques, et les sacrificateurs, et tout 
le peuple dn pays, qui ont passé entre les 

20 pièces dn veau; je les livrerai en la main 
de leurs ennemis, et en la main de ceux qni 
cherchent leur vie, et leure cadavres Beront 
en pâture aux oiseaux des deux et aux 

21 bâtes de la terre. Et je livrerai Sédécias, roi 
de Jnda, et ses princes, en la main de leure 
ennemis, et en la main de ceux qui cher¬ 
chent leur vie, et en la main de l’armée du 
roi de Babylone, qui s’est retirée d’auprès 

22 de vous. Voici, je commande, dit l’Étemel, 
et je les fais revenir contre cette ville; et ils 
combattront contre elle, et la prendront, et 
la brûleront par le feu; etdes villesde Juda, 
j’en ferai une désolation, de sorte qn’il n’y 
aura pas d’habitant. 

1 * XXXV. — La parole qui vint à Jéré¬ 
mie, de par l’Etemel, aux joure de Jeboïa- 

2 kim, fils de Josias, roi de Jnda, disant: Va 
à la maison des Récabites, et parle-leur, 
et amèue-les dans la maison de I’Éterael, 
dans une des chambres, et veree-leur du 

3 vin. Et je pris Jaazania, fils de Jérémie, fils 
de Habateinia, et ses frères, et tous ses 

4 fils, et tonte la maiBon des Récabites; et je 
les amenai dam la maison de l’Éterael, 
dans la chambre des fils de Hanau, fils de 
Jigdalia, homme de Dien, qni était à côté 
de la chambre des princes, laquelle était 
au-dessus de la chambre de Maascéïa, fils 

5 de Shallum, gardien du seuil ; et je mis de¬ 
vant les file de la maison des Récabites des 
gobelete pleins de vin, et des coupes, et je 

6 leur dis : Buvez du vin. Et ils dirent : Nous 
ne boirons point de vin; car Jonadab, fils 
de Récab, notre père, nous a commandé, 
disant : Vous ne boirez point de vin, ni 

7 vous, ni vos fils, à ton jours; et vous ne bâ¬ 
tirez pas de maison, et vous ne sèmerez pas 
de semence, et vous ne planterez pas de 
vigne, et vous n’en anre* point; mais vous 
habiterez dans des tentes tons vos jours, 
afin que voub viviez beaucoup de jours sur 

8 la face de la terre où voua séjournez. Et 
nous avons écouté la voix de Jonadab, fils 
de Récab, notre père, dans tout ce qu’il 
nous a commandé, pour ne pas boire de vin 
tous nos jours, ni nous, ni nos femmes, ni 

9 nos fils, ni nos filles, et ponr ne pas bâtir 
des maisons pour notre demeure, et ponr 

10 n’avoir ni vigne, ni champ, ni semaille; et 
nous avons habité dans des tentes, et nous 
avons écouté, et nous avons fait selon tont 

ce que nous a commandé Jonadab, notre 
pète. Et il est arrivé que quand Nebnead- 11 
retsar, roi de Babylone, est monté contre le 
pays, nous avonB ait : Venez, et entrons dans 
Jérusalem devant l’armée des Chaldéens et 
devant l'année de Syrie; et nous habitons 
à Jérusalem. 

Et la parole de l’Étemel vint à Jérémie, 12 
disant : Ainsi dit l’Étemel des années, le 13 
Dien d’Israël : Va, et dis aux hommes de 
Juda et aux habitants de Jérusalem : Ne 
recevrez-vous point instruction pour écou¬ 
ter mes proies? dit l’Éternel. Les paroles H 
de Jonadab, fils de Récab, qn’il a comman¬ 
dées à ses fils, de ne point boire de vin, ont 
été observées, et ils n’en ont pas bn jnsqu’à 
ce jour; car ils ont écouté le commande¬ 
ment de leur père. Mais moi, je vous ai 
parlé, me levant de bonne heure et parlant; 
et vous ne m’avez point écouté. Et je vous 15 
ai envoyé tons mes serviteurs les prophètes, 
me levant de bonne heure et [les] envoyant, 
disant : Revenez donc chacun de sa mau¬ 
vaise voie, et amendez vos actions, et 
n’âllez pas après d’antres dieux ponr les 
servir, et vous habiterez sur la terre que 
j’ai donnée à vous et à vos pères. Mais vons 
n’avez pas incliné votre oreille, et vous ne 
m’avez pas écouté. Oui, les fils de Jonadab, 16 
fils de Récab, ontobaervéle commandement 
de leur père qn’il leur avait commandé, et 
ce peuple ne m’a pas écouté; à cause de cela, 17 
ainsi dit l’Étemel, le Dien des armées, le 
Dien d’Israël : Voici, je fais venir sur Juda, 
et sur tons les habitante de Jérusalem, tout 
le mal que j’ai prononcé contre eux, parce 
que je leur ai parlé, et ils n’ont pas écouté, 
et que je les ai appelés, et ils n’ont pas 
répondn. 

Et Jérémie dit à la maison des Récabites: 18 
Ainsi dit l’Étemel désarmées, le Dien d’Is¬ 
raël : Parce que vous avez écouté le com¬ 
mandement de Jonadab, votre père, et que 
vons avez observé tons ses commande¬ 
ments et avez fait selon tont ce qu’il vous 
a commandé; à cause de cela, ainsi dit l’É-19 
terael des armées, le Dieu d'Israël : Jona¬ 
dab, fils de Récab, ne manquera jamais 
d’un homme qni se tienne devant moi. 

* XXXVI. —Et il arriva, en la qnatriè- 1 
me année de Jehoïakim,'’ fils de Josias, roi 
de Juda, que cette parole vint de par l’É¬ 
temel à Jérémie, aisant : Prends-toi un 2 
rouleau de Ü vre, et y écris toutes les paroles 
que je t’ai dites contre Israël et contre Juda, 
et contre tontes les nations, depuis le jour 
que je t’ai parlé, depuis les jours de Joeias 
et juBqu’à ce jour. Peut-être la maison de 3 
Jnda écoutera-t-elle tont le mal que je 
pense à lui faire, afin qu’ils reviennent cha¬ 
cun de sa mauvaise voie, et que je leurpar- 
donne leur iniquité et leur péché. Et Jéré- 4 
mie appela Barac, fils de Nérija; et Barnc 

a) oa : livrerai k 1» vexation. — b) A. C. 606. | 
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écrivit, de la bouche de Jérémie, sur un 
rouleau de livre, toutes les paroles de l'É- 

5 terael, qu’il lui dit. Et Jérémie commanda 
b Baruc, disant : Je suis enfermé, je ne puis 

6 entrer dans la mai sou de l’Éternel ; mais toi, 
tu y entreras, et tu liras, dans le rouleau 
nue tu as écrit de ma bon ch e, les paroles de 
l’Étemel, aux oreilles du peuple, dans la 
maiBon de l’Éternel, le jour du jeûne ; et tu 
les liras aussi aux oreilles de tons ceux de 

7 Juda qui viennent de leure villes. Peut- 
être leur supplication sera-t-elle présentée 0 
devant l’Éternel, et ils reviendront chacun 
de sa mauvaise voie; car grande est la co¬ 
lère et la furenr que l’Étemel a prononcée 

8 contre ce peuple. Et Baruc, fils de Nérija, 
fit selon tout ce que Jérémie le prophète 
lui avait commaudé, pour lire dans le livre 
les paroles de l’Étemel, dans la maison de 
l’Étemel. 

9 Et il arriva, en la cinquième année de 
Jehoï&kim, fils de Josias, roi de Juda, au 
neuvième mois, qu’on proclama un jeûne 
devant l'Étemel pour tout le peuple b Jé¬ 
rusalem et pour tout le peuple qui venait 

10 des villes de Juda à Jérusalem. Et Baruc lut 
dans le livre les paroles de Jérémie, dans la 
maison de l’Étemel, dans la chambre de 
Gnemaria, fils de Shaphan, le scribe, dans 
le parvis supérieur, à l’entrée de la porte 
neuve de la maison de l’Étemel, aux oreilles 

11 de tout le peuple. Et Michée, fils de Gue- 
maria, fils de Shaphan, entendit du livre 

12 toutes les paroles de l’Étemel; et il descen¬ 
dit dans la maison du roi, dans la chambre 
du Bcribe, et voici, touB les princes y étaient 
assis : Élishama, le scribe, et Delaïa, fils 
de Shemahia, et RI na than, fils d’Acbor, et 
Guemaria, fils de Shaphan, et Sédécias, fils 

18 de Hanania, et tous les princes. Et Michée 
leur rapporta tontes les paroles qu’il avait 
entendues quand Baruc lisait dans le livre 

14 aux oreilles du peuple. Et tous les princes 
envoyèrent Jehndi, fils de Nethania, fils de 
Shélémia, fllsdeCushi,vers Baruc,pour Fini] 
dire ; Prends dans ta main le rouleau dans 
lequel tu as lu aux oreilles du peuple, et 
viens. - Et Baruc, fils de Nérija, prit le rou- 

16 leau dans sa main, et vint vers eux. Et ils 
lui dirent : Assieds-toi, et lis-leb nos oreilles. 
Et Baruc lut à leure oreilles. 

16 Et il arriva, lorsqu’ils entendirent toutes 
eea paroles, qu’ils furent effrayée, [se regar¬ 
dant] l'un l’autre; et ils dirent 4 Baruc : 
Certainement nous rapporterone au roi 

17 toutes ces paroles. Et ils interrogèrent Be¬ 
rne, disant : Raconte-nous comment tu as 

18 écrit toutes ces paroles sous sa dictée 6 . Et 
Baroe leur dit : De sa bouche il m’a dicté 
tontes cès paroles, et moi j’écrivais dans le 

19 livre atee de l’encre. Et le* princes dirent 
b Baruc : Ya, cache-toi, téi et Jérémie ; et 

20 que personne ne sache où vous êtes. Et ils 


vinrent vers le roi, dans la cour, et ils dé¬ 
posèrent le rouleau dans la chambre d'Éli- 
shama, le scribe; et ils rapportèrent aux 
oreilles dn roi toutes les paroles. Et le roi 21 
envoya Jehudi pour prendre le rouleau ; et 
il le prit de la chambre d’Élishama, le 
scribe, et Jehudi le lut aux oreilles du roi 
et aux oreilles de tous les princes qui se 
tenaient là près du roi : et le roi était assis 22 
dans la maison d’hiver, au neuvième mois; 
et le brasier brûlait devant lui. Et il arriva 23 
que quand Jehndi en eut lu trois ou quatre 
pages 0 , [le roi] le coupa avec le canif du 
scribe et le jeta au feu qui était dans le bra¬ 
sier, jusqu’à ce que tout le rouleau fût con¬ 
sumé au feu qui était dans le brasier. Et 24 
ils ne craignirent pas, et ne déchirèrent 
pas leurs vêtements, [ni] le roi ni tous ses 
serviteure qui entendirent toutes ces pa¬ 
roles. Et même Elnathan, et Delaïa, et Gue- 26 
maria, intercédèrent auprès du roi, afin 
qu’il ne brûlât pas le rouleau ; maie il ne les 
écouta point. Ét le roi commanda b Je- 26 
rakhmeël, fils d’Hammélec, et b Seraïa, fils 
d’Azriel, et b Shélémia, fils d'Abdeël, de 
prendre Baruc, le scribe, et Jérémie le pro¬ 
phète; mats l'Étemel les cacha. 

Et après que le roi eut brûlé le rouleau 27 
et les paroles que Baruc avait écrites de la 
bouche de Jérémie, la parole de l’Étemel 
vint b Jérémie, disant : Prends-toi encore 28 
nn autre rouleau, et écris-y toutes les pre¬ 
mières paroles qui étaient sur le premier 
roulean qne Jehoïakim, roi de Juda, a brûlé. 

Et tu dires b Jehoïakim, roi de Juda : Ainsi 29 
dit l’Étemel : Tu as brûlé ce rouleau, en di¬ 
sant : Pourquoi y as-tu écrit, disant : Le roi 
de Babylone viendra certainement, et il dé¬ 
truira ce pays eten fera disparaître les hom¬ 
mes et les bêtes? C’est pourquoi, ainsi dit 30 
l’Étemel touchant Jehoïakim, roi de Juda: 

Il n’aura personne qui s’asseye sur le trône 
de David, et son cadavre sera jeté dehors, de 
jour à la chaleur, et de nuit à la gelée. Et 81 
je le punirai, lui, et sa semence, et ses ser¬ 
viteurs, pour leur iniquité, et je ferai venir 
sur eux, et sur les habitants de Jérusalem, 
et sur les hommes de Juda, tout le mal que 
je leur ai annoncé, et ils n’ont point écouté. 

Et Jérémie prit un antre roulean, et le 32 
donna b Baruc, fils de Nérija, le scribe; et 
il y écrivit, de la bouche de Jérémie, tontes 
les paroles du livre que Jehoïakim, roi de 
Juda, avait brûlé an feu; et il y fut encore 
ajouté plusieurs paroles semblables. 

* XXXVII. — Et le roi Sédécias, fils de 1 

hoïakim : Nebucallretsar, roi de Babylone, 
l’avait établi roi sur le pays de Juda. Et 2 
il n’écouta point, ni lui, ni ses serviteurs, 
ni le peuple du pays, les paroles de l’Éter- 
neï qu’il avait «Êtes par Jérémie le pro¬ 
phète. Et le roi Sédécias envoya Jucal, fils 3 


a) ou : reçue; lût. : tombera-t-elle, ici et ailUurt datu Jérémie. — b) litt. : de sa bouche. — c) ou : colonnes. 
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de Shélémia, et Sophonie, fils de Maascéïa, 
le sacrificateur, vers Jérémie le prophète, 
disant : Intercède 0 , je te prie, pour nous, 

4 auprès de l’Étemel, notre Dieu. Et Jérémie 
entrait et sortait parmi le peuple, et on ne 

5 l’avait pas [encore] mis en prison. Et l’ar¬ 
mée du Pharaon était sortie d’Égypte, et 
les Chaldéens qui assiégeaient Jérusalem, 
en entendirent la nouvelle et se retirèrent 
de Jérusalem. 

6 Et la parole de l’Étemel vint à Jérémie 

7 le prophète, disant : Ainsi dit l’Éternel, le 
Dien d’Israël : Vous dire* ainsi au roi de 
Juda, qui vous a envoyés vers moi pour me 
consulter : Voici, l’armée du Pharaon, qui 
est sortie à votre secours, retournera dans 

8 son pays d’Égypte ; et les Chaldéens revien¬ 
dront, et combattront contre cette ville, 
et ils la prendront, et la brûleront par le 

9 fen. Ainsi dit l'Éternel : N’abusez point vos 
âmes, disant : Les Chaldéens s’en Bont allés 
de nous tout de bon; car ils ne s’en sont 

1 0 pas allés. Car ri vous aviez frappé tonte l’ar¬ 
mée des Chaldéens qui combattent contre 
vous, et qu’il n’en restât qne des gens trans¬ 
percés, iiB bc relèveraient chacun dans sa 
tente et brûleraient cette ville par le feu. 

11 Et il arriva, quand l’armée des Chaldéens 
se retira de Jérusalem à cause de l’armée 

12 du Pharaon, que Jérémie sortit de Jéru¬ 
salem pour s'en aller dans le pays de Ben¬ 
jamin an milieu du peuple, pour avoir de 

13 là [aa] part. Et comme il était dans la porte 
de Benjamin, il y avait là un capitaine de la 
garde, (et son nom était Jirija, fils de Shé- 
lémin, fils de Hanania), et il saisit Jérémie 
le prophète, en disant : Tu vas te rendre aux 

U Chaldéens. Et Jérémie dit : C’est on men¬ 
songe, je ne vais point me rendre aux Chal¬ 
déens. Mais il ne l’éconba pas; et Jirija 

15 saisit Jérémie et l'amena aux princes. Et 
les princes se mirent en colère contre Jéré¬ 
mie, et le battirent, et le mirent en prison 
dans la maison de Jonathan, le scribe; car 
ils en avalent fait une mais on de détention. 

16 Quand Jérémie fnt entré dans la maison 
de la fosse et dans les caveaux, et que Jéré¬ 
mie fut resté là bien des jours, le roi Sédé- 

.17 ciaa envoya, et le prit. Et le roi l’interrogea 
en Becret dans sa maison, et dit : Y a-t-il 

t uelque parolede par l’Étemel ? Et Jérémie 
it : Il y en a une; et il dit : Tu seras livré 
en la main du roi de Babylone. 

18 Et Jérémie dit an roi Sédéciaa : Quel 
péché ai-je commis contre toi, et contre tes 
serviteurs, et contre ce peuple, que vous 
m'ayez mis dans la maison de détention ? 
19 Et où sont vos prophètes qui vous prophé¬ 
tisaient, disant : Le roi de Babylone ne vien¬ 
dra point contre vous, ni contre ce payB? 
20 St maintenant écoute, je te prie, ô roi, mon 
Seigneur : que ma requête soit reçue devant 
toi, et ne me fais pas retourner dans la mai¬ 


son de Jonathan, le scribe, de peur que je 
n’y meure. Et le roi Sédécias commanda, et 21 
ou fit garder Jérémie dans la cour de la 
prison; et on lui donna par jour un pain, de 
la rue des boulangera, jusqn'à ce qne fut 
consommé tont le pain de la ville. Et Jéré¬ 
mie demeura dans la cour de la prison. 

XXXVIII. — Et Shephatia, fils de 1 
Matthan, et Guedalia, fils de Paehkhnr, 
et Jucal, fils de Shélémia, et Fashkbur, fils 
de Maliija, entendirent les paroles que Jé¬ 
rémie disait à tout le peuple, disant : Ainsi 2 
dit l’Éternel : Celui qui demeurera dans 
oette ville mourra par l’épée, par la famine, 
on par la peste; et celui qui sortira vers les 
Chaldéens vivra, et aura sa vie pour butin 
et vivra. Ainsi dit l’Éternel : Cette ville 3 
sera livrée certainement en la main de l’ar¬ 
mée dn roi de Babylone, et il la prendra. Et 4 
les princes dirent an roi : Qu’on fasse donc 
mourir cet homme I car pourquoi rend-il 
lâches les mains des hommes de guerre qui 
sont de reste dans cette ville, et les mains 
de tout le peuple, en leur parlant selon ces 
paroles? car cet homme ne cherche point 
la prospérité de ce peuple, mais le mal. Et 5 
le roi Sédécias dit : Voici, il est entre vos 
mains; car le roi ne peut rien contre vous. 

Et ils prirent Jérémie et le jetèrent dans 6 
la fosse de Malkija, fils d’Hamruélee 6 , la- 

r ille était dans la cour de la prison; et 
descendirent Jérémie avec des cordes; 
et il n’y avait point d’ean dans la fosse, 
mais de la boue, et Jérémie enfonça dans 
la bone. 

EtÉbed-Mélec.l’Éthiopien 0 ,uneunuque, 7 
qui était dans la maison do roi, apprit q n’ils 
avaient mis Jérémie dans la fosse; et le roi 
était assis dans la porte de Benjamin. Et 8 
Ébed-Mélec sortit de la maison dn roi, et 
parla au roi, disant : O roi, mon Seigneur! 9 
ces hommes ont mal fait dans tont ce qu’ils 
ont fait à Jérémie le prophète, qu’ils ont 
jeté dans la fosse; il mourra là où il est, à 
cause de la famiue, car il n’y a plus de pain 
dans la ville. Et le roi commanda à Ébed- 10 
Mélec, l’Éthiopien, disant : Prends d’ici 
trente hommes sous tes ordres, et fais mon¬ 
ter Jérémie le prophète hors de la fosse, 
avant qu’il meure. Et Ébed-Mélec prit les 11 
hommes sous ses ordres, et alla dans la 
maison du roi, au-dessous du trésor. Et il 
prit de là de vieux lambeaux d’étoffes et de 
vieux haillons, et les descendit avec des cor¬ 
des à Jérémie dans la fosse; et Ébed-Mélec, 12 
l’Éthiopien, dit à Jérémie : Mets ces vieux 
lambeaux et ces haillons sous les aisselles 
de tes bras, sous les cordes. Et Jérémie fit 
ainsi. Et ils tirèrent Jérémie dehors avec 13 
les cordes, et le firent monter hors de la 
fosse. Et Jérémie habita dans la cour de 
la prison. 

Et le roi Sédéciaa envoya, et se fit ame- 14 


4 ) «ilUurt : Pria. — b) on : fil» du roi, eom>« XXXVI, 26. — e) m : le Caahite. 
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ner Jérémie le prophète, à la troisième en¬ 
trée qui était dans la maison de l’Étemel. 
Et le roi dit à Jérémie : Je te demanderai 

15 une chose ; ne me cache rien. Et Jérémie dit 
& Sédécias : Si je te le déclare, ne me feras-tu 
pas mourir? Et ai je te donne un conseil, 

16 tu ne m’écouteras pas. Et le roi Sédéeiaa 
jura secrètement & Jérémie, disant : L’Éter¬ 
nel est vivant, qui a fait notre âme : si je 
te fais mourir, et si je te livre en la main 

17 de ces hommes qui cherchent ta vie 1 Et 
Jérémie dit & Sédéeiaa : Ainsi dit l’Étemel, 
le Dieu des armées, le Dieu d’Israël : Si tu 
sors franchement vers les princes du roi 
de Babylone, ton âme vivra et cette ville 
ne sera point brûlée par le feu, mais tu vi- 

18 vras, toi et ta maison. Mais si tu ne sors pas 
vers les princes du roi de Babylone, cette 
ville sera livrée en la main des Chaldéens, 
et ils la brûleront par le feu; et toi, tu n’é- 

19 chapperas pas à leur main. Et le roi Sédé- 
cias dit à Jérémie : Je crains les Juifs qui 
se sont rendus aux Chaldéens; [j'ai' peur 
qu’on ne me livre en leur main, et qu'ils ne 

20 me maltraitent. Et Jérémie dit : On ne te 
livrera point; écoute, je te prie, la voix de 
l’Étemel dans ce que je te dis, et tout ira 

21 bien pour toi, et ton âme vivra. Mais si tu 
refuses de sortir, voici la parole que l’Éter- 

22 nel m’a fait voir : Voici, toutes les femmes 
qui sont de reste dans la maison du roi de 
Juda seront menées dehors vers les princes 
du roi de Babylone, et elles diront : Tes 
familiers t’ont entraîné, ils ont prévalu sur 
toi ; tes pieds se sont enfoncés dans le bour- 

23 hier, ils ont gliœé “ en arrière. Et toutes tes 
femmes et tes fils, on les mènera dehors 
vers les Chaldéens, et toi tn n’échapperas 
pas à leur main; car tu seras pris par la 
main dn roi de Bahylone, et tn feras qne 
cette ville sera brûlée* par le feu. 

24 Et Sédéeiaa dit à Jérémie : Que personne 
ne sache rien de ces paroles, et tn ne mour- 

25 ras pas; et si les priuces entendent que j’ai 
parlé avec toi, et qn’ils viennent vers toi et 
te disent : Déclare-nous donc ce que tu as 
dit au roi ; ne nous le cache pas, et nous ne te 

26 ferons point mourir ; et que t’a dit le roi ? tu 
leur diras : J’ai présenté ma requête devant 
le roi, qu’on ne me fasse pas retourner dans 

27 la maison de Jonathan pour y mourir.—Et 
tous les princes vinrent vers J irémie, et l'in¬ 
terrogèrent; et il leur rapporta [la chose] 
selon tontes ces paroles que le roi avait com¬ 
mandées; et ils se turent et le laissèrent, car 

28 l’affaire ne s’ébruita pas. Et Jérémie ha¬ 
bita dans la cour de la prison jusqu’au jour 
où Jérusalem fut prise. 

1 * XXXIX. — Et il arriva, lorsque Jé¬ 

rusalem fut prise, qu’en la neuvième année 
de Sédéeiaa, roi de Juda, au dixième mois, 
Nebucadretear, roi de Babylone, vint, et 
toute son armée, contre Jérusalem, et ils 

l’assiégèrent. En la onzième année de 8édé- 2 
cias, au quatrième mois, le neuvième [jour] 
du mois, la brèche fut faite à la ville. 0 Et 3 
tous les princes du roi de Babylone entrè¬ 
rent, et s’assirent dans la porte intérieure : 
Nergal-Sharétser, Samgar-Nebu, Sarsekim, 
chef des eunuques ^ Nergal-Sharétser, chef 
des mages*, et tont le reste des princes du 
roi de Babylone. Et il arriva qne quand 4 
Sédécias, roi de Juda, et tous les hommes 
de guerre les eurent vus, ils s’enfuirent, et 
sortirent de nuit de la ville, par le chemin 
du jardin du roi, par la porte qui était 
entre les deux murailles; et il sortit par le 
chemin de la plaine. Et l’année des Chai- 5 
déena les poursuivit, et ils atteignirent Sé¬ 
décias dans les plaines de Jéricho, et ils 
le prirent, et le firent monter vers Nebu- 
cadnetsar, roi de Babylone, à Ribla, dans le 
pays de Hamath ; et il prononça son juge¬ 
ment. Et le roi de Babylone égorgea les fils 6 
de Sédécias, à Ribla, devant ses yeux ; et le 
roi de Babylone égorgea tous les nobles de 
Juda ; et il creva les yeux à Sédécias, et 7 
le lia avec des chaînes d’airain, pour le 
mener à Babylone. Et les Chaldéens brû- 8 
lèrent par le feu la maison du roi et les 
maÎBona du peuple, et ils abattirent les mu¬ 
railles de Jérusalem. Et le reste dn peuple, 9 
qui était demeuré de reste dans la ville, et 
les transfuges qui étaient allés se rendre à 
lui, et le reste au peuple, ceux qui étaient 
de reste, Nebuzaradan, chef des gardes, les 
transportai Babylone. Mais d’entre le peu- 10 
pie, Nebuzaradan, chef des gardes, laissa les 
pauvres, ceux qui n’avaient rien, dans le 
pays de Juda ; et en ce jour-là il leur donna 
des vignes et des champs. Et Nebucad-11 
retsar, roi de Babylone, avait commandé 
par Nebuzaradan, chef des gardes, tou¬ 
chant Jérémie, disant : Prends-le, et aie 12 
les yeux sur loi, et ne lui fais aucun mal ; 
mais selon ce qu’il te dira, ainsi agis avec 
lui. Et Nebuzaradan, chef des gardes, en-13 
voya, et Nebushazban, chef des eunuques, 
et Nergal-Sharétser, chef des mages, et 
tous les chefs du roi de Babylone, envoyé-14 
rent, et prirent Jérémie de la cour de la 
prison, et le remirent à Quedalia, fils d’A- 
khikam, fils de Shaphan, pour le mener 
dehors, à la maison. Et il demeura au mi¬ 
lieu du peuple. 

Et la parole de l’Étemel vint à Jérémie, 16 
pendant qu’il était enfermé dans la cour de 
la prison, disant : Va, et tu parleras à Ébed- 16 
Mélec, l’ÉÜiiopien,disant:Ain8iditrÉter- 
nel des armées, le Dieu d’Israël : Voici, je 
fais venir mes paroles sur cette ville pour 
le mal, et non pour le bien; et elles auront 
lieu devant toi, en ce jour-là. Et je te défi-17 
vrerai en ce jonr-là, (fit l’Étemel, et tu ne 
seras point livré en la main des hommes 
dont tn as peur ; car certainement je te sau- 18 

a) ou : [tes amis] se sont retirée. — b) litt. : tu brûleras. — e) A. C. 688. — d) ou : Esb-Saria. — t) o« ! Eai-îtag. 





JÉRÉMIE XXXIX - XLI 545 

verai, et tu ne tomberas pas par l’épée; et 
ta auras ta vie poux butin ; car tu aa eu 
confiance en moi, dit P Étemel. 

1 * XL. — La parole qui vint & Jérémie de 
par l’Éteme), après que Nebuzaradan, chef 
des gardes, l’eut renvoyé de Rama, quand 
il l’eut pris, et qu’il était lié de chaînes au 
milieu de tous les captifs" de Jérusalem et 
de Juda qu’on transportait à Babylone. 

2 Et le chef des gardes prit Jérémie, et loi 
dit : L’Étemel, ton Dieu, avait prononcé ce 

3 mal sur ce lieu-ci. Et l’Ètemel la fait venir, 
et a fait comme il avait dit, car vous ave* 
péché contre l’Étemel, et vous n’avez pas 
écouté sa voix ; et cette chdse vous est ar- 

4 rivée. Et maintenant, void, aujourd’hui je 
te délivre des chaînes qni sont à tes mains. 
S'il est bon à tes yeux de venir avec moi à 
Babylone, viens, et j’aurai les yeux mr toi; 
mais, s’il est mauvais à tes yeux de venir 
avec moi à Babylone, ne viens pas*. Re¬ 
garde, toute la terre est devant toi : va où 

5 ü est bon et droit à tes yeux d’aller. Et 
comme encore il ne répondait* pas, [Nebu¬ 
zaradan lui dit] : Retoume-t’en vers Gue- 
dalia, fiis d’Âknikam, fils de Shaphan, que 
le roi de Babylone a établi sur les villes de 
Judà, et demeure avec lui au milieu du peu¬ 
ple, ou va partout où Usera bon “à tes yeux 
d’aller. Et le chef des gardes lui donna des 

6 provisions et un présent, et le renvoya. Et 

Jérémie vint vers (ruedalia, fila d’Akhikam, 
à Mi tapa, et habita avec lui parmi le penple 

7 ^ Et tous les chefB des Inroes qni étaient 
dans la campagne, eux et leurs hommes, 
apprirent que le roi de Babylone avait 
établi Quedalia, fils d’Akhikaro, sur le payB, 
et qn’ü lni avait commis les hommes, et 
les femmes, et les enfants, et des pauvres 
du pays d’entre ceux qui n’avaient pas été 

8 transportés à Babylone; et ils vinrent vers 
Quedalia à Mitspa, savoir Ismaêl, fils de 
Nethania, et Jokhanan et Jonathan, les 
fils de Karéakh, et Seraîa, fils de Thanhu- 
meth, et les fils d’Éphaï, le Netophathite, et 
Jezanià, fils d’un Maacathien, eux et leurs 

9 hommes. Et Gnedalia, fils d’Akhikam, fils 
de Shaphan, lety jura, à eux et à leurs 
hommes, disant : Ne craignez pas de ser¬ 
vir les ChaldôenB ; habitez dans le pays et 
serve* le roi de Babylone, et vous vous 

10 en trouverez bien. Ét pour moi, voici, 
l'habite h Mitspa, pour me tenir U devant 
les Ohaldéens qui viendront vers nous ; et 
vous, récoltez du vin, et des fruits d’été, 
et de l’huile, et mettez-les dans vos vases, et 
habitez dans vos villes dont vous avez pris 
possession. 

11 Etaussi tous les Juifs qui étaienten Moab, 
et parmi les fils d’Ammon, et en Édom, ou 
qui étaient dans tous les pays, entendirent 

que le roi de Babylone avait accordé un 
reste h Juda, et qu’il avait établi sur eux 
Gnedalia, filad’AkhilntTn, fila de Shaphan; 
alors tous les Juifs retournèrent de tous 12 
les lieux où ils avaient été chassés, et vin¬ 
rent dans le pays de Juda, vers Gnedalia, à 
Mitspa, et récoltèrent dn vin et des fruits 
d’été en grande abondance. 

Mais Jokhanan, fils de Karéakh, et tons 13 
les chefs des forces qni étaient dans la 

nunTAOTifl viTir»*Titi vpra flnpHalin à. 

et lni (firent : Sais-tu bien que Baalis, roi 14 
des fils d’Ammon, a envoyé ismaël, fils de 
Nethania, pour te frapper à mort? Mais 
Gnedalia, fikd’Afchikam, ne les crut point. 

Et Jokhanan, fils de Karéakh, parla en 16 
secret à Quedalia, à Mitspa* disant : Que 
j’aille, je te prie, et je frapperai Ismaël, 

. fils de Nethania, et personne ne le saura ; 
pourquoi te frapperait-il 4 mort, et tous 
oeux de Jnda qui ae sont rassemblés vers 
toi seraient-ils dispersés, et le reste de Jnda 
périrait-il? Et Quedalia, fils d’Akhikam, dit 15 
a Jokhanan, fils de Karéakh : Ne fais pas 
oette choee-là, car c’est un mensonge que 
tu dis à l’égard d’Ismaël. 

XLI. — Et il arriva, an septième mois, 8 1 
qu’Ismaël, fila de Nethania, fils d’Élisha- 
ma, de la semence royale et [l’on] d’entre 
les grands du roi, et dix hommes avec 
lui, vinrent vers Gnedalia, fils d’Akbikam, 
à Mitspa ; et ils mangèrent là du pain en¬ 
semble à Mitspa. Et Ismaël, fils de Netha- 2 
nia, se leva, et les dix hommes qui étaient 
avec lui, et ils frappèrent avec l’épée Gué¬ 
ri «.lia, fils d’Akhikam, fils de Shaphan : et 
il le fit mourir, lni que le roi de Babylone 
avait établi sur le pays. Et Ismaël frappa 3 
tous les Juifs qui étaient avec Gnedalia' à 
Mitspa, et les Ohaldéens qui se trouvaient 
là, les hommes de guerre. 

Et il arriva, le second jour après qu’on 4 
eut fait mourir Gnedalia, et personne ne 
la savait, que des hommes vinrent de Si- 5 
chem, de Silo et de Samarie, quatre-vingts 
hommes, la barbe rasée et les vêtements 
déchirés, et qni s’ôtaient fait des incisions, 
et avaient dans leur main nne offrande et 
de l’encens, pour les porter dans la maison 
dol'Étemel.EtIsmaëi,fils(leNethama, 80 r- 6 
bit de Mitspa à lenr rencontre, s’en allant et 
pleurant; et ü arriva que lorsqu’il les eut 
atteints, il leur dit : Tenez vers Gnedalia, 
fils d’Akhikam I Et il arriva que quand ils 7 
furent entrés jusqu’au milieu de la ville, 
Ismaël, fils de Nethania, (lui et lea hommes 
qui étaient avec lui), les égorgea [et les 
jeta] an milieu d’une fosse. Et ü se trouva 8 
parmi eux dix hommes qui dirent à Ismaël: 

Ne nous fais pas mourir, car nous avons des 
choses cachées dans la campagne, du fro¬ 
ment, et de l’orge, et de l’huile, et du mieL 

a) litt, : toute U transportation. — 6) fis. : abstiens-toi. — e) ou : ne e'en retournait. — d) fis. : droit. — 
*) A. C. 699. — f) fis. : areo lui, aTeo Quedalia. 
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Et il s'abstint, et ne les fit pesmourir parmi 
9 leurs frères. Et la fosse où Ismaël jeta tons 
les cadavres des hommes qu’il tua à côté 
de a Guedaiia est celle que le roi Asa avait 
faite à cause de Baësha, roi d’Israël ; c’est 
celle-là qu’Ismaël, dis de Nethania, remplit 

10 de gens tués. Et Ismaël emmena captif tout 
le reste du peuple qui était à Mitera, les 
filles du roi, et tous ceux du peuple qui 
étaient demeurés de reste à Mitspa, que Ne- 
buzaradan, chef des gardes, avait commis 
à Guedaiia, fils d’Akhikam : Ismaël, fils de 
Nethania, les emmena captifs, et s’en alla 
pour passer vers les fils d’Ammon. 

11 Et Jokhanan, fila de Karéakh, et tous 
Les chefs des forces qui étaient aveo lui, 
apprirent tout le mal qu’Ismaël, fils de Ne- 

12 tnania, avait fait; et ils prirent tous leurs 
hommes et s’en allèrent pour combattre 
contre Ismaël, fils de Nethania; et ils le 
trouvèrent près des grandes eaux qui sont 

13 à Gabaon. Et il arriva que lorsque tout le 
peuple qui était avec Ismaël vit Jokhanan, 
fils de Karéakh, et tons les chefs des forces 

14 qui étaient avec lui, ils se réjouirent; et tout 
le peuple qu’Ismaël avait emmené captif 
de Mitspa fit volte-face, et s’en retourna, 
et s’en alla vers Jokhanan, filsde Karéakh. 

1 15 Et Ismaël, fils de Nethania, échappa avec 
huit hommes, de devant Jokhanan, et s’en 

1$ alla vers les fils d’Ammon. Et Jokhanan, fils 
de Karéakh, et tous les chefs des forces qui 
étaient avec lui, prirent tout le reste du 
jjeuple qu’il» avaient ramené d’avec Ismaël, 
fil» de Nethania, venant de Mitspa, après 


les vaillants hommes de guerre, et les fem¬ 
mes, et les petits enfants, et les eunuques, 

17 qu'ils avaient ramenés de Gabaon; et ils 
s’en allèrent, et habitèrent à l’hôtellerie 
de Kimham, qui eut près de Ëethléhem, 

18 pour se retirer en Égypte, 4 cause des 
Uhaldéens ; oar il» les craignaient, parce 
qu’Lnuaël, fils de Nethania, avait frappé 
Guedaiia, fils d’Akhikam, que le roi de îia- 
bylone avait établirai le pays. 

1 XLII. — Et tous les chefs des forces, et 
Jokhanan, fi la de Karéakh, et Jezania,fi]sde 
Hoshahia, et tout le peuple, depuis le petit 

2 jusqu’au grand, s’approchèrent et dirent à 
Jérémie le prophète : Que notre supplica¬ 
tion soit reçue devant toi, et prie l’Étemel, 
ton Dieu, pour nous, pour tout ce reste ; 
car, de beaucoup [que nous étions], nous 
sommes restés peu, selon que tes yeux 

3 nousvoient;etquel’Étemel,tonDien,nous 
montre le chemin par lequel nous devons 

4 marcher, et œ que nous devons faire. Et 
Jérémie, le prophète, leur dit : J ’ai entendu ; 
voici, je prierai l’Étemél, votre Dieu, selon 
vas paroles ; et il arrivera que tout oe que 
l’Éternel vous répondra, je vous le dé-, 

û clarerai : je ne vous cacherai 5 rien. Et ils 


dirent à Jérémie : L’Étemel soit entre nous 
un témoin véritable et fidèle, ai nous ne 
faisons selon toute la parole pour laquelle 
l’Étemel, ton Dieu, t’enverra ver» nouai 
Soit bien, soit mal, nous écouterons la 6 
voix de l’Étemel notre Dieu, vers qui nous 
t’envoyons, afin qu'il nous arrive au bien’ 
quand nous écouterons la voix de l’Étemel, 
notre Dieu. 

Et il arriva, au bout de dix jours, que la 7 
parole de l’Étemel vint à Jérémie. Et il ap- 8 
pela Jokhanan, fils de Karéakh, et tous les 
chefs des forces qui étaient avec lui, et tout 
le peuple, depuis le petit jusqu’au grand, 9 
et leur dit : Ains i dit l’Ëtemel, le Dieu 
d’Israël, vers qui vous m’avez envoyé pour 

S résenter votre supplication devant lui : 
i vous continuez à habiter dans oe pays, je 10 
vous bâtirai, et je ne vous renverserai pas, 
et je vous planterai, et je ne vous arrache¬ 
rai pas; car je merepensdumalque je vous 
ai fait. Ne craignez point le roi de Babylone, 11 
dont vous avez peur ; ne le craignez pas, dit 
l’Étemel; car je suis avec vous pour vou» 
sauver et pour vous délivrer de sa main; 
et j'userai de miséricorde envers vous, et 12 
il aura pitié de voua, et voua fera retourner 
dans votre terre. Mais si vous dites :Nous 13 
n’habiterons pas dans oe pays, et que vous 
n’écoutiez pas la voix de rÉtemel, votre 
Dieu, disant : Non, mais nous irons dans 14 
le pays d’Égypte, où nous ne verrons pas 
la guerre, et ou nous n’entendrons pas le 
son de la trompette, et où non» n'aurons 
ras disette de pain; et noua habiterons 
là;... .et maintenant, à cause deoela, éoon- 16 
tez la parole de l’Étemel, vous, le reste de 
Judas Ainsi ditl'Étemeldes armées, leDieu 
d’Israël : Si vous tournez vos faces pour 
aller en Égypte, et que vous y alliez, pour 
y demeurer 0 , il arrivera que l’épée dont 16 
vous ave» peur vous atteindra là, dans le 
pays d’Égypte, et Ip famine que vous crai¬ 
gnez vous suivra de près, là, eu Égypte, et 
vous y mourrez. Etf il arrivera que tons les 17 
hommes qui auront tourné leur face pour 
aller en Égypte afin d’y séjourner, mour¬ 
ront par l’épée, par la famine, et par la peste; 
et il n’y aura pour eux ni reste ni réchappé 
de devant le mal que je fais venir sur eux. 

Car ainsi dit l’Étemel des années, le Dieu 18 
d'Israël : Comme ma colère et ma fureur 
ont été versées sur les habitants de Jéru¬ 
salem, ainsi ma fureur sera versée sur vous 
si vous allez en Egypte; et vous serez une 
exécration, et une désolation, et une malé¬ 
diction, et un opprobre ; et vous ne verrez 
plus ce lieu. L’Étemel vous a dit, resta de 19 
Juda : N’allez pas en Égypte. Sachez certai¬ 
nement que je voua ai avertis aujourd’hui ; 
oar vous vous ôtes séduit» voojwnfinaes 20 
dans vos âmes quand vous m’avez envoyé 
vers l’Étemel, votre Dieu, disant ! Prie l’E* 
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temel, notre Dieu, pour noos, et selon tout 
ce que l'Étemel, notre Dieu, dira, ainsi 

21 dédere-noua, et nous le ferons. Et je vous 
l’ai déclaré aujourd'hui; et roue n'avez pas 
écouté la voix de l’Étemel, votre Dieu, ni 
tout ce avec quoi il m’a envoyé vers voua. 

22 Et maintenant, sachez certainement que 
vous mourrez par l’épée, par la famine, et 
par la peste, dans le lieu où vous avez désiré 
d’aller pour y séjourner. 

1 XLIII. — Et lorsque Jérémieent achevé 
de dire & tout le peuple toutes les paroles de 
l’Étemel,leur Dien, toutes ces paroles avec 
lesquelles l’Étemel, leur Dieu, l’avait en- 

2 voyé vere eux, il arriva qu’Azaria, fils de 
Hoshahia,et Jokhanan, fils de Karéakh, et 
tous les hommes orgueilleux, parlèrent à 
Jérémie, disant ; C'ait un mensonge que 
tu dis; l'Étemel, notre Dieu, ne t’a pas 
envoyé pour [nous] dire : N’allez point 

3 en Egypte pour y séjourner. Mais Barnc, 
fils de Nénja, t’incite contre nous, afin 
de nous livrer en la main des Ohaldéem, 
pour nous faire mourir et pour noos trans¬ 
porter à Babylone. 

4 Et Jokhanan, fils de Karéakh, et tous 
les chefs des forces, et tont le peuple, n’é¬ 
coutèrent point la voix de l’Étemel, pour 

6 habiter dans le pays de Juda. Et Jotcbn- 
nan, fils de Karéakh, et tons les chefs des 
forces, prirent tout le reste de Juda, cens 
qui, de toutes les nations panai lesquelles 
ils avaient été chassés, étaient retournés 

6 pour séjourner dans le paya de Juda : les 
hommes forts, et les femmes, et les petits 
enfante, et les fillea du roi, et toutes lee âmes 
que Nebuzaradan, chef des gardes, avait 
laissées arec Duedalia, fil» d’Akhikain, fils 

7 rue, fllsde Nérija; et ils entoè^t dansle 
paya d’Égypte, car ils n’avaient pas écouté 
la voix de l'Étemel; et iis vinrent joSqu’à 
Takhpanès. 

8 Et la parole de l’Étemel vint à Jérémie, 

9 à Takhpanès, disant : Prends dnn» te main 
de grosses pierres, et cache-les dans l'argile 
dans le four & briques qui est à l’entrée de 
la maison du Pharaon, a Takhpanès, sema 

10 les yeux des Jmfa°; et dia-lcnr : Ainsi dit 
l’Étemddesarmées,!» Diend’IsraaljToici, 
j’envoie, et je prendrai Nebacadretaar, rai 
de Babylone, mon serviteur; et je mettrai 
son trtne an-dessus de ces pierres que j’ai 
cachées, et il étendra sur elles sa tente ma* 

11 gnifique; et il viendra, et frappera le pays 
d’Égypte : qui pour la mort, a la mort, et 
qni jxmr le captivité, à la captivité, et qui 

12 pour l’épée, à l’épée. Et j’allumerai un ren 
dans lee maisons des dieux d'Égypte, et 
[Nebucadretear] les brûlera, et Ira emmè¬ 
nera captifs; et il as revêtira du pays d’É¬ 
gypte comme un berger se revêt de son v6- 

13 tsment^etil eu sortira en paix. Et il brisera 

les stèles 6 de Beth-Shémesh”, qui est dans 
le paya d’Égypte, et brûlera par le feu les 
maisons des dieux de l'Égypte. 

*XLIV. — I*a parole qui vint à Jérémie 1 
pour tous les Juifs qui habitaient dans la 
paya d’Égypte, qui habitaient à Migdol, et 
a Takhpanès, et a Noph, et dans le paya de 
Pathroe, disant : Ainsi dit l'Étemel des ar- 2 
rnôes, le Dieu d’Israël : Tons avez vu tout 
le mal que j’ai fait venir sur Jérusalem et 
sur toutes les villes de Juda; et vpici, elles 
sont aujourd’hui un désert, et personne n’y 
habite, à cause de l’iniquité <m*Us ontcom- 8 
mise pour me provoquer à colère, en allant 
brûler de l’encens pour servir d’autres 
dieux, qu’ils n’ont pas connus, eux, ni vous, 
ni vo* pères. Et je vous ai envoyé tous 4 
nu serviteurs les prophètes, me levant de 
bonne heure et [les] envoyant, disant : Ne 
faites point oette chose abominable que je 
hais. Et ils n'ont pas écouté, et n’ont pas 6 
incliné leur oreille pour ae détourner de 
leur iniquité, afin de ne pas brûler de l’en* 
cens à d’antres dieux; alors ma fureur et 6 
ma oolère ont été versées [sOr eux], et. ont 
brûlé dans les villes de Juda et dans les 
mes de Jérusalem; et elles sont devenues 
un désert, une désolation, comme [il parait] 
aujourd’hui. Et maintenant, ainsi oit l’É- 7 
temel, le Dieu des armées, le Dieu d’Israël : 
Pourquoi faites-vous un grand mal contre 
vos âmes, pour vous faire retrancher du 
milieu de Juda, homme et femme, enfant 
et celui qui tette, en sorte qu’il ne vous 
demeure aucun reste; en me provoquant 8 
par les œuvres de vos mains en brûlant de 
l’encens à d’autres dieux dans le pays d’É¬ 
gypte où vous êtes venus pour y séjourner, 
en sorte que vous soyez retranchée, et que 
vous deveniez une malédiction et un oppro¬ 
bre parmi tontes les nations de la terre? 

Area-vous oublié les iniquités de vos pè- fl 
ras, et les iniquités des rois de Juda, et les 
iniquités de leurs femmes, et vos iniquités, 
et les iniquités de vos femmes, commises 
le pays de Juda et dans les rues de Jé¬ 
rusalem ? Il» ne se so nt pas humiliés jusqu’à 10 
ce jour, et ils n’ont pas eu de crainte, et ils 
n’ont pas marché dans ma loi et dans mes 
statuts, qne j’ai mis devant voua et devant 
vospères. 

C’est pourquoi, ainsi dit l'Etemel des ar*11 
rnées, le Dieu d’Israël : Voici, je mets ma 
face contre vous pour le mal, et pour retran¬ 
cher tout Juda! Et je prendrai le reste de 12 
Juda qui a tourné sa face ponr aller dans le 
pays d'Egypte pour y séjourner; et ils seront 
tons consumés; ils tomberont dans le pays 
d’Égypte; ils seront consumée par l’épée 
[et] par la famine, depuis le petit jusqu'au 
grand; ils mourront par l'épée et par la fa¬ 
mine, et il» seront une exécration, une dé* 
solation, et une malédiction, et un opprobre. 
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13 Et je punirai ceux qui habitent dans le 
pays d’Égypte comme j’ai puni Jérusalem, 
par l’épée, par la famine, et par la peste; 

14 et, du reste de Juda qui est venu dans le 
pays d’Égypte pour y séjourner, il n’y aura 
ni réchappé ni résidu pour retourner dans 
le pays de Juda, où ils avaient le désir de 
retourner pour y habiter; car ils ne retour¬ 
neront pas, sauf [quelques] récbappés. 

15 Et tous les hommes qui savaient que 
leurs femmes brûlaient de l’encens à d’au¬ 
tres dieux, et toutes les femmes qui se te¬ 
naient là, un grand rassemblement, et tout 
le penple qui demeurait dans le pays d’É¬ 
gypte, à Pathros, répondirent à Jérémie, 

16 disant : Quant à la parole qne tu nous as 
dite au nom de l’Éternel, nous ne t’écoute- 

17 rona pas; mais nons ferons certainement 
toute parole qui est sortie de notre bouche, 
en brûlant de l’encens & la reine des deux, 
et en lui faisant des libations, comme nous 
avons fait, nous et nos pères, nos rois et nos 
princes, dans les villes de Juda, et dans les 
rues de Jérusalem; et nous étions rassa¬ 
siés de pain, et nous étions à notre aise, et 

18 nous ne voyions pas de malheur. Mais de¬ 
puis que nons avons cessé de brûler de l’en¬ 
cens a la reine des deux et de loi faire des 
libations, nous manquons de tout, et nous 
sommes consumés par l’épée et par la fa- 

19 mine. Et si nons avons brûlé de l’encens à 
la reine des deux, et si noos lui avons fait 
deB libations, est-ce sans nos maris que nous 
lui avonB fait des gâteaux à son image, on 
que nous lui avons fait des libations? 

20 Et Jérémie parla à tout le peuple, aux 
hommeB et aux femmes, et à tout le peuple 
qui lui avait répondu [oette] parole, disant : 

21 Ne sont-ce pas ces encensements que vous 
avez faite dans les villes de Juda et dans 
les rues de Jérusalem, vous et vos pères, 
vos rois et vos princes et le peuple du pays, 
qne l’Étemel s'est rappelés, et qui lui sont 

22 montés au cœur? Et l'Étemel ne pnt plus 
le supporter, à cause de l'iniquité de vos 
actions, [et] à cause des choses abomina¬ 
bles que vous avez faites, et votre payB est 
devenu on désert, et uue désolation, et 
une malédiction, de sorte qu’il n’y a pas 
d’habitant, comme [il paraît] aujourd’hui 

23 Parce que vous avez brûlé de l’encens 0 , et 
que vous avez péohé contre l’Étemel,etqne 1 
vous n’avez pas écouté la voix de l’Étemel, 
et n’avez point marché dans sa loi, ni dans 
ses statuts, ni dans ses témoignages, à 
cause de cela ce mal vous est arrivé, comme 
[il paraît] aujourd'hui. 

24 Et Jérémie dit à tout le peuple età toutes 
les femmes : Écoutez la parole de l’Étemel, 
vous, tout Juda, qui êtes dans le pays d’É- 

25 mite : Ainsi parle l’Étemel des armées, le 
Dieu d’Israël, disant : Vous et vos Femmes, 
vous avez parlé de votre bouche, et vous 


avez accompli de vos mains, disant : Cer¬ 
tainement nous accomplirons nos vœux 
que nous avons voués, pour brûler de l'en¬ 
cens à la reine des cieux et lui faire des 
libations. Vous ferez certainement selon 
vos vœux, et vous accomplirez certaine¬ 
ment vos vœux. C’est pourquoi, écoutez la 26 
parole de l’Étemel, vous, tout Juda, qui ha¬ 
bitez dans le pays d’Égypte : Voici, j’ai juré 
par mon grand nom, dit l’Étemel, que mon 
nom ne sera plus réclamé par la bouche 
d'aucun homme de Juda, dans tont le pays 
d’Égypte, disant : Le Seigneur, l’Étemel, est 
vivant ! Voici, je veille sur eux pour le mal, 27 
et non pour le bien; et ils seront consumés, 
chaque homme de Juda qui est dans le 
payB d’Égypte, par l’épée et par la famine, 
jusqu’à ce qu’il n’y en ait plus. Et ceux qui 28 
échapperont à l’épée retourneront du payB 
d’Égypte dans le pays de Juda, un fort petit 
nombre; et ils sauront, tout ce reste de 


gypte pour y séjourner, de qui, «le moi ou 
d’eux, la parole s’accomplira. Et ceci sera 29 
pour vous le signe, dit l’Étemel, qne je vous 
punirai dans ce lieu, afin que vous sachiez 
qne mes paroles s’effectueront certaine¬ 
ment contre vous en mal. Ainsi dit l’Éter- 30 
nel : Voici, je livre le Pharaon Hophra, roi 
d’Égypte, en la main de ses ennemis et en la 
main de ceux qui cherchent sa vie, comme 
j’ai livré Sédécuus, roi de Juda, en la main 
de Nebncadretear, roi de Babylone, son 
ennemi, celai qui cherchait sa vie. 

* XLV. — La parole que Jérémie le pro- 1 
phète dit à Baruc, fils de Nérija, lorsqu’il 
écrivait ces paroles-là dans an livre, sous la 
dictée 6 de Jérémie, en la quatrième année 
de Jehoïakim, fils de Josias, roi de Juda, 
disant : Ainsi dit l’Étemel, le Dieu d’Israël, 2 
à ton sujet, Baruc : Tu as dit : Malheur à 3 
moi I oar l'Étemel a ajouté le chagrin à ma 
douleur; je me suis fatigué dans mon gé- , 


missement, et je n’ai ps trouvé de repos. Tu 
lui diras ainsi : Ainsi dit l’Étemel : Voici, 


choses ? Ne les cherche pas; car voici, je fais 
venir du mal sur toute chair, dit l’Étemel; 
mais je te donnerai ta vie pour butin, dans 
touB les lieux où tu iras. 

* * XL VT. — La parole de l’Étemel, 
qui vint à Jérémie le prophète, touchant 
les nations. 

8or l’Égypte. 

Touchant l’année du PharaonNeco, roi 
d’Égypte, qui était près dufleuve Euphrate, 
à Carkemish, laquelle Nebncadretear, roi 
de Babylone, battit en la quatrième année 
de Jehoïakim, fils de Josias, roi de Juda. 

Préparez l’écu et le bouclier, et appro¬ 
chez-vous du combat) Attelez les chevaux, 


a) amp. Z Chron. XX VIII, 3. — b) lia. : de la bouche. 
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et montez, vous, cavaliers, et présentez- 
vous en casques I Fourbissez les piques, re- 

5 vêtez les cottes de mailles!...Pourquoi les 
vois-je terrifiés, se retirant en amère, et 
[pourquoi] leurs hommes forts sont-ils bat¬ 
tus et fuient-ils sans se retourner? L’épou- 

6 vante 3 de tous côtés, dit l’Éternel. Que 
l’homme léger à la course ne fuie pas, et 
que le fort n’échappe pas ! Au nord, près du 
neuve Euphrate, Us ont bronché et sont 
tombés. 

7 Qui est celui-ci qui monte comme le 
Nil, [et] dont les eaux s’agitent comme les 

8 fleuves? C’est l’Égypte qui monte comme 
le Nil, et, comme les fleuves, scs eaux s’ali¬ 
tent. Et elle dit : Je monterai, je couvrirai le 
pays, je détruirai la ville et ceux qui y habi- 

9 tent. Montez, chevaux 1 et précipitez-vous, 
chars 1 et que les hommes forts sortent, 

Cush 6 et Puth*, qui manient le bouclier, 
et ceux de Lud' 1 , qui manient [et] bandent 

10 l'arc 1 car ce jour est [le jour] an Seigneur, 
l’Éternel des armées, un jour de vengeance , 
pour se venger de ses ennemis. Et l’épée 
dévorera, et elle sera rassasiée et abon¬ 
damment abreuvée de leur sang; car il y a 
un sacrifice au Seigneur, l’Étemel des ar¬ 
mées, dans le pays du nord, près du fleuve 

11 Euphrate. Monte à Galaad, et prends du 
baume, vierge, fille de l’Égypte ! En vain tu 
multiplies les remèdes, il n'y a point de 

12 guérison pour toi. Les nations ont entendu ---„—-. _ —— 

ta confusion, et ton cri a rempli la terre; mais je ne te détruirai pas entièrement, et 
car l’homme fort a trébuché sur l’homme je te corrigerai avec mesure!, et je ne te 
fort, ils sont tombés tous deux ensemble. tiendrai point pour innocent. 

13 La parole que l’Étemel dit à Jérémie le XLVII. — La parole de l’Étemel qui 1 
prophète, touchant la venue de Nebucad- vint à Jérémie le prophète, contre les Phi- 
retear, roi de Babylone, pour frapper le pays listins, avant que le Pharaon frappât Gaza. 

14 d’Égypte : Annoncez en Égypte, et faites Ainsi dit l’Etemel : Voici des eanx qui 2 
entendre à Migdol, et faites entendre k montent dn nord, et elles sont comme un 
Noph et à Takhpanèa ; dites : Tiens ferme et torrent qui déborde; et elles déborderont 

prépare-toi, car l’épée dévore tont autour sur le pays et tout ce qu’il contient, sur la 

15 de toi. Pourquoi tes hommes forts ont-ils ville et ceux qui y habitent. Et les hommes 
été emportés ? Ils n’ont pas tenu ferme, car crieront, et tous les habitants du pays hur- 

16 l’Étemel les a renversés. Il multiplie ceux lerout, au bruit retentissant des sabots de 3 
qui bronchent; même un homme est tombé ses puissants [chevaux], au fracas de ses 
sur son compagnon, et ils ont dit: Lève-toi, chars, au bruit tumultueux de ses rones. 
retournons vers notre penple et au pays de Les pères ne se retourneront pas vers leurs 
notre naissance, de devant l’épée qui ra- fils, a cause de la faiblesse de leurs mains, 

17 vage. Ils ont crié là : Le Pharaon, roi d'E- k cause dn jour qui vient pour dévaster 4 
gypte, n’est qu’un bruit*; il a laissé passer tous les Philistins, pour retrancher à Tyr 

18 letempel Jesuisvivant,ditleRoi,l’®ernel et à Sidon quiconque resterait pour les se- 
des années est son nom : Comme leThabor courir ; car l’Éternel dévaste les Philistins, 
entre les montagnes, et comme le Carmel le reste de l’île* de Oaphtor. Gaza est de- 6 

19 but la mer, ainsi il viendrai Fais-toi un venue chauve, Askalon est détruite [avec] 

bagage de transporté, habitante, filledel'É- le reste de leur plaine....Jusques à quand 
gypte, car Noph sera une désolation et te feras-tu deB incisions? Ah! épée de l’É- 6 
fiera dévastée, de sorte qu’il n’y aura pas ternel! jusques à quand ne te tiendras-tu 
d’habitant. pas tranquille? Neutre dans ton fourreau, 

20 L’Égypte est une très-belle géniBse : le donne-toi du repos, et tienB-toi tranquille. 

21 taon! vient, il vient du nord. Et ses mer- Comment te tiendrais-tu tranquille? Car 7 


a) oh: La terreur, comme tritfmr»; comp. XX, 8. — b) l’Éthiopie. — c) la Libye. — d) hébr. : Ludim, lee Lydiens 
d'Afrique. — e) idon d'autre! :eet détroit. — f) oh : la destruction. — g) lia. : ira. — h) c. à d. le dieu Amon, 
de Ko (Thèbee). — i) wy»s la note, IV, 27. — j) lia. : jngement. — k) oh, peut-être : la contrée maritime. 


cenaires au milieu d’elle sont comme des 
veaux à l’engrais; car eux aussi ont tourné 
le dos, ils se sont enfuis ensemble, ils n’ont 
pas tenu ferme; car le jour de leur cala¬ 
mité, le tempe de leur visitation, est venu 
sur eux. Sa voix seras comme celle du Ber- 22 
pent ; car ils viendront eu force, et ils vien¬ 
dront contre elle avec des haches, comme 
ceux qui coupent les arbres. Ils couperont 23 
sa forêt, dit l’Étemel, quoiqu’elle soit inex¬ 
plorable, car ils sont plus nombreux que les 
sauterelles, et on ne peut les compter. Elle 24 
est honteuse, la fille de l’Égypte, elle rat li¬ 
vrée en la main du peuple du nord. L’Éter- 25 
nel des armées, le Dieu d’Israël, dit : Voici, 
je vais punir l’Amon de No'*, et le Pharaon, 
et l’Égypte, et rcs dieux, et ses rois, le Pha¬ 
raon et ceux qui se .confient en lui ; et je les 26 
livrerai en la main de ceux qui cherchent 
leur vie, et en la main de Ne bu cadre tsar, 
roi de Babylone, et en la main de ses servi¬ 
teurs; et après cela elle sera habitée comme 
aux jouTB d’autrefois, dit l’ÉterneL 

Et toi, mon serviteur Jacob, ne crains 27 
point, et ne t’effraye pas, Israël I car voici, je 
te sauve d’un [pays] lointain, et ta semence, 
du payB de leur captivité, et Jacob revien¬ 
dra et sera tranquille et en repos, et il n’y 
aura personne qui l’effraye. Toi, mon servi- 28 
teur Jacob, ne crains point, dit l’Étemel, 
car je suis avec toi; car je détruirai entiè¬ 
rement* toutes les nations où je t’ai chassé, 
mais je ne te détruirai pas entièrement, et 
je te corrigerai avec mesure!, et je ne te 
tiendrai point pour innocent. 

XLVII. — La parole de l’Étemel qui 1 
vint à Jérémie le prophète, contre les Phi¬ 
listins, avant que le Pharaon frappât Gaza. 

Ainsi dit l’Etemel : Voici des eaux qui 2 
montent dn nord, et elles sont comme un 
torrent qui déborde ; et elles déborderont 
sur le pays et tout ce qu’il contient, sur la 
ville et ceux qui y habitent. Et les hommes 
crieront, et tons les habitants du pays hur¬ 
leront, au bruit retentissant des sabots de 3 
ses puissante [chevaux], au fracas de ses 
chare, au bruit tumultueux de ses rones. 
Les pères ne se retourneront pas vers leurs 
fils, a cause de la faiblesse de leurs mains, 
k cause dn jour qui vient pour dévaster 4 
tous les Philistins, pour retrancher à Tyr 
et k Sidon quiconque resterait pour les se¬ 
courir; car l’Éternel dévaste les Philistins, 
le reste de l’île* de Oaphtor. Gaza est de- 6 
venue chauve, Askalon est détruite [avec] 
le reste de leur plaine....Jusques à quand 
te feras-tu deB incisions ? Ah ! épée de l’É- 6 
ternel! jusques à quand ne te tiendras-tu 
pas tranquille? Neutre dans ton fourreau, 
donne-toi du repos, et tienB-toi tranquille. 
Comment te tiendrais-tu tranquille ? Car 7 


85* 






JÉRÉMIE XLYII, XLYIII 


l’Étemel loi a donné nn commandement. 
Contre Askalon, et contre le rivage de la 
mer, — là, il l’a assignée. 

1 XLYIII. — Sur Moab. 

Ainsi dit l’Étemel des armées, le Dieu 
d’Israël : Malheur à Nebo ! car elle est dévas¬ 
tée. Kiri&thaïm est honteuse, elle est prise. 

2 Misgab“ est honteuse et terrifiée. C’en est 
fait de la louange 21 de Moab. À Hesbon, ils 
ont machiné contre lui du mal : Venez, 
et retranchons-le, qu’il ne soit plus une na¬ 
tion ! Toi aussi, Madmen, tu seras détruite; 

3 l’épée ira après toi. La voix d’un cri [qui 
vient] de Horonaïm I Dévastation et grande 

4 raine I Moab est rainé, ses petits enfante ont 

6 fait entendre un cri;....car de la montée 

de Lnkhith montent pleurs sur pleurs; car 
à la descente de Horonaïm on a entendu un 

6 cri d'angoisse de ruine. Fuyez, sauvez vos 
vies; et vous serez comme la bruyère® dans 

7 le désert ! Car, parce que tu as eu confiance 
en tes ouvrages et en tes trésors, toi aussi 
tu seras pris; et Kemosh s’en ira en capti¬ 
vité, ses sacrificateurs et ses princes en- 

8 semble. Et le dévastateur viendra contre | 
chaque ville, et pas une ville n’échappera; ! 
et la vallée périra, et le plateau sera dé¬ 
vasté, comme Æ l’Étemel l’a dit. 

9 Donnez des ailes à MoabI car il partira 
an vol, et ses villes seront désolées, sans ' 

10 qu’il y ait personne qui y habite. Maudit 
celui qui fera l’œuvre de l’Étemel frau¬ 
duleusement *1 Maudit celui qui retiendra 

11 son épée loin du sang! Moab a été à son aise 
dès sa jeunesse, et tranquille sur sa lie; il 
n’a pas été versé de vase en vase, et il n’est 
pas allé en captivité : c’est pourquoi son 
goût lui est demeuré, et son parfum ne s’est 

12 point changé. C’estpourquoi,voici,desjours 
viennent, dit l’Étemel, où je lui enverrai 
des transvaseurs qui le transvaseront, et 
qui videront ses vases, et qui briseront ses 

13 craches A Et Moab sera honteux de Ke- 
mosh, comme la maison d’Israël a été hon¬ 
teuse de Béthel, sa confiance. 

14 Comment dites-vous : Nous sommes des 
hommes forts, deB hommes vaillants pour 

16 la guerre? Moab est dévasté, et ses villes 
montent [en fumée]»,et l’élite de ses jeunes 
gens descend à la tuerie, dit le Roi ; l’Éter- 

16 nel des années est son nom. La calamité de 
Moab est près d'arriver, et son malheur se 

17 hâte beaucoup. Lamentez-vous sur lui, vous 
tons qui êtes autour de lui ; et vous tous qui 
connaissez son nom, dites : Comment a 
été brisée la verge de force, le bâtou de 

18 magnificence! Descends de la gloire, et 
assieds-toi dans la soif*, habitante, fille de 
Dibon I car le dévastateur de Moab est mon¬ 
té contre toi, il a détroit tes forteresses. 

19 Tiens-toi sur le chemin, et veille, habitante 


d’Aroër; interroge celui qui fuit et celle qui 
e8téchappée;dis:Qu’est-ilajTivé?Moabest 20 
honteux, car il est brisé 2 . Hurlez et criez, 
annoncez dans Àmon que Moab est dévas¬ 
té. Et le jugement est venu sur le pays du 21 

È teau, sur Holon, et sur Jahtsa, et sur 
phaath, et sur Dibon, et sur Nebo, et 22 
sur Beth-Diblathaïm, et sur Kiriatbaïm, 23 
et sur Beth-Gamnl, et sur Beth-Méon, et 24 
sur Kcrijoth, et sur Botsra, et sur toutes 
les villes du pays de Moab, éloignées et pro¬ 
ches. La corne de Moab est coupée, et son 26 
bras est cassé, dit l’Éternel. Énivrez-le, 26 
car il s'est exalté contre l’Étemel; et Moab 
se roulera dans son vomissement, et il sera, 
lui aussi, un objet de dérision.^Et Israël 27 
n’a-t-il pas été un objet de dérision pour 
toi? A-t-il été pris parmi les voleurs? Car 
chaque fois que tu as parlé de lui, tu as 
secoué [la tête]. 

Abandonnez les villes, et demeurez dans 28 
les rochers, habitants de Moab, et soyez 
comme une colombe qui fait son nid aux 
côtés de l’entrée d'une caverne. Nous avons 29 
entendu l'orgueil de Moab, le très-hautain, 
son arrogance, et son orgueil, et sa fierté, 
et son cœur altier! Je connais, dit l’Éter- 30 
nel, sa rage : ses vanteries ne sont que va¬ 
nité, ils ne font pas ce [qu’ilsdisent],C'est 31 
pourquoi je hurlerai sur Moab; au sujet 
de tout Moab je crierai; on gémira sur les 
hommes de Kir-Hérèa. Plus que des pleurs 32 
de Jahzer, je pleurerai sur toi, ô vigne de 
Sibma ; tes sarments ont passé au delà de la 
mer,ils ont atteint jusqu'àlamerde Jahzer; 
le dévastateur est tombé sur tes fruits d’été 
et sur ta vendange. Et la joie et l’allégresse 33 
ont disparu des champs fertiles, et du pays 
de Moab, et j’ai fait cesser le vin des cuves : 
on ne foulera plus avec des cris de joie, le cri 
de joie ne sera plus un cri de joie. A cause 34 
du cri* de Hesbon, ils ont fait retentir 
leurs voix jusqu'à Elhalé, jusqu’à Jahats.de 
Tsoar jusqu’à Horonaïm, [jusqu’à] Égtath- 
Shelishija; car aussi les eaux de Nimrim 
sont devenues des désolations. Et je ferai 35 
cesser en Moab, dit l’Étemel, celui qui offre 
sur le* 1 haut lieu et qui brûle de l’encens à 
ses dieux. C’est pourquoi mon cœur braira 36 
sur Moab comme deB flûtes, et mon coeur 
bruira comme des flûtes sur les hommes de 
Kir-Hérès, parce quelesbiensqu’ilsavaient 
acquis ont péri. Car toute tête sera chauve, 37 
et toute barbe sera coupée; sur toutes les 
mains il y aura des incisions, et le sac sera 
sur les reins; sur tous les toits de Moab et 38 
dans ses places, tont est lamentation, car 
j’ai brisé Moab comme un vase auquel on 
ne prend pas plaisir, dit l’Étemel. Ils hurle- 39 
ront 1 : Comment a-t-il été brisé! Comment 
Moab a-t-il tourné le dos, [tout] honteux 1 


a) oa : lia hante retraite. — 6J os : l’exultation. — c) ou: nn dénué, omm XVII, B; os, un tronc d’arhra.— 
[JJ ou ! car. —• e) os : lâchement. — f) ou: outre*. — g) lelon gqt. : Le dévastateur de Moab et de eee villas eat 
monté. — h) os : eéchereeae. —- i) oa : terrifié. — j)w. Depuis le cri. — ij os : mante au. — l) os : Hurle!. 
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Et Moab sera un objet de dérision et d'ef¬ 
froi à tous ceux qui l'entourent. 

40 Car ainsi dit l’Étemel : Yoici, il volera 
comme un gypaète, et il étendra ses ailes sur 

41 Moab. Kerijoth est prise “ et on s’est emparé 
des lieux forts ; et le cœur des hommes forts 
de Moab sera en ce jour-là comme le cœur 

42 d’une femme en travail. Et Moab sera dé¬ 
truit de manière 4 n’être plus un peuple, car 

43 il s’est exalté contre l’Étemel. La frayeur, 
et la fosse, et le piège sont sur toi, habitant 

44 de Moab! dit l’Étemel. Celui qui s’enfuit 
à cause de la frayeur tombera dans la fosse ; 
et celui qui monte de la fosse sera pris danB 
le piège ; car je ferai venir sur lui, sur Moab, 

45 l’année de leur visitation, dit l'Étemel. A 
l’ombre de Hesbon se sont tenus ceux qui 
fuyaient devant la force®; car un feu est 
sorti de Hesbon, et une flamme du milieu 
de Sibou, et elle a dévoré le coin de Moab 
et le sommet de la tête des fils du tumulte. 

46 Malheur à toi, Moab ! le peuple de Kemosh 
est perdu; car tes fils ont été pris captifs, 
et tes filles, captives. 

47 Et je rétablirai les captifs de Moab à la 
fin des jours, dit l’Étemel. Jusqu’ici est le 
jugement de Moab. 

1 XLIX. — Siir les fils d’Ammon. 

Ainsi dit l’Étemel : Israël n’a-t-il point 

de fils? n’a-t-il point d'héritier? Pourquoi 
leur roi® a-t-ü hérité 1 * de Gad, et son peu- 

2 pie demeure-t-il dans ses villes? — C’est 
pourquoi, voici, des jours viennent, dit l’É¬ 
temel, et je ferai entendre dans Rabba des 
fils d’Ammon la clameur de la guerre, et 
elle sera un monceau de ruines, et ses villes® 
seront brûlées par le feu, et Israël aura en 
héritage 4 ceux qui étaient ses héritiers, 

3 dit l’Étemel. Hurle, Hesbon! car Aïest dé¬ 
vastée. Criez, filles de Rabba, ceignez-vous 
de sacs, lamentez-vous, et courez çà et là 
entre les clôtures, car leur roi e ira en cap¬ 
tivité, ses sacrificateurs et ses princes en- 

4 semble. Pourquoi te glorifies-tu des vallées? 
Ta vallée ruissellera, fille infidèle, qui te 
confies en tes trésors, [disant] : Qui viendra 

5 contre moi? Voici, je fais venir, de tons tes 
alentours la frayeur contre toi, dit le Sei¬ 
gneur, l’Étemel des armées; et vous serez 
chassés chacun devant soi, et il n’y aura 
personne qui rassemble les fugitifs. 

6 Et après cela, je rétablirai les captifs des 
fils d'Ammon, dit l’Étemel. 

7 Sur Édom. 

Ainsi dit l'Étemel des armées : N’y a-t-il 
plus de sagesse dans Théman? Le conseil 
des intelligents a-t-il péri ? leur sagesse est- 

8 elle perdue? Fuyez, tournez le dos, habitez 
dans les lieux profonds, vous, habitants de 
Dedan, car je ferai venir sur Ésaü sa ca- 

9 lamité, le temps où je le visiterai. Si des 

vendangeurs venaient chez toi, ne laisse¬ 
raient-ils pas des grappillages? si c’étaient 
des voleurs de nuit, ils ne détruiraient que 
ce qui leur suffirait. Mais moi j’ai dépouillé 10 
Ésaü, j’ai découvert ses lieux secrets ; il ne 
peut se cacher. Sa semence est dévastée, 
et ses frères et ses voisins, et il n’est plus. 
Laisse tes orphelins, moi je les garderai en 11 
vie, et que tes veuves se confient en moi. 

Car ainsi dit l’Étemel : Voici, ceux dont le 12 
jugement n’était pas de Iwire la coupe, la 
boiront certainement; et toi tu resterais 
entièrement impuni? Tu ne resteras pas 
impuni/, mais tu la boiras certainement. 

Car j’ai juré par moi-môme, dit l’Étemel, 13 
que Botsra sera une désolation, un oppro¬ 
bre, un désert, et une malédiction, et que 
toutes ses villes seront des déserta per¬ 
pétuels. 

J’ai entendu une rumeur de par I’Éter- 14 
nel, et un ambassadeur a été envoyé parmi 
les nations : Assemblez-vous, et venez con¬ 
tre lui, et levez-vouB pour la guerre. Car 16 
voici, je t’ai fait petit parmi les nations, 
méprisé parmi les hommes. Ta fierté ?, l’ar- 16 
rogance de ton cœur, t’a séduit, toi qui 
demeures dans les creux du rocher, [et] qui 
t’es emparé du haut de la colline. Quand tu 
élèverais ton nid comme le gypaète, je te 
ferai descendre de là,ditl’Étemel. Et Édom 17 
sera une désolation; quiconque passera 
près de lui, sera étonné et sifflera à cause de 
toutes ses plaies. Comme dans la subver- 18 
sion de Sodome et de Gomorrhe et des viEes 
voisines®, dit l’Étemel, personne n’y habi¬ 
tera et aucun fils d’homme n’y séjournera. 
Voici, comme un lion il monte de la crue 19 
du Jourdain contre la demeure forte; car 
je les en * chasserai précipitamment. Et qui 
est l’bomme choisi, que je préposerai sur 
lui ? Car qui est comme moi, et qui m’assi¬ 
gnera le temps, et qui sera le pasteur qui 
se tiendra devant moi? C'est pourquoi, 20 
écoutez le oonseil de l’Étemel, qu'il a formé 
contre Édom, et les pensées qu’il a pen¬ 
sées contre les habitants de Théman : Si les 
petits du troupeau ne les entraînent! S’il 
ne rend désolée pour eux leur habitation ! 

Au bruit de leur chute la terre tremble; il 21 
y a un cri ! le bruit en est entendu à la mer 
Rouge. Voici, il monte comme un gypaète, 22 
et il vole, et il étend ses ailes sur Botsra ; et 
le cœur des hommes forts d'Édom sera en ce 
jour-là comme le cœur d'une femme en 
travail. 

Sur Damas. 23 

Hamath et Arpad sont honteuses, car 
elles ont entendu un bruit de malheur ; elles 
défaillent; il y a une tourmente dans la 
mer, elle ne peut rester tranquille. Damas 24 
est devenue lâche, elle se tourne pour 

a) oh : Lee villes sont prises. — h) ou : qui fuyaient sans forre. — c) d 1 autm lûtnt : Mal ram, le «on de leur 
dieu. — d) hériter, héritier, ailleurs : posséder, possesseur, — e) lia. : filles. — voyez la note, XXV, 29. — • 
g) c. à ri. ; la oonarienœ que tu avais d’inspirer la terreur. — h) lia. :de leurs voisines. — i) e. à d. d’Étom. 
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fuir, l'effroi l’a saisie; la détresse et les an¬ 
goisses se sont emparées d'elle comme d’une 

25 femme qui enfante. Dans quel abandonne- 
mentn’est-elle pas, la ville de la louange, la 

26 cité de mon délice I Aussi ses jeunes gens 
sont tombés dans ses places et tous ses hom¬ 
mes de guerre sont détroits en ce jour, dit 

27 l'Étemel des armées. Et j’allumerai un feu 
dans les murs de Damas, et il dévorera les 
palais de Ben-Hadad. 

28 Sur Kédar et sur les royaumes de 
Hatsor, que Nebucadretsar, roi de Baby¬ 
lone, frappa. 

Ainsi dit l’Étemel : Levez-vous, montez 
contre Kédar, et détruisez les fils de l’o- 

29 rient. On prendra leurs tentes et leur menu 
bétail, on emmènera leurs tapis, et tous 
leurs bagages, et leurs chameaux ; et on leur 

30 criera ; La terreur de tous cô tés I Fuyez, en¬ 
fuyez-vous très-loin, habitez dans les lieux 
profonds, vous, habitants de Hatsor, dit 
l’Étemel; car Nebucadretsar, roi de Baby- 
lone, a formé un dessein contre vous, et il 

31 a conçu une pensée contre eux. Levez-vous, 
montez vers la nation qui jouit de la paix, 
qui habite en sécurité, dit l'Étemel; elle 
n’a ni porto ni barres ; ils demeurent seuls. 

32 Et leurs chameaux seront un butin, et 
la multitude de leurs troupeaux sera une 
proie; et je les disperserai à tout vent, ceux 
qui coupent les coins [de leur barbe], et je 
rerai venir de tons les côtés leur calamité, 

33 dit l’Étemel. Et Hatsor deviendra un re¬ 
paire de chacals, une désolation à tou¬ 
jours; personne n’y habitera et aucun fils 
d’homme n’y séjournera. 

34 La parole de l’Étemel, qui vint à Jéré¬ 
mie le prophète, sur Élam, au commence¬ 
ment du règne de Sédécias, roi de Jnda, 
disant: 

35 Ainsi dit l’Étemel des années : Voici, 
je briserai l’arc d’Élam, les prémices de sa 

36 force. Et je ferai venir contre Élam les 
quatre vents, des quatre bouts des eieux, et 
je les disperserai a tous ces vents; et il n'y 
aura point de nation où ne viennent les 

37 fugitifs* d’Élam. Et je ferai trembler leB 
Élamito 6 devant leurs ennemis et devant 
ceux qui cherchent leur vie; et jeferai venir 
du mal sur eux, l’ardeur de ma colère, dit 
l’Étemel; et j’enverrai après eux l’épée, jus- 

38 qu'à ce que je les aie consumés. Etjeniettrai 
mon trône en Élam, et j’en ferai périr le roi 
et les princes, dit l’Étemel. 

39 Et il arrivera, à la fin des jours, que je 
rétablirai les captifs d’Élanj, dit l’Étemel. 

1 * L. — La parole que l’Étemel dit sur 
Babylone, sur le pays des Ohaldéens, par 
Jérémie le prophète : 

2 Annoncez parmi les nations, et faito-le 
entendre, et élevez l’étendard; faito-le en¬ 
tendre, ne le cacbez pas; dites : Babylone 
est prise, Bel est honteux; Merodac est 


brisé; ses idoles sont honteuses, ses images 
sont brisées. Car une nation est montée dtî 3 
nord contre elle ; elle a mis en désolation son 
pays, et il n’y aura plus là d’habitant : tant 
les hommes que les bêtes se sont enfuis, ils 
s’en sont allés. 

En ces joure-là eten ce temps-là, ditl’É- 4 
temel, les fils d’Israël viendront, eux et les 
fils de Jnda ensemble; ils iront, marchant et 
pleurant, et ils chercheront l’Étemel leur 
Dieu. Ils s'enquerront de Sion, vers elle 5 
leur face [sera tournée] : Venez, attachons- 
nous à l’Étemel par une alliance étemelle 
qui ne sera pas oubliée. Mon peuple est un 6 
troupeau perdu; leurs pasteurs les ont fait 
errer, les garant sur les montagnes; ils sont 
allés de montagne en colline, ils ont ou¬ 
blié leurgite.Tousceuxquilesonttrouvéa, 7 
les ont dévorés ; et leurs ennemis disent : 
Nous ne sommes pas coupables, parce qu’ils 
ont péché contre l'Étemel, contre la de¬ 
meure de la justice, contre l’Étemel, l’at¬ 
tente de leurs pères. 

Fuyez du milieu de Babylone, et sortez 8 
du pays des Chaldéens, et soyez comme les 
boucs [qui vont] devant le troupeau. Car 9 
voici, du payB du nord je réveillerai et je 
ferai monter contre Babylone un rassem¬ 
blement de grandes nations qui se range¬ 
ront contre die : de là elle sera prise. Leurs 
flèches sont comme celles d’un habile 
homme fort; pas une ne reviendra à vide. 

Et la Chaldée sera nn butin; tons ceux qui 10 
la pilleront seront rassasiée, dit l’Étemel; 
parce que vous vous êtes réjouis, parce que 11 
vous vous êtes égayés, vous qui avez pillé 
mon héritage, parce que vous avez bondi 
comme une génisse qui foule le blé 0 , et que 
vous avez henni comme de puissants che¬ 
vaux. Votre mère est fort honteuse, celle 12 
qui vous enfanta est couverte d’opprobre : 
voici, [elle est] la dernière des nations, 
un désert, un pays stérile et une solitude! 

A cause du courroux de l’Étemel elle ne 13 
sera pas habitée, elle sera tout entière une 
désolation; quiconque passera près de Ba¬ 
bylone sera étonné et sifflera à cause de 


Rangez-vous en bataille contre Baby-14 
lone, tout alenteur, vous tous qui bandez 
l’arc ; tirez contre elle, n’épargnez pas les 
flèches, car elle a péché contre l'Étemel. 
Poussez des cris contre elle tout alentour 1 15 
Elle s’est rendue 11 , ses remparts sont tom¬ 
bés, ses murailles sont renversées, car c’est 
ici la vengeance de l’Étemel. Vengez-vous 
sur elle, faites-lui comme elle a fait! Re- 16 
tranchez de Babylone celui qui sème, et 
celui qui tient la faucille au temps de la 
moisson. A cause de l’épée qui ravage, qu’ils 
s’en retournent chacun vers son peuple, 
et qu'ils fuient chacun vers son pays. 

Israël est une brebis chassée çà et là; les 17 


a) litt. : Les chassés. — b) litt. : Élam. — c) d'autres lisent : qui est dans l’herbe. — d) lût. : Elle a donné sa main. 
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lions l’ont pourchassée. Le roi d'Assyrie, le 
premier, l'a dévorée; et celui-ci, le dernier, 
Nebucadretsar, roi de Babylone, lui a brisé 

18 les os. O'est pourquoi, ainsi dit l'Etemel des 
armées, le Dieu d’Israël : Voici, je visite le 
roi de Babylone et son paye, comme j’ai vi- 

19 aité le roi d’Assyrie; et je ferai revenir Israël 
à ses pâturages; et il paîtra sur le Carmel 
et en Basan, et son âme sera rassasiée dans 

20 la montagne d’Éphraïm et en Galaad. En 
ces jours-lâ et en ce temps-là, dit l’Etemel, 
on cherchera l’iniquité d'Israël, et il n’y en 
aura point, et les péchés de Juda, et ils ne 
seront pas trouvés; car je pardonnerai à 
ceux que j’aurai fait demeurer de reste. 

21 Monte contre le pays doublement re¬ 
belle, contre lui et contre les habitants 
destinés à la visitation 11 ; dévaste et détruis 
entièrement derrière eux, dit l’Étemel, et 

22 fais selon tout ce qne je t’ai commandé. Le 
cri de guerre est dans le pays, et une grande 

23 ruine. Comment est mis en pièces et brisé 
le marteau de toute la terre ! Comment Ba¬ 
bylone est-elle réduite en désolation 6 parmi 

24 lesnationsl Jet’aitenduunpiège,etaussitu 
es pii se, Babylone I et tu ne le savais pas; 
tu as été trouvée, et tu as aussi été saisie, 
parce qne tu as combattu contre l’Éternel. 

25 L’Étemel a ouvert son trésor, et il en a fait 
sortir les armes de son indignation; car 
c’est ici l’œuvre du Seigneur, l’Étemel des 
armées, dans le pays des Chaldéens. 

26 Venez contre elle de tonte part; ouvrez 
ses granges, entassez-la comme des gerbes 
et détruisez-La entièrement; qu’elle n’ait 

27 rien de reste ! Tuez tous ses taureaux, qu’ils 
descendent à la tuerie. Malheur à eux ! car 
leur jour est venu, le temps de leur visita- 

28 tion. La voix de ceux qui fuient, qui sont 
réchappés du pays de Babylone, pour an¬ 
noncer dans Sion la vengeance de r Éternel, 
notre Dieu, la vengeance de son temple! 

29 Convoquez des archers contre Babylone, 
tous ceux qui bandent l’arc ! Campez contre 
elle tout alentour, qu’elle n’ait pas de ré¬ 
chappés; rendez-lui selon sonœuvre, faites- 
lui selon tout ce qu’elle a fait; car elle a été 
fière contre l’Étemel, contre le Saint d’Is- 

30 raël. C’est pourquoi ses jeunes gens tombe¬ 
ront dans ses places et tous ses hommes de 
guerre seront détruits en ce jonr-là, dit 

31 l’Éternel. Voici, [j'en veux] à toi, orgueil¬ 
leuse 0 , dit le Seigneur, l’Étemel des armées ; 
car ton jour est venn, le temps où je te vi- 

32 site. Et l’orgueilleuse 8 a bronché et est 
tombée, et il n’y a personne qui la relève; 
et j’aUnmerai dans ses villes un feu qui dé¬ 
vorera tous ses alentours. 

33 Ainsi dit l’Éternel des armées : Les fils 
d’Israël et les fils de Jnda ont été ensemble 
opprimés; et tous ceux qui les emmenèrent 


captifs les ont retenus, ils ont refusé de 
les laisser aller. Leur rédempteur est fort. 34 
Son nom est l’Étemel des années; il pren¬ 
dra certainement en main leur cause, afin 
de donner dn repos au pays et de troubler 
les habitants de Babylone. L’épée est sur les 35 
Chaldéens, dit l’Étemel, et sur les habi¬ 
tants de Babylone, et sur ses princes, et sur 
ses sages; l’épée est sur les menteurs, et ils 36 
deviendront insensés; l’épée est sur ses 
hommes forts, et ils seront terrifiés; l’épée 37 
est sur ses chevaux, et sur ses chars, et sur 
tout le peuple mélangé qui est an milieu 
d’elle, et ils seront comme des femmes; l’é¬ 
pée est sur ses trésors, et ils seront pillés; 
la sécheresse est sur ses eanx, et elles ta- 38 
rissent; car c’est un pays d’images taillées, 
et ils sont fous de leurs affreuses idoles. 
C’est pourquoi les bâtes du désert, avec des 39 
chacals, y habiteront, et il y habitera des au¬ 
truches ; et elle ne sera plus jamais habi¬ 
tée, et on n’y, demeurera plus, de génération 
en génération. Comme dans la subversion 40 
que Dieu a faite de Sodome et de Qomorrhe 
et des villes voisines s , dit l’Étemel, per¬ 
sonne n’y habitera et aucun fils d’bomme 
n’y séjournera. 

Voici, un peuple vient dn nord, et une 41 
grande nation et beaucoup de rois se ré¬ 
veillent des extrémités de la terre. Ds saisis- 42 
sent l’arc et le javelot; ils sont cruels, et 
ils n’ont pas de compassion ; leur voix bruit 
comme la mer, et ils sont montés sur des 
chevaux, préparés comme un homme pour 
la guerre, contre toi, fille de Babylone. Le 43 
roi de Babylone en a entendu la rumeur, et 
ses mains sont devenues lâches; La dé¬ 
tresse l’a saisi, l’angoisse comme celle d’une 
femme qui enfante. Voici, co mm e un lion 44 
il monte de la crue du Jourdain contre la 
demeure forte; car je les en chasserai pré¬ 
cipitamment 8 . Et qui est l'homme choisi, 
que je préposerai sur elle ? Car qui est com¬ 
me moi, et qui m’assignera le temps, et qui 
sera le pasteur qui se tiendra devant moi ? 
C'est pourquoi, écoutez le conseil de l’Éter- 45 
nel, qu’il a formé contre Babylone, et les 
pensées qu’il a pensées contre le pays des 
Chaldéens : Si les petitB du troupeau ne les 
entraînent! S’il ne rend désolée pour eux 

K habitation!...An bruit de la prise 46 
.bylone la terre est ébranlée, et U y a 
un cri, entendu parmi les nations. 

LI. — Ainsi dit l’Étemel : Voici, je fais 1 
lever un vent^ destructeur contre Baby¬ 
lone, et contre les [hommes] qui habitent 
au cœur de ceux qui s'élèvent contre moi 1 '; 
et j’enverrai contre Babylone des étran- 2 
gers h qui la vanneront et qui videront son 
pays; car ils seront contre elle tout alen¬ 
tour, au jour de [son] malheur. Qn’on bande 3 


a) lia. : habitante de la visitation. — b) ou : sujet d’étonnement. — c) lia. : orgueil. — d) lia. : et laore 
voisines. — e) selon ifavtres : je laa ferai courir sur elle (ici et XXJX, 19). — f) qqt. : esprit. — g) ou ; qui 
habitent en Leb-kamaï (peut-être h» nom énigmatiipa pour la Chaldée; comp. XXV, 26). — b) ou : vanneurs. 
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son arc contre celai qni le bande et contre 
celui qui s’élève dans sa cotte de mailles; 
et n'épargnez point ses jeunes hommes, 

4 détruisez entièrement toute son armée. Et 
les tués tomberont dans le pays des Chal- 
déens, et les transpercés, dans ses rues : 

5 car Israël et Juda ne sont point privés® 
de leur Dieu, de l’Étemel des années; car 
leur 6 pays est plein de péchédcvant leSaint 

6 d’Israël. Fuyez du milieu de Babylone, et 
sauvez chacun sa Vie! Ne soyez point dé¬ 
truits dans son iniquité, car c’est le temps 
de la vengeance de l'Étemel : il lui rend sa 
récompense. 

7 Babylone a été une coupe d’or dans la 
main de l’Étemel, enivrant toute la terre. 
Les nations ont bu de son vin, c’est pour¬ 
quoi les nations sont devenues insensées. 

8 Subitement Babylone est tombée, et elle a 
été brisée. Hurlez sur elle, prenez du baume 
pour sa douleur, peut-être qu’elle guérira! 

9 Nous avons traité Babylone, mais elle n’est 
pas guérie; abandonnez-la, et allons-nons- 
en chacun dans son pays ; car son jugement 
atteint aux cieux et s’est élevé jusqu’aux 

10 nues. L'Étemel a produit an jour” notre 
justice 11 . Venez, et racontons en Sion l'œu¬ 
vre de l’Étemel, notre Dien. 

11 Aiguisez les flèches, prenez 4 les bou¬ 
cliers! L’Étemel a réveillé l’esprit des rois 
des Mèdes, car sa pensée est contre Baby¬ 
lone pour la détruire, car c’est ici la ven¬ 
geance de l'Étemel, la vengeance de son 

12 temple. Élevez l’étendard sur les murs de 
Babylone! Renforcez le guet, placez les 
gardes, préparez les embuscades; car comme 
l’Étemel a pensé, il a aussi fait ce qu’il a 

13 dit contre les habitants de Babylone. Toi 
qui habites sur beaucoup d’eaux, abon¬ 
dante en trésors, ta fin est venue, la mesure 

14 de tes rapines. L’Étemel des armées a juré 
par lui-même/, [disant] : Si je ne te remplis 
d’hommes comme de sauterelles», et s'ils 
ne pouœent un cri de triomphe sur toi ! 

16 C’est lui qui a fait la terre par sa puis¬ 
sance, qui a établi le monde par sa sagesse, 
et qui, par son intelligence, a étendu les 

16 cieux. Quand il fait retentir sa voix, il y a 
nn tumulte d’eaux dans les deux, et il fait 
monter les vapenrs du bout de la terre; il 
fait les éclaire pour la pluie, et de «s toàsors 

17 il tire le vent. Tout homme est devenu stu¬ 
pide, en sorte qu’il n’a pas de connaissance ; 
tout fondeur a honte de l’image taillée, car 
son image de fonte est un mensonge; il n’y 

18 a point de respiration en elles. Mies sont 
vanité, nn ouvrage de déception 6 ; elles 

19 périront au temps de leux datation. La 
portion de Jacob n’est pas comme elles; 
car c’est Celui quia tout formé, et [Israël] 


est la verge 4 de son héritage : son nom est 
l’Étemel des armées. 

Tu es mon marteau, mes armes de guerre ; 20 
et par toi je briserai les nations, et par toi je 
détruirai les royaumes ; et par toi je briserai 21 
le cheval et celui qui le monte, et par toi je 
briserai le char et celui qui le conduit; et 22 
par toi je briserai l’homme et la femme, 
et par toi je briserai le vieillard et le jeune 
garçon,et par toi je briserai le jeune homme 
et la vierge; et par toi je briserai le pas- 23 
teur et son troupeau ; et par toi je briserai 
le laboureur et son attelage; et par toi je 
briserai les gouverneurs et les chefs'*; et je 24 
rendrai à Babylone et à tous les habitants 
de la Chaldée tout le mal qu’ils ont fait en 
Sion, devant vos yeux, dit l’Étemel. 

Voici, [ j’en veux]à toi, dit l’Étemel, mon- 26 
tagne de destruction* qui détruis toute 
la terre; j’étendrai ma main contre toi, et je 
te roulerai du haut des rochers, et je ferai de 
toi une montagne brûlante. Et on ne pren- 26 
dra, pas de toi une pierre pour un angle, ni 
une pierre pour des fondements, car tu seras 
desdésolations perpétuelles, dit l’Étemel. 

Élevez l’étendard dans le pays, sonnez 27 
de la trompette parmi les nations, pré¬ 
parez 1 les nations contre elle, convoquez 
contre elle les royaumes d’Araiat, de Minni 
et d’Aahkenoz, établissez contre elle un ea- 

Ï itaine, faites monter des chevaux comme 
es sauterelles » hérissées! Préparez 1 con- 28 
tre elle les nations, les rois des Mèdes, leurs 
capitaines, et tous leurs chefs-*, et tout le 
pays de leur domination. Et la terre tremble 29 
et est en travail, car les desseins de l’Étemel 
contre Babylone s’accomplissent, pour ré¬ 
duire la terre de Babylone en désolation, de 
sorte qu’il n’y a pas d’habitant. Leshommes 30 
forts de Babylone ont cessé de combattre, 
ils sont assis danslesplacesfortes; leurforce 
est épuisée, ils sont comme des femmes ; on 
a mis le feu à leurs demeures, leurs barres 
sont brisées. Le coureur court à la rencon- 31 
tre du coureur, et le messager à la rencontre 
du messager, pour annoncer au roi de Ba¬ 
bylone que sa ville est prise de bout en 
bout, et que les passages sont saisis, et que 32 
les étangs w sont brûlés par le feu, etqueles 
hommes de guerre sont épouvantés. 

Car ainsi dit l’Étemel désarmées, le Dieu 33 
d’Israël : La fille de Babylone est comme 
une aire au tempa où on la foule; encore 
nn peu, et le temps de la moisson viendra 
pour elle. 

Nebucadrebsar, roi de Babylone, m’a 34 
dévorée, il m’a exterminée, il m’a laissée 
comme un vase vide; comme un dragon, il 
m’a avalée, il a rempli son ventre de mes 
délices, il m’a chassée au loin. Que la vio- 36 


a) hébr. : n’ast pas çenve. — b) celui des ChaJdéens. Selon d'autres : quoique leur pays [celui d'Israël]. — c) 1*11. : 
a fait sortir. — d) Mtr. : nos justices j camp. Éa. LUT, 6. — e) proprement i remplisses [do bras, ou du corps].— 
f) lia. ■- par son âme. — g) Mtr. : yélak. — h) on: de raillerie. — i) ou : la tribu ; (noyez X, 12-16). — j) comme, 
Esdr. IX, 2, — t) ou : ocrrrapiion. — l) lit*. : sanctifiez, comme VI, 4 ,• XXI.I, 7. — m) telcm qgs. : les roseaux. 
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lence qui m’est faite, et ma chair, soient 
sur Babylone, dira l’habitante de Sion; et 
que mon sang soit sur les habitants de la 

36 Chaldée, dira Jérusalem. O’est pourquoi, 
ainsi dit l’Étemel : Voici, je prends en main 
ta cause, et j’exerce ta“ vengeance; et je 
dessécherai ea mer 6 ,et je tarirai sa source; 

37 et Babylone sera des monceaux [de ruines], 
un repaire de chacals, un sujet d'étonne¬ 
ment 0 et de sifflement, de sorte qu’il n’y 

38 aura pas d’habitant. Db rugiront ensem¬ 
ble comme de jeunes lions; ïïs gronderont 

39 comme les petits des bous. Quand ils seront 
échauffés, je préparerai leur breuvage, et je 
les enivrerai, afin qu’ils s’égayent, et qu’ils 
dorment d’un sommeil perpétuel et ne se 

40 réveillent plus, dit l’Étemel. Je les ferai 
descendre comme des agneaux & la tuerie, 
comme des béliers avec des boucs. 

41 Comment a été prise Shéahac 4 , et com¬ 
ment la louange de toute la terre a-t-elle 
été saisie 1 Comment Babylone est-elle de¬ 
venue un sujet d'étonnement 0 parmi les 

42 nations ! La mer est montée sur Babylone ; 
elle a été rouverte du tumulte de ses flots. 

43 Ses villes sont devenues une désolation, un 

K sec et une lande aride, un pays où 
bite aucun homme et par où ne passe 
44 aucun fils d’homme. Et je punirai Bel à 
Babvlone, et je ferai sortir de sa bouche ce 
qu’il a englouti, et les nations n’afflueront 
plus vers lui : la muraille aussi de Babylone 
45 est tombée. Sortez du milieu d’elle, mon 
peuple! et sauvez chacun son âme de l’ar- 
46 deur de la colère de l’Étemel, de peur que 
votre cœur ne mollisse, et que vous n’ayez 
penr du bruit qui s'entendra sur La terre; 
car un bruit viendra une année, et après 
lui on [autre] bruit une [autre] année, et il 
y aura violence sur la terre, dominateur 
contre dominateur. 

47 C’est pourqnoi, voici, des jours viennent, 
et je punirai les images taillées de Baby¬ 
lone; et tout sou pays sera honteux, et tous 
48 ses tués tomberont an milieu d'elle. Et les 
cieux et la terre, et tout ce qui est en eux, 
exulteront avec chant de triomphe sur Ba¬ 
bylone ; car du nord il viendra desdévasta- 
49 teurs contre elle, dit l’Étemel. De même 
qne Babylone a fait tomber les tués d’Is¬ 
raël, de même les tués de toute la terre tom- 
50 berontà Babylone. — Réchappés de l’épée, 
marchez, ne vous arrêtez pasl De loin 
souvenez-vous de l’Éternel, et que Jérusa- 
51 lem vous vienne au cœur. — Nous sommes 
honteux, parce que nous avons entendu 
des opprobres; la confusion a couvert nos 
faces, car des étrangers sont entrés dans ’ 
les sanctuaires de la maison del’Étemel. — 
62 C'est pourqnoi, voici, des jours viennent, dit 
l’Étemel, et je punirai ses images taillées, 
et dans toute sa terre gémiront les blessés à 


mort. Que Babylonemonte jusqu’aux cieux, 53 
et qu’elle fortifie la hauteur de sa force : de 
par moi viendront des dévastateurs contre 
elle, dit l’Étemel. 

La voix d’un cri [qui vient] de Babylone! 54 
Une grande ruine, du pays des Chaldéens ! 
car l’Étemel dévaste Bahylone, et il dé- 55 
traira du milieu d’elle la grande voix. Et 
leurs flots mugissent comme de grosses 
eaux, le brait de leur voix retentit. Car ledé- 66 
vastatenr est venu contre elle, contre Baby¬ 
lone; et ses hommes forts sont pris, leurs 
arcs sont brisésl Car l’Étemel, le "Dieu des 
rétributions, rend certainement ce qui est 
dû. Et j’enivrerai ses princes etsessages, ses 57 
gouverneurs, et ses chefs/ 1 , et ses bommes 
forts; et ils dormiront d'un sommeil per¬ 
pétuel, et ils ne se réveilleront pas, dit le 
Roi sl’Étemel des armées est son nom. Ai nsi 58 
dit l'Éternel des armées : La large muraille 
de Babylone sera entièrement rasée, et ses 
hautes portes seront brûlées par le feu; et 
les peuplesanront travaillépour néant, etles 
peuplades pour le feu, et elles seroût lasses. 

La parole que Jérémie le prophète com- 59 
manda à Serais, fils de Nérija, fils de Makh- 
séïa, quand il alla avec Sédécias, roi de J uda, 
à Babylone, en la quatrième année de son 
règne; or Seraïa était premier chambellan?. 

Et Jérémie écrivit dans un livre tout le mal 60 
qui viendrait sur Babylone, toutes ces pa¬ 
roles qui sont écrites contre Babylone. Et 61 
Jérémie dit à Seraïa : Quand tu seras venn 
à Babylone, alors regarde et lis toutes ces 
paroles; et tu diras : Étemel! tu as parlé 62 
contre oe lieu pour le retrancher, de ma¬ 
nière qn’il n’y ait pas d’habitant, depuis 
l'ho mm e jusqu’à la bête, mais qu’il soit des 
désolations perpétuelles. Et il arrivera que, 63 
quand tu auras achevé de lire ce livre, tu 
y attacheras une pierre, et tu le jetteras au 
milieu de l’Euphrate; et tu diras : Ainsi Ba- 64 
bylone s’enfoncera, et ne se relèvera point 
du mal que je vais faire venir sur elle; et 
ils seront las. 

Jusqu’ici les pare les de Jérémie. 


* LU. — Sédécias était âgé de vingt et 
un ans lorsqu’il commença de régner ; h et 
il régna onze ans à Jérusalem; et le nom de 
sa mère «ait Hamutal, fille de Jérémie 
de Libna. Et il fit ce qui est mauvais aux 
veux de l’Éternel, selon tout ce que Jehoïa- 
kim avait fait. Car, parce que la colère de 
l’Étemel fut contre Jérusalem et Juda, jus¬ 
qu’à les rejeter de devant sa face, Sédécias 
se révolta contre le roi de Babylone. 

Et il arriva, en la neuvième année de son 
règne, au dixième mois, le dixième [jour] 
du mois, que Nebucadrétear, roi de Baby¬ 
lone, vint contre Jérusalem, lui et toute 
son armée; et ils campèrent contre elle, et 


a) camp. ]W XXXTV, 8. — b) eomp. la note, Éb, XIX, 6. — e) ou : une désolation. — d) voyez XXV, 28. — 
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JÉRÉMIE LII 


bâtirent contre elle nne circonvallation 

5 toofc à l’entonr. Et la ville fut assiégée a 
jusqu’à la onzième année dn roi Sédécias. 

6 Au quatrième mois, le neuvième [jour] 
du moiB, la famine se renforça dans la ville, 
et il n’y avait point de pain pour le peuple 

7 du pays. Et la brèche fut faite à la ville; 
et tous les hommes de guerre s’enfuirent et 
sortirent de nuit de la ville, par le che¬ 
min de la porte qui était entre les deux 
murailles près du jardin du roi ; (et les Chal- 
déens étaient près de la ville tout à l’en¬ 
tonr); et ils s’en allèrent par le chemin de 

8 la plaine 6 . Et l’armée des Ohaldéens pour¬ 
suivit le roi; et ils atteignirent Sédécias 
dans lea plainés de Jéricho, et toute son 
armée se dispersa d’avec lui. 

9 Et ils prirent le roi, et le firent monter 
vers le roi de Babyloue à Rihla, dans le 
pays de Hamath; et il prononça son juge- 

10 ment. Et le roi de Babylone égorgea les fils 
de Sédécias devant ses yeux, et 3 égorgea 

11 aussi tons les chefs de Juda & Ribla; et il 
creva les yeux à Sédécias, et le lia avec des 
chaînes'’ d’airain, et le roi de Babylone 
l’amena à Babylone, et le mit sons garde 
en prison, jusqu'au jour de sa mort. 

12 Et au cinquième mois,* le dixième [jour] 
dn mois, (c’était la dix-neuvième année du 
roi Nebucadretsar, roi de Babylone), Ne- 
buzaradan, chef des gardes, qui se tenait 
devant le roi de Babylone, vint à Jéru- 

18 Salem. Et il brûla la maison de l’Éternel, et 
la maison dn roi, et tontes les maisons de 
Jérusalem; et il brûla par le feu tontes 

14 les grandes maisons. Et tonte l’armée des 
Ohaldéens qui était avec le chef des gardes 
abattit toutes les murailles [qui étaient] 

15 autonr de Jérusalem. Et les plus pauvres 
du peuple, et le reste dn peuple, qui était 
demeuré de reste dans la ville, et les trans¬ 
fuges qui s'étaient rendus au roi de Ba¬ 
bylone, et le reste de la multitude, Nebu- 
zaradan, chef des gardes, les transporta; 

16 mais des pauvres dn pays, Nebuzaradan, 
chef des gardes, en laissa pour être vigne¬ 
rons et laboureurs. 

17 Et les Ohaldéens brisèrent les colonnes 
d’airain qui étaient devant la maison de 
l’Éternet, et les bases, et la mer d’airain 
qui était dans la maison de l’Étemel, et 
en emportèrent tout l’airain à Babylone. 

18 Es prirent aussi les vases [à cendre], et les 
pelles, et les couteaux, et les bassins, et 
les coupes, et tous 1 m ustensiles d’airain 

19 avec lesquels on faisait le service. Et le chef 
des gardes prit les écuelles, et les brasiers 8 , 
et les bassins, et les vases [à cendre], et les 
chandeliers, et les coupes et les vases, ce 
qui était d’or, en-or, et ce qui était d’ar¬ 


gent, en argent. Les deux colonnes, la mer 20 
unique, et les douze bœufs d’airain qui te¬ 
naient lieu de socles/, que le roi Salomon 
avait faits pour la maison de l’Éteme! : 
pour l’airain de tons ces objets il n’y avait 
point de poids. 

Et quant aux colonnes, la hauteur d’une 21 
colonne était de dix-huit coudées, et un filet 
de douze coudées en faisait le tonr, et son 
épaisseur était de quatre doigts; elle était 
creuse; et il y avait dessus un chapiteau 22 
d’airain, et la hauteur d’un chapiteau était 
de cinq coudées; et il y avait un réseau et 
des grenades tout autour du chapiteau, le 
tout d’airain : et de même pour la seconde 
colonne, [elle avait] aussi des grenades; et il 23 
y avait quatre-vingt-seize grenades sur les 
L quatre] côtés 1 '; toutes les grenades sur le 
réseau à l’entour étaient au nombre de cent. 

Et le chef des gardes prit Serais, le pre- 24 
mier sacrificateur, et Sopbonie, le second 
sacrificateur, et les trois gardiens du seuil; 
et il prit de la ville un eonnque qui était 25 
inspecteur des hommes de guerre, et sept 
hommeB de ceux qui voyaient la face du 
roi, lesquels furent trouvés dans la ville, 
et le scribe du 6 chef de l’armée, qui enrôlait 
le peuple du pays, et soixante hommes du 
peuple du pays, qui furent trouvés dans la 
ville. Et Nebuzaradan, chef des gardes, les 26 
prit et les mena vers le roi de Babylone à 
Ribla. Et le roi de Babylone les frappa et les 27 
fit mourir à Ribla, dans le pays de Hamath. 

Et J nda fut transporté de dessus sa terre. 

C’est ici le peuple que Nebucadretsar 28 
transporta : la septième année, trois mille 
vingt-trois JuifB; la dix-huitième année de 29 
Nebucadretsar, [il transporta] de Jérusa¬ 
lem huit cent trente-deux âmes; [et] la 30 
vingt-troisième année de Nebucadretsar, 
Nebuzaradan, chef des gardes, transporta 
d’entre les Juifs sept cent quarante-cinq 
âmes : toutes les âmes furent quatre mille 
six cents. 

Et il arriva, en la trente-septième année 31 
de la transportation de Jehoïakin, roi de 
Juda*, au douzième mois, le vingt-cin¬ 
quième [jour] du mois, qn’Évil-Merodac, 
roi de Bahylone, l’année où il commença 
de régner, éleva la tête de Jehoïakin, roi de 
Juda, et le fit Bortir de prison. Et il lui parla 32 
aveo bonté, et mit son trône an-dessus du 
trône des rois qui étaient avec lui à Baby¬ 
lone. Et il lui changea ses vêtements de 33 
prison, et [Jehoïakin] mangea le pain de¬ 
vant lni constamment, tous lea jours de sa 
vie : et quant à son entretien routier, un 34 
entretien continuel lui fut donné de la part 
dn roi de Babylone, jour pr jour, jusqu’au 
jour de sa mort, tous les jours de sa vie. 


a) lût. : entra en siège. — b) l'Araba. — c)ou: aveo deux chaînes. — d) A. C. 688. — t) ou: encensoirs. — 
f) m t qui étaient sons les socles. — g) lia. -, grenades ver» le vent. — \) m : en. — t) A. C. 662. 




LES LAMENTATIONS DE JÉBÉMIE 


1 I.“ — Comment est-elle assise solitaire, 

la ville si peuplée ! Celle qui était grande 
entre les nations est devenue comme veuve; 
U princesse parmi les provinces est deve¬ 
nue tributaire. 

i 2 Elle pleure, elle pleure pendant la nuit, 
et ses larmes sont sur ses joues; de tous ses 
amants, il n’en est pas un qui la console; 
tous ses amis ont agi perfidement envers 
elle, ils sont pour elle des ennemis. 

3 Juda est allé en captivité à cause de [son] 
affliction et de la grandeur de [son] escla¬ 
vage; il habite parmi les nations, il n'a pas 
trouvé de repos ; tons ses persécuteurs l’ont 
atteint dans [ses] lieux resserrés. 

4 Les chemins de Sion mènent denil de ce 
qu'il n’y a personne qui vienne aux fêtes ; 
toutes ses portes sont désolées; ses sacri¬ 
ficateurs gémissent, ses vierges sont dans la 
détresse; elle-même est dans l’amertume. 

6 Ses adversaires dominent 6 , ses ennemis 
prospèrent ; car I’Éternel l’a affligée à cause 
de te multitude de ses transgressions; ses 
petits enfants ont marché captifs devant 
l’adversaire. 

6 Et toute la magnificence de la fille de Sion 
s'est retirée d’elle. Ses princes sont comme 
des cerfs qui ne trouvent pas de pâture, et 
ils s’en sont allés sans force devant celui 
qui les poursuit. 

7 Jérusalem, dans les jours de son affliction 
et de son bannissement", lorsque son peu¬ 
ple tombait dans' 1 1a mai n de l’ennemi et 
qu’il n’y avait personne qui lui aidât, s’est 
souvenue de toutes les choses désirables 
qu’elle avait dans les jouis d’autrefois ; les 
adversaires l’ont vue, us se sont moqués de 
sa ruine*. 

8 Jérusalem a grièvement péché, c’est 
pourquoi die est [rejetée] comme une im¬ 
pureté; tous ceux qui rhonoraient l’ont 
méprisée, carils ont vu sa nudité : elle aussi 
gênait et s’est retournée en arrière. 

9 Bon impureté était aux pans de sa robe, 
elle ne s’est pas souvenue de sa fin; elle est 
desœndue prodigieusement; il n’y a per¬ 
sonne qui la console I Regarde, ô Étemel, 
mon affliction, car l’ennemi s’est élevé avec 
orgueil. 

10 L’ennemi a étendu sa main sur toutes ses 
choses désirables ; car elle a vu entrer dans 
son sanctuaire les nations, an sujet des¬ 
quelles tu avais commandé qu’elles n’en¬ 
treraient point dans ta congrégation. 

11 Tout son peuple gémit; ils cherchent du 


pain; ils ont donné leurs choses désirables 
contre des aliments pour restaurer [leur] 
âme. Regarde, Étemel, et contemple, car 
je suis devenue vile, 

* N’est-œ rien pour vous tous qui passes 12 
parle chemin? Contemplez, et voyez s’il est 
une douleur comme ma douleur qui m’est 
survenue, â moi que l’Étemel a affligée au 
jour de l’ardeur de sa colère. 

D’en haut il a envoyé dans mes os un fen 13 
qui les a maSjriséfl; il a tendu un filet pour 
mes pieds, il m’a fait retourner en amère; 
il m’a mise dans te désolation, dans te lan¬ 
gueur, tout 1e jour. 

Le joog de mes transgressions est lié par 14 
sa main; elles sont entrelacées, elles mon¬ 
tent snrmon cou; il afaibdéfailMrma force; 
le Seigneur m’a livrée en des mains d’où je 
ne puis me relever. 

Le Seigneur a abattu tous mes hommes 15 
forts an milieu de moi ; ila convoqué contre 
moi une assemblée pour écraser mes jeunes 
gens. Le Seigneur a foulé comme an pres¬ 
soir te vierge, fille de Jnda. 

A cause de ces choses je pleure ; mon œil, 18 
mon œil 8e fond en eau; car il est loin de 
moi, le consolateur qui restaurerait mon 
âme. Mes fils sont péris, car l’ennemi a été 
le plus fort. 

Sion étend ses mains, il n’y a personne 17 
qui la console. L’Étemel a commandé an 
sujet de Jacob qne ses adversaires l’entou¬ 
rent; Jérusalem est devenue an milieu 
d’eux une impureté. 

* L’Étemel est juste; car je me suis re-18 
bellée contre son commandement. Écoutez, 

je vous prie, vous tous les peuples, et voyez 
ma douleur : mes vierges et mes jeunes gens 
sont allés en captivité. 

J’ai appelémesamauts: ilsm’onttrompée. 19 
Mes sacrificateurs et mes anciens ont expiré 
dans la ville, alors qu’ils se sont cherché 
de 1a nourriture afin da restaurer leur âme. 

Regarde, Étemel, car je suis dans te dé- 20 
tresse; mes entrailles sont agitées, mon 
cœur est bouleversé au dedans de moi, car 
je me suis grièvement rebellée : au dehors 
l’épée m’a privée d’enfants; au dedans, 
c’est comme la mort. 

Ds m’ont entendue gémir : il n’y a per- 21 
sonne qui me console; tous mes ennemis ont 
appris mon malheur, ils se sont réjouis de 
ce qne toi tu l’as fait. Tu feras venir le jour 
que tn as appelé, et ils seront comme moi. 

Qne tonte leur iniquité vienne devant 22 


a) La leur» hébraïque initiait de chacun dtl ter ntt dét chap. 1,11 et IV, mit l’ordre alphabétique ; au :hap. HX 
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LAMENTATIONS DE JÉRÉMIE I - III 


toi, et fais-leur comme tu m’as fait 4 cause 
de toutes mes transgressions; car mes gé¬ 
missements sont nombreux, et mon cœur 
est languissant. 

X II. — Comment, dans sa colère, le Sei¬ 
gneur a-t-il couvert d’un nuage la fille de 
Bion IH a jeté des cieux sur la terre la beauté 
d’Israël, et, au jour de sa colère, il né s'est 
pas souvenu du marchepied de ses pieds. 

2 Le Seigneur a englouti, sans épargner, 
toutes les habitations de Jacob; il a ren¬ 
versé dans sa fureur ks forteresses de la 
fille de Jnda; il a jeté parterre, il a profané 
le royaume et ns princes. 

3 H a retranché, dans l'ardeur de sa oolère, 
toute la corne d’Israël; U a retiré sa droite 
devant l'ennemi, et il a brûlé en Jacob 
comme un feu flamboyant qui dévore 4 
l’entour. 

4 D a bandé son arc comme un ennemi; il 
s’est tenu 14 avec sa droite comme un adver¬ 
saire, et il a tué tout ce qui était agréable 
4 Paul dans la tente de la fille de Sion; il a 
versé, comme nu fen, sa fureur. 

6 Le Seigneur a été comme un ennemi; il a 
englouti Israël ; il a englouti tous ses palais, 
il a détruit ses forteresses, et il a multiplié 
ehe* la fille de Jnda le gémissement et la 
plainte. 

6 Ha saccagé sa clôture comme un jardin ; 
il a détruit le Heu de son assemblée. L’É¬ 
ternel a fait oublier dam Sion jour solennel 
et sabbat; et, dans l’indignation de sa co¬ 
lère, il a méprisé roi et sacrificateur. 

7 Le Seigneur a rejeté son autel, il a ré- 

S udié Bon sanctuaire; il a livré en la main 
b l’ennemi les mors de ses palais; on a 
poussé des cris dans la maison de ['Éternel 
comme au jour d’une fête solennelle. 

8 L’Étemel B’est proposé de détruire la mu¬ 
raille de la fille de Sion; il a étendu le cor¬ 
deau, il n'a pas retiré sa main pour cesser 
de détruire 0 ; et il fait mener deuil au rem¬ 
part et 4 la muraille : ils languissent en¬ 
semble. 

9 Ses portes sont enfoncées dans la terre; 
il a détruit et brisé ses barres; son roi et 
ses princes sont parmi les nations; la loi 
n’est plus; ses prophètes aussi ue trouvent 
pas de vision de la part de l'Éternel 
10 Les anciens de la fille de Bion sont assis 
par terre, ils gardent 1e Bilenco; ils ont mis 
de la poussière sur leur tétc, ils se sont 
«ante/de sacs; les vierges de Jérusalem 
baissent leur tête vers la terre. 

H “Mes yeux se consument dans les larmes, 
mes mitrailles sont agitées, mon foie s’est 
répandu but la terre, 4 cause de la mine 
de la fille de mon peuple, parce que les 
enfants et ceux qui tettent défaillent dans 
lesplacefl de la ville. 

12 Eœ disent 4 leurs mères : Où est le blé et 
le vin?—défaillant dans les places de la ville 


comme des blessés 4 mort, [et] rendant 
l’âme sur le sein de leurs mères. 

Quel témoignage t’apporterai-je? Que 13 
comparerai-je 4 toi, fille de Jérusalem ? Qui 
est-ce que j’égalerai 4 toi, ajin que je te 
console, vierge, fille de Sion? car ta raine 
est grande comme la mer : qui te guérira? 

Tes prophètes ont vu pour toi la vanité et 14 
la folie, et ils n’ont pas mis 4 découvert ton 
iniquité pour détourner ta captivité; mais 
ils ont vu pour toi des oracles de vanité 
et de séduction b . 

Tons ceux qui passent par le chemin 16 
battent des mains sur toi ; ils sifflent et 
branlent la tête sur la fille de Jérusalem : 
Est-ce ici la ville dont on disait : La par¬ 
faite en beauté, la joie de toute la terre? 

Tons tes ennemis ouvrent la bouche snr 16 
toi; ils sifflent et grincent des dents; ils 
disent : Nous les avons engloutis; oui,c’est 
ici le jour que nous attendions! Nous l’a¬ 
vons trouvé, nous l’avons vu! 

L’Étemel a fait ce qu’il s’était proposé, 17 
i! a accompli sa parole qu’il avait com¬ 
mandée 0 dès les jours d’autrefois; il a ren¬ 
versé et n’a point épargné, et il a fait que 
l’ennemi s’est réjoui sur toi; il a élevé la 
corne de tes adversaires. 

* Leur cœur a crié au Seigneur. Muraille 18 
de la fille de Sion, laisse couler des larmes, 
jour et nuit, comme un torrent; ne te donne 
pas de relâche, que la prunelle de tes yeux 
ne cesse point! 

Lève-toi, crie de nuit au commencement 19 
des veilles; répands ton cœur comme de 
l’eau devant la face du Seigneur. Lève tes 
mains vers lui pour la vie de tes petite 
enfante, qui défaillent de faim an coin de 
toutes les rues. 

Regarde, Éternel, et considère 4 qui tu 20 
as fait ainsi ! Les femmes dévoreront-elles 
leur fruit, les petits enfants dont elles pren¬ 
nent soin? Tuera-t-on le sacrificateur et le 
prophète dans le sanctuaire du Seigneur? 

L’enfant et le vieillard sont couchés par 21 
terre dans les rues; mes vierges et mes 
jeunes hommes sont tombés par Fépée : tu 
as tué au jour de ta colère, tu as égorgé, 
tu n’as point épargné l 

Tu as convoqué, comme en un jour de 22 
fête solennelle, mes terreurs de toutes parts; 
et au jour de la colère de l’Éternel, il n’y a 
eu ni réchappé ni reste : ceux dont j’avais 

S B soin et que j’avais élevés, mon ennemi 
a consumés. 

* IU. — Je suis l’homme qui ai vu l’af- 1 
flictkm par la verge de sa fureur. D m’a eon- 2 
dnit et amené dans les ténèbres, et non dons 
la lumière. Certes c’est contre moi qu’il a 3 
tont le jour tourné et retourné sa main. 

Il a fait vieillir ma chair et ma peau; il 4 
a brisé mes os. Il a bâti contre moi, et m’a 5 
environné de fiel et de peine. Il m’a fait 6 


a) iitt. : d'engloutir. — i) au : de eanae d’exil. — e) c. à A co m mandé [aux prophète* de dire}. 



LAMENTATIONS DE JÉRÉMIE III, IV 


habiter dans des lieux ténébreux, comme 
ceux qui sont morts depuis longtemps. 

7 II a fait une clôture autour de moi, afin 
que je ne sorte point; il a appesanti mes 

8 chaînes. Même quand je crie et que j’élève 

9 ma voix, il ferme l’accès & ma prière. Il a 
barré mes chemins avec des pierres de 
taille; il a bouleversé mes sentiers. 

10 II a été pour moi un ours aux embûches, 

11 un lion dans les lieux cachés. Il a fait dévier 
mes chemins et m’a déchiré; il m’a rendu 

12 désolé. Il a bandé son arc, et m’a placé 
comme un but pour la flèche. 

13 II a fait entrer dans mes reins les flèches 0 

14 de son carquois. Je suis la risée de tout mon 

15 peuple, leur chanson tout le jour. Il m’a 
rassasié d’amertumes, il m’a abreuvé d'ab¬ 
sinthe. 

16 II m’a brisé les dente aveo du gravier; il 

17 m’a couvert de cendre. Et tu as rejeté mon 
âme loin de la paix, j’ai oublié le bonheur; 

16 et j'ai dit: Ma confiance 6 est périe, et mon 
espérance en l'ÉtemeL 

19 Souviens-toi de mon affliction, et de 
mon bannissement', de l’absinthe et du fiel. 

20 Mon âme s'en sonvient Bans cesse, et elle est 

21 abattue au dedans de moi.-Je rappelle ceci 


à mon cœur, c’est pourquoi j’ai espérance : 

22 CesontlesbontésderÉternelquenousne 
sommes pas consumés, car ses compassions 

23 ne cessent pas; elles sont nouvelles chaque 

24 matin ; grande est ta fidélité I L’Éternel est 
ma portion, dit mon âme; c’est pourquoi 
j’espérerai en lui. 

25 Ii Étemel est bon pour ceux qui s’atten- 

26 dent à lui, pour l’âme qui le cherche. CJ’eet 
une chose bonne qu'au attende, et dans le 

27 silence, le salut de l'EtemeL H est bon à 
l’homme de porter le joug dans sa jeunesse : 

28 II est assis solitaire, et se tait, parce 

29 qu'il l'a pris sur lui; il met sa bouche dans 
la poussière : peut-être y aura-t-il quelque 

30 espoir, H présente la joue à celui qui le 
frappe, il est rassasié d’opprobres. 

31 Car le Seigneur ne rejette pas pour tou- 

32 jours; mais, s’il afflige, il a aussi compos- 

33 sion, selon la grandeur de ses bontés; car 
ce n’est pas volontiers qu’il afflige et oon- 
triste les fils des hommes. 

34 Qu’on écrase sous les pieds tous les pri- 

35 sonniera de la terre, qu'on fasse fléchir le 
droit d’un homme devant la face du Très- 

36 haut, qu’on fasse tort à un bomme dans sa 
cause, le Seigneur ne le voit-il point d ? 

37 Qui est-ce qui dit une chose, et elle ar¬ 
rive, quand le Seigneur ne l’a point com- 

38 mandés? N'œt-ce pes de la bouche du 
Très-haut que viennent les maux et les 

98 biens ? Pourquoi un homme vivant se plai n- 
drait-il, un homme, à cause de la peine" de 
ses péchés? 

40 Recherchons nos voies, et scrutons-lee. 


et retournons jusqu’à l’ÉtemeL Élevons 41 
nos cœurs avec nos mains vers "Dieu dans 
les cieux. Nous avons désobéi et pou avons 42 
été rebelles; tu n’as pes pardonné. 

Tu t’es enveloppé de colère et tu nous as 43 
poursuivis ; tu as tué, tu n’as point épargné. 

Tu t’es enveloppé d’un nuage, de manière 44 
à ce que la prière ne passât point. Tu nous 45 
as faite la balayure et le rebut au milieu 
des peuples. 

Tou nos ennemis ont ouvert la bouche 46 
sur nou. La frayeur et la fosse sont ve- 47 
nues sur nou, la destruction et la mine. 
Des ruisseaux d’eaux coulent de mes yeux 48 
à cause de la mine de la fille de mon 
peuple. 

Mon œil se fond en eau, ü ne cesse pas et 49 
n’a point de relâche, jusqu’à oe que l’É- 50 
temel regarde et voie des deux. Mon œil 51 
afflige mon âme à cause de toutes les filles 
de ma ville. 

Ceux qui sont mes ennemis sans cause 52 
m’ont donné la chasse comme à l’oiseau. 

Ils m’ont ôté la vie dans une fosse, et ont 58 
jeté des pierres ! sur moi. Les eaux ont çonlé 54 
par-dessu ma tête; j’ai dit : Je suis re¬ 
tranché! 

J’ai invoqué ton nom, ô Étemel f*de la 65 
fosse des abîmes. Tu as entendu ma voix; 66 
ne cache point ton oreille à mon soupir, à 
moncri, Tn t’es approché au jour que je 67 
t'ai invoqué ; tu as oit : Ne crains pas. 

Seigneur, tu as pris en main la eause» 58 
de mon âme, tu as racheté ma vie. Tn as 59 
vu. Eternel, le tort qu’on me fait; juge ma 
cause. Tu as vu tonte leur vengeance, toutes 60 
leurs machinations contre moi. 

Tu as entendu leurs outragée, ô Étemel I 61 
toutes leurs machinations contre moi, les 62 
lèvres de oeux qui s’élèvent oontremoi.et 
ce qu’ils se proposent contre moi tout le 
jour. Regarde quand ils s’asseyent et quand 63 
ils se lèvent : je suis leur chanson. 

Rends-leur une récompense, Ô Éternel 1 64 
selon l’ouvrage de leurs mains. Donne-leur 65 
un cœur cuirassé; te malédiction soit sur 
eux ! Poursuis-les dans ta colère et détruis- 66 
les de dessous les cieux de l’ÉtemeL 

* IV.—Comment l’or est-il devenu obu- 1 
cur, et l’or fin a-t-il été changé I [Comment] 
les pierres du lieu saint sont-elles répan¬ 
dues au coin de toutes les mes I 

Les fils de Sion, si précieux, estimés à 2 
l’égal de l'or fin, comment sont-ils réputés 
des vases de terre, ouvrage des mains d'un 
potier? 

Les chacals même présentent la ma- 3 
melle, allaitent leurs petite; la fille de mon 
peuple est devenue cruelle comme les au¬ 
truches du désert. 

La langue de celui qui tétait se colle par 4 
la soif à son palais; tes petits enfants de- 


ifcf. : fils. — b) m : force. — c) ou : ma misère. — d) fàm Sï». : le Seigneur ne le voit pas [avec complai- 
■anoa], — «J ou; plaindrait-il? Qu'un lioiaioe[»e plaigne]à oause- — f) Ou, : [nue] pierre. — g) iteeeaoew. 
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mandent du pain, personne ne le rompt 
pour eux. 

5 Ceux qui mangeaient des mets délicate 
sont là périssant dans les mes; cens qni 
étaient élevés sur l’écarlate embrassent le 
fumier. 

6 Et la peine de l'iniquité de la fille de 
mon peuple est plus grande que la peine du 
péché de Sodome, qui fut renversée comme 
en un moment sans qn’on ait porté les 
mains sur elle. 

7 "Ses nazaréens étaient plus purs que la 
neige, plus blancs que le lait; leur corne 
était plus vermeil que deB rubis®, leur taille 
un saphir. 

8 Leur figure est plus sombre que le noir, 
on ne les connaît pas dans les mes; leur 
peau s'attache à leurs os, elle est sèche 
comme du bois. 

9 Ceux qui ont été tués par l’épée ont été 
plus heureux que ceux qui sont morts par 
la famine; parce que ceux-ci ont dépéri, 
consumés 8 par le manque du produit des 
champs. 

10 Les mains de femmes tendras ont cuit 
leurs enfants, ils ont été leur viande dans 
la raine de la fille de mon peuple. 

11 * D’Éternel a accompli sa fureur, il a 
versé l’ardeur de sa colère et a allumé dans 
Sion un fen qui ena dévoré les fondements. 

12 Les rois de la terre et tous les habitante 
du monde n’eussent pas cm que l'adver¬ 
saire et l’ennemi entreraient dans les portes 
de Jérusalem. 

13 C’est à cause des péchés de ses prophètes, 
des iniquités de ses sacrificateurs, qui ver¬ 
saient au milieu d’elle le sang des justes. 

14 Ils erraient aveugles par les rues, ils 
étaient souillés de sang, ae sorte qn’on ne 
pouvait toucher leurs vêtements. 

16 Retirez-vous 1 un impur 1 leur criait-on; 
retirez-vous, retirez-vous,netouchez pas!... 
Quand ils se sont enfuis, ils ont erré çà et 
là; on a dit parmi les nations ; Es n’auront 
plus leur demeure 1 

16 La face de l’Étemel les a coupés en 
deux 4 ; il ne veut plus les regarder. Es n’ont 
pas respecté la face des sacrificateurs, ils 
n’ont pas usé de grâce envers les vieillards. 

17 Pour nous, nos veux se consumaient 
après un secours de vanité; nous avons 
attendu continuellement une nation qni 
ne sauvait pas. 

18 Es ont fait la chasse à nos pas, de ma¬ 
nière que nous ne pouvions pas marcher 
sur nos places : notre fin est proche, nos 
jours sont accomplis ; notre fin est venue ! 

19 Ceux qni nous poursuivaient ont été plus 
rapides que les gypaètes des deux, Es nous 
ont donné la chasse but les montagnes, ils 
nous ont tendu des embûches dansledésert. 

Le souffle de nos narines, l’oint de l’É- 20 
temel, a été pria dans leurs fosses, celui 
dont nous disions : Nous vivrons sous son 
ombre parmi les nations. 

* Sois dans l’allégresse et réjouis-toi, fille 21 
d’Édom, qui habites dans le pays d’Uts I La 
coupe passera aussi vers toi; tu en seras 
enivrée, et tu te mettras à nu 1 

La peine de ton iniquité a pris fin, fille 22 
de Siou; il ne te mènera dns captive. Il 
visitera ton iniquité, fille d’Edom; il décou¬ 
vrira tes péchés. 

V.—Souviens-toi, ô Étemel ! de ce qui 1 
nous est arrivé. Regarde, et vois notre op¬ 
probre. 

Notre héritage est dévolu & des étian- 2 
gere, nos maisons, à des forains. 

Nous sommes des orphelins, sans père ; 3 
nos mères sont comme des veuves. 

Nous buvons notre eau à prix d’argent; 4 
notre bois nous vient par achat. 

Ceux qui nous poursuivent sont sur 6 
notre cou; nous nous fatiguons, pas de 
repos ponr nous 1 

Nous avons tendn la main vers l’Égypte, 6 
vers l’Assyrie, pour être rassasiés de pam. 

Nob pères ont péché, ils ne sont pins, et 7 
nous portons la peine de leurs iniquités. 

Des serviteurs dominent sur nous; per- 8 
sonne ne nous délivre de leur main. 

Nous recueillons notre pain au [péril de] 9 
notre vie, à cause de l’épée du désert. 

Notre peau brûle comme nu four, à cause 10 
de l’ardeur de la faim. 

Es ont humilié les femmes dans Sion, les 11 
vierges dans les villes de Juda. 

Dca princes ont été pendus par leur 12 
main; la personne des vieillards n'a pas ôté 
honorée. 

Les jeunes gens ont porté les meules, et 18 
les jeunes garçons ont trébuché sous le bois. 

Les vieillards ne sont plus assis dans' 1 la 14 
porte, les jeunes gens u’jj] chantent plus. 

Notre cœur a cessé de se réjouir; notre 15 
danse est changée en deuil. 

La couronne de notre tête est tombée. 16 
Malheur à nous, car nous avons péché. 

A cause de cela notre cœur est abattu; à 17 
cause de ces choses nos yeux sont obeuras, 

A cause de la montagne de Sion qui est 18 
désolée : les renards a’y promènent. 

“Toi, ô Étemel! tu demeures à toujours, 19 
ton trône est de génération en génération. 

Ponrquoi nous oublies-tu à jamais, nous 20 
abandounes-tu pour de longs jours? 

Fais-nous revenir à toi, ô Étemel! et 21 
no ns reviendrons; renouvelle nos jours 
comme [ilsétaient] autrefois! 

Ou bien nous aurais-tu entièrement re- 22 
jetés? Serais-tu extrêmement courroucé 
contre nous? 


a) vu: Au corail. — b) lût. : transpercée. — e) ou: divisés, dispersés. — d) lia. : ont cessé de. 




LE LIVRE DU PROPHÈTE ÉZÉCHIEL 


1 I.—Et il arriva en la trentième année, 0 
an quatrième [mois], le cinquième [jour] dn 
mois, comme j’étais an milieu des captif» 6 , 
près dn fleuve Kebar, que les deux forent 

2 ouverts, et je vis des visions du I)icu, Le 

S thème [jour] du mois, (c’était la da¬ 
me année de la transportation du roi 
3 Jehoïakin), la parole de l’Étemel vint 
expressément à Ézéchiel, le sacrificateur, 
fils de Bnzi, dans le pava des Chaldéens, près 
du fleuve Kebar; et la main de l’Éternel 
fut là sur lui. 

4 Et je vis, et voici, un vent de tempête 
venait du nord, une grosse nuée, et un feu 
qui s’entortillait 6 ; et il y avait une splen¬ 
deur tont autour, et de Bon milieu, dn mi¬ 
lieu du feu, [brillait] comme l’apparence 
5 de l’airain luisant 11 ; et, du milieu, la ressem¬ 
blance de quatre animaux; et voici leur 
aspect : ils avaient la ressemblance d'un 
6 homme; et chacun d’eux avait quatre faces, 
7 et chacun avait quatre ailes; et leurs pied» 
étaient dea pieds droits, et la plante de 
leurs pieds était comme la plante dn pied 
d’un veau; et ils étincelaient comme rap- 
8 panence de l’airain poli ; et H y avait des 
mains d’homme sous leurs ailes sur leurs 
quatre côtés; et ils avaient, les quatre, 
9 leurs faces et leurs ailes : leurs ailes étaient 
jointes l’une à l’autre ; ils ne se tournaient 
pas quand ils allaient : ils allaient chacun 
10 droit devant soi. Et la ressemblance de 
leurs faces était la face d’un homme; et, 
les quatre, ils avaient la face d’on lion, à 
droite ; et, les quatre, ils avaient la face d’un 
bœuf, à gauche; et, les quatre, ils avaient la 
11 face d’un aigle; et leurs faces et leurs ailes 
étaient séparées par le haut : chacun avait 
deux [ailes] jointes l’une à l’autre, et deux 
12 qui couvraient leur corps. Et Us allaient 
ohaonn droit devant soi : là où l’Esprit de¬ 
vait aller, ils allaient; ils ne se tournaient 
point lorsqu’ils allaient. 

13 Et quant à la ressemblance des animaux, 
leur aspect était comme des charbons de 
feu brûlante, comme l’aspect de torches; 
le [feu] courait entre les animaux; et le 
feu avait de l’éclat, et du feu sortaient 
14 des éclairs, Et les animaux couraient et 
retournaient, comme l’aspect dn sillon de 
l’éclair. 

15 Et je regardais les animaux, et voici, une 

roue sur la terre, à côté des animaux, vers 
16 leurs quatre faces. L’aspect et la structure 
des roues étaient comme l’apparence d’un 


chrysolithe; et il y avait une même res¬ 
semblance pour les quatre, et leur aspect 
et leur structure étaient comme si une roue 
eût été au milieu d’une roue. En allant, 17 
elles allaient sur leurs quatre côtés ; elles ne 
se tournaient point quand elles allaient. 

et terribles, - et! leure jantes, à toutes les 

Ï uatre, étaient pleines d’yeux tout autour. 

It quand les animaux allaient, les roues 19 
allaient à côté d’eux ; et quand les animaux 
s’élevaient de dessus la terre, les roues s’é¬ 
levaient. Là où l’Esprit devait aller, là il» 20 
allaient, là [leur] esprit tendait à aller; et 
les ronea s’élevaient auprès d’eux, car l’es¬ 
prit de l’animal était dans les roues. Quand 21 
ils allaient, elles allaient ; et quand ils s’ar¬ 
rêtaient, elles s’arrêtaient; et quand il» 
s’élevaient de dessus la terre, les roues s'é¬ 
levaient auprès d’eux, car l’esprit de l’ani¬ 
mal était dans les roues. 

Et au-dessus des têtes de l’animal, il y 22 
avait la ressemblance d'une étendue, comme 
l’apparence d’un cristal terrible étendu sur 
leurs têtes, en haut. Et au-dessous de i’é- 23 
tendue, leurs ailes se tenaient droites, l’une 
vers l’autre : chacun en avait deux, qui cou¬ 
vraient [leur corps], d’un côté, et chacun en 
avait deux, qui couvraient leur corps, de 
l’autre côté. Et j’entendis le bruit de leurs 24 
ailes quand il» volaient 1 , comme le bruit 
de grandes eaux, comme la vore/ du Tout- 
puissant, un bruit tumultueux comme le 
bruit d’une année. Quand ils s’arrêtaient, 
ils abaissaient leurs ailes ; et il y avait unrf 25 
voix an-dessus de l’étendue qui était sur 
leure têtes : quand ils s'arrêtaient, ils abais¬ 
saient leurs ailes. 

Et au-dessus de l'étendue qui était sur 26 
leurs têtes, il y avait comme l’aspect d’une 
pierre de saphir, la resaemblanoe d’un 
trône ; et, sur la ressemblance du trône, une 
ressemblance comme l’aspect d’un homme, 
dessus, en hant. Et je vis comme l’appa- 27 
rence de l’airain luisant 1 *, comme l'aspect 
du feu, au dedans, tout autour : depuis I'as- 
poot de ses reins vers le hant et depuis 
l’aspect de ses reins vers le bas, je vis 
comme l’aspect du feu; et il y avait une 
splendeur tout autour. Gomme l’aspect de 28 
l’arc qui est dans la nuée en un jour de 
pluie, tel était l’aspect de la splendeur tout 
antour. 

C'était là l’aspect de la ressemblance 
de la gloire de l’Étemel. Et je vis, et je 


a) A. C. 696. — JJ ailUurs :[oeai de] la transportation. — c) ou: qui s'entremêlait; eomp. Ex. IX, 24. — 
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ÉZÉCHIEL I-III 


tombai sur ma face^et j’entendis une voix 
qui parlait. 

1 II. — Et il me dit : File d’homme, tiens- 
toi debout but tes pieds, et je parlerai 

2 avec toi. Et comme il me parlait, l’Esprit 
entra en moi, et me fit tenir sur mes pieds, 
et T’entendis celui qui me parlait. 

B Et il me dit : Fus d’homme, je t’envoie 
vers les fils d'Israël, vers les nations, les 
rebelles qni se sont rebellés contre moi ; eux 
et leurs pèrea m’ont désobéi jusqu’à ce jour 

4 même. Et ce sont des fils à la face impu¬ 
dente et an oœur obstiné ; je t’envoie vers 
eux, et tu leur diras : Ainsi dit le Seigneur, 

6 l'Éternel. Et eux, soit qu’ils écoutent, soit 
qu’ils n’en fassent rien, car ils sont une mai¬ 
son rebelle, ils sauront qu’il y a en un pro- 

6 phète an milieu d’eux. Et toi, fils d’homme, 
ne les orains pas, et ne crains pas leurs pa¬ 
roles ; car tu as près de toi des ronces et des 
épines, et tu demeures parmi des scorpions : 
ne crains point leurs paroles et ne sois 
point effrayé de leurs visages®, car ils sont 

7 une maison rebelle. Et tu leur diras mes 
proies, soit qu’ils écoutent, soit qu’ils n’en 

8 fassent rien ; car ils sont rebelles. Et toi, fils 
d'homme, écoute ce qne je te dis, ne sois pas 
rebelle, comme cette maison rebelle; ouvre 
ta bouche, et mange ce qne je te donne. 

9 Et je regardai, et voici, une main étendue 
vers moi, et voici, il y avait en elle un rou- 

10 leau de livre. Et il le déploya deyant moi ; 
et il était écrit devant et derrière; et des 
lamentations, et des plaintes, et des gémis¬ 
sements y étaient écrits. 

1 III.—Etilmedit:FilBd’homme,mange 
oe que tn trouves; mange ce roulean, et va, 

2 prie à la maison d'Israël. Et j’ouvris ma 
bouche, et il me donna à manger ce rouleau, 

3 Et il me dit : Fils d’homme, nourris ton 
ventre et remplis tes entrailles de ce rou¬ 
leau qne je te donne. Et je le mangeai, et 
il fnt dans ma bouche doux comme du miel. 

4 Et il me dit : Va, fils d’homme, va vers la 
maison d’Israël, et tu leur parleras avec 

5 mes paroles. Car ce n’est pas vers on peuple 
à langage obscur ou à langue incompréhen¬ 
sible que tu es envoyé : c’est vers la maison 

6 d’Israël ; ce n’est pas vers beaucoup de peu¬ 
ples à langage obscur ou à langue incom¬ 
préhensible, dont tu ne poisses entendre 
tes paroles : si ta étais envoyé vers eux, ne 

7 t’écouteraient-ils pas? Mais la maison d’Is¬ 
raël ne voudra pas t’écouter, car aucun 
d’eux ne vent m’écouter; car toute la 
maison d’Israël a le front dur et le oœur 

8 obstiné. Voici, j’ai rendu ta face dure contre 
leurs -faces, et ton front dur contre leur 

9 front; j’ai rendu ton front comme un dia¬ 
mant, plus dur que le roc. Ne les crains 
pas, et ne sois point effrayé d’eux, car ils 

10 sont une maison rebelle. Et il me dit : Fils 
d’homme, toutes mes paroles qne je te 


a) ou : d'eux. — bj aiüenn : porter, élever. — c) ou : plaine; topez la noie, Jos. XT, 8. 


dirai, reçois-les dans ton cœur, et écoute- 
lea de tes oreilles ; et va, va vers ceux de la 11 
transportation, vers les fils de ton peuple, 
et tu leur parleras et tu leur diras : Ainsi 
ditle Seigneur, l'Éternel,—soit qu’ils écou¬ 
tent, soit qu’ils n’en fassent rien. 

Et l'Esprit m’enleva 6 ; et j’entendia der- 12 
rière moi le bruit d’une grande commotion, 
[disant] : Bénie soit de son lien la gloire de 
P Étemel 1 — et le bruit des ailes des ani- 13 
maux qui s’entre-touchaient l’une l’antre, 
et le brait des rones auprès d’eux, et le 
bruit d’une grande commotion. Et l’Esprit 14 
m’enleva, et me prit; et je m’en allai plein 
d’amertume dans l’ardeur de mon esprit; 
et la main de l’Étemel était forte sur moi. 
EtjevinsàThel-Abibversceuxdelatrans- 15 

g >rtation qui demeuraient auprès du fleuve 
ebar; et là où ils étaient assis, je m’assis 
stupéfait, là au milieu d’eux, sept jours. 

Et il arriva, au bout de sept jours, que la 16 
parole de l’Étemel vint à moi, disant : Fils 17 
d’homme, je t’ai établi sentinelle pour la 
maison d’Israël; et tu entendras la parole 
de ma bonche, et tu les avertiras de ma 
part. Quand je dirai au méchant : Tu mour-18 
ras certainement, et que tu ne l’avertiras 
pas, et qne tn ne parleras pas pour avertir 
le méchant [de se détourner] de sa mé¬ 
chante voie, afin qu’il vive,-lui, le méchant, 
mourra dans son iniquité, mais je redeman¬ 
derai son sang de ta main. Et si tn avertis 19 
le méchant, et qu’il ne se détourne pas de 
sa méchanceté ni de sa méchante voie, il 
mourra, lui, dans son iniquité ; mais toi, tu 
as délivré tonâme.Etsilejustesedétourne 20 
de sa justice et commet l’miqnité, et que je 
mette une pierre d’achoppement devant 
lui, il mourra ; parce que tu ne l'as point 
averti, il mourra dans son péché, et ses 
actes justes qu’il a faits ne viendront pas 
en mémoire ; mais je redemanderai son sang 
de ta main. Et si tn avertis le juste de ne 21 
pas pécher, et qne le juste ne pèche pas, il 
vivra certainement, car il s’est tenu pour 
averti ; et toi tn as délivré ton àme. 

Et la main de l’Étemel fnt là sur moi, et 22 
il me dit : Lève-toi, bois d a n s la vallée®, 
et là je parlerai avec toi. Et je me levai, et 23 
je sortis dans la vallée; et voici, la gloire 
de l’Étemel se tenait là, selon la gloire que 
j’avais vue près du fleuve Kebar; et je 
tombai sur ma face. Et l’Esprit entra en 24 
moi et me fit tenir sur mes pieds; et il me 
parla, et me dit : Va, enferme-toi dans 
ta maison. Et toi, fils d’homme, voici, on 25 
mettra sur toi des cordes, et on t’enliera;et 
tn ne sortiras pas parmi eux. Et je collerai 26 
ta langue à ton palais, et tu seras muet, et tu 
ne seras pas pour eux un homme qui les 
reprenne ; car ils sont une maison rebelle. 

Et quand je parlerai avec toi, j’ouvrirai ta 27 
bonche, et tu leur diras : Ainsi dit le Sei- 
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gnenr, l’Étemel : Que celui qui écoute, 
écoute; et que celui qui n’en fait rien, n’en 
fause rien; car Ub Bont une maison rebelle. 

1 IV. — Et toi, file d’homme, prends une 
brique et meta-la devant toi, et trace sur 

2 elle une ville, Jérusalem. Et mete le siège 
contre elle, et bâtis contre elle des tours, et 
élève contre elle une terrasse, et pose des 
camps contre elle, et place contre elle deebé- 

3 liera tout autour. Et toi, prends une plaque 
de fer, et mete-la comme un mur de fer entre 
toi et la ville; et dresse ta face contre elle, 
et elle sera assiégée", et tu l’assiégeras : ce 
sera un signe pour la maison d’Israël. 

4 Et toi, couche-toi sur ton côté gauche, et 
mets sur lui l’iniquité de la maison d’Israël : 
le nombre des jours que tu coùcheras sur 

6 ce côté, tu porteras leur iniquité. Et moi 
je t’ai assigné les années de leur iniquité 
selon le nombre des jouis, troiscentqnatre- 
vingt-dix jours, et tn porteras l’iniquité de 

6 la maison d’Israël. Et quand tu auras ac¬ 
compli ceux-là, tu te coucheras nne seconde 
fois sur ton côté droit, et tn porteras l'ini¬ 
quité de la maison de Jnda, quarante jonra; 
je t’ai assigné un jour pour chaque année. 

7 Et tu dresseras ta face vers le siège de Jé¬ 
rusalem; et ton bras sera découvert, et tn 

8 prophétiseras contre elle. Et voici, j’ai mis 
sur toi des cordes, et tu ne te tourneras 
point de l’un de tes côtés sur l’antre, jusqu’à 
ce qne tn aies accompli les jours de ton 
siège. 

9 Et toi, prends du froment, etde l’orge, et 
des fèves, et des lentilles, et du millet, et de 
l’épeautre; et tu les mettras dans un même 
vase, et tn t’en feras du pain selon le 
nombre des jonra qne tu te coucheras sur 
ton côté : tu en mangeras trois cent quatre- 

10 vingt-dix jours. Et ton mangerque tuman- 
geras sera au poids, vingt sicles par jour; 

11 tu le mangeras de temps en temps. Et 
l’eau, tu la boiras à la mesure, un sixième de 

12 hin fr ; tu la boiras de temps en temps. Ettu 
mangeras cela [préparé comme] un gâteau 
d’orge, et tu le cuiras sous leurs yeux avec 

13 des excréments sortis de l’homme. Et l’E- 
temel dit : Les fils d’Israël mangeront ainsi 
lenr pain impur parmi les nations où je les 
chasserai. 

14 Et je dis : Ah, Seigneur Étemell voici, 
mon âme ne s’est pas rendue impure, et, 
depuis ma jeunesse jusqu’à maintenant, je 
n’ai mangé de rien de ce qui est mort de soi- 
même ou qui a été déchiré, et aucune chair 

16 impure n’est entrée dans ma bouche. Et il 
me dit : Regarde, je t’ai donné la fiente dn 
bétail au ben des excréments de l’homme,et 

16 tu cuiras ton pain sur elle. Et il me dit : Fils 
d’homme, voici, je brise le bâton du pain 
dans Jérusalem; et ils mangeront le pain an 
poids et avec inquiétude, et ils boiront l’ean 

à la mesure et avec stnpenr, parce qne le 17 
pain et l’eau manqueront; et ils seront dans 
la stnpenr, les uns et les antres, et ils se 
consumeront dans leur iniquité. 

Y.—Ettoi, filsd’homme,prendsnncon- 1 
teau tranchant, (tn prendras nn rasoir de 
barbier), et tu le feras passer sur ta tête et 
sur ta barbe; et tu prendras nne balance à 
peser, et tu partageras les [cheveux]. Tu en 2 
brûleras nn tiers dans le feu*’, ah milieu de 
la ville, lorsque les jours do siège seront 
accomplis; et tu en prendras un tiers, [et] 
tn les frapperas avec le couteau tout autour ; 
et un tiers, tu le disperseras au vent, et je 
tirerai l’épée après eux. Et tü en prendras 3 
un petit nombre, et tn les serreras dans les 
pans de ta robe ; et de ceux-ci, tu eu pren- 4 
drus encore, et tu les jetteras au milieu dn 
feu, et tu les brûleras an feu : il en sortira 
nn feu contre tonte la maison d’Israël 

Ai nui dit le Seigneur, l’Étemel : C'est 6 
ici Jérusalem 1 Je l’ai posée au milieu des 
nations, et autour d’elle, des pays ; et, dans 6 
sa méchanceté, elle a été rebelle à mes ju¬ 
gements 11 pins qne les nations, nt à mes 
statuts, plus que les pays qui sont autour 
d’elle; car ils ont rejeté mes jugements 11 
et n’ont point marché dans mes statuts. 
C’est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l’E- 7 
terne! : Parce que votre turbulence a été 
plus grande qne celle des nations qui sont 
autour de vous, parce que vous n’avez point 
marché dans mes statuts et n’avez point pra¬ 
tiqué mes ordonnances 11 , et que vous n’avez 
pas [même] agi selon les droits établis des 
nations qui sont antour de vous, — à cause B 
de cela, ainsi dit le Seigneur, l’Éterael: 
Voici, j’en veux à toi, moi aussi, et j’exé¬ 
cuterai an mi Üeu de toi des jugements aux 
y eux des nations ; et je ferai en toi ce que je 9 
n’ai pas fait et ne ferai plus semblablement, 
à cause de toutes tes abominations. C’est 10 
pourquoi les pères mangeront les fils au 
mibeu de toi, et les fi 1s mangeront les pères ; 
et j’exécuterai des jugements sur toi, et je 
disperserai à tout vent tons tes restes. 

C’est pourquoi, je suis vivant, dit le 8ei- 11 
gneur, P.Étemell parce que tu as rendu 
impur mon sanctuaire par toutes tes choses 
exécrables et par toutes tes abominations, 
moi aussi, je retirerai mou œil et il n’aura 
plus compassion, et moi aussi je ne t’épar¬ 
gnerai pas. Un tiers d’entre vous mourra 12 
par la peste et sera consumé par la famine 
au milieu de toi ; et nn tiers tombera par 
l’épée antour de toi; et j’en disperserai nn 
tiera à tout vent, et je tirerai l’épée après 
eux. Et ma colère s’accomplira, et je Bâtis- 13 
ferai ma fureur sur eux, et je me consolerai; 
et ils sauront que moi, l’Étemel, j’ai parlé 
dans tua jalousie, quand j’aurai accompli 
ma fureur sur eux. Et je ferai de toi nn 14 

a) litt. : en siège. — b) on hin égal* 9 litre» 96 oantilitr». — e) lût. : lumière. — d) jugements ou ordon¬ 
nasse», justes jugements; an sers. 7 : droite étataüi 





564 


ÉZÉCHIEL V -VII 


désert et un opprobre p&rmi les nations qui 
sont autour de toi, aux yeux de tout pas- 

15 sant. Et l’opprobre et l’insulte seront une° 
instruction et un étonnement pour les na¬ 
tions gui sont autour de toi, quand j’exé¬ 
cuterai sur toi des jugements, avec colère, 
et avec fureur, et par des châtiments de 

16 fnreur.Moi,rÉtemel,j’aiparlé.Quandj’en- 
vcrrui parmi eux les flèches funestes de la 
famine qui seront pour la destruction, les¬ 
quelles j'enverrai pour vous détruire, j'aug¬ 
menterai sur vous la famine, et je briserai 

17 pour vous le bâton du pain; et j’enverrai 
snr vous la famine et les bêtes mauvaises 
qui te priveront d’enfants, et la peste et le 
sang paneront sur toi, et je ferai venir 
l'épée snr toi. Moi, l’EtemeL j’ai parlé. 

1 VI.— Et la parole de l'Eteroel vint à 

2 moi, disant : Fils d’bomme, tourne ta face 
contre les montagnes d’Israël, et prophé* 

3 bise contre elles, et dis : Montagnes d’Is¬ 
raël, écoutez la parole du Seigneur, l’Éter¬ 
nel : Ainsi dit le Seigneur, PÉtemel, aux 
montagnes et aux collines, aux ravins et 
aux vallées : Voici, moi je fais venirsurvoos 

4 l’épée, et je détruirai vos hauts lieux. Et 
vos autels seront dévastés, et vos colonnes 
consacrées au soleil seront brisées; et je 
ferai tomber vos blessés à mort devant vos 

5 idoles®; et je mettrai les cadavres des fils 
d’Israël devant leurs idoles, et je disper¬ 
serai vos ossements autour de vos autels. 

6 Dans toutes vos demeures les villes seront 
réduites en solitudes et les hauts lieux se¬ 
ront désolés, afin que vos autels soient dé¬ 
laissés et désolés, et que vos idoles soient 
brisées et ne soient dIub, et que vos colonnes 
consacrées au soleil soient abattues, et vos 

7 ouvrages anéantis. Et les blessés à mort 
tomberont au milieu de vous ; et vous saurez 

B que je Buis l’Éterael. Mais je laisserai un 
reste, en ce que vous aurez des réchappé* de 
l’épée parmi le* nations, quand vous serez 

9 dispersés dan» les pays. Et vos réchappé» 
se Bon viendront de moi parmi les nations 
où ils auront été emmené* captifs, quand 
j’aurai brisé leur coeur prostitué qui s’est 
détourné de moi, et* leurs yeux qui se 
prostituent après leur* idoles; et ils auront 
horreur d’enx-mâme* à cause des iniquité* 
qu’ils ont commises par toute* leurs abo- 

10 mi nations; et ils sauront que moi, l’Éter» 
nel, je n’ai pas* dit en vain que je leur 
ferais ce mal. 

11 Ainsi dit le Seigneur, l’Éterael : Bats de 
tes mains, et frappe de ton pied, et dis : 
Hélas, pour toutes les abominations des 
iniquités de la maison d’Israël ! car ils tom¬ 
beront par l’épée, par la famine et par la 

12 peste. Celui qni est loin mourra par la peste, 


et celui qui est près tombera par l’épée; et 
celui qui est demeuré de reste, et qui est as¬ 
siégé, mourra par la famihe; et je consom¬ 
merai ma fureur sur eux. Et vous saurez 19 
que je suis l’Éternel, quand leurs blessés 
à mort seront au milieu de leurs idoles, au¬ 
tour de leurs ante le, sur toute haute colline, 
sur tous les sommets des montagnes, et 
sous tout arbre vert, et sons tout téré- 
binthe touffu, dans le* lieux où ils offraient 
& tontes leurs idoles des parfums agréable*. 

Et j’étendrai ma main sur eux, et je ferai 14 
du pays une désolation et il sera plus dé¬ 
solé que le désert de Dibla, dans tontes 
leurs demeures; et ils sauront que je suis 
l’Étemel. 

VII. — Et la parole de l’Etemel vint k 1 
moi, disant : Et toi, fils d'homme 1 Ainsi 2 
dit le Seigneur, l’Étemel, à la terred’Israël : 
Une fini...la fin vient sur les quatre coins 
du pays. Maintenant la fin [vient] snr toi, 3 
et j'enverrai sur toi ma colère, et je te ju¬ 
gerai selon tes voies, etje mettrai sur toi 
tontes tes abomi nations. Et mon œil n’aura 4 
point compassion de toi, et je n'épargnerai 
pas; mais je mettrai tes voies sur toi, et tes 
abominations seront au milieu de toi; et 
vous saurez que je suis l’Étemel. 

Ainsi dit le Seigneur, PEtemel : Unmal, 6 
un mal uniqueI Voici, il est venu! La fin S 
est venue, la fin est venue I Elle se réveille 
contre toi ; voici, elle vient ! Ton destin» est 7 
venu sur toi, habitant du pays; le temps 
est venu, le jour est proche,—le trouble, et 
non le cri joyeux des montagnes. Mainte- 8 
nant, bientôt, je verserai sur toi ma fureur, 
et je consommerai ma colère contre toi, et 
je te jugerai selon tes voies, et je mettrai 
sur toi toutes tes abominations. Et mon 9 
œil n’aura point compassion, et je ne t’é¬ 
pargnerai pas; je te rendrai selon tes voies, 
et tes abominations seront an milieu de 
toi; et vous saurez que c’est moi, PÉtemel, 
qui frappe. 

Voici le jour, voici, 11 est arrivé! Le 10 
destin a germé', la verge a fleuri, la fierté 
s’est épanouie. La violence s’élève pour être U 
nne verge de méchanceté. [Il ne reste] rien 
d’eux, ni de lenr fonle broyante, ui de leur 
abondance de biens, ni de la magnificence 
an milieu d’eux». Le temps est venu, le jour 13 
s’est approché; que celui qui achète ne se 
réjouisse pas, et que celui qui vend ne mène 
pas deuil; car il y u une ardente colère snr 
toute sa fonle bruyante. Car celui qui vend 13 
ne rentrera pas en possession de ce qui a été 
vendu, f ût-ü môme encore en vie parmi les 
vivants; car la vision est touchant toute 
sa foule bruyante, elle ne sera 4 point révo¬ 
quée, et personne par son iniquité ne forti- 


o) m : Et os sera un opprobre et une insulte, nos.... — b) le mot hébreu pour idole ett lotÿoart, data Ézéohiel, un 
terme de mépris; voyez Lêv. XXVI, B0. — c)ou: para que je soie brisé par leur cœur...., et par. — d) m : que 
îe sois l’éternel ; je n’ai point. — «_) lia. : Le cercle. — /) lia. : est sorti. — g J selon qqi. ; et on ne «e lamentera 
pas snr eux. — h) oh : la vision touchant toute sa fonle bruyante ne sera. 
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14 fiera 0 Ba vie. Ils ont sonné de la trompette 
et ont tout préparé; mais personne ne mar¬ 
che au combat, parce que l’ardeur de ma 

15 colère est sur toute sa foule bruyante. L’é¬ 
pée est au dehors, et la peste et la fami ne 
sont au dedans : celui qui est aux champs 
mourra par l’épée; et celui qui est dans la 

16 ville, la famine et la peste le dévoreront. Et 
leurs réchappés échapperont, et seront sur 
les montagnes comme les colombes des 
vallées, tous gémissant, chacun pour b son 

17 iniquité. Tontes les mains deviendront 
lâches, et tous les genoux 8e fondront en 

18 eau. I1 b se ceindront de sacs, et le frisson les 
couvrira ; la honte sera sur tous les visages, 

19 et toutes leura têtes seront chanves. Ils 
jetteront leur argent dans les rues, et leur 
or sera [rejeté] comme une impureté; leur 
argent ni leur or ne pourra les délivrer au 
jour de la foreur de FÉtemel; ils ne rassa¬ 
sieront pas leurs âmes, et ne rempliront pas 
leurs entrailles, car ç’a été la pierre d’achop¬ 
pement de leur iniquité. 

20 Et de la beauté de son ornement il a fait 
sa gloire; mais ils y ont fait” des images de 
leurs abominations [et] de leurs choses exé¬ 
crables. O’est pourquoi j’en ai fait pour eux 

21 une impureté abjecte; et je l’ai livrée en 
pillage aux mains des étrangers, et pour 
bntin aux méchants de la terre, et ils la pro- 

22 faneront. Et je détournerai d’eux ma face; 
et ils profaneront mon lieu secret; et les 
violents y entreront et le profaneront-. 

28 Fabrique la chaîne ; car le pays est plein 
de conlpe de sang, et la ville est pleine de 

24 violence. Et je ferai venir les iniques des 
nations, et ils posséderont leurs maisons; 
et je ferai cesser l’orgueil des forts, et leurs 

25 sanctuaires seront profanés 1 *. La destruc¬ 
tion vient; et ils chercheront la paix, mais 

26 il n’y en aura point. H viendra calamité 
sur calamité, et il y aura rumeur sur ra¬ 
meur, et ils chercheront [quelque] vision 


les princes seront vêtus de stupeur, et les 
mainB du peuple du pays trembleront : je 
leur ferai selon leur voie, et je les jugerai 
parleurs propres jugements; et ils sauront 
qne je suis l'Etemel. 

1 * VIII. — Et il arriva, en la sixième 
année,' au sixième [mois], le cinquième 
[jonr] du mois, qu’étant assis dans ma mai¬ 
son, et les anciens de Juda étant assis de¬ 
vant moi, la main du Seigneur, l’Étemel, 
tomba là sur moi. 

2 Et je vis, et voici une ressemblance 
comme l’aspect d’un feu : depuis l’aspect 
de ses reins vers le bas, c’était du feu; et 
depuis ses reins vers le liant, c'était comme 
l’aspect d’une Bplendeur, comme l’appa¬ 


rence de l’airain luisant/. Et il étendit la 3 
forme d’une main, et me prit par les bou¬ 
cles de ma tête; et l’Esprit m'éleva entre 
la terre et les deux, et m’emmena à Jéru¬ 
salem, dans les visions de Dieu, à l’entrée de 
la porte intérieure qui regarde vers le nord, 
où était le siège de l’idole de jalousie qui 
provoque à la jalousie. Et voici, là était la 4 
glaire du Dieu d’Israël, selon la vision que 
j’avais vue dans la vallée a . 

Et il me dit: Fils d’homme, lève tes yenx 6 
vers le nord. Et je levai mes yeux vers le 
nord; et void, au nord de la porte de l’au¬ 
tel, cette idole de jalousie, à l’entrée. Et 6 
il me dit : Fils d’homme, vois-tu ce qu’ils 
font, les grandes abominations qne la mai¬ 
son d’Israël commet ici, pour m’éloigner 
de mon sanctuaire? Et tu verras encore de 
grandes abominations. 

Et il me mena à l’entrée du parvis ; et je 7 
regardai, et voici, un trou dans le mur. Et il 8 
me dit : Fils d’homme, perce le mur. Et 
je perçai le mur, et voici, une porte. Et il me 9 
dit : Entre, et regarde les mauvaises abomi¬ 
nations qu’ils commettent ici. Et j'entrai, et 10 
je regardai ; et voici toute [sorte] de figures 
de reptiles, et de bêtes exécrahles, et toutes 
les idoles de la maison d’Israël tracées sur 
le mur, tout autour; et soixante-dix hom- 11 
mes d’entre les anciens de la maison d’Is¬ 
raël se tenaient devant elles, et an milieu 
d’eux se tenait Jaazania, fils de Shaphan : 
chacun avait son encensoir dans sa main, 
et il montait une épaisse nuée d’encens. Et 12 
il me dit : As-tu vu, fils d’homme, ce que 
les anciensde la maison d'Israël fontdansles 
ténèbres, chacun dans leurs cabinets d’i¬ 
mages? Car ils disent : L’Étemel ne nous 
voit pas, l’Étemel a abandonné le pays *. 

Et il me dit : Ta verras encore de grandes 13 
abominations qu’ils commettent. 

Puis il me mena à l’entrée de la porte 14 
de la maison de l’Étemel, qui est vere le 
nord; et voici des femmes assises là, pleu¬ 
rant Thammuz. Et il me dit : As-tu vu, fils 15 
d’homme ? Tu verras encore des abomina¬ 
tions pins grandes qne celles-là. 

Puis il me fit entrer an parvis intérieur 16 
de lamaiBonderÉtemel; et voici,à l’entrée 
du temple de l’Étemel, entre le portique et 
l’antol, environ vingt-cinq hommes, le dos 
tourné vere le temple de l'Éternel, et leurs 
faces vers l’orient; et ils se prosternaient 
vere l’orient devant le soleil. 

Et il me dit : Ab- tu vu, fils d’homme? 17 
Est-ce une chose légère à la maison de Juda 
de commettre les abominations qu’ils com¬ 
mettent ici, pour qu’ils remplissent encore 
le pays de violence, et qn’ils me provoquent 
à colère [toujours] de nouveau? Et voici, ils 
mettent le rameau à leur nés I Et moi aussi, 18 
j’agirai avec fureur; mon œil n’aura point 


a) ou : n'affermira. — ou : dans. — c) ou ; il (le peuple) a fait son orgueil, et ils en ont fait. — d) ou : ils 
hériteront letft» sanctuaires. — e) .4. C. 694. — f) voyez la noie, I, 4. — g) ou-, plaine. ■— h) ou : la terre. 
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compassion, et je n’épargnerai pes ; et quand 
ils crieront & mes oreilles à haute voix, je 
ne les écouterai point. 

1 IX. — Et il cria à mes oreilles 4 hante 
voix, disant : Approchez, vous qui avez la 
charge de la ville, et chacun avec son ins- 

2 trament de destruction dans sa main. Et 
voici six hommes qui venaient du chemin 
de la porte supérieure qui est tournée vers 
le nord, et chacun avec son instrument de 
mort dans sa main; et il 7 avait au milieu 
d’eux un homme vôtu de lin, avec un en¬ 
crier d’écrivain à ses reins; et ils entrèrent, 

3 et se tinrent à côté de l’autel d’airain. Et la 
gloire du Dieu d’Israël s’éleva de dessus le 
chérubin sur lequel elle était, [et vint] sur 
le Beuil de la maiaou; et il cria à l’homme 
vêtu de lin, qui avait l’encrier d’écrivain à 

4 ses reins; et l’Étemel lui dit ; Passe au mi¬ 
lieu de la ville, au milieu de Jérusalem, et 
fais® une marque " sur les fronts des hom¬ 
mes qui soupirent et gémissent à cause de 
toutes les abominations qui se commettent 

5 au dedans d’elle. Et à ceux-là il dit, à mes 
oreilles : Passez par la ville après lui, et 
frappez; que votre œil n’ait point compaa- 

6 sion, et n’épargnez pas. Tuez, détruisez 
vieillards, jeunes hommes, et vierges, et pe¬ 
tite enfanté, et femmes; mais n’approchea 
d’aucun de ceux qui ont sur eux la marque, 
et commencez par mon sanctuaire. Et ils 
commencèrent par les anciens qui étaient 

7 devant la maison. Et il leur dit : Eendez im¬ 
pure la maison, et remplissez les parvis de 
tués; sortez! Et ils sortirent et frappèrent 
dans la ville. 

8 Et il arriva que comme ils frappaient et 
que moi je demeurais de reste, je tombai 
sur ma face, et je criai et dis : Ah, Seigneur 
Etemel ! veux-tu détruire tout le reste d’Is¬ 
raël en versant ta fureur sur Jérusalem ? 

9 Et il me dit : L’iniquité de la maison d’Is¬ 
raël et de Juda est excessivement grande, 
et le pays est rempli de sang, et la ville est 
remplie d'injustices; car ils ont dit : L’É¬ 
temel a abandonné le pays 0 , et l’Étemel 

10 ne voit pas. Et moi aussi,—mon œil n’aura 
point compassion, et je n’épargnerai pas; 
je ferai retomber “ leur voie sur leur tête. 

11 Etv«ùa,Phommevêtudelin,quiavait l’en¬ 
crier à ses reins, rapporta, disant : J’ai fait 
comme tu m’as commandé. 

1 X. — Et je regardai, et voici, but ‘ l’éten¬ 
due, qui était au-dessus de la tête des chéru¬ 
bins, parut comme une pierre de saphir, 
oomme l’aspect de la ressemblance d'un 

2 trône, au-dessus d’eux. Et il parlaàl’hommo 
vêtu de lin, et dit : Yiens entre les roues, au- 
dessous du chérubin, et remplis le creux de 
tes mains de charbons de feu pris d’entre 
les chérubins, et répands-Ies sur la ville. Et 

il entra, devant me» yeux. Et les chérubins 3 
se tenaient à droite de la maison lorsque 
l'homme entra, et la nuée remplissait le 
parvis intérieur. Et la gloire de l’Éternel 4 
s’éleva de dessus le chérubin, [et vint] sur 
le seuil de la maison; et la maison fut rem¬ 
plie de la nuée, et le parvis fut rempli de la 
splendeur de la gloire de l’Étemei. Et le 6 
bruit des ailes des chérubins s’entendit jus¬ 
qu’au parvis extérieur, comme la voix du 
"Dieu Tout-puissant / quand il parle. Et il 6 
arriva que lorsqu’il eut commandé à l’bom- 
me vêtu de lin, disant : Prends du feu d’entre 
les roues, d’entre les chérubins, il entra et se 
tint à côté de la roue. Et le chérubin étendit 7 
sa main entre les chérubins, vers le feu qui 
était entre les chérubins, et il [en] prit,et 
le mit dans le creux des mains de 1' [ nomme] 
vêtn de lin ; et il le prit et sortit. 

Et on voyait aux chérubins la figure 8 
d’une main d’homme sous leurs ailes. Et je 9 
regardai, et voici quatre roues à côté des 
chérubins, une roue à côté d’un chérubin, 
et une roue à côté d’un chérubin, et l’as¬ 
pect des roues était comme l’apparence 
d'une pierre de chrysolithe. Et quant à leur 10 
aspect, elles avaient les quatre une seule 
ressemblance, comme si une roue était au 
milieu d’une roue. Quand elles allaient, elles 11 
allaient sur leurs quatre côtés; elles ne se 
tournaient pas, quand elles allaient; mais 
vers le lieu où la tête regardait, elles allaient 
après elle : elles ne se tournaient pas quand 
elles allaient. Et tout leur corps», et leur 12 
dos, et leuis mains, et leurs ailes, et les 
roues, étaient pleins d’yeux tout autour, — 
à eux quatre, leurs roues. Quant aux roues, 13 
on leur cria, moi l'entendant : Boue! A Et 14 
chacun avait quatre faces : la première 
face était la face d’un chérubin, et la se¬ 
conde face était la face d’un homme, et la 
troisième était la face d’un lion, et la qua¬ 
trième, la face d'un aigle. Et les cheru* 15 
binB s’élevèrent. C’était & l’animal que j’a¬ 
vais vu près dn fleure Kebar. Et quand les 16 
chérubins allaient, les roues allaient à côté 
d’eux ; et quand les chérubins levaient leurs 
ailes pour s’élever de dessus terre, les roues 
aussi ne se détournaient point d’à côté 
d’eux; quand ils s'arrêtaient, elles s’anê- 17 
taient, et quand ils s’élevaient, elles s’éle¬ 
vaient avec eux, car l’esprit de l’animal 
était en elles. 

Et la gloire de l’Étemel sortit de dessus 18 
le seuil de la maison, et se tint au-dessus des 
chérubins. Et les chérubins haussèrent 19 
leurs ailes et s’élevèrent de terre à mes yeux, 
quand ils sortirent; et les roues étaient 
auprès d’eux. Et ils s’arrêtèrent’ à l’entrée 
de la porte orientale de la maison de L'É¬ 
ternel; et la gloire du Dieu d’Israël était 

a) IM. : marque. — 6J Aêbr. : Than, nom hébrtu de la Utert T. — cj ou : la terre. — d) liti. : je mettrai, comme 
antei XIII, SI, et 1 Boia VIII, 32. — e) lia. :A, dan*. — J) hébr. : El-Shaddal; eoyea Gen. XVII, 1. — g) lût. : 
clair. — A) çqt. : Tourtillonl — i) lia. : il s’arrêta. 
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20 au-dessus d’eux, en haut. C’était là l’animal 
que j'avais vu au-dessous du Dieu d’Israël, 
près du fleuve Kehar; et je connus que c’é- 

21 talent des chérubins. Chacun avait quatre 
faces, et chacun, quatre ailes, et il y avait 
une ressemblance de mains d'homme sous 

22 leurs ailes. Et quant à la ressemblance de 
leurB faces, c’étaient les faces que j’avais 
vues près du fleuve Xebar, leur aspect, et 
eux-mêmes; ils allaient chacun droit de¬ 
vant soi. 

1 XI. — Et l’Esprit m’éleva, et me trans¬ 
porta à la porte orientale de la maison de 
l’Étemel, qui regarde veral’orient; et voici, 
à l’entrée de la porte, vingt-cinq hommes; 
et je vis au milieu d’eux Jaazania, fils 
d’Azzur, et Pelatia, fils de Benaïa, princes 

2 du peuple. Et il me dit : Fils d’homme, ce 
sont ici les hommes qui méditent l’iniquité 
et qui donnent de mauvais conseils dans 

9 cette ville, qui disent : Ce n’est pas le mo¬ 
ment de bâtir des maisons 11 ; elle 6 est la mar- 

4 mite, et nous sommes la chair. C’est pour¬ 
quoi prophétise contre eux, prophétise, fils 

5 d’homme 1 Et l’Esprit de PÉtemel tomba 
sur moi, et me dit : Parle : Ainsi dit l’É¬ 
temel : Vous dites ainsi, maison d’Israël ; et 
je connais ce oui monte dans votre esprit. 

6 Vous avez multiplié le nombre de vos tués 
dans cette ville, et vous avez rempli ses ru es 

7 de tués. C’est pourquoi, ainsi dit le Sei¬ 
gneur, PÉtemel : Vob tués que vous avez 
mis au milieu d'elle, c’est la chair, et elle, 
c’eat la marmite; mais vous, je vous ferai 

8 sortir du milieu d’elle. Tous avez eu peur 
de l’épée; et je ferai venir l’épée sur vous, 

9 dit le Seigneur, l’Étemel. Et je vous ferai 
sortir du milieu d’elle, et je vous livrerai en 
la main des étrangère, et j’exécuterai des 

10 jugements contre vous : vous tomberez par 
l’épée; dans les confins d’Israël je vous ju¬ 
gerai, et vous saurez que je suis 1’ÉtemeL 

11 Elle ne sera pas pour vous une marmite, et 
vous ne serez pas la chair au milieu d’elle; 

12 je vous jugerai dans les confins d’Israël; et 
vous saurez que je suis PEtemel, dans les 
statuts duquel vous n’avez point marché, et 
dont vous n’avez point pratiqué les ordon¬ 
nancée; mais vous avez agi selon les droits 
établis des nations qui sont autour de vous. 

13 Et il arriva, comme je prophétisais, que Pe¬ 
latia, fils de Beuaïa, mourut; et je tombai 
sur ma face, et je criai à haute voix, et je 
dis : Ah, Seigneur Étemel 1 veux-tu détruire 
entièrement 0 le reste d’Israël ? 

14 Et la parole de PÉtemel vint à moi, 

15 disant : plis d’homme, tes frères, tes frères, 
les hommes de ta parenté, et toute la maison 
d’Israël, eux tous, sont ceux auxquels les 
habitante de Jérusalem disent : Éloignez- 
vous de PÉtemel, ce pays nous est donné 

16 en possession. C’est pourquoi dis : Ainsi dit 

le Seigneur, PÉtemel : Bien que je les aie 
éloignés parmi les nations, et bienque je les 
aie dispersés par les pays, toutefois je leur 
serai comme un petit sanctuaire dans les 
pays où ils sont venus. C'est pourquoi dis : 17 
Ainsi dit le Seigneur, PÉtemel : Aussi je 
vous rassemblerai d’entre les peuples, et 
je vous recueillerai des pays ou vous êtes 
dispersés, et je vous donnerai la terre d’Is¬ 
raël. Et là ils viendront, et ils en ôteront 18 
toutes ses choses exécrables et toutes ses 
abominations. Et je leur donnerai nu seul 19 
oœur, et je mettrai au dedans de vous un 
esprit nouveau; et j’ôterai de leur chair le 
cœur de pierre, et je leur donnerai un cœur 
de chair, — afin qu’ilB marchent dam mes 20 
statuts, et qu’ils gardent mes ordonnances 
et lespratiquent; et ils seront mon peuple, et 
moi je serai leur Dieu*. Mais quant à ceux 21 
dont le cœur marche an gré de leurs choses 
exécrables et de leurs abominations, je 
ferai retomber' leur voie sur leur tête, dit 
le Seigneur, l’Étemel. 

Et les chérubins levèrent leurs ailes, et 22 
les roues étaient auprès d’eux; et la gloire 
du Dieu d’Israël était au-dessus d’eux, en 
haut. Et la gloire de PÉtemel monta du 23 
milieu de la ville, et se tint ‘sur la mon¬ 
tagne qui est à l’orient de la ville. Et PEs- 24 
prit m’éleva et me transporta en Chaldée, 
vers ceux de la transportation, en vision, 
par l’Esprit de Dien; et la vision que j’avais 
vue monta d’auprès de moi. Et je dis à ceux 26 
de la transportation toutes les choses que 
l’Étemel m’avait fait voir. 

* * XII. — Et la parole de PÉtemel vint 1 
à moi, disant : Fils d’homme, tu demeures 2 
au milieu d’une maison rebelle; ils ont des 
yeux pour voir, et ne voient pas; ils ont 
des oreilles pour entendre, et n’entendent 
pas; car ils sont une maison rebelle. Et toi, 8 
fils d’homme, fais-toi un bagage de trans¬ 
porté, et va captif, de jour, sons leurs yeux; 
va captif, de ton lieu vers un autre lieu, 
sous leurs yeux; peut-être verront-ils, car ils 
sontunemaisonrebelle. Et, de jour, tu met- 4 
tras dehors ton bagage, comme un bagage 
de transporté, sous leurs veux ; et toi, tu sor¬ 
tiras sur le soir, devant leurs yeux, comme 
ceux qui s’eu vont en captivité. Perce le 6 
mur sous leurs yeux, et mets dehors par 
là [ton bagage] ; tu le porteras sur l'épaule, 6 
sous leurB yeux ; tu le mettras dehors dans 
l'obscurité; tu couvriras ta face, et tu ne 
verras pas le payB, car je t’ai donné pour 
signera la maison d’Israël. Et je fis comme 7 
il m’avait été commandé : je sortis de jour 
mon bagage, comme un bagage de trans¬ 
porté, et, sur le soir, je perçai le mur avec 
la main; je le mis dehors dans l’obscurité, 
je le portai sur l’épaule, sons leurs yeux. 

Et la parole de PÉtemel vint à moi, le 8 

a) amp. Jér. XXIX, 5. — b) la ville. — ç) oh: veux -ta en finir avec, amw Néb. IX, 81. — i) lit*. : pour 
an peuple poar moi, et moi, je leur serai pool Dten, — e) ctmmm XX, 10. — f) ailitnn : mincie, prodige. 


568 


ÉZÉCHIEL XII, XIII 


9 matin, diBant : Fila d’homme, la maison 
d’Israël, la maison rebelle, ne t’a-t-elle pas 

10 dit : Que fais-tu? Dis-leur : Ainsi dit le 
Seigneur, l’Éternel : Cet oracle [concerne] 
le prince qui est dans Jérusalem, et toute 
la maison d’Israël qui est au milieu d’eux. 

11 Dis : Je suis pour vous un signe"; comme 
j’ai fait, ainsi il leur sera fait : ils iront en 

12 exil [et] en captivité. Et le prince qui est 
au milieu d’eux portera [son bagage] sur 
l’épaule, dans l’obscurité, et sortira; on 
percera le mur pour le faire sortir par là; 
il couvrira sa face, afin qu’il ne voie pas de 

13 ses yeux le pays. Et i’étendrai sur lui mon 
filet, et il sera priB dans mon piège; et je 
l’amènerai à Babylone, dans le pays des 
ChaldéenB; mais il ne le verra point, et là 

14 il mourra. Et tout ce qui l’entoure, son 
secoure, et toutes ses troupes, je les disper¬ 
serai à tout vent; et je tirerai l’épée après 

15 eux. Et ils sauront que je suis l’Éternel, 
quand je les aurai dispersés parmi les na¬ 
tions et que je les aurai disséminés dans les 

16 pays. Et je laisserai de reste d'entre eux 
quelque peu de gens [sauvés] de l'épée, de 
la famine et de la peste, afin qu’ils racon¬ 
tent toutes leurs abominations parmi les 
nations où ils seront venns. Et ils sauront 
que je suis l’Etemel. 

17 Et la parole de FÉtemel vint à moi, di- 

18 sant : Fils d’homme, mange ton pain dans 
le trenble, et bois ton eau avectremblement 

19 et dans l’inquiétude; et dis an peuple dn 
pays : Ainsi dit le Seigneur, l’Étêmel, tou¬ 
chant les habitants de Jérusalem, sur la 
terred’Israël : Ils mangeront leur pain avec 
inquiétude et ils boiront leur eau avec stu¬ 
peur, parce que leur pays sera désolé, [vide] 
de tout ce qu’il contient, à cause de la 

20 violence de tous ceux qui l’habitent; et les 
villes habitées seront rendues désertes, et 
le pays sera une désolation; et vous Baurez 
que je suiB FÉtemel. 

21 Et la parole de FÉtemel vint à moi, di- 

22 sont : Fus d’homme, quel est ce proverbe 
que vous avez dans la terre d’Israël, disant : 
Les jours seront prolongés, et tonte vision 

23 a péri ? C’est pourquoi dia-leur : Ainsi dit le 
Seigneur, FÉtemel : Je ferai cesser ce pro¬ 
verbe, et on ne s’en servira plus comme 
proverbe en Israël ; mais dis-leor : Les joure 
se sont approchés, et l’accomplissement de 

24 chaque vision; car il n’y anra plus ancune 
vision vaine, ni divination flatteuse, au 

25 milieu de la maison d’Israël. Car moi je 
suis FÉtemel; je parlerai, et la parole que 
j'aurai dite sera exécutée, elle ne sera plus 
différée; car en vos jours, maison rebelle, 
je dirai une parole et je l’exécuterai, dit 
le Seigneur, l’Étemel. 

26 Et la parole de l’Éternel vint à moi, di- 

27 sant : Fils d’homme, voici, la maison d'Is¬ 
raël dit : La vision que celni-ci voit est pour 

des jours lointains, et il prophétise pour des 
temps éloignés. C'est pourquoi dis-leur : 28 
Ainsi dit le Seigneur, FEtemel : Aucunede 
mes paroles ne sera plus différée; la parole 
que j’aurai dite sera exécutée, dit le Sei¬ 
gneur, FÉtemel. 

* XIII. — Et la parole de FÉtemel vint 1 
à moi, disant : Fils d’homme, prophétise 2 
contre les prophètes d’Israël qui prophé¬ 
tisent, et dis à ceux qni prophétisent d’a¬ 
près lenr propre cœur : Écoutez la parole 
de l’Étemel I Ainsi dit le Seigneur, FÉter- 
nel : Malheur aux prophètes insensés qui 3 
suivent lenr propre esprit et n’ont rien vu 1 
Israël, tes prophètes ont été comme des re~ 4 
nards dans les lieux déserts. Vous n’êtes 5 
point montés aux brèches, et vous n’avez pas 
fermé l’enceinte pour la maison d’Israël, 
afin de tenir ferme dans la bataille, au jour 
de FÉtemel. Us ont eu des visions de vani- 6 
té et de divination de mensonge, ceux qui 
disent : L’Étemel a dit ! et FÉtemel ne lefl a 
pas envoyés ; et ils font espérer que la parole 
dite sera accomplie ! N’avez-vous pas vu deB 7 
visions de vanité et prononcé des divina¬ 
tions de mensonge, quand vous dites : L’É¬ 
temel a dit! — et je n'ai point parlé? 

C’est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, 8 
FÉtemel : A cause que vous dites des choses 
vaines, et que vous avez en des visions de 
mensonge, à cause de cela, voici, je suis 
contre vous, dit le Seigneur, FÉtemel. Et 9 
ma main sera sur les prophètes qui ont des 
visions de vanité et qui devinent le men¬ 
songe : ils ne Beront pas dans l’assemblée 6 
de mon peuple, et ils ne seront pas écrits 
dans le registre de la maison d’Israël, et ils 
n’entreront pas dans la terred’Israël; et 
vons saurez que je suis le Seigneur, l’Éter¬ 
nel. A cause, oui, à cause qn’ils égarent 10 
mon peuple, disant : Paix! et il n’y a point 
de paix; et que, si celui-ci bâtit un mur, 
ceux-là l’enduisent de mauvais mortier, dis 11 
à ceux qui enduisent le mnr de mauvais 
mortier, qu’il s’écroulera : il y anra une 
plnie torrentielle; et vous, pierres de grêle, 
vons tomberez, et un vent de tempête éclar 
tere. Et voici, quand le mnr s'écroulera, ne 12 
vous sera-t-il pas dit : Où est Fendait dont 
vous l’avez enduit ? C’est pourquoi, ai nsi dit 13 
le Seigneur, l’Étemel : Je ferai éclater, dans 
ma fureur, un vent de tempête; et, dans ma 
colère, il y aura une pluie torrentielle, et, 
dans ma foreur, des pierres de grêle, pour 
détruire entièrement. Et je renverserai le 14 
mnr que vous avez enduit de mauvais mor¬ 
tier, et je le jetterai par terre, et ses fon¬ 
dements seront découverts, et il croulera, 
et vous périrez an milieu de ses ruines 8 ; et 
vous saurez que je suis l’Étemel. Et je 15 
consommerai ma fureur contre ce mnr et 
contre ceux qui l’enduisent de mauvais 
mortier; et je vous dirai : Le mur n’est plus, 

a) ailleurâ : miracle, prodige. — b) aiüeurt : conseil secret. — e) lia. : an milieu de loi. 
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des filles ; voici, ils sortiront vers vona, 
et vous verrez lenr voie et leurs actions, et 
vous vons consolerez dn mal qne j’ai fait 
venir snr Jérusalem, de tout ce qne j’ai 

23 fait venir snr elle. Et ils vons consoleront, 
car vous verrez lenr voie et leurs actions ; et 
vons saurez qne ce n’est pas sans raison qne 
j’ai fait tout ce que j’ai fait en elle, dit le 
Seigneur, l'Éternel. 

1 * XV. — Et la parole de l’Éternel vint 

2 à moi, disant : Fils d’homme, le bois de la 
vigne, que vant-il plnsqnetont [sntre] bois, 
le sarment qui est parmi les arbres de la fo- 

3 rét? En prendra-t-on du bois pour en faire 
quelque ouvrage, on en prendra-t-on une 
cheville pour y suspendre quelque usten- 

4 aile? Voici, on le met an fen ponr être con¬ 
sumé ; le feu en consume les deux bouts, et 
le milieu est brûlé. Serait-il propre Ann on- 

5 vrage ? Voici, quand il était entier, on n’en a 
fait aucun ouvrage; combien moins, quand 
le feu l’aura consumé et qu’il sera brûlé, en 
fera-t-on encore un ouvrage. 

6 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'É- 
terne! : Comme le bois de la vigne parmi 
les arbres de la forêt, que j’ai livré an feu 
pour être consumé, ainsi je livrerai les ha- 

7 Di tanta de Jérusalem, et je mettrai ma face 

. contre eux : ih sortiront d’un feu, et un 

[autre] feu les consumera; et vous saurez 
que je suis l’Éternel, anand j’aurai mis ma 

8 face contre eux. Et je ferai du pays une dé¬ 
solation, parce qn’ils ont commis le péché 0 , 
dit le Seigneur, l’Éternel. 

1 * XVI. — Et la parole de l’Éternel vint 

2 à moi, disant : Fils d’homme, fais connaître 

3 à Jérusalem ses abominations, et dis : Ainsi 
dit le Seigneur, l’Éternel, A Jérusalem:Ton 
origine et ta naissance sont du pays des Ca¬ 
nanéens; ton père était un Amoréen, et ta 

4 mère une Hétnienne. Et, quant A ta nais¬ 
sance, le jour où tu naquis ton nombril ne 
fut pas coupé; et tu ne fus pas lavée dans 
l’eau pour être nettoyée; et tu ne fus pas 
frottée avec du sel, et tu ne fus pas em- 

5 maillottée. Aucun œil n’eut pitiéde toi pour 
te faire une seule de ces choses, pour avoir 
compassion de toi; mais tu fus jetée sur la 
face des champs, A cause de l’horreur qu’on 
avait de toi, le jour que tu naquis. 

6 Et je passai près de toi, et je te vis gi¬ 
sante 6 dans ton sang, et je te dis, dans ton 
sang : Vis ! et je te dis, dans ton sang : Vis! 

7 Je t'ai multipliée 1 comme le germe des 
champs; et tu pris ta croissance, et tn de¬ 
vins grande, et tn parvins au comble de la 
beauté*; tes seins se formèrent, et ta cheve¬ 
lure se développa; mais tn étais nue et dé¬ 
fi couverte. Et je passai près de toi, et je te vis, 

et voici, ton âge était l’âge des amours; et 
j’étendis sur toi le pan de ma robe, et je 

couvris ta nudité; et je te jurai, et j’entrai 
en alliance avec toi, dit le Seigneur, l’Éter- 
uel; ettufuBà moi. Et je te lavai dans l'eau, 9 
et je lavai A grande eau ton sang de dessus 
toi, et je t’oignis d’huile; et je te vêtis de 10 
broderie, et je te chaussai de [peau de] tais- 
son, et je te ceignis de lin blanc*, et je te 
couvris de soie; et je te parai d’ornements, Il 
et je mis des bracelets A tes mains et un col¬ 
lier A ton cou ; et je mis un anneau A ton nez 12 
et des pendants A tes oreilles, et une cou¬ 
ronne de beauté sur ta tête. Et tn fus parée 13 
d’or et d’argent, et ton vêtement était ae lin 
blanc', et de soie, et de broderie. Tu man¬ 
geas de la fleur de farine, et du miel, et de 
l’huile. Et tu devins extrêmement belle, et 
tu prospéraé jusqu’à être un royaume. Et ta 14 
renommée se répandit parmi les nations A 
cause de ta beauté, car elle était parfaite 
par ma magnificence que j’avais mise sur 
toi, dit le Seigneur, l’Éternel. 

Mais tu te confias en ta beauté, et tn te 15 
prostituas à cause de ta renommée, et tu 
prodiguas tes prostitutions à tout passant; 
c'était ponr lui. Et tu pris de tes vêtements, 16 
et tu te fis des haute lieux de diverses cou¬ 
leurs, et tu t’y prostituas, ce qui n'était 
jamais arrivé, et ne sera plus. Et tu pris tes 17 
objets de parure, [faiteldemonoretdemon 
argent qne je t’avais donnés, et tn t’en fia 
des images d’nn mâle, et tu te prostituas 
avec elles; et tu pris tes vêtements de bro- 18 
derie, et tn les en couvris, et tn mis devant 
elles mon huile et mon encens ; et mon pain 19 
oue je t’avais donné, la fleur de farine, et 
l'huile, et le miel, dont je te nourrissais, tu 
les mis devant elles, en odeur agréable. Il 
en a été ainsi, dit le Seigneur, l’Éternel. Et 20 
tu pris tes fils et tes filles que tu m’avais 
enfantés, et tu les lenr offris en sacrifice 
pour qu’ils les dévorassent. Était-ce trop 
peu que ta prostitution? Tu égorgeas mes 21 
fils, et tu les livras, en les leur consacrant/. 

Et avec tontes tes abominations et tes 22 
prostitutions, tn ne t’es pas souvenue des 
jours de ta jeunesse, quand tu étais nue et 
découverte, gisante 6 dans ton sang. 

Et il arriva, après tontes tes iniquités, — 23 
malheur, malheur A toi, dit le Seigneur, 
l’Éternel, — qne tu t’es bâti un lieu de dé- 24 
hanche» et que tu t’es fait un haut lieu dans 
tontes les places : au bout de chaque chemin 25 
tu as bâti ton baut lien, et tu as rendu ta 
beauté abominable, et tu t’es découverte A 
tout passant, et tu as multiplié tes prostitu¬ 
tions. Et tn as commis fornication avec les 26 
fila de l’Égypte, tes voisins, au corps vigou¬ 
reux; et tu as multiplié tes prostitutions 
ponr me provoquer A colère. Et veid, j’ai 27 
étendu ma main snr toi, et j’ai diminué ce 
qni t’était assigné, et je t’ai livrée A la vo- 

a) aülws : infidélité; amp. XVLU, 24. — b) iia. : foulée (tm : exposée & être foulée) aux pieds. — c) ou : 
J’ai tait de toi des myriades. — d) lût. : & l'ornement des ornemente. — e) ou: coton hlanc. — /) ou : en les 
lenr faisant passer [pat le fen]. — g) lia. : voûte, n* et nrt. 31, 39. 
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lonté de celles qni te haïssent, les filles des 
Philistins, qui ont honte de tes voies d’in- 

28 famie. Et tn as commis fornication avec les 
fils d’Àssur“, parce que tu ne pouvais être 
rassasiée; tu as commis fornication avec 

29 eux, et même tu n’as pas été rassasiée. Et 
tu as multiplié tes prostitutions avec un 
pays de marchands", la Chaldée, et même 
avec cela tu n'as pas été rassasiée. 

30 Ohl que ton cœur est faible, dit le Sei¬ 
gneur, l’Étemel, que tu aies fait tontes ces 
choses, l’œuvre d’une prostituée éhontée, 

31 te bâtissant ton lieu de débauche au bout 
de chaque chemin ; et tu as établi ton haut 
lieu dans toutes lés places. Et tu n’es pas 
comme une prostituée, en ce que tu dédai- 

32 gnes le salaire ‘ : femme qni commets l’a¬ 
dultère, tu prends des étrangers à la place 

33 de ton mari. On fait des cadeaux à tontes 
Iss prostituées; mais toi tu fais tes cadeaux 

4 tons tes amants, et tn les engages par des 
présents à venir vers toi de tous côtés, pour 

34 tes prostitutions. Et il arrive chez toi, 
dans tes prostitutions, le contraire de [ce 
qui se voit] chez les femmes : on ne te mit 
pas pour commettre fornication ; et, en ce 
que tu donnes des présente et qu’on ne te 
donne pas de présents, tu fais" le contraire. 

36 C’est pourquoi, proBtituée, écoute la pa- 

36 rôle de l’Étemel : Ainsi dit le Seigneur, 
l’Etemel : Parce que ton argent* a été dis¬ 
sipé', et que ta nudité a été découverte 
à tes amants par tes prostitutions, et à? 
tontes les idoles de tes abominations, et 

4 cause du sang de tes lils que tu leur as li- 

37 vréa; 4 cause de cela, voici, je rassemble 
tous tes amants avec lesquels tu te plaisais, 
et tous ooux que tu as aimés, avec tous 
œux que tu as haïs; et je les rassemblerai 
de toutes parts contre toi, et je leur décou¬ 
vrirai ta nudité, et ils verront toute .ta 

38 nudité. Et je te jugerai du jugement des 
femmes adultères et de celles qui versent 
le sang, et je te livrerai au sang' 1 de la fu- 

39 reur et de la jalousie; et je te livrerai entre 
leurs mains, et ils abattront ton lien de dé¬ 
bauche et démoliront tes hauts lieux ; et ils 
te dépouilleront de tes vêtements, et pren¬ 
dront tes objets de parure, et te laisseront 

40 nue et découverte. Et on fera monter con¬ 
tre toi un rassemblement [d’hommes], et ils 
ta lapideront avec deB pierres, et te tians- 

41 perceront avec leurs épées ; et ils brûleront 
tes maisons par le feu, et exécuteront sur 
toi des jugements aux yeux de beaucoup de 
femmes. Et je te ferai cesser de commettre 
fornication, et, des présents aussi, tu n’en 

42 donneras plus. Et je satisferai ma fureur sur 
toi, et ma jalousie se retirera de toi ; et je me 
tiendrai tranquille, et je ne me courroucerai 

plug. Parce que tu ne t’ea pas souvenue des 43 
jours de ta jeunesse, et que tu m’as irrité 
par toutes ces choses, voici, moi autai je fais 
retomber 4 ta voie sur ta tête, dit le Seigneur, 
l’Étemel; et ta ne commettras pas l’in¬ 
famie par-dessus tontes tes abominations. 

Voici, tous ceux qui font des proverbe» 44 
feront un proverbe sur toi, disant : Telle 
mère, telle fille! Tn es la fille de ta mère, qui 46 
avait en horreur son mari et ses enfante; 
et ta es la sœur de tes sœurs, qui avaient en 
horreur leurs maris et leurs enfante. Votre 
mère était une Héthieuue, et votre père 
était un Amoréen. Et ta sœur, l’ainée, c’est 46 
Samarie, qui demeure à ta gauche, elle et 
ses fülcs ; et ta jeune sœur, qui demeure 4 
ta droite, c’est Sodome et ses filles. Mais tu 47 
n’as pas marché dans leurs voies, et tu n’as 
pas fait selon leurs abominations; mais, 
comme si c’était bien peu, tu t’es corrom¬ 
pue dans toutes tes voies plus qu’elles. Je 48 
suis vivant, dit le Seigneur, F Étemel, que 
Sodome ta sœur, elle et ses filles, n’a pas tait 
comme tu as fait, toi et tas filles! Voici, c’est 49 
ici l'iniquité de ta sœur Sodome : orgueil, 
abondance de pain, et insouciant repos, elle 
les a possédés, elle et ses filles; mais elle n’a 
pas fortifié la main de l’affligé et dn pauvre. 
Elles se sont élevées et ont commis des 60 
abominations devant moi ; et je les-ai ôtées 
lorsque je l’ai vu. Et Samarie n’a pas péché 61 
selon la moitié de tes péchés; tu as mul¬ 
tiplié plus qu’elles tes abominations, et tn 
as justifié tes sœurs par tontes tes abomi¬ 
nations que tu as commises. Toi aussi, toi 52 
qui as jugé tes sœura, porte ta confusion 
à cause de tes péchés, par lesquels ta as 
agi plus abominablement^ qu’elles; elles 
sont plus justes que toi. Et toi aussi, sois 
honteuse et porte ta confusion, parce que ta 
as justifié tes sœurs. 

Et je tournerai [en délivrance] leur cap- 63 
tivité, la captivité de Sodome et de ses filles, 
et la captivité de Samarie et de ses filles, et 
la captivité de tes captifs au milieu d’elles, 
afin que tu portes ta confusion, et que tu 64 
sois confuse de tout oe que tu as tait, en ce 
que tu les consoles. Et tes sœurs, Sodome et 55 
ses filles, retourneront 4 leur ancien état, 
et Samarie et ses filles retourneront à leur 
ancien état; et toi et tes filles, vous re¬ 
tournerez 4 votre ancien état. Et Sodome, 56 
ta sœur, n’a pas été mentionnée par* ta 
bouche, au jour de ton orgueil, avant que 67 
ton iniquité fût découverte, comme au 
temps des outrages des filles d’Aram 1 et de 
toutes celles d’alentour, des filles des Phi¬ 
listins, oui te méprisaient de toutes parte. 

Ton infamie et tes abominations, ta les 68 
portes, dit m l’Étemei. Car ainsi dit le Soi- 69 

a) Assyrie. — b) hetrr. ; Canaan. — c) aUlau-i : don, prisent. — d) Uu. : tn es. — «J kébr. : airain, cuivre. — 
f) nioH JJ*. : que ta souillure a abondé. — g) ou : découverte par tes prostitutions avec tta amants et avec. 

— i) royn Nom b. XXV V, 19. — ij lia. : je meta; eovau IX, 10. — j) ou: ta t'es rond ne plus abominable. — 
h) »ofon d'aatm : n'a pas été on enseignement dans. — IJ la Syrie. — m) gqi. <ÿ. : le Seigneur. 
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gneur, PÉternel : Je te ferai comme tn as 
fait,toi qui as méprisé le serment 3 et rompu 
l’alliance. 

60 Mais je me souviendrai de mon alliance 
avec toi dans les jours de ta jeunesse, et 
j’établirai pour toi une alliance étemelle. 

61 Et tu te souviendras de tes voies ; et tu seras 
confuse, quand tu recevras tes sœurs, tes 
aînées, avec celles qui sont plus jeunes que 
toi, et que je te les donnerai pour filles, mais 

62 non pas selon 4 ton alliance. Et j'établirai 
mon alliance avec toi, et tn sauras que je 

63 suis l’Étemel; afin que tu te souviennes, et 
que tu sois honteuse, et que tu n’ouvres plus 
la bouche, à cause de ta confusion, quand 
je te pardonnerai 0 tont ce qne tn as fait, 
dit le Seignenr, l’Étemel. 

1 * XVII. — Et la parole de l’Étemel 

2 vint à moi, disant : Fils d’bomme, propose 
une énigme et présente une parabole à la 

3 maison d’Israël, et dis : Ainsi dit le Sei- 
gnenr,rÉtemel :Ungrand aigle", à grandes 
ailes, à longues pennes, plein de plumes, 
qui était de couleurs variées, vint au Liban, 

4 et prit la cime d’un cèdre; il arracha la 
plus haute de ses jeunes pousses, et la trans¬ 
porta dans nu pays de marchands 1 et la 

6 mit dans une ville de commerçants. Et il 
prit de la semence du pays et la mit dans 
un champ où l’on sème ; il la transporta 
près de grandes eaux, il la planta comme 

6 un saule. Et elle poussa et devint une 
vigne qui s’étendit, mais avait peu de hau¬ 
teur, pour que ses branches se tournassent 
vers lui et que ses racines fussent sous lui ; 
et elle devint une vigne, et produisit des 

7 sarments, et poussa aes feuilles. Mais il y 
avait un [autre] grand aigle", à grandes 
ailes et à beaucoup de plumes; et voici, 
des carré» de sa plantation, cette vigne 
tourna vers lui ses racines, et étendit ses 

8 branches vers lui, afin qu’il l’arrosât. Elle 
était plantée dans un bon terrain, près 
de grandes eaux, afin de produire des sar¬ 
ments et de porter du fruit, afin d’être nue 

9 vigne magnifique. Dis : Ainsi dit le Sei¬ 
gneur, l’Étemel : Prospérera-t-elle? N’arra- 
chera-t-ii pas ses racines, et ne coupera-t-il 
pas son frnit, en sorte qu’elle sèche? Toutes 
les jeunes feuilles de ses pousses séche¬ 
ront, et il ne sera pas besoin d’un grand bras 
et d’un peuple nombreux pour l’enlever de 

10 dessus ses racines. Et voici, elle est plan¬ 
tée : prospérera-t-elle? Quand le vent d’o¬ 
rient l’aura touchée, ne séchera-t-elle pas 
entièrement? Elle séchera sur les carrés où 
elle a poussé. 

11 Et la parole de l’Étemel vint à moi, di- 

12 sant : Dis à la maison rebelle : Ne savez- 
vous pas ce que signifient ces choses ? Dis : 
Voici, le roi de Babylone est venu à Jérusa¬ 
lem, et il a pris Bon roi et ses princes, et les 

a emmenés avec lui à Babylone. Et il en a 13 
pris un de la semence du royaume, et a fait 
alliance avec lui, et lui a fait prêter un ser¬ 
ment [d’exécration], et il a pris les puissants 
du pays, afin que le royaume fut bas, et 14 
qu’il ne s’élevât point, afin qu’il gardât son 
alliance pour subsister. Mais il s'est rebellé 15 
contre lui,envoyant ses messagers enÉgyp- 
te, pour qu’on lui donnât des chevaux et un 
peuple nombreux. Prospérera-t-il, échap¬ 
pera-t-il, celui qui fait de telles choses? 
Rompra-t-il l’alliance, et échappera-t-il? 

Je sms vivant, dit le Seigneur, l’Étemel, 16 
si, dans le lieu [même] du roi qui l’a fait roi, 
dont il a méprisé le serment 11 et dont il a 
rompu l'alliance, près de lui il ne meurt au 
milieu de Babylone I Et le Pharaon, avec 17 
une grande armée et on grand rassemble¬ 
ment [d’hommes], ne fera rien pour lui dans 
la guerre, quand on élèvera des terrasses 
et qu’ou bâtira des toure, pour exterminer 
beaucoup de gens. H a méprisé le serment a 18 
et rompu l’alliance; et voici, il a donné 
sa main, et il a fait toutes ccs choses : il 
n’échappera pas. C’est pourquoi, ainsi dit 19 
le Seignenr, l’Étemel : Je sms vivant, si je 
na mets sur sa tête mon serment" qu’il a 
méprisé et mon alliance qu’il a rompue ! 

Et j’étendrai sur lui monfilet, et il aéra pris 20 
dauB mon piège ; et je l’amènerai à Baby¬ 
lone, et là j’entrerai en jugement avec lui 
pour son infidélité par laquelle il a été 
infidèle envers moi. Et tous ses fugitifs, de 21 
toutes ses troupes, tomberont par l'épée, et 
ceux qui resteront seront dispersée à tout 
vent. Ét vous saurez que moi, PÉternel, j’ai 
parlé. 

Ainsi dit le Seigneur, PÉternel : Et moi 22 
je prendrai de la rime, du cèdre élevé [un 
rejeton], et je le placerai : de la plus haute 
de,ses jeunes pousses, j’arracherai un tendre 
[rejeton], et je le planterai but une monta¬ 
nte haute et éminente. Je le planterai sur 23 
la haute montagne d’Israël; et il portera 
des branches et produira du fruit, et il sera 
un cèdre magnifique; et tout oiseau de toute 
aile demeurera 60 us lui; ils habiteront â 
l'ombre de ses branches. Et tous les arbres 24 
des champs sauront que moi, l’Étemel, 
j’abaisse l’arbre élevé [et] j’élève l’arbre 
abaissé, je fais sécher l’arhre vert et je fais 
fleurir l’arbre sec. Moi, PÉternel, je l’ai dit, 
et je le ferai. 

* XVIII. — Et la parole de PÉternel 1 
vint à moi, disant : Que voulez-vous dire, 2 
vous qui usez de ce proverbe dana-f la terre 
d’Israël, disant : Les pères mangent du rai¬ 
sin vert, et les dents des fils en sont aga¬ 
cées? Je suis vivant, dit le Seignenr, PÉ- 3 
temel, si vous usez encore de ce proverbe 
en Israël 1 Voici .toutes les âmes sont à moi ; 4 
comme Pâme du père, ainsi aussi Pâme du 

a) germent d'exécration. — bj ou : par. — c) lia. : ferai propitiation pour toi pour ; camp. Deut. XXI, 8. — 
d) ailleurs ; gypaète. — e) wjk la note, XVI, 29. — /) d'autres : touchant. 
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et apprit à déchirer la proie, il dévora des quitta les idoles de l’Égypte; et je dis que 

7 hommes. H oornrat leurs palais [désolés] 0 ,et je verserais ma foreur sur eux, et que je 
dévasta leurs villes, et le pays et tout ce qu’il consommerais ma colère sur eux, au milieu 
contenait fut désolé par la voix de son rugis- du pays d’Égypte. Mais j’ai agi à cause de 9 . 

8 sernent. Alors, de [tontes] les provinces, les mou nom, afin de ne pas le profaner aux 
nations d’alentour se rangèrent contre Ini, yeux des nations an milieu desquelles ils 
et étendirent sur loi leur filet : il fut pris étaient, anx yeux desquelles je m’étais fait 

9 dans leur fosse. Et elles le mirent dans une connaître à eux, en les faisant sortir du 
cage, avec un anneau à ses narines, et le me- pays d’Égypte. 

nèrent au roi de Babylone; elles le mené- Et je là fis sortir du pays d’Égypte, et 10 
rent dans une forteresse, afin que sa voix les amenai au désert; et je leur donnai mes 11 
ne fût plus entendue sur les montagnes statuts et leur fis connaître mes ordon- 
d’Israël. minces, — par lesquels, s’il les pratique, un 

10 Ta mère était comme une vigne, plantée homme vivra. Et je leur donnai aussi mes 12 
près des eaux dans ton repos 6 ; elle était fé- sabbats, pour être un signe entre moi et 
coude et chargée de branches à cause des eux, afin qu’ils connussent que je suis l'É- 

11 grandes eaux. Et elle avait des rameaux ro- terne! qui les sanctifie. Et la maison d’Israël 13 
bustes pour des sceptres de dominateurs, et se rebella contre moi dans le désert; ils ne 
elle s’élevait haut an milieu de brandies marchèrent pas dans mes statuts, et ils 
touffues, et elle était apparente par sa hau- rejetèrent mes ordonnances,—par lesquels, 

12 te or, par la multitude de ses rameaux. Mais s’il les prati que, un homme vivra ; et ils pro- 
elle fut arrachée ayec fureur, jetée par terre, fanèrent extrêmement mes sabbats; et je 
et le vent d’orient fit sécher son fruit; ses dis que je verserais sur eux ma fureur dans 
rameaux robustes ont été brisés et dessé- le désert, pour les consumer. Mais j’ai agi 14 

13 chés, le feu les a consumée. Et maintenant è cause de mon nom, afin de ne pas le pro- 
elle est plantée dans le désert, dans une faner aux yeux des nations sous les yeux 

14 terre sèche et aride. Et un fen est sorti d’un desquelles je les avais fait sortir. 

rameau de ses branchée [et] a consumé son Et je leur levai aussi ma main dans 15 
fruit, et il n’y a pas en elle de rameau ro- le désert, que je ne les amènerais pas dans le 
buste, de sceptre pour dominer. C’est là une payB que je [leur] avaisdonné, [pays] ruisse- 
complainte, et ce sera une complainte. îanb de lait et de miel, qui est un ornement 

1 * XX.—Et il arriva, la septième année,* entre tous les pays; parce qu’ils avaient 16 
an cinquième [mois], le dixième [jour du rejeté mes ordonnances, et qu’ils n’avaient 
mois, que des hommes d’entre les anc ens pas marché dans mes statuts, et qu’ils 
d’Israël vinrent pour consulter l’Éteme ; efc avaient profané mes sabbats ; car leur cœur 

2 ils s’assirent devant moi. Et la parole de marchait après leurs idoles. Mais mon œil 17 

3 l’Étemel vint à moi, disant: Fils d’homme, eut compassion d’eux pour ne pas les dé¬ 
parle anx anciens d’Israël, et dis-leur : Ainsi traire, et je ne les consumai pas entièrement 
dit le Seigneur, l’Étemel : Êtes-vous venus dans le désert. Et je dis à leurs fils daus 18 
pour me consulter? Je suis vivant, dit le le désert : Ne marchez pas dans les statuts 
Seigneur, l'Étemel, si je suis consulté par de vos pères, et ne gardez point leurs ordon- 

4 vous I Les iugeras-tu, les jugeras-tu, fils nances, et ne vous rendez pas impurs par 
d’homme ?IaiB-leur connaître les abomina- leurs idoles. Je suis l’Étemel, votre Dieu; 19 

5 tions de leurs pères, et dis-leur: Ainsi dit le marchez dans mes statuts, et gardez mes 
Seigneur, l'Étemel : An jour que je choisis ordonnances et pratiquez-les ; et sanctifiez 20 
Israël, et que je le vai ma main à la semence mes sabbats, et qn'ils soient un signe entre 
de la maison de Jaooh, et que je me fis con- moi et vous, afin que vous connaissiez que 
naître à eux dans le pays d'Égypte, et que je suis l’Étônél, votre Dieu. Et les fils se 21 
je leur levai ma main, disant : Je suis l'É- rebellèrent contre moi; ils ne marchèrent 

6 temel, votre Dieu, — en ce jour-là je leur pas dans mes statuts et ne gardèrent pas 
levai ma main de les faire sortir du pays mes ordonnances pour les pratiquer, — par 
d’Égypte [pour les amener] dans le pays sur lesquels, s’il les pratique, un homme vivra ; 
lequel j’avais jeté les yeux pour eux, [pays] ils profanèrent mes sabbats ; et je dis que je 
ruisselant de lait et de miel, qui est un or- verserais sur eux ma fureur, pour consom- 

7 nement entre tons les pays; et je leur dis : mer ma colère contre eux dans le désert. 

Que chacun de vous rejette les abomina- Mais je retirai ma main; et j’ai agi à cause 22 
tions que ses yeux regardent'*, et ne vous de mon nom, afin de ne pas le profaner aux 
rendezpasimpureparlesidolesderÉgypte. yeux des natious sous les yeux desquelles 

8 Je suis l’Étemel, votre Dieu. Et ila se re- je les avais fait sortir. 

bellèrent contre moi, et ne voulurent pas Je leur levai aussi ma main daus le 23 
m’écouter; aucun d’eux ne rejeta les abo- désert, que je les disperserais parmi les na- 
minationsque ses yeux regardaient 1 *, ni ne tions et que je les disséminerais dans les 
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24 pays, paies qu’ils ne pratiquaient pas mes 
ordonnances, et qu’ils rejetaient mes sta¬ 
tuts et profanaient mes sabbats, et qne 
leurs yeux étaient après les idoles de leurs 

25 pères. Et moi aussi, je leur donnai des sta¬ 
tuts qui n’étaient pas bons et des ordon¬ 
nances par lesquellesils ne pouvaient vivre; 

26 et je les rendis impurs dans leurs dons, en 
ce qn’ils consacraient a tout ce qui ouvrait 
la matrice, afin que je les misse en désola¬ 
tion, pour qu’ils connussent que je suis l’É- 

27 temel. C’est pourquoi, fils d’homme, parle 
4 la maison d'Israël, et dis-leur : Ainsi dit 
le Seigneur, l’Étemel : Encore en ceci vos 
pères m'ont outragé, en étant infidèles 

28 envers moi. Quand je les introduisisdansle 
pays touchant lequel j'avais levé mamain 
de le leur donner, ils ont regardé toute 
haute colline et tout arbre touffu, et 14ils 
ont offert leurs sacrifices, et 14 ils ont pré¬ 
senté la provocation de leur offrande",et 14 
ils ont placé leurs parfums agréables, et 

29 là ils ont répandu leurs libations. Et je leur 
dis : Qu’est-ce que ce haut lieu où vous' 
allez? et sou nom a été appelé Bama*, jus¬ 
qu’à co jour. 

30 C’est pourquoi dis 4 la maison d’Israël : 
Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Ne vous 
rendez-vous pas impurs dans la voie de vos 
pères, et ne voua prostituez-vous pas après 

31 leurs abominations? Et quand vous offrez 
vos dons, en faisant passer vos fils par le 
feu, vous vous rendez impurs par tontes 
vos idoles jusqu’à aujourd’hui,—et moi, je 
aérais consulté par vous, maison d’Israël? 
Je suis vivant, oit le Seigneur, l’Étemel, si 

32 je suis consulté par vous! Et ce qui monte 
dans votre esprit n’arrivera nullement, en 
ce qne vous dites : Nous serons comme les 
nations, comme les familles des pays, en 

33 servant le bois et la pierre. Je suis vivant, 
dit le Seigneur, l’Étemel, si je ne règne sur 
vous avec nne main forte et un bras étendu, 

34 et avec effusion de foreur, et si je ne vous 
fais sortir d’entre les peuples, et ne vous ras¬ 
semble hors des pays dans lesquels vous 
ôtes dispersés, avec une main forte et un 

36 bras étendn, et avec effusion de fureur, et 
si je ue vous introduis dans le désert des 

)à n’nniwi An înflnmnnf OVfAa îinnn 


86 face à facel Gomme je buib entré en jnge- 
ment avec vos pères dans le désert du pays 
d’Égypte, ainsi j’entrerai en jugementavec 

37 vous, dit le Seigneur, l’Étemel; et je vons 
ferai passer sous la verge, et vons intro- 

38 duirai dans le lien de l’alliance; et je sépa¬ 
rerai d’entre vous les rebelles et cens qui se 
sont révoltés contre moi : je les ferai sortir 
du paya dans lequel ils séjournent, mais ils 
n’entreront point dans la terre d’Israël; et 
vous saurez que je suis l’Étemel. 

89 Et vous, maison d’Israël 1 ainsi dit le Sei¬ 


gneur, l’Étemel : Allez, servez chacun vos 
idoles, 4 l’avenir aussi, si aucun de vous ne 
vent m’écouter ; mais ne profanez plus mon 
saint nom par vos dons et par vos idoles. 
Car en ma montagne sainte, en la hante 40 
montagne d’Israël, dit le Seigneur, l’Éter- 
nel, 14 me servira la maison d’Israël tout 
entière, dans le pays; là je prendrai plaisir 
en eux, et là je demanderai vos offrandes 
élevées et les prémices de vos offrandes, 
dans toutes vos choses saintes' 1 . Je pren- 41 
drai plaisir en vous comme en un parfum 
agréable, quand je vous aurai fait sortir 
d’entre les peuples, et que je vous aurai ras¬ 
semblée des pays dans lesquels voua serez 
dispersés, et que je serai sanctifié en voua 
aux veux des nations. Et vous saurez que je 42 
suis l’Étemel, quand je vous aurai fait en¬ 
trer dans la terre d’Israël, dans le pays tou¬ 
chant lequel j’ai levé ma main de le donner 
à vos pères. Et là vous vous souviendrez de 43 
vos voies et de toutes vos actious par les¬ 
quelles vons voua êtes rendus impurs, et 
vous aurez horreur de vous-mêmes à cause 
de toutes vos iniquités, que voua avez com¬ 
mises; et voua saurez que je suis l’Étemel, 44 
quand j’agirai envers vous à cause de mon 
nom, non pas selon vos mauvaises voies et 
selon vos actions corrompues, ô maison 
d’Israël, dit le Seigneur, l’Etemel. 

XXI. — Et la parole de l’Étemel vint à 1 
moi, disant ; Fils d’homme, tourne ta face 2 
vers le sud, et distille [tes paroles] contre 
le midi*, et prophétise contre la forêt des 
champs du midi, et dis à la forêt du midi: 3 
Écoute la parole de l’Étemel : Ainsi dit le 
Seigneur, l’Étemel : Voici, j’allume en toi 
un feu qui consumera en toi tout bois vert 
et tout bois sec; la flamme flamboyante ne 
sefa pas éteinte, et tout ce qu’elle rencon- 
trera^ en sera brûlé, du midi jusqu’au nord. 


Et toute chair verra que moi, l’Etemel, je 4 
l’ai allumé; il ne sera pas éteint. Et je dis : 5 
Ah, Seigneur Étemel! ils disent de moi : 
Celui-ci ne parle-t-il pas en paraboles? 

Et la parole de l’Étemel vint à moi, di- G 
saut : Fila d’homme, tourne ta face contre 7 
Jérusalem, et distille [tes paroles] contre les 
sanctuaires, et prophétise contre la terre 
d’Israël, et dis à la terre d’Israël : Ainsi dit 8 
l’Étemel : Voici, c’est à toi que j’en veux, 
et je tirerai mon épée de son fourreau, et 

J ’e retrancherai de toi le juste et le méchant, 
’arce que je retrancherai de toi le juste et 9 
le méchant, 4 cause de cela mon épée sortira 
de son fourreau contre toute chair, du midi 
jusqu’au nord; et toute chair saura que 10 
moi, l’Étemel, j’ai tiré mon épée de son 
fourreau : elle n’y retournera plus. Et toi, 11 
fils d’homme, gémis à te briser les reins, 

r is avec amertume devant leurs yeux, 
il arrivera que quand ils te diront : 12 


a) ou : tairaient passer [par le fen]. — SJ corban ; eoyes Lév. I, 2. — e) haut lien. — d) ou : dîmes conea- 
«rte». — «J hébr. .-darflia; de même XL, 24, «te.; camp. Dent. XXXHI, 28. — f ) liit. : toute faoe. 



576 


ÉZÉCHIEL XXI, XXII 


Pourquoi gémis-tu? tu diras : C’est à cause 
de la rumeur, car elle vient; et tout cœur 
sera défaillant, et toutes les mains devien¬ 
dront lâches, et tout esprit faiblira, et tous 
les genoux se fondront en eau. Voici, elle 
vient, elle est là, dit le Seigneur, l'Eternel. 

13 Et la parole de l'Eternel vint A moi, 

14 disant : Fila d’homme, prophétise, et dis : 
Ainsi dit l'Eternel 0 : Dis : L’épôe, l’épée est 

16 aiguisée et aussi fourbie. C’est afin qu’elle 
égorge hien qu’elle est aiguisée; c’est pour 
briller oommc l’éclair qu’elle est fourbie. 
Ou bien nous réjouirions-nous, [disant]: 
Le sceptre de mon fils méprise tout bois 6 ? 

16 Et il l’a donnée à fourbir, pour qu’on la 
prenne dans la main; c’est une épée aigui¬ 
sée, et elle est fourbie, pour la mettre dans 

17 la main de celui qui tue. Crie et hurle, fils 
d’homme I Car elle sera contre mon peuple, 
elle sera contre tous les princes d’Israël : ils 
sont livrés à l’épée avec mon peuple; c’est 

18 pourquoi frappe sur ta cuisse. Car répreuva 
[est faite]; et quoi?....si même le soeptre 
méprisant n’existe plus? dit le Seigneur, 

19 l'Eternel, Et toi, fils d’homme, prophétise, 
et frappe tes mains l’une contre l’autre, et 
que [les coupe de] l’épée redoublent jusqu’à 
la troisième fois ; c'est l’épée des tués, l’épée 
qui a tué le grand, [et] qui les environne. 

20 u’est afin que le cœur se fonde et que les 
occasions de chute soient multipliées, que 
j’envoie l’épée menaçante contre toutes 
leurs portes. AhI elle est faite pour briller 

21 comme l’éclair, et affilée' pour tuer. Ra¬ 
masse [tes forces], va & droite, tourne-toi, 
va à gauche, où que ta face soit dirigée. 

22 Et moi aussi je frapperai mes mains l’une 
oontre l’autre, et je satisferai ma fureur. 
Moi, l'Eternel, j’ai parlé. 

23 Et la parole de l'Eternel vint & moi, di- 

24 sant : Et toi, filsd’homme, place devant toi 
deux chemins par où vienne l’épée du roi 
de Babylone : qu’ils partent tons deux du 
même pays ; et fais-toi on indicateur, fais-le 

26 à l’entrée du chemin d’une ville. Tu dispo¬ 
seras un chemin pour que l'épée vienne à 
Rabba des fils d'Ammon, et [un chemin] 
en Juda, [pour que l’épée vienne] à Jérusa- 

26 lem, la [ville] forte. Car le roi de Babylone 
B6 tient au point d’embranchement de la 
route' 1 , à la tête des deux chemins, pour 
pratiquer la divination: il secoue les flèches, 
il interroge les théraphim', il examine le 

27 foie. Dans sa droite est la divination tou¬ 
chant Jérusalem, pour placer des béliers, 
pour qu'on ouvre la bouche en cris de car¬ 
nage, poux qu’on élève la voix en cris de 
guerre, pour placer des béliers contre leB 
portes, pour élever des terrasses, pour bâtir 

28 des tours. Et ce sera pour eux, à leurs yeux, 
une divination fausse, pour eux qui se sont 


engagés par serment ; mais lui, il rappel¬ 
lera le souvenir de l’iniquité, popr qu’ils 
Baient pris. C’est pourquoi, ainsi dit le Sei- 29 
gneur, l'Eternel : Parce que vous rappelez 
en mémoire votre iniquité, en ce que vos 
transgressions sont decouvertes, de sorte 
que vos péchés paraissent dans toutes vos 
actions ; parce que vous êtes rappelés en mé¬ 
moire, vous serez pris par [sa] main. Et toi, 30 
profane, méchant prince d’Israël, dont le 
j our est venn au tempe de l’iniquité de la fin, 
ainsi dit le Seigneur, l'Eternel : Ote la tiare, 31 
et enlève la couronne; ce qui est ne sera 
plus. Élève ce qui est bas, et abaisse ce qui 
est élevé. J’en ferai une ruine/, une ruine, 82 
une ruine 1 Ceci aussi ne sera plus, jusqu’à 
oe que vienne celui auquel appartient le 
juste jugement*', et je le lui donnerai. 

Et toi, fils d’homme, prophétise, et dis : 33 
Ainsi dit le Seigneur, l’Eternel, touchant 
les fils d’Ammon et touchant leur opprobre ; 
et tu diras : L’épée, l’épée est tirée, elle est 
fourbie pour la tuerie, pour dévorer, pour 
briller, pendant qu’ils ont pour toi des vi- 34 
aions de vanité et qu’ils devinent pour toi le 
mensonge, pour te jeter sur les cous des mé¬ 
chants qui sont tués, dont le jonr est venu 
au temps de l’iniquité de la fin. Semeta-la 35 
dans son fourreau ! Je te 71 jugerai au lieu où 
tu fus créé, au pays de ton origine. Je ver- 36 
serai sur toi mon indignation, je soufflerai 
contre toi le feu de mon coarronx, et je te 
livrerai en la main d’hommes brutaux, ar¬ 
tisans de destruction. Tu seras pour le feu, 37 
pour être dévoré; ton sang sera au milieu 
du pays; on ne se souviendra pas de toi ; car 
moi, l'Eternel,j’ai parlé. 

* XXII.—Et la parole de l'Eternel vint I 
à moi, disant : Et toi, fils d’homme, juge- 2 
ras-tu, jugeras-tu la ville de sang? et lui 
feras-tu connaître toutes ses abomina¬ 
tions ? Tu diras : Ainsi dit le Seigneur, l’É- 3 
temel : Ville, qui verses le sang au milieu 
de toi, afin que tou tempe vienne, et qui as 
fait des idoles chep 4 toi pour te rendre im¬ 
pure, tu t’es rendue coupable par ton sang 4 
que tu as versé, et tu t’es rendue impure 
par tes idoles que tu as faites, et tu as fait 
approcher tes jours, et tu es parvenue à tes 
années : c’est pourquoi je t’ai livrée à l’op- 

r bre des nations et à la raillerie de tous 
pays. Ceux qui sont près et ceux qui 6 
sont loin de toi se moqueront de toi, qui es 
impure de renommée, [et] pleine de trouble. 
Voici, les princes d'Israël étaient au dedans 6 
de toi pour vereer le sang, chacun selon 
son pouvoir. Ils ont méprisé père et mère 7 
an dedans de toi; ils ont agi oppresaive- 
ment envers l’étranger au milieu de toi ; ils 
ont foulé l’orphelin et la veuve au dedans 
de toi. Tu as méprisé mes choses saintes, et 8 


a ) 2 î«. liant : le Seigneur. — b) on-. Ella méprise la Yerge de mon fils comme tout [autre] bois. — cj rf outra : j 
tuée. — i) litt. : se tient fi la rente mère. — ej dieux domestiques. — f) plutôt : un renversement (troù /où). — 
g) ou : le droit. —■ h) «.i d. : Araouin. — i J ou: contre. 
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'J In ut profané mes sabbats. Il y a eu au 
dedans de toi des hommes calomniateurs 
pour verser le sang ; et au dedans de toi 
ils ont mangé sur les montagnes; ils ont 

10 commis des infamies au milieu de toi; au 
dedans de toi ils ont découvert la nudité 
d’un père; au dedans de toi ils ont humilié 

11 lafemme séparée à cause de ses mois. Et l’un 
a commis une abomination avec la femme 
de son prochain, et l’autre a rendu impure 
sa belle-fille par une infamie, et un autre, 
au dedans de toi, a humilié sa sœur, fille de 

12 son père. Au dedans de toi, ils ont reçn des 
présents pour verser le sang; tu as pris 
intérêt et usure, et tu as fait par l'extor¬ 
sion nu gain déshonnête aux dépens de ton 



13 Et voici, j’ai frappé des mains contre ton 

K déshonnête que tu as fait, et contre 
rog qui eBt versé 0 au milieu de toi. 
14 Ton cœur tiendra-t-il ferme, ou tes mains 
seront-elles fortes, aux jours où j’agirai 
contre toi? Moi, l’Étemel, j’ai parlé, et je 
16 le ferai. Et je te disperserai parmi les na¬ 
tions, et je te disséminerai dans les pays, 
et je consumerai du milieu de toi ton im- 
16 pureté. Et tu seras profanée par toi-même 
aux veux des nations, et tu sauras que je 
suis l’Etemel. 

17 Et la parole de l’Étemel vint & moi, 
18 disant : Fils d’homme, la maison d'Israël 
est devenue pour moi des scories ; eux tons 
sont de l’airain, et de l’étain, et du fer, et 
du plomb, au milieu du fourneau; ils sont 
19 devenus des scories d’argent. O’est pour¬ 
quoi, ainsi dit le Seigneur, l’Eterod : Parce 
que vous êtes tous devenus des scories, 4 
cause de cela, voioi, je vous rassemble au 
20 milieu de Jérusalem. [Comme] on ressem¬ 
ble l'argent, et l’airain, et le fer, et le plomb, 
et l’étain, au milieu d’un foumean, pour 
souffler le feu dessus afin de les fondre, 
ainsi je vous ressemblerai dans ma colère 
et dans ma fureur, et je vous laisserai [là] ,et 
21 je vous fondrai. Et je vous assemblerai, 
et je soufflerai contre vous le feu de mon 
courroux, et vous serez fondus au milieu de 
22 Jérusalem 8 . Comme l’argent est fondu au 
milieu du fourneau, ainsi vousserez fondus 
au milieu d’eBe; et vous saurez que moi, 
l’Etemel, j’ai versé ma fureur sur vous. 

23 Et la parole de l’Éternel vint à moi, di- 
24 sant : Fils d’homme, diB-lni a : Tu es nn pays 
qui n’est pas purifié, qui n’est pas arrosé de 
26 pluie au jour de l’indignation, fl y a une 
conjuration de ses prophètes* au milieu 
d’elle, comme un lion rugissant qui déchire 
la proie; ils dévorent les âmes, ils enlè¬ 
vent les richesses et les choses précieuses; 
ils multiplient ses venves au milieu d’elle. 
26 Ses sacrificateurs font violence à ma loi 


et profanent mes choses saintes; ils ne 
font pas de différence entre ce qui est saint 
et ce qui est, profane, et ils ne font pas con¬ 
naître la différence entre ce qui est impur 
et ce qui est pur; et ils cachent leurs jeux 
de mes sabbats, et je suis profané an milieu 
d’eux. Ses princes, an milieu d’elle, sont 27 
comme des loups qui déchirent la proie, 
pour verser le sang, pour détruire les âmes, 
afin de faire un gain déshonnête. Et ses 28 
prophètes leur ont fait des enduits de mau¬ 
vais mortier, ayant des visions de vanité 
et devinant pour eux le mensonge, disant : 
Ainsi ditleSeigneur, l’Etemel ; — et l’Eter- 
nel n’a point parlé. Le peuple du pays pra- 29 
tique l’extoraon et commet la rapine, et 
foule l’affligé et le pauvre; et ils oppriment 
l’étranger contrairement à tout droit. Et 30 
j’ai cherché parmi eux un homme qui fer¬ 
mât l’enceinte, et qui se tînt à la mèche 
devant moi pour le paya, afin que je ne le 
détruisisse pa8;maisjen’en ai point trouvé. 

Et je verserai sur edx mon indignation; Si 
dans le feu de mon courroux je les consu¬ 
merai, je ferai retomber leur voie sur leur 
tête, «lit le Seigneur, l’Étemel. 

* XXIII. — Et la parole «le l’Étemel 1 
vint à moi, disant : Fils d’homme, il y avait 2 
deux femmes, filles d’une même mère; et 3 
elles se prostituèrent eu Égypte, elles se 
prostituèrent dans leur jeunesse : là leurs 
mamelles furent froissé»», là les seins de 
leur virginité furent pressés. Et leurs noms 4 
étaient : Ohola*, l’aînée, et Oholiba', sa 
sœur; et elles étaient à moi, et elles enfan¬ 
tèrent des fils et des filles. Et leurs noms : 
Samarie est Ohola, et Jérusalem, Oholiba. 

Et Ohola, étant à moi, se prostitua et se 6 
passionna pour ses amante, pour les Assy¬ 
riens, ses voisins, vêtus de bleu, gouver- 6 
neurs et chefs», tous beaux 8 jeunes hom¬ 
mes, cavaliers montés sur des chevaux; 
et elle se livra à ses prostitutions avec eux, 7 
tons l’élite des fils d’Assur*; et, avec tons 
ceux pour lesquels elle se passionna, avec 
toutes leurs idoles, elle se rendit impure. 

Et elle n’abandonna pas ses prostitutions 8 
[qui datent] de l’Egypte, car ils avaient 
couché avec elle dans sa jeunesse, et ils 
avaient pressé les seins de sa virginité, 
et avaient vereé sur elle leur prostitution. 
C’est pourquoi je la livrai en la main de ses 9 
amants, en la main des fils d’Assnr pour 
lesquels elle s’était passionnée. Ils dA»u- 10 
vrirent sa nudité, pnrentses fils et ses filles, 
et la tuèrent elle-même par l’épée; et elle 
devint renommée parmi les femmes, et ils 
exécutèrent des jugements sur elle. 

Et sa sœur Oholiba vit [cela], et se cor-11 
rompit plus qu’elle dans se» amours pas¬ 
sionnées; et ses prostitutions furent plus 
[grandeq] que les débauches de sa sœur. 


a) lia. : ton sang qui est. — b) litt. : d'elle. — c) e. à d. an payB [de Juda]. m- d) tfentrai lùnl : princea. — 
*) aa tente. — /) ma tente en elle. — g) comme Bsdr. 12, 2. — h) ou : agréablea. — i) Assyrie, 
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12 Elle æ passionna pour les fils d’Assur, gou¬ 
verneurs et chefs, ses voisins, vêtus magni¬ 
fiquement, cavaliers montés sur des che- 

13 vaux, tous beaux jeunes hommes. Et je 
vis qu’elle s’était rendue impure : elles sui- 

14 vaient toutes deux la même voie. Et elle 
avait ajouté à ses prostitutions, et elle avait 
vu des hommes dessinés sur le mur, des 
images de Chaldéens tracés au vermillon, 

15 portant des ceintures sur leurs reins, avec 
des tiares flottantes sur leurs têtes, tons 
ayant l’aspect de grands seigneurs, à 
la ressemblance des fils de Babel “, de la 

16 Chaldée, pays de leur naissance; et elle se 
passionna ponr eux en les voyant de ses 
yeux, et envoya des messagers vers eux en 

17 Chaldée. Et les fils de Babel vinrent vers 
elle dans le lit des amours, et la rendirent 
impure par leur prostitution, et elle se 
rendit impure avec eux; puis son âme se dé- 

18 tacha d’eux. Et elle découvrit ses prostitu¬ 
tions, et elle découvrit sa nudité; et mon 
âme se détacha d’elle, comme mon âme 

19 s’était détachée de sa soeur. Et elle multi¬ 
plia ses prostitutions, se souvenant des jours 
de sa jeunesse, où elle s'était prostituée 

20 dans le pays d'Égypte; et elle se passionna 
pour ses concubmaires, dont la chair est 
[comme] la chair des ânes, et dont le flux 

21 est [comme] le flux des chevaux. Tu te 
rappelas l’infamie de ta jeunesse, lorsque 
les Égyptiens pressaient tes seins à cause 
des m a m elles de ta jeunesse. 

22 C’est pourquoi, Oholiba 1 ainsi dit le Sei¬ 
gneur, rÉtemel : Voici, je réveille contre 
toi tes amants, desquels ton âme s’est dé¬ 
tachée, et je les ferai venir contre toi de 

23 tous côtés : Les fils de Babel, et tous les Ch ai¬ 
dée ns, Pekod et Shoa et Koa* 1 , tons les fils 
d'Assur avec eux, tous beaux jeunes hom¬ 
mes, gouverneurs et chefs*, grands sei¬ 
gneurs et gens de renom, tous montés sur 

24 des chevaux. Et ils viendront contre toi 
avec des ormes, des chars et des roues, 
et avec un rassemblement de peuples ; ils se 
placeront contre toi, tout autour, avec le 
bouclier et l’écu et le casque ; et jeleur com¬ 
mettrai d le jugement, et ils te jugeront 

25 selon leurs jugements. Et je mettrai ma 
jalousie contre toi, et ils agiront envers toi 
avec fureur : ils te couperont le nez et les 
oreilles ; et ce qui restera de toi tombera par 
l’épée. Ils prendront tes fils et tes filles, et 
ce qui restera de toi sera dévoré par le feu. 

26 Et ils te dépouilleront de tes vêtements, et 

27 prendront les objets dont tu te pares ; et je 
ferai oeeser en toi ton infamie et ta prosti¬ 
tution [qui date] du pays d’Égypte; et tu 
ne lèveras plus tes yeux vers eux, et tu ne 
te souviendras plus de l'Égypte. 

28 Car ainsi ditleSdgneür,rÉtemel:Voici, 


je te livre en la main de ceux que tu hais, 
en la main de ceux dont ton âme s'est I 
détachée; et ils agiront envers toi avec 29 
haine, et prendront tout ton travail, et 
te laisseront nue et découverte; et la nu¬ 
dité de tes débauches, et ton infamie, et 
tes prostitutions, seront découvertes. Ces 30 
choses t'arriveront, parce que tu t’es pros¬ 
tituée après les nations, parce que tu t’es 
rendue impure par leurs idoles. Tu as mar- 31 
ché dans le chemin de ta sœur; et j’ai mis 
sa coupe dans ta main. 

AinsiditleSeigneur,rÉterneliTuboiras 32 
la coupe de ta sœur, profonde et large; tu 
seras en risée et en raillerie, [car] elle con¬ 
tient beaucoup. Tu seras remplie d’ivresse 33 
et de chagrin; ce sera une coupe d’éton¬ 
nement et de désolation, la coupe de ta 
sœur Samarie. Tu la boiras, et tu la suce- 34 
ras, et tu en rongeras les têts, et tu te dé¬ 
chireras les seins; car j'ai parlé, dit le Sei¬ 
gneur, l'Étemel. C’est pourquoi, ainsi dit 35 
te Seigneur, l’Étemel : Parce que tu m’as 
oublié et que tu m’as jeté derrière ton dos, 
toi aussi porte ton infamie et tes prosti¬ 
tutions. 

Et l’Étemel me dit : Fils d’homme, jn- 36 
geruB-tu Ohola et Oholiba? Déclare-lenr 
leurs abominations. Car elles ont commis 37 
adultère, et il y a du sang à leurs mains; 
elles ont commis adultère avec leurs idoles; 
et môme leurs fils qu’elles m’avaient en¬ 
fantés, elles les leur ont consacrés" pour 
être dévorés. Elles m'out fait encore ceci.- 38 
elles ont rendu impur mon sanctuaire en 
ce jour-là, et elles ont profané mes sabbats; 
quand elles avaient égorgé leurs fils à leurs 39 
idoles, elles venaient ce même jour dans 
mon sanctuaire, pour le profaner; et voici, 
elles ont fait ainsi au milieu de nia maison. 

Et bien plus, elles ont envoyé vers des hom- 40 
mes venant de loin, auxquels un messager 
avait été envoyé; et voici, ils sont venus, 
ceux pour lesquels tu t’es lavée, tu as peint 
tes yeux et tu t’es parée d’ornements; et tu 41 
t’es assise sur un lit somptueux devant le¬ 
quel était dressée une table, et tu as placé sur 
elle mon enoens et mon huile. Et il y avait 42 
en elle le bruit d’une multitude à l'aise; et, 
vers la foule des hommes, on fit venir du 
désert des buveurs^, qui leur 17 mirent des 
hracelete aux mains et une couronne de 
beauté sur la tête. Et j’ai dit de* celle qui 43 
était usée par l’adultère : Maintenant com- 
mettra-t-elle ses prostitutions, elle aussi?" 

Et on est venu vers elle comme on vient 44 
vers une femme prostituée. Ainsi ils sont 
venus vers Ohola et vers Oholiba, femmes 
criminelles. Et des hommes justes, eux, les 46 
jugeront du jugement des femmes adul¬ 
tères et du jugement de celles qui versent 


a) aiUatrt : Babyione. — b) ou : gouverneur» et noble» et princes. — c) comme tert. 6. — i) lift. : et je 
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le sang; car elles sont adultères, et il y a 
du sang à leurs mains. 

46 Car ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : On 
fera monter contre elles un rassemblement 
[d’hommes], et on les livrera à la vexation 

47 et au pillage; et le rassemblement les lapi¬ 
dera avec des pierres, et ils les transperce¬ 
ront 0 avec leurs épées; ils tueront leurs fils 
et leurs filles, et ils brûleront leurs maisons 

48 par le feu. Et je ferai cesser l’infamie dans 
le pays; et toutes les femmes seront ensei¬ 
gnées, et ne feront pas selon votre infamie. 

49 Et ils mettront vos infamies snr vous, et 
vous portere z les péchés de vos i dolea ; et vous 
saurez que je suis le Seigneur, l’Éterael. 

1 * * XXIV. — Et la parole de l’Èternel 
vint à moi, en la neuvième année, 6 au 
dixième mois, le dixième [jour] du mois, di- 

2 sant : Fils d’homme, écris pour toi le nom 
de ce jour, de oe propre jour : le roi de Ba- 
byloue s’approche contre Jérusalem, en ce 

3 jour même. Et propose une parabole à la 
maison rebelle, et dis-leur : Ainsi dit le Sei¬ 
gneur, l'Étemel : Place la marmite, place-la, 

4 et verses-y aussi de l’eau. Rassembles-y Bes 
morceaux, tous les bons morceaux, la cuisse 

6 et l’épaule; remplis-la d’os choisis, prends 
du meilleur dumenu bétail; et [mets] aussi 
dessous un tas de bois pour les os e ; fais-la 
bien bouillir, et que les os cuisent au dedans 

6 d’elle. C’est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, 
FÉternel : Malheur à la ville de sang, la 
marmite en laquelle est sa rouille, et dont 
la ronille ne se détache pas! Tires-en mor¬ 
ceau par morceau ; qn’on ne jette pas le sort 

7 sur elle; car son sang est au milieu d’elle : 
elle l’a mis sur le roc nu, elle ne l’a pas 
versé sur la terre pour le couvrir de pous- 

8 sière. Pourfaire monter la fureur, pour exé¬ 
cuter la vengeance, j’ai mis son sang'snr 
le roc nu, pour qu’u ne soit pas couvert. 

9 C’est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l’É¬ 
temel : Malheur à la ville de sang ! Moi aussi 

10 je ferai nne grande pile de bois. Entasse le 
bois, allume le feu, fais consommer la chair, 
assaisonne-la bien d , et que les os soient 

11 brûlés. Place-la vide sur les charbons ar¬ 
dents, afin qu’elle s’échauffe et que Bon 
airain devienne brûlant, et que son impu¬ 
reté soit fondue au dedans d’elle [et] que 

12 sa ronille soit consumée. Elle a lassé les ef¬ 
forts, et la rouille dont elle est pleine ne se ; 

13 détache pas : — au feu sa rouille* I II y a de 
l'infamie dans ton impureté; puisque je t’ai 
purifiée, et tu n’es point pure. Tu ne seras 
plus purifiée de tou impureté, jusqu’à ce 

14 que j’aie satisfait sur toi ma fureur. Moi, 
l’Étemel, j’ai parlé : cela arrivera, et je le 
ferai; je ne reculerai point, et je n’anrai 
point de compassion, et je ne me repenti¬ 
rai pas. On te jugera selon tes voies et selon 
tes actions, dit le Seigneur, l’Éternel. 
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Et la parole de l’Étemel vint à moi, di-15 
sant j Fils d’homme, voici, je vais t’ôter, 16 
par une plaie, le désir de tes yeux; et tu ne 
mèneras pas deuil, et tu ne pleureras pas, 
et tes lames ne couleront pas. Gémis en 17 
silence : tu ne feras point le deuil des morte. 
Enroule ton turban sur toi, et mets tes san¬ 
dales à tes pieds, et ne couvre pas ta barbe, 
et ne mange pas le pain des hommes. — Et 18 
je parlai au peuple le matin, et ma femme 
mourut le soir; et, le matin, je fis comme il 
m’avait été oommandé. Et le peuple me dit ; 19 
Ne nous déclareras-tu pas ce que signifient 
pour nous ces choses que tu fais ? Et je leur 20 
dis : La parole de l’Éterael est venue à moi, 
disant : Dis à la maison d’Israël : Ainsi dit 21 
le Seigneur, l’Étemel : Voici, je profane 
mon sanctuaire, l’orgueil de votre force, le 
désir de vos yeux, et l’affection de votre âme ; 
et vos fils et vos filles que vous avez laissés 
en arrière tomberont par l’épée. Et vous 22 
ferez comme j’ai fait : vous ne couvrirez 
point votre barbe et vous ne mangerez pas 
le pain des hommes; et vos turbans seront 23 
sur vos têtes, et vos sandales à vos pieds; 
vous ne mènerez pas deuil et vous ne pleu¬ 
rerez pas, mais vous vous consumerez dans 
vos iniquités, et vous gémirez l’un vis-à-vis 
de l’autre. Et Ézéchiel sera pour vous un 24 
signe-'’ : selon tout ce qu’il a fait, vous ferez. 
Quand cela arrivera, vous saurez que je suis 
le Seigneur, l’Éternel. 

Et toi, fils d’homme, au jour où je leur 25 
ôterai ce qui a été leur confiance®, la joie 
de leur ornement, le désir de leurs yeux, et 
ce que recherchent leurs âmes, leurs fila 
et leurs filles, en ce jonr-là celui qui sera 26 
réchappé ne viendra-t-il pas vers toi ponr 
le faire entendre à tes oreilles? En ce jonr-là 27 
ta bouche sera ouverte avec le réchappé, et 
tu parleras et tu ne seras plus muet; et tn 
seras ponr eux un signe/, et ils sauront que 
je suis l’Étemel. 

* XXV. — Et la parole de l’Étemel vint 1 
à moi, disant : Fils d’homme, tourne ta face 2 
vers les fils d’Ammon, et prophétise contre 
eux, et dis aux fils d’Ammon : Écoutez la 3 
parole du Seigneur, l’Étemel! Ainsi dit le 
Seigneur, l’Étemel : Parce que tu as dit : 

Ha haï contre mon sanctuaire, quand il 
a été profané, et contre la terre d’Israël, 
uand elle a été désolée, et contre la maison 
e Juda, quand elle est allée en captivité : 
à cause de cela, voici, je te donne en pos- 4 
session aux fils de l’orient, et ils établiront 
chez toi leurs parcs, et placeront chez toi 
leurs demeures; ils mangeront tes fruits et 
boiront ton lait. Et je ferai de Eabba un pâ- 5 
tarage pour les chameaux, et [du pays] des 
fils d’Ammon un gite pour le menu bétail; 
et vous saurez que je suis l’Étemel. 

Car ainsi dit le Seigneur, l'Étemel : Parce 6 


a) oa ; tailleront en piéœs. — b) A. C. 681. — c) ou ; et auasi les oe en tas dans le fond. — d) ou : faia bouillir 
la bouillie. — e) oh : aa ronille [résiste] au feu. — f) comme XII, 6, 11. — g) lût. ;foroe ou forteresse. 
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? |ue ta Bâ battu des mains et que ta as 
rappé du pied, et que ta t’es réjoui dans 
tout le mépris que tu avais en ton âme 
7 contre la terre d’Israël, — à cause de cela, 
voici, j'éteudrai ma main sur toi et je te 
livrerai en proie aux nations, et je te re¬ 
trancherai d'entre les peuples, et je te ferai 
périr d’entre les pays; je te détruirai, et tu 
Bannie que je suis l'Étemel. 

8 Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Parce 

Î ne Moab et Séhir ont dit : Voici, la maison 
e Juda est comme toutes les nations ; à 
cause de cela, voici, j’ouvre le côté de Moab 
par les villes, par ses villes, jusqu’à la der¬ 
nière, la gloire du pays, Betb-Jeshimoth, 
10 Baal-Méon,et Kiriathaïm; [je l’ouvre] aux 
fils de l’orient, avec [le pays] des fila d‘Am- 
mon; et je le leur donnerai en possession, 
afin qu’on ne se souvienne plus des fils 
11 d’Ammon parmi les nations; et j’exécute¬ 
rai des jugements sur Moab; et ils sauront 
que je suis l’Étemel. 

12 Ainsi dit le Seigneur, l’Éternel : A cause 
de ce qu’Édom a fait quand il s’est vengé 
cruellement de la maison de Juda, et parce 
qu’il s’est rendu fort coupable en se vcn- 
13 géant d’eux, — à cause de cela, ainsi dit le 
Seigneur, l’Étemel : J’étendrai ma main 
aussi sur Édom, et j’eu retrancherai hom¬ 
mes et bêtes, et j’en ferai un désert depuis 
Thé m a n , et, jnsqu’à Dedan, ils tomberont 
14 par l’épée; et j’exercerai ma vengeance sur 
Édom par la main de mon peuple Israël; 
et ils agiront en Édom selon ma colère et 
selon ma fureur; et ils connaîtront ma ven¬ 
geance, dit le Seigneur, l’Étemel. 

15 Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : A cause 
de ce qne les Philistins ont fait par ven¬ 
geance, et parce qu’ils se sont vengés cruel¬ 
lement, dan» le mépris de leurs âmes, pour 
16 détruire par une inimitié perpétuelle, — À 
cause de cela, ainsi dit le Seigneur, l’Éter¬ 
nel : Voici, j’éténds ma main sur les Philis¬ 
tins, et je retrancherai les Keréthiens et 
ie ferai périr le reste qni est sur le bord de 
17 la mer; et j’exercerai sur eux de grandes 
vengeances par des châtiment* de fureur; 
et ils sauront que je suis l’Étemel, quand 
j’exécuterai sur eux ma vengeance. 

1 XXVI.— Et il arriva, la onzième année,® 

le _ premier [jour] du mois, que la parole de 
2 l’Étemel vint à moi, disant : Fils d’homm e, 
parce que Tyr a dit touchant Jérusalem : 
Ha ha ! elle est hrisée, la porte des peuples 1 
elle est tournée vers moi; je serai rem- 
3 plie; elle a été rendue déserte;.... à cause de 
cela, ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Voici, 
j’en veux 4 toi, Tyr* efc i e ferai monter 
contre toi des nations nombreuses, comme 
4 la mer fait monter ses flot*. Et elles dé¬ 
truiront Lee murs de Tyr et renverseront ses 


tours; et je balayerai d'elle sa poussière, et 
je ferai d’elle un rocher nu. Elle sera un 5 
lieu pour étendre les filets, au milieu de la 
mer; car j’ai parlé, dit le Seigneur, l’Éter¬ 
nel ; et elle deviendra la proie des nations ; 
et ses filles 6 qui sont dans la campagne 6 
seront tuées par l’épée; et ils sauront que 
je suiB l’Étemel. 

CarainsiditleSeigneur,l’Étemel:Voici, 7 
je fais venir du nord, contre Tyr, Nebucad- 
retsar, roi de Babylone, le roi des rois, avec 
des chevaux, et des chars, et des cavaliers, 
et un rassemblement et un peuple nom¬ 
breux. Tes filles qui sont dans la campagne, 8 
il les tuera par l’épée ; et il établira contre 
toi des tours; et il élèvera contre toi des 
terrasses ; et il lèvera le bouclier contre toi; 
et il placera ses machines de siège contre 9 
tes murailles, et démolira tes tours avec ses 
pointes de fer. A cause de la multitude de 10 
ses chevaux, leur poussière te couvrira; tes 
murailles trembleront au bruit de la cava¬ 
lerie, et des roues et des chars, quand il en¬ 
trera par tes portes comme ou entre dans 
une ville ouverte par la brèche. Sons le 11 
sabot de ses chevaux il foulera toutes tes 
mes; il tuera ton peuple par l’épée, et les co¬ 
lonnes d de ta force tomberont par terre. Et 12 
ils feront une proie de tes richesses, et pille¬ 
ront tes biens, et renverseront tes mure, 
et abattront tes maisons de plaisance; et 
ils mettront tes pierres, et ton bois, et ta 
poussière, an milieu des eaux. Et je ferai 13 
cesser le bruit de tes chansons, et le son de 
tes harpes ne sera plus entendu. Et je 14 
ferai de toi un rocher nu ; tu seras un lieu 
pour étendre les filets; et tu ne seras plus 
bâtie ; car moi, l'Étemel, j’ai parlé, dit le 
Seigneur, l’Étemel. 

Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel, 4 Tyr : 15 
Les Iles ne trembleront-elles pus au bruit 
de ta chute, au gémissement de tes blessés 
4 mort, quand le carnage se fera au milieu 
de toi ? Et tous les princes de la mer deacen- 16 
dront de leurs trônes, et ôteront leurs 
robes, et dépouilleront leurs vêtements de 
broderie; ils se revêtiront de frayeur] ils 
s'assiéront sur la terre, et ils trembleront 
à tout moment et seront dans la stupeur à 
cause de toi. Et üb élèveront une complainte 17 
sur toi, et te diront : Comment as-tu péri, 
toi qui étais habitée par ceux qui venaient 
des mers, ville célèbre qui étais puissante 
sur la mer, toi et tes habitants qui répan¬ 
diez votre terreur* sur tons ceux qui habi¬ 
tent eu elle-’’? Maintenant les îles tremblent 18 
au jour de ta chute, et les îles qui sont dans 
la mer seront troublées 4 cause de l’issue de 
ta [voie]®. Car ainsi dit le Seigneur, l’Éter- 19 
nel : Quand je ferai de toi une villedéaerte, 
comme sont les villes qui ne sont pas habi- 


a) peut-être ; les CrCtois. — b) A. C. 689. — c) e. à à. lea villas de bdd ressort. — d) m : stèlea ; royw la note, 
S Bola HI, 2. — e) hrbr. : elle et ses habitante qui répcodaient leur terreur. — /) en : qui 1s fréquentent. — 
g) lia. : i casse de ta sortis. 
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tées; quand je ferai monter but toi l’abîme, tes ouvrages ; ils fournissaient tes marchés 

20 et que Ira grandes eaux te couvriront, alors d’escarboucles, de pourpre, de broderie, et 

je te ferai descendre avec ceux qui descen- de fin lin, et de corail, et de rubis. Juda et le 17 
dent dans la fosse, vers le peuple d’autre- pays d’Israël étaient tes marchands ; ils 
fois, et je te ferai habiter dans les lieux bas fournissaient à ton trafic du froment de 
de la terre, dans les lieux désolés de tout Minnith, et de la pâtisserie, et du miel, et 
tempB, avec ceux qui descendent dans la de l’huile, et du baume. Pour la multitude 18 
fosse, afin que tu ne sois plus habitée, et de tes ouvrages, à cause de l’abondance de 
que je mette la gloire dans la terre des vi- tous biens, Damas commerçait avec toi en 

21 vante. Je ferai de toi une terreur et tu vin de Helbon et en laine blanche. Vedan, 19 

ne seras plus ; et on te cherchera, et on ne et Javan d’Uzal*, fournissaient tes mar¬ 
te trouvéra plus, & jamais, dit le Seigneur, chés de fer ouvragé ; la casse et le roseau 
l'Éternel. aromatique étaient dans ton trafic. Dedan 20 

1 XXVII. — Et la parole de l’Éternel vint était ton marchand en draps précieux 

2 à moi, disant : Et toi, fils d'homme, élève pour housses de cheval. L'Arabie et tons 21 

3 une complainte sur Tyr, et dis à Tyr : [Toi] les princes de Kédar étaient en relation de 
qui demeures ans avenues de la mer, qui commerce avec toi ; en agneaux, en béliers 
trafiques avec les peuples dans beaucoup et en boucs, en ces choses-là, ils étaient tes 
d'iles", ainsi dit le Seigneur, l’Éternel : Tyr, commerçante. Les marchands de Sheba et 22 

4 tu as dit : Je suis parfaite en beauté. Tes de Tfah-ma étaient tes marchands; ils four- 
frontières sont au cœur des mers ; ceux qui nissaieut tes marchés de tout aromate excel- 
b’ont bâtie ont rendu ta beauté parfaite, lent, et de toute pierre précieuse, et d’or. 

5 Avec le cyprès de Senir ils construisaient Charan, et Canné, et Éden, les marchands 23 
tons tes doubles bordages; ils prenaient le de Sheba, Assur, Kilmad, ta marchande, 

6 cèdre dn Liban pour faire ta mâture; avec ceux-là trafiquaient avec toi en objets de 24 
les chênes de Basan ils faisaient tes rames ; prix l , en drape biens, et en broderies, et en 
ils faisaient tes ponte • d’ivoire enchâssé caisses de riches étoffes, liées de cordes et 

7 dans le buis d des îles de Kittim. Le fin lin [faites] de cèdre™, entre tes marchandises’*, 
brodé d'Égypte était ta voile [et] te servait Les navires de Tare» étaient tes caravanes, 25 
de pavillon; le bleu et la pourpre des îles pour ton trafic; et tn as été remplie et tu es 

8 d’Élisha étaient ta tente; les habitants devenue extrêmement glorieuse au cœur 
de Bidon et d’Arvad étaient tes rameurs, des mère. 

Tes sages, ô Tyr, qui étaient en toi, étaient Tes rameurs t’ont amenée dans de 28 

9 tes pilotes. Les anciens de Guebal et ses grandes eaux; le vent d’orient t’a brisée 
sages* étaient en toi, réparant tes fissures; au cœur des mers. Tes richesses et tes 27 
tous Icb navires de la mer et leurs marins échanges®, ton trafic, tes marina et tes pi- 
étaient ches toi, pour faire trafic avec toi. lotos, ceux qui réparent tes fissures, et ceux 

10 La Peree, et Lud r , et Puth s , étaient dans qui font trafic avec toi, et tons tes hommes 
ton armée tes hommes de guerre ; ils sus- de guerre qui sont en toi, et tonte ta mul- 
pendaient chez toi le bouclier et le casque, titude f qui est au milieu de toi, tomberont 

11 iIb faisaient ta splendeur. Les fils d’Arvad au cœur des mers, au jour de ta chute. 

et ton armée étaient tout autour sur tes Les lieux ouverts trembleront au bruit du 28 
murailles, et [tes] guerrière ** étaient dans cri de tes pilotes. Et tous ceux qui manient 29 
tes tours; ils suspendaient leurs boucliera la rame, les marins, tous les pilotes de la 
à tes murailles tout autour, ils rendaient mer, descendront de leurs navires; ils se 

12 parfaite ta beauté. — Tarais commerçait tiendront snr la terre, et feront entendre 30 
avec toi ponr l’abondance de tous biens ; leur voix sur toi, et crieront amèrement; et 
d’argent, de fer, d’étain, et de plomb, ils ils jetteront de la poussière sur leurs têtes, 

13 fournissaient tes marchés. Javan‘.Tubâl et ils 6e rouleront dans la cendre; et ils se 31 

> Méshec étaient tes marchands ; ils fournis- rendront chauves à cause de toi, et se cein- 

saient à ton trafic des âmes d’hommes-* et dront de sacs, et pleureront sur toi avec 

14 des ustensiles d’airain. De la maison de To- amertume d’âme, avec un deuil amer. Et 32 
garma ils fournissaient tes marchés en che- dans leur gémissement ils élèveront sur toi 

15 vaux, et en cavaliers, et en mulets. Les fils une complainte, ils se lamenteront sur toi : 
de Dedan étaient tes marchands; de nom- Qui fut comme Tyr, comme celle qui est 
breuses îles étaient en relation de commerce détruite « au milieu de la mer P Parles dé- 33 
avec toi ; elles te donnaient en retour des bouchés de tes marchés au delà des mers 

16 dente d’ivoire et dB l’ébène. La Syrie com- tu as rassasié beaucoup de peuples; par 
merçait avec toi à cause de la multitude de | l’abondance de te» richesses et de ton trafic 

a) lia. : dœ terreurs. — b) lies, m : oontiées maritimse, ici et teri. 6, 7, 16, 88 . — c) m : te* bancs. — 

d) ou : méléae. — e) ou : habiles. — f) Iee Lydiens d'Airiqne; voyez Geo. X, 18. — g) la Libye. — h) ou: 

preux. — i) la Grèce. — j) e. i d. des esclaves. — t) plue tard Sanaa, la capitale de'l’Yémep. — l) ou : en 

vêtement» précieux. — ççj. : et consolidées. — n)tm : sortes marchés. — o) aittmm : marchés. — p) ailleurs: 

rassemblement. — ç) ou: réduite au silence, on : était tranquille. 
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54 tu as enrichi les rois de la terre. An temps 
où tu as été brisée par les mers dans les 
profondeurs des eaux, ton trafic et toute ta 
multitude ° au milieu de toi - sont tombés. 

36 Tous les habitante des îles sont dans la 
stupeur à cause de toi, et leurs rois frémi¬ 
ront d’borrenr, leurs visages sont agités. 

36 Les marchands parmi les peuples ont sifflé 
sur toi ; tu es devenue une terreur *, et tn ne 
seras plus, à jamais. 

1 XXYlfl. — Et laparolede PÉtemel vint 

2 à moi, disant : Fils d’homme, dis an prince 
de Tyr : Ainsi dit le Seigneur, PEternel : 
Parce que ton oœur s’est élevé et que tu as 
dit : Je suis ‘Dieu, je suis assis sur le siège 
d’un dieu, au cœur des mers, (et tu es un 
homme, et non pas ‘Dieu), et que tu élèves" 

3 ton oœur comme un cœur de dieu, (voici, 
tn es plus sage que Daniel! rien de caché 

4 n’est obscur pour toi ; par ta sagesse et par 
ton intelligence tu t’es acquis de la puis¬ 
sance et tu as amassé de l’or et de l'argent 

5 dans tes trésors ; par la grandeur de ta sa¬ 
gesse, tu as, par ton négoce, multiplié ta 
richesse; et ton cœur s’est élevé à cause 

6 de ta richesse),—À cause de cela, ainsi dit 
le Seigneur, l’Étemel : Parce que tn as 
élevé d ton cœur comme un cœur de dieu, 

7 à cause de cela, voici, je fais venir contre 
toi des étrangers, les terribles d’entre les 
nations ; et ils tireront leurs épées contre la 
beauté de ta sagesse, et ils profaneront ta 

8 splendeur; ils te feront descendre dans la 
fosse, et tu mourras de la mort de ceux qui 

9 sont tués au cœur des mers. Diras-tu peut- 
être devant celui qui te tue : Je snis Dieu? 
Mais tu seras un homme, et non pas ‘Dieu, 

10 dans la main de celui qui te transperce. Tu 
mourras de la mort des incirconcis, par la 
main des étrangers; car j’ai parlé, dit le 
Seigneur, l’Étemel. 

1! Et la parole de l’Étemel vint à moi, di- 

12 sant : Fils d’homme, élève une complainte 
sur le roi de Tyr, et dis-lui : Ainsi dit le 
Seigneur, l’Étomel : Toi, tu étais la forme 
accomplie de la perfection, plein de sagesse, 

13 et parfait en beauté; tu as été en Éden, le jar¬ 
din de Dieu ; toutes les pierres précieuses te 
couvraient, le sardius, la topaze et le dia¬ 
mant, le chiysolithe, l’onyx et le jaspe, le 
saphir, l’escarboucle et l’émeraude, et l’or; 
le riche travail de tes tambourins et de tes 
flûtes était en toi ; au jour où tu fus créé 

14 ils étaient préparés. Tu étais un chérubin 
oint, qui couvrait ", et je t’avaiaétabli [tel]; 
tu étais dans la sainte montagne de Dieu, tu 

16 marchais parmi les pierres de feu. Tu fus 
parfait dans tes voies depuis le jour où tu 
fus créé, jusqu’à oe que l’iniquité a’est tron- 
16 vée en toi. Par l’abondance de ton trafic, ton 
intérieur a été rempli de violence, et tu as 
péché; et je t’ai précipité de la montagne 


de Dieu comme une chose profane, et jet’ai 
détruit du milieu des pierres de feu, 6 .ché¬ 
rubin qui couvrait 4 ! Ton cœur s’est élevé 17 
pour ta beauté, tu as corrompu ta sagesse à * 
cause de ta splendeur; je t’ai jeté à terre, 
je t’ai mis devant les rois, afin qu’ils te 
voient. Par la multitude de tes iniquités, 18 
par l’injustice de ton trafic, tu as profané 
tes sanctuaires ; et j’ai fait sortir un feu du 
milieu de toi : il t’a dévoré, et je t’ai réduit 
en cendre sur la terre, aux yeux de tons 
ceux qui te voient. Tous ceux qui te con- 19 
naissent parmi les penples sont dans la 
Btupenr à cause de toi ; tu es devenu une 
terreur et tu ne seras plus, à jamais. 

* Et la parole de l’Étemel vint à moi, di- 20 
Bant : Fils d’homme, tourne ta face vers 21 
Sidon, et prophétise contre elle, et dis : 22 
Ainsi dit le Seigneur, l’Éteme! ; Voici, j'en 
veux à toi, Sidon, et je serai glorifié au 
milieu de toi; et on saura que je suis l'É- 
temel, quand j’exécuterai des jugements 
au milieu d’elle et que j’aurai été sanctifié 
en elle. Et j’enverrai chez elle la peste, et 23 
le sang dans ses rues; et les blessés à mort 
tomberont au milieu d'elle par l’épée qui 
sera tout autour contre elle ; et ils sauront 
que je suis l’Étemel. Et il n’y aura plus pour 24 
la maison d'Israël d’aiguiUon qui blesse, 
ni d’épine qui cause de la douleur, d’entre 
tous ceux qui étaient autour d’eux et qui 
les méprisaient; et ils sauront que je suis le 
Seigneur, l’Étemel. 

Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Quand 25 
je rassemblerai la maison d’Israël d’entre 
le&qpeuples parmi lesquels ils serontdisper- 
sés, et que je serai sanctifié en eux aux 

i -eux des nations, alors ils habiterontsur 
but terre que j’ai donnée à mon serviteur 
Jacob : ils y habiteront en sécurité ; ils bâ- 26 
tirent des maisons, et ils planteront des 
vignes, et ils habiteront en sécurité, quand 
j'aurai exécuté des jugements sur tous ceux 
qui les méprisaient, tout autour d'eux; et 
ils saurontque je suis l’Étemel, leur Dieu. 

* XXIX. — La dixième année, 0 au 1 
dixième [mois],le douzième [jour] du mois, 
la parole de PÉtomel vint à moi, disant : 

Fils d’homme, tourne ta face contre le Pha- 2 
raon, le roi 'd’Egypte, et prophétise contre 
lui et contre l'Egypte tout entière. Parle, et 3 
dis : Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Voici, 
j’en veux à toi, le Pharaon, roi d’Égypte, 

n d monstre des eaux, couché au milieu 
•s fleuves'*, qui dis : Mon fleuve est à 
moi, et je me le suis fait! Et je mettrai un 4 
anneau dans tes mâchoires, et j’attacherai 
à tes écailles les poissons de tes fleuves, et 
je te ferai monter dn milieu de tes fleuves, 
et tons les poissons de tes fleuves qui sont 
attachés à tes écailles. Et je te jetterai dans 5 
le désert, toi et tous les poissons de tes 


a) ailleurs : rassemblement. — b) comme XXVI, 21. — c) lût : mets. — d) litl. : donné, mis. — ej qui pro¬ 
tégeait. — f) ou: dispersés, alors je serai sanctifié....et ils habiteront. — g) A. C. 690. — h) m: canaux. 
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fleuves ; tu tomberas sur la face des champs, 
tu ne seras pas recueilli ni rassemblé; je te 
donnerai en pâture aux bêtes de la terre et 

6 aux oiseaux des deux. Et tons les habi¬ 
tants de l’Égypte sauront que je suis l’É- 
temel, parce qu’ils ont été un appui de 

7 roseau pour la maiBOn d’Israël ; lorsqu'ils 
t’ont pris par la main, tu t’es rompu, et tu 
leur as déchiré toute l’épaule; et quand ils 
se sont appuyés mir toi, tu t’es cassé, et tu 
as fait chanceler tons leurs reins. 

8 C’est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'É- 
temel : Voici, je fais venir l’épée sur toi, et 

i 'e retrancherai de toi hommes et bêtes. 
Ht le pays d’Égypte sera nne désolation et 
un désert; et ils sauront que je suis l’Éter- 
nel, parce qu’il a dit : Le fleuve est à moi, 
10 et moi je Par fait. C’est pourquoi, voici, j’en 
veuxà toi et àtea flenveB °, et je ferai du pays 
d'Égypte des déserts d’aridité et de désola¬ 
tion, depuis Migdol à Syène, et jusqu’à la 
11 frontière de l’Éthiopie; le pied de l’homme 
n’y passera pas, et le pied de la bête n’y pas¬ 
sera pas; etilnesera pas habité pendant qua- 
12 rante ans. Et je ferai dn pays â’Égypte une 
désolation an milieu des pays désolés, et ses 
villes seront, au milieu des villes dévastées, 
une désolation pendant quarante ans; et je 
disperserai les Égyptiens parmi les nations, 
et je les disséminerai dans les pays. 

13 Mais ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Au 

bout de quarante ans, je rassemblerai les 
Égyptiens d’entre les peuples parmi lesquels 
14 ils auront été dispersés; et je rétablirai les 
captifs 6 de l’Égypte, et je les ferai revenir 
dans le pays de PathroB, dans le pays de leur 
origine ; et ils seront là un royaume abaissé. 
15 II sera plus bas que tous les royaumes, et il 
ne s’élèvera plus au-dessus des nations, et 
je les diminuerai, en sorte qu’ils ne domi- 
16 nent pins sur les nations. Et il ne sera plus 
la confiance de la maison d’Israël, mettant 
en mémoire son iniquité quand elle se tour¬ 
nait après eux; et ils sauront que je suis le 
Seigneur, l’Étemel. 

17 Et il arriva, la vingt-septième année,® au 
premier [mois], le premier [jour] du mois, 
que la parole de l’Étemel vint àmoi, disant : 
18 Fils d’homme, Nebncadretsar, roi de Baby- 
lone, a fait travailler son armée à un grand 
travail contre Tyr : tonte tête en est de¬ 
venue chauve, et toute épaule en a été écor¬ 
chée; et il n’a en de Tyr aucun salaire, ni 
pour lui, ni pour son armée, pour le travail 
19 qu’il a fait contre elle. C’est pourquoi, ainsi 
dit le Seigneur, l’Étemel : Voici, je donne 
à Nebucadretsar, roi de Babylone, le pays 
d’Égypte; et il en enlèvera la multitude, il 
en emportera le butin, et en fera le pillage : 
20 et ce sera le salaire de son armée. En récom¬ 
pense de son travail contre Tyr d , je lui ai 


donné le pays d’Égypte, parce qu’ils ont 
travaillé pour moi, dit le Seigneur, l’Éter- 
nel. En ce jour-là je ferai germer la corne 21 
de® la maison d'Israël, et je te donnerai 
nne bonche ouverte au milieu d’eux; et ils 
sauront que je suis l’Étemel. 

XXX — Et la parole de l’Étemel vint à I 
moi, disant : Fils d’homme, prophétise, et 2 
dis : Ainsi ditleSeigneur,I'Étemel : Hurlez : 

Ah ! quel jour ! Car le jour est proche ; oui, 3 
le jour de l’Étemel est proche, un jour de 
nnées : c’est le temps des nations. Et l’é- 4 
pée viendra bot l’Égypte, et il y aura de 
l’angoisse dans l’Éthiopie, quand ils tom¬ 
beront blessés à mort en Égypte, et qu’on 
ôtera sa multitude, et que ses fondements 
seront détruits. Cnsh-L et Puth, et Lud», 5 
et tout le peuple mélangé, et Cnb, et les 
fils dn pays de l’alliance, tomberont par 
l’épée avec eux. 

Ainsi dit PÉtemel : Les appuis de l’É- 6 
gypte tomberont, et l’orgueil ae sa force 
sera abaissé; ils tomberont au milieu d’elle 
par l’épée,depuis Migdol à Syène, dit le Sei¬ 
gneur, PÉtemel. Et ils seront désolés au mi- 7 
heu des pays désolés, et ses villes seront 
entre les villes dévastées. Et ils sauront que 8 
je suis PÉtemel, quand j’anrai mis le feu en 
Égypte, et que tous ceux qui lui aident se¬ 
ront brisés. En ce jonr-Ià des messagers sor- 9 
liront de devant moi sur des navires pour 
effrayer l'Éthiopie [dans sa] sécurité; et il 
y aura au mil i pu d'eux de l’angoisse comme 
an jour de l'Égypte; car voici, il 6 vient. 

Ainsi dit le Seigneur, PÉtemel : Je met- 10 
trai fin auæi à la multitude de l’Égypte par 
la main de Nebncadretsar, roi de Baby¬ 
lone. Lui et son peuple avec lui, les temhles 11 
d'entre les nations, seront amenés pour dé¬ 
truire le pays; et ils tireront leurs épées 
contre l’Égypte, et rempliront le pays de 
blessés à mort. Et je mettrai les fleuves à 12 
sec, et je vendrai le pays en la main des mé¬ 
chants, et, par la main des étrangers, je 
désolerai le payB et tout ce qu’il contient. 
Moi, l’Étemel, j’ai parlé.. 

Ainsi dit le Seigneur, PÉtemel : Je dé- 13 
trairai aussi les idoles, et je mettrai fin aux 
images de Noph; et il n’y aura plus de 
prince du pays d’Égypto; et je mettrai la 
frayeur dans le pays d’Égypte; et je désole- 14 
rai’Pathros, et je mettrai le feu dans Tsoan, 
et j’exécuterai des jugements dans No ; et 15 
je verserai ma fureur sur S in, la forteresse 
ae l’Égypte, et je retrancherai la multi¬ 
tude de No ; et je mettrai le feu en Égypte ; 16 
Sin sera dans une grande angoisse, et No 
sera ouverte par des brèches, et il y aura à 
Noph des ennemis en plein jour. Les jeunes 17 
hommes d’Aven 4 et de Pi-Béseth tombe¬ 
ront par l’épée, et elles-mêmes iront en cap- 


a) ou : canaux. — b) ici tl aUleuri, comme Deut. XXX, 8 j voyez autri XVI, 63. — e) A. C. 678. — d) Ikt. : 
elle. — e) on-, nne corne pour. — /) plue haut : l’Éthiopie. — g) royte Us noter, XX VII, 10. — h) plutôt : cela. 
— i) ou : On (Héliopolis); voyez aiasi Gec. XLI, 45, et la note, Jér. XLIII, 13. 
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18 tivité. Et à Takhpanès le jour sera obscurci 
lorsque j’y romprai le joug de l’Égypte, et 
que l’orgueil de b& force y aura cessé; une 
nuée la couvrira elle-même, et ses filles ° 

19 iront en captivité. Et i'exécuterai des juge¬ 
ments en Égypte; et ils sauront que je suis 
PÉtemel. 

20 Et il arriva, la onzième année, 9 au pre¬ 
mier [mois], le septième [jonr]du mois,que 
la parole de l'Étemel vint à moi, disant : 

21 Fils d'homme, j’ai cassé le bras du Pharaon, 
roi d’Égypte, et voici, il n’a point été ban¬ 
dé pour y appliquer des remèdes, pour y 

. mettre des ligatures pour le bander, afin de 

22 le fortifier pour qu’il tienne l'épée. C’est 
pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Étemel : 
Voici, j’en veux au Pharaon, roi d’Égypte, 
et je lui casserai les bras, celui qui est fort et 
celui qui est cassé, et je ferai tomber l’épée 

23 de sa main. Et je disperserai les Égyptiens 
parmi les nations et je lesdisséminerai dans 

24 les pays. Et je fortifierai les bras dn roi de 
Babylone, et je mettrai mon épée dans ai 
main ; et je casserai les bras du Pharaon, et 
il gémira devant lui des gémissements d’un 

25 blessé à mort. Et je fortifierai les bras du roi 
de Babylone, et les bras du Pharaon tom¬ 
beront. Et ils sauront que je suis l’Étemel, 
quand j’aurai mis mon épée dans la main 
an roi de Babylone, et qu’il l’aura étendue 

26 sur le pays d’Égypte. Et je disperserai les 
Égyptiens parmi leB nations, et je les dissé¬ 
minerai dans les pays; et ils sauront que je 
suis l’Étemel. 

1 XXXI.—EtilarrivBjlaonzièmeannée, 6 
au troisième [mois], le premier [jour] du 
moÎB, que la parole de l’Etemel vint à moi, 

2 diBant : Fils d’homme, dis au Pharaon, roi 
d’Égypte, et à sa multitude : A qui es-tu 

3 semblable dans ta grandeur? Voici, Assur 
était un cèdre sur le Liban, beau par sa ra¬ 
mure, et touffu, donnant de l’ombre, et de 
haute taille, et si cime était au milieu des 

4 rameaux feuillus 1 ’. Les eaux l’ont fait gran¬ 
dir, l’abtme l’a élevé en hauteur; ses ri¬ 
vières coulaient autour de ses plants 11 , et 
il envoyait seB canaux à tous les arbres des 

5 champs. C’est pourquoi Ba hauteur s’éleva 
par-dessus tous les avbresdea champs, et ses 
branches se multiplièrent et ses rameaux 
s’allongèrent, parce qu’il poussait à cause 

6 des grandes eaux. Tous les oiseaux des deux 
faisaient leurs nids dans scs rameaux, et 
toutes les bêtes des champs faisaient leurs 
petits sons ses branches, et toutes les nations 

7 nombreuses habitaient sous son ombre. Et il 
était beau dans sa grandeur et dans la lon¬ 
gueur de ses branches, parce que sa racine 

8 était auprès de grandes eaux. Les cèdres 
dans le jardin de Dieu ne le cachaient pes, les 
cyprès n’égalaient point ses rameaux, et 
les érables* n'étaient pas comme ses bran¬ 


ches; aucun arbre dans le jardin de Dieu 
ne lui était semblable en beauté. Je l'avais 9 
fait beau dans la multitude de ses branches, 
et tous les arbres d’Éden, qui étaient dans 
le jardin de Dieu, lui portaient envie. 

C’est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l’É-10 
temel : Parce que tu t’es élevé en hau¬ 
teur.et qu’il a dressé sa cime au milieu 

des rameaux feuillus et que son cœur s’est 
élevé dans sa hauteur, je l’ai livré en la main 11 
dn puissant/ des nations; il l’a traité à son 
gré. Je l’ai chassé à cause de son iniquité. 

Et des étrangers, les terribles d’entre les 12 
nationB, l’ont coupé et l’ont laissé là; ses 
branches sont tombées sur les montagnes et 
dans toutes les vallées, et ses rameaux ont 
été brisés dans tous les ravins de la terre ; et 
tous les peuples de la terre bc sont retirés 1 ' 
de dessous son ombre et l’ont laissé là. Tous 13 
les oiseaux des deux demeurent sur son 
[tronc] renversé, et toutes les bêtes des 
champs sont sur ses branches; afin qu'au-14 
cun des arbres [plantée près] des eaux ne 
s’élève dans sa hauteur, et ne dresse sa cime 
au milieu des rameaux feuillus, et qu’aucun 
de ceux qui boivent des eaux ne se sou¬ 
tienne par lui-même dans sa hauteur; car 
eux tous sont livrés à la mort, [pour s’en 
aller] dans les lieux bas de la terre, au mi¬ 
lieu des fils des hommes, vers ceux qui des¬ 
cendent dans la fosse. 

Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Au jour 15 
de sa descente an shéol, je fis mener denil ; 
à cause de lui jë couvris l’abîme et j’en re¬ 
tins les fleuves, et les grandes eaux furent 
arrêtées; et à cause de lui je mis en deuil le 
Liban, et tous les arbres des champs défail¬ 
lirent à cause de lui. Du bruit de sa chute 16 
je fis tremhler les nations, quand je le fis 
descendre dans le shéol avec ceux qui des¬ 
cendent dans la fosse; et tous les arbres 
d’Éden, l’élite et te meilleur du Liban, tous 
ceux qui buvaient des eanx, furent consolés 
dans les lieux bas de la terre. Ceux-là aussi 17 
sont descendus avec lui dans le shéol, vers 
ceux qui ont été tnés par l’épée, et [qui, 
étant f son bras, habitaient sous son ombre 
au milieu deB nations. — A qui es-tu sem- 18 
blable ainsi, en gloire et en grandeur, parmi 
les arbres d’Éden? Ainsi tu seras abaissé 
avec leB arbres d’Éden jusque dans les lieux 
bas de la terre; tu seras couché au milieu 
des incirconris avec ceux qui ont été tués 
par l’épée. C’est là le Pharaon et tonte sa 
multitude, dit le Seigneur, l’Étemel. 

XXXII. — Et il arriva, en la douzième l 
année, 9 au douzième mois, le premier [jour] 
du mois, que la parole de l’Étemel vint a 
moi, disant : Fils d’homme, élève une com- 2 
plainte sur le Pharaon, le roi d’Égypte, 
et dis-lui : Tu étais semblable à un jeune 
lion parmi les nations, tu étais comme un 


a) le* ville* de son ressort. — b) A. C. 689: — e) qqi. : de* nue*. — d) ce que Ninive avait planté autour 
d'elle. — ej ou : platane*. — /_) ou : fort; Jeér. : eL — g) lia. : sont descendus. — h) A. C. 688. 
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monstre dans les eanx a ; et fcn t’élançais dans 
tes fleuves, et tu troublais lea eaux avec tes 
piedB, et tu rendais bourbeux leursfleuves. 

3 Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : J'éten¬ 
drai sur toi mon rets par un rassemblement 
de peuples nombreux, et ils te feront mon- 

4 ter avec mon filet ; et je te laisserai 6 là, sur la 
terre, je te jetterai sur la face des champs, 
et je ferai demeurer sur toi tous les oiseaux 
des deux et je rassasierai de toi les bêtes 

5 de toute la terre. Et je mettrai te chair sur 
les montagnes, et je remplirai les vallées du 

6 monceau de tes membres*; et j’arroserai de 
ton sang le pays où tu nages, jusqu’aux mon- 

7 tagnes; et les ravins seront remplis de toi. Et 
quand je t’éteindrai, je couvrirai les deux, 
et j’obscurcirai leurs étoiles; je couvrirai le 
soleil de nuages, et la lune ne fera pas luire 

8 sa clarté. Tous les luminaires qui luisent d 
dans les deux, je lea obscurcirai à cause de 
toi, et je mettrai les ténèbres sur ton pays, 

9 dit le Seigneur, l’Étemel. Et je tremblerai le 
cœur de beaucoup de peuples qoaud je ferai 
parvenir [la nouvelle de] ta ruine parmi 
les nations, dans des pava que tn n’as pas 

10 connus. Et je frapperai ae stupeur à cause 
detoibeauoonpde peuples -, et leurs rois fré¬ 
miront d’horreur à cause de toi quand je 
brandirai mon épée devant eux,et îlstrem- 
bleront à tout moment, chacun pour sa vie, 
an jour de te chute. 

11 Car ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : L’é- 

12 pée du roi de Babylone viendra sur toi. Par 
les épées des hommes forts je ferai tomber 
ta multitude; tous, ils sont les terribles 
d’outre les nations, et ils détruiront l’or¬ 
gueil de l’Égypte, et toute sa multitude 

13 sera anéantie. Et je ferai périr tout son bé¬ 
tail d’auprès des grandes eaux; et le pied de 
l'homme ne les troublera plus, et l’ongle 

14 divisé du bétail ne les troublera plus. Alors 
je rendrai leurs eaux limpides, et je ferai 
couler leurs rivières comme de l'huile, dit le 

15 Seigneur, l’Étemel. Quand j’aurai fait du 
pays d’Égypte une désolation, et que le pays 
sera désolé, [vide] de ce qu’il contient, 
quand j'aurai frappé tous ceux qui y habi¬ 
tent, alors ils sauront que je suis l’Étemel, 

16 C’est une complainte, et on la dira pour se 
lamenter; les filles des nations la diront en 
se lamentant, elles la diront en se lamen¬ 
tent sur l’Égypte et snr toute sa multitude, 
dit le Seigneur, l’Étemel. 

17 Et il arriva, la douzième année, le quin¬ 
zième [jour] du mois, que la parole de l’É- 

18 temel vint à moi, disant : Fils d’homme, 
gémis snr la multitude de l’Égypte, et 
fais-Ia descendre, elle et les filles des nations 
magnifiques, dans les beux bas de la terre, 

19 avec ceux qui descendent dans la fosse. A 
qui es-tu supérieure en agrément? Des¬ 


cends, et sois couchée avec les incirconcis. 

Ils tomberont parmi ceux qui ont été tués 20 
par l’épée; l’épée a été donnée; traînez l’É¬ 
gypte* et tonte Ba multitude. Les forte d’en- 21 
tre les puissante, avec ceux qui lui avaient 
aidé, lui parleront^ du milieu du shéol ; ils 
sont descendus, ils sont couchés, inriroon- 
tiB, tués par l'épée. 

Là est Assur et toute son assemblée 11 , 22 
ses sépulcres k autour de lui : tous tués, tom¬ 
bés par l'épée. ’9ea sépulcres ont été posés 23 
au fond de la fosse, et son assemblée 9 est au¬ 
tour de son sépulcre : tous tués, tombés par 
l’épée, eux qui répandaient la terreur snr la 
terre des vivante. 

Là est Élam, et tonte sa multitude autour 24 
de Bon sépulcre : tous tués, tombés par l’é¬ 
pée; ils sont descendus incirconcis dans les 
lienx bas de la terre, eux qui répandaient 
leur terreur sur la terre des vivante, et qui 
ont porté leur confusion avec ceux qui sont 
descendus dans la fosse. On a mis sa couche 25 
au milieu des tués, avec toute sa multitude, 
ses sépulcres autour de lui : eux tons incir- 
concis, tués par l’épée, quoique leur terreur 
fût répandue sur la terre des vivante ; et ils 
portent leur confusion avec ceux qui des¬ 
cendent dans la fusse : il a été placé parmi 
les tués. 

Là est Méabec, Tnbal, et toute leur mul- 26 
titude, leurs sépulcres autour d’eux : eux 
tous incirconcis, tués par l’épée, quoiqu’ils 
aient répandu leur terreur sur la terre des 
vivante. Et üb n’ont pas été couchés avec 27 
les hommes forte, tombés d’entre les incir- 
conds, qui sont descendus dans le shéol 
avec leurs instrumente de guerre, et sous la 
tête desquels on a mis leurs épées, et dont 
les iniquités sont snr louis os; quoiqu’ils 
fussent la terreur des hommes forte sur 1a 
terre deB vivants. Toi aussi, tu as été brisée 28 
au milieu des incirconcis, et tu es oouchée 
avec ceux qui ont été tués par l’épée. 

Là est Édorn, ses rois, et tons ses princes, 29 
qui, dans leur vaillance, ont été placés avec 
ceux qui ont été tués par l’épée ; ils sont 
couchés avec les incirconciB et avec ceux 
qui sont descendus dans la fosse. 

Là sont princes du nord, eux tous, et 30 
tous les Sidoniens, qui sont descendus avec 
les tués, honteux de la terreur qu’ils répan¬ 
daient par leur vaillance ; et ils sont couchés 
incirconcis avec ceux qui ont été tués par 
l’épée, etilsportent leur confuaionavec ceux 
qui sont descendus dans la fosse. 

Le Pharaon les verra, et il sera consolé au 31 
sujet de toute sa multitude, le Pharaon et 
toute son armée, tués par l’épée, dit le Sei¬ 
gneur, FÉtemel. Car j’ai répandu ma‘ ter- 32 
reur dans la terre des vivants ; et il sera 
couché an milieu des incirconcis, avec ceux 


a) ordin. : mère. — b) ou : je t’étendrai. — e) lut. : remplirai de ton monceau la» vallées. — d) lia. : lu¬ 
minaires de lumière. — e) lia. : traînes-la. — f) qge. : parleront de loi. — g) ailleurs : rassemblement. — 
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qui ont été tués par l’épée, le Pharaon, et 
toute sa multitude, dit le Seigneur, l’E- 
temel. 

1 * * XXXIII. — Et la parole de l’Éternel 

2 vint à moi, disant : Fils d’homme, parle aux 
fils de ton peuple, et dis-leur : Si je fais venir 
l’épée sur un pays, et que le peuple du pays 
prenne un homme d’entre eus tous, et se le 

3 donne pour sentinelle; et qn’il voie venir 
l’épée sur le pays, et sonne de la trompette, 

4 et avertisse le peuple; et que quelqu’un en¬ 
tende bien le son de la trompette, mais ne 
reçoive pas l’avortissement, et que l’épée 
vienne et le saisisse, son sang sera sur sa 

6 tête. El a entendu le son de la trompette, et 
n’a pas reçu l’avertissement : son sang est 
sur lui ; alors que s’il eût reçu l’avertisse- 

6 ment, il aurait délivré son âme. Mais si la 
sentinelle voit venir l’épée, et ne sonne pas 
de la trompette, et que le peuple ne soit pas 
averti, et que l’épée vienne et saisisse quel¬ 
qu’un® d’entre eux, lui est saisi dans son 
iniquité ; mais je redemanderai son sang de 
la main de la sentinelle. 

7 Et toi, fils d’homme, je t’ai établi sen¬ 
tinelle pour la maison d’Israël, et tu en¬ 
tendras la parole de ma bouche, et tu les 

8 avertiras de ma part. Quand je dirai au mé¬ 
chant : Méchant, certainement tu mourras ! 
et que tu ne parleras pas pour avertir le 
méchant à l'égard de sa voie, lui, le mé¬ 
chant, mourra dans son iniquité; mais je 

9 redemanderai son sang de ta main. Et si tu 
avertis le méchant à l’égard de sa voie, pour 
qu’il s’en détourne, et qu’il ne se détourne 
pas de sa voie, il mourra, lui, dans son ini¬ 
quité ; mais toi, tu as délivré ton âme. 

10 Et toi, fils d’homme, dis à la maison d’Is¬ 
raël : Vous avez parlé ainsi, disant : Nos 
transgressions et noB péchés sont sur nous, 
et nous sommes consumés par 6 eux, et com- 

11 ment vivrions-nous ? Dis-leur : Je suis vi¬ 
vant, dit le Seigneur, l’Étemel, si je prends 
plaisir en la mort du méchant,...mais 
[Plutôt] ^ ce que le méchant se détourne de 
sa voie et qu’il vive! Détournez-vous, dé¬ 
tournez-vous de vos mauvaises voies; et 
pourquoi mourriez-vous, maison d’Israël? 

12 Et toi, fils d’homme, dis aux fils de ton peu¬ 
ple : La justice du juste ne le délivrera pas, 
an jour de sa transgression ; et la méchanceté 
du méchant ne le fera past»fl!ber', au jour 
où il se détournera de 6a méchanceté ; et le 
juste ne pourra pas vivre par sa justice d , 

13 au jour ou il péchera. Quand j’aurai dit au 
juste que certainement il vivra, et que lui 
se confie en sa justice et commette l’ini¬ 
quité, de tous Bes actes justes, aucun ne 
viendra en mémoire, mais dans son iniquité 
qn’il a commise il mourra. 

14 Et quand j’aurai dit au méchant : Cer¬ 
tainement tu mourras,...s’il se détourne 


de son péché, et pratique le jugement et la 
justice ; si le méchant rend le gage, restitue 16 
ce qu’il a pillé, marche dans les statuts de 
la vie, en ne commettant pas l’iniquité, cer- 
tainementil\ivra,iJ ne mourra pas. De tous 16 
ses péchés qu’il a commis, aucun ne viendra 
en mémoire contre lui : il a pratiqué le ju¬ 
gement et la justice; certainement il vivra. 

Et les fils de ton peuple disent : La voie du 17 
Seigneur n’est pas réglée; mais c’est eux 
dont la voie n'est pas réglée. 

Quand le juste se détournera de sa jus-18 
tice et pratiquera l’iniquité, il en mourra. 

Et quand le méchant se détournera de sa 19 
méchanceté et pratiquera le jugement et 
la justice, il vivra à cause de cela. Et vous 20 
dites : La voie du Seigneur n’est pas réglée. 

Je vous jugerai, chacun selon ses voies, 
maison d’Israël. 

* Et il arriva, la douzième année* de 21 


ville est frappée. Et la main de l’Éteruel 22 
avait été sur moi le soir avant qne vînt le 
réchappé, et elle/’ avait ouvert ma bouche 
jusqu'à ce qu’il vînt vers moi le matin ; 
ainsi ma bouche fut ouverte, et je ne fus 
plus muet. 

* Et la parole de l'Etemel vint à moi, 23 
disant : Fils d’homme, les habitants de ces 24 
lieux désolés, sur la terre dfsraël, parlent, 
disant : Abraham était un seul, et ila hérité 
le pays; et nous sommes plusieurs, le pays 
nous est donné pour héritage*. C’est TOUT- 25 
quoi dis-leur : Ainsi dit le Seigneur, l’Eter- 
nel : Vous mangez avec le sang, et vous 
levez vos yeux vers vos idoles, et vous ver¬ 
sez le sang : et vous hériteriez le pays ? Tous 26 
vous raidissez sur votre épée, vous com¬ 
mettez des abominations, et vous rendez 
impure, chacun de vous, la femme de son 
prochain : et vous hériteriez le pays? Tu 27 
leur diras ainsi : Ainsi dit le Seigneur, 
l'Étemel : Je suis vivant, si ceux qui sont 
dans les liens désolés ne tombent par l’épée ; 
et si je ne livre aux bêtes celui qui est par 
les champs, afin qu’elles le dévorent; et si 
ceux qui sont dans les lieux forts et dans 
les cavernes ne meurent de la peste 1 Et je 28 
réduirai le pays en désolation et en désert; 
et l’orgueil de sa force cessera; et les mon¬ 
tagnes d’Israël seront dévastées, de sorte 
que personne n’y passera. Et ils sauront que 29 
je suis l’Étemel, quand j’aurai réduit le 
pays en désolation et en désert, à cause 
de toutes leurs abominations qu’ils ont 
commises. 

Et toi, fils d’homme, les fils de ton peuple 30 
parlent contra toi auprès des murs et aux 
entrées des maisons, et ils parlent l’un avec 
l’autre, chacun avec son frère, disant : 
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Venez donc, et écoutez quelle est la parole 

31 qui est sortie de la part de l’Étemel. Et ils 
viennent vers toi comme vient un peuple, 
et ils s'asseyent devant toi [comme étant] 
mon peuple; et ils entendent tes paroles, 
mais ils ne les pratiquent pas ; car de leur 
bouche ils disent des choses agréahles, 
[mais] leur cœur va après leur gain dés- 

32 honnête. Et voici, tu es pour eux comme 
un chant agréable, une belle voix, et quel¬ 
qu’un qui joue bien ; et ils entendent tes 
paroles, mais ils ne les pratiquent nulle- 

33 ment. Et quand la chose arrivera, <la voici 

qui arrive), alors ils sauront qu’il y a eu un 
prophète an milieu d’eux. ' 

1 XX X IV.—Et la parole de l’Étemel vint 

2 & moi, disant : Fils d’homme, prophétise 
contre les pasteurs d’Israël; proph&ise, et 
dis-leur, à ces pasteurs : Ainsi ait le Sei¬ 
gneur, l’Éternel : Malheur aux pasteurs 
d’Israël, qui se paissent eux-mêmes! Les 
pasteurs ne doivent-ils pas paître le trou- 

3 peau ? Vous mangez la graisse, et vous vous 
habillez de la laine; vous égorgez ce qui est 
engraissé; vous ne paissez pae le troupeau. 

4 Vous n’avez pas fortifié les [brebis] faibles, 
et vous n’avez pas guéri celle qui était 
malade, et vous n’avez pas bandé celle qui 
était blessée, et vous n’avez pas ramené 
celle qui était égarée 11 , et vous n’avez pas 
cherché celle qui ôtait perdue; mais vous 
les avez gouvernées avec dureté et rigueur. 

6 Et elles ont été dispersées, parce qu’il n’y 
avait pas de pasteur, et elles étaient la pâ¬ 
tura de tontes les bêtes des champs, et elles 

6 ont été dispersées. Mes brebis ont erré dans 
toutes les montagnes et sur toute haute col¬ 
line, et mes brebis ont été dispersées sur 
toute la face du payB, et il n’y aen personne 
qui les ait recherchées, personne qui se soit 
entrais d’elles. 

7 C’est pourquoi, pasteurs, écoutez la pa- 

8 rôle de l’Etemel : Je suis vivant, dit le Sei¬ 
gneur, l’Étemel : parce que mes brebis ont 
été une proie, et que mes brebis ont été 
la pâture de toutes les bêtes des champs, 
faute de pasteur, et que mes pasteurs n’ont 
pas cherché mes brebis, mais que les pas¬ 
teurs se paissaient eux-mêmea, et ne pais- 

9 saient pas mes brebis 1... C’est pourquoi, 
pasteurs, écoutez la parole de l’Étemel! 

10 Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Voici, j’en 
veux à ces pasteurs, et je réclamerai mes 
brebis de leur main; je les ferai cesser de 
paître le troupeau, et les pasteurs ne se 
paîtront plus eux-mêmes; et je délivrerai 
mes brebis de leur bouche, et ils ne les man¬ 
geront plus. 

11 Car, ainsi dit le Seigneur, l’Etemel : Me 
voici, moi, et je rechercherai mes brebis, et 

12 j’en prendrai soin. Comme nn berger prend 
soin de son troupeau au jour où il est au 


milieu de bcs brebis dispersées, ainsi je 
prendrai soin de mes brebis, et je les sau¬ 
verai de tous les lieux où elles ont été dis¬ 
persées au jour de la nuée et de l’obscurité 
profonde. Et je les ferai sortir d’entre les 13 
peuples, et je les rassemblerai des pays, et 
les amènerai dans leur terre; ét je les paî¬ 
trai sur les montagnes d’Israël, auprès des 
ruisseaux 6 et dans toutes les habitations 
dupayB; je les ferai paître dans un bon pâ-14 
tarage, et leur parc sera dans les hautes 
montagnes d’Israël ; elles seront là cou¬ 
chées dans nn bon parc, et paîtront dans de 
gras pâturages, sur les montagnes d’Israël. 
Moi-même je paîtrai mes brebis, et moi je 15 
les ferai reposer, dit le Seigneur, l’ÉtemeL 
I* perdue, je la chercherai, et l’égarée, je 16 
la ramènerai, et la blessée, je la banderai, 
et la malade, je la fortifierai ; mais je dé¬ 
truirai la grasse et la forte. Je les paîtrai 
avec jugement. 

Mais vous, mon troupeau,—ainsi dit le 17 
Seigneur, l’Etemel : Voici, je juge entra 
brebis et brebis, entre béliers et boucs. 
Est-ce trop peu pour vous de brouter le bon 18 
pâturage, pour que vous fouliez avec vos 
pieds le reste de votre pâturage; — et de 
boire les eaux limpides®, pour que vous trou¬ 
bliez le reste avec vos pieds? Et mes brebis 19 
ont pour pâture ce que vos pieds ont foulé, 
et elles boivent ce que vos pieds ont troublé. 
C’est pourquoi, ainsi leur dit le Seigneur, 20 
PÉtemel : Me voici, moi ; et je jugerai entre 
la brebis grasse et la brebis maigre. Parce 21 
que vous poussez du côté et de l’épaule, 
et que vousheurtez de vos cornes toutes les 


ipersées au dehors, je sauverai mes bre- 22 
bis, et elles ne seront plus une proie, et je 
jugerai entre brebis et brebis. 

Et je susciterai d sur eux un® pasteur 23 
qui les paîtra, mon Berviteur David : lui, 
les paîtra, et lui, sera leur pasteur. Et moi, 24 
l’Éternel, ie serai leur Dieu, et mon servi¬ 
teur David sera prince au milieu d’eux. 
Moi, l’Étemel, j’ai parlé. Et je ferai avec 26 
eux une alliance de paix, et je mettrai fin 
aux bêtes mauvaises dans le pays; et ils 
habiteront dans le désert en sécurité, et 
dormiront dans leB forêts. Et d’eux et des 26 
alentours de ma colline, .je ferai une béné¬ 
diction; et je ferai tomber la pluie en son 
temps : ce seront des pluies de bénédiction. 

Et l’arbre des champs donnera son fruit, et 27 
la terre donnera son rapport; et ils seront 
dans leur terre en sécurité, et Bâtiront que 
ie sois l’Éternd, quand j’aurai brisé les 
liens/ de leur joug, et que je les aurai sau¬ 
vés de la main de ceux qui les tenaient 
asservis. Et ils ne seront plus en proie aux 28 
nations, et les bêtes de la terre ne les dévo¬ 
reront plus; mais ils habiteront eusécnrité, 
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29 et ü n'y aura personne gni les effraye. Et 
je lenr susciterai nn plant de renom; et ils 
ne seront plus enlevés par la famine dans le 
payB, et ils ne porteront pins l’ignominie 

30 aes nations. Et ils sauront que moi, l’Éter¬ 
nel, leur Dieu, je sais avec eux, et qu’eux, 
la maison d’Israël, ils sont mon peuple, dit 

31 le Seigneur, FEtemaL Et vous, mou trou¬ 
peau, le troupeau de ma pâtura, vous êtes 
des hommes ; moi, je suis votre Dieu, dit le 
Seigneur, l’Éternel. 

1 XXXV. — Et la parole de l’Étemel vint 

2 à moi, disant : Fils d’homme, tourne ta 
face contre la montagne de Séhir, et pro- 

3 phétise contre elle, et die-lui : Ainsi dit le 
Seigneur, PÉtemel : Voici, j’en veux à toi, 
montagne de Séhir; et j’étendrai ma main 
sur toi, et je te réduirai en désolation et en 

4 désert. Je réduirai tes villes eu déserts, et 
tu seras une désolation; et tn sauras que 

5 je suis l’Étemel. Parce que tu as eu une ini¬ 
mitié perpétuelle, et que tu as livré Ira fils 
d’Israël à la puissance de l’épée, an temps 
de leur calamité, au temps de l’iniquité de 

6 la fin : k cause de cela, je suis vivant, dit le 
Seigneur, l’Étemel, que je te mettrai à sang, 
et le sang te poursuivra; puisque tu n’as 

7 pas haï lo sang, le sang te poursuivra. Et 
je réduirai en désolation et en désert la 
montagne de Séhir, et j’en retrancherai 

8 les allants et les venants; et je remplirai 
ses montagnes de bcs tués. Des tués par 
l’épée tomberont sur tes collines, et dans 

9 tes vallées, et dans tous tes ravins. Je te 
réduirai en désolations perpétuelles, et tes 
villes ne seront plus habitées; et vous 

10 saurez que je suis l’Étemel. Parce que tu 
as dit : Les deux nations et Ira deux pays 
seront à moi, et nous Ira posséderons; — et 

11 l’Étemel y était; & cause de cela, je suis 
vivant, dit le Seigneur, PÉtemel, que j’a¬ 
girai selon ta colère et selon ta jalousie, 
comme tu as agi à cause de ta haine contre 
eux; et je me ferai connaître parmi eux, 

12 quand je t’aurai jugé. Et tu sauras que moi, 
l’Éterael, j’ai entendu tous tes outrages, 
que tu as proférés contre les montagnes 
d’Israël, disant : Elles Bont désolées, elles 

13 nous sont données pour lesdévorer. Et vous 
vous êtes, de votre bouche, élevés contre 
moi, et vous avez multiplié contre moi vos 

14 paroles ; moi, je l’ai entendu. Ainsi dit le 
Seigneur, l'Étemel : Quand tonte la terre 
se réjouira, je te réduirai en désolation. 

15 Comme tu t’es réjouie sur l’héritage de la 
maison d’Israël, parce qu’il a été désolé, 
j’en ferai de même envers toi; tu seras une 
désolation, montagne de Séhir, et Édom 
tout entier; et ils Bauront que je suis l’É- 
temel. 

1 XXXVI. — Et toi, fils d’homme, pro- 
phétise touchant les montagnes d’Israël, et 

dis : Montagnes d’Israël, écoutez la parole 
de l’Étemel : Ainsi dit le Seigneur, l’Éter- 2 
ne! ; Pan» que l’ennemi a dit contre vous : 

Ha ha! les hauteurs étemelles sont de¬ 
venues notre possession ;.... c’est pourquoi 3 
prophétise, et die : Ainsi dit le Seigneur, 
l’Étemel : Parce que, oui, parce qu’on vous 
a désolées, et qu’on vous a englouties de 
toutes parts, afin que vous fussiez la posses¬ 
sion du reste des nations, et que vous avez 
été en butte au bavardage de la langue et 
aux mauvais propos des hommes 0 : k cause 4 
de cela, montagnes d’Israël, écoutez la pa¬ 
role du Seigneur, l’Étemel : Ainsi dit le 
Seigneur, l’Etemel, aux montagnes et aux 
collines, aux ravins et aux vallées, et 
aux lieux déserts [et] désolés, et aux villes 
abandonnées, qui ont été la proie et la rail¬ 
lerie du reste des nations gui sont tout 
alentour; à cause de cela, ainsi dit le Sei- 5 
gneur, l’Étemel : Si je ne parle dans le feu 
de ma jalousie contre le reste des nations, 
et contré Édom tout entier, qui se sont at¬ 
tribué mon pays comme une possession, 
dans toute la joie de leur cœur, dans le mé¬ 
pris de leure âmes, afin de la dépouiller par 

C’esf pourquoi, prophétise touchant la 8 
terre d’Israël, et dis aux montagnes et aux 
collines, anx ravins et aux vallées : Ainsi 
dit le Seigneur, l’Étemel : Voici, j’ai parlé 
dans ma jalousie et dans ma fureur, parce 
que vous avez porté l’ignominie des na¬ 
tions; c’est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, 7 
l’Étemel : J’ai levé ma main, si les nations 
qui sont autour de voua ne portent elles- 
mêmes leur ignominie ! Mais vous, monta- B 
gnea d’Israël, vous pousserez vos branches, 
et vous porterez votre fruit pour mou 
peuple Israël, car ils 6 sont prèsde venir. Car 9 
voici, [je pense] à vous, et je me tourne vers 
vous : vous serez labourées et vous serez 
semées. Et je multiplierai sur vous les hom- 10 
mes, la maison d’iâraël tout entière; et les 
villes seront habitées, et les lieux désolés 
seront rebâtis; et je multiplierai sur vous 11 
les hommes et les bêtes, et Us multiplieront 
et fructifieront; et je ferai que vous serez 
habitées comme en vos temps d’autrefois, 
et je [vous] ferai plus de bien que lors de 
votre commencement; et vous saurez que 
je suis l’Étemel. Et je ferai marcher sox 12 
vous des hommes, mon peuple Israël; et ils 
te posséderont, et tu seras leur héritage, et 
tu ne les priveras plus d’enfants”. 

Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Parce 13 
qu’on dit de vous : Tu dévores les hommes, 
et ta prives d’enfants ta nation a ;.. .c’est 14 
pourquoi tu ne dévoreras plus les hommes, 
et tu ne priveras plus d'enfants” ta nation, 
dit le Seigneur, l’Étemel. Et je ne te ferai 16 
plus entendre les insultes des nations ; et tu 
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ne porteras pins l’opprobre des peuples, et 
tu ne feras plus choir ta nation, dit le Sei¬ 
gneur, l’Éternel. 

16 Et 1 b parole de FÉtemel vint & moi, 

17 disant :/FUb d’homme, 1 b maison d’Israël 
habitait sa terre, et ils l’ont rendue impure 
par. leur voie et par leurs actions; leur 
voie a été devant moi comme l’impureté 
d’une femme séparée à cause de ses mois; 

18 et je versai ma fureur sur eux, à cause du 
sang qu'ils avaient versé sur le pays, et 
parce qn’ils l’avaient rendu impur par leurs 

19 idoles; et je les dispersai parmi les nations, 
et ils furent disséminés dans les pays : je 
les jugeai selon leur voie et selon leurs 

20 actions. Et ils vinrent chez les nations où 
ils sont venus, et ils profanèrent mon saint 
nom, en ceau’on disait d’eux : C’est ici le 
peuple de l’Etemel, et ils sont sortis de son 

21 pays. Mais j'ai épargné mon saint, nom, que 
la maison d’Israël profana parmi les nations 

22 où ils sont venus. C’est pourquoi, dis à 
la maison d’Israël : Ainsi dit le Seigneur, 
l’Étemel : Ce n’est point à cause de vous, 
maison d’Israël, que je le fais, mais c’est k 
cause de mon saint nom, qne vous avez pro¬ 
fané parmi les nations où vous êtes venus. 

23 Et je sanctifierai mon grand nom, qui a 
été profané parmi les nations, [et] que vous 
avez profané au milieu d’elles; et les na¬ 
tions sauront que je suis FÉtemel, dit le 
Seigneur, l’Étemel, quand je serai sanctifié 
en voua, à leurs yeux °. 

24 Et je vous prendrai d’entre les nations, 
et je vous rassemblerai de tous les pays, et 

25 je vous amènerai sur votre terre; et je ré¬ 
pandrai® sur vous des eanx pures, et vous 
serez pure : je vous purifierai de toutes vos 

26 impuretés etlde toutes vos idoles. Et je 
vous donnerai on cœur nouveau, et je met¬ 
trai an dedans de vous un esprit non veau; 
et j’ôteraidevotrechairleoœurde pierre,et 

27 je vous donnerai un cœur de chair; et je 
mettrai mon Esprit au dedans de vous, et 
je ferai que vous marchiez dans mes statuts, 
et que vous gardiez mes ordonnances et les 

28 pratiquiez. Et vous habiterez dans le pays 
qne j'ai donné à vos pères, et vous serez 
mon peuple, et moi je serai votre Dieu 0 . 

29 Et je vous délivrerai" de tontes vos impu¬ 
retés. Et j]appellerai le blé, et je le multi¬ 
plierai , et je ne vous enverrai pee la famine ; 

30 et je multiplierai le fruit des arbres et le 
produit des champs, afin que voua ne por¬ 
tiez pins l’opprobre de la famine parmi 

31 les nations. Et vous vous souviendrez do 
vos mauvaises voies et de vos actions qui 
ne sont pas bonnes, et vous aurez horreur 
de vous-mêmes à cause de vos iniquités 

32 et à cause de vos abominations. Ce n’est 
point 4 cause de vous, que je le fais, dit le 

Seigneur, FÉtemel : sachez-le. Soyez hon¬ 
teux et soyez confus à cause de vos voies, 
maison d’Israël ! 

Ainsi dit le Seigneur, FÉtemel : Au jour 33 
où je vous purifierai de toutes vos iniquités, 
je ferai que les villes seront habitées, et les 
lieux désolés seront rebâtis; et le pays dé- 34 
sert sera labouré, au lieu d'être une désola¬ 
tion aux yeux de tons les passants. Et ils 35 
diront : Ce pays, qui était désolé, est de¬ 
venu comme le jardin d’Éden « ; et les villes 
ruinées et désertes et renversées sont for¬ 
tifiées et habitées. Et les nations qui de- 36 
meureront de reste autour de vous sauront 
que moi, FÉtemel, j’ai rebâti les [villes] 
renversées, j’ai planté oe qui était désolé. 
Moi, FÉtemel, j’ai parié, et je le ferai. 
Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Encore en 37 
oeci je serai recherché par la maison d’Is¬ 
raël, pour le leur faire : je les multiplierai 
oomme un troupeau d'hommes. Comme nn 38 
troupeau saint, comme nn troupeau de 
Jérusalem dans ses fêtes solennelles, ainsi 
les villes minées seront remplies de trou¬ 
peaux d’hommes; et ils sauront que je suis 
FÉtemel. 

* XXXVII. — La main de FÉtemel fut 1 
sur moi, et l’Ëtemel me fit sortir en es¬ 
prit, et me posa an milieu de la plaine/; et 
elle était remplie d’ossemente; et il me fit 2 
passer auprès d’eux, tout autour; et voici, 
ils étaient fort nombreux Bur la face de la 
plaine/; et voici, ils étaient très-secs. 

Et il me dit : Fils d’homme, ces os revi- 3 
vront-ils? Et je dis : Seigneur Étemel ! tu 
le Bais. Et il me dit: Prophétise sur cesos, et 4 
dis-leur : Os secs, écoutez la parole de l’É¬ 
temel. Ainsi dit le Seigneur, FÉtemel, à ces 5 
os : Voici, je fais venir en vous le souffle», 
et vous vivrez. Et je mettrai sur vous des 6 
nerfs, et je ferai venir sur vous de la chair, 
et je vous recouvrirai de peau; et je mettrai 
en vous le souffle, et vous vivrez; et voua 
saurez que je suis FÉtemel. 

Et je prophétisai selon qu’il m’avait été 7 
oommandé; et comme je prophétisais, il y 
eut un bruit, et voici, il se fit un mouve¬ 
ment, et les oe se rapprochèrent, un oe de 
son os. Et je vis, et voici, il vint sur eux 8 
des nerfs et de la chair, et de la peau les 
recouvrit par-dessus; mais il n’y avait pas 
de souffle en eux. Et il me dit : Prophétise 9 
au Bouffie, prophétise, fils d’homme, et 
dis au souffle : Ainsi dit le Seigneur, l’Éter- 
nel : Esprit, viens des quatre vents, et 
souffle sur oes tués, et qu’ils vivent. Et je 10 
prophétiæi selon qu’il m’avait oommandé; 
et le souffle entra en eux, et ils vécurent, et 
se tinrent sur leurs pieds, — une immense 
armée. 

Et il me dit : Fils d’homme, oes os sont 11 

a) qqt. Oient : à vos yeux. — b) repandie, aiilean : taire aflpersüm. — c) eogtz la note, XI, 20. — d) aüUun : 
sauver. — «J oa : de plaisir, plein de charmes. — /) <M : vallée, comme Ht, 22, 2ft. — g) mime mal tpu vent, 
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tonte la maison d’Israël. Voici, ils disent : 
Nos os sont desséché», et notre attente a 

12 péri; noos sommes retranchés! C’est pour¬ 
quoi prophétise, et dis-lenr : Ainsi dit le 
Seigneur, l’Étemel : Voici, j’ouvrirai vos 
sépulcres, et je vous ferai monter hors de 
vos sépulcres, mon peuple, et je vous amè- 

13 nerai dans la terre d’Israël. Et vous saurez 
que je sois l’Étemel, quand j’aurai ouvert 
vos sépulcres, et que je vous aurai fait 
monter hors de vos sépulcres, mon peuple. 

14 Et je mettrai mon Esprit en voua, et vous 
vivrez, et je vous placerai sur votre terre ; et 
vous saurez que o’eet moi, l’Étemel, qui ai 
parlé et qui l’ai fait, dit l’Étemel. 

15 Et la parole de l’Eterael vint à moi, di- 

16 saut : Et toi, fils d’homme, prends un bois, 
et écris dessus : Pour Juda, et pour les fils 
d'Israël, ses compagnons. Et prends un 
autre bois, et écris dessus : Pour Joseph, le 
bois d’Éphraïm et de toute la maison d’Is- 

17 raël, ses compagnons. Et rapproche-les l’un 
de l’autre, pour qu’ils soient un seul bois, et 

18 ils ne seront qu’un ° dans ta main. Et quand 
les fils de ton peuple te parleront, disant : 
Ne nous déclareras-tu pas ce que signifient 

19 pour toi ces choses? dis-Ieur : Ainsi dit le 
Seigneur, l’Étemel : Voici, je prendrai 
le bois de Joseph, qui est dans la main d’É¬ 
phraïm, et les tribus d’Israël, ses compa¬ 
gnons ; et je les mettrai sur celui-ci, [savoir] 
sur le bois de Juda, et je les ferai être un 

20 seul bois, et ils seront un dans ma maire Et 
les bois sur lesquels tu auras écrit seront 

21 dans ta main, sous leurs yeux. Et dis-leur : 
Ainsi dit le Seigneur, l’Éterne! : Voici, je 
prendrai les fils d’Israël d’entre les nations 
où ils sont allés, et je les rassemblerai de 
tontes parts, et je les ferai entrer dans leur 

22 terre; et je les ferai être une seule nation 
dans le pays, sur les montagnes d’Israël : un 
seul roi sera leur roi à tous; et ils ne Beront 
plus deux nations, et ils ne seront plus divi- 

23 sés en deux royaumes. Et ils ne se rendront 
plus impurs par leurs idoles, et par leurs 
choses exécrâmes, et par toutes leurs trans¬ 
gressions; et je les délivrerai 6 de tontes 
leurs habitations où ils ont péché, et je les 
purifierai ; et ils seront mon peuple, et moi 

24 jeBerai leur Dieu®. Et mon serviteur David 
sera roi sur eux, et il y aura un seul pasteur 
pour eux tous; et ils marcheront dans mes 
ordonnances, et ils garderont mes statuts 

25 et les pratiqueront. Et ils habiteront dans 
le payB qne j'ai donné à mon serviteur Ja¬ 
cob, où vos pères ont habité; et ils y habi¬ 
teront, eux et leurs fils, et les üIb de leurs 
fils, à toujours ; et David mon serviteur sera 

26 leur prince à toujours. Et je ferai avec eux 
une alliance de paix, ce sera, avec eux, une 
alliance éternelle ; et je les établirai, et je 
les multiplierai, et je mettrai mon sanc- 

tuaire au milieu d’eux pour toujours ; et ma 27 
demeure* 1 Bera sur® eux; et je serai leur 

sauront que moi je suis éternel qui sanc¬ 
tifie Israël, quand mon sanctuaire sera au 
milieu d’eux à toujours. 

* XXXVIII.—Etlaparoledel’Étemel 1 
vint à moi, disant : Fils d’homme, tourne 2 
ta face vers Gog, le pays de Magog, [le] 
prince de Rosh, de Mésnec et de Tubal, et 

prophétise contre lui, et dis : Ainsi dit le 3 
Seigneur, l’Étemel : Voici, j’en veux à toi, 
Gog, prince de Rosh, de Méshec et de Tu¬ 
ba! ! et je te ferai retourner, et je mettrai 4 
un anneau dans tes mâchoires, et je te ferai 
sortir, toi et toute ton armée, chevaux et 
cavaliers, tous parfaitement équipés, un 
grand rassemblement, avec le bouclier et 
l’écu, tous portant l’épée; avec eux la Perse, 5 
Oush, et Puth^, ayant tous des boucliers et 
des casques; Gomer et toutes ses bandes; 6 
la maison de Togarma, du fond du nord, et 
toutes ses bandes, — beaucoup de peuples 
avec toi. Prépare-toi, et tiens-toi prêt, toi 7 
et tout ton rassemblement qui est assem¬ 
blé auprès de toi, et sois leur chef. Après 8 
beaucoup de jours tu seras visité : à la fin 
des années tu viendras dans le pays déli¬ 
vrés* de l’épée [et] rassemblé d’entre beau¬ 
coup de peuples, sur les montagnes d'Israël 
qui ont été une désolation perpétuelle, vers 
ceux qui sont sortis d’entre les peuples et 
qui habitent tous en sécurité. Et tu mon- 9 
seras, tu viendras comme une tempête, tu 
seras comme une nuée pour couvrir le pays, 
toi et tontes tes bandes, et beaucoup de 
peuples avec toi. 

Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel : Il arri- 10 
vera en ce jour-là que des choses monteront 
dans ton cœur et qne tu concevras une mau¬ 
vaise pensée ; et tn diras ; Je monterai dans 11 
un pays de villes ouvertes, je viendrai vers 
ceux qui sont tranquilles, qui habitent en 
sécurité, qui tous habitent là où il n’y a pas 
de murailles et chez qui il n’y a ni barres 
ni portes, pour emporter un butin et faire 12 
un pillage, pour tourner ta main sur des 
lieux désolés [de nouveau] habités, et sur «n 
peuple rassemblé d’entre les nations, qui a 
acquis du bétail et des biens, et habite le 
centre 6 du pays. Sheba, et Dedan, et les 13 
marchands de Tarais, et tous ses lionceaux, 
te diront : Estece pour emporter un butin 
qne tu es venu ? est-ce pour faire le pillage 
que tu as assemblé ton rassemblement [de 
peuples], pour enlever de l’argent et de l’or, 
pour prendre le bétail et les biens, pour 
emporter nn grand hutin ? 

C’est pourquoi, fils d’homme, prophétise, 14 
et dis à Gog ; Ainsi dit le Seigneur, l’Éter- 
nel : En ce jonr-là, quand mon peuple Is¬ 
raël habitera en sécurité, ne le sauras-tu 

a) oti : qu’ils ne soient qu'un. — b) comme XXX TI, 29. — c) vofNlanot*,Xl,30. — ê) auteurs : tabernacle, 
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15 pas? Et tu viendras de ton lieu, du fond 
au nord, toi et beaucoup de peuples avec 
toi, tous montés sur des chevaux, un grand 

1$ rassemblement et une nombreuse armée ; et 
ta monteras contre mon peuple Israël com¬ 
me une nuée, pour couvrir le pays. Ce sera à 
la fin des jours ; et je te ferai venir sur mon 
pays, afin que les nations me connaissent, 
quand je serai sanctifié en toi, ô Gog ! de¬ 
vant leurs yeux. 

17 Ainsi dit le Seigneur, PÉtemel : N’es-tu 
pas celai dont j’ai parlé dans les jours d’au¬ 
trefois, par mes serviteurs les prophètes 
d’Israël, qui, en ces joura-là, pendant des 
années, ont prophétisé que je te ferais venir 

18 contre eux ? Et il arrivera en ce jour-là, au 
jour ou Gog viendra contre la terre d’Israël, 
dit le Seigneur, PÉtemel, qne ma fureur me 

19 montera an visage ;—et je parle dans ma ja¬ 
lousie, dans le feu de mon courroux : Gui, en 
ce jour-là, il y aura une grande commotion 

20 sur la terre d’Israël ; et les poissons de la 
mer, et les oiseaux des deux, et les bêtes des 
champs, trembleront devant moi, et tout 
ce qui rampe sur la terre, et tout homme 
qui est sur la face de la terre; et les monta¬ 
gnes seront renversées, et les hauts rochers 
s’écrouleront, et toutes les murailles tom- 

21 beront par terre. Et j’appellerai contre lui 
l’épée sur toutes mes montagnes, dit le Sei¬ 
gneur, PÉtemel; l’épée de chacun sera 

22 contre Bon frère. Et j’entrerai en jugement 
avec lui par la peste et par le sang; et je 
ferai pleuvoir une pluie torrentielle, et des 
pierres de grêle, du feu et du soufre, sur lui 
et sur bcs bandes, et sur les peuples nam- 

23 hreux qui Beront avec lui. Et je me glori¬ 
fierai et je me sanctifierai, et je serai connu 
aux yeux de beaucoup de nations; et elles 
sauront que je suis PEtemel. 

1 XXXIX. — Et toi, fils d’homme, pro¬ 
phétise contre Gog, et dis : Ainsi dit le 
Seigneur, PÉtemel : Void, j’en veux à toi, 
Gog, prince deRosh,deMéshecetdeTubal; 

2 et je te ferai retourner, et je te mènerai, et 
je te ferai monter dn fond du nord, et je te 

3 ferai venir sur les montagnes d’Israël. Et 
j’abattrai ton arc de ta main gauche, et je 
ferai tomber tes flèches de tamain droite; 

i tu tomberas sur les montagnes d’bjnël, 
toi et tontes tes bandes, et les peuples qui se¬ 
ront avec toi ; je te donnerai en pâture aux 
oiseaux de proie de toute aile, et aux bêtes 

5 des champs ; tu tomberas sur la face des 
champs; car moi j’ai parlé, dit le Seigneur, 

6 PÉtemel. Et j’enverrai un feuenMagoget 
parmi ceux qui habitent les lies en sécurité; 

7 et ils sauront qne je suis PÉtemel. Et je 
ferai connaître mon saint nom an milieu 
de mon peuple Israël, et je ne profanerai 
plus mon saint nom ; et les nations sauront 
queje suis PÉtemel, le Saint en Israël. 

8 Void, cela vient, et s'accomplit, dit le 

Seigneur, PÉtemel : c’est id le jour dont 
j’ai parlé. Et les habitants des villes d’Israël 9 
sortiront et allumeront du feu, et brûle¬ 
ront les armea, et les écus, et les boucliers, 
avec les arcs, et les flèches, et les épieux®, 
et les piqnes ; et ils en feront du feu pendant 
sept ans. Et ils n’apporteront point de bois 10 
des champs et ils n’en couperont point des 
forêts, car ils feront du feu avec des armes; 
et ils butineront ceux qui les ont butinés, et 
ils pilleront ceux qui les ont pillés, dit le 
Seigneur, l’ÉtemeL 

Et il arrivera, ence jour-là, qne je donne- 11 
rai là à Gog un lien pour sépulcre en Israël, 
la vallée des passants, à l’orient de la mer; 
et le chemin sera [ainsi] fermé aux pas¬ 
sante, et on enterrera là Gog et tonte la mul¬ 
titude ; et on l’appellera la vallée de Hamon- 
Gog". Et la maison d’Israël les enterrera 12 
pendant sept mois, pour purifier le pays; 
et tout le peuple du pays les enterrera; et 13 
ce sera un renom pour eux, le jour où je me 
glorifierai, dit le Seigneur, PÉtemel. Et ils 14 
mettront à part, pour un [service] conti¬ 
nuel, des hommes qui parcourront le payB, 

[et] qui, avec les passants, enterreront ceux 
qui seront demeurés sur la face dn pays, 
pour le purifier : au bout de sept mois ils 
en chercheront. Et les passants passeront 15 
par le pays, et s’ils voient un ossement 
d’homme, ils élèveront à côté de lui un si¬ 
gnal, jusqu’à ce que les entérrenre l’aient 
enterré dans la vallée de Hamon-Gog 1 ’; et 16 
le nom de la ville aussi sera Hamona c . Ainsi 
on purifiera le pays. 

Ét toi, fils d’homme, ainsi dit le Sei- 17 
gnenr, PÉtemel : Dis anx oiseaux de toute 
aile, et à tontes les bêtes des champs : As¬ 
semblez-vous et venez, réunissez-vous de 
tontes parts vers mon sacrifice que je sa¬ 
crifie pour vous, un grand sacrifice sur les 
montagnes d’Israël, et mangez de la chair et 
buvez au sang. Vous mangerez la chair des 18 
forts, et vous boirez le sang des princes de 
la terre, — des béliers, des agneaux, des 
boucs, des bœufs, tous, bêtes grasses de 
Basan. Vous mangerez de la graisse à sa- 19 
tiété, et vous boirez du sang à en être eni¬ 
vrés, du sacrifice que j’ai sacrifié pour vons. 

Et à ma table vous serez rassasiés de-che- 20 
vaux et d’attelages, d’hommes forte et de 
toute sorte d’hommes de guerre, dit le Sei¬ 
gneur, l’ÉtemeL Et je mettrai ma gloire 21 
parmi les nations; et toutes les nations 
verront mon jugement, qne j’aurai exécuté, 
et ma main, que j’aurai mise sur eux. Et 22 
la maison d'Israël saura que je suis l’É- 
temel, leur Dieu, dès ce jour-là et dans la 
suite. Et les nations sauront qne la maison 23 
d’Israël est allée en captivité à cause de 
son iniquité, parce qu’ils ont été infidèles 
envers moi, et qne je leur avais caché ma 
face, et qne je les avais livrés en la main 

a) kibr. : bâtons de mais. — b) mnltitade de Gog. — 

ç) mnltitade. 





ËZÉCHIEL XXXIX, XL 


de leurs ennemis; et Us sont tous tombés 

24 par l’épée. Je leur ai fait selon leur impureté 
et selon leurs transgressions, et je leur ai 
caché ma face. 

25 C’eBt pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l’E- 
temel : Maintenant je rétablirai les captifs 
de Jacob et j’aurai compassion de tonte la 
maison d’Israël, et je serai jaloux de mon 

26 saint nom, et Ub porteront [en eux}“ leur 
confusion, et toutes leura infidélités par les¬ 
quelles Us ont été infidèles envers moi, 
alors qu’ils habiteront en sécurité dans leur 
terre et qu’il n’y aura personne qui les 

27 effraye, quand je les aurai ramenée (rentre 
les peuples et que je les aurai rassemblés des 
pays de leurs ennemis, et que je serai sancti¬ 
fié en eux aux yeux de beaucoup de nations. 

28 Etils8anrontquejesnisrÉtcmel,leurDien, 
parce que je les ai emmenés captifs parmi 
les nations, et qne je les aurai rassemblés 
dans leur terre, et qne je n’en aurai laissé là 

29 aucun de reste. Et je ne leur cacherai plus ma 
face, parce que j’aurai répandu mon Esprit 
sur la maison d’Israël, dit le Seigneur, l’É- 
teroel. 


1 * XL. — En la vingb-oinquième annén 
de notre transportation, au commence¬ 
ment de l’année, le dixième [jour] du mois, 
en la quatorzième année après que la ville 
eut été frappée, 6 an ce môme jour, la main 
de l’Étemel fat sur moi, et il m’amena là. 

2 Dana les visions de Dieu, il m’amena au 
payB d'Israël, et me posa sur une trèe-hante 
montagne; et snr elle” il y avait comme 

3 une ville bâtie 4 , dn côté dn midi. Et il 
m’amena là, et voici un homme dont l’as¬ 
pect était comme l’aspect de l’airain; et 
[il avait] dans sa main un cordeau de lin 
et une canne à mesurer, et il se tenait dans 
la porte. 

4 Et l'homme me dit : Fils d’homme, re¬ 
garde de tes yenx, et écoute de tes oreilles, 
et applique ton cœur à tout ce qne je te fais 
voir; car c'est afin de te le faire voir qne tu 
as été amené ici. Déclare à la maison d’Is¬ 
raël tout ce qne ta vois. 

6 Et voici, en dehors de la maison, un mur 
tout à lento nr, et, dans la main de l’homme, 
unerannu à mesurer de six coudées, ayant 
[chacune] une coudée et une paume. Et il 
mesura la largeur de la construction, une 
canne, et la hauteur, une canne. 

6 Et il vint à la porte qui regardait vers” 
l’orient, et il monta par ses degrés; et il 
mesura le seuil de la porte, une canne en 
largeur, et l’autre seuil, une canne en lar- 

7 geur; et [chaque] chambre, une canne en 
longueur et une canne en largeur; et entre 


longueur et une canne en largeur; et entre 
les chambres, cinq coudées; et le seuil de 
la porte, dn côté du portique de la porte, 


en dedans, une canne. Et il mesura le por- 8 
tique de la porte, en dedans, une canne. Et 9 
il mesura le portique de la porte, huit cou¬ 
dées, et ses piliere, deux coudées; et le por¬ 
tique de la porte était vers l’intérieur. Et 10 
les chambres de la porte qui [regardait] 
vers l’orient étaient trois deçà et trois delà : 
elles avaient, les trois, une seule mesure, et 
les piliers deçà et delà, une seule mesure. 

Et il mesura la largeur de l’entrée de la 11 
porte, dix coudées, [et] la longueur de 
la porte, treize coudées. Et il y avait devant 12 
les chambres une banquette d'une coudée, 
et une banquette d’une coudée de [l’autre] 
côté; et [chaque] chambre avait six cou¬ 
dées deçà et six coudées delà. Et il mesura 13 
la porte depuis le toit d’une chambre jus¬ 
qu'au toit [de l’antre chambre], une largeur 
de vingt-cinq coudées, entrée vis-à-vis 
d’entrée. Et il fit des piliers, soixante cou- 14 
déra; et à côté du pilier était le parvis, tout 
autour de la porte. Et depuis le devant de 15 
la porte d’entrée jusqu'au devant du por¬ 
tique de la porte intérieure, cinquante cou¬ 
dées. Et il y avait aux chambras des fenô- 16 
très fermées/, ainsi qu'à leurs piliers, en 
dedans de la porte, tout autour, et de môme 
aux avances 0 ; et Ira fenêtres tout autour 
[donnaient] vers l'intérieur; et sur les pi¬ 
liere il y avait des palmiers *. 

Et il m’amena dan» le parvis extérieur; 17 
et voici, des cellules*, et uu pavement gar¬ 
nissant le parvis, tout autour; il y avait 
trente cellules snr le pavement. Et le pave- 18 
ment était à côté des portes, répondant à la 
longueur des portes, [savoir] le pavement 
inférieur. Et il mesura la largeur depuis le 19 
devant de la porte inférieure jusqu’au de¬ 
vant du parvis intérieur, en dehors, œnt 
ooudéea à l’orient et an nord. 

Et il mesura la longueur et la largeur de 20 
la porte dn parvis extérieur, qui regardait 
vers le nord; et ses chambres, trois deçà et 21 
trois delà, et ses piliere, et ses avanoee : 
elle était selon la mesure de la première 
porte, sa longueur, cinquante coudées, et sa 
largeur,vingt-cinq coudées. Et ses fenêtres, 22 
et ses avances, et ses palmiers, étaient selon 
la mesure de la porte qni regardait vers 
Portent; et on y montait par sept degrés, 
et ses avanceséiaientdevant eux. Et la porte 23 
dn parvis intérieur était vis-à-vis de la 
porte du nord et de l’orient; et il mesura, 
ae porte à porte, cent coudées. 

Et il me conduisit vers le midi; et voici, 24 
nue porte vers le midi; et il mesure ses 
piliere et Bes avances selon ces [mêmes] me¬ 
sures; et il y avait des fenêtres à la [porte] 25 
et à ses avances, tout autour, comme ces 
fenêtres-là : la longueur, cinquante coudées, 
et la largeur, vingt-cinq coudées. Et il y 26 
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avait sept degrea pour y monter, et ses 
avances devant eux ; et la porte 0 avait des 
palmiers, un deçà et un delà, sur sea piliers. 

27 Et il 7 avait une porte au parvis inté- 

i rieur vers le midi ; et il mesura de porte à 

porte, vers le midi, cent coudées. 

28 Et il m’amena dans le parvis intérieur, 
par la porte du midi ; et il mesura la porte 

29 du midi selon ces [mêmes] mesures; et ses 
chambres, et ses piliers, et ses avances, se¬ 
lon ces mesnres-là; et il 7 avait des fenêtres 
à la [porte] et à ses avances, tout autour : 
la longueur, cinquante coudées, et la lar- 

30 geur, vingt-cinq coudées. Et il 7 avait des 
avances tout autour ; la longueur, vingt- 

31 cinq coudées, et la largeur, cinq coudées. Et 
ses avances étaient vers Je parvis extérieur; 
et il 7 avait des palmiers sur ses piliers; et 
son escalier avait huitdegrés. 

32 Et il m'amena dans te parvis intérieur, 
vers l’orient; et il mesura la porte selon ces 

SS [mêmes] mesures; et ses chambrer, et ses 
piliers, et ses avances, selon ces mesures-là ; 
et il 7 avait des fenêtres à la [porte] et à 
ses avances, tout autour : la longueur, cin¬ 
quante coudées, et la largeur, vingt-cinq 

34 coudées. Et ses avances étaient vers le 
parvis extérieur; et il 7 avait des palmiers 
eur ses piliers, deçà et delà; et son escalier 
avait huit degrés. 

35 Et il m’amena à la porte du nord, et il 
mesura selon ces mesures-là ses chambres, 

36 ses piliers,et ses avances; et elle avaitdes fe¬ 
nêtres tout autour : la longueur, cinquante 
coudées, et la largeur, vingt-cinq coudées. 

37 Et ses piliers étaient vers le parvis exté¬ 
rieur; et il 7 avait des palmiers sur ses pi¬ 
liers, deçà et delà ; et son escalier avait hait 
degrés. 

38 Et il 7 avait une cellnle 6 et son entrée 
auprès des piliers des portes : là on lavait 

39 l’holocauste. Et,dans leportiquedela porte, 
il v avait deux tables deçà et deux tables 
delà, pour égorger sur elles l’holocauste et 
le sacrifice ponr le péché et le sacrifice 

40 pur le délit. Et sur le côté", en dehors, à 
la montée, à l’entrée de la porte du nord, 
il 7 avait deux tables ; et ae l’autre côté, 
près du portique de la porte, deux tables : 

41 quatre tables deçà et quatre tables delà, 
à côté de la porte, - huit tables, sur les- 

42 quelles on égorgeait; et, auprès de l’escalier, 
uatre tables eu pierre de taille, longues 
'une coudée et demie, et larges d’une 

coudée et demie, et hautes d’une coudée ; 
on 7 posait les instruments avec lesquels on 
égorgeait l’holocauste et les [autres] sacri- 

43 fices. Et les doubles crochets d , d’une paume, 
étalent fixée à la maison, tout autour ; et, 


sur les tables, [on mettait] la chair des of¬ 
frandes. 

Et en dehors de la porte intérieure il 7 44 
avait dans le parvis intérieur deux cellules, 
l’une sur le côté 5 de la porte dn nord et 
qui regardait vers le midi, l'autre sur le 
côté de la porte du midi 5 , qui regardait vers 
le nord. Et il me dit : Cette cellule qui re- 45 
garde vers le midi est pour les sacrifica¬ 
teurs qui font l'acquit de la charge de la 
maison; et la cellule qui regarde vers le 46 
nord est pour les sacrificateurs qui font 
l'acquit de la charge concernant l’autel. Ce 
sont les fils de Tsadok, oui, d’entre les fils 
de Lévi, s’approchent de l’ftternel pour 
faire son service. 

Et il mesura le parvis : la longueur, cent 47 
ooudées, et la largeur, cent coudées, un 
carré; et l’antel était devant la maison. 

Et il m’amena au portique de la maison; 48 
et il mesura le pilier du portique, cinq 
coudées deçà, et cinq coudées delà; et la 
largeur de la porte était de trois coudées 
deçà, et de trois coudées delà. La longueur 49 
du portique était de vingt coudées, et la 
largeur, de onze coudées, et [cela] aux de¬ 
grés par lesquels on y montait/; et il y avait 
des colonnes près des piliers, une deçà et 
une delà. 

XLI. — Et il m’amena dans le temple; 1 
et il mesura les piliers, six coudées en lar¬ 
geur deçà et six coudées en largeur delà, la 
largeur de la tente; et la largeur de l’entrée, 2 
dix coudées, et les côtés® de l’entrée, cinq 
coudées deçà çt cinq coudées delà; et il 
mesura sa longueur, quarante coudées, et 
la largeur, vingt coudées. 

Et il entra dans l’intérieur ; et il mesura 3. 
le pilier de l’entrée, deux coudées, et l’en¬ 
trée, six coudées, et la largeur de l’entrée, 
sept coudées. Et il mesura sa longueur, 4 
vingt coudées, et la largeur, vingt coudées, 
en faoe dn temple. Et il me dit : C'est ici le 
lieu très-Baint' 1 . 

Et il mesura le mur de la maison, six cou- 5 
déeB; et la largeur de [chaque] chambre 
latérale, quatre coudées, à l’entour de la 
maiBOn, tout autour. Et les chambres laté- 6 
raies étaient, chambre snr chambre, [an 
nombre de] trois, et cela trente fois; et elles 
rentraient dans le mur qu’avait la maison 
vers les chambres latérales, tont autour, 
afin qu’elles y fussent appuyées; mais elles 
n’étaient pas appuyées dans le mur de la 
maison. Et il y avait aux chambres latérales 7 
un élargissement, et il allait tournant tou¬ 
jours vers le haut, car le pourtour de la 
maison allait toujours vers le haut tout 
autour de la maison; c’est pourquoi la lar- 


a) litt. : elle. — b) voyez la note, oerr. 17. — e) lia. : sur l'epaule. — d) ou : pieux. — ej selon les LXX 
et lei critiques modernes. L’hébreu dit : il y avait dans le parvis intérieur les cellule s des chantre», qni étaient 

iut le côté de la porte du nord et qui regardaient.l’une sur le côté de la porte de l'orient. — f) ou: et on 

y montait par des degré», oh peut-être mieux, d'après les LXX : et on y montait par dix degré». — g) lia. : 
épaules. — AJ lia. : le saint des sainte. 
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geur de la maison était [plus grande] vers le 
haut ; et ainsi la partie du bas montaità la 
partie du haut par la partie du milieu. 

8 Je vis aussi à la maison une élévation 
tout autour, — les fondations des chambres 
latérales, une pleine canne, six coudées 

9 jusqu’à la jonction 0 . La largeur du mur 
qu’avaient les chambres latérales, en de¬ 
hors, était de cinq coudées, comme aussi ce 

ui était laissé fibre le long du bâtiment 
es chambres latérales qui étaient [atte- 

10 nantes] à la maison*'. Et entre les cellules 
[et la maison] il y avait une largeur de 
vingt coudées, autour de la maison, tout 

11 autour.. Et l’entrée des chambres latérales 
était dans [l’espace] laissé libre, une entrée 
vers le nord, et une entrée vers le midi; et 
la largeur de l’espace libre était de cinq 
coudées, tout autour. 

12 Et le bâtiment qui ôtait devant la place 
séparée, du côté de l’occident, avait une 
largeur de soixante-dix condées, et le mur 
du bâtiment avait cinq coudées d'épaisseur 
tout autour, et sa longueur était de quatre- 
vingt-dix coudées. 

13 Et il mesura la maison :1a longueur, cent 
coudées ; et la place séparée, et le bâtiment, 

14 et ses murs, la longueur, cent coudées; et 
la largeur du devant de la maison et de la 
place séparée, vers l’orient, cent condées. 

15 Et il mesura la longueur du bâtiment 
devant la place séparée, sur le derrière, et 
ses galeries 0 , deçà et delà, cent coudées; 
et le temple intérieur 1 *, et les portiques du 

16 parvis. Les seuils,etlesfenêtresfermées,et 
les galeries °, à l’entour,—aux trois ',—(vis- 
à-vis des seuils il y avait une boiserie mince, 
tout autour, et depuis le sol jusqu’aux fenê- 

17 très, et les fenêtres étaient couvertes), [et] 
le dessus de l'entrée, et jusqu'à la maison 
intérieure, et au dehors, et tout le long du 
mur, tout autour, intérieurement et exté- 

18 rieurement, [tout avait ses] mesures. Et 
on [y] avait fait des chérubins et des pal¬ 
miers, un palmier entre deux chérubins; 

19 et le chérubin avait deux faces : une face 
d’homme vers le palmier, d’un côté, et une 
face de jeune lion vers le palmier, de l’autre 
côté; on avait fait [ainsi] sur toute la 

20 maison, tout autour. Depuiale sol jusqu’au- 
dessus de l’entrée, on avait fait des chéru¬ 
bins et des palmiers, et [sur] le mur du 

21 temple. Les poteaux [de la porte] du temple 
étaient carrés, ainsi que [ceux du] devant 
du lieu saint : ils avaient le même aspect. 

22 L'auteldeboisétaithautdetroiscoudées, 
et sa longueur était de deux coudées ; et il 


avait ses angles ; et sa longueur^ et ses cô¬ 
tes étaient de bois. Et il me dit : C’est ici la 
table qui est devant l'Étemel. 

Et le temple et le lien saint avaient deux 23 
portes. Et aux portes il y avait deux bat- 24 
tante, deux battants tournants : deux à une 
porte, et deux battants à l’antre [porte]. Et 25 
sur elles, sur les portes du temple, on avait 
fait des chérubins et des palmiers, comme 
on les avait faits sur les murs. Et il y avait 
un entablement 9 en bois sur la façade du 
portique, en dehore, et des fenêtres fer- 26 
mées, et des palmiers, deçà et delà, sur les 
côtés* du portique et des diambrés laté¬ 
rales de la maison et des entablements 9 . 

XLII.— Et il me fit sortir dans le parvis 1 
extérieur par le chemin qui va vers le nord ; 
et il m’amena aux cellules qui étaient vis- 
à-vis de la place séparée, et qui étaient 
vis-à-vis du bâtiment, vers le nord, en face 2 
de la longueur, qui était de cent condées ; 
l’entrée ôtait au nord; et la largeur était 
de cinquante coudées, vis-à-vis des vingt 3 
[condées] qu’avait le parvis intérieur, et 
vis-à-vis du pavement qui était au parvis 
extérieur ; ily avait galerie 0 contre galerie, 
au troisième [étage] ; et devant les cellules, 4 
un passage de dix coudées de largeur; vera 
l’intérieur, on chemin de cent coudées*; et 
leurs entrées étaient au nozd. Et les cellules 5 
supérieures étaient raccourcies (parce que 
les galeries en ôtaient [une portion]) à com¬ 
paraison des inférieures et de celles du 
milieu du bâtiment. Car elles étaient à trois 6 
étages, et n’avaient pas de colonnes comme 
les colonnes des parvis; c’est pourquoi [le 
troisième étage] était en retraite, à compa¬ 
raison des [cellules] inférieures et de celles 
du milieu,depuislesol.Etlemur J qui était 7 
en dehors, le long des cellules, du côté du 
parvis extérieur, en face des cellules, avait 
une longueur de cinquante coudées. Car la 6 
longueur des cellules qui [aboutissaient] 
au parvis extérieur était de cinquante cou¬ 
dées; mais voici, en face du temple, elle 
était de cent coudées; et, au-dessous de ces 9 
cellules*, l’entrée était du côté de l’orient, 
lorsqu’on y arrivait du parvis extérieur. 

Dans la largeur du mur du parvis, du 10 
côté du midi *, vis-à-vis de la place séparée 
et via-à-vis du bâtiment, il y avait des cel¬ 
lules, et un passage devant elles, selon la 11 
forme des cellules qui étaient du côté du 
nord, selon leur longueur, selon leur lar¬ 
geur, et [selon] toutes leurs issues, et selon 
leurs ordonnances, et selon leurs portes 
d’entrée. Et selon les entrées des cellules 12 


a) c. à d, où f*fl chambres commençaient; yy». traduisent : longues coudées ; — lût. : six coudées [allant] 
j Mqu'ù l’aisselle. — b) ou : [attenantes] en dedans. — c) le eens du mat hébreu est controverse. — d) ou : et 
le temple [du parvis] intérieur. — e) c. d i. : aux trois bâtiments, ou aux trois portiques dn parvis. — 
J} probablement sa base. —■ g) voyez la n (de, 1 Bois VII, 6. — h) lût. : 1m épaules. — i) selon les LXX, et 
la critiques modernes. — j) ou : clôture, ici et vers. 10, 12. — h) d' outra lisent : au-dessous d’elle (rancir de 
la clôture) étaient ces cellules. — l) selon les LXX, e» d'centra ; voyez vers. 12. Le tende hébreu a : «orient», 
maù l’orient w'aroii rien à faire avec la place séparée, puisque le temple ee trouvait entre deux. 
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qui étaient du côté du midi, il y avait une 
entrée à la tête du chemin, [du] chemin 
[qui était] en face du mur correspondant, 
chemin venant de l’orient, quand on venait 
vers les [cellules], 

13 Et il me dit : Les cellules du nord [et' les 
cellules dn midi, qui sont en face de la place 
séparée, ce sont des cellules saintes où les 
sacrificateurs qui s’approchent de ['Étemel 
mangeront les choses très-saintes; ils dépo¬ 
seront là les choses très-saintes : l’offrande 
de gâteau, et le sacrifice pour le péché, et le 
sacrifice pour le délit, car le lieu est saint. 

14 Quand les sacrificateurs seront entrés, ils 
ne sortiront pas dn lien saint dans le parvis 
extérieur; maiB ils déposeront là lenrs vête¬ 
ment* dans lesquels ils font le service, car 
ils sont sainte; et ils revêtiront d’antres 
vêtements, et s’approcheront de ce qui est 
pour le peuple. 

15 Et quand il eut achevé de mesurer la 
maison intérieure, il me fit sortir par le che¬ 
min de la porte qui regardait vers l’orient; 

16 et il mesura [l’enceinte] tout autour. Il me¬ 
sura le côté oriental avec la canne à mesu¬ 
rer : cinq cent* cannes, avec la canne à 

17 mesurer, tout autour. Il mesura le côté sep¬ 
tentrional : cinq cents cannes, avec la canne 

18 à mesurer, [tout] autour. II mesura le côté 
méridional : cinq cents cannes, avec la 

19 canne à mesurer. Il se tourna vers le côté 
occidental, [et] mesura cinq cents cannes 

20 avec la canne à mesurer. Il la mesura des 
quatre côtés. Elle avait nu mnr tout à l’en¬ 
tour : la longueur, cinq cents, et la largeur, 
cinq cents, pour séparer ce qui était saint 
et ce qui était profane. 

1 XLIII. — Et il me conduisit à la porte, 

2 la porte qui regardait vers l'orient. Et 
voici, la gloire du Dieu d’Israël venait du 
côté de l’orient ; et sa voix était comme nne 
voix de grandes eaux, et la terre était illu- 

S minée par sa gloire. Et l’aspect de la vision 
que je voyais était comme la vision que 
j’avais rue quand je vins pour détruire la 
ville; et les visions étaient comme la vision 
qne je vis près du fleuve Kebar :et jetombai 

4 sur ma face. Et la gloire de PÉternel entra 
dans la maison par le chemin de la porte 

5 qui regardait vers l’orient. Etl’Espritm’en- 
leva et m’amena dans le parvis intérieur; 
et voici, la gloire de l’Étemel remplissait 

6 la maison. Et j’entendis [quelqu’un] qui me 
parlait depuis la maison, et un homme se 
tenait à côté de moi. 

7 Et il me dit : Fils d’homme, [c’est ici] le 
lieu de mon trône et le lieu de la plante de 
mes pieds, où je demeurerai au milieu des 
fils d’Israël à toujours. Et la maison d’Israël 
ne rendra plus impur mon saint nom, ni 
eux, ni leurs rois, par leurs prostitutions et 

par les cadavres de leurs rois [sur°] leurs 
haut* lieux, alors qu’ils mettaient lenr seuil 8 
contre mon seuil, et leurs poteaux à côté de 
mes poteaux, et [qu’il y avait seulement] un 
mnr entre moi et eux : et ils ont rendu mon 
saint nom impur par leurs abominations 
qu’ils ont commises, et je les ai consumés 
dans ma colère. Maintenant, qu’ils éloi- 9 
gnent de moi leurs prostitutions et les ca¬ 
davres de lenrs rois, et je demeurerai au 
milieu d’eux à toujours. Toi, fils d’homme, 10 
montre à la maison d’Israël la maison, afin 
qu’ils soient confus à cause de leurs iniqui¬ 
tés; et qu’ils en mesurent ladisposition. Et, 11 
s’ils sont confns de tout ce qu'ils ont fait, 
fais-leur connaître la forme de la maison, 
et son arrangement, et scs issues, et ses en¬ 
trées, et toutes ses formes, et toutes ses 
ordonnances, et toutes ses formes, et toutes 
ses lois; et écris-les devant leurs yeux, afin 
qu’ils ohservent toute sa forme, et tontes 
ses ordonnances, et qn’ils les fassent. 

C’est ici la loi de la maison ; sur la cime 12 
de la montagne, tontes ses limites tout à 
l’entour sont nu lieu très-saint. Voici, telle 
est la loi de la maison. 

Et ce sont ici les mesures de l’an tel, en 13 
condées; la coudée est une coudée et une 
paume : l’embasement avait une coudée 
en hauteur], et nne coudée en largeur; et 
le rebord de son avance, tout autour, un em¬ 
pan; et c’était la base' 1 de l'autel. Et depuis 14 
l’embasement sur le sol e jusqu'à la ban¬ 
quette inférieure il y avait deux coudées, et 
une coudée en largeur; et depuis la petite 
banquette jusqu’à la grande banquette d , 
quatre coudées, et une coudée en largeur. 

Et la montagne de *Dieu avait quatre cou- 15 
dées, et, depuis le lion de *Dieu e en haut, les 
quatre cornes. Et le lion de ’Dieu avaitdouze 16 
[coudées] de longueur, sur douze de largeur, 
en carré] sur ses quatre côtés; et la ban- 17 
quette, quatorze [condées] de longueur, sur 
quatorze de largeur, sur ses quatre côtés; et 
lé rebord qui l’entourait, une demi-coudée, 
et son embasement une condée à l’en tour ; et 
ses degrés regardaient vers l’orient. 

Et il me dit : Fils d’homme, ainsi dit le 18 
Seigneur, PÉternel : Ce sont id les ordon¬ 
nances de l’autel, au jouroù il sera fait, pour 
y offrir des holocaustes et pour faire asper¬ 
sion du sang sur lui. Et aux sacrificateurs 19 
Lévites, qui sont de la semence de Tsadok, 
qui s’approchent de moi, pour faire mon 
servioe, ait le Seigneur, PÉternel, ta don¬ 
neras an jeune taureau comme sacrifice 
pour le péché. Et tu prendras de son sang, 20 
et tn le mettras snr les qoatre cornes de 
[l’autel], et sur les quatre coins de la ban¬ 
quette, et sur le rebord, tout à l’entour; ettu 
le purifieras/, et tu feras propitiation pour 

a) ou : [et par]. — h) lUt. ; le dos. — e) ou : de terre; c. à d. dont la muee intérieure était de terre. — i) la bâte 
tout entière de * 1» montagne de ‘Dieu * (hébr. : TTarpJ) était dieitèe en deitx partiet, dont la plut haute était en 
retraite tur l'in/érimre. — e) selon d’autrui : le foyer de 'Dieu ; hébr. : Ariel. — f) purifier du peehé. 
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21 lui. Et tu prendras le taureau du sacrifice 
pour le péché, et on le brûlera dans le lieu 
de la maison désigné [pour cela], en dehors 

22 du sanctuaire. Et le second jour, tu présen¬ 
teras un bouc sans défaut 0 , comme sacri¬ 
fice pour le péché; et on purifiera 6 l’autel 
comme on l’avait purifié par le taureau. 

23 Quand tu auras achevé de purifier [l’autel], 
tu présenteras un jeune taureau sans dé¬ 
faut, et un bélier du menu bétail, sans 

24 défaut; et tn les présenteras devant l’Éter- 
nel, et les sacrificateurs jetteront du sel sur 
eux, et les offriront en holocauste à l’E- 

25 temel. Pendant sept jours, tu offriras un 

cis de chair, n’entrera dans mon sanctuaire, 
d’entre tous les étrangers qni sont au mi¬ 
lieu des fils d’Israël. Mais les Lévites, qni 10 
se sont éloignés de moi dans les égarements 
d’Israël par lesquels ils se sont égarés d’au- 
près de moi [en allant] après Ienrs idoles, 
porteront leur iniquité, mais ils serviront 11 
dans mon sanctuaire comme gardes aux 
portes de la maison, et feront le service 
de la maison ; ils égorgeront pour le peuple 
l’holocauste et le sacrifice, et ils se tien¬ 
dront devant eux pour les servir. Parce 12 
qu’ils les ont servis devant leurs idoles, et 
ont été à la maison d’Israël une pierre d’a¬ 
choppement pour l’iniquité, à cause de cela 
j’ai levé ma main contre eux, dit le Sei¬ 
gneur, l’Étemel : importeront leur iniquité I 

Et ils ne s’approcheront pas de moi pour 13 
exercer la aaîurificatnre devant moi, ni 
pour s’approcher de toutes mes choses sain¬ 
tes, dans ce qui concerne les choses très- 
saintes^ ; et ils porteront leur ignominie, 
et leurs abominations qu’ilB ont commises. 

Et je les étahlirai pour faire l’acquit de la 14 
charge de la maison, pour tout son service, 
et pour tout ce qui y sera fait. 

Mais les sacrificateurs, les Lévites, filsde 15 
Tsadok, qui ont fait l’acquit de la charge 
de mon sanctuaire quand les fils d’Israël se 
sont égarés d’auprès de moi, eux s’appro¬ 
cheront de moi pour faire monserviee, et se 
tiendront devant moi, pour me présenter la 
graisse et le sang, dit le Seigneur, l'Étemel. 

Eux entreront dans mon sanctuaire, eteux 16 
s’approcheront de ma table pour faire mou 
service, et ils feront l’acqmt de la charge 
que je leur confie. Et il arrivera que quand 17 
üs entreront dans les portes du parvis inté¬ 
rieur, ils se revêtiront de vêtements de lin, 
et ils ne porteront pas de laine sur eux pen¬ 
dant leur service dans les portes du parvis 
intérieur et vers la maison. Ils auront des 18 
turbans de lin sur leur tête, et des caleçons 
de lin sur leurs reins ; ils ne se ceindront 
pas avec ce qui fait transpirer. Et quand 19 
ils sortiront dans le parvis extérieur, dans 
le parvis extérieur vers le peuple, ils ôteront 
leurs vêtements dans lesquels ils auront 
fait le service, et les déposeront dans les 
cellules saintes; et ils revêtiront d’autres 
vêtements, afin de ne pas sanctifier le 
peuple par leurs vêtements. Et ils ne se rase- 20 
ront pais la tête, et ne laisseront pas croître 
librement leurs cheveux; ils auront soin de 
couper les cheveux de leurs têtes. Et aucun 21 
sacrificateur ne boira de vin quand il en¬ 
trera daus le parvis intérieur. Et ils ne 22 
prendront pas pour femme une veuve, ni 
une répudiée; mais ils prendront nne vierge 
de la semence de la maison d’Israël, ou une 
veuve qui sera veuve d’un sacrificateur. Et 23 
ils instruiront mon peuple [à distinguer] 

Doue en sacrifice pour le péché, chaque jour ; 
et on offrira un jeune taureau et un bélier 

26 dn menu bétail, sans défaut. Pendant sept 
jours, on fera propitiation pour l'autel, et 

27 on le purifiera, et on le oonsacrera. Etquand 
les jours seront achevés, il arrivera que, 
dès le huitième jour et ensuite, les Sacrifi¬ 
cateurs offriront sur l’autel vos holocaustes 
et vos sacrifices de prospérités; et je vous 
aurai pour agréables, dit le Seigneur, l’É- 
temel. 

1 XLIV. — Et il me fit retourner vers la 
porte extérieure du sanctuaire, qui regar- 

2 dait vers l’qjient, et elle était fermée. Et 
l’Étemel me dit ; Cette porte sera fermée; 
elle ne sera pas ouverte, et personne n’en¬ 
trera par elle; car l’Étemel, le Dieu d’Israël, 

3 est entré par elle ; et elle sera fermée. Quant 
au prince, le prince, lui, y sera assis pour 
manger le pain devant l’Étemel. H entrera 
par le chemin du portique de cette porte, et 
il sortira par le même*’ chemin. 

4 Et il m’amena par la porte dn nord, de¬ 
vant la maison ; et je vis, et voici, la gloire 
de l'Étemel remplissait la maison de l’Éter- 

5 nel; et je tombai sur ma face. Et l’Étemel 
me dit : Fils d'homme, applique ton oœur et 
regarde de tes yeux, et écoute de tes oreilles 
tout ce que je te dis concernant toutes les 
ordonnances de la maison de l’Étemel et 
toutes ses lois; et applique ton cœur à 
[considérer] l’entrée de la maison, ainsi que 

6 toutes les issues du sanctuaire; et dis aux 
rebelles, à la maison d’Israël : Ainsi dit le 
Seigneur, l’Étemel : C’en estasses de tontes 

7 vosabominatiocs.maisond’Israél, que vous 
ayez amené les fils de l’étranger, inciroon- 
cis de oœur et incirooncis de chair, pour 
qu’ils fussent dans mon sanctuaire, — ma 
maison, — pour le profaner quand vous avez 
présenté mon pain, la graisse et le sang; et 
ils ont rompu mon alliance par d toutes vos 

8 abominations I Et vous n’avez pas vaqué an 
service de mes choses saintes a , mais vous 
avez établi pour vous [des étrangers] pour 
vaquer à mon service dans mon sanctuaire. 

9 Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Aucun 
étranger, incirconcis de cœur et incircon- 

a) kéir. : parfait; aitui, partout. — b) proprement : purifier du péché, ici a wr*. 23. — c)liU. :«on, c. à Acelut 
du portique, — d) tdon jj». : outre. — e) ou : do mon lieu saint. — f) amp. S! LII, 13. 
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entra ce qui est saint et ce qui est profane, lierez cinq mille en largeur, et vingt-cinq 
et lui feront connaître pa différence] entre mille en longueur, le long de la sainte of- 

24 ce qui est impur et ce qui est pur. Et, dans, fraude élevée : ce sera pour toute la maison 
les contestations, ils se tiendront là pour d’Israël. 

juger; ils jugeront par mes jugements, et Et il y aura Tune portion] pour le prince, 7 
ils garderont mes lois et mes statuts dans d’nn côté et de l’autre coté de la sainte 
toutes mes solennités, et ils sanctifieront offrande élevée et de la possession de la 

26 mes sabbats. Et ils n’entreront pas auprès ville, en face de la sainte offrande élevée et 
d’uu ho mm e mort, pour se rendre impurs; en face de la possession de la ville, au côté 
mais pour un père ou pour une mère, on occidental vers l’occident, et au côté orien- 
pom un fils, ou pour une fille, pour un frère, tal vers l’orient; et la longueur en sera 
on pour une sœur qui n’a pas ôté mariée, ils vis-à-vis de* l’une des portions [des tribus], 

26 se rendront impure. Et après qu’il se sera depuis la limite occidentale jusqu’à la li- 
purifié, on comptera sept jours pour celui mite vers l’orient. Elle lui appartiendra 8 

27 qui s'est rendu impur' 1 . Et au jour où il comme terre, comme possession en Israël; 
entrera dans le lieu saint, dans le parvis et mes princes n’opprimeront plus mon 
intérieur, pour faire le service dans le lieu peuple, mais ils laisseront le pays à la mai- 
saint, il présentera son sacrifice pour le son d’Israël, selon leurs tribus. 

28 péché, dit le Seigneur, l’Éternel. Et [mon Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : C’en est 9 
service] leur sera pour héritage : moi, je assez, princes d’Israël I ôtez la violence et la 
suis leur héritage; et vous ne leur donnerez rapine, et pratiquez le jugement et la jus- 

. pas de possession en Israël : moi, je suIb tice; cessez d’expulser mon peuple [de leur 

29 leur possession. Ils mangeront l’offrande terre], dit le Seigneur, l’Étemel. Ayez des 10 
de gâteau, et le sacrifice pour le péché, et balances justes, et un épha juste, et un bath 

le sacrifice pour le délit; et tout ce qui est juste. L’épha et le bath auront une même 11 
voué [à Dieu] en Israël leur appartiendra, mesure, en sorte que le batb contienne 

30 Et les prémices de touB lespremiers fruits la dixième partie d’un khomer, et l’épha, la 

de toute [espèce], et tonte offrande élevée de dixième partie d’un khomer ; leur mesure 
toute [espèce], de toutes vob offrandes éle- correspondra au khomer. Et le sicle sera de 12 
vées, appartiendront aux sacrificateurs ; et vingt guéras; vingt sicles, vingt-cinq sicles, 

les prémices de votre pâte 6 , vous les donne- quinze sicles, seront votre mine. 

rez au sacrificateur, pour faire reposer la bé- C’est ici l’offrande élevée que vous offri- 13 

31 nédiction sur ta maison. Les sacrificateurs rez : sur un khomer de froment, le sixième 
ne mangeront de rien de ce qui est mort de d’un épha,etsur un khomer d’orge, le 
soi-même ou de ce qui a été déchiré, soit sixième d’un épha; et la redevance en huile, 14 
d’entre les oiseaux, soit d’entre le bétail. pour un bath d’huile, le dixième d’un bath 

1 XLV. — Et quand vous partagerez par suruncor, [qmeatjunkhomerdedixbaths, 
le sort le pays en héritage, vous offrirez en (car dix baths font un khomer); et une 16 

offrande élevée à l’Étemel une portion du brebis* du petit bétail sur deux ce nia, des 

S i sanctifiée : la longueur, vingt-cinq pâturages arrosés d’Israël; - ponr offrande 
e [coudées] en longueur, et la largeur, de gâteau, et pour holocauste, et pour sacri- 
dix mille. Elle sera sainte dans toutes scs ficea de prospérités, pour faire propitiation 
2 limites à l’entour. De celle-ci il y aura, ponr eux, dit le Seigneur, l’Étemel. Tout le 16 
pour le lieu saint, cinq cents [cannes] sur peuple du pays sera obligé à cette offrande 
cinq cents, un carré, à l’entour; et il aura élevée pour le prince en Israël. Et le prince 17 
cinquante coudées de banlieue, à l’entour, sera chargé de [fournir] les holocaustes, et 
3 Et, d’après cette mesure, tu mesureras en l’offrande de gâteau, et la libation,aux jours 
longueur vingt-cinq mille, et en largeur dix de fête, et aux nouvelles loues, et aux sab- 
mille; et le sanctuaire sera là, le lien très- bats, dans tontes les solennités de la maison 
4 saint. CeBerauneportionsanctifiéedn pays; d’Israël. Lui, offrira le sacrifice pour le pé- 
eüe sera pour les sacrificateurs qui font le ché, et l’offrande de gâtean, et l’holocauste, 
service du sanctuaire, qui s’approchent et les sacrifices de prospérités, pour faire 

C servir l’Éternel ; et ce sera un lieu ponr propitiation pour la maison d’Israël. 

maisons, et un lieu consacré pour le Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : An pre- 18 
sanctuaire. mier .mots], le premier [jour] du mois, tu 

5 Et [un espace de] vingt-cinq mille en prendras un jeune taureau sans défaut, et 
longueur et [de] dix mille en largeur sera tn purifieras ’ le sanctuaire. Et le sacrifica- 19 
aux Lévites qui font le service de la maison; teur prendra du sang du sacrifice pour le 
ils l'auront comme possession [pour leurs] péché, et en mettra sur les poteaux de la 
lieux d’habitation®. maison, et sur les quatre coins de la ban- 

6 Et, pour possession de la ville, vous don- qoette de l’antel, et sur les poteaux de la 

a) hèbr. : poni lui. — b) voyez la note, Néh. X, 37. — c) litt. : portes d’habitation, d après la LXX et quel¬ 
ques modernes, au lieu de «vingt cellules,! qui est sans doute une erreur de copiste dans le texte hébreu. —• d) au: 
le long de, comme au vers. 6. — ej brebis, ou chèvre. — /) proprement : purifier du péché. 
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20 porte du parvis intérieur. Et tu feras ainsi, est entré, mais il sortira par celle qui est vis- 

le septième [jour] du mois, pour celui qui à-vis. Et le prince entrera au milieu d’eux, 10 
pèche par erreur, et pour le simple, et vous quand ils entreront ; et, quand ils sortiront, 
ferez propitiation pour la maison. ils sortiront [ensemble]". Et aux fêtes, etaux 11 

21 An premier [mois], le quatorzième jour solennités, l’offrande de gâteau sera d’un 

du mois, sera pour vous la Pâque, une fête épha pour le taureau, et d'un épha pour le 
de sept jours ; on mangera des pains sans bélier; et, pour les agneaux, ce que sa main 

22 levain. Et le prince offrira en ce jour-là, peut donner; et de l'huile, un hin par épha. 

pour lui-même et pour tout le peuple du Mais si le prince offre un holocauste vo- 12 
pays, un tanrean en sacrifice pour le péché, lontaire, ou des sacrifices volontaires de 

23 Et, les sept jours de la fête, il offrira à l’É- prospérités à l'Étemel, ou lui ouvrira la 

temel, comme holocauste, sept taureaux et porte qui regarde vers l’orient ; et il offrira 
sept béliers sans défaut, chaque jour, les son holocauste et m sacrifices de prospéri- 

Bept jours; et, en sacrifice pour le péché, tés, comme il fait le jour dn sabbat; puis 

24 un bouc, chaque jour. Et il offrira, comme il sortira, et on fermera la porte après qu'il 
offrande de gâteau, un épha par taureau, sera sorti. 

et un épha par bélier, et de l'huile, un hin Et tu offriras chaque jour à l’Etemel un 13 
par épha. agneau âgé d'un an, sans défaut, comme 

25 Au septième [mois], le quinzième jour holocauste; tu l’offriras chaque matin; et 14 
du mois, à la fête, il fera, selon ces [ordon- tu offriras l’offrande de gâteau, avec lui, 
nanceel, sept jours, quant au sacrifice pour chaque matin, le sixième d’un épha; et de 

le pécné, quant à l'holocauste, et quant à l’huile, le tiers d’un hin, pour humecter la 
l'offrande de gâteau, et quant à l'huile. fleur de farine, — une offrande continuelle 

1 XLVI.—-Ainsiditleaeigneur,l’Étemel: de gâteau à l’Étemel, par ordonnance per- 
La porte du parvis intérieur, qui regarde pétuelle. Et on offrira l'agneau, et le gâteau, 15 
vers l’orient, sera fermée les six jours de et l’huile, chaque matin, un holocauste 
travail; mais le jour du sabbat, elle sera continuel. 

ouverte, et le jour de la nouvelle lune, elle Ainsi dit le Seigneur, l’Étemel : Si le 16 

2 sera ouverte. Et le prince viendra du dehors prince fait un don à l’un de ses fils, ce sera 
par le chemin du portique de la porte, et il l'héritage de celui-ci pour ses fils, leur pos- 
se tiendra près des poteaux de la porte, et session comme héritage. Et si, de son héri- 17 
les sacrificateurs ofmroni son holocauste tage, il fait un don à l’un de ses serviteurs, 
et ses sacrifices de prospérités; et il rendra cela lui appartiendra jusqu’à l'année de li- 
son culte sur le seuil de la porte, et il sor- berté, et [alors] retournera au prince; senle- 
tira; et la porte ne se fermera pas, jusqu’au ment son héritage demeurera à ses fils. Et 18 

3 soir. Et le peuple du pays rendra son culte le prince ne prendra pas de l’héritage du 
à l’entrée de cette porte, les jours de sabbat peuple en les opprimant, les chassant de 

4 et aux nouvelles lunes, devant l'Étemel. Et leur possession : c’est de sa propre posses- 
l’holocauste que le prince présentera à l’É- sion qu’il fera hériter ses fils, afin que mon 
temel, le jour du sabbat, sera de six agneaux peuple ne soit pas dispersé, chacun [loin] 

5 sans défaut, et d’un bélier sans défaut; et de sa possession. 

l'offrande de gâteau, d’un épha pour le bé- Puis il m’amena par le passage qui était 19 
lier; et pour les agneaux, l'offrande de gâ- à côté" de la porte, vers les cellules saintes 
teau sera ce que sa main peut donner 0 ; et des sacrificateurs, qui regardent vers le 

6 de l'huile, un hin par épna. Et, au jour de nord ; et voici, il y avait là un lien, au fond, 

la nouvelle lune, un jeune taureau suus dé- vers l’occident. Et il me dit : ("est ici le lieu 20 
faut, et six agneaux, et un bélier ; ils seront où les sacrificateurs feront bouillir le sacri- 

7 sans défaut; et il offrira une offrande de fice pour le délit et le sacrifice pour le péché, 

gâteau d'on épha pour le taureau, et d’un [et] où ils cuiront l’offrande de gâtesu, en 
épha pour le bélier ; et, pour les agneaux, sorte qu’ils ne les portent pas dehors dans le 
selon ce que sa main aura pu trouver 6 ; et parvis extérieur de manière à sanctifier 
de l’huile, un hin par épha. te peuple. 

8 Et quand le prince entrera, il entrera Et il me fit sortir dans le parvis exté- 23 
par le chemin du portique de la porte, et rieur et me fit passer aux quatre angles du 

9 il sortira par le même 0 chemin. Et quand parvis; et voici, il y avait un parvis dans 

le peuple du pays entrera devant l’Étemel, chaque angle du parvis. Dans les quatre 22 
lors des solennités, celui qui entrera par angles du parvis, il y avait des parrâ clos, 
le chemin de la porte du nord, pour rendre quarante [coudées] en longueur et trente 
son culte, sortira par le chemin de la porte en largeur; ily avait une même mesure pour 
du midi; et celui qui entrera par le chemin les quatre [parrâ] des angles; et, à l’en- 23 
delaportednmidi,sortiraparlecheminde tour, dans ces [parrâ], une [maçonnerie] 
la porte du nord; il ne s'en retournera pas continue, autour des quatre; et des foyers 
par le chemin de la porte par laquelle il à cuire, pratiqués au-dessous des rangées, à 

oj lia. t la don de sa main ; voyez Peut. XVI, 17. — J) lût. : atteindre. — c) lût. : Bon. — d) litt. ; S l’épaule. 


le peuple. 

Et il me fit sortir dans le parvis exté- 21 
rieur et me fit passer aux quatre angles du 
parvis; et voici, il y avait un parvis dans 
chaque angle du parvis. Dans les quatre 22 
angles du parvis, il y avait des parrâ clos, 
quarante [coudées] en longueur et trente 
en largeur; ily avait une même mesure pour 
les quatre [parrâ] des angles; et, à l’en- 23 
tour, dans ces [parrâ], une [maçonnerie] 
continue, autour des quatre; et des foyers 
à cuire, pratiqués au-dessous des rangées, à 
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24 I’entonr. Et il me dit : Ce sont ici les cui¬ 
sines, où ceux qui font le service de la mai¬ 
son font caire" les sacrifices dn peuple. 

1 XLVII. — Et il me fit retourner & 
l’entrée de la maison, et voici des eaux qni 
sortaient de dessous le Beuil de la maison, 
vers l’orient, car la façade de la maison était 
[tournée] vers l’orient. Et les eaux descen¬ 
daient de dessous, du côté 6 droit de la 

2 maison, au midi de l’autel. Et il me fit sor¬ 
tir par le chemin de la porte du nord, et il 
me fit faire le tour par dehors vers la porte 
extérieure, vers [la porte] qui regarde vers 
l’orient; et voici des eaux qui coulaient dn 

3 côté droit. Quand l’homme sortit vers l’o¬ 
rient, il avait un cordeau dans sa main ; et 
il mesura mille coudées, et me fit traverser 

raël. Joseph [aura deux] parts. Et vous 14 
l'hériterez l’un comme l’autre, [le pays] au 
sujet duquel j’ai levé ma main de le donner 
à vos pères; et ce payB vous écherra en 
héritage. 

Et c’est ici la frontière du payB : Du côté 16 
du nord, depuis la grande mer, le chemin 
de Hethlon, quand on va à Tsedad; Ha- 16 
math, Bérotha, Sibraïm, qui est entre la 
frontière de Damas et la frontière de Ha- 
math, Hatser-Hatthicon* qni est snr la 
frontière du Hauran. Et la frontière, de- 17 
puis la mer, sera Hatsar-Énon^, lafrontière 
de Damas, et le nord, vers le nord, et la 
frontière de Hamath c’est là le côté du 
nord. — Et le côté de l’orient : vous me- 18 
surerez d’entre le Hauran et Damas, et Ga- 
laad, et le pays d’Israël, le long du Jour¬ 
dain, — depuis la frontière jnsqu’à 6 la mer 
orientale ; c'est là le côté de l’orient. — Et le 19 
côté du midi, vers le sud : depuis Thamar 
jusqu’aux eaux de Meriba* de Kadès, la ri¬ 
vière jnsqu’à la grande mer; c’est là le côté 
du sua, vers le midi. — Et le côté de l’occi- 20 
dent : la grande mer, depuis la frontière j us- 
que vis-à-vis de l'entrée de Hamath; c’est 
le côto de l’occident. Et vous vous parta- 21 
gerez ce pays entre les tribus d’Israël. 

Et il arrivera que vous le partagerez par 22 
le sort, comme nn héritage ponr vous et 
pour les étrangère qui séjournent au milieu 
de vous, qui engendreront des fils au mi¬ 
lieu de vons; et ils vous seront comme les 
Israélites de naissance ^ ; ils hériteront avec 
vous par le sort, au milieu des tribus d’Is¬ 
raël. Et il arrivera que, dans la tribu chez 23 
laquelle l’étranger séjourne, là vous [lui] 
donnerez son héritage, dit le Seigneur, 
PÉtemel. 

XLVIII. — Et ce sont ici les noms des I 
tribus. 

Depuis l’extrémité nord, le long du che¬ 
min de Hethlon quand on va à Hamath [et] 
Hatsar-Énan, la frontière de Damas, an 
nord prè6 de Hamath, — le côté de l’orient, 
fet]l’occident,serontàlni,—une [part] pour 

Dan. Et snr la frontière de Dan, depuis le 2 
côté de l’orient jusqu’au côté de l’occident ! 
une [part] pour Aser. Et sur la frontière 3 
d’Aser, depuis le côté de l’orient jusqu’au 
côté de l’occident : une [part] pour Neph- 
thali. Et sur la frontière de Nephthali, 4 
depuis le côté de l’orient jusqu’au côté de 
l’occident : une [part] pour Manassé. Et sur 5 
la frontière de Manassé, depuis le côté 
de l’orient jusqu’au côté de l’occident : une 
[parti pour Éphraïm. Et Bnr la frontière 6 
a’Épfrraïm, depuis le côté de l’orient jus¬ 
qu’au côté de l’occident : une [part] pour 
Ruben. Et snr la frontière de Ruben, depuis 7 

les eaux, * des eaux [montant] jusqu aux 

4 chevilles des pieds. Et il mesura mille 
[coudées], et me fit traverser les eaux, — des 
eaux [montant] jusqu’aux genoux. Et il 
mesura mille [coudées] .etmejjt traverser, — 

5 des eaux [montant] jusqu’aux reins. Et il 
mesura mille [coudées] : c’était une rivière 
que je ne pouvais traverser, car les eaux 
avaient cru, des eaux où il fallait nager, 
une rivière qu’on ne pouvait traverser. 

6 Et il me dit : As-tu vu, fils d’homme ? Et 
il me fit aller et retourner sur le bord de la 

7 rivière. Quand j'y fus retourné, voici, an 
bord de la rivière, des arbres en très-grand 

8 nombre, d’un côté et de l'antre. Et il me 
dit : Ces eaux sortent vers la contrée orien¬ 
tale, et elles descendent dans la plaine 0 et 
parviennent jnsqu’à la mer; lorsqu’eDes se 
seront déversées dans la mer, les eaux [de 

9 la mer] seront rendues Baiues. Et U arrivera 
que tout être vivant qui se meut partout 
où parvient la double rivière, vivra. Et il y 
aura une très-grande quantité de poissons, 
car ces eaux parviendront là, et [les eanx 
de la mer] seront rendues saines] et tout 

10 vivra, là ou parviendra la rivière. Et les pê¬ 
cheurs se tiendront auprès d’elle : depuis 
En-Guédi jnBqn’à En-Églaïm, ce sera [un 
lieu] pour étendre les fileta. Leur poisson 
sera selon ses espèces, comme le poisson de 

11 la grande mer, en très-grand nombre. Ses 
marais et ses étangs ne seront pas assainis, 

12 ils seront abandonnés au sel. Et sur la ri¬ 
vière, snr son bord, d’un côté et de l’autre, 
croissaient toutes sortes d’arbres dont on 
mange. Leur feuille ne se flétrirapas, et leur 
fruit ne cessera pas : tous les mois ils porte¬ 
ront du fruit mur d ; car ses eaux sortent du 
sanctuaire. Et leur fruit sera pour nourrir, 
et leur feuille, pour guérir. 

13 * Ainsi dit le Seigneur, PÉtemel : C’est 
ici la frontière selon laquelle vous donnerez 
le payB en héritage aux douze tribus d’Is- 

a) plus kmt : bouillir. — b) li'J. : épaule. — e) hébr. : l’Araba. — d) ov : uourean. — e) ou : Hatser du 
milieu. — f) aillcttrt : Hatsar-Énan. — g) ou : la frontière, H math. — h) <m - Et dn côté de l'orient, entre 
le Hanran, Dama*, Qalaad, et le pays d'Israël, aéra le Jourdain ‘ roua mesurerez depni* la frontière jusqu’à. — 

») contestation. — j) fia. : un Indigène parmi les fila d’Israël. 
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le côté de l’orient jnsqu’au côté de l’occi¬ 
dent : nne [part] pour Juda. 

8 Et sur la frontière de Jnda, depuis le côté 

de l’orient jusqu’au côté de l’occident, sera 
l’offrande élevée que vous offrirez : vingt- 
dnq mille [coudées] en largeur, et la lon¬ 
gueur comme l’uue des [autres] parts, de- 

f iuiB le côté de l’orient jusqu’au côté de 
'occident; et le sanctuaire sera au milieu. 
9 L’offrande élevée que vous offrirez à I’Éter- 
nel sera de vingt-cinq mille en longueur, 
10 et de dix mille en largeur. Et cette [portion] 
sera pour les sacrificateurs, la sainte of¬ 
frande : an nord, vingt-cinq mille; età l’oc¬ 
cident, la largeur, dix mille; et à l’orient, la 
largeur, dix mille; et au midi, la longueur, 
vingt-cinq mille; et le sanctuaire de rÉter- 
11 nel sera au milieu. [L’offrande sera] pour les 
sacrificateurs qui sont sanctifiés d’entre 
les fils de Tsadok, qni ont fait l’acquit de 
la charge que je leur ai confiée, qui ne se 
sont pas égarés dans Icb égarements des fila 
d’Israël, comme les Lévites se sont égarés. 
12 Et, but l’offrande du pays, ils auront une 
offrande élevée, une chose très-sainte, sur 
la frontière des Lévites. 

13 Et le long de la frontière des sacrifica¬ 
teurs, les Lévites auront une longueur de 
vingt-cinq mille, et une largeur de dix 
mille ; toute la longueur sera de vingt-cinq 
14 mille, et la largeur, de dix mille. Ils n’en 
vendront rien, et n’en feront pas d’échange, 
et ils n’aliéneront pas les prémices du pays, 
car il est saint, [consacré] à l'Éternel. 

15 Et les cinq mille qui restent de la largeur 

en face des vingt-cinq mille seront Ton 
espace] profane pour la ville, pour des habi¬ 
tations et pour une banlieue ; et la ville sera 
16 au milieu. Et ce sont ici Res mesures : le 
côté du nord, quatre mille cinq cents;et 
le côté du midi, quatre mille cinq cents; et le 
côté de l’orient, quatre mille cinq cents; 
et le côté de l'occident, quatre mille cinq 
17 cents. Et la banlieue de la ville, an nord, Bera 
de deux cent cinquante, etau midi, de deux 
cent cinquante, et à l’orient, de deux cent 
cinquante, et à l’occident, de deux cent dn- 
18 quante. Et ce qui reste sur la longueur, le 
long de la sainte offrande, sera de dix mille 
vers l’orient, et de dix mille vers l’occident : 
il sera le long de la sainte offrande élevée, et 
son rapport sera pour la nourriture de ceux 
19 qui servent la ville. Et ceux qui servent 
la ville la serviront», de toute* les tribus 
d’Israël. 

20 Toute l'offrande élevéeserade vingt-cinq 


mille sur vingt-cinq mille; vous offrirez la 
sainte offrande élevée, un carré, avec la pos¬ 
session de la ville. 

Et le restant [sera] pour le prince, d’un 21 
côté et de l’antre de la sainte offrande et de 
la possession de la ville, eu face des vingt- 
cinq mille de l’offrande élevée jusqu'à la 
frontière d’orient, et, vers l'occident, en 
face des vingt-cinq mille jusqu’à la fron¬ 
tière d’occident, le long des [autres] por¬ 
tions : [cela sera] pour le prince. Et la sainte 
offrande élevée et le sanctuaire de la maison 
seront an milieu d’elle. Et depuis la posses- 22 
sion des Lévites et la possession de la ville, 
qui sont au milieu de ce qui sera au prince, 

—[ce qui est]entre la frontière de Juda et la 
frontière de Benjamin sera pour le prince. 

Et quant au reste des tribus, depuis le 23 
côté de l’orient jusqu’au côté de l’occident : 
une [part] pour Benjamin. Et sur la fron- 24 
tière de Benjamin, depuis le côté de l’orient 

e u’au côté de l’occident : une [part] pour 
Jon. Et sur la frontière de Siméon, de- 25 
puis le côté de l’orient jusqu’au côté de 
l’occident : une [part] pour Issacar. Et sur 26 
la frontière d’Issacar, depuis le côté de l’o¬ 
rient jusqu’au oôté de l’occident : une [part] 
pour Zabulon. Et sur la frontière de Zabu- 27 
Ion, depuis le côté de l’orient jusqu’au côté 
de l’occident : une [part] pour Gad. Et sur 28 
la frontière de Gad, du côtédu midi, vers le 
sud, la frontière sera depuis Thamar (jus¬ 
qu’aux] " eaux de Meriba 4 de Kadès, la ri¬ 
vière jusqu’à la grande mer. C’est là le pays 29 
qne vous partagerez par le sort, comme 
héritage entre les tribus d’Israël, et ce sont 
là leura parts, dit le Seigneur, l'Éternel. 

* Et ce sont ici les issues de la ville : du 30 
côté du nord, une mesure de quatre mille 
cinq cents ' coudées] ; et les portes de la ville 31 
[seront] selon les noms des tribus d’Israël : 
trois portes vers le nord : la porte de Ruben, 
une; la porte de Juda, une-, la porte de 
Lévi, une. Et vers le côté de l'orient, quatre 32 
mille cinq cents, et trois portes : la porte 
de Joseph, une; la portede Benjamin,une; 
la porte de Dan, une. Et du côté dn midi, 33 
une mesure de quatre mille cinq cents [cou¬ 
dées], et trois portes : la porte de Siméon, 
une ; la porte d’Issacar, une ; la porte de 
Zabulon, une. Du côté de l’occident, quatre 34 
mille cinq cents, [et] leurs trois portes : la 
porte de Gad, une; la porte d’Aser, une; 
la porte de Nephthali, une. Le circuit était 35 
de dix-huit mille [coudées] ; et le nom de 
la ville, dès ce jour : l'Éternel est là". 
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LE LIVRE DU PROPHÈTE DANIEL 


1 I. — La troisième année 0 du règne de 
Jehoïakim, roi de Jnda, Nebncadnetsar, roi 
de Babylone, vint à Jérusalem et l’assiégea; 

2 et le Seigneur livra en sa main Jehoïakim, 
roi de Jnda, et une partie des ustensiles de 
la maison de Dieu, et il les fit apporter dans 
le pays de Shinhar, dans la maison de son 
dieu : il fit porter les ustensiles dans la mai¬ 
son dn trésor de son dieu. 

9 Et le roi dit à Ashpenaz, chef de scs 
eunuques, d’amener d'entre les fils d'Israël, 
et de la semence royale et d’entre les no- 

4 blés, des jeunes gens en qui il n’y eûtaucnn 
défaut, et beaux de visage, et instruits en 
toute sagesse, et possédant des connais¬ 
sances, et entendus en science, et qui fus¬ 
sent capables de se tenir dans le palais du 
roi, — et de leur enseigner les lettres et la 

5 langue des Ohaldéens. Et le roi leur assigna, 
r chaque jour, une portion fixe des mets 
cats du roi et du vin qu’il buvait, pour 

les élever pendant trois ans, à la fin des¬ 
quels ils se tiendraient devant le roi. 

6 Et Mjrmi eux il y avait d’entre les fils de 
Jnda, Daniel, Hanania, Mishaël,et Azaria; 

7 et le prince des eunuques leur donna des 
noms ; & Daniel il donna "[le nom de] Bel- 
teshatsar, et A Hanania celui de Shadrac, 
et à Mishaël celui de Méshac, et & Azaria 

8 celui d’Abed-Nego. Et Daniel arrêta dans 
son cœur qu’il ne se souillerait point par les 
mets délicats du roi et par le vin qu’il bu¬ 
vait; et il demanda au prince des eünuqnes 
[de lui permettre] de ne pas se souiller. 

9 Et Dieu fit trouver a Daniel faveur et 
10 grâce auprès du prince des eunnquês. Et le 

i irince des eunuques dit à Daniel : Je crains 
e roi mon seigneur, qui a prescrit votre 
nourriture et votre boisson; car pourquoi 
verrait-il vos visages plus tristes que ceux 
des jeunes gens de votre âge ? Et vous expo- 
11 seriez ma tête auprès du roi. Et Daniel dit 
A l'intendant" que le prince des eunuques 
avait établi sur Daniel, Hanania, Mishaëlet 
12 Azaria : Éprouve, je te prie, tes serviteurs 
dix jours, et qn’on nous donne des légumes 
13 A manger, et de l’eau A boire; et on regar¬ 
dera, en ta présence, nos visages et le visage 
des jeunes gens qui mangent les mets déli¬ 
cate du roi ; et tu agiras avec tes serviteurs 
14 d'après ce que tu verras. Et il les écouta 
dans cette affaire, et les mitàl’épreuve, dix 
15 jours ; et, an bout de dix jours, leurs visages 
avaient meilleure apparence et étaient plus 
gras" que ceux de tous les jeunes gens qui 


mangeaient les mets délicats dn roi. Alors 16 
l’intendant ôta leurs mets délicats et le vin 
de leur boisson, et leur donna des légumes. 

Et A ces jeunes gens, aux quatre, Dieu 17 
donna de la science et de l'instruction dans 
toutes les lettres et dans toute la sagesse; 
et Daniel avait de l’intelligence en toute 
vision et dans les songes. Et A la fin des 18 
jours où le roi avait dit de les amener, le 
prince des eunuques les amena devant Ne- 
bucadnetsar; et le roi parla avec eux, et 19 
entre eux tous il n’en fut trouvé aucun 
comme Daniel, Hanania, Mishaël et Azaria; 
et ils se tinrent devant le roi. Et dans tontes 20 
les choses qui réclamaient de la sagesse et 
de l'intelligence* 1 , au sujet desquelles le roi 
les interrogea, il les trouva dix fois supé¬ 
rieurs A tous les devins* [et] enchanteurs 
qui étaient dans tout Bon royaume. Et Da- 21 
niel fut là jusqu'à la première année dn 
roi Cyrus.7 

II. — Et en la seconde année dn règne 1 
de Nebucadnetsar,» Nebucadnete&r songea 
des songes, et son esprit fut agité, et son 
sommeil le quitta. Et le roi commanda 2 
d’appeler les devins, et les enchanteurs, et 
les magiciens, et les Ohaldéens, pour exposer 
au roi ses songes ; et ils vinrent et se tinrent 
devant le roi. Et fe roi leur dit : J’ai songé 3 
un songe, et mon esprit est agité pour con¬ 
naître le songe. Et les Ohaldéens dirent au 4 
roi, en syriaque'* : O roi, vis A jamais! Dis 
le songe à tes serviteurs, et nous en indique¬ 
rons l’interprétation. Le roi répondit et dit 5 
aux Ohaldéens ; La chose est par moi pro¬ 
noncée : si vous ne me faites pas connaître le 
songe et son interprétation, voüs serez mis 
en pièces, et vos maisons seront réduites en 
tas d’immondices ; mais, si vons indiquez le 6 
songe et son interprétation, vous recevrez 
de ma part des dons, et des présents, et de 
grands honneurs. Indiquez-moi donc le 
songe et son interprétation. Us répondirent 7 
pour la seconde fors et dirent : Que leroidise 
le songe A ses serviteurs, et nous en indi¬ 
querons l’interprétation. Le roi répondit et 8 
dit : Je sais trèe-certainementqne vous vou¬ 
lez gagner du * temps, parce que vous voyez 
que la chose est par moi prononcée; or, si 9 
vous ne me faites pas connaître le songe, 
il y a un seul et même décret pour vous; car 
voub avez préparé une parole înehsongère 
et perverse pour la dire devant moi, eh at¬ 
tendant qne le temps ait changé. C’eet pour¬ 
quoi, ditea-moi le songe, et je saurai que 
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vous pouvez m’en indiquer l’interoréta- 
10 tion. Les Chaldéens répondirent devant 
le roi et dirent : Il n’existe pas un homme 
sur la terre qui puisse indiquer la chose que 
le roi demande 0 ; c’est pourquoi aucun roi. 



11 chanteur, ou Chaldéen; et la chose que le roi 
demande est difficile, et il n’existe personne 
qui puisse l'indiquer devant le roi, excepté 
les dieux", dont la demeure n’est pas avec 
la chair. 

12 A cause de cela, le roi s’irrita et se mit 

i dans une très-grande colère, et commanda 

13 de détruire tous les sages de Babylone. Et 
un décret fut promulgué 1portant] que les 
sages fussent tuée; et on chercha Daniel et 

14 ses compagnons, pour les tuer. Alors Da¬ 
niel répondit avec prudence et avec sens à 
Arioc, chef des gardes du roi, qni était 

15 sorti pour tuer les sages de Babylone; il ré¬ 
pondit et dit à Arioc, le grand officier® du 
roi : Pourquoi ce décret est-il si rigoureux 
de par le roi ? Alors Arioc fit connaître la 

16 chose à Daniel. Et Daniel entra et demanda 
au roi de lui accorder du tempe pour indi¬ 
quer au roi l’interprétation. 

17 Alors Daniel s’en alla à sa maison et fit 
connaître la chose à Hanania, Mishaël et 

j 18 Azaria, ses compagnons, ponr implorer, de 

| la part du Dieu" des cieux,[ses]compassions 

j au sujet de ce secret, afin que Daniel et ses 
compagnons ne fessent pas détruits avec le 

19 reste des sages de Babylone. Alors le secret 
fut révélé à Daniel dans une vision de la 
nuit. Alors Daniel bénit le Dien des cieux. 

20 Daniel répondit et dit : Béni soit le 0 nom de 
Dieu, d’éternité en éternité! car la sagesse 

21 et la puissance sont à lui, et c’est lui qui 
change les tempe et les saisons, qui dépose 
les rois et établit les rois, qui donne la sa¬ 
gesse aux sages et la connaissance à. ceux 

22 qui connaissent l’intelligence : c’est lui qui 
révèle les choses profondes et secrètes; il 
sait ce qui est dans les ténèbres, et la lu- 

23 mière demeure auprès de lni. Toi, Dieu de 
mes pères, je te célèbre et je te loue, parce 
que tu m’as donné sagesse et puissance, 
et que maintenant tu m'as fait connaître ce 
que nous t’avons demandé, nous ayant fait 
connaître la chose que réclame le roi 

24 C’est pourquoi Daniel entra auprès d’A- 
rioc, que le roi avait établi ponr détruire 
les sages de Babylone; il alla, et lni paria 
ainsi : Né détruis pas les sages de Babylone; 
conduis-moi devant le roi, et j’indiquerai 

25 au roi l’interprétation. Alors Arioc fit 
entrer Daniel en hâte devant le roi, et lui 
parla ainsi : J’ai trouvé un homme, des fils 
de la captivité de Jnda, qui fera connaître 

26 au roi rinterprétation. Le roi répondit et 


dit à Daniel, dontlenom était Belteshatsar : 
Peux-tu me faire connaître le songe que 
j’ai vu et son interprétation ? Daniel répon- 27 
dit devant le roi, et dit : Le secret que le 
roi demande, les sages, les enchanteurs, les 
devins, les augures, n’out pu l’indiquer au 
roi ; maÎB il y a un Dieu dans les cieux qni 28 
révèle les secrets et fait savoir au roi Nebu- 
eadnetsar ce qni arrivera à la fin des jours. 
Ton songe et les visions de ta tête, sur ton 
lit, les voici : 

Toi, ôroi,....tespensées,surtonlit,sont 29 
montées [dans ton esprit], ce qui doit arri¬ 
ver ci-après; et celui qui révèle les secrets 
to fait savoir ce qui va arriver. Et quant à 30 
moi, ce n’est pas par quelque sagesse qui 
soit en moi plus qn'en tons les vivants, que 
ce secret m’a été révélé : c’est afin que l’in¬ 
terprétation soit connue du roi, et que tu 
connaisses les pensées de ton cœur. 

Toi, ô roi, tu voyais, et voici une grande 31 
statue"; cette statue était grande, et sa 
splendeur, extraordinaire; elle se tint de¬ 
vant toi, et son aspect était terrible. La 32 
tête de cette statue était d’or pur; sa poi¬ 
trine et ses bras, d’argent; son ventre et 
ses cuisses, d’airain; ses jambes, de fer; ses 33 
pieds, en partie de fer et en partie d’argile. 

Tu vîb, jnsqu’à ce qu’une pierre se détacha 34 
sans mains; et elle frappa la statue dans 
ses pieds de fer et d’argile, et les broya; 
alors furent broyés ensemble le fer, l’argile, 35 
l’airain, l’argent, et l’or, et ils devinrent 
comme la balle de l’aire d'été; et le vent les 
emporta, et il ne se trouva aucun lieu pour 
eux; et la pierre qui avait frappé la statue 
devint une grande montagne qni remplit 
toute la terre. C’est là le songe, et nous en 36 
dirons l’interprétation devant le roi. 

Toi, 6 roi, tu es le roi des rois, auquel 37 
le Dieu des cieux a donné le royaume, la 
puissance, et la force, et la gloire; et partout 38 
où habitent les fils des hommes, les bêtes 
des champs et les oiseaux des cieux, il les a 
mis entre tes mains-' - et t’a fait dominer 
sur eux tous. Toi, tu es cette tête d’or. Et 39 
après toi s’élèvera un autre royaume, infé¬ 
rieur à toi; puis un troisième [et] autre 
royaume, d’airain, qni dominera sur toute 
la terre. Et le quatrième royaume sera fort 40 
comme le fer. De même que le fer broie et 
écrase tout, et que le fer brise toutes ces 
choses, il broiera et brisera. Et selon quetu 41 
as vn les pieds et les orteils en partie d’ar¬ 
gile de potier et en partie de fer, le royaume 
sera divisé; et il y aura en lni de la dureté 
du fer, selon que tu as vn le fer mêlé avec de 
l’argile grasse; et quant à ce que les orteils 42 
des pieds étaient en partie de fer et en par¬ 
tie d’argile, le royaume sera en partie fort 
et sera en partie fragile. Et selon que tu as 43 
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va le fer mêlé avec de l’argile grasse, ils se 
mêleront à la semence des hommes, mais ils 
n’adhéreront pas l’un à l'autre, de même 

44 que le fer ne se mêle pas avec l'argile. Et 
dans les jours de ces rois, le Dieu des deux 
établira nn royaume qui ne sera jamais 
détruit; et ce royaume ne passera point à 
un autre peuple; il broiera et détruira tous 
ces royaumes, mais lui, il subsistera à ton- 

45 jours. Selon que tu as vu que, de la mon¬ 
tagne, la pierre s’est détachée sans mains, et 
qu’elle a broyé le fer, l’airain, l'argile, l’ar¬ 
gent, et l’or, le grand Dieu fait connaître 
au roi ce qui arrivera ci-après. Et le songe 
est certain, et son interprétation est sûre. 

46 Alors le roi Nebucadnetsar tomba sur sa 
face et se prosterna devant Daniel, et com¬ 
manda de lui présenter une offrande et des 

47 parfums. Le roi répondit et dit à Daniel: 
En vérité, votre Dien est le Dieu des dieux 
et le Seigneur des rois, et le révélateur des 
secrets, puisque tu as pu révéler ce secret. 

48 Alors le roi éleva Daniel en dignité, et lui fit 
beaucoup de grands dons, et l’établit gou¬ 
verneur sur toute la province de Bahylone, 
et grand intendant de tons les sages de Ba- 

49 bylone. Et Daniel fit une demande au roi, 
qui établit Shadrac, Méshac et Abed-Nego 
sur les services de la province de Babylone. 
Et Daniel [se tenait] h la porte du roi. 

1 * III. — Nebucadnetsar, le roi, fit une 
statue a d'or; sa hauteur était de soixante 
coudées, sa largeur, de six coudées; il la 
dressa Huns la plaine de Dura, dans la pro- 

2 vince de Babylone. Et Nebucadnetsar, le 
roi, envoya [un ordre] pour assembler 
les satrapes, les préfets, les gouverneurs, les 
grands juges, les trésoriere, les conseillers, 
les légistes, et tous les magistrats des pro¬ 
vinces, afin qu’ils vinssent pour la dédicace 
de la statue que Nebucadnetsar, le roi, avait 

3 dressée. Alors s'assemblèrent les satrapes, 
les préfets, les gouverneurs, les grands 
juges, les trésoriers, les conseillers, les lé¬ 
gistes, et tous les magistrats des provinces, 
poiir la dédicace de la statue que Nebucad- 
netsar, le roi, avait dressée; et ils se tinrent 
devant la statue que Nebucadnetsar avait 
dressée. 

4 Et un héraut cria avec force: Il vous est 
ordonné, peuples, peuplades, et langues: 

5 Aussitôt que vous entendrez le Bon du cor, 
de la flûte, de la cithare, de la eambuque, du 
psaltérion, de la musette, et toute espèce 
de musique, vous vous prosternerez et vous 
adorerez la statue d’or que Nebucadnetsar, 

6 le roi, a dressée ; et quiconque ne se proster¬ 
nera pas et n'adprera pas, sera jeté à l'henre 
même an mi lien d’une fournaise de feu ar- 

7 dent. C’est pourquoi, au moment même où 
tous les peuples entendirent le son du cor, 
de la flûte, de la cithare, de la sambuqne, du 
psaltérion, et toute espèce de musique, tous 

les peuples, peuplades et langues, se proster¬ 
nèrent [et] adorèrent la statue d’or que Ne¬ 
bucadnetsar, le roi, avait dressée. 

A cause de cela, en ce même moment, 8 
des hommes chaldéens s’approchèrent et 
accusèrent" les Juifs. Ile prirent la parole 9 
et dirent au roi Nebucadnetsar : 0 roi, vis 
à jamais! Toi, ô roi, tu as donné ordre que 10 
tout homme qui entendrait le son du cor, 
delà flûte, de la cithare, de la sambuque, 
du psaltérion, delà musette, et toute espèce 
de musique, se prosterne et adore la statue 
d’or, et que quiconque ne se prosternerait 11 
pas et n’adorerait pas, serait jeté au mi¬ 
lieu d’une fournaise de feu ardent. Il y a 12 
des hommes juifs, que tu as établis sur les 
services de la province de Babylone, Sha¬ 
drac, Méshac, et Abed-Nego : ces hommes 
ne tiennent pas compte de toi, ô roi; ils ne 
servent pas tes dieux, et la statue d’or que 
tu as dressée ils ne l’adorent pas. Alors 13 
Nebucadnetsar, en colère et en fureur, com¬ 
manda d’amener Shadrac, Méshac et Abed- 
Nego; alora on amena ces hommes devant 
le roi. Nebucadnetsar prit la parole et leur 14 
dit : Est-ce à dessein, Shadrac, Méshac, et 
Abed-Nego, qne vous ne servez pas mon 
dieu, et que vous n’adorez pas la statue d’or 
que j'ai dressée ? Maintenant, si, au moment 15 
où vous entendrez le son du cor, de la flûte, 
de la cithare, de la sambuque, du psalté¬ 
rion, de la musette, et toute espèce ae mu¬ 
sique, voub êtes prêts à vous prosterner et à 
adorer la statue que j’ai faite,,..; mais si 
vous ne l’adorez pas, k l’instant même vous 
serez jetés an milieu de la fournaise de feu 
ardent. Et qui est le Dieu qui vous délivrera 
de ma main? Shadrac, Méshac et Abed- 16 
Nego répondirent et dirent au roi : Nebu¬ 
cadnetsar, il n’est pas nécessaire que nous te 
répondions bot ce sujet. S’il en est [comme 17 
tn dial, notre Dien que noua servons peut 
nous délivrer de la fournaise de feu ardent, 
et il [nous! délivrera de ta main, ô roi! Et 18 
sinon, sache, ô roi, que nous ne servirons 
pas tes dieux, et que nous n’adorerons pas 
la statue d’or que tu as dressée. 

Alors Nebucadnetsar fut rempli de fu-19 
reur, et l’apparence de son visage fut chan¬ 
gée envers Shadrac, Méshac et Abed-Nego. 

Il prit la parole et commanda de chauffer 
la fournaise Bept fois plus qu’on n’était ac¬ 
coutumé de la c chauffer; et il commanda 20 
aux hommes les plus vaillants de son armée, 
delier Shadrac, Mésbac, et Abed-Nego,ebde 
les jeter dans la fournaise de feu ardent. 
Alors ces hommes furent liés dans leurs 21 
caleçons, leurs tuniques, et leurs manteaux 
et leurs vêtements, et jetés au milieu de la 
fournaise de feu ardent. Parce que la pa- 22 
rôle du roi était rigoureuse et la fournaise 
extrêmement chauffée, la flamme du feu 
tua ces hommes qui avaient fait monter 
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23 Shadrac, Méshac et Abed-Nego ; et ces trois 
hommes, Shadrac, Méshac, et Abed-Nego, 
tombèrent liée an milieu de la fournaise de 
feu ardent. 

24 Alors le roi Nebucadnetsar, consterné, se 
leva précipitamment [et] prit la parole et 
dit & ses conseillers : N’avons-nous pas jeté 
au milieu du feu trois hommes liés? Ils ré¬ 
pondirent et dirent an roi : Certainement, 

25 o roi! Il répondit et dit : Voici, jevoisquatre 
hommes déliés, se promenant au mili eu du 
feu, et ils n’ont aucun mal; et l’aspect du 
quatrième est semblable à un fils de Dieu 0 . 

26 Alors Nebucadnetsar s’approcha de l’ou¬ 
verture de la fournaise de feu ardent; il 
prit la parole et dit : Shadrac, Méshac, et 
Abed-Nego, serviteurs du Dieu Très-haut, 
sortez et venez ! Alors Shadrac, Méshac et 

27 Abed-Nego sortirent du milieu du feu. Et 
les satrapes, les préfets, les gouverneurs, 
et les conseillère au roi, qui étaient assem¬ 
blés, virent ces hommes sur le corps dea- 

cheveux de leur tête n’avaient pas été brû¬ 
lés, et leurs caleçons n’avaient pas changé, 
et l’odeur du feu n’avait pas passé sur eux. 

28 Nebucadnetsar prit la parole et dit : Béni 
soit le Dieu de Shadrac, de Méshac et d’A- 
bed-Nego, qui a envoyé son ange et a sauvé 
ses serviteurs qui se sont confiés en lui, et 
ont changé la parole du roi, et ont livré leurs 
corps, afin de ne servir et n’adorer ancnn 

29 autre dieu que leur Dieu. Et de par moi l’or¬ 
dre est donné qu’en tant peuple, peuplade, 
et langue, quiconque parlera mal du Dieu 
de Shadrac, de Mésnac et d’Abed-Nego, sera 
mis en pièces, et sa maison sera réduite en 
un tas d’immondices, parce qu’il n'y a pas 

30 d’autre Dieu qui puisse sauver ainsi. Alors 
le roi éleva 6 Shadrac, Méshac, et Abed- 
Nego dans la province de Babylone. 

1 * IV. — Nebucadnetsar, le roi, à tous 
les peuples, peuplades et langues, qui habi¬ 
tent sur tonte la terre : Que votre paix 

2 soit multipliée ! D m’a semblé bon de faire 
connaître les signes et les prodiges que 
le Dieu Très-haut a opérée a mon égard. 

3 Ses signes, combien ils sont grands! et ses 
prodiges, combien iLs sont puissants ! Son 
royaume est un royaume étemel, et sa do¬ 
mination est de génération en génération. 

4 Moi, Nebucadnetsar, j’étais en paix dans 

G ma maison, et florissant dans mon palais. Je 

vis un songe, et il m’effraya, et les pensées 
que j’avais sur mou lit, et les visions de ma 

6 tête, me troublèrent. Et de par moi fut 
donné un ordre qu’on amenât devant moi 
tous les sages de Babylone pour qu’ils me 
fissent connaître l’interprétation du songe. 

7 Alors vinrent les devins, les enchanteurs, 
les Chaldéens, et les augures; et je dis le 
songe devant eux, mais ils ne m’en firent 

! 8 pas connaître l’interprétation; mais, à la 


fin, entra devant moi Daniel, dont le nom 
est Belteshate&r, selon le nom de mon dien, 
et en qni est l’esprit des dieux saints; et je 
dis le songe devant lui. 

Belteshatsar, chef des devins, puisque je 9 
sais que l'esprit des dieux saints est en toi, 
et qu’aucun secret ne t’embarrasse, dis-moi 
les visions du songe que j’ai vu, et bou inter¬ 
prétation. Or les visions de ma tête, sur mon 10 
lit, [étaient celles-ci] : je voyais, et voici, 
un arbre au milieu de la terre, et Ba hauteur 
était grande. L’arbre crût et devint fort, et 11 
sa hauteur atteignit jusqu’aux cieux, et on 
le voyait jusqu’au bout de toute la terre. 
Son feuillage était beau et son fruit abon-12 
dant, et en lui il y avait de la nourriture 
pour tous; sous son ombre se tenaient les 
bêtes dos champs, et dans ses branches ha¬ 
bitaient les oiseaux des cieux ; et de lui toute 
chair se nourrissait. Je voyais, dans les 13 
viaionB de ma tête, sur mon lit, et voici, un 
veillant, un saint, descendit des cieux. Il 14 
cria avec force, et dit ainsi : Abattez l'arbre 
et coupez ses branches, faites tomber son 
feuillage et dispersez son fruit ; que les bêtes 
s’enfuient de dessous lui, et les oiseaux, de 
ses branches. Toutefois, laissez dans la terre 16 
le tronc de ses racines, avec un lien de fer 
et d’airain [autour de lui], dans l’herbe des 
champs ; et qu’il soit baigné de la rosée des 
cieux, et quhl ait, avec les bêtes, sa part à 
l’herbe delà terre; que son cœur d’homme 16 
soit changé, et qu’un cœur de bête lui soit 
donné; et que sept temps passent sur lui. 
Cette sentence est par le décret des veil- 17 
lants, et la chose, par la parole des saints, afin 

3 ue les vivants sachent que le Très-haut 
omiue sur le royaume deshommes, et qu’il 
le donne à qni il veut, et y élève le plus vil 
des hommes. Ce songe, moi, le roi Nebucad- 18 
netBar, je l’ai vu ; et toi, Belteshatsar, dis-en 
l’interprétation, puisque tous les sages de 
mon royaume n'ont pas pu me taire con¬ 
naître l’interprétation ; mais toi, tu le peux, 
car l’esprit des dieux saints est eu toi. 

Alors Daniel, dont le nom est Belle- 19 
shataar, fut stupéfié pour une heure envi¬ 
ron, et ses pensées le troublèrent. Le roi 
prit la parole et dit : Belteshatsar, que le 
songe et son interprétation ne te troublent 
pas. Belteshatsar répondit et dit : Mon sei¬ 
gneur I que le songe soit pour ceux qui te 
haïssent, et son interprétation pour tes 
ennemis. L’arbre que tu as vu, qui croissait 20 
et devenait fort, et dont la hauteur attei¬ 
gnait jusqu’aux cieux, et qu’on voyait de 
toute la terre, et dont le feuillage était beau 21 
et le fruit abondant, et qui avait de la nour¬ 
riture pour tous, sons lequel habitaient les 
bêtes des champs, et dans les branches du¬ 
quel demeuraient les oiseaux des cieux ; 
c’est toi, ô roi, qui t’es agrandi et es devenu 22 
puissant; et ta grandeur s’est accrue et at- 


a) oh : dea dieux; ehaid. : Élah, au pluriel, comme II, 11. — b) élever, élever é de grande honneurs. 
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teint jusqu’aux deux, et ta domination, 

23 jusqu’au bout de la terre. Et quant à ce que 
le roi a vu un veillant, un saint, descendre 
des cieux et dire : Abattez l’arbre et dè- 
traiBez-le ; toutefois laissez dans la terre le 
tronc de ses racines, avec on ben de fer et 
d’airain [autour de lui], dans l’herbe des 
champs, et qu’il soit baigné de la rosée 
des cieux, et qu’il ait sa part avec les 
bêtes des champB jusqu’à ce que sept temps 

24 passent sur Ini, — c’est ici l’interprétation, 
6 roi, et la décision du Très-haut, ce qui va 

25 arriver au roi, mon seigneur : Ont* chassera 
du milieu deB hommes, et ta demeure sera 
avec les bêtes des champs, et on te fera 
manger l’herbe comme les bœufs, et tu seras 
baigné de la rosée des deux, et sept temps 
passeront sur toi, jusqu’à ce que tu con¬ 
naisses que le Très-haut domine sur le 
royaume des hommes, et qu’il le donne à 

26 qui il vent. Et quant à ce qu’on a dit de 
laisser le tronc des racines de l’arbre, ton 
royaume te demeurera, quand tu auras 

27 connu que les deux dominent. C’est pour¬ 
quoi , 6 roi, que mon conseil te soit agréable ; 
et romps avec tes péchés par la justice, et 
avec ton iniquité, parla compassion envers 
les affligés, si ce peut être un prolongement 
de ta paix. 

28 Tout cela arriva an roi Nebucadnetear. 

29 Au bout de douze mois, il se promenait sur 

30 le palais du royaume de Babylone. Le roi 

E rit la parole et dit : N’est-ce pas ici Babv- 
>ne la grande, que j’ai bâtie pour être la 
maison de mon royaume, par la puissance 
do ma force et pour la gloire de ma magni- 
31 ficence? La parole était encore dans la 
bouche du roi, qu’une voix tomba des cieux : 
Roi Nebucadnetear, il t’est dit : Le royaume 
32 s’eu est allé d’avec toi ; et on te chassera du 
milieu des hommes, et tademeure sera avec 
les bêtes des champs; on te fera manger de 
l’herbe comme les bœufs, et sept tempe pas¬ 
seront snr toi, jusqu’à ce que tu connaisses 
ne le Très-haut domine sur le royaume 
es hommes et qu’il le donne à qui ü veut. 
33 Au même instant la parole s'accomplit sur 
Nebucadnetear : il fnt chassé du milieu des 
hommes, et il mangea de l’herbe comme les 
bœufs, et sou corps fut baigné de la rosée 
des cieux, jusqu’à ce que ses cheveux fus¬ 
sent devenus longs comme [les plumes] du 
gypaète, et ses ongles, comme ceux "des 
oiseaux. 

34 Et à la fin de ces jours, moi, Nebucad¬ 
netear, j’élevai mes yeux vers les cieux, et 
mon intelligence 0 me revint, et je bénis le 
Très-haut, et je louai et magnifiai celui qui 
vit éternellement, duquel la domination 
est une domination éternelle, et dont le 
royaume est de génération en génération ; 
36 et tous les habitante de la terre sont réputés 
comme néant, et il agit selon son bon plai¬ 


sir dans l’armée des cieux et parmi les ha¬ 
bitante de la terre; et il n’y a personne qui 
puisse arrêter sa main et lui dire : Que 
fais-tu ? Dans ce temps-là, mon intelli- 36 
gence® me revint, et, pour la gloire de mon 
royaume, ma magnificence et ma splen¬ 
deur me revinrent, et mes conseillers et 
mes grands me cherchèrent, et je fus ré¬ 
tabli dans mon royaume, et ma grandeur 
fut extraordinairement augmentée. Main- 37 
tenant, moi, Nebucadnetear, je loue et 
j’exalte et je magnifie le roi des cieux, dont 
toutes les œuvres sont vérité, et les voies, 
jugement 6 , et qui est puissant pour abaisser 
ceux qui marchent avec orgueil. 

* V. — Le roi Belshatsar fit un grand 1 
festin à mille de ses grands, et but du viu 
devant les mille . c Belshatsar, comme il 2 
buvait* 1 le vin, commanda d’apporter les 
vases d’or et d’argent qne son père Nebu¬ 
cadnetear avait tirés du temple qui était à 
Jérusalem, afin que le roi et ses grands, ses 
femmes et ses concubines, y bussent. Alors 3 
on apporta les vases d’or qu’on avait tirés 
du temple de la maison de Dieu, qui était 
à Jérusalem; et le roi et ses grands, ses 
femmes et ses concubines, y burent. Ils bu- 4 
rent du vin, et ils louèrent les dieux d’or et 
d'argent, d’airain, de fer, de bois, et de 
pierre. En ce même moment, les doigte 5 
d*une main d’homme sortirent, et écrivi¬ 
rent, vis-à-vis du chandelier, sur le plâtre 
de la muraille du palais du roi ; et le roi vit 
l’extrémité de la main qui écrivait. Alors 6 
le roi changea de couleur, et ses pensées le 
troublèrent; et les liens de ses reins se dé¬ 
lièrent, et ses genoux se heurtèrent l’un 
contre l’autre. 

Le roi cria avec force d’amener les en- 7 
chanteurs, les Chaldécns et les augures. Le 
roi prit la parole et dit aux Bages de Baby¬ 
lone : Quiconque lira cette écriture et m’en 
indiquera l’interprétation sera revêtu de 
pourpre, et [aura une ch&ine d’or autour 
de son cou, et sera le troisième gouverneur 
dans le royaume. Alors arrivèrent tous les 8 
sages du roi, mais ils ne purent lire l’écri¬ 
ture ni faire connaître au roi l’interpréta¬ 
tion. Alore le roi Belshatsar fut extrême- 9 
ment troublé, et il changea de couleur; et 
ses grands furent bouleversés. La reine, à 10 
cause des paroles du roi et de ses grands, 
entra dans la maison du festin. La reine prit 
la parole et dit : O roi, vis à jamais! Que tes 
pensées ne te troublent pas, et ne change 
pas de couleur : il y a un homme dans ton 11 
royaume, en qui est l’esprit des dieux 
sainte ; et, aux jours de tou père, de la lu¬ 
mière, et de l’intelligence, et une sagesse 
comme la sagesse des dieux, ont été trou¬ 
vées en lui ; et le roi Nebucadnetear, ton 
père, — ton père, 6 roi, l’a établi chef des 
devins, des enchanteure, des Chaldéens, des 


a) litl. : connaissance. — b) jnate jugement. — e) A. C. 638, e*v. — A) iitt. : goûtait. 
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12 angoras, parce qu'un esprit extraordinaire, 
et ia connaissance et l’intelligence pour 
interpréter les songes et pour expliquer les 
énigmes et pour résoudre les problèmes dif¬ 
ficiles, ont été trouvés en lui, en Daniel, à 
qui le roi a donné le nam de Belteshatear. 
Que Daniel soit donc appelé, et il indiquera 
l’interprétation. 

13 Alors Daniel fut introdnit devant le roi. 
Le roi prit k parole et dit à Daniel : Es-tu 
ce Daniel, l’un des fils de k captivité de 
J uda,que le r oi, m on père, a ame nés de Juda ? 

14 Et j’ai entendu dire de toi que l’esprit des 
dieux est en toi, et que delà lumière, et de 
l’intelligence, et une sagesse extraordi- 

15 naire se trouvent en toi. Et maintenant, 
les sages, les enchanteurs, ont été amenés 
devant moi, afin qn’ils lussent cette écri¬ 
ture et m'en fissent connaître l’interpréta¬ 
tion, et ik n’ont pn indiquer l'interpré- 

16 tation de la chose 0 . Et j’ai entendu dire de 
toi qne tu peux donner des interprétations 
et résoudre les problèmes difficiles. Main¬ 
tenant, si tu peux lire l’écriture et m'en 
faire connaître l’interprétation, tu sert» 
vêtu de pourpre, et tu auras une chaîne d’or 
autour de ton cou, et tu seras le troisième 
gouverneur dans le royaume. 

17 Alors Daniel répondit et dit devant le 
roi : Que tes présents te demeurent, et 
donne tes récompenses à un autre. Toute- 
fois je lirai l'écriture au roi, et je lui en 

18 ferai connaître l’interprétation. 0 roi*’, le 
Dieu Très-haut donna à Nebucadnetear, 
ton père, le royaume, et k grandeur, et 

19 l’honneur, et k majesté; et, à cause de k 
grandeur qu’il lui donna, tons les peuples, 
les peuplades et les langues, trembkient 
devant lui, et le craignaient; H tuait qui il 
voulait, et il conservait en vie qui il voulait; 
il exaltait qui il voulait, et il abaissait qui il 

20 voulait. Mais quand son coeur s’éleva et que 
son esprit s'endurcit jusqu’à l’orgueil, il 
fut précipité du trône de son royaume, et 

21 sa dignité lui fut ôtée; et il fut chassé du 
milieu des fils des hommes, et sou cœur 
fut rendu sembkble à celui des bêtes, et Ba 
demeure fut avec les ânes sauvages ; on le 
nourrit d’herbe comme les bœufs, et son 
corps fut baigné de k rosée des cieux, jus¬ 
qu’à ce qu'il connut que le Dien Très-haut 
domine sur le royaume des hommes, et qu’il 

22 y établit qui il veut. Et toi, Bon fils Bel- 
shatear, tu n’as pas humilié ton cœur, bien 

23 que tu aies su tout cela. Mais tu t’es élevé 
contre le Seigneur des deux ; et on a apporté 
devant toi les vases de sa maison, et toi et 
tes grands, tes femmes et tes concubines, 
vousy avez bu du vin; ettnaskraélesdieux 
d’argent et d’or, d’airain, de fer, de bois et 
de pierre, qui ne voient, et n’entendent, et ne 
comprennent point; et le Dieu en la main 
duquel est ton souffle, et à qui appartien¬ 


nent toutes tes voies, tu ne l’as pas glorifié. 
Alors a été envoyée de sa part l’extrémité 24 
de k main, et cette écriture a été tracée. 

Et voici l’écriture qui a été tracée : Msîjé, 25 
MmÉ,THKKEL,ÏÏFiUBSra c ! Voici l'inter- 26 
prêta tion des paroles. Mené : Dieu a compté 
ton royaume,et y a mis fin. Thbkel: Tu as 27 
été peséà k balance, et tu as été trouvé man¬ 
quant de poids. P&aès : Ton royaume est 28 
divisé, et donné aux Mèdes et aux Perses. 

Alors Belahatear donna des ordres d , et 29 
on vêtit Daniel de pourpre, et [on mit] 
une chaîne d’or à son cou, et on proclama 
qu’il serait le troisième gouverneur dans le 
royaume. En cette nuit-k, Belshatear, roi 30 
des Chaldéens, fut tué. Et Darius, le Mède, 31 
reçut le royaume, étant âgé d'environ 
soixante-deux ans. 

* VI, — H plut à Darius d'établir sur le 1 
royaume cent vingt satrapes, pour qu'ils 
fussent dans tout le royaume; et au-dessus 2 
d’eux, trois présidents, dont Daniel était 
l’on, pour que ces satrapes leur rendissent 
compte, et que le roi ne BOuSrît aueun dom¬ 
mage. Et ce Daniel surpassa les présidents 3 
et les satrapes, parce qu’il y avait en lui un 
esprit extraordinaire; et le roi pensa à l’é¬ 
tablir sur tout le royaume. 

Alors les présidente et les satrapes cher- 4 
obèrent à trouver dans [l’administration 
du] royaume quelque sujet d’accusation 
contre Daniel; et ils ne pouvaient trouver 
aucun, sujet d’accusation ni ancune faute,. 
parce qui! était fidèle; et aucun manque¬ 
ment ni aucune faute ne se trouva en lui. 

Et ces hommes dirent : Nous ne trouverons 5 
dans ce Daniel aucun sujet d’accusation, à 
moins que nous n’en trouvions contre lui 
à cause de k loi de son Dieu. Alors ces 6 
présidente et ces satrapes s’assemblèrent en 
foule auprès du roi, et lui parlèrent ainsi : 

Roi Darius, vis à jamais! Tous les prési- 7 
dents du royaume, les préfets et les satrapes, 
les conseillera et les gouverneurs, ont tenu 
conseil ensemble pour établir un statut 
royal et mettre en vigueur nue défense, 
[portant] que quiconque fera une demande 
à quelque dieu on à quelque homme que ce 
soit, durant trente jours, excepté à toi, ô 
roi, sera jeté dans la fosse aux lions. Main- 8 
tenant, ô roi, établis k défense, et signe 
l’écrit afin qu’il ne soit pas changé, selon 1a 
loi des Mèdes et des Perses, qui ne peut être 
abrogée. A cause de cek le roi Darius signa 9 
l’écrit et k défense. 

Or Daniel, quand il sut que l’écrit était 10 
signé, entra dans sa maison ; et, ses fenêtres 
étant ouvertes dans sa chambre haute, dn 
côté de Jéruælem, il s'agenouillait sur ses 
genoux trois fois le jour, et priait, et rendait 
grâce devant son Dieu, comme il avait fait 
auparavant. Mais ces hommes s’assem- 11 
blèrent en foule et trouvèrent Daniel qui 


a) ou : des paroles. — b) lia. : Toi, ô roi. — e) Compté, compté, pesé et divisé. — i) lia. : dit. 
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priait et présentait sa supplication devant 
: son Dieu. Alors ils s’approchèrent, et dirent 
devant le roi, touchant la défense du roi : 
N’as-tu pas signé une défense, [portant] 
que tout homme qui, durant trente jours, 
ferait une demande à quelqne dieu ou à 
quelque homme que ce fût, excepté à toi, 
6 roi, serait jeté dans la fosse aux lions? 
Le roi répondit et dit : La chose est cer¬ 
taine, selon la loi des Mèdes et des Perses, 
qui ne peut être ahrogée. Alors ils répon¬ 
dirent et dirent devant le roi : Daniel, qui 
est d’entre les fils de la captivité de Jnda, 
ne tient pas compte de toi, ô roi, ni de la 
défense que tu as signée, mais il fait sa re¬ 
quête trois fois par jour. Alors le roi, quand 
il entendit ces paroles, en fut fort affligé, 
et il pensa avec sollicitude à Daniel afin de 
le sauver, et jusqu’au coucher dn soleil il 
s’efforça de le délivrer. Alors ces hommes 
s’assemblèrent en foule auprès du roi, et 
dirent au roi : Sache, ô roi, qne c’est la loi 
des Mèdes et des Perses qu’aucune défense 
ou statut que le roi a établi, ne peut être 
i changé. Alors le roi donna des ordres, et on 
amena Daniel, et on le jeta dans la fosse 
aux lions. 

Le roi prit la parole et dit à Daniel : Ton 
Dieu que tu Bers continuellement, lui, te 
’ sauvera. Et une pierre fut apportée et mise 
sur l’ouverture de la fosse, et le roi la scella 
de son cachet et du cachet de ses grands, 
afin qne l’intention à l’égard de Daniel ne 
i fût pas changée. Alors le roi s’en alla dans 
son palais, et il passa la nuit en jeûnant, et 
ne vonlut pea qu’on lui amenât des concu¬ 
bines 0 ; et son sommeil s’enfnitloin de lui. 

Ensuite le roi se leva avec l’aurore, an 
point du jour, et s’en alla en hâte à la fosse 
i aux lions. Et comme il approchait de la 
fosse, il cria à Daniel d’one voix triste. Le 
roi prit la parole et dit à Daniel : Daniel, 
serviteur dn Dieu vivant, ton Dieu, qne tu 
sers continuellement, a-t-il pn te délivrer 
des lions? Alors Daniel parla au roi : O roi, 
! vis à. jamais! Mon Dieu a envoyé son ange, 
et a fermé la gneule des lions, et ils ne 
m’ont fait aueun mal, parce que devant lui 
l’innocence s’est trouvée en moi, et devant 
toi, non plus, ô roi, je n’ai rien fait de mal. 
i Alors le roi fut très-joyeux et dit qu’on 
tirât Daniel de la fosse. Et Daniel fut tiré 
de la fosse, et aucun mal ne fut trouvé sur 
lui, parce qu’il s’était confié en Bon Dieu. Et 
le roi donna des ordres, et on amena oes 
hommes qui avaient accusé Daniel, et on 
les jeta dans la fosse aux lions, enx, leurs 
enfante 6 , et leurs femmes; et ils n’étaient 

K parvenus au fond de la fosse, qne déjà 
lions se rendirent maîtres d’eux et leur 
brisèrent tous les os. 

Alors le roi Dàrios écrivit : A tous les 
peuples, peuplades et langues, qui habitent 


sur tente la terre I Que votre paix soit multi¬ 
pliée ! De par moi l’ordre est donné que dans 26 
te us les gouvernements de mon royaume 
on tremble devant le Dieu de Daniel et on 
le craigne; car 0 est le Dieu vivant, et il 
subsiste à jamais, et son royaume est [un 


dans les deux et sur la terre : c’est Ini qui 
a sauvé Daniel de la puissance des lions. 

Et ce Daniel prospéra pendant le règne 28 
de Darins et pendant le règne de Gy rus, le 
Perse. 

* * VII. — Ta première année de Bel- 1 : 
shatsar, roi de Babylone, Daniel vit un 1 
songe, et des visions de sa tête, sur son lit. 
Alors il écrivit le songe, [et] raconta la j 
somme des choses. ' 

Daniel prit laparoleetdit: Je voyais dans 2j 
ma vision de nuit, et voici, les quatre vents J 
des deux se déchaînèrent snr la grande 
mer. Et quatre grandes bêtes montèrent 3 i 
de la mer, différentes l’une de l’autre. La 4 1 
première ôtait comme un lion, et elle avait i 
aes ailes de gypaète. Je vis jusqu’à ce que 
ses ailes furent arrachées, et qu’ellef nt sou¬ 
levée de terre, et mise debont snr ses pieds, 
comme un homme ; et un cœur d’homme lui 
fut donné. Et void une antre, une seconde 5 
béte, semblable à un ours, et elle se dres¬ 
sait sur un côté. Et [elle avait] trois côtes 
dans sa gueule, entre ses dente ; et on lui dit 
ainsi : Lève-toi, mange beaucoup de chair. 
Après cela, je vis, et en voici une autre, — 6 
comme un léopard ; et elle avait quatre ailes 
d’oiseau sur son dos ; et la bête avait quatre 
têtes; et la domination lui fnt donnée. 

Après cela je vis dans les visions de la 7 
nuit, et voici une quatrième bête, effrayante 
et terrible et extraordinairement puis¬ 
sante, et elle avait de grandes dente de fer : 
elledévorait et écrasait; et ce qui restait, elle 
le foulait avec ses pieds. Et elle était diffé¬ 
rente de tontes les bêtes qui étaient avant 
elle ; et elle avait dix cornes. Je considérais 8 
les cornes, et voici une antre corne, petite, 
monta au milieu d’elles, et trois des pre¬ 
mières cornes forent arrachées devant elle. 

Et voici, [il y avait] à cette corne des yeux 
comme des yeux d’homme, et une bouche 
proférant de grandes choses. Je vis jusqu’à 9 
ce que les trônes furent placés, et que l’An¬ 
cien des jours s’assit. Son vêtement était 
blanc comme 1» neige, et les cheveux de sa 
tête, comme de la laine pure ; son trône était 
des flammes de feu; les roues du trône 6 , un 
feu brûlant. Un fleuve de feu coulait et sor-10 
tait de devant lui. Mille milliers le ser¬ 
vaient, et des myriades de myriades ae te¬ 
naient devant lui. Le jugement s'assit, et 
les livres furent onverte. Je vis alors, à 11 
cause de la voix des grandes paroles que 
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[sacrifice] continuel et de la transgression 
qui désole, pour livrer le lien saint et l’ar- 

14 mée pour être foulés aux pieds? Et il me 
dit : Jusqu'à denx mille et trois cents soirs 
[etlmatins; alors le lieu saint Bera purifié 0 . 

16 Etilarrivaquelorequemoi, Daniel, j’eus 
vu la vision, j’en cherchai l’intelligenoe; et 
voici, comme l’apparence d’un homme Be 

16 tint vis-à-vis de moi; et j’entendis la voix 
d’un homme au milieu de l’Ulaï; et il cria 
et dit : Gabriel, fais comprendre à celui-ci 

17 la vision. Et il vint près du lieu où j’étais, 
et quand il vint, je fus effrayé, et je tombai 
sur ma face; et il me dit : Comprends, fils 
d’homme, car la vision est pour le temps 
de la fin. 

18 Or, comme il parlait avec moi, j’étais 
dans une profonde stupeur, ma face contre 
terre; et il me toucha et me fit tenir de- 

19 bout à la place où j’étais. Et il dit : Voici, je 
be fais connaître ce qui aura lieu à la fin de 
l’indignation; car à on temps déterminé 

20 sera la fin. Le bélier que ta as vu, qui avait 
deux cornes, ou sont tes rois de Méoie et de 

21 Perse. Etleboucvelu,c’eetleroide Javan 6 ; 
et la grande corne qui était entre ses yeux, 

22 c’est le premier roi ; et qn’dle ait été brisée 
et que quatre [autres cornes] se soient éle¬ 
vées à sa place, c’est que quatre royaumes 
s’élèveront de la nation, mais non avec sa 

23 puissance. Et au dernier temps de leur 
royaume, quand les transgresseurs auront 
comblé la mesure, il s’élèvera un roi au vi¬ 
sage audacieux, et entendant les énigmes; 

24 et sa puissance sera forte, mais non par sa 
propre puissance; et il détruira merveilleu¬ 
sement, et il prospérera et agira; et il dé¬ 
truira les [hommes] forts et le peuple des 

25 saints ; et par son intelligence, il fera pros¬ 
pérer la fraude dans sa main; et il s’élèvera 
dans sou cœur; et par la prospérité il cor¬ 
rompra beaucoup de gens ; et il se lèvera 
contre le prince des princes, mais ü sera bri- 

26 sé sans main. Et la vision du soir et du ma¬ 
tin, qui a été dite, est vérité. Et toi, seree la 
vision, car [elle est] pour beaucoup de jouis. 

27 Et moi, Daniel, je défaillis, et jefusma- 
lade quelques joure; puis je me levai, et je 
m’occupai des affaires du roi. Et je fus 
stupéfié de la vision, mais personne ne la 
comprit". 

1 1a. — La première année de Darius, fils 
d’Assuérus, de la semence des Mèdes, qui 
fut fait roi sur le royaume des Chaldéens, 

2 la première annéedesonrègne,moi,Daniel, 
je compris par les livres que le nombre des 
années touchant lequel la parole de l’Éter- 
nel vint à Jérémie le prophète, pour l’ac¬ 
complissement des désolations de Jérnsa- 

3 lem, était de soixante-dix années. Et je 
tournai ma face vers le Seigneur Dieu, pour 
[le] rechercher par la prière et la supplica¬ 
tion, dans le jeûne, et le sac et la cendre. 

Et je priai l’Ébemel, mon Dieu, et je fis ma 4 
confession, et jedis : Je te Bnpplie, Seigneur, 
le ‘Dieu 0 grand et terrible, qui gardes l’al¬ 
liance et la bonté envers ceux qui t’aiment 
et qui gardent tes commandements ! Nous 5 
avons péché, nous avons commis l’iniquité, 
nous avons agi méchamment, et nous nous 
sommes rebellés et nous nous sommes dé¬ 
tournés de tes commandements et de tes or- 
de nuances ; et nous n’avous pas écouté tes 6 
serviteurs les prophètes, qui parlaient en 
ton nom à nos rois, à nos princes, et à nos 
pèreB,etàtoutlepeupledupayB.Atoi,Sei- 7 
gneur, la justice, et à nous la confusion de 
face, comme [elle est] aujourd’hui, — aux 
hommes de Jnda et aux habitants de Jéru¬ 
salem et à tout Israël, à ceux qui sont près 
et à ceux qui sont loin, dans tous les pays 
où tu les as chassés, à cause de leurs infi¬ 
délités par lesquelles ils ont été infidèles en¬ 
vers toi. Seigneur", à nous la confusion de 8 
face, à nos rois, à nos prinoes, et à nos pères, 
parce que nous avons péché contre toi. Au 9 
Seigneur notre Dieu sont les compassions 
et les pardons, car nous noua sommes re¬ 
bellée contre lui, et nous n’avons pas écouté 10 
la voix de l’Étemel, notre Dieu, pour mar¬ 
cher selon ses lois qu’il a mises devant nous 
par ses serviteurs les prophètes. Et tout 11 
Israël a transgressé ta loi et s’est détour¬ 
né en n’écoutant pas ta voix. Alors ont été 
versés sur nous l’exécration et le serment 
qui sont écrits dans la loi de Moïse, servi¬ 
teur de Dieu, parce que nous avons péché 
contre lui ; et if a accompli ses paroles qu’il 12 
a prononcées contre nous et contre nos 
juges qui nous jugeaient, en faisant venir 
sur nous on mal si grand que rien ne s’est 
fait sons tons les deux comme oe qui a 
été fais à Jérusalem. Selon qu’il est écrit 13 
dans la loi de Moïse, tout ce mal est venu 
sur nous; et nous n’avons pas imploré l’É¬ 
temel, notre Dieu, afin de revenir de nos 
iniquités et de comprendre ta vérité. Et l’É- 14 
ternel a veillé sur le mal, et l’a fait venir sur 
nous ; car l’Étemel, notre Dieu, est juste 
dans toutes les œuvres qu’il a faites ; et nous 
n’avons pas écouté sa voix. — Et mainte-15 
nant. Seigneur, notre Dieu, toi qui as fait 
sortir ton peuple du pays d’Égypte à main 
forte, et qui t’es fait un nom, comme [il 
paraîtjaujourd’hui : nous avons péché, nous 
avons agi méchamment I Seigneur, selon 16 
toutes tes justices, que ta colère et ta fu¬ 
reur se détournent, je te prie, de ta ville de 
Jérusalem, ta sainte montagne. Car à cause 
de nos péchés, et à cause des iniquités de 
nos pères, Jérusalem et ton peuple sont en 
opprobre à tous ceux qui noos entourent. 

Et maintenant, écoute, 6 notre Dieu, la 17 
prière de ton serviteur et ses supplications, 
et, pour l’amour du Seigneur, fais luire ta 
face sur ton sanctuaire désolé. Incline ton 18 
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oreille, ô mon Dieu, et écoute; ouvre tes 
yeux, et vois nos désolations, et la ville qui 
est appelée de ton nom. Car ce n’est pas à 
cause de nos justices que nous présentons 0 
devant toi nos supplications, mais à cause de 

19 tesgrandes 5 compassions.8eigneur,écoute; 
Seigneur, pardonne; Seigneur, sois attentif 
et agis; ne tarde pas, à cause de toi-mûme, 
mon Dieu; car ta ville et ton peuple sont 
appelés de ton nom. 

20 Et je parlais encore, et je priais et confes¬ 
sais mon péché et le péché de mon peuple 
Israël, et je présentais ma supplication de¬ 
vant l'Etemel, mon Dieu, pour la sainte 

21 montagnede mon Dieu,—je parlais encore 
en priant, et l’homme Gabriel que j’avais 
vu dans la vision an commencement, vo¬ 
lant avec rapidité, me toucha vers le temps 

22 de l’offrande de gâteau du soir. Et il me fit 
comprendre, et me parla, et dit : Daniel, je 
suis maintenant sorti pour éclairer ton in- 

23 telligence. An commencement de tes sup¬ 
plications la parole est sortie, et je suis venu 
pour [te la] déclarer, car tu es un bien-aimé. 
Comprends donc la parole, et sois inteUi- 

24 gent dans la vision : Soixante-dix semaines 
ont été déterminées sur ton peuple et sur 
ta sainte ville, pour clore la transgression, et 
pour en finir avec les péchés, et pour faire 
propitiation pour l'iniquité, et pour intro¬ 
duire la justice des siècles, et pour sceller la 
vision et le prophète, et pour oindre le saint 

25 des saints. Et sache, et comprends : Depuis 
la sortie de la parole pour rétablir et rebâ¬ 
tir Jérusalem, jusqu’au Messie,[le]prince°, 
il y a sept semaines et soixante-deux se¬ 
maines; la place et le fossé seront rebâtis, 

26 et [cela] en des temps de trouble. Et après 
les soixante-deux semaines, [le] Messie sera 
retranché et n’aura rien ; et le peuple du 

rince qui viendra détruira la ville et le 
eu saint, et la fin en sera avec déborde¬ 
ment; et jusqu’à la fin [il y aura] guerre, 

27 un décret de désolations. Et il confirmera 
une alliance avec la mnltitnde [pour] une 
semaine; et au milieu de la semaine' 1 il fera 
cesser le sacrifice et l’offrande; et à cause 
de la protection des abominations* [il y 
aura] un désolateur, et jusqu’à ce que la 
consomption et [ce qui est] décrété^ soient 
versés sur la désolée®. 

1 * X. — La troisième année de Cyru8, A 
roi de Perse, une chose fut révélée à Daniel, 
qui est appelé du nom de Belteshatsar; et 
la chose est vraie, mais le temps d’épreuve 
déterminé est long. Et il comprit la chose et 
eut l’intelligence de la vision. 

2 En ces jours-là, moi, Daniel, je menai 

3 deuil trois semaines entières; je ne man¬ 
geai pas de pain agréable, et la chair et le 
vin centrèrent pas dans ma bouche; et je 


ne m’oignis point, jusqu’à ce que trois se¬ 
maines entières fussent accomplies. 

Et le vingt-quatrième jour du premier 4 
mois, j’étais au borddn grand fleuve, qui est 
le Hiddékel; et je levai les yeux, et je vis; 5 
et voici ou homme vêtu de lin, et ses reins 
étaient ceints d’or d’Uphaz ; et son corps 6 
était comme un chryaolithe, et son visage 
comme l’aspect de l’éclair, et ses yeux comme 
des flammes de feu, et scs bras et ses pieds 
comme l’apparence de l’airain poli, et la 
voix de ses paroles comme la voix d'une 
multitude. Et moi, Daniel, je vis seul la vi- 7 
sion, et les hommes qui étaient avec moi 
ne virent pas la vision, mais un grand trem¬ 
blement tomba sur eux, et ils coururent 
pour se cacher. Et moi je fus laissé seul, et 8 
je vis cette grande vision; et il ne resta au¬ 
cune force en moi, et mon teint frais 4 fut 
changé en corruption, et je ne conservai 
aucune force. Et j'entendis la voix de ses pa- 9 
rôles; et comme j’entendais la voix de ses 
paroles, je tombai* dans une profonde stu¬ 
peur sur ma face, et ma face contre terre. Et 10 
voici, une main me toucha et me secoua, 

[et me mit] sur mes genoux etsur les paumeB 
de mes mains. Et il médit; Daniel, homme 11 
bien-aimé, comprends les paroles que je te 
dis, et tiens-toi debont à la place ou tu es; 
car je suis maintenant envoyé vers toi. Et 
comme il parlait avec moi, [disant] cette 
parole, je me tinB debout tremblant. Et il me 12 
dit : Ne crains pas, Daniel, car dès le pre¬ 
mier jour où tu as appliqué ton cœur à com¬ 
prendre et à t’humilier devant ton Dieu, 
tes paroles ont été entendues, et moi, je suis 
venu à cause de tes paroles; mais le chef 13 
du royaume de Perse m’a résisté vingt et 
un jours, et voici, Micaël, un des premiers 
chefs, vint à mon- secours ; et je restai * là, 
auprès des rois de Perse. Et je suis venu 14 
pour te faire comprendre ce qui arrivera à 
tou peuple à la fin des jours; car la vision 
est encore pour [beaucoup de] 1 jours. Et 16 
comme il pelait avec moi selon ces paroles, 
je tournai ma face vers la terre, et je devins 
muet. Et voici, comme la ressemblance des 16 
filé des hommes toucha mes lèvres. Et j’ou¬ 
vris ma bouche et je parlai, et je dis à celui 
qui se tenait devant moi ; Mon seigneur, 
par la vision les douleurs m’ont saisi, et je 
n’ai conservé aucune force. Et comment le 17 
serviteur de mon seigneur, que voici, par¬ 
lerait-il avec mon seigneur, que voici ? Car | 
pour moi, dès maintenant, aucune force ne 
subsiste en moi, et il ne reste plus en moi 
de souffle. Et comme l’aspect d’un homme 18 
me toucha de nouveau, et mè fortifia, et il 19 
dit ; Ne crains pas, homme bien-aimé; paix 
te soit 1 sois fort, oui, sois fort 1 Et comme il 
parlait avec moi, je pria des forces, et je 
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dis : Que mon seigneur parle, car ta m’as 
fortifié. 

20 Et il dit : SaiB-ta pourquoi je suis venu 
vers toi ? Et maintenant, je m’en retourne¬ 
rai pour combattre contre le chef de la 
Perse ; et quand je sortirai, voici, le chef dé 

21 Javan® viendra. Cependant je te déclarerai 
ce qui eût consigné dans l’écrit de vérité; 
et pas un seul ne tient ferme avec moi 
contre ceux-là 4 , sinon Micaël, votre chef. 

1 (XI.) — Et moi, dans la première année 
de Darius, le Mède, je me tins là pour l’aider 

2 et le fortifier. Et maintenant, je te déclare¬ 
rai la vérité : Voici, il s'élèvera encore trois 
rois en Pense; et le quatrième deviendra 
riche de grandes richesses plus que tous, et 
quand il sera devenu fort par ses richesses, 
il excitera tout contre le royaume de Javan. 

3 Et un roi vaillant se lèvera et exercera 
une grande domination, et il agira selon 

4 son bon plaisir. Et quand il se sera levé, son 
royaume sera brisé et sera divisé vers les 
quatre vents des deux, et [ne passera] pas 
à sa postérité, et ne sera pas selon la domi¬ 
nation qu’il exerçait; car son royaume sera 
arraché, et sera à d’autres, outre ceux-là. 

5 Et le roi du midi sera fort, et un de ses 
chefs ; mais [un antre] sera plus fort que lui, 
et dominera; sa domination sera une grande 

6 domination. Et au bout de [plusieurs] an¬ 
nées, ils s’nniront ensemble; et la fille du 
roi du midi viendra vers le roi du nord pour 
faire un arrangement droit ; mais elle ne 
conservera pas la force de son bras; et il 
ne subsistera pas, ni son bras; et elle sera 
livrée, elle, et ceux qui l’ont amenée 0 , et 
celui qui l’a engendrée 11 , et celui qui lui ai¬ 
dait dans ces temps-là. 

7 Mais d’un rejeton de scs racines se jèvera 
à sa place [un homme], et il viendra à l’ar¬ 
mée, et il entrera dans la forteresse du roi du 
nord ; et il agira contre eux et se montrera 

8 puissant; et même il emmènera captifB, en 
Egypte, leurs dieux, et leurs princes*, avec 
leurs objets précieux, l’argent et l’or; et il 
subsistera plus d’années que le roi du nord. 

9 Et celui-ci viendra dans le royaume du roi 
dn midi et il retournera dans son pays. 

10 Mais ses fils s’irriteront et rassembleront 
une multitude de forces nombreuses; et [l’un 
d’eux] viendra et inondera et passera outre; 
et il reviendra et poussera le combat jus- 

11 qu’à sa forteresse. Et le roi du midi s’exas¬ 
pérera, et sortira, et fera la gnerre contre 
lui, contre le roi du nord ; et celui-ci mettra 
sur pied une grande multitude, mais lamul- 

12 titude sera livrée en sa main. Et quand la 
multitude sera ôtée 7 , son» cœur s’exaltera, 
et il fera tomber des myriades; mais ü ne 

13 prévaudra pas*. Et le roi du nord reviendra 
et mettra snr pied une multitude plus 

grande que la première; et au bout d’une 
période d’années, il s’avancera avec une 
armée nombreuse et de grandes richesses. 

Et dans ces temps-là, plusieurs se lèveront 14 
contre le roi du midi, et les violente de ton 
peuple s’élèveront pour accomplir la vision; 
mais ils tomberont. Et le roi du nord vien- 16 
dra, et il élèvera une terrasse, et s’emparera 
de la ville forte ; et les forces du midi ne 
tiendront pas, ni l’élite de son peuple ; et il 
n’y aura pas de force [en lui] pour se main¬ 
tenir. Mais celui qui vient contre lui agira 16 
selon son gré, et il n’y aura personne qui 
loi résiste; et il se tiendra dans le pays de 
beauté, ayant la destruction dans sa main; 
et il dirigera sa face pour venir avec les 17 
forces de tout son royaume, et des hommes 
droite avec lui*, et il agirai; et il lui don¬ 
nera la fille des femmes pour la pervertir; 
mais elle ne tiendra pas, et elle ne sera pas 
pour lui. Et il tournera sa face vers les îles, 18 
et il en prendra beauconp. Mais un chef 
mettra fin, pour lui, à son opprobre, [et] le 
fera retomber sur lui-même. Bans opprobre 
pour lui; et il tournera sa face vere leB for-19 
tereaseB de son propre payB ; et il bronchera 
et tombera, et ne sera pas trouvé. 

Puis il s’eu élèvera un à sa place qui fera 20 
passer l’exacteur par la gloire du royaume; 
mais en quelques jours U sera brisé, noupar 
colère, m par guerre. 

Et un [homme] méprisé s’élèvera à sa 21 
place, auquel on ne donnera pas l'honneur 
du royaume; mais il entrera paisiblement, 
et prendra possession du royaume par des 
flatteries; et les forces 4 qui débordeutseront 22 
débordées devant lui et seront brisées, et 
même le prince de l'alliance. Et dès qu’lise 23 
sera associé à lui, il agira avec fraude, et ü 
montera, et Bcra fort avec peu de gens. En 24 
pleine paix il entrera dans les lieux les plus 
riches ae la province, et il fera ce que ses 
pères et les pères de ses pères n’ont pas fait ; 
il leur distribuera du butin, et des dé¬ 
pouilles, et des richesses, et il tramera ses 
desseins contre les places fortes, et [cela] 
pour un temps. 

Et il réveillera sa puissance et son cœur 25 
contre le roi du midi, avec une grande ar¬ 
mée. Et le roi dn midi s’engagera dans la 
guerre avec une grande et très-puissante 
armée. Mais il ne tiendra pas, car ils tra¬ 
meront leurs desseins contre lui ; et ceux 26 
qui mangeaient ses mets déhcats le bri¬ 
seront ; et son armée se dissoudra', et beau¬ 
coup de gens tomberont tués. Et ces deux 27 
rois auront à cœnr de faire du mal, et di¬ 
ront des mensonges à une même tahle ; mais 
cela ne réussira pas, car la fin sera encore 
pour le temps déterminé. Et il retournera 28 
dans son pays avec de grandes richesses, et 
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son cœur sers contre la sainte alliance, et il 
agira, et retonmera dans son pays. 

29 An tempe déterminé il retournera et 
viendra dans le midi ; mais il n’en sera pas 

30 la dernière fois comme la première; car les 
navires de Kittim viendront contre lni ; et il 
sera découragé, et retournera et sera cour¬ 
roucé contre la sainte alliance, et il agira; 
et il retournera et portera son attention snr 
ceux qui abandonnent 1a sainte alliance. 

31 Et des forces 0 se tiendront là de sa part, et 
elles profaneront le sanctuaire de la for¬ 
teresse 6 , et ôteront le [sacrifice] coniinnel, 
et elles placeront l’abomination qui cause 

32 la désolation. Et, par de douces paroles, il 
entraînera à l’impiété ceux qui agissent 
méchamment à l’égard de l’alliance ; mais 
le peuple qui connaît son Dien sera fort et 

33 agira. Et les sages du peuple enseigneront 
la multitude 0 ; et ils tomberont par l’épée 
et par la flamme, par la captivité et par le 

34 pillage, plusieurs jonra. Et quand ils tom¬ 
beront, Us seront secourus avec un peu de 
secours, et plusieurs se joindront à eux 

35 par des flatteries. Et d’entre les sages il eu 
tombera pour les éprouver 1 * ainsi, et pour 
les purifier, et pour les blanchir, jnsqn’an 
temps de la fin ; car ce sera encore pour 
le temps déterminé. 

36 Et le roi agira Belon son bon plaisir, et 
s’exaltera, et s’élèvera contre tout ‘dien, 
et proférera des choses impies* contre le 
‘Dieu des 'dieux ; et ü prospérera jusqu’à 
ce que l’indignation soit accomplie; car oe 

37 qui est déterminé sera fait. Etiln’aura point 
égard au Dieu de ses pères, et il n’aura 
point égardà l’objet du désir des femmes, ni 
à aucun + dieu; car il s’agrandira au-dessus 

38 de tout; et, à sa place, il honorera le f dieu 
des forteresses : avec de l’or, et avec de 
l’argent, et avec des pierres précieuses, et 
avec des choses désirables, il honorera on 

39 + dien que n’ont pas connu ses pères; et ü 
agira dans les lieux forts des forteresses, 
avec un "Mien étranger : à qui le reconnaî¬ 
tra il multipliera^ la gloire ; et il les fera 
dominer snr la multitude* et [leur] parta¬ 
gera le pays en récompense. 

40 Et, au temps de la fin, le roi du midi 
heurtera contre lui, et le roi du nord fondra 
snr lui comme une tempête, avec des chars 
et des cavaliers, et avec beaucoup de navi¬ 
res, et entrera dans les pays et inondera et 

41 passera outre; et ii viendra daus le pays de 
beauté, et plusieurs [pays] tomberont ; mais 
ceux-ci échapperont de sa main, Édom, et 
Moab, et les principaux des fils d’Ammon. 

42 Et il étendra sa main sur les pays, et le pays 

43 d’Égypte n’écbappera pas. Et il aura sons 

sa puissance les trésors d’or et d’argent, et 
tontes les choses désirables de l’Égypte ; et 
les Libyens et les Éthiopiens» suivront ses 
pas. Mais des nouvelles de l’orient et du nord 44 
l'effrayeront, et il sortira en grande fureur 
pour exterminer et détruire entièrement 
beaucoup de gens. Et il plantera les tentes 45 
de son palais entre la mer h et la montagne 
de sainte beauté ; et il viendra à sa fin, et il 
n’y aura personne pour le secourir. 

XII. — Et eu ce temps-là se lèvera Mi- 1 
caël, le grand chef, qui tient pour les fils 
de ton peuple ; et ce sera un temps de dé¬ 
tresse tel qu’il n’y en a pas en depuis qu’il 
existe une nation jusqu'à ce temps-là. Et en 
œ temps-là ton peuple sera délivré : qui¬ 
conque sera trouvé écrit dans le livre. Et 2 
plusieurs qni donnent dans la poussière de 
ta terre se réveilleront, les uns pour la vie 
étemelle, et les autres pour l'opprobre, pour 
être un objet d'horreur étemelle. Et les 9 
sages brilleront comme la splendeur de l'é¬ 
tendue, et ceux qui ont enseigné la justice 
à la multitude*, comme les étoiles, à tou¬ 
jours et & perpétuité. Et toi, Daniel, cache 4 
les paroleB et scelle le livre jusqu’au tempe 
de la fin. Plnsieure courront çà et là* ; et la 
connaissance sera augmentée. 

Etmoi, Daniel, je regardai; et voici deux 5 
autres [personnages] qui se tenaient, l’un 
deçà, sur le bord du fleuve, et l’autre delà, 
sur le bord du fleuve. Et il dit à l'homme 6 
vêtu de lin qui était au-dessus des eaux du 
fleuve : Jusoues à quand la fin de ces mer¬ 
veilles? Et j'entendis l’homme vêtu de lin 7 
qui était au-dessus des eaux du fleuve; 
et il leva sa main droite et sa main gauche ' 
vers les cieux, et jura par celui qui vit éter¬ 
nellement que ce serait pour un temps dé¬ 
terminé/, et deB temps déterminée, et une 
moitié [de temps] ; et lorsqu’il aura achevé 
de briser k la force du peuple saint, toutes 
ces choses seront achevées. 

Et moi, j'entendis, mais je ne compris 8 
pas. Et je dis : Mon seigneur, quelle sera 
l’iBgue de ces choses ? Et il dit ; Va, Daniel; 9 
car ces paroles sont cachées et scellées jus¬ 
qu’au tempe de la fin. Plusieurs seront pu- 10 
nfié8 et blanchis et affinés; et les méchants 
agiront méchamment, et aucun des mé¬ 
chants ne comprendra ; mais les sages com¬ 
prendront. Et depuiB le tempe où le [Bacri- 11 
fiœ] continnel sera ôté et où l’abomination 
qui désole sera placée, [il y aura] mille deux 
ronfc nnfthrp.vinotjliT {mira fiipnhpnppiiT 19 

celui qui attend et qui parvient à mille 
trois cent trente-cinq jours ! Et toi, va jng-13 
qu’à la fin; et tu te reposeras, et tu te tien¬ 
dras dans ton lot, à la fin des jours. 

a) ici, comme ailleurs quelquefois, lia. : bras. — b) Ou : Je sanctuaire, la forteresse. — c) lût. : les plu¬ 
sieurs. — d) ailleurs : affiner. — ej ou : horribles. — f) ou : qu'il reconnaîtra [et] à qui il multipliera. — 
g) htbr. : Cushitag. — SJ lit C ! les mers, pour la Méditerranée, comme Jng. V, 17. — ijoo: sonderont [tont]. 
— j) période entre ans fête et l'anniaereaire qni suit, (lér. XXTTI, 2). — ij ot : disperser. 





LE LIVRE DES PETITS PROPHÈTES 


OSÉE 


1 I. — La parole de l’Étemel qui vint à 
Osée, fils de Beéri, aux jours d'Ozias, de Jo- 
tham, d’Achaz, etd’Ézôchias, rois de Jnda, 
et aux jours de Jéroboam, fils de Joas, roi 
d’Israël.® 

2 Commencement de la parole de l’Étemel 
parOsée. Etl’ÉtemelditàOBée : Va,prends- 
toi une femme proBtituée et des enfante de 
prostitution; car le pays s’est entièrement 

3 prostitué en abandonnant 6 l’Étemel. Et il 
s’en alla et prit Gomer, fille de Diblaïm; et 

4 elle conçut, et lui enfanta un fils. Et l’Éter¬ 
nel lui dit : Appelle son nom Jizreël, car 
encore un peu de temps, et je visiterai le 
sang de Jizreël sur la maison de Jéhu, et je 
ferai cesser le royaume de la maison d’Is- 

5 raël ; et il arrivera, en ce jour-Ü, que je bri¬ 
serai l’arc d’Israël dans la vallée de Jizreël. 

6 Et elle conçut enbore, et enfanta une 
fille; et il lui dit : Appelle son nom Lo- 
Rukhama 0 , car je ne ferai plus miséricorde 
à la maison d'Israël, pour leur pardonner 

7 encore; mais je ferai miséricorde à la mai¬ 
son de Juda, et je les sauverai par l’Étemel 
leur Dieu; et je ne les sauverai pas par 
l’arc, ni par l’épée, ni par la guerre, [ni] 
par des chevaux, ni par des cavalière. 

8 Etelle sevra Lo-Rukhama. Ë t elle conçut, 

9 et enfauba nn fils. Et il dit : Appelle son 
nom Lo-Âmroi*, car vous n’êtes pas mon 
penple, et je ne Berai pas à vous. 

10 Cependant le nombre des fils d’Israël 
sera co mme le sable de la mer, qui ne se peut 
mesurer ni nomhrer ; et il arrivera que dans 
le lieu où il leur a été dit : Vous notes pas 
mon peuple, il leur sera dit : Fils du *Dien 

11 vivant. Et les fils de Jnda et les fils d'Israël 
se rassembleront, et s’établiront un* chef, 
et monteront du payB; car la journée de 
Jizreël est grande. 

1 *11. — Dites à vos frères : Anuni /1 et & 
vos soinre : Rulchama? I 

2 Plaidez contre votre mère, plaidez 1 car 
elle n’est pas ma femme et je ne suis pas son 
mari; et qu’elle ôte ses prostitutions de de¬ 
vant sa face, et see adultères d’entre ses 

3 seins, de penr que je ne la dépouille à nn, 
et que je ne la place là comme au jour de 
sa naissance, et que je n’en fasse comme un 
désert, et que je ne la rende comme une 

4 terre aride, et ne la tue de soif. Et je ne ferai 
pas miséricorde à ses enfante, car ce sont 

6 des enfants de prostitution; car leur mère 
s’est prostituée, celle qui les a conçus s’est 


déshonorée; car elle a dit : J'irai après mes 
amants qui m’ont donné mon pain et mon 
ean, ma laine et mon lin, mon huile et ma 
boisson. C'est pourquoi, voici, je vais fer- 6 
mer ton chemin avec des épines, et j’élè¬ 
verai une clôture; et elle ne trouvera pas 
ses sentiere. Et elle courra après ses amants, 7 
et ne les atteindra pas; et elle les cher¬ 
chera, et ne les trouvera pas. Et elle dira : 
J’irai et je m’en retournerai à mon premier 
mari; car alors j’étais mieux que main¬ 
tenant. Et elle ne sait pas que c'est moi qui 8 
lui ai donné le blé, et le moût, et l’huile. Je 
lui ai multiplié aussi l’argent et l’or : — ils 
l’ont employé pour Baal. C’est pourquoi je 9 
reprendrai mon blé en son tempe, et mon 
moût en sa saison ; et j’ôterai ma laine et 
mon lin, qui devaient couvrir sa nudité. Et 10 
maintenant je découvrirai sa honte aux 
yeux de ses amants, et personne ne la déli¬ 
vrera de ma main ; et je ferai cesser toutes 11 
ses délices, sa fête, sa nouvelle lune, et son 
sabbat, et toutes ses assemblées; et je détrui- 12 
rai sa vigne et son figuier, dont elle disait : 

Ce Boni là mes présents que mes amants 
m’ont donnés ; et j’en ferai une forêt, et les 
bêtes des ohamps les dévoreront. Et ie visi- 13 
terai sur elle les jours des Baals, où elle leur 
brûlait de l’encens, et se parait de son an¬ 
neau de nez et de ses colliers, et allait après 
ses amants, et m’a oublié, dit l’Étemel. 

C’est pourquoi, void, moi, je l'attirerai, 14 
et je la mènerai au désert, et je lui parlerai 
an cœur; et de là je lui donnerai ses vignes, 15 
et la vallée d’Acor pour une porte d’espé¬ 
rance; et là elle chantera 6 comme dans les 
jours de sa jeunesse et comme au jour où 
elle monta du pays d’Égypte. Et il arrivera, 16 
en ce jonr-là, ait l’Étemel, que tum’appl- 
leroa : Mon mari, et ta ne m’appelleras plus : 
Mon maître*. Et j’ôterai de sa bouche les 17 
noms des Baals, et on ne se souviendra plus 
de leur nom. 

Et je ferai pour eux, en ce jour-là, une 18 
alliance avec les bêtes des champs, et avec 
les oiseaux des deux, et avec les reptiles du 
sol; et j’ôterai du pays, en les brisant, l’arc 
et l’épée et la guerre; et je les ferai reposer 
en sécurité. Et je te fiancerai à moi pour 19 
toujours; et je te fiancerai à moi en justice, 
et en jugement, et en bonté, et en miséri¬ 
corde ; et je te fiancerai à moi en vérité ; et 20 
tn connaîtras l’Étemel. Et il arrivera, en 21 
ce jour-là, que j’exaucerai, dit l’Étemel, 


a) A. C. 795-726, env. — b) lia. : loin de. — e) elle n’a pas [obtenu] miséricorde. — d) pas mon peuple. — 
i) un seoL — f) mon penple. — g) elle s [obtenu] miséricorde. — k) ou : répondra. — «) hébr. : Mon Baal, 
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OSÉE II - V 


j'exaucerai les deux, et eux exauceront b 

22 terre, et la terre exaucera le froment et le 
moût et l'huile, et eux exauceront Jizreêl 0 . 

23 Et je b sèmerai pour moi dans le pays, et 
je ferai miséricorde à Lo-Rokhama ", et je 
dirai à Lo-AmmP : Tu es mon peuple, et il 
me dira : Mon Dieu. 

1 III. — Et l’Étemel me dit : Va encore, 
aime une femme aimée d’un ami, et adul¬ 
tère, selon l’amour de l'Étemel pour les fils 
d’Israël, tandisqu’eux se tournent verad’au- 
tres dieux et aiment les gâteaux de raisins. 

2 Et je me l’achetai pour quinte [pièces] d’ar¬ 
gent, et un khomer d’orge et un léthec e 

3 d’orge. Et je lni dis : Durant beaucoup de 
jours tu m’attendras, tu ne te prostitueras 
pas, et tu ne seras à [aucun] homme ; et moi 

4 ho ferai] de même à ton égard. Car les fils 
d’Israël resteront beaucoup de jours sans 
roi, et sans prince, et sans sacrifice, et 
sans statue, et sans éphod ni théraphim. 

6 Ensuite, les fils d’Israël retourneront et re¬ 
chercheront l'Étemel, leur Dieu, et David, 
leur roi, et œ tourneront avec crainte vers 
l’Étemel et vers sa bonté, à b fin des jours. 

1 * IV.— Ecoutez b parole de l’Étemel, 
fils d’Israël, car l’Étemel a on débat avec 
les habitants du pays ; car il n’y a pas de 
vérité, et il n’y a pas de bonté, et il n’y. a 
pas de connaissance de Dieu dans le pays : 

2 exécration, et mensonge, et meurtre, et 
vol, et adultère ; b violence déborde, et le 

3 sang touche le sang. C’est pourquoi le pays 
sera dans le deuil; et tous ceux qui y habi¬ 
tent seront languissants, avec les bêtes des 
ohaznps, et avec les oiseaux des deux; et 
même les poissons de b mer seront ôtés. 

4 Toutefois que nul ne conteste, que nul ne 
reprenne; or ton peuple est comme ceux 

6 qui contestent avec le sacrificateur. Et tu 
broncheras de jour, et le prophète aussi 
aveo toi bronchera de nuit : et je détruirai 
ta mère. 

6 Mon peuple est détruit, faute de connais¬ 
sance; car toi tn as rejeté b connaissance, 
et je te rejetterai afin que tu n’exerces plus 
b sacrificuture devant 1 * moi. Car tu as ou¬ 
blié b loi de ton Dieu, et moi j’oublierai tes 

7 fils. Selon qu’ils se sont accrus, ainsi ils ont 
péché contre moi. Je changerai leur gloire 

B en ignominie. Ils mangent le péché de mon 

9 peuple, et leur âme désire son iniquité. Et 
comme le peuple, ainsi sera le sacrificateur. 
Et je visiterai sur eux leurs voies, et je leur 

10 rendrai leurs actions; et ils mangeront et 
né seront pas rassasiés; ils se prostitueront, 
mais ne s'étendront pas, car ils ont cessé de 

11 prendre garde à l’Étemel. La fornication, 
et le vin, et le moût, ôtent le sens. 

12 Mon peuple interroge son bois, et son 

bâton est son oracle, car l’esprit de fornica¬ 
tion égare; et il se prostitue, se soustrayant 
à son Dieu. Ils offrent des sacrifices sur les 13 
sommets des montagnes, et font fumer de 
l’encens sur les collines, sous le chêne et le 
peuplier et le térébintbe, parce que leur 
ombre eet bonne. C’est pourquoi vos filles se 
prostituent et vob belles-filles commettent 
l’adultère. Je ne punirai pas vos filles pour 14 
s’être prostituées, ni vos belles-filles pour 
avoir commis l’adultère; car ils se Bout sé¬ 
parés eux-mêmes avec les prostituées, et 
sacrifient avec des femmes consacrées à b 
prostitution; et le peuple qui n’a pas d'in¬ 
telligence court à sa perte. 

Si tu te prostitues, ô Israël, que Judane 15 
se rende pas coupable ! N’allez pas àGuilgal, 
et ne montez pas âBeth-Aven*, et ne jures 
pas: L’Étemel est vivant! Car Israël est re- 16 
vêche comme une génisse rétive. Mainte¬ 
nant l'Étemel les paitra comme un agneau 
dans un lieu spacieux. Éphraïm s’est ut- 17 
taché aux idoles : laisse-le faire. Leurs orgies 18 
se sont avilies/; ib se livrent à b forni¬ 
cation; leurs chefs» ont ardemment aimé 
l’ignominie h . Le vent a enserré [Éphraïm] 19 
dans ses ailes, et ils sont honteux à cause 
de leurs sacrifices. 

* V. — Écoutez ceci, sacrificateurs; et 1 
sois attentive, maison d’Israël, et prête l’o¬ 
reille, maison du roi, car c’est contre vous 
qu’est le jugement; car vous avez été un 
piège à Mitapa, et un filet étendu sur le 
Thabor. Ib se sont enfoncés dans 1a cor- 2 
ruption de l’apostasie*, et moi, je les châ¬ 
tierai tous. Je connais Éphraïm, et Israël 3 
ne m’est point caché; car maintenant, 
Éphraïm, tu as commis b fornication; Is¬ 
raël s'est souillé. Leurs méfaits ne leur per- 4 
mettent pas de-* retourner à leur Dieu ; car 
l’esprit de fomieation est au milieu d’eux 
et ils ne connaissent pas l’Étemel. Et l'or- 5 
gueil d’Israël témoigne en face contre lui; 
et Israël et Éphraïm tomberont par leur 
iniquité; Juda aussi tombera avec eux. 
Avec leurs brebis et avec leurs bœufs, ib C 
iront pour chercher l'Étemel, mais ib ne le 
trouveront pas: il s’est retiré d’eux. Ib ont 7 
agi perfidement envers l’Étemel, car ib 
ont engendré des fib étrangers : mainte¬ 
nant, un mob les dévorera avec leurs biens. 

Sonnez du cor en Guibha,de btrompette 0 
à Rama. Criez* dans Beth-Aven : Derrière 
toi, Benjamin I Éphraïm sera une désolation 9 
au jour du châtiment : je fais savoir parmi 
les tribus d’Israël une chose certaine. Les 10 
princes de Juda sont comme ceux qui re¬ 
culent les bornes : je répandrai sur eux ma 
fureur comme de l’eau. Ephraïm eet oppri- 11 
mé, brisé par le jugement, parce que, selon 

a) Dieu eis». —■ b) «jw I, 6, B. — c) demi-khomer. — d) lia. : L — e) nuùion de ranllé ira d'iniquité, iro- 
tûqnoMnt pour Béthel (maison de Difin); noyas X, 8. — f) au : Ifinr rin est aigri. — g) bebr. : booeliars. — 
b) d'autre* : ils aiment [à dira} : Donnez; ses chefs sont nue infamie. — t) ou : Les apostats se livrent avidement à 
défi MCriSces. — j) au: U» ne s'appliquait pas, dans leurs actes, à. — k) ou-, Bonnes sv«c éclat. 






OSÉE V-VIII fil» 

sa propre volonté, il est allé aprèa le com- 

12 mandement [de l’homme 8 ]; et moi, je serai 
comme une teigne pour Éphraïm, et comme 
de la vermoulure pour la maison de Juda. 

13 Et Épbraïm a vu sa maladie, et Juda, 
sa plaie; et Ephraïm s’en est allé en As¬ 
syrie et a envoyé vers le roi Jareb 6 ; mais 
lui u’a pu vous guérir, et ne vous a pas ôté 

14 vote plaie. Car je serai comme un lion 
à Ephraïm, et comme un jeune lion à la 
maison de Juda : moi, moi, je déchirerai, 
et je m’en irai; j’emporterai, et il n’y aura 

15 personne qui délivrai Je m’en irai, je re¬ 
tournerai en mon lieu, jusqu’à ce qu'ils se 
reconnaissent coupables et recherchent ma 
face. Dans leur détresse, ils me chercheront 
dès le matin. 

1 VI.—Venes, retournons à l’Éterael, car 
lui a déchiré, et il nous guérira ; il a frappé, 

2 et il bandera nos plaies. Dans deux jours, i l 
nous fera vivre; au troisième jour, il nous 
mettra debout, et nous vivrons devant sa 

3 face, et nous connaîtrons [et] nous nous 
attacherons à oonnaitra l’Étemel. Sa sortie 
est préparée comme l’aube du jour; et il 
viendra 4 nous comme la pluie, comme la 
pluie de la dernière saison arrose la terre. 

4 * Que te ferai-je,Bphraûa?Qns te ferai- 
je, Juda? Vote piété est comme la nnée 
du matin et comme la rosée qui s’en va de 

5-bonne heure. C'est pourquoi je les ai hachés 
par les prophètes, je le# ai tué# par les pa¬ 
roles de ma bouche.... Et mon jngementsort 

6 comme la 0 lumière. Car j’ai aimé la bonté d , 
et non le sacrifice, et la connaissance de 

7 Dieu pins que le# holocaustes; mais eux, 
comme Adam, ont transgressé [l’jalliance ; 
14 ils ont agi perfidement envers moi. 

8 Galaad est une ville d'ouvrier» d’üii- 

9 quité, couverte de traces de sang. Et comme 
le# troupe# [de volenrs] guettent un homme, 
la bande des sacrificateur# assassine sur le 
chemin de Sichem; car Us commettent de# 

10 infamies. J’ai vu de* choses horribles dans 
la maison d’Israël : 14 est la prostitution 

1! d’Éphraïm 1 Israël s’est souillé! Pour toi 
aussi, Juda, une moisson t’est assignée 
quand je rétablirai les captifs ‘ de mon 
peuple. 

1 VII. — Quand j’ai voulu guérir Israël, 
l’iniquité d’Éphraïm s’est découverte, et 
les méchancetés de Samarie; car il# ont pra¬ 
tiqué la fausseté, et le voleur entre, fat] la 

2 troupe des brigand# assaille dehors. Et ils 
ne se sont pa# dit dans leur cœur que je me 
souviens de toute leur méchanceté. Main¬ 
tenant leurs méfaits les environnent, ils 

3 sont devant ma face. Ils réjouissent le roi 
par leur méchanceté, et les princes par leurs 

4 mensonges. Tous, ils commettent l’adul¬ 
tère, comme un four allumé par le boulan¬ 
ger, qui cesse de l’attiser depuis qu’il s’est 

mis 4 pétrir la pâte jusqu’à ce qu’elle ait 
levé. Au jour de notre roi, les princes se 5 
sont rendus malades par l’ardeur du vin; 
il a tendu sa main aux moqueurs. Car il# 6 
ont appliqué leur cœur comme un four 4 
leurs embûches : toute la nuit, leur bou¬ 
langer dort; le matin, il brûle comme un feu 
de flammes. Ils sont tous ardents comme 7 
un four, et ils dévorent leurs juges : tous 
leurs rois Bout tombés; nul d’entre eux ne 
m'invoque. 

Épbraïm s’est mêlé avec les peuples; 8 
Épbraïm est un gâteau qu’on n'a pas re¬ 
tourné, Des étrangers ont oonsumé sa force, 9 
et il ne le sait pas. Des cheveux gris sont 
aussi parsemés sur lui, et il ne le sait 
pas. Et l’orgueil d'Israël témoigne en face 10 
contre lui, et ils ne se tournent pas vers l’É- 
termsl, leur Dieu, et ils ne le recherchent 
pea malgré tout cela. Éphraïm est devenu 11 
comme une colombe niaise, sans intelli¬ 
gence; ils appellent l'Égypte, ils vont vers 

P Assyrie. Dès qu’ils iront, j’étendrai sur eux 12 
mon filet, je les ferai descendre comme Les 
oiseaux des cieux. Je les châtierai selon que 
leur assemblée l'a entendu. 

Malheur 4 eux, car ils se sont enfuis 13 
loin de moi ! Euine sur eux, car il# se sont 
rebellés contre moi! Et moi, je voulais les 
racheter, mais ils disent 7 des mensonge# 
conte moi ; et iis n’ont pa# crié 4 moi dans 14 
leur cœur, quand ils ont hurlé sur leurs lits. 

Us se rassemblent pour du froment et du 
moût; ils se sont retirés de moi. Et moi, 15 
j’ai châtié; j’ai fortifié leur# bras : et ils ont 
médité le mal contre moi. Iis retournent, 16 
[mais] non au[Très]-Haut; ik sont comme 
un arc trompeur. Leurs princes tomberont 
par l’épée, a canne de l'insolence de leur 
langue : cela fera d’eux un objet de risée 
dans le pays d’Égypte. 

* VIII. — Embouche la trompette! 1 
Gomme le gypaëte, [il fond] «or la maiaon 
de l’Étemâ, parce qu'ils ont transgressé 
mon alliance et ont été rebelles 4 ma loi. Iis 2 
me crieront : Mon Dieu, nous te eonnaia- 
sons, [noua], Israël !... Israël arejetéle bien, 3 
l’ennemi le poursuivra. Us ont frit des roi#, 4 
mai# non de par moi ; iis ont fiait des princes, 
et je ne le savais pas. De leur argent et de 
leur or ils se sont fait de# idoles, afin qu'ils 
soient retranché#. Ton veau t’a rejetée®, 5 
Samarie ! Ma colère s’est enflammée contre 
eux. Jusque# 4 quand seront-ils incapable# 
d’innocence? Car il est d'Israël, celui-là 6 
aussi i un ouvrier l’a frit; il n’est pas Dieu; 
carie veau defiamariessra [misen] pièces! 

Car ils ont nsmé le vent, et Us moissonna- 7 
ront le tourbillon! Il n’a pas une tige de Mé; 
elle germerai b, qu’elle ne produirait pas de 
farine; et en produisît-elle, de# étrangère 
la dévoreraient. Israël est dévoré; mainte- 8 


a) m i : [ctu roi}. — b) il contestera. — e) d'autres lisent : tes jugements sortent [comme] U. — d) m : 
grftce. — e) vojftt Dent. XXX, 8. — /) o* ! je les ai radaetés, ma» ils ont ttit. — s) ou : E a rejeté ton *«»«. 
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nant, ils seront parmi les nations comme 
On vase anqnel on ne prend paa plaisir. 

9 Car ils sont montés vers l’Assyrien : nn 
âne sauvage se tient isolé. Éphràïm a fait 

10 des présente à des amante. Quand même ils 
ont fait des présente parmi les nations, 
maintenant je les assemblerai, et ils com¬ 
menceront à être amoindris soub Ie° far¬ 
deau du roi des princes. 

11 Car Éphraim a multiplié les autels pour 
pécher, [et] les autels seront son péché 6 . 

12 J’ai écrit ponrlni les grandes* choses de ma 
loi ; elles sont estimées comme une chose 

13 étrange d . Ponr sacrifice de mes offrandes, 
ils offrent de la chair, et ils la mangent ; 
l’Étemel ne les a pas pour agréables. Main¬ 
tenant, il se souviendra de leur iniquité et 
visitera leurs péchés. Es retourneront en 

14 Égypte. Mais Israël a oublié celui oui l’a 
fait; et il bâtit des palais', et Juda multiplie 
les villes fortes; mais j’enverrai nn feu dan» 
leurs villes, et il dévorera leurs palais. 

1 IX. — Ne te réjouis pas, Israël, jusqu’à 
l'exultation, comme les peuples; car tu t’es 
prostitué, abandonnant ton Dieu. Tu as 
aimé les présente dans toutes les aires à fro- 

2 ment. L’aire et la cuve ne les nourriront 

3 pas, et le moût les trompera. Us ne demeu¬ 
reront pas dans le payB de l’Étemel; mais 
Éphraim retournera en Égypte, et mangera 

4 en Assyrie ne qui est impur. Ds ne feront 
pas de libations de vin à l’Étemel, et leurs 
sacrifices ne lui seront paa agréables : ce 
sera pour eux comme le pain de deuil; tous 
ceux qui en mangeront sc souilleront; car 
leur pain est pour eux-mêmes^ ; il n’entrera 
paa dans la maison de l’Étemel. 

5 Que ferez-vouB au jour de l’assemblée, et 

6 an jour de fête de l’Étemel ? Car voici, ils 
s’en sont allés à cause de la dévastation : 
l’Égypte les rassemblera, Moph® les enter- 


7 est dans leurs tentes. Ils arrivent les jours 
de la visitation, ils arrivent les jours de la 
récompense I Israël le saura. Le prophète est 
insensé, l’homme inspiré* est fou, à cause 
de la grandeur de ton iniquité et de la 

8 grandeur de ton hostilité. Éphraim est anx 
aguets, [regardant à d’autreslà côtédemon 
Dieu. Le prophète est un piège d’oiseleur 
sur tons ses chemins, nue hostilité dans la 

9 maison de son Dien. Ils se sont enfoncés 
dans la corruption comme aux jours de 
Gnihha. Il se son viendra de leur iniquité, il 
visitera leurs péchés. 

10 J’ai trouvé Israël comme des raisins dans 

le désert; j’ai vu vos pères an commence¬ 


ment comme le premier fruit du figuier. 

Ils sont allés à Baal-Péor, et ils se sont 
voués à cette honteuse [idole], et sont deve¬ 
nus abominables comme leur amant. Quant 11 
à Éphraim, leur gloire s’envolera comme un 
oiseau;... .point d’enfantement, point de 
grossesse,point de conception! Quand même 12 
ils élèveraient leurs fils, je les priverais de 
fils, en sorte qu’il n’y ait pas d’homme. 
Car aussi malheur à eux, lorsque je me 
serai retiré d’eux I Éphraim, comme je l’ai 13 
vu, a été une Tjt plantée dans une cam¬ 
pagne agréable; mais Éphraim doit mener 
dehors ses fils an meurtrier. 

Donne-leur, Éternel! Que donneras-tu? 14 
Donne-leur un sein qui avorte et des ma¬ 
melles desséchées. Toute leur méchanceté 15 
est à Guilgal, car là, je les ai hais; à cause 
de la méchanceté de leurs actions, je les 
chasserai de ma maison. Je ne les aimerai 
pins. Tons leurs princes sont des rebelles. 
Ephraim a été frappé : leur racine a séché, 16 
ils ne produiront pas de.fruit. Si même ils 
enfantent, je ferai mourir le fmit précieux 
de leur sein. Mon Dieu les a rejette, car ils 17 
ne l’ont pas écouté, et ils seront errante 
parmi les nations. 

X. — Israël est nne vigne hranchne, 1 
il porte du fruit pour lni-mêmc*. Selon 
l’abondance de son fruit il a multiplié les 
autels ; selon la beauté de son pays, il a- 
rendu belles ses statues. Leur cœur est fiat- 2 
leur 1 ; maintenant ils seront tenus pour 
coupables. D abattre leurs autels, il dé¬ 
truira leurs statues ; car maintenant ils 3 
diront : Nous n’avons pas de roi, car nous 
n’avons pas craint l’Étemel; et un roi, que 
ferait-il pour nous? 

Ils prononcent des paroles, ils jurent 4 
faussement, [et] ils concluent une alliance ; 
aussi le jugement poussera comme nne 
planté vénéneuse dans les sillons des 
champs. L’habitant de Samarie a peur pour 6 
le veau™de Beth-Aven; car son peuple mè¬ 
nera deuil sur lui, et ses Oamarim" trem¬ 
bleront à cause de lui, pour sa gloire, car 
elle a été transportée d’auprès de lui 0 ; on 6 
le porte à l'Assyrie, comme présent an roi 
JarebP. Éphraim est saisi de honte, et Israël 
aura honte de son conseil. 

Samarie [est détruite], sou roi a péri, 7 
comme un fétu® sur la face dre eaux; et 8 
les haute lieux d'Aven, le péché d’Israël, 
seront détruite. L’épine et la ronce mon¬ 
teront sur leurs autels ; et ils diront aux 
montagnes : Convrez-nous ! et aux collines : 
Tombe sur nous ! 

Dès les jours 1- de Gnihha, tn as péché, 9 


a) ou : île se reposeront nn peu du. — b) lût. : lui seront pour pécher. — c) ou : nombreuse*, multiple*. — 
d) ou : étrangère. — e) tdo n d’autres : temples. — f) litt. : pour leur* 4mee. — g) aiüturt : Noph, (Memphis). 
— k) ou; l'épine. — i) lia. ; l'homme de l'esprit. — j)oa: comme je le vois jusqu’à Tyr, a été planté. — ij oit : 
fruit selon ce qu’il est. — l) qqt. est partagé. — tu) ou ; les veaux. — n) vopa 2 Bois XXIII, A. — o) ou : qui 
«'étaient réjonia sur loi à canes do sa gloire, [mèneront deuil], car il a été transporté d’auprès de noua. — 
p) eoÿw V, IB. — y) 591 . : l'écorne, ou : une bulle d’air. — r) ou: Hua que dans les jours. 
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Israël : là ils sont restés; la guerre contre 
les fils d’iniquité ne les atteignit pas à 

10 Guibha. Selon mon bon plaisir, je les châ¬ 
tierai; et les peuples seront rassemblés 
contre eus, quand ils seront liés pour leurs 

11 deux iniquités. Et Éphraïm est une génisse 
dressée, qui aime à fouler le blé; et j’ai passé 
sur son beau cou : je ferai tirer le chariot à 
Éphraïm ; Juda labourera, et Jacob hersera. 

12 Semez pour vous en justice, moissonnez 
selon la piété. Défrichez pour vous un ter¬ 
rain neuf; [c’est] le temps pour chercher 
l’Étemel, jusqu’à ce qu’il vienne et qu’il 

13 fasse pleuvoir but vous la justice. Vous avez 
labouré la méchanceté, moissonné l’Ini¬ 
quité, mangé le fruit du mensonge; car tn 
es eu confiance en ta voie, en la multitude 

14 de tes hommes fort». Et un tumulte s’élè¬ 
vera parmi tes peuples, et tontes tes forte¬ 
resses seront détruites, comme Shalman 
détruisit Beth-Ârbel,su jour de la guerre : 

15 la mère fut écrasée avec les fils. Béthel 
vous fera de même, à cause de la méchan¬ 
ceté de votre méchanceté : à l’aube du 
jour, le roi d’Israël aura entièrement cessé 
d’être. 

1 * XI. — Quand Israël était jeune, je l’ai 
aimé, et j’ai appelé mon fils hora d’Égypte. 

2 [Les prophètes] les appelaient, et chaque 
fois ils s’en allaient d’auprès d’eux : ils sa¬ 
crifiaient aux Baals et brûlaient de l’en- 

3 cens aux images taillées. Ét moi, j’ai ensei¬ 
gné à Éphraïm à marcher ; Il les a pris sur 
ses bras, mais ils ne savaient pas que je les 

4 guérissais. Je les tirais avec des cordes 
d’homme, avec des liens d’amour, et j’étais 
pour eux comme ceux qui ôteraient le jong 
de dessus leurs mâchoires et leur donne- 

5 raient® doucement à manger. Il ne retour¬ 
nera pas dans le pays d’Égvpte, mais l’As¬ 
syrien sera son roi ; car ils ont refusé de 

6 revenir[àmoi];etl’épéeferaIetonrdeleurs 
villes, détruira leurs barres, et les dévo- 

7 rera, à cause de leurs desseins. Et mon peu¬ 
ple tient à se détourner de moi; on les 
appelle vers le [Très]-Haut : pas un d’eux 
ne l’exalto. 

8 Que ferai-je de toi ", Éphraïm ? Comment 
te livrerais-je, Israël? Comment ferais-je 
de toi comme d’Adma, te rendrais-je toi 
que Tseboïm? Mon cœur est changé en 
moi; tontes ensemhle, mes compassions se 

9 sont émues. Je ne donnerai pas cours à 
l’ardeur de ma colère, je ne détruirai pas 
de nouveau Ephraïm ; car je sais ‘Dieu, et 
non pas un homme, — le Saint, au milieu 
de toi; et je ne viendrai pas avec colère*. 

10 Ils marcheront après l’Étomel. Il rugira 
comme un lion ; car il rugira, et les fils ac- 

11 courront en émoi de l’occident d , ils accour¬ 
ront en émoi de l’Égypte comme un oiseau, 

et, comme une colombe, du pays d’Assy¬ 
rie; et je les ferai habiter dans leurs mai¬ 
sons, dit l’Étemel. 

XII. — Éphraïm m’entoure de men- 1 
songe, et la mai Bon d’Israël de frande; 
mai» Juda marche encore avec ‘Dieu, et 
avec les vrais saints 8 . Éphraïm se repaît 2 
de vent, et poursuit le vent d’orient; tout 

le jour il multiplie le mensonge et la dévas¬ 
tation ; et ils font alliance avec l’Assyrie, et 
portent de l’huile en Égypte. L’Étemel a 3 
aussi un débat avec Juda, et il punira Ja- 
oob selon ses voies, et il lui rendra selon 
ses actions. Dans le ventre il prit son frère 4 
par le talon, et par Ba force il lutta avec 
Dieu ; oui, il lutta avec l’Ange et prévalut : 5 
il pleura et le supplia. A Béthel, il le trouva; 
et là, il parla avec nous : et l’Étemel, le Dieu 6 
des armées,—PÉtemel, est son mémorial A 

Et toi, retourne à ton Dieu, garde la piété 8 7 
et le jugement, et attends-toi à ton Dien 
continuellement. 

C’est un marchand; la fausse balance 8 
est dans sa main ; il aime à extorquer. Et 9 
Éphraïm dit : Toutefois je me suis enrichi, 
je me Buis procuré des biens. Dans tout mon 
travail on n’a tronvô contre moi aucune 
iniquité qui soit péché. Et moi, l’Étemel 10 
ton Dieu dès le pays d’Égypte, je te ferai 
encore habiter sous des tentes, comme aux 
jouis de la fête solennelle. Et j’ai parlé 11 
aux prophètes ; et moi, j’ai multiplié les vi¬ 
sions, et, par les prophètes, j'ai parlé en 
similitudes. Si Galaad est vanité*, eux, ils 12 
ne seront que néant. A Guilgal, ils ont sa¬ 
crifié des bœufs ; leurs autels aussi seront 
comme des tas de pierres dans les. sillons 
des champs. Et Jacob s’enfuit dans la 13 
plaine de Syrie; et Israël servit pour une 
femme; et pour une femme, il garda [les 
troupeaux]. Et, par un prophète, PÉtemel 14 
fit monter Israël d’Égypte, et par un pro¬ 
phète il * fnt gardé. Épnraîm a amèrement 15 
provoqué la colère : son Seigneur laissera 
sur lui son sang, et lui rendra ses mépris. 

XIII. — Quand Éphraïm parlait, c’était 1 
une terreur; il s’éleva en Israël : mais il se 
rendit coupable par Baal, et mourut. Et 2 
maintenant ils continuent de pécher et se 
sont fait avec leur argent des images de 
fonte, des idoles selon leure ponsécs, toutes 
un travail d’artisans, desquelles ils disent: 

Que les hommes qui sacrifient baisent les 
veaux ! C’est pourquoi ils seront comme la 3 
nuée du matin et comme la rosée qui s’en 
va de bonne heure, comme la balle chassée 
par le tourbillon hors de Paire, et comme 

la fumée qui sort par le treillis. Et moi, 4 
je suiB PÉtemel, ton Dieu, dès le payB d’É¬ 
gypte ; et tu n’as pas connu d'[autre] Dieu 
que moi, et il n’y a pas de sauveur hora 


a) ou : et je leur donnais. — t) ou : Comment t'abandonnaisie-je? — c) qtjt. : dans la Tille. — d) ou : de la 
mer. — t) qqi. : et Juda est encore sans frein à l’égani de Dieu et du vrai Saint. — f) voyez Ex. H!, 16 ; VI,3. — 
g) ou : la bonté. — k) ca : iniquité. — i) e. à A Israël. 
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6 moi. Moi, je t’ai connu dans le désert, dans 

6 une terre aride. Selon qu’étaient lents pâ¬ 
turages, ils forent rassasiés; ils forent ras¬ 
sasiés, et leur cœur s’éleva; c’est pourquoi 

7 ils m'ont oublié. Et je leur serai pomme nn 
lion; comme nn léopard, je les guetterai 

8 sur le chemin. Je les attaquerai comme une 
ourse privée de ses petits ; je déchirerai l’en¬ 
veloppe de leur cœur, et je les dévorerai là, 
comme une lionne ; les bêtes des champs les 
dépèceront. 

9 C'est ta destruction, Israël, que tu aies 

10 été contre moi, contre ton secours. Où dono 
est ton roi ? pour qu’il te sauve dans toutes 
tes villes. Où sont tes juges, dont tu as dit : 

11 Donne-moi un roi et des princes?. ..Je t’ai 
donné un roi dans ma colère, et je l’ai été 
dans ma fureur. 

12 L'iniquité d’Éphraïm est liée ensemble; 

13 son péché est tenu en réserve. Les douleurs 
de celle qui enfante viendront sur lui. C’est 
un fils qui n’est pas sensé, car au temps de 

14 la sortie des enfants, il ne se tint pas là. Je 
les délivrerai de la main du sheol, je les 
rachèterai de la mort. O mort, où sont® tes 
pestes ? O shéol, où est® ta destruction ? Le 
repentir est caché à mes yeux. 

16 Car il a porté du fruit parmi [ses] frères : 

un vent d’orient viendra, le vent de l’Éter- 
nel qui monte du désert, et il desséchera ses 
sources et fera tarir ses fontaines. Il pillera 

16 le trésor de tous les objets d’agrément. 8a- 
marie portera son iniquité 21 , car elle s’est 
révoltée contre son Dieu ; ils tomberont par 


l’épée, leure petits enfants seront écra¬ 
sés, et on fendra le ventre à leurs femmes 
enceintes. 

*XIV. — Israël, reviens à l’Éternel, ton I 
Dieu, car ta retombé par ton iniquité. Pre- 2 
nez avec vons dre paroles, et revenez à l’E- 
ternel; dites-lni : Pardonne tonte iniquité, 
et accepte ce qui est bon", et nous [te] 
rendrons les sacrifloes 1 2 3 4 * 6 7 * de nos lèvres. L^Aa- 3 
syrie ne nous sauvera pas; nous ne monte¬ 
rons pas sur des chevaux, et nous ne dirons 
pins : Notre Dieu, à l’œuvre de nos mains; 
car, auprès de toi, l’orphelin trouve la mi¬ 
séricorde. 

Je guérirai leur abandon [de moi], je les 4 
aimerai librement, oar ma colère s’est dé¬ 
tournée d’eux. Je serai pour Israël comme 5 
la rosée; il fleurira comme le fis, et il pous¬ 
sera ses racines comme le Liban. Ses re- 6 
jetons s’étendront, et sa magnificence sera 
comme l’olivier, et son parfum, comme le 
Liban : ils reviendront s’asseoir sons Bon 7 
ombre, ils feront vivre le froment, et Ub fleu¬ 
riront comme une vigne; leur renommée 
sera comme le vin dn Liban. 

Éphraïm [dira] : Qu’ai-je plus à faire 8 
avec les idoles? — Moi, je lui répondrai et 
je le regarderai. — Moi, je sois comme un 
cyprès vert. — De moi provient ton fruit. 

Qui est sage? il comprendra œs choses; 9 
et intelligent? il les connaîtra; car les voies 
de l’Étemel sont droites, et les justes y 
marcheront, mais les transgresseurs y tom¬ 
beront. 


JOËL 


1 ï. — La parole de l’Étemel, qui vint à 
Joël, fils de rethuel. 

2 Écoute* ced, vieillards, et prêtez l’oreille, 
vous, tous les habitants du payai Ced est-il 
arrivé de vob jours, ou même dans les jours 

3 de vos pères? Raoontez-le à vos fils, et vos 
fils à leurs fils, et leurs fils à une autre gé- 

4 nération : ce qu’a laissé la chenille*, le sau¬ 
terelle l’a mangé ; et ce qu’a laissé la saute¬ 

relle, l’yélek/ l’a mangé, et ce qu’a laissé 
l’yélek, la locUBte l’a mangé. 

6 Réveillez-vous, ivrognes, et pleurez; et 
hurlez, vous tous, buveurs de vin, à eau» 
du moût, car il est retranché à vos bouches. 

6 Car une nation est montée sur mon pays, 
forte et innombrable. Ses dente sont les 
dente d'un lion, et elle s les grosses dente 

7 d’une bonne». Bile a réduit ma vigne en 
une désolation, mou figuier en un tas de 


bois; elle l'a écorné entièrement, et l'a jeté 
par terre; scs rameaux ont blanchi. Gémis 8 
no mm e une vierge ceinte du uc, sur le mari 
de sa jeunesse 1 L’offrande et la libation 9 
sont retranchées de la maison de l'Étemel; 
les sacrificateurs, les serviteurs de l’Éter- 
nel, mènent deuil; les champs sont ravagés, 10 
la terre mène deuil; car le blé est ravagé, le 
vin nouveau est honteux *, l’buile languit. 

Soyez honteux, laboureurs; hurlez, vi* 11 
gnerons,—à cause du froment et de l’orge, 
car la moisson des champs a périlLa vigne 12 
est honteuse*, et le figuier languit, —le gre¬ 
nadier, le palmier auæi, et le pommier ; tous 
les arbres des champs sont desséchés; car la 
joie est tarie du milieu des fils des hommes. 

Ceignez-vous et lamentez-vous, sacri-13 
flotteurs; burfez, vous qui servez l’autel; 
venez, passez la nuit bous le sac, vous qui 


a) qqi. : je aérai. — b) ou : sera démâtée — e) ggs. - avec bonté. — S) litt. : le* taureaux. — t)ox:h, jétme 
sauterelle 7 *» n'a pas encore Tes ailes. — f) espèce Se sauterelle. — g) ott : d’uu lion. — k) m : a aécbé. 
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servez mon Dienl car l’offrande et la liba¬ 
tion sont ôtées à la maison de votre Dien. 

14 Sanctifiez nn jeûne, convoquez une assem¬ 
blée solennelle; assemblez les anciens, tous 
les habitants du pays, à la maison de l'É- 
temel, votre Dieu, et criez à l’Étemel I 

15 Hélas, qnel jour! car le jour de l’Éter- 
nel est proche, et il viendra comme une 

16 destruction du Tout-puissant. La nourri¬ 
ture n'est-elle pas retranchée de devant 
nos yeux, [et], de la maison de notre Dieu, 

17 la joie et l’allégreaae? Les semences pour¬ 
rissent sous leurs mottes; les greniers sont 
désolée; les granges sont renversées, car le 

18 blé est desséché. Gomme le bétail gémîtJ 
Les troupeaux de gros bétail sont décon¬ 
certés, car il n’y a pas de pâturage pour 
eux; les troupeaux de mena bétail aussi 

19 sont en peine. A toi, Éternel, je crierai; car 
ie feu a dévoré les pâturages au désert, et la 
flamme a brûlé tous les arbres des champs. 

20 Les bêtes des champs aussi crient à toi, car 
1 m cours d’eau sont desséchée, et le feu a 
dévoré les pâturages du désert. 

1 * II. — Sonnez de la trompette en Sien, 
sonnez avec éclat dans ma sainte monta¬ 
gne 1 Que tous les habitants du pays trem¬ 
blent, car le jour de l’Étemel vient; car il 

2 est proche, nn jour de ténèbres et d’obscu¬ 
rité, un jour de nuées et d’épaisses ténè¬ 
bres : c’est comme l'aurore qui s’étend sur 
les montagnes, — un peuple nombreux et 
fort, tel qu’il n’y en eut jamais, et qu’après 
lui, il n’y en aura point jusqu’aux années 
des générations et des générations. 

9 Devant lui un feu dévore, et une flamme 

brûle après lui ; devant lui le pays est comme 
le jardin d’Éden, et après mi, la solitude 

4 d’nn désert; et rien ne lui échappe. Leur 
aspect est comme l’aspect des chevaux, et 

5 ils courent comme des cavaliers. Ils sau¬ 
tent !... c’est comme le bruit des chars sur 
les sommets des montagnes, comme le bruit 
d’une flamme de feu qui dévote le chaume, 
comme un peuple puissant rangé en ba- 

6 taille. lies peuples en 0 sont angoissés, tous 

7 les visages pâlissent. Us courent comme des 
hommes forts, ils escaladent la muraille 
comme dea hommes de guerre; ils marchent 
chacun dans son chemin, et nechangentpas 

8 leurs sentiers; et ils ne se pressent pas l’un 
l’autre. Ils marchent chacun dans sa route; 
ils se précipitent à travers les traits et ne 

9 sont pas blessés 5 ; ils se répandant par la 
ville, ils courent sur la muraille J ils mon¬ 
tent dans les maisons, ik entrent par les 

10 fenêtres oomme nn voleur. Devant eux la 
terre tremble, les deux sont ébranlés, le so¬ 
leil et la lune sont obeenreis, et les étoiles 

11 retirant leur splendeur. Et l’Éternel fait 
entendra sa voix devant son année, car son 


camp «st très-grand, ou l'exécuteur de sa I 
parole est poissant; parce que le jour de 
l’Éternel edi grand et fort terrible; et qui 
peut le supporter? 

Ainsi , encore maintenant, dit l’Étemel, 12 
revenez à moi de tout votre cœur, avec 
jeûne, et avec pleurs, et avec deuil; et dé* ,13 
durez vos cœurs et non vos vêtements, et 
revenez à l’Étemel, votre Dien; car il est 
plein de grâce et miséricordieux, lent â la 
colère et grand en bonté, et il se repent du 
mal [dont il a menacé]. Qui sait? U revieu-14 
dre et se repentira* et laissera après lui une 
bénédiction, une offrande et une libation à 
l’Étemel, votre Dieu. 

Sonnez de la trompette en Sion, sancti- 15 
fiez un jeûne, convoquez une assemblée so¬ 
lennelle; assemblez le peuple, sanctifiez la 16 
congrégation, réunissez les anciens, assem¬ 
blez les enfants et ceux qui tettent Les ma¬ 
melles; que l’époux sorte de sa chambre, 
et l’épouse de sa chambre nuptiale; que les 17 
sacrificateurs, les serviteurs de l’Étemel, 
pleurent entre le portique et l’autel, et 
qu’ils disent ; Épargne ton peuple, ô Éter¬ 
nel, et ne livre pas ton héritage à l’oppro¬ 
bre, en sorte qu’ils soient le proverbe des 
nations Pourquoi dirait-on parmi les 
peuples : Où est leur Dieu ? 

éjoral’Étemel sera jalouxpour son pays, 18 
et aura pitié de son peuple. Et l’Étemel ré-19 
pondra et dira à son peuple : Voici, je vous 
envoie le blé, etlemoût,etl’huiIe,etvousen 
serez rassasiés; et je ne vous livrerai pins à 
l’opprobre parmi les nations; et j’éloigne- 20 
rai de vota celui qui vient du nord, et je le 
chasserai dans nn pays aride et désolé, sa 
face vers la mer orientale, et son arrière- 
garde vers la mer d’occident*; et sa puan¬ 
teur montera, et son infection montera, 
parce qn’il s’est élevé pour faire de grandes 
choses. Ne crains pas, terre; égaye-toi et 21 
réjouis-toi; car l’Étemel fait de grandes 
choses. Ne craignez pas, bêtes des champs, 22 
car les pâturages du désert verdissent, car 
l’arbre porte son fruit, le figuier et la vigne 
donnent leur force A Et vous, fils de Sion, 23 
égayez-vouset réjouissez-vous en l’Éternel, 
votre Dieu; car il vous donne la première 
pluie dans sa mesure », et fait descendre 
sur vous la première pluie 4 et la dernière 
pluie, au commencement [de la saison] 4 . Et 24 
les aires seront pleines de blé, et les cuves 
regorgeront de moût et d’huile; et je vous 25 
rendrai les aimées qu’a mangées la saute¬ 
relle, l’yélek, et la locuste, et lu oh (mille, ma* 
grande armée que j’ai envoyée au milieu de 
vous. Et vous mangerez abondamment et 26 
serez rassasiés, et vous louerez le nom de l’É- 
ternel, votre Dieu, qui a fait des choses mer¬ 
veilleuses pour vous; et mon peuple ne sera 


a) os i devant loi. — b) tn : Répart*. — e) ou : se repentira de nouveau. — d) d'autres : en aorte que les 
nation* dominent but eux. — ej lut. : de derrière ; e. à d, : Méditerranée j amp. ftoot. XI, 84. — f) « : lama 
richesses. — g) litt, i en jnatioa. — b) eoyee la note, Pt. LXXXIT, fi. — i) <M 1 an premier [moia}i 
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27 jamais honteux. Et voua saurez quejeanis 
an milieu d’Israël, et que moi, l’Étemel, je 
suis votre Dieu, et qu’il n’y en a point d’au¬ 
tre; et mon peuple ne sera jamais honteux. 

28 Et il arrivera, après cela, que je répan¬ 
drai mon Esprit sur toute chair, et vos fils 
et vos filles prophétiseront, vos vieillards 
songeront des songes, vos jeunes hommes 

29 verront des viBions; et aussi sur les servi¬ 
teurs et sur les servantes, en ces jours-là, je 

30 répandrai mon Esprit. — Et je montrerai ° 
des signes 6 dans les deux et sur la terre, du 
Bang, et du feu, et des colonnes de fumée; 

31 le soleil Bera changé en ténèbres, et la lune 
en sang, avant que vienne le grand et ter¬ 
rible jour de l’Étemel. 

32 Et il arrivera que quiconque invoquera 
le nom de l’Étemel sera sauvé. Car sur la 
montagne de Sion il y aura délivrance, et à 
Jérusalem, comme l’Éternel l'a dit, et pour 
les réchappes que l’Étemel appellera. 

1 III. - - Car voici, en ces jours-là et en ce 
temps-là où je rétablirai les captifs de J uda 

2 et de Jérusalem, je rassemblerai tontes les 
nations, et je les ferai descendre dans la 
vallée de Josaphat”, et là j’entrerai en ju¬ 
gement avec elles au sujet de mon peuple 
et de mon héritage, Israël, qu’elles ont dis¬ 
persé parmi les nations; et elles ont partagé 

3 mon pays, et elles ont jeté le sort sur mon 
peuple, et ont donné le jeune garçon pour 
une prostituée, et ont vendu la jeune fille 

4 pour du vin, et elles l’ont bu. Et vous aussi, 
que me vonlez-vous, Tyr et bidon, et tous 
les districts de la Philikie? Est-ce une ré¬ 
compense que vous me donnez? Et si vous 
me réoompensez, je ferai retomber votre ré¬ 
compense vite et promptement sur votre 

6 tète; parce que vous avez pris mon argent 
et mon or, et que vous avez porté dans vos 

6 temples mes belles choses désirables, et que 
vous avez vendu aux fils de J a van ^ les fils 
de Juda et les fils de Jérusalem, afin de les 

7 éloigner de leurs confins. Voici, je les ré¬ 
veillerai du lien où voub les avez vendus, 
et je ferai retomber votre récompense sur 


votre tête; et je vendrai vos fils et vosfilles 8 
en la main des fils de Jnda, et ils les ven- 1 
dront aux Sabéens, à une nation lointaine; 
car l’Étemel a parlé. 

Proclamez ceci parmi les nations, pré- 9 
parez 8 la guerre, réveillez les hommes forts ; 
qu’ils approchent, qu’ils montent, tous les 
hommes de guerre 1 De vos socs forgez des 10 
épées, et de vos serpes, des javelines. Que le 
faible dise : Je suis fort ! Accourez / et venez, 1 i 
vous, toutes les nations, de tonte part, et 
rassemblez-vous 1 Là, Éternel, fais descen¬ 
dre tes hommes forts 1 Que les nations se ré-12 
veillent et montent à la vallée de Josaphat, 
car là je m'aœiéiai pour juger toutes les 
nations, de toute part. 

Mettez la faucille, car la moisson est 13 
mûre; venez, descendez, car le pressoir 
est plein, les cuves regorgent; car leur ini¬ 
quité est grande. Multitudes, multitudes, 14 
dans la vallée de jugement 9 ! car le jour de 
l’Étemel est proche dans la vallée de juge¬ 
ment. Le soleil et la lune seront obscurcis, 16 
et les étoiles retireront leur splendeur; et 16 
l’Étemel rugira de Sion, et de Jérusalem il 
fera entendre Ba voix, et les deux et la terre 
trembleront; et l’Étemel sera l’abri de son 
peuple et le refuge des fils d’Israël. Et vous 17 
saurez que moi, l’Étemel, jesnia votreDieu, 
qui demeure eu Sion, ma montagne sainte. 

Et Jérusalem sera Bainte, et les étrangers 
n’y passeront plus. 

Et il arrivera, en ce jour-là, que les mon- 18 
tegnes ruisselleront de moût, et les collines 
découleront de lait, et tous les torrents de 
J uda découleront d’eau ; et une source sor¬ 
tira de la maison de l’Éternel, et arrosera 
la vaUée de Sittimh L’Égypte sera une d»é- 19 
solation, et Édom sera un désert désolé, à 
cause de leur violence contre les fils de Juda, 
parce qu’ils ont répandu du sang innocent 
dans leur paya. Mais Juda sera habité* à 20 
toujours, et J érusalem de génération en gé¬ 
nération, et je les purifierai^ du Bang dont 21 
je ne les avais pas purifiés^ : et l’Étemel 
demeure en Sion. 


AMOS 


1 I.— Les paroles d’Amoa, qui était d’en- et de Jérusalem il fait entendre sa voix; et 

tre les bergers de Thekoa, qu'il a vues ton- les pâturages des bergers mènent deuil, 
chant Israël, aux jours d’Ozias, roi de Jnda, et le sommet du Carmel est séché. 

et aux jours de Jéroboam, fila de Joas, toi Ainsi dit l’Étemel : A cause detroiBtrans- 3 

d’Israël, 4 deux ans avant le tremblement pressions de Damas, et à cause de quatre, 

2 de terre. Et il dit : L’Éternel rugit de Sion, je ne révoquerai pas [mon arrêt] ; parce 

a) litL : donnerai •— b) ailleurs : prodiges, miracles. — cj l’Étemel juge. — d) hébr. : Jaranim, les dises. — 
e) lia. : sanctifie!. — J) ou : Aasamblas-Toas. — g) plutôt : os qui est décrété, camp. És. 2, 22. — AJ ou : rallie 
des acacias. — i) proprement ; habitera. — jj purifier, rendis nets. — ij A. C. 796-786, eue. 
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qu’ils ont foulé Galaad avec des traîneaux 

4 de fer. Et j’enverrai un feu dans la maison 
de Hazaël, et il dévorera les palais de Ben- 

6 Hadad; et je briserai la barre “ de Damas, 
et, de la vallée 6 d’Aven je retrancherai 
l’habitant, et de Beth-Éden, celui qui tient 
le sceptre-, et le peuple de la Syrie ira en 
captivité à Kir, dit l’Étemel. 

6 Ainsi dit l'Éternel: A cause de trois trans¬ 
gressions de Gaza, et à cause de quatre, je 
ne le” révoquerai point, parce qu’ils ont em¬ 
mené captive la captivité tout entière, pour 

7 la livrer à Édom; mais j’enverrai un feu 
dans les murs de Gaza, et il dévorera ses 

9 palais; et je retrancherai d'Asdod l’habi¬ 
tant, et d’Askalon celui qni tient le sceptre ; 
et je tournerai ma main contre Ékron, et le 
reste des Philistins périra, dit le Seigneur, 
l’Étemel. 

9 Ainsi dit l’Étemel: A causede trois trans¬ 

gressions de Tyr, et à cause de quatre, je ne 
le 8 révoquerai point, parce qu’ils ont livré 
la captivité tout entière & Édom, et ne se 
sont pas souvenus de l’alliance fraternelle ; 

10 mais j’enverrai un feu dans les mura de 
Tyr, et il dévorera ses palais. 

11 Ainsi dit 1 [Étemel : A cause de trois trans¬ 
gressions d’Édom, et à cause de quatre, je 
ne le 6 révoquerai point, parce qu’il a pour¬ 
suivi son frère aveo l’épée, et a étouffé la 
miséricorde d , et que sa colère déchira sans 

12 fin, et qu’il garda sa foreur à toujours. Et 
j’enverrai un feu sur Théman, et il dévo¬ 
rera les palais de Botara. 

13 Ainsi dit l’Étemel : A causede trois trans¬ 
gressions des fils d’Ammon, et à cause de 
quatre, je ne le* révoquerai point, parce 
qu’ils ont fendu le ventre aux femmes en¬ 
ceintes de Galaad, afin d'élargir leurs fron- 

14 tières; et j’allnmerai un fon dans les mura 
de Rabba, et il dévorera ses palais, au milieu 
des cris an jour de la bataille, au milieu de 

15 la tempête au jour du tourbillon; et leur 
roi ira en captivité, lui et ses princes en¬ 
semble, dit l’Eternel. 

1 II. — Ainsi dit l’Étemel: A cause detrois 
transgressions de Moab, et & cause de qua¬ 
tre, je ne le* révoquerai point, parce qu’il 
a brûlé, [réduit] en chaux les os au roi a’É- 

2 dom; et j’enverrai un feu snr Moab, et il 
dévorera les palaig de Kerijoth, et Moab 
mourra au milieu du tumulte, an milieu des 

3 cris, au son de la trompette, et je retran¬ 
cherai le juge dn milieu de lui, et je tuerai 
tous ses princes avec lni, dit l’Étereel. 

4 Ainsi ditl'Éternel ; A cause de trois trans¬ 
gressions de Jnda, et à cause de quatre, je 
ne le* révoquerai point, paroe qu’ils ont 
méprisé la loi de i’Étemel et n’ont pas gardé 
ses statuts, et qne leurs mensonges, après 
lesquels leurs pères ont marché, les ont fait 

errer ; et j’enverrai nn feu dans Jnda, et il 5 
dévorera les palais de Jérusalem. 

Ai nm ditl’Éternel: A cause de trois trans- 6 
pressions d’Israël, et à cause de quatre, je 
ne le* révoquerai point, parce qu’ils ont 
vendu le juste pour de l’argent, etle pauvre 
pour une paire de sandales, eux qui désirent 7 
ardemment [de voir] la poussière de la terre 
sur la tête des chétifs, et qui pervertissent 
le chemin des débonnaires; et un homme 
et Bon père vont vers la [même] fille, pour 
profaner mon saint nom; et ils s'étendent 8 
a côté de chaque autel, sur des vêtements 
pris en gage, et boivent dans la maison de 
leur dieu le vin de ceux qni ont été mis à 
l’amende. Mais moi, j’ai détruit devant eux 9 
l’Amoréen, dont la taille était comme la 
hauteur des cèdres, et qui était fort comme 
les chênes; et j’ai détruit son fruit en haut 
et ses racines en bas. Et moi, je vous ai 10 
fait monter du pays d’Égypte, et je vous 
ai fait marcher dans le désert-quarante 
ans, pour posséder le paysdel’Amoréen. Et 11 
j’ai Buscité des prophètes d’entre vos fils, 
et d’entre vos jeunes gens, des nazaréens. 

M’en est-il pus ainsi, fils d’Israël? dit l’É- 
temel. Et vous avez fait boire du vin aux 12 
nazaréens, et vous avez commandé aux pro¬ 
phètes, disant : Ne prophétisez pas. Voici, je 13 
pèserai sur vous comme pèse le char plein 
de gerbes.* Et la fuite manquerai celui qui 14 
est agile ; et le fort n’affermira pas sa force ; 
et l’homme vaillant ne sauvera pas sa vie; et 16 
celui qui manie l’arc ne tiendra pas ferme; 
et celui qui a les pieds agiles n’échappera 
pas; et celui qni monte le cheval ne sauvera 
pas sa vie; et celui qui a le cœur plein de 16 
courage parmi les hommes vaillants s’en¬ 
fuira nn en ce jour-là, dit l’Éternel. 

* III. — Écoutez cette parole que l’É- 1 
terael prononce sur vous, fils d’Israël, sur 
la famille entière que j’ai fait monter du 
pays d’Égypte, disant : Je vous ai connus, 2 
vous seuls, de toutes les familles de la terre ; 
c’est pourquoi je visiterai sur vous toutes 
vos iniquités. Deux [hommes] pouvent-ils 3 
marcher ensemble s’ils ne sont pas d’ac¬ 
cord? Le lion rugira-t-il dans la forêt s’il 4 
n’a pas de proie? Le lionceau fera-t-il en¬ 
tendre sa voix de son répare, s’il n’a pris 
quelque chose ? L’oiseau tombera-t-il daus 5 
le piège sur la terre, quand il n’y a pas de 
filet [tendu] pour lui ? Le piège se lèvera-t-il 
dn sol, s’il n’a rien pris du tout? Sonnera- 6 
t-on de la trempette dans une ville, et le 
peuple ne tremblera pas? Y aura-t-il dn 
mal dans une ville, et l’Étemel ne l’aura 
pas fait-^P Or le Seigneur, l’Étemel, ne fera 7 
rien, qu’il ne révèle son secret à ses servi¬ 
teurs les prophètes. 

Lelionamgi : qui n’aura peur? Le Sei- 8 

a) voyet Dent. E3, 6. — b) ou: plaine; voyeg la note, Joe. XI, 8. — <) c. à d. l’arrêt, le jugement prononcé. — 

4) lia. : détroit m misérioordes. — ej qp. : tous (e. à i. vos péchés) pme snr moi comme la charrette ast 
chargée de gerbes. — /_) m : n'sura pas agi. 
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gneur, I’Éterael, a parlé : qui ne prophé¬ 
tisera? 

9 Faites-Ie entendre dans “ les palais dans 
Asdod, et dans® les palais <Wnn le pays 
d’Égypte, et dites : Assemblez-vous sur les 
montagnes de Samarie, et voyez la grande 
confusion qui est au milieu d'elle, et les 

10 oppressions [qui ont lieu] dans son sein : et 
ils ue savent pas faire ce qni est droit, dit 
l’Étemel, eux qui amassent la violence et 

11 la rapine dans lents palais. C’est pourqnoi, 
ainsi ditle Seigneur,l’Éternel : L’ennemi !— 
et tout autour du pays ! Et il abattra ta 

12 force, et tes palais seront pillés. Ainsi dit 
i’Étemel : Comme le berger sanve de la 
gueule du lion deux jambes ou un bout 
d’oreille, ainsi seront sauvés les fils d’Israël 
qui sont assis à Samarie sur le coin d'un lit 5 , 
et snr le damas d’un di van. 

13 Écoutez, et rendez témoignage dans la 
maison de Jacob, ditle Seigneur, l’Étemel, 

14 le Dieu des armées, qu’au jour où je visi¬ 
terai les transgressions d’Israël snr loi, je 
punirai les autels de Béthel, et les cornes 
de l’autel seront coupées et tomberont à 

16 terre. Et je frapperai la maison d’hiv» 
avec la maison d’été, et les maisons d’ivoire 
périront, et beaucoup de maisons cesseront 
d’exister, dit l’Éternel. 

1 IV. — Ecoutez cette parole, vaches de 
Basan, qni êtes snr la montagne de Sama¬ 
rie, qui opprimez les chétifs, qui écrasez 
les pauvres, qui dites à voe maîtres : Ap- 

2 porte, afin que nous buvions 1 Le Seigneur, 
l’Étemel, a juré par sa sainteté, que, voici, 
des jours viennent sur vous, où il vous 
enlèvera avec des hameçons, et votre pos- 

3 térité avec des hoims de pèche. Et vous sor¬ 
tirez par les hrèches, chacune droit devant 
elle, et vous serez lancées vers Hannon 0 , 
dit l’Étemel. 

4 Venez à Béthel, et péchez® I A Gnilgal, 
multipliez la transgression! Apportez le 
matin vos-sacrifices, tons les trois jours® 

5 vos dîmes; et faites fumer du pain levé [en 
sacrifice] d’actions de grâces; et publiez 
des offrandes volontaires, annoncez-flesl ! 
Car c’est ainsi que vous aimez [à faire], fils 

6 d’Israël, dit le seigneur, l’Étemel. Et moi 
aussi, je voua ai donné les dents nettes dans 
toutes vos villes, et le manque de pain 
dans toutes vos demeures l ; et vous n’êtes 

7 pas revenus à moi, dit l’Étemel. Et je vous 
ai aussi retenu la pluie quand il n’y avait 
que trois mois jusqu’à la moisson ; et j’ai 
fait pleuvoir sur une ville, et je n’ai pas fait 

E leuvoir sur une [autre] ville; il y avait de 
i pluie sur nn champ 4 ', et le champ? sur 
8 lequel il n’y avait pas de pluie séchait; et 
deux [et] trois villes se rendaient dans nne 


[autre] ville pour boire de l’eau, et ils n’ont 
pas été rassasiés; et vous n’êtes pas revenus 
à moi, dit l’Étemel. Je vous ai frappés par 9 
la brûlure et la rouille [des blés] ; la che¬ 
nille'* a dévoré la multitude de vos jardins, 
et de vos vignes, et de vos figuiers et de vos 
oliviers; mais vous n’ôtes pas revenus à 
moi, dit l’Étemel. J’ai envoyé parmi vous 10 
nne peste & la façon de l’Égypte; j’ai tué 
vos jeunes gêna par l’épée, emmenant 
aussi vos chevaux 4 ; et j’ai fait monter la 
puanteur de vos camps, et [cela] dans vos 
narines; et vous n’êtes pas revenus à moi, 
dit l’Étemel. J’ai fait des renversements 11 
parmi vous, comme la subversion que Dieu 
a faite de Sodome et de Gomorrhe, et vous 
avez été comme un tison sauvé d’un incen¬ 
die; et vous n’âtes pas revenus à moi, dit 
l’Étemel. O’est pourqnoi, je te ferai ainsi, 12 
Israël. Puisque je te ferai ceci, prépare-toi, 
Israël, à rencontrer ton Dieu. Car voici, 13 
celui qui forme les montagnes, et qui crée le 
1 vent, et qui déclare à l’ho mm e quelle est sa 
pensée, qui de l’aurore fait des ténèbres, et 
qui marche sur les lieux hautsde la terre, — 
l’Étemel, le Dieu des armées, est son nom ! 

* V. — Écoutez cette parole, une com- 1 
plainte que j’élève sur vous, maison d’Is¬ 
raël ! Elle est tombée, elle ne se relèvera pas, 2 
la vierge d’Israël; elle est étendue sur sa 
terre, il n’y a personne qui la relève. Car 3 
. ainsi dit le Seigneur, l’Éternel : La ville qui 
allait en campagne avec mille, en aura cent 
de reste; et celle qui allait en campagne 
avec cent 3 ', en aura dix de reste, pour la 
maison d’Israël. 

Car ainsi dit l’Éternel à la maison d’Is- 4 
raël : Cherchez-moi, et vous vivrez; et ne 5 
cherchez pas Béthel, et n’allez pas à Guil- 
gal, et ne passez pas à Beër-Bhéha; car 
Guilgal ira certainement en captivité, et 
Béthel sera réduite à rien 5 . Cherchez l’É- 6 
temel, et vous vivrez, de peur qu’il n’en¬ 
vahisse comme le fen la maison de Joseph, 
et ne la dévore, et qu’il n’y ait personne à 
Béthel qui éteigne, vous qui changez en 7 
absinthe le droit 1 , et qni couchez par terre 
la justice, [cherchez-le], loi qui a fait les 8 
Pléiades et Orion; qui change en matin 
l’ombre de la mort, et transforme le jour en 
ténèbres de la nuit; qui appelle les eaux de 
la mer, et les verse sur la face de la terre : 
l’Éternel est son nom. Il fait lever subite- 9 
ment la destruction sur le fort"*, et la des¬ 
truction vient sur la forteresse. 

Ils haïssent celui qui reprend à la porte, 10 
et ont en abomination celui qui parle 
avec intégrité. C’est pourquoi, parce que 11 
vous foulez aux pieds le pauvre, et que vous 
prenez de lui des charges”de blé : vousavez 


a) ou : sur. — b) la meiilfîare place du lit de repos os divan, chez les riches. — c) qqs. : la forteresse. — d)liü. : 
transgressez. — «J selon qt/s, : ans. — /) lia. : tous vos lieux. — g) lia. : portion. — h) «oyez Joël I, 4. — 
i) lia. : avec la captivité de vos chevaux. — j) lia. : qui sortait par mille...qui sortait par cent. — h) hébr. : aven; 
amp. Os, ITV, 16. — l) ordin. : jugement. — m) r[hoBune] fort. — n) ou: présents, tributs. 
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bâti des maisons de pierres de taille, mais 
vons n’y habiterez pas ; vous avez planté des 
vignes excellentes et vous n’en boirez pas 

12 le vin; car jeconnais vos nombreuses trans¬ 
gressions et vos grands 1 péchés : ils oppri¬ 
ment le juste, prennent des présente', et 
font fléchir à la porte le droit des pauvres. 

13 C’est pourquoi, en ce temps-ci, le sage gar¬ 
dera le silence, car c’est nn tempe mauvais. 

14 Recherchez le bien, et non le mal, afin 
que voub viviez; et ainsi l’Éternel, le Dieu 
des armées, sera avec vous, comme voub le 

15 dites. Haïssez le mal, et aimez le bien, et 
établissez dans la porte le juste jugement; 
peut-être l’Étemd, le Dieu des armées, 
usera-t-il de grâce envers le reste de Joseph. 

16 C’est pourquoi, ainsi dit l’Éternel, le Dieu 
des armées, le Seigneur : Dans toutes les 
places, la lamentation 1 et dans toutes 
les rues, on dira, : Hélas, hélas I Et on appel¬ 
lera le laboureur au deuil, et à la lamenta¬ 
tion cenx qui s’entendent aux chanta de 

17 donleur. Et dans toutes les vignes, la lamen¬ 
tation 1 car je passerai au milieu de toi, dit 
l’Étemel. 

18 Malheur à vous qui désirez le jour de l’É- 
ternel I A quoi vous [servira] le jour de 
l’Étemel ? Il sera ténèbres, et non lumière, 

19 comme si un homme s’enfuyait de devant 
un lion, et qu’un ours le rencontrât; ou 
qu’il entrât dans la maison et appuyât sa 
main contre le mur, et qu’un serpent le 

20 mordît. Le jour de l’Étemel n'est-il pas 
ténèbres, et non lumière? et profonde oDS- 

21 curité, et non splendeur? Je hais, je mé¬ 
prise vos fêtes, et je ne flairerai pas [de 
bonne odeur] dans vob assemblées solen- 

22 nelles"; si vous m’offrez® des holocaustes 
et vos offrandes de gâtes u, je ne les agréerai 
pas, et je ne regarderai pas le sacrifice de 

23 prospérités de vob bêtes grasses. Ote de 
devant moi le bruit de tes cantiques; et la 
musique de tes luths, je ne l’écouterai pas. 

24 Mais que le jugement roule comme des 
eaux, et la justice comme un flduve qui ne 

25 tarit pas) M’avez-vous offert des sacrifices 
et des offrandes dans le désert, pendant 

26 quarante anB, maison d’Israël? Mais vous 
avez porté le tabernacle de votre Moloc/, 
et le Kiun® de vos images, l’étoile de votre 

27 dieu, que vous vous êteB fait; et je vous 
transporterai au delà de Damas, dit l’Éter- 
nel; son nom est le Dieu des années. 

1 * VI. — Malheur à cenx qui sont à l’aise 
en Sion, et à ceux qui vivent en sécurité 
sur la montagne de Samarie, les grands de 
la première des nations, auprès desquels 

2 vient la maison d’Israël I Passez à Calné, et 
voyez ; et, de là, allez à Hamath la grande, et 

descendez à Gath des Philistins : sont-elles 
meilleures que ces royaumes-ci? Est-ce que 
leur frontière est plus étendue que votre 
frontière? Vous qui éloignez le mauvais 3 
jour, et qui faites approcher le siège de la 
violence, vous qui vous couchez sur des lits 4 
d’ivoire et qui vous étendez mollement sur 
vob divans, et qui mangez les agneaux du 
troupeau et les veaux gras de l'étable; qui 5 
chantez au son du luth, [et] inventez, 
comme David, à votre usage*, des instru¬ 
ments pour le chant; qui buvez le vin dans 6 
des coupes 4 , et vous oignez de la meilleure 
huile, et ne vous affligez pas de la brèche 
de Joseph. C’est pourquoi maintenant ils 7 
iront en captivité à la tête de ceux qui vont 
en captivité, et les cris de ceux qui sont 
mollement couchés cesseront. 

Le Seigneur, l’Étemel, a juré par lui- 8 
même-’, dit l’Étemel, le Dieu des armées : 

J’ai en horreur l’orgueil de Jacob, et je hais 
ses palais; et je livrerai la ville et tout ce 
qu’elle contient. Et il arrivera que s’il reste 9 
dix hommes dans une maison, ils mourront; 
et le parent* de [l’un d’eux], et celui qui 10 
doit le brûler, le prendra pour sortir de la 
maison les os, et il dira à celui qui est dans 
l’intérieur de la maison : Y a-t-il encore 
quelqu'un auprès de toi? Et il.dira : Per¬ 
sonne I Et il dira : Silence 1 1 car nous ne pou¬ 
vons faire mention du nom de l’ÉtemeL Car 11 
voici, l’Étemel a commandé, et on frappera 
la grande maison de bièches, et la petite 
maison, de fentes. Les chevaux courront-ils 12 
sur nn rocher, ou bien y labourera-t-on 
avec des bœufs? Car vons avez changé le 
droit™ en poison, et en absinthe le fruit 
de la justice, vous qui vous réjouissez en ce 13 
qui n’est rien, vous qui dites : Avec notre 
force, ne nous Bommes-nous pas acquis de 
la puissance"? Car voici, maison d’Israèl, 14 
dit l’Étemel, le Dien des armées, je suscite 
contre vous une nation, et ils vous oppri¬ 
meront depuis l’entrée de Hamath jusqu’à 
la rivière ae la plaine 0 . 

* VII. — Ainsi m’a fait voir le Seigneur, 1 
l’Étemel, et voici, il forma des sauterelles*’, 
nomme le regain commençait à pousser; et 
voici, c’était le regain après la fauche du 
roi. Et il arriva, lorsqu'elles eurent entiè- 2 
rement mangé l’herbe de la terre, que je 
dis : Seigneur Éternel, pardonne, je te priel 
Comment Jacob so relèvera-t-il ! car il est 
petit. L’Éternel se repentit de cela: cela ne 3 
sera pas, dit 1*Étemel. Ainsi m’a fait voir 4 
le Seigneur, PÉtemel ; et voici, le Seigneur, 
l’Étemel, appela pour juger 9 par le feu; et 
il dévora le grand abîme, et il dévora l’hé¬ 
ritage''. Et je dis : Seigneur Étemel, cesse, 6 


a) cm : agréables. — b) nombreux; lia. : forts. — c) voyes 1 Sam. XII, B. — d) on : d'obligations. — t) comme 
lAv, XIV,20. — /) ou : roi. — g) peut-être : tréiean ; teion qqi. : Kinn, rôtie idole. — h) lût : pour oui, (voua). 
— i) ailltun : bassins; voyez 1 Bois, VII, 40. — j) litt. : par son finie. — k) proprement : onde. — l) comp. 
Soph. 1,7. — m) ordin. : jugement. — nj Htt : des cornes. — o) de l'Ara ba ; amp. Joe. III, 16, et 2 Bois XIV, 26. — 
p) hébr, : des goba. — y) litt. : plaider, contester; et comp. Éb. LX VI, 16. — r) lia. : le lot, la portion. 
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je te prie ! Gomment Jacob se relèvera-t-il ? 

6 car il est petit. L’Étemel se repentit de 
cela : cela aussi ne sera pas, dit le Seigneur, 

7 PÉtemel. Ainsi il m’a fait voir; et voici, le 
Seigneur se tenait sur un mur [bâti] d’a- 

8 plomb, et il avait un plomb à sa main. Et 
l’Etemel me dit : Qne vois-tu, Amoe ? Et je 
dis : Un plomb. Et le Seigneur dit : Voici, 
je place un plomb au milieu de mon peuple 

9 Israël; je ne passerai pins par-dessus lui. Et 
les hauts lieux d’Isaac seront désolés, et les 
sanctuaires d’Israël seront dévastés, et je 
me lèverai avec l’épée contre la maison de 
Jéroboam. 

10 Alors A matai a, sacrificateur de Béthel, 
envoya à Jéroboam, roi d’Israël, disant : 
Amos a conspiré contre toi au milieu de la 
maison d’Israël; le pays ne peut pas suppor- 

11 ter toutes ses paroles. Car ainsi dit Amos : 
Jéroboam mourra par l’épée, et Israël sera 
certainement transporté ae dessus sa terre. 

12 Et Amatsia dit à Amos : Voyant, va-t’en; 
fuis an pays de Juda, et mange là dn pain, 

13 et prophétise là, mais ne prophétise plus à 
Béthel, car c'est le sanctuaire dn roi et la 
maison du royaume. 

14 Et Amos répondit et dit à Amatsia : Je 
n’étais pas prophète, et je n’étais pas fila 
de prophète; mais je gardais le bétail, et je 

15 cueillais lefruitdessycomores; etl’Étemel 
me mit quand je suivais le menu bétail, 
et l’Etemel me dit : Va, prophétise à mon 

16 peuple Israël. Et maintenant, écoute la pa¬ 
role de l’Éterael : Tu me dis : Ne prophé¬ 
tise pas contre Israël, et ne profère pas des 

17 paroles 0 oontre la maison d’Isaac. C’est 
pourquoi, ainsi dit l’Étemel : Ta femme se 
prostituera dans la ville, et tes fils et tes 
filles tomberont par l’épée, et ta terre sera 
partagée an cordeau, et tu mourras dans une 

, terre impure, et Israël sera certainement 
transporté de dessus sa terre. 

1 * VIII.—Ainsi tn’a fait voir le Seigneur, 
l’Étemel, et voici, un panier de fruits d'été ! 

2 Et il dit : Que vois-tu, Amos P Et je dis : Un 
panier de fruits d’été. Et l’Éternel me dit : 
La fin est venue pour mon peuple Israël; je 

3 ne passerai plus par-dessus lui. Et, en ce 
jour-là, les cantiques du palais 6 seront des 
hurlements, dit le Seigneur, l’Étemel. Les 
cadavres seront en grand nombre; en tout 
lieu on les jettera dehors.... Silence ! 4 

4 Écoutez ceci, vous qui êtes acharnés® 1 

L’Étemel a juré par la gloire de Jacob : Si 7 
jamais i’oublie aucune de leurs œuvres 1 
Pour cela, le pays ne tremblera-t-il pas ? Et 8 
chacun de bcs habitante ne mènera-t-il pas 
deuil? Et il montera tout entier comme le 

Nil, et enflera ses flote, et s’abaissera comme 
le fleuve' d’Égypte. 

Et il arrivera en ce jour-là, dit le Sei- 9 
gneur, l'Éternel, que je ferai coucher le so¬ 
leil en plein midi, et que j’amènerai les 
ténèbres sur la terre en plein jour. Et je 10 
changerai vos fêtes en deuil, et toutes vos 
chansons en lamentation; et sur tous les 
reins j’amènerai le sac, et chaque tête je 
la rendrai chauve; et je ferai que œ sera 
comme le deuil d’un [fils] unique, et la fin 
sera comme un jour d’amertume. Voici, des 11 
jours viennent, dit le Seigneur, PÉtemel, 
où j’enverrai une famine dans le pays; non 
une famine de pain, ni une soif d’eau, mais 
d'entendre les paroles de l'Éternel. Et ils 12 
erreront d’une mer à l’autre, et du nord au 
levant; ils courront çà et là pour chercher 
la parole de l’Étemel, et ils ne la trouveront 
pas. En ce jour-là, les belles vierges et les 13 
jeunes gens défaudront de soif, — ceux qui 14 
jurent par le péché de Samarie et qui di¬ 
sent : Dan, ton Dieu est vivant 1 et : La voie 
de Beër-Sbéba est vivante 1 Et ils tombe¬ 
ront, et ne se relèveront jamais. 

* IX. — Je vis le Seigneur se tenant de- 1 
bout but l’autel, et il dit : Frappe le linteau, 
afin que les seuils soient ébranlés, et brise- 
leur la tête à tous; et ce qui restera d’eux/, 
je le tuerai par l’épée. Celui d’entre eux qui 
s’enfuira ne ee sauvera pas par la fuite, et 
oelui d’entre eux qui échappera ne sera pas 
délivré. Quand ils pénétreraient jusque 2 
dans le shéol, de là ma maiu les prendra; 
et quand ils monteraient dans les cieux, 
je les en ferai descendre ; et quand ils se 3 
cacheraient au sommet du Carmel, je les 
y chercherai, et de là je les prendrai; et 
quand ils se seraient cachés de devant mes 
yeux, au fond de la mer, là je commanderai 
an Berpent, et il les mordra; et quand ils 4 
iraient en captivité devant leurs enne¬ 
mis, là, je commanderai à l’épée, et elle les 
tuera; et je mettrai mes yeux sur eux pour 
le mal et non pour le bien. Et le Seigneur, 5 
l’Éternel des années, c’est lui qui touche le 
pays, et il fond; et tons ceux qui y habitent 
mèneront deuil; et il montera tout entier 
comme le Nil, et il s'abaissera comme le 
fleuve' d’Égypte. C’est lui qui bâtit dans 6 
les deux ses degrés?, et qui a fondé sa voûte 
sur la terre; qui appelle les eaux de la mer, 
et les verse sur la face de la terre ; l’Étemel 
est son nom. 

N’êtes-vous pas pour moi comme les fils 7 
des Éthiopiens 6 , ô fils d’Israël? dit l’Éter- 
nel. N’ai-je pas fait monter Israël du pays 

5 débonnaires du pays, disant : Quand serra 
passée la nouvelle lune, pour qne nous ven¬ 
dions du blé? et le sabbat, pour qne nous 
ouvrions nos greniers? faisant l’épha petit 
et le aide grand, et falsifiant la balance 

6 pour frauder; afin d’acheter les chétifs pour 
de l’argent, et le pauvre pour une paire de 
sandales, et de vendre la criblure du grain. 

a) litt. : ne distille pas [tes paroles] ; comme Éz. XXI, 2,7. — b) selon d’autre» : temple. — c) comme TI, 10. — 
d) lia, : haletants. — ej ou : le Nil. — f) ou : leoi postérité. — g) on: chambres hautes. — h) hèbr. : Cnshites. 
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d’Égypte, et les Philistins de Oaphtor, et qu'ils possèdent le reste d’Édom, et toutes 
8 les Syriens de Kir? Voici, les yeux du Sei- les nations sur lesquelles mon nom est ré- 

... înSi .1 i . i __ i _ i ulSi._1 ; __i_ 
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cheur, et je le détruirai de dessus la face de Voici, les jours viennent, dit l’Etemel, 18 

la terre; seulement je ne détruirai pas en- où celui qui laboure atteindra celui qui 
tièrement la maison de Jacob, dit l’Éter- moissonne, et celui qui fonle les raisins, 

9 nel. Car voici, je commande, et je secouerai celui qui répand la semence; et les mon- 
la maison d’Israël parmi toutes les nations, tagnea ruisselleront de moût, et toutes 
comme on secoue dans un crible, mais pas les collines se fondront. Et je rétablirai les 14 

10 un gTain ne tombera à terre. C’est par f’é- captifs® de mon peuple Israël, et ils bâti- 
pée que mourront tous les pécheurs de mon ront les villes dévastées et y habiteront, et 
peuple, qui disent : Le ma) ne nons attein- ils planteront des vignes et en boiront le 
ara pas, et ne viendra pas jusqu’à noua. vin, et ils feront des jardins et en numge- 

11 En ce jonr-là, je relèverai le tabernacle ront le fruit. Et je les planterai sur leur 15 

de David, qui est tombé, et je fermerai ses terre, et ils ne seront plus arrachés de 

brèches, et je relèverai ses ruines, et je le dessus leur terre que je leur ai donnée, dit 

12 bâtirai comme aux jours d’autrefois, afin l’Éternel, ton Dieu. 


ABDIAS 


1 La vision d’Abdias. 6 — Ainsi dit le Sei- retranché pour toujours. Au jour où tu te 11 
gneur, PEtemel, touchant Edom. Nous tins vis-à-vis, au jour où des étrangers 
avonB entendu une rumeur de par l’Eter- emportaient ses richesses ”, et où des fo- 
nel, et un ambassadeur a été envoyé parmi reins entraient dans ses portes et jetaient 
les nations ; Levez-vous! et levons-nous le sort sur Jérusalem, toi aussi tu étais 

2 contre lui pour la guerre. Voici, je t’ai fait comme l’un d’eux. Mais tu n’aurais pas dû 12 
petit parmi les nations ; tu es fort méprisé, regarder le jour de ton frère, le jour de son 

3 L’arrogance de ton oœur t’a séduit, toi qui désastre/; et tu n’aurais pas dû te réjouir 
demeures dans les creux du rocher, ta haute au sujet des fils de Juda, au jour de leur 
habitation; [toi] qui dis dans ton cœur .-Qui destruction, et tu n’aurais pas dû ouvrir ta 

4 me fera descendre par terre ? 8i tu t’élèves bouche toute grande au jour de la détresse. 
comme le gypaète, et que parmi les étoiles Tu n’aurais pas dû entrer dans la porte 13 
tu mettes ton nid, je te ferai descendre de de mon peuple, au jour de leur calamité; 

6 là, dit l’Étemel. Si des voleurs, si des pii- ni regarder, toi non plus, sa misère, au jour 
laids de nuit venaient chez toi (comme tn de sa calamité; et tu n’aurais pas dû porter 
esruinél),voleraient-iisplusquecequilenr [la main] sur ses richesses au jour de sa 
suffit? Si des vendangeurs venaient chez calamité; et tn n’aurais pas dû te tenir au 14 
toi, ne laisseraient-ils pas des grappillages? carrefour pour exterminer ses réchappés, 

6 Gomme Ésaü est fouillél co mm e ses choses et tu n’aurais pas dû livrer ceux des siens 

cachées sont mises à découvert! qui étaient demeurés de reste au jour de 

7 Tous tes alliée 0 t’ont poussé à la fron- la détresse. 

tière ; ceux qui étaient en paix avec toi d Car le jour de TÉtemel est proche, oon- 16 
t’ont trompé, ils ont prévalu contre toi ; tre s tontes les nations : comme tu as fait, il 
[ceux qui mangeaient] ton pain ont mis un te sera fait; ta récompense retombera sur 
piège sous toi. Il n’y a pas d’intelligence ta tête. Car, comme vous avez bu sur ma 16 

8 en lui ! N’est-ce pas en ce jour-là, dit l’É- montagne sainte, tontes les nations boiront 
temel, que je détruirai du milieu d’Édom continuellement; et elles boiront, et elles 
les sages, et de la montagne d’Ésaü.I’intel- avaleront, et elles seront commesi elles n’a- 

9 ligence? Et tes hommes forts, ô Théman, vaient pas été. Et sur la montagne de Sion 17 
seront terrifiés, afin que chacun soit retran- il y aura fiéli vrance A ; et elle sera sainte, et la 
ché de la montagne d’Ésaü par le carnage, maison de Jacob possédera ses possessions. 

10 A cause de k violence [faite] à ton frère Et la maison de Jacob sera un feu, - et k 18 
Jacob, k honte te couvrira, et tu seras maison de Joseph, une flamme; et k maison 

a) litt. : je tournerai la captivité; mettant fin à etlle-â pour amener la reeUenratian du peuple ■, ai amp. la 
noie, Pu. XIV, 7. — 6) A. C. 685, an, (?). — cj litt. : les hommes de ton all i an ce. — d)litt.: les hommes de 
ta pais. — t) ou : aea forces. — f) propre tarai : chose étrange, extraordinaire. — g) plutôt : sur. •— h) oit : 

11 y aura des délivrés, ou réchappés. 
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d’Ésaü sera du chaume; et elles y mettront 
le feu et la“ dévoreront; et il n’y aura pas 
de reste de la maison d’Ésaü, car l’Étemel 
19 a parlé. Et ceux du midi posséderont la 
montagne d’Ésaü, et ceux du paya plat, les 
Philistins ; et [les fils d'Israël posséderont 

Et les captifs 6 de cette armée des fils d’Is- 20 
raël [posséderont] ce qui appartenait aux 
Cananéens jusqu'à Sarepta c , et les captifs 6 
de Jérusalem, qui [avaient été] à Sepha- 
rad, posséderont les villes du midi. Et des 21 
sauveurs monteront sur la montagne de 
Sion pour juger la montagne d’Ésaü. Et le 
royaume sera à l’Étemel. 

la campagne d’Éphraïm et la campagne de 
Samane; et Benjamin [possédera^ Galaad. 


JONAS 


1 I. — Et la parole de l’Étemel [vint] à 

2 Jonaa, fils d’Amitthaï , a dÎBant : Leve-toi, 
vu à Ninive, la grande ville, et crie contre 
elle, car leur méchanceté est montée de¬ 
vant moi. 

3 Et Jonas se leva pour s’enfuir à Tarais, de 
devant la face de rÉtemel; et il descendit 
à Joppé* et trouva un navire allant à 
Tarais; et ayant donné le prix de sa place, il 
y descendit pour aller avec eux à Tarais, de 

4 aevant la face de l'ÉtemeL Et l’Étemel en¬ 
voya/ un grand vent sur la mer; et il y eut 
une grande tempête sur la mer, de sorte que 

6 le navire semblait vouloir se briser. Et les 
marins eurent peur et crièrent chacun à son 
dieu ; et ils jetèrent dans lamerlesobjets qui 
étaient dans le navire, pour l'en alléger. Et 
Jonaa était descendu an fond du vaisseau 
et s’était couché, et donnait profondément. 

6 Et le maître des rameurs s’approcha de lui, 
et lui dit : Que fais-tu, donneur? Lève-toi, 
crie à ton Dieu ! Peut-être Dieu pensera-fc-il 
à nous, et nous ne périrons pas. 

7 Et ils se dirent l’un à l'autre : Venez, 
jetons le sort, afin que nous sachions à cause 
ae qui ce malheur nouB arrive. Et ils jetè- 

8 rent le sort, et le sort tomba sur Jouas. Et 
ils lui dirent : Déclare-nous & cause de qui 
ce mal nous est arrivé ? Quelle est ton occu¬ 
pation? et d’où viens-tu? Quel est ton pays, 

9 et de qnel peuple es-tu? Et il leur dit : Je 
suiB Hébreu, et je crains l’Éternel, le Dieu 

10 des cieux, qui a fait la mer et la terre ». Et les 
hommes eurent une grande frayeur, et ils 
lui dirent : Qn’est-oe que tn as fait? Car les 
hommes savaient qu’il s’enfuyait de devant 
la face de l’Éteroel, car il le leur avait 

11 déclaré. Et ils lui dirent : Que te ferons- 
nous, afin que la mer s’apaise pour nous? 

12 car la mer allait grossissant toujours. Et il 
leur dit : Pïenez-moi et jetez-moi à la mer, 
et la mer s’apaisera pour vous; car je sais 
que c’est à cause de moi que cette grosse 


tempête est [venue] sur vous. Mais les hom-13 
mes ramèrent* pour regagner la terre; et 
ils ne purent pas, car la mer allait toujours 
grossissant contre eux. Et ils crièrent à l’É- 14 
temel, et dirent : Ah, Étemel ! que nous ne 
périssions pas, nous t’en prions, à cause de la 
vie de cet homme; et ne metsjjaa sur nous 
dn Bang innocent ; car toi, Étemel, tu as fait 
comme il t’a plu. Et ils prirent Jonas et le 16 
jetèrent à la mer; et la fureur de la mer s'ar¬ 
rêta. Et les hommes craignirent beaucoup 1 16 
l’Étemel, et offrirent un sacrifice à l’Éter- 
nel, et firent des vœux. 

II. — Et l’Éterael prépara un grand 1 
poisson pour engloutir Jonas; et Jonas fut 
dans les entrailles dn poisson trois jours et 
trois nuits. Et Jonas pria l’Étemel, son 2 
Dieu, des entrailles du poisson, et il dit: 3 

J’ai crié à l’Éteruel du fond de ma dé¬ 
tresse, et il m’a répondu. 

Du sein du shéol, j’ai crié; tu as entendu 
ma voix. 

Tu m’as jeté dans l’abîme, dans le cœur 4 
defrmere, et le courant m’a entouré; toutes 
tes vagues et tes Sots ont passé sur moi. 

Et moi je disais : Je sms rejeté de devant 6 
tes yeux : toutefois, je regarderai encore 
vers le temple de ta sainteté. 

Les eaux m’ont environné jusqu ’à l'âme, 6 
l'abîme m’a entouré, les algues ont enve¬ 
loppé ma tête. 

Je suis descendu jusqn'aux fondements 7 
des montagnes; les barres de la terre s’é¬ 
taient fermées sur moi pour toujours ; mais, 
ô Étemel, mou Dieu, tu as fait remonter 
ma vie de la fosse. 

Quand mon âme défaillait en moi, je me 8 
suis souvenu de l'Étemel, et ma prière est 
venue jusqu’à toi, dans le temple* de ta 
sainteté. 

Ceux qui regardent aux vanités mensoq- 9 
gères ! abandonnent la grâce qui est à eux. 

Mais moi, je te sacrifierai avec une voix 10 


a) litt. : les, c. à d. les habitants de la maison. — b) litt. : la transportation. — c) hébr. : Tsarephath. — 
d) À. C. 830, enr. — «J hébr. : Japho. — /) lia. ; jeta. g) lia. : le sec. — A) litt. : fendirent. — i) litt. : craigni¬ 
rent ans grande crainte. — j) : tuer, sacrifier. — i) ou : palais. — l) au Pa. XX XI, 6: vaines idoles. 
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de louange; je m’acquitterai de ce que j’ai 
voué. La délivrance est de l’Éteroel. 

U Et l’Étemel commanda an poisson, et il 

vomit Jouas sur la terre 0 . 

1 III. — Et la parole de I'Étemel [vint] à 

2 Jouas une seconde fois, disant : Lève-toi, 
va à Ninive, la grande ville, et crie-lui selon 
le cri qne je te dirai. 

3 Et Jouas se leva et s’en alla à Ninive, 
selon la parole de l'Éternel. Or Ninive était 
une fort grande ville 1 2 3 4 * 6 , de trois journées de 

4 chemin. Et Jouas commença à entrer dans 
la ville, le chemin d’un jour; et il cria et 
dit : Encore quarante jours, et Ninive sera 
renversée. 

5 Et les hommes de Ninive crurent Dien, 
et proclamèrent un jeûne, et se vêtirent de 
sacs, depuis les plus grands d'entre eux jus- 

6 qu’aux plus petits. Car la parole parvint an' 
roi de Ninive, et il se leva de son trône, et 
ôta de dessus lui son manteau, et se couvrit 

7 d’un sac et s’assit sur la cendre. Et il fit crier 
et dire dans Ninive, par nn édit du roi et de 
ses grands, disant : Que les hommes, et les 
hôtes, le gros et le menu bétail, ne goûtent de 
rien; qu’ils ne paissent pas et ne boivent pas 

8 d’eau ; et qne les hommes et les bêtes soient 
recouverts de sacs. Et qn’ils crient à Dien 
avec force; et qu’ils reviennent, chacun, de 
leur mauvaise voie et de la violence qui est 

9 en leurs mains. Qui sait? Dieu reviendra et 
se repentira, et reviendra de l'ardeur de sa 

10 colère, et nous ne périrons paa. Et Dieu vit 
leurs œuvres, qu’ils revenaient de leur mau¬ 
vaise voie; et Dieu se repentit du mal qu’il 
avait parlé de leur faire, et il ne le fit pas. 

1 IV. — Mais Jonas trouva [celaJ très- 

2 mauvais, et il fut irrité. Et il priaPÉtemel, 


et dit : Étemel, je te prie, n’était-ce pas là 
ma parole, quand j’étais encore dans mon 
pays? C’est pourquoi j’ai d’abord voulu 
m’enfuir à Tarais, car je savais que tu es un 
‘Dieu qui fais grâce et qui es miséricor¬ 
dieux, lent à la colère et grand en bonté et 
qui te repens du mal [dont tn as menacé]; 
et maintenant, Étemel, je t’en prie,prends- 3 
moi ma vie, car mieux me vaut la mort que 
la vie. Et I’Étemel dit : Fais-tu bien de 4 
t’irriter? 

Et Jonas sortit de la ville, et s’assit à 5 
l’orient de la ville; et il se fit là une cabane, 
et s’assit dessous à l’ombre, jusqn’à ce qu’il 
vit ce qui arriverait à la ville. Et I’Étemel 6 
Dieu prépara un kikajon 0 et le fit monter 
au-dessns de Jonas, pour faire ombre sur sa 
tête, pour le délivrer de sa misère, et Jonas se 
réjouit d’nne grande joie à cause du kika- 
jon. Et Dien prépara un ver le lendemain, 7 
au lever de l’aurore, et il rongea d lekikajon, 
et il sécha. Et il arriva que quand le so- 8 
leil se leva, Dieu prépara un doux vent 
d’orient, et le soleil frappa la tête de Jonas, 
et il défaillait, et il demanda la mort pour 
sou âme, et dit : Mieux me vaut la mort que 
la vie. Et Dieu dit à Jonas : Fais-tu bien de 9 
t’irriter à cause du kikajon ? Et il dit : Je 
fais bien de m’irriter jusqn’à la mort. Et 10 
I’Etemel dit : Tn as pitié du kikajon pour 
lequel tu n’as pas travaillé, et qne tu n’as 
paa fait croître; qni, né en une unit, a péri 
en une nnit; et moi je n’aurais paa pitié 11 
de Ninive, la gTande ville, dans laquelle il y 
a pins de cent vingt mille êtres humains 
qui ne savent pas distinguer entre leur 
droite et leur gauche, et [aussi] beaucoup 
de bétail I 


MICHÉE 


1 I. — La parole de I’Étemel qui vint 
à Micbée, le Morashtite, aux jours de Jo- 
tham, d’Achaa, d’Ézéchias, rois de Juda, 
laquelle il vit au sujet de Samarie et de 
Jérusalem. a 

2 Écoutez, vous, tous les peuples; sois at¬ 
tentive, terre, et tout ce qui est en toi ; 
et que le Seigneur, l’Étemel, soit témoin 
contre vous, le Seigneur, du palais^ de sa 

3 sainteté 1 Car voia, I’Étemel sort de son 
lien, et descendra, et marchera sur les lieux 

4 hauts de la terre; et les montagnes se fon¬ 

dront sous lui, et les vallées s’entr’ouvri- 

ront, comme la cire devant le feu, comme 


des eaux versées sur une pente. Tout cela 
à cause de la transgression de Jacob et à 
cause des péchés de S. maison d’Israël 1 [De] 
qui est la transgression de Jacob? N’est-ce 
pas [de] Samarie? Et [de] -qui, les hauts 
lieux de Juda ? N’est-ce pas [de] Jérusalem? 
Et je ferai de Samarie un monceau dans 
les champs, des plantations de vigne; et je 
ferai rouler ses pierres dans la vallée, et 
je découvrirai ses fondements. Et tontes ses 
images taillées seront mises en pièces; et 
tous ses présents [de prostitution] seront 
brûlés au feu; et je mettrai en désolation 
toutes ses idoles; car c’est avec un présent 


a) lia. : le eec. — b) lût. : une ville grande à Dien. — c) pml-Hre : ricin ; selon d'avtree : courge. — à) lia : 
frappa. — e) A. C. 760-720, tm. — f) m •. temple, ici et Hab. II, 19. 
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de prostituée qu’elle les a rassemblées, 
et elles redeviendront nn présent de pros¬ 
tituée. 

8 À cause de cela je me frapperai [la poi¬ 
trine] , et je hurlerai ; j’irai dépouillé® et nu ; 
je ferai une lamentation comme les chacals, 
et des cris de deuil comme les autruches. 

9 Car sa plaie est incurable; car elle est venue 
jusqu’à Juda, elle atteint jusqu’à la porte 

10 de mon peuple, jusqu’à Jérusalem. Ne le 
racontez pas dans Gatb, ne versez point de 
pleurs. Dans Beth-Leaphra s , roule-toi dans 

11 la poussière. Passe outre, toi, habitante de 
Shaphir", ta nudité découverte 1 L’habi¬ 
tante de Tsaanan' 4 n’est pas sortie [pour] 
la lamentation de Beth-Haëteel"; il vous 

12 ôtera/ son abri. Car l’habitante de Maroth» 
s’attendait au bien, mais le mal est des¬ 
cendu de par l'Étemel à la porte de Jéru- 

18 salem. Attache le char au coursier, ha¬ 
bitante de Laids : elle a été les prémices 
du péché pour la fille de Sion; car en toi 
ont été tronvées les transgressions d’Israël. 

14 C'est pourquoi tu donneras des présente'* 
à Morésheth-Gath 4 . Les maisons d’Aczib* 
seront nn mensonge pour les rois d'Israël. 

16 A toi j’amènerai encore l’héritier*, habi¬ 
tante de Marésha 1 ; la gloire d’Israël vien- 

16 dra jnsqu’à Adullam. Sends-toi chauve et 
coupe tes cheveux pour'ies fils de tes délices; 
élargis ta tonsure, comme le gvpaëte m ; car 
ils sont allés en captivité loin de toi. 

1 II.—Malheur à ceux qui méditent la va¬ 
nité et qui préparent le mal sur leurs lits! 
A la lumière du matin, ils l’exécutent, parce 

2 qne c’est au pouvoir de leur main**. Et ils 
convoitent des champs et les ravissent, et 
des maisons, et ils s'en emparent; et ils op¬ 
priment l’homme et sa maison, l’homme 

3 et son héritage. C’est pourquoi, ainsi dit 
l'Étemel : Yoici, je médite contre cette 
famille un mal d’où vous ne pourrez pas re¬ 
tirer vos cous; et vous ne marcherez pas la 

4 tête haute, car c’est un temps mauvais. En 
ce jour-là, on vous prendra pour proverbe, 
et on se lamentera dans une douloureuse 
lamentation; on dira : Nous sommes entiè¬ 
rement détruits; il a changé la portion de 
mon peuple : comme ihne l'a ôtée ! A celui 
qui se détourne [de l’Étemel] il a partagé 

5 nos champs. C’est pourquoi tu n’auras per¬ 
sonne qui étende le cordeau pour [faire] un 
lot dans la congrégation de l'Étemel. 

6 Ne prophétisez 0 point, prophétisent-ils. 
S'ils ne prophétisent pas à ceux-ci, l’igno- 

7 minie ne s’éloignera mis. Toi qui es appelée 
la maison do Jacob : l'Étemel est-il impa¬ 
tient?^ Sont-œ là ses actes? Mes paroles 


ne font-elles pas du bien à celui qui mar¬ 
che avec droiture? Naguère encore mon 8 
peuple s'est levé comme un ennemi : vous 
enlevez le manteau avec* la tunique à 
ceux qui passent en sécurité, qui se dé¬ 
tournent de la guerre; vous avez chassé les 9 
femmes de mon peuple des maisons de leurs 
délices; de dessus leurs enfants, vous avez 
ôté ma magnificence, pour toujours. Levez- 10 
vous et allez-vous-en! car ce n'est pas ici 
nn lieu de repos, à cause de la souillure qui 
amène la ruine : la ruine est terrible I S’il H 
y aun homme qui marcheselonle ventetle 
mensonge, qui mente, [disant] : Je te pro¬ 
phétiserai au sujet du vin et de la boisson 
forte! il sera le prophète de ce peuple. Je te 12 
rassemblerai certainement, Jacob, toi, tout 
entier; je réunirai certainement le résidu 
d'Israël; je les mettrai ensemble comme le 
menu bétail de Botera r , comme un trou¬ 
peau au milieu de son pâturage. Ils bruiront 
à cause [de la multitude] des hommes. Celui 13 
qui fait la brèche est monté devant eux; ils 
ont fait la brèche et ont passé par la porte, 
et sont sortis par elle, et leur roi est passé 
devant eux, et l’Étemel est à leur tête. 

* III. — Et je dis : Écoutez, je vous 1 
prie, chefs de Jaooh, et vous, princes de la 
maison d’Israël : N’est-ce pas à vous de con¬ 
naître ce qui est juste*? Vous qui haïssez 2 
le bien et qui aimez le mal, qui arrachez 
leur peau de dessus eux, et leur chair de 
dessus leurs os, qui mangez la chair de mon 3 
peuple et ôtez leur peau de dessus eux,et qui 
brisez leurs os, et les mettez en morceaux 
comme dans une chaudière, et comme de 
la c hair au milieu d'une marmite. Alors ils 4 
crieront à l’Étemel, et il ne lenr répondra 
pas, et il leur cachera sa face en ce temps-là, 
selon qu’ils ont agi méchamment. 

Ainsi dit l’Étemel touchant les pro- 6 
phètes qui font errer mon peuple; qui mor¬ 
dent avec leurs dents, et crient : Paix ! et 
si quelqu’un ne met rien dans leur bouche, 
ils préparent 4 la guerre contre lui. C’est 6 
pourquoi vous aurez la nuit, sans vision, et 
vous aurez les ténèbres, sans divination; 
et le soleil se conchera sur lesprophètes, et 
le jour s’obscurcira sur eux. Et les voyants 7 
seront honteux, et les devins seront con¬ 
fondus, et ila se couvriront tous la barbe, 
parce qu'il n’y a pas de réponse de Dieu. 
Mais moi, je suis plein de puissance par 8 
l’esprit de l'Étemel, et de jugement et de 
force pour déclarer à Jacob sa transgres¬ 
sion et à Israël son pécbé. Écoutez ceci, 9 
je vous prie, chefs de la maison de Jacob, 
et vous, princes de la maison d’Israël, qui 


a) cm : déchaussé. — b) maison de poussière. — c) belle [ville]. — d) Tsaanan fait peut-être aUueion à est 
sottie. — e) maison du voisinage. — f)ent-. sortie; la lamentation de Beth-Haëtsel vous Ôtera. — g) amertume. 
— h) peut-être : présents de renonciation. — i) possession de Gath. — jj mensonge. •— k) oelui qui te possé¬ 
dera. — l) possession, — m) clautra ; vautour. — a) ou : parce que pour eux leur main est "Dieu (El). — o) pro¬ 
phétiser, 2i«. ; distiller [des paroles]; de même vert. 11. — pj ou : l’Esprit de l’Étemel eet-il affaibli (Hit. : rac¬ 
courci)? — de dessus, — r) ou: d’une bergerie. — s) litt. : connaître le jugement. — t) comme Joël M, 9, 




MICHÉE III-VI 


abhorrez le jugement et pervertissez toute 

10 droiture, bâtissant Sion avec du sang, et 

11 Jérusalem avec l’iniquité. Ses chefs jugent 
pour des présents, et ses sacrificateurs en¬ 
seignent pour un salaire, et ses prophètes 
devinent pour de l’argent et s’appuient 
sur l’Étemel, disant : L’Éternel n’est-il pas 
au milieu de nous ? D ne viendra point de 

12 mal sur nous! C’est pourquoi, à cause de 
vous, Sion Bera labourée comme un champ, 
et Jérusalem sera des monceaux de pierres, 
et la montagne de la maison, les lieux hauts 
d’une forêt. 

1 IV. — Et il arrivera, à la fin des jours, 
que la montagne de la maison de l’Étemel 
sera établie sur le sommet des montagnes, 
et sera élevée au-dessus des collines; et les 

2 peuples y afflueront ; et beaucoup de na¬ 
tions iront, et diront : Venez, et montons à 
la montagne de l’Étemel, et à la maison du 
Dieu de Jacob, et il nofis instruira de ses 
voies, et nous marcherons dans ses sentiers. 
Car de Sion sortira la loi, et de Jérusalem, 

3 la parole de l’Étemel. Et il jugera au milieu 
de beanoonp de peuples, et prononcera le 
droit à de fortes nations jusqu’au loin; et 
de leurs épées ils forgeront des socs, et de 
leurs lances, des serpes : une nation ne lè¬ 
vera pas l’épée contre une [autre] nation, 

4 et on n’apprendra pins la guerre. Et ils 
s’assiéront chacun sous sa vigne et sons son 
figuier, et il n'y aura personne qui les ef¬ 
fraye : car la bouche de l’Etemel dæ armées. 

6 a parlé. Car tons les peuples marcheront, 
chacun au nom de son dieu; et nous, nous 
marcherons au nom de l’Étemel, notre 

6 Dieu, à toujours et à perpétuité. En ce 
jour-là, dit l’Étemel, je rassemblerai celle® 


un reste, et de celle qui avait été repoussée 


uu. uub uuuuu 1V»»V) V“ * IAV« iV 

gnera sur eux, en la montagne de Sion, dès 

8 lors et à toujours. Et toi, tour du troupeau b , 
colline élevée de la fille de Sion, à toi arri¬ 
vera et viendra la domination première,—le 
royaume, à la fille de Jérusalem. 

9 Maintenant, pourquoi jxrasses-tu des 
cris? N’y a-t-il point de roi an milieu de 
toi ? Ton conseiller a-t-il péri ? car l’angoi sse 
t’a saisie, comme une femme qui enfante. 

10 Sois dans l’angoisse et gémù, fille de Sion, 
comme une femme qui enfante; car main¬ 
tenant tu sortiras de la ville, et tu habiteras 
aux champs, et tu viendras jusqu’à B&- 
bylone; là, tu seras délivrée; là rÉtemel 

11 te rachètera de la main de tes ennemis. Et 
maintenant sont rassemblées contre toi 
beaucoup de nations, qui disent : Qu’elle 
soit profanée, que notre œil voie Sioul 

_12 Mais elles ne connaissent pas les pensées 


de rÉtemel et ne comprennent pas son con¬ 
seil; car il les a amassées comme la gerbe 
sur l’aire. Lève-toi et foule, fille de Sion, 13 
car je ferai ta corne de fer, et je ferai tes 
sabots d'airain, et tu broieras beaucoup 
de peuples; et je consacrerai leur butin à 
l’Étemel, et leurs biens au Seigneur de 
toute la terre. 

V. — Maintenant, attroupe-toi, fille de 1 
troupes; il a mis le siège oontre nous; ils 


bien qne tu sois petite entre les milliers de 
Judo, de toi sortira pour moi celui qui doit 
dominer en Israël, et duquel les origines 
ont été d'ancienneté, dès les jours d’éter¬ 
nité), C’est pourquoi il les livrera jusqu’au 3 
temps où celle quienfante aura enfanté; et 
le reste de scs frères retournera vers les fila 
d’Israël. Et il se tiendra et paîtra [son trou- 4 
peau] avec la force de l’Étemel, dans la ma- 
jesté du nom de l’Éternel, son Dieu. Et ils 
habiteront [en sûreté], car maintenant il 
sera grand jusqu’aux bouts de la terre Et 5 
lui sera la paix. Quand l’Assyrien entrera 
dans notre pays, et quand il mettra le pied 
dans nos palais, nous établirons contre lui 
sept pasteurs et huit princes des hommes. 

Et ils ravageront'* le pays d’Assyrie avec 6 
l’épée, et le pays de Nimroddansaes portes. 

Et il [nous] délivrera de l'Assyrien, quand 
il entrera dans notre pays, et qn’il met¬ 
tra le pied dans nos confins. Et le résida 7 
de Jacob sera, au milieu de beaucoup de 
peuples, comme une rosée de par l’Étemel, 
comme des ondées sur l’herbe, — qui n’at¬ 
tend pas l’bom,me, et ne dépend pas des fils 
des hommes. Et le résida de Jacoh sera 8 
parmi les nations, au milieu de beaucoup de 
peuples, comme un lion parmi les bêtes de la 
forêt, comme un jeune lion parmi les trou¬ 
peaux de menu bétail, qui, s’il passe, foule 
et déchire, et il n’y a personne qui délivre. 

Ta main se lèvera sur tes adversaires *, et 9 
tous tes ennemis seront retranchés. 

Et ilarrivera,en ce jour-là,ditl'Étemel, 10 
que je retrancherai tes chevaux du milieu 
de toi,et je détruirai teachars;etjeretrau-11 
cherai les villes de ton pays, et je renverse¬ 
rai toutes tes forteresses; et je retrancherai 12 
de ta main les enchantements, et tn n’auras 
pas de pronostiqueurs ; et je retrancherai 13 
du milieu de toi tes images taillées et tes 
statues, et tu ne te prosterneras plus devant 
l’ouvrage de tes mains. Et j’arracherai tes 14 
salières du milieu de toi, et je détruirai 
tes villes. Et j’exécuterai sur les nations, 15 
avec colère et avec fureur, une vengeance 
dont elles n’ont pas entendu parler /. 

* VI.—Écoutez, je vous prie, ce qne dit 1 
l’Étemel : Lève-toi, plaide devant les mon¬ 
tagnes, et que les collines entendent ta 


a) c. 4 d. la brebis. — &) ou : tour d’Éder; kébr. : Migdal-Éder. — e) ou : du pays. — d) ou: paîtront. — 
e) ou : opprBBseora. — /) ou : [enr les nations} qui n’ont pas écouté. 
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2 voix! Écoutez, montagnes, le plaidoyer de 
l’Éternel, et voue, fondements immuables 
de la terre ; car l’Éternel a un débat avec 

3 son peuple, et il conteste avec Israël. Mon 
peuple, que t’ai-je fait, et en quoi t’ai-je 

4 lassé ? Réponds-moi ! Car je t’ai fait monter 
du pays d’Égypte, et je t’ai racheté de la 
maison de servitude® ; et j’ai envoyé devant 

5 toi Moïse, Aaron et Marie 6 . Mon peuple, 
sonviens-toi, je te prie, du dessein que for¬ 
ma Balak, roi de Moab, et de ceque Balaam, 
fils de Béor, lui répondit, de Sittim jnsqu’à 
Guilgal, afin que vous connaissiez la jus¬ 
tice 0 de I’ÉtemeL 

6 Avec quoi m’approcherai-je de l’Éter- 
nel, m’inclinerai-je devant le Dieu d’en 
haut? M’approcherai-je de lui avec des ho- 

7 locanstes.avecdesveaux âgéed’nn an ?L’E- 
temel prendra-t-il plaisir h des milliers de 
béliers, à des myriades de torrents d'huile? 

| pour [verser] le sang; ils font la chasse 
chacun â son frère avec un filet; les denx 3 
mains sont prêtes an mal, afin de le bien 
faire ; le prince exige, et le jnge [est là] pour 
une récompense, et le grand exprime l'avi¬ 
dité de son âme ; et [ensemble] ils trament 
la chose. Le meilleur d’entre eux est comme 4 
une ronce, le pins droit, pire qn’une haie 
d’épines. Le jour de tes sentinelles [et] de ta 
visitation est arrivé; maintenant sera leur 
confusion. N’ayez pas de confiance en nn 5 
compagnon ; ne vous fiez pas à nn ami ; 
garde les portes de ta bonche devant celle 
qui couche dans ton sein. Car le fils flétrit 6 
le père, la fille s’élève contre sa mère, la 
belle-fille contre sa belle-mère ; les ennemis 
d’un homme sont les gens de sa maison. 
Mais moi je regarderai vers l’Étemel, je 7 
m’attendrai au Dien de mon saint; mon 
Dien m’écoutera. 

Ne te réjouis pâh sur moi, mon ennemie : 8 
si je tombe, je me relèverai ; si je suis assise 
dans Ire ténèbres, l’Éternai sera ma lu¬ 
mière. J e supporterai l’indignation de l’É- 9 
temel, car j'ai péché contre lui, — jusqu'à 
ce qu’il prenne en main ma cause et me 
fosse droite : il me fera sortir à la lumière ; 
je verrai sa justice. Et mon ennemie [le] 10 
verra et la honte la couvrira, elle qui me 
disait : Où est l’Étemel, ton Dieu? Mes 
yeux la verront; maintenant elle sera foulée 
comme la boue des mes. 

. An jonr où tes murs doivent se bâtir, 11 
ce jour-là, la limite établie sera reculée. Ce 12 
jour-là, on viendra jusqu’à toi, depuis l’As- 
svrie et les villes de l’Egypte*, et depuis 
l’Égypte* jusqu’au fleuve *, et de mer à mer, 
etdemontagneenmontagne.MaisIepays”* 13 
sera une désolation, à cause de ses habitants, 
pour le fruit de leurs actions. Pais ton peu-14 
pie avec ton bâton, le troupeau de ton hé¬ 
ritage qui demeure seul dans la forêt, au 
milieu au Carmel; qn’ils paissent en Basan 
et en Galaad comme aux jours d’autrefois. 
Comme aux jonra où tn sortis du pays d’É- 15 
gypte, je lui ferai voir de» choses merveil¬ 
leuses. Les nations verront et seront oon-16 
fondues à cause de tonte leur puissance; 
elles mettront la main sur la bonche, leurs 
oreilles seront sourdes. Elles lécheront la 17 
poussière comme le serpent; comme les 
bêtes rampantes de la terre, elles sortiront 
en tremblant de leurs lieux cachés"; elles 
viendrontavec frayeur vers l’Éternel, notre 
Dieu, et elles te craindront. 

Qui est nn "Dien comme toi, pardonnant 18 
l'iniquité et passant par-dessus la trans¬ 
gression du reste de son héritage ? D ne gar¬ 
dera pas à perpétuité sa colère, parce qu’il 
prend son plaisir en la bonté. D aura encore 19 

gression, le fruit de mon ventre pour le 

8 péché de mon âme ? Il t’a déclaré, ô homme, 
ce qui est bon. Et qn’est-ce qne l’Étemel re¬ 
cherche de ta part, sinon que tu fasses ce 
qui est droit, que tu aimes la bonté, et que 
tu marches humblement avec ton Dien ? 

9 La voix de l’Étemel crie à la ville, et la 
sagesse a l’œil sur ton nom. Écoutez la verge 

10 et celui qui l’a décrétée IV a-t-il encore des 
trésors de méchanceté dans la maison du 
méchant, et un épha petit, chose maudite ? 

11 Serai-je pur avec une balance iniqne et avec 

12 un sac de faux poids? Parce que ses riches 
sont pleins de violence, et qne ses habitants 
disent des mensonges, et que leur langue 

13 est fausse dans leur bouche.: moi aussi, je 
te rendrai malade en te frappant, je-te ren¬ 
ié drai désolée à cause de tes péchés. Tu man¬ 
geras, et tu ne seras pes rassasiée, et ton 
ventre sera vide*; et tn emporteras, mais tu 
ne sauveras pas; et ce que tu sauveras, jele 

16 livrerai à l’épée. Tu sèmeras, et tu ne mois¬ 
sonneras pas; tu fouleras les olives, mais tn 
ne t’oinaras pas d’huile, et le moût, mais 

16 tn ne boiras pas de vin. Car on observe les 
statuts d’Omri et toutes les œuvres de la 
maison d’Àchab ; et vous marchez selon* 
lenre conseils, afin que je fosse de toi une 
désolation-f, et de ses habitants» nn objet 
de sifflement; et vous porterez l’opprobre 
de mon peuple. 

1 VII. — Malheur à moi I car je suis 
comme quand on a fait la cueillette des 
fruits d’été, comme les grappillages Iotb de 
la vendange : pas une grappe de raisin à 
manger I aucun fruit précoce que mon âme 

2 désirait* I L’homme pieux a disparu* du 
pays, et il n’y a pas de gens droits parmi Ire 
hommes ; tons ils se placent aux embûches 

a) lia. : da ærviteum. — b) kdbr. : Mlriui. — c) lia. : les jontiœs, ou les vcdai juste*. — d) ou : ta seras 
tout abattu. — e) lût. : dans, — f) ou : on sujet d'étonnement. — g) les habitants de la capitale (Bam&rie); 
comp. I, 6. — h) mi mon âme désirait le fruit précoce. — i) lia. : péri — j) lia. : et Casse mon jngemant. — 
h) îeèr. : Mateorj voytz Ée. XIX, 6. — l) c.à d. l'Euphrate — m) ou : la terra. — n) ou : châteaux forts. 
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nue foie compassion de nous, il mettra sons 
ses pieds nos iniquités; et tn jetteras tons 
leurs péchés dans Icb profondeurs de la mer. 


Tu accompliras “ envers Jacob [ta] vérité, 20 
envers Abraham [ta] bonté, que tu as ju¬ 
rées h nos pères dès les jouta d'autrefois. 


NAHUM 


1 I. — L’oracle touchant Ninive ; livre de 
la vision de Nahum, l’EUkoahite. 6 

2 C’est un * Dieu jaloux et vengeur que 
l’Éterael ; l’Éterael est vengeur et plein de 
furie; l’Étemel tire vengeance de ses ad¬ 
versaires et garde sa colère contre ses en- 
Heinis. 

3 L’Éternel est lent à la colère et grand en 
pnissanoe, et il ne tiendra nullement [le 
coupable] pour innocent. L’Éternel, — son 
chemin est dans le tourbillon et dans la 
tempête, et la nue est la poussière de ses 

4 pieds. Il tance la mer, et la dessèche, et fait 
tarir tontes les rivières. Basan et le Carmel 
languissent, et la fleur du Liban languit. 

6 Les montagnes tremblent devant lui, et les 
collines se fondent; et devant sa face la 
terre se soulève, et le monde et tons ceux 

6 qui y habitent. Qui tiendra devant son indi¬ 
gnation, et qui subsistera devant l’ardeur 
de sa colère ? Sa fureur est versée comme le 
feu, et devant lui les rochers sont brisés. 

7 L’Étemel est bon, un lieu fort au jour de 
la détresse, et il connaît ceux qni se confient 

8 en lui; mais, par une inondation débor¬ 
dante, il détruira entièrement* son lien â , et 

9 les ténèbres poursuivront sesennemis. Qu'i¬ 
maginez-vous contre l’Étemel? Il détruira 
entièrement; la détresse ne se lèvera pas 

10 deux fois. Quand même ils sont comme des 
ronces entrelacées, et comme ivres de leur 
vin, ils seront dévorée comme du chaume 

11 sec, entièrement. De toi est sorti celui qui 
imagine dn mal contre l’Étemel, un con- 

12 seiller de Bélial*. Ainsi ditl’Étemel : Qu’ils 
soient intacts et, ainsi, nombreux, ils seront 
retranchés et ne seront plus. Et si je t’ai af- 

13 fligé', je ne t'affligerai plus. Et maintenant 
je oriserai son joug de dessus toi, et je rom- 

14 prai tes liens. Et l’Étemel a commandé â 
ton» égard : on ne sèmera plus [de semence] 
de ton nom. De la maison de ton dieu je re¬ 
trancherai l’image taillée et l’image de fon¬ 


de celui qni annonce la paix IJuda, célèbre 


tes fêtes, acquitte tes vœux; car le mé¬ 
chant» ne passera pins par toi, il est entiè¬ 
rement retranché. 

* II. — Celui qui brise est monté contre 1 
toi 4 : garde la forteresse, surveille le che¬ 
min, fortifie tes reins, affermis beaucoup ta 

S uissance. Car l’Éternel a ramené la gloire 2 
e J Jaoob comme la gloire d’Israël*; car 
ceux qui dépouillent les ont dépouillés et 
ont gâté leurs sarments. Le bouclier de ses* 3 
hommes forts est teint en ronge, les hommes 
vaillante sont vêtus d’écarlate, l’acier fait 
étinceler les chars, au jour où il se prépare, 
et les [lances de] cyprès sont brandies. Les 4 
chars s’élancent avec furie dans les mes, ils 
se précipitent sur les places; leur apparence 
est comme des torches, ils courent comme 
des éclaira. — U m pense à ses vaillante hom- 5 
mes : ils trébuchent dans leur marche, ils 
se hâtent vers la muraille, et l’abri” est pré¬ 
paré. Les portes des fleuves sont ouvertes, 6 
et le palais s’effondre. C’est arrêté : elle 0 7 
sera mise à nu, elle sera emmenée, et ses 
servantes gémiront comme la voix des co¬ 
lombes, en se frappant la poitrine. 

Or dès le jour ou elle exista, Ninive a été 8 

comme une mare d’eau. Mais ils fuient_ 

Arrêtez ! Arrêtez 1 Mais personne ne se re¬ 
tourne. Pillez l’argent, pillez l’or! Il n’y a 9 
pas de fin au splendide arroi de tonte sorte 
d'objets d'agrément. [Elle est] vidée, et 10 
dépouillée, et dévastée I Et le cœur se fond, 
et les genoux sont tremblante, et une poi¬ 
gnante douleur est dans tous les reins, et 
tous les visages pâlissent. 

Où est le repaire des lions, et le lien où 11 
se repaissaient les lionceaux, où se prome¬ 
naient le lion, la lionne, [et] le petit au lion, 
sans que personne les effrayât ? Le lion dé-12 
chirait suffisamment pour ses petits, et 
étranglait pour scs lionnes, et remplissait 
de proie ses antres, et do bêtes déchirées ses 
repaires. Yoici, j’en veux & toi, dit l’Éter- 13 
nel des armées; et je réduirai tes* chara en 
fumée ; et l’épée dévorera tes lionceaux, et 
je retrancherai de la terre ta proie; et la 
voix de tes messagers ne s’entendra pins. 


a) lia. : donneraa, — ij A. C. 780, m». (?). — t) toges ta noie, Jér. IV, 27. — i) œluide Ninive. — e) ou : 
de méchanceté. — f) c. àd. toi, Judo. — g) l’Asayrien, la pturnux otsyrimnt et ns idole*. — hj Lèbr, : BéliaL 
— i) lia. : ta face. — j) jqi. : est retourné A U gloire de. — k) ou : & détourné l'orgueil de Jacob comme 
l’orgueil d'Israël. — i) c. à d. de l’Éternel (qui Ira envoie). — mj l'Assyrien, «le méc h a n t» (I, 15), ou «le roi» 
(EU, 18). — ■) tabri pour la dtf »m des auiéffé*. — o) Ninive. — p) lia. : brûlerai ses. 
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1 *111,—Malhenr à la ville de sang, toute 

2 ne la quitte pas. ^Bruit du fouet et fracas 
dea roues, et galop des chevaux, et chars qui 

3 bondissent;....le cavalier qui s’élanoe, et 
la fl amm e de l’épée, et l'éclair de la lance, 
et une multitude de tués, et des monceaux 
de corps morts, et des cadavres sans fin I 

4 on trébuche sur les cadavres ! A cause de la 
multitude des prostitutions de la prostituée 
attrayante, enchanteresse, qui vend les na¬ 
tions par ses prostitutions, et les familles 

5 par ses enchantements, voici, j’en veux h 
toi, dit l’Étemel des armées, et je relè¬ 
verai les pans de ta robe sur ton visage, e't 
je montrerai aux nationB ta nudité, et aux 

6 royaumes ta honte. Et je jetterai sur toi des 
ordures, et je t’avilirai, et je tedonneraien 

7 spectacle. Et il arrivera que tons ceux qui 
te verront fuiront loin de toi, et diront : 
Ninive est dévastée I Qui la plaindra? D’où 
te chercherai-je des consolateurs? 

8 Es-tu meilleure que No- Àmon “, qui ha¬ 
bitait sur les fleuves, des eaux autour d’elle, 
—elle qui avait la mer pour rempart, la mer 

9 pour sa muraille ?L’Étniopie a étaitsaforce, 
et l’Égypte, et U n’y avait pas de fin; Puth 
et les Libyens étaient parmi ceux qui l’ai- 

10 daient®. Elle aussi fut emmenée et s’enalla 
en captivité; ses petite enfante anssi furent 
écrasés aux coins de tontes les rues; on jeta 
le sort sur ses hommes honorables, et tons 


ses grands furent liés de chaînes. — Toi d 11 
aussi, tn seras enivrée; tu seras cachée®; 
toi aussi, tu chercheras un lieu fort de¬ 
vant l’ennemi. Toutes tes forteresses sont 12 
[comme] des figuiers avec leurs premières 
figues; si on les secoue, elles tombent dans 
la bouche de celui qui les mange. Voici, 13 
ton peuple au dedans de toi est [comme] des 
femmes; les portes de ton pays sont gran¬ 
des ouvertes à tes ennemis, le feu dévore tes 
barres. Puise de l’eau pour le siège, fortifie 14 
tes lieux forts, entre dans la glaise et foule 
l’amie, répare le four à briques. Là, le feu 15 
te dévorera, l'épée te détruira; elle te dévo¬ 
rera comme l’yélekA Multiplie-toi comme 
JVélek, multiplie-toi comme la sauterelle. 

Tu as augmenté le nombre de tes mar- 16 
chands plus que les étoilesdes cieux; l'yélek 
se répand, puis s’envole. Tes hommes d'é- 17 
lite sont comme les sauterelles, et tes capi¬ 
taines sont comme une nuée de goba? qui 
campent dans les haies au frais du jour; le 
soleil se lève, ils s’envolent, et on ne oonnalt 
pas le lien où ils sont. Tes pasteurs dor- 18 
ment, roi d’Assyrie 1 tes vaillants hommes 
sont couchés là, ton peuple est dispersé sur 
les montagnes, et personne ne les rassem¬ 
ble. Il n’y a pas.de soulagement à ta blés-19 
sure; ta plaie est très-maligne; tous ceux 
qui entendent parler de toi battent des 
mains sur toi; car sur qui ta méchanceté 
n’a-fc-elle pas continuellement passé? 


HABAKUK 


1 I. — L’oracle qu’a vu Habakuk, le pro¬ 
phète. 1 2 3 4 * 6 7 

2 Jusqucs à quand, Éternel, crierai-je, et tu 
n’entendras pas? Je crieàtoi : Violencelet 

3 tu ne sauves pas. Pourquoi me fais-tu voir 
l’iniquité, et contemples-tu l’oppression? 
La dévastation et la violence sont devant 
moi, et il y a contestation, et la discorde 

4 s’élève. C’est pourquoi la loi reste impuis¬ 

sante, et le juste jugement ne vient jamais 
an jour*; car le méchant cerne le juste; 
c’est pourquoi le jugement sort perverti. 

6 Voyez parmi les nations, et regarder., et 
soyez stupéfaits; car je ferai en vos jours 
une oeuvre que vous ne croirez pas, si elle 

6 [yons] est racontée. Car voici, je suscite les 
Chaldéens, la nation cruelle et impétueuse, • 
qui marche par la largeur de la terre pour 
prendre possession de domiciles qui ne lui 

7 appartiennent pas. Elle est formidable et 


terrible; son jugement et sa dignité procè¬ 
dent d’elle-môme. Ses chevaux sont plus 8 
rapides que les léopards, plus agiles que les 
loups du soir; et ses cavaliers s'élancent* 
fièrement, et ses cavaliers viennent de loin : 
ils volent comme le gypaète se hâte pour 
dévorer. Ils viennent tous pour la violence ; 9 
leurs faces sont toutes ensemble* tournées 
en avant; ils rassemblent les captifsoomme 
le sable. Et il se moque des rois, et les 10 
pânces lui sont une risée ; il se rit de toutes 
les forteresses : il entassera de la poussière 
et les prendra. 

Alors il changera de pensée*, et passera 11 
outre et péchera : cette puissance qu’il a, 
est devenue son f dieu I—Toi, n’es-tu pas de 12 
tonte ancienneté, Étemel, mon Dieu, mon 
Saint? Nous ne mourrons pasl O Étemel, 
ta l’as établi pour le jugement, et tu l'as 
fondé,ôRocher.pourchâtier.Tuaslesyeux 13 


a) c. à d. le dieu Amon de No (Thébce, en Égypte). — b) Mbr. : Cueh. — c) litt. : t'aidaient. ~ d) Nlnivft. — 
e) m: tn ta cacheras. — f) espèce de BantereUe. — g) A. C. 615, ms. (?).— ij litt. : ne sort jamais.— ijasise 
répandent. —- j) litt. ; U fonle (icltm d’outra : le déeïr) de lente faces. — ï) litt. : eaprit, état d’âme- 
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fit retentir «a voix; il leva ses mains en blèrent; 4 la voix [que j’ouïs] mes lèvres 
liant. frémirent, la pourriture entra dans mee 

11 Le soleil, la Inné, s'arrêtèrent dans leur os, et je tremblai sous moi-même, pour 

demeure 4 la lumière de tes flèches qui vo que j’eusse du repos au jour de la détressej 
laient, 4 la splendfior de l'éclair de ta lance. quand montera contre le peuple celui qui 

12 Tu parcourus le paya avec indignation, rassaUlira*. 

tu foulas les nations avec colère. * Car le figuier ne fleurira pas, et il n’y 17 

13 Ta sortis pour le salufcde ton peuple, pour aura point de produitdans les vignes; le tra¬ 

ie saint de ton oint; tn brisas le faite 0 de vail de l’olivier mentira, et les campagnes 
la maison du méchant, mettant 4 nu les ne produiront pas de nourriture; les brebis 
fondements jusqu'au cou. Sélah. manqueront dans le parc, et il n’y aura pas 

14 Tn transperças de ses propres traite la de bœufs dans les étables; 

tète de ses chefs 5 ; ils arrivaient comme un Mais moi, je me réjouirai en l’Étemel, je 18 

tourbillon pour me disperser, leur joie était m’égayerai dans le Ken de mon salut, 
comme de dévorer l'affligé en secret. L'Éternel, le Seigneur, est ma force; il 19 

15 Tu traversas la mer avec tes chevaux, rendra mes pieds pareils 4 ceux des biches, 

l’amas de grandes eaux. et il me fera marcher sur mes lieux élevée. 

16 “J’entendis, et mes entrailles 4 fcrem- | An chef de musique. Sur Neguinoth 4 . . 


SOPHONIE 


1 I. — La parole de l’Étemel qui vint à temel, le brait d’un cri [venant] de la porte 

Sophonie, fils de Cnshi, fils de Guedalia, des poissons, et un hurlement [venant] 
fila d’Amaria, fils d’Ézéchias, dans les jours du second [quartier de la ville], et nn grand 
de Josias, fila d’Amon, roi de Jnda/ fracas [venant] des collines. Hurles, habi-11 

2 J'ôterai, j’enlèverai tout de dessus la tanta de Mactesh*, car tout le peuple de 

8 face de la terre, dit l’Étemel. Je détruirai Canaan* sera détruit, tous ceux qui sont 

les hommes et les bétes, je 'détruirai les oi- ohargée d’argent seront extenninés. Et 12 
seaux des deux et les poissons de la mer, il arrivera, en ce temps-14, que je fouillerai 
et les pierres d’achoppement avec les mé- Jérusalem avec des lampes ; et je punirai 
chants, et je retrancherai l’homme de dessus leshommesqui reposent sur leurs lies,—qui 

4 la face de la terre, dit l’Étemel. Et j’é- disent dans leur cœur ; L’Étemel ne fera 
tendrai ma mpin sur Juda et sur bons les ni bien ni mal. Et leurs biens deviendront 13 
habitants de Jérusalem ; et je retrancherai une proie,et leurs maisons, une désolation, 
de ce lieu le reste de Baal et le nom des O a- et ils bâtiront des maisons et ne les habi- 

6 marim 1 * avec les sacrificateurs ; et ceux beront pas, et ils planteront des vignes et 
qni se prosternent sur les toits devant l’ar- n’en boiront pas le vin. 
mée des deux, et ceux qni se prosternent Le grand jour de l'Étemel est proche; il 14 
devant l’Étemel, qni jurent par [lui] et qui est proche et se hâte beaucoup. La voix du 

6 jurent par leur roi*; et oeux qui se dé- jour de l’Étemel ; l’bomme vaillant pons- 

tonment de 4 l’Étemel, et oeux qni ne cher- sera 14 des cris amère. Ce jour est un jour 15 
chent pas l'Étemel et ne s’enqnièrent pas de furenr, un jour de détresse etd’angoisse, 
de lui. an jour de dévastation et de ruine, un jour 

7 Fais silence, devant le Seigneur, l’Éter- de ténèbres et d’obscurité, un jour de nuées 
nel I car le jour de l’Étemel est proche ; car et d’épaisses ténèbres, un jour de trom-16 
l’Étemel a préparé un sacrifice, il a sancti- pette et de retentissement contre les villes 

8 fié ses conviés. Et il arrivera, an jour du fortifiées et oontre les créneaux élevés. Et 17 

sacrifice de l’Etemel, que je punirai les je ferai venir la détresse sur les hommes, 
princes et les fils du roi, et tons ceux qui se et ils marcheront comme de* aveugles ; car 

9 vêtent de vêtements étrangers. Et je pu- ils ont péché contre l’Étemel ; et leur sang 

nirai, en ce jour-14, tons Ceux qui sautent sera répandu comme de la poussière, et leur 
par-dessus le seuil, ceux qni remplissent la chair comme de la fiente; leur argent ni 18 
maison de leur seigneurde violence et de leur or ne pourra les délivrer an jour de la 

10 fraude. Et ü y aura, en œ jonr-14, dit l’É- fureur de rÉtemel ; et par le feu de sa ja- 

a) litt. : la tUe. — b) *lo» S'ouïra : lea chafB de ses ïordaa. — c) hébr. : mon rentre. — dj oit : quand il 
montera contre le peuple qui noua aaaaillira. — e) oit : înatromenta & cordes. — f) A, C. 6B0-S20, «no. — 
g) 2 Bois XXIXC, 5. — k) ou:lfalcam; amp. Jér.ïLIX, 8. — i) litt. : d'aprto. — j)ou:de laara maître». 
— mortier : — mm du quartier bat Au Jir UM&m. — l) au: Sa maitihanda 




SOPHONIE I - III 


685 


louàe tout le paye sera dévoré, car il con¬ 
sumera, oui, il détruira subitement tons les 
habitants du pays. 

1 IL—Assemblez-vous, rassemblez-vous, 

2 nation sans honte, avant que le décret en¬ 
fante, [avant que] le jour passe comme la 
balle, avant que vienne sur vous l’ardeur 
de la colère de l’Étemel, avant que vienne 
sur vous lejour de la colère de l’Étemel. 

3 Cherchez l’Étemel, vous, tous les débon¬ 
naires du pays, qui pratiquez ce qui est 
juste à ses yeux"; recherchez la justice, re¬ 
cherchez la débonnaireté; penWtre serez- 
voub à couvert au jour de la colère de PÉter- 

4 neL Car Gaza sera abandonnée, et Askalon 
sera une désolation; Asdod, on la chassera 
en plein midi, et Ékron sera déracinée. 

6 Mal leur à ceux qui habitent les côtes de la 
mer, la nation des Keréthiens 6 : la parole de 
l’Étemel est contre vous, Canaan, pays des 
Philistins 1 et je te détruirai, de sorte qu'il 

6 n’y aura pas d’habitant. Et les côtes de la 
mer seront des excavations pour" les ber- 

7 gers, et des enclos pour le menu bétail. Et 
les (ôtes seront pour le résidu de la maison 
de Juda : ils y paîtront; le soir, ils se cou¬ 
cheront dans les maisons d'Askalon ; car 
l’Étemel, leur Dieu, les visitera, et rétablira 
leurs captifs*. 

8 J’ai entendu l’outrage de Moab et les in¬ 
sultes des fils d’Ammon, par lesquels ils ont 
outragé mon peuple et se sont élevés or- 

9 gueilleusement contre leur frontière. O’est 
pourquoi, je suis vivant, dit l’Étemel des 
années, le Dien d’Israël, que Moab sera 
comme Sodome, et les fils d’Ammon comme 
Gomorrhe, un lieu couvert d'orties, et des 
carrières de sel, et une désolation, A tou¬ 
jours. Le résidu de mon peuple les pillera, 

10 et le reste de ma nation les héritera. Voilà 
ce qu’ils auront pour leur orgueil, car ils 
ont outragé le peuple de l'Étemel jjt» ar- 

11 znées et se sont exaltés contre lui. L’Éter¬ 
nel sera terrible contre eux, car il affa¬ 
mera* tons les dieux de la terre, et toutes 
les îles des nations se prosterneront devant 
lui, cliacun dn lieu où il est. 

12 Vous aussi, Éthiopiens, vous aussi, vous 
serez tuée par mon épéel 

13 Et il étendra sa main vers le nord, et il 
détruira l’Assyrie, et il changera Ninive en 
désolation, en un lieu aride comme un dé- 

14 sert. Et les tronpeanx se coucheront au 
milieu d’elle, toutes les bêtes, en foule; le 
pélican aussi, et le butor, passeront la nuit 
sur ses ohapiteaux ; il y aura la voix [des 
oiseaux] qui chantent aux fenêtres, la déso¬ 
lation sera sur le seuil; car il a mis à nu les 

15 [lambris] de cèdre. C’est là cette ville qui 
s’égayait, qui habitaiten sécurité, qui disait 


ensoncœur : Moi, etàpartmoi,nulleautret 
Comment est-elle devenue une désolation, 


un gîte pour les bêtes I Quiconque passera 
à côté d’elle sifflera, [et] secouera sa main. 

III. — Malheur à la rebelle, à la oorrom- 1 
pue, à la vüle qui opprime 1 Elle n’écoute 2 
pas la voix, elle ne reçoit pas l’instruction, 
elle ne se confie pas en l’Étemel, elle nes’ap- 
prochepasdeBon Dieu. Ses princesau milieu 8 
d’elle sont des lions rugissants ; ses juges, des 
loups du soir : ils ne laissent rien jusqu’au 
matin. Ses prophètes sont des vantards, 4 
des hommes perfides ; ses sacrificateurs pro¬ 
fanent le lien saint, ils font violence à la 
loi. L’Étemel juste est au milieu d’elle; il 6 
ne commet pas l’iniquité; chaque matin 
il met en lumière son juste jugement; il 
ne fait pas défaut; mais l’inique ne connaît 

E la honte. J’ai retranché des nations, 6 
rs créneaux sont dévastés; j’ai rendu 
désolées leurs rues, de aorte qnepersonnen’y 
passe; leurs villes sont ravagées, de sorte 

S u’il n'y a plus d’homme, point d'habitant. 

’ai dit : Crains-moi seulement, reçois l’in- 7 
s traction; et sa demeure ne sera pas retran¬ 
chée, quelle que soit la punition que je lui 
inflige. Mais us se sont levés de bonne heure 
[et] ont corrompu toutes leurs actions. 

C’est pourquoi, attendez-moi, ditl’Éter- 8 
nel, pour le jour où je me lèverai pour le 
butin. Car ma détermination-^ c’est de ras¬ 
sembler les nations, de réunir les royaumes 

K ur verser sur eux mon indignation, toute 
rdeur de ma colère; car toute la terre 
: serra dévorée par le feu de ma jalousie. Car 9 
alors, je changerai la [langue] des peuples 
en une langue ? purifiée, pour qu’ils invo¬ 
quent tous le nom de PÉtemel pour le ser¬ 
vir d'un seul cœur \ D’au delà de» fleuves 10 
de l’Éthiopie,* mes suppliants, la fille de 
mes dispersés, apporteront mon offrande. 

En ce jour-là, tu ne seras pas honteuse à 11 
cause de toutes tes actions par lesquelles 
tu t’es rebellée contre moi ; car alors, j’ôterai 
du milieu de toi ceux qui s’égaient en ton 
orgueil, et tu ne seras pins hautaine à cause 
de ma montagne sainte. Et je laisserai an 12 
milieu de toi un peuple affligé et abaissé, 
et ils se confieront an nom del’Étemel. Le 13 
résidu d'Israël ne pratiquera pas l’iniquité, 
et ne dira pas de mensonge, et une langue 
trompeuse ne se trouvera pas dans leur 
bouche; car ils paîtront et se coucheront, 
et il n’y aura personne qui les effraye. 

Exulte, fille de Sion, pousse des cris, 14 
Israël I Réjouis-toi et égaye-toi de tout ton 
cœur, fille de Jérusalem! L’Étemel a éloi- 16 
gné tes jugements, il a écarté ton ennemi. 

Le roi d'Israël, l’Étemel, est an milieu de 
toi : tu ne verras plus le mal. En oe jour-là, 16 
il sera dità Jérusalem : Ne crains pas I Sion, 
que tes mains ne soient pas lâches 1 L’Éter-17 
nel tonDieu,au milieude toi, est puissant; il 
sauvera; il se réjouira avec joie à ton sujet : 


a) lia. ; son [joete] jugement, — à) noyez Éz. XXV, 16. — e)qp.: des prairie», de* citerne* pour.— d) voft» Am. 
IX, 14,— e)}ç*.:anéantira. : jugement. — £)Ka.:lèvre.-~ -, d’nne même épanle. — t)Ï44r.:Ca8h. 
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il se reposera dans Bon amour, il s’égayera 

18 en toi avec chant de triomphe. Je rassem¬ 
blerai ceux qui se lamentent à cause ° des 
assemblées solennelles; ilsétaientdetoi; sur 

1 9 eux pesait l’opprobre. Yoici, en ce temps-là, 
j'agirai à l’égard de tons ceux qui t’affligent, 
et je sauverai celle 6 qui boitait, et jerecueil- 
lerai celle 6 qui était chassée, et je ferai 


d’elles une louange et un nom dans tons les 
pays où elles étaient couvertes de honte. 
En ce temps-là, je vous amènerai, dans ce 20 
même temps où je vous rassemblerai, car 
je ferai de vous un nom et une louange 
parmi tous les peuples de la terre, quand je 
rétablirai vos captifs', devant vos yeux, 
dit l’Étemel. 


AGGÉE 


1 I. — La seconde année du roi Darius,'’ 
au sixième mois, le premier jour du mois, 
la parole de l’Étemel vint par* Aggée, le 
prophète, à Zorobabel, fils de Shealthiel, 
gouverneur de Juda, et à Joshua/, fils de 
Joteadak, le grand sacrificateur, disant : 

2 Ainsi parle l’Étemel des années, disant; 
Ce peuple dit : Le tempe n’est pas venu, le 
temps de la maison de ÏÉtemel, pour [la] 

3 bâtir. Et la parole de l’Étemel vint par 

4 Aggée le prophète, disant : Est-ce le tempe 
pour vous d’habiter dans vos maisons lam¬ 
brissées, tandis que cette maison est dé¬ 
fi vastée? Et maintenant, ainsi dit l’Eternel 

des armées : Considérez bien» vos voies. 

6 Tous avez semé beaucoup, et vous rentrez 
peu; vous mangez, mais vous n’êfces pas ras¬ 
sasiés ; vous buvez, mais vous n’en avez pas 
assez; voua vous vêtez, mais personne n’a 
chaud ; et celui qui travaille pour des gages, 
travaille pour [les mettre dans] une bourse 

7 trouée. Ainsi dit l’Étemel des armées :Con- 

8 sidérez bien» vos voies : Montez à la mon¬ 
tagne et apportez du bois, et bâtissez la 
maison; et j’y prendrai plaisir, et je serai 

9 glorifié, dit l’Eternel. Vous vous attendiez 
à beaucoup, et voici, ce n’a été que peu ; et 
vous l’avez apporté à la maison, et j’ai souf¬ 
flé dessus. Pourquoi? dit l’Étemel des ar¬ 
mées. A cause de ma maison, qui est dévas¬ 
tée, — et vous courez chacun à sa maison. 

10 C’est pourquoi au-dessus de vous lea cieux 
ont retenu la rosée, et la terre a retenu son 

11 produit; et j’ai appelé une sécheresse sur 
ta terre, et sur les montagnes, et sur le blé, 
et sur le moût, et sur l’huile, et sur ce que 
le sol rapporte, et sur les hommes et snrles 
bêtes, et sur tout le travail des mains. 

12 EtZorobabelJiis de Shealthiel, et Joshua, 
fils de Joteadak, le grand sacrificateur, et 
tout le reste du peuple, écoutèrent la voix 
de l’Étemel, leur Dieu, et les paroles d’Ag- 
gée le prophète, selon la mission que lui 
avait donnée l’Étemel, leur Dieu; et le 

13 peuple craignit l’Étemel. Et Aggée, le mes¬ 


sager de l’Étemel, parla au peuple par le 
message de l’Étemel, disant ; Je suis avec 
vous, dit l’Étemel. Et l’Étemel réveilla 14 
l’esprit de Zorobabel, filsdeShealthiel, gou¬ 
verneur de Juda, et l’esprit de Joshua, fils 
de Joteadak, le grand sacrificateur, et l’es¬ 
prit de tout le reste du peuple ; et ils vinrent 
et travaillèrent à la maison de l’Étemel 
des années, leur Dien, le vingt-quatrième 16 
jour du sixième mois, en la seconde année 
du roi Darius. 

* II. — An septième [mois], le vingt et 1 
unième [jour] dnmois, la parole de l’Étemel 
vint par Aggée le prophète, disant : Parle à 2 
Zorobabel, fils de Shealthiel, gouverneur de 
Jnda, et à Joshua, fils de Joteadak, le grand 
sacrificateur, et au reste du peuple, disant ; 
Qui est de reste parmi vous qui ait vu cette 3 
mai Bon dans sa première gloire, et comment 
la voyez-vous maintenant? N’est-elle pas 
comme rien à vos yeux ? Mais maintenant, 4 
sois fort, Zorobabel, dit l’Étemel, et sois 
fort, Joshua, fils de Joteadak, grand sacri¬ 
ficatenr, et soyez forts, vous, tout le peuple 
du pays, dit l’Étemel, et travaillez; car je 
suis avec vous, dit l’Étemel des armées. La 6 
parole [selon laquelle] j’ai faitalliance avec 
vous, lorsque vous sortîtes d’Égypte, et mon 
Esprit, demeurent au milieu de vous; ne 
craignez pas. Car, ainsi dit l’Étemel de» ar- 6 
niées : Encore une fois, ce sera dans peu de 
tempe, et j’ébranlerai les deux et la terre, 
et la mer et la terre sèche; et j’ébranlerai 7 
tontes lea natious. Et l’objet dn désir de tou¬ 
tes les nations viendra, et je remplirai cette 
maison de gloire, dit l’Êtemal des années. 
L’argent est à moi, etl’orestàmoi, ditl’È- 8 
teraâ des années :1a dernière gloire decette 9 
maison sera plus grande que la première, 
dit l’Étemel des armées, et dans ce lieu, je 
donnerai la paix, dit PÉterael des armées. 

Le vingt-quatrième [jour] dn neuvième 10 
[mois], dans la seconde année de Darius, la 
parole de l’Étemel vint par Aggée le pro¬ 
phète, disant : Ainsi dit l’Étemel des ar-11 


a) ou : étant privés. — b) e. à d. la brebis. — c) comme H, 7; Am. IX, 14. — d) A. C. 619. — t) litt. : par 
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mées : Interroge les sacrificateurs sur la loi, 

12 disant : Si un homme porte de la chair sainte 
dans le pan de sa robe, et qu'il touche avec 
le pan de sa robe du pain, ou quelque mets, 
ou du vin, ou de l'huile, ou quoique ce soit 
qu’on mange, [ce qu'il a touché] sera-t-il 
sanctifié? Et les sacrificateurs répondirent 

13 et dirent : Non. Et Aggée dit : Si un homme 
qui est impur par un corps [mort] touche 
quelqu’une de toutes ces choses, est-elle de¬ 
venue impure ? Et les sacrificateurs répon- 

14 dirent et dirent : Elle est impure. Et Aggée 
répondit et dit : Ainsi est ce peuple, et ainsi 
est cette nation devant moi, dit PÉtemel, 
et ainsi est toute l'œuvre de leurs mains, et 

15 ec qu'ils présentent là est impur. Et main¬ 
tenant, considérez bien 0 , je vous prie, [ce 
qni va arriver] dès ce jour et dorénavant : 
avant qu’on eût mis pierre sur pierre au 

16 temple de l'Étemel,—avant que oes [jours] 
fussent, si l'ou venait à un tas de vingt 
[boisseaux], il y en avait dix; si l'on venait 
a la cuve pour puiser cinquante mesures, il 

17 v en avait vingt; je voua ai frappés par la 
brûlure et la rouille et la grêle, [dans] toute 


l’œuvre de vos mains,et aucunde vous [n’est 
revenu] 4 moi, dit l’Étemel : considérez-le 18 
bien je vous prie, dès ec jour et doréna¬ 
vant, depuis le vingt-quatrième jour du 
neuvième [mois], depuis le jour où le tem¬ 
ple de l’Étemel a été fondé; considérez-le 
bien®. La semence est-elle encore dans 19 
le grenier ? Même la vigne, et le figuier, 
et le grenadier, et l’olivier, n’ont pas porté 
de fruit. Dès ce jour-ci, je bénirai. 

Et la parole de l'Étemel vint à Aggée, 20 

S ur la seconde fois, le vingt-quatrième 
inr] du mois, disant : Parle à Zorobabel, 21 
gouverneur de Juda, disant : J’ébranlerai 
les deux et la terre, je renverserai le trône 22 
des royaumes, et je détruirai la puissance 
des royaumes des nations, et je renverserai 
les chars et œux qui les montent; et les che¬ 
vaux seront abattus, et œux qui les mon¬ 
tent, chacun par l'épée de son frère. En ce 23 
jour-14, dit l’Étemeldesarmées, je te pren¬ 
drai, Zorobabel, fils de Shealthiel, mon ser¬ 
viteur, dit l’Étemel, et je te mettrai comme 
un cachet; car je t’ai choisi, dit l’Étemel 
des armées. 


ZACHARIE 


1 I. — Au huitième mois, en la seconde 
année de Darius, 1 2 3 4 5 6 7 8 la parole de l’Étemel 
vint 4 Zacharie, le prophète, fils de Bérékia, 
fils d’Iddo, disant : 

2 L’Étemel a été fort en courroux contre 

3 vos pères. Et tu leur diras : Ainsi ditl’Éter- 
nel des armées : Revenez 4 moi, dit l’Étemel 
des armées, et je reviendrai à vous, ditl’É- 

4 temel des armées. Ne soyez pas comme vos 
pères, auxquels les premiers prophètes ont 
crié, disant : Ainsi dit l'Étemel des armées : 
Revenez donc de vos mauvaises voies et de 
vos mauvaises actions 1....mais ils n’écou¬ 
tèrent pas, et ne firent pas attention 4 moi, 

5 dit l’Étemel. Vos pères, où sont-ils? et les 

6 prophètes, ont-ils vécu 4 toujours? Mais 
mes paroles et mes décrets que j’ai com¬ 
mandés 4 mes serviteurs les prophètes, 
n’ont-ils pas atteint vos pères? Et ils sont 
revenus et ont dit : Comme l’Étemel des 
armées s’est proposé de nous faire, selon nos 
voies et selon nos actions, ainsi en a-t-il 
fait 4 notre égard. 

7 Le vingt-quatrième jour du onzième 
mois, qui'est le mois de Shebath, en la 
seconde année de Darius, la parole de l'É¬ 
temel vint à Zacharie le prophète, fils de 

8 Bérékia,filsd’Iddo,disant; Jevisdenuit"; 
et voici un homme monté snr un cheval 


roux, et il se tenait parmi les myrtes qui 
étaient dans le fond, et, après lui, il y avait 
des chevaux roux, bais, et blancs. Et je dis : 9 
Que sont ceux-ci, mon seigneur? Et ï’ange 
qui parlait avec moi me dit : Je te ferai 
voir ce que sont ceux-ci. Et l'homme qui se 10 
tenait parmi les myrtes répondit et dit ; Ce 
sont ceux que l'Étemel a envoyés pour se 
promener par la terre. Et ils répondirent à 11 
l’ange de l’Étemel qui se tenait parmi les 
myrtes, et dirent ; Nous nous sommes pro¬ 
menés par la terre, et voici, toute la terre est 
en repos et tranquille. Et l’ange de l'Éter- 12 
nel prit la parole et dit : Éternel des armées, 
jusque» 4 qnand n’useras-tu pas de miséri¬ 
corde envers Jérusalem, et envers les villes 
de Juda, contre lesquelles tu as été indigné 
ces soixante-dix ans? Et l’Étemel répondit 13 
4 l'ange qui parlait avec moi, de bonnes pa¬ 
roles, des paroles de consolation. Et l’ange 14 
qui parlait avec moi me dit : Crie, disant : 
Ainsi dit l’Étemel des armées : Je suis 
jaloux d’une grande jalousie 4 l'égard de 
Jérusalem et 4 l'égard de Sion ; et je suis 15 
courroucé d’un grand courroux contre les 
nations qni sont 4 leur aise; car j’étais un 
pen courroucé, et elles ont aidé au mal. 
C’est pourquoi, ainsi dit l’Étemel ; Je suis 16 
revenu à Jérusalem avec miséricorde; ma 
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maison y sera bâtie, dit l'Étemel des ar¬ 
mées, et le cordeau sera étendu sur Jéru- 

17 Salem. Crie encore, disant t Ainsi dit l'Éter- 
nel des armées : Mes villes regorgeront 
encore de biens®, et l'Etemel consolera en¬ 
core Sion, et choisira encore Jérusalem. 

18 Et je levai mes yeux et regardai; et voici 

19 quatre cornes. Et je dis à l'ange qui parlait 
avec moi : Que sont celles-ci ? Et il me dit : 
Ce sont ici les cornes qui ont dispersé Juda, 

20 Israël et Jérusalem. Et l’Étemel me fit voir 

21 quatre ouvriers. Et je dis : Que viennent 
faire ceux-ci? Et il parla, disant : Ce Bont 
là les cornes qui ont dispersé Juda, de ma¬ 
nière que personne ne levait la tête; mais 
ceux-ci sont venus pour les effrayer, pour 
jeter loin les cornes des nations qui ont 
levé la corne contre le pays de Juda pourle 
disperser. 

1 II. — Et je levai les yeux, et je regardai ; 
et voici un homme, et dans sa main un 

2 cordaan à mesurer. Et je dis : Où vas-tu? 
Et il me dit : [Je vais] pour mesurer Jéru¬ 
salem, pour voir quelle est sa largeur et 

3 quelle est sa longueur. Et voici, l’ange qni 
parlait avec moi sortit, et un antre ange 

4 sortit à sa rencontre, et Ini dit : Cours, 
parle à ce jeune homme, disant ; Jérusalem ! 
sera habitée comme Ira villes ouvertes, à ] 
cause de la multitude des hommes et du i 

5 bétail [qui serontlau milieu d’elle. Et moi, ; 
je lui serai, dit l’Etemel, une muraille de 
feu tout autour, et je serai [sa] gloire au 

6 milieu d’elle. Ho, Hol fuyez donc du pays 
dn nord, dit l’Étemel, car je vous ai dis- ' 
persés aux quatre vents des deux, dit l’É- 

7 temel. Ho ! échappe-toi, Sion,toi qui habites 

8 chez la fille de Babylonel Car ainsi dit l’É- 
temel des armées ; Après la gloire, il m’a 
envoyé vers Ira nations qni ont fait de vous 
leur proie; car celui qui vous touche, touche 

9 la prunelle de son œil. Car voici, je seoone 
ma main sur elles, et elles seront la proie 
de ceux qui Ira servaient; et vous saurez 
que l’Étemel des armées m’a envoyé. 

10 Exulte, et réjouis-toi, fille de Sion ! car 
void, je viens et je demeurerai au milieu 

11 detoi,ditrÉtemel.Etbeaucoupdenatious 
se joindront à l’Étemel en ce jour-là, et elles 
me seront pour peuple, et je demeurerai au 
milieu de toi ; et tu sauras que l’Étemel des 

12 armées m’a envoyé à toi. Et l’Étemel pos¬ 
sédera Jnda [comme] sa part snr la terre 

13 sainte, et il choisira encore Jérusalem. Qne 
toute chair fasse silence devant l’Étemel, 
car il s’est réveillé de sa demeure sainte. 

1 * III. — Et il me fit voir Joshna 6 , le 
grand sacrificateur, debout devant l’Ange 
de l’Étemel, et Satan 0 se tenant à sa droite 
pour s’opposer à Ini. 

2 Et l’Étemel dit à Satan : Qne l’Étemel 
te tance, Satan; qne l’Étemel, qui a choisi 


Jérusalem, te tance ! Celui-ci n’est-il pas un 
tison sauvé dn feu ? Et Joshna était vêtu 


de vêtements sales, et se tenait devant 
l’Ange. Et [l’Ange] prit la parole et parla à 
ceux qui se tenaient devant Ini, disant : 
Otez de dessus lui Ira vêtements sales. Et il 


Otez de dessus lui Ira vêtements sales. Et il 
lui dit : Regarde, j’ai fait passer de dessus 
toi ton iniquité, et je te revêts d’habits de 
fête. Et je dis : Qu’ils mettent nne tiare 5 
pure sur sa tête; et ils mirent la tiare pure 
sur sa tête, et le revêtirent de vêtements; 
et l’Ange de l’Éternel 6e tenait là. 

Et l'Ange de l’Étemel protesta à Joshua, 6 
disant : Ainsi dit l’Étemel des armées : Si 7 
tu marches dans mes voies, et si tu fais l’ac¬ 
quit de la charge que je te confie, alors tn 
jugeras aussi ma maison, et tn auras aussi 
la garde de mes parvis, et je te donnerai de 
marcher au milieu de ceux-ci qui se tien¬ 
nent [devant moi]. 

Éconte, Joshna, grand sacrificateur, toi 8 
et tes compagnons qui sont assis devant 
toi, car ce sont des hommes [qui servent] 
de signes 4 ; car voici, je ferai venir mon 
serviteur, le Germe. Car voici, la pierre que 9 
j’ai placée devant Joshua : sur cette seule 
pierre, [il y aura] sept yeux; voici, j’en gra¬ 
verai la gravure, dit l’Étemel deB années; 
et j’ôterai l’iuiqnité de ce pays en un seul 
jour. En ce jonr-là, dit l’Étemel des armêeB, 10 
vous convierez chacun son prochain sous la 
vigne et sous le figuier. 

* IV. — Et l’ange qui parlait avec moi 1 
revint et me réveilla comme un homme 
qn’on réveille de son sommeil. Et il me dit : 2 
Que vois-tu? Et je dis ; Je vois, et void 
un chandelier tout d'or, et une conpe à son 
sommet; et ses sept lampes snr lui; sept 
[lampes] et sept* conduite pour les lampes 
qui sont à son sommet; et deux oliviers 3 
auprès de lui, l'un à la droite de la conpe, 
et l’autre à sa gauche. 

Et je pris la parole et dis à l’ange qui 4 
parlait avec moi, disant : Que sont ces cho¬ 
ses, mon seigneur ? Et l'ange qui parlait 5 
avec moi répondit et me dit : Ne sais-tn pas 
ecque sont ces choses? Et je dis : Non, mon 
seigneur. Et il réponditet me parla, disant : 6 
C’est ici la parole de l’Éternel à Zorobabel, 
disant : Ni par force, ni par puissance, mais 
par mon Esprit, dit l’Étemel des armées. 
Qui ra-tn, grande montagne, devant Zoro- 7 
label? [Tu deviendras] une plaine; et il 
fera sortir la pierre du faîte avec des accla¬ 
mations : Grâce, grâce sur^ ellel 

Et la parole de l'Étemel vint 4 moi, di- 8 
sant : Les mains de ZoroLabel ont fondé 9 
cette maison, et ses mains l'achèveront; et 
tu sauras que l’Étemel des armées m’a en¬ 
voyé vers vous. Car qui a méprisé le jour 10 
des petites choseB? Ds se réjouiront, ces 
sept-ià, et verront le plomb 9 dans la main 


a) ou : s'étendront à cause du bien. — 6) eoyas Ag. I, l. — c) courne Job I, 6. — d) oilUnri : prodiges, mira¬ 
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de Zorobabel : ce sont 14 les yeux del'Éter- 
nel qui parcourent tout* la terre®. 

11 Et je répondis et lui dis : Que sont cea 
deux oliviers à la droite du chandelier, et à 

12 sa gauche ? Et je répondis une seconde fois 
et lui dis : Que sont les deux branches des 
oliviers qui, à côté 6 des deux conduits d’or, 

13 déversent l’or d'elles-mêmes ? Et il me parla, 
disant : Ne sais-tu pas ce qu’elles sont ? Et 

14 je dis : Non, mon seigneur. Et il dit : Ce 
sont les deux fils de l’huile, qui se tiennent 
auprès du Seigneur de toute la terre. 

1 * Y.—Et de nouveau je levai mes yeux, 

2 et je vis; et voici un rouleau qui volait. Et 
il me dit -. Que vois-tu ? Et je dis ; Je vois 
un rouleau qui vole, long de vingt coudées, 

3 et large de dix coudées. Et il me dit : C’est 
id la malédiction c qui sort sur la face de 
tonte la terre®; car bout voleur sera détruit, 
selon ce [qui est écrit]®,d’une part ; et cha¬ 
cun qui jure sera détruit, selon ce [qui est 

4 écrit]®, de l’autre part. Je la fais sortir, dit 
l’Étemel des armées, et elle entrera dans la 
maison du voleur, et dans la maison de celui 
qui jure fausaeufent par mon nom; et elle 
logera au milieu de sa maison et la consu¬ 
mera avec le bois et les pierres. 

6 Et l’ange qui parlait avec moi sortit et 
me dit : Lève tes yeux et regarde : Qu’est-ce 

6 qui sort là ? Et je dis : Qu’est-ce? Et il dit : 
C’est l’épha qui sort. Et il dit : C’est ici leur 

7 aspect dans toute la terre. Et voi ci, nn di sqne 
de plomb fut soulevé : et il y avait là nne 

8 femme assise au milieu de l’épha. Et il dit : 
C’est la méchanceté. Et il la jeta au milieu 
de l'épha, et il jeta le poids de plomb sur 

9 l’ouverture. Et je levai mes yeux, et je vis; 
et voici, deux femmes sortirent, et le vent 
était dans leurs ailes, et elles avaient des 
ailes comme des ailes de cigogne, et elles 
soulevèrent l’épha entre la terre et les deux. 

10 Et je dis à l’ange qui parlait avec moi : Où 

11 celles-d emportent-elles l’épBa ? Et il me 
dit : Pour lui bâtir une maison dans le pays 
de Shinhar; et là elle sera fixée et posée sur 
sa base. 

1 * VI.—Et de nouveau je levai mes yeux, 
et je vis ; et voici quatre chars qui sortaient 
d’entre deux montagnes, et les montagnes 

2 étaient des montagnes d’airain. An premier 
char il y avait des chevaux roux; et au 

3 second char, des chevaux noire; et au troi¬ 
sième char, des chevaux blancs ; et au qua¬ 
trième char, des chevaux tachetés, vigou- 

4 reux*. Et je pris la parole et dis à l’ange 
qui parlait avec moi ; Que sont ceux-ci, mon 

6 seigneur? Et l'ange répondit et me dit : Ce 
sont les quatre esprits des deux qui sortent 
de là où ils se tenaient devant le Seigneur de 

6 tonte la terre. Celui auquel sont les chevaux 
noire sort vers le pays du nord; et les blancs 
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sortent après eux; et les tachetés sortent 
vers le pays du midi ; et les vigoureux sor- 7 
tent et cherchent à s’en aller, à se prome¬ 
ner par la terre. Et il dit : Allez, promenez- 
vous par la terre. Et ils se promenèrent par 
la terre. Et il me cria, et me parla, disant : 8 
Vois; ceux qni sont sortis vers le pays du 
nord ont apaisé mon esprit/ dans le pays 
du nord. 

Et la parole de l'Étemel vint à moi, di- 9 
sant : Prends [des dons] de la part de [ceux 10 
de] la transportafcion,dèlapart de Heldâï,de 
Tobija, et de Jedahia, et viens, toi, en ce 
même jour, et entre dans la maison de Jo~ 
sise, fils de Sophonie, où ils sont venus de 
Babylone; et tu prendras de l’argent et 11 
de l’or, et tu en feras des couronnes, et tu les 
mettras? sur la tête de Jcehua, filsde Jotsa- 
dak, le grand sacrificateur ; et tu lui parle- 12 
raa, disant : Ainsi parlel’Étemel des armées, 
disant : Voici un homme dont le nom est 
Germe, et il germera de son propre lieu, et il 
bâtira le temple de l’Étemel. Lni, il bâtira 13 
le temple de l’Étemel, et il portera la gloire, 
et il s'assiéra, et dominera sur son trône, et 
il sera sacrificateur sur son trône ; et le con¬ 
seil de paix sera entre eux deux. Et les cou- 14 
tonnes seront pour Hélem, et pour Tobija, 
et pour Jedahia, et pour Hen, fila de Sopho¬ 
nie, pour mémorial dans le temple de l’É¬ 
temel. Et ceux qui sont éloignés viendront 15 
et bâtiront au temple de l’Étemel ; et vous 
saurez que l’Étemel des armées m’a envoyé 
vers vous. Et [cela] arrivera, si vous écoutez 
fidèlement la voix de l’Étemel, votre Dieu. 

** VII. — Ét il arriva, la quatrième an- 1 
née du roi Darius, 6 que la parole de l’Éter- 
nel vint à Zacharie, le quatrième [jour] du 
neuvième mois, [au mois] de Kislev, quand 2 
Béthel* envoya Sharéteer et Réguem-Mélec 
et ses hommes pour implorer l’Étemel, 
pour parler aux sacrificateurs qui étaient 3 
dans la maison de l’Étemel des armées, et 
aux prophètes, disant : Pleurerai-je au cin¬ 
quième mois, en me séparant comme j’ai 
mit, voici tant d’années ? 

Etlaparoledel’Étemeldesarméesvintà 4 
moi, disant : Parle à tout le peuple du pays, 5 
et aux sacrificateurs, disant : Quand vous 
avez jeûné et que vous vous êtes lamentés 
an cinquième et au septième [mois] , et cela 
pendant soixante-dix ans, est-ce réelle¬ 
ment pour/ moi, pour/ moi, que vous avez 
jeûné ? Et quand vous avez mangé et bu, 6 
n’est-ce pas vous qui mangiez etqui buviez ?. 

Ne sont-oe pas là les paroles que l’Étemel a 7 
criées par les premiers prophètes, alors que 
Jérusalem était habitée et jouissait de la 
paix, ainsi que ses villes qui l’entouraient, et 
que le midi et le pare plat étaient habités. 

Et la parole de l’Étemel vint à Zacharie, 8 

e) ailleurs : exécration. — d) lilt, : selon elle, — 
: et ta mettras. — h) A. C. 617. — i) caox da 
- j) plus lia. : à. 


a) ou : tout le pays. — b) ou, peut-être : par la moyen. — 
e) gj». : roux. — f) ou : ont satisfait ma colère- — g) lia. 
Béthel; d'autres : quand on envoya à la maison de ’Dien. - 
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9 disant : Ainsi parle l'Éternel des armées, di¬ 
sant : Prononcez des jugements de vérité, et 
usez de bonté et de miséricorde l’on envers 

10 l’antre, et n’opprimez pas la veuve et l'or¬ 
phelin, l’étranger et l’affligé ; et ne méditez 
pas le mal dans votre cœur, l'un contre l’au- 

11 tre. Maie ils refusèrent d'être attentifs, et 
opposèrent une épanle revêche, et appe¬ 
santirent leurs oreilles pour ne pas enten- 

12 dre, et rendirent leur cœur [dur comme] un 
diamant pour ne pas écouter la loi et les pa¬ 
roles que l'Éternel des armées envoyait par 
son Esprit, par les première prophètes ; et il 
y eut une grande colère de la part de l’Éter- 

13 nel des armées. Et il arriva que comme il 
cria et qu’ils n’écoutèrent pas, de même 
ils crièrent, et je n’écoutai pas, dit l'Éternel 

14 des armées ; et je les dispersai comme par un 
tourbillon parmi toutes les nations qu'ils 
ne connaissaient pas, et le payB fut désolé 
derrière eux, de sorte qu’il n’y avait ni 
allante ni venante; et ils rendirent désolé 
le pays désirahle. 

1 VIII.—Et la parole de l’Éternel des ar- 

2 znées vint [à moi], disant : Ainsi dit l’É¬ 
ternel des armées : Je suis jaloux pour 
Sion d’une grande jalousie, et je suis jaloux 

3 pour elle d'une grande fureur. Ainsi dit 
l'Eternel : Je suis revenu à Sion, et j’habi¬ 
terai au milieu de Jérusalem; et Jérusalem 
sera appelée'la ville de vérité, et la mon¬ 
tagne de l’Éternel des armées, la montagne 

4 sainte. Ai n si dit l’Éternel des armées : fl y 
aura encore des vieillards et des femmes 
âgées, assis dans les rues de Jérusalem, cha¬ 
cun son bâton â sa main, à cause du nombre 

5 de [leurs] jours. Et les places de la ville se¬ 
ront pleines de jeunes garçons et de jeunes 

6 filles, jouant dans ses places. Ainsi dit l’É- 
temel des armées : Si c’est une chose diffi¬ 
cile aux yeux dn reste de ce peuple, en ces 
joure-là, serait-ce difficile aussi à mes veux ? 

7 dit l’Éternel des années. Ainsi dit l’Éter¬ 
nel des armées : Voici, je sauve mon peuple 
du pays du levant, et du pays du coucher du 

8 soleil, et je les amènerai, et ils demeureront 
an milieu de Jérusalem, et ils seront mon 
peuple, et moi je serai leur Dieu®, en vérité 
et en justice. 

9 Ainsi dit l’Éternel des armées : Que vos 
mains soient fortes, ô vous, qui entendez 
eu ces jours-ci ces paroles de la bouche des 
prophètes, au jour où le fondement de la 
maison de l’Éternel des années a été posé 

10 pour bâtir le temple. Car avant ces joure-là, 
il n’y avait point de salaire pour les hom¬ 
mes, et il n’y avait point de salaire poux les 
bêtes, et il n’y avait point de paix pour 
celui qui sortait, ni pour celui qui entrait, 
à cause de la détresse®; et je lâchais tout 

11 homme, chacun contre son prochain. Mais 
maintenant, je ne serai pas pour le reste 


de ce peuple comme dans les premiers jouis, 
dit l’Éternel des armées; car la semence 12 
prospérera”, la vigne donnera son fruit, et 
la terre donnera ses produite, et les deux 
donneront leur rosée, et je ferai hériter au 
reste de ce peuple tontes ces choses. Et 13 
il arrivera que comme vous étiez une malé¬ 
diction parmi les nations, maison de Juda, 
et maison d’Israël, ainsi je vous sauverai, et 
■vous serez une bénédiction. Ne craignez 
point : que vos mains soient fortes! Car 14 
ainsi dit l'Éternel des armées : Comme j’ai 
pensé à vous faire du mal, quand vos pères 
m’ont provoqué à la colère, dit l'Éternel 
des armées, (et je ne m’en suis pas repenti), 
ainsi j’ai pensé de nouveau, en ces jours-ci, 15 
à faire du bien â Jérusalem et à la maison 
de Juda. Ne craignez point! Ce sont ici les 16 
choses que vous ferez : Parlez la vérité cha¬ 
cun à son prochain, jugez [selon] la vérité, 
et [prononcez] un jugement de paix, dans 
vos portes, et ne méditez pas le mal dans vos 17 
cœure chacun contre son prochain, et n’ai¬ 
mez pas le faux serment; car toutes ces 
ohoses-làje les hais, dit l’ÉtemeL ■ 

Et la parole de l’Éternel des armées vint 18 
à moi, toant : Ainsi dit l’Éternel des ar-19 
mées : Le jeûne du quatrième [mois], et le 
jeûnedu cinquième, et Je jeûne au septième, 
et le jeûne du dixième [mois] seront pour la 
maison de Juda allégresse et joie, et d’heu¬ 
reuses assemblées. Aimez donc la vérité et 
la paix. Ainsi dit l’Éternel des années : En- 20 
core une fois il viendra des peuples et des 
habitante de beaucoup de villes ; et les habi- 21 
tante de l’une iront à l’autre, disant : Allons, 
allons implorer l’Éternel, et rechercher 
l’Éternel des armées! Moi aussi, j'irai. Et 22 
beaucoup de peuples, et des nations puis¬ 
santes, iront pour rechercher l’Éternel des 
aimées à Jérusalem, et pour implorer l’E- 
terael. Ainsi dit l’Éternel des armées : En 23 
ces joure-là,'dix hommes de toutes les lan¬ 
gues des nations saisiront, oui, saisiront le 
pan de la robe d’un homme juif, disant : 
Nous irons avec vous, car nous avons ouï 
dire que Dieu est avec vous. 

* LX. — L’oracle de la parole de l’Éter- 1 
nel [qui vient] dans le pays de Hadrac ; et 
Damas sera le lieu de sou d repos, (car l’É- 
ternel a l’œil sur les hommes et sur toutes 
les tribuB d’Israël "), et Hamath aussi, [qui] 2 
est sur sa frontière, Tyr, et Sidon, bien 
qn’elle soit très-sage. Et Tyr s’est bâti une 3 
forteresse, et elle amasse l’argent comme de 
la poussière, et l'or comme la boue des rues. 
Voici, le Seigneur s’en emparera et brisera 4 
sa force dans la mer, et elle sera dévorée par 
le feu. Askalonle verra et aurapeur; Gaza 6 
aussi,etelle sera fort angoissée; Ekronaussi, 
car elle sera honteuse de sa confiance; et le 
roi sera retranché de Gaza, et Askalon ne 


a) voÿtt la note, Éz. XI, 20. — b) on: l'adversaire. — c) d’autre! : ce aéra une semence de paix. — d) c. à d. 
de U parole de l'Éternel. — ej ou : car l’œil de* hommes et de tontes les tribua d'Israël est sur l’Éternel. 
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6 sera pas habitée; et un bâtard 11 demeurera 
à Àsdod ; et je détruirai l’orgueil des Philis- 

7 tins; et j'ôterai son sang de sa bouche, etses 
abominations d’entre ses dente; mais celui 
qui restera, lui aussi, sera pour notre Dieu, 
et sera comme un chef en Juda, et Ékron, 

8 comme un Jébusien. Et je camperai à côté 
de ma maison, à cause de l'armée, à cause 
des allants et des venants, et l’exacteur ne 
passera plus sur eux; car maintenant j’ai 
vu de mes yeux. 

9 Réjouis-toi avec transports, fiUede Sion, 
pousse des cris de joie, fille de Jérusalem I 
Voici, ton roi vient à toi; il est juste et 
ayant le salut, humble et monté sur un âne, 

10 et sur un poulain, le petit d’une ânesse. Et 
je retrancherai d’Éphraîm le obar, etde Jé¬ 
rusalem, le cheval, et l’arc de guerre sera 
retranché. Et il annoncera la paix aux na¬ 
tions, et dominera d’une mer à l’antre, et 
depuis le fleuve jusqu’aux boute de la terre. 

11 Quant à toi aussi, à cause du sang de ton 
alliance, je renverrai tes prisonniers hors de 

12 la fosse où il n’y avait point d’eau. Revenez 
à la place forte, prisonniers de l’espérance t 
Aujourd’hui même, je le déclare : Je te ren- 

13 drai le double. Car j’ai bandé pour moi 
Juda, d’Éphraïm j’ai rempli mon arc, et 
je réveillerai tes Sis, ô Sion, contre tes fils, 
ô Javan, et je te rendrai telle que l’épée d'un 

14 homme fort. Et l'Éternel sera vu au-dessus 
d’eux, et sa flèche sortira comme l’éclair; et 
le Seigneur, l'Éternel, sonnera de la trom¬ 
pette, et marchera avec les tourbillons 

15 du midi. L’Étemel des années les proté¬ 
gera, et ils dévoreront, et ils fouleront les 6 
pierres de fronde, et ils boiront, et bruiront 
comme par le vin, et ils seront remplis com¬ 
me un bassin', comme les coins de l'autel. 

16 Et l’Étemel leur Dieu les sauvera, en ce 
jour-là, comme le troupeau de son peuple; 
car ils seront des pierres de couronne éle- 

17 vées* 1 sur sa terre. Car combien grande est 
sa bonté I et combien grande est sa beauté 1 
Le froment fera croître te jeunes gens, et 
le moût, les jeunes filles. 

1 *X.—Demandez à l'Éternel de la pluie, 
au temps de la pluie de la dernière saison. , 
L’Etemel fera des éclairs, et il leur" don- 1 
nera des ondées de pluie : à chactui de 

2 l’herbe dans son champ. Car les théraphim 
ont dit des paroles de' vanité, et les devins 
ont vu un mensonge, et ils ont prononcé 
des songes trompeurs; ils consolent en 
vain. C’est pourquoi ils sont partis comme 
le menu bétail; ils sont opprimés 9 , parce 

3 qu’il n’y a point de berger. Ma colère s’est 
emhrasee contre les bergers, et je punirai 
les boucs; car l'Éternel des armées a visité 
son troupeau, la maison de Juda, et il en a 
fait son cheval de gloire dans la bataille. 


De lui est la pierre angulaire, de lui le clou, 
de lui l’arc de guerre, de lui sortent tous les 
dominateurs'* ensemble. Et ils seront dans 
la bataille comme des hommes forts qui 
foulent aux pieds la boue des mes; et ils 
combattront, car l'Éternel sera avec eux ; et 
ceux qui montent les chevaux seront cou¬ 
verte ae honte. Et je rendrai forte la mai¬ 
son de Juda, et je sauverai la maison de 
Joseph, et je les ramènerai *, car j’userai 
de miséricorde envers eux; et ils seront 


suis l’Éternel, leur Dieu, et je les exauce¬ 
rai. Et[ceux d’IÉphraïm seront comme un 7 
homme fort, etleur cœur se réjouira comme 
par le vin, et leurs fils [le] verront et se ré- ( 
jouiront; leur cœur s’égayera en l’Éternel. 

Je les sifflerai et je les rassemblerai, car je 8 ; 
les ai rachetés; et ils multiplieront comme 
ils avaient multiplié. Et je les sèmerai 9 
parmi les peuples, et ils se souviendront de 
moi dans les [pays] éloignés, et ils vivront 
avec leurs fils, et ils reviendront. Et je les 10 
ramènerai du pays d’Égypte, et je les ras¬ 
semblerai de l’Assyrie, et je les ferai venir 
au pays de Galaad et au Liban, et il ne sera 
pas trouvé [assez de place] pour eux. Et il 11 
passera par la mer, [par] l’affliction^, et 
dans la mer il frappora te vagues, et toutes 
te profondeurs du Nil seront desséchées, 
et l'orgueil de l’Assyrie sera abattu, et le 
sceptre de l’Égypte sera ôté. Et je les for- 12 
tifierai en l’Étemel, et ils marcheront en 
son nom, dit l'Éternel. 

•XL—Liban, ouvre tes portes, et que le 1 
feu dévore tes cèdres! Hurle, cyprès! car 2 
le cèdre est tombé, te nobles sont dévas¬ 
tés. Hurlez, chênes de Basan! car la forêt 
inaccessible est abattue. Une voix du hur- 3 
lemeut des bergers, - car leur magnificence 
est dévastée; une voix du rugissement des 
jeunes lions, — car l'orgueil du Jourdain 
est dévaste. 

Ainsi dit l'Éternel, mon Dieu : Pais le 4 
troupeau de la tuerie, que leurs possesseurs 5 
tuent, sans passer pour coupables*, et dont 
les vendeurs disent : Béni Boit l’Éternel, je 
me suis enrichi I et leurs bergers ne les épar- 

E t pas. Car je n’épargnerai plus te 6 
ante du pays, dit FÉtemel. Et voici, 
je ferai tomber les hommes dans te mains 
l’nn de l’autre et dans la main de son roi; 
et ils écraseront le pays; et je ne délivrerai 
pas de leur main. 

Et je me mis à paître le troupeau de la 7 
tuerie, voire même te pauvres du tron- 

G u; et je pris deux bâtons : je nommai 
i Beauté, et je nommai l’antre Liens, et 
je me mis à paître le troupeau. Et je dé- 8 
truisis trois des bergers en nn mois, et mon 
âme fut ennuyée d’eux, et leur âme aussi 


a) ®» r étranger. — b) ou : par les. — ç) bassin [pour receToir le sang d'asperaion], comme 1 Rois Vil, 40, 
— d) ou : étincelantes. — t) c. A d. & ceux qui demanderont. — f) liU. : ont parlé. — g) aüUurt : affligés. — 
h) «tûmes : exactenra. — i) on-, ferai habiter. — j) oui mer d'affliction. — t) oui sans en porter la peine. 
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9 se dégoûta de moi. Et je dis : Je ne vous 
paîtrai pas : que ce qui meurt, meure; et 
que ce qui périt, périsse; et quant'à ce qui 

10 reste, qu’ils se dévorent l'un rautre“. Et je 
pris mon bâton Beauté, et je le brisai, pour 
rompre mon alliance, que j’avais faite avec 

11 tous les peuples 6 . Et elle fut rompue en ce 

‘ jour-là; et Ira pauvres du troupeau, qui 

prenaient garde à moi, connurent ainsi” 

12 que c’était la parole de l’ÉtemeLEt je leur 
dis : Si cela est bon à vos feux, donnez- 
[moi] mon salaire : sinon, laissez-le. Et ils 
pesèrent mon salaire, trente [piècesld’ar- 

13 gent. Et l’Étemel me dit : Jette-le au 
potier, [ce] prix magnifique auquel j’ai été 
estimé par eux. Et je pris les trente [pièces] 
d’argent, et je les jetai au potier, dans la 

14 maison de l’ÉteraeL Et je brisai mon se¬ 
cond bâton Liens, pour rompre la fraternité 
entre Juda et Israël. 

16 Et l’Etemel me dit : Prends encore les 

16 instruments d’un berger insensé. Car voici, 
je suscite un berger dans le pays, qui ne 
visitera pas oe qni va périr, qui ne cher¬ 
chera pas ce qui estdispersé, qui ne pansera 
pas ce qui est blessé, et ne nourrira pas ce 
qui est en bon état; mais il mangera la chair 
de ce qni est gras, et rompra la corne de 

17 leurs pieds. Malheur au pasteur de néant 11 
qui abandonne le troupeau! L’épée [tom¬ 
bera] sur son bras et BUr son œil droit. Son 
bras sera entièrement desséché, et son œil 
droit sera entièrement obscurci. 

1 * XII. — L’oracle de la parole de l’É¬ 
temel sur Israël : [Ainsi] dit 1 "Eternel, qui a 
étendu les cieux, et qui a fondé la terre, et 
qui a formé l’esprit ae l’homme au dedans 

2 de lui. Voici, je ferai de Jérusalem une 
coupe d’étourdissement pour tous les peu¬ 
ples d’alentour, et elle sera aussi contre 

3 Juda lors du siège contre Jérusalem*. Et 
il arrivera, en ce jour-là, que je ferai de 
Jérusalem une pierre pesante pour tons les 
peuples : tous ceux qui s’en chargeront s’y 
meurtriront certainement; et toutes les na¬ 
tions de la terre seront rassemblées contre 

4 elle. En ce jour-là, dit l’Étemel, je frappe¬ 
rai de terreur tons les chevaux, et de délire 
ceux qui les montent, et j’ouvrirai mes yeux 
sur la maison de Juda, et je frapperai de 

5 cécité tous les chevaux des peuples. Et les 
chefs de Juda diront eu leur cœur : Les ha¬ 
bitants de Jérusalem seront ma force, par 
l’Étemel des armées, leur Dieu. 

6 En ce jour-là, je rendrai les chefs de Juda 
semblables à un foyer de feu au milieu du 
bois et à une torche de feu dans une gerbe, 
et ils dévoreront à droite et à gauche tous 
les peuples d’alentour, et J émsalem demeu- 

7 rera encore à sa place, à Jérusalem. Et l’É¬ 
temel sauvera premièrement les tentes de 
Juda, afin que la gloire de la maison de Da- 

vid et la gloire des habitants de Jérusalem 
ne s’élèvent pas contre Jnda. 

En ce j our-là, l’Étemel protégera les ha- 8 
bitante de Jérusalem, et celui qui chancelle 
parmi eux sera en ce jonr-là comme David, 
et la maison de David sera comme Dieu, 
comme l’Ange de l’Étemel devant eux. Et 9 
il arrivera, en ce jour-là, que je chercherai 
à détruire toutes Ira nations qui viennent 
contre Jérusalem. Et je répandrai sur la 10 
maison de David et sur les habitants de 
Jérusalem un esprit de grâce et de suppli¬ 
cations; et ils regarderont vers moi, celui 
qu’ils auront percé, et ils se lamenteront 
sur lui comme on se lamente sur un [fils] 
unique, et il y aura de l’amertome pour lui, 
comme on a de l’amertume pour un pre¬ 
mier-né. En ce jour-là, il y aura une grande 11 
lamentation à Jérusalem, comme la lamen¬ 
tation de Hadadrimmon rtmia la vallée^ de 
Meguiddon; et le pays se lamentera, chaque 12 
famiVIft à part : la famille de la maison de 
David à part, et leurs femmes à part ; la fa¬ 
mille de la maison de Nathan & part, et 
leurs femmes à part; la famille de la maison 13 
de Lévi à part, et leurs femmes à part; 
la famille des Shimhitesv à part, et leurs 
femmes à part : toutes les familles qui se- 14 
ront de reste, chaque famille à part, et leurs 
femmes à part. 

XIII. — En oe jour-là, une source sera 1 
ouverte pour la maison de David et pour les 
habitants de Jérusalem, pour le ffeché et 
pourl’impureté.Etilarrivera,encejour-là, 2 
dit l’Étemel des armées, que je retranche¬ 
rai du pays les noms des idoles, et on ne 
s’en souviendra plus; et j’ôterai aussi du 
payB les prophètes et l’esprit impur. Et il 3 
arrivera que si un homme prophétise en¬ 
core, son père et sa mère, qui l'ont engen¬ 
dré, lui diront : Tu ne vivras pas, car tu dis 
des mensonges an nom de l’ÉtemoL Et son 
père et sa mère qui l’ont engendré le trans¬ 
perceront quand il prophétisera. Et il ar- 4 
rivera, en ce jour-là, que les prophètes au¬ 
ront honte, chacun de sa vision, quand il 
prophétisera, et ils ne se vêtiront plus d'un 
manteau de poil pour mentir. Et il dira : 5 
Je ne suis pas prophète; je suis un homme 
qui laboure la terre ; v car l’homme m’aacquis 
comme esclave] dès ma jeunesse. Et on 6 
lui dira : Quelles sont ces blessures à* tes 
mains? Et il dira : Celles dont j'ai été blessé 
dans la maison de mes amis. Épée, réveille- 7 
toi contre mon berger, contre l'homme [qui 
est] mon compagnon, dit l’Étemel des ar¬ 
mées; frappe le berger, et le troupeau sera 
dispersé; et je tournerai ma main sur les 
petite. Et il arrivera dans tont le pays, dit 8 
l’Étemel, que deux parties y seront retran¬ 
chées et expireront; mais un tiers y de¬ 
meurera de reste. Et le tiers, je l’amènerai 9 

a) litt. : l’un U chair de l’autre. — b) ctmp. Dent. XXXHI, 8. — c) ou: sûrement. — d) ou: idolâtre. — 
e) paâtape obecur. — /) camp, la noie, Job. XI, 8. — g) vogej Xomb. III, 21 [?]. — h) lia. : entre. 
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dans le feu, et je les affinerai comme on af¬ 
fine l’argent, et je les éprouverai comme 
on éprouve l’or. Ils invoqueront mon nom, 
et moi, je leur répondrai ; je dirai : C’est 
ici mon peuple; et lui, dira : L'Éternel est 
mon Dieu. 

1 XTV.—Voici, un jour vient pour l’Éter¬ 
nel, et tes dépouilles seront partagées an 

2 milieu de toi. Et j’aseemhlerai toutes les na¬ 
tions contre Jérusalem, pour le combat; et 
la ville sera prise, et les maisons seront 

S 'liées, et les femmes violées, et la moitié 
: la ville s’en ira en captivité; et le reste 
du peuple ne Bcra pas retranché de la ville. 

3 Et l’Étemel sortira et combattra contre 
ces nations comme au jour où il a combattu 
4 au jour de la bataille. Et ses pieds se tien¬ 
dront, en ce jour-là, but la montagne des 
Oliviers, qui est en face de Jérusalem, vers 
l’orient; et la montagne des Obviera se fen¬ 
dra par le milieu, vers le levant, et vers 
l’occident, — une fort grande vallée; et la 
moitié de la montagne se retirera vers le 
5 nord, et la moitié vers le midi. Et vous fui- ; 
rez dans la vallée de mes montagnes; car 
la vallée des montagnes s’étendra jusqu’à 
Ateal; et vous fuirez comme vous avez fui 
devant le tremblement de terre, aux jours 
d'Ozias, roi de Jnda. Et l’Étemel, mon Dieu, 
viendra, [et] toUB les saints avec toi. 

6 Et il arrivera, en ce jour-là, qu’il n’y aura 

pas de lumière, les luminaires seront obs- 
7 curas® ; mais ce sera un 8 jour connu de l’É- 
terael, — pas jour et pas nuit; et au temps 
du Boir il y aura de la lumière. 

8 Et il arrivera, en ce jour-là, que des eaux 
vives sortiront de Jérusalem, la moitié vers 
la mer orientale, et la moitié vers la mer 
9 d'occident 0 ; cela aura lieu été et hiver. Et 
l’Étemel sera roi sur toute la terre. En ce 
jour-là, il y aura un Éternel, et sou nom sera 
10 nu. Tont le pays de Guéba à Bimmon [qui 
est] au midi de Jérusalem, sera changé 
[pour être] comme l’Araba, et [Jérusalem] 
sera élevée et demeurera en son lieu, depuis 
la porte de Benjamin jusqu’à l’endroit de la 
première porte, jusqu’à la porte du coin, et 
depuis la tour de Hananeël jusqu’aux pres¬ 


soirs du roi. Et on y habitera, et il n’y aura 11 
plus d’anathème; et Jérusalem habitera en 
sécurité. 

Et c’est ici la plaie dont l’Étemel frappe- 12 
ra tous les peuples qui auront fait la guerre 
contre Jérusalem : leur chair se fondra tan¬ 
dis qu’ils seront debout sur leure pieds, et 
leurs yeux se fondront dans leurs cavités, 
et leur langue se fondra dans leur bouche. 

Et il arrivera, en ce jour-là, qn’il y aura, 13 
de par l’Étemel, un grand trouble parmi 
eux, et ils saisiront la main l’un de l’autre, 
et lèveront la main l’un contre l’autre. Et 14 
Jnda aussi combattra à d Jérusalem; et 
les richesses de tontes les nations d’alen¬ 
tour seront rassemblées, or et argent et 
vêtements en grande quantité. Et ainsi 15 
sera la plaie du cheval, du mulet, du cha¬ 
meau, et de l’âne, et de toute bête qui 
sera dans ces camps : [elle sera] selon cette 
plaie-là. Et il arrivera que tous ceux qui 16 
resteront de toutes les nations qui seront 
venues contre Jérusalem, monteront d’an¬ 
née en année pour se prosterner devant le 
roi, l’Étemel des années, et pour célébrer 
la fête des tabernacles. Et il arrivera que 17 
celle des familles de la terre qui ne montera 
usa à Jérusalem pour se prosterner devant 
le roi, l’Étemel des armées,.... sur celle-là, 
il n’y aura pas de pluie ; et si la famille d’É- 18 
gypte ne monte pas et ne Vient pas, il n’y 
en aura pas sur elle : ce sera la 0 plaie dont 
PÉternel frappera les nations qui ne mon¬ 
teront pas pour célébrer la fête des taber¬ 
nacles. Ceci sera la peine du péché 7 de l’É- 19 
gypte et la peine du péché de toutes les 
nations qui ne monteront pas pour célébrer 
la fête des tabernacles. En ce jour-là, il y 20 
aura sur les clochettes*’ des chevaux : Sain¬ 
teté à PÉtemel; et les chaudières dans la 
maison de PÉtemel seront comme les bas¬ 
sine h devant l’auteL Et toute chaudière 21 
dans Jérusalem et en Juda Bcra nue chose 
sainte, [consacrée] à l’Éternel des armées; 
et tous ceux qui offriront des sacrifices 
viendront et en prendront, et y cuiront. Et 
il n’v aura plus de Cananéen dans la mai- 
Bon ae PÉtemel des armées, en ce jonr-là. 


MALACHIE 


1 I. — L’oracle de la parole de PÉtemel di tes : En quoi nous as-tn aimés ? Ésaü n’é- 

à Israël par Malachie. 1 tait-il pas frère de Jacob ? dit PÉtemel; et 

2 Je vous ai aimés, dit l’Étemel; et vons j’ai aimé Jacob ; et j’ai haï Ésaü, et j’ai 3 


a) ou : la lumière ne sera pan clarté et nuage. — b) an, un seul. — ej voyez Joël H, 20. — d) selon qq». : 
contre. — t) selon d'autre! : si la famille d’Égypte sur laquelle il n’y a [déjà] pas [de pluie] ne monte paa et ne 
vient pas, il y aura sur elle la. — /) la conlpe, — g) ou-, brides. — AJ comme IX, IB. — ij A. C. 420, «nt>. 
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fait de ses montagnes une désolation, et 
[j’ai livré] son héritage aux chacals du dé- 

4 sert. Si Édom dit : Nous sommes détruite, 
mais nous rebâtirons eequi est ruiné,—ainsi 
dit I’Étemel des années : Ils bâtiront, mais 
moi, je renverserai, et on les appellera con¬ 
trée de méchanceté, et le peuple contre le- 

5 quel rÉtemelest indigné a toujours. Et vos 
yeux le verront, et vous direz : L’Éternel 
sera 0 magnifié par delà les confins d’Israël. 

6 Un fils honore son père, et un serviteur, 
son maître. Si dono je suis père, où est mon 
honneur? et si je suis maître, où est la 
crainte qui m’est due'*? dit l’Étemel des 
armées, à vous, sacrificateurs, qui méprisez 
mon nom. Et vous dites : En quoi avons- 

7 nous méprisé ton nom? Vous présentez sur 
mon autel du pain souillé, et vous dites : En 
quoi t’avons-nous profané" ? En ce que vous 
dites : La table de l’Étemel est méprisable. 

8 Et si vous présentez une [bête] aveugle en 
sacrifice, n’est-ce pas mal? et si vous [en] 
présentez une boiteuse et malade, n’est-ce 
pas mal? Offre-la donc & ton gouverneur : 
t’agréera-t-il, ou te recevra-t-il avec fa- 

9 veur? dit l’Étemel des armées. Et mainte¬ 
nant, implorez donc *Dien, afin qu’il use 
de grâce envers nous. C’est par vos mains 
que cela a eu lieu : vous recevra-t-il avec 

10 faveur ? dit PÉtemel des armées. Qui même 
d’entre vous fermerait les portes? et vous 
n’allumeriez pas [le feu]sur mon autel pour 
rien d ! Je ne prends pas plaisir en vous, dit 
PÉtemel des armées, et l’offrande, je ne l’a¬ 
gréerai pas de vos mains. 

11 Car du soleil levant jusqn’au soleil cou¬ 
chant mon nom sera grand parmi les na¬ 
tions, et, en tout lien, i’enceus sera brûlé à 
mon nom, et une offrande pure sera présen¬ 
tée, car mon nom sera grand parmi les na- 

12 tious, dit PÉtemel des armées. Mais vous, 
vous le profanez, en ce que vous dites : La 
tahledn Seigneur* est souillée; et ce qu’elle 

13 fournit, sa nourriture, est méprisable. Et 
vous dites : Voilà, qnelennuilet vous souf¬ 
flez dessus, dit PÉtemel des armées, et vous 
apportez ce qui a été déchiré, et la [bête] 
boiteuse, et la malade; c’est ainsi que vous 
apportez l’offrande. Agréerais-je cela de 

14 votre main ? dit l’Étemel. Et maudit est 
celui qui trompe, et qui a dans son trou- 
pan un mâle, et fait un vœu et sacrifie an 
Seigneur ce qui est corrompu ; car je suis un 
grand roi, dit l’Étemel des armées, et mon 
nom est terrible parmi les nations. 

1 II. — Et maintenant, sacrificateurs, ce 
commandement est pour vous. 

2 Si vous n’écontez pas, etsi vous ne prenez 
pas à cœur de donner gloire à mon nom, dit 
l’Étemel des armées, j’enverrai parmi vous 


la malédiction et je maudirai vos bénédic¬ 
tions, et même je les ai maudites, parce 
que vous ne le prenez pas à cœur. Voici, je 3 
vais flétrir vos semences, et je répandrai de 
la fiente sur vos visages, la fiente de vos 
fêtes, et on vous emportera avec elle. Et 4 
vous saurez que je vous ai envoyé ce com¬ 
mandement, afin que mon alliance subsiste 
avec Lévi, dit ('Éternel des armées. Mon 5 
alliance avec lui était la vie et la paix, et 
je les loi donnai pour qu’il craignît/; et il 
me craignit et trembla devant mon nom. 

La loi de vérité était dam sa bouche, et 6 
l’iniquité ne se trouva pas sur ses lèvres; il 
marcha avec moi dans la paix et dans la 
droiture, et il détourna de l’iniquité beau¬ 
coup de gens. Car les lèvres du sacrifica- 7 
teur gardent la connaissance, et c’est de sa 
bouche qu’on recherche 1 ' la loi, car il est le 
messager de PÉterael des années. Mais vous 8 
voua êtes écartés du chemin, vous avez fait 
broncher beaucoup de gens à l'égard de la 
loi, vous avez corrompu l'alliance de Lévi, 
dit l’Étemel des armées. Et moi aussi, je 9 
vous ai rendus méprisables et vils devant 
tout le peuple, parce que vous n’avez pas 
gardé mes voies, et avez fait acception des 
personnes dans ce qui concerne la loi. N’y 10 
a-t-il pas pour nous tous un seul père? Un 
seul *Dien ne nous a-t-il pas créés? Pour¬ 
quoi agissons-nous perfidement chacun en¬ 
vers son frère, en profanant l’alliance de 
nos pères? 

Juda a agi perfidement, et l’abomination 11 
se commet en Israël et dans Jérusalem; 
car Juda a profané le sanctuaire' 1 del’Éter- 
nel, qu'il aima, et a épousé la fille d’un *dieu 
étranger. L’Étemel retranchera des tentes 12 
de Jacob l’homme qui fait cela, celui qui 
veille et celui qui répond, et celui qui ap¬ 
porte une offrande à PÉtemel des armées. 

Et en second lieu, voici ce que vous faites : 13 
vous couvrez l’autel de l’Éternel de larmes, 
de pleurs, et de gémissements', de sorte qu’il 
n'a plus égard à l’offrande, ni ne l’agrée de 
vos mains. Et vous dites : Pourquoi ? Parce 14 
que l’Étemel est témoin entre toi et la 
femme de ta jeunesse, envers laquelle tu as 
agi perfidement; cependant elle est ta com¬ 
pagne et la femme de ton alliance. Et un 15 
seul ne [les] a-t-il ras faite ? Toutefois il 
avait le reste de l’Esprit. Et pourquoi ce 
seul [a-t-il fait ainsi] ? Il cherchait une se¬ 
mence de Dieu*. Or prenez garde à votre 
esprit; et n’agis pas perfidement envers la 
femme de ta jeunesse, (car je hais la répu- 16 
diation,dit l’Étemel, le Dieud’Israël)....; il 
couvre aussi de violence son vêtement, dit 
PÉtemel des armées. Prenez donc garde à 
votre esprit, et n’agissez pas perfidement. 


a) ou : est. — b) lia. ; ma crainte. — c) pi?» haut : eonillé. — d) ou : alors 70 ns.en Tain! — e) >f autru 

li/mt : de l’Étemel. — f) lia. : [poor] crainte. — g) ou : doivent garder....doit rechercher. — h) ailleurs .■ lieu 
saint, ou chose sainte. — i) ggi., bien à tort, vowlrawmt jtt’oe lût : L’nn (Abraham) na l’a-t-il pas fait? lai qui 
avait 1 b réeidn de l'Eepnt. Maie que cherchait œ seul [homme]? Une semence de Dieu. 
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17 Voua fatiguez l’Étemel par vos paroles, et 
vous dites : En quoi l’avons-noua fatigué? — 
En ce que vous dites : Quiconque fait le mal 
est bon aux yeux de l'Éternel, et c’est en 
eux qu’il prend plaisir, — on bien : Où est 
le Dieu de jugement? 

1 * III. — Voici, j’envoie mon messager, 
et il préparera le chemin devant moi ; et le 
Seigneur que vona cherchez viendra sou¬ 
dain à son temple, et l’Ange de l’alliance 
en qui vous prenez plaisir, — voici, il vient, 

2 dit l’Éternel des armées. Mais qui suppor¬ 
tera le jour de sa venue, et qui subsistera 
lorsqu’il se manifestera? Car il est comme 
un feu d'affineur, et comme la potasse des 

3 foulons. Et’ il s’assiéra [comme] celui qui 
affine et purifie l’argent ; et il purifiera les 
fils de Lévi, et les affinera comme l’or et 
comme l’argent, et ils apporteront à l’Éter- 

4 nel une offrande en justice. Alors l’offrande 
de Juda et de Jérusalem sera agréable à l'É- 
teroel, comme aux jours anciens, et comme 

5 aux années d’autrefois. Et je m’approche¬ 
rai de vous en jugement, et je serai un 
prompt témoin contre les magiciens et 
contre les adultères, et contre ceux qui ju¬ 
rent faussement, et contre ceux qui oppri¬ 
ment le mercenaire qnantà son salaire, [ou] 
la veuve et l’orphelin, et qui fout fléchirle 
droit de l’étranger, et ne me craignent pas, 

6 dit l’Éternel des armées. Car moi, l’Éternel, 
je ne change pas; et vouB,filsde Jacob, vous 

7 n’êtea pas consumés. Dès les joure de vos 
pères, vous vous êtes détournés de mes sta¬ 
tuts, et vous ne les avez pas gardés. Reve¬ 
nez à moi, et je reviendrai à voub, dit l’É¬ 
temel des armées. Et vous dites : En quoi 
retournerons-nous ? 

8 Un homme frustrera-t-il Dieu? Toute¬ 
fois, vous me frustrez, et vous dites : Eu 

E ' te frustrons-nous? Dans les dîmes et 
les offrandes élevées. Vons êtes char¬ 
gés de malédiction 0 , et vous me frustrez 
[toujours], [vous], la nation tout entière. 
10 Apportez toutes les dîmes à la maison du 
trésor, afin qu’il y ait de la nourriture dans 
ma maison, et éprouvez-moi par ce moyen, 
dit l’Étemel des armées, si je ne vous ouvre 
pas les écluses des deux, et ne verse pes sur 
vons la bénédiction, jusqn’à ce qu’il n’y ait 
11 plus assez [de place] Et je tancerai en 
votre faveur celui qui dévore, afin qu’il ne 


détruise pas pour vous le fruit du sol, et que, 
pour vous, la vigne ne soit pas stérile', 
dans la campagne, dit l'Éternel des armées. 

Et toute» les nations vous diront bienheu- 12 
reux, car vous serez un paya de délices, dit 
l’Étemel des armées. 

Yos paroles ont été fortes contre moi, dit 13 
l’Éternel; et vous dites : Qu’avous-nous 
dit contre toi? Vous dites : C’est en vain 14 
qu’on sert Dieu, et quel profit y a-t-il à ce 
que nous fassions l’acquit de la charge qu’il 
nous a confiée, et que nous marchions dans 
le deuil devant l^Éternel des années. Et 1S 
maintenant nous tenons pour heureux les 
orgueilleux; ceux même qui pratiquent la 
méchanceté sont établis 0 ; même ils tentent 
Dieu et sont délivrés. Alors ceux qui crai- 16 
gnent l’Éternel ont parlé l’un à l’autre, 
et l’Éternel a été attentif et a entendu, et 
un livre de souvenir a été écrit devant lui 
pour ceux qui craignent l’Éternel, et pour 
ceux qui pensent à son nom. Et ils seront 17 
à moi, mon trésor particulier, dit l’Éter¬ 
nel des armées, au jour que je ferai ; et je 
les épargnerai comme un homme épargne 
son fils qui le sert. Alors vous reviendrez, 18 
et vous ferez la différence entre * le juste et 
le méchant, entre celui qui sert Dieu et celui 
qui ne le sert pas. 

IV. — Car voici, le jour vient, brûlant 1 
comme un four; et tous les orgueilleux, et 
tous ceux qui pratiquent la méchanceté 
seront dn chaume, et le jour qui vient les 
brûlera, dit l’Éternel des années, de ma¬ 
nière à ne leur laisser ni racine, ni branche. 

Et pour vous qui craignez mon nom, se 2 
. lèvera le Boleil de justice ; et la guérison 
sera dans ses ailes; et voub sortirez, et vous 
prospérerez comme des veaux à l’engrais. 

Et vous foulerez les méchants, car ils se- 3 
ront de la cendre sous la plante de vos pieds, 
au jour qae je ferai, dit l’Eternel des ar¬ 
mées. 

Souvenez-vous de la loi de Moïse, mon 4 
serviteur, que je lui commandai en Horeb 

S onr tout Israël, — des statut» et des or- 
onnanèes. Voici, je vous envoie Élie, le 6 
prophète, avant que vienne le grand et ter¬ 
rible jour de l’Éternel. Et il fera retourner 6 
le cœur des pères vers les fils, etlecœurdes 
fils verelenre pères, de penr que jenevienne 
et ne frappe le paya de malédiction. 


FIN DE L’ANCIEN TESTAMENT 


a) lUt. : maudits de malédiction. — i) d'autm : jujqn’i oe qu’il j ait surabondance. — c) ou : ne laisse 
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Ézéchias. . [29 an»] ... 727 

XVIII, 1 



XVII, 6 

721 Hbalmanéser, roi d'Assyrie, met fin an 

Joël 

Manassé.. [66 ans]... 698 

XXI, 1 

royaume d'Israël par la prise de Bamarie, 


Amon - [ 2 ana] ... 643 

— 19 

la neuvième année d’Ûaèe, et transporte le 

JénJmiô 

Josiaa.... [ si ans ] ... 641 

xxn, i 

peuple en Assyrie. 


Habakuk 

Sophonie 

Éaéehiel 

Joakhaz .. [B mois] ... 610 
Jehoïakim [il ana] ... 610 
Jehoïakin [8m.ioj.]. ,. 599 

XXIII, 31 
— 36 
XXIV, g 

606 Nobmadnetsar règne d'abord conjointe¬ 
ment avec Nabopolasaar, et transporte les 
Juif» à Babylons. Les • temps des nations i 

Daniel 

Abdios 

ou Jéconias. 

— 1 

commencent. 

604 Nebucadnetsar règne seuL 



Sédéciae .. [ il ana ]... 699 

- 18. 



Priaa de Jérusalem; destine- 588 

XXV 




tion do temple. 





GOUVERNE CRÛ DE JÉEÜS 

ÀLRM 

588 Prise de Babylone par Cyrns. — Bègue de 
Darius le Héda. 


APRÈS LA CAPTIVITE. ' 



Aggéo 

Zorobabel . 586 

BAI, Il 

586 Fin de la captivité de 70 ans 

— Zorobabel 

Zacharie 

Esdraa . 468 

et Jéahua remontent de Babylone pou* 
rebâtir le tamplr, eelon l'ordre de Cyrua, 

—VH, 1 


dans la 1*“ année de son règne. 

Trfnlanhfc 

Néhémie . 456 

Néh. 1,1 

455 Cette vingtième année d’Artaierxès I", dit 



Longue-Main, où fut donné l’ordre de re- 


Nolisante du MESSIE, , 5 


bâtir le ville de Jérusalem, est le point de 
départ das * 70 »emainea » de Dan. IX 






















NOUVEAU TESTAMENT 


VEBSION NOUVELLE 

SUIVANT UN TEXTE REVU DE L’ORIOINÀL GREC 

AVEC L'INDICATION DES LEÇONS DU TEXTE “REÇU- 


CINQUIÈME ÉDITION 


grande Edition vao-simile 





ÉVANGILE SELON MATTHIEU 


1 I. — Livre de la généalogie de Jésus 
Christ, dis de David, fils d’Abrubstn : 

2 Abraham engendra Isaac; et Isaac en* 
gendra Jacob; et Jacob engendra Judaet 

3 ses frères ; et Juda engendra Pharèa et Zara, 
de Thamar ; et Pharèa engendra &rom; et 

4 Eurom engendra Aram; et A ram engendra 
Aminadab; et Aminadab engendra Naas- 

5 son; et Nwuwon engendra 8almon; et Sal- 
mon engendra Booz, de Bacliab; et Booz 
engendra Obed, de Ruth ; et Obed engendra 

€ Jeesé; et Jesaé engendra David le roi; et 
David le roi engendra Salomon, de celle 

7 [qui avait été femme] d’Urie; et Salomon 
engendra Roboam; et Roboam engendra 

8 Ama; et Abiaen 0 nKlr»Aaft;etAflaengen- 
dxa Joeaphat; et Jomphat engendra Joram; 

9 et Joram engendra Oziafi; et Oziae engen¬ 
dra Joatham; et Joatbam engendra Acnaz; 

10 et Aohaz engendra Eeéchias; et Ézéchias 
engendra Manaaaé; et Manasaé engendra 

11 Amon; et Amon engendra Josiaa; et Joeias 
engendra Jécho'niaa et ses frères, lors de 

12 la transportation de Babylone; et après la 
transportation de Babylone, .Téchomas en¬ 
gendra Salathiel; et Salathiel engendra 

13 Zorobabel; et Zorobabel engendra Âbiud; 
et Abiud engendra Eliakim ; et Eliakim en- 

14 gendra Azor; et Aaol engèndra Sadok; et 

, Sadok ehgendra Achim; et Achim engcn- 

15 dra Éliud; et Élind engendra Élé&zai; et 
Éléazar engendra Matthanj etMatthanen- 

16 gendra Jaoob; et Jacob engendra Joseph, 
le mari de Marie, de laquelle est né Jésus, 
qui est appelé Christ. 

17 Toutes les générations, depuis Abraham 
jusqu’à David, sont donc quatorze généra¬ 
tions; et depuis David jusqu’à la transpor¬ 
tation de Babylone, quatorze générations; 
et depuis la transportation de Babylohe 
jusqu’au Ohrist, quatorze générations. 

18 Or la naissance de Jésus Christ arriva 
ainsi : sa mère, Marie, étant fianoée à Jo¬ 
seph, avant qn’ils fussent ensemble, se 

19 trouva enceinte par l’Esprit Saint. Mais 
Joseph, son mari, étant juste, et ne voulant 

r . taire d’elle un exemple, se proposa de 
répudier secrètement Mais comme il 
méditait sur œs choses, voici, un ange du 
‘Seigneur“ lui apparut en songe, disant: 
Joseph, fila de David, ne crains pas de pren¬ 


dre auprès de toi Marie ta femme, car ce 
qui a été conçu en elle est de l'Esprit Saint ; 
et elle enfantera un fils, et tu appelleras 21 
son nom Jésus, car c’est lui qui sauvera son 
peuple de leurs péché». Or tont cela arriva 22 
afin que fût accompli ce que le ‘Seigneur 
a dit par le prophète, disant : «Voici, la 23 
vierge sera enceinte et enfantera un fils, 
et on appellera son nom Emmanuel » (à), 
ce qui, interprété, est : Dieu avec nous. Or 24 
Joseph, étant réveillé de son sommeil, fit 
oomme l’ange du ‘Seigneur le lui avait 
ordonné, et prit sa femme auprès de lui; et 25 
i! ne la connut point jusqu’à ce qn’elle eût 
enfanté son fils premier-né; et il appela son 
nom Jésus. 

léhem de Judée, aux jours du roi Hérode, 
voici, des mages de l’orient arrivèrent à Jé¬ 
rusalem, disant: Où est le roi des Juifs qui 2 
a été mis an monde P car nous avohB vu son 
étoile dans l’orient, et nous sommes venus 
lui rendre hommage 6 . 

Mais le roi Hérode, l’ayant ouï dire, en 3 
fut troublé, et tout Jérusalem avec lui; et 4 
ayant assemblé tous les principaux sacri¬ 
ficateurs et scribes du peuple, il s’enquit 
d’eux où le Christ devait naître. Et ils lui 5 
dirent : A Bethléhem de Judée; car il est 
ainsi écrit par le prophète : « Et toi, Beth- 6 
léhem, terre de Juda, tü n’es nullement la 
plus petite parmi les gouverneurs de Juda, 
car de toi sortira un conducteur qui paîtra 
mon peuple Israël » (b). 

Alors Hérode, ayant appelé secrètement 7 
les mages, s’informa exactement auprès 
d’euç du temps de l’étoile qui apparaissait; 
et les ayant envoyé» à Bethléhem, il dit : 8 
Allez et enquérez-vous exactement tou¬ 
chant le petit enfant; et quand vous l’aurez 
trouvé, faite»-le-moi savoir, en aorte que 
moi aussi j’aille lui rendre hommage. Et 9 
eux, ayant ouï le roi, s’en allèrent ; et voici, 
l’étoile qu’ils avaient vne dans l’orient 
allait devant eux, jusqu'à ce qu’elle vint et 
se tint an-deasus du lieu où était le petit 
enfant. Et quand ils virent l’étoile, fis se 10 
réjouirent d’une fort grande joie. Et étant 11 
entrée dans la maison, ils virent” le petit 
enfant avec Marie sa mère; et, se pros¬ 
ternant, ils lui rendirent hommage; et 


(A) Éb. Vil, 14. —* (b) M ltih. Y, 2. — a) Seigneur, MM Partiel* dans le grec , pour Jéhovah (TÉtôrael), îài 
et aillêwe. — b) « dü à l’égard de Dieu et à P égard de* ho** w. — t) R, : trouvèrent. 
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MATTHIEU II-IV 


ayant ouvert leurs trésore, ils lui offrirent 
des dons, de l’or, et de l’encens, et de la 

12 myrrhe. Et étant avertis divinement, en 
songe, de ne pas retourner vers Hérode, ils 
se retirèrent dans leur payB par un antre 
chemin. 

13 Or, après qu’ils se furent retirés, voici, 
nu ange dn ‘Seigneur apparut en songe à 
Joseph, disant : Lève-toi, prends le petit 
enfant et sa mère, et fuis eu Égypte, et 
demeure là jusqu’à ce que je te le dise; car 
Hérode cherchera le petit enfant pour le 

14 faire périr. Et lui, s’étant levé, prit de nuit 
le petit enfant et sa mère, et se retira en 

15 Égypte. Et il fut là jusqu’à la mort d’Hé- 
roae, afin que fût accompli ce que le ‘Sei¬ 
gneur avait dit par le prophète, disant : 
a J’ai appelé mon fils hors d’Égypte» (A). 

16 AlorsHérode.voyantquelesmagess’étaient 
joués de lui, fut fort en colère; et il envoya, 
et fit tuer tous les enfanta 0 qui étaient dans 
Bethléhem et dans tout son territoire, de¬ 
puis l’âge de deux ans et an-dessoas, selon 
le temps dont il s’était enquis exactement 

17 auprès des mages. Alors fut accompli oequi 
a été dit par Jérémie le prophète, disant : 

18 « Une voix a été ouïe à Rama, [des lamen¬ 
tations, et] des pleure, et de grands gémis¬ 
sements, Rachel pleurant ses enfants; et elle 
n’a pas voulu être consolée, parce qu’ils ne 
sont pes» (b). 

19 Or, Hérode étant mort, voici, un ange du 
‘Seigneur apparaît en songe à Joseph en 

20 Égypte, disant : Lève-toi et prends le petit 
enfant et sa mère, et va dans la terre d’Is¬ 
raël ; car ceux qui cherchaient la vie du 

21 petit enfant sont morts. Et lui, s’étant levé, 
prit le petit enfant et sa mère, et s'en vint 

22 dans la terre d’Israël; mais, ayant ouï dire 
qu’Archélaüs régnait en Judée à la place 
d’Hérode son père, il craignit d’y aller; et 
ayant été averti divinement, en songe, il 
se retira dans les quartiers de la Galilée, 

23 et alla et habita dans nne ville appelée Na¬ 
zareth; en sorte que fût accompli ce qui 
avait été dit par les prophètes : Il sera ap¬ 
pelé Nazaréen®. 

1 III. — Or en ces jours-là vient Jean le 
baptiseur, prêchant dans le désert delà 

2 Judée 8 , et disant : Repentez-vous, car le 

3 royaume des cieux s’est approché. Car c’est 
ici celui dont il a été parlé par Ésaïe le pro¬ 
phète, disant : « Yoix de celui qnicriedans 
le désert : Préparez le chemin du ‘Seigneur, 

4 faites droits ses sentiers» (c). Or Jean lui- 
même avait son vêtement de poil de cha¬ 
meau et une ceinture de cuir autour de ses 
reins; et sa nourriture était des sauterelles 
et du miel sauvage. 

5 Alors Jérusalem, et toute la Jndée, et 

tout le pays des environs dn Jourdain, 
sortaient vers lui; et ils étaient baptisés 6 
par lui dans le Jourdain, confessant leurs 
péchés. 

Et voyant plusieurs des pharisiens et des 7 
eadducéens qui venaient à son baptême, il 
leur dit : Race de vipères, qui vons a aver¬ 
tis de fuir la colère qui vient? Produisez 8 
donc du fruit 3 qui convienne à la repen¬ 
tance; et ne pensez pas de dire en vous- 9 
mêmes : Nous avons Abraham pour père; 
car je vous dis que Dieu peut, de ces pierres, 
susciter des enfante à Abraham. Et déjà s la 10 
cognée est mise à la racine des arbres; tout 
arbre donc qui ne produit pas de bon fruit 
est coupé et jeté au feu. Moi, je vous baptise 11 
d’eau pour la repentance; mais celui qui 
vient après moi est plus puissant que moi, et 
je ne Bnis pas digne de porter ses sandales : 
lui vous baptisera de l’Esprit Saint et de 
feu. U a son van dans sa main, et il net- 12 
toiera entièrement son aire et assemblera 
son froment dans le grenier ; mais il brûlera 
la balle an feu inextinguible. 

Alors Jésus vient de Galilée an Jourdain 13 
auprès de Jean, pour être baptisé par lui ; 
mais Jean l’en empêchait fort, disant ; Moi, 14 
j’ai besoin d’être baptisé par toi, et toi, tu 
viens à moil Et Jésus, répondant, lui dit: 15 
Laisse [faire] maintenant, car ainsi il nous 
est convenable d’accomplir toute justice. 
Alors il le laissa [faire]. Et Jésus, ayant été 16 
baptisé, monta aussitôt, [s’éloignant] de 
l’eau; et voici, les cieux lui forent ouverts, 
et il vit l’Esprit de Dieu descendant comme 
une oolombe, et venant sur lui. Et voici une 17 
voix qui venait des cieux, disant : Celui-ci 
est mon Fils bien-aimé, eu qui j’ai trouvé 
mop plaisir. 

Iv. — Al ors Jésus fut emmené dans le dé- 1 
sert par l’Esprit pourêtre tenté par le diable. 

Et ayant jeûné quarante jours et quarante 2 
nuite, après cela il eut faim. Et le tentateur, 3 
s’approchant de lui, dit : 8i tu es Fils de 
Dien, dis qne ces pierres deviennent des 
pains. Mais lui, répondant, dit: üestécrit: 4 
s L’homme ne vivra pas de pain seulement, 
mais de toute parole qui sort de la bouche 
de Dieu » (D). 

Alora le diable le transporte dans la sain te 6 
ville, et le place sur le faîte du temple-^, et 6 
lui dit : Si tu es Fils de Dieu, jette-toi en 
bas, car il est écrit : « Il donnera des ordres 
à ses anges à ton sujet, et ils te porteront sur 
[lenre] mains, de peur que tu ne heurtes 
tou pied contre une pierre» (E). Jésus lui 7 
dit : U est encore écrit : «Tu ne tenteras 
pas le ‘Seigneur ton Dieu » (F). 

Le diable le transporte encore sur nne 8 
fort hante montagne, et lui montre tous les 

(a) Os. XI, 1. — (b) Jàr. XXXI, 15. — (o) èj. XX, 8. — CD) Dent. Vin, 3. — (■) P». XCI, 11-12. — 
(y) lient. VI, 16. — a) plutôt : enfants mai» — b) pour «b ntm, amp. mtti Eo. XI, 1, où ÏUbrm de branche 
est • nAtser*. — c) voyee Joe. XV, 61. — d) R. : des traita. — t) R. <g. : même. — /) ici et ailleurs : le temple 
en générai, l’ensemble des coora et bâtiments sacrés. 





MATTHIEU IV, V 


9 royaumes du monde et leur gloire, et lui 
dit : Je te donnerai toutes ces choses, si, te 

10 prosternant, tu me rends hommage. Alors 
Jésus lui dit : Va-t’en, Satan, car il est écrit: 
« Tu rendras hommage au ^Seigneur ton 
Dieu, et tu le serviras" lui seul » (A). 

11 Alors le diable le laisse : et voici, des 
anges s’approchèrent et le servirent 6 . 

12 ()r, ayant ouï dire que Jean avait été li- 

13 vré, il” se retira en Galilée ; et ayant quitté 
Nazareth, il alla demeurer à (japeraaüm, 
qui est au bord de la mer d , sur les confins 

14 de Zabulon et de Nephthali, afin que fût 
accompli ce qui avait été dit par Ésaïe le 

15 prophète,disant: «Terrede Zabulon, etterre 
de Nephthali, chemin de la mer au delà du 

16 Jourdain,GahléedesnationsGepeupleassis 
dans les ténèbres a vu une grande lumière; 
et à ceux qui sont assis dans la région et 
dans l’ombré de la mort, la lumière s’est le- 

17 vée sur eux » (B). Dés lors Jésus commença 
à prêcher et à dire : Repentez-vous, car le 
royaume des deux s’est approché. 

16 Et comme il” marchait le long de la mer 
de Galilée, il vit deux frères, Simon appelé 
Pierre, et André Bon frère, qui jetaient un 
filet dans la mer, car ils étaient pêcheurs; 

19 et il leur dit : Venez après moi, et je vous 

20 ferai pêcheurs d’hommes. Et eux aussitôt, 

21 ayant quitté leurs filets, le suivirent. Et 
passant de là plus avant, il vit deux autres 
frères, Jacques le [fila] de Zébédée, et Jean 
son frère, dans la nacelle* avec Zébédée leur 
père, raccommodant leurs filets, et il les ap- 

22 pela ; et eux aussitôt, ayant quitté la nacelle 
et leur père, le suivirent. 

23 Et JéeuB allait par toute la Galilée, ensei¬ 
gnant dans leurs synagogues, et prêchant 
l’évangile du royaume, et guérissant toute 
sorte de maladies et toutesortedelangueura' - 

24 parmi le peuple. Et sa renommée ee répan¬ 
dit par toute la Syrie; et on lui amena tous 
ceux qui se portaient mal, qui étaient affli¬ 
gés de diverses maladies et de divers tour¬ 
ments, et des démoniaques, et des lunati- 

25 ques, et des paralytiques, et il les guérit. Et 
de grandes tonies le suivirent de k Galilée, 


soif de la justice, car c’est eux qui seront 
rassasiés; bienheureux les miséricordieux, 7 
car c’est à eux que miséricorde sera faite; 
bienheureux ceux qui sont purs de cœur, 8 
car c’est eux qui verront Dieu; bienheureux 9 
ceux qui procurent la paix, car c’est eux qui 
seront appelés fils de Dieu; bienheureux 10 
ceux qui sont persécutés à cause de la jus¬ 
tice, car c’est à eux qu’est le royaume des 
cieux. Vous êtes bienheureux quand on 11 
vous injuriera, et qu’on vous persécutera, 
et qu’on dira, en mentant, tonte espèce de 
mal contre vous, à cause de moi. Réjouissez- 12 
vous et tressaillez de joie, car votre récom¬ 
pense est grande daus les deux ; car on 
a ainsi persécuté les prophètes qui ont été 
avant voua. 

Vous ôtes le sel de la terre 6 ; maissilesel 13 
a perdu sa saveur, avec quoi sera-t-ilsalé? 

H n’est plus bon à rien qu’à être jeté dehors 
et à être foulé aux pieds par les hommes. 

Vous êtes la lumière du monde: une ville 14 
située sur une montagne ne peut être ca¬ 
chée. Aussi n’allume-t-on pas une lampe 16 
pour la mettre ensuite sous le boisseau, mais 
sur le pied de lampe ; et elle luit pour tous 
ceux qui sont dans la maison. Que votre 16 
lumière luise ainsi devant les hommes, en 
sorte qu’ils voient vos bonnes* œuvres, et 
qu’ils glorifient votre Père qui est dans les 


et & Décapolis, et de Jérusalem, et de Ju¬ 
dée, et de par delà le Jourdain. 

1 V. — Or, voyant les foules, il monta but 
la montagne»; et lorsqu’il se fut assis, ses 

2 disciples s’approchèrent de lui} et ayant 
ouvert sa bouche, il les enseignait, disant : 

3 Bienheureux les pauvres en esprit, car c’est 

4 à eux qu’est le royaume des deux; bienheu¬ 
reux ceux qui mènent deuil, car c’est eux 

6 qui seront consolés; bienheureux les débon¬ 
naires, car c’est eux qui hériteront de la 

6 terre * ; bienheureux ceux qui ont faim et 


Ne pensez pas que je sois venu pour abo-17 
lir la loi ou les prophètes : je ne suis pas 
venu pour abolir, mais pour accomplir ; car, 18 
en vérité, je voub dis : Jusqu’à ce que le ciel 
et la terre passent, un seul iota ou un seul 
trait de lettre ne passera point de la loi, que 
tout ne soitaccompli. Quiconque donc aura 19 
supprimé^ l’un de ces plus petits comman¬ 
dements et aura enseigné ainsi les hommes, 
sera appelé le plus petitdans le royaume des 
deux ; et quiconque l’aura pratiqué et en¬ 
seigné, celui-là sera appelé grand dans le 
royaume des deux. Car je vous dis que si 20 
votre justice ne surpasse pas celle des scri¬ 
bes et des pharisiens, vous n’entrerez point 
danB le royaume des deux. 

Vous avez ouï qu’il a été dit aux anciens: 21 
t Tu ne tueras pas; et quiconque tuera, sera 
passible du jugement ». Mais moi, je vous 22 
dis que quiconque se met en colère légère¬ 
ment contre son frère sera passible du ju¬ 
gement; et quiconque dira à son frère : 
ïRaca*», sera passible [du jugement] du 
sanhédrin; et quiconque dira «fou», Bera 
passible de la géhenne du feu. Si donc tu 23 
offres ton don à l’autel, et que là il te sou¬ 
vienne quetonfrère a quelque chose contre 
toi, laisse là ton don devant l’autel, et va d’a- 24 


(A) Dont. VI, 18. — (B) lia. IX, 1-2. — a) servir, aülatn i.randre culte. — b) ici, sertir dam It mu propre. — 
c) R. : Jésus. — d) ici, la mer de Galilée, on lac de Tibériade ou de Génésareth. — e) ou : en nacelle, à bord; 
airui toavmu. — J) ou : toute maladie et toute langueur. — g) la montagne en coniraete met la plaine. — 
h) ou : pays; voget Fs. XXXVII, 11. Hériter du pays (oa posséder le paya), c'était, pour un Juif, Uriter de la 
terre, et vice verta. — i) plutôt : justes « droites. — j) ou: violé. — t) atnpide, - vaurien. 
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bord : réconcilie-toi avec ton frère; et alors 

25 viens et offre ton don. Mete-toi prompte¬ 
ment d’accord avec ta partie adverse, pen¬ 
dant que tu es en chemin avec elle, depeur 
que ta partie adverse ne te livre au juge, 
et que le juge ne te livre au sergent, et qne 

26 tu ne sois jeté en prison ; en vénté, je te dis : 
Tu ne sortiras point de là, jusqu’à ce que tu 
aies payé le dernier quadrant 1 *. 

27 Tous avez ouï quil a été dit 11 : «Tu ne 

28 commettras pas adultère». Mais moi, je 
vous dis que quiconque regarde nne femme 
pour la convoiter, a déjà commis adultère 

29 avec elle dans son cœur. Mais si ton œil 
droit est pour toi une occasion de chute, 
anache-le et jette-le loin de toi ; car il est 
avantageux pour toi qu’un de tes membres 
périsse, et que tout ton corps ne soit pas jeté 

30 dans la géhenne. Et ai ta main droite est 
pour toi une occasion de chnte, coupe-la et 
jette-la loin de toi; car il est avantageux 
pour toi qu’un de tes membres périsse, et 
que tout ton corps ne soit pas jeté dans la 
géhenne. 

31 U a été dit aussi : « Si quelqu’un répudie 
sa femme, qu’il lui donne une lettre de di- 

92 vorce».Mats moi,jevousdisquequiconque 
répudiera sa femme, si es n’est pour cause 
de fornication, la fait commettre adultère; 
etqniconque épousera une femme répudiée, 
commet adultère. 

33 Voua avez encore ouï qu’il a été dit aui 
anciens : « Tn ne te parjureras pas, mais tu 

34 rendras an ''Seigneur tes serments ». Mais 
moi, je vous dis de ne pas jurer du tout ; ni 

35 par le ciel, car il est le trône de Dien; ni par 
la terre, car elle est le marchepied de ses 
pieds; ni par Jérusalem,car elle est la ville 

36 du grand Roi. Tu ne jureras pss non plus 
par ta tête, car ta ne peux faire hlanc ou 

37 noirun" cheveu. Maisqne votre parole soit: 
Oui, oni; non, non; car ce qui est de plus 
vient du mal®. 

38 Tous avez ouï qn’il a été dit :«(Eil pour 

39 œil, et dent pour dent ». Mais moi, je vous 
dis : Ne résistez pas au mal; mais ai quel¬ 
qu’un te frappe sur la joue droite, préeente- 

40 lui aussi l’autre; et à celui qui veut plaider 
contre toi et t’ôter ta tunique, lawse-lui 

41 encore le manteau; et si quelqu’un veut te 
contraindre de faire un mille, vas-en deux 

42 avec lui. Donne à qui te demande, et ne te 
détourne pas de qui veut emprunter de toi. 

43 Tous avez ouï qn’il a été dit : «Tuaimeras 
ton prochain, et tn haïras ton ennemi ». 

44 Mais moi, je vous dis : Aimez vos ennemis, 
[bénissez ceux qui vous maudissent, faites 
du bien à ceux qni vous haïssent], et priez 
pour ceux qni [vous font du tort et] vous 

46 persécutent, en sorte que vous soyez Tes fils 
de votre Père qui est de us les deux; car il 

fait lever son soleil snr les méchants et sur 
les bons, et envoie sa pluie sur les justes et 
sur les injustes. Car si vous aimez ceux qui 46 
vous aiment, quelle récompense avez-vous ? 

Les pnblicains même n’en font-ils pas au¬ 
tant? Et si vous saluez vos frères seulement, 47 
que faites-vous de plus [que les autres] ? 

Les nations" même ne font-elles pas ainsi? 
Tous, soyez donc parfaite, comme votre 48 
Père céleste f est parfait. 

VI.— Prenez garde de ne pas faire votre I 
aumône‘'devant les hommes, pour être vus 
par eux ; autrement vous n'avez pas de ré¬ 
compense auprès de votre Père qui est dans 
les deux. Quand donc tu fais l'aumône, ne 2 
fais pas sonner la trompette devant toi, 
comme font les hypocrites dans les syna¬ 
gogues et dans les rues, pour être glorifiés 
par les hommes. En vérité, je vous dis : ils 
ont leur récompense ! Mais toi, quand tu fais 3 
l’aumône, que ta main gauche ne sache pas 
ce que fait ta droite, en sorte que ton au- 4 
môae Boit [faite] dans le secret ; et ton Père, 
qui voit dans le secret, te récompensera*. 

Et qnand tu pries, tu ne seras pas comme 5 
les hypocrites, car ils aiment à prier en Be 
tenant debout dans les synagogues et anx 
coi ns des mes, en sorte qu’ils soient vus des 
hommes. En vérité, je vous dis : ils ont leur 
récompense! Mais toi, quand tu pries, entre 6 
dans ton cabinet, et ayant fermé ta porte, 
prie ton Père, qui [demeure] dans le secret; 
et ton Père, qui voit dans le secret, te ré¬ 
compensera 1 *. Et quand vons priez, n’usez 7 
pas de vaines redites, comme ceux des na¬ 
tions, car ils s'imaginent qu’ils seront exau¬ 
cée en parlant beaucoup. Ne leur ressem- 8 
blez doue pas, car votre Père sait de quoi 
vous avez besoin, avant que vous le lui 
demandiez. Vous donc, priez ainsi : Notre 9 
Père qui es dans les deux, qne ton nom soit 
sanctifié; que tou règne vienne; que ta vo- 10 
lonté soit faite, comme dans le ciel, aussi 
sur la terre. Donne-nousaujourd’huile pain 11 
qu’il nous faut; et remeta-nous nos dettes, 12 
comme nous aussi nous remettons à nos 
débiteure ; et ne nous induis pas en tenta-13 
tion, mais délivre-nous du mal*. Garai voua 14 
pardonnez aux hommes leurs fautes, votre 

Père céleste vous pardonnera aussi à vous; 
mais si vous ne pardonnez pas anx hommes 15 
leurs fautes, votre Père ne pardonnera pas 
non plus vos fautes. 

Et quand vous jeûnez, ne prenez pas, 16 
comme les hypocrites, un air morne, car ils 
donnent à leur visage un air défait, en sorte 
qu’il paraisseauxhommesqu’ilsjeûnent.En 
vérité, je vous dis : ils ont leur récompense] 
Mai8toi,quandtujeûnes,oi»8tatêteetlave 17 
ton visage, en sorte qu’il ne paraisse pas anx 18 
hommes que tn jeûnes, mais à ton Père qni 


a) la quart d'an as ou son romain. — SJ B, aj. : aox anciens. — c) on seul. — d) ou : du méchant, ici et 
VI, 18. — e) S. : pnblicains. — /) R. : qni est dans les deux. — g) <fa»t ro lierai : justice. — AJ S, aj, : en 
public. — i) S. aj. : car 6 toi est le régna, et la puissance, et la gloire, A jamais. Amen. 
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[demeure] dans le secret; et ton Père, qui la poutre, et alors tu verras clair pour ôter 
voit dans le recret, te récompensera le fétu de l’œil de ton frère. 

19 Ne voua amassez pas des trésors sur la Ne donnez pas ce qui est saintaux chiens, 6 
terre, où la teigne et la rouille gâtent, et ni ne jetez vos perles devant les pour- 

20 où les voleurs percent et dérobent; mais eeaux, de peur qu’ils ne les foulent 4 leurs 
amassez-vous des trésors dans le del, où ni pieds, et que, 6e retournant, ils ne vous 
la teigne ni la rouille ne gâtent, et où les vo- déchirent. 

21 leurs ne percent ni ne dérobent; car là où Demandez, et il vous sera donné; cher- 7 

est ton b trésor, là sera aussi ton b cœur. chez, et vous trouverez; heurtez, et il 

22 La lampe du corps, c’est l’œil ; si donc vous sera ouvert; car quiconque demande, 8 
ton œil est simple, ton corps tout entier sera reçoit; et celui qui cherche, trouve; et à 

23 [plein de] lumière ; mais si ton œil est mé- celui qui heurte, il sera ouvert. Ou quel est 9 

chant, ton corps tout entier sera téné- l’homme d’entre vous, qui, si son fils lui de- 
breux; si donc fa lumière qui est en toi est mande un pain, lui donne une pierre, et s’il 10 
ténèbres, combien Seront grandes les té- demande un poisson, loi donne nu serpent? 
nèbres î Si donc vous, qui êtes méchants, vous savez 11 

24 Nul ne peut servir* deux maîtres; car, ou donner à vos enfants des choses bonnes, 
il haïra l’un et aimera l’autre, ou il s’atta- combien plus votre Père qui est dans les 
chera à l’un et méprisera l’autre : vous ne cieux donnera-t-il de bonnes choses à ceux 

26 pouvezservir* DieuetMammon,O’estpour- qui les lui demandent! Toutes les choses 12 
quoi je vous dis : Ne soyez pas en souci pour donc que vous voulez que les hommes vous 
votre vie, de ce que vous mangerez etae ce fassent,faites-les-Ieur, vonsaussi.demême; 
que vous boirez, ni pour votre corps, de car c’est là la loi et les prophètes, 
quoi vous serez vêtus : la vie n’est-elle pas Entrez par la porte étroite; car large est 13 

plus que la nourriture, et le oorpe plus que la porte, et spacieux le chemin qui mène 

26 le vêtement ? Regardez aux oiseaux du ciel : à la perdition, et nombreux sont ceux qui 

ils ne sèment, ni ne moissonnent, ni n’as- entrait par elle; car étroite est la porte, et 14 

semblent dans des greniers, et votre Père resserré le chemin qui mène à la vie, et peu 
céleste les nourrit. Ne valez-vous pas beau- nombreux sont ceux qui le trouvent. 

27 coup mieux qu’eux ? Et qni d’entre vous, Or soyez en garde contre les faux pro-15 
par le sonci qu’il se donne, peut ajonter une phètes qui viennent à vous en habite de 

28 coudée à sa taille? Et pourquoi êtes-vous brebis, maisqui au dedans sont des loups 

en souci du vêtement? Étudiez les lis des ravissants. Tous les reconnaîtrez 4 leurs 16 

champs, comment ils croissent : ils ne tra- fruits. OueiUe-t-on du raisin sur des épines, 

29 vaillent ni ne filent; cependant je vous dis ou des figues sur des chardons ? Ainsi tout 17 
que même Salomon, dans toute sa gloire, bon arbre produit de bons fruits, mais 

30 n'était pas vêtu comme l’un d’eux. Et si l’arbre mauvais produit de mauvais fruite. 
Dieu revêt ainsi l’herbe des champs, qui est Un bon arbre ne peut pas produire de mau- 18 
aujourd’hui, et qui demain est jetée dans vais fruite, ni un arbre mauvais produire de 

le four, ne vous [vêtira-t-il] pas beaucoup bons fruits. Tout arbre qui ne produit pas 19 

■ 31 plutôt, gens de petite foi? Ne Boyez donc de bon fruit est coupé et jeté au feu. Ainsi 20 
pas en souci, disant : Que mangerons-nous ? vous les reconnaîtrez à leurs fruits, 
ou que boirons-nous ? ou de quoi serons- Ce ne Bout pas tous ceux qui me disent : 21 

32 nous vêtus ? car les nations recherchent Seigneur, Seigneur, qui entreront dans le 
toutes oes choses; car votre Père céleste sait royaume des cieux; mais celui qui fait la 
que vous avez besoin de toutes oes choses; volonté de mon Père qui est dans les cieux. 

33 mais cherchez premièrement le royaume Plusieurs me diront en ce jour-là: Seigneur, 22 
de Dieu et sa" justice, et toutes ces choses Seigneur, n’avons-nous pas prophétisé eu 

34 vous seront données par-dessus. Ne soyez ton nom, et n’avons-nous pas chassé des 

donc pas en souci pour le lendemain, carie démons en ton nom, et n’avons-nous pas 
lendemain sera en sonci de lui-même* : à fait beaucoup de miracles en ton nom? Et 23 
chaque jour suffit sa peine. alors je leur déclarerai : Je ne vous ai ja- 

1 VIL — Ne jugez pas, afin que vous ne mais connus; retirez-vous de moi, vous qni 

2 soyez pas jugés: car du jugement dont vous pratiquez l’iniquité®. 

jugerez, vous serez jugés; et de la mesure Quiconque donc entend ces miennes pa- 24 
dont vous mesurerez, il vous sera mesuré A rôles et les met en pratique, je le comparerai 

3 Et pourquoi regardes-tu le fétu qui est dans à un homme prudent qui a bâti sa maison 
l’œil de ton frère, et tu ne t’aperçois pas de sur le roc ; et la pluie est tombée, et les tor- 25 

4 la poutre qni est dans ton œil ? Ou comment rente sont venus, et les vente ont soufflé et 
dis-tu à ton frère : Permets, j’ôterai le fétu ont donné contre cette maison; etelle n’est 
de ton œil; et voici, la poutre est dans ton pas tombée, car elle avait été fondée sur le 

5 Œi]?Hypocrite,ôtepremièrementdetonœil roc. Et qnioonque entend ces miennes pa- ,26 


a) R. aj. : en public. — 4) R. : votre. — e) servir, ici : être esclave, servir comme tel. — à) 33, « rapportt à 
Dieu. — e) R. : de ses propres affaires. — /JR. «J- : en retour. — g) iniquité,- marche aans loi, sans frein. 


la poutre, et alors tu verras clair pour ôter ! 
le fétu de l’œil de ton frère. 

Ne donnez pas ce qui est saintaux chiens, 6 
ni ne jetez vos perles devant les pour- i 
eeaux, de peur qu’ils ne les foulent 4 leurs 
pieds, et que, 6e retournant, ils ne vous 
déchirent. 

Demandez, et il vous sera donné; cher- 7 
chez, et vous trouverez; heurtez, et il 
vous sera ouvert; car quiconque demande, 8 
reçoit ; et celui qui cherche, trouve ; et 4 
celui qui heurte, il Bcra ouvert. Ou quel est 9 
l’homme d’entre vous, qui, si son fils lui de¬ 
mande un pain, lui donne une pierre, et s’il 10 
demande un poisson, lui donne un serpent? 

Si donc vous, qui êtes méchante, vous savez 11 
donner à vos enfants des choses bonnes, 
combien plus votre Père qui est dans les 
cieux donnera-t-il de bonnes choses à ceux 

3 ni les lui demandent ! Toutes les choses 12 
onc que vous voulez que les hommes vous 
f assent, fai tes-les-Ieur, vous aussi, de même ; 
car c’est là la loi et les prophètes. 

Entrez par la porte étroite; car large est 13 
la porte, et spacieux le chemin qni mène 
4 la perdition, et nombreux sont ceux qui 
entrait par elle; car étroite est la porte, et 14 
resserré le chemin qui mène 4 la vie, et peu 
nombreux sont ceux qui le trouvent. 

Or soyez en garde contre les faux pro-15 
phètes qni viennent à voue en habite de 
brehis, maisqui au dedans sont des loups 
ravissante. Vous les reconnaîtrez 4 leurs 16 
fruits. OueiUe-t-on du raisin sur des épines, 
ou des figues sur des chardons ? Ainsi tout 17 
bon arbre produit de bons fruits, mais 
l’arbre mauvais produit de mauvais fruite. 

Un bon arbre ne peut pas produire de mau- 18 
vais fruits, ni un arbre mauvais produire de 
bons fruits. Tout arbre qui ne produit pas 19 
de bon fruit est coupé et jeté au feu. Ainsi 20 
vous les reconnaîtrez à leurs fruits. 

Ce ne sont pas tous ceux qui me disent : 21 
Seigneur, Seigneur, qui entreront dans le 
royanme des cieux; mais œlni qui fait la 
volonté de mon Père qui est dans les cieux. 
Plusieurs me diront en ce jour-là : Seigneur, 22 
Seigneur, n’avons-nous pas prophétisé eu 
ton nom, et n’avons-nous pas chassé des 
démons en ton nom, et n’avons-nous pas 
fait beaucoup de miracles en ton nom? Et 23 
alors je leur déclarerai : Je ne vous ai ja¬ 
mais connus; retirez-vous de moi, vous qni 


pratiquez l’iniquité®. 

Qnioonque donc entend ces miennes pa- 24 
rôles et les met en pratique, je le comparerai 
à un homme prudent qui a bâti sa maison 
sur le roc; et la pluie est tombée, et les tor- 25 
rente sont venus, et les vente ont soufflé et 
ont donné contre cette maison; etelle n’est 
pas tombée, car elle avait été fondée snr le 
roc. Et qnioonque entend ces miennes pa- ,26 
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rôles, et ne les met pas en pratique, sera 
comparé à un homme insensé qui a bâti sa 

27 maison but le sable; et la pluie est tombée, 
et les torrents sont venus, et les vents ont 
soufflé et ont battu cette maison, et elle est 
tombée, et sa chnte a été grande. 

28 Et il arriva que quand Jésus ent achevé 
ces discours, les foules s’étonnaient de sa 

29 doctrine; car il les enseignait comme ayant 
antori té, et non pas comme leurs “ scribes. 

1 VIII. — Et quand il fut descendu de la 
montagne, de grandes foules le suivirent. 

2 Et voici, un lépreux, s’approchant, Be pros¬ 
terna devant lui, disant : Seigneur, si tu 

3 veux, tu peux me rendre net. Et [Jésus’, 
étendant la main, le toucha, disant : Je 
venx, sois net. Et aussitôt il fut nettoyé de 

4 sa lèpre. Et Jésus loi dit : Prends garde 
de ne le dire à personne ; mais va, montre- 
toi au sacrificateur, et offre le don que 
Moïse a ordonné, pour qu’il leur serve de 
témoignage. 

5 Et comme il 6 entrait dans Capemaüm, 

6 un centurion vint à lui, le suppliant, et di¬ 
sant : Seigneur, mon serviteur est couché à 
la maison, atteint de paralysie, horrible- 

7 ment tourmenté. Et Jésus lui dit : J’irai, 

8 moi, et je le guérirai. Et le centurion ré¬ 
pondit et dit : Seigneur, je ne suis pas digne 
que tu entres sous mon toit; mais dis seule¬ 
ment une parole, et mon serviteur sera 

9 guéri ; car moi aussi, je suis un homme placé 
sons l’autorité [d’autrui], ayaut sous moi 
des soldats; et je dis à l’un : Va, et il va; et à 
un autre : Viens,et il vient; etàmonesclave: 

10 Fais cela, et il le fait. Et Jésus, l’ayant en¬ 
tendu, s’en étonna, et dit à ceux qui [le] 
suivaient : En vérité, je vous dis : je n’ai 
pas trouvé, même en Israël, une si grande 

11 îoi. Et je vous dis que plusieurs viendront 
d’orient et d’occident, et s’assiéront avec 
Abraham et Isaac et Jacob dans le royaume 

12 des cienx; mais les fils du royaume seront 
jetés dans les ténèbres de dehors : là se¬ 
ront les pleurs et les grincements de dents. 

13 Et Jésus dit an centurion : Va, et qu’il te 
soit fait comme tu as cru ; età cette heure-là 
son serviteur fut guéri. 

14 Et JésuB, étant venu dans la maison de 
Pierre, vit la belle-mère de Pierre couchée 

15 là et ayant la fièvre; et il lui toncha la main, 
et la fièvre la quitta; et elle se leva et le e 
servit. 

16 Et le soir étant venu, on lui apporta beau¬ 
coup de démoniaques; et il chassa les esprits 
par [une] parole, et guérit tous ceux qui se 

17 portaient mal ; en sorte que fût accompli ce 
qui a été dit par Ésaïe le prophète, disant : 
a Lui-même a pris nos langueurs, et a porté 
nos maladies » (a). 

18 Or Jésus, voyant de grandes foules au- 

tour de lui, commanda de passer à l’autre 
rive. Et un scribe s’approchant, lui dit : 19 
Maître* 1 , je te suivrai ou que tu ailles. Et Jé- 20 
sus lui dit : Les renards ont des tanières, et 
les oiseaux du ciel ont des demeures; mais 
le fils de l’honune n'a pas où reposer sa tâte. 

Et un autre de ses disciples fui dit : Sei- 21 
gnenr, permets-moi de m’eu aller première¬ 
ment et d’ensevelir mon père. Mais Jésus 22 
lui dit : SuiB-moi, et laisse les morts enseve¬ 
lir leurs morts. 

Et quand il fut monté dans la nacelle, ses 23 
disciples le suivirent; et voici, une grande 24 
tourmente s’éleva sur la mer, en sorte que la 
nacelle était couverte par les vagues; mais 
lui dormait. Et les' disciples* s'approche- 25 
rent et le réveillèrent, disant : Seigneur, 
sauve-[nous] ! nous périssons. Et il leur 26 
dit : Pourquoi êtes-vous craintifs, gens de 
petite foi? Alors, s’ôtant levé, il reprit les 
vents et la mer, et il se fit un grand calme. 

Et les gens s’en étonnèrent, disant : Quel 27 
est celui-ci, que les venta même et la mer 
lui obéissent! 

Et quand il arriva à l’autre rive, dans le 28 
pays des Gergéséniens, deux démoniaques, 
sortant des sépulcres, vinrent à sa ren¬ 
contre; [et ils étaient] très-violents, en sorte 
que personne ne pouvait passer par ce che- 
min-là. Et voici, ils s’écrièrent, disant : 29 
Qu’y a-t-il entre nous et toi, Jésus?, FUb 
de Dieu ? Es-tu venu ici avant le temps pour 
nous tourmenter? Et il y avait, loin d’eux, 30 
un grand troupeau de pourceaux qui pais¬ 
sait. Et les démons le priaient, disant : Si 91 
tu nous chasses, permeta-nous de nous en 
aller 1 ' dans le troupeau des pourceaux. Et 32 
il leur dit : Allez. Et eux, sortant, s’en allè¬ 
rent dans le troupeau des pourceaux; et 
voici, tout le troupeau des pourceaux se rua 
du haut de la côte dans la mer; et ils mou¬ 
rurent dans les eaux. Et ceux qui les pais- 33 
Baient s’enfuirent; et, s’en étant allés dans 
la ville, ils racontèrent tout, et ce qui était 
arrivé aux démoniaques. Et voici, toute la 31 
ville sortit au-devant de Jésus; et l’ayant 
vu, ils le prièrent de se retirer de leur terri¬ 
toire. 

IX. — Et étant monté dans la nacelle, il 1 
passa à l’antre rive, et vint dans sa propre 
ville. Et voici, on lui apporta un paralytique 2 
couché sur un lit. Et Jésus, voyant leur foi, 
dit au paralytique : Aie bon courage, [mon] 
enfant, tes péchés' 1 sont pardonnés. Et 3 
voici, quelques-uns des scribes dirent en 
eux-mêmes : Cet homme blasphème. Et Jé- 4 
sus, voyant leurs pensées, dit : Pourquoi 
pensez-vous du mal dans vos cœurs ? Car 6 
lequel est le plus facile, de dire : Tes péchés 
sont pardonnés*, ou de dire : Lève-toi et 
marche ? Or, afin que vous sachiez que le fils 6 

(a) Ée. LUI, 4. — a) R. : les. — b) fl. : Jésus. — c) fl. : les. — d) maître qni enseigne, docteur, ici et ailleurs 
souvent. — e) R.: ses disciples, ici, et toussent ailleurs dam Matthieu. — J'j pi. an. : Jésus. — g) pi. : envoie-none. 

~ h) R. <g. : te. — i) JL: [Tes] péchés te sont pardonné*. 
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de l’homme a le pouvoir “ but la terre de par¬ 
donner les péchés... ; alors il dit au paraly¬ 
tique : Lève-toi, prends ton lit, et va dans 

7 ta maison. Et il se leva et s’en alla dans sa 

8 maison. Et les foules, ayant vu cela, furent 
saisies de crainte b , et elles glorifièrent Dieu, 
qui donnait nn tel pouvoir® aux hommes. 

9 Et Jésus, passant de là plus avant, vit un 
homme nommé Matthieu, assis au bureau 
de recette; et il lui dit : Suis-moi. Et se le- 

10 va»it, il le suivit. Et il arriva, comme il était 
à table dans la maison, que voici, beaucoup 
de pnblicainB et de pécheurs vinrent et se 
mirent à table avec Jésus et ses disciples; 

11 ce que les pharisiens ayant vu, ils dirent à 
ses disciples : Pourquoi votremaîtremange- 

12 t-il avec les publicains et les pécheurs? Et 
Jésus, l’ayant entendu, leur ait : Ceux qui 
sont en bonne santé n’ont pas besoin de mé- 

13 decin, mais ceux qui ae portent mal. Mais 
allez et apprenez ce que c‘est que : « Je veux 
miséricorde et non pas sacrifice » (A) ; car je 
ne suis pas venu appeler des justes, mais des 
pécheurs 0 . 

14 .Alors les disciples de Jean viennent à lui, 
disant : Pourquoi, nous et les pharisiens, 
jeûnons-nous souvent, et tes disciples ne 

15 jeûnent pas ? Et Jésus leur dit : Les fils de la 
chambre nuptiale peuvent-ils mener denil 
tant que l'époux est avec eux? Mais des 
jours viendront, lorsque l’époux leur aura 

16 été ôté; et alors ils jeûneront. Et personne 
ne met on morceau de drap neuf à un vieil 
habit, car la pièce emporte [une partie] de 
l’habit, etla déchirure en devient plus mau- 

17 vaiBe. On ne met pas non plus du vin nou¬ 
veau dans de vieilles ontree; autrement les 
outres Be rompent, et le vin se répand, et 
les outres sont perdues; mais on met le vin 
nouveau dans des outres neuves, et teus les 
deux se conservent. 

18 Comme il lenr disait ces choses, voici, un 
chef [de synagogue] s’ôtant approché lui 
rendit hommage, disant : Ma fille vient de 
mourir, main viens et pose ta main sur elle, 

19 et elle vivra. Et Jésus se levant le suivit, 

20 ainsi que ses disciples. Et voici, une femme 
qui avait nue perte de sang depuis douze 
ans s’approcha par derrière et toucha le 

21 bord de son vêtement; car elledisaiten elle- 
même : 8i seulement je touche son vête- 

22 ment, je serai guérie®. Et Jésus, s’étant re¬ 
tourné et la voyant, dit : Aie bon courage, 
[ma] fille ; ta foi t’a guérie®. Et la femme 

23 fut guérie® dès cette heure. Et Jésus, étant 
arrivé à la maison du chef [de synagogue], 
et voyant les joueurs de flûte et la foule qui 

24 faisait un grand bruit, dit : Retirez-vous, 
car la jeune fille n’est pas morte, mais elle 

25 dort. Et il se riaient de lui. Et lorsque la 
foule eut été mise dehors, il entra et prit sa 

main, et la jeune fille se leva. Et le bruit s’en 26 
répandit par tout ce pays-là. 

Et comme Jésus passait de là pins avant, 27 
deux aveugles le suivirent, criant et disant : 

Aie pitié de nous, Fils de David 1 Et quand 28 
il fut arrivé dans la maison, les aveugles 
vinrent à lui. Et Jésns leur dit : Croyez- 
vous que je puisse faire ceci ? Ils loi disent : 

Oui, Seigneur. Alors il toucha leurs yeux, 29 
disant : Qu’il vous soit fait selon votre foi. 

Et leurs yeux forent ouverts. Et Jésns lenr 30 
parla sévèrement, disaut : Prenez garde que 
personne ne le sache. Mais eux, étant par- 31 
lie, répandirent sa renommée dans tout ce 
payB-là. 

Et comme ils sortaient, voici, on loi 32 
amena on homme muet, démoniaque. Et le 33 
démon ayant été chassé, le muet parla. Et 
les foules s’eu étonnèrent, disant : Il ne s’est 
jamais rien vu de pareil en Israël; mais les 34 
pharisiens disaient : Il chasse leadémons par 
le chef des démons. 

Et Jésns allait par toutes les villes et par 35 
les villages, enseignant dans leurs synago¬ 
gues, et prêchant l’évangile dn royaume, 
et guérissant toute maladie et toute lan¬ 
gueur*. 

Et voyant le6 foules, il fut ému de com- 36 
passion pour elles, parce qu’ils étaient lasf 
et dispersés, comme des brebis qui n’ont pas 
de berger. Alors il dit à ses disciples : La 37 
moisson est grande, mais il y a peu d’ou¬ 
vriers : suppliez donc le Seigneur delamois- 38 
son, en sorte qu’il pousse des ouvriers dans 
sa moisson. 

X.—Et ayant appelé ses douze disciples, 1 
il leur donna autorité sur les esprits im¬ 
mondes pour les chasser, et pour guérir 
toute maladie et toute langueur. Or ce sont 2 
id les noms des douze apôtres : le premier, 
Simon appelé Pierre, et André son frère; 
Jacques le [fils] de Zébédée, et Jean son 
frère; Philippe et Barthélemy; Thomas 3 
et Matthieu le publicain; Jacques le [fils] 
d’Alphée, et Lebbée surnommé Thaddée; 
Simon le Cananéen!', et Judas.l’Iscariote, 4 
qui aussi le livra. 

Jésus envoya ces douze, et leur donna des 5 
ordres, disant : Ne vous en allez pas sur le 
chemin deB nations, et n’entrez dans aucune 
ville de Samaritains ; mais allez plutôt vers 6 
les brebis perdues de la maison d’Israël. 

Et quand vous irez, prêchez, disant : Le 7 
royaumedescieuxs’estapproché. Guérissez 8 
les infirmes; [ressuscitez les morte;] ren¬ 
dez nets les lépreux; chassez les démons : 
vous avez reçu gratuitement, donnez gra¬ 
tuitement. Ne faites provision ni d’or, ni 9 
d’argent, ni de cuivre dans vos ceintures, 
ni d’un sac pour le chemin, ni de deux tu- 10 
niques, ni de Bandales, ni d’un bâton, car 


(a) 0». TI, 8. — aj pouvoir, autorité (X, 1), - la puissance avec le droit de l'exercer. — bj R. : étonnées. — 
c) S. qj. : 6 la repentance. — d) lift. : sauvée. — «) togtt IV, 28. - S. aj, : parmi le peuple. — f) S. : ils 
défaillaient. — g) ou : Zélota. 




8 MATTHIEU X, XI 

Il l’ouvrier est digne de sa nourriture. Et dans 
quelque ville ou village que voua entriez, 
informez-vous qui y est digne; et demeu¬ 
rez là jusqu’à ce que voua partiez. Et quand 
vous entrerez dans nne maison, saluez-la. 

13 Et si la maison [en] est digne, que votre 
paix vienne sur elle; mais si elle n’[en] est 
pas digne, que votre paix retourne à vous. 

14 Et si quelqu’un ne vous reçoit pas et n’é¬ 
coute pas vos paroles,—quand vous partirez 
de cette maison ou de cette ville, secouez la 

15 poussière de«ÿoe pieds. En vérité, je vous 
dis : le Bort du pays de Sodome et de Go- 
morrlic sera plus supportable au jour de ju- 

16 gement que celui decette ville-là. Voici, moi 
je vous envoie comme des brebis au milieu 
des loupe; soyez donc prudente comme les 
serpente, et simples comme les colombes; 

17 et soyez en garde contre les hommes, car ils 
vous livreront aux sanhédrins 1 * et vous 

18 fouetteront dans leurs synagogues; et vous 
serez menés même devant les gouverneurs 
et les rois, à cause de moi, en témoignage 

19 à eux et aux nations. Et quand ila'vous B- 
vreront, ne soyez pas en souci comment 
vous parlerez, ni de ce que voua direz; car 
il vous sera donné dans cette heure-là ce 

20 que vous direz; car ce n’est pas vous qui 
parlez, mais c’est l’Esprit de votre Père 

21 qui parle en vous. Et le frère livrera son 
frère à ta mort, et le père son enfant; et les 
enfants s’élèveront contre leurs parente et 

22 les feront mourir; et vous serez haïs de tous 
à cause de mon nom; et celui qui persévé¬ 
rera 6 jOBqu’à la fin, celui-là sera sauvé. 

28 Mais quand on vous persécutera dans cette 
ville, fuyez danB l’autre; car, en vérité, 
je vous dis : Vous n’aurez point achevé [de 
parcourir] les villeB d’Israël, que le fils de 

24 l’homme ne soit venu. Le disciple n’est pas 
au-dessus du maître, ni l’esclave au-dessus 

25 de son seigneur. Il suffit au disciple qu’il 
soit comme son maître, et à l’esclave au’il 
soit comme son seigneur : s'ils ont appelé le 
maître de la maison Béelzébul, combien 

26 plus les gens de sa maison? Ne les craignez 
donc pas; car il n’y a rien de couvert qui 
ne sera révélé, ni rien de secret qui ne Bera 

27 connu. Ce que je vous dis dans les ténèbres, 
dites-le dans la lumière; et ce qui vous est 

2B dit à l’oreille, prêchez-le sur lrê toits'. Et 
ne craignez pas ceux qui tuent le corps et 
qui ne peuvent pas tuer l’ârue; mais crai¬ 
gnez plutôt celui qui peut détruire et l’âme 

29 et le corps, dans la géhenne. Ne vend-on 
pas deux passereaux pour un sou? Et pas 
un seul d’entre eux ne tombe en terre, sans 

30 votre Père. Et pour vous, les cheveux même 

31 de votre tête sont tous comptés. Ne craignez 
donc pas : vous valez mieux que beaucoup 

32 de passereaux. Quiconque donc me confes¬ 
sera devant les hommes, moi aussi je le con¬ 
fesserai devant mou Père qui est dans les 

ci eux; mais quiconque me reniera devant 33 
les hommes, moi aussi je le renierai devant" 
mon Père qui est dans les deux. Ne pensez 34 
pas que je sois venu mettre la paix sur la 
terre; je ne sois pas venu mettre la paix, 
mais l'épée : car je suis venu jeter la ai vi- 35 
sion entre un homme et son père, entre la 
fille et sa mère, entre la belle-fille et sa belle- 
mère ; et les ennemis d’un homme seront les 36 
gens de sa maison. Celui qui aime père ou 37 
mère plus que moi n’est paa digne de moi ; et 
celui qui aime fils on fille plus que moi, n’e6t 
pas digne de moi; et celui qui ne prend pas 38 
sa croix et ne vient pas après moi, n'est 
pas digne de moi. Celui qui aura trouvé sa 39 
vie, la perdra; et celui qui aura perdu sa vie 
pour l’amour de moi, la trouvera. Celui qui 40 
vous reçoit, me reçoit; d> celui qui me re¬ 
çoit, reçoit celui qui m’a envoyé. Celui qui 41 
reçoit un prophète en qualité de prophète, 
recevra la récompense d’un prophète; et 
celui qui reçoit un juste en qualitede juste, 
recevra la récompense d’un juste. Et qui- 42 
conque aura douné à bôire, seulement une 
coupe d’eau froide à l'un de ces petite, en 
qualité de disriple, en vérité, je vous dis, 0 
ne perdra point sa récompense. 

XI. — Et il arriva, quand Jésus eut 1 
achevé de donner ses ordres à ses douze 
disciples, qu’il partit de là pour enseigner 
et prêcher dans leurs villes. 

Et Jean, ayant ouï parler dans la prison 2 
des œuvres du Christ, envoya par d ses 
disciples, et lui dit : Es-tu celui qui vient, 3 
ou devons-nous en attendre un autre? Et 4 
Jésus, répondant, leur dit : Allez, et rap¬ 
portez à Jean les choses que vous entendez 
et que vous voyez : Les aveugles recouvrent 5 
la vue et les boiteux marchent; les lépreux 
sont rendus nets et les sourds entendent, 
et les morte sont ressuscités et l'évangile 
est annoncé aux pauvres. Et bienheureux 6 
est quiconque n’aura pas été scandalisé 
en moi. 

Et comme ils s’en allaient, Jésus se mit 7 
à dire de Jean aux foules : Qu’êtes-vous 
allés voir au désert? Un raaaan agité par le 
vent? Mais qu’êtes-vons allée voir? Un B 
homme vêtu de vêtements précieux ? Voici, 
ceux qui portent des choses précieuses sont 
dans les maisons des rois. M ais qn’êtea-vous 9 
allés voir ? Un prophète? Oui, vous dis-je, et 
plus qu’un prophète; car c’est ici celui dont 10 
il est écrit : «Voicd, moi j’envoie mon mes¬ 
sager devant ta face, lequel préparera ton 
chemin devant toi» (A). En vérité, je vous 11 
dis : parmi ceux qui sont nés de femme, il 
n’en a été suscité aucun de plus grand que 

Jean le baptisenr; mais le moindre dans le 
royaume des oieux est plus grand que lui. 
Mais, depuis les jours de Jean le baptiseur 12 
jusqu’à maintenant, le royaume des deux 
est pris par violence, et les violente le ra- 

(A) Mal III, 1. — a) tribunaux locaux juifs. — b) lia 

: endurera. — c) toits en terraaae. — d) B. : deux de. 



MATTHIEU XI, XII 


13 vissent. Car tons les prophètes et la loi ont 

14 prophétisé jusqu'à Jean. Et si vous voulez 
recevoir [ce que je vous dis], celui-ci est 

15 Elle qui doit venir. Qui a des oreilles pour 

16 entendre, qu’il entende. Mais à qui compa¬ 
rerai-je cette génération ? Elle est semblable 
à de petits enfants assis dans les marchés, 

17 et cnant à leurs compagnons, et disant ; 
Nous vous avons joué de la flûte, et vous 
n’avez pas dansé; nous vous avons chanté 
des complaintes, et vous ne vous êtes pas 

16 lamentés. Car Jean est venu ne mangeant 
ni ne bavant, et ils disent : Il a un démon. 

19 Le fils de l'ho mm e est venu mangeant et 
buvant, et ils disent : Voici un mangeur 
et un buveur, un ami des puhlicains et des 
pécheurs. Et la sagesse a été justifiée par 
ses enfants. 

20 Alors il commença à adresser des repro¬ 
ches aux villes dans lesquelles le plus grand 
nombre de ses miracles avaient été faits, 

B qu’elles ne s’étaient pas repenties : 

eur à toi, Ohorazin I malheur à toi, 
Bethsaïdal car si les miracles qui ont été 
faits an milieu de vous eussent été faits 
dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps 
qu'elles se seraient repenties sons le sac et 
22 la cendre.. Mais je vous dis que le sort de 
Tyr et de Sidon sera pins supportable au 
23 jour de jugement que le vôtre. Et toi, Ga- 
peraaüm, qui as été élevée jusqu’au ciel, tu 
seras abaissée jusque dans le hadès°; car 
si les miracles qui ont été faits an milieu 
de toi eussent été faits dans Sodome, elle 
24 serait demeurée jusqu’à aujourd'hui. Mais 
je vous dis que le sort du pays de Sodome 
sera plus supportable au jour de jugement 
que le tien. 

25 En ce temps-là, Jésus répondit et dit ; 
Je te loue, ô Père, Seigneur du ciel et de la 
terre, parce que tu as caché ces choses aux 
Bages et aux intelligents, et que tu les as 
26 révélées aux petits enfants. Oui, Père, car 
c'est ce que tu as trouvé bon devant toi. 
27 Toutes choses m’ont été livrées par mon 
Père; et personne ne connaît le Fils, si ce 
n’est le rère ; ni personne ne connaît le 
Père, sd oe n’est le Fils, et celui à qui le Fils 
28 voudra le révéler. Venezàmoi, vous tonsqui 
vous fatiguez et qui ôtes chargés, et moi, 
29 je vous donnerai du repos. Prenez mon joug 
sur vous, et apprenez ae moi, car je suis dé¬ 
bonnaire et humble de cœur; et vous trou- 
30 verez le repos de vos âmes. Car mon joug 
est aisé et mon fardeau est léger. 

1 XII.—En ce temps-là, Jésus allait par 

les blés,un jourdesabbat^etseediaciples 
avaient faim, et se mirent à arracher des 
2 épis et à manger. Et les pharisiens voyant 
[cela], lui dirent : Voilà, tes disciples font 


ce qu’il n’est pas permis de faire en un jour 
de sabbat. Mais il leur dit: N’avez-vous pas 3 
lu ce que fit David, quand il eut faim," et 
ceux qui étaient avec lui ; comment il entra 4 
dans la maison de Dieu, et mangea les 
pains de proposition, qu’il ne lui était pas 
permis de manger, ni à ceux qui étaient 
avec lui, mais aux sacrificateurs seuls? Ou 5 
n’avez-vous pas lu dans la loi, que, le jour de 
sabbat, les sacrificateurs dans le temple pro¬ 
fanent le sabbat et ne sont pas coupables? 
Mais je vous dis qu’il y a ici quelque chose d 6 
de plus grand que le temple. Et si vous 7 
aviez connu ce que c’est que : « Je veux mi¬ 
séricorde et non pas sacrifice » (A), vous 
n’auriez pas condamné ceux qui ne sont 
pas coupables. Car le fils de l’homme est 8 
seigneur e du sabbat. 

Et étant parti de là, il vint dans leur sy- 9 
nagogue. Et voici, il y avait [là] un homme 10 
qui avait la main sèche. Et ils l’interro¬ 
gèrent, disant : Est-il permis de guérir, le 
jour de sabbat ? - afin ae l’accuser. Mais il 11 
leur dit : Quel sera l’homme d’entre vous, 
qui aura uneS brebis, et qui, si elle vient 
à tomber dans une fosse un jour de Babbat, 
ne la prendra et ne la relèvera pas? Corn-12 
bien donc nn homme vaut-il mieux qu’une 
brebis! De sorte qu’il est permis de faire 
du bien le jour de sabbat. Alors il dit à 13 
l’homme : Etends ta main. Et il l’étendit, 
et elle fut rendue saine connue l’antre. 

Et les pharisiens, étant sortis, tinrent 14 
conseil contre lui pour le faire périr; mais 16 
Jésus, le sachant, se retira de là; et de 
grandes foules le suivirent, et il les guérit 
tous. Et il leur défendit expressément de 16 
rendre son nom public, afin que? fût ac- 17 
compli ce qui a été dit par Ésaïe le pro¬ 
phète, disant ; «Voioi mon serviteur que 18 
j’ai élu, mon bien-aimé, en qui mon âme a 
trouvé son plaisir; je mettrai mon Esprit 
sur loi, et il annoncera [le] jugement aux 
nations. Il ne contestera pas, et ne criera 19 
pas, et personne n’entendra sa voix dans 
les rues-, il ne brisera pas le roseau froissé, 20 
et il n’éteindra pas le lumignon qui fume, 
jusqu’à ce qu’il ait produit en victoire le 
jugement; et les nations espéreront en son 21 
nom» (b). 

Alors il lui fut amené un démoniaque 22 
aveugle et muet, et il le guérit; de sorte 
que l’homme aveugle et muet parlait et 
voyait. Et toutes les foules étaient hore 23 
d’elles et disaient : Celui-ci serait-il le fils 
de David? Mais les pharisiens, ayant en- 24 
tendu cela, dirent : Celui-ci ne chasse lesdé- 
mons que par Béelzébul, chef des démons. 

Et Jésus, connaissant leurs pensées, leur 25 
dit : Tont royaume divisé contre lui-même 


(a) Os. TI, 6 . — (b) Éa. ILH, 1-4. — a) expression très-vague, comme ehéol dam l'Ancien Tournent, la lien 
in risible, où 1m finies des homme» vont aprfe la mort, — distinct de géhenne, le lien des tourmente infernaux. — 
i) liit, : nn (ou la) sabbat, ici, et ailleurs souvent, — c) X. tg, t lui. — d) JL : quelqu’un. — e) S. y. : aussi, 
— f) une saule. — g) R. : «m aorte que. 
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MATTHIEU XII, XIII 


sera réduit en désert; et tonte ville on dit: Je retournerai dans ma maison d’où je 
maison divisée contre elle-même ne subsis- suis sorti. Et y étant venu, il la trouve vide, 

26 tera pas. Et si Satan chasse Satan, il est balayée et ornée. Alors il va, et prend avec 45 
divisé contre lui-même; comment donc son lui sept autres esprits plus méchants que 

27 royaume subsistera-t-il? Et si c’est par lui-même; et étant entrés, ils habitent là; 
Béelzébul que moi je chasse les démons, vos et la dernière condition de cet homme-là est 
fils par qui les chassent-ils ? C’est pourquoi pire que la première. Ainsi en sera-t-il aussi 

28 ils seront eux-mêmes vos juges. Mais si moi de cette génération méchante. 

je chasse les démons par l’Esprit de Dieu, Et comme il parlait encore aux foules, 46 
alors le royaume de Dieu est parvenu jus- voici, sa mère et ses frères se tenaient 

29 qu’à vous. Ou comment quelqu'un pourra- dehora, cherchant à lui parler. Et quel- 47 
t-il entrer dans la maison de l’homme fort qu’un lui dit : Voici, ta mère et tes frères se 

et piller ses biens, si premièrement il n'a tiennent dehors, cherchant à te parler'. Mais 48 
lié l’homme fort? et alors il pillera sa mai- lui, répondant, dit à celai qui lui parlait : 

30 son. Celni qui n’est pas avec moi, est contre Qui est ma mère, et qui sont mes frères? Et 49 
moi ; et celui qui n’assemble pas avec moi, étendant sa main vers ses disciples, il dit : 

31 disperse. C’est pourquoi je vous dis : tout Voici ma mère et mes frères ; car quiconque 50 
pécné et [tout] blasphème 0 sera pardonné fera la volonté de mon Père qui est dans les 
aux hommes; mais le blasphème 0 contre deux, celui-là est mon frère, et ma sœur, et 
l’Esprit ne sera pas pardonné aux hommes, ma mère. ' 

32 Et quiconque aura parlé 6 contre le fils de XIII. — Et en ce jour-là, Jésus, étant 1 

l’homme, il lui sera pardonné; mais qni- sorti de la maison, s’assit près de la mer. Et 2 
conque aura parlé contre l’Esprit Saint, il de grandes foules étaient rassemblées au¬ 
ne lui sera pardonné ni dans ce siècle, ni près de lui, de sorte que, montantdansune 
dans celui qui est à venir. nacelle, il s’assit; et toute la fonle se tenait 

33 On faites l’arbre bon et son fruit bon, on sur le rivage. Et il leur dit beaucoup de 3 
faites l’arbre mauvais et son fruit mauvais, choses par des paraboles, disant : Voici, un 

34 car l’arbre est connu par son fruit. Race de semeur sortit pour semer. Et comme il se- 4 
vipères, comment, étant méchants, pouvez- mait, quelques [grains] tombèrent le long 
vous dire de bonnes choses ? car de l’abon- du chemin, et les oiseaux vinrent et les dé- 

35 dance du cœur la bouche parle. L’homme vorèrent. Et d’antres tombèrent sur les 5 
bon, du bon trésor', produit de bonnes endroits rocailleux, où ils n’avaient pas 
choses, et l’homme mauvais, du mauvais beaucoup de terre; et aussitôt ils levèrent, 

36 trésor, produit de mauvaises choses. Et je parce qu’ils n’avaient pas nne terre pro- 
vous dis que de tonte parole oiseuse qu’ils ronde; et, le soleil s’étent levé, ils furent 6 
auront dite, les hommes rendront compte brûlés, et parce qu’ils n’avaient pas de ra- 

37 au jour de jugement; car par tes paroles tn cine, ils séchèrent. Et d’autres tombèrent 7 

seras justifié, et par tes paroles tu seras entre les épines, et les épines montèrent et 
condamné. les étouffèrent. Et d’autres tombèrent sur 8 

38 Alors quelques-uns des scribes et des une bonne terre, et produisirent du fruit, 
pharisiens lui répondirent, disant:Maître, l’un cent, l’antre soixante, l’autre trente. 

39 nous désirons voir unaignedetapart. Mais Qui a des oreilles pour entendre 0 , qu’il en- 9 
lui, répondant, leur dit : Une génération tende. 

méchante et adultère recherche un signe ; Et les disciples, s’approchant, lui dirent : 10 

et il ne lui sera pas donné de signe, hî ce Pourquoi leur parles-tu en paraboles? Et 11 

40 n’est le signe de Jonas le prophète. Car lui, répondant, leur dit : C’est parce qu’à 
comme Jonas fut dans le ventre du cétacé vous il est donné de connaître les mystères 
trois jours et trois nuits, ainsi le fils de du royaume des cienx; mais à eux, il n’est 
l’homme sera trois jours et trois nuits dans pas donné. Car à quiconque a, il sera donné, 12 

41 le sein de la terre. Des hommes de Ninive et il sera dans l’abondance; mais à qui con¬ 
fie lèveront an jugement avec cette géné- que n’a pas, cela même qu’il a sera ôté. C’est 13 
ration et la condamneront, car ils se sont pourquoi je leur parle en paraboles, parce 
repentis à la prédication de Jonas, et void, que voyant ils ne voient pas, et qu’enten- 

42 il y a ici pins que Jonas. Une reine du midi dont ils n’entendent ni ne comprennent. 

se lèvera au jugement avec cette généra- Et par eux" s’accomplit la prophétie d’É- 14 
fcion et la condamnera, car elle vint des saie qui dit ; a En entendant vous enten- 
bouts de la terre pour entendre la sagesse drez et vous ne comprendrez point, et en 
de Salomon, et void, il y a ici pins que Sa- voyant vous verrez et vous n’apercevrez 
lomon. point; carie cœur de ce peuple s’estépaissi, 16 

43 Or quand l’esprit immonde est sorti d’un et ils ont onï dur de leurs oreilles, et ne ont 
homme, il va par des lieux sera, cherchant fermé leurs yeux, de peur qu’ils ne voient 

44 dn repos, et il n’en trouve point. Alors il des yeux, et qu’ils n’entendent des oreilles, 


a) ou : injure, parole injurieuse. — b) ici , lût. : dit [ane] parole. — c) R, ty, : do cœur, — d) pl. om. ; pour 
entendre, ici et au vers. 43, — e) R. : en eu*. 


dit : Je retournerai dans ma maison d’où je 
suis sorti. Et y étant venu, il la trouve vide, 
balayée et ornée. Alors il va, et prend avec 45 
lui sept antres esprits plus méchants que 
lui-même; et étant entrés, ils habitent là; 
et la dernière condition de cet homme-là est 
pire qne la première. Ainsi en sera-t-il aussi 
de cette génération méchante. 

Et comme il parlait encore aux foules, 46 
voici, sa mère et ses frères se tenaient 
dehora, cherchant à lui parler. Et quel- 47 
qu’un lui dit : Voici, ta mère et tes frères se 
tiennent dehors, cherchant à te parler'. Mais 48 
lui, répondant, dit à celui qni lui parlait : 
Qni est ma mère, et qni sont mes frères? Et 49 
étendant sa main vers ses disciples, il dit : 
Voici ma mère et mes frères ; car quiconque 50 
fera la volonté de mon Père qui est dans les 
deux, celui-là est mon frère, et ma sœur, et 
ma mère. ' 

XIII. — Et en ce jour-là, Jésus, étant 1 
sorti de la maison, s’assit près de la mer. Et 2 
de grandes foules étaient rassemblées au¬ 
près de lui, de Borte que, montantdansune 
nacelle, il s’assit; et toute la foule se tenait 
sur le rivage. Et il leur dit beaucoup de 3 
choses par des paraboles, disant : Voici, un 
semeur sortit pour semer. Et comme il se- 4 
mait, quelques [grains] tombèrent le long 
du chemin, et les oiseaux vinrent et les dé¬ 
vorèrent. Et d’antres tombèrent sur les 5 
endroits rocailleux, où ils n’avaient pas 
beaucoup de terre; et aussitôt ils levèrent, 

C qu’ils n’avaient pas nne terre pro- 
; et, le soleil s’étant levé, Us furent 6 
brûlés, et parce qu’ils n’avaient pas de ra¬ 
cine, ils séchèrent. Et d’autres tombèrent 7 
entre les épines, et les épines montèrent et 
les étouffèrent. Et d’autres tombèrent sur 8 
une bonne terre, et produisirent du fruit, 
l’un cent, l’autre soixante, l’autre trente. 

Qui a des oreilles pour entendre 0 , qu’il en- 9 
tende. 

Et les disciples, s’approchant, lui dirent : 10 
Pourquoi leur parles-tu en paraboles? Et 11 
lui, répondant, leur dit : C’est parce qu’à 
vous il est donné de connaître les mystères 
du royaume des deux; mais à eux, il n’est 

et il sera dans P abondance; mais à quicon¬ 
que n’a pas, cela même qu’il a sera ôté. C’est 13 
pourquoi je leur parle eu paraboles, parce 

r voyant ils ne voient pas, et qu’enten- 
t ils n’entendent ni ne comprennent. 

Et par eux" s’accomplit la prophétie d’É- 14 
saie qni dit ; a En entendant vous enten¬ 
drez et vous ne comprendrez point, et en 
voyant vous verrez et vous n’apercevrez 
point; car le cœur de ce peuple s’est épaissi, 16 
et ils ont ouï dur de leurs oreilles, et us ont 
fermé leurs yeux, de peur qu’ils ne voient 
des yeux, et qu’ils n’entendent des oreilles, 
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et qu'ils ne comprennent da cœur, et qu’ils 
ne se convertissent, et qne je ne les gué- 

16 risse b (A). MaiB bienheureux sont vos yeux, 
car ils voient, et vos oreilles, car elles enten- 

17 dent; car en vérité, je vous dis, qne plu¬ 
sieurs prophètes et [plusieurs] justes ont 
désiré ae voir les choses que vous voyez, et 
ils ne les ont pas vues, et d’entendre les 
choses que vous entendez, et ils ne les ont 
pas entendues. 

18 Tous donc, écoutez la parabole du se- 

19 meur. Tontes les foie que quelqu’un entend 
la parole du royaume, et ne [la] com¬ 
prend-pas, le méchant vient et ravit ce qui 
est semé dans son cœur; c’est là celui qui a 

20 été Berné le long du chemin. Et celui qui 
a été semé sur les endroits rocailleux, c’est 
celui qui entend la parole, et qui la reçoit 

21 aussitôt avec joie; mais il n’a pas de racine 
en lui-même, mais n’est que pour un tempe : 
et quand la tribulation ou la persécution 
survient à cause de la parole, il est aussitôt 

22 scandalisé. Et celui qui a été semé dans les 
épines, c'est celui qui entend la parole; et 
les soucia 3 de ce siècle 6 et la tromperie des 
richesses étouffent la parole, et il 4 est sans 

23 fruit. Et celui qui a été semé sur la bonne 
terre, c’est celui qui entend et comprend la 
parole, qui aussi porte du fruit, et produit 
l’un oent, l’antre soixante, l’autre trente. 

24 H leur proposa nne autre parabole, di¬ 
sant : Le royaume des cicux a été fait sem¬ 
blable à un homme qui semait de bonne 

26 semence dans son champ. Mais pendant que 
les hommes dormaient, son ennemi vint et 
sema de l’ivraie parmi le froment, et s’en 

26 alla. Et lorsque la tige monta et produisit 

27 du fruit, alors l’ivraie aussi parut. Et les 
esclaves du maître de la maison, s’appro¬ 
chant, lui dirent : Seigneur, n'as-tu pas 
semé de bonne semence dans ton champ? 

28 D’où vient donc qn’il a l’ivraie? Et il leur 
dit : Un ennemi a fait cela. Et les esclaves 
lui dirent : Veux-tu donc que nous allions 

29 et que nous la cueillions? Et il dit : Non, de 
peur qu’en cueillant l’ivraie, vons ne déra- 

30 «niez le froment avec elle. Laiseez-les 
croître tous deux ensemble jusqu’à la mois¬ 
son; et an tempe de la moisson, je dirai 
aux moiraonneura : Cueillez premièrement 
l’ivraie, et liez-la en bottes pour la brûler, 
mais assemblez le froment dans mon gre¬ 
nier. 

31 II leur proposa ube autre parabole, di¬ 
sant : Le royaume des cieux est semblable 
à un grain de moutarde qu’un homme prit 


mais quand il a pris sa croissance, il est p 
grand qne les herbes et devient un arc 


de sorte que les oiseaux du de! viennent et 
demeurent dans ses branches. 

H leur dit nne antre parabole : Le royau- 33 
me des cieux est semblable à du levain 
qu’une femme prit et qu’elle cacha parmi 
trois mesures de farine, jusqu’à ce que tout 
fût levé. 

Jésus dit toutes ces choses aux foules en 34 
paraboles, et Bans parabole il ne leur disait 
rien; en sorte qne fût accompli ce qui a été 36 
dit par le prophète, disant : «J’ouvrirai 
ma bouche en paraboles, je proférerai des 
choses qui ont été cachées dès la fondation 
du monde » (B). 

Alors, ayant congédié les foules, il d en- 36 
tra dans la maison; et ses disciples vinrent 
à lui, disant : ExpoBe-nons la parabole de 
l’ivraie du champ. Et lui, répondant, leur 37 
dit : Celui qui sème la bonne semence, c’est 
le fils de l'homme; et le champ, c’est le 38 
monde; et la bonne semence, ce sont les fils 
du royaume; et l’ivraie, ce sont les fils du 
méchant; et l’ennemi qui l’a semée, c’est le 39 
diable; et la moisson, c’est la consomma¬ 
tion du Biècle; et les moissonneurs sont des 
anges. Comme donc l’ivraie est cueillie et 40 
brûlée au feu, il en sera de même à la con¬ 
sommation du* siècle. Le fils de l’homme 41 
enverra ses anges, et ils cueilleront de son 
royaume tous les scandales' et ceux qui 
commettent l’iniquité», et ils les jetteront 42 
dans la fournaise de feû : là seront les 
pleurs et les grincements de dente. Alors 43 
les justes resplendiront comme le soleil dans 
le royaume de leur Père. Qui a des oreilles 
pour entendre, qu’il entende. 

Encore, le royaume des deux est sem- 44 
blable à nn trésor caché dans nu champ, 
qu’un homme, après l’avoir trouvé, a caché; 
et de la joie qu’il en a, il s’en va, et vend 
tout ce qu’il a, et achète ce champ-là. 

Encore, le royaume des deux est sem- 45 
blable à un marchand qui cherche de belles 
perles; et ayant trouvé nne perle de très- 46 
grand prix, il s’en alla, et vendit tout ce 
qu’il avait, et l’acheta. 

Encore, le royaume des deux est sem- 47 
hlable à nue seine jetée dans la mer et ras¬ 
semblant [des poiæonsl de toute sorte; et 48 
quand elle" fut pleine, ils la tirèrent sur le 
rivage, et s’asseyant, ils mirent ensemble 
les bous dans des vaisseaux, et jetèrent 
dehors les mauvais. U en sera de même à 49 
la consommation du siècle : les anges sorti¬ 
ront, et sépareront les méchante du milieu 
des justes, et les jetteront dans la fournaise 60 
de feu : là seront les pleura et les grince¬ 
ments de dente. 

Jésus leur dit : Avez-vous compris toutes 51 
ces choses ? Us lui disent : Oui, [Seigneur]. 


(a) Éa. Vï, 9-10. — (B) Pb. LaavuI, 2. — a) litt. : le eouci. — b) originairentni : 1a vie dans l'homme, 
CTMHÎm on âge, on siècle, l'éternité, — e) ou : elle. — d) R. : Jéena. — e) R. : de ce. — /) scandale, aü- 
Itz tn : occasion de dmte; dut proprement : trébnehet, ou crochet de détente d’on piège. — g) Iniquité, ici, 
comme VU, 25. 
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62 Et il leur dit : C’est pour cela que tout 
scribe qui a été fait disciple du a royaume 
des cienx est semblable à un maître de mai¬ 
son qui produit de son trésor des choses 
nouvelles et des choses vieilles. 

53 Et il arriva que quand Jésus eut achevé 

54 ces paraboles, il se retira de là. Et étant 
venu dans son pays, il les enseignait dans 
leur synagogue, en sorte qu’ils étai eut éton¬ 
nés et disaient : D’où viennent à celui-ci 

55 cette sagesse et ces miracles? Oelni-d n’est- 
il pas le fils du charpentier? Sa mère ne 
s’appelle-t-elle pas Marie? et ses frères, 

66 Jacques, et Joses”, et Simon, et Jude? Et 
ses sœurs ne sont-elles pas toutes auprès de 
nous? D’où donc viennent à celui-ci tontes 

57 ces choses? Et ils étaient scandalisés 11 en 
lui. Et Jésus lenr dit : Unprophèten’estpaa 
sans honneur, si ce n’est dans son pays et 

56 dans sa maison. Et îl ne fit pas là beaucoup 
de miracles, à cause de leur incrédulité. 

1 XIV. — En ce temps-là, Hérode le té- 
trarque ouït parler de la renommée de Jé- 

2 sus; et il dit à ses serviteurs : C'est Jean le 
baptiuenr; il est ressuscité des morte, et 
c'est pourquoi les miracles s’opèrent par lui. 

3 Car Hérode, ayant fait prendre Jean, l’a¬ 
vait fait lier et mettre en prison, à cause 
d’Hérodias, la femme de Philippe sonfrère; 

4 car Jean lui disait : Il ue t’est pas permis 

B de l’avoir. Et tout en ayant le désir de le 

faire mourir, il craignait la foule, parce 

6 qu’ils le tenaient pour prophète. Mais lors¬ 
qu’on célébrait l'anniversaire de la nais¬ 
sance d’Hérode, la fille d’Hérodias dansa 

7 devant tous, et plut à Hérode : sur quoi il 
lui promit avec serment de lui donner tont 

8 ce qu’elle demanderait. Et elle, poussée par 
sa mère ; Donne-moi ici, dit-elle, dans un 

9 plat, la tête de Jean le baptieeur. Et le roi 
en fnt affligé; mais, à cause des serments et 
de ceux qui étaient à table avec lui, il donna 

10 l’ordre qu’on la loi donnât. Et il envoya dé- 

11 capiter Jean dans la prison. Et sa tête fnt 
apportée dans nn plat et donnée à la jeune 

12 fille; et elle la porta à sa mère. Et ses disci¬ 
ples vinrent et enlevèrent le corps et l’en¬ 
sevelirent; et s’en allant, ils rapportèrent 
à Jésus [ce qui était arrivé]. 

13 Et Jésus, l’ayant entendu, se retira de là 
dansmne nacelle en nn lien désert, à l’écart; 
et les foules, l’ayant appris, le suivirent à 

14 pied, des [différentes] villes. Et étant sorti, 
il d vit une grande fonle; et il fut ému de 
compassion envers eux, et il guérit leurs 

16 infirmes. Et le soir étant venu, eee disciples 
vinrent à loi, disant : Le lien est désert, et 
l'heure est déjà passée; renvoie les foules, 
afin qu’elles s’en aillent aux villages et 

16 qu’elles s’achètent des vivres. Mais Jésus 
leur dit : H n’est pas nécessaire qu’elles s’en 

17 aillent; vous, donnez-leur à manger. Mais 


ils lui disent : Nous n’avons ici que cinq 
pains et deux.poissons. Etildit : Apportez- 18 
les-moi ici. Et ayant donné l'ordre aux 19 
foules de s’asseoir sur l’herbe, ayant pris les 
cinq pains et les deux poissons, il regarda 
vers le ciel et bénit; et ayant rompu les 
pains, il les donna aux disciples, et les dis¬ 
ciples aux foules. Et ils mangèrent tous et 20 
furent rassasiés. Et ils ramassèrent, des 
morceaux qui étaient de reste, douze pa¬ 
nière pleine. Or ceux qni avaient mangé 21 
étaient environ cinq mille hommes, outre 
les f emm es et les enfanta. 

Et aussitôt, il* contraignit les disciples 22 
de monter dans la nacelle et de le préoéder 
à l’autre rive, jusqu’à ce qu’il eût renvoyé 
les foules. Et quand il eut renvoyé les foules, 23 
il monta sur une montagne à l’écart pour 
prier; et le soir étant venu, il était là seul. 

Or la nacelle était déjà an milieu de la 24 
mer, battue par les vagues, car le vent était 
contraire. Età la quatrième veillede lanuit, 25 
il* s’en alla vers eux, marchant sur la met. 

Et les disciples, le voyant marcher sur la 26 
mer, furent troublés, (Usant : C’est un fan¬ 
tôme. Etilscrièrentdepeur.MaisJésnslenr 27 
parla aussitôt, disant : Ayez bon courage; 
c’est moi, n’ayez point de peur. Et Pierre, 28 
lui répondant, dit : Seigneur, si c'est toi, 
commande-moi d’aller à toi sur les eaux. Et 29 
il dit : Viens. Et Pierre, étant descendu de 
la nacelle, marcha sur les eaux pour aller à 
JésuB. Mais voyant que le vent était fort, il 30 
eut peur; et comme il commençait à enfon¬ 
cer, il s'écria, disant : Seigneur, sanve-morl 
Et aussitôt Jésus, étendant la main, le prit 31 
et lui dit ; Homme de petite foi, pourquoi 
as-tu douté? Et quand ils furent montés 92 
dans la nacelle, le vent tomba. Et ceux qui 33 
étaient dans la nacelle vinrent et lui rendi¬ 
rent hommage, disant : Véritablement tn 
es le Fila de Dieu J 

Et ayant passé à l’antre rive, ils vinrent 34 
dans la contrée de Qénézareth. Et les hom- 35 
me» de ce lien-là, l’ayant reconnu, envoyè¬ 
rent dans tout le pays d’alentour; et oh lui 
apporta tous ceux qui se portaient mal; et 86 
ils le priaient de [les laisser] toucher seule¬ 
ment le bord de sa robe : et tous ceux qui 
le touchèrent furent complètement guéris. 

XV. — Alors les scribes et les pharisiens 1 
de Jérusalem viennent à Jésus, disant : 
Pourquoi tes disciples transgressent-ils la 2 
tradition des anciens, car ils ne lavent pas 
leurs mains quand ils mangent dn pain? 
Maislni,répondant,leurdit: Et vous, pour- 3 
noi transgressez-vous le commandement 
e Dieu à cause de votre tradition ? car Dieu 4 
a commandé, disant : « Honore ton père et 
ta mère» (A); et : «que celui qui médira* de 
père ou de mère, meure de mort » (b) ; mais 5 
vous, vous dites : Quiconque dira à son père 


(a) Ex. XX, 12. — (B) Ex. XXI, 17. — a) lia. : au j ou : pour le, — b) pi. : Joseph- — e) Wffas la note, 
vert. 41. — a) R. : Jéene. — e) ou: injuriera, maudira. 
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12 des sadducéens? Alors ils comprirent que 
ce n’était pas contre le levain du pain qu'il 
leur avait dit d’être en garde, mais contre la 
doctrine des pharisiens et des sadducéens. 

13 Or, lorsque Jésus fut venu aux quartiers 
de Césarée de Philippe, il interrogea ses 
disciples, disant : Qui disent les hommes 

11 que je suis, moi, le fils de l’homme? Et ils 
dirent : Les uns [disent] : J ean le baptise or ; 
les antres : Élie ; et d’antres : Jérémie on 

16 l’un des prophètes. Il lenr dit : Et vous, qui 

1 6 dites-vous que je suis ? Et Simon Pierre, ré¬ 
pondant, dit : Tu es le Christ, le Fils du 

17 Dieu vivant. Et Jésus, répondant, lui dit : 
Tu es bienheureux,- Simon Baijonas", car 
la chair et le sang ne t’ont pas révélé [cela], 

18 mais mon Père qui est dans 1 es deux. Et moi 
aussi, je te dis que tu es Pierre 6 ; et sur ce 
roc je bâtirai mon assemblée, et [les] portes 
du hadès ne prévaudront tes contre elle. 

19 Et je te donnerai les clefs du royaume des 
deux; et tout ce que tu lieras sur la terre 
sera lié dans les deux; et tout ce que tu dé¬ 
lieras sur la terre sera délié dans les deux. 

20 Alors il enjoignit anx disdples de ne dire 
à personne qu’il fût 0 le Chnst. 


disdples qu’il fallait qu’il allât à Jérusa¬ 
lem, et qu’il souffrît- beaucoup de la part 
.des anciens et des principaux sacrificateurs 
et des scribes, et qu’il fût mis à mort, et 

22 qu’il fût ressusdté le troisième jour. Et 
Pierre, le prenant à part, se mit à le repren¬ 
dre, disant : Seigneur, Dieu t’en préserve 

23 cela ne t’arrivera point! Mais lui, se retour¬ 
nant, dit à Pierre : Vaarrièredemoi, Satan, 
tu m’es en scandale ; car tes pensées ne sont 
pas aux choses de Dieu, mais â celles des 

24 nommes. Alors Jésus dit à w» disdples : Si 
quelqu'un veut venir après moi, qu’il se 
renonce soi-même, et qu'il prenne sa croix, 

26 et me suive : car quiconque voudra sauver 
sa vie* la perdra; et quiconque perdra sa 

26 vie* pour l'amour de moi, la trouvera. Car 

! [ue profitera-t-il â un homme s’il gagne 
e monde entier, et qu’il fasse la perte de 
son âme*; ou que donnera un homme en 
27 échange de Bon âme*? Car le fils do l'homme 
viendra dans la gloire de son Père, avec ses 
anges, et alors il rendra & chacun selon 
28 sa conduite. En vérité, je vous dis : D y en 
a qnelqnes-uns de ceux qui sont id pré¬ 
sente, qui ne goûteront jpoint la mort jus¬ 
qu’à ce qu’ils aient vu le fils de l’homme 
venant dans son royaume. 

1 XVII.—Et apres six jours, Jésus prend 

avec lui Pierre, et Jacques, et Jean son 
frère, et les mène à l'écart sur une haute 
2 montagne. Et il fut transfiguré devant eux; 
et son visage resplendit comme ls soleil, et 
ses vêtements devinrent blancs comme la 


lumière. Et voici, Moïse et Élie leur ap- 3 
parurent, parlant avec lui. Et Pierre, ré- 4 
pondant, dit à Jésus : Seigneur, il est bon 
que nous sovons id ; si tu le veux, faisons 
id trois tentes : une pour toi, et une pour 
Moïse, et une pour Élie. Comme il parlait 5 
encore, voici, une nuée lumineuse les cou¬ 
vrit/ ; et voici une voix de la nuée, disant : 
Celui-d est mon fils bien-aimé, en qui j’ai 
trouvé mou plaisir; 6coutez-lc. Ce que les 6 
disdples ayant entendu, ils tombèrent le 
visage contre terre et furent saisis d’une 
très-grande peur. Et Jésus, s’approchant, 7 
les toucha, et dit : Levez-vous, et n’ayez 
point de peur. Et eux, levant leurs yeux, ne 8 
virent personne qne Jésus seul. 

Et comme ils descendaient de la monta- 9 
gne, Jésus leur enjoignit, disant : Ne dites 
à personne la vision, jusqu’à ce que le fils de 
l’homme soit ressuscité d’entre les morts. 

Et ses disdples l’interrogèrent, disant : 10 
Pourquoi donc les scribes disent-ils qu'il 
faut qu’Élie vienne premièrement ? Etlni », 11 
répondant, lenr dit : Eu effet, Élie vient 
premièrement, et il rétablira toutes choses ; 
mais je vous dis qu’Élie est déjà venu, et ils 12 
ne l’ont pas reconnn ; mais ils lui ont fait 
tout ce qu’ils ont voulu ; ainsi aussi le fila 
de l’homme va souffrir de leur part. Alors 13 
les disciples comprirent qn’il leur parlait 
de Jean le baptiseur. 

Et quand ils furent venus auprès de la 14 
foule, un homme s’approcha de lui, se jetant 
à genoux devant lui, et disant : Seigneur, 15 
aie pitié de mon fila, car il est lunatique et 
souffre cruellement, car souvent il tombe 
dans le feu, et souvent dans l’eau ; et je l'ai 18 
apporté à tes disciples, et ils n’ont pu le 
guérir. Et Jésus, répondant, dit : O généra-17 
tion incrédule et perverse, jusques à quand 
serai-je avec vous; jusques à qnana vous 
supporterai-je ?Amenez-le-moi ici. Et Jésus 18 
le tança; et le démon sortit de lui; et le 
jeune garçon fut guéri dès cette heure-là. 

Alors les disciples, venant à Jésus à l'é-19 
cart, dirent : Pourquoi n’avons-nous pu le 
chasser?EtJésusleurdit: Acausedevotre 20 
incrédulité ; car en vérité, je vous dis : si 
vous aviez de la foi comme un grain de 
moutarde, vous diriez à cette montagne : 
TranBporte-toi d’ici là, et elle se transporte¬ 
rait ; et rien ne vous serait impossible. Mais 21 
cette Borte ne sort que par la prière et par 
le jeûne. 

Et comme ils séjournaient en Galilée, 22 
Jésus leur dit : Le fils de l’homme va être 
livré entre les mains des hommes; et ils le 23 
feront mourir; et le troisième jour il sera 
ressuscité*. Et Us furent fort attristés. 

Et lorsqu’ils furent venus à Capernaüm, 24 
les receveurs des didrachmes* vinrent à 


a) ou : fils de Jonss. — b) on-, ane pierre. — c) R. qj. : Jésus. — d) lia. : Seigneur, propice pour toi! — 
«) vie et tms — f) comme Ex. XL, 35 (et 84). — ÿ) fi. : Jésus. — h) on : refflusdtcra. — i) impôt juif per- 
infuiel de deux drachmes ; voyez Ex. XXX, 11-16; et camp. Néh. X, 85-33. 
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Pierre, et dirent : Votre maître"nepaye-t-il 

25 pas les didrachmes? H dit : Oui. Et quand 
il fut entré dans la maison, Jésus le prévint, 
disant ; Que t’en semble, Simon? Les rois 
de la terre, de qui reçoivent-ils des tributs 
on des impôts, de leurs fils on des étrangers ? 

26 Pierre lui dit : Des étrangers. Jésns lui dit : 

27 Les fils en sont donc exempts. Mais afin que 
nous ne les scandalisions pas, va-t’en à la 
mer, jette un hameçon, et prends le premier 
poisson qui montera ; et quand tu lui auras 
ouvert laoouche, tu y trouveras un statère ; 
prends-le, et donne-le-leur pour moi et 
pour toi. 

1 XVIII. — En cette heure-là les disci¬ 
ples vinrent à Jésus, disant : Qui donc est 
te plus grand 1 ' dans le royaume des deux? 

2 Et Jésus, ayant appelé auprès de lui un 

3 petit enfant, le plaça an milieu d’eux, et 
dit : En vérité, je vous dis : si vous ne vous 
convertissez et ne devenez comme les pe¬ 
tits enfanta, vous n'entrerez point dans 

4 le royaume des deux. Quiconque donc s’a¬ 
baissera comme ce petit enfant, celui-là est 
le plus grand 6 dans le royaume dee deux; 

5 et quiconque reçoit un seul petit enfant 

6 tel que celui-ci en mon nom, me reçoit. Et 
quiconque est une occasion de chute pour 
un de ces petits qui croient en moi, il serait 
avantageux pour lui qu’on lui eût pendu 
au cou une menle d’âne*’ et qu’il eût été 

7 noyé dans les profondeurs de la mer. Mal¬ 
heur an monde à cause des occasions de 
chute 1 car O est nécessaire qu’il arrive des 
occasions de chute; mais malheur à cet 
homme par qui l’occasion de chute arrive. 

8 Et si ta main ou ton pied est pour toi une 
occasion de chute, coupe-les et jette-les loin 
de toi : il vaut mieux pour toi d’entrer dans 
la vie boiteux ou estropié, que d’avoir deux 
main a cm deux pieds, et d’être jeté d a ns le 

9 feu étemel. Et si ton œil est pour toi nne 
occasion de Chute, arrache-le et jette-le loin 
de toi; car il vanfc mieux ponr toi d'entrer 
dans la vie n'ayant qn’un œil, que d’avoir 
deux yeux, et d’être jeté dans la géhenne du 

10 feu. Prenez garde ae ne pas mépriser un 
de ces petits; car je vous dis que, dans les 
deux, lettre anges voient continuellement 
la face de mon Père qui est dans les deux. 

11 Car le fils de l’homme est venu pour sauver 

12 ce qui était perdu. Que vous en semble? 8i 
un nomme a cent brebis, et que l’une d’elles 
se soit égarée, ne laisse-t-il pas les quatre- 
vingt-dix-neuf sur les montagnes, pour 
s'en aller chercher celle qni s’est égarée? 

19 Et s’il arrive qu’il la trouve,—en vérité, je 

- vous dis qu'il a plus de joie de celle-là que 
des quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont 

14 pas égarées. Ainsi, ce n’est pas la volonté 
de votre Père qui est dans les deux, qu’un 
seul de ces petits périsse. 

a) qni enseigne. — b) eat plus grand [que d’autres]. - 

t) miycc Deut. XIX, 15. — /) lit*. î à. — g) R. : Paye-i 


Et si ton frère pèche contre toi, va, re-15 
prends-le", entre toi et lui seul; s’il t’é- 
ooute, tu as gagné bon frère ; mais s’il ne 16 
t’écoute pas, prends avec toi encore une 
ou deux personnes, afin que par la bouche 
de deux ou de trois témoins toute parole 
soit établie*. Et s’il ne vent pas les écouter, 17 
dis-le à l’assemblée; et s’il ne veut pas 
écouter l’assemblée nou plus, qu’il te soit 
comme nn homme des nations et comme 
un publicain. En vérité, je vous dis : Tout 18 
ce que vous lierez sur la terre sera lié dans 
le ciel, et tout oe que vous délierez sur la 
terre sera délié dans le del. Je vous dis en-19 
core que si deux d’entre vous sont d’accord 
sur la terre pour une chose quelconque, 
quelle que soit la chose qn’ils demanderont, 
elle sera faite pour eux par mon Père qui 
est dans les deux; car là où deux ou trois 20 
sont assemblés enf mon nom, je suis là au 
milieu d’eux. 

Alors Pierre, s’approchant de lui, dit : 21 
Seigneur, combien de fois mon frère pé- 
chera-t-il contre moi,etlnipardonnerai-je? 
Sera-ce jusqu’à sept fois? Jésus lui dit : Je 22 
ne te dis pas jusqu.à sept fois, mais jusqu’à 
soixante-dix fois sept fois. C’est pourquoi 23 
le royaume des cienx a été fait semblable à 
un roi qui voulut compter avec ses esclaves. 

Et quand il eut commencé à compter, on loi 24 
en amena un qui lui devait dix mille ta¬ 
lents. Et comme il n’avait pas de quoi payer, 25 
son seigneur ordonna qn’ilfût vendu, [lui], 
et sa femme, et ses enfants, et tout ce qu’il 
avait; et que le payement fût fait. L’esclave 26 
donc, se jetant à ses pieds, lui rendit hom¬ 
mage, disant : Seigneur, use de patience 
envers moi, et je te payerai tout. Et le sei- 27 
gnenr de cet esclave-là, touché de compas¬ 
sion, le relâcha et lui remit la dette. Mais 28 
cet esclave, étant sorti, trouva un de ceux 
qui étaient esclaves avec lui, qni lui devait 
cent deniers; et l'ayant saisi, il l’étranglait, 
disant : Paye, si tn dois quelque chose 0 . 
Celui donc qni était esclave avec loi, se je- 29 
tant à ses pieds, le supplia, disant : Use de 
patience envers moi, et je te payerai*. Etil 30 
ne voulut pas; mais il s’en alla et le jeta en 
prison jusqu’à ce qn’il eût payé ladette. Or 31 
ceux qui étaient esclaves avec lui, voyant 
ce qui était arrivé, furent extrêmement 
affligés, et s’en vinrent et déclarèrent à 
lenr seigneur tout ce qui s’était passé. Alors 32 
son scignenr, l’ayant appelé auprès de lui, 
lui dit ; Méchant esclave, je t’ai remis toute 
cette dette, parce que tu m’en as supplié; 
n’aurais-tu pas dû aussi avoir pitié de celui 33 
qui est esclave avec toi, nomme moi aussi 
j’ai en pitié de toi? Et son seigneur, étant 34 
en colère, le livra aux bourreaux, jusqn'à 
ce qu’il eût payé tout ce qui lui était dû. 
AinBi aussi mon Père céleste vous fera, si 35 

c) menle tournée par nn âne. — 4) oa : conyaincs-le. 
n œ qne tu [me] doig. — h) A aj. : tont. 
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MATTHIEU XVIII-Xi 


vous ne pardonnez pas de tout votre cœur, 
ohacun à son frère 0 . 

1 XIX. — Efc il arriva, quand Jésus eut 
achevé ces discours, qu’il partit de la Ga¬ 
lilée et vint vers les confins de la Judée, au 

2 delà du Jourdain; et de grandes foules le 
suivirent, et il les guérit lé. 

3 Et les pharisiens vinrent à lui, l’éprou¬ 
vant et [lui] disant : Est-il permis à un 
homme de répudier sa femme pour quelque 

4 cause que ce soit? Et lui, répondant, leur 
dit : N’avez-vous pas lu que celui qui les a 
faits, dès le commencement les a faits mâle 

5 et femelle, et qu’il dit : « C’est pourquoi, 
l’homme laissera son père et sa mère et sera 
uni â sa femme; et les deux seront nne 

6 seule chair*» (A)? Ainsi, ils ne sont plus 
deux, mais une seule chair. Ce donc que 
Dieu a uni, que l’homme ne le sépare pas. 

7 Ils lui disent : Pourquoi donc Moïse a-t-il 
commandé de donner une lettre de divoroe, 

8 et de la répudier ? Il leur dit ; Moïse, à cause 
de votre dureté de cœur, vous a permis de 
répudier vos femmes; mais au oommence- 

9 ment il n’en était pas ainsi. Et je vous dis 
que quiconque répudiera sa femme, non 5 
pour cause de fornication, et en épousera 
une autre, commet adultère; efc celui qui 
épouse une femme répudiée, commet adnl- 

10 1ère. 8es disciples lui disent ; Si telle est la 
condition de l’homme à l’égard de la femme, 

11 il ne convient pas de se marier. Mais il leur 
dit ; Tous ne reçoivent pas cette parole, mais 

12 ceux à qui il est donné; car il y a des eunu¬ 
ques qui sont nés tels dès le ventre de leur 
mère; et ilyadeseunuquesquiontété faits 
eunuques par les hommes; et il y a des eu¬ 
nuques qui se sont faits eux-mêmes eunu¬ 
ques pour le royaume des deux. Que celui 
qui peut le recevoir, le reçoive. 

13 Alors on lui apporta de petits enfants, 
afin qu’il leur imposât les mains et qu’il 
priât; mais les disciples reprenaient ceux 

14 [qui les apportaient]. Et Jésus dit : Laisses 
venir à moi les petits enfants, et ne les en 
empêchez pas; car à de tels* est le royaume 

15 des cieux. Et leur ayant imposé les mains, 
il partit de là. 

16 Et void, quelqu’un s’approchant, lui dit : 
5 Maître, quel bien ferai-je pour avoir la vie 

17 étemelle? Et il lui dit : Pourquoi m’inter- 
roges-tn touchant ce qui est bon? Un seul 
est bon/. Mais si tu veux entrer dans la vie, 

18 garde les commandements. Il lui dit : Les¬ 
quels ? Et Jésus dit : Tu ne tueras point; 
tu ne commettras point adultère ; tu ne dé¬ 
roberas point; tu ne diras point de faux 

19 témoignage; honore ton père et ta mère; 
et, tu aimeras ton proobain comme toi- 

20 même. Le jeune homme lui dit : J’ai gardé 
toutes ces chosesque me manque-t-il 


encore? Jésus lui dit : Si tu veux être par- 21 
fait, va, vends ce que tu as, et donne aux 
pauvres; et tu auras un trésor dans le del; 
et viens, suis-moi. Etle jeune homme,ayant 22 
entendu cette parole, B'en alla tout triste, 
car il avait de grands biens. Et Jésus dit à 23 
ses disciples ; En vérité, je vous dis qu’un 
riche entrera difficilement dans le royaume 
des cieux ; et je vous le dis encore : U est 24 
plus facile qu’un chameau entre* par un 
trou d’aiguille, qu’un riche n’entre dans le 
royaume de Dieu. Et le» disciples, l’ayant 25 
entendu, s’étonnèrent fort, disant : Qui 
donc peut être sauvé? Et Jésus, [les] regar- 26 
dant, leur dit : Pour les homme», cela est 
impossible; mais pour Dieu, toutes choses 
sont possibles. 

Alors Pierre, répondant, lui dit : Yoioi, 27 
nous avons tout quitté et nous t’avons sui¬ 
vi; que nous adviendra-t-il donc? Et Jésus 281 
leur dit i En vérité, je vous dis, que vous qui ! 

m’avez suivi,—dans la régénération, quand 
le fils de l’homme se sera assis sur le trône 
de sa gloire, vous aussi, vous serez assis sur 
douze trônes, jugeant les douze tribus d’Is¬ 
raël; et quiconque aura quitté maisons, ou 29 
frères, ou sœurs,ou père, ou mère, ou femme, 
ou enfants, ou champs,pour l’amour de mon 
nom, en recevra cent fois autant, et héri¬ 
tera de la vie étemelle. Mais plusieurs qui 30 
sont les première seront les derniers, et aes 
derniers seront les première. XX. — Car 1 
le royaume des deux est semblable à un 
maître de maison qui sortit dès le point 
du jour afin de louer de» ouvrière pour sa 
vigne. Et étant tombé d’accord avec les ou- 2 
vnere pour on deuier par jour, il les envoya 
dans sa vigne. Et sortant vers la troisième 3 
heure, il en vit d’autres qui étaient sur la 
place du marché à ne rien faire; et il dit à 4 
ceux-ci : Allez, vous aussi, dans la vigne, 
et je vous donnerai ce qui sera juste; et ils 5 
s'en allèrent. Sortant encore vers la sixième 
heure et vers la neuvième heure, il fit de 
même. Et sortant vers la onaième heure, 6 
il en trouva d’autres qui étaient là*; et il 
leur dit ; Pourquoi vous tenez-vous ici tout 
le jour sans rien faire ? Us lui disent : Parce 7 
que personne ne nous a engagés. H leur dit s 
Allez, vous aussi, dans la vigne, et vous re¬ 
cevrez ce qui sera juste. Et le soir étant 8 
venu, le maître de la vigne dit à son in¬ 
tendant : Appelle les ouvriers, et paye-leur 
leur salaire, en commençant depuis les der¬ 
niers jusqu’aux premiers. Et lorsque ceux 9 
[qui avaient été engagés] vers la onzième 
heure furent venus, ils reçurent chacun un 
denier; et quand les premiers furent venus, 10 
ils croyaient recevoir davantage, mais ils 
reçurent, eux aussi, chacun un denier. Et 11 
l’ayant reçu, ils murmuraient contre le 


(a) G«n. n, 24. — a) R. <ÿ. : ses (anles; — b) lia. : sénat poux une seule chair. — e) fi. : ai ce n'est. — 
d) lia. : car de tels. — «J R. cg. : Bon. — f) fi. : Pourquoi m’appelies-tn bon? Hnl n’est bon, sinon un [seul], 
K® 0 - — g) fi. <V- • dès ma jeunesse. — k) fi. : passe. — i ) R. <y. : oisifs. 
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12 maître de maison, disant : Ces derniers 
n’ont travaillé qu’une heure, et tu les as 
faits égaux à nous qui avons porté le faix 

13 du jour et la chaleur. Et lui, répondant, dit 
à l’un d’entre eux : Mon ami, je ne te fais 
pas tort : n’es-tu pas tombé d’accord avec 

14 moi pour un denier? Prends ce qui est à toi 
et va-t’en. Mais je veux donner à ce dernier 

16 autant qu’à toi. Ne m’est-il pas permis de 
faire ce que je veux de ce qui est mien ? Ton 
œil est-il méchant, parce que moi, je suis 

16 bon? Ainsi les derniers seront les premiers, 
et les premiers les derniers, car il y a beau¬ 
coup d’appelés, mais peu d’ôlus. 

17 Et Jésus, montant à Jérusalem, prit à 
part sur le chemin les douze disciples, et 

18 leur dit : Voici, nous montons à Jérusalem, 
et le fils de l’homme sera livré aux princi¬ 
paux sacrificateurs et aux scribes, et ils le 

19 condamneront à mort; et ils le livreront aux 
nations pour s’en moquer, et le fouetter, 
et le crucifier; et le troisième jour il ressus¬ 
citera. 

20 Alors la mère des fils de Zôbédée vint à 
lui avec ses fils, Qui] rendant hommage et lui 

21 demandant quelque chose. Et il lui dit ; Que 
venx-fcu ? Elle lui dit : Ordonne quemesdeux 
fils que voici, s’asseyent, l’un à ta droite et 

22 l’un à ta gauche, dans ton royaume. Et Jé¬ 
sus, répondant, dit : Vous ne «avez ce que 
vous demandez. Pouvez-vous boire la coupe 
que moi, je vais boire*? Es lui disent : Nous 

23 le pouvons. Et il leur dit : Vous boirez bien 
ma coupe 6 ; mais de s’asseoir à ma droite et 
à ma gauche, n’est pasà moi pour le donner, 
sinon à ceux pour lesquels cela est préparé 

24 par mon Père. Et les dix, l’ayant entendu, 
furent indignée à l’égard des deux frères. 

25 Et Jésus, les ayant appelés auprès de lui, 
dit : Vous savez que les chefs des nations 
dominent sur elles, et que les grands usent 

26 d’autorité sur elles. a II n’en sera pas ainsi 
parmi vous; mais quiconque voudra deve¬ 
nir grand parmi vous sera* votre servi- 

27 teur; et quiconque voudra être le premier 

28 parmi vous, qu’il soit votre esclave; de 
même que le fils de l’homme n’est pas venu 
pour être servi, mais pour servir et pour 
donnèr sa vie en rançon pour plusieurs. 

29 Et comme ils sortaient de Jéricho, une 

30 grande fonle le suivit. Et voici, denxaveu- 
gles assis sur le bord du chemin, ayant ouï 
que Jésus passait, s’écrièrent, disant : Aie 

31 pitié de nous, Seigneur, Fils de David. Et 
la foule les reprit, afin qu’ils se tussent; 
mais ils criaient plus fort, disant : Aie pitié 

32 de nous, Seigneur, Fils de David. Et Jésus, 
s'arrêtant, les appela et dit : Que voulez- 

33 vous que je vous fasse? Db lui disent : Sei- 

34 gneur, que nos yeux soient ouverts. Et 

Jésus, ému de compassion, toucha leurs 
veux; et aussitôt leurs yeux recouvrèrent 
la vue; et ils le suivirent. 

XXI. — Et quand ils approchèrent de 1 
Jérusalem et qu’ils furent arrivés à Beth- 
phagé, vers la montagne des Oliviers, alors 
Jésus envoya deux disciples, leur disant : 2 
Allez an village qui est vis-à-vis de vous, et 
aussitôt vous trouverez une finesse atta¬ 
chée, et un ânon avec elle; détachez-Ies et 
amenez-le8-moi. Et si quelqu’un vous dit 3 
quelque chose, vous direz : Le Seigneur en 
a besoin ; et aussitôt il les enverra. Et tout 4 
cela arriva, afin que fût accompli ce qui 
avait été dit par le prophète, disant: «Dites 6 
à la filledeSion : Yoici, ton roi vientà toi, dé¬ 
bonnaire et monté sur une finesse et sur un 
ânon, le petit d’nne finesse* » (A). Et les dis- 6 
ci pies, s’en étant allés et ayant fait comme 
Jésus leur avait ordonné, amenèrent l’â- 7 
cesse et l'ânon, et mirent leurs vêtements 
dessus; et il s’y assit/. Et une immense 8 
foule étendit ses vêtements sur le chemin, 
et d’autres coupaient des rameaux des ar¬ 
bres et les répandaient snr le chemin. Et les 9 
foules qui allaient devant lui ”, et celles qui 
suivaient, criaient, disant : Hosanna au fils 
de David 1 Béni soit celui qui vient au nom 
du ‘Seigneur ! k Hosanna dans les lieux très- 
hauts ! Et comme il entrait dans Jérusalem, 10 
toute la ville fut émue, disant : Qui est 
celui-ci? Et les foules disaient : Celui-ci 11 
est Jésus, le prophète, qui est de Nazareth 
de Galilée. 

Et Jésus entra dans le temple de Dieu, 12 
et chassa dehors tons ceux qui vendaient et 
qui achetaient dans le temple; et il renversa 
les tables des changeurs et les sièges de 
ceux qui vendaient les colombes; et il leur 13 
dit : Il est écrit : « Ma maison sera appelée 
une maison de prière» (B); mais vous, vous 
en avez fait une caverne de voleurs *. Et des 14 
aveugles et des boiteux vinrent à lui dans 
le temple, et il les guérit. Et les principaux 16 
sacrificateurs et les scribes, voyant les mer¬ 
veilles qu’il faisait, et les enfants criant 
dans le temple et disant : Hosanna an fils de 
David Ienfurentindignés,etluidirent:En- 16 
tends-tu ce que ceux-ci disent? Mais Jésus 
leur dit : Sans doute ; n’avez-vons jamais lu : 

« Par la bouche des petite enfante et de ceux 
qui tettent, tu as établi ta louange » (c) ? 

Et les ayant laissés, il sortit de la ville [et 17 
s’en alla] à Béthanie; et il y passa la nuit. 

Et le'matin, comme il retournait à la 18 
ville, il eut faim. Et voyant un figuier sur 19 
le chemin, il s’en approcha; et il n'y trouva 
rien qnedesfeuilles; etilloidit ; Que jamais 
aucun fruit ne naisse pins de toi ! Etàl’ins- 
tant, le figuier sécha. Et le» disciples, le 20 

{*) Haoh. IX, 9. — (B) És. LVI, 7. — (o) Pa. VIII, 9. — a) R. /y. : et être baptisés da baptême dont moi 
je sois baptisé. — 6 ) R. ty. : et roue serez baptisée du baptême dont moi je euie baptisé. — e) R. qj. : Haie. 

— d) R. : qu’il eoit. — e) lia. ; bête de gomme. — f) R. : dessus, et l'y firent asseoir. — g) R. on. : lui. — 

4) noyés Ps. CXVHI, 25-26. — i) eoyes Jér. VU, 11, 
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voyant, en. furent étonnés, disant : Com¬ 
ment en un instant le figuier est-il devenu 

21 sec! Et Jésus, répondant, leur dit : En vé¬ 
rité, je vous dis r Si vousavez delafoietque 
vous ne doutiez pas, non-seulement vous 
ferez ce qui [a été fait] au figuier, mais si 
même vous disiez à cette montagne t Ote- 
toi et jette-toi dans la mer, cela se ferait. 

22 Et quoi que vous demandiez en priant, si 
vous croyez, vous le recevrez. 

23 Et quand il fut entré dans le temple, les 
principaux sacrificateurs et les anciens du 
peuple vinrent à lui, comme il enseignait, 
disant : Par quelle autorité fais-tu ces 

24 choses, et qui t’a donné cette autorité? Et 
Jésus, répondant, leur dit : Je vous deman¬ 
derai, moi aussi, une chose ; et si vous me la 
dites, je vous dirai, moi aussi, par quelle 

25 autorité je fois ces choses. Le baptême de 
Jean, d’où était-il ? du ciel, ou des hommes ? 
Et ils raisonnaient en eux-mêmes, disant : Si 
nous disons : Du ciel, il nous dira : Ponrqnoi 

26 donc ne l’avez-vous pas cm? Et si nous di¬ 
sons : Des hommes, nous craignons la foule, 
car tous tiennent Jean pour un prophète. 

27 Et, répondant, ils dirent à Jésus : Nous ne 
savons. Lui aussi leur dit ; Moi non plus, je 
ne vous dis pas par quelle antorité je fais 

28 ces choses. Mais que vous en semble? Un 
homme avait deux enfante; et venant an 
premier, il dit:[Mon] enfant, va aujour- 

29 d’hui travailler dans ma* vigne. Et lui, ré¬ 
pondant», dit : Je ne veux pas; mais après, 

30 ayant du remords, il y alla. Et venant au 
second, il dit la même chose; et lui, répon¬ 
dant, dit : Moi [j’y vais], seigneur; et il n’y 

31 alla pas. Lequel des deux fit la volonté du 
père ? Ils lui disent : Le premier. Jésus leur 
dit : En vérité, je vons dis que les publicains 
et les prostituées vous devancent dans le 

32 royaume de Dieu. Car Jean est venu à vous 
dans la voie de Injustice, et vous ne l’avez 
pas cru; mais les publicains et les prosti¬ 
tuées l'ont cm; et vous, l'ayant vu, vous 
n’en avez pas eu de remords ensuite pour le 
croire. 

33 Écoutez une antre parabole : Il y avait 
nn maître de maison, qui planta une vigne, 
et l'environna d’une clôture, et y creusa un 
pressoir, et y bâtit une tour; et il la loua à 
des cultivateurs et s’en alla hors du pays. 

34 Et lorsque la saison des fruits approcha, il 
envoya ses esclaves anx cultivateurs pour 

35 recevoir ses fruits. Et les cultivateurs, 
ayant pris ses esclaves, battirent l’un, tuè- 

36 rent l’autre, et en lapidèrent un autre. Il 
envoya encore d’an très esclaves en plus 
grand nombre que les premiers, et ils leur 

37 firent de même. Et enfin, il envoya au¬ 
près d’eux son fils, disant : Us auront dn 

38 respect pour mon fils. Mais les cultivateurs, 
voyant le fils, dirent entre eux : Celui-ci 
est l’héritier; venez, tuons-le, et possédons 

son héritage. Et l’ayant pris, ils le jetèrent 39 
hors de la vigne et le tuèrent. Quand donc 40 
le maître de la vigne viendra, que fera-t-il 
à ces cultivateurs-là? Ils lui disent : D 41 
fera périr misérablement ces méchants, et 
louera sa vigne à d’antres cultivateurs, 
qui lui remettront les fruits en leur saison. 
Jésus leur dit : N'avez-vous jamais lu dans 42 
les écritures : «La pierre que ceux qui 
bâtissaient ont rejetée, celle-là est devenue 
la maîtresse pierre du coin; celle-ci 6 est de 
par le "Seigneur, et est merveilleuse devant 
nos yeux » (A)? C’est pourquoi je vous dis 43 
que le royaumedeDieu vousseraôté, et sera 
donné à une nation qui en rapportera les 
fruite. Et celui qui tombera sur cette pierre 44 
sera brisé; mais celui sur qui elle tombera, 
elle le broiera. Les principaux sacrifica- 45 
teurs et les pharisiens, avant entendu ses 
paraboles, connurent qu'il parlait d’eux. 

Et, cherchant à se saisir de lui, ils crai- 46 
gnaient les foules, parce qu’elles lé tenaient 
pour un prophète. 

XXII.— Et Jésus, répondant, leurparla 1 
encore en paraboles, disant : Le royaume 2 
des cieux a été fait semblable à un roi qui 
fit des noces pour son fils, et envoya ses 3 
esclaves pour convier ceux qui étaient in¬ 
vités anx noces; et ils ne voulurent pas 
venir. Il envoya encore d’autres esclaves, 4 
disant : Dites aux conviés : Voici, j'ai ap¬ 
prêté mon dîner; mes taureaux et mes bêtes 
grasses sont tués, et tout est prêt : venez 
aux noces. Mais enx, n'en ayant pas tenu 6 
compte, s’en allèrent, l’un à son champ, et 
un autre à son trafic; et les autres; s’etant 6 
saisis de ses esclaves, les outragèrent et les 
tuèrent. Et le roi, [l’ayant entendu, en] fut 7 
irrité; et ayant envoyé ses troupes, il fit 
périr ces meurtriere-là et brûla leur ville. 
Alors il dit à ses esclaves : Les noces sont 8 
prêtes, mais les conviés n’en étaient pas 
dignes; allez donc dans les carrefours des 9 
chemins, et autant de gens qne vous trou¬ 
verez, conviez-les aux noces. Et ces escla- 10 
ves-là, étant sortis, [s’en allèrent] par les 
chemins, et assemblèrent tous ceux qu’ils 
trouvèrent, tant mauvais que bons; et la 
[salle] des noces fut remplie de getfe qui 
ôtaient à table. Et le roi, étant entré pour 11 
voir ceux qui étaient à table, aperçut là 
nn bomme qui n’était pas vêtu d’une robe 
de noces. Et il lui dit : Ami, comment es-ta 12 
entré ici, sans avoir nne robe de noces ? Et 
il ent la bouche fermée. Alors le roi dit 13 
aux serviteurs : Liez-le pieds et mains, em- 
pcrrtez-le, et jetez-le dans les ténèbres de 
dehors : là seront les pleura et les grince¬ 
ments de dente. Car ify a beaucoup d’ap- 14 
pelés, mais peu d’élus. 

Alors Ira pharisiens vinrent et tinrent 15 
conseil pour l'enlacer dans [ses] paroles. 

Et ils lui envoient leurs disciples avec les 16 

(a) Pa. CXVUÏ, 22-28. — a) qqt. lûent : la. — y 

ou ; ced. 
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hérodiens, disant : Maître, nous savons que les interrogea, disant : Que vous semble-t-il 42 
tu es vrai et que tu enseignes la voie de du Christ?—de qniest-ü fils? Es lui disent: 
Dieu en vérité, et que tu ne t’embarrasses De David. D leur dit : Comment donc 43 
de personne, car tu ne regardes pas à l’ap- David, en Esprit, l’appelle-t-il seigneur, di- 

17 parence des hommes. Dis-nous donc, que sant : « Le ’Seigneur a dit à mon seigneur : 44 
t’en semble : est-il permis de payer le tribut Assieds-toi à ma droite, jusqu'à ce que je 

18 à César, on non? Et Jésus, connaissant leux mette tes ennemis sous 6 tes pieds» (D)? Si 45 
méchanceté, dit: Pourquoi me tentez-vous, donc David l’appelle seigneur, comment 

19 hypocrites? Montrez-moi la monnaie du est-il son fils? Et personne ne pouvait lui 46 

20 tribut. Et ils lui apportèrent on denier. Et répondre un mot; et personne, depuis ce 
il leur dit : De qui est cette image, et cette jour-là, n’osa plus l’interroger. 

21 inscription ? Us lui disent : De César. Alors XXIII. — Alors Jésus parla aux foules 1 

il leur dit : Rendez donc les choses de César et à ses disciples, disant : Les scribes et les 2 

22 à César, et les choses de Dien à Dieu. Et pharisiens se sont assis dans la chaire de 

l’ayant entendu, ils furent étonnés; et le Moïse. Tontes les choses donc qu’ils vous 3 
laissant, üb s’en allèrent. diront', faites-les et observez-les ; mais ne 

23 En ce jour-là, des saddncéens, qui disent faites pas selon lenrs œuvres, car ils disent 
qu’il n’y a pas de résurrection, vinrent à et ne font pas ; mais 4 ' üb lient des fardeaux 4 

24 lui et l’interrogèrent, disant : Maître 0 , pesants et difficiles à porter, et les mettent 
Moïse dit : Si quelqu’un meurt n’ayant pas sur les épaules des hommes, mais eux, ils ne 
d’enfants, son frère épousera sa femme, et veulent pas les remuer de leur doigt. Et ils 5 

25 suscitera de la postérité 6 à son frère”. Or, font tontes leurs œuvres pour être vus des 
ü y avait parmi nous sept frères; etlepre- hommes; car* üb élargissent leurs phy- 
mier s’étant marié, mourut, et n’ayant pas lactères et donnent plus de largeur aux 

26 de postérité, ü laissa safemmeàsonfrère; de franges fde leurs vêtements]*, et ils aiment 6 
la même manière le second aussi et le troi- la première place dans les repas, et les pre- 

27 Bième, jusqu’au septième; et après eux miers sièges dans les synagogues, et les 7 

28 tous, la femme aussi mourut. Dans la résur- salutations dans les places publiques, et à 
rection donc, duquel des sept sera-t-elle la être appelés par les hommes : Rabbi, Rabbi 1 

29 femme, car touBl f onteue?Et Jésus.répon- Mais vous, ne soyez pas appelés: Rabbi; car 8 

dant, leur dit : Tous errez, ne connaissant un seul est votre conducteur, [le Christ] ; et 
pas les écritures, ni la puissance de Dien ; vous, vous êtes tous frères. Et n’appelez per- 9 

30 car, dans la résurrection, on ne se marie, ni sonne sur la terre votre père; car nn seul 

on n’est donné en mariage, mais on est est votre père, celui qui est dans les deux. 

31 comme des anges de Dieu dans le del. Et Ne soyez pas non plus appelés conducteurs; 10 
quant à la résurrection des morts, n’avez- car un seul est votre conducteur, le Christ, 
vous pas lu ce qui vous est dit par Dieu, Mais le plus grand de vous sera votre sar- Il 

32 disant : «Moi, je suis le Dien d’Abraham, et vitenr. Et quiconque s’élèvera sera abaissé; 12 
le Dieu d’Isaac, et le Dien de Jacob» U)? et quiconque s’abaisBera sera élevé. 

Dieu n’est pas le Dieu des morts, mais des Mais malheur à vous, scribes et phari- 13 

33 vivants. Et les foules, ayant entendu cela, siens hypocrites! car vous fermez le royau- 

s’étonnèrent de sa doctrine. me des deux devant les hommes; car vous 

34 Et les pharisiens, ayant ouï dire qu’il n’entrez pas vous-mêmes, ni ne permet- 

avait fermé la bouché aux saddncéens, s’as- tcz à ceux qui entrent, d’entreri. Malheur 15 

35 semblèrent en un même lieu. Et l’un d’eux, à vous, scribes et pharisiens hypocrites ! car 

docteur de la loi, l'interrogea pour l’éprou- vous parcourez la mer et la terre pour faire 

36 ver, disant : Maître, quel est le grand com- un prosélyte; et quand il l’est devenu, voua 

37 mandement dans la loi ? Et il d loi dit : le rendez fils de la géhenne deux fois pins 

«Tu aimeras le "Seigneur ton Dieu de tout que vous. Malheur à vous, gnides aveugles, 16 

ton cœur, et de toute ton âme, et de toute qui dites : Quiconque aura juré par le tem- 

38 ta pensée» (B). C’est là le grand et premier pie*, ce n’est rien; mais quiconque aura 

39 commandement. Et le second lui est sem- juré par Tor du temple 1 , est obligé. Fous 17 

blable : « Tu aimeras ton prochain comme et aveugles ! car lequel est le plus grand, on 

40 toi-même » (c). De ces deux commande- l’or, ou le temple qui sanctifie l’or? Et qni-18 

ments dépendent la loi tout entière et les conque aura juré par l’autel, ce n’est rien; 
prophètes. mais quiconque aura juré par le don qui est 

41 Et les pharisiens étant assemblés, Jésus dessus, est obligé. Aveugles” ! car lequel 19 

(A) Ex. m, 8. — (B) Dent. VI, 6. — (O) Lèv. XIX, 18. — (d) Pa. OX, L — a) qui enseigne. — b) lia, : 
«amènes, «c* et b en. 26. — e) copte Dent. XXV, S. — d) R. : Jésus. — t) S. : pour marchepied da. — 
d’obeerver. —• g) B, : car. — h) R. : et. — i) R. a : de lenrs vêtements. — j) R. aj. (vers. 14) : Malheur a 
roua, scribes et pharisiens hypocrites ! car von» dévore! les maisons des veuves, et pour prétexte vous faites 
de longues prières; c’est pourquoi vous recevre* une sentence pins sévère. — IJ le temple proprement dit, la 
maison même, — «o» pat tout fentemlie de» court et batiment} taerit. — l) la maison même (ici et «n, 17, 
21, 86). — m) R. : Fous et aveuglée. 
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est le plus grand, on le don, ou l’autel qui 

20 sanctifie le don ? Celui donc qui jure par 
l’autel, jure par l'autel 0 et par toutes les 

21 choses qui sont dessus; et celui qui jure par 
le temple, jure par le temple® et par celui 

22 qui y habite 6 ; et celui qm jure par le ciel, 

23 assis ctaseua. Malheur à vons^ecribeset pha¬ 
risiens hypocrites! car vous payez la dîme 
de la menthe et de l’aneth et du cumin, et 
vous avez laissé les choses plus importantes 
de la loi, le jugement et la miséricorde et 
la fidélité; il fallait faire ces choses-ci, et ne 

24 pas laisser celles-là. Guides aveugles, qui 
coulez le moucheron et qui avalez le cha- 

25 tneau 1 Malheur À vous, scribes et pharisiens 
hypocrites! car vous nettoyez le dehors de 
la coupe et du plat; mais au dedans, ils sont 

26 pleins de rapine et d’intempérance 0 . Pha¬ 
risien aveugle! nettoie premièrement le 


27 hors aussi soit net. Malheur à vous, scribes 
et pharisiens hypocrites! car vous ressem¬ 
blez à des sépulcres blanchis, qui parais¬ 
sent beaux au dehors, mais qui, au dedans, 
sont pleins d’ossements de morts etde toute 

28 sorte d’impureté. Ainsi, vous aussi, au de¬ 
hors vous paraissez justes aux hommes, 
mais au dedans vous ôtes pleins d’hypoeri- 

29 sie et d’iniquité**. Malheur à vous, scribes 
et pharisiens hypocrites ! car vous bâtissez 
les tombeaux des prophètes, et vous ornez* 

30 les sépulcres des justes, et vous dites : Si 
nous avions été dans les jours de nos pères, 
nous n’aurions pas pris port avec eux au 

31 sang des prophètes ; en aorte que vous êtes té¬ 
moins contre vous-mêmes que vous êtes les 

32 fils de ceux qui ont tué les prophètes; et 
vous, — comblez la mesure ae vos pères ! 

33 Serpents, race de vipères! comment échap¬ 
perez-vous an jugement de la géhenne? 

34 C’est pourqnoi voici, moi, je vous envoie 
des prophètes, et des sages, et des scribes; 
et vous en tnerez, et vous en crucifierez, et 
vous en fouetterez dans vos synagogues, 

35 et vous les persécuterez de ville en ville, en 
sorte que vienne snr vous tout le sang juste 
versé sur la terre, depuis le sang d’Abel le 
juste, jusqu’au sang de Zacharie, fils de Ba- 
rachie, que vous avez tué entre le temple/ 

36 et l’autel. En vérité, je vous dis : tontes ces 

37 choses viendront sur cette génération. Jé¬ 
rusalem, Jérusalem, la [ville] qui tue les 
prophètes et qui lapide ceux qui lui sont 
envoyés, que de fois j’ai voulu rassembler 
tes enfants comme une poule rassemble ses 
poussins sous ses ailes, et vous ne l'avez 

38 pas voulu I Voici, votre maison vous est 

39 laissée déserte, car je vous dis : Vous ne me 
verrez plus désormais, jusqu’à ce que vous 


disiez : Béni soit celui qui vient au nom 
du 'Seigneur 1 3 

XXIV. — Et Jésus sortit et s’en alla du 1 
temple; et ses disciples s’approchèrent pour 
lui montrer les bâtiments du temple. Et lui, 2 
répondant , h leur dit : Ne voyez-vous pas 
toutes ces choses? En vérité, je vous dis : II 
ne sera point laissé ici pierre sur pierre qui 
ne soit jetée à bas. Et comme il était assis 3 
sur la montagne des Oliviers, les disciples 
vinrent à lui eu particulier, disant : Dis- 
nous quand ces choses auront lieu, et quel 
sera le signe de ta venue et de la consom¬ 
mation du siècle. Et Jésus, répondant, leur 4 
dit : Prenez garde que personne ne vous 
séduise ; car plusieurs viendront en mon 5 
nom, disant :Moi, je suia le Christ; et ils 
en Bédniront plusieurs. Et vous entendrez 6 
parler de guerres et de bruits de guerres; 
prenez garde que vous ne soyez troublés, car 
il faut que tout arrive; mais la fin n’est pas 
encore. Car nation s’élèvera contre nation, 7 
et royaume contre royaume; et il y aura 
des famines, et des pestes, et des tremble¬ 
ments de terre en divers lieux. Mais toutes 8 
ces choses sont nn co mm encement de dou¬ 
leurs. Alore ils vous livreront pour être af- 9 
fiigés, et ils vous feront mourir; et vous 
serez haïs de toutes les nations À cause de 
mon nom. Et alors plusieurs seront Scan-10 
balisés‘, et se livreront l’un l’autre, et se 
haïront l’un l’autre; et plusieurs faux pro- 11 
phètes s’élèveront et en séduiront plusieurs : 
et parce que l’iniquité** prévaudra*, IV 12 
mourdeplnBieure*8erarefroidi;maiscelai 13 
qui persévérera* jusqu’à la fin, celui-là sera 
sauvé. Et cet évangile du royaume sera prê-14 
ché dans la terre habitée tout entière, en 
témoignage à toutes les nations ; et alors 
viendra la fin. 

Quand donc vous verrez l’abomination 16 
de la désolation”*, dont il a été parlé par 
Daniel le prophète, étahlie dans [le] heu 
saint (que celui qui lit comprenne ”), alors 16 
que ceux qui sont en Judée s'enfuientdans 
les montagnes; que celui qui est snr le toit 17 
ne descende pas pour emporter hb effets 0 
hors de sa maison; et que celui qui est aux 18 
champs ne retourne pas en arrière pour em¬ 
porter son vêtement Mais malheur à 19 
celles qui sont enceintes et à celles qui allai¬ 
tent en ces jours-là I Et priez que votre fuite 20 
n’ait pas lieu en hiver, ni un jour de sab¬ 
bat; car alors il y aura une grande tribu- 21 
lation, telle qu’il n’y en a point eu depuis 
le commencement du monde jusqu'à main- . 
tenant, et qu’il n’y en aura jamais. Et si ces 22 
jours-là n’eussent été abrégée, nulle chair 
n'eût été sauvée; mais, à cause des élus, ces 
jours-là seront abrégée. Alors, si quelqu’un 23 


a) lin. : par loi. — b) en : a habité. — c) plutôt -, dérèglement. — d) comme VU, 23. — «J on : réparer. — 
f) la maison même. — g) vojee : Ps. ÜX.V111, 26. — h) S. : Et Jésus. — i) aüUm : avoir ans occasion de 
chat*. — ))<* ■■ aer» mnltipliée. — k) lia. : àæ plusieurs, w»: du grand nombre. — l) lia. : endurer*. — a) dam 
U et tu de : qui désole. — » J on : y pense. — o) R. : quoi que oe soit. — p) S. : sas vêtements. 
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voua dit : Voici, le Christ est id, ou : H est 
t là, ne le croyez pas. Car il s’élèvera de faux 
christs et de faux prophètes; et ils montre¬ 
ront 0 de grands signes et des prodiges, de 
manière à séduire, si possible, même les 
3 élus. Void, je vous l’ai dit à l’avance. Si 
donc on vous dit : Voici, il est an désert, ne 
sortez pas; void, il est dans les chambres 
1 intérieures, ne le croyez pæ. Car comme l’é¬ 
clair sort de l’orient et apparaît jusqu’à 
l'ocddent, ainsi sera 6 la venue du fils de 
3 l’homme. Car, où que soit le corps mort, là 
s’assembleront les aigles. 

) Et aussitôt après la trihnlation de ces 
joura-là, le Boldl sera obscurci, et la lune 
ne donnera pas sa lumière, et les étoiles 
tomberont du ciel, et les puissances des 
) deux seront ébranlées. Et alora paraîtra le 
signe dn fils de l’homme dans le del ; et 
alora toutes les tribus de la terre se lamen¬ 
teront et verront le fils de l’homme venant 
sur les nuées du ciel, avec puissance et une 
grande gloire 4 . Et il enverra ses anges avec 
un grand son de trompette ; et ils rassem¬ 
bleront mb élus des quatre vents, depuis 
l’un des bonté dn oiel jtulqu’à l’autre bout. 

! Mais apprenez du figuier la parabole 
[qu’il vous offre] : Quand déjà son rameau 
est tendre et qu'il pousse des feuilles, vous 
l connaissez que l’été est proche. De même 
aussi voub, quand vous verrez tontes oes 
choses, sachez que cela est proche, à la 
l porte. En vérité, je vous dis ; Cette gé¬ 
nération ne passera point que tontes ces 
» choses ne soient arrivées. Le del et la terre 
passeront, mais mes paroles ne passeront 
i point. Mais, quant à ce jonr-Ià, et à l’heure, 

E rsonne n’en a connaissance, pas même 
i anges des deux, si ce n’est mon Père 
f seul. Mais comme ont été les jours de Noé, 
ainsi sera aussi la venue du fils de l’homme. 
! Car, comme dans les jouis avant le déluge 
on mangeait et on buvait, on se mariait 
et on donnait en mariage, jusqu’au jour où 
I Noé entra dans l’arche, et ils ne connurent 
rien, jusqu'à ce qne le déluge vint et les 
emporta tous, ainsi sera aussi la venue du 
l fils de l’homme. Alora deux hommes seront 
an champ, l’un sera pris et l’autre laissé; 
deux femmes moudront & la meule 11 , l'une 
! sera prise et l’autre laissée. Veillez donc; 
car vous ne savez pas à quelle henre votre 
! Seigneur vient. Mais sachez ceci, qne si le 
maître de la maison eût su à quelle veille 
le voleur devait venir", il eût veillé, et 
l n’eût pas laissé percer sa maison. C’est 

K uoi, vous aussi, soyez prête; car, à 
e que vous ne pensez pas, le fils de 
l’homme vient. Qui donc est l'esclave fidèle 
et prudent, qne son maître' a établi sur les 
domestiques de » maison ponr leur don¬ 


ner leux nourriture au temps convenable ? 
Bienheureux est cet esclave-là que sou 46 
maître, lorsqu’il viendra, trouvera faisant 
ainsi. En vérité, je vous dis qn’il l’établira 47 
sur tous ses biens. Mais si ce méchant 48 
esclave-là dit en sou cœur : Mon maître 
tarde à venir, et qu'il se mette à battre ceux 49 
qui sont esclaves avec lui, et qu’il mange 
et boive® avec les ivrognes, le maître de 50 
cet esclave-là viendra en un jour qu’il n'at¬ 
tend pas, et à une heure qu'il ne sait pas, 
et il le coupera en deux et lui donnera sa 51 
part aveè les hypocrites : là seront les pleurs 
et les grincements de dents. 

XX V. — Alora le royaume des cieux sera 1 
fait semhlable à dix vierges qui, ayant pris 
leurs lampes*, sortirent à la rencontre de 
l’époux. Et cinq d’entre elles étaient pru- 2 
deutes, et cinq folles. Celles qui étaient 3 
folles, en prenant leurs lampes, ne prirent 
pas d’huile avec elles ; mais les prudentes 4 
prirent de l’huile dans leurs vaisseaux avec 
leurs lampes. Or, comme l’époux tardait, 5 
elles s’assoupirent tontes et s’endormirent. 
Mais au milieu de la nuit il se fit un cri s 6 
Voici l’éponx 4 ; sortez à sa rencontre. Alors 7 
tontes ces vierges se levèrent et apprêtè¬ 
rent leurs lampes. Et les folles dirent aux 8 
prudentes : Donnez-nous de votre huile, 
car uob lampes s’éteignent. Mais les pru- 9 
dentés répondirent, disant : [Non], de peur 
qu’il n’y en ait pas assez ponr nous et 

J our voua; allez plutôt vers ceux qui en ven- 
ent, et achetez-en ponr vous-mêmes. Or, 10 
comme elles B’en allaient ponr en acheter, 
l'époux vint ; et celles qui étaient prêtes 
entrèrent avec lui aux noces; et la porte 
fut fermée. Ensuite viennent aussi les au- 11 
très vierges, disant : Seignenr, Seigneur, 
ouvre-nous! Mais lui, répondant, dit : En 12 
vérité, je vous dis : je ne vous connais pas. 
Veillez dono; car vous ne savez ni le jour 13 
ni l’heure^. 

Car c’est comme un homme qui, s'en 14 
allant bore du pays, appela scs propres es¬ 
claves et leur remit ses biens. Et à l’nu, il 15 
donna cinq talents ; à un autre, deux; à un 
autre, uu; à chacun selon sa propre capa¬ 
cité*; et aussitôt il s’eu alla hore dn pava. 

Or celui qui avait reçu les cinq talents s'en 16 
alla et les fit valoir, et acqnit cinq autres 
talents. De même aussi, celni qui avait reçu 17 
les deux, en gagna, lui aussi, deux autres. 
Mais celni qm en avait reçu nn, s’en alla et 18 
creusa dans la terre, et cacha l’argent de 
son maître'. Et longtemps après, le maître 19 
de ces esclaves vient et règle compte avec 
eux. Et celni qui avait reçu les cinq talents 20 
vint et apporta cinq antres talents, disant : 
Maître, tu m'as remis cinq talents; voici, 
j’ai gagné cinq antres talents par-dessus. 


a) lia. : donneront. — b) R. ag. : anaai. — e) ou: grande paissance et [grande] gloire. — d) X. : an 
moulin. — e) lia. : Tient. — f) ordin. : seigneur (iei et Mtr. imisaeU). — ÿ) R. : et t manger et boire. — 
k) ou ; torches. — i) S. O}. : Tient. — j) R ag. : en laquelle le fl le de l’homme vient. — i) lia. : puissance. ] 
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21 Son maître lui dit : Bien, bon et fidèle es¬ 
clave ; tu as été fidèle en pen de chose, je 
t’établirai snr beaucoup : entre dans la joie 

22 de ton maître. Et celui qui avait reçu les 
deux talents vint aussi et dit : Maître, tu 
m’as remis deux talents ; voici, j’ai gagné 

23 deux autres talents par-dessus. w>n maître 
lui dit : Bien, bon et fidèle esclave ; tu as 
été fidèle en peu de chose, je t’établirai sur 
beaucoup : entre dans la joie de ton maître. 

24 Et celui qui avait reçu un talent vint aussi 
et dit : Maître, je te connaissais, que tu es 
un homme dur, moissonnant où tu n’as pas 
semé et recueillant où tn n’as pas répandu ; 

26 et, craignant, je m’en Bais allé et j’ai caché 
ton talent danB la terre ; voici, tu as ce qui 

26 est à toi. Et Bon maître, répondant, lni dit : 
Méchant et paresseux esclave, tu savais que , 
je moissonne où je n’ai pas semé, et que je 

27 recueille où je n’ai pas répandu, — tu aurais 
donc dû placer mon argent chez les ban¬ 
quiers, et, quand je serais venu, j’aurais 

28 reçu ce qui est à moi avec l’intérêt. Otez-lui 
donc le talent, et donnez-le à celui qui a 

29 les dix talents ; car à chacun qui a il sera 
donné, et il sera dans l'abondance; mais à 
celui qui n’a pas, cela même qu’il a lui sera 

30 ôté. Et jetez l’esclave inutile dans les té¬ 
nèbres de dehors : là seront les pleurs et les 
grincements de dents. 

31 Or, quand le fils de l’homme viendra a 
dans sa gloire, et tons les 8 anges avec lui, 

32 alors il s’assiéra sur le trône de sa gloire, et 
tontes les nations seront assemblées devant 
lui; et il séparera les uns d’avec les autres, 
comme nn berger sépare les brebis d’avec 

33 les chèvres ; et il mettra les brebis à sa 

34 droite et les chèvres à sa gauche. Alors le 
roi dira à ceux qui seront à sa droite : Ve¬ 
nez, les bénis de mon Père, héritez du 
royaume qui vous est préparé dès la fonda- 

36 tion du monde; car j’ai en faim, et vous 
m’avez donné à manger; j’ai eu soif, et 
vous m’avez donné à boire ; j’étais étran- 

36 ger, et vous m’avez recueilli ; j’étais nn, et 
vous m’avez vêtu; j’étais infime, et vous 
m’avez visité; j’étais en prison, et vous êtes 

37 venus auprès de moi. Alora les justes lui 
répondront, disant : Seigneur, quand est-ce 
que nous t’avons vu avoir faim, et que nous 
t’a vons nourri ; ou avoir soif, et q ne nous t’a- 

38 vous donné à boire? Et quand est-ce que 
nous t’avons vu étranger, et que nous t’a¬ 
vons recueilli ; ou nu, et que nous t’avous 

39 vêtu ? Et quand est-ce que nous t’avons vu 
infirme, ou en prison, et que nous sommes 

40 venus anprès de toi ? Et le roi, répondant, 
leur dire : En vérité, je vous dis : En tant 
qne vous l’avez fait à l’un des pins petite de 
ceux-ci [qui sont] mes frères, vous me IV 

41 vez fait a moi. Alors il dira aussi à oenx qui 
seront à sa gauche : Allez-vons-en loin de 


moi, maudits, dans le feu étemel qui est 
préparé pour le diable et ses anges ; car j’ai 42 
en raim, et vous ne m’avez pas donné à 
manger; j’ai eu Boif, et vous ne m’avez pas 
donné à boire; j’étais étranger, et vons ne 43 
m’avez pas recueilli ; nu, et vous ne m’avez 
pas vêtn ; infime et en prison, et vous ne 
m’avez pas visité. Alors eux anssi répon- 44 
dront, disant : Seigneur, quand est-ce que 
nous t’avons vu avoir faim, ou avoir soif, 
ou être étranger, ou nu, ou infime, ou en 
prison, et que nous ne t’avons ms servi ? 
Alors il leur répondra, disant : En vérité, 45 
je vous dis : En tant que vous ne l’avez pas 
fait à l’on de ces pluB petite, vous ne me 
l’avez pas fait non plus à moi. Et ceux-ci 46 
s’en iront dans les tourments éternels, et les 
justes, dans la vie étemelle. 

XXVI. — Et il arriva, lorsque Jésus 1 
eut achevé tons ces discours, qu’il dit à Bes 
disciples : Vous savez que la Pâque est 2 
dans* deux jours, et le fils de l’homme 
est livré pour être crucifié. 

Alors les principaux sacrificateurs a et 3 
les anciens du peuple s’assemblèrent dans 
le palais 8 du souverain sacrificateur, appelé 
Caïphe, et tinrent conseil ensemble pour 4 
Be saisir de Jésus par ruse et le faire mourir ; 
mais ils disaient : Non pas pendant la fête, 5 
afin qu’il n’y ait pas de tumulte parmi le 
peuple. 

Et comme Jésus était à Béthanie dans la 6 
maison de Simon le lépreux, une femme, 7 
ayant nn vase d’albâtre [plein] d’un parfum 
de grand prix, vint à lui et le répandit sur 
sa tête comme il était à tehle. Et les dis- 8 
ciples, le voyant, en furent indignés,disant: 

A quoi bon cette perte ? Car ce [parfum]^ 9 
aurait pu être vendu pour une forte somme, 
et être donné aux pauvres. Et Jésus, le sa- 10 
chant, leur dit : Pourquoi donnez-vous du 
déplaisir à cette femme? car elle a fait une 
bonne œuvre envers moi; car vous avez 11 
toujours les pauvres avec vous, mais moi, 
vous ne m’avez pas toujours; car cette 12 
femme, en répandant ce parfum sur mon 
corps, l’a fait pourmaBépulture».En vérité, 13 
je vons dis : en quelque lieu que cet évan¬ 
gile soit prêché dans le monde entier, on 
parlera aussi de ce que cette femme a fait, 
en mémoire d’elle. 

Alors l’un des douze, appelé Judas Is-14 
cariote, s’en alla vers les principaux sa¬ 
crificateurs, et dit : Que voulez-vous me 15 
donner, et moi, je vous le livrerai ? Et ils lui 
comptèrent trente pièces d’argent. Et dès 16 
lors, il cherchait nne bonne occasion pour 
le livrer. 

Et, le premier jour des pains sans levain, 17 
les disciples vinrent à Jésus, disant : Où 
venx-tn qne nous te préparions [ce qn’il 
faut] pour manger la pâque? Et il dit: Allez 18 


a) ou : sera venu. — b) R. aj. : saints. — c) lie. : apréfl. — d) R. qj. ; et les scribes. — e) ou : la cour. — 
/) R.a: parfum. — g) m, tdo% l'emploi dn mot dan» le» LXX : embaumement ; eomp. Gen. L, 2 et 8. 
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à la ville auprès d’un tel, et dites-lni : Le 
maître “ dit : Mon temps est proche ; je ferai 

19 la pâque chez toi avec mes disciples. Et les 
disciples firent comme Jésus leur avait or¬ 
donné, et ils apprêtèrent la pâque. 

20 Et le soir étant venu, il se mit à table avec 

21 les douze. Et comme ils mangeaient, il dit: 
En vérité, je vous dis que l’un d'entre vous 

22 me livrera. Et en étant fort attristés, ils 
commencèrent, chacun d'eux, à Ini dire : 

23 Seigneur, est-ce moi? Et loi, répondant, 
dit : Celui qui aura trempé la main avec 

24 moi dans le plat, celui-là me livrera. Le fils 
de l’homme s’en va, selon qu’il est écrit de 
lui; mais malheur à cet homme par qui le 
fils de l’homme est livré 1 II eût été bonpour 

25 cet homme-là qu'il ne fût pas né. Et Judas 
qui le livrait, répondant, dit : Est-ce moi, 
Èabbi ? Il lui dit : Tu l’as dit. 

26 ,Et comme ils mangeaient, Jésus ayant 
pris le pain et ayant béni, le rompit et le 
donna aux disciples, et dit : Prenez, man- 

27 gez; ceci est mon corps. Et, ayant pris la 
coupe et ayant rendu grâces, il la leur 

28 donna, disant : Buvez-en tous. Car ceci est 
mon sang, le [sang] de la nouvelle alliance, 
qui est versé pour plusieurs en rémission 

29 de péchés. Mais je voua dis que désormais 
je ne boirai pluB de ce fruit de la vigne, jus¬ 
qu’à ce jour où je le boirai nouveau 6 avec 

30 vous dans le royaume de mon Père. Et 
avant chanté une hymne, ils sortirent [et 
s r en allèrent] à la montagne de» Oliviers. 

31 Alors Jésus leur dit : Tous serez tous 
scandalisés en moi, cette nuit; car il est 
écrit : «Je frapperai le berger, et les hrebis 

32 du troupeau seront dispersées» U); mais 
après que j’aurai été ressuscité, j’irai de- 

33 vaut vous en Galilée. Et Pierre, répondant, 
lui dit : Si “ tous étaient scandalisés en toi, 
moi, je ne serai jamais scandalisé [en toi], 

34 Jésus lui dit : Eu vérité, je te dis, que cette 
nuit-ci, avant que le coq ait chanté, tu me 

35 renieras trois fois. Pierre lui dit : Quand 
même il me faudrait mourir avec toi, je ne 
te renierai point. Et tous les discipleB di¬ 
rent la même chose. 

36 Alors Jésus s’en vient avec eux en un 
lieu appelé Gethsémané, et dit àux disci¬ 
ples : Asseyez-vous ici, jusqu’à ce que, m’en 

37 étant allé, j’aie prié là. Et ayant pris Pierre 
et les deux AIb de Zébédée, il commença à 

38 être attristé et fort angoissé. Alors il leur 
dit : Mon âme est saisie de tristesse a jus¬ 
qu’à la mort; demeurez ici et veillez avec 

39 moi. Et s’eu allant un peu plus avant, il 
tomba sur sa face, priant et disant : Mon 
Père, s’il est possible, que cette coupe passe 
loin de moi; toutefois non pas comme moi 

40 je veux, mais comme toi [tu veux]. Et il 
vient vers les disciples, et il les trouve dor- 

miuit; et il dit à Pierre : Ainsi, vous n’a¬ 
vez pas pu veiller une" heure avec moi? 
Veillez et priez, afin que vous n’entriez pas 41 
en tentation; l’esprit est prompt, mais la 
chair est faible. £1 s’en adla de nouveau, 42 
une seconde fois, et il pria, disant : Mon 
Père, s’il n’est pas possible que oeciV" passe 
loin de moi, sans que je le boive, que ta vo¬ 
lonté soit faite. Et étant venu, il les trou- 43 
va® de nouveau dormant; car leurs yeux 
étaient appesantis. Et les laissant, il s’en 44 
alla de nouveau, et pria une troisième 
fois, disant les même» paroles 6 . Alors il 46 
vient vers les disciples, et leur dit : Donnez 
dorénavant et reposez-vous; voici, l’heure 
s’est approchée, et le fils de l’homme est 
livré entre les mains des pécheurs. Levez- 46 
vous, allons; voici, celui qui me livre s’ost 
approché. » 

Et comme il parlait encore, voici, Judas, 47 
l’un des douze, vint, et avec lui une grande 
foule avec des épées et des bâtons, de la part 
des principaux sacrificateurs et des anciens 
du peuple. Et celui qui le livrait leur donna 48 
un signe, disant : Celui que je baiserai, c’est 
lui; saisissez-le. Et aussitôt, s’approchant 49 
de Jésus, il dit : Je te salue, Rabbi ; et il le 
baisa avec empressement. Et Jésus lui dit : 50 
Ami, pourquoi es-tu venu? Alors, s’étant 
approchés, ils mirent les mains sur Jésus 
et se saisirent de lui. Et void, l’un de ceux 51 
qui étaient avec Jésus, étendant la main, 
tira son épée, et, frappant l’esclave du sou¬ 
verain sacrificateur, lui emporta l’oreille. 
Alors Jésus lui dit : Remetatonépéeenson 52 
lieu; car tous ceux qui auront pris l’épée, 
périront par l’épée. Penses-tu que je ne 63 
puisse pas maintenant prier mon Père, et il 
me fournira plus de douze légions d’anges? 
Comment donc seraient accomplies les écri- 54 
tures, [qui disent] qu’il faut qu’il en arrive 
ainsi? 

En cette heure-là Jésus dit aux foules : 65 
Êtes-vous sortis comme après un bri¬ 
gand, avec des épées et des bâtons, pour me 
prendre? J’étais tous les jours assis parmi 
vous, enseignant dans le temple; et vous 
ne vous êtes pas saisis de moi. Mais tout ceci 66 
est arrivé, afin que les écritures des pro¬ 
phètes soient accomplies. Alors tous les dis¬ 
ciples le laissèrent et s’enfuirent. 

Et ceux qui s’étaient saisis de Jésus, l’a- 67 
menèrent à Caïphe le souverain sacrifica¬ 
teur, où les scribes et les anriens étaient 
assemblés. Et Pierre le suivait de loin, jus- 68 
qu’au palais 4 du souverain sacrificateur ; et 
étant entré, il s’assit avec les huissiers pour 
voir la fin. 

Or les prinripanx sacrificateurs et les 69 
anriens et tout le sanhédrin^ cherchaient 
[quelque] feux témoignage contre Jésus, de 

(a) ZacU im, 7. — a) qui enseigna. — b) no» pas de nouveau, maù d’une manière différente, d’une autre 
sorte. — e) R. tg. : même. — d) ou : profondément triste. — e) une seule. — f) R. : cette coupe, et put» :1a. — 
g) S. ; trouve. — h) litt, :1a même parole. — i) o«: la cour. — j) le conseil et tribunal suprême du peuple juif. 
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60 manière à le faire mourir; et lia n’en trou¬ 
vèrent point, — bien que plusieurs faux té¬ 
moins fassent venns“. Mais, à la fin, deux 

61 faux témoins vinrent, et dirent : Celui-ci a 
dit : Je puis détruire le temple 4 de Dieu, et 

62 en trois jours le bâtir. Et le souverain sacri¬ 
ficateur, se levant, lui dit : Ne réponds-tu 
rien? De quoi ceux-ci témoignent-ils contre 

63 toi ? Mais Jésus garda le silence. Et le sou¬ 
verain sacrificateur, répondant, lui dit : Je 
t’adjnre, par le Dieu vivant, que* tu nous 
dises si toi, tu es le Christ, le Fils de Dieu. 

64 Jésus IniditiTul’asdit. De plus,jevousdis: 
dorénavant vous verrez le fils de l’homme 
assis à la droite de la puissance, et venant 

66 sur les nuées dn cieL Alors le souverain sa¬ 
crificateur déchira ses vêtements, disant : 
H a blasphémé; qu’avons-nous encore be¬ 
soin de témoins? Voici* vous avez ouï main- 

66 tenant [son] blasphème : que vous en sem¬ 
ble? Et répondant, ils dirent : Il mérite la 

67 mort. Alors ils lui crachèrent an visage et 
lui donnèrent des soufflets ; et quelques-uns 

68 le frappèrent, disant : Prophétise-nous, 
Christ; qui est celui qui t’a frappé? 

69 OrPierreétaitassiadehora.danBlacouri*; 
et une servante vint à lui, disant : Et toi, 

70 tu étais avec Jésus le Galiléen. Et il le nia 
devant tons, disant : Je ne sais ce que tu 

71 dis. Et une autre [servante] le vit, comme 
il était sorti dans le vestibule; et elle dit à 
ceux qui étaient là : Celui-ci aussi était avec 

72 Jésus le Nazaréen. Et il le nia de nouveau 
avec serment : Je ne connais pas cet homme ! 

73 Et un peu après, ceux qui se trouvaient là 
s’approchèrent et dirent à Pierre : Certai¬ 
nement, toi, tu es aussi de ces gens-là; car 

74 aussi ton langage le fait reconnaître. Alors 
il se mit à faire des imprécationsetà jurer: 
Je ne connais pas cet homme! Et aussitôt 

76 le coq chanta. Et Pierre se sonvint de la 
parole de Jésus, qui lui avait dit : Avant 
que le coq chante, tu me renieras trois fois. 
Et étant sorti dehors, il pleura amèrement. 

1 XXVII. — Or, quand le matin fut venu, 
tous les principaux sacrificateurs et les an¬ 
ciens dn peuple tinrent conseil contre Jésus 

2 pour le faire mourir. Et l’avant fié, ils l’em¬ 
menèrent et le livrèrent à Ponce Pilate, le 
gouverneur. 

3 Alors Judas, qui l’avait livré, voyant 
qu’il était condamné, ayant du remords, 
reporta les trente pièces d’argent aux prin- 

4 cipaux sacrificateurs et aux anciens, disant: 
J’ai péché en livrant le sang innocent. Mais 
üb dirent : Que nous importe 1 tu y aviseras. 

6 Et ayant jeté l’argent dans le temple 4 , il se 

6 retira; et s'en étant allé, il se pendit. Mais 
les principaux sacrificateurs, ayant pris les 

pièces d’argent, dirent : Il n’est pas permis 
de les mettre dans le trésor sacré *, puisque 
c’est le prix dn sang. Et ayanttenuconseil, 7 
ils achetèrent avec cet [argent] le champ 
du potier, pour la sépulture des étrangers; 
c’est pourquoi ce champ-là a été appelé 8 
Champ de sang, jusqu’à aujourd'hui. Alors 9 
fut accompli ce qui avait été dit par Jéré¬ 
mie le prophète, disant : Et ils ont pris les 
trente pièces d’argent, le prix de celui qui 
a été évalué, lequel ceux d’entre les fils d'Is¬ 
raël ont évalué; et iis les ont données pour 10 
le champ du potier, comme le 'Seigneur 
m’avait ordonné/. 

Or Jésus se tenait devant le gouverneur; 11 

p.t. 1 p i/oiivpmpnrl'iTitPîTocrftft HimiTif. • Ra.t,n 

toi, le roi des Juifs? Et Jésus loi dit : Tu 
le dis. Et étant accusé par les principaux 12 
sacrificateurs et les anciens, il ne répondit 
rien. Alors Pilate lui dit : N’entends-tu pas 13 
de combiendechosesilsportenttémoignâge 
contre toi ? Et il ne lui répondit pas même 14 
un seul mot ; en sorte que le gouverneur B’en 
étonnait fort. Or, à la fête, le gouverneur 16 
avait coutume de relâcher nn ? prisonnier 
àlafoule, celui qu’ils voulaient. Et il y avait 16 
alors un prisonnier fameux, nommé Barab- 
bas. Comme donc ils étaient assemblés, Pi-17 
late leur dit : Lequel voulez-vous que je 
vous relâche, Barabbas, ou Jésus qui est 
appelé Christ? Car il savait qu’ils l'avàient 18 
livré par envie. Et comme il était assis sur 19 
le tribunal, sa femme lui envoya dire : N’aie 
rien à faire avec ce juste ; car j’ai beaucoup 
souffert aujourd’hui à son sujet dans un 
songe. Mais les principaux sacrificateurs et 20 
les anciens persuadèrent aux foules de de¬ 
mander Barabbas et de faire périr Jésus. Et 21 
le gouverneur, répondant, leur dit : Lequel 
des deux voulez-vous que je vous relâche? 

Et ils dirent : Barabbas. Pilate leur dit : 22 
Que ferai-je denc de Jésns, qui est appelé 
Christ? Us dirent tons : Qu'il reit crucifié! 

Et le gouverneur dit : Mais quel mal a-t-il 23 
fait? Et ils s’écriaient encore plus fort, di¬ 
sant : Qu’il soit crucifié! Et Pilate, voyant 24 
qu'il ne gagnait rien, mais âge plutôt il s’é¬ 
levait un tnmulte, prit de l’eau et re lava 
les mainstlevant la foule, disant : Je sois 
innocent du sang de ce juste; vous, vous y 
aviserez. Et tout le penple, répondant, dit : 26 
Que son sang soit Bnr nous et snr nos en¬ 
fants! Alore il lehr relâcha Barabbas; et 26 
ayant fait fouetter Jésus, il le livra pour 
être crucifié. 

Alore les reldate du gouverneur, ayant 27 
emmené Jésus au prétoire*, assemblèrent 
contre lui toute la cohorte*. Et lui ayant 28 
ôté ses vêtements, ils lui mirent un man- 

a) B. y.: ils n'en trouvèrent point. — b) la maison même. — c) pluiM : S cette fin que, — d) coor sn tourte 
des bfttimsnts du palais; plus kaat : palais. — «) grec : oorbanas. — f) comp. Ztth. XI, 12—18. — g) un seul. 
— k) le quartier général d'un gouverneur militaire romain; à Rome, celui da la garde impériale; et moui la salle 
où siégeait le préteur. — i) La oohorte, originairement de 600 hommes, pim tard beaucoup moi km nombreuse, 
comptait *i* centurie,, commandées chacune par nn centurion. La légion avait 10 oohorte». 
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29 teau d’écarlate; et ayant tressé une ma¬ 
ronne d’épines, ils la mirent sur sa tête, et 
trn roseau dans sa main droite; et fléchis¬ 
sant les genoux devant loi, ils se moquaient 

80 de lui, disant ; Salut, roi des Juifs ! Et ayant 
craché contre lui, ils prirent le roseau et loi 

31 en frappaient la tête. Et après qu’ils se fu¬ 
rent moqués de lui, ils lui ôtèrent le man¬ 
teau, et le revêtirent de ses vêtements, et 
l’emmenèrent pour le crucifier. 

52 Et comme iis sortaient, ils trouvèrent un 
homme de Cyrène, nommé Simon, qu'ils 

33 contraignirent de porter sa croix. Et étant 
arrivés au lieu appelé Golgotha, ce qui si- 

34 gnifie lieu du crâne, ils lui donnèrentàboire 
du vinaigre 0 mêlé de fiel; et l’ftyant goûté, 

35 il n'eu voulut pas boire. Et l'ayant cruci¬ 
fié, ils partagèrent ses vêtements, eu tirant 

36 an sort 6 ; et s’étant assis, ils veillaient là 

37 snr lui. Et ils placèrent au-dessus de sa tête 
son accusation écrite : Celui-ci est Jésus, 

38 le roi des Juifs. Alors sont crucifiés avec 
lui deux brigands, un àla droite, etnnàla 
gauche. 

39 Et ceux qui passaient per là l’injn- 

40 riaient, hochant la tête, et disant ; Toi qui 
détruis le temple" et qui le bâtis en trois 
jours, sauve-toi toi-même. Si tu es Fils de 

41 Dieu, descends de la croit. Et pareillement 
aussi les principaux sacrificateurs avec les 
scribes et les anciens, se moquant, disaient : 

42 H a sauvé les autres, il ne peut se sauver 
lui-même; s’il est le roi d'Israël, qu’il des¬ 
cende maintenant de la croix, et nous oroi- ' 

43 ronsenlui 11 . H s’est confié enDieu;qu’ille 
délivre maintenant, s’il tient à loi"; car il 

44 a dit : Je suis fils de Dieu. Et les brigands 
aussi qui avaient été crucifiés avec lui l'in¬ 
sultaient de la même manière. 

45 Mais, depuis la sixième heure, il y eut des 
ténèbres sur tout le pays/, jusqu’à la nen- 

46 vième heure. Et vers la neuvième heure, 
Jésus s’écria d’uns forte voix, disant : Eli, 
Eli, lama sabachthsai? c'est-à-dire : Mon 
Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu aban- 

47 donné? 0 Et quelques-uns de ceux qui se 
tenaient là, ayant enteudujèela], disaient : 

48 D appelle Elle, oelui-ei t Et aussitôt l’un 
d’entre eux courut et prit une fyxmge, et 
Tayant remplie de vinaigre, la mit an bout 

49 d’an roseau, et lui donna à boire. Mais les 
autres disaient : Laisse, voyons si ÏHie vient 
pour le sauver. 

50 Et Jésus, ayant encore crié d'une forte 

61 voix, rendit l'esprit. Et voici, le voile du 

temple" se déchira en deux, depuis le haut 
jusqu’en bas; et la terre trembla, et les 

52 rochers se fendirent, et les sépulcres s'ou¬ 
vrirent; et beaucoup de corps des sainte . 

W endormis wesweitèrent, «t étant sortis des 


sépulcres après sa résurrection, ils entrè¬ 
rent dans la sainte ville, et apparurent & 
plusieurs. 

Et le centurion et ceux qui avec lui 54 
veillaient sur Jésus, ayant vu le tremble¬ 
ment de terre et ce qui venait d’arriver, 
eurent une fort grande peur, disant : Cer¬ 
tainement oelui-ci était Fils de Dieu. Et il 55 
y avait là plusieurs femmes qui regardaient 
de loin, qui avaient suivi Jésus depuis 
la Galilée, eu le servant, entre lesquelles 66 
étaient Marie de Magdala, et Marie, la mère 
de Jacques et de Joses, et la mère des fils de 
Zébédée. 

Et, le soir étant venu, il arriva un homme 67 
riche d’Arimathée, dont le nom était Jo¬ 
seph, qui aussi loi-même était disciple de 
Jésus. Celui-ci étant allé auprès de Pilate, 58 
demanda le corps de Jésus; alors Pilate 
donna l’ordre que le corps fût livré. Et Jo- 69 
seph, ayant pris le corps, l’enveloppa d’un 
linceul net, et le mit dans son sépulcre neuf, 60 
qu’il avait taillé dans le roc; étayant roulé 
une grande pierre contre la porte du sé- 

Î iulcre, il s’en alla. Et Marie de Magdala et 61 
'autre Marie étaient là, assises vis-à-vis 
dn sépulcre. 

Et le lendemain, qui est après la Prépa- 62 
ration, les principaux sacrificateurs et les 
pharisiens s’assemblèrent auprès de Pilate, 
disant : Seigneur, il nous souvient que ce 63 
séducteur, pendant qu’il était encore en 
vie, disait : Après trois jours, je ressuscite. 
Ordonne donc que le sépulcre soit gardé 64 
avec soin jusqu’au troisième jour; de peur 
que ses disciples ne viennent" et ne le dé¬ 
robent, et ne disent au peuple : D est res¬ 
suscité des morts; et ce dernier égarement 
sera pire que le premier. Et Pilate leur dit: 66 
Vous avez une garde; allez, rendez-le sûr 
comme vous l’entendez. Et eux, s'en allant, 66 
rendirent le sépulcre sûr, scellant la pierre, 
et y mettant la garde". 

XXVIII. — Or, sur le tard, le jour du I 
sabbat, an crépuscule du premier jour delà 
semaine, M arie de Magdala et l’autre Marie 
vinrent voir le sépulcre. 

Et voici, il se fit un grand tremblement 2 
de terre; car un ange du "Seigneur, descen¬ 
dant dn ciel, vint et roula la pierre/, et 
s'assit sur elle. Et son aspect était comme 3 
un éclair, et son vêtement blanc comme la 
neige. Et de la frayeur qu’ils en eurent, les 4 
gardiens tremblèrent et devinrent comme 
morts. Et l’ange, répondant, dit aux fem- 5 
mes : Pour vous, n’ayez point de peur; car 
je Bais qne vous cherchez Jésus le crucifié; 
il n’est pas ici; car il est ressuscité, comme il 6 
l’avait dit. Venez, voyez le lieu où le Sei¬ 
gneur gisait; et allez promptement, etditas 7 


a) la bouton déi tcldaU romain» était dn via aigri. — b) fi. <y. : afin qne fôi accompli ce qui a été dit par le 
propkète: «Us ont partagé antre eux mee vêtement*, et ont jeté le aart «arma robe». — e) Jamaieontnéme.— 
d) B. : le croiron*. — e)litt. ; s'il le veut. —f) ou : but tonte la terra. — g) poyw Ps. 3T XL 1 , 1. — h) fi. tg. ! 
de nuit- — G lia. : arec la garde. — j) fi. <y. : de devant la porte. 
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à ses disciples qu’il est ressuscité des morts. 
Et voici, il s’en va devant vous en Galilée : 
là vous le verrez; voici, je vous l’ai dit. 

8 Et sortant promptement du sépulcre avec 
crainte et une grande joie, elles coururent 

9 l’annoncer à seB disciples. Et comme elles 
allaient pour l’annoncer à ses disciples, 
voici aussi Jésus vint au-devant d’elles, 
disant : Je vous salue. Et elles, s’approchant 
de lui, saisirent ses pieds et lui rendirent 

10 hommage. Alors Jésus leur dit : N’ayez 
point de peur; allez annoncer à mes frères 
qn'ils aillent en Galilée, et là ils me ver¬ 
ront. 

11 Et comme elles s’en allaient, voibi, quel¬ 
ques hommes de la garde s’en allèrent dans 
la ville, et rapportèrent aux principaux 
sacrificateurs toutes les choses qui étaient 

12 arrivées. Et s'étant assemblés avec les an¬ 
ciens, ils tinrent conseil et donnèrent une 

18 bonne somme d’argent aux soldats, disant : 


Dites : ses disciples sont venus de nuit, et 
l’ont dérobé pendant que nous dormions; 
et si le gouverneur vient à en entendre par- 14 
1 er, nous le persuaderons, et nous vous met¬ 
trons hors de souci. Et eux, ayant pris 15 
l’argent, firent comme ils avaient été en¬ 
seignés; et cette parole s’est répandue 
parmi les Juifs jusqu’à aujourd’hui. 

Et leB onze disciples s’en allèrent en Ga-16 
lilée, sur la montagne où Jésus leur avait 
ordonné [de se rendre].Et l’ayant vu, ils 17 
lui rendirent hommage ; mais qnelques-uns 
doutèrent®. Et Jésus, s’approchant, leur 18 
parla, disant : Tonte autorité m’a été don¬ 
née dans le ciel et sur la terre. Allez donc, et 19 
faites disciples toutes les nations, les bap¬ 
tisant 1 2 3 4 * 6 7 8 9 10 pour 6 le nom du Père et du Fils et 
du Saint Esprit, leur enseignant à garder 20 
toutes les choses que je vous ai comman¬ 
dées. Et voici, moi je suis avec vous tous les 
jours, jusqu’à la consommation du siècle . a I 


ÉVANGILE SELON MAEC 


1 I. — Commencement de l’évangile de 

2 Jésus Christ, Fils de Dieu : comme il est 
écrit dans Ésaïe le prophète* : «Voici, moi 
j’envoie mon messager devant ta face, 

3 lequel préparera ton chemin* - » (a). «Voix 
de celui qui crie dans 1e désert : Préparez 
le chemin du ^Seigneur, faites droits ses 
sentiers» (b). 

4 Jean vint, baptisant dans le désert, et 

prêchant le baptême de repentance en ré- 

6 mission de péchés. Et tout le pays de Judée 
et tous ceux de Jérusalem sortaient vers 
lui; et ils étaient baptisés* par lui dans le 
fleuve du Jourdain, confessant leurs pé- 

6 chés. Or Jean était vêtu de poil de chameau 
etd'une ceinture de cuir autour des reins, et 
il mangeait des sauterelles et du miel san- 

7 vage. Et il prêchait, disant : Il vient après 
moi, celui qui est plus puissant que moi, 
duquel je ne suis pas digne de délier, en me 

8 baissant, la courroie dis sandales. Moi, je 
vous ai baptisés d’eau; lui, vous baptisera 
de l’Esprit Saint. 

9 Et il arriva, en ces jonre-là, que Jésus 
vint de Nazareth de Galilée, et fut baptisé 

10 par Jean au Jourdain. Et [s’éloignant] 
aussitôt de l’eau, il monta, et vit les deux 
se fendre, et l’Esprit comme une colombe 


descendre sur lui. Et il y eut une voix qui 11 
venait des deux : Tu es mon Fils bien-aimé; 
en toi* j’ai trouvé mon plaisir. 

Et aussitôt l’Esprit le pousse dans le 12 
désert. Et il fut ‘ dans le désert quarante 13 

e , tenté par Satan; et il était avec les 
sauvages; et les anges le servaient. 

Mais après que Jean eut été livré, Jésus 14 
vint en Galilée, prêchant l’évangile du 
royaume de Dieu, et disant : Le temps est 16 
accompli, et le royaume de Dieu s’est ap¬ 
proche : repentez-vous et croyez à l’évan¬ 
gile. 

Et comme il marchait le long de la mer 16 
de Galilée, il vit Simon, et André le frère de 
Si mon*, qui jetaient un filet dans la mer; • 
car ils étaient pêcheurs. Et Jésus leur dit : 17 
Venez après moi, et je vous ferai devenir 
pêcheurs d’hommes. Et auaiitôt, ayant 18 
quitté leurs filets, Us le suivirent. Et pas-19 
sant de là un peu plus avant, il vit Jacques 
le [fils] de Zéhédée, et Jean son frère; et eux 
étaient] dans la nacelle, raccommodant 
es filets. Et aussitôt U les appela; et laissant 20 
enr père Zébédée dans la naoelle avec les 
gens a gages, ils s’en allèrent après lui. 

Et ils entrent dans Capematiin; et étant 21 
entré aussitôt le jour du sabbat dans la sy- 


(a) Mal. IH, 1. — (B) És. XL, 8. — a) os ; hésitèrent, — y Zto, : baptisant enx. — e) pour, 4. — d) R. «y’.: 
Amen. — e) H. : dans les prophètes. — /) fi. a;. : devant toL — y) fi. : Judée et ceux da Jérusalem sortaient 
vers loi; et ils étaient tous baptisés. — h) fi. : en qui. — i) fi. aj. : là. — j) R. : André son frère. 
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22 nagogue, il enseignait. Et ils s’étonnaient 
de sa doctrine ; car il les enseignait comme 
ayant autorité, et non pas comme les 

23 scribes. Et il y avait dans leur synagogue 
un homme possédé d’un a esprit immonde; 

24 et il s’écria, disant : Ha I " qu’y a-t-il entre 
nous et toi, Jésus Nazarénien® ? Es-tn venu 
pour nous détruire? Je te connais, qui 

25 tu es : le Saint de Dien. Et Jésus le tança, 

26 disant : Tais-toi, et sors de lui. Et l’esprit 
immonde, l’ayant déchiré et avant crié & 

27 haute voix, sortit de lui. Et ils furent tous 
saisis d’étonnement, de sorte qu’ils s’en- 
quéraient entre eux, disant : Qu’est ced ? 
Quelle doctrine nouvelle est celle-ci ? Car il 
commande avec autorité, même aux esprits 

28 immondes, et ils lui obéissent. Et sa renom¬ 
mée se répandit aussitôt tout à l’entour 
dans la Galilée. 

29 Et aussitôt, sortant de la synagogue, ils 
allèrent avec Jacques et Jean dans la 

30 maison de Simon et d’André. Or la belle- 
mère de Simon était là couchée, ayaut Iq 

31 fièvre ; et aussitôt ils lui parlent d’elle. Et 
s'approchant, il la fit lever en la prenant 
par la main ; et aussitôt la fièvre la quitta ; 

32 et elle les servit. Et, le soir étant venu, 
comme le soleil se couchait, on lui apporta 
tous ceux qui se portaient mal, et les démo- 

33 iliaques; et la ville tout entière était ras- 

j 34 semblée à la porte : et il en guérit plusieurs 

! qui souffraient de diverses maladies, et 

chassa plusieurs démons, et ne permit pas 
aux démons de parler parce qu'ils le con¬ 
naissaient*. 

35 Et B’étant levé, sur le matin, longtemps 
avant le jour, il sortit, et s’en alla dans un 

36 lieu désert; et il priait là. Et Simon etceux 

37 qui étaient avec lui le suivirent. Et l’ayant 

38 trouvé, ils lui dirent : Tous te cherchent. Et 
il leur dit : Allons ailleurs® dans les bour¬ 
gades voisines, afin que j’y prêche aussi ; 

39 car c’est pour cela que je suis venu. Et il 
prêchait dans leurs synagogues par toute la 
Galilée, et chassait les démons. 

40 Et un lépreux vient à lui, le suppliant et 
se jetant à genoux devant lui, et lm disant : 

41 Situ veux, tu peux me rendre net. Et Jésus, 
ému de compassion, étendant la main, le 

42 toucha, et lui dit : Je veux, sois net. Et 
comme il parlait, aussitôt la lèpre se retira 

43 de lui ; et il fut net. Et usant de paroles sé- 

44 vères, il le renvoya aussitôt, et lui dit : 
Prends garde de n’en rien dire à personne; 
mais va, montre-toi an sacrificateur, et offre 
pour ta purification ce que Moïse a ordon¬ 
né, pour que cela leur serve de témoignage. 

45 Mais lui, étant sorti, commença à beaucoup 

S ablier et à divulguer oe qui était arrivé, 
e sorte que Jésus-'" ne pouvait plus entrer 


ouvertement dans la ville; mais il se tenait 
dehors dans des lieux déserts; et on venait 
à lui de toutes parts. 

H.—Et il entra de nouveau dans Caper- 1 
naüm, quelques jours après, et on ouït dire 
qu’il était à la maison. Et aussitôt beaucoup 2 
de gens s’y assemblèrent, de sorte qu’il ne 
se trouva plus de place, même auprès de la 
porte ; et fl leur annonçait la parole. Et des 3 
gens viennent à lui, amenant un paraly¬ 
tique porté par quatre personnes. Et ne pou- 4 
vant s'approcher de lui, à cause de la foule, 
ils découvrirent le toit [du lieu] où il était; 
et l’ayant percé, ils descendirent le petit lit 
sur lequel le paralytique était couché. Et 5 
Jésus, voyant leur foi, dit au paralytique : 
[Mon] enfant, tes péchés 11 sont pardonnés. 

Et il y avait là quelques-uns des scribes, 6 
assis et raisonnant dans leurs cœnra.- Pour- 7 
quoi celui-ci parle-t-il ainsi ? Il blasphème*. 
Qui peut pardonner les péchés, sinon un 
rseul], Dieu ? Et anssitôt Jésus, connaissant 8 
dans Bon esprit qu’ils raisonnaient ainsi en 
eux-mêmes, leur dit : Pourquoi faites-vous 
ces raisonnements dans vos cœurs? Le- 9 
quel est le pluB facile, de dire au paraly¬ 
tique : [Tes|péchés te sont pardonnés; ou 
de dire : IAve-toi, prends ton petit lit, et 
marche? Or, afin que vous sabliez que le fils 10 
de l’homme a le pouvoir sur la terre de par¬ 
donner les péchés, (il dit au paralytique): 

Je te dis, lève-toi, prends ton petit lit, et va 11 
dans ta maison. Et il se leva aussitôt, et 12 
ayant priB son petit lit, il sortit en la pré¬ 
sence ae tous; de sorte qu’ils en furent tous 
étonnés et qu’ils glorifiaient Dieu, disant: 
Nous ne vîmes jamais pareille chose. 

Et il sortit encore et longea la mer; et 13 
toute la foule venait à lui, et il les ensei¬ 
gnait. Et en passant, il vit Lévi le [fils] d’Al- 14 
phée assis au bureau de recette, et il lui dit : 
Suis-moi. Et se levant, il le suivit. Et il ar- 15 
riva, comme il était à table dans sa maison, 
que beaucoup de publicains et de pécheurs 
aussi se trouvèrent à table avec Jésus et ses 
disciples; car ils étaient nombreux, et ils le 
suivaient. Et les scribes et les pharisiens, 16 
le voyant manger avec les publicains et les 
péchenrs, dirent à ses disciples : Pourquoi 
mange-t-il et boit-il avec leB publicains et 
les pécheurs? Et Jésus, l’ayant entendu, 17 
leur dit : Ceux qui Bout en bonne santé n’ont 
pas besoin de médecin, mais ceux qui se 

S ortent mal : je ne suis pas venu appeler 
es justes, mais des péchenrs *. 

Et les disciples de Jean et les-' pharisiens 18 

g " ûnai ent ; et Us viennent et lui disent : 

onrquoi les disciples de Jean et ceux des 
pharisiens jeûnent-ils, mais tes disciples ne 
jeûnent pas ? Et Jésus leur dit : Les fils de 19 


a) possédé de, Jüf. : en, entièrwent sous «a pHifttmrr, caractérisé par lui. — b) expression de méconten¬ 
tement. — c) c. à d. de Nasweth (?). — d) e, à d. ils savaient gui il était. — e) fi. om. : ailienra. — /) litt. : de 
sorte qu’il. — g) V- '■ te. — i) fi. : Pourquoi eelni-â prononce-t-il ainsi des blasphèmes? — i) fi. <y. : à la 
repentance. — j) fi. : ceux des. 
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la chambre nuptiale peuvent-ils jeûner 
pendant que l’époux est avec eux ? Aussi 
longtemps qu’ils ont l’époux avec eux, ils 

20 ne peuvent pas jeûner. Mais des jours 
viendront,lorsque l'époux leur aura été ôté; 

21 et alors ils jeûneront en ce jour-là. “ Per¬ 
sonne ne coud un morcean de drap neuf b à 
un vieil habit; autrement la pièce neuve 
emporte [une partie] du vieil [habit], et 

22 la déchirure en devient plus mauvaise. Et 
personne ne met du vin nouveau dans de 
vieilles outres; autrement le vin 4 rompt 
les outres, et le vin se répand, et les outres 
sont perdues; mais le vin nouveau doit 
être mis dans des outres neuves. 

23 Et il arriva qu’il passait par les blés en 
un jour de sabbat ; et ses disciples, chemin 

24 faisant, se mirent à arracher des épis. Et les 
pharisiens lui dirent : Voici, pourquoi font- 
ils, le jour de sabbat, ce qui n’est pas pcr- 

25 mis? Et lui leur dit : N’aveü-vous jamais 
lu ce que fit David quand il fut dans le be¬ 
soin et qu'il eut faim, lui et ceux qui étaient 

26 avec lui, comment, au [titre] «Abiathar, 
souverain sacrificateur», il entra dans la 
maison de Dieu, et mangea les pains de pro¬ 
position, qu’il n’est pas permis de manger, 
sinon aux sacrificateurs, et en donna aussi 

27 à ceux qui étaient avec lui ? Et il leur dit : 
Le sabbat a été fait pour l’homme, non pas 

28 l’homme pour le sabbat ; de sorte que le fils 
de l'homme est seigneur aussi du sabbat. 

1 m. — Et il entra encore dans la syna¬ 
gogue; et il v avait là un homme qui avait 

2 la main desséchée. Et ils l’observaient [pour 
voir] b’ü le guérirait le jour de sabbat, afin 

3 de l'accuser. Et il dit à l’homme qui avait la 
main desséchée : Lève-toi là devant tous. 

4 Et il leur dit : Est-il permis de faire du 
bien le jour de sabbat, ou de faire du mal ? 
de sauver la vie, ou de tuer ? Mais ils gar- 

5 datent le silence. Et les ayant regardés à 
l'entour avec colère, étant attristé de l’en¬ 
durcissement de leur oœnr,ilditàl’bomme : 
Étends ta main. Et il l’étendit, et Ba main 

6 fut rétablie 11 . Et les pharisiens, sortant aus¬ 
sitôt avec les hérodiens, tinrent conseil 
contre lui pour le faire périr. 

7 Et Jésus se retira aveo ses disciples vere 
la mer; et une grande multitude le suivit 

8 de la Galilée, et de la Judée, et de Jérusa¬ 
lem, et de l'Idumée, et de par delà le Jour¬ 
dain. Et ceux des environs de Tyr et de Si- 
don, une grande multitude, ayant entendu 

9 les choses qu’il faisait, Vinrent vers lui. Et 
il dit à ses disciples qn’nne petite nacelle 
fût là à sa disposition, à cause de la foule, 

10 afin qu’elle ne le pressât pas ; car il en guérit 

hfATKYltlD.^ A flAftA HTlA fit fl fl T nfli (UülPnf, 

quand ils le voyaient, se jetaient devant lui 
et s’écriaient, disant : Tu es le Fils de Dien. 

Et il leur défendait très-expressément de le 12 
faire connaître. 

Et il monte sur une montagne*, et il ap- 13 
peDe ceux qu’il voulait; et ils vinrentàlm; 
et il en établit douze pour être avec hil, et 14 
pour les envoyer prêcher, et pour avoir au- 16 
torité [de guérir les maladies et] de chasser 
les démons; et il surnomma Simon, Pierre; 16 
et Jacques le [fils] de Zébédée, et Jean le 17 
frère de Jacques, et il les surnomma Boa- 
nergès, ce qui est: fils de tonnerre; et André, 18 
et Philippe, et Barthélemy, et Matthieu, et 
Thomas, et Jacques le [fils] d’Alpbée, 
et Thaddée, et Simon, le Cananéen', et Ju-19 
das Iscariote, qtti aussi le livra. 

Et ils viennent à la maison ; et la foule 20 
s'assemble de nouveau, en sorte qu’ils ne 
pouvaient pas môme manger lettr pain. Et 21 
ses proches, ayant entendu cela, sortirent 
pour se saisir de lui; car ils disaient : H est 
hors de sens. Et les scribes qui étaient des- 22 
cendns de Jérusalem, dirent : Il a Béelzé- 
bul ; et : Par le chef des démons, il chasse 
les démons. Et les ayant appelés, il leur dit 23 
par des paraboles ; Comment Satan peut-il 
chasser Satan ? Et si un royaume est divisé 24 
contre lui-même, ce royaume-là ne peut 
pas subsister. Et si une maison est divisée 25 
oontre elle-mêtoe, cette maison-là ne pent 
pas subsister. Et si Satan s’élève contre lui- 26 
même et est divisé, il ne peut pas subsister, 
mais il vient à sa fin. Nul ne peut entrer 27 
dans la maison de l’homme fort, et piller 
ses biens, si premièrement il n’a lié l’homme 
fort; et alors il pillera sa maison. En vérité, 28 
je vous dis que tous les péchés seront par- 
donnée aux fils des hommes, et les paroles 
injurieuses, quelles qu'elles soient, par 
lesquelles ils blasphèment; mais quiconque 29 
proférera des paroles injurieuses oontre 
l’Esprit Saint n’aura jamais de pardon; 
mais il est passible du jugement éternel". 
C’était parce qu’ils disaient : H a un esprit 30 
immonde. 

Ses frères et sa mère donc viennent; et 81 
se tenant dehors, ils l’envoyèrent appeler; 
et la fotUe était assise autour de lui. Et on 32 
lui dit : Voiol, ta mère et tes frères, là 
dehors, te cherchent. Et il leur répondit, 33 
disant : Qui est ma mère, ou [qui sont] me* 
frères? Et regardant tout à l’entour ceux 34 
qtri étalent assis autour de lni, il dit : Voici 
ma mère et mes frères; car quiconque fera 35 
la volonté de Dieû, celui-là est mon frère, 
et ma sœur, et ma mère. 

IV. — Et H se mit encore à enseigner 1 
près de la mer. Et une grande foule se We- 
flefnblû auprès de lui ; de sorte que, montant 
dans une nacelle, il s’assit sur la mer; et 

affligés de quelque fléau se jetaient sur lui 

11 afin de le toucher. Et les esprits immondes, 

a) R. : en ces joun-14. Et. — b) lut. ; non foulé. — ç) S. <ÿ. : nouveau. — à) K. : fut rendue gaine comme 
l’autre. — e) montagne, en conttaMe avec la plaine. — f)o a : Zélote. — g) pL lleetd : il est sou* la coulpe 
d'un péché éternel. 
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tonte La foule était à terre but le bord de la 

2 mer. Et il leur enseignait beau coup de 
choses par des paraboles; et il lenr disait 

3 dans son enseignement: Écoutez : Voici, nn 

4 semeur sortit pour semer. Et il arriva qu’en 
semant, quelques [grains] tombèrent le 
long dn chemin; et les oiseaux * vinrent 

5 et les dévorèrent. Et d’autres tombèrent 
sur les endroits rocailleux, où ils n’avaient 
pas beaucoup de terre; et aussitôt ils levè¬ 
rent, parce qu'ils n’avaient pas une terre 

6 profonde; et qnand le soleil se leva, ils 
furent brûlés, et, parce qu’ils n’avaient pas 

7 de racine, ils furent séchée. Et d’autres 
tombèrent dans Ica épines; et les épines 
montèrent et les étonnèrent, et ils ne don- 

8 nèrent pas de fruit. Et d’autres tombèrent 
dans [abonne terre, et donnèrent du fruit, 
montant et croissant, et rapportèrent, l’un 

9 trente, et l’un soixante, et rua cent. Et il 6 
dit : Qui a des oreilles pour entendre, qn'il 

10 entende. Et quand il fut en particulier,ceux 
qui étaient autour de lui, avec les douze, 

11 rinterrogèrent touchant la parabole. Et il 
lenr dit : A vous [il] est donné [de connaître] 
le mystère du royaume de Dieu; mais pour 
ceux qui sont dehors, tontes choses se trai- 

12 teni par des paraboles, afin qu’en voyant 
ils voient et n’aperçoivent pas, et qu’en 
entendant ils entendent et ne comprennent 
pas : de penr qu’ils ne se convertissent et 
crae leurs péchés ne leur soient pardonnes«. 

13 Et il lenr dit : Ne connaissez-vous pas cette 
parabole? et co mm ent connaîtrez-vous 

14 toutes les paraboles? Le semeur sème la 

16 parole. Et oe sont ici ceux qui sont le long 

du chemin, là où la parole est semée; et 
quand ils ont entendu, Satan vient aussitôt, 

16 et ravit la parole semée en eux a . Et pareil¬ 
lement, ceux qui sont semés sur !êb endroits 
rocailleux, ce sont ceux qui, quand ils ont 
entendu la parole, la reçoivent aussitôt avec 

17 joie; et ils n’ont pas de racine en eux- 
mêmes, mais ne sont que pour nn temps; 
puis, quand la tribulation ou la persécution 
survient & cause de la parole, ils sontaussi- 

18 tôt scandalisés. Et d’autres* sont ceux qni 
sont semés dans les épines : ce sont ceux 

19 qui ont entendu/ la parole; et les soucis 
du siècle», et la tromperie des richesses, et 
les oonvoitisee à l’égard des antres choses 
entrant, étouffent la parole, et elle est sans 

20 fruit. Et ceux qui sont semés sur la bonne 
terre, ce sont ceux qui entendent la parole, 
et la reçoivent, et portent du fruit : l'un 

21 trente, et l’on soixante, et l’un cent. Et il 
leur dit : La lampe vient-elle pour être mise 
sous le boisseau ou sons le lit? N’est-ce pas 

22 pour être mise sur le pied de lampe? Car il 
n'y a rien de secret qui ne soit manifesté, 
et rien de caché n’arrive, si ce n’est afin 


de venir en évidence. Si quelqu’un a des 23 
oreilleB pour entendre, qu’il entende. Et il 24 
leur dit : Prenez garde à ce que vous enten¬ 
dez : de la mesure dont vous mesurerez il 
vons sera mesuré; et à vous [qui entendez], 
il sera ajouté ; car à quiconque a, il sera 25 
donné; et à celui qni n’a pas, cela même 
qn’il a sera ôté. 

D dit aussi : Ainsi est le royaume de Dien; 26 
c’eBt comme si un homme jetait de la se¬ 
mence sur la terre, et dormait et se levait 27 
de nuit et de jour, et que la semence germât 
et crût sans qu’il sache comment . h La terre 28 
produit spontanément dn frnit, première¬ 
ment l’herbe, ensuite l’épi, et puis le plein 
froment dans l’épi; et qnand le fruit est 29 
produit, on y met aussitôt la faucille, parce 
que la moisson est arrivée. 

Il disait aussi : Comment* comparerons- 30 
noos le royaume de Dieu, ou par quelle pa¬ 
rabole le représenterons-nous? Il est sem- 31 
blable à un grain de montarde, qui, lorsqu’il 
est semé sur la terre, est la plus petite de 
tontes les semences qui sont sur la terre; et 32 
après qu’il est semé, il monte et devient 
pins grand qne tontes les herbes, et jette de 
grandes branches, de sorte que les oiseaux 
du ciel peuvent demeurer sous son ombre. 

Et par plusieurs paraboles de cette sorte, il 33 
leur annonçait la parole, selon qn’ilB pou¬ 
vaient l’entendre ; mais il ne leur {«riait 34 
pas sans parabole ; et en particulier il inter¬ 
prétait tout à ses disciples. 

Et en ce jour-là, le soir étant venn, il 35 
leur dit : Passons à l’antre rive. Et ayant 36 
renvoyé la foule, ils le prennent dans une 
nacelle, comme il était; et d’antres na- 
cellee J aussi étaient avec lni. Et il se lève 37 
un grand tourbillon de vent, et les vagues 
se jetaient dans la nacelle, de sorte qu’elle 
B'emplissaib déjà. Et il était, lni, àlaponpe, 38 
dormant sur un oreiller; et Us le réveillent 
et lni disent : Maître *, ne te mets-tu pas 
en peine que nous périssions? Et s’étant ré- 39 
veillé, il reprit le vent, et dit à la mer : Fais 
silence, tais-toi ! Et le vent tomba, et il se fit 
nn grand calme. Et ü leur dit : Pourquoi 40 
êtes-vous ainsi craintifs ? Comment n’avez- 
vona pas de foi ? Et ils furent saisis d’nne 41 


grande peur, et ils dirent entre eux : Qui 
donc est celui-ci, que le vent même et la 
mer lui obéissent? 

V. — Et ils arrivèrent à l’autre rive de 
la mer, dans le pays des Gadaréniens. Et 
aussitôt, comme il sortait de la nacelle, un 
homme possédé d’un esprit immonde, [et] 
qui avait sa demeure dans les sépulcres, 
sortant des sépulcres, le rencontra; et per¬ 
sonne ne pouvait le lier, pas môme avec des 
chaînes; car souvent, qnand il avait été lié 
de fers anx pieds et de chaînes, U avait 


a) R. aj. : dn del. — 4) R. aj. -, leur. — e) raya Éa. VI, 9-10. — d) R. : dans leurs cœurs. — e) S. :ceoi-ci. — 
f) R. : ceux qui entendent, — g) voga Matth. XIII, 22. — k) R. y. : Car. — i) R. : A quoi. — j) R. : petites 
nacelles. — &J qni enseigne. 
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sœurs ne sont-elles pas ici auprès de nous? 

4 Et iis étaient scandalisés en lui. Et Jésus 
leur dit : Un prophète n’est pas Bans hon¬ 
neur, si ce n’est dans son pays et parmi ses 

6 parents et dans sa maison. Et il ne put faire 
là aucun miracle, sinon qu’il imposa les 
mains à un petit nombre d’infirmes, et 

6 les guérit. Et il s’étonnait de leur incrédu¬ 
lité; et il visitait l’un après l’autre les vil¬ 
lages à la ronde, en enseignant. 

7 Et il appelle les douze; et il se mit à les 
envoyer deux à deux, et leur donna auto- 

8 rité sur les esprits immondes. Et il leur 
commanda de ne rien prendre pour le che¬ 
min, si ce n’est un bâton seulement, ni sac, 

9 ni pain, ni monnaie dans leur ceinture, mais 
d’être chaussée de sandales; et ne portez 

10 pas deux tuniques. Et il leur dit : Partout 
où vous entrerez dans une maison, demeu- 

11 rez-y jusqu’à ce que vous partiez de là; et 
tous ceux qui ne vous recevront pas et ne 
vous écouteront pas, quand vous partirez 
de là, secouez la poussière de dessous vos 

12 pieds, pour leur servir de témoignage®. Et 
étant partis, ils prêchèrent qu’on se repen- 

13 tît, et chassèrent beaucoup de démons, et 
oignirent d’huile beaucoup d’infirmes et les 
guérirent. 

14 Et le roi Hérode ouït parler [de lui], car 
son nom était devenu public ; et il dit : Jean 
le baptiseur est ressuscité d’entre les morts ; 
et c’est pourquoi les miracles s’opèrent par 

16 lui. Et d’autres disaient : C’est Elle ; etd’au- 
tres disaient : C’est un prophète,* comme 

16 un des prophètes. Mais Hérode, ayant ap¬ 
pris [ce qu’il faisait], dit : C’est Jean que 

( ’ai fait décapiter; il est ressuscité d’entre 
es morts. Car Hérode lui-même avait en¬ 
voyé prendre Jean, et l’avait fait lier dans 
une" prison, à cause d’Hérodias, la femme 
de Philippe son frère; car il l’avait épousée. 
18 Car Jean disait à Hérode : U ne t'est pas 
19 permis d’avoir U femme de ton frère. Et 
Hérodias lui en voulait, et aurait désiré le 
20 faire mourir; et elle ne pouvait pas, car 
Hérode craignait Jean, le sachant homme 
jnste et saint, et il le gardait 4 soigneuse¬ 
ment; et lorsqu’il l’avait eqtendu, il faisait 
beaucoup de choses, et il l’écoutait volon- 
21 tiere. Et un jour favorable étant venu, 
lorsque Hérode, le jour anniversaire de sa 
naissance, donnait un repas à ses grands 
seigneurs, et aux chiliarques*, et aux princi- 
22 toux de la Galilée ; et la fille de cette même 
Hérodias, étant entrée et ayant dansé, plut 
à Hérode et à ceux qui étaient à table avec 
lui. Et le roi dit^àla jeune fille : Demande- 
moi tout ce que tu voudras, et je te le don- 
23 nerai. Et il lui jura : Tout ce que tu me 
demanderas, je te le donnerai, jusqu’à la 


moitié de mon royaume. Et elle sortit et 24 
dit à sa mère : Que dois-je demander ? s Et 
celle-ci dit ; La tête de Jean le baptiseur. 

Et aussitôt elle entra avec empressement 25 
vers le roi, et fit sa demande, disant : Je 
veux que sur-le-champ tu me donnes dans 
un plat la tête de Jean le baptiseur. Et le 26 
roi en fut très-attriBté, mais, à cause des 
serments et de ceux qui étaient à table avec 
loi, il ne voulut pas lui manquer de parole h . 

Et le roi aussitôt envoya un de ses satel- 27 
lites, et lui commanda d’apporter la tête de 
Jean 1 . Et oelui-ri, s’en étant allé, le déca- 28 
pi ta dans la prison, et apporta sa tête dans 
un plat, et la donna à la jeune fille; et la 
jeune fille la donna à sa mère. Et ses disci- 29 
pies, l’ayant appris, vinrent et enlevèrent 
son corps et le mirent dans un sépulcre. 

Et les apôtres se rassemblent auprès de 30 
Jésus; et ils lui racontèrent tout : et tout ce 
qu’ils avaient fait, et teut ce qu’ils avaient 
enseigné.EtilleurditîVenezàl’éçartvous- 31 
mêmes dans un lieu désert, et reposez- 
vous un peu ; car il y avait beaucoup de gens 
qui allaient et qui venaient, et ils n’avaient 
pas même le loisir de manger. Et ils s’en 32 
allèrent dans une nacelle en un lien désert, 
à l’écart. Et plusieurs les virent qui s’en 33 
allaient, et les reconnurent^, et accoururent 
là, à pied, de toutes les villes, et arrivè¬ 
rent avant eux, [et se rassemblèrent auprès 
de lui]. 

Et Jésus, étant sorti, vit une grande 34 
foule; et il fut ému de compassion envers 
eux, parce qu’ils étaient comme des brebis 
qui n’ont pas de berger; et il se mit à leur 
enseigner beaucoup de choses. Et comme 35 
l’heure était déjfi fort avancée, ses disciples 
venant à lui, disent : Le lieu est désert et 
l’heure est déjà fort avancée, renvoie-les, 36 
afin qu’ils s’en aillent dans les campagnes 
et les villages d'alentour, et qu’ils s'achè¬ 
tent du pain; car ils n’ont rien à manger. 

Et lui, répondant, leur dit : Vous, donnez- 37 
lenr à manger. Et ils lui disent : Irons-nous 
acheter pour deux cents deniers de pain, 
et leur dxmnerons-nons à manger? Mais il 38 
lenr dit : Combien de pains avez-vous? 
Allez et regardez. Et quand ils le surent, ils 
disent : Cinq, et deux poissons. Et il leur 39 
commanda de les faire tous asseoir par 
troupes sur l’herbe verte. Et ils s’assirent 40 
en rangs, les uns de cent, et les autres de 
cinquante. Et ayant priB les cinq pains et les 41 
deux poissons, et regardant vers le ciel, il 
bénit, et rompit les pains et les donna à ses 
disciples, afin qu’ils les missent devant eux; 
et il partagea les deux poissons entre touB. 

Et ils mangérenttouB,etfurentra 8 sa 8 ie«. Et 43 
ils ramassèrent des morceaux douze paniers 


a) R. tÿ. : En vérité, je tous dis : le sort de Sodome et de Gomorrbe sera plus supportable au jour de jugement 
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28 aux chiens Et elle répondit et lui dit : 
Oui, Seigneur; car môme les chiens, boub 
la tahle, mangent des miettes des enfants. 

29 Et il lui dit : A cause de cette parole, va, le 

30 démon est sorti de ta fille. Et s’en allant 
en sa maison, elle trouva le démon sorti, et 
sa fille couchée sur le lit. 

31 Et étant de nouveau parti des confins de 
Tyr et de Sidon, il vint vers la mer de Ga- 

32 lilée, à travers le paye de Décapolis. Et on 
lui amène un sourd oui parlait avec peine, 
et on le prie pour qu il lui impose la main. 

33 Et l’ayant tiré à l’écart, hora de la foule, il 
lui mit les doigts dans les oreilles ; et ayant 

34 craché, il lui toucha la langue ; et regar¬ 
dant vers le ciel, il soupira 6 , et lni dit : 

35 Ephphatha, c’est-à-dire, ouvre-toi. Et aus- 
eitôt ses oreilles s’ouvrirent, et le lien de sa 
langue se délia, et il parlait distinctement. 

36 Et Jésus 0 leur enjoignit de ne le dire à per¬ 
sonne ; mais plus il le leur défendait, d’au- 

37 tant plus ils le publiaient. Et ils étaient 
extrêmement étonnés, disant : il fait toutes 
choses bien ; il fait entendre les sourds et 
parler les mnets. 

1 VIJL—En oes jours-là, comme il y avait 
làune fort d grande foule, et qu’ils n’avaient 
rien à manger, [Jésns], ayant appelé à lni 

2 ses disciples, leur dit : Je suis ému de eom- 

E 'on envera la foule, car voici trois jours 
qu’ils demeurent auprès de moi, et ils 
3 n’ônt rien à manger; et si je les renvoie à 
jeun dans leurs maisons, ils tomberont en 
défaillance par le chemi a ; car quelques-uns 
4 d’entre eux Bout venus de loin. Et ses dis¬ 
ciples lui répondirent : D’où lespourra-t-on 
5 rassasier de pain, ici, dans le désert? Et il 
leur demanda; Combien avec-vous depains ? 
6 Et ils dirent : Sept. Et il commanda à la 
foule de s’asseoir sur la terre. Et ayant pris 
les sept pains, il rendit grâces et les rompit 
et les donna à ses disciples pour les mettre 
devant la foule : et ils les mirent devant 
7 elle. 11 b avaient aussi quelques petits pois¬ 
sons; et ayant béni, il ait qu’ils les missent 
6 aussi devant [la fonle]. Et us mangèrent, et 
furent rassasiés; et ils ramassèrent, des mor¬ 
ceaux qui étaient de reste, sept corbeilles. 
9 Or ceux qui avaient mangé étaient environ 
quatre mille. Et il les renvoya. 

10 Et aussitôt, montant dans une naoelle 
avec ses disciples, il vint anx quartiers de 
11 Dalmanutha.Et les pharisiens sortirent et 
se mirent à disputer avec lui, demandant 
12 de lui un signe du ciel, pour l’éprouver. Et, 
soupirant 0 en son espnt, il dit : Pourquoi 
oefcte génération demande-t-elle/un signe? 
En vérité, je vous dis : il ne sera point donné 
13 de? aigue à cette génération. Et les laissant, 
il remonta de nouveau dans la nacelle et 
14 s’en alla à l'autre rive. Et ils avaient onblié 


de prendre des pains, et ils n’avaient qu’un 
seul pain avec eux dans la nacelle. Et u leur 15 
enjoignit, disant ; Voyez, gardez-vous du 
levain des pharisiens et du levaind’Hérode. 

Et iis raisonnaient entre eux, [disant] ; 16 
C’est parce que nous n’avons pas de pains. 

Et Jèius, le sachant, leur dit : Pourquoi 17 
raisonnez-vous sur ce que vous n’avez pas 
de pains ? N’entendez-vous pas encore, et 
ne comprenez-vous pas ? Avez-vous encore 
votre cœur endurci? Ayant des yeux, ne 18 
voyez-vous pas? et ayant des oreilles, n’en¬ 
tendez-vous pas ? et n’avez-vous point de 
mémoire ? Quand je rompis les cinq pains 19 
aux cinq mille, combien recueillîtes-vous 
de paniers pleins de morceaux ? Es lui di¬ 
sent : Douze. Et quand [je rompis] les sept 20 
aux quatre mille, combien recueillîtes-vous 
de corbeilles pleines de morceaux? Et ils 
dirent : Sept. Et il leur dit : Comment ne 21 
oomprenez-vous pas ? 

Et il vient à Bethsaïda; et on lui amène 22 
nn aveugle, et on le prie pour qu’il le 
touche. Et ayant pris la main de l’aveugle, 23 
il le mena hora de la bourgade; et lni ayant 
craché snr les yeux, il posa les mains sur lui 
et lui demanaa s’il voyait quelque chose. 

Et ayant regardé, [l’homme] dit : Je vois 24 
des hommes, car je vois comme des arbres 
qui* marchent. Puis Jésus" lui mit encore 25 
les mains snr les yeux et le fit regarder; et 
il-fut rétabli, et voyait tout clairement. 

Et il le renvoya dans bu maison, disant : 26 j 
N’entre pas dans la bourgade, et ne le dis à 
personne dans la bourgade. 

Et Jésus s’en alla, et ses disciples, aux 27 
villages de Césarée de Philippe ; et chemin 
faisant, il interrogea ses disciples, leur di¬ 
sant : Qui disent les hommes que je suis? 

Et üb répondirent : Jean le baptiseur ; et 28 
d’autres : Élie; et d’autres : L’un des pro- 

S hètes. Et il leur demanda* : Et vous, qui 29 
ites-vous que je suis ? Et Pierre, répon¬ 
dant, lui dit : Tu es le Christ. Et il leur dé- 30 
fendit expressément de dire cela de lni à 
personne. Et il commença à les enseigner : 31 
E faut que le fils de l’homme souffre beau¬ 
coup, et qa’il soit rejeté des anciens et des 
principaux sacrificateurs et des scribes, et 
qu’il soit mis à mort, et qu’il ressuscite 
après trois jours. Et il tenait ce discours ou- 32 
vertement. Et Pierre, le prenant à part, se 
mit à le reprendre. Mais lui, se retournant 33 
et regardant ses disciples, reprit Pierre, 
disant : Va arrière de moi, Satan, car tes 
pensées ne sont pas aux choses de Dieu, 
mais à celles des hommes. Et ayant appelé 34 
la fonle avec ses disciples, il leur dit ; Qui¬ 
conque vent venir après moi, qu’il se re¬ 
nonce soi-même, et qu’il prenne sa croix, 
et me suive : car quiconque voudra sauver 35 


a) floyac la note, Mitth. XV, 56. — b) ou: gémit- — c) lia. : ü. — d) qqi. : enoore ane. — r) ou : soupirant 

profeodto®*- /} fl.-. iectmnàe- 1 -eUe. — g) lift. : s’il est donné un, - un ksbraïmr, comme Bébr. Ht, 11. — 

h) S. : Jb vois des hommes comme des arbres, qui. — i) S. : dit. 



S4 


MAEC VIII, IX 


sa vie 4 la perdra ; et quiconque perdra sa 
propre 6 vie “ pour l’amour de moi et de l’é- 

36 vangile® la sauvera. Car que profitera-t-il 
à un homme s’il gagne le monde entier, et 

37 qu’il fasse la perte de son âme ou que don¬ 
nera un homme en échange de son âme a ? 

38 Car quiconque aura honte de moi et de mes 
paroles parmi cette génération adultère et 
pécheresse, le fils de l’homme aura aussi 
honte de lui, quand il viendra dans la gloire 

1 de Bon Père, avec les saints anges. IX.—Et 
il lenr dit : En vérité, je voua dis, que de 
ceux qui Bont ici présente, il y en a qnel- 
ques-uns qui ne goûteront point la mort 
jusqu’à ce qn’ils aient vu le royaume de 
Dieu venu avec puissance. 

2 Et après six jours, Jésus prend avec lui 
Pierre et Jacques et Jean, et les mène seuls 
à l’écart, sur nue haute montagne. Et il fut 

3 transfiguré devant eux ; et scs vêtements 
devinrent brillante et d’une extrême blan¬ 
cheur, pomme de la neige, tels qu’il n’y 
a point de foulon sur la terre qui puisse 

4 ainsi blanchir. Et Élie leur apparut avec 

5 Moïse, et ils parlaient avec Jésus. Et Pierre, 
répondant, ait à Jésus : Eabbi, il est bon 
que nous soyons ici; et faisons trois tentes : 
une pour toi, et une poux Moïse, et une pour 

6 Élie. Car il ne savait que dire 4 ; car ils 

7 étaient épouvantée. Et il vint une nuée qui 
les couvrit 6 , et il vint de la nuée une von/ : 
Celui-ci est mon Fils hien-aimé, écoutez-le. 

8 Et aussitôt, ayant regardé de tous côtés, ils 
ne virent plus personne, sinon Jésus seul 
avec eux. 

9 Et comme ils descendaient de la monta¬ 
gne, il leur enjoignit de ne raconter à per¬ 
sonne ce qu’ils avaient vu, sinon lorsque le 
fils de l'homme serait ressuscité d'entre les 

10 morte. Et ils gardèrent cette parole, s’entre¬ 
demandant ce que c’était que ressusciter 

11 d’entre les morte. Et ils l’interrogèrent, di¬ 
sant : Pourquoi les scribes disent-ils qu’il 

12 faut qu’Élie vienne premièrement ? Et lui, 
répondant, leur dit : En effet, Élie vient 
premièrement, et iétablit tontes choses ; — 
et comment il est écrit du fils de l’homme, 
qu’il souffrira beauooupet qu’il sera chargé 

13 ae mépris. Mais je vous disqu’aussi Élieest 
venu, et ils lui ont fait tout ce qu’ils ont 
voulu, comme il est écrit de lui. 

14 Et venant vers les disciples, il vit autour 
d’eux une grande foule, et des scribes qui 

16 disputaient avec eux. Et aussitôt toute la 
foule, le voyant, fut saisie d’étonnement; et 

16 ils accoururent et le saluèrent. Et il les in¬ 
terrogea v, Misant] : De quoi disputez-vous 

17 avec eux? Et quelqu’un de la foule lui ré¬ 
pondit 6 : Maître 1 , je t’ai amené mon fils, qui 

a un -esprit muet, et, partout où il le saisit, 18 
il l'agite violemment; et il écume, et grince 
des dents, et il devient sec; et fai dit à tes 
disdpleB de le chasser, et ils n’ont pas pu. 

Et lui, leur J répondant, dit : 0 génération 19 
incrédule, juaqnes à quand serai-je avec 
vous? juaques à quand vous supporterai-je? 
Amenez-le-moi. Et ils le lui amenèrent; et 20 
quand il l’eut'vu, aussi tôt l’esprit ledéchira; 
et [l'enfant], tombant à terre, se roulait en 
écumant. Et Jésus demanda au père de l’en- 21 
font* : Combien y a-t-il de temps que oeci 
loi est arrivé? Et il dit : Dès son enfance ; 
et souvent il l’a jeté dans le feu et dans les 22 
eaux pour le faire périr; mais si tn peux 
quelque chose, assiste-nous, étant ému de 
compassion envers nous. Et Jésus lui dit : 23 
Le « Si tu peux a, c'est : Crois I toutes choses 
sont possiblos à celui qui croit. Et aussitôt 24 
le père de l’enfant, s’écriant, dit avec lar- ’ 
mes : Je crois 1 , viens en aide à mon incré¬ 
dulité. Et Jésus, voyant que la foule aooou- 25 
rait ensemble, tança l’esprit immonde, lui 
disant : Esprit muet et sourd, je te com¬ 
mande, mot, sors de lui, et n’y rentre plus. 

Et ayant crié, et l’ayant violemment dé- 26 
chiré, il sortit; et [l’enfant] devint comme 
mort, de sorte que la plupart” disaient : Il 
est mort. Et Jésus, l’ayant pris par la main, 27 
le redressa "; et il se leva. 

Et lorsqu’il fut entré dans la maison, ses 28 
disciples lui demandèrent en particulier : 
Pourquoi n’avous-noua pu le chasser? Et il 29 
leur dit : Cette sorte ne peut sortir en aucune 
façon, si ce n’est par la prière et par le jeûne. 

Et étant sortis de là, ils traversèrent la 30 
Galilée; et il ne voulut pas que personne le 
sût. Car il enseignait ses disciples, et leur 31 
disait : Le fils de l’homme est livré entre les 
mains des hommes, et ils le feront mourir; 
et ayant été mis à mort, il ressuscitera le 
troisième jour. Mais ils ne comprenaient 32 
pas ce discoure, et ils craignaient de l’in¬ 
terroger. 

Et il vint à Capemaüm; et quand il fut 33 
dans la maison, il lenr demanda ; Sur qnoi 
raisonniez-vous® en chemin ? Et ils gar- 34 
daient le silence, car ils avaient disputé 
entre eux, en chemin, qui serait f le plus 
grand. Et lorsqu’il se fut assis, il appela les 36 
douze, et leur dit : Si quelqu’un veut être 
le premier, il sera le dernier de tous, et le 
serviteur de tous. Etayantprisunpetiten- 36 
faut, il le plaça au milieu d’eux ; et l’ayant 
pris entre ses bras, il leur dit : Quiconque 37 
recevra l’un de tels petits enfante en mon 
nom, me reçoit; et quiconque me recevra, 
ce n’est pas moi qu’il reçoit, mais c’est celui 
qui m’a envoyé. Et Jean lui répondit, di- 38 

a) vie et 4me. — b) R. om.: propre. — c) R. <y. : celui-là. — d) on : ce qu'il disait. — e) comme Ex. XL, 
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miers seront les derniers; et les derniers 
seront les premiers. 

32 Et ite étaient en chemin, montant à Jéru¬ 
salem, et Jésus allait devant eux; et ils 
étaient stupéfiés et craignaient en le sui¬ 
vant. Et prenant encore une fois les douze 
avec lui, il se mit à leur dire les choses qui 

33 devaient lui arriver : Yoici, nous montons 
à Jérusalem; et le fils de l’homme sem li¬ 
vré aux principaux sacrificateurs et aux 
scribes; et ils le condamneront & mort, et 

34 le livreront aux nations; et ils se moque¬ 
ront de lui, et le fouetteront, et cracheront 
contre lui, et le feront monrir; et il ressus¬ 
citera le troisième jour. 

35 Et Jacques et Jean, fils de Zébédée, vien¬ 
nent & lui, disant : Maître, nous voudrions 
que tu fisses pour nous tout ce que® nous 

36 te demanderons. Et il leur dit : Que voulez- 

37 vous que je fasse pour vous ? Et ils lui di¬ 
rent : Accorde-no us que nous soyons assis, 
l’un à ta droite et l’un à ta gauche, dans ta 

38 gloire. Et Jésus leur dit : Tous ne savez ce 
que vous demandez. Pouvez-vous boire la 
coupe que moi je bois, ou être baptisés 

39 du baptême dont moi je senti 6 baptisé? Et 
ils lui dirent : Nous le pouvons. Et Jésus 
leur dits Vous boirez hien la coupe que moi 
je bois, et vous serez baptisés du baptême 

40 dont moi je serai 6 baptisé; mais de s’asseoir 
à ma droite ou à ma gauche, n'est pas & 
moi pour le donner, sinon à ceux pour 

41 lesquels cela est préparé. Et les dix, l'ayant 
entendu, en conçurent de l’indignation à 

42 l’égard ae Jacques et de Jeau. Et Jésus, les 
ayant appelés auprès de lui, leur dit : Vous 
savez que ceux qui sont réputés gouverner 
les nations dominent sur elles, et que les 
grands d’entre eux usent d’autonté sur 

43 elles ; mais il n’en est ° pas ainsi parmi vous, 
mais quioonque voudra devenir grand par- 

44 mi vous, sera votre serviteur, et quiconque 
d’entre vous voudra devenir le premier 

46 sera l’esclave de tous. Car aussi le fils de 
l’homme n’est pas venu pour être servi, 
mais pour servir et pour donner sa vie en 
rançon pour plusieurs. 

46 Et ils arrivent & Jéricho; et comme il 
sortait de Jéricho avec ses disciples et une 
grande foule, Bartimée l’aveugle, le fils de 
Timée, était assis sur le bord du chemin et 

47 mendiait. Et ayant entendn dire que c’était 
Jésus le Nazarénien' 1 , il se mit à crier et à 
dire : Fils de David, Jésus, aie pitiéde moi ! 

48 Et plusieurs le reprirent afin qu’il se tût; 
mais il criait d’antant plus fort : Fils de 

49 David I aie pitié de moi. Et Jésus, s’arrêtant, 
dit qu’on l’appelât; et ils appellent l’a¬ 
veugle, lui disant : Aie bon courage, lève-toi, 

60 il t’appelle. Et jetant loin son vêtement, il 

se leva en hâte 4 et s’en vint à Jésus. Et 51 
Jésus, répondant, lui dit: Quevenx-tuque 
je te fasse? Et l’aveugle lui dit : Rabboni, 
que je recouvre la vue. Et Jésus lui dit : Va, 62 
ta foi t’a guérit; et aussitôt il recouvra la 
vue, et il le® suivit dans le chemin. 

XI. — Et comme ils approchent de Jéru- 1 
salem, de Bethphagé et de Béthanie, vers la 
montagne des Oli viers,ü4envoiedeux de ses 
disciples, et lenr dit : Allez au village qui 2 
est vis-à-vis de vous; et aussitôt, en y en¬ 
trant, vous trouverez un ânon attaché, sur 
lequel jamais'' aucun homme ue s’est assis; 
détachez-le, et amenez-le. Et si quelqu’un 3 
vous dit : Pourquoi fai tes-vous oela faites: 

Le Seigneur en a besoin; et aussitôt il l’en¬ 
verra ici. Et ils s’en allèrent et trouvèrent 4 
un ânon qui était attaché dehors, à la 
porte, an carrefour 4 ; et ils le détachent. 

Et quelques-uns de ceux qui étaient là, leur 6 
dirent: Que faites-vous là à détacher l’ânon ? 

Et ils leur dirent comme Jésus avait com- 6 
mandé; et on les laissa faire. Et ils amené- 7 
rent l’ânon à Jésus et mirent leurs vête¬ 
ments sur l’ânon, et il s'assit dessus. Et 8 
plusieurs étendaient leurs vêtements sur le 
chemin, et d'antres coupaient des rameaux 
des arbres, et les répandaient sur le chemin ; 
et ceux qui allaient devant et ceux qui 9 
suivaient, criaient^ : Hosanna, béni soit 
celui qui vientaunomdu’Seigneurl^Béni 10 
soit le royaume de notre père David, qui 
vient*. Hosanna dans les liera très-hauts 1 

Et il™ entra dans Jérusalem, [et] dans le 11 
temple; et après avoir promené ses regards 
de tous côtés sur tout, comme le soir était 
déjà venu, il sortit [et s’en alla] à Béthanie 
avec les douze. 

Et le lendemain, comme ils sortaient de 12 
Béthanie, il eut faim. Et, voyantde loin un 13 
figuier qui avait des feuilles, il s’en appro¬ 
cha pour voir si peut-être il y trouverait 
quelque chose; mais y étant venu, il n’y 
trouva rien que des feuilles, car ce n’était 
pas la saison des figues. Et répondant, il™ 14 
lui dit : Que désormais personne ne mange 
jamais de fruit de toi. Et ses disciples l’en¬ 
tendirent. 

Et ils s’en viennent à Jérusalem. Et en* 15 
trant au temple, il™ se mit à chasser dehors 
ceux qui vendaient et ceux qui achetaient 
dans te temple, et il renversa les tables des 
changeurs et lea sièges de ceux qui ven¬ 
daient les colombes; et il ne permettait 16 
pas que personne portât aucun vase" par 
le temple. Et il les enseignait en disant : 17 
N’est-il pas écrit : «Mamaison aéra appelée 
une maison de prière pour toutes les na¬ 
tions» (A)? mais vous, voua en avez fait 
une caverne de voleurs®. Et les principaux 18 

(A) Éa. LYI, 7. — a) liu. : quoi que ce eoii que. — b) lia. : je suis. — e) R. : sera. — d) R. : le Nazaréen. — 
e) Jt : il ee lera, — /) lût. : sauvé, — g) N. : Jéaoa. — h) R. om. ; jamaia. — y o» : chemin qui tourne autour de 
la maieon, «ou pat la rueprinnpala. j) R. ag, : disant. — h) vogtx Pa. CXVI.II,26-26. — l) <?e»t le royaume 
gui rient;— R. <y. ; au nom du Seigneur. — ta) R. : Jésus. — n) ou : objet, uatenaila. — q)rqjee Jèr. VU, 11, 
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sacrificateurs et les scribes l’entendirent, 
et ils cherchèrent comment ils le feraient 
mourir, car ils le craignaient, parce qne 
toute la foule était dans l’étonnement à 

19 l’égard de sa doctrine. Et quand le soir fut 
venu, il sortit de la ville. 

20 Et le matin, comme ils passaient, ils 
virent le fignier séché depuis les racines. 

21 Et Pierre, se ressouvenant jrie ce qui s'était 
passé], Ini dit : Rabbi, voici, le fignier que 

22 tu as maudit est sec. Et Jésus, répondant, 

23 leur dit : Ayez foi en Dieu. “En vérité, je 
vous dis qûe quiconque dira à cette mon- 

* tagne : Ote-toi, et jette-toi dans la mer, et 
qui ne doutera pas dans son cœur, mais 
croira qne ce qu'il dit ae fait, tout ce qn'il 

24 aura dit lui sera fait. C'est pourquoi je 
vous dis : Tout ce qne vons demanderez en 
priant, croyez que vous le recevez, et il 

25 vous sera fait. Et quand vous ferez votre 
prière, si vons avez quelque chose contre 
quelqu'un, pardonnez-lui, afin qne votre 
Père aussi, qui Mt dans les cienx, vons par- 

26 donne vos fautes. Mais si vons ne pardonnez 
pas, votre. Pér« qui est dans les deux ne 
pardonnera pas non ph» vos fautes. 

27 Et ils viennent encore k Jérusalem. Et 
comme il ne promenait dans le temple, les 
principaux saerifioatenrs, et les senbes et 

28 les anciens viennent à lui et lui disent : Par 



29 Et Jésus, répondant, leur dit s Je vous de¬ 
manderai, moi aussi, une* chose, et répon- 
dez-moi ; et je vous dirai par quelle autorité 

30 je fais ces choses. Le baptême de Jean, 
était-il dn ciel Ou des hommes? répndez- 

81 moi. Et ils raisonnaient entre eux, diBantiSi 
nous disons t Du del, il dire : Pourquoi donc 

32 ne l'aVes-vouB pas cru ? Mais dirions-nous 0 : 
Dee hottutneè?...ils craignaient le peuple; 
car tons estimaient qne Jean était réelle- 

33 ment un prophète. Et répondant, ils disent 
4 Jésus : Nous ne Savons. Et Jéens tf Ienrdit : 
Moi non pins je ne Vons dis pas par quelle 
autorité je fais ces choses. 

1 XII. — Et il se mit k leur dire en para¬ 
boles : Un homme planta une vigne, et 
l'environna d’une clôture, et y creusa une 
fosse pour un pressoir, et y bâtit une tour; 
et il la loua k dee cultivateurs et s’en alla 

2 hors du pays. Et en la saison, il envoya un 
esclave aux cultivateurs pcrür recevoir des 

3 Cultivateurs du fruit de la vighe; mais eux, 
le prenant, le battirent et le renvoyèrent 4 

4 vide. Et 11 leur envoya encore un autre 
esclave; et® à celni-14 ils lui meurtrirent la 

6 tête, et le couvrirent-'' d’oUtfageè. Et il en 
envoya» un autre, et eelui-U» ils le tuèrent; 
et plusieurs antres, battant lés uns, et tuant 


les autres. Ayant donc encore un unique 8 
fils * bien-aimé, il le leur envoya, lui aussi, 
le dernier, disant : Us auront du respect 
pour mon fils. Mais ces cultivateura-là di- 7 
rent entre eux : Celni-oi est l’héritier; ve¬ 
nez, tuons-le, et l’héritage sera k nous. Et 8 
l’ayant pris, ils le tuèrent et le jetèrent hors 
de la vigne. Que fera donc le maître de la 9 
vigne? Il viendra et fera périr les cultiva¬ 
teurs et donnera la vigne 4 d’autres. Et 10 
n’avez-vonspas même lu cette écriture: «La 
pierre que ceux qui bâtissaient ont rejetée, 
celle-là est de vanne la maîtresse pierre du 
coin-, celle-ci 4 est de par le "Seigneur, et 11 
est merveilleuse devant nos yeux » (A)? Et 12 
ils cherchaient 4 se saisir de lui ; et ils crai¬ 
gnirent la foule, car ils connurent qn’il 
avait dit cette parabole contre eux; et le 
laissant, ils s’en allèrent. 

Et ils lui envoient quelques-uns des pha- 13 
risiens et des hérodiens pour le surprendre 
dans [ses] paroles. Et étant venus, ils lui 14 
disent : Maître, nous savons que tu es vrai, 
et que tu ne t’embarrasses de personne ; car 
tu ne regardes pas à l’apparence des hom¬ 
mes, mais tu enseignes la voie de Dieu avec 
vérité. Est-il permis de payer le tribut à 
César, on non? Payerons-nous, ou ne paye¬ 
rons-nous pas? Et lui, connaissant leur 15 
hypocrisie, leur dit : Pourquoi me tentez- 
vous? Àpportez-moi un denier, que je le 
voie. Et ns le lui apportèrent. Et il leur dit : 16 
De qui est cette image, etoette inscription? 

Et ib lui dirent: De César. Et Jésus, répon- 17 
dant, leur dit : Rendez les choses de César 
4 César, et les choses de Dieu à Dieu ! Et ils 
étaient dans l’étonnement à son sujet. 

Et les sadducéeus, qui disent qu’il n’y a 18 
pas de résurrection, viennent 4 lui; et ils 
l'interrogèrent, disant: Maître I Moïse nous 19 
a écrit, que si le frère de quelqu’un meurt et 
laisse nue femme, et ne laisse pas d’enfants, 
son frère prenne sa femme et suscite de la 
postérité* 4 son frère*. H y avait 1 sept 20 
frères; et le premier prit une femme, et eu 
mourant ne laissa pas de postérité; et le 21 
second la prit et mourut; et lui non plus ne 
laissa pas de postérité; et le troisième de 
même : et les sept la prirent et ne laissèrent 22 
pas de postérité. La dernière de tous, laf em- 
me aussi mourut. Dans la résurrection 4 , 23 
quand ils ressusciteront, duquel d’entreenx 
sera-t-elle la femme, car les sept l’ont eue 
pour femme ? Et Jésus, répondant, leur dit : 24 
N’est-ce pas à cause de ceci qne vous errez, 
c’est que vous ue connaissez pas les écri¬ 
tures, ni lapuissancede Dieu? uarquandon 25 
ressuscite d’entre les morts, on fie se marie, 
ni ou n’est donné en ménage, mais on est 
comme des anges dans les deux. Et quant 26 


(*) Fs. CXVHI, 23, 28. — a) IL tj. : Car. — b) une, une seule. — c) R, : Mais si uoub disons. — â) R. cj. : 
répondant. — t) R. tj, : ayant jeté des piarree. — /) R. : et la renroyèrent convert. — g) R. aj- : anoor». 
— h) R- ÿ : son. — i) em : oM. — j) comme Mstth. XXXI, 24, ici et aillmrt. — i) toge* Dent. XXV, 8. — 
l) R. aj. : donc. 
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aux morte [et] à ce qu'ils ressuscitent, 
n’avez-vous pas lu dans le livre de Moïse, au 
[titre]: «Du buisson», comment Dieu lui 
parla, disant : « Moi, je suis le Dieud’Abra- 
ham, et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Ja- 

27 cob» (a)? H n’est pas le Dieu des morts, 
mais des vivante**. Vous êtes donc dans une 
grande erreur. 

28 Et l'un des scribes, qui les avait ouïs dis¬ 
puter, voyant qu’il leur avait bien répondu, 
s'approcha et lui demanda : Quel est le pre- 

29 mier de tous les commandements ? Et Jésus 
lui répondit : Le prunier de tous les com¬ 
mandements est : «Écoute, Israël, le "Sei- 

30 gneur notre Dieu est un seul "Seigneur; et 
tu aimeras le "Seigneur ton Dieu de tout 
ton cœur, et de tonte ton âme, et de toute ta 
pensée, et de toute ta force » (B). [C’est 14 

31 le premier commandement]. Et le second 
lui est semblable : « Tu aimeras tou prochain 
oomme toi-même» (C). B n’y a point d’autre 

32 commandement plus grand que ceux-ci. Et 
le scribe lui dit: Bien, maître, tu as ditselon 
la vérité, car il y en a un", et il n’y en a point 

33 d’autre que lui; et que de l’aimer de tout 
son cœur, et de toute son intelligence, eide 
toute son âme, et de toute sa force, et d’ai¬ 
mer son prochain comme soi-même, c’est 
plus que tons les holocaustes et les sacri- 

34 fices. Et Jésus, voyant qu’il avait répondu 
avec intelligence, lui dit : Tu n'es pas loin 
du royaume de Dieu. Et personne n’oBait 
plue l’interroger. 

35 Et comme il enseignait dans le temple, 
Jésus répondit et dit : Comment disent les 

36 scribes que le Christ est fils de David? Car 
David lui-même a dit par l'Esprit Saint : 

« Le "Seigneur a dit 4 mon seigneur : As¬ 
sieds-toi 4 ma droite, jusqu’à ce que je 
mette tes ennemis pour marchepied de tes 

37 pieds » CD). David lui-même donc l’appelle 
seigneur; et comment est-il son fils? Et la 

38 ^Et il leur disait dans son enseignement : 
Gardes-vous des scribes, qui se plaisent à se 
promener en longues robes et [qui aiment] 
les salutations dans les places publiques, 

39 et les première si èges dans les synagogues, et 

40 les premières places dans les repas; qui dé¬ 
vorent les maisons des veuves, et pour pré¬ 
texte font de longues prières ; — ceux-ci 
recevront une sentence plus sévère. 

41 Et Jésus, étant ataia vis-à-vis du trésor 
[du temple], regardait comment la foule 
jetait de la monnaie au trésor; et plusieurs 

42 riches y jetaient beaucoup. Et une pauvie 
veuve vint, et y jeta deux pites, qui font un 

43 quadrant. Et ayant appelé ses disciples, il 
leur dit : En vérité, je vous dis que cette 
pauvre veuve a plus jeté au trésor que tous 

ceux qui y ont mis; car tous y ont mis de 44 
leur superflu, mais celle-ci y a mis de son 
indigence tout ce qu’elle avait, toute sa 
subsistance. 

XIII. — Et comme il sortait du temple, 1 
un de ses disciples lui dit : Maître, regarde, 
quelles pierres et quels bâtiments I Et Jésus, 2 
répondant, lui dit : Tu vois ces grands bâ¬ 
timents? il ne sera point laissé pierre sur 
pierre qui ne soit jetée à bas I Et comme il 3 
était assis sur la montagne des Oliviers, vis- 
à-vis du temple, Pierre, et Jacques, et Jean, 
et André l’interrogèrent en particulier : 
Dîb-uoub quand ces choses auront lieu, et 4 
quel sera le signe quand toutes ces choses 
devront s’accomplir ? Et Jésus, leur répon- 5 
dant, se mit à dire : Prenez garde que per¬ 
sonne ne vous séduise; car plusieurs vien- 6 
(iront en mon nom, disant : C’est moi I et ils 
en séduiront plusieurs. Et quand vous en- 7 
tendrez parler de guerres et de bruits de 
guerres, ne soyez pas troublés, car il faut 
que [ces choses] arrivent; mais la fin n’est 
pas encore. Car nation s'élèvera contre na- 8 
tion, et royaume contre royaume; et il y 
aura des tremblements de tare en divers 
lieux; et il y aura, des famines et des trou¬ 
bles. Ces choses sont des commencements 
de douleurs. Mais vous, prenez gardeà vous- 9 
mêmes; car ils vous livreront aux sanhé¬ 
drins et aux synagogues; vous serez battus, 
et vous serez traduits devant les gouver¬ 
neurs et.les rois à cause de moi, pour leur 
servir de témoignage. Etilfautquel’évan- 10 
gile soit auparavant prêché dans 6 toutes les 
nations. Et quand ils vous mèneront pour 11 
vous livrer, ne soyez pas à l’avance en souci 
de ce que vous direz, et ne méditez pas 
[votre discours] ; mais tout ce qui vous sera 
donné en cette heure-14, dites-le; car ce 
n'est pas vous qui parlez, mais l’Esprit 
Saint. Et le frère liviera son frère à la mort, 12 
et le père son enfant; et les enfanta s’élève¬ 
ront contre leurs parents et les feront mou¬ 
rir-, et vous serez haïs de tous à cause de 13 
mon nom ; et celui qui persévérera 11 jusqu’à 
la fin, celui-là sera sauvé. 

Et quand vous verrez l’abomination de 14 
la désolation* établie où elle ne doit pas être 
(que celui qui lit comprenne), alora que 
ceux qui sont en Jndée s’enfuient dans les 
montagnes; et que celui qui est sur le toit 15 
ne descende pas dans la maison, et n’y entre 
pas pour emporter quoi que ce soit hors de 
sa maison; et que celui qui est aux champs 16 
ne retourne pas en arriéré pour emporter 
son vêtement. Mais malheur à celles qui 17 
sont enceintes et à celles qui allaitent en 
ces joure-là! Et priez que [cela]/ n’ait pas 18 
lieu en hiver; car ces jours-là seront nne 19 

(a) Ex. III, 6. — (B) Deat. VI, 4-6. — (C) Lév. XIX, 18. — (D) Es. CX, 1. — a) ou, comme ale R. : Dieu 
n’eat pas [Dieu] des morts, mais Dieu dee vivants. — b) ou ; qu'il n’y ea a qu'un ; — R. : car il y a un seul 
Dieu. — c) ou : &, — d) lia. : endurera. — t) voyee la note, Matth. X.XIV, 16 ; — R. a$. : dont il a été parié 
par Daniel le prophète. — /) R. : que votre fuite. 
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tribulation belle qu’il n’y en a point en de 
semblable depuis le commencement de la 
création que Dieu a créée, jusqu’à mainte- 

20 nant, et qu’il n'y en aura jamais. Et si le 
*8eigneur n’eût abrégé ces jours, nulle 
chair n’eût été sauvée ; mais à cause des élus 

21 qu’il a élus, il a abrégé les jours. Et alors, 
si quelqu’un vous dit : Voici, le Christ est 

22 ici, ou : Voici, il est là, ne le croyez pas. Car 
il s’élèvera de faux christs et de faux pro¬ 
phètes; et ils montreront des signes et des 
prodiges, pour séduire, si possible, même 

23 les élus. Mais vous, soyez sur vos gardes I 

24 voici, je vous ai tout dit à l’avance. Mais en 
ces joure-là, après cette tribulation, le soleil 
sera obscurci, et la lune ne donnera pas sa 

26 lumière, et lea étoiles du ciel tomberont, et 
les puissances qui sont dans les deux seront 

26 ébranlées. Et alors ils verront le fils de 
l’homme venant sur les nuées avec une 

27 grande puissance et avec gloire : et alors il 
enverra ses anges, et il rassemblera ses élus 
des quatre vents, depuis le bout de la terre 
jusqu’au bont du ciel. 

28 MaiB apprenez du figuier la parabole 
[qu’il vous offre] : Quand déjà son rameau 
est tendre et qu’il pousse des feuilles, vous 

29 connaissez que l’été est proche. De même 
aussi vous, quand vous verrez arriver ces 
choses, sachez que cela est proche, àlaporte. 

30 En vérité, je vous dis que cette génération 
ne passera point que toutes ces choses ne 

31 soient arrivées. Le ciel et la terre passeront, 

32 mais mes paroles ne passeront point. Mais 
quant à ce jour-là, ou a à l’heure, personne 
n’en a connaissance, pas même les anges 
qui sont dans le ciel, ni même le Fils, mais 

33 le Père. Prenez garde, veillez et priez, car 
vous ne savez pas quand ce temps sera. — 

34 C'est comme un homme allant hors du pays, 
laissant sa maison, et donnant de l’autorité 
à ses esclaves, et à chacun son ouvrage...; 

36 et il commanda au portier de veiller. Veil¬ 
lez donc; car vous ne savez pas quand le 
maître* de la maison viendra, le soir, on à 
minuit, on au chant du ooq, ou an matin; 

86 de peur qu’arrivant tout à coup, il ne vous 

37 trouve dormant. Or ce que je vous dis, à 
vous, je le dis à tous : Veillez. 

1 XIV. — Or, deux jours après, c’était la 
Pâque et les Pains sans levain. Et les prin¬ 
cipaux sacrificateurs et les scribes cher¬ 
chaient comment ils pourraient se saisir de 

2 lui par ruse, et le faire mourir; car 0 ils di¬ 
saient : Non pas pendant la fête, de peur 
qu’il n'y ait du tumulte parmi le peuple. 

3 Et comme il était à Béthanie, dans la 
maison de Simon le lépreux, et qu’il était à 
table, une femme vint, ayant un vase d’al¬ 
bâtre [plein] d’un parfum de nard pur et 
de grand prix ; et, ayant brisé le vaae, elle le 

répandit sur sa tête. Et quelques-uns étaient 4 
[là], qui s’indignaient en eux-mêmes et di¬ 
saient : A quoi bon la perte de ce parfum? 

Car ce parfum* aurait pu être vendu plus 6 
de trois cents deniers, et être donné aux 
pauvres; et ils la reprenaient vivement. 
Mais Jésus dit : Laissez-la; pourquoi lui 6 
donnez-vous du déplaisir? Elle a fait une 
bonne œuvre envers moi; car vous avez 7 
toujours les pauvres avec vous, et quand 
vous voudrez, vous pourrez leur faire du 
bien; mais moi, vous ne m’avez pas tou¬ 
jours. Ce qui était en son pouvoir, elle l’a 8 
fait; elle a anticipé [le moment] d’oindre 
mon corps pour ma sépulture". Et en vé- 9 
rité, je vous dis ; en quelque lieu que eet 
évangile soit prêché dans le inonde entier, 
on parlera aussi de ce que cette femme 
a fait, en mémoire d’elle. 

Et Judas Iscariote, l’un des douze, s’en 10 
alla vers les principaux sacrificateurs pour 
le leur livrer; et ceux-ci, l’ayant entendu, 11 
s’en réjouirent et promirent de lui donner 
de l’argent; et il cherchait pomment il le 
livrerait commodément. 

Et le premier jour des pains sans levain, 12 
lorsqu’on sacrifiait la pâque, ses disciples 
lui disent : Où veux-tu que nous allions 
préparer [ce qu’il faut], afin que tu manges 
la pâque? Et il envoie deux de ses disciples 13 
et leur dit : Allez à la ville; et un homme 
portant une cruche d’eau viendra à votre 
rencontre; suivez-le. Et où qu’il entre,dites 14 
au maître de la maison : Le maître/ dit : 

Où est mon* logis où je mangerai la pâque 
avec mes disciples? Et lui vous montrera 16 
une grande chambre* garnie, toute prête; 
apprêtez-nous là [oç qu’il faut]. Et ses 16 
disciples s’en allèrent et entrèrent dans la 
ville, et trouvèrent [tout] comme il leur 
avait dit; et ils apprêtèrent la pàqne. 

Et le soir étant venu, il vient avec les 17 
douze. Et comme ils étaient à table et qu’ils 18 
mangeaient, Jésus dit : En vérité, je vous 
dis que l'un d’entre vous, qui 4 mange avec 
moi, me livrera. Et üb commencèrent à s’ab- 19 
trister, et à lui dire l’un après l’autre : Est- 
ce moi ? Et un antre : Est-ce moi ? Mais ré- 20 
pondant, il leur dit : O’est l’un d’entre lea 
douze qui 4 trempe avec moi au plat. Le fils 21 
de l’homme s’en va, selon qu’il est écrit de 
lui; mais malheur à cet homme par qui le 
fils de l’homme estlivréllleûtétébon pour 
cet homme-là qu’il ne fût pas né. 

Et comme ils mangeaient, Jésus, ayant 22 
pris un pain [et] ayant béni, le rompit et le 
leur donna, et dit : Prenez/; ceci est mon 
corps. Et ayant priB la ooupe [et] ayant 23 
rendu grâces, il la leur donna; et ils eu bu¬ 
rent tous. Et il leur dit : Ceci est mon sang, 24 
le [sang] de la nouvelle alliance, qui est 

a) R. : et. — b) ortiin. : seigneur. — c) R. : et. .— à) R. oui. : parfum. — a) ou: embaumement; voyasla note, 
Matth. XXVT, 12. — f) celui qui enseigne. — g) R. : le. — h) chambre & l’étage supérieur, serrant de salle 
à manger. — i) au : oelnl qui. — j) S, : Prenaj, mangez. 
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26 versé pour plusieurs. En vérité, je vous dis 
que je ne boirai pins du fruit de la vigne, 
]usqu’à ce jour ou je le boirai nouveau dans 

26 le royaume de Dieu. Et ayant chanté une 
hymne, ils sortirent [et s’en allèrent] à la 
montagne des Oliviers. 

27 Et Jésus leur dit : Vous serez tous scan¬ 
dalisés 0 ; car il est écrit : «Je frapperai le 
berger, et les brebis seront dispersées » (a); 

28 mais après que je serai ressuscité, j’irai de- 

29 vaut vous en Oalilée. Et Pierre lui dit : Si 
même tous étaient scandalisés, je ne le serai 

30 pourtant pas, moi. Et Jésus lui dit : En vé¬ 
rité, je te dis qu’aujourd’hoi, cette nuit-ci, 
avant que le coq ait chanté deux fois, toi, 

31 tu me renieras trois fois. Mais [Pierrejdisait 
encore plus fortement : Quand il me fau¬ 
drait mouriravec toi, je ne te renierai point. 
Et ils dirent tons aussi la même chose. 

32 Et ils viennent en nn lien dont le nom 
était Gethsémané. Et il dit à ses disciples : 
Asseyez-vous ici, josqu’à ce que j’aie prié. 

33 Et il prend avec Ini Pierre et Jacques et 
Jean; et il commença à être saisi d’effroi 

34 et fort angoissé. Et il leur dit : Mon âme 
est saisie de tristesse 6 jusqu’à la mort; de- 

35 meurez ici et veillez. Et s'en allant un peu 
plus avant, il se jeta contre terre, et il priait 
que, s'il était possible, l’heure passât loinde 

36 lui. Et il disait : Abba, Père, tontes choses 
te sont possibles; fais passer cette coupe 
loin de moi; toutefois non pas ce que je veux, 

37 moi, mais ce que tn veux, toi ! Et il vient, et 
les trouve donnant; et il dit & Pierre ; Si¬ 
mon, tu dore ? Tu n’as pu veiller une heure P 

38 Veillez et priez, afin que vous n’entriez pas 
en tentation; l’esprit est prompt, mais la 

39 chair est faible. Et il B’en alla de nouveau, 

40 et il pria, disant les mêmes paroles c . Et s’en 
étant retourné, il les trouva de nouveau dor¬ 
mant, (car leurs yeux étaient appesantis) ; 

41 et ils ne savaient que lui répoudre. Et il 
vient pour la troisième fois et leur dit : Dor¬ 
mez dorénavant et reposez-vous; il suffit, 
l'heure est venue; voici, le fils de l’homme 

42 est li vré entre les mai ns des pécheurs. Levez- 
vous, allons; voies, celui qui me livre s’est 
approché. 

43 Et aussitôt, comme il parlait encore, 
Judas 1 *, l'un des douze, se trouve là, et 
avec lui une grande foule avec des épées 
et des bâtons, de la part des principaux sa- 

44 crificateure et des scribes et des anciens. Et 
oelni qui le livrait leur avait donné un si¬ 
gne e , disant : Celui que je baiserai, c'estlui; 

45 ssisiœez-k, et emmenez-le sûrement. Et 
quand il fut venu, aussitôt s’approchant de 
lui, il dit : Babbi, Babbi! et il k baisa avec 

46 empressement. Et ils mirent les mains sur 

47 loi et se saisirent de loi. Et l’un de ceux qui 


étaient là présents, ayant tiré l'épée, frappa 
l’esclave du souverain sacrificateur, et fui 
emporta l’oreille. Et Jésus, répondant, leur 48 
dit : Êtes-vous sortis comme après un bri¬ 
gand, avec des épées et des bâtons, pour me 
prendre? J’étais tous les jours avec vous, 49 
enseignant dans le temple, et vous ne vous 
êtes pas saisis de moi; mais c’est afin que 
les écritures soient accomplies. Et tous le 50 
laissèrent et s’enfuirent. Et uncertain jeune 51 
homme le suivit, enveloppé d’une toile de 
fin lin sur le corps nu; et ils/ le saisissent; 
et, abandonnant la toile de fin lin, il leur 52 
échappa, tout nu. 

Et ils amenèrent Jésus au souverain sa- 53 
crificateur; et tous les principaux sacrifi¬ 
cateurs et les anciens et les scnbas s’assem¬ 
blent auprès de lui. Et Pierre le suivit de 54 
loin, jusque dans l’intérieur du palais» du 
souverain sacrificateur, et il s’assit avec les 
huissiers, et se chauffait près du feu' 1 . 

Or les principaux sacrificateurs et tout 55 
le sanhédrin cherchaient [quelque] témoi¬ 
gnage contre Jésus, pour le faire mourir; 
et ils n’en trouvaient point. Car plusieurs 56 
portaient de faux témoignages contre loi; 
et les témoignages ne s’accordaient pas. Et 67 
quelques-uns s’élevèrent et portèrent nn 
faux témoignage contre lui, disant : Nous 68 
l’avons entendu disant : Moi, je détruirai 
ce temple* qui est fait de main, et en trois 
jours j’en bâtirai nn autre qui ne sein pas 
fait de main. Et ainsi non mus leur tésnoi- 59 
gnage ne s'accordait pas. Et le souverain 60 
sacrificateur, se levant devant tous, inter¬ 
rogea Jésus, disant : Ne réponds-tu rien? De 
quoi cenx-ci témoignent-ils contre toi ? Et il 61 
garda le silence, et ne répondit rien. Le sou¬ 
verain sacrificateur l’interrogea encore, et 
lui dit : Toi, tu es le Christ, le Fils du Béni 1? 

Et Jésus dit : Je le suis; et vous verrez le 62 
fils de l’homme «Mis à la droite de la puis¬ 
sance, et venant avec les nuées du ciel. Et le 60 
souverain sacrificateur, ayant déchiré «es 
vêtements, dit : Qu’&voro-noos encore be¬ 
soin de témoins? Vous avez ouï le blas- 64 
phème : que vous en semble ? Ettouskcon- 
aamnèrent oomme méritant la mort. Et 66 
quelques-uns se mirent à cracher contre lui, 
et à lui couvrir le visage, et à lui donner 
des soufflets, et à lui dire : Prophétise. Et les 
huissiers le frappaient de leurs mains*. 

Et comme Pierre était en bas, dans la 66 
cour, une des servantes dn souverain sacri¬ 
ficateur vient, et, apercevant Pierre, quise 67 
chauffait, elle le regarda et dit : Et toi, ta 
étais avec k Nazarénien Jésus. Et il le nia, 68 
disant : Je ne ni n'entends ce que tu 
dis. Et il sortit dehors dans k vestibule; et 
le coq chanta. Et la savante, l'apercevant 69 
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encore, se mit à dire à ceux qui étaient là : 

70 Celui-ci est de ces gen&-là. Et il le nia de 
nouveau. Et encore un peu après, ceux qui 
étaient là présents dirent à Pierre : Certai¬ 
nement tu es de ces gens-là; car aussi tu es 

71 (Miléen 0 . Et il se mit à faire des impré¬ 
cations et à jurer : Je ne connais pas est 

72 homme dont vous parlez. Et le coq chanta 
pour la seconde fois. Et Pierre se ressouvint 

r ' de la parole que Jésus lui avait dite : Avant 
que le coq chante deux fois, tu me renieras 
trois fois. Et en y pensant, il pleura. 

1 XV.—Et aussitôt, au matin, les princi¬ 
paux sacrificateurs avec les anciens et les 
scribes et tout le sanhédrin, ayant tenu 
conseil, lièrent Jésus et l’emmenèrent et 

2 le livrèrent à Pilate. Et Pilate l’interrogea : 
Toi, tu es le roi des Juifs? Et répondant, il 

3 lui dit : Tu le dis. Et les principaux sacrifi¬ 
cateurs l’accusaient de beaucoup de choses. 

4 Et Pilate l’interrogea encore, disant : Ne 
réponds-tu rien ? Vois de combien de choses 

5 ils portent témoignage contre toi. Mais 


qui passait par là, venant des champs, de 
porter sa croix. 

Et ils le mènent au lieu [appelé] Golgo- 22 
tha, ce qui, interprété, est : lieu du crâne. 

Et ils lui donnèrent à boire du vin mix- 23 
tionné de myrrhe; mais il ne le prit pas. Et 24 
l’ayant crucifié, ils partagent® ses vête¬ 
ments, en tirant au sort [pour savoir] ce que 
chacun en prendrait. Et c’était la troisième 25 
heure, et üb le crucifièrent. Et l’écriteau 26 
concernant le sujet de son accusation por¬ 
tait écrit : Le roi des Juifs. Et, avec lni, ils 27 
crucifient deux brigands, un à sa droite, et 
un à sa gauche. ; Et l’écriture fut accom- 28 
plie, qui dit ; « Et il a été compté parmi 
tes iniques» (A)]. 

Etceuxquipassaientparlà,l’injuriaient, 29 
hochant la tête, et disant : Hé 1 toi qui dé- 
trùis le temple d et qui le bâtis en trois jours, 
sauve-toi toi-même, et descends de la croix ! 30 
Pareillement aussi les principaux sacrifica- 31 
teuis, se moquant entre eux avec les scribes, 
disaient : Il a sauvé les autres, il ne peut se 
sauver lui-même. Que le Christ, le roi d’Is- 32 
raël, descende maintenant de la croix, afin 
que nous voyions et que nous croyions 1 
Ceux aussi qui étaient crucifiés avec lui 
l’insultaient. 

Et quand la sixième heure fut venue, il 83 




encore Jésus ne répondit rien, de sorte que sauver lui-même. Que le Christ, le roi d’Is- 82 

6 Pilate s’en éto nnai t. Or il leur relâchait à reel, descende maintenant de la croix, afin 
la fête un prisonnier, lequel que ce fût qu’ils que nous voyions et que noua croyions 1 

7 demandassent. Et il y avait le nommé Ba- Ceux aussi qui étaient crucifiés avec lui 
rabbas qui était détenu avec ses compa- l’insultaient. 

gnonB de sédition, lesquels, dans la sédition, Et quand la sixième heure fut venue, il 83 

8 avaient commis un meurtre. Et la foule, 
poussant des cris, se mit à lui demander 
[de faire] comme il leur avait toujours fait. 

9 Et Pilate leur répondit, disant ; Voulez- 
vous que je vous relâche le roi des Juifs? 

10 Car il savait que les principaux sacrifica- 

11 teurs l’avaient livré par envie. Mais les 
principaux sacrificateurs excitèrent le peu¬ 
ple [à demander] que plutôt il leur relâchât 

12 Barabbas. Et Pilate, répondant, leur dit 
encore:Que voulez-vous donc que je fasse 

13 de celui que vous appelez roi des Juifs? Et 

14 ils s’écrièrent encore : Crucifie-lel Et Pi¬ 
late leur dit : Mais quel mal a-t-il fait? Et 
ils s’écrièrent encore plus 6 fort : Crucifie-le 1 

15 Et Pilate, voulant contenter la foule, leur 
relâcha Barabbas; et, ayant fait fouetter 
Jésus, il le livra pour être crudfiA 

16 Et les soldats l’emmenèrent dans la cour, 
qui est le prétoire. Et ils assemblent toute 

17 la cohorte ; et ils le revêtent de pourpre, et 
ayant tressé une couronne d’épines, iis la 

18 lui mettent autour [de la tête . Et ils se 
mirent à le saluer, [disant] : Salut, roi des 

19 Juifs I Et ils lui frappaient la tête avec nn 
roseau et crachaient contre lui, et, se met¬ 
tant à genoux, ils lui rendaient hommage. 

20 Et après qu’ils se furent moqnés de lui, ils 
le dépouillèrent de la pourpre et le revê¬ 
tirent de ses propres vêtements; et ils l’em- 

21 mènent dehors pour le crucifier. Et ils 
contraignent un certain homme, Simon, 

Cyrénéen, père d’Alexandre et de Rufus, 
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la neuvième heure. Et à la neuvième heure, 34 
Jésus s’écria d’une forte voix, disant : ÉIoï, 
EIoï, lama sabachthani ? oe qui, interprété, 
est : Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m’as-tu 
abandonné? Et quelques-uns ae ceux qui 35 
étaient là présents, ayant entendu cela, di¬ 
saient : Voici, il appelle Élie. Et l’un d’eux 36 
courut, et ayant rempli une éponge de vi¬ 
naigre et l’avant mise au bout d’un roseau, 
il lui donna à boire, disant : Laissez, voyons 
si Élie vient pour le faire descendre. 

Et Jésus, ayant jetéungrand cri, expira. 37 
Et le voile du temple d se déchira en deux, 38 
depuis le haut jusqu’en bas. Et le centurion 39 
qui était là vis-à-vis de lui, voyant qu’il 
avait expiré en criant ainsi, dit : Certaine¬ 
ment, cet homme était Fils de Dieu. Et il y 40 
avait aussi des femmes qui regardaient de 
loin, entre lesquelles étaient aussi Marie 
de Magdala, et Marie, la mère de Jacques le 
mineur^ et de Joses, et fialomé, gui, lors- 41 
qn’il était en Galilée, l’avaient suivi et l’a¬ 
vaient servi, et plusieurs autres qui étaient 
montées avec lui à Jérusalem. 

Et le soir étant déjà venu, puisque c’était 42 
la Préparation, ce qui est le jour q ui précède 
un sabbat, Joseph qui était d’Arimathée, 43 
conseiller honorable, qui aussi lui-même 
attendait le royaume de Dieu, vint et prit 
sur lui d’entrer auprès de Pilate, et lui de¬ 
manda le corps de Jésus. Et Pilate s’étonna, 44 
[ayant peine à croire] qu’il fût déjà mort; et 


44 
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avant appelé le centurion, il loi demanda 

46 s'il y avait longtemps qn’il était mort. Et 
l’ayant appris du centurion, il donna le 

45 corpsàJoseph. Et Joseph 0 , ayant achetéun 
linceul, le descendit, et l’enveloppa du lin¬ 
ceul, et le mit dans un sépulcre qui était 
taillé dans le roc, et roula une pierre contre 

47 la porte dn sépulcre. Et Marie de Magdala, 
et Marie, la [mère] de Jœes, regardaient où 
on le mettait. 

X XVI. — Et le sabbat étant passé, Marie 
de Magdala, et Marie, la [mèrejde Jacques, 


jour de la semaine, il apparut premièrement 
4 Marie de Magdala, de laquelle il avait 
chassé sept dénions. Elle, s’en allant, l’an- 10 
nonça à ceux qui avaient été avec lni, qui 
étaient dans le deuil et pleuraient. Et ceux- il 
ci, apprenant qu’il était vivant et qn’il avait 
été vu d’elle, ne le crurent point. Et après 12 
ces choses, il apparut sous une autre forme 
& deux d’entre eux, qui étaient en chemin, 
allant aux champs. Et ceux-ci s’en allèrent 13 
et l’annoncèrent aux autres; mais ils ne 
crurent pas œux-là non plus. Fins tord 14 
il apparut aux onze, comme ils étaient à 


et Salomé, achetèrent des aromates, pour il apparut aux onze, comme ils étaient à 
venir l'embaumer. Et de fort grand matin, table, et leur reprocha leur incrédulité et 
le premier jour de la semaine, elles viennent leur dureté de cœur, parce qu’ils n’avaient 


le premier jour de la semaine, elles viennent 

3 au sépulcre, comme le soleil æ levait. Et 
elles disaient entre elles : Qui nous roulera 

4 la pierre de devant la porte du sépulcre? Et 
ayant regardé, elles voient que la pierre 

6 était roulée ; car elle était fort grande. Et 
étant entrées dans le sépulcre, elles virent 
un jeune homme assis du côté droit, vêtu 
d’une robe blanche, et elles s’épouvantè- 

6 rent. Et lui leur dit : Ne vous épouvantez 
point; vous cherchez Jésus le Nazarénien, 
le crucifié : il est ressuscité, il n'est pas ici ; 

7 voici le lieu où on l’avait mis. Mais allez, 
dites à ses disciples et à Pierre : H s’en va 
devant vous en Galilée; là vous le verrez, 

5 comme il vous l’a dit. Et sortant iI , elles s’en¬ 
fuirent du sépulcre. Et le tremblement et le 
trouble les avaient saisies; et elles ne dirent 
rien à personne, car elles avaient peur. 

9 Et étant ressuscité le matin, le premier 


leur dureté de cœur, parce qu’ils n’avaient 

E cra ceux qui l’avaient vu ressuscité. 

leur dit : Allez dans tout le monde, et 16 
prêchez l’évangile à toute la création. Celui 16 
qui aura cru et qui aura été baptisé sera 
sauvé; et celui qui n’aura pas cru sera con¬ 
damné. Et ce sont ici les signes qui accom- 17 
pagneront ceux qui auront cru : en mon 
nom ils chasseront les démons; ils parleront 
de nouvelles langues; ils prendront des 18 
serpents; et quand ils auront bu quelque 
chose de mortel, cela ne leur nuira point; 
ils imposeront les mains aux infirmes, et 
ceux-ci se porteront bien. 

Le Seigneur donc, après leur avoir prié, 19 
fut élevé en haut dans le ciel, et s’assit à la 
droite de Dieu. — Et eux, étant partis, prê- 20 
chèrent prtout, le Seigneur coopérant avec 
eux, et confirmant la proie pr les signes 
qui raccompagnaient, c 
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1 I. — Puisque plusieurs ont entrepris de 
rédiger nn récit des choses qui sont reçues 
prmi nous avec une pleine certitude, 

2 comme nous les ont transmises ceux qui, 
dès le commencement, ont été les témoins 

3 oculaires et les ministres d de la parole", il 
m'a semhlé bon à moi aussi, qui ai suivi 
exactement toutes choses depuis le com¬ 
mencement, très-excellent Théophile, de 

4 [les] écrire par ordre, afin que tu connaisses 
la certitude des choses dont tu as été ins¬ 
truit. 

6 Aux jours d’Hérode, roi de Judée, il y 
avait un certain sacrificateur, nommé Za¬ 
charie, de la classe d’Ahia ; et sa femme était 
des filles d'Aarou, et sou nom était Elisa¬ 


beth. Et ils étaient tous deux justes devant 6 
Dien, marchant dans tous les commande¬ 
ments et dans tontes les ordonnances du 
"Seigneur, sans reproche. Et ils n’avaient 7 
pas d’enfant, prce qu’Elisabeth était sté¬ 
rile; et ils étaient tous deux fort avancés 
en âge. Or il arriva, pndant qu’il exerçait 8 
la sacrificatnre devant Dieu dans l’ordre de 
sa classe, que, selon la coutume de la sacri- 9 
ficature, le sort lui échut d'offrir le prfum 
en entrant dans le temple t du "Seigneur. 

Et toute la multitude du puple priait de-10 
hors, à l’heure du parfum. Et un ange du 11 
"Seigneur lui apparut, se tenant au côté 
droit de l’autel du parfum. Et Zacharie, le 12 
voyant, fut trouhlé, et la crainte le saisit. 
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13 Et l’ange loi dit : Ne crains pas, Zacharie, 
parce qne tes supplications ont été exau¬ 
cées, et ta femme Elisabeth t’enfantera un 

U fils, et tn appelleras son nom Jean. Et il sera 
pour toi un sujet de joie et d’allégresse, et 

15 plusieurs se réjouiront de sa naissance; car 
U sera çrand devant le ‘'Seigneur, et il ne 
boira m vin ni cervoise; et il sera rempli 
de l’Esprit Saint déjà dès le ventre de sa 

16 mère. Et il fera retourner plusieurs'des fils 

17 d’Israël an ‘Seigneur leur Dieu. Et il ira de¬ 
vant lui dans l’esprit et la puissance d’Élie, 
pur faire retourner les cœurs des pères vers 
les enfants, et les désobéissants à “ la pensée 
des justes, pour préparer au "Seigneur un 

16 peuple bien disposé. Et Zacharie dit à 
range : Comment connaitrai-je cela? car 
moi, je suis un vieillard, et ma femme est 

19 fort avancée en âge. Et l’ange, répondant, 
lui dit ! Moi, je suis Gabriel, qui me tiens 
devant Dieu, et j’ai été envoyé pour te 
parler et pour t’annoncer ces bonnes non- 

20 veilles 6 . Et voici, tn seras muet et tu ne 
pourras point parler jusqu’au jour où cea 
choses arriveront, parée que tu n’as pas cru 
mes paroles, qui s'accompliront en leur 

21 temps. Et le peuple attendait Zacharie; et 
ils s’étonnaient de ce qu’il tardait tant dans 

22 le temple*. Et quand fl fut sorti, il ne pou¬ 
vait pas leur parler : et ils reconnurent qu’il 
avait vu une vision dans le temple*; et lui- 
même leur faisait des signes, et il demeura 

23 muet. Et il arriva que quand les jours de 
son ministère furent accomplis, il s'en alla 
dans sa maison. 

24 Or après ces jouis, Elisabeth sa femme 
conçut, et elle se cacha cinq mois, disant : 

25 Le "Seigneur m’a ainsi fait aux jours où 
il m’a regardée, pour ôter mon opprobre 
parmi les hommes. 

26 Et au sixième mois, l’ange Gabriel fut 
envoyé par Dieu dans une ville de Galilée, 

27 nommée Nazareth, à une vierge, fiancée à 
nu homme dont le nom était Joseph, de la 
maison de David; et le nom de la vierge 

28 était Marie. Et l’ange étant entré auprès 
d’elle, dit • Je te salue, toi que [Dieu] fait 
jouir de sa faveur! Le "Seigneur est avec 

29 toi ; tu es bénie entre les femmes. Et elle, le 
voyant, fut troublée à sa parole; et elle 
raisonnait en elle-même sur ce que pour- 

30 mit être cette salutation. Et l’ange lui dit ; 
Ne crains pas, Marie, car tu as trouvé grâce 

31 auprès de Dieu. Et voici, tu concevras dans 
ton ventre, et tu enfanteras un fils, et tu 

32 appelleras son nom Jésus. H sera grand et 
sera appelé le Fils du Très-haut 11 ; et le "Sei¬ 
gneur Dieu* lui donnera le trône de David 

33 son père ; et il régnera sur la maison de 
JacoD 4 toujourset il n’y aura pas de fin 

34 4 son royaume. Et Marie eut 4 l’ange : Com¬ 
ment ceci arriverait-il, puisque je ne con- 

a) m : selon. — b) litt. : t’évangéliser cea choses. - 

camp. Gen. XXV, 18. — e) c. à d. : Jéhovah Dien. — 
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nais pas d’homme? Et l’ange, répondant 35 
lui dit : L’Esprit Saint viendra but toi, et 
la puissance du Très-haut te couvrira de 
sou ombre; c’est pourquoi aussi la sainte 
chose qui naîtra sera appelée Fils de Dieu. 

Et voici, Élisabeth ta jarente, elle aussi a 86 
conçu un fils dans sa vieillesse, et c’est ici le 
sixième mois pour celle qui était appelée 
stérile; car rien ne sera impossible à Dieu. 37 
Et Marie dit : Voici l’esclave du "Seigneur; 38 
qu’il me soit fait selon ta parole. Et l’ange 
se retira d’auprès d'elle. 

Et Marie, se levant en ces joura-14, s’en 39 
alla en hâte au pays des montagnes, dans 
une ville de Juda. Et elle entra dans la 40 
maison de Zacharie et salua Élisabeth. Et il 4ï 
arriva, comme Élisabeth entendait la salu¬ 
tation de Marie, que le petit enfant tres¬ 
saillit dans son ventre; et Élisabeth fut 
remplie de l’Esprit Saint, et elle s’écria 4 42 
hante voix et dit : Tu es bénie entre les 
femmes, et béni est le fruit de ton ventre! 

Et d’où me vient oeci qne la mère de mon 43 
Seigneur vienne vers moi? Car voici, dès 44 
qne la voix de ta salutation est parvenue 
4 mes oreilles, le petit enfant a tressailli de 
joie dans mon ventre. Et bienheureuse est 45 
celle qui a cru; carilyauraun accomplisse¬ 
ment des choses qui lui ont été dites de la 
part du "Seigneur. 

Et Marie dit : Mon âme magnifie le "Sei- 46 
gnenr, et mon esprit s’est réjoui en Dieu 47 
mon Sauveur, car il a regardé l’humble état 48 
de son esclave ; car voici, désormais toutes 
les générations me diront bienheureuse; 
carie Puissant m’a fait de grandes choses, 49 
et son nom est saint ; et sa miséricorde est 50 
de générations en générations sur ceux qui 
le craignent. Il a agi puissamment par son 51 
bras; il a dispersé les orgueilleux dans la 
pensée de leur cœur; il a fait descendre les 52 
puissante de leurs trônes, et il a élevé les pe¬ 
tite; il a rempli de biens ceux qui avaient 53 
faim, et il a renvoyé les riches à vide; il a 54 
pris la cause d’Israël, son serviteur, pour 
se souvenir de sa miséricorde (selon qn’il 56 
avait parlé 4 nos pères) envers Abraham et 
envers sa Semence, 4 jamais. — Et Marie 56 
demeura avec elle environ trois mois; et 
elle s’en retourna en sa maison. 

Or le temps où elle devait accoucher fut 57 
accompli pour Élisabeth, et elle mit au 
monde un fils. Et ses voisins et ses parente 58 
apprirent que le "Seigneur avait magnifié 
sa miséricorde envers elle, et ils se réjoui¬ 
rent avec elle. Et il arriva qu’au huitième 69 
jour ils vinrent pour circoncire le petit en¬ 
fant ; et ils l’appelaient Zacharie, dn nom 
de sonpère.Etsamère,répondant,dit:Non, 60 
mais il sera appelé Jean. Et ils lui dirent : 61 
Il n’y a personne dans ta parenté qui soit 
appelé de ce nom. Et ils firent signe 4 son 62 

— c) ta maison même. — d) Trèe-haot, Ubr. : Élion; 

f) litt. : pour les siècles. 
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père [qu’il déclarât] comment il voulait 

63 qu’il rut appelé. Et ayant demandé des ta¬ 
blettes,' il écrivit, disant : Jean est son nom. 

64 Et ils en furent tous étonnée. Et à l’instant 
sa bouche fut ouverte et sa langue [déliée]; 

66 et il parlait, louant Dieu. Et tous leurs voi¬ 
sins furent saisis de crainte; et on s’entre¬ 
tenait de toutes ces choses par tout le pays 

66 des montagnes de la Judée, et tous ceux 
qui les entendirent, les mirent dans leur 
cœur, disant : Que sera donc cet enfant ? Et 
la main du 'Seigneur était avec lui. 

67 Et Zacharie, son père, fut rempli de PEa- 

68 prit Saint, et prophétisa, disant : Béni soit 
le 'Seigneur, le Dieu d'Israël, car il a visité 

69 et sauvé® Bon peuple, et nous a suscité une 
corne de délivrance dans la maison de Da- 

70 vid son serviteur, selon ce qu’il avait dit 
par la bouche de ses saints prophètes, qui 

71 ont été de tout tempe, une délivrance de nos 
ennemis et de la main de tous ceux qui nous 

72 haïssent ; pour accomplir la miséricorde 
envere nos pères et pour se souvenir de Ba 

73 sainte alliance, du serment qu’il a juré à 
Abraham notre père, de nous accorder, 

74 étant libérés 6 de ta main de nos ennemis, 

75 de le servir sans crainte, en sainteté et en 

76 justice devant lui, tous nos jours”. Et toi, 
petit enfant, tu seras appelé prophète du 
Très-haut : car tu iras de vant la face du 'Sei- 

77 gneur pour préparer ses voies, pour donner 
la connaissance du salut* à son peuple, 

78 dans la rémission de leurs péchés, par les 
entrailles de miséricorde de notre Dieu, se¬ 
lon lesquelles l’Orient” d’en haut nous a 

79 visités, afin de luire à ceux qui sont assis 
dans les ténèbres et dans l’ombre de la mort, 
pour conduire nos pieds dans le chemin de 
la paix. 

80 Et l’enfant croissait et se fortifiait en es¬ 
prit; et il fut dans les déserte jusqu'au jour 
de sa manifestation ! à Israël. 

1 II.— Orilarriva,ences joura-là, qu’un 
décret fut rendu de la part de César Au¬ 
guste, [portant] qu’il fût fait nn recense- 

2 ment de toute la terra habitée. (Le recen¬ 
sement lni-même se fit seulement » lorsque 
Cyrénius eut le gouvernement de la Syne). 

3 Et tons allaient pour être enregistrés, cha- 

4 cnn en sa propre ville. Et Joseph aussi 
monta de Galilée, de la ville de Nazareth, 
en Judée, dans la ville* de David qui est 
appelée Bethléhem, parce qu’il était de la 

5 maison et de la famille de Ira vid, pour être 
enregistré avec Marie, la femme qui lui était 

6 fiancée, laquelle était enceinte. Et il arriva, 
pendant qu’ils étaient là, que les jours où 

7 elle devait accoucher s’accomplirent; et elle 
mit au monde son fils premier-né, et l’em- 

maillotta, et le coucha dans la crèche, parce 
qu’il n’y avait pas de place pour eux dans 
l’hôtellerie. 

Et il y avait dans la même contrée des 8 
bergers demeurant aux champs, et gardant 
leur troupeau durant les veilles de la nuit. 

Et voici, un ange du 'Seigneur se trouva 9 
avec eux, et la gloire du ‘Seigneur resplen¬ 
dit autour d’eux ; et ils furent saisis d'une 
fort grande peur. Et l’ange lenr dit; N’ayez 10 
point de peur, car voici, je vous annonce un 
grand sujet de joie 4 qui sera pour tout le 
peuple; car aujourd’hui, dans la cité de Da- U 
vid, vous est né un sauveur, qui est le 
Christ, le Seigneur. Et ceci en est le signe 12 
pour vous, c’est que vous trouverez un pe¬ 
tit enfant emmaillotté et conché dans une 
crèche. Et soudain il y eut avec l’ange une 13 
multitude de l’armée céleste, louant Dien, 
et disant : Gloire à Dieu dans les lieux très- 14 
haute; et, sur la terre, paix; [et] bon plaisir 
dans les hommes! Et il arriva, lorsque les 16 
anges s’en furent allés d’avec eux au ciel, 
que les bergers dirent entre eux : Allons 
dono jusqn’à Bethléhem, et voyonB cette 
chose qui est arrivée que le 'Seigneur nous 
a fait connaître. Et ils allèrent en hâte, et 16 
ils trouvèrent Marie et Joseph, et le petit 
enfant couché dans la crèche. Et l’ayant vu, 17 
ils divulguèrent la J parole qui leur avait 
été dite touchant ce petit enfant. Et tous 18 
cenx qui l’ouïrent s’étonnèrent des choses 
qui leur étaient dites par les bergers. Et 19 
Marie gardait tontes ces choses par devers 
elle, les repassant dans son cœur. Et les ber- 20 
géra s’en retournèrent, glorifiant et louant 
Dieu de tontes les choses qu’ils avaient en¬ 
tendues et vues, selon qu’il lenr en avait 
été parlé. 

Et quand huit ioure furent accomplis 21 
pour le circoncire®, son nom fat appelé 
Jésus, nom dnquel il avait été appelé par 

Et quand ïee jours de leur purification, 22 
Belon la loi de Moïse, forent accomplis, ils 
le portèrent à Jérusalem, pour le présenter 
an 'Seigneur, (selon qu’il est écrit dan* la 23 
loi dn 'Seigneur, que tout mâle qui ouvre 
la matrice sera appelé saint au 'Seigneur) *, 
et pour offrir un sacrifice, selon oe qui est 24 
prescrit dans la loi du 'Seigneur, une paire 
de tourterelles ou deux jeunes colombes. 

Etvoici,ilyavaità Jérusalem un homme 26 
dont le nom était Siméon; et cet bomme 
était juste et pieux, et il attendait la conso¬ 
lation d’Israël ; et l’Esprit Saint était sur 
lui. Et il avait été averti divinement par 26 
l'Esprit Saint qu’il ne verrait pas la mort, 
que premièrement il n’eût vu le Christ du 

a) lia. : opéré la rédemption pour. .— b) aillatri ; délivrer, mww 1 Thrm. I, 10. — c) B. : tou» 1» jours 
de notre vie. — d) délivrance, mr. 69, 71. — e) proprement : lever, levant; !• LXX rendaient ainti U 
Germe de Jér. XXTTT, 6, tic. — /J manifestation publique. — g) lia. : premièremant. — k) au : une ville. — 
i) lia. : je voua évangélise une grande joie. — j) lia. : touchant la. — k) B. : pour circoncire le petit enfant. 
— 1) voyez Er. XIII, 3,18,15. 





LUC 

II, III 45 

27 ‘Seigneur. Et il vint par l’Esprit dans le 
temple; et comme les parents apportaient 
le petit enfant Jésus pour faire à son égard 

28 selon l’usage de la loi, il" le prit entre ses 

29 bras et bénit Dieu et dit : Maintenant, Sei- 
gneur 2 *, tu laisses aller ton esclave en paix 

30 selon ta parole; car mes yeux ont vu ton 

31 saint 11 , lequel tu as préparé devant la face de 

32 tous les peuples : une lumière pour la révé¬ 
lation des nations, et la gloire de ton peuple 

33 Israël. Et son père* et sa mère a'éton- 

34 liaient des choses qui étaient dites de lui. Et 
Siméon les bénit et dit à Marie sa mère : 
Voici, celui-ci est mis pour la chute et le 
relèvement de plusieurs en Israël, et pour 

35 un signe que l’on contredira (et même une 
épée transpercera ta propre âme), en sorte 
que Ica pensées de plusieurs cœurs soient 
révélées. 

36 Et il y avait Anne, une prophétesse, fille 
de Phanuel, de la tribu d'Aser, (elle était 
fort avancée en âge, ayant vécu avec un 

37 mari sept ans depuis sa virginité, et veuve 
d'environ 4 quatre-vingt-quatre ans), qui 
ne quittait pas le temple, servant [Dieu] 

38 en jeûnes et en prières, nuit et jour; celle-ci, 
survenant en ce même moment, louait le 
‘Seigneur, et parlait de lui à tous ceux qui, 
à Jérusalem, attendaient la délivrance 

39 Et quand ils eurent tont accompli selon 
la loi du ‘Seigneur, ils s’en retournèrent en 

40 Galilée, à Nazareth, leur ville. Et l’enfant 
croissait et se fortifiait 4 ', étant rempli de 
Bagesse ; et la faveur de Dien était sur loi. 

41 Et ses parents allaient chaque année à 

42 Jérusalem, à la fête de Pâque. Et quand 
il eut douze ans, comme ils étaient montés 
à Jérusalem, selon la coutume de la fête, 

43 et qu’ils avaient accompli les jouis [de la 
fête], comme ils s’en retournaient, l’en¬ 
fant Jésus demeura dans Jérusalem ; et ses 

44 parents h ne le savaient pas. Mais croyant 
qu’il était dans la troupe des voyageurs, 
iis marchèrent le chemin d’un jour et le 
cherchèrent parmi leurs parents et leurs 

45 connaissances ; et ne le trouvant pas, ils s’en 
retournèrent à Jérusalem à sa recherche. 

46 Et il arriva qu’après trois jours ils le trou¬ 
vèrent dans le temple, assis au milieu des 
docteurs, les écoutant et 1» interrogeant. 

47 Et tons ceux qui l’entendaient s’étonnaient 

48 de son intelligence et de ses réponses. Et 
quand ils le virent, ils furent frappés d’é- 
tounement, et sa mère loi dit : Mon enfant, 
pourquoi nous as-tu fait ainsi ? Voici, ton 
père et moi nous te cherchions, étant en 

49 grande peine. Et il leur dit : Pourquoi me 
cherchiez-vous? Ne saviez-vous pas qu’il- 

50 me faut être aux affaires de mon Père ? Et ils 

ne comprirent pas la parole qu’il leur disait. 

Et il descendit avec eux, et vint à Nazareth, 51 
et leur était soumis. Et bu mère conservait 
routes ces paroles dans son cœur. Et Jésus 62 
avançait en sagesse et en stature, et en fa¬ 
veur auprès de Dieu et des hommes. 

III. — Or, en la quinzième année du 1 
règne de Tibère César, Ponce Pilate étant -. 
gouverneur de la Judée, et Hérode té- 
trarque de la Galilée, et Philippe son frère 
tétrarque de l’iturée et de la contrée de Tra- 
chonite, et Lysanias tétrarque de l’Abilène, 
sons la souveraine sacrificature d’Anne et 2 
de Caïphe 1 , la parole de Dieu vint à Jean, 
le fils ae Zacharie, au désert. Et il alla dans 3 
tout le pays des environs du Jourdain, prê¬ 
chant le baptême de repentance en rémis¬ 
sion de péchés; comme il est écrit au livre 4 
des paroles d’Ésaïe le prophète* : «Voix de 
celui qui crie dans le désert : Préparez le 
chemin du ‘Seigneur, faites droits ses sen¬ 
tiers. Toute vallée sera comblée, et toute 5 
montagne et toute colline sera abaissée, et 
les choses tortues seront rendues droites, 
et les [Bentiere] raboteux deviendront des 
sentiers unis; et toute chair verra le salut* 6 
de Dieu» (a). Il disait donc aux foules qui 7 
sortaient pour être baptisées par lui : Race 
de vipères, qui vous a avertis de fuir la 
colère qui vient ? Produisez donc des fruits 8 
qui conviennent à la repentance; et ne vous 
mettez pas à dire en vous-mêmes : Nous 
avons Abraham pour père; car je vous dis 
que Dieu peut, de ces pierres, susciter des 
enfanta à Abraham. Et déjà même la cognée 9 
est mise à la racine des arbres; tout arbre 
donc qui ne produit pas de bon fruit est 
coupé et jeté au feu. Et les foules l’interro- 10 
gèrent, disant : Que faut-il donc que nous 
fassions? 1 Et répondant, il leur oit : Que 11 
celui qui a deux tuniques en donne à celai 
qui n’en a point, et que celui qui a des 
vivreB fasse de même. Et des puhlicains 12 
vinrent aussi pour être baptisés; et ils lui 
dirent : Maître”*, que faut-il que nous fas¬ 
sions ?" Et il leur dit : Ne percevez rien au 13 
delà de ce qui vous est ordonné. Etdes gens 14 
de guerre l'interrogèrent anasi, disant : Et 
nous, que faut-il que nous fassions"? Et il 
leur dit : Ne commettez pas d’extorsions, ni 
n’accusez faussement peraoune, et conten¬ 
tez-vous de vos gages. - Et comme le peuple 15 
étaitdans l’attente, et que tons raisonnaient 
dans leurs cœurs à l’égard de Jean si lui ne 
serait point le Christ, Jeanrépondaitàtous, 16 
disant : Moi, je vous baptise avec de l’eau; 
mais il vient, celui qui est plus puissant qne 
moi, duquel je ne suis pas digne de délier la 
courroie des sandales : lui vous baptisera 

(a) Éa. XL, 8-6. — a) on : loi aaad. — b) maître d’un udavt; aillmn : aou»eraüi. — c) vofa la noU, 
Aot. XXVD1, 28. — dp R. : Et Joseph. — e) pl. lin*t : jusqu'à. — /) ou : la rédemption. — g) R. y. : 
en esprit. — h) B. : et Joseph, et sa mâre. — i) R. : bous les BouTerams sacrificateurs Anne et Caïphft. — 
j) S. y. : disant. — h) corame H, 80. — l) R. : Que feronB-nous donc? — m) celui qui enseigne, docteur 
(Ici et ailUurt toueent). — «JJ}.: que ferons-nous? 


44* 





46 


LUC III, IV 


17 de® l’Esprit Saint et de feu. Il a son van 
dans sa main, et il nettoiera entièrement 
son aire et assemblera le froment dans son 
grenier, mais il brûlera la balle au feu 

18 inextinguible. Et faisant aussi plusieurs 
autres exhortations, il évangélisait donc le 

19 peuple; mais Hérode le tétrarque, étant 
repris par lui au sujet d’Hérodias, la femme 
de* son frère, et à cause de toutes les choses 

20 méchantes qu’Hérode avait faites, ajouta 
encore à toutes les autres celle de mettre 
Jean en prison. 

21 Et il arriva que, comme tout le peuple 
était baptisé, Jésus aussi étant baptisé et 

22 priant, le ciel s’ouvrit; et l’Esprit Saint 
descendit sur lui sous une forme corporelle, 
comme une colombe; et il y eut une voix 
qui venait du ciel' : Tu es mou Fils bien- 
aimé; en toi j’ai trouvé mon plaisir. 

23 Et Jésus lui-méme commençait d’avoir 
environ trente ans d , étant, comme on l’es- 

24 timait, fils de Joseph : d’Héli, de Matthat, 

25 de Lévi,deMelchi, de Janna,de Joseph, de 
Mattathie, d’Amos, de Nahum, d’Esli, 

26 de Naggé, de Maath, de Mattathie, de Sé- 

27 méi, de Joseph, de Jnda, de Johanna, de 
Rhésa, de Zorobabel, de Salathiel, de Néri, 

28 de Melchi, d’Addi, de Cosam, d’Elmodam, 

29 d’Er, de José, d’Éliézer, de Jorim, de Mat- 

30 that, de Lévi, de Siméon, de Jnda, de Jo 

31 sepb, de Jonan, d’ÉIiakim, de Méléa, de 
Maman, de Mattatha, de Nathan,de David, 

32 de Jessé, d’Obed, de Rooz, de Salmon, de 

33 Naasson, d’Aminadab, d’Aram, d’Esrom, 

34 de Pharès, de Jnda, de Jacob, d’Isaac, d’A- 

35 braham, de Thara, de Nachor, de Seruch, 

36 deRagaü, de Pbalek, d’Éber, de Sala, de 
Caïnan, d’Arphaxad, de Sem, de Noé, de 

37 Lamech, de Mabhusala, d’Énocb, de Jared, 

38 de Maléléel, de Caïnan, d’Énos, de Seth, 
d’Adam, de Dieu. 

1 IV. — Or Jésus, pleiu de l’EBprit Saint, 
s’en retourna du Jourdain, et fut mené par * 

2 l’Esprit dans le désert, étant tenté par le 
diable quarante jours. Et il ne mangea rien 
pendant ces jours-là; et lorsqu’ils furent 

3 accomplis/ ü eut faim. Et ie diable loi 
dit : Si tu es Fils de Dieu, dis à cette pierre 

4 qu’elle devienne du pain. Et Jésus lui ré¬ 
pondit, disant : Il est écrit que «l’homme 
ne vivra pas de pin seulement, mais de 
toute proie de Dieu » (A). 

5 Et le diable, le menant sur une haute 
montagne, lui montra, en un moment de 
temps, tous les royaumes de la terre habi- 

6 tée. Et le diable lui dit : Je te donnerai toute 
cette autorité et la gloire de ces royau¬ 
mes 1 '; car elle m’a été donnée, et je la donne 


à qui je veux. Si donc tu te prosternes* 7 
devant moi, elle sera toute à toi. Et Jésus, 8 
lui répndant, dit : ‘ Il est écrit : «Tu rea- ‘ 
dras hommage au "Seigneur ton Dieu, et 
tu le serviras lui seul » (B). 

Et il l’amena à JérusaJem, et le plaça sur 9 
le faîte du temple et lui dit : Si tu es Fils 
de Dieu, jette-toi d’ici eu bas; car il est 10 
écrit : « Il donnera des ordres à ses anges à 
ton sujet, pur te garder ; et ils te porteront 11 
sur leurs mains, de pur que tu ne heurtes 
ton pied contre une pierre» (c). Et Jésus, 12 
répndant, lui dit : Il est dit : « Tn ne ten¬ 
teras pas le "Seigneur ton Dieu» (D). 

Et ayant accompli toute tentation, le 13 
diable se retira d’avec lui pur un temps-*. 

Et Jésus s’en retourna en Galilée, dans 14 
la puissance de l’Esprit; et sa renommée se 
répndit par tout le pys d’alentour. Et 15 
lui-même enseignait dans leurs synagogues 
étant glorifié par tous. 

Et il vint à Nazareth où il avait été 16 
élevé*; et il entra dans la synagogue au jour 
du sabbat, selon sa coutume, et se leva pur 
lire. Et on lui donna le livre du prophète 17 
Ésaïe; et ayant déployé le livre, il trouva 
le passage où il était écrit : « L’Esprit du 18 
"Seigneur est sur moi, parce qu’il m’a oint 
pur annoncer de bonnes nouvelles* aux 
puvres; il m’a envoyé 1 * pur publier aux 19 
captifs la délivrance”, et aux aveugles le 
recouvrement de la vue; pur renvoyer 
libres ceux qui sont foulés, et pur publier 
l’an agréable du "Seigneur» (b). Et ayant 20 
ployé le livre, et l’ayant rendu à celui qui 
était de service 0 , il s’assit; et les yenx de 
tous ceux qui étaient dans la synagogue 
étaient arrêtés sur lui. Et ilsemit'àleurdire: 21 
Aujourd’hui cette écriture est accomplie, 
vous l'entendant*. Et tous lui rendaient 22 
témoignage, et s’étonnaient des proies de 
grâce qui sortaient de sa bouche, et ils di¬ 
saient : Celui-ci n’esb-il paslefilsde Joseph? 

Et il leur dit : Assurément vous me direz 23 
cette prabole : Médecin, guéris-toi toi- 
même ; fais ici aussi dans ton pys toutes les 
choses que nous avons ouï dire qui ont été 
faites à Capmaüm. Et il dit : En vérité, je 24 
vous dis, qu’aucun prophète n’est reçu dans 
son pyB. Et, en vérité, je vous dis, qu’il y 26 
avait plusieurs veuves en Israël, aux jours 
d’Élie, lorsque le ciel fut fermé trois ans et 
six moiB, de sorte qu’il y eut une grande fa¬ 
mine pr tout le pays ; et Élie ne fut envoyé 26 
vers aucune d’elles, sinon à Sarepta de la 
Sidonie® vers une femme veuve. Etilyavait 27 
plusieurs lépreux en Israël du temp d’Eli¬ 
sée le prophète ; et aucun d’eux ne fut rendu 


(a) Dent. VHI, 8. — (B) Deut. VI, 18. — (c) Pi. XCI, 11-12. — (D) Dent. VI, 18. — (*) És. LU, 1-2. — 
aj an, dao» la puissance de, — b) R. aj. : Philippe. — c) R. qj. : disant. — d) ou: loi-même irait environ trente 
ans quand il commença [son œuvre], — e) voyee la tuile, ni, 16, — f) R. aj. : après [cela]. — g) iit*. : leur 
gloire. — h) prosterner, ailleurs : rendre hommage. — i) S. aj. : Va arriére de moi, Batan! car. — j) juaqu’à 
un [autre] temps. — k) litt. : nourri — l) aiUeun : évangéliser. — k) IL aj. : pour guérir œui qui Ont le oœur 
froissé. — n) plu/àl : libération. — o) royw la uoU, 1,2. — p) lia. : dans vos oreilles. — g) S. : de Bidon. 
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28 net, sinon Naaman.le Syrien. Et ils forent 
touB remplis de colère dans la synagogue en 

29 entendant ces choses ; et s’étant levés, ils 
le chassèrent hors de la ville, et le menèrent 
jusqu’au bord escarpé de la montagne sur 
laquelle leur ville était bâtie, de manière à“ 

30 l’en précipiter. Mais lui, passant au milieu 
d'eux, s’en alla. 

31 Et il descendit à Capernaüm, ville de Ga¬ 
lilée, et il les enseignait au jour de sabbat. 

32 Et ils s’étonnaient de sa doctrine, parce que 

33 bs parole était avec autorité. Et il y avait 
dans la synagogue un homme qui avait un 
esprit de démon immonde ; et il s’écria à 

34 haute voix, disant : Ha 6 ! qu’y a-t-il entre 
noua et toi, Jésus Nazarémen? Es-tu venu 
pour nous détruire ? Je te connais, qui tu es : 

35 le Saint de Dieu. Et Jésus le tança, disant : 
Tais-toi,et sors de lui. Et le démon, l’ayant 
jeté au milieu [de tous], sortit de lui, sans 

36 lui avoir fait aucun mal. Et ils furent tous 
saisis d’étonnement, et ils parlaient entre 
eux, disant : Quelle parole rât celle-ci? car 
il commande avec autorité et puissance aux 

37 esprits immondes, et ils sortent. Et sa re¬ 
nommée se répandait dans tous les lieux 
d’alentour. 

38 Et s’étant levé, fil Bortdt] de la synago¬ 
gue, et entra dans la maison de Simon. Et 
la belle-mère de Simon était prise d’une 

39 grosse fièvre, et on le pria pour elle. Et s’é¬ 
tant penché sur elle, il tança la fièvre, et [la 
fièvre] la quitta; et à l'instant s’étant levée, 
elle lee Bervit. 

40 Et comme le soleil se couchait, tous ceux 
qui avaient des infirmes atteints de diverses 
maladies, les lui amenèrent; et ayant im¬ 
posé les mains à chacun d’eux, il les guérit. 

41 Et les démons aussi sortaient de plusieurs, 
criant et disant : Tu es 9 le Fils de Dieu. Et, 
les tançant, il ne leur permettait pas de 
parler, parce qu’ils savaient qu’il était le 
Christ 

42 Et quand il fut jour, il sortit et s’en alla 
en un lieu désert; et les foules le recher¬ 
chaient et vinrent inaqn’à lui ; et elles le 
retenaient afin qu’il ne a'en allât point 

43 d’auprès d'elles. Mais il leur ditrllfautque 
j’annonce* 1 le royanme de Dieu aux autres 
villes aurai ; car j’ai été envoyé pour cela. 

44 Et il préchaitdans Ira synagogues de la Ga¬ 
lilée. 

1 V. — Or il arriva, comme la foule Be je¬ 
tait sur lui pour entendre la parole de Dieu, 
qu’il se tenait sur le bord du lac de Géuéza- 

2 reth. Et il vit deux nacelles qui étaient au 
bord du lac. Or les pécheurs en étaient dea- 

9 tendus, et lavaient leurs filets. Et montant 
dans l'une des naoelles, qui était à Simon, 
il le pria de s’éloigner un pen de terre; et, 
s’étant assis, il enseignait les foules de 


, dessus la nacelle. Et quand il eut cessé de 4 
parler, il dit à Simon : Mène en pleine eau, 
et lâchez vos filets pour la pèche. Et Simon, 5 
répondant, lui dit : Maître 9 , nous avons 
travaillé toute la nuit, et nous n’avons rien 
pris; mais sur ta parole je lâcherai le filet. 

Et ayant fait cela, ils enfermèrent une 6 
grande quantité de poissons, et leur filet se 
rompait. Et ils firent signe à leurs compa- 7 
gnons qui étaient dans l’autre nacelle de 
venir les aider; et ils vinrent et remplirent 
les denx nacelles, de sorte qu’elles enfon¬ 
çaient. Et Simon Pierre, ayant vu cela, se 8 
jeta aux genoux de Jésus, disant : Seigneur, 
retire-toi de moi; car je suis un homme pé¬ 
cheur. Car la frayeur l’avait saisi, lui et tous 9 
ceux qui étaient avec lui, à cause de la prise 
depoi8sousqn’il8venaientdefaire;deméme 10 ! 
que Jacques et Jean aussi, fils de Zébédée, 
qui étaient associés de Simon. Et Jésus dit 
à Simon : Ne crains pas; dorénavant tu 
prendras des hommes. Et ayant mené les 11 
nacelles à terre, ils quittèrent tout, et le 
suivirent. 

Et il arriva, comme il était dans une des 12 
villes, que voici un homme plein de lèpre ; 
et voyant Jésus, il se jeta sur sa face, et le 
supplia, disant : Seigneur, si tu veux, tu peux 
me rendre net. Et étendant la main, il le 13 
toucha, disant : Je veux, sois net. Et aussi¬ 
tôt la lèpre se retira de lui. Et il lui com- 14 
manda de ne le dire à personne : mais va, et 
montre-toi au sacrificateur, et offre pour ta 
purification selon ce que Moïse a ordonné, 
pour que cela leur serve de témoignage. Et 15 
sa renommée se répandait de plus en plus ; 
et de grandes foules s’assemblèrent pour 
l’entendre, et pour être guéries f de leurs 
infirmités; mais lui se tenait retiré dans les 16 
déserts et priait. 

Et il arriva, l’un de ces jours qu’il ensei- 17 
gnaib. Et des pharisiens et des docteurs de 
la loi, qui étaient venus de chaque bour¬ 
gade de Galilée, et de Judée, et de Jérusa¬ 
lem, étaient assis [là], et la puissance dn 
‘Seigneurétait [là] pour les guérir. Et voici 18 
des hommes portant sur un lit un homme 
qui était paralysé; et ils cherchaient à l’in¬ 
troduire et à le mettre devant lui. Et ne 19 
trouvant pas par quel moyen ils pourraient 
l’introduire, à cause de la foule, ils montè¬ 
rent sur le toit et le descendirent par les 
tuiles, avec son petit lit, an milieu devant 
Jésus. Et voyant leur foi, il h dit : Homme, 20 
tes péchés te sont pardonnés. Et les scribes 21 
et les pharisiens se mirent à raisonner, di¬ 
sant : Qui est celui-ci qui profère des blas¬ 
phèmes? Qni peut pardonner les péchés, si 
ce n’est Dieu seul? Et Jésus, connaissant 22 
leurs pensées, répondant,leurdit : Pourquoi 
raisonnez-vous dans vos cœurs? Lequel est 28 


<0 A :ponr. — b) comme Mare I, 24. — c) R aj. : le Christ. — d) litt. : évangélise, (.ai que j’annonce la 
bonne nouvelle dn royanme. — e) celai qui est an-dessns des antres. — f) R. ty. : par lui — y) lia. : un des 

joui». — l) A qj. : lui 
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le plna facile, de dire : Tes péchés te sont 
paraonnéa,oudedire : Lève-toi et marche? 

24 Or, afin qne vous sachiezque le fils de l'hom¬ 
me a le pouvoir sur la terre de pardonner 
les péchés, (il dit au paralytique) : Je te dis, 
lève-toi, et, prenant ton petit lit, va dans 

25 ta maison. Et 4 l’instant, s’étant levé devant 
eux, il prit [le lit] sur lequel il était couché, 
et s’en alla dans sa maison, glorifiant Dieu. 

25 Et ils furent tous saisis d’étonnement, et 
glorifiaient Dieu ; et ils furent remplis de 
crainte, disant : Nous avons vu aujourd’hui 
des choses étranges. 

27 Et après cela U sortit ; et il vit un publi- 
cain nommé Lévi, assis au bureau de re- 

28 cette, et il lui dit : SuiB-moi. Et quittant 

29 tout, il se leva et le suivit. Et Lévi lui fit un 
grand festin dans sa maison; etily avait une 
grande foule de publicains et d’autres gens 

30 qui étaient avec eux à table. Et leurs scribes 
et les pharisiens murmuraient contre ses 
disciples, disant : Pourquoi mangez-vous et 
bnvez-vous avec les publicains et les pé- 

31 chenrs ? Et Jésus, répondant, leur dit : Ceux 
qni sont en santé n’ont pas besoin de méde- 

32 cin, mais ceux qui se portent mal. Je ne suis 
pas venu appeler des justes, mais des pé- 

33 chenrs à la repentance. Et ils lui dirent ; 
Pourquoi les disciples de Jean jeûnent-ils 
souvent, et font-ils des prières, pareille¬ 
ment aussi ceux des pharisiens, mais les 

34 tiens mangent et boivent? Et il leur dit : 
Ponvez-vous faire jeûner les fils de la cham¬ 
bre nuptiale pendant que l’époux est avec 

35 eux? Mais des jours viendront, où aussi 
l’époux leur aura été ôté ; alors ils jeûneront 

36 en ces joure-là. Et il leur dit aussi une pa¬ 
rabole : Personne ne met un morceau d’un 
habit neuf à un vieil habit; autrement il 
déchirera® le neuf, et aussi la pièce [prise] 
du neuf ne s’accordera 6 pas avec le vieux. 

37 Et personne ne met du vin nouveau dans 
de vieilles outres ; autrement le vin nou¬ 
veau rompra les outres, et il se répandra, et 

38 les outres seront perdues; mais le vin nou¬ 
veau doit être mis dans des ontres neuves, 

39 et tous les deux se conservent. Et il n’y a 
personne qni ait bu du vieux, qui veuille 
aussitôt du nouveau ; car il dit : le vieux est 
meilleur. 

1 VI. — Or il arriva, au sabbat second- 
premier, qu’il passait par des blés; et Bes 
disciples arrachaient des épis, et les man- 

2 geaient, les froissant entre leurs mains. Et 
quelques-uns des pharisiens leur dirent ; 
Pourquoi faites-vous ce qn’il n’est pas per- 

3 mis de faire an jour de sabbat ? Et Jésus, 
répondant, leur «lit : N’avez-vous pas même 
lu ce que fit David quand il eut faim, lui et 

4 ceux qui étaient avec lui ; comment il entra 
dans la maison de Dien, et prit les pains de 
proposition, et en mangea, et en donna 
aussi à ceux qni étaient avec lui, quoiqu’il 

ne soit pas permis d’en manger, sinon aux 
sacrificateurs seuls? Et il leux dit : Le fils 5 
de l’homme est Beigneur aussi du sabbat. 

Et il arriva aussi, un autre sabbat, qu’il 6 
entra dans la synagogue et qu’il enseignait. 

Et il y avait là un homme, et sa main droite 
était Bêche. Et les scribes et les pharisiens 7 
c observaient s’il guérirait en un jour de sab¬ 
bat, afin qu’ils trouvassentdequoi l’accuser. 
Etlniconnutleurspensées,etditàl’homme 8 
qui avait la main sèche ; Lève-toi, et tiens- 
toi là devant tous. Et s’étant levé, il se tint 
là. Jésus donc leur dit : Je vous demanderai 9 
s’il est permis, le jour de sabbat, de faire du 
bien, ou de faire du mal, de sauver la vie 
on de la perdre? Et les ayant tous regardés 10 
à l’entour, il lui dit 4 * ; Étends ta main. Et 
il fit ainsi; et sa main fut rendue [saine] 
comme l’antre. Et ils en furent hors d'eux- 11 
mêmes, et s’entretenaient ensemble de ce 
qn’ils pourraient faire à Jésus. 

Or il arriva, en ces jonrs-là, qu’il s’en alla 12 
sur une 'montagne pour prier. Et il passa 
toute la nuit à prier Dieu. Etqnandle jour 13 
fut venu, il appela ses disciples. Et en ayant 
choisi donze d’entre eux, lesquels il nomma 
aussi apôtres : Simon, qu’il nomma aussi 14 
Pierre, et André son frère; Jacques et Jean; 
Philippe et Barthélemy; Matthieu et Tho-15 
mas; Jacques le [fils] d’Alphée, et Simon 
qui était appelé Zéîote”; Jude [frère] de 16 
Jacques, et Judaslscaxiote, qui aussi devint 
traître; — et étant descendu avec eux, il 17 
s’arrêta danB un lieu uni, ainsi que la fonle 
de ses disciples, et nne grande multitude de 
peuple de toute la Judée et de Jérusalem, et 
ae la contrée maritime de Tyr et de Sidon, 
qui étaient venus pour l’entendre et ponr 
être guéris de lenre maladies; ceux aussi 18 
qui étaient tourmentés par des esprits im¬ 
mondes furent guéris; et toute la foule 19 
cherchait à le toucher, car il sortait de lui 
de la puissance, et elles les guérissait tous. 

Et lui, élevant les yeux vers ses disci- 20 
pies, dit : Bienhenrenx, vons pauvres, car 
à vonsestleroyaumedeDieu; bienheureux, 21 
vous qni maintenant avez faim, car vous 
serez rassasié» ; bienhenrenx, vous qni pleu¬ 
rez maintenant, car vous rirez. Vous ôtes 22 
bienheureux quand les hommes vons haï¬ 
ront, et quand ils vous retrancheront [deleur 
société], et qu’ils vous insulteront, et rejet¬ 
teront votre nom comme mauvais, à cause 
du fils de l’homme. Réjouissez-vous en ce 23 
jour-là, et tressaillez demie, car voici, votre 
récompense est grande «fans le ciel, car leurs 
pères en ont fait de même aux prophètes. 
Mais malheur à vous, riches, car vous avez 24 
votre consolation; malheur à voua qui êtes 25 
rassasiés, car vons aurez faim; malheur à 
vous qui riez maintenant, car vous mènerez 
deuil et vons pleurerez. Malheur [à vous] 26 
quand tous les hommes diront du bien de 

a) R. : déchire. — b) R. : s’accorde. — c) R. qj.:Y. — d) R. : ü dit à l'homme. — e) ou : le zélateur. j 
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fiaient Dieu, disant : Un grand prophète a 
été suscité parmi nons, et Dien a visité son 

17 peuple. Et le brait de ce fait" se répandit 
a son sujet dans tonte la Judée et dans tout 
le pays d’alentour. 

18 Et les disciples de Jean lui rapportèrent 

19 toutes ces choses. Et ayant appelé deux de 
ses disciples, Jean les envoya vers Jésus, 
disant : Es-tn celui qui vient, ou devona- 

20 nous en attendre un antre? Et les hommes, 
étant venus à lui, dirent : Jean le baptiseur 
nous a envoyés auprès de toi, disant : Es-tu 
celui qui vient, ou devons-nous en attendre 

21 un autre? (En cette henre-là*, il guérit 
plusieurs personnes de maladies et de fléaux 
et de mauvais esprits, et il donna la vue k 

22 plusieurs aveugles). Et Jésus, répondant, 
leur dit : Allez, et rapportez à Jeanles choses 
que vons avez vues et entendues : que les 
aveugles recouvrent la vue, que les boiteux 
marchent, que les lépreux sont rendus nets, 
que les sourds entendent, que les morts res¬ 
suscitent, et que l’évangile'’ est annoncé 

23 aux pauvres. Et bienheureux est quiconque 
n’aura pas été scandalisé en moi. 

24 Et lorsque les messagère de Jean s’en fu¬ 
rent allés, il se mit à dire de Jean aux fouless 
Qu’êtes-vous allés voir an désert? Un ro- 

26 seau agité par le vent? Mais qn’étea-vous 
allés voir? Un homme vêtu de vêtements 
précieux? Voici, oeux qui sont vêtus magni¬ 
fiquement et qui vivent dans les délices, sont 

26 dans les palais des rois. Mais qu’êtes-vous 
allés voir? Un prophète? Oui, vous dis-je, 

27 et plus qu’un prophète. C’est ici celui dont 
il est écrit : « Voici, j’envoie mon messa¬ 
ger devant ta face, lequel préparera ton che- 

28 min devant toi » (A); car je vous dis : parmi 
ceux qui sont nés de femme, il n’y a aucun 
prophète plus grand que Jean le baptiseur ; 
mais le moindre dans le royaume de Dieu 


30 de Jean ; mais les pharisiens et les docteurs 
de la loi rejetaient contre 4 eux-mêmes le 
conseil de Dieu, n’ayant pas été baptisés par 

31 lui).* A qui donc comparerai-je les hommes 
de cette génération, et & qui ressemblent - 

32 ils? Us sont semblables à des petits enfants 
qui sont assis au marché, et qui crient les 
uns aux autres et disent : Nons vous avons 
joué de la flûte, et vous n’avez pas dansé-, 
nous voub avons chanté des complaintes, et 

33 vous n’avez pas pleuré. Car Jean le bapti¬ 
seur est venu, ne mangeant pas de Min et 
ne bnvant pas de vin, et vous dites : Il a un 

34 démon. Le fils de l’homme est venu man¬ 
geant et bnvant, et vous dites : Voici un 
mangeur et un bnveur, un ami des publi- 


cains et des pécheurs. Et la sagesse a été jus- 35 
tifiée par tous ses enfanta. 

Et un des pharisiens le pria de manger 36 
avec lui. Et entrant dans la maison du pha¬ 
risien, il se mit à table. Et voici, une femme 37 
dans la ville, qui était une pécheresse, et qui 
savait qu’il était à table dans la maison du 

S harisien, apporta un vase d’albâtre [plein] 
e parfum; et se tenant derrière à ses pieds, 38 
et pleurant, elle se mit à les/ arroser de ses 
larmes, et elle les essuyait avec les cheveux 
de sa tète, et couvrait ses pieds de baisers, 
et les oignait avec le parfum. Et le phari- 39 
sien qui l’avait convié, voyant cela, dit en 
lui-même 0 : Celui-ci, s’il était prophète, 
saurait qui et quelle est cette femme qui le 
touche, car c’est une pécheresse. Et Jésus, 40 
répondant, lui dit : Simon, j’ai quelque 
chose à te dire. Et il dit : Maître, dis-le. 

Un créancier avait deux débiteurs : l’un 41 
lui devait cinq cents deniers, et l’autre cin¬ 
quante; et co mme ils n’avaient pas de quoi 42 
payer, il quitta la dette À l’un et k l’autre. 
Disdonc lequel des deux l’aimera le plus. Et 43 
Simon, répondant, dit : J’estime que c’est 
celui À qui il a été quitté davantage. Et il 
lui dit : Tu as jugé justement. Et se tour- 44 
nant vers la femme, il dit à Simon : Vois-tu 
cette femme ? Je suis entré dans ta maison; 
tn ne m’as pas donné d’ean pour mes pieds, 
mais elle a arrosé mes pieds de ses larmes 
et les a essuyée avec ses cheveux*. Tu ne 46 
m’as pas donné de baiser; mais elle, depuis 
que je suis entré, n’a pas cessé de couvrir 
mes pieds de baisers. Tu n’as pas oint ma 46 
tête d’huile, mais elle a oint mes pieds avec 
nn parfum. C’est pourquoi je te dis : Ses 47 
nombreux péchés sont pardonnés, car elle a 
beauooup aimé; mais celui h qui il est peu 

C onné, aime peu. Et il dit a la femme 4 : 48 
péchés sont pardonnés. Et ceux qui 49 
étaient à table avec lui, se mirent à dire en 
eux-mêmes : Qui est celui-ci qui même par¬ 
donne les péchés? Et il dit à la femme : Ta 60 
foi t’a sauvée, va-t’en en paix. 

VIII. — Et il arriva après cela-*, qu’il 1 
passait par les villes et par les villages, prê¬ 
chant et annonçant 4 le royaume de Dieu ; et 
les douze [étaient] avec lui, et des femmes 2 
aussi qui avaient été guéries d'esprits ma¬ 
lins et d’infirmités, Marie, qu’on appelait 
Magdeleine', de laquelle étaient sortis sept 
démons, et Jeanne, femmedeChuzasinten- 3 
dont d’Hérode, et Susanne, et plusieurs 
autres, qui l’assistaient"* de leurs biens. 

Et comme une grande foule s’assemblait, 4 
et qu’on venait à lui de toutes les villes, il 
dit en parabole : Le semeur Bortit pour 5 
semer sa semence. Et comme il semait, quel¬ 
ques [grains] tombèrent le long dn chemin, 


(a) Mal. III, 1. — a) lia. : Et cette parole. — 6) fi. : Et en la même heure. — c) ou : U bonne nouvelle. — 
d) ou : quant A — e) R. ty. : Et le Seigneur dit. — /) lia. :aea pieds. — g) litt. : parla en lni-même, disant. 
— h) S. : les cheveu» de sa tête. — i) lia. : à alla. — j) ou ; dans la suite. — t) lia. ; évangélisant. — 
l) ou : de Magdala. — ta) lia. : le servaient. 
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et furent foulés aux pieds, et les oiseaux 

6 du ciel les dévorèrent. Et d'autres tombè¬ 
rent sur le roc; et ayant levé, ils séchèrent, 

7 parce qu’ils n’avaient pas d’humidité. Et 
d’autres tombèrent au milieu des épines; 
et les épines levèrent avec eux et lesétoufïè- 

8 rent. Et d’autres tombèrent dans la bonne 
terre, et ils levèrent, et produisirent du 
fruit au centuple. En disant ces choses, il 
criait : Qui ades oreilles pour entendre, qu'il 

9 entende. Et ses disciples l’interrogèrent, 

10 disant : Qu’est-ce que cette parabole ? Et il 
dit : A vous il est donné de connaître les 
mystères du royaume de Dieu; mais [il en 
est parlé] aux autres en paraboles, afin que 
voyant, ils ne voient pas, et qu’entendant, 

11 ils ne comprennent pas. Or voici ce qu’est 
la parabole ; La semence est la parole de 

12 Dieu; et ceux qui sont le long dn chemin, 
sont ceux qui entendent [la parole] ; ensuite 
vient le diable, et il ôte de leur cœur la pa¬ 
role, de peur qu’en croyant, ils ne soient 

13 sauvés. Et ceux qui sont sur le roc, sont 
ceux qui, lorsqu’ils entendent la parole, la 
reçoivent avec joie; et ceux-ci n’ont pas de 
racine : ils ne croient que pour un temps, 
et au temps de la tentation ils se retirent. 

14 Et ce qui est tombé dans les épines, ce sont 
ceux qui, ayant entendu [la parole] et B’en 
étant allés, sont étouffés par les soucis et 
par les richesses et par les voluptés de la 
vie et ils ne portent pas de fruit à matu- 

15 rité. Mais ce qui est dans la bonne terre, ce 
sont ceux qui, ayant entendu la parole, la 
retiennent dans un cœur honnête et bon, 

16 et portent dn fruit avec patienoe. Or per¬ 
sonne, après avoir-allume une lampe, ne la 
couvre d’un vase, ni ne la met sons un lit; 
mais il la place sur un pied de lampe, afin 

17 que ceux qui entrent voient la lumière. Car 
il n’y a rien de secret qui ne deviendra ma¬ 
nifeste, ni rien de caché qui ne se connaîtra 

18 et ne vienne en évidence, rrenezdonc garde 
comment vous entendez; car à quiconque 
a, il sera donné, et à quiconque n’a pas, cela 
même qu’il paraît” avoir sera ôté. 

19 Orsamèreetsesfrèresvinrentauprèsde 
lui; et ils ne pouvaient l’aborder, & cause 

20 de la foule. Et cela lui fut rapporté par 
[quelques-uns] qui disment : Ta mère et tes 
ireres se tiennent dehors, désirant te voir. 

21 Mais lui, répondant, leur dit : Ma mère et 
mes frères sont ceux qui écoutent la parole 
de Dieu et qui la mettent en pratique. 

22 Et il arriva, l’un de ces jours, qu’il monta 
dans une nacelle, et ses disciples [avec lui]. 
Et il leur dit : Passons à l’autre rive du 

23 lac. Et ils prirent le large. Et comme ils 
voguaient, il s’endormit; et un vent impé¬ 
tueux fondit sur le lac, et [la nacelle] s’em- 

24 plissait ”, et ils étaient en périL Et ils vin¬ 
rent et le réveillèrent, disant : Maître, 


maître 4 , nous périssons! Et lui, s’étant 
levé, reprit le veut et les flots; et ils s’apai¬ 
sèrent, et il se fit un calme. Et il leur dit ; 25 
Où est votre foi ? Mais eux, saisis de crainte, 
étaientdansrétonnement,disantentreeux: 
Qui donc est celui-ci, qui commande même 
aux vente et à l’eau, et ils lui obéissent ? 

Et ils abordèrent dans le pays des Gada- 26 
réniens, qui est vis-à-vis de la Galilée. Et 27 
quand ii rut descendu à terre, un homme de 
la ville vint à sa rencontre, qui depuis long¬ 
temps avait des démons, et ne portait pas 
de vêtements, et ne demeuraitpasdans une 
maison, mais dans les sépulcres. Et ayant 28 

S Jésus, et s’étant écrié, il se jeta 
lui, et dit à haute voix : Qu’y a-t-il 
entre moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Très- 
haut? Je te supplie, ne me tourmente pas. 
Car [Jésus] avait commandé à l’esprit îm- 29 
monde de sortir de l’homme; car depuis 
longtempsils’étaitsaiaidelui, et [l’homme] 
avait été lié, et gardé dans les chaînes et 
avec les fers aux pieds; et brisant ses liens, 
il était emporté par le démon dans les dé¬ 
serts. Et Jésus lui demanda, disant : Quel 30 
est ton nom? Et ii dit : Légion; car beau¬ 
coup de démons étaient entrés en lui. Et ils 31 
le priaient* pour qu'il ne leur commandât 
pas de s’en aller dans l'abîme. Et il y avait là 32 
un grand troupeau de pourceaux paissant 
sur la montagne, et ils le priaient de leur 
permettre d'entrer en eux; et il le leur per¬ 
mit. Et les démons, sortant de l’homme, en- 33 
trérent dans les pourceaux, et le troupeau 
se rua du haut de la côte dans le lac, et fut 
étouffé. Et ceux qui le paissaient, voyant ce 34 

S oi était arrivé, s’enfuirent, et^le racon- 
irent dans la ville et dans les campagnes. 

Et ils sortirent pour voir ce qui était arrivé, 35 
et vinrent vers Jésus, et trouvèrent, assis, 
vêtu et dans son bon sens, aux pieds de 
Jésus, l’homme duquel les démons étaient 
sortis; et ils eurent peur. Et oeux qui 36 
avaient vu [ce qni s’était passé], leur racon¬ 
tèrent aussi comment le démoniaque avait 
été délivré. Et toute la multitude du pays 37 
environnant des Gadaréniens pria Jésus® 
de s’en aller de chez eux, car ils étaient 
saisis d'une grande frayeur : et lui, étant 
monté dans la nacelle, s’en retourna. Et 38 
l’homme duquel les démons étaient sortis, 
le supplia [de loi permettre] d’être avec loi ; 
mais il* le renvoya, disant : Betoumedans 39 
ta maison, et raconte tout ce que Dieu t’a 
fait. Et il s’en alla, publiant par toute la 
ville tout ce que Jésus lui avait fait. 

Et quand Jésus fut de retour, ii arriva 40 
la foule l’accueillit, car tous l’atten- 
ent. Et voici, un homme dont le nom 41 
était Jaïrus, — et il était chef de la synago¬ 
gue,—vint, et, se jetantaux pieds de Jésus, 
le supplia de venir dans sa maison, car il 42 


a) la vie comme telle dam ce monde. — b) ou : croit. — e) :fïa «’empllm&isnt. — d) eoyw la nuit, Y, 6. — 
e) ov, : il le priait. — f)R.aj. : B’en étant allés, — g) lia.-, le pria. — h) R. : Jésns. 
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je vous dis, en vérité, que de ceux qui sont 
ici présente, il y en a quelques-uns qui ne 
goûteront point la mort jusqu’à ce qu’ils 
aient vu le royaume de Dieu. 

20 Et il arriva, environ huit jours après ces 
paroles, qu'il prit avec lui Pierre et Jean 
et Jacques, et qu'il monta sur une® mon- 

29 t&gne pour prier. Et comme il priait, l’ap¬ 
parence de son visage devint tout antre, et 
son vêtement devint blanc [et] resplendis- 

30 sant comme un éclair; et vomi, deux hom¬ 
mes, qui étaient Moïse et Élie, parlaient 

31 avec lui, lesquels, apparaissant en gloire, 
parlaient de sa mort ® qu’il allait accomplir 

32 à Jérusalem. Et Pierre et ceux qui étaient 
avec lui étaient accablés de Bommf.il ; et 
quand ils fuient réveillés, ils virent sa gloire 

33 et les deux hommes qui étaient avec lui. Et 
il arriva, comme ils se séparaient de lui, qne 
Pierre dit à Jésus : Maître®, il est bon 
que nous soyons ici ; et faisons trois tentes : 
une pour tm, et une pour Moïse, et une pour 

34 Elie, ne sachant œ qu’il disait. Et comme il 
disait ces choses, une nuée vint et les cou- 
vrit**; et ils eurent peur comme ils" en- 

35 traient dans la nuée. Et il y ent- une voix 
venantde la nuée, disant : Celui-ci est mon 

36 Fils bien-aimé, ôcoutez-le. Et la voix s’étant 
fait entendre, Jésus se trouva seul. Et ils se 
turent, et ne rapportèrent en ces joure-là à 
personne rien de ce qu’ils avaient vu. 

37 Et il arriva, le jour suivant, quand ils 
furent descendus de la montagne, qu’une 

36 grande foule vint à sa rencontre. Et voici, 
un homme de la foule s’écria, disant-; 
Maîtreje te snpplie, jette les yeux sur 

39 mon fils, car il est mon unique; et voici, un 
esprit le saisit; et sondain il crie; et il le dé¬ 
chire, en le faisant écumer; et c’est à peine 

40 s’il se retire de lui après l'avoir broyé; et 
j’ai supplié tes disciples de le chasser, et ils 

41 n’ontpaa pu. Et Jésus, répondant, dit : 0 gé¬ 
nération incrédule et perverse, jusque* à 
quand serai-je avec vous et vous suppor- 

42 ferai-je? Amène ici ton fils. Et encore, 
comme il approchait, le démon le renversa 
et le tourmenta violemment ; mais Jésus 
tança l’esprit immonde, et guérit l'enfant, 

43 et le rendit à son père. Et tous furent éton¬ 
nés de la grandeur de Dieu. 

Et comme tous s’étonnaient de tout ce 
que Jésus faisait», il dit A ses disciples : 

44 Vong, gardes bien ces parolesque vous avez 
entendues, car le fils de l’homme va être 

46 livré entre les mains des hommes. Mais ils 
ue comprirent pas cette parole, et elle leur 
était cachée, en sorte qu’ils ne la saisissaient 
pas; et ils craignaient de l’interroger tou- 

46 chant cette parole. Et il s’éleva au milieu 
d’eux une question, [à savoir] lequel d’entre 

eux serait'' le plus grand. Mais Jésus, voyant 47 
la pensée de leur cœur, prit un petit enfant, 
et le plaça auprès de lui ; et il leur dit : Qui- 48 
conque recevra ce peti t enfant en mon nom, 
me reçoit ; et quiconque me reçoit, reçoit 
celui qui m’a envoyé. Car celui qui est le 
plus petit parmi vous tous, c’est celui-là 
qui est grand. Et Jean, répondant, dit : 49 
Maître®, nous avons vu quelqu’un qui chas¬ 
sait des démons en ton nom, et nous le lui 
avons défendu l , parce qu’il ne [tel suit pas 
avec nous. Et Jésus lyi dit : Ne le lni dé- 60 
fendez pas^, car celui qui n’est pas contre 
vous est pour vous*. 

Or il arriva, comme les jours de son as- 51 
somption s’accomplissaient, qu’il dressa sa 
face résoiûment pour aller à Jérusalem; et 62 
il envoya devant sa face des messagers. 

Et s’en étant allés, ils entrèrent dans un 
village de Samaritains pour lui préparer 
[un logis]; et ils ne le reçurent point, parce 53 
que sa face était tournée vers Jérusalem. 

Ét ses disciples, Jacques et Jean, voyant 54 
cela, dirent : Seigneur, veux-tu que nous 
disions que le feu descende du ciel et les 
consume, comme aussi fit Élie? Et, se tour- 56 
nant, il les censura fortement [et dit : Vous 
ne savez de quel esprit voua êtes animés] 1 1 

Et ils s’en allèrent à un autre village. 56 

Et il arriva, comme ils allaient par le 57 
chemin, qu’un certain homme lui dit : Sei¬ 
gneur, je te soi vrai où que tu ailles. Et Jésus 58 
lui dit : Les renards ont des tanières, et les 
oiseaux du ciel ont des demeures ; mais le 
fils de l’homme n’a pas où reposer sa tête. 

Et il dit à un autre : Suis-moi ; - et il dit : 59 
Seigneur, permets-moi d’aller première¬ 
ment ensevelir mon père. Et Jésus lui dit : 60 
Laisse les morts ensevelir leurs morts ; mais 
toi, va et annonce le royaume de Dieu. Et 61 
un autre aussi dit : Je te suivrai, Seigneur; 
mais permets-moi de prendre premièrement 
congé de ceux qui sont dans ma maison. 

Et Jésus lui dit : Nul qui a mis la main à 62 
la charrue et qui regarde en arrière, n’est 
propre pour le royaume de Dieu. 

X. — Or après ces choses, le Seigneur en 1 
désigna aussi soixante et dix autres, et les 
envoya deux à deux devant sa face dans 
toutes les villes et dans tons les lieux où il 
devait lui-même aller. D leur disait donc: 2 
La moisson est grande, mais il y a peu. d’ou¬ 
vriers : snppliez donc le Seigneur de la mois-' 
son, en sorte qu’il pousse des ouvrière dans 
sa moisson. Allez; voici, moi je vous envoie 3 
comme des agneaux au milieu des loups. Ne 4 
portez ni bourse, ni sac, ni sandales; et 
ne saluez personne en chemin. Mais,- dans 5 
quelque maison que vous entriez, dites pre¬ 
mièrement : Paix snr cette maison 1 Et si on 6 

a) au t la; amp. Matth. IV, 21, a V, 1 . — b) lis. : départ. — c) calai qai.est aa-desflus des autres. — 
d) oo fa la note, Matth. X Vil, S. — e) JL : oaoi-lA. — /) celui qui enseigna. — g) R. : avait fait. — h) cm: 
était. — i) ou : l’en a Tons empêché. — j) m : ne l'en empêchas psg. — k) R. : psg contre nous est pour nous. 
l) S. qj. : si le fils de l'homme u’est pas venn pour détruire les vies des hommes, mais pour les sauver. 





fila de paix est là, votre paix reposera sur 
7 elle °, sinon elle retournera Bur vous. Et de¬ 
meurez dans la même maison, mangeant et 
bavant de ce qui [vous sera offert] de leur 

E ut; car l’ouvrier est digne de son salaire. 

e passez pas de maison en maison. Et dans 
quelque ville que voub entriez et qu’on vous 
reçoive, mangez de ce qui sera mis devant 
9 vous, et guérissez les infirmes qui y seront, 
et dites-leur : Le royaume de Dieu s’est 
10 approché de vous. Mais dans quelque ville 
que vous soyez entrés et qu’on ne vous 
reçoive pas, sortez dans ses rues et dites : 
11 La poussière même de votre ville, qui s’est 
attachée à nos piedB 6 , nous la secouons con¬ 
tre vous ; mais sachez ceci, que le royaume 
12 de Dieu B’est approché 0 . Je vous dis que le 
sort de Sodome sera plus supportable en ce 
19 jour-là que celui de cette vüle-là. Malheur 
à toi, Onorazin! malheur à toi, Bethsaïda! 
car si les miracles qui ont été faite au milieu 
de vous eussent été faits dans Tyr et dans 
Sidon, il y a longtemps qu’elles se seraient 
repenties, s’étant assises dans le sac et la 
14 cendre ; mais le Bort de Tyr et de Sidon, an 
jugement, sera pins supportable que le vô- 
15 tre. Et toi, Capemaiim, qui as été élevée jus¬ 
qu’au ciel, tu seras abaissée jusque dans le 
16 hadès d . Celui qui vous écouté, m'écoute; et 
celui qui voub rejette, me rejette; et celui 
qui me rejette, rejette celui qui m’a envoyé. 
17 Et les soixante et dix s’en revinrent avec 
joie, disant : Seigneur, les démons mêmes 
18 nous Bont assujettis en ton nom. Et il leur 
dit : Je voyais Satan tombant du ciel comme 
19 un éclair. Voici, je vous donne l’autorité de 
marcher sur les serpents et sur les scorpions, 
et sur toute la puissance de l’ennemi ; et rien 
20 ne vous nuira; toutefois ne vous réjouissez 
pas de ce que les esprits vous sont assujettis, 
mais 0 réjouissez-vous parce que vos noms 
21 sont écrits dans les cieux. — En cette même 
heure, Jésus se réjouit eu esprit et dit : Je. 
te loue, ô Père, Seigneur du ciel et de la 
terre, parce que tu as caché ces choses aux 
sages et aux intelligents, et que tu les as 
révélées aux petite enfante. Oui, Père, car 
c’est ce que tn as trouvé bon devant toi. 
22 Toutes choses m’ont été livrées par mon 
Père ; et personne ne connaît qui est le Fils, 
si ce’n’est le Père; ni qui est le Père, si ce 
n’est le Fils, et celui à qui le Fils voudra 
23 le révéler. Et se tournant vers les disciples, 
il leur dit en particulier : Bienheureux 
- sont les yeux qui voient ce que vons voyez 1 
24 Car je vous dis que plusieurs prophètes et 
[plusieurs] rois ont désiré de voir les choses 
que vous voyez, et Us ne les ont pas vues, et 
d’entendre les choses que vous entendes, 
et ils ne les ont pas entendues. 


Et voici, nn docteur de la loi se leva pour 25 
l’éprouver, et dit : Maître, que faut-il que 
j’aie fait pour hériter de la vie étemelle ? Et 26 
il lui dit : Qu’est-il écrit dans la loi? Com¬ 
ment lis-tu? Et répondant, il dit : «Tn 27 
aimeras le "Seigneur ton Dieu de tout ton 
ccenr, et de toute ton âme, et de tonte ta 
force, et de toute ta pensée » (A); a et ton 
prochain comme toi-même » (b). Et il lui 2B 
dit : Tu as bien répondu ; fais cela, et tu 
vivras. Mais lui, voulant se justifier lui- 29 
même, dit à Jésus : Et qui est mon prochain ? 

Et Jésus, répondant, dit : Un homme des- 30 
cendit de Jérusalem à Jéricho, et tomba 
entre [les mains des] voleurs, qui aussi, 
l’ayant dépouillé et Tarant couvert de bles¬ 
sures, s’en allèrent, le laissant à demi mort. 

Or, par aventure, un sacrificateur descen- 81 
dait par ce chemin-là, et, le voyant, passa 
outre de l’autre côté; et pareillement ansri 32 
7 m lévite, étant arrivé en cet endroit-là, 
s’en vint, et, le voyant, passa outre de l’au¬ 
tre côté : mais un Samaritain, allant son 33 
chemin, vint à lui, et, le voyant, fat ému 
de compassion, et s’approcha et banda ses 34 
plaies, y venant de î’îmile et du vin; et 
l’ayant mis sur sa propre bête, il le mena 
dans l’hôtellerie et eut soin de lui. Et le len- 35 
demain, s’en allant, il tira deux deniers et 
les donna à l’hôtelier, et lui dit : Prends 
soin de loi; et ce que tu dépenseras de 

Ë db, moi, à mon retour, je te le rendrai. 

xjuel de cca trois te semble avoir été le 36 
prochain de celui qui était tombé entre les 
[mainB des] voleurs ? Et il dit : C’est celui 37 

3 ni a usé de miséricorde envers loi. Et 
ésus lui dit : Va, et toi fais de même. 
Etilarriva,commeilsétaientenchemin, 3B 
qu’il entra dans un village. Et une femme 
nommée Marthe le reçut dans sa maison. Et 39 
elle avait une sœur appelée Marie, qui aussi, 
s’étant assise aux pieds de Jésus?, écoutait 
sa parole ; mais Marthe était distraite par 40 
beaucoup de service. Et étant venue à 
Jésus, elle dit : Seigneur, ne te soudes-tu 

r s de ce que ma sœnr me laisse toute seule 
servir? Dis-lui donc qu’elle m’aida Et 41 
Jésus, lui répondant, dit : Marthe, Marthe, 
tu es en souci et tn te tourmentes de beau¬ 
coup de choses, mais il n’est besoin que 42 
d’une seule ; et Marie a choisi la bonne part, 
qui ne lui sera pas ôtée. 

XI. — Et comme il était en prière dans 1 
un certain lieu, il arriva, après qu’il eut 
cessé, que quelqu’un de ses disciples lui dit : 
Seigneur, enseigne-nous à prier, comme 
aussi Jeau Ta enseigné à ses disciples. Et il 2 
leur dit : Quand vons pies, dites : Père®, 
qne ton nom soit sanctifié; que ton règne 
vienne j* donne-nous chaque jour le pain 3 


(a) Dent. VI, 6. — (b) Lér. XIX, 18. — q) ou : anr Ini. — ij lia. : A noua k no* pied*; — R. ow. : A no* 
pinte. — e) R. <g. : de tou*. — d) oopea la net», Matth. XI, 28. — e) R. qj. : plut&t. — /) fl. {tenu : dp 
Seigneur. — g) fi. : Kotre Père qui es dans les deux. — k) S. <ÿ. : que ta Tolonté soit faite, comme ttea» 
le dsl, aussi sur le terre. 
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4 qu'il nouB faut; et remete-nous nos péchés, 
car nous-mêmes aussi, nous remettons à 
tous ceux qui nous doivent; et ne nous in- 

5 dois pas en tentation 0 . Et il leur dit : Qui 
sera celui d’entre vous qui, ayant un ami, 
aille à lui sur le minuit, et lui dise : Ami, 

6 prête-moi trois pains, car mon ami est ar¬ 
rivé de voyage chez moi, et je n’ai rien à lui 

7 présenter ?....et celui qui estdedans, répon¬ 
dant, dira : Ne m’importune pas; la porte 
est déjà fermée, et mes enfants sont an lit 
avec moi; je ne puis me lever et t’en don- 

8 ner. — Je voua dis qne bien qu’il ne se lève 
pas et ne lui en donne pas parce qu’il est 
sou ami, pourtant, à cause de Bon importu¬ 
nité 6 , il se lèvera et lui en donnera autant 

9 qu’il en a besoin. Et moi, je vous dis : De¬ 
mandez, et il vous sera donné; cherchez, et 
vous trouverez; heurtez, et il vous sera 

10 ouvert; car quiconque demande, reçoit; et 
celui qui cherche, trouve; et à celui qui 

11 heurte, il sera ouvert. Or quel est le père 
d’entre vous à qui son fils demandera un 
pain et qui lui donnera une pierre ? on anæi, 
[s’il demande] un poison, loi donnera, au 

12 ubu d’un poisson, un serpent? on aussi, s’il 
demande un œuf, loi donnera nu scorpion ? 

13 Si donc voua, qui êtes méchants, vous savez 
donner à vos enfants des choses bonnes", 
combien plus le Père qui est du ciel don¬ 
nera-t-il'* l’Esprit Saint à oeux qni le loi 
demandent. 

14 Et il chassa nn démon qui était muet. Et 
il arriva que quand le démon fut sorti, le 
muet parla; et les foules s’en étonnèrent. 

15 Mais quelques-uns d’entre enx disaient : H 
chasse les démons par Béeizébnl, le* chef 

16 des démons. Et d’autres, pour l’éprouver, 

17 lui demandaient un signe an ciel. Mais lui, 
connaissant leurs pensées, leur dit ; Tout 
royaume divisé contre lui-même sera réduit 
en désert; et une maison [divisée] contre 

16 elle-même/ tombe; et si Satan aussi est di¬ 
visé oontralni-même, «miment Bonroyaume 
subsistera-t-il? panse que vous dites que je 

19 chas» les démons par Béeizébnl. Or ai c’est 

point, il dit : Je retournerai daun marnai non 
d’où je suis Borti. Et y étant venu, il la 25 
trouve balayée et ornée. Alors il va, et prend 26 
sept antres esprits plus méchants que lui- 
même ; et étant entrés, ils habitent là ; et la 
dernière condition de cet homme-là est 
pire que la première. Et il arriva, comme il 27 
disait ces choses, qu’une femme éleva sa 
voix du milieu de la foule, et lui dit : Bien¬ 
heureux est le ventre qui t’a porté, et les 
mamelles que tu as tetées. Et il dit : Mais 28 
plutôt, bienheureux sont ceux qui écoutent 
la parole de Dieu et qui la gardent. 

Et comme les foules s’amassaient, il 29 
se mit à dire : Cette génération est une 
méchante génération*; elle demande* un 
Bigne; et il ne lui sera pas donné de signe, 
si ce n’est le signe de JonasL Car comme 30 
Jouas fut un signe aux Ninivites, ainsi 
aussi sera le fils de l’homme à cette généra¬ 
tion. Une reine du midi se lèvera au juge- 31 
ment avec les hommes de cette génération 
et les condamnera; car elle vint des bouts 
de la terre pour entendre la sagesse de Sa¬ 
lomon, et voici, il y a ici pins que Salomon. 

Des hommes de Ninive se lèveront au ju~ 32 
gement avec cette génération et la con¬ 
damneront; car ils se sont repentis à la 
prédication de Jouas, et voici, il y a ici plus 
que Jouas. Or pereonne, après avoir allumé 33 
une lampe, ne la met dans an lien caché, ni 
sons le boisseau, mais sur le pied de lampe, 
afi n que ceux qui entrent voient la lumière. 

La lampe du corps, c’est ton œil; lorsque 34 
ton œil est simple, ton corps tout entier 
aussi est plein de lumière; mais lorsqu’il est 
méchant, ton corps aussi est ténébreux. 
Prends donc garde que la lumière qui est 35 
en toi ne soit ténèbres. Si donc ton corps 36 
tout entier est plein de lumière, n’ayant 
aucune partie ténébreuse, il sera tout plein 
de lumière, comme quand la lampe t’é¬ 
claire de son éclat. 

Et comme il parlait, un pharisien le pria 37 
de dîner chez lui ; et entrant, il se mità table. 
Mais le pharisien, voyant [oela], s’étonna 38 
parce qu’il ne s’était pas premièrement lavé 
avant le dîner. Et le Seigneur lui dit ; Pour 39 
vous, pharisiens, vous nettoyez le dehors 
de la coupe et du plat, mais an dedans vous 
êtes pleins de rapine et de méchanceté. In- 40 
sensœ ! celui qui a fait le dehors, n’a-t-il pas 
fait le dedans aussi ? Mais donnez l’aumône 41 
de ce que vous avez ; et voici, tontes choses 
vous seront nettes. Mais malheur à vous, 42 
pharisiens ! car vous payez la dîme de la 
menthe et de la me et de tonte sorte d’herbe, 
et vous négligez le jugement et l’amour de 
Dieu : il fallait faire ces choses-ci, et ne 
pas laisser celles-là. Malheur à vous, pha- 43 
riaient! 1 car voua aimez les premiers sièges 

par Béelcébul qne moi je chasse tes démons, 
vos fils, par qm les chaient-ils? C’est pour- 

20 quoi ils seront eux-mêmes vos juges. Mais 
ai je chasse tes démons par le doigt de Dieu, 
alors le royaume de Dieu est parvenu jua- 

21 qu’à vous. Quand l’homme fort, revêtu de 
ses armes, garde aon palais 1 ', ses biens sont 

22 en paix; mais s’il en Bornent un plus fort 
que lui qui le vainque, il lui ôte son armure, 
à laquelle il se confiait, et fait le partage de 

23 ses dépouilles. Celui qui n’est pas avec moi 
est contre moi ; et celui qui n’assemble pas 

24 avec moi, disperse. Quand l’esprit immonde 
est sorti d’un homme, il vu par des lieux 
secs, cherchant du repos; et n’en trouvant 

a) R. aj. : mais déline-nous du mal — bj ou : impudence. — c) lût. : don» bon». — d) ou: le Père, qni, du 
eial, donnera. — «) R. on. : le. — f) lia. : contre une maison. — g) voga Ut nota, Jtatth. XXVI, 58, SS. — 
h) R. : est méchante. — i) R. : recherche. — j) R. aj. : le prophète. 
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dam les synagogues, et les salutations dans 

44 les places publiques. Malheur à vous°l car 
vous êtes connue les sépulcres qui ne pa¬ 
raissent pas; et les hommes, marchant 

45 dessus, n'en savent rien. Et l’un des doc¬ 
teurs de la loi, répondant, lni dit : Maître, 
en disant ces choses ta nous dis aussi des 

46 injures. Et il dit : A vous aussi, malheur, 
docteurs de la Ioil car vous chargez les 
hommes de fardeaux difficiles à porter, et 
vous-mêmes voua ne touchez pas ces far- 

47 deaux d’un seul de vos doigts. Malheur à 
vous ! car vous bâtissez les tombeaux des 

48 prophètes, et vos pères les ont tués. Vous 
rendez donc témoignage aux œuvres de vos 
pères et vous y prenez plaisir; car eux, ils 
les ont tués, et vous, vous bâtissez leurs 

49 tombeaux. C’est pourquoi aussi la sagesse 
de Dieu a dit : Je leur enverrai des prophètes 
et des apôtres, et ils en tueront et en chaase- 

50 ront par des persécutions : afin que le sang 
de tous les prophètes qui a été versé depuis 
la fondation du monde soit redemandé à 

61 oette génération, depuis le sang d’Abel jus¬ 
qu’au sang de Zacharie, qui périt entre 
l’autel et la maison : oui, vous dis-je, il sera 

52 redemandé à cette génération. Malheur à 
vous, les docteurs de la loi ! car vous avez 
enlevé la clef de la connaissance vous 
n’êtes pas entrés vous-mêmes, et vous avez 

53 empêché ceux qui entraient. Et comme il 
leur disait ces choses, les scribes et les pha¬ 
risiens se mirent à le presser fortement; et 
ils le provoquaient à parler de plusieurs 

64 choses, lui dressant des pièges, pour 8 sur¬ 
prendre quelque chose de sa bouche 0 . 

1 XII. — Cependant les fonles s’étant ras¬ 
semblées par milliers, de sorte qu’ils se 
foulaient les uns les antres, il se mit, avant 
tout, à dire à ses disciples ; Tenez-vous en 
garde contre le levain des pharisiens, qui 

2 esbl’hypocrisie.Maisiln’yariendécouvert 
qui ne sera révélé, ni rien de secret qui ne 

3 sera connu. C’est pourquoi tontes les choses 
que vous avez dites dans les ténèbres seront 
entendues dans la lumière, et ce dont vous 
avez parlé à l’oreille dans les chambres 

4 sera publié sur les toits. Mais je vous dis & 
vous, mes amis : Ne craignez pas ceux qui 
tuent le corps et qui après cela ne peuvent 

5 rien faire de plus; mais je vous montrerai 
qui vous devez craindre : craignez celui qui, 
après avoir tué, a le pouvoir de jeter dans la 
géhenne : oui, vous dis-je, craignez celui-là. 

6 Ne vend-on pas cinq passereaux pour deux 
soub ? et pas un seul a’entre eux n’est oublié 

7 devant Dieu. Mais les cheveux même de 
votre tête sont tous comptés. Ne craignez 
donc pas : vous valez mieux que beaucoup 

8 de passereaux. Et je vous dis : Quiconque 
m’aura confessé devant les hommes, le fils 

de l'homme le confessera anési devant les 
anges de Dieu ; mais celui qui m’aura renié 9 
devant les hommes sera renié devant les 
anges de Dieu. Et quiconque parlera 11 con- 10 
tre le fils de l’homme, il lui sera pardonné^ 
mais à celui qui aura proféré des paroles 
injurieuses contre le Saint Esprit, il ne sera 
pas pardonné. Et quand ils vous mèneront 11 
devant les synagogues et les magistrats et 
les autorités, ne soyez pas en souci com¬ 
ment, ou quelle chose vous répondrez, ou 
de ce que vous direz ; car le Saint Esprit 12 
vous enseignera à l’heure même ce qu’il 
faudra dire. 

Et quelqu’un lui dit du milieu de la 13 
foule : Maître*, dis à mon frère de partager 
avec moi l’héritage. Mais il lui dit: Homme, 14 
qui est-ce qui m’a établi sur vous [pour être 
votre] juge et pour faire vos partages? Et 15 
il leur dit : Voyez, et gardez-vous de toute ^ 
avarice; car encore que quelqu’un soit 
riche, sa vie n’est pas dans" 7 ses biens. Et il 16 
leur dit une parabole, disant : Les champs 
d’un homme riche avaient beaucoup rap¬ 
porté; et il raisonnait en lui-même, disant : 17 
Que ferai-je, car je n’ai pas où je puisse as¬ 
sembler mes fruits? Et u dit : Voici ce que 18 
je ferai : j’abattrai mes greniers et j’en bâ¬ 
tirai de plus grands, et j’y assemblerai tous 
mes produite et mes biens; et je dirai à mon 19 
âme : [Mon] âme, tuas beaucoupdebiensaa- 
semblés pour beaucoup d’années ; repose-toi, 
mange, Dois, fais grande chère. Mais Dieu 20 
lui dit : Insensé! cette nuit même ton âme 
te sera redemandée; et ces choses que tu as 
préparées, à qui seront-elles? Il en est ainsi 21 
de celui qui amasse des trésors pour lui- 
même, et qui n’est pas riche quanta Dieu. 

Et il dit à ses disciples : A cause de cela, 22 
je vous dis : Ne soyez pas en souci pour la h 
vie, de ce que vous mangerez; ni pour le 
corps, de quoi vous serez vêtus : la vie est 23 
plus que la nourriture, et le corps plus que 
le vêtement. Considérez les corbeaux : ils* 24 
ne sèment ni ne moissonnent, et ils n’ont 
pas de cellier ni de grenier; et Dien les 
nourrit : combien valez-vous mieux que 
les oiseaux 1 Et qui d’entre vous, par le souci 25 
qu’il se donne, peut ajouter une- 1 coudée à 
sa taille? Bi donc voub ne pouvez pas même 26 
ce qui est trèB-petit, pourquoi êtes-vous en 
souci du reste? Considérez les lis, comment 27 
ils croissent : ils ne travaillent ni ne filent; 
cependant je vous dis qne môme Salomon, 
dans tonte sa gloire, n'était pas vêtu comme 
l’un d’enx. Et si Dieu revêt ainsi l’herbe qui 28 
est aujourd’hui au champ et qui demain est 
jetée dans le fonr, combien plus vous [vê¬ 
tira-t-il], gens de petite foil Et vous, ne 29 
recherchez pas ce que vous mangerez ou oe 
que vous boirez, et n’en soyez pas en peine; 

a) R. aj. : scribes et pharisiens hypocrites. — b) R.: et cherchant ik. — c) R. qj. : afin de l'accuser, — dj lia. : 
dira nne parole. — ej celui qui enseigna — f) R. on. : tonte. — g) lia. : ne rient pas de. — A) R. ! votre. — 
i) os : car ils. — j) nne, nne seule. 
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30 car les nattons du monde recherchent 
toutes ces ohoses, et votre Père sait que 

31 vous avez besoin de ces choses; mais re¬ 
cherchez son royaume", et 6 ces choses vous 

32 seront données par-dessus.—Ne crains pas, 
petit troupeau 0 , cai il a plu à votre Père 

33 ae vous donner le royaume. Vendez ce que 
vous avez, et donnez l’aumône; faites-vous 
des bourses qui ne vieillissent pas, un trésor 
qui ne défaille pas, dans les cieux, d’où le 
voleur n’approche pas, et où la teigne ne 

34 détruit pas; car là où est votre trésor, là 

35 sera aussi votre cœur. Que vos reins soient 

36 ceints, et vos lampes allumées; et soyez 
vous-mêmes, semblables à des hommes qui 
attendent leur maître' 1 , à quelque moment 
qu’il*revienne * des noces, afin que quand 
il viendra et qu’il heurtera, ils loi ouvrent 

37 aussi tôt. Bienheureux sont ces esclaves, que 
le maître", quand il viendra, trouvera veil¬ 
lant. En vénté, je vous dis qn’il se ceindra 
et les fera mettre à table, et, s’avançant, il 

33 les servira. Et s’il vient à la seconde veille, 
et s’il vient à la troisième, et qu’il les trouve 
ainsi, bienheureux sont ces [esclaves’-là. 

39 Mais sachez ceci, que si le maître de la 
maison eût su à quelle heure le voleur de¬ 
vait venir, il eût veillé, et n’eût pas laissé 

40 percer sa maison. Tons donc aussi soyez 
prêts ; car, à l’heure que vous ne pensez pas, 

41 le fils de l’homme vient. Et Pierre lui dit : 
Seigneur, diB-tu cette parabole pour nous, 

42 ou aussi pour tous ? Et le Seigneur dit : Qui 
donc est l’économe fidèle et prudent qne le 
maître^ établira sur les domestiques dé sa 
maison, pour leur donner an temps conve- 

43 nable leur ration de blé? Bienheureux est 
cet esclave-là qne son maître, lorsqu’il 

44 viendra, trouvera faisant ainsi. En vérité, 
je vous dis qn’il l’établira sur tous ses biens. 

45 Mais si cet esolave-là dit en Bon cœur : Mon 
maître tarde à venir, et qu’il se mette à 
battre les Serviteurs et les servantes, et 

46 à manger et à boire et à s’enivrer, le maître 
de cet esclave-là viendra en un jour qu’il 
n’attend pas, et à une heure qu’il ne sait 
pas, et il le coupera en deux, et lui donnera 

47 sa part avec les infidèles. Or cet esclave qui 
a connu la volonté de son maître, et qui ne 
s’est pas préparé et n’a point fait selon sa 

48 volonté, sera battu de plusieurs coups; et 
celui qui ne l’a point connue, et qui a fait 
des choses qui méritent des coups, sera 
battu de peu de coups : car à quiconque il 
aura été beaucoup donné, il sera beaucoup 
redemandé; et à celui à qui il aura été 

49 beaucoupoonfiô,ilBera l ’plnflredemandé. Je 
suis venu jeter le feu sur la terre; et que 

50 veux-j e, si déjà il est allumé? Mais j’ai à être 
baptisé d’un baptême; et combien suis-je 


à l’étroit jusqu’à ce qu’il soit accompli! 
Pensez-vous que je sois venu donner la paix 61 
sur la terre? Non, vous dis-je; mais plutôt 
la division. Car désormais ils seront cinq 52 
dans une* maison, divisés; trois seront di¬ 
visés contre deux, et deux contre trois-, le 53 
père contre 4 le fils, et le fils contre le père ; 
la mère contre la fille, et la fille contre la 
mère; la belle-mère contre Ba belle-fille, et 
la belle-fille contre sa belle-mère. 

Et il dit aussi aux foules : Quand vous 54 
voyez une nuée se lever de l’occident, aus¬ 
sitôt vous diteB : Une ondée vient; et cela 
arrive ainsi. Et quand [vous voyez] souffler 65 
le vent du midi, vous dites : Il fera chaud; 
et cela arrive. Hypocrites! vous savez dis- 66 
cerner les apparences de la terre et du 
ciel, et comment ne discernez-vous pas ce 
temps-ci ? Et pourquoi aussi ne jugez-vous 57 
pas par vous-mêmes de ce qui est juste? 
Car quand tu vas avec 1a partie adverse 58 
devant le magistrat, efforce-toi en chemin 
d’en être délivré, de peur qu’elle ne te tire 
devant le juge; et le juge te livrera au 
sergent, et le sergent te jetterai en prison. 

Je te dis qne tu ne sortiras point de là, que 59 
tu n’aies payé jusqu’à la dernière pite. 

XIII. — Orence même temps, quelques- 1 
uns se trouvaient là présents, qui lui ra¬ 
contèrent [ce qui s’était passé] touchant les 
Galiléens dont Pilate avait mêlé le sang 
avec leurs sacrifices. Et [Jésus], répondant, 2 
leur dit ; Croyez-vous que ces Galiléens 
fussent plus péchenre que tous les Galiléens, 
parce qu’ils ont souffert de telles choses? 
Non, vous dis-je; mais si vous ne vous 3 
repentez, vous périrez tous de la même ma¬ 
nière. Ou, ces dix-huit sur qui tomba la 4 
tour dans Siloé, et qu’elle tua, croyez-vous 
qu’ils fussent plus coupables * que tous les 
hommesqui habitent Jérusalem? Non, vous 5 
dis-je; mais si vous ne vous repentez, vous 
périrez tous pareillement. 

Et il disait cette parabole : Quelqu’un 6 
avait un figuier planté dans sa vigne; et il 
vint y chercher du fruit, et il n’en trouva 
point. Et il dit au vigneron : Voici trois ans 7 
que je viens chercher du fruit sur ce figuier, 
et je n’en trouve point : coupe-le ; pourquoi 
aussi occupe-t-il inutilement la terre? Et 8 
répondant, il lui dit : Maître, laisse-le cette 
année aussi, jusqu’à oe que je l’aie dé¬ 
chaussé et que j’y aie mis du fumier; et 9 
peut-être portera-t-il du fruit : sinon, après, 
tu le couperas. 

Or il enseignait dans l’nne des syna- 10 
gogues en un jour de sabbat. Et voici, il y 11 
avait là une femme ayant un esprit d’infir¬ 
mité depuis dix-buit ans, et elle était cour¬ 
bée et ne pouvait nullement se redresser. Et 12 


a) R. : le royaume de Pieu. — 6) R. qj. : toutes. — c) proprement : [toi] le petit troupeau. — d) ordin. : 
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livre..., et que le aergent ne te jette. — \ débiteur». 
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Jésus, la voyant, l’appelaetlui dit : Femme, 

13 tu es délivrée de ton infirmité. Et il posa les 
mains sur elle : et à l’instant elle fut re- 

14 dressée, et glorifiait Dieu. Etlechef de syna¬ 
gogue, indigné de ce que Jésus avait gnéri, 
un jour de sabbat, répondant, dit À la foule: 
Il y a six jours où il faut travailler; venez 
donc ces jonre-lù, et soyez guéris, et non 

15 pas le jour du sabbat. Le Seigneur donc lui 
répondit, et dit : Hypocrites 0 1 chacun de 
vous ne détache-t-il pas de la crèche son 
bœuf ou son âne un jou r de sabbat, et ne les 

16 mène-t-il pas boire? Et celle-ci qni est fille 
d’Àhraham, laquelle Satan avait liée, voici, 
il y a dix-buit ans, ne fallait-il pas la délier 

17 de ce lien le jour du sabbat? Et comme il 
disait ces choses, tous ses adversaires furent 
couverts de honte; et toute la foule se ré¬ 
jouissait de toutes les choses glorieuses qui 
étaient faites par lui. 

18 Et il disait : À quoi est semblable le 
royaume de Dieu, et à quoi le comparerai- 

19 je ? Il est semblable à un grain de moutarde 
qu'un homme prit et jeta dans son jardin; 
et il crût et devint un grand arbre, et 
les oiseaux dn ciel demeuraient dans ses 
branches. 

20 Et il dit encore : A quoi comparerai-je le 

21 royaume de Dieu? Il est semblable 4 du 
levain qu’une femme prit, et qu’elle cacha 
parmi trois mesures de farine, jusqu’à es 
que tout fût levé. 

22 Et il allait par les villes et par les villages, 
enseignant, et poursuivant sou chemin vers 

23 Jérusalem. Et quelqu’un lui dit : Seigneur, 
œux qui doivent être sauvés* sout-ils en 

24 petit nombre? Et il leur dit : Luttez pour 
entrer par la porte étroite; car beaucoup, 
je vous le dis, chercheront à entrer et ne 

25 pourront pas. Dèsque le maître de la maison 
se sera levé, et aura fermé la porte, et que 
vous vous serez mis à vous tenir dehors et 
à heurter à la porte, en disant : Seigneur, 4 
ouvre-nous 1 et que, répondant, il vous dira : 
Je ne vous connais pas (ni ne sais : d’où vous 

26 ôtes; alors vous vous mettrez à dire : Nous 
avons mangé et bu en ta présence, et tu as 

27 enseigné dan» nos rues. Et il dira : Je vous 
dis, je ne vous connais pas, [ni ne sais] d’où 
vous êtes; retirez-vous de moi, vous tous, 

28 ouvriers d'iniquité*. Là seront les pleurs et 
les grincements de dents, quand vous verrez 
Abraham et Isaac et Jacob et tous les pro¬ 
phètes dans le royaume de Dien, mais vous, 
jetés dehors. Et il en viendra d’orient et 
a’occident, et du nord et du midi ; et ils s’as- 

30 tftéront dans le royaume de Dieu. Et voici, il 
y a des derniers qui seront les premiers, et 
ü y a des première qni seront les derniers. 

31 En ce même jour ", des pharisiens vinrent, 

lui disant : Retire-toi et va-t’en d’ici; car 
Hérode veut te tuer. Et il leur dit : Allez, 32 
dites à ce renard : Voici, je chasse des dé¬ 
mons et j'accomplis des guérisons aujour¬ 
d’hui et demain, et le troisième jour je suis 
consommé. Mais il faut que je marche an- 33 
jourd’hui et demain et le jour suivant, car 
il ne se peut qu’un prophète périsse hors de 
Jérusalem. Jérusalem, Jérusalem, [la ville] 34 
qui tue les prophètes et qui lapide ceux 
qui lui sont envoyés, que de fois j’ai voulu 
rassembler tes enfants, tomme une poule sa 
couvée sous ses ailes, et vous ne l’avez pas 
voulu ! Voici, votre maison vous est aban- 35 
donnée/; et» je vous dis, que vous ne me 
verrez point jusqn’à ce qu’il arrive que vous 
disiez : Béni soit celui qui vient au néftn du 
* Seigneur 1* 

XIV. — Et il arriva que comme il en- 1 
trait, un sabbat, dans la maison d'un des 
principaux des pharisiens, pour manger du 
pain, Us l’observaient. Et voici, il y avait un 2 
homme hydropique devant lui. Et Jésus, 3 
répondant, parla aux docteurs de la loi et 
aux pharisiens, disant : Est-il permis de 
guérir, un jour de sabbat ? Et Ub se turent. 4 
Et l’ayant pris, il le guérit, et le renvoya. 

Et répondant, il leur dit : Qui sera celui de 5 
vous, qni, ayant un âne 1 on un bœuf, lequel 
vienne à tomber dans un puits, ne l’en re¬ 
tire aussitôt le jour du sabbat? Et ils ne 6 
pouvaient répliquer à ces choses. 

Or il dit une parabole aux conviés, obser- 7 
vant comment ils choisissaient les pre¬ 
mières places; et il leur disait ; Quand tu 8 

seras convié par quelqu’un à des noces, ne te 
mets pas à table à la première place, de peur 
qu’un plus honorable que toi ne soit convié 
par lui, et que celui qui voua a conviés, toi 9 
et lui, ne vienne et ne te dise : Fais place à 
celui-ci ; et qu’alore tu ne te mettes avec 
honte à occuper la dernière plaoe. Mais, 10 
quand tu seras convié, va et assieds-toi à la 
dernière place, afin que, quand celui qui t’a 
convié viendra, il te dise : Ami, monte plus 
haut. Alors tu auras de la gloire devant 
tous 1 ceux qui seront à table avec toi. Car 11 
quiconque s'élève, sera abaissé ; et celui qui 
s'abaisse sera élevé. 

Et il dit aussi à celui qui l’avait convié : 12 
Quand tu fais un dîner on un sonper, n’ap¬ 
pelle pas tes amis, ni tes frères, ni tes pa¬ 
rents, ni de riches voisins; de peur qu’eux 
aussi ne te convient à leur tour, et que la 
pareille ne te soit rendue. Mais quand tu 13 
rais un festin, convie les pauvres, les estro¬ 
piés, les boiteux, les aveugles; et ta seras 14 
bienheureux, car ils n’ont pas de quoi te 
rendre la pareille : car la pareille te sera 
rendue en la résurrection des justes. 
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15 Et un de ceux qui étaient à table, ayant 
entendu ces choses, lui dit : Bienheureux 
celui qui mangera du pain dans le royaume 

16 de Dieu. Et il lui dit : Un homme fit un 
grand souper ety convia beaucoup de gens. 

17 Été. l’heure du souper, il envoya son esclave 
dire aux con viés : Venez, car déjà tont est 

18 prêt. Et ils commencèrent tons unanime¬ 
ment à s’excuser. Le premier lui dit : J'ai 
acheté un champ, et il fant nécessairement 
que je m’en aille et que je le voie; je te prie, 

19 tiens-moi pour excusé. Et un autre dit : J’ai 
acheté cinq couples de bœufs, et je vais les 
essayer ; je te prie, tiens-moi pour excusé. 

20 Et un autre dit : J’ai épousé une femme, et à 

21 cause de cela je ne puis aller. Et l’esclave 
s’en étant retourné, rapporta ces choses à 
son maître. Alors le maître de la maison, 
en colère, dit à Bon esclave : Va-t’en promp¬ 
tement dan» les rues et dans les ruelles de 
la ville, et amène ici les pauvres, et les estro- 

22 piés, et Iss aveugles, et les boiteux. Et l’es¬ 
clave dit : Maître, il a été fait ainsi que tn 
as commandé, et il y a encore de la place. 

23 Et le maître dit à l’esclave: Va-t’en dtms les 
chemina et [le long des] haies, et contrains 
[les gens] d’entrer, afin qne ma maison soit 

21 remplie ; car je vous dis, qn’ancun de ces 
hommes qui ont été conviés ne goûtera de 
mon souper. 

25 Et de grandes foules allaient avec lui. Et 

26 se tournant, il leur dit : Si quelqu’un vient 
à moi, et ne hait pas son père, et sa mère, et 
sa femme, et ses enfants, et ses frères, et ses 
sœurs, et même aussi » propre vie, il ne peut 

27 être mon disciple. Et quiconque ne [»rte 
pas sa croix, et ne vient pas après moi, ne 

28 peut être mon disciple. Car quel est celui 
d’entre vous qui, voulant bâtir une tour, ne 
s’asseye premièrement et ne calcule la dé¬ 
pense, (pour voir] s’il a de quoi l’achever; 

29 de peur que, en ayant jeté le fondement et 
n’ayant J»l’achever, tous oeux qui le voient 

30 ne se mettent à se moquer de lui, disant : 
Oet homme a commencé à bâtir, et il n’a pu 

31 achever? Ou, quel est le roi qui, partant 
pour faire la guerre à un antre roi, ne s’as¬ 
seye premièrement et ne délibère s’il peut, 
avec dix mille [hommes], résister à celui qni 

32 vient contre lui avec vingt mille? Autre¬ 
ment, pendant qu’il est encore loin, il lui 
envoie une ambassade et s’informe des [oon- 

33 dirions] de paix. Ainsi donc, quiconque 
d’entre vous ne renonce pas à tout ce qu’il 

34 a ne peut être mon disciple. Le sel donc 
est bon; mais si le sel aussi a perdu sa sa- 

35 veur, avec quoi l’aasaiaon nera-t-on ? H n’est 
propre ni pour la terre, ni pour le fumier-, 
on le jette dehors. Qui a des oreilles pour 
entendre, qu’il entende. 

1 XV. •— Et tons les publicains et les pé¬ 
cheurs s’approchaient de lui pour l’enten- 

2 dre. Et les pharisiens et les scnbes murmu¬ 


raient, disant : Celui-ci reçoit des pécheurs, 
et mange avec eux. Et il leur dit cette pa- 3 
rabole, disant : Quel est l’homme d’entre 4 
vous, qui, ayant cent brebis et en ayant 
perdu une, ne laisse les quatre-vingt-dix- 
neuf au désert, et ne s’en aille après celle qni 
est perdue, jusqu’à ce qu'il l'ait trouvée? 
et l’ayant trouvée, il la met sur ses propres 5 
épaules, bien joyenx ; et, étant de retour à 6 
la maison, il appelle les amis et les voisins, 
leur disant : Réjouissez-vous avec moi, car 
j’ai trouvé ma brebis perdue. Je vous dis, 7 
qu’ainsi il y aura de la joie au ciel pour un 
seul pcchenr qui se repent, plus que pour 
quatre-vingt-dix-neuf justes qui mont pas 
besoin de repentance. 

Ou quelle est la femme, qui, ayant dix 8 
drachmes, si elle perd une drachme, n’at- 
lome la lampe et ne balaye la maison, et ne 
cherche diligemment jusqu’à ce qu’elle l’ait 
trouvée? et l’ayant trouvée, elle assemble 9 
les amies et les voisi nés, disant : Réjouissez - 
vous avec moi, car j’ai trouvé la drachme 
que j’avais perdue. Ainsi, je vous dis, il y a 10 
de la joie devant les anges de Dieu pour un 
seul pécheur qui se repent. 

Et il dit : Un homme avait deux fils ; et ^ 
le plus jeune d’entre eux dit à son père ; 
Père, donne-moi la part du bien qui me re¬ 
vient. Et il leur partagea son bien. Et peu 13 
de jours après, le plus jeune fils, ayant tout 
ramassé, s’en alla dehors eu un pays éloigné; 
et là il dissipa son bien en vivant dans la 
débauche. Et après qu’il eut tout dépensé, 14 
une grande famine survint dans ce pays-là; 
et il oommença d’ôtrc dans le besoin. Et il 15 
s’en alla et se joignit à l’un des citoyens 
de ce payB-là, et celui-ci l’envoya dans ses 
champs pour paître des pourceaux. Et il 16 


désirait de remplir son ventre des gousses 
qne les pourceaux mangeaient; et personne 
ne lui donnait [rien]. Et étant revenu à 17 
lui-même, il dit : Combien de mercenaires 
de mon père ont du pain en abondance, et 
moi je péris ici "de faim! Je me lèverai 18 
et je m’en irai vere mon père, et je lui dirai : 
Père, j'ai péché contre le ciel et devant toi; 
je ne suis plus digne d’être appelé ton fils ; 19 
traite-moi comme l’un de tes mercenaires. 

Et se levant^ il vint vere son père. Et comme 20 
il était encore loin, son père le vit, et fut 
ému de compassion, et, courant [à lui], se 
jeta à son cou et le couvrit de baisera. Et le 21 
fils lui dit : Père, j’ai péché contre le ciel et 
devant toi ; je ne suis plus digne d’être ap¬ 
pelé ton fils. Mais le père dità ses esclaves : 22 
Apportez dehors la plus belle® robe, et l’en 
revêtez ; et mettez un anneau à sa main et 
des sandales à ses pieds ; et amenez le vean 23 
gras et tnez-le; et mangeons et faisons bonne 
chère; car mon fils que voici était mort, et 24 
ü est revenu à la vie; il était perdu, et il est 
retrouvé. Et ils se mirent à faire bonne 


a) S. : Et oet enclave. — h) R. sn. : id. — c) litt. : la première. 
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25 chère. Or son fils aîné était aux champs ; et 
comme il revenait et qu’il approchait de la 
maison, il entendit la mélodie et les danses; 

26 et, ayant appelé l’nn des serviteurs, il de- 

27 manda ce que c’était. Et il lui dit : Ton frère 
est venu, et ton père a tué le veau gras, 

28 parce qu’il l’a recouvré sain et sauf. Et il 
se mit en colère et ne voulait pas entrer. Et 

29 son père étant sorti, le pria. Mais lui, ré¬ 
pendant, dit à son père : Voici tant d'années 
qne je te sers' 1 , et jamais je n’ai transgressé 
ton commandement; et tu ne m’aa jamais 
donné nn chevreau pour faire bonne chère 

30 avec mes amis; mais quand oelui-ci, ton 61 b, 
qui a mangé ton bien avec des prostituées, 

31 est venu, tn as tué pour lui le veau gras. Et 
il lui dit : [Mon] enfant, tu es toujours avec 

32 moi, et tout ce qui est à moi est à toi ; mais 
il fallait faire bonne chère et se réjouir; 
car celui-ci, ton frère, était mort, et il 
est revenu à la vie; il était perdu, et il est 
retrouvé. 

1 XVI. — Et il dit aussi à ses disciples : H 
y avait un homme riche qui avait un éco¬ 
nome; et celui-ci fut accusé devant loi 

2 comme dissipant ses biens. Et l’ayant ap¬ 
pelé, il lui dit ; Qu’est-ce que ceci que j’en¬ 
tends dire de toi? Rends compte de ton 
administration; car tu ne pourras plus ad- 

3 ministrer. Et l’économe dit en loi-même : 
Que ferai-je, car mon maître m’ôte l'admi¬ 
nistration? Je ne puis pas bêcher la terre; 

4 j’ai honte de mendier : je sais ce que je ferai, 
afin que quand je serai renvoyé de mon 
administration, je sois reçu dans leurs mai- 

5 sons. Et ayant appelé chacun des débiteurs 
de son maître, il ait au premier : Combien 

6 dois-tu à mon maître? Et il dit : Cent 
baths 6 d’huile. Et il lui dit : Prends ton 
écrit, et assieds-toi promptement et écris 

7 cinquante. Puis il dit à un autre : Et toi, 
combien dois-tu ? Et il dit : Cent cors de 
froment. Et il Ini dit : Prends ton écrit, et 

8 écris quatre-vingts. Et le maître loua l'éco¬ 
nome injuste parce qu’il avait agi prudem¬ 
ment. Car les fils de ce siècle sont pins pru¬ 
dente, par rapport à leur propre génération, 

9 que les fils de la lumière. Et moi, je vous 
ois : Faites-voua des amis avec les richesses 
injustes", afin que, quand vous viendrez 11 
à manquer, vous soyez reçus dans les taber- 

10 nacles éternels. Celui qui est fidèle dans ce 
qui est très-petit, est fidèle aussi dans ce qui 
est grand ; et celui qui est injuste dans ce 
qui est très-petit, est injuste aussi dans 

11 ce qui est grand. Si donc vous n’avez pas 
été. fidèles dans les richesses injustes ", qui 

12 vous confiera les vraies ?Etsi, dans cequi est 
à autrui, vous n’avez pas été fidèles, qui 

13 vons donnera ce qui est vôtre ? Nul servi¬ 
teur ne peut servir®deux maîtres; car ou 


il haïra l’un et aimera l'autre, ou il s’atta¬ 
chera à l’un et méprisera l'autre : vous ne 
pouvez servir Dieu et les richesses/. 

Et les pharisiens aussi, qui étaient ava-14 
res, entendirent toutes ces choses, et ils se 
moquèrent de lui. Et il leur dit : Vous êtes 15 
ceux qui se justifient eux-mêmes devant les 
hommes ; mais Rien connaît vos cœurs : car 
ce qui est haut estimé parmi les hommes est 
une abomination devant Rien. La loi et les 16 
prophètes [ont été] jusqu’à Jean ; dès lors 
le royaume de Dieu est annoncé? et chacun 
use de violence pour y entrer. Or il est plus 17 
facile qne le ciel et la terre passent, qu’il 
ne l’est qu’un seul trait de lettre de la loi 
tombe. Quiconque répudie sa femme et en 18 
épouse une autre, commet adultère ; et qui¬ 
conque épouse une femme répudiée par son 
man, commet adultère. 

Or il y avait un homme riche qui se vê- 19 
tait de pourpre et de fin lin, et qui faisait 
joyeuse chère, chaque jour, splendidement. 

Et il y avait un pauvre, nommé Lazare, 20 
couché à sa porte, tout couvert d’ulcères, et 21 
qui désirait de se rassasier des miettes qui 
tombaient de la table du riche; mais les 
chiens aussi venaient lécher ses uioères. Et 22 
il arriva que le pauvre mourut, et qu’il fut 
porté par les anges dans le sein d’Abraham. 

Et le riche aussi mourut, et fut enseveli. Et, 23 
en hadès h , levant ses yeux, comme il était 
dans les tourmente, il voit de loin Abra¬ 
ham, et Lazare dans son sein. Et s’écriant, 24 
il dit : Père Abraham, aie pitié de moi, et 
envoie Lazare, afin qu’il trempe dans l’eau 
le bout de son doigt, et qu’il rafraîchisse 
ma langue, car je suis tourmenté dans 
cette flamme. Mais Abraham dit : [Mon] 25 
entent, souviens-toi que tu as reçu tes 
biens pendant te, vie, et Lazare pareille¬ 
ment les maux ; et maintenant lui est con¬ 
solé ici*, et toi tu es tourmenté. Et ontre 26 
tout cela, un grand gouffre est fermement 
établi entre nous et vous; en sorte que ceux 
qui veulent passer d’ici vers vous ne le peu¬ 
vent, et que ceux qui [veulent passer] de là 
ne traversent pas non plus vers nous. Et il 27 
dit : Je te prie donc, père, de l’envoyer dans 
la maison de mon père, car j’ai cinq frères, 28 
en sorte qu’il les adjure; de peur qu’eux 
aussi ne viennent dans ce lieu de tourment. 
Mais Abraham lui dit : Us ont Moïse et 29 
les prophètes ; qu’ils les écoutent. Mais il 30 
dit : N on, père Abraham ; mais si quelqu’un 
va des morts vers eux, ils se repentiront. 

Et il lui dit : S’ils n’écoutent pas Moïse et 31 
les prophètes, ils ne seront pas persuadés 
non plus si quelqu’un ressuscitait d’entre 
les morte. 

XVII. — Or il dit à ses disciples : Il 1 
est impossible qu’il n’arrive pas des scan- 


a) servir, tei, connu Matth. VI, 24. — b) voyez la note, Éi. XXV, 14. — c) litt. : le mammon de l’injustice. — 
d) telon qgs. : quand elïea viendront. — e) an, : le mammon injuste. — /) ou: mammon. — g) litt. : évangélisé. 
— h) voyez la note, Matth. XI, 23. — i) jR. om. : ici. 
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11 et l’autre publicain. Le pharisien, se tenant 
à l’écart, priait en lui-même en ces termes: 
0 Dieu, je te rends grâces de ce que je ne 
suis pas comme le reste des hommes, qui 
sont ravisseurs, injustes, adultères; ou 

12 même comme ce publicain. Je jeûne deux 
fois la semaine, je donne la dîme de tout ce 

13 que je possède. Et le publicain, se tenant 
loin, ne voulait même pas lever les yeux 
vers le ciel, mais se frappait la poitrine, 
disant : O Dieu, sois apaisé envers moi, pé- 

14 cheur“l Je vous dis que celui-ci descendit 
en sa maison justifié plutôt que l’autre; car 
quiconque s’élève, sera abaissé; et celui qui 
s'abaisse sera élevé. 

16 Et on lui apportaaussi les petits enfants, 
afin qu’il les touchât; et les disciples, le 
voyant, reprirent ceux[qui les apportaient]. 

16 Mais Jésus, les ayant appelés, dit : Laissez 
venir à moi les petits enfants, et ne les en 
empêchez pas ; car à de tels b est le royaume 

17 de Dieu. En vérité, je vous dis : Quiconque 
ne recevra pas le royaume de Dieu comme 
un petit enfant, n’y entrera point. 

18 Et un des chefs [du peuple] l’interrogea, 
disant : Bon maître, que faut-il que j’aie 

19 fait pour hériter de la vie éternelle? Et 
J ésus lui dit : Pourquoi m’appelles-tu bon ? 

20 Nul n’est bon, sinon un [seul], Dieu. Tu sais 
les commandements : Ne commets point 
adultère ; ne tue point; ne dérobe point; ne 
dis point de faux témoignage; honore ton 

21 père et ta mère. Et il dit : J’ai gardé toutes 

22 ces choses dès ma jeunesse. Et quand Jésus 
eut entendu cela, il- lui dit -Une 5 chose te 
manque encore : vends tout oe que tu as, 
et distribue-le aux pauvres, et tu auras uu 

23 trésor dans les deux “ ; et viens, suis-moi. Et 
lui, ayant entendu ces choses, devint fort 

24 triste ; car il était extrêmement riche. Et 
Jésus, voyant qu’il était devenu fort triste, 
dit : Combien difficilement ceux qui ont 
des biens entreront-ils dans le royaume de 

25 Dieu I Car il est plus facile qu'un chameau 
entre par un trou d’aiguille, qu’un riche 

26 n’entre dans le royaume de Dieu. Et ceux 
qui entendirent cela dirent : Et qui peut 

27 être sauvé? Et il dit.- Les choses qui sont 
impossibles aux hommes, sont possibles à 

28 Dieu. Et Pierre dit : Voici, nousavonBtout 

29 quitté et nous t’avons suivi. Et il leur dit : 
En vérité, je vous dis, qu’il n'y a personne 
qui ait quitté maison, ou parents, on frères, 
ou femme, ou enfante, pour l’amour du 

30 royaume de Dien, qui ne reçoive beaucoup 
plus en ce temps-ci, et, dans le siècle qui 
vient, la vie étemelle. 

31 Et prenant à lui les douze, il leur dit : 
Voici, nous montons à Jérusalem, et tontes 
les choses qui sont écrites par les prophètes 
touchant le fils de l’homme seront accorn- 

82 plies : car il sera livré aux nations; on se 


moquera de lui, et on l'injuriera, et on cra¬ 
chera contre lui ; et apres qu’ils l'auront 33 
fouetté, ils le mettront à mort; et le troi¬ 
sième jour il ressuscitera. Et ils ne compri- 34 
rent rien de ces choses ; et cette parole leur 
était cachée, et ils ne comprirent 1 pas les 
choses qui étaient dites. 

Et il arriva, lorsqu’il fut venu dans le 35 
voisinage de Jéricho, qu’un aveugle était 
assis sur le bord du chemin, et mendiait. 

Et entendant la foule qui passait, il de- 86 
manda ce que c'était. Et on lui rapporta 37 
que Jésus le Nazaréen passait. Et il cria, 38 
disant : Jésus, Fils de David, aie pitié de 
moi 1 Et ceux qui allaient devant le repri- 39 
rent afin qu’il se tût; mais il criait d'autant 
plus fort : Fils de David 1 aie pitié de moi. 

Et Jésus, s’étant arrêté, ordonna qu’on le 40 
lui amenât; et comme il s’approchait, il 
l’interrogea, [disant]? : Que veux-tu que je 41 
te fasse ? Et il dit : Seigneur, que je recouvre 
la vue. Et Jésus lui dit : lie couvre la vue, 42 
ta foi t’a guéri». Et à l’instant il recouvra la 43 
vue, et le suivit, glorifiant Dieu. Et tout le 
peuple, voyant cela, donna louange à Dieu. 

XIX. — Et il entra dans Jéricho, et tra- 1 
versa [la ville]. Et voici, un homme, ap- 2 
pelé du nom de Zachée : et il était chef de 
publicains, et il était riche; et il cherchait 3 
à voir Jésus, quel il était; et il ne pouvait, 
à cause de la foule, car il était petit de taille. 

Et courant en avant, il monta sur un syco 4 
more pour le voir; car il allait passer là. Et 5 
quand il fut venu à cet endroit, Jésus re¬ 
gardant, le vit, et lui dit : Zachée, descends 
vite; car il faut que je demeure aujourd’hui 
dans ta maison. Et ü descendit à la hâte, et 6 
le reçut avec joie. Et voyant cela, tous mur- 7 
muraient, disant qu'il était entré chez un 
pécheur pour y loger. Et Zachée, se tenant 8 
là, dit au Seigneur : Voici, Seigneur, je 
donne la moitié de mes biens aux pauvres; 
et si j’ai fait tort à quelqu’un par une fausse 
accusation, je lui rends le quadruple. Et 9 
Jésus lui dit : Aujourd'hui [le] salut est 
venu* à cette maison, vu que luiaussi estfils 
d’Abraham ; car le fils de l’homme est venu 10 
chercher et sauver ce qui était perdu. 

Et comme ils entendaient ces choses, il 11 
ajouta et [leur] dit une parabole, parce qu’il 
était près de Jérusalem, et qu’ils pensaient 
que le royaume de Dieu allait immédiate¬ 
ment paraître. D dit donc : Un homme 12 
nohle s’en alla dans un pays éloigné, pour 
recevoir un royaume et revenir. Et ayant 13 
appelé dix de ses propres esclaves, ü leur 
donna dix mines, et leur dit : Trafiquez jus¬ 
qu’à ce que je vienne. Or Bes concitoyens* 14 
le haïssaient : et ils envoyèrent après lui une 
ambassade, disant .-Nous ne voulonspasque 
celui-ci règne sur noua. Et il arriva, à son 16 
retour, après qu’il eut reçu le royaume, qu'il 


a) litt. ; la pécheur. — b) litt. : car de tels. — c) Une, une seule. — d) R, : le ciel. — e) litt. : connurent. — 
f) S. a : disant, — g) lia, : sauvé. — \) litt. : devenu. — i) lite. : ses citoyens. 





68 


LUC XIX, XX 


commanda d’appeler auprès de lui ces es¬ 
claves auxquels ü avait donné l’argent, afin 
qu’il sût combien chacun aurait gagné par 

16 eon trafic. Etlepremierae présenta,disant: 

Î7 Maître 0 , ta mine a produit dix mines. Et 
il lui dit : Bien, bon esclave, parce que tu 
as été fidèle en ce qui est très-peu de chose, 

18 aie autorité sur dix villes. Et le second vint, 
disant : Maître, ta mine a produit cinq 

19 mines. Et il dit aussi à celui-ci : Et toi, sois 

20 [établi] sur cinq villes. Et un antre vint, 
disant : Maître, voici ta mine, que j’ai gur- 

21 dée déposée dans un linge; car je t’ai craint, 
parce que tu es un homme sévère : tu prends 
ce que tu n’as pas mis, et tu moissonnes ce 

22 que tu n’as pas semé. Il lui dit : Je te jugerai 
par ta propre parole 6 , méchant esclave : tu 
savais qne moi je suis un homme sévère, 
prenant ce qne je n’ai pas mis, et moiBson- 

23 nant ce que je n'ai pas semé; et pourquoi 
n’as-tu pas mis mon argent à la banque, et 
quand je serais venu je l’eusse retiré avec 

24 l'intérêt? Et ü dit à ceux qui étaient pré¬ 
sente : Otes-lui la mine et donnez-laà celui 

25 qui a les dix mines.—Et ils lui dirent : 8ei- 

26 gneur, ü a dix mines. — Car je vous dis, qu’à 
qnioonqne a, il sera donné; et à celui qui 

27 n’a pas, cela même qu’il a lui sera ôté. Mais 
ceux-là, mes ennemis, qui n’ont pas voulu 
que je régnasse but eux, amenez-les ici et 
tnez-les devant moi. 

28 Et ayant dit ces choses, il allait devant 
eux, montant à Jérusalem. 

29 Et il arriva, comme il approchait de 
Bethphagéetde Béthanie, vers la montagne 
appelée des Oliviers, qu’il envoya deux de 

30 ses disciples, disant : Allez au village qui 
est vis-à-vis; et y étant entrés, vous trou¬ 
verez un âuou attaché, sur lequel jamais 
aucun homme"ne s’assit; détachez-le, et 

31 amenez-le. Et si quelqu’un vous demande 
pourquoi vous le détachez, vous lui direz 

32 ainsi : Le Seigneur eu a besoin, Et ceux 
qni étaient envoyés, s’en allant, trou- 

33 vèrent [tout] comme il le leur avait dit. Et 
comme ils détachaient l’ânon, les maîtres 
de celui-ci leur dirent : Pourquoi détachez- 

84 vous l'ânon? Et ils dirent : Parce que 4 le 

35 Seigneur en a besoin. Et ils l’amenèrent à 
Jésus; et ayant jeté leurs vêtements sur 

36 l’ânon, ils mirent Jésus dessus. Et comme 
il allait son chemin, ils étendaient leurs 

37 vêtements sur le chemin. Et comme il ap¬ 
prochait déjà, à la descente de la montagne 
des Oliviers, toute la multitude des disci¬ 
ples, se réjouissant, se mit à louer Dieu à 
haute voix pour tous les miracles qu’ils 

38 avaient vus, disant : Béni soit le roi qui 
vient au nom du "Seigneur! 4 Paix au ciel, 

39 et gloire dans les lieux très-hauts ! Et quel¬ 
ques-uns des pharisiens lui dirent du milieu 

de la foule : Maître, reprends tes disciples. 

Et répondant, il leur dit : Je vous dis que 40 
si ceux-ci se taisent, les pierres crieront. 

Et quand il fut proche, voyant la ville, il 41 
pleura sur elle, disant : Si ta eusses connu, 42 
toi auffli, au moins en cette tienne journée, 

maintenant elles sont cachées (devant tés 
yeux. Car des jours viendront sur toi, où 43 
tes ennemis t’entoureront de tranchées, et 
t’environneront, et te serreront de tous 
côtés, et te renverseront par terre, toi et tes 44 
enfante au dedans de toi ; et ils ne laisseront 
pas en toi pierre sur pierre, parce que tu 
n’as point connn le temps de ta visitation. 

Et il entra au temple, et se mit à chasser 45 
dehors ceux qui y vendaient et qui y ache- ' 
taient, leur disant : Il est écrit : « Ma 46 
maison est une maison de prière» (A); mais 
vons, vous en avez fait nne caverne de vo¬ 
leurs L Et il enseignait tous les jours dans 47 
le temple ; et les principaux sacrificateurs 
et les scribes, et les principaux dn peuple, 
tâchaient de le faire mourir. Et ils ne fcron- 48 
vaient rien qu’ils pussent faire; car tout le 
penple se tenait suspendu à ses lèvres pour 
l’entendre. 

XX. — Et il arriva, l’nn de ces jours 9 , 1 
comme il enseignait le penple dans le tem¬ 
ple et évangélisait 1 , que les principaux sacri¬ 
ficateurs et les scribes survinrent avec les 
anciens. Et ils lui parlèrent, disant : Dis- 2 
nous par quelle autorité tu fais ces choses, 
ou qui est celui qui t’a donné cette autorité ? 

Et répondant, il leur dit : Je vous deman- 3 
derai, moi aussi, une chose, etdites-moi: Le 4 
baptême de Jean était-il du ciel, ou des 
hommes ? Et ils raisonnèrent entre eux, di- 5 
sant : Si nous disons : Du ciel, il dira : Pour¬ 
quoi A ne l’avez-vous pas cru? Et si nous 6 
disons : Des hommes, tout le peuple nous 
lapidera, car il est persuadé que Jean était 
un prophète. Et ils répondirent qu’ils ne 7 
savaient pas d’où [il était]. Et .Jtins lenr 8 
dit : Moi non plus, je ne vous dis pas par 
qnelle autorité je fais ces choses. 

Et il se mit à dire au peuple cette para- 9 
bole : Un homme planta une vigne, et la 
loua à des cultivateurs, et s’en alla hors 
du payB pour longtemps. Et en la saison, ü 10 
envoya nn esclave aux cultivateurs, afin 
qu’ils lui donnassent du fruit de la vigne ; 
mais les cultivateurs, l’ayant battu, le ren¬ 
voyèrent à vide. Et il envoya encore un 11 
autre esclave; mais l’ayant battu lui aussi, 
et l'ayant traité ignominieusement, ils le 
renvoyèrent à vide. Et il en envoya encore 12 
nn troisième; mais ils blessèrent anssi 
celni-ci, et le jetèrent dehors. Et le maître 13 
de la vigne dit : Que ferai-je? J’enverrai 
mon fils bien-aimé; peut-être que, quand 

{a) Éa. LVI, 7. — a) ou : Seigneur (ici, a datte le nete du ehapkrt ). — à ) lia. : par ta boucha. — e) lia. : 
aucun dea hommes. — d) S. tm. : Farce que. — e) voftt: Ps. CXVIH, 26. — /) soyes Jér. VU, 11. — 
g) lia. : an des jours; conclu T, 17 ; TIIT, 22. — h) R. aj. : donc. 
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14 lia verront celui-ci, ils le respecteront. Mais 
quand les cultivateurs le virent, ils raison¬ 
nèrent entre eux, disant : Celui-ci est l’hé¬ 
ritier, “ tuons-le, afin que l’héritage soit à 

15 nous. Et l’ayant jeté hors de la vigne, ils 
le tuèrent. Que leur fera donc le maître de 

16 la vigne? Il viendra et'fera périr ces culti¬ 
vateurs, et donnera la vigne à d’autres. Et 
l’ayant entendu, ils dirent : Qn’ainsi n’ad- 

17 vienne I Et lui, les regardant, dit : Qu'est-ce 
donc que ceci qui est écrit ; « La pierreqne 
ceux qui bâtissaient ont rejetée, celle-là est 
devenue la maîtresse pierre du coin» (A)? 

18 Quiconque tombera sur cette pierre, sera 
brisé; mais celui sur qui elle tombera, elle 
le broiera. 

19 Et les principaux sacrificateurs et les 
scribes cherchèrent, en cette heure môme, à 
mettre les mains sur lui; et ils craignaient 
le peuple, car ils connurent qu’il avait dit 
cette parabole contre eux. 

20 Et l’observant, ils envoyèrent des agents 
secrets, qui feignaient d’étre justes, pour le 
surprendre en [quelque] parole, de manière 
à le livrer au magistrat et au pouvoir du 

21 gouverneur. Et ils l’interrogèrent, disant : 
Maître, nous savons qne tu dis et que tu 
enseignes justement, et que tu n’as point 
égard à l’apparence des personnes, mais 
qne ta enseignes la voie de Dieu avec vé- 

22 rité. Nous est-il permis de payer le tribut 

23 à César, ou non? Et s’apercevant de leur 
perfidie, il leur dit : Pourquoi me tentez- 

24 vous? Montrez-moi un demer : de qui a-t-il 
l’image et l’inscription? Et répondant, ils 

25 dirent:DeOésar.Etillenrdit:Rendezdonc 
les choses de César à César, et les choses de 

26 Dieu à Dieu. Et ils ne pouvaient le surpren¬ 
dre dans ses paroles devant le peuple; et 
étonnés de sa réponse, ils se turent. 

27 Et quelques-uns des saddncéens, qui 
nient qu’il y ait une résurrection, s’appro- 

28 chèrent, et l’interrogèrent, disant : Maître, 
Moïse nous a écrit, que si le frère de quel¬ 
qu'un meurt, avant une femme, et qu’il 
meure sans entants, son frère prenne la 
femme et suscite de la postérité 6 à son 

29 frère". ILy avait donc sept frères; et le pre¬ 
mier, ayant pris une fem me, mourut sans en - 

30 fants; et le second [prit la femme, et celui-ci 

31 aussi mourut sans enfants] ; et le troisième 
la prit, et de même aussi les sept : ils ne 

32 laissèrent pas d’enfants et moururent; et 
après eux tous la femme aussi mourut. 

33 Dans la résurrection doue, duquel d’entre 
eux sera-t-elle la femme, car les sept l'ont 

34 eue pour femme? Et Jésus d leur dit ! Les 
fils de oe siècle se marient et sont donnés 

35 en mariage; mais ceux qui seront estimés 
dignes d’avoir part à ce aiècle-là et à la 
résurrection d’entre les morts, ne se ma- 

36 rient ni ne sont donnés en mariage, car 


aussi ils ne peuvent pins mourir ; car ils sont 
semblables aux anges, et ils sont fils de 
Dieu,étantfilsdelarésurrection.Orqueles 37 
morts ressuscitent, Moïse môme l'a montré, 
au [titre] : « Du buisson », quand il appelle 
le ''Seigneur : le Dieu d’Abraham, et le Dieu 
d’Isaac, et le Dieu de Jacob". Or il n’est pas 38 
le Dieu des morts, mais des vivants; car 
pour lui tous vivent. Et quelques-uns des 39 
scribes, répondant, dirent : Maître, ta as 
bien dit. Et ils n’osèrent plus l’interroger 40 
snrrien. 

Et il leur dit : Comment dit-on que le 41 
Chri8testfilsdeDavid?EtDavidlui-même 42 
dit, dans le livre des Psaumes : «Le ‘Sei¬ 
gneur a dit à mon seigneur : Assieds-toi à 
ma droite, jusqu’à ce que je mette tes en- 43 
nemis pour marchepied de tes pieds» (B). 
David donc l’appelle seigneur; et comment 44 
est-il son fils? 

Et comme tont le peuple écoutait, il dit 45 
à ses disciples : Soyez en garde contre les 46 
scribes, qui se plaisent à se promener en 
longues robes, et qui aiment les salutations 
dans les places publiques, et les première 
sièges dans les synagogues, et les premières 
places dans les repas; qui dévorent les mai- 47 
sons des veuves, et pour prétexte font de 
longues prières; — ceux-ci recevront une 
sentence plus sévère. 

XXI. — Et comme il regardait, il vit des 1 
riches qui jetaient leurs dons au trésor. Et 2 
il vit aussi une pauvre veuve qui y jetait 
deux pites. Et il dit : En véri té, je vous dis 3 
que cette pauvre veuve a jeté plus que tous 
[les autres] ; car tous ceux-ci ont jeté aux 4 
offrandes [de Dieu] de leur superflu, mais 
celle-ci y a jeté de sa pénurie, tout ce qu'elle 
avait pour vivre. 

Et comme quelques-uns parlaient du 6 
temple [et disaient] qu’il étai t orné de belles 
pierres et de dons/, il dit: Quant à ces ch oses 6 

3 ne vous regardez, les jours viendront où 
ne sera laissé pierre sur pierre qui ne soit 

S iée à bas. Et ils l’interrogèrent, disant : 7 
aître, quand donc ces choses auront-elles 
lieu, et quel sera le signe quand ces choses 
devront arriver? Et il dit : Prenez garde 8 
que vous ne soyez séduits; car plusieurs 
viendront en mon nom, disant : C’est moi, 
et le temps est proche; n’allez » point après 
eux. Et quand vous entendrez parler de 9 
guerres et de séditions, ne vous épouvan¬ 
tez pas; car il faut que ces choses arrivent 1 
premièrement; mais la fin ne sera pas tont/ 
aussitôt. Alors il leur dit : Nation s’élèvera 10 
contre nation, et royaume contre royaume; 
et il y aura de grands tremblements de terre 11 
en divers lieux, et des famines, et des pestes ; 
et il y aura des sujets d'épouvantement et 
de grands signes du ciel. Mais, avant toutes 12 
ces choses, ils mettront les mains sur vous, 
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et vous persécuteront, vous livrant aux 
synagogues et [vous mettant] en prison; et 
vous serez menés devant les rois et les gou- 

13 vernenrs à cause de mon nom. Et cela se 

14 tournera pour vous en témoignage. Mettez 
donc dans vos cœurs de ne pas vous préoc- 

15 cuper à l’avance de votre défense, car moi 
je vous donnerai une bouche et une sagesse, 
à laquelle tous vos adversaires ne pourront 

16 répondre ou résister. Et vous serez aussi 
livrés par des parents et par des frères, et 
par des proches et par des amis, et on fera 

17 mourir [quelques-uns] d’entre vous; et vous 

18 serez hai's de tous, à cause de mon nom. Et 

19 pas un cheveu de votre tète ne périra. Pos- 

20 sédez" vos âmes par votre patience. Et 
quand vous verrez Jérusalem environnée 
d’armées, sachez alora que sa désolation est 

21 proche. Àlore, que ceux qui sont en Judée 
s’enfuient dans les montagnes ; et que ceux 
qui sont an milieu de Jérusalem b s'en re¬ 
tirent; et que ceux qui sont dans les cam- 

22 .pagn.es 8 n’entrent pas en elle. Car ce sont là 
des jours de vengeance 1 *; afin que tontes les 
choses qui sont écrites soient accomplies. 

23 Mais malheur à celles qui sont enceintes et 
à celles qui allaitent en ces jonra-là! car il y 
aura nne grande détresse sur le pays, et de 

24 la colère contre* ce peuple. Et ils tomberont 
sons le tranchant de l'épée, et seront menés 
captifs parmi toutes les nations ; et Jérusa¬ 
lem sera foulée aux pieds par les nations 
jusqu’à ce que les temps des nations soient 

25 accomplis. Et il y aura des signes dans le 
soleil et la lune et les étoiles, et sur la terre 
une angoisse des nations eu perplexité de¬ 
vant le grand bruit de la mer et des flots t, 

26 les hommes rendant l’âme de penr et à cause 
de l’attente des choses qui viennent sur la 
terre habitée, car les puissances des deux 

27 seront ébranlées. Et alors on verra le fils de 
l’homme venant sur une nuée avec puis- 

28 Ban ce et nne grande gloire. Et quand ces 
choses commenceront à arriver, regardez 
en haut, et levez vos têtes, parce que votre 
rédemption approche. 

29 Et il leur dit une parabole : Voyez le 

30 figuier et tous les arbres : quand ils ont 
déjà commencé à pousser, vous connaissez 
par vous-mêmes, en les voyant, que l’été est 

31 déjà proche. De même aussi vous, quand 
vous verrez arriver ces choses, sachez que 

32 le royaume de Dieu est proche. En vérité, 
je vous dis que cette génération ne passera 

33 point que tout ne soit arrivé. Le ciel et la 
terre passeront, mais mes paroles ne paase- 

34 ront point. Et prenez garde à vous-mêmes, 
de peur que vos cœurs ne soient appesantis 
par la gourmandise et l’ivrognerie; et par 


les soucis de la vie, et que ce jour-là ne 
vous surprenne inopinément; car il viendra 35 
comme un filet sur tous ceux qui habitent 
sur la face de tonte la terre. Veillez donc, 36 
priant en tout temps, afin que vous soyez es¬ 
timés dignes d’échapper à toutes ces choses 
qui doivent arriver, et de vous tenir devant 
le fils de l’homme. 

Et il passait les jours dans le temple à 37 
enseigner; et les nuits il sortait et demeu¬ 
rait dans la montagne qui est appelée des 
Oliviers. Et tout le peuple, dès le point du 38 
jour, venait à lui dans le temple, pour l’en¬ 
tendre. 

XXII.—Or la fête des pains sans levain, 1 
qui est appelée la Pâque, approchait. Et 2 
les principaux sacrificateurs et les scribes 
cherchaient comment ils pourraient le faire 
mourir; car ils craignaient le peuple. 

Et Satan entra dans Judas, surnommé 3 
Iscariote, qui était du nombre des douze; et 4 
il s’en alla et parla avec les principaux sa¬ 
crificateurs et [les] capitaines sur la ma¬ 
nière dont il le leur livrerait. Et ils se ré- 5 
jouirent, et convinrent de lui donner de 
l’argent. Et il s’engagea; et il cherchait nne 6 
bonne occasion pour le leur livrer saus que 
la foule y fût. 

Et le jour des pains sans levain, dans 7 
lequel il fallait sacrifier la pâque, arriva. Et 8 
il envoya Pierre et Jean, disant : Allez, et 
apprêtez-nous la pâque, afin que nous la 
mangions. Et ils lui dirent : Où veux-tu que 9 
nous l’apprêtions? Et il leur dit : Voici, 10 
quand vous entrerez dans la ville, un 
nomme portant une cruche d’eau viendra 
à votre rencontre; suivez-le dans la maison 
où il entrera. Et vous direz au maître® de 11 
la maison : Le maître h te dit : Où est le 
logis où je mangerai la pâque avec mes dis¬ 
ciples ? Et lui vous montrera une grande 12 
chambre 4 garnie; apprêtez là [la pâque]. 

Et s’en étant allés, iis trouvèrent [tout] 13 
comme il leur avait dit; et ils apprêtèrent 
la pâque. 

Et quand l’heure fut venue, il se mit à 14 
table, et les [douze] apôtres avec lui. Et il 15 
leur dit : J’ai fort désiré^ de manger cette 
pâque avec vous, avant que je souffre; car 16 
je vous dis que je n’en mangerai plus jusqu’à 
ce qu’elle soit accomplie dans le royaume 
de Dieu. Et ayant reçu nne coupe, il rendit 17 
grâces et dit : Prenez ceci et le distribuez 
entre vous, car je vous dis que je ne boirai 18 
plus du fruit de la vigne, jusqu’à ce que le 
royaume de Dieu soit venu. Et ayant pris 19 
un pain, [et] ayant rendu grâces, il le rom¬ 
pit, et le leur donna, en disant : Oeci est 
mon corps, qui est donné pour vous; faites 
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20 oeci en mémoire de moi;—de même la coupe 
aussi, après le souper, en disant : Cette 
coupe est la nouvelle alliance en mon sang, 

21 qui est versé pour vous; mais voici, la main 
de celui qui me livre est avec moi à table. 

22 Et le fils de l’homme s’en va bien, selon ce 
qui est déterminé; mais malheur à cet 

23 homme par qui il est livré I Et ils se mirent 
à s’entre-demander l’un à l’autre, qui donc 
serait celui d’entre eux qui allait faire cela. 

24 Et il arriva aussi une contestation entre 
eux [pour savoir] lequel d’entre eux serait 

26 estimé le plus grand. Et il leur dit : Les 
rois des nations les dominent, et cenx qui 
exercent l’autorité sur elles sont appelés 

26 bienfaiteurs; mais il u'eu sera pas ainsi de 
vous; mais que le plus grand parmi vons 
soit comme le pins jeune, et celui qui con- 

27 duit comme «lui qui sert. Car leqnel est 
le plus grand, celui qui est à table ou celui 

3 ni sert? N’est-ce pas celui qui est à table? 
>r moi, je suis an milieu de vous comme 
28 celui qui sert. Mais vous, vous êtes ceux qui 
avez persévéré' avec moi dans mes tenta- 
29 tions. Et moi, je vons confère un royaume 
30 comme mon Père m’en a conféré un, afin 
que vous mangiez et que vons buviez à ma 
table dans mon royaume; et que vous soyez 
assis sur des trônes, jugeant les douze tri¬ 
bus d’Israël. 

31 Et le Seigneur dit : Simon, Simon, voici, 
Satan a demandé à vons avoir pour vous 
32 cribler comme le blé; mais moi, j’ai prié 
pour toi, afin que ta foi ne défaille pas; 
et toi, quand une fois tu seras revenu, for- 
33 tifie tes frères. — Et il lui dit : Seigneur, 
avec toi, je suis prêt à aller et en prison et 
34 à la mort. - Et il dit : Pierre, je te dis : le 
coq ne chantera point aujourd'hui, qne 
premièrement tu n’aies nié trois fois de me 
connaître. 

35 Et il leur dit : Quand je vous ai envoyés 
sans bonrse, sans sac, et sans sandales, 
avez-vous manqué de quelque chose ? Et ils 
36 dirent : De rien. Il leur ait donc : Mais 
maintenant, qne celui qui a une bourse la 
prenne, et de même [celui qui a] un sac, 
et que celui qui n’a pas [d’épée] vende son 
37 vêtementet achète une épée. Car je vousdis, 
qu’il faut encore que ceci qui est écrit, 
soit accompli eu moi : « Et il a été compté 
parmi les iniques» U). Car aussi les choses 
38 qui me concernent vont avoir leur fin. Et 
ils dirent : Seigneur, voici ici deux épées. 
Et il lenr dit : C’est assez. 

39 Et sortant, il s’eu alla, selon sa coutume, 

à la montagne des Oliviers, et les® disciples 
40 aussi le suivirent. Et quand il fut en ce 
lieu-là, il leur dit : Priez que vous n’entriez 
41 pas en tentation. Et il s’éloigna d’eux lui- 
même environ d’nn jet de pierre, et s’étant 
42 mis à genoux, il priait, disant : Père, si tu 


voulais faire passer cette coupe loin de moi I 
Toutefois, que ce ne soit pas ma volonté 
mais la tienne qui soit faite. Et un ange du 43 
ciel lui apparut,, le fortifiant. Et étantdans 44 
[l'angoisse du] combat, il priaitplusinstam- 
ment; et sa sueur devint comme des gru¬ 
meaux de sang découlant sur la terre. Et 45 
s’étant levé de sa 6 prière, il vint vers les® 
disciples, qu’il trouva endormis de tris¬ 
tesse ; et il leur dit : Pourquoi donnez-vous? 46 
Levez-vous, et priez afin que vous n’entriez 
pas en tentation. 

Co mme il parlait encore, voici une foule, 47 
et celui qui avait nom Jodas, l'on des douze, 
les précédait; et il s’approcha de Jésus, pour 
le baiser. Et Jésus lui dit : Judas, tu livres le 48 
fils de l’homme par un baiser? Et cenx qui 49 
étaient autour de lui, voyant ce qui allait 
arriver, lui dirent : Seigneur, frapperons- 
nous de l’épée? Et l’un d’entre eux frappa 50 
l’esclave du souverain sacrificateur et lui 
emporta l’oreille droite. Mais Jésus, répon- 51 
dant, dit : Laissez [faire] jnsqn'ici ; et lui 
ayant touché l’oreille, il le guérit. Et Jésus 52 
dit aux principaux sacrificateurs et aux 
capitaines dn temple et aux anciens qui 
étaient venus contre lui : Êtes-vous sortis 
comme contre un brigand avec des épées 
et des bâtons ? Lorsque j’étais tous les jours 53 
avec vous, dans le temple, vous n’avez pas 
étendu vos mains contre moi; mais c’est 
ici votre heure, et le pouvoir des ténèbres. 

Et se saisissant de lui, ils l’emmenèrent, 64 
et le conduisirent dans la maison du sou¬ 
verain sacrificateur. Or Pierre suivait de 
loin. Et lorsqu’ils eurent allumé un feu au 55 
milieu de la cour 4 et qu’ils se furent assis 
ensemble, Pierre s’assit au milieu d’eux. Et 66 
une servante, le voyant assis auprès de la 
lumière, et l’ayant regardé fixement, dit : 
Celui-ci aussi était avec lui. Mais il le renia, 67 
disant : Femme, je ne le connais pas. Et peu 58 
après, nn autre le voyant, dit : Et toi, tu 
es de ces gens-là. Mais Pierre dit : Ohomme, 
je n’en suis point. Et environ une henre 59 
aprèB, un autre affirma, disant : En vérité, 
celui-ci aussi était avec lui; car aussi il est 
Galiléen. Et Pierre dit : O homme, je ne 60 
sais ce que tu dis. Et à l’inBtant, comme il 
parlait encore, le coq chanta. Et leSeigneur, 61 
se tournant, regarda Pierre ; et Pierre se 
ressouvint de la parole du Seigneur, comme 
il lui avait dit : Avant que le ooq chante, 
tu me renieras trois fois. Et Pierre 12 , étant 62 
sorti dehors, pleura amèrement. 

Et les hommes qui tenaient Jésus se 63 
moquaient de lui et le frappaient; et lui 64 
couvrant [les yeux], ils 4 l’interrogeaient, 
disant’: Prophétise; qui est calai qui t’a 
frappé ? Et ils disaient plusieurs antres 65 
choses contre lui, en l’outrageant. 

Et quand le jour fut venu, le corps des 66 
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anciens du peuple, principaux sacrifica¬ 
teurs et scribes, s’assembla; et ils l'amenè- 

67 rent dans leur sanhédrin, disant : Si toi, tu 
es le Christ, dis-le-nous. Et il leur dit : Si je 

68 vous le disais, vous ne le croiriez point; et 
si “ je vous interroge, voua ne me répondrez 

69 point [on ne me laisserez point aller]. Mais 6 
désormais le fils de l'homme sera saris à la 

70 droite de la puissance de Dieu. Et ils dirent 
tous : Toi, tu es donc le Fils de Dieu? Et 
il leur dit : Vous dites vous-mêmes que je 

71 le suis. Et ils dirent : Qu’avons-nous encore 
besoin de témoignage? Car nous-mêmes 
noua l’avons entendu de sa bouche. 

1 XXIII. — Et se levant tous ensemble *, 

2 ils le menèrent à Pilate. Et ils se mirent 
& l’accuser, disant : Nous avons trouvé cet 
homme pervertissant notre d nation et dé¬ 
fendant de donner le tribut à César, ae 

3 disant lui-même être le Christ, un roi. Et 
Pilate l’interrogea, disant : Toi, tn ealeroi 
des Juif s ? Et répondant, il lui dit : Tu ledis. 

4 Et Pilate dit aux principaux sacrificateurs 
et aux foules : Je ne trouve aucuncrimeen 

6 cet homme. Mais ils insistaient, disant : Il 
soulève le peuple, enseignant par toute la 
Judée, ayant commencé depuis la Galilée 

6 jusqu’ici. Et Pilate, ayant entendu parler 
de la Galilée, demanda si l’homme était Ga- 

7 liléen. Et ayant appris qu’il était de la ju¬ 
ridiction d’Hérode, il le renvoya à Hérode 
qui, en ces jonrs-Ià, était loi-même aussi à 
Jérusalem. 

8 Et Hérode, voyant Jésus,seréjouitfort;. 
car il y avait longtemps qu’il désirait de 
le voir, parce qn’il avait entendu dire plu¬ 
sieurs choses de lni; et il espérait voir 

9 qnelqne miracle• opéré par lui. Et il l’inter¬ 
rogea longuement; mais il ne lui répondit 

10 rien. Et les principaux sacrificateurs et les 
scribes se tinrent Là, l’accusant avec véhé- 

11 mence. Et Hérode, avec ses troupes, l’ayant 
traité avec mépris et s’étant moqué de lui, 
le revêtit d’un vêtement éclatant et le ren- 

12 voya à Pilate. Et Pilate et Hérode devin¬ 
rent amis entre eux ce même jour; car au¬ 
paravant ils étaient en inimitié l’un avec 
l’autre. 

18 Et Pilate, ayant assemblé les principaux 

14 sacrificateurs, et les chefs, et le peuple, leur 
dit : Vous m’avez amené cet homme comme 
détournant le peuple, et voici, l’ayant exa¬ 
miné devant vous, moi je n’ai trouvé aucun 
crime dans cet homme quant aux choses 

15 dont vous l'accusez, ni Hérode non plus, car 
je vous ai renvoyés à lui; et voici, rien n’a 
été fait par/ lui qui soit digne de mort. 

^ L’ayant donc châtié, je le relâcherai. Or il 
était obligé de leur relâcher quelqu'un à la 

18 fête. Et tonte la multitude s’écria ensemble, 
disant ; Ote celui-ci, et relâche-nous Ba- 

19 rebbas (qui avait été jeté en prison pour 


une sédition qui avait eu lieu dans la ville, 
et pour meurtre). Pilate donc s’adressa de 20 
nouveau à eux, désirant relâcher Jésus. 
Mais ils s'écriaient, disant : Crucifie, cru- 21 
cifie-le ! Et il leur dit pour la troisième fois : 22 
Mais quel mal celui-ci a-t-il fait? Je u’ai 
rien trouvé en lui qui soit digne de mort; 
l’ayant donc châtié, je le relâcherai. Mais 23 
ils insistaient à grands cris, demandant 
qu’il fût crucifié. Et leurs cria et ceux des 
principaux sacrificateurs eurent le dessus. 

Et Pilate prononça que ce qu’ils deman- 24 
daient fût fait. Et il » relâcha celui qui, 26 
pour sédition et pour meurtre, avait été 
jeté en prison, lequel ils demandaient; et il 
livra Jésus à leur volonté. 

Et comme ils l’emmenaient, ils prirent 26 
un certain Simon, Cyrénéen, qui venait des 
champs, et le chargèrent de la croix, pour 
la porter après Jésus. Et une grande mul- 27 
titude du peuple et de femmes qui se frap¬ 
paient la poitrine et le pleuraient, le sui¬ 
vait. Mais Jésus, se tournant vers elles, 28 
dit : Filles de Jérusalem, ne pleurez pas 
sur moi; mais pleurez sur vous-mêmes et 
sur vos enfants; car voici, des jours vien- 29 
nent, dans lesquels on dira : Bienheureuses 
les stériles, et les ventres qui n’ont pas en¬ 
fanté, et les mamelles qui n’ont pas nourri. 
Alors ils se mettront à dire aux montagnes : 30 
Tombez sur nous; et aux coteaux : Couvrez- 
boub; car s’ils font ces choses au bois vert, 31 
que Bera-t-il fait au bois sec? Et deux autres 32 
aussi, qui étaient des malfaiteurs, furent 
menés avec lui, pour être mis à mort. 

Et quand ils furent venus an lieu appelé 33 
Crâne, ils le crucifièrent là, et les malfai¬ 
teurs, l’un à la droite, l’autre à la gauche. 

Et Jésus dit : Père, pardonne-leur, car ils ne 34 
savent ce qu’ils font. Et ayant fait le par¬ 
tage de ses vêtements, ils tirèrent au sort. 

Et le peuple se tenait là, regardant; et les 35 
gouverneurs aussi se raillaient de lui [avec 
eux], disant : Il a sauvé les autres; qu’il se 
sauve lui-même, si lui est le Christ, l’élu 
de Dien. Et les soldats aussi se moquaient 36 
de lui, s’approchant, et lni présentant dn 
vinaigre, et disant : Si toi, tu es le roi des 37 
Juifs, sauve-toi toi-même. Etily avaitaussi 38 
au-dessus de lui un écriteau h en lettres 
grecques, romaines, et hébraïques : Celui-ci 
est le roi des Juifs. 

Et l’un des malfaiteurs qui étaient peu- 39 
dus l’injuriait, disant : N’es-tu pas 4 le 
Christ, toi? Sauve-toi toi-même, et nous 
aussi. Mais l’autre, répondant, le reprit, 40 
disant : Et tu ne crains pas Dieu, toi, car 
tu es 6ous le même jugement? Et pour nous, 41 
nous y sommes justement; car nous re¬ 
cevons ce que méritent les choses que nous 
avoua commises : mais celui-ci n'a rien fait 
qui ne se dût faire. Et il disait à Jésus ; 42 
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Sonviens-toi de moi, Seigneur, quand tn 

43 viendras dans ton rojanme. Et Jésus lui 
dit : En vérité, je te dis : Aujourd’hui tu 
seras avec moi dans le paradis. 

44 Or il était environ la sixième heure; et 
il y eut des ténèbres sur tout le pays 0 jus- 

45 qu’à la neuvième heure ; et le soleil fut obs¬ 
curci, et le voile du temple 8 se déchira par 

46 le milieu. Et Jésus, criant à haute voix, 
dit : Père ! entre tes mains je remets' mon 
esprit. Et ayant dit cela, il expira. 

47 Et le centurion, voyant ce qui était ar¬ 
rivé, glorifia Dieu, disant : En vérité, cet 

48 homme était juste. Et toutes les foules qui 
s’étaient assemblées à co spectacle, ayant 
vu les choses qui étaient arrivées, s'en 

49 retournaient, frappant lenre poitrines. Et 
tous ceux de sa connaissance, et des femmes 
qui l'avaient accompagné depuis la Galilée, 
se tenaient loin, regardant ces choses. 

50 Et void, un homme nommé Joseph, qui 
était conseiller, homme de bien et juste, 

51 (celui-ci ne s’était pas joint à leur conseil 
et à leur action), qui était d’Arimathée, 
ville des Juifs, et qui attendait, lui aussi, 

52 le royaume de Dieu...; celui-ci, étant venu 

53 à Pilate, lui demanda le corps de Jésus. Et 
l’ayant descendu, il l’enveloppa d'un lin¬ 
ceul, et Ie J mit dans un sépulcre taillé dans 
le toc, où personne n’avait jamais été dé- 

54 posé. Et c'était le jour de la Préparation 

55 et le crépuscule du sabbat. Et des femmes 
qui l’avaient accompagné depuis la Galilée, 
ayant suivi, regardèrent le sépulcre et com- 

66 ment son corps y avait été déposé. Et s’en 
étant retournées, elles préparèrent des aro¬ 
mates et des parfums; et, le sabbat, elles se 
tinrent en repos, selon le commandement. 

1 XXIV. — Or le premier jour de la se¬ 
maine, de très-grand matin, elles vinrent 
au sépulcre, apportant les aromates qu’elles 

2 avaient prépaies *. Et elles trouvèrent la 

3 pierre roulée de devant le sépulcre. Et étant 
entrées, elles ne trouvèrent pas le corps du 

4 seigneur Jésus. Et il arriva, comme elles 
étaient en grande perplexité à ce sujet, que 
voici, deux hommes se trouvèrent avec 

5 elles, en vêtements éclatants de lumière. Et 
comme elles étaient épouvantées et bais¬ 
saient le visage contre terre, ils leur dirent : 
Pourquoi cherchez-vous parmi les morts 

6 celui qui est vivant? Il n’estpointid,mflis 
il est ressuscité. Souvenez-vous comment il 
vons parla quand il était encore en Galilée, 

7 disant : II faut que le fils de l’homme soit 
livré entre les mains des pécheurs, et qu’il 
soit crucifié, et qu’il ressuscite le troisième 

8 jour. Et elles se souvinrent de ses paroles. 

9 Et, laissant le sépulcre, elles s’en retour¬ 
nèrent, et rapportèrent tentes ces choses 

10 aux onze et à tous les autres. Or ce furent 


Marie de Magdala, et Jeanne, et Marie, la 
[mère] de Jacques, et les autres femmes 
avec elles, qui dirent ces choses aux apô¬ 
tres. Et leurs paroles semblèrent à leurs 11 
yeux comme des contes, et ils ne les crurent 
pas. Mais Pierre, s’étant levé, courut au sé-12 
pulcre; et, se baissant, il voit les linges là 
tout seuls; et il s’en alla chez lui, s'éton¬ 
nant de ce qni était arrivé. 

Et void, deux d’entre eux étaient ce 13 
même jour en chemin, pour aller à un vil¬ 
lage dont le nom était Emmaüs, éloigné de 
Jérusalem de soixante stades. Et ils s’entre- 14 
tenaient ensemble de toutes ces choses qni 
étaient arrivées. Et il arriva, comme ils 15 
s’entretenaient et raisonnaient ensemble, 
que Jésus lui-même, s’étant approché, se 
mit à marcher avec eux. Mais leurs yeux 16 
étaient retenus, de manière qu’ils ne le re¬ 
connurent pas. Et il leur dit : Quels sont 17 
ces discours que voua tenez entre vous en 
marchant, et vons êtes tristeB? Et l’un 18 
d’eux, dont le nom était Cléopas, répon¬ 
dant, lui dit ; Est-ce qne tu séjournes tout 
seul dans Jérusalem 7, que tn ne saches pas 
les choses qni y sont arrivées ces jours-ci ? 

Et il leur dit : Lesquelles ? Et ils lni di- 19 
rent ; Celles touchant Jésus le Nazaréen, 
qui était un prophète puissant en œuvre et 
en parole devant Dieu et devant tout le 
peuple; et comment les principaux sacri- 20 
ficatenrs et nos chefs l’ont livré pour être 
condamné à mort, et l’ont crucifié. Or, nous, 21 
nouB espérions qu’il était celui qui doit dé¬ 
livrer Israël; mais encore, avec tout cela, 
c’est aujourd’hui le troisième jour depuis 
que ces choses sont arrivées. Mais aussi 22 
quelques femmes d’entre nous nous ont fort 
étonnés; ayant été de grand matin au sé¬ 
pulcre, et n’ayant pas trouvé son corps, 23 
elles sont venues, disant qu’elles avaient 
vu aussi une vision d’anges, qui disent qu’il 
est vivant. Et quelques-uns de ceux qui 24 
sont avec nous, sont bJ16b au sépulcre, et ont 
trouvé [les choses] ainsi que les femmes 
aussi avaient dit; mais pour lui, ils ne l’ont 

E oint vu. Et lui leur dit : O gens sans intel- 26 
gence et lents de cœur à croire tontes les 
choses que les prophètes ont dites ! Ne fai- 26 
lait-il pas que le Christ souffrît ces choses, 
et qu’il entrât dans sa gloire? Et commen- 27 
çant par Moïse et par tous les prophètes, il 
leur expliquait, dans toutes les écritures, 
les choses qni le regardent. Et ils appro- 28 
chèrent du village où ils allaient; et lui, 
il fit comme s’il allait plus loin. Et ils le 29 
forcèrent, disant : Demeure avec nous, car 
le soir approche et le jour a baissé. Et il 
entra pour rester avec eux. Et il arriva que 30 
comme il était à table avec eux, il prit le 
pain et il bénit; et l’ayant rompu, il le leur 
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31 distribua. Et leurs yeux furent ouverts, et 
ils le reconnurent; mais lai devint invisi- 

32 ble [et disparut] de devant eux. Et ils di¬ 
rent entre eux : Notre cœur ne brûlait-il 

E ia au dedans de nous, lorsqu’il nous par- 
it par le chemin, et lorsqu’il nous ouvrait 
33 les écritures? Et se levant à l’heure'même, 
ils s'en retonmèrent à Jérusalem, et trou¬ 
vèrent assemblés les onze et ceux qui 
34 étaient avec eux, disant : Le Seigneur est 
réellement ressuscité, et il est apparu à 
36 Simon- Et ils racontèrent les choses qui 
étaient arrivées en chemin, et comment il 
s'était fait connaître à eux dans la fraction 
du pain. 

36 Et comme ils disaient ces choses, il 0 se 
trouva loi-même là au milieu d’eux, et leur 
37 dit : Paix vous soit! Et eux, tout effrayés 
et remplis de crainte, croyaient voir un 
38 esprit. Et il leur dit : Pourquoi êtes-voua 
troublés, et pourquoi monte-t-il des pensées 
39 dans vos cœurs? Voyez mes mains et mes 
pieds ; — que c’est moi-même : touchez-moi, 
et voyez ; car un esprit n’a pas de la chair et 
40 des os, comme vous voyez que j’ai. Et en 
disant cela, il leur montra ses mains et ses 
41 pieds. Et comme, de joie, ils ne croyaient 
pas encore et s’étonnaient, il leur dit : Avez- 
42 vous ici quelque chose à manger ? Et ils lui 


donnèrent un morceau de poisson cuit et 
[quelque peu] d’un rayon de miel ; et l’ayant 43 
pris, il en mangea devant eux. Et il leur 44 
dit : Ce sont ici les paroles que je vous di¬ 
sais quand j’étais encore avec vous, qu’il 
fallait que tontes les choses qui sont écrites 
de moi dans la loi de Moïse, et dans les pro¬ 
phètes, et dans les psaumes, fussent ac¬ 
complies. Alors il leur ouvrit l’intelligence 46 
pour entendre les écritures. Et il leur dit : 46 
Il est ainsi écrit; et ainsi il fallait que le 
Christ souffrit, et qn’ii ressuscitât d'entre 
les morts le troisième jour, et qne la repeu- 47 
tance et la rémission des péchés fussent 
prêchées en son nom à tontes les nations, en 
commençant par Jérusalem. Et vous, vous 48 
êtes témoins de ces choses; et voici, moi 49. 
j’envoie sur vous la promesse de mon Père. 
Mais vous, demeurez dans la ville®, jus¬ 
qu’à ce que vous soyez revêtus de puissance 
d’eu haut. 

Et il les mena dehors jusqu’à Béthanie, 60 
et, levant ses mains en haut, il les bénit. Et 61 
il arriva qn’en les bénissant, il fut séparé 
d’eux, et fut élevé dans le ciel. Et eux, lui 62 
ayant rendu hommage, s’en retournèrent 
à Jérusalem avec une grande joie. Et Us 53 
étaient continuellement dans le temple, 
louant et bénissant Dieu. e 


ÉVANGILE SELON JEAN 


1 I.—Au commencement était la Parole a ; 
et la Parole était auprès de Dieu ; et la Pa- 

2 rôle était Dieu. Elle* était an commenee- 

3 ment auprès de Dieu. Toutes choses furent 
faites par elle, et sans elle pas une seule 

4 chose ne fnt faite de ce qui a été fait. En 
elle était [la] vie, et la vie était la lumière 

6 des hommes A Et la lumière luit dans les 
ténèbres; et les ténèbres ne l'ont pas com¬ 
prise. 

6 II y eut nn homme envoyé de Dieu ; son 

7 nom était Jean. Celui-ci vint pour [rendre] 
témoignage, pour rendre témoignage de» 
la lumière, afin que tous crussent par lui. 

8 Lui n’était pas la lumière, mais pour ren- 

9 dre témoignage de» la lumière : la vraie 
lumière était celle, qui, venant dans le 

10 monde, éclaire* tout homme. Il* était dans 
le monde, et le monde fut fait par lui ; et le 


monde ne l’a pas connu. Il vint chez soi ; et 11 
l<a siens ne l’ont pas reçu. Mais à tous ceux 12 
qui l’ont reçu, il leur a donné le droit d’é- 
tre^ enfants de Dieu, [savoir] à ceux qui 
croient en son nom ; lesquels sont nés, non 18 

r i de sang, ni de la volonté de la chair, ni 
la volonté de l’homme, mais de Dieu. 

Et la Parole devint chair, et habita* an 14 
milieu de nous (et nous vîmes sa gloire, 
une gloire comme d’un fils unique de, la 
part du Père) pleine de grâce et de vérité; 

— Jean rend témoignage de lui, et a crié, 16 
disant : C’était celui-ci duquel je disais : 
Celui qui vient après moi prend place 
avant moi; car il était avant moi ; — car16 
de sa plénitude, nous tous nous avons reçu, 
et grâce sur grâce. Car la loi a été donnée 17 
par Moïse ; la grâce et la vérité vinrent par 
Jésus Christ. Personne ne vit jamais Dieu ; 18 
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le Fils unique, qui est dans le sein du Père, 
lui, l’a fait connaître. 

19 Et c’est ici le témoignage de Jean, lors¬ 
que les Juifs envoyèrent de Jérusalem des 
sacrificateurs et des lévites, pour lui do 

20 mander : Toi, qui es-tu? Et il confessa, et 
ne nia pas, et confessa : Moi, ie ne suis pas 

21 le Christ. Et ils lui demandèrent : Quoi 
donc? Es-tu Élie? Et il dit : Je ne le suis 
pas. ü-tu le prophète ? Et il répondit : Non. 

22 Db lui dirent donc : Qui es-tn, afin que nous 
donnions réponse à ceux qui nous ont en- 

23 voyés? Que dis-tu de toi-méme? Il dit : 
Moi, je soiB la voix de celui qui crie dans 
le désert : Faites droit le chemin du *Sei- 

21 gneur, comme dit Ésaïe le prophète®. Et 
ils avaient été envoyés® d’entre les phari- 

25 siens. Et ils l’interrogèrent et lui dirent : 
Pourquoi donc baptises-tu, si tu n’es ni le 

26 Christ, ai Élie, ni le prophète? Jean leur 

répondit, disant : Moi, je baptise d’eau ; ■ 

[mais] au milieu de vous il y en a un que i 

27 vous ne connaissez pas, celui qui vient 
après moi ", duquel moi je ne suis pas digne 

28 de délier la courroie de la sandale. Cea < 
choses arrivèrent à Béthanie* 1 , au delà du 

Jourdain, où Jean baptisait. i 

29 Le lendemain, il * voit Jésus venant à 
lui, et il dit : Voilà l’agneau de Dieu qui ôte 

30 le péché du monde! C’est de celui-ci que i 
moi, je disais : Après moi vient un homme 
qui prend place avant moi, car il était avant 

31 moi. Et pour moi, je ne le connaissais pas ; 
mais afin qu’il fût manifesté à Israël, à < 
cause de cela, je suis venu baptiser d’ean. i 

32 Et Jean rendit témoignage, disant ; J'ai i 
vu l’Esprit descendant du ciel comme une 

33 Colombo, et il demeura sur lui. Et pour moi, < 
je ne le connaissais pas ; mais celui qui m’a 
envoyé baptiser d’ean, celni-là me dit : Celui i 
sur qui tu verras l’Esprit descendre, et de- i 
meurer sur lui, c’est celui-là qui baptise de < 

34 l’Esprit Saint. Et moi, j’ai vu et j’ai rendu i 

témoignage que celui-ci est 1e Filsde Dieu. ( 

35 Le lendemain encore, Jean se tint là, et ] 

36 deux de ses disciples; et regardant Jésus i 

Î ni marchait, il dit : Voilà l’agneau de Dieu ! : 
It les deux disciples l’entendirent parler, 

38 et ils suivirent Jésus. Et Jésus se retour- c 
nant, et voyant qu’ils le suivaient, leur dit : ' 
39 Que cherchez-vouB? Et ils lui dirent : Rabbi, 1 

S ce qui', interprété, signifie maître*), où ] 
emeores-tu ? Il leur dit : Venez, et voyez, i 
Ils allèrent donc®, et virent où il dcmeu- ! 
rait; et ils demeurèrent auprès de lui ce i 
jour-là : c’était environ la dixième heure, 1 
41 André, le frère de Simon Pierre, était l’un ( 
des deux qui avaient ouï parler [de lui] à ( 
42 Jean, et qui l’avaient suivi. Celui-ci trouve c 
d’abord son propre frère Simon, et lui dit : 


Nous avons tronvé le Messie (ce qui, inter¬ 
prété, est Christ*). Et il le mena à Jésus. 48 
Jésus, l’ayant regardé, dit : Tu es Simon, 
le fils de Jonas ; tu seras appelé Céphae (qni 
est interprété Pierre *). 

Le lendemain, il voulut s’en aller en 44 
Galilée. Et Jésus trouve Philippe, et lui 
dit : Suis-moi. Or Philippe était de Beth- 45 
saïda,de la ville d’André et de Pierre. Phi- 46 
lippe trouve Nathanaël, et lui dit : Nous 
avons trouvé celui duquel Moïse a écrit 
dans la loi et duqnel les prophètes ont 
écrit, Jésus, le filsde Joseph, qui est de Na¬ 
zareth. Et Nathanaël lui dit : Peut-il venir 47 
quelquechose de bonde Nazareth ? Philippe 
lui dit : Viens, et vois. Jésns vit Natha- 48 
naal venir vers lni, et il dit de lui : Voici 
un vrai* Israélite, eu qni il n’y a pas de 
fraude. Nathanaël lui dit : D’où me con- 49 
nais-tu? Jésus répondit et lui dit : Avant 
que Philippe t’eût appelé, quand tu étais 
sous le figuier, je te voyais. Nathanaël ré- 50 
pondit et lui dit : Rabbi, tu es le Fils de 
Dieu; tu es le roi d’Israël. Jésus répondit 51 
et lui dit : Parce que je t’ai dit que je te 
voyais sous le figuier, tn crois? tu verras 
de plus grandes choses que celles-ci. Et il 52 
lui dit : En vérité, en vérité, je vous dis : 
Désormais vous verrez le ciel ouvert, et les 
anges de Dieu montant et descendant sur 
le fils de l’homme. 

IL — Et le troisième jour, il y eut une 1 
noce à Cana de Galilée, et la mère de Jésus 
était là. Et Jésus fut aussi convié à la noce, 2 
ainsi que ses disciples. Et le vin étant venu 3 
à manquer, la mère de Jésus lui dit : Ils 
n’ont pa6 de vin. Jésus lui dit : Qu’y a-t-il 4 
entre moi et toi, femme? Mon heure n’est 
pas encore venue. 8a mère dit aux servi- 5 
tenrs : Faites tout ce qu’il vous dira. Or it y 6 
avait là six vaisseaux de pierre, pour tenir 
de l’eau, placés là selon [range de] la puri¬ 
fication des Juifs, pouvaut recevoir chacun 
deux ou trois mesures. Jésus leur dit : Em- 7 
plissez d’eau les vaisseaux. Et ils les empli¬ 
rent jusqu’au haut. Et il leur dit : Puisez 8 
maintenant, et portez-en au maître d’hôtel. 

Et ilslui en portèrent. Mais lorsque le maître 9 
d’hôtel eut goûté l’eau qui était devenue du 
vin, et qu’il ne savait point d’où oelui-ci 
venait*, (mais les serviteurs qui avaient 
puisé l'eau le savaient), le maître d’hôtel 
appelle l’époux, et lui dit : Tout homme sert 10 
le bon vin le premier, et puis le moindre, 
après qu’on a bien bu; toi, tu as gardé le 
bon vin jusqo’à maintenant. Jésns fit ce 11 
commencement de [ses] miracles* à Cana 
de Galilée, et il manifesta sa gloire; et ses 
disciples crurent en lui. 

Après cela, il descendit à Capemaüm, lui 12 
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et sa mère et ses frères et ses disciples; et 
ils y demeurèrent peu de jours. 

13 Et la Pâque des Juifs était proche, et 

14 Jésus monta à Jérusalem. Et il trouva 
dans le temple les vendeurs de bœufs et de 
brebis et de colombes, et les changeurs qui 

16 y étaient assis. Et ayant fait un fouet de 
cordes, il les chassa tous hors du temple, 
et les brebis et les bœufs ; et il répandit 
la monnaie des changeurs et renversa les 

16 tables. Et il dit & ceux qui vendaient les co¬ 
lombes : Otez ces choses d’ici ; ne faites pas 
de la maison de mon Père une maison de 

17 trafic. [Et] ses disciples se souvinrent qu'il 
est écrit : «Le zèle de ta maison me dé- 

18 vore“o U). Lee Juifs donc répondirent et 
lui dirent : Quel miracle nous montres-tu, 

19 que tu fasses ces choses? Jésus répondit et 
leur dit : Détruisez ce temple 6 , et en trois 

20 jours je le relèverai. Les Juifs donc dirent: 
On a été quarante-six ans à bâtir ce temple, 

21 et toi, tu le relèveras en trois jonra ! Mais 

22 lui parlait du temple de son corps. Lors 
donc qu'il fnt ressuscité d’entre les morts, 
ses disciples se souvinrent qu’il 6 avait dit 
cela; et us crurent à l’écriture, et â la pa¬ 
role que Jésus avait dite. 

23 EtoommeilétaitàJéniBalem,àlaPâque, 
pendant la fête, plusieurs crurent en son 
nom, contemplant les miracles qu’il faisait. 

24 Mais Jésus lui-même ne se fiait pas à eux, 
parce qu’il connaissait tous [les hommes], 

26 et qu’il n’avait pas besoin que quelqu’un 
rendit témoignage an sujet de l’homme; car 
lui-même connaissait ce qui était dans 
l’homme. 

1 III.— Maisilyavaitunhommed’entre 
les pharisiens, dont te nom était Nicodème, 

2 qui était un chef des Juifs. Celui-ci vint à 
lni d de nuit, et lni dit : Babbi, nous savons 
que tu es un docteur* venu de Dieu ; car 
personne ne peut faire ces miracles que toi 

3 tn fois, si Dieu n’est avec lui. Jésus répondit 
et lui dit : En vérité, en vérité, je tedis : Si 
quelqu’un n’est né de nouveau/, il ne peut 

4 voir le royaume de Dieu. Nicodème lui dit : 
Comment un homme peut-il naître quand 
il est vieux ? Peut-il entrer une seconde fois 

5 dans te sein de sa mère et naître? Jésus ré¬ 
pondit : En vérité, en vérité, je te dis : Si 
quelqu’un n’est né d’eau et de l’Esprit, il 

6 n,e peut entrer dans le royaume de Dieu. Ce 
qui est né de la chair est chair; et ce qui est 

7 né de l’Esprit est esprit. Ne t’étonne pas 
de ce que je t’ai dit : Il vous faut être nés de 

8 nouveau. Le vent souffle où il vent, et tu 
en entends le Bon; mais tu ne saie pas d’où 
il vient, ni où il va : il en est ainsi de tout 

9 homme qui est né de l’Esprit. Nicodème 


répondit et lui dit : Comment ces choses 
peuvent-elles ae faire ? Jésus répondit et lui 10 
dit : Tu es le docteur* d’Israël, et tu ne con¬ 
nais pas ces choses ? En vérité, en vérité, je 11 
te dis, nous disons ce que nous connaissons, 
et nous rendons témoignage de ce que nous 
avons vu, et vous ne recevez pas notre té¬ 
moignage. Si je vous ai parlé des choses ter- 12 
restres, et que vous ne croyiez pas, comment 
croirez-vous, si je vous parle des choses 
célestes? Et personne n’est monté au ciel, 13 
sinon celui qui est descendu du ciel, le fils 
de l’homme qui est dans le ciel. Et comme 14 
Moïse éleva le serpent dans le désert, ainsi 
il faut que le fils de l’homme soit élevé, afin 16 
que quiconque croit en lui ne périsse pas, 
mais qu’il 1 ’ ait la vie étemelle. Car Dieu a 16 
tant aimé le monde, qu’il a donné son Fils 
unique, afin que quiconque croit en lui ne 
périsse pas, mais qn’il ait la vie étemelle. 
Car Dieu n’a pas envoyé son Fils dans le 17 
monde afin qu’il jugeât le monde, mais afi n 
que le monde fût Banvé par lui. Celui qui 18 
croit en lni n’est pas jugé, mais celui qui ne 
croit pas est déjà jugé, parce qu’il n’a pas 
cru au nom du Fils unique de Dieu. Or c'est 19 
ici le jugement, que la lumière est venue 
dans le monde, et que les hommes ont mieux 
aimé les ténèbres que la lumière : car leurs 
œuvres étaient mauvaises; car quiconque 20 
fait des choses mauvaises hait la lumière, 
et ne vient pas à la lumière, de peur que ses 
œuvres ne soient reprises; mais celui qui 21 
pratique la vérité vient à la lumière, afin 
que ses œuvres soient manifestées, qu’elles 
Bont faites en Dieu. 

Après ces choses, Jésus vint dans 1e pays 22 
de Judée, et ses disciples [avec lui] ; et il 
séjourna là avec eux, et baptisait. Et Jean 23 
aussi baptisait en Énon, près de Salim, 
parce qn’il y avait là beaucoup d’eau ; et on 
venait, eton était baptisé. Car Jean n’avait 24 
pas encore ôté jeté en prison. 1 y eut donc 26 
une discussion entre quelqnea-nns des dis¬ 
ciples de Jean et un Juif \ touchant la puri¬ 
fication. Et ils vinrentà Jean, etlui dirent: 26 
Rabbi, celui qui était avec toi an delà du 
Jourdain, à qui tu as toi-même rendu témoi¬ 
gnage, voilà, il baptise, et tous viennent & 
lui. Jean répondit et dit : Un bomme ne 27 
peut rien recevoir, à moins qn’il ne lui soit 
donnédnciel. Vous-mêmes,vonamerendez 28 
témoignage que j’ai dit : Ce n’est pas moi 
qui sms le Christ, mais je suis envoyé devant 
lui. Celui qui a l’épouse est l’époux; mais 29 
l’ami de l’époux, qui assiste et l'entend, est 
tout réjoui* à cause de la voix de l’époux; 
cette joie donc, qui est la mienne, est ac¬ 
complie. H faut que lui croisée, et que moi 30 


(A) P*. IiXIX, 9. — a) R. : m’a dévoré. — b) la temple, la maison même (ici et vert. 30, 31); vogee la 
acte, Matth, XXIII , 16. — e) R. ty. : leur. — i) R, : Jésus. — e) aUJsurs : maître (maître qui enseigne). — 
f) non-étalement de nouveau, uû entièrement à nouveau, comme d'une nmroetie source et origine de a te; conp. 
Luc I, S : «depuis le commencement ». — g) pi om, ■. ne périsse pae, mais qu’il. —• bj II. : et des Juifs. — 
i) litt. : se réjouit avec joie. 
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31 je diminue. Celui qui vientd’en haut est au- 
dessus de tous®. Celui qui est de 5 la terre 
est de la terre, et parle [comme étant] de la 
terre. Celui qui vient au ciel est au-dessus 

32 de tous 0 ; [et] de ce qu’il a vu et entendu, 
de cela il rend témoignage; et personne ne 

33 reçoit son témoignage. Celui qui a reçu son 

34 témoignage, a scellé que Dieu est vrai ; car 
celui que Dieu a envoyé parle les paroles 
de Dieu, car Dieu* 1 ne donne pas l'Esprit 

36 par mesure. Le Père aime le Fila, et a mis 11 

36 toutes choses entre ses mains. Qui croit au 
Fils a la vie éternelle; mais qui désobéit* 
au Fils ne verra pas la vie, mais la colère 
de Dieu demeure sur lui. 

1 IV. — Quand donc le Seigneur connut 
que les pharisiens avaient entendu dire : 
Jésus fait et baptise plus de disciples que 

2 Jean, (toutefois Jésus lui-même ne hap- 

3 Usait pas, mais ses disciples), il quitta la 

4 Judée, et s’en alla encore S en Galilée. Et il 

6 fallait qu’il traversât la Ramarie. Il vient 

donc à une ville de la Ramarie, nommée 
Sichar, près de la terre que Jacob donna à 

6 Joseph son fils. Et il y avait là une fontaine 
de Jacob. Jésus donc, étant lassé dn chemin, 
se tenait là assis 1 ' sur la fontaine; c’était en- 

7 viron la sixième heure. Une femme de la Sa- 
marie vient pour ptfiser de l’eau. Jésus lui 

fi dit : Donne-moi à boire; (car ses disciples 
s’en étaient allés à la ville pour acheter des 

9 vivres). La femme samaritaine lui ditdonc: 
Comment toi, qui es Juif, me demandes-tu 
à boire, à moi qui suis une femme samari¬ 
taine? (Car les Juifs n’ont point de rela- 

10 tiens avec les Samaritains). Jésus répon¬ 
dit et lui dit : Si tu connaissais le don de 
Dieu, et qni est celui qui te dit : Donne- 
moi à boire, toi, tu lui eusses demandé, et 

11 il t’eût donné de l’eau vive. La femme lui 
dit : Seigneur \ tu n’as rien pour puiser, et 
le puits estp refond; d’où as-tu donc cette 

12 eau vive? JÉ-tu plus grand que notre père 
Jacob qni nous a donné le puits; et lui- 
même en a bu, et ses fils, et son bétail ? 

13 Jésus répondit et lui dit : Quiconque boit 

14 de cette ean-ci aura de nouveau soif; mais 
celui qui boira de l’eau que je lui donnerai, 
moi, n’aura plus soif, à jamais; mais l’eau 
que je lui donnerai, sera enlni une fontaine 

16 a’ean jaillissant en vie étemelle. La femme 
lui dit : Seigneur, donne-moi cette eau, afin 
que je n’aie pas soif, et que je ne vienne pas 

16 ici pour puiser. Jésus lui dit : Va, appelle 

17 ton mari, et viens ici. La femme répondit 
et dit : Je n’ai pas de mari. Jésus lui (fit : Tu 

18 as bien dit : Je n’ai pas de mari; car tu as 
eu cinq maris, et celui que tu as maintenant 
n’est pas ton mari ; en cela tu as dit vrai. 

La femme lui dit : Seigneur, je vois que tu 19 
es un prophète. Nos pères ont adoré sur 20 
cette montagne-ci, et vous, voua dites qu’à 
Jérusalem est le lieu où il faut adorer. Jésus 21 
lui dit : Femme, crois-moi : l’heure vient 
que vous n’adorerez le Père, ni sur cette 
montagne, ni à Jérusalem. Vous, vous ado- 22 
rez, vous ne savez quoi*; nous, nous savons 
ce que nous adorons*; car le salut vient des 
Juifs. Mais l’heure vient, et elle est main- 23 
tenant, que les vrais adorateurs adoreront 
le Père en esprit et en vérité; car aussi le 
Père en cherche de tels qui l’adorent. Dieu 24 
est esprit, et il faut que ceux qui l’adorent, 
l’adorent en esprit et en vérité. La femme 25 
lui dit : Je sais que le Messie, qui est appelé 
le Christ, vient; quand celui-là sera venu, 
il nous fera connaître tontes choses. Jésus 26 
lui dit : Je le suis, moi qui te parle. Et là- 27 
dessus scs disciples vinrent; et ils s'éton¬ 
naient de ce qu’il parlait avec une femme ; 
toutefois nul ne dit ; Que lui demandes-bu? 
ou, de quoi* parles-tu avec elle? 

' La femme donc laissa sa cruche et s’en 28 
alla à la ville, et dit aux hommes : Venez, 29 
voyez un homme qui m’a dit tout ce que 
j’ai fait; celui-ci n’est-il point 1 le Christ? 

Ils sortirent “ de la ville, et ils venaient 30 
vers lui. 

Mais pendant ce temps, les disciples le 31 
priaient, disant : Rabbi, mange. Mais il leur 32 
ait : Moi, j’ai de la viande à manger que 
vous, vous ne connaissez pas. Les disciples 33 
donc dirent entre eux : Quelqu’un lui au¬ 
rait-il apporté à manger? Jésus leur dit : 34 
Ma viande est de faire la volonté de eelui 
qui m’a envoyé, et d’accomplir son œuvre. 

Ne dites-vous pas, vous : Il y a encore 36 
quatre mois, et la moisson vient? Void, je 
vous dis : Levez vos yeux et regardez les 
campagnes; car elles sont déjà blanches 
pour la moisson. Celui qui moissonne, reçoit 36 
un salaire, et assemble du fruit en vie éter¬ 
nelle; afin qne et celui qui sème et celui 
qni moissonne se réjouissent ensemble. Car 37 
eu ceci est [vérifiée] la vraie parole" : L’un 
sème, et un autre moissonne. Moi, je vous 38 
ai envoyés moissonner ce à quoi vous n’avez 
pas travaillé; d’autres ont travaillé, et vous, 
vous êtes entrés dans leur travail. 

Or plusieurs des Samaritains de cette 39 
ville-là crurent en lui, à cause de la parole 
de la femme qui avait rendu témoignage : 

Il m’a dit tout ce que j’ai fait. Quand donc 40 
les Samaritains furent venus vers lui, ils le 
priaient de demeurer avec eux ; et il de¬ 
meura là deux jours. Et beaucoup plus de 41 
gens crurent à cause de sa parole; et ils 42 
disaient à la femme : Ce n’eat plus à cause de 

a) ok : au-dcaautj de tout, — b) de (dam iont le vereet ) avec le de ayant par nature aon origine ici-6oe. — 

o) ftji. om. : Dieu. — d) lin. : a donné. — ej ou : ne croit pas. — f) pi. om- : enoore. — g) lût. ; s’assit ainsi, 
— b) plutôt : Monsieur (ici et vert. 16 et 19). — i) ou : vous adores 06 que tous ne connaisse* pas. •— j) liu. : 
nons adorons nous savons quoi. — b) ou : pourquoi. — l) oit-: celni-ci serait-il. — m) S. tg. ; donc. — 

*J proprement ; le vrai dicton. 
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ton dire que nous croyons; car nous-mêmes 
noua [l’]avons entendu, et“ nous oonnais- 
sona que celui-ci est véritablement le Sau¬ 
veur au monde b . 

43 Or, après les deux jours, il partit de là, 

44 et s’en alla en Galilée; car Jésus lui-même 
rendait témoignage qu'un prophète n’est 

45 pas honoré dans son propre pays. Quand 
donc il fut venu en Galilée, les Galiléens le 
reçurent, ayant vu toutes les choses qu’il 
avait faites à Jérusalem pendant la fête; 
car eux aussi allaient' à la fête. 

46 H d vint donc encore à Cana de Galilée, 
où il avait, de l’eau, fait du vin. Et il y avait 
à Capemaüm un seignenr de la cour, du- 

47 quel le fils était malade; celui-ci, ayant ouï 
dire que Jésus était venu de la Judée en 
Galilée, s’en alla vers lui, et le pria de des¬ 
cendre et de guérir son fils; car il allai t 

48 monrir. Jésus donc lui dit : Bi vous ne voyez 
des signes et des prodiges, vous ne croirez 

49 point. Le seigneur de la oour lui dit : Sei¬ 
gneur, descends avant qne mon enfant 

50 meure. Jésus loi dit : Vu, ton fils vit. Et 
l’homme crut la parole que Jésus lui avait 

51 dite, et s’en alla. Et, déjà comme il descen¬ 
dait, ses cadavre vinrent au-devant de lui, 
et lui rapportèrent qne son fils vivait". 

52 Alors/ il renqnit d’enx à quelle heure il 
s’était trouvé mieux ; et ils lui dirent : Hier, 

53 à la septième heure, la fièvre l’a quitté. Le 
père donc connut que c’était à cette heure- 
là à laquelle Jéeus lui avait dit : Ton fila vit. 

64 Et il crut, lui et toute sa maison. Jésus fit 
encore oe second miracle, quand il fut venu 
de «Ridée en Galilée. 

1 V. — Après ces choses, il y avait une fête 

2 des Juifs, et Jésus monta à Jérusalem. Or 
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bis®, un réservoir d’eau, appelé en hébreu 

3 Béthesda, ayant cinq portiques, dans les¬ 
quels étaient couchés une* multitude d’in¬ 
firmes, d’aveugles, de boiteux, et de gens 
qui avaient les membres secs, [attendant 

4 le mouvement de l’eau. Oar à de certaines 
saisons un ange descendait dans le réser¬ 
voir et agitait l’eau; le premier donc qui 
entrait après que l’ean avait été agitée, 
était guéri, de quelque maladie qu'U fût 

6 pris]. Or ily avait là un homme infirme de- 

6 puis trente-huit ans. Jésus, le voyant cou¬ 
ché là, et sachant qu’il était dans cet état 
déjà depuis longtemps, lui dit : Veux-tu 

7 être guéri? Le malade lui répondit : Sei¬ 
gneur*, je n’ai personne qui, lorsque l’eau 
a été agitée, me jette dans le réservoir; et, 
pendant que moi je viens, unautre descend 

8 avant mm. Jésus lui dit : Lève-toi, prends 

0 ton petit lit, et marche. Et ouseitàtl’homme 

fut guéri, et il prit son petit lit, et marcha. 

10 Or c’était sabbat ce jour-là. Les Juifs donc 


dirent à celui qui avait été guéri : O’est [un 
jour de] sabbat; il ne t’est pas permis de 
prendre tonpetitIit.il leur répondit; Celui 11 
qui m’a guéri, celui-là m’a dit ; Prends ton 
petit lit, et marche. Us lui demandèrent 12 
doue : Qui est l’homme qui t’a dit ; Prends 
top. petit lit, et marche? Maiscelm qniavait 13 
été guéri ue savait pas qui c’était; car Jésus 
s’était retiré de là, une foule se trouvant 
dans ce lieu. Après ces choses, Jésus le 14 
trouvadansle temple, et lui dit : Voici, tu es 
guéri; ne nèche plus, de peur que pis ne 
t'arrive. L’nomme s’en alla et annonça aux 15 
Juifs que c'était Jésus qui l’avait guéri. Et 16 
à cause de cela les Juifs persécutaient Jésus 
[et cherchaient à le faire mourir], parce 
qu’il avait fait ces choses en un jour de sab¬ 
bat. Mais Jésus leur répondit ; Mon Père 17 
travaille jusqu’à maintenant, et moi je tra¬ 
vaille. A canse de cela donc les Juifs cher-18 
chaient d’autant plusàlefairemourir, parce 
que non-seulement il violait* le sabbat, 
mais aussi parce qu’il disait que Dieu était 
son propre Père, se faisant égal à Dieu. 
Jésus doue répondit, et leur dit ; En vérité, 19 
en vérité, je vous dis ; Le Fils ne peut rien 
faire de lni-môme, àmoinsqn’ilnevoiefaire 
une chose au Père, car quelque chose que 
celui-ci fasse, cela, le Fils aussi de même le 
fait. Car le Père aime le Fils, et lui montre 20 
toutes les choses qn*il fait lui-même, et il 
lui montrera des œuvres plus grandes que 
celles-ci, afin que vous soyez dans l’admira¬ 
tion. Car comme le Père réveille* les morts 21 
et les vivifie, de même aussi le Fils vivifie 
ceux qu’il vent; car aussi le Père ne juge 22 
personne, mais il a donné tout le jugement 
au Fils; afin que tons honorent le Fils 23 
comme ils honorent le Père. Celui qui n’ho- 
nore pas le Fils, n’honore pas le Père qui 
l’a envoyé. En vérité, en vérité, je vous dis, 24 
que celui qui entend ma parole, et qui croit 
celui qui m’a envoyé, a la viê éternelle et 
ne vient pas en jugement ; mais il est passé 
de la mort à la vie. En vérité, en vérité, je 25 
vous dis que l’heure vient, et elle est main¬ 
tenant, qne les morts entendront la voix dn 
Fils de Dieu, et ceux qui l’auront entendue 
vivront. Car comme le Père a la vie en lui- 26 
même, ainsi il a donné an Fils aussi d’avoir 
la vie en lui-même; et il lui a donné auto- 27 
rité de juger aussi, parce qu’il est fils de 
l’homme. Ne vous étonnez pas de cela; car 28 
l'heure vient en laquelle toué ceux qui sont 
dans les sépulcres entendront sa voix; et ils 29 
sortiront, ceux qtri auront pratiqué le bien, 
en résurrection de vie; et ceux qui auront 
fait le mal, en résurrection de jugement. 

Je ne puis rien faire, moi, de moi-même; je 30 
juge selon ce que j’entends, et mon juge¬ 
ment est juste; car je ne cherche pas ma 


a) ou : nons irons entendu et. — h) R qj. : le Christ, — e) ou: étaient allée. —• d) S. : Jésus. — e) S.: 
rapportèrent, disant : Ton flh rît. — f) litt, :dono. — g) amp. Néh. HI, 1, 82; Xtt, 89. — h) S. t y. ! grande. 
— i) plutôt : Monsieur. — J) ou: anéantissait. — k) aiÜmrt : ressuscita. 
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volonté, mois la volonté de celui 0 qui m’a 

91 envoyé. Si moi je rende témoignage aemoi- 

32 même, mon témoignage n’est pas vrai. C’est 
un autre qui rend témoignage de moi; et je 
sais que le témoignage qu’il rend de moi est 

33 vrai. Vous, vous avez envoyé auprès de 
Jean, et il a rendu témoignage à la vérité; 

34 mais moi, je ne reçois pas témoignage de 
l’homme, mais je dis ces choses afin que 

35 vous, vous soyez sauvés. Celui-là était la 
lampe ardente et brillante; et vous, vous 
avez vouln voua réjouir pour un temps à sa 

36 lumière; mais moi, j’ai un témoignage plus 
grand que celui de Jean; car les œuvres que 
le Père m’a données pour les accomplir, ces 
œuvres mêmes que je fais rendent témoi- 

37 gnage de moi, que le Père m’a envoyé. Et 
le Père qui m’a envoyé, lui, a *endu témoi¬ 
gnage de moi. Jamais vous u’avez entendu 

38 sa voix, ni vu sa figure; et vous n’avez pas 
sa parole demeurant en vous; car celui-là 
que lui a envoyé, vous, vous ne le croyez 

39 pas. Sondez 6 leB écritures, car vous, voub 
estimez avoir en elles la vie étemelle, et oe 
sont elles qui rendent témoignage de moi : 

40 — et vous ne voulez pas venir à moi pour 

41 avoir la vie. Je ne reçois pas de gloire des 

42 hommes; mais je vous connais, [et je sais] 
que vous n’avez pas l’amour de Dieu en 

43 vous. Moi, je suis venu au nom de mon Père, 
et vous ne me recevez pas; si on autre vient 
en Bon propre nom, celui-là vous le recevrez. 

44 Comment pouvez-vous croire, voua qui re¬ 
cevez de la gloire l’un de l’autre et qui ne 
cherchez pas la gloire qui [vient] de Dieu 

46 seul”? Ne pensez pas que moi, jevousaccu- 
serai devant le Père; il y en a un qui vousac- 

46 cuse, Moïse en qui vous espérez. Car çi vous 
croyiez Moïse, vousmecroiriezaussi ; car lui 

47 a écrit de moi. Mais ai vous ne croyez pas ses 
écrits, comment croirez-vous mes paroles ? 

1 VI. — Après ces choses Jésus s’en alla 
de l’autre cfaè de la mer de Galilée, [qui est 

2 la mer] de Tibérias. Et une grande roule le 
suivit, parce qu’ils voyaient les d miracles 
qu’il faisait sur ceux qui étaient malades. 

3 Et Jésus monta sur la montagne*, et s’assit 

4 là avec ses disciples. Or la Pâque, la Jête des 

6 JuifB, était proche. Jésus donc, ayant levé 

les yeux, et voyant qu’une grande foule ve¬ 
nait à lui, dità Philippe: D’où achèterons- 
nous des pains, afin que ceux-ci mangent? 

6 Mais il disait cela pour l’éprouver, car lui 

7 savait ce qn’il allait faire. Philippe loi ré¬ 
pondit : Pour deux cents deniers de pain 
ne leur suffirait pas, pour que chacun/ en 

8 reçût quelque peu. L’un de ses disciples, 

9 André, le frère de Simon Pierre, lui dit : H 
y a ici un petit garçon qui a cinq pains 
d’orge et deux poissons ; mais qu’est-ce que 

cela pour tant de monde? Et Jésus dit: 10 
Faites asseoir les gens ; (or il y avait beau¬ 
coup d'herbe en ce lien-là). Les hommes 
donc s'assirent, au nombre d’environ cinq 
mille. Et Jésus prit les pains ; et ayant 11 
rendu grâces, il les distribua g à ceux qui 
étaient assis; de même aussi des poissons, 
autant qu’ils en voulaient. Et après qu’ils 12 
furent rassasiés, il dit à ses disciples : Amas¬ 
sez les morceaux qui sont de reste, afin que 
rien ne soit perdu. Ils les amassèrent donc, 13 
et remplirent douze panière des morceaux 
qui étaient de reste des cinq pains d’orge, 
lorsqu’ils eurent mangé. Les nommes donc, 14 
ayant vu le miracle que JésuB avait fait, 
disaient : Celui-ci est véritablement le pro¬ 
phète qui vient dans le monde. Jésus donc, 16 
sachant qu’ils allaient venir et l’enlever, 
afin de le faire roi, Be retira encore sur la 
montagne, Ini tout seul. 

Et quand le soir fut venu, ses disciples 16 
descendirent à la mer. Et étant montés sur 17 
une 6 nacelle, ils allèrent de l’antre côté de 
la mer, à Capemaüm. Et il faisait déjà nuit, 
et JésuB n’était pas venn à eux. Et la mer 18 
s’élevait par un grand vent qui soufflait. 
Ayant donc ramé environ vingt-cinq ou 19 
trente stades, ils voient Jésus marchant 
sur la mer et s’approchant de la nacelle; et 
ils furent saisis de peur. Mais il leur dit : 20 
C’est moi, n’ayez point de peur. Us étaient 21 
donc tout disposés à le recevoir dans la na¬ 
celle; et aussitôt la nacelle prit terre au 
lieu où üb allaient. 

Le lendemain, la foule qui était de l’au- 22 
tre côté de la mer, voyant qu’il n’y avait 
point là d’autre petite nacelle que celle-là 4 
sur laquelle ses disciples étaient montés, et 
que Jésus n’était pas entré avec ses disci¬ 
ples dans la nacelle, mais que ses disciples 
s’en étaient allés seuls, (mais d’autres pe- 23 
titee nacelles étaient venues de Tibénaa, 
près du lieu où ils avaient mangé le pain, 
après que le Seigneur eut rendu grâces); — 
lors doue que la foule vit que Jésus n’était 24 
point là, m ses disciples, ils montèrent eux- 
mêmes sur les nacelles, et vinrent à Oaper- 
naüm, cherchant Jésus. Et l’ayant trouvé 26 
de l’autre côté de la mer, ils lui dirent : 
Eabbi, quand es-tu venu ici? Jésus leur ré- 26 
pondit et dit : En vérité, en vérité, je vous 
dis : Vous me cherchez, non parce que 
vous avez vu des miracles, mais parce 
que vous avez mangé des pains, et que vous 
avez été rassasiés. Travaillez, non point 27 
pour la viande qui périt, mais pour la viande 
qui demeure jusque dans la vie étemelle, 
laquelle le fils de l’homme vous donnera; 
car c’est lui que le Père, Dieu, a scellé.Iislui 28 
dirent donc : Que ferons-nous pour faire/ 

a) JL : du Père. — b) ou : Voua ftOûdfiz $ ce n'ejt pat tt» commandement, en tout ont, mai* appel. — c) : 
du seul Dieu. — d) R. : b6& — ej comate ailleurs svtwcni : 1a montagne, en ccmLrqatt avec la plaine. — f) IL <ÿ. r 
d’eux. — g) R. qj. : aux diadplea, et les disciples. — h) «: la. — i) IL oj. : seule. — j) faire, (faire une œuvre, 
vert. 80), plutôt : travailler, comme au vert. 27. 
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29 les œuvres de Dieu ? Jésus répondit, et leur taient donc entre eux, disant : Comment 
dit : C’est ici l’œuvre de Dieu, que vous celui-ci peut-il nous donner sa chair à man- 

30 croyiez en celui qu’il a envoyé. Ils lui dirent ger ? Jésos donc leur dit : En vérité, en vé- 53 
donc : Quel miracle fais-tu donc, toi, afin rité, je vous dis : Si vous ne mangez la chair 
que nous le voyions, et que nous te croyions, du fils de l’honuneet ne buvez son sang, vous 

31 Quelle œuvfe fais-tu? Nos pères ont mangé n'avez pas la vie en vous-mêmes. Celai 54 
la manne an désert, ainsi on’il est écrit : qui mange ma chair et qui boit mon sang 

« Il leur a donné à manger au pain venant a la vie éternelle, et moi, je le ressusciterai 

32 du ciel » (A). Jésus donc leur dit : En vé- au dernier jour. Car ma chair est en vérité 55 
rité, en vérité, je vous dis : Moïse ne vous un k aliment, et mon sang est en vérité un k 

a pas donné le pain qui vient dn ciel, mais breuvage. Celui qui mange ma chair et qui 56 
mon Père vous donne le véritable pain qui 

33 vient dn ciel. Car le pain de Dieu est celui 
qui descend du ciel, et qui donne la vie au 

34 monde. Dslui diréntdonc : Seigneur,donne- 

35 nouB toujours ce pain-là. Et Jésus leur dit: 

Moi, je suis le pain de vie. Celui qui vient 
à moi n’aura jamais faim; et celui qui croit 

36 en moi n’aura jamais soif. Mais je vous ai 
dit qu’auBsi vous m’avez vu, et vous ne 

37 croyez pas. Tout ce que® le Père me donne 
viendra à moi ; et je ne mettrai point dehors 

38 celui qui vient à moi ; car je suis descendu 
du 6 ciel, non pour faire ma volonté, mais 

39 la volonté de celui qui m’a envoyé. Or c’est 
ici la volonté de celui c qui m'a envoyé : que 
je ne perde rien de tout ce qu'il m’a donné, 
mais que je le ressuscite au dernier jour. 

40 Car 1 * c’est ici la volonté de mon Père* : que 
quiconque discerne-^ le Fils et croit en lui, 
ait la vie étemelle; et moi, je le ressuacite- 

41 rai au dernier jour. Les Juifs donc mur¬ 
muraient contre lui®, parce qu’il avait dit : 

42 Moi, je suis le pain descendu du ciel ; et ils 
disaient : N’est-ce pas ici Jésus, le fils de 
Joseph, duquel nous connaissons le père et 
la mère? Comment donc celui-ci dit-il : Je 

43 suis descendu du ciel? Jésus donc répondit 
et leur dit : Ne murmurez pas entre vous. 

44 Nul ne peut venir à moi, à moins que le 
Père qui m’a envoyé ne le tire ; et moi, je 

45 le ressusciterai an dernier jour. D est écrit 
dans les prophètes : « Et ils seront tous en¬ 
seignés de Dieu » (b). Quiconque * a entendu 
le Père 1 et a appris [de lui], vient à moi. 

46 Non pas que quelqu’un ait vu le Père, sinon 
celui qui est de Dieu-*; celui-là a vu le Père. 

47 En vérité, en vérité, je vous dis : Celui qui 

40 croit [en moi], a la vie étemelle. Moi, je 

49 bui'b le pain de vie. Vos pères ont mangé la 

60 manne au désert, et sont morts; c’est ici le 

pain qui descend dn ciel, afin que quelqu'un 

51 en mange et ne meure pas. Moi, je suis le 
pain vivant qui est descendu du ciel : ai 
quelqu’un mange de ce pain, il vivra éter¬ 
nellement ; or le pain aussi que moi je donne¬ 
rai, c’est ma chair, laquelle moi je donnerai 

62 pour la vie du monde. Les Juifs dispu- 


(*) Pu. LXXVm, 24. — (B) ïk. LTV, 18. — a) ici, dam le tmt de : tous eaux que, entame ailleurs aueei 
dans Jean. — b) R. :hors du. — e) K. :du Pare. — d) R. : El. — e) R. : de celui qui m’a en»oyé. —it, 1 
contemple; amp. IV, 19. — g) lia. : & son sujet. — h) R. aj. : donc. — i) litt. : de la part du Père. — j) lia. : 
de la part de Dieu. — h) qqe. : est un rraL — l) non pae timplement par, moyennant, maie : je via en raison de, et 
parœ qu’il ntt et rit. — *»)<**: ont mangé et sont morts; - R.-. ros pères mangèrent la mann e et moururent. — 
n) R. : je remédia. — oj fi. : de mon. — pj fi. : le Christ, le Pile. — q) R. : do Dieu vivant. 


lui. Comme le Père [qui est] vivant m’a 57 
envoyé, et que moi, je vis à cause 1 du Père, 
da même celui qui me mangera, celui-là 
aussi vivra à cause* de moi. C’est ici le 58 
pain qui est descendu dn ciel, non pas 
comme les pères mangèrent et monru rent : 
celui qui mangera ce pain vivra éternelle¬ 
ment. Il dit cea choses dans la synagogue, 59 
enseignant à Caperuatim. 

Plusieurs donc de Bes disciples, l’ayant 60 
entendu, dirent : Cette parole est dure; qui 
peut l’ouïr? Et Jésus, sachant en lui-même 61 
que ses disciples murmuraient là-dessus, 
leur dit : Ceci vous scandalise-t-il? Si donc 62 
vous voyez le fils de l’homme monter où il 
était auparavant... ? C’est l’Esprit qui vi- 63 
vifie; la chair ne profite de rien : les paroles 
que moi je vous ai dites” sont esprit et sont 
vie ; mais il y en a quelques-uns d’entre vons 64 
qui ne croient pas ; car Jésus savait, dès le 
commencement, qui étaient ceux qui ne 
croyaient pas, et qui était celui qui le livre¬ 
rait. Et il dit : C’est pour cela que je vous 65 
ai dit que nul ne peut venir à moi, à moins 
qu’il ne lui soit donné du 0 Père. Dès lors 66 
plusieurs de ses disciples se retirèrent ; et 
ils ne marchaient plus avec lui. Jésus donc 67 
dit anx douze : Et vous, voulez-vous aussi 
vous en aller? Simon Pierre lui répondit : 68 
Seigneur, auprès de qui nous en irions- 
nous? Tu as les paroles de la vie étemelle; 
et nous, nous croyons et noua savons que 69 
toi, tu es le Saint*’ de Dien®. Jésus leur ré- 70 
pondit : N’est-ce pas moi qui vons ai choisis, 
vous, les douze, et l’nn d’entre voua est un 
diable? Or il parlait de Jndas Iscariote, 71 
[ôIb] de Simon ; car c’était lui qui allait le 
livrer, lui qui était l’nn des douze. 

VII.— Et après ces choses, Jésns se 1 
tenait en Galilée, car il ne voulait pas se 
tenir en Judée, parce que les Juifs cher¬ 
chaient à le faire mourir. Or la fête des 2 
Juifs, celle des tabernacles, était proche. 

Ses frères lui dirent donc ; Pars d’ici et va 3 
en Judée, afin que tes disciples aussi voient 
les œuvres que tu fais; car nul ne fait 4 
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quelque chose en secret et ne cherche à 
être lui-même publiquement connu ; si tu 
fais ces choses, montre-toi au monde toi- 

5 même. Car ses frères ne croyaient pas eu lui 

6 uou plus. Jésus donc leur dit : Mou temps 
n’est pas encore venu, mais votre temps est 

7 toujours prêt. Le monde ue peut pas vous 
haïr; mais il me hait, parce que moi/ je rends 
témoignage de lui que scs œuvres sont mau- 

8 vaises. Vous, montez à cette fête; moi, je ne 
monte pas * à cette fête, car mon temps n’est 

9 pas encore accompli. Lear ayant dit ces 
choses, il demeura en Galilée. 

10 Mais lorsque ses frères furent monté», 
alors lui aussi monta à la fête, non pas pu¬ 
ll bliquement, mais comme en secret. Les 
Juifs donc le cherchaient à la fête, et di- 

12 saient : Où est cet [homme] P Et il y avait 
une grande rumeur à son sujet parmi les 
foules. Les uns disaient : Il est homme de 
bien. D’autres disaient : Non, mais il séduit 

13 la foule. Toutefois personne ne parlait ou¬ 
vertement de lui, par crainte des Juifs. 

14 Mais, comme on était déjà au milieu de 
la fête, Jésus monta au temple, et il ensei- 

16 gnait. Les Juif s donc 6 s’étonnaient, disant : 
Comment celui-ci connaît-il les lettres, vu 

16 qu’il ne [les] a point apprises? Jésus donc 
leur répondit, et dit : Ma doctrine n’est pas 

17 mienne, mais de celui qui m’a envoyé. Si 
quelqu’un veut faire sa volonté, il connaîtra 
de la doctrine si elle est de Dieu, ou si moi 

18 je parle de par moi-même. Celui qui parle 
de par lui-même cherche sa propre gloire; 
mais celui qui cherche la gloire de celui qui 
l’a envoyé, celui-là est vrai, et il n’y a point 

19 d'injustice en lui. Moïse ne vous a-t-il pas 
donné la loi ? Et nul d’entre vous n’ohserve 
la loi. Pourquoi cherchez-vous à me faire 

20 mourir? La foule répondit et dit : Tn as un 
démon; qui cherche à te faire mourir? 

21 Jésus répondit, et leur dit : J’ai fait une 0 

22 œuvre, et vous vous étonnez tous. C’est 
pourquoi Moïse'* vous a donné la circonci¬ 
sion, (non qu’elle soit de Moïse, mais elle 
est des pères), et vous circoncisez un homme 

<23 en un jour de sahbat. Si un homme reçoit 
la circoncision en nn jour de sabbat, afin 
que la loi de Moïse ne soit pas violée, êtes- 
vous irrités contre moi de ce que j’ai guéri 
un homme tout entier en un jour de sabbat? 

24 Ne jugez pas sur l’apparence, mais portez 

26 un jugement juste. Quelques-uns donc de 
ceux de Jérusalem disaient : N’est-ce pas 

26 celui qu’ils cherchent à faire mourir? Et 
voici, il parle librement, et ils ne lui disent 
rien : les chefs auraient-ils vraiment re- 

27 connu que oelui-ci est e le Christ ? Mais nous 
connaissons celui-ci, [et nous savons] d’où 
il est ; mais lorsque le Christ viendra, per- 

28 sonne ne sait d’où il est. Jésus donc eriait 


HftTia le temple, enseignant, et binant ; Et 
vous me connaissez, et vous savez d’où je 
suis : et je ne suis pas venu de par moi- 
même, mais celui qui m’a envoyé est véri¬ 
table, et vous ne le connaissez pas. Moi, je 29 
le connais, car je viens do lui^, et c’est lui 
qni m’a envoyé. Ils cherchaient donc à le 30 

E rendre ; et personne ne mit la mu-in sur 
li, parce que son heure n’était pes encore 
venue. Et plusieurs d’entre la foule crurent 31 
en lui, et disaient : Le Christ, quand il sera 
venu, fera-t-il plus do miracles que celui-ci 
n’en a fait» ? lies pharisiens entendirent la 32 
foule murmurant ces choses de lui ; et les 
pharisiens et les principaux sacrificateurs 
envoyèrent des huissiers pour le prendre. 
Jésus donc h dit : Je suis encore pour un 33 
peu de temps avec vous, et je m’en vais à 
celui qni m’a envoyé. Vous me chercherez, 34 
et vous ne me trouverez pes ; et là où moi 

J e serai, voua, vous ne pouvez venir. Les 36 
inifs donc dirent entre eux : Où celui-ci 
va-t-il aller que nous ne le trouverons 

S ? Va-t-il aller à la dispersion [au milieu] 
Grecs, et enseigner les Grecs? Quelle 36 
est cette parole qu’il a dite : Vous me cher¬ 
cherez, et vous ne me trouverez pas ; et 
là où moi je serai, vous, vons ne pouvez 
venir? 

Et en la dernière journée, la grande 37 
journée de la fête, Jésus se tint là, et cria, 
disant : Si quelqu’un a soif, qu’il vienne à 
moi, et qu’il boive. Celui qui croit en moi, 38 
selon ce qu’a dit l’écriture, des fleuves d’eau 
vive couleront de son ventre. (Or il disait 39 
cela de l’Esprit qu’allaient recevoir ceux 
qui croyaient en lui ; car l’Esprit 4 n’était pas 
encore, parce que Jésus n’avait pas encore 
été glorifié). J Des gens de la foule donc, 40 
ayant entendu cette parole, disaient : Celui- 
ci est véritablement le prophète. D’autres 41 
disaient : Celui-ci est le Christ. D’antres di¬ 
saient : Le Christ vient-il donc de Galilée? 
L’écriture n’a-t-elle pas dit que le Christ 42 
vient de la semence de David et de la bour¬ 
gade de Bethléhem, où était David ? S y eut 43 
donc de la division Auih la foule à danse de 
lui. Et quelques-uns d’entre eux voulaient 44 
le prendre; mais personne ne mit les mains 
sur lui. Les huissiers donc s’en vinrent vers 46 
les principaux sacrificateurs et les phari¬ 
siens ; et ceux-ci leur dirent ; Pourquoi ne 
l’avez-vous pas amené? Les huissiers rè- 40 
pondirent : Jamais homme ne parla comme 
cet homme. Les pharisiens donc lenr répon- 47 
dirent : Et vous aussi, êtes-vous séduite? 
Aucun d’entre les chefs, ou d’eafcrô les 48 
pharisiens, a-t-il cru en lui? Mai* oettefoule 49 

C e connaît pas la loi est maudite. Nico- 50 
*, qui était l’un d’entre eux, leur dit : 
Notre loi juge-t-elle l’homme avant de l’a- 51 


a) R aj. : encore. — JJ R. ; Et lee Jnife. — c) une, nn* sente. — à) ou : et roue voue étonne* ton* à cause de 
cela. Moû». — ej E. qj. : véritablement. — f) lia. : je aui* de par Int — g) R. ■- une ceux qne œlni-d a lait*. — 
IJ R. aj. : lenr. — i) R. qj. : Saint. — j) R. aj. : Huaienra. — k) R, qj. : celai qui était venu ver» lnl de nuit. 
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voir entendu, et d’avoir contra eeqn’il fait? 

52 Ils répondirent et lui dirent:Et toi, eg-tn 
aussi de Galilée? Enqnieis-toi, et voisqu’nn 
prophète n’est pas suscité de Galilée a . 

53 Et chacun s’en ail», dans sa maison. 

1 YIII. — Et Jésus s’en alla & la montagne 
des Oliviers. 

2 Et an point dn jour, il vint encore an 
temple, et tout le peuple vint à lui ; et s’é- 

3 tant assis, il les enseignait. Et les scribes et 
les pharisiens lui amènent une fe mm e sur¬ 
prise en adultère; et l’ayant placée devant 

4 lui, ils lui disent : Maître, cette femme a 
été surprise snr le fait même, commettant 

5 adultère. Or, dans la loi, Moïse nous a com¬ 
mandé de lapider de telles femmes : toi 

6 donc, que dis-tn? Or ils disaient cela pour 
l'épronver, afin qu’ils eussent de quoi l’ac¬ 
cuser. Mais Jésus, s'étant baissé, écrivait 

7 avec le doigt sur la terre. Et comme ils con¬ 
tinuaient a l’interroger, s’étant relevé, il 
leur dit : Que celui de vous qui est sans pé¬ 
ché, jette le premier la pierre contre elle. 

8 Et s’étant encore baissé, il écrivait sur la 

9 terre. Et eux, l’ayant entendu 6 , sortirent 
un à un, en commençant depuis les plus an¬ 
ciens jusqu’aux derniers ; et Jésus fut laissé 

10 seul avec la femme devant lui 4 . Et Jésus, 
s’étant relevé et ne voyant personne que la 
femme, lui dit : Femme, où sont-ils, ceux-là, 
tes accusateurs? Nul ne t’a-fc-il condam- 

11 née ? Et elle dit : Nul, Seigneur. Et Jésus 
lui dit : Moi non plus, je ne te condamne 
pas; va, — dorénavant** ne pèche plus. 

12 Jésus donc leur parla encore, disant : Moi, 
je suis la lumière du monde; celui qui me 
suit ne marchera point dans les ténèbres, 

13 mais il aura la lumière de la vie. Les pha¬ 
risiens denc lui dirent : Tu rends témoi¬ 
gnage de* toi-même; ton témoignage n’est 

14 pas vrai. Jésus répondit etleurdit: Quoique 
moi je rende témoignage de moi-même, 
mon témoignage est vrai, car jesaisd’où je 
sois venu et où je vais; mais vous, vous ne 

15 savez pas d’où je viens et où je vais. Tons, 
vous jugez selon la chair; moi, je ne juge 

16 personne. Et ai aussi moi, je juge, mon ju¬ 
gement est vrai, car je ne suis pas seul, mais 

17 moi et le Père qui nra envoyé. Et il est écrit 
aussi dans votre loi, que le témoignage de 

18 deux hommes est vrai. Moi, je rends témoi¬ 
gnage de moi-même; et le Père qui m’a 

19 envoyé rend aussi témoignage de moi. Us 
loi dirent donc : OÙ est ton père ? Jésus ré¬ 
pondit : Vous ne connaissez ni moi, ni mon 
Père; si vous m’aviez connu, vous auriez 

20 connu aussi mon Père. E/ dit ces paroles 
dans le trésor, enseignant dans le temple ; et 


personne ne le prit, parce que son heure 
n’était pas encore venue. 

[Jésus 9 ] leur dit donc encore : Moi, je 21 
m’en vais, et vous me chercherez; et vous 
mourrez dans votre péché : là où moi je 
vais, vous, vous ne pouvez venir. Les Juifs 22 
donc disaient : Se tuera-t-il, qu’il dise : Là 
où moi je vais, vous, vous ne pouvez venir ? 

Et il leur dit :Yons êtes d’en bas*; moi, je 23 
suis d’en haut* ; vous êtes de ce monde; 
moi, je ne suis pas de ce monde. Je vous 24 
ai donc dit que vous mourrez dans vos pé¬ 
chés; car si vous necroyezpaaquec’est moi, 
vous mourrez dans vos péchés. Ils lui di- 26 
saient donc : Toi, qui ee-tn ? Et Jésus leur 
dit : Absolument^ ce qu’aussi je vous dis. 
J’ai beaucoup de choses à dire de vous et à 26 
juger; mais celui qui m’a envoyé est vrai, et 
les choses que j’ai ouïes de lui, moi, je les 
dis au monde. Ils ne connurent pas qu’il 27 
leur parlait du Père. Jésus donc leur dit : 28 
Quand vous aurez élevé le fils de l’homme, 
alors vous connaîtrez que c’est moi, et qne 
je ne fais rien de moi-même, mais qne, selon 

Î oe le * Père m’a enseigné, je dis ces choses. 

It celui qui m’a envoyé est avec moi; il* ne 29 
m’a pas laissé seul, parce que moi, je fais 
toujours les choses qui lui plaisent. Comme 30 
il disait ces choses, plusieurs crurent en lui. 

Jésus donc dit aux Juifs qui avaient cru 31 
en lui : Si vous persévérez dams ma parole, 
vous êtes vraiment mes disciples; et vous 32 
connaîtrez la vérité, et la vérité vous affran¬ 
chira. Us lui répondirent : Nous sommes 33 
la postérité d’Abraham, et jamais nous ne 
fûmes dans la servitude de personne; com¬ 
ment dis-tu, toi : Vous serez rendus libres? 
Jésus leur répondit : En vérité, en vérité, 34 
je vous dis : Quiconque pratique le péché 
est esclave du péché. Or l’esclave ne de- 35 
meure pas dans la maison pour toujours; 
le fils y demeure pour toujours. Si donc le 36 
Fils vous affranchit, vous serez réellement 
libres. Je sais que vous êtes la postérité d’À- 37 
braham; mais vous cherchez à me faire 
mourir, parce que ma parole n’a pas d’en¬ 
trée auprès de vous. Moi, je d» ce que j’ai 38 
vu chez mon Père; vous aussi donc, vous 
faites*" les choses que vous avez entendues 
de la part de votre père”. Us répondirent 39 
et loi dirent : Abraham est notre père. J ésus 
leur dit : Si voua étiez enfants d’Abraham, 
vous feriez les œuvres d 1 Abraham ; mais 40 
maintenant vous cherchez à me faire mou¬ 
rir, moi, un homme qui vous ai dit® la vé¬ 
rité, que j’ai ouïe de Dieu : Abraham n’a 
pas fait cela. Vous, vous faites ? les œuvres 41 
de votre père. Us lui dirent donc : Nous ne 


a) ou : qu'aucun prophète ne s'est levé de Galilée. — b) S. qj. : et étant repria par leur conscience. — e) litt. : 
étant (fi. : n tenant) an milieu. — d) K. : et. — e) litt. : touchant, içi et vert. 14 et 18. — /) fi : Jéaua. — 
g) pl. : H — h) litt. : de ces choses qui sont en bas. — i) litt. : de ces choses qui sont en haut. — j) dans le 
pzùunpe et l'universalité de ce que je ania. 5a parois, ton langage, le prétextait kti-nume, — étant la vérité. — 
i) fi : mon. —- l) fi : le Père. — si) faire, iei, faire habituellement ou ceiaotéristaquement; aiUeurt : pratiquer. 
— s) fi : ce que voua avei vu aupréB de votre père. — o) litt. : perlé. —• p) ou : Youa, faits. 
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sommes pas nés de la fornication; noos 

42 avons un a père, Dieu. Jésus leur dit : Si 
Dieu était votre père, vous m’aimeriez, car 
moi je procède de Dieu et je viens de lui; 
car je ne suis pas venu de moi-même, mais 

43 c’est lui qui m’a envoyé. Pourquoi n’enten¬ 
dez-vous pas mon langage ? Parce que vous 

44 ne pouvez pas ouïr ma parole. Vous, vous 
avez pour pere le diable, et vous voulez faire 
les convoitises de votre père. Lui aétémeur¬ 
trier dèB le commencement, et il n’a pas 
persévéré 4 dans la vérité, car il n’y a pas de 
vérité on lui Omuid il Tïroffrro lo moîijwyno’p 

celui-ci n’a péché, ni ses parents; mais c’est 
afin que les œuvres de Dieu soient manifes¬ 
tées en lui. Il me faut faire* les œuvres de 4 
celui qui m’a envoyé, tandis qu’il est jour; 
la nuit vient, en laquelle personne ne peut 
travailler. Pendant que je suis dans le 5 
monde, je suis la lumière du monde. Ayant 6 
dit ceB choses, ü cracha en terre, et fit de la 
boue de son crachat, et mit la boue comme 
un onguent sur Bes yeux j , et lni dit : Va, 7 
et lave-toi an réservoir de Siloé (ce qui est 
interprété Envoyé). Il s’en alla donc, et se 
lava, et revint voyant. Les voisins donc, et 8 
oeux qui, l’ayant vu auparavant, [savaient] 
qn’il était mendiant 6 , dirent : N'est-ce 
pas celui qui était assis et qui mendiait? 
Quelques-uns disaient : C’est lui. D’autres 9 
(Usaient : Non, mais il 1 lui ressemble. Lui 
dit : C’est moi-même. Ils lui dirent donc : 10 
Comment ont été ouverts tes yeux? Il ré- H 
pondit et dit : Un homme, appelé Jésus, fit 
de la boue et oignit mes yeux, et me i t : 

Va àSiloé m et lave-toi. Et jem’en suis allé, 
et je me suis lavé, et j’ai vu. Ils lui dirent 12 
donc : Où est cet [homme] ? Il dit : Je ne 
sais. 

Us amenèrent aux pharisiens celui qui 13 
auparavant avait été aveugle. Or c'était un 14 
jour de sabbat que Jésus fit la boue, et qu’il 
ouvrit ses yeux. Les pharisiens donc aussi 15 
demandèrent encore comment il avait re¬ 
couvré la vue. Et il leur dit : Il a mis delà 
boue sur mes yeux, et je me suis lavé, et 
je vois. Quelques-uns donc d’entre lespha-16 
risieus dirent : Cet homme n’est pas de 
Dieu, car il ne garde pas le sabbat. D’autres 
disaient : Comment un homme pécheur 
peut-il faire de tels miracles? Et il y avait 
de la division entre eux. Us disent dono 17 
encore à l’aveugle : Toi, que dis-tu de lui, 
sur ce qu’il t’a ouvert les yeux ? Et il dit : 
C’estunprophète. LesJuiisdoncnecrorent 18 
pas qn’il“ avait été aveugle et qu’il avait 
recouvré la vue, jusqu’à ce qu’ils eussent 
appelé les parents de celui qui avait recou¬ 
vré la vue. Et ils les interrogèrent, dînant ; 19 
Oelui-d est-il votre fils, que vous dites 
être né aveugle? Comment donc voit-il 
maintenant? Ses parents [leur] répondi- 20 
rent et dirent : Nous savons que celui-ci 
est notre fils, et qu’il est né aveugle; mais 21 
comment il voit maintenant, nous ne le 
savons pas; et qui lui a onvert les yeux, 
nous ne le savons pas,nous;iladel’âge,iu- 
terrogez-le, il parlera de ce qüi le concerne. 

Ses parents dirent ces choses, parce qu'ils 22 
craignaient les Juifs; car les Juifs étaient 
déjà convenus que si quelqu’un le confes¬ 
sait comme le Christ, il serait exclu de la 

il parle de son propre fonds, car il est men- 

46 teur, et le père <m mensonge. Mais moi, 
parce qne je dis la vérité, vous ne me croyez 

46 pas. Qui d’entre vous me convaino de pé¬ 
ché? Si je dis la vérité, vous, pourquoi ne 

47 me croyez-vous pas? Celui qui est de Dieu 
entend les paroles de Dieu; c’est pourquoi 
vous, vous n’entendez pas, parce que vous 

48 n’êtes pas de Dieu. Les Juifs 0 répondirent 
et lui dirent : Ne disons-nous pas bien que 
tu es un Samaritain, et que tu as un dé- 

49 mon ? Jésus répondit : Moi, je n’ai point 
un démon, mais j'honore mon Père, et vous, 

60 vous jetez du déshonneur sur moi. Mais 
pour moi, je ne cherche pas ma gloire; il 

51 y en a un qui cherche, et qui juge. En vérité, 
en vérité, je vous dis : Si quelqu’un garde 
ma parole, il ne verra point la mort, à ja- 

62 mais. Les JnifsdoncInidirent:Maintenant 
nous connaissons que tu as un démon : Abra¬ 
ham est mort, et les prophètes, et toi, tu dis : 
Si quelqu’un garde ma parole, il ne goûtera 

53 point la mort, à jamais. Es-tu plus grand 
que notre père Abraham, qui est mort? et 
les prophètes sont morts. Qui te fais-tu toi- 

54 même? Jésus répondit: Si moi je me glorifie 
moi-même, ma gloire n’est rien; c’est mon 
Père qui me glorifie, lui de qui vous dites : 

66 II est notre 4 Dieu. Et vous ne le connaissez 0 
pas ; mais moi, je le connais^ : et si je disais 
que je ne le connaisses, je serais menteur, 
semblable à vous; mais je le connais, et je 

66 garde sa parole. Abraham, votrepère,atres- 
sailli de joie de ce qn’il verrait» mon jour; 

67 et ü l’a vu, et s’est réjoui. Les Juife donc 
lai dirent : Tu n’as ras encore cinquante 

58 ans, et tu as vu Abraham! Jésus leur dit: 
En vérité, en vérité, je vous dis : Avant 

59 qu’Ahraham fût, je suis. Ils prirent donc 
des pierres pour les jeter contre lui ; mais 
Jésus se cacha et sortit du temple*. 

1 IX. — Et comme il passait, il vit nn 

2 homme aveugle dès sa naissance, Et ses 
disciples l'interrogèrent, disant ; Rabbi, 
qui a péché : celui-ci, on ses parents, pour 

8 qu’il soit né aveugle ? Jésus répondit : Ni 

„oJ on seul. — b) lia. : ne a’eat paa tenn debout. — e) R. aj. : donc. — i) R. : qu’il est votre. — e) con¬ 
naître, olçectioepimt, — pour la Juif a. — fi) ici, «tjutquïà la fin du vente : connaître mlgectivemtKt. — g) oui 
de voir. — h) R. <ÿ. : passant an travers d'eux; et ainsi il s’en alla. — i) à la fin du vemt : travailler. — 
j) R. : les yeux de l'aveugle. — t) R. : avengle. — l) R, : Maie d'antres : XL — m) R. : an réservoir de 
Siloé. — n) lia. : de Ini, qu'il. 
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23 synagogue. C’eBt pourquoi ses parents di¬ 
rent : Il a dé l’âge, interrogez-le. 

24 Db appelèrent donc, pour la seconde fois, 
l’homme qui avait été aveugle, et lui di¬ 
rent : Donne gloire à Dieu; nous Bavons 

25 que cet homme est un pécheur. Il répondit 
donc 0 : S’il est un pécheur, je ne sais ; je 
sais une® chose, c’est que j’étais aveugle, 

26 et que maintenant je vois. Et ils lui dirent 
encore : Que t’a-t-il fait? comment a-t-il 

27 ouvert tes veux? Il leur répondit : Je vous 
l’ai déjà dit, et vous n’avez pas éconté. 
Pourquoi voulez-vous encore l’entendre? 
Vonlez-vonB aussi, vous, devenir seB dis- 

28 dples? ïïs l'injurièrent, et dirent : Toi, tu 
es le disciple de celui-là; mais nous', nons 

29 sommes «disciples de Moïse. Pour nous, 
nous Bavons que Dieu a parlé à Moïse; mais, 
pour celui-ci, nons ne savons d’où il est. 

30 L’homme répondit et leur dit ; En ceci 
pourtant il y a une chose étrange, que vous 
ne sachiez pas d’où il est, et il a ouvert mes 

31 yeux. Or, nous savons que Dieu n’écoute pas 
les pécheurs; mais Bi quelqu’un est pieux 
envers Dieu et fait sa volonté, celui-là il 

32 l’écoute. Jamais on n’ouït dire que quel¬ 
qu’un ait ouvert les yeux d'un aveugle-né. 

33 Si celui-ri n’était pas de 6 Dien, il ne poni- 

34 rait rien faire. Us répondirent et lui di¬ 
rent : Tu es entièrement né dans le péché, 
et tn nous enseignes ! Et ils le chassèrent 
dehors. 

36 Jésus apprit qu’ils l’avaient chassé de¬ 
hors, et Payant trouvé, il lui dit : Crois-tu 

36 au Fils de Dieu? Il répondit, et «lit : Qui 

37 est-il, Seigneur, afin que je croie eu lui ? Et 
Jésus lui dit : Et tu l’as vu, et celui qui 

38 te parle, c’est lui. Et il dit : Je crois, Sei¬ 
gneur I Et il lui rendit hommage. 

39 Et Jésus dit : Moi, je suis venu dans ce 
monde pour [le] jugement, afin que ceux 
qui ne voient pas, voient ; et que ceux qui 

40 voient deviennent aveugles. Et quelques- 

. uns d'entre les pharisiens qui étaient avec 

lui entendirent ces choses, et lui dirent : Et 

41 nous, sommes-nous aussi aveugles? Jésus 
leux dit : Si voua étiez aveugles, vons n’au¬ 
riez pas de péché; mais maintenant vous 
dites : Nous voyons 1 — votre péché 4 de- 

1 meure. X. — En vérité, en vérité, je vous 
dis : Celui qui n’entre pas par la porte dans 
la bergerie des brebis, mais qui y monte par 
ailleurs, celui-là est un voleur et un larron. 

2 Mais celui qui entre par la porte, estleber- 

3 ger des brebis. A celui-ci, le portier ouvre; 
et les brebÎB écoutent sa voix; et il appelle 
ses propres brebis par leur nom, et les mène 

4 dehors. Et quand u a mis dehors toutes ses 
propres [brebis] *, il va devant elles; et les 
brebis le suivent, car elles connaissent sa 

5 voix; mais elles ne suivront point unétran- 

ger, mais elles s’enfuiront loin de lui, parce 
qu’elles ne connaissent pas la voix des 
etrangers. Jésus leur dit cette similitude; 6 
mais ils ne comprirent pas ce que c’était 
qu’il leur disait. 

Jéeus doue leur «lit encore : En vérité, en 7 
vérité, je vous dis, que moi je suis la porte 
des brebis. Tous, autant qu’il en est venu 8 
avant moi, sont des voleurs et des larrons; 
mais les brebis ne les ont pas écoutés. Moi, 9 
je suis la porte : si auelqu’nn entre par 
moi, il sera sauvé ; et il entrera et il sortira, 
et il trouvera de la pâture. Le voleur ne 10 
vient que pour voler, et tuer, et détruire : 
moi, je suis venu afin qu’elles aient la vie, 
et qu’elles l’aient en abondance. Moi, je 11 
suis le bon berger : le bon berger met sa vie 
pour les brebis; mais l’homme qui reçoit 12 
des gages, et qui n’est pas le berger, à qui les 
brebis n’appartiennent pas en propre, voit 
venir le loup, et lai sse les brebis, et s’enfuit ; 
et le loup les ravit, et il disperse les brebis. 

Or l’homme à gages s’enfuit, parce qu’il 13 
est un homme à gages et qu’il ne se met pas 
en souci des brebis. Moi, je suis le bon ter-14 
ger, et je connais les miens/ et je suis connu 
des miens/, comme le Père me connaît et 15 
moi je connais le Père; et je mets ma vie 
pour les brebis. Et j’ai d’antres brebis qui 16 
ne sont pas de cette bergerie ; il faut que je 
les amène, elles aussi; et elles écouteront 
ma voix, et il y aura un senl troupeau, un 
seul berger. A cause de ceci le Père m’aime, 17 
c’est que moi je laisse" ma vie, afin que je 
la reprenne. Personne ne me l’ôte, mais 18 
moi, je la laisse® de moi-même ; j’ai le pou¬ 
voir® de la laisser 4 , et j’ai le pouvoir" de 
la reprendre : j’ai reçu ce commandement 
de mon Père. Il y eut encore de la division 19 
parmi les Juifs à cause de ces paroles; et 20 
plusieurs d’entre eux «lisaient : Il a un dé¬ 
mon, et il est fou ; pourquoi l’écoutez-vous ? 
D’autres disaient : Ces paroles ne sont pas 21 
d’un démoniaque ; un démon peut-il ouvrir 
les yeux des aveugles? 

Or la fête de la Dédicace se célébrait à 22 
Jérusalem, et c’était en hiver. Et Jésus se 23 
promenait dans le temple, au portique de 
Salomon. Les Juifs donc l'environnèrent, 24 
et lui dirent : Jusque* à quand tiens-tu notre 
âme en suspens? Si toi, tn es le Christ, 
dis-le-nous franchement. Jésus Ieurrépon- 25 
dit : Je vous l’ai «lit, et vous ne croyez pas. 

Les œuvres que moi je fais au nom de mon 
Père, celles-ci rendent témoignage de moi; 
mais vous, vons ne croyez pas, car vous 26 
n’êtes pas de mes brebis, comme je vous l’ai 
dit. Mes brebis écoutent ma voix, et moi je 27 
les connais, et elles me suivent, et moi, 28 
je leur donne la vie étemelle, et elles ne pé¬ 
riront jamais; et personne ne les ravira de ■ 

a) R. aj. : et dit. — b) une seule. — c) pim lia. : de par. — d) S. aj. : donc. — e) R. a : brebis dans le texte, 
et om. : tontes. — miennes. — g) lia. : je mets. — h) pouvoir, et autorité pour l'exercer; eomp. la 

note, Matth. IX, 6. — i) iîet : mettre. 





80 JEAN X, XI 

29 ma main. Mon Père, qui me les a données, 
est pins grand qne tons“, et personne ne 

30 peut les ravir de la main de mon Père. Moi 
et le Père, nous sommes un. 

31 Lea Juifs donc levèrent encore des 

32 pierres pour le lapider. J ésus leur répondit : 
Je vous ai fait voir plusieurs bonnes œuvres 
de la part de mon Père : pour laquelle de 

33 ces œuvres me lapidez-vous? Les Juifs lui 
répondirent 4 : Nous ne te lapidons pas pour 
une bonne œuvre, mais pour blasphème; et 
parce que toi, étant homme, tu te fais Dieu. 

34 Jésus leur répondit •; N’est-il pas écrit dans 
votre loi : « Moi j’ai dit : Voua êtes des 

36 dieux» (a)? S’il appelle dieux ceux 4 qui 
la parole de Dieu est venue, (et l’écriture 

36 ne peut être anéantie), dites-vous à celui 
que le Père a sanctifié, et qu’il a envoyé 
dans le monde : Tu blasphèmes, parce que 

37 j'ai dit : Je suis le Fils de Dieu ? Si je ne fais 
pas les œuvres de mon Père, ne me croyez 

38 pas; mais si jelesfais, alors même que vous 
ne me croiriez pas, croyez les œuvres, afin 
que vous connaissiez et que vous croyiez* 
qne le Père est en moi, et moi en lui. 

39 Ils cherchaient donc encore à le prendre ; 

40 mais il échappa de lenr main, et s’en alla 
encore au delà du Jourdain, à l'endroit où 
Jean avait baptisé au commencement, et il 

41 demeura là. Et plusieurs vinrent à lui, et 
ils disaient : Jean n’a fait aucun miracle; 
mais toutes les choses que Jean a dites de 

42 celui-ci étaient vraies. Et plusieurs crurent 
là en lui. 

1 XI. — Or il y avait un certain homme 
malade, Lazare, de Béthanie, du village 

2 de Marie et de Marthe sa sœur. (Et c’était 
la Marie qui oignit le Seigneur d’un par¬ 
fum et qui lui essuya les pieds avec bcs che¬ 
veux, de laquelle Lazare, le malade, était 

3 le frère). Les sœurs donc envoyèrent vers 
loi, disant : Seigneur, toici, celui que tu 

4 aimes est malade. Jésus, l’ayant entendu, 
dit : Cette maladie n’est pas à la mort, mais 
pour la gloire de Dieu, afin que le Fils de 

6 Dieu soit glorifié par elle. Or Jésus aimait 

6 Marthe, et sa sœur, et Lazare. Après donc 
qu’il eut entendu que Lazare d était malade, 
il demeura encore* deux jours au lieu où il 

7 était. Puis après cela, il dit à ses disciples : 

8 Retournons en Judée. Les disciples lui 
disent : Rabbi, les Juifs cherchaient tout à 

9 l’heure à te lapider, et tu y vas encore 1J ésus 
répondit : N’y a-t-il pas douze heures au 
jour? Si quelqu’un marche de jour, il ne 
bronche pas, car il voit la lumière do ce 

10 monde; mais si quelqu’un marche de nuit, 
il bronche, car la lumière n’est pas en lui. 

11 H dit ces choses; et après cela if leur dit : 
Lazare, notre ami, B’est endormi; mais je 

vais pour l’éveiller. Les' disciples donc 12 
lui 8 ' dirent : Seigneur, s’il s’est endormi, il 
sera guéri'*. Or Jésus avaitparlé de samort; 13 
mais eux pensaient qu’il avait parlé du dor¬ 
mir du sommeil. Jésus leur dit doue alors 14 
ouvertement : Lazare est mort; et je me ré- 16 
jouis, à cause de vous, de ce que je n’étais 
pas là, afin que vous croyiez. Mais allons 
vers loi. Thomas donc, appelé Didyme*, dit 16 
à ses condisciples : Allons-y, nous aussi, 
afin qne nous mourions avec lui. 

Jésus étant donc arrivé trou va qu’il était 17 
déjà depuis quatre jours dans le sépulcre. 

Or Béthanie était près de Jérusalem, à une 18 
distance d’environ quinze stades. Et plu* 19 
sieurs d’entre les Juifs étaient venus auprès 
de Marthe et de Marie, pour les consoler 
au sujet de leur frère. Marthe donc, quand 20 
elle eut ouï dire que Jésus venait, alla au- 
devant de lui; mais Marie se tenait assise 
dans la maison. Marthe donc dit à Jésus : 21 
Seigneur, si tu eusses été ici, mon frère ne 
serait pas mort; [mais] même maintenant 22 
je sais que tout ce que tu demanderas à 
Dieu, Dieu te le donnera. Jésus lui dit : Ton 23 
frère ressuscitera. Marthe lui dit : Je sais 24 
qu’il ressuscitera eu la résurrection, au der¬ 
nier jour. Jésus lui dit : Moi, je suis la ré- 26 
surrection et la vie : celui qui croit eu moi, 
encore qu’il soit mort, vivra; et quiconque 26 
vit, et croit en moi, ne mourra point, à ja¬ 
mais. Crois-tu cela? Elle lui dit : Oui, Sei- 27 
gneur, moi je crois que tu es le Christ, le 

Fils de Dieu, qui vient dans le monde. Et 28 
ayant dit cela, elle s’en alla et appela secrè¬ 
tement Marie, sa sœur, disant : Le maître* 
est venu, et il t’appelle. Celle-ci, aussitôt 29 
qu’elle l’eut entendu, se lève promptement 
et s’en vient à lui. (Or Jésus n’était pas 30 
encore arrivé dans le village; mais il était 
au lien où Marthe l’avait rencontré). Les 31 
Juifs donc qni étaient avec Marie 1k dans la 
maison et qui la consolaient, ayant vu que 
Marie s’était levée promptement et était 
sortie, la suivirent, disant : Elle s’en va au 
sépulcre pour y pleurer. Marie donc, quand 32 
elle fut venue là où était Jésus, et qu’elle 
l’eut vu, se jeta à ses pieds, lui disant : Sei¬ 
gneur, si tu eusses été ici, mon frère ne se¬ 
rait pM mort. Jésus donc, quand il la vit 33 
pleurer, et les Juifs qui étaient venus avec 
elle, pleurer, frémit 1 en [son] esprit, et se 
troubla, et dit : Où l’avez-vous mis? Ils lui 34 
disent:Seigneur,viensetvois.Jéauspleura. 36 
Lis Juifs donc dirent : Voyez comme il 36 
l'affectionnait. Mais quelques-uns d’entre 37 
eux dirent : Celui-ci, qui a ouvert les yeux 
de l’aveugle, n’aurait-il pas pu faire aussi 

frémissant encore en lui-même, vient au 

. . . .. 
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sépulcre, (or c’était une grotte, et il y avait 

39 une pierre dessus). Jésus dit : Otez la pierre. 
Marthe, la sœur du mort, lui dit:Seigneur, il 
sent déjà, car il est [là] depuis quatre jours. 

40 Jésus lui dit : Ne t’ai-je pas dit que, si tu 

41 crois, tu verras la gloire de Dieu? Ils ôtè¬ 
rent donc la pierre “. Et Jésus leva les yeux 
en haut et dit : Père, je te rends grâces de 

42 ce que tu m’as entendu. Or moi je savaisque 
tu m'entends toujours ; mais je l’ai dit à 
cause de la foule qui est autour de moi, afin 

43 qu’ilB croient que toi, tu m’as envoyé. Et 
ayant dit ces choses, il cria à haute voix : 

44 Lazare, sors dehors 11 1 Et le mort sortit, 
ayant les pieds et les mains liés de bandes; 
et son visage était enveloppé d’nn suaire. 
Jésus leur dit : Déliez-le, et laissez-Ie aller. 

45 Plusieure donc d’entre les Juifs qui 
étaient v enuB au près de M ari e, et q ui avaient 
vu ce que Jésus avait fait, crurent en lai; 

46 mais quelques-uns d’entre eux s’en allèrent 
auprès des pharisiens, et leur dirent ce que 

47 Jésus avait fait. Les principaux sacrifica¬ 
teurs et les pharisiens donc assemblèrent 
un sanhédrin, etdirent : Que faisons-nous ? 
car cet homme fait beaucoup de miracles. 

48 Si nous le laissons ainsi [faire], tons croi¬ 
ront en lui, et les Romains viendront, et 

49 ôteront et notre lien et notre nation. Et 
l’un d’entre eux, [appelé] Caïphe, qui était 
souverain sacrificateur cette année-là*, 

60 leur dit : Vous ne savez rien, ni ne consi¬ 
dérez qu’il nous 4 est avantageux qu’un 
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51 nation entière ne périsse pas. Or il ne dit 
pas cela de lui-même; mais étant souverain 
sacrificateur cette année-là 0 , il prophétisa 

52 qne Jésus allait mourir pour la nation; et 
non pas seulement pour la nation, mais 
aussi pour rassembler en un les en fanta de 

63 Dieu dispersés. Depuis ce jonr-Ià denc, ils 
consultèrent [ensemble] pour le faire mou- 

54 rir. Jésus donc ne marcha pins ouverte¬ 
ment parmi les Juifs; mais il s'en alla de là 
dans la contrée qui est près du désert, en 
une ville appelée Éphraïm ; et il séjourna 
là avec les* disciples. 

66 Or la PÂqne des Juifs était proche, et 
plusieurs montèrent de la campagne à Jé¬ 
rusalem, avant la Pâque, afin de se purifier. 

56 Ils cherchaient donc Jàjus, et se disaient 
l'un à l’antre, comme ils étaient dans le 
temple : Que vous semble? [Pensez-vous] 

57 qu’il ne viendra point à la" fête? Or les 
principaux sacrificateurs et les pharisiens 
avaient donné ordre que si quelqu’un savait 
où il était, il le déclarât, afin qu'on le prit. 

1 XII. — Jésus donc, six jours avant la 
Pâque, vint à Béthanie, où était Lazare, le 


mort, que Jésus-? avait ressuscité d’entre ! 
les morts. On loi fit donc là un souper; et 2 1 
Marthe servait, et Lazare était un de ceux 
qui étaient à table avec lni. Marie donc, 3 
ayant pris une livre de parfum de nard pur ; 
de grand prix, oignit les pieds de Jésus et 
lui essuya les pieds avec ses cheveux; et la 
maison fut remplie de l’odeur du parfum. 
L’un de ses disciples donc, Judas Iscariote, 4 
[fils] de Simon, qui allait le livrer, dit ; 
Pourquoi ce parfum n’a-t-il pas été vendu 5 
trois cents deniers, et donné aux pauvres? 

Or il dit cela, non pas qu’il se souciât des 6 
pauvres, mais parce qu’il était volenr, et 
qu’il avait la bourse, et priait ce qu’on 
y mettait. Jésus dono dit : Pennete-lui 7 
d’avoir gardée ceci pur le jour de masépul- 
ture*. Car voua avez les pauvres toujours 8 
avec vous; mais moi, vous ne m’avez pas 
toujours. 

Une grande foule d’entre les Juifs sut 9 
donc qu’il était là, et vint, non-seulement 
à cause de Jésus, mais aussi pur voir La¬ 
zare qu’il avait ressuscité d’entre les morts. 
Mais les principaux sacrificateurs tinrent 10 
conseil, afin de faire mourir aussi Lazare; 
car, à cause de lui, plusieurs des Juifs s’en 11 
allaient, et croyaient en Jésus. 

Le lendemain, une grande foule qui était 12 
venue à la fête, ayant ouï dire que Jésus 
venait à Jérusalem, prit les rameaux des 13 
palmiers et sortit au-devant de lui, et 
criait : HoBannal béni soit celui qui vient 
au nom du ‘Seigneur, le roi d'Israël* 1 Et 14 
Jésus, ayant trouvé un ânon, s'assit dessus, 
selon qu’il est écrit : «Ne crains pint, fille 16 
deSion; voici, tonroi vient, assis sur l’ânon 
d’une ânesse» (a). Or ses disciples ne oom-16 

S rirent pas d’abord cea choses; mais quand 
osas eut été glorifié, alors ils se souvinrent 
qne ces choses étaient écrites de lui, et 
qu’ils avaient fait' cos choses à son égard. 

La fonle donc qui était avec lui, [lui] ren-17 
dait témoignage; parce qu’il 1 avait appelé 
Lazare hors du sépulcre, et qu’il l'avait 
ressuscité d’entre Ira morts. C’est pourquoi 18 
aussi la fonle alla an-devant de lui; part» 
qu’ils avaient appris qn’il avait fait ce 
miracle. Les pharisiens donc dirent entre 19 
eux : Vous voyez que vous ne gagnez rien; 
voici, le monne est allé après lui. 

Or il y avait quelques Grecs, d'entre 20 
ceux qui étaient montés pur adorer* 
pendant la fête. Ceux-ci donc vinrent à 21 




et ils le priaient, disant : Seigneur 0 *, nous 
désirons voir Jésus. Philipp vient, et ledit 22 
à André; et puis André vient, et Philippe, 
et üb le dirent" à Jésus. Et Jésus leur ré- 23 


(a) Xi ch. E£, 9. — a) R. qj. : [do lieu] où le mort était couché. — b) lût. : Lazare, ici dehoral — c) au : de 
cette année-là. — d) pi. liient : voue. — e) B. : ses. — f) R. - qu'il — g) R. : Laisse-la faire, elle a gardé, — 
h) voyez la nota, Hatth. XXVI, 12. — i) voyez Pa. CXVLU, 26,26. — j) on : et qu’on avait fait. — k) ou-. ren¬ 
dait témoignage qu'il. — l) ordïn. : rendre hommage ; voyez la noie, Katth. II, 2. — m) plutôt : Monsieur. — 
j*) R- : et puis André et Philippe le disent. 
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pondit, disant : L'heure est venue pour que 

24 le fils de l’homme soit glorifié. En vérité, en 
vérité, je vous dis : A moins que le grain 
de blé, tombant en terre, ne meure, il de¬ 
meure seul; mais s’il meurt, il porte beau- 

26 coup de fruit. Celui qui affectionne sa vie, 
la perdra; et celui qui hait sa vie dans ce 
monde-ci, la conservera pour la vie éter- 

26 nelle. Si quelqu’un me sert, qu’il me suive; 
et où je suis, moi, lit aussi sera mon servi¬ 
teur : si quelqu’un me sert, le Père l’ho- 
norera. 

27 Maintenantmonâmeesttroublée; etque 
dirai-je? Père, délivre-moi de cette heure; 
mais c’est pour cela que je suis venu à cette 

28 heure. Père, glorifie ton nom. H vint donc 
une voix du ciel : Et je l’ai glorifié, et je le 

29 glorifierai de nouveau. La foule donc qui 
était là, et qui avait entendu, dit qu’un 
coup de tonnerre avait en lieu ; d’autres di- 

80 saient : Un ange loi a parlé. Jésus répondit 
et dit : Cette voix n’est pas venue pour moi, 

31 mais pour vous. Maintenant est le juge¬ 
ment de ce monde; maintenant le chef de 

32 ce monde sera jeté dehors. Et moi, si je suis 
élevé de la terre, j’attirerai tons les hom- 

33 mes à moi-même. Or il disait cela pour in- 

34 diquer de quelle mort il allait mourir. La 
foule lui répondit : Nous, nous avonB ap¬ 
pris 0 de la loi, que le Christ demeure éter¬ 
nellement : et comment, toi, dis-tu qu’il 
faut qne le fils de l’homme soit élevé? Qui 

85 est ce fils de l’homme? Jésus donc leur dit: 
Encore pour un peu de tempe la lumière 
est au milieu de 6 vous; marchez pendant 
que vous avez la lumière, afin que les té¬ 
nèbres ne s'emparent pas de vous ; et celui 
qui marche dans les ténèbres ne sait où il 

36 va. Pendant qne vous avez la lumière, 
croyez en la lumière, afin que vous soyez 
fils de lumière. Jésus dit ces choses, et s’en 
allant, il se cacha de devant eux. 

87 Et quoiqu'il eût fait tant de miracles 11 

38 devant eux, ils ne crurent pas en lui; afin 
que la parole d'Ésaïe le prophète, qu'il 
prononça, fût accomplie : « ’Seigneur, qui 
est-ce qui a cru à ce qu il a entendu de nons, 
et à qui le bras du ’Seigneur a-t-il été ré- 

39 vélé?» (A). C’est pourquoi ils ne pouvaient 

40 croire, parce qu f Esaïe dit encore : a II a 
aveuglé leurs yeux, et il a endurci leur 
cœur, afin qu’ils ne voient pas des yeux, et 
qu’ils n’entendeut pas du cœur, et qn’ils ne 
soient pas convertis, et que je ne les gué- 

41 risse pas» (b). Usaïe dit ces choses parce 
qu’il vit 11 sa gloire et qn’il parla de lui. 

42 Toutefois cependant plusieurs d’entre les 
chefs mêmes crurent en lui; mais à cause 
des pharisiens ils ne le confessaient pas, de 

43 penr d’être exclus de la synagogue; car ils 


ont aimé la gloire des hommes plutôt que 
la gloire de Dieu. 

Et Jésus s’écria et dit : Celui qui croit 44 
en moi, ne croit pas en moi, mais en celui 
qui m’a envoyé; et celui qui me voit, voit 45 
celui qui m’a envoyé. Moi, je suis venu dans 46 
le monde, [la] lumière, afin que quiconque 
croit en moi ne demeure pas dans les ténè¬ 
bres. Et si quelqu’un entend mes paroles et 47 
ne les garde pas ", moi, je ne le juge pas ; car 
je ne suis pas venu afin de juger le monde, 
mais afin de sauver le monde. Celui qui me 48 
rejette et qui ne reçoit pas mes paroles, a 
qui le juge ; la parole que j’ai dite, oelle-là le 
jugera au dernier jour. Car moi, je n'ai pas 49 
parlé de moi-même'; mais le Père qui m’a 
envoyé, lui-même m’a commandé ce que je 
devais dire, et comment j’avais à parler ; 
et je sais que son commandement est la vie 50 
éternelle. Les choses donc que moi je dis, 
je les dis comme le Père m'a dit. 

XIII. — Or, avant la fête de Pâque, 1 
Jésus, sachant que son heure était venue 
pour passer de ce monde au Père, ayant 
aimé les siens qui étaient dans le monde, 
les aima jusqu'à la fin. Et pendant qu’ils 2 
étaient à souper, le diable ayant déjà mis 
dans le cœur de Judas Iscariote, [fils] de Si¬ 
mon, de le livrer, — [Jésus], sachant que le 3 
Père lui avait mis 9 toutes choses entre les 
mains, et qn’il était venu de Dieu, et s’en 
allait à Dieu, se lève du souper et met de 4 
côté ses vêtements; étayant pris un linge, 
il s’en ceignit. Puis il verse de l'eau dans 5 
le bassin, et se met à laver les pieds des dis¬ 
ciples, et à les essuyer avec le linge dont il 
était ceint. U vient donc à Simon Pierre ; et 6 
celni-ci lui dit : Seigneur, me laves-tu, toi, 
les pieds ? Jésus répondit et lui dit : Ce qne 7 
je fais, tu ne le sais pas maintenant, mais 
tu le sauras dans la suite. Pierre lui dit : Tu 8 
ne me laveras jamais les pieds. Jésus lui ré¬ 
pondit : Si je ne te lave, tu n’as pas de part 
avec moi. Simon Pierre loi dit : Seigneur, 9 
non pas mes pieds seulement, mais aussi 
mes mains et ma tête. Jésus loi dit : Celui 10 
qui a tout le corps lavé* n’a besoin que de 
se laver* les pieds; mais il est tout net; et 
vous, vous êtes nets, mais non pas tous. Car 11 
il savait qui le livrerait; c’est pourquoi il 
dit : Vous n’êtes pas tous nets. 

Quand donc il eut lavé leurs pieds et 12 
qu'il eut repris scs vêtements, s’étant remis 
à table, il leur dit : Savez-vous ce que je 
vous ai fait? Vous m’appelez maître* et 13 
seigneur, et vous dites .bien, car je le suis; 
si donc moi, le seigneur et le maître*, j’ai 14 
lavé vos pieds, vons aussi vous devez vous 
laver les pieds les uns aux autres. Car je 15 
vous ai donné nn exemple, afin que, comme 


(A) ïk. LUI, 1, — (B) Éb, VI, 9, 10. — a) proprement : ouï dire. — b) R. : avec. — c) litt. : signes, voyet 
la note II, II. — d) R. : quand il vit. — e) R. : ne croit pa*. — f) avec le sem : de mon propre fonds. — 
g) litt. : donné, — h) m : Celui qui est baigné. — i) mot tpétial employé pmr le lavage d’une partie du oorpe 
seulement, pieds ou mains. — j) celui qui enseigne. 
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21 tous. Celui qui a mes oommaudemente, et dans mon amour. Si tous gardée mes oom- 10 
qui les garde, c’est œlni-là qui" m’aime ; mandements, tous demeurerez dans mon 

et celui qui m’aime, sera aimé de mon amour; comme moi j’ai gardé les comman- 
Père; et moi je l’aimerai, et je me manifee- demente de mon Père, et je demeure dans 

22 terni 4 lui, Jude (non pas l’Iscariote) lui dit: son amour. Je vous ai dit ces choses, afin 11 
Seigneur, comment se fait-il que ta vas te que ma joie soit/ en vous, et que votre joie 
manifester à nous, et non pas an monde? soit accomplie ». C’est ici mon commande- 12 

23 Jésus répondit, et lui dit : Si quelqu’un meut : Que vous vous aimiez les uns les 
m’aime, il gardera ma parole, et mon Père autres, comme je vous ai aimés. Personne 13 
l'aimera ; et nous viendrons à lui, et nous n’a un plus grand amour que celui-d, qu'il 

24 ferons notre demeure chez lui. Celui qui ne laisse sa vie pour bcs amis. Vous ôtes mes 14 
m’aime pas ne garde pas mes paroles. Et amis, si vous faites tout ce que moi je vous 

la parole que vous entendes, n’est pas la commande. Je ne vonn appelle plus aida vos, 15 
mienne, mais celle dn Père qui m’a envoyé, car l’esclave ne sait pas ce qne son maître * 

25 Je vous ai dit cea choses demeurant avec fait; mais je vous ai appelés amis, parce qne 

20 voue ; mais le Consolateur, l’Esprit Saint, je vous ai fait connaître tout ce que j’ai ouï 

que le Père enverra en mon nom, lui, vous de mon Père. Ce n’est pas vous qui m'avez 18 
enseignera toutes choses, et vous rappellera choisi ; mais c'eut moi qui vous ai choisis 

27 toutes les choses que je vous ai eûtes. Je et qui vous ai établis, afin que vous alliez, et 
vous laisse la paix; je vous donne ma paix ; que vous portiez du fruit, et que votre fruit 
je ne vous donne pas, moi, comme le monde demeure ; afin que tout ce que vous de- 
donne. Que votre cœur ne soit pas troublé, manderez au Père en mon nom, il vous le 

28 ni craintif. Vons avez entendu qne moi je donne. Je vous commande ces choses, c’est 17 
vous ai dit : Je m’en vais, et je viens à vous, que 4 vous voas aimiez les uns les autres. 

Si voub m’aviez aimé, vous vous seriez ré- Si le monde vous hait, sachez* qu’il m'a haï 18 
jouis de ce qne 6 je m’en vais au Père, car avant vous. Si vonsétiezdumonde,lemoade 19 

29 mon 0 Père est plus grand que moi. Et aimerait ce qui serait sien; mais parce 
maintenant je vous l’ai dit avant qne cela que vous n’étes pas du monde, mais que 
arrive, afin que, quand ce sera arrivé, vous moi je vous ai choisis du monde, à cause de 

30 croyiez. Je ne parlerai plus beaucoup avec cela, le monde voue hait. Souvenez-vous 20 
vous, car le chef du 44 monde vient, et il n’a de la parole que moi je vous ai dite : L’es- 

31 rien en moi ; maiB afin que le inonde eon- clave n’est pas pins grand que son maître 

naisse que j’aime le Père ; et selon que le S’ils m’ont persécuté, ils vous persécu- 
Père ma commandé, ainsi je fais. Levez- teront aussi ; s’ils ont gardé ma parole, ils 
vouBjpartons d’ici 1 garderont aussi la vôtre. Mais ils vous fe- 21 

1 XV. — Moi, je suis le vrai oep, et mon ront toutes ces choses à cause de mon nom, 

2 Père est le cultivateur. Tout sarment en parce qu’ils ne connaissent pas celui qui 
moi qui neporte paade fruit, il Pôte; et tout m’aenvoyé. Si je n’étais pas venu, et que je 22 
sarment qui porte du fruit, il le nettoie, afin ne leur eusse pas pari A ils n’auraient pas eu 

3 qn’il porto plus de fruit. Vous, vousétes déjà de péché; mais maintenant ils n’ont pas de 
nets, à cause de la parole que je vous ai dite, prétexte pour leur péché. Celui qui me hait, 23 

4 Demeurez en moi, et moi en vous. Comme hait aussi mon Père. Si je n’avais pas fait 24 
le sarment ne peut pas porter de fruit de parmi eux les œuvres qu’aucun autre n’a 
lui-même, à moins qu’il ne demeure dans faites, ils n’auraient pas en de péché; mais 

le cep, de même voub non plus [vons ne le maintenant ils ont, et vu, et haï et moi et 
pouvez pas], à moins que vous ne demen- mon Père. Mais c’est afin que fût accomplie 25 

5 riez en moi. Moi, je suis le cep, vous, les la parole qui est écrite dans leur loi : « Ils 
sarments. Celui qui demeure en moi, et moi m’ont haï sans cause » (a). Mais quand le 26 
en lui, oelui-là porte beaucoup de fruit ; car, Consolateur sera venu, lequel moi je vous 
séparés de moi, voub ne pouvez rien faire, enverrai d’auprès* du Père, l’Esprit de vé- 

6 8i quelqu’un ne demeure pas en moi, il est rité, qui procède* du Père, celui-là rendra 
jeté dehors comme le sarment, et il sèche ; témoignage de moi. Et vous aussi, vous ran- 27 
et ou les amasse, et on les met au.feu, et ils drez témoignage; parce que dès le commen- 

7 brûlent. Si vous demeurez eu moi, et que cernent vous êtes avec moi. 

mes paroles demeurent en vous, vous de- XVI. — Je vous ai dit ces choses, afin 1 
manderez oe que vous voudrez, et il vous que vous ne soyez pas scandalisés. Dfl vous 2 

8 sera fait*. En ceci mon Père est glorifié, excluront des synagogues ; même l’heure 
que vous portiez beaucoup de fruit; et vous vient que quiconque vous tnera pensera 

9 serez mes disciples. Comme le Père m’a rendre service "à Dieu. Et ils* feront oee 3 
aimé, moi aussi je vous ai aimée; demeurez choses, parce qu’ils n’ont connu ni le Père, 

(a) Ps. XXXV, 19. — a) lia. : oelai-lé est celai qui. — b) R. y. : j’aldit qne. — e)fl. :1a — d) R. :leœ.— 

e) Ha. : [cela] von» attirera. — f) R. ; demeure. — g) lia. : remplie, complétée. — 4J orrfni. : seigneur. 

■— i) om : afin qne. — j) rm : tous eave*. — ij oe : de la paît. — l) cm : sort d'anpiée. — m) phM : pré¬ 
senter tm culte d’affrande. — n) R. aj. : tons. 
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4 ni moi. Mais je vous ai dit cœ choses, afin 
que, quand l’heure sera venue, U vous sou¬ 
vienne que moi je vous les ai dites; et je ne 
vous ai pas dit ces choses dès le commen- 

6 cernent, parce que j’étais avec vous. Mais 
maintenant je m'en vais à celui qui m’a 
envoyé, et aucun d’entre vous ne me dé¬ 
fi mande : Où vas-tu ? Mais parce que je vous 

ai dit ces choses, la tristesse a rempli votre 

7 cœur. Toutefois, je vous dis la vérité : E 
vous est avantageux que moi je m’en aille; 
car si je ne m’en vais, le Consolateur ne 
viendra pas à vous; mais si je m’en vais, 

8 je vous renverrai. Et qnand celui-là sera 
venu, il convaincra 0 le monde de péché, et 

9 de justice, et de jugement : de péché, parce 

10 qu’ils ne croient pas en moi; de justice, 

parce que je m’en vais à mon Père*, et que 

1 i vous ne me voyez plus ; de jugement, parce 
que le chef de oe monde est jugé. 

12 J'ai encore beaucoup de choses à vous 
dire; mais vous ne pouvez les supporter 

13 maintenant. Mais quand celui-là, r Esprit 
de vérité, sera venu, il vous conduira dans 5 
toute la vérité : car il ne parlera pas de par 
lui-même; mais il dira tout ce qu'il aura 
entendu, et il vous annoncera les choses 

14 qui vont arriver. Celui-là me glorifiera; car 
il prendra 1 * de ce qui est àmoi, et vous l’an- 

16 noncera. Tout ce qu’a le Père estàmoi ; c’est 
pourquoi j’ai dit qu’il prend® du mien, et 

16 qu’il vous l’annoncera. Un peu de temps 
et vous ne me verrez pas, et encore un peu 
de temps et vdfc me verrez; [parce qne 

17 je m’en vais au Père]. Quelques-uns donc 
d’entre ees disciples se dirent les uns aux 
antres s Qu'est-ce que ceci qu'il nous dit : 
Un peu de temps et vous ne me verrez pas, 
et encore un peu de temps et vous me ver- 

18 rez, et : Parce que je m’en vais au Père? Ils 
disaient dono : Qu’est-ce que ceci qu'il dit : 
U n peu de temps ? Nous ne savons ce qu’il 

19 dit. Jésus donc savait qu’ils voulaient l’in¬ 
terroger, et il leur dit : Vous vous enquéree 
entre vous touchant ceci, que j’ai dit : Un 
peu de temps et vous ne me verrez pas, et 
encore un peu de temps et vous me verrez. 

20 En vérité, en vérité, je vous dis, qne vous, 
vous pleurerez et vous vous lamenterez, et 
le monde se réjouira; et vous, vous serez 
dans la tristesse; mais votre tristesse sera 

21, changée an joie. La femme, quand elle en¬ 
fant?, a de la tristesse, parce que son heure 
est venue; mais après qu’elle a donné le 
jour à l’enfant, il ne lui souvient plus de son 
angoisse, à cause de la joie qu’elle a de oe 

22 qu un homme est né dans le monde. Et vous 
donc, vous ave* maintenant de la tristesse ; 
mais je vous reverrai, et votre cœur ce ré¬ 
jouira : et personne ne vous Atc votre joie. 


' Et en oe jour-là vous ne me ferez pas de 23 
i demandes. En vérité, en vérité, je vous dis, 
que toutes les choses que vous demanderez 
au Père en mon nom, il vous les donnera. 
Jusqu’à présent vous n’avez rien demandé 24 
en mon nom; demandez, et vous recevrez, 
afin qne votre joie soit accomplie A Je vous 26 
ai dit ccs choses par des similitudes : l'heure 
vient que je ne vous parierai plus par simi¬ 
litudes, mais je vous parlerai ouvertement 
du Père. En ce jour-là, vous demanderez 26 
en mon nom, et je ne vous dis pas que moi 
je ferai des demandes au Père pour vous; 
car le Père lui-même vous aime, parce que 27 
vous m’avez aimé et que vous avez cru 
que moi je Buis Borti d’auprès de Dieu. Je 28 
sais sorti d’auprès dn l%e, et je suis venu 
dans le monde ; et de nouveau je laisse le 
monde, et je m’en vais au Père. 

Ses disciples lui disent : Yoici, mainte- 29 
nant tu parles ouvertement, et tu nedisau- 
cnne similitude. Maintenant nous savons 30 
qne tu sais toutes choses, et que tu n’as pas 
besoin que personne te fasse des demandes; 
à cause de cela, nous croyons que tu es venu 
de Dieu. Jésus leur répondit : Tous croyez 31 
maintenant? Voici, l’heure vient, et elle 32 
est * venue, que vous serez dispersés chacun 
chez soi, et qne vous me laisserez seul ; — et 
je ne suis pas seul, car le Père est avec moi. 

Je vous ai dit ces choses, afin qu’en moi vous 33 
ayez la paix. Vous avez* de la tribulation 
dans le monde ; mais ayez bon courage, moi 
j’ai vaincu le monde. 

XVII. — Jésus dit ces choses, et leva ses l' 
yeux au ciel, et dit : Père, l’heure est venue; 
glorifie ton Fils, afin que ton Fils* te glo¬ 
rifie, comme tu lui as donné autorité' sur 2 
toute chair, afin que, [quant à] tout ce que 
tu lui as donné, il leur donne la vie éter¬ 
nelle. Et c’est ici la vie éternelle, qu’ils te 3 
connaissent seul vrai Dieu, et celui qne tn 
as envoyé, Jésus Christ. Moi, je t'ai glorifié 4 
sur la terre, j’ai achevé l’œuvre que tu m’as 
donnée à faire; et maintenant glorifie-moi, 5 
toi, Père, auprès de toi-même, de la gloire 
que j’avais auprès de toi avant que le 
monde fût. 

J’ai manifesté ton nom aux hommes que 6 
tu m’as donnés du monde; ils étaient àtoi, 
et tu me les as donnés; et ils ont gardé ta 
parole. Maintenant ils ont connu que tout 7 
ce que tu m’as donné vient 1 de toi; car je B 
leur ai donné les paroles* que tu m’as don¬ 
nées, et ils les ont reçues; et ils ont vrai¬ 
ment connu que je suis sorti d’auprès de . 
toi, et ils ont cru que toi tu m’as envoyé. 
Moi, je fais des demandes pour eux; je ne 9 
fais pas de demandes pour le monde, mais 
pour ceux que tu m'as donnée, parce qu'ils 


a) dam U tau de : il sera la démonstration. — b) qq*. ont : au Père. — c) dans, avec U tem d'introduire 
dans. — d) le mat grec tign ÿi* prendre, ou recevoir. — e) comme au mn. 14 j — R. : prendra. — f) comme XV, 
IX. — g) R- <ÿ, ; déjà. — k) S. : •an. — i)R. tg. : suai — j) œmme Matth. X, 1. — ij iitt. : est. — l) propre¬ 
ment : Lee dbrnm dites, lei cummumcatkrai dieinei. 
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de ses disciples? Il le nia, et dit : Je n’en 

2 S suis point. L’un d’entre les esclaves dn sou¬ 
verain sacrificateur, parent de celui 4 qui 
Pierre avait coupé l’oreille, dit : Ne t’ai-je 

27 pas vu, moi, dans le jardin avec lui ? Pierre 
donc nia encore; et aussitôt le coq chanta. 

28 Ils mènent donc Jésus de chez Caïphe 
au prétoire, (or c'était le matin); et eux- 
mêmes, ils n’entrèrent pas au prétoire, afin 
qn'ils ne fussent pas souillés; mais qu’ils® 

20 pussent manger la pâqne. Pilate donc sortit 
vers eux, et dit : Quelle accusation portez- 

30 vous contre cet homme? Us répondirent 
et lui dirent : Si cet homme n’était pas un 
malfaiteur, nous ne te l’ensaions pas livré. 

31 Pilate donc leur dit : Prenez-le, vous, et 
jugez-le selon votre loi. Les Juifs donc lui 
dirent : Il ne nous est pas permis de faire 

32 mourir personne; afin que fût accomplie 
la parole qne Jésus avait dite, indiquant de 

33 quelle mort il devait mourir. Pilate donc 
entra encore dans le prétoire, et appela 
Jésus, et lui dit : Toi, tu es le roi des Juifs ? 

34 Jésus lui répondit: Dis-tu ceci de toi-même, 

36 ou d’autres te l’ont-ils dit de moi ? Pilate 

répondit : Suis-je Juif, moi? Ta nation et 
les princpianx sacrificateurs t’ont livré à 

36 moi; qnas-tn fait? Jésus répondit : Mon 
royaume n’est pas de ce monde. Si mon 
royaume était de ce monde, mes serviteurs 
auraient combattu, afin que je ne fusse pas 
livré aux Juifs; mais maintenant mon 

37 royaume n’est pas d’ici. Pilate donc lui dit : 
Tu es donc roi ? Jésus répondit : Tu le dis 
qne moi jesniB roi- Md, je suis né pour ceci, 
et c’est pour ceci que je suis venu dans le 
monde, afin de rendre témoignage à la vé¬ 
rité. Quiconque est de la vérité, écoute ma 

38 voix. Pilate lui dit : Qu’est-ce que la vé¬ 
rité? Et ayant dit cela, il sortit encore vers 
les Jnifs; et il leur dit : Moi, je ne trouve 

39 aucun crime en loi; mais vous avez une 
coutume, que je vous relâche quelqu’un 4 
la Pâque; voulez-vous donc que je vous re- 

40 lâche le roi des JuifB? Ils s’écrièrent donc 
tous encore, disant : Non pas celui-ci, mais 
Barabbas. Or Barabbas étaitun brigand. 

1 XIX.—Alors donc Pilate prit Jésus, et 

2 le fit fouetter. Et les soldats, ayant tressé 
une couronne d’épines, la mirent sur sa tête, 

3 et le vêtirent d’un vêtement de pourpre, et 
vinrent à lui et* dirent : Salut, roi des J uifs 1 

4 Et ils lui donnaient des soufflets. Et Pilate c 
sortit enoore, et leur dit : Voici, je vous l’a¬ 
mène dehors, afin qne vous sachiez que je 

6 ne trouve en lui anonn crime. Jésus donc 
sortit dehors, portant la couronne d'épines 
et le vêtement de pourpre. Et il leur dit : 

6 Voidrhommel Quand donc les principaux 
sacrificateurs et Tes huissiers le virent, ils 
s’écrièrent, disant : Crucifie, crucifie-le 1 

Pilate leux dit : Prenez-le, vous, et le cru¬ 
cifiez; car moi, je ne trouve pas de crime eu 
lui. Les Juifs lui répondirent : Nous avons 7 
une loi, et selon notre loi il doit mourir, car 
il s’est fait Fils de Dieu. 

Quand donc Pilate entendit cette parole, 8 
il craignit davantage, et il entra de non- 9 
veau dans le prétoire, et dit 4 Jésus : D’où 
es-tu ? Et Jésus ne lni donna pas de réponse. 
Pilate donc lni dit : Ne me parles-tu pas? 10 
Ne sais-tu pas qne j’ai le pouvoir 4 de te 
relâcher, et qne j’ai le pouvoir de te cru¬ 
cifier? Jésus répondit : Tu n’aurais aucun 11 
pouvoir contre moi, s’il ne t’était donné 
d’en haut; c’est pourquoi celui qui m’a 
livré 4 toi a plus de pécné. Dès lors Pilate 12 
cherchait à le relâcher; mais les Juifs 
criaient, disant : Si tu relâches celui-ci, tu 
n’es pas ami de César; quiconque se fait roi, 
s’oppose à César. Pilate donc, ayant en- 13 
tendu ces paroles*, amena Jésus dehors, et 
s’assit sur le tribunal, dans le lieu appelé 
le Pavé, et en hébreu Gabbatha; (or c’était 14 
la Préparation de la Pâque, c’était/envi¬ 
ron la sixième heure); et il dit aux Juifs : 
Voici votre roi ! Mais iis crièrent : Ote, ôte 1 15 
cruofie-le I Pilate leur dit : Crucifierai-je 
votre roi? Les principaux sacrificateurs ré¬ 
pondirent : Nous n’avonB pas d’autre roi 
que César. Alors donc il le leur livra pour 16 
être crucifié ; et ils prirent Jésus, et rem¬ 
menèrent. 

Et il sortit portant sa croix, [et s’en 17 
alla] au lien appelé [lien] dn crâne, qui est 
appelé en hébren Golgotha, où ils le cru- 18 
allèrent, et deux autres avec lui, on de 
chaque côté, et Jésus au milieu. Et Pilate fit 19 
aussi un écriteau, et le plaça sur la croix; et 
il y était écrit : Jésus le Nazaréen, le roi des 
JuifB. Plusieurs des Juifs donc lurent cet 20 
écriteau, parce qne le lieu où Jésus fut cru¬ 
cifié était près de la ville*'; et il était écrit 
en hébren, en grec, en latin. Les princi- 21 
panx sacrificateurs des Juifs donc dirent 4 
Pilate : N’écris pas : Le roi des Jnifs; mais 
qne lui a dit : Je suis le roi des Juifs. Pilate 22 
répondit : Ce qne j’ai écrit, je l’ai écrit. 

Les soldats donc, quand ils eurent crucifié 23 
Jésus, prirent ses vêtements, et en firent 
quatre parts, une part pour chaque soldat. 

(Ils prirent] aussi la tunique. Or la tunique 
était Bans couture, tissée tout d’une pièce 
depuis le haut [jusqu’en bas]. Us dirent 24 
donc entre eux : Ne la déchirons pas, mais 
jetons-la an sort 4 qui elle sera, — afin qne 
l’écriture fût accomplie, qui dit : a Es ont 
partagé entre eux mes vêtements, et ils 
ont jeté le sort sur ma robe t U). Les sol¬ 
dats donc firent ces choses. 

Or, près de la croix de Jésus, se tenaient 26 
sa mère, et la sœur de sa mère, Marie, 

(4) P*. XXTT, 18. — a) R.: afin qn'üa. — b) R, om. : vinrent à loi et. — c) IL: Pilate donc. — à) pouvoir, 
antorité, oerer 10 et 11. — t) R, : cette parole, — /) S. : et — g) <m : parce que le lieu de la ville, où J4eu* 
avait tU orndflé, tt ait prie. 
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[femme] de dopas, et Marie de Magdala, au sépulcre. Et ils couraient les deux en- 4 

26 Jésus donc voyant sa mère, et le disciple semble; et l'autre disciple courut en avant 
qu’il aimait se tenant lé, dit à sa mère : plus vite que Pierre, et arriva le premier au 

27 Femme, voilà ton fils. Puis il dit au disci- sépulcre; et s’étant baissé, il voit les linges 6 
pie: Voilà ta mère. Et dès cette heure-là, le à terre; cependant il n’entra pas. Simon 6 

28 disciple la prit chez lui. Après cela Jésus, Pierre donc, qui le suivait, arrive; et il 

sachant que toutes choses étaient déjà ac- entra dans le sépulcre; et il voit les linges 
compiles, dit, afin que l'écriture fût accom- à terre, et le suaire qui avait été sur sa tête, 7 

29 plie : J’ai soif. Il y avait donc là un vaso lequel n’était pas avec les linges, mais plié 

plein de vinaigre. Et ils emplirent de vi- en un lieu à part. Alors donc l’autre dis- 8 

nnigre une éponge, et, l’ayant mise sur de ciple aussi, qui était arrivé le premier au 
l’hysone, ils la lui présentèrent à la bouche, sépulcre, entra, et il vit, et crnt; car ils ne 9 

30 QnanddoncJéeuseutprislevinaigre,üdit: connaissaient pas encore l’écriture, qu’il 

C’est accompli. Et ayant baissé la tête, il devait ressusciter d’entre le» morts. Les 10 
remit" son esprit. disciples s’en retournèrent donc chez eux. 

81 Les Juifs donc, afin que les corps ne de- Mais Marie se tenait près dn sépulcre, 11 

meurassent pas sur la croix en an jour de dehors, et pleurait. Gomme elle pleurait 

sabbat, puisque c’était la Préparation, (car donc, elle se baissa dans le sépulcre; et elle 12 

le jour de ce sahbat-là 4 était grand), firent voit deux anges vêtus de blanc, assis, un à 
à Pilate la demande quîon leur rompît les la tête, et un aux pieds, là où le corps de 

32 jambes, et qu'on les ôtât. Les soldats donc Jésus avait été couché. Et ils lui disent : 13 

vinrent et rompirent les jambes du pre- Femme, pourquoi plenres-tu? Elle leur dit: 

mier, et de l’autre qui était crucifié avec lui. Parce qn’on a enlevé mon Seigneur, et je 

33 Mais étant venus à Jésus, comme ils virent ne sais où on l’a mis. Ayant dit cela, elle se 14 
qn’il était déjà mort, ils ne lai rompirent tourna en arrière, etelle voit Jésnsqui était 

34 pas les jamfes; mais l'un des soldat* lui là; et elle ne savait pas que ce fût Jésus, 
perça le côté avec une lance; et aussitôt Jésus lui dit-.Femme, pourquoi pleures-tu? 15 

35 il en sortit dn sang et de l’eau. Et celui qui Qui cherches-tn ? Elle, pensant que c’était 
l'a vu rend témoignage; et son témoignage le jardinier, lui dit : Seigneur*, si tei tu 
est véritable; et lui sait qu’il dit vrai, afin, l’as emporté, dis-moi où tu l’as mis, et moi 

36 que vous aussi* vous croyiez. Car ces choses je l’ôterai. Jésus lui dit: Marie I Elle,s’étant 16 
sont arrivées afin que l’écriture fût accom- retournée, lui dit en hébreu f : Rabboni 
plie: «Pas un de ses os ne sera cassés <a). (ce qui veut dire, maître 11 )! Jésus lui dit: Ne 17 

37 Et encore une autre écriture dit : « Hâ regar- me touche pas-, car je ne suis pse encore 
derout vers celui qu’ils ont percé » (B). monté vers mon h Père; mai» va vers mes 

38 Or, après ces choses, Joeepn d’Arimathée, frères, et dis-leur ; Je monte vers mon Père 

? |ui était disciple de Jésus, en secret toute- et votre Père, et vers mon Dieu et votre 
ois, par crainte des Juifs, fit à Pilate la Dieu. Marie de Magdala vient rapporter 18 
demanded’ôter le corps de Jésus; et Pilate aux disciples qu’elle a vu le Seigneur, et 
le permit. D vint donc et Ota le corps de qn’il lui a dit «a choses. 

39 Jésus. EtNicodèmeaussi, celai qniaucom- Le soir donc étant [venu], œ jour-là, le 19 

mencemenb était allé de nuit à Jésus, vint, premier de la semaine, et les portes [du lieu] 
apportant une mixtion de myrrhe et d'a- où les disciples étaient', par crainte des 
40 loès, d’environ cent livres. Ds prirent donc Juifs, étant fermées, Jésus vint, et se tint 
le corps de Jésus, et l’enveloppèrent de au milieu d’enx. Et il leur dit : Paix vous 
linges, avec les aromates, comme les Juifs soit! Et ayant dit oela, il leur montra ses 20 
41 ont coutume d’ensevelir 4 . Or il y avait, au mains et son côté. Les disciples se réjoui- 
lieu où U avait été crucifié, un jardin, et rent donc quand ils virent le Seigneur, 
dans le jardin un sépulcre neuf,dans lequel Jésus donc leur dit encore : Paix vous soit! 21 
42 personne n’avait jamais été mis. Es mirent Comme le Père m’a envoyé, moi aussi je 
donc Jésus là, à cause de la Préparation des vous envoie. Et ayant dit cela, il souilla en 22 
Juifs, parce que le sépulcre était proche. eux, et leur dit : Recevez [lHEsprit Saint 
1 XX. — Et le premier jour de la semaine, A quiconque vous remettrezles péchés, ils 23 
Marie de Magdala vint le matin au sépulcre, sont remis; [et] à quiconque vous les re¬ 
nomme il faisait encore nuit; et elle voit la tiendrez, ils sont retenus. 

2 pierre ôtée du sépulcre. Elle court donc, et Or Thomas, l’un des douze, appelé Di- 24 
vient vers Simon Pierre, et vos l’antre dyme J , n’était pas avec eux quand Jésus 
disciple que Jésus aimait, et elle leur dit : vint. Les autres disciples donc lui dirent : 26 
On a enlevé du sépulcre le Seigneur, et Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit: 

3 nous ne Avons où on l’a mis. Pierre donc A moins que je ne voie en ms mains la 
sortit, et l'antre disaple, et ils s’en allèrent marque des clous, et que je ne mette mon 


(jl) Ek. XQ, 40 ; XXXTV,2C. — (a) Zaeh. XI I, 10. — a) aükurt : livra. — h) : car ce jour de sabbat 
14. — c) R. oh. : »u«t — d) voytt Huttk XXVI, 12. — «> fbH>U : Houiran. — /) JB. ou. : SB hébreu. — 
g) m*!ue qui eiuelgne. — K) jrf. : la — «J B. y, : uesmbltt. — j) o* : Jumeau. 
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doigt dam la marque dea clone, et qne je 
ne mette ma main dans son côté, je ne le 

26 croirai point. Et huit jours après, ses disci¬ 
ples étaient de nouveau dans la maison, et 
Thomas avec eux. Jésus vient, les portes 
étant fermées; et il se tint an milieu a’eux, 

27 et dit : Paix vous BoitI Puis il dit à Thomas : 
Avance ton doigt ici, et regarde mes mains; 
avance aussi ta main, et mets-la dans mon 
côté ; et ne sois pas incrédule, mais croyant. 

28 Thomas répondit et lui dit : Mon Seigneur 

29 et mon Dieu! Jésus lui dit : Parce que tn 
m’as vu “, tu as cru ; bienheureux ceux qui 
n'ont point vu, et qui ont cm. 

30 Jésus donc fit aussi devant ses disciples 
beaucoup d'autres miracles ®, qui ne sont 

31 pas écrits dans ce livre. Mais ces choses 
sont écrites e afin que vous croyiez que 
Jésus est le Christ, le Fils de Dieu, et qu’en 
croyant vous ayez la vie par* 1 son nom. 

1 XXI. — Après ces choses, Jésus se mani¬ 
festa encore aux disciples près de la mer de 

2 Tibérias ; et il se manifesta ainsi : Simon 
Pierre, et Thomas, appelé Didyme, et Na¬ 
thanaël de Oana dé Galilée, et les [fils] de 
Zébédée, et deux autres de ses disciples 

3 étaient ensemble. Simon Pierre leur dit: Je 
m’en vais pêcher. I1b lui disent : Nous al¬ 
lons aussi avec toi. Ils sortirent, et montè¬ 
rent 1 ' dans la nacelle : et cette nuit-là ils 

4 ne prirent rien. Et le matin venant/ déjà, 
Jésus se tint sur le rivage; les disciples 
toutefois ne savaient pas qne ce fût Jésus. 

6 JésuB donc leur dit : Enfante, avez-vous 
quelque chose à manger? Ils lui répondi- 

8 rent ; Non. Et il leur dit : Jetez le filet au 
côté droit de la nacelle, et vous trouverez. 

cinquante-trois gros poissons; et quoiqu'il 
y en eût tant, le filet n’avait pas été déchiré. 
Jésus leur dit : Venez, dînez. Et aucun des 12 
disciples n’osait lui demander : Qui es-tu? 
sachant qne c’était le Seigneur. Jésus 9 13 
vient et prend le pain, et le leur donne, et 
de même le poisson. Ce fut là la troisième 14 
fois déjà que Jésus fut manifesté aux' 1 dis¬ 
ciples, après qu’il fut ressuscité d’entre les 
morts. 

Lors donc qu’ils eurent dîné, Jésus dit 15 
à Simon Pierre : Simon, [fils] de Jouas, 
m’aimes-tu plus que [ne font] ceux-ci ? ü 
lui dit : Oui, Seigneur, tu sais que je t’aime. 

Il lui dit : Pais mes agneaux. IL lui dit en-16 
core une seconde fois : Simon, [fils] de Jo¬ 
uas, m’aimes-tn ? D loi dit : Oui, Seigneur, 
tu 6ais que je t’aime. D lui dit : Sois berger 
de mes brebiB. D lui dit pour la troisième 17 
fois : Simon, [fils] de Jonas, m’aimes-tu? 
Pierre fut attristé de ce qu’il lui disaitpour 
la troisième foÎB : M’aimes-tuPEtilluidit: 
Seigneur, tu connais toutes choses, tu sais 
que je t’aime. Jésus lui dit : Pais mes bre¬ 
bis. En vérité, en vérité, je te dis : Quand 18 
tu étais jeune, tu te ceignais, et tu allais 
où tu voulais; mais quand tu seras devenu 
vieux, tu étendras les mains, et un autre te 
ceindra, et te conduira où tu ne veux pas. 

Or il dit cela pour indiquer de quelle mort 19 
il glorifierait Dieu. Et quand il eut dit cela, 
il lui dit : Suis-moi. Pierre, se retournant, 20 
voit suivre le disciple que Jésus aimait, qui 
aussi, durant le souper, s’était penché sur sa 
poitrine, et avait dit : Seigneur, lequel est 
celui qui te livrera? Pierre, le voyant, dit 21 
à Jésus : Seigneur, et celui-ci, — que [lui 
arrivera-t-il] ? Jésus lui dit : Si je veux qu’il 22 
demeure jusqu’à ce que je vienne, que Pim- 
porte? Toi, suis-moi. Cette parole donc se 23 
répandit parmi les frères, que cedisoiple-là 
ne mourrait pas. Et Jésus ne lui avait pas 
dit qn’il ne mourrait pas; mais : Si je veux 
qu’il demeure jusqu’à ce que je vienne, que 
t’importe? 

C’est ce disciple-là qui rend témoignage 24 
de oes choses, et qui a écrit ces choses, et 
nous savons que son témoignage est vrai. 

Et D y a aussi plusieurs autres choses que 26 
Jésus a faites, lesquelles, si elles étaient 
écrites une à une, je ne pense pas que le 
monde même pût contenir lea livres qui 
seraient écrits. * 

Ils le jetèrent donc, et ub ne pouvaient plus 
le tirer, à cause de la multitude des poissons. 

7 Ce dkciple donc que Jésus aimait, dit à 
Pierre :/C’est le Seigneur. Simon Pierre 
donc, ayant entendu que c’était le Sei¬ 
gneur, ceignit sa rohe de dessus, car il était 

8 nu, et se jeta dans la mer. Et les autres dis¬ 
ciples vinrent dans la petite nacelle, (car 
ils n’ètaknt pas loin de terre, mais à envi¬ 
ron deux cents coudées), traînant le filet 

9 de poisons. Quand Ai furent donc descen¬ 
dus à taire, ils voient là de la braise, et du 

10 poisson mis dessus, et dn pain. Jésus leur 
dit : Apportez quelques-uns dea poissons 

11 que vous venez de prendre. Simon Pierre 
monta, et tira le filet à terre, plein de cent 

a) R. <g. : Thomas. — b) lût. : signes, voyez la note, II, 11. — e) <m : Mais ceux-ci sont écrit*. — d) pur, 
dans. — e) R. cg, : anwitftt. — f) R, : étant *ano. — g) R. tg. : donc. — b) R. : h ses. — i) R. tg. : Amen. 
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ACTES DES APÔTRES 


1 I. — J’ai composé le premier traité, A 
Théophile, sur toutes les choses que Jésus 

2 commença de faire et d’enseigner, jusqu’au 
jour où il fut élevé [au ciel], après avoir 
donné, par l’Esprit Saint, des ordres au* 

8 apôtres qu’ilavaitchoisis; à qui aussi, après 
avoir souffert, il se présenta lui-même vi¬ 
vant, avec plusieurs preuves assurées, étant 
vu par eux durant quarante jours, et par¬ 
lant des choses qni regardent le royaume 

4 de Dieu. Et étant assemblé avec eux, il leur 
commanda de ne pas partir de Jérusalem, 
mais d'attendre la promesse du Père, ls- 

5 quelle, [dit-il], vous avez ouïe de moi : car 
Jean a baptisé avec de l’eau; mais vous, 
vous serez baptisés de l’Esprit Saint, dans 
peu de jours. 

fl Eux donc étant assemblés, l’interrogè¬ 
rent, disant : Seigneur, est-ce en ce temps-ci 

a in rétablis le royaume pour Israël? 

il leur dit : Ce n’est pas à vous de con¬ 
naître les temps ou les saisons que le Père 
8 a réservés à sa propre autorité; mais vous 
recevrez de la puissance, le Saint Esprit 
venant sur vous®.; et vous serez mes 6 té¬ 
moins à Jérusalem et dans toute la Judée 
et la Samarie, et jusqu’au bout de la terre 0 . 
9 Et ayant dit ces choses, il fut élevé [de la 
terre], comme ils regardaient, et une nuée 
le reçut [et l’emporta] de devant leurs yeux. 
10 Et comme ils regardaient fixement vers 
le del, tandis qu’il s’en allait, voici, deux 
hommes, en vêtements blancs, se tinrent là 
11 à côté d’eux, qui aussi dirent : Hommes ga- 
liléens, pourqnoi vous tenez-vouaici, regar¬ 
dant vers le ciel? Ce Jésus, qui a été élevé 
d’avec vous dans le ciel, viendra delà même 
manière que vous l’avez vu s’en allant au 
12 del. Alors ils s’en retonmèrent à Jérusa¬ 
lem, de la montagne appelée des Oliviers, 
qui est près de Jérusalem, le chemin d’un 
18 sabbat. Et quand ils furent entrés [dans la 
ville], ils montèrent dans la chambre haute 
où demeuraient Pierre, et Jean,et Jacques, 
et André, Philippe et Thomas, Barthé¬ 
lemy et Matthieu, Jacques [fils] d’Alphée 
et Simon Zélote d , et Jude [frère] de 
14 Jacques. Tous ceux-ci persévéraient d’un 
commun accord dans la prière 0 , avec les 
femmes, et avec Marie, la mère de Jésus 
et avec ses frères. 

15 Et en ces jours-là, Pierre se levant au mi¬ 
lieu des distiplef/, (le nombre de ceux^qni 


étaient réunis était d'environ cent vingt), 
dit ; Hommes frères 6 , il fallait qne fût ac-16 
complie cette écriture que l’Esprit Saint a 
dite d’avance par la bouche de David, tou¬ 
chant Judas, qui a été le guide de ceux qui 
ont pris Jésus; car il était compté parmi 17 
nous, et il avait reçu en partage* ce ser¬ 
vice; (celui-ci donc s’était acquis un champ 18 
avec le salaire de l'iniquité*, et, étant tombé 
la tête en avant, s'est crevé par le milieu, 
et toutes ses entrailles ont été répandues. 

Et ceci a été connu de tous Ica habitante 19 
de Jérusalem, de sorte que ce champ-là est 
appelé dans leur propre dialecte Aceldama, 
c’est-à-dire champ de sang); car il est écrit 20 
dans le livre des Psaumes :« Que sa demeure 
soit déserte, et qu’il n’y ait personne qui y 
habite » (a), et : « Qu*un autre prenne sa 
charge de surveillant» (B). H faut doue 21 
que d'entre les hommes qui se sont ras¬ 
semblés avec nous pendant tout le temps 
que le seigneur Jésus entrait et sortait au 
milieu de nous, en commençant depuis le 22 
baptême de Jean, jusqu’au jour auquel il 
a été élevé [au ciel] d’avec nous, quelqu’un 
d’entre eux soit témoin avec nous de sa ré¬ 
surrection. 

Et ils en mirent deux sur les rangs : Jo- 23 
aeph, appelé Barsabbaa, qui était surnommé 
Juste, et Matthias. Et priant, ils dirent : 24 
Toi, Seigneur,qui connais les cœurs de tous, 
montre lequel de ces deux tu as choisi, afin 25 
qu’il reçoive en partage* ce service et cet 

E tolat, duquel Judas est déchu pour s’en 
en son propre lien. Et iis jetèrent le 26 
sort sur eux; et le sort tomba but Matthias, 
qui fut adjoint aux onze apôtres. 

II.— Et comme le jour de la Pentecôte 1 
s'accomplissait, ils étaient tous ensemble* 
dans un même lieu. Et il se fit tout à ooup 2 
du ciel un son, comme d’un souffle violent 
et impétueux, et il remplit toute la maison 
où ils étaient assis. Et il leur apparut des 3 
langues divisées, comme de feu ; et elles se 
poaerent 1 sur chacun d’eux. Et ils furent 4 
tous remplis de l’Esprit Saint, et commen¬ 
cèrent à parler d’autres langues, selon que 
l’Esprit leur donnait de s’énoncer. 

ôr il y avait des Juifs séjournant à Jé- 6 
rusaient, hommes pieux, de tonte nation 
d’entre ceux qui sont sous le del. Et le bruit 6 
de ceci s’étant répandu, la multitude s’as¬ 
sembla, et fut confondue de ce que chacun 


(a)P&. LXTX, 25. — (B) Pfl. CLJC, 8. — a) ou: recevrez la puisaanoe dn Saint Esprit venant sur vous. — 
b) R. : me aerea. — c) ou : da pays; voyez XHI, 47. — d) ou : la zélateur. — e) R qj. :e t la supplication. 
— f) 99*- '• frères. — g) lia. : la foula dès noms. — k) hommes frères, Ubralrme pour frères, ici tt ailieurt. — 
i) lia. ; le lot de. — j) aUieurt : injustice. — b) JL : tous d’un commun accord. — y lia. : et ü te posa. 
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les entendait parler dans son propre lan- 

7 gage. Et ils étaient tons hore d'enx-mêmes, 
et s’étonnaient, disant 3 : Voici, tous ceux-ci 
qui parlent ne sont-ils pas des Galiléens? 

8 Et comment les entendons-nous, chacun 
dans son propre langage, [celui dn pays] 

9 dans lequel nous sommes nés? Parthes et 
Mèdes et Éternités, et nous qni habitons la 
Mésopotamie, la Judée et la Cappadoce, le 

: 10 Pont et l’Asie, la Phrygie et la ramphylie, 
l’Égypte et les quartiers de la Libye qui est 
près de Cyrène, et noos, Romains qui sé- 

11 jonmons [ici], tant Juifs que prosélytes, 
Crétois et Arabes, - nous les entendons 
annoncer dans nos langues les choses ma- 

12 gnifiques de Dieu. Et Us étaient tous hors 
d’enx-mêmes, et en perplexité, disant l’un 

13 à l’antre : Que vent aire oeci? Et d’autres, 
se moquant, disaient : Ils sont pleins de 
vin doux. 

14 Mais Pierre, s’étant levé avec les onze, 
éleva sa voix, et leur parte : Hommes juifs, 
et vons tous qni habitez Jérusalem, sachez 

15 ceci, et prêtez l’oreille à mes paroles; car 
ceux-ci ne sont pas ivres, comme vous 
pensez, car c’est la troisième heure du jour; 

16 mais c’est id ce qui a été dit par le prophète 

17 Joël : «Et il arrivera aux derniers jouis, 
dit Dieu, que je répandrai de mon Esprit 
sur tonte chair, et vos fils et vos filles pro¬ 
phétiseront, et vos jeunes hommes verront 
des visions, et vos vieillards songeront en® 

18 songes; et sur mes serviteurs' et sur mes 
servantes", en ces jours-là, je répandrai de 

19 mon Esprit, etils prophétiseront; et je mon¬ 
trerai d des prodiges dans le rial en haut, 
et des signes sur te terre en bas, dn sang et 

20 du feu, et une vapeur de fumée; le soleil 
sera changé en ténèbres, et 1a lune en sang, 
avant que vienne 1a grande et éclatante 

21 journéedu’Seigneur.Etilamveraquequi- 
conque invoquera le nom du ‘Seigneur sera 

22 sauvés (A). Hommes israélitcs, écoutez ces 
paroles : Jésus le Nazaréen, homme ap¬ 
prouvé de Dieu auprès de vons par les mira¬ 
cles et les prodiges et les signes que Dieu a 
faits par lui an milieu de vous, comme" 

23 vous-mêmes vous 1« savez, ayant été livré 
par le conseil défini et par te préconnais- 
sance de Dieu, — lui,/ vons f’avez cloné 
à [une croix] et vous l’avez fait périr par 

24 la main d’hommes iniques*, lequel Dieu a 
ressuscité, ayant délié les douleurs de 1a 
mort, puisqu’il n’était pas possible qu’il 

25 fût retenu par elle. Car David dit de lui : 
«Je contemplais toujours le ‘Seigneur de¬ 
vant moi ; car il est à ma droite, afin que je 


ne sois pas ébranlé. C’est pourquoi mon 26 
cœur s’est réjoui, et ma langue a tressailli 
de joie; et encore ma chair aussi reposera 
en espérance; car ta ne laisseras pas mon 27 
âme en hadès®, et tu ne permettras pas 
que tou saint 4 voie la corruption. Tu m’as 28 
fait connaître les chemins de la vie, tu me 
rempliras de joie par [le regard de] ta 
face » (B). Hommes frères, qu’il me soit 29 
permis^ de vous dire avec liberté, ton- 
chant le patriarche David, et qu’il est mort, 
et qu’il a été enseveli, et qne son sépulcre 
est au milieu de nons jnsquàce jour. Étant 30 
donc prophète, et sachant que Dieu lui 
avait juré, avec serment, qa’il ferait asseoir 
[qnelqu’nn suscité] du mût de ses reins, 
sur 4 son trône, il a dit de la résurrec- 31 
tion dn Christ, en la prévoyant, qu’il 1 n’a 
pas été laissé dans le hadèa®, et que sa 
chair non j>1ub n’a pas vu la corruption. 

Ce Jésus, Dieu l’a ressuscité, ce dont nous, 32 
nous sommes tons témoins. Ayant donc été 33 
exalté par la droite de Diea, et ayant reçu 
de te part dn Père l’Esprit Saint promis”, 
il a répandu ce qne n vons voyez et enten¬ 
dez. (ter David n’est pas monté dans les 34 
deux ; mais lui-même ait : « Le "Seigneur a 
dit à mon seigneur : Assieds-toi à ma droite, 35 
jnsqn’à ce que j’aie mis tes ennemis pour 
marchepied de tes pieds » (C). Qne toute te 36 
maison d’Israël donc sache certainement 
que Dieu a fait et 0 Seigneur et Christ ce 
Jésus qne vous avez crucifié. 

Etayant ouï [ces choses], Us eurent le 37 
cœur saisi de componction, et ils dirent à 
Pierre et aux autres apôtres : Que ferons- 
nouB, frères? Et Pierre lenr dit : Repentez- 38 
vous, et que chacun de vous soit baptisé au 
nom de Jésus Christ, en rémission des pé¬ 
chés : et vons recevrez le don du Saint 
Esprit; car à vous est la promesse et à vos 39 
enfants, et à tons ceux qui sont loin, autant 
que le "Seigneur notre Dieu en appellera à 
lui. Et par plusieurs autres paroles, il con- 40 
jurait et exhortait, disant : Sauvez-vous de 
cette génération perverse. Ceux donc qui 41 
reçurent f sa parole, furent baptisés; et 
en ce jour-te furent ajoutées environ trois 
mill e âmes. 

Et ils persévéraient dans la doctrine et 42 
1a communion des apôtres®, dans la frac¬ 
tion du pain et les prières. Et toute âme 43 
avait de la crainte; et beaucoup de prodiges 
et de miracles r se faisaient par les apôtres. 

Et tons les croyants étaient en un même 44 
lien, et ils avaient tontes choses communes; 
et ils vendaient leurs possessions et leurs 45 


{A) Joël n, 28-62. — (B) Pb. XVI, 8-11. — (c) Ps. CX, 1. — a) R. aj. : l'un & l'autre. — b) R. : dee. — 
cj ailUart aaui : eadares. — d) lia. : donnerai. — e) S. <ÿ. : aussi. — f) R. aj. : l’ayant pris. — g) os : 
hommes sans loi; - R. : par dea ajains iniqoffl. — AJ voyez la nou, Matth. XI, 28. — «J oa : pieux; amp. la 
notai, 2 Cbron. VI, 41, 42. — jJ ou ; il m'est permis. — ij R. : serment qne, dn finit de ses reins, il snaciteiait, 
selon la chair, le Christ, pour le faire asseoir sur. — l) S. : que son âme. — mj lia. : la promesse de l’&prit 
Saint. — nj R. aj. : maintenant. — o) R. om. : et. — pj recevoir oh accepter comme vrai; — R. ty. : arec 
joie. — q) oa : dans la doctrine des apôtrea et dans la communion. — rj lia. : signes. 




ACTES II-IV 


biens, efc les distribuaient à tous, selon que 

46 quelqu’un pouvait en avoir besoin. Et tous 
les joura ils persévéraient d'un commun 
accord dans le temple ° ; et, rompant le pain 

, dansleurs maisons, ils prenaient leur nonr- 

47 riture avec joie et simplicité de coeur, louant 
Dieu, et ayant la faveur de tout le peuple. 
Et le Seigneur ajoutait tons les jours à ras¬ 
semblée ceux qui devaient être sauvés 6 . 

1 HI. — Et Pierre et Jean montaient en¬ 
semble an temple 0 , à l’heure de la prière, 

2 qui est la neuvième, et on portait un homme 
qui était boiteux dès le ventre de sa mère, 
lequel on mettait tous les jours à la porte du 
temple, appelée la Belle, pour demander 
l’aumône à ceux qui entraient dans le tem- 

3 pie : cet homme, voyant Pierre et Jean qui 
allaient entrer dans le temple, leur demanda 

4 l’aumône. Et Pierre, uyant, avec Jean, ar- 

5 rété ses yeux sur lui, dit : Regarde-nous. Et 
il les regardait attentivement, s’attendant 

6 à recevoir quelque chose d’eux. Mais Pierre 
dit:Je n’ai ni argeut ni or, mais ce que j’ai, 
je te le donne : Au nom de Jésus Cnrist le 

7 Nazaréen, lève-toi et marche. Et l’ayant 
pris par la main droite, il le leva; et à l’ins¬ 
tant les plantes et les chevilles de ses pieds 

8 devinrent fermes; et faisant un saut, il Be 
tint debout et marcha; et Rentra avec enx 
an temple, marchant, et sautant, et louant 

9 Dieu. Et tout le peuple le vit marchant et 

10 louant Dieu; et ils le reconnurent pour celui 
qui était assis, pour demander l'aumône, à 
la Belle porte dn temple, et ils furent rem¬ 
plis d’étonnement et d’admiration de ce 

11 qui lui était arrivé. Et comme il d tenait [par 
la main] Pierre et Jean, tout le peuple 
étonné accourut vers eux au portique appelé 
de Salomon. 

12 Et Pierre, voyant cela, répondit au peu¬ 
ple ; Hommes Israélites, pourquoi vous 
étonnez-vous de ceci? Ou pourquoi avez- 
vous les yeux fixés sur nous, comme si nous 
avions fait marcher cet homme par notre 

I 13 propre puissance on par notre piété. Le 
Dieu d’Abraham et d’Isaac et de Jacob, 
le Dieu de nos pères, a glorifié son serviteur 
Jésus, que vous, vous avez livré, et que vous 
avez renié devant Pilate, lorsqu’il avait dé- 

14 cidé de le relâcher. Mais vous, vous avez 
renié le saint et le juste, et vous avez de¬ 
mandé qu’on vous accordât un meurtrier; 

16 et vous avez mis à mort le prince* de la vie, 
lequel Dieu a ressuscité d'entre les morts; 

16 ce dont nous, nous sommes témoins. Et, par 
la foi en son nom, son nom a raffermi cet 
homme que vous voyez que vous con- 
naiœez; et la foi qui est par lui a donné à 


celui-ci cette entière disposition de tons ses 
membres, en la présence de vous tons. Et 17 
maintenant, frères, je sais que vous l’avez 
fait par ignorance, de même que vos chefs 
aussi ; mais Dieu a ainsi accompli ce qu’il 18 
avait prédit par la bouche de tons lesf pro¬ 
phètes, [savoir] que son® Christ devait 
souffrir. Repentez-vous donc et vous con- 19 
vertissez, pour qne vos péchés soient effa¬ 
cés : en sorte que viennent des temps* de 
rafraîchissement de devant la présence du 
•Seigneur, et qu’il envoie Jésus Christ, qui 20 
vous a été préordonné*, lequel il faut que le 21 
ciel reçoive, jusqu’aux temps du rétablisse¬ 
ment de toutes choses dont Dieu a parlé par 
la bouche de* scs saints prophètes de tout 
temps. k Moïse déjà a dit 1 : «Le "Seigneur, 22 
votre Dieu, vous suscitera d’entre vos frères 


un prophète comme moi; vous l’écouterez 
dans tout ce qu’il pourra vous dire ; et il 23 
arrivera qne tonte âme qui n’écoutera pas 
ce prophète sera exterminée d’entre le 
peuple » (a). Et même tous les prophètes, 24 
depuis Samuel et ceux qui l’ont suivi, tous 
ceux qui ont parlé, ont aussi annoncé™ ces 
jours. Yons, vous êtes les fils des prophètes 25 
et de l’alliance que Dieu a établie avec nos 
pères, disant à Abraham : « Et en ta se¬ 
mence seront bénies toutes les familles de 
la terre» (B). A vous premièrement, Dieu, 26 
ayant suscité son serviteur®, l’a envoyé 
pour vous bénir, en détournant chacun [de 
vous] de vos méchancetés, 

IV.—Mais comme ils parlaient an peu- 1 
pie, les sacrificateurs et le commandant du 
temple et les saddncéens survinrent, étant 2 
en peine de ce qu’ils enseignaient le peuple 
et annonçaient par Jésus la résurrection 
d’entre les morts. Et ils mirent les mains 3 
sur enx, et les firent garder jusqu’au lende¬ 
main, car c’était déjà le soir. Mais plusieurs 4 
de ceux qui avaient ouï la parole crurent; 
et le nombre des hommes se monta à envi¬ 
ron cinq mille. 

Or il arriva que, le lendemain, leurs chefs 5 
et leurs anciens et lenrs scribes, s’assemblè¬ 
rent à Jérusalem, et Anne, le souverain sa- 6 
crificateur.etCaïphe, et Jean, et Alexandre, 
et tons ceux qui étaient de la race souve¬ 
raine sacerdotale. Et les ayant fait Compa- 7 
raltre, ils [leur] demandaient : Par quelle 
puissance on par quel nom avez-vous fait 
ced ? Alore Pierre, étant rempli de l’Esprit 8 
Saint, leur dit : Chefs dn peuple et anciens 
d’Israël, si aujourd'hui nous sommes inter- 9 
rogéa au sujet de la bonne œuvre qui a été 
faite à un homme impotent, [et qu’on 
veuille apprendre] comment il a été guéri 0 , 


(*) Dent. X V LU, lfi-19. — (B) Qen. XXII, 18. — a) l’ensemble des coure et bâtiments sacrés, — &_) le 
réniiln d'Israël, que Dieu épargne : Dieu, maintenait, Vtÿoniait à l'aettvtblée ekretienne; comp. Luc. XIII, 28. — 

e) pL lient : le Seigneur ajoutait tous les jour» [et mettait] ensemble ceux qui devaient être sauvée. (Ht). Et 
Pierre et Jean montaient au temple. — d) R. : le boiteux qol avait été guéri. — e) chef, auteur, originateur. — 

f) R. : ses. — g) R. : le. — h) oa : lea temps. — i) R. : annocoê auparavant. — j) R. aj. : toua. — k) R. <y. : 
Car. — l) R. aj. ■. aux père*. — m) R. aj. ; d'avance. — n) R. aj. : Jésus. — o) litL : eanvé. 
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10 sachez, voua tons, et tout le peuple d’Israël, 
que ç’a été par le nom de Jésus Christ le 
Nazaréen, que vous, vous avez crucifié, [et] 
que Dieu a ressuscité d'entre les morts; 
c’est, [dis-je], par ce [nom] que cet ho mm e 

11 est ici devant vous plein de santé. Celui-ci 
est la pierre méprisée par vous qui bâtissez, 

12 qui est devenue la pierre angulaire; et il n’y 
a de salut en aucun autre; car aussi il n’y a 
point d'autre nom sous le ciel, qui soit donné 
parmi les hommes, par lequel il nous faille 

13 être Bauvés. — Et, voyant la hardiesse de 
Pierre et de Jean, et s’étant aperçus qu’ils 
étaient des hommes illettrée etdu commun, 
ils s’en étonnaient, et ils les reconnaissaient 

14 pour avoir été avec Jésus. Et, voyant là 
présent avec eux l’homme qui avait été 

16 guéri, ils n’avaient rien à opposer. Et leur 
ayant ordonné de sortir du sanhédrin, ils 

16 conférèrent entre eux, disant : Que ferons- 
nouB à ces hommes? car il est apparent, 
pour tonales habitants de Jérusalem, qu’un 
miracle a notoire a été fait par eux, et noua 

17 ne pouvons le nier; mais afin que cela ne 
soit pas répandu davantage parmi le peu¬ 
ple, défendons-leur, avec menaces, de parler 

18 davantage en ce nom à qui que ce soit. Et 
les ayant appelés, ils [leur] enjoignirent de 
ne plus parler ni enseigner, en aucune ma- 

19 nière, au nom de Jésus. Mais Pierre et Jean, 
répondant, leur dirent : Jugez s’il est juste 
devant Dieu de vous écouter plutôt que 

20 Dieu. Car, pour nous, nous ne pouvons pas 
ne pas parler des choses que nons avons vues 

21 et entendues. Et après les avoir menacés, ils 
les relâchèrent, ne trouvant pas comment 
ils pourraient lés punir, à cause du peuple; 
parce que tous glorifiaient Dieu de ce qui 

22 avait été fait. Car l’homme en qui avait été 
faite cette miraculeuse guérison*, avait 
plus de quarante ans. 

23 Et ayant été relâchés, ils vinrent vers les 
leurs, et leur rapportèrent tout ce que les 
principaux sacrificateurs et les anciens 

24 leur avaient dit. Et l'ayant entendu, ils 
élevèrent d’un commun accord leur voix 
à Dieu, et dirent : O Souverain 0 ! toi, tu 
es le Dieu* qui as fait le ciel et la terre, et 

26 la mer, et toutes les choses qui y sont : qui 
as dit, par la bouche de David ton servi¬ 
teur* : «Pourquoi se sont déchaînées les 
nations, et les peuples ont-ils projeté des 

26 choses vaines? Les rois de la terre se sont 
trouvés là, et les chefs se sont réunis en¬ 
semble, contre le ‘Seigneur et contre son 

27 Christ » (A). Car en effet, dans cette ville 7 , 
contre ton saint serviteur Jésus, que tu as 
oint, se sont assemblés et Hérode et Ponce 
Pilate, avec les nations et les peuples d’Is- 

28 raël, pour faire toutes les choses que ta main 
et ton conseil avaient à l’avance déterminé 


devoir être faites. Et maintenant, Seigneur, 29 
regarde à leurs menaces, et donne à tes es¬ 
claves d’annoncer ta parole avec toute har¬ 
diesse, en étendant ta main pour guérir, et 30 
pour qu’il se fasse des miracles!' et des pro¬ 
diges mit le nom de ton saint serviteur 
Jésus. Et comme ils faisaient leur supplica- 31 
tion, le lieu où ils étaient assemblés fut 
ébranlé, et ils furent tous remplis du Saint 
Esprit, et annonçaient la parole de Dieu 
avec hardiesse. 

Et la multitude de ceux qui avaient cm 32 
était un cœur et une âme; et nul ne disait 
d’aucune des choses qn’il possédait, qu’elle 
fût à lui ; mais toutes choses étaient com¬ 
munes entre eux. Et les apôtres rendaient 33 
avec une grande puissance le témoignage 
de la résurrection du seigneur Jésus ; et une 
grande grâce était sur eux tous. Car il n’y 34 
avait parmi eux aucune personne nécessi¬ 
teuse; car tous ceux qui possédaient des 
champs ou des maisons les vendaient, et 
apportaient le prix des choses vendues, et le 35 
mettaient aux pieds des apôtres; et il était 
distribué à chacun, selon que l’un ou l’autre 
pouvait en avoir besoin. Et Joseph* qui, 36 
par les apôtres, fut surnommé Barnabas (ce 
qni, étant interprété, est, fils de consola¬ 
tion), lévite, et Cypriote de naissance, ayant 37 
une terre, la vendit, et en apporta la valeur, 
et la mit aux pieds des apôtres. 

T. — Mai s un homme nommé Ananias, 1 
avec Sapphira sa femme, vendit nne posses¬ 
sion, et, ae oonnivence avec sa femme, mit 2 
de côté une partie du prix, et, en apportant 
une partie, la mit aux pieds des apôtres. 
Mais Pierre dit : Ananias, pourquoi Satan 3 
a-t-il rempli ton cœur, que tu aies menti à 
l’Esprit Saint, et que tu aies mis de côté une 
partie du prix de la terre? Si elle fût res- 4 
tée [non vendue], ne te demeurait-elle pas ? 

Et vendue, n’était-elle pas en ton pou¬ 
voir ? Comment t'es-tn proposé cette action 
dans ton cœur ? Tu n’as pas menti aux hom¬ 
mes, mais à Dieu. Et Ananias, entendant 6 
ces paroles, tomba et expira. Et une grande 
crainte s’empara de tous ceux qui entendi¬ 
rent [ces choses]. Et les jeunes hommes, se 6 
levant, le couvrirent, et, l’ayant emporté 
dehors, l’ensevelirent. Et il arriva, environ 7 
trois heures après, que safemme, nesachant 
pas ce qni était arrivé, entra; et Pierre lui 8 
répondit : Dis-moi, avez-vous donné le 
champ pour tant? Et elle dit : Oui, pour 
tant. Et Pierre lui [dit] : Comment êtes- 9 
vous convenus entre vous de tenter l’Es¬ 
prit dn ‘Seigneur? Voici, les pieds de ceux 
qui ont enseveli ton mari sont à la porte, et 
ils t’emporteront aussi. Et à l’instant elle 10 
tomba à ses pieds et expira. Et les jeunes 
hommes, enfiant, la trouvèrent morte; et 


(a) Ps. XI, 1-2. — a) lia. : signe. — b) lia. : œ signe de guérison. — c) ailleurs : maître ; voj/t* la noU, Lnc 
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ACTES V, VI 


ils l’emportèrent dehors, et l’ensevelirent 

11 auprès de son mari. Et une grande crainte 
s’empara de toute rassemblée et de tons 
ceux qui entendaient parler de ces choses. 

12 Et beaucoup de miracles 0 et de prodiges 
se faisaient parmi le peuple, par les mains 
des apôtres; (et ils étaient tons d’un com- 

13 mun accord au portique de Salomon; mais, 
d’entre les antres, nnl n’osait se joindre à 
eux, mais le peuple les louait hautement 6 ; 

14 et des croyants d’autant pins nombreux se 
joignaient 5 an Seigneur, uue multitude 

15 tant d’hommes que de femmes); de sorte 
qu’on apportait les'infirmes dehors dans les 
rues, et qu'on les mettait sur de petits lits 
et sur des couchettes, afin que, quand Pierre 
viendrait, au moins son ombre passât sur 

16 quelqu’un d'eux. Et la multitude aussi des 
villes d'alentour s’assemblait à Jérusalem, 
apportant les infimes et ceux qui étaient 
tourmentés par des esprits immondes; et 
ils étaient tous guéris. 

17 Et le souverain sacrificateur se leva, lui 
et tous ceux qui étaient avec lui, savoir la 
secte des eadducéeus ; et ils furent rem¬ 
is plis de jalousie, et mirent les mains sur 

tes apôtres et les jetèrent dans la prisop 

19 publique. MaiBunangedu’SeignenrouVrit 
de nuit les portes de la prison, et lescondui- 

20 sit dehors; et dit : Allez, et, vons tenant 
dans le temple, annoncez au peuple toutes 

21 leB paroles de cette vie. Ce qu’ayant en¬ 
tendu, ils entrèrent, vers le point du jour, 
dans le temple, et ils enseignaient. Mais le 
souverain sacrificateur étant venu, et'ceux 
qui étaient avec lui, ils assemblèrent le 
sanhédrin et tous les anciens des fils d’Is¬ 
raël, et ils envoyèrent à la prison pour les 

22 faire amener. Mais les huissiers, y étant ar¬ 
rivés, ne les trouvèrent pas dans la prison; 

23 et s’en retournant, ils le rapportèrent, di¬ 
sant : Nous avons trouvé la prison fermée 
avec tonte sûreté, et les gardes se tenant 
aux 0 portes; mais, ayant ouvert, nous n’a- 

24 vons trouvé personne dedans. Et quand le 
sacrificateur et le commandant du temple 
et les principaux sacrificateurs eurent en¬ 
tendu ces paroles, ils furent en perplexité 
à leur sujet, [ne sachant] ce que cela de- 

25 viendrait. Or quelqu’un arriva et leur rap¬ 
porta 6 : Voilà, les hommes que vons avez 
mis en prison sont au temple et enseignent 

26 le peuple. Alors le commandant, avec les 
huissiers, s’en alla, et les amena sans vio¬ 
lence; car ils craignaient d’être lapidés par 

27 le peuple. Et leB ayant amenés, ils les pré¬ 
sentèrent devant le sanhédrin. Et le son- 

28 verain sacrificateur les interrogea, disant : 
Nous vous avons^ expressément enjoint de 
ne pas enseigner en ce nom-là, et voici, 
vous avez rempli Jérusalem de votre doc¬ 


trine, et vous vonlez faire’ venir sur nous 
le sang, de cet homme. Et Pierre et les 29 
apôtres, répondant, dirent : Il faut obéir à 
Dieu plutôt qu’aux hommes. Le Dieu de 30 
nos pères a ressuscité Jésus que vous avez 
fait mourir, le pendant au bois. C’est lui 31 
que Di en a exalté par sa droite prince et sau¬ 
veur, afin de donner la repentance à Israël 
et la rémission des péchés : et nous, nous 32 
lui sommes témoins de ces choses, ainsique 
l’Esprit Saint que Dieu a donné à ceux qui 
lui obéissent. 

Mais eux,- ayant entendu [ces choses], 33 
frémissaient de rage, et-tenaient conseil 
pour les faire mourir. Mais un pharisien 34 
nommé Gamaliel, docteur de la loi, honoré 
de teint le peuple, se levadans le sanhédrin, 
et donna Tordre de faire sortir les apôtres 
pour un peu de temps. Et il leur dit : Hom- 35 
mes israelites», prenez garde à vous-mêmes 
par rapport à ces hommes, [et voyez] ce que 
vous allez faire. Car, avant ces joura-ci, 36 
Theudas ee leva, Be disant être quelque 
chose, auquel se joignit un nombre d’envi¬ 
ron quatre .cents hommes; et il fut tué, 
et tons ceux qui lui obéissaient furent dis¬ 
sipés et rédints à rien. Après lui s’éleva 37 
Judas le Galiléen, aux jours du recense¬ 
ment, et il entraîna à la révolte un [grand] 
peuple après lui; lui aussi a péri, et tons 
oeux qui lui obéissaient furent dispersés. Et 38 
maintenant, je vous dis : Ne vous mêlez 
plus de ces hommes, et laissezdes; car si ce 
dessein ou cette œuvre est dos hommes, 
elle sera détruite; mais si elle est de Dieu, 39 
vous né pourrez les* détruire; - de peur _ 
que voub ne soyez même trouvés faire la 
guerre à Dieu. Et ils furent de son avis. Et 40 
ayant appelé les apôtres, ils leur enjoigni¬ 
rent, après les avoir battus, de ne pas parier 
an nom de Jésus, et les relâchèrent. Eux 41 
donc se retiraient de devant le sanhédrin 
en se réjouissant d’avoir été estimée dignes 
de souffrir des opprobres pour le nom*; et 42 
ils ne cessaient tous les jours d'enseigner 
et d'annoncer^ JésnB [comme] le Christ, ’ 
dans le temple et de maison en maison. . 

VI. — Or en ces jonrs-là, le nomhre des 1 
disciples se mnltipliant, il s'éleva un mur¬ 
mure des Hellénistes contre les Hébreux, 
parce que leurs veuves étaient négligées 
dans le service journalier. Et les douze, 2 
ayant appelé la multitude des disciples, di¬ 
rent : Il ne convient pas que, laissant la 
parole de Dieu, nous servions aux tables. 
Jetez donc les yeux, frères, sur sept hean- 8 
mes d’entre vons, qui aient un [boni témoi¬ 
gnage, pleins de l’Esprit f&int -et de sa¬ 
gesse, que nous établirons * sur cette af¬ 
faire. Et, pour nous, noua persévérerons 4 
dans la prière et dans le service de Ja parole. 


a) litt. : signes, — b) louer hautement, ailleurs : magnifier. — c) <m : étaient ajoutée. — à) O. : se tenant 
dehors devant tes. — e) S. aj. : disant. — f) R. : Ne vons avonB-nous pas. — g) pour : Israélite» j amp. 1,16. — j 
h) S, : la. — i) S, ■. son nom. — j) annoncer la bonne nouvelle (évangéliser). — h) R.-, établissions. 
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5 Et ce discours plut 4 toute la multitude ; et 
ils choisirent Étienne, homme plein de foi 
et de l’Esprit Saint, et Philippe, et Pro- 
chore, et Nicanor, et Timon, et Parménas, 

£ af. XTirv^luo nivinAf trte*A nf.inf'hf* nn’ila msL 

patriarches, étant pleins d’envie contre 
Joseph, Je vendirent [pour être mené] en 
Égypte; et Dieu était avec lui; et il le dé- 10 
livra de toutes ses afflictions, et lui fit 
trouver grâce et sagesse auprès du Pha¬ 
raon, roi d’Égypte; et il l’établit gouver¬ 
neur sur l’Égypte et sur toute sa maison. Or 11 
il survint une famine dans tout le pays d’É¬ 
gypte et en Canaan, et une grande détresse, 
et nos pères ne trouvèrent pas de nourri¬ 
ture. Et Jacob, ayant ouï dire qu’il y avait 12 
du blé en -Égypte, y envoya une première 
fois nos pères; et, la seconde fois, Joseph 13 
fut reconnu de ses frères, et la famille de 
Joaeph fut connue du Pharaon. Et Joseph 14 
envoja.chercher son père Jacob, et toute sa 
parenté, en [tout] soixante-quinze âmes. 

Et Jacob descendit en Égypte; et il mourut, 15 
lui et nos pères, et ils furent transportés à 16 
Sichem, et mis dans le sépulcre qu’Abra¬ 
ham -avait acheté 4 prix d’argent des fils 
d’Emmor, le [père] de Sichem. 

Maiscomme le tempe de la promesse que 17 
Ken avait promise' 1 4 Abraham, appro¬ 
chait, le peuple s’accrut et se multiplia en 
Égypte, jusqu’à ce qu’il se leva nn autre roi 18 
sur l'Égypte*, qui ne connaissait pas Jo¬ 
seph'. Celui-ci, usant de ruse contre notre 19 
race, maltraita les-i pères jusqu’à leur faire 
exposer leurs enfante pour qu'ils ne demeu¬ 
rassent pas en vie. 

En ce temps-14 naquit Moïse, et il était 20 
divinement beau*; et il fut nourri trois 
mois dans la maison du père h Mais, ayant 21 
été exposé, la fille du Pharaon l’emporta, 
et l’éleva pour elle, afin qu’il fût son fils. 

Et Moïse fut instruit dans toute la sagesse 22 
des Égyptiens; et il était puissant dans ses 
paroles et dans ses actions. Mais quand il 23 
rut parvenu 4 l’âge de quarante ans, il lui 
vint au cœur de visiter ses frères, les fils 
d’Israël; et voyant l'un d’eux 4 qui l'on 24 
faisait tort, il fe défendit, et vengea l’op¬ 
primé, en frappant l’Égyptien. Or il croyait 25 
que ses frères comprendraient que Dieu 
leur donnerait la délivrance par sa main, 
mais ils ne le comprirent point. Et le jour 26 
suivant, il se montra 4 eux comme ils se 
battaient; et il les engagea à la paix, disant: 

Vous êtes frères; pourquoi vous faites-vous 
tort l’un à l’autre ? Mais celui q ui faisait tort 27 

4 son prochain, le repoussa, disant : Qui t’a 
établi chef et juge sur nous ? Veux-tu me 28 
tuer, toi, comme tu tuas hier l’Égyptien? 

Et Moïse s’enfuit 4 cette parole, et fut 29 
étranger dans le pays de Madian, où il en¬ 
gendra deux fils. Ét, quarante ans s’étant 30 
écoulés, nn ange m lui apparut au désert de 
la montagne de Sinaï, dans la flamme de feu 
d’un buisson. Et Moïse, voyant cela, fut 31 
étonné de la vision ; et comme il approchait 

sentèrent aux apôtres; et, après avoir prié, 
ils leur imposèrent les mains. 

7 Et la parole de Dieu croissait, et le 
nombre des disciples se multipliait beau¬ 
coup dans Jérusalem, et une grande foule 
de sacrificateurs obéissait 4 la foi. 

8 Or Étienne, plein de grâce® et de.puis- 
sance, faisait parmi le peuple des prodiges 

9 et de grands miracles". Et quelques-uns de 
la synagogue appelée des Libertins’’, et des 
Cyréüéens, et des Alexandrins, et de ceux 
de Ciliçâe et d’Asie, se levèrent, disputant 

10 contre Étienne. Et ils ne pouvaient pas ré¬ 
sister à la sagesse et 4 l’Esprit par lequel il 

11 parlait. Alors ils subornèrent des hommes 
qui disaient : Nous l’avons ouï proférant 
des paroles blasphématoires contre Moïse et 

12 contre Dieu. Et ils soulevèrent le peuple, 
et les anciens et les scribea; et tombant snr 
lui, ils l’enlevèrent et l’amenèrent devant 

13 le sanhédrin. Et ils présentèrent de faux 
témoins qui disaient : Cet homme ne cesse 
pas de proférer des paroles contre le d saint 

14 lieu et contre la loi ; car nous l’avons en¬ 
tendu dire qne ce Jésus le Nazaréen 6 dé¬ 
truira ce lieu-ci, et changent les coutumes 

16 que Moïse-nous a enseignées. Et tous ceux 
qui étaient assis dans le sanhédrin, ayant 
leurs yeux arrêtés sur lui, virent son visage 
comme le visage d’un ange. 

1 VII. — Et le souverain sacrificateur 

2 dit ; Ces choses donc Bont-elles ainsi ? Et il 
dit : Hommes frèrea et. pères écoutez : Le 
Dieu de gloire apparqt 4 notre père Abra¬ 
ham, lorsqu’il était en Mésopotamie, avant 

3 qu'il habitât en Charran, et il lui dit : Sors 
de ton pays et de ta parenté, et viens au 

4 pays que je te montrerai. Alors, sortant du 
pays des Chaldéens, il habita en Charran; 
et de 14, après qHe son père fnt mort, Dieu 
le fit paner dans oe pays où vous habitez 

b maintenant. Et il ne 1m donna pas d’héri¬ 
tage dans oe pays, pas même où poser son 
pied, et il lui promit de le lui donner en 
possession, et à sa postérité après lui, alors 

6 qu’il n'avait point d’enfant. Et Dieu parla 
ainsi : « Sa postérité séjournera dans une 
terre étrangère, et on l’asservira et on la 

7 maltraitera pendant quatre cents ans; et je 
jugerai, moi, la nation 4 laquelle ils auront 
été asservis, dit Dieu; et après cela ils sorti- 

8 ront et me serviront en ce lieu-ci » (A). Et 
il lui donna l’alliance de la circoncision ; 
et ainsi Abraham 1 ' engendra Isaac et le cir¬ 
concit le huitième jour ; et Isaac, Jacob ; 

9 et Jacob, les douze patriarches. Et les 

(A) Qen. XV, 18-16. — a) B. : foi. — b) lia. : signas. — e) ou: des Affranchie. — d) R. : paroles blasphé¬ 
matoires contre ce. — e) m :que Jésus ce Nazaréen. — f) pour : Frères et pères. — g) lia. :il. — fi.: jurée. — 
y fi.»».: snr l'Égypte. — j)R.:n<m. — i) litt. : bean è Dieu. — l) fi. : de son père.— m) fi. y. : du Seigneur. 
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pour regarder, une voix du "Seigneur se fit 

32 [entendre] “ : Moi, je suis le Dieu de tes 
pères, le Dieu d’Abraham, et d'Isaac, et b de 
Jacoh. Et Moïse, devenu tout trçmhlant, 

33 n’osait regarder. Et le "Seigneur lui dit : 
Délie les sandales de tes pieds; car le lien 
sur lequel tu te tiens est une terre sainte. 

34 J'ai vu, j'ai vu l’oppression de mon peuple 
qui est en Égypte, et j’ai entendu leur gé¬ 
missement, et je snis descendu pour les 
délivrer; et maintenant, viens, je t’enverrai • 

35 en Égypte. Ce Moïse qu’ils avaient rejeté, 
disant : Qui t'a éiahli cnef et juge? celui-là, 
Dieu l’a envoyé pour chef et pour libéra¬ 
teur, par la main de l’ange qui lui était ap- 

36 paru au huisson. C’est lui qui les conduisit 
dehors, en faisant des prodiges et des mira¬ 
cles 1 ’ dans le pays d’Égypte, et dans la mer 
Rouge, et au désert pendant quarante ans. 

37 C’est ce Moïse qni a dit anx fils d’Israël : 
Dieu 4 vous suscitera d’entre vos frères nn 

38 prophète comme moi; [écoutez-le]. C'est 
Ini qui fut dans l'assemblée au désert, avec 
l’ange qni lui parlait sur la montagne de 
Sinaï, et avec nos pères; qui reçut des 

39 oracles vivants pournouslesdonner; auquel 
nos pères ne voulurent pas être soumis; 
mais ils le repoussèrent et retournèrent de 

40 leur cœur en Égypte, disantà Aaron : Fais- 
nons des dieux qui aillentdevantnons, car, 
quant à ce Moïse qui nons a conduits hors 
du pays d’Égypte, nous ne savons ce qui 

41 loi est arrivé. Et ils firent en ces jours-là 
un veau, et offrirent nn sacrifice à l’idole, 
et se réjouirent dans les œuvres de lenrs 

42 mains. Et Dieu se retourna, et les livra an 
service de l’année du ciel, ainsi qu'il est 
écrit au livre des prophètes : « M’avez-vous 
offert des bêtes égorgées et des sacrifices 
pendant quarante ans dans le désert, mai- 

43 son d'Israël? Et vous avez porté le taber¬ 
nacle de Moloch et l’étoile de votre dien 
Remphan, les figures que vous avez faites 
pour leur rendre hommage; et je vous trans¬ 
porterai au delà de Babylone» (à). 

44 Nos pères avaient le tabernacle du té¬ 
moignage* dans le désert, comme avait or¬ 
donné oelui qni avait dit à Moïse de le faire 

45 selon le modèle qu’il avait vn. Et nos pères, 
l’ayant reçu, l’introduisirent avec Josné, 
en prenant possession des nations que Dieu 
chassa de devant la face de nos pères, jus- 

46 qu’aux jours de David, qui trouva grâce 
devant Dieu, et qni demanda de trouver nn 

j 47 tabernacle pour le Dieu de Jacob. Mais Sa- 

48 lomon lui bâtit une maison. Mais le Très- 
haut7 n’habite point dans des [demeures] 
faites® de main; selon que dit le prophète : 

49 « Le ciel est mon trône, et la terre est le 
marchepied de mes pieds. Quelle maison me 


bâtirez-vous, dit le "Seigneur, et quel sera 
le lieu de mon repos? Ma main n’a-t-elle 60 
pas fait toutes ces choses?» (B). 

Gens de col roide, et inmrconris de cœnr 51 
et d'oreilles, vous résistez toujours àPEgprit 
Saint; comme vos pères, vous aussi. Lequel 52 
des prophètes vos pères n’ont-ils pas persé¬ 
cuté? Et ils ont tué ceux qui ont prédit la* 
venue dn Juste, lequel maintenant vous, 
vous avez livré et mis à mort, vous qni avez 53 
reçu la loi par la disposition des anges, et 
qui ne l'avez point gardée.... 

En entendant coa choses, ils frémissaient 64 
de rage dans leurs cœur», et ils grinçaient 
les dente contre lui. Mais lui,étant pleinde 55 
l'Esprit Sâint, et ayant les yeux attachée sur 
le ciel, vit la gloire de Dien, et Jésus debout 
à la droite de Dien; et il dit : Voici, je vois 56 
les cieux ouverts, et le Fils de l’homme 
debout à la droite de Dieu. 

Et criant à haute voix, ils bouchèrent 57 
leurs oreilles, et d’un commun accord» se 
précipitèrent but loi; et l’ayant poussé hors 58 
de la ville, ils le lapidaient; èt les témoins 
déposèrent leurs vêtements aux pieds d’un 
jeune homme appelé Saul. Et ils lapidaient 69' 
Étienne, qui priait* et disait : Seigneur 
Jésus, reçois mon esprit. Et s’étant mis à 60 

K oux, il cria à haute voix : Seigneur, ne 
■ impute point ce péché. Et quand il eut 
dit cela, il s’endormit; (VIII.) — et Saul 1 
consentait à sa mort. 

Or en ce temps-là^, il y eut une grande 
persécution contre l’assemblée qui était à 
Jérusalem; et tous furent dispersés dans 
les contrées de la Judée et de la Samarie, 
excepté les apôtres. Et des hommes pieux 2 
emportèrent Étienne pour l’ensevelir, et 
menèrent un graud deuil sur lui. 

Or Saul ravageait l’assemblée, entrant 3 
dans les maisons ; et, traînant hommes et 
femmes, il les livrait [pour être jetés] en 
prison. 

Ceux donc qui avaient été dispersés al- 4 
laieut çà et là, annonçant* la parole. Et 6 
Philippe, étant descendu dans une ville 
de la Samarie, leur prêcha le Christ. Et 6 
les foules, d’un commun accord, étaient at¬ 
tentives aux choses que Philippe disait, 
l’entendant, et voyant les miracles 0 qn’il 
faisait; car les esprits immondes, criant à 7 
hante voix, sortaient de plusieurs qui en 
étaient possédés; et beaucoup de paraly¬ 
tiques et de boiteux furent guéris; et il y 8 
eut une grande ioie dans cette ville-là. 

Or, avant cela, il y avait dans la ville 9 
un homme nommé Simon, qni exerçait la 
magie et étonnait le peuple de la Samarie, 
se disant être quelque grand personnage; 
auquel tous s'attachaient, depuis le petit 10 


(a) Amos V, 26-27. — (b) És. LXVI, 1-2. — a) 1t. qj. : à lui. — b) R.-, le Dieu d‘Abraham, et le Dieu d’Isaae, 
et le Dieu. — e) lia. : oignes. — d)R.:Le "Seigneur votre Dien. — t) R. : Le tabernacle dn témoignage était an 
milieu de no* pères. — /} voyez la note, Luc 1,82. — g) R - temples faits. — h) litt.: touchant la. — i)plutôt : 
invoquait. — j) lia. : en ce jour-IA. — k) annoncer la bonne nouvelle, évangéliser : ainsi toitmnt. 
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ACTES VIII, IX 


jusqu’au grand, disant : Celui-ci est lapuis- 

11 sauce de Dieu appelée” la grande. Et ils 
s’attachaient à lui, parce que depuis long- 

12 tempe il lee étonnait par sa magie. Mais 
quand ils eurent cru Philippe, qui leur an¬ 
nonçait les bonnes nouvelles touchant le 
royaume de Dieu et le nom de Jésus Christ, 
tant les hommes que les femmes furent 

13 baptisés. Et Simon crut aussi lui-même; et 
après avoir été baptisé, il se tenait toujours 
auprès de Philippe; et voyant les prodiges 6 
et les grands miracles qui se faisaient, il 
était dans l’étonnement. 

14 Or les apôtres, qui étaient à Jérusalem, 
ayant appris que la Samarie avait reçu la 
parole de Dieu, leur envoyèrent Pierre et 

15 Jean, qui, étant descendus, prièrent pour 
eux, pour qu’ils reçussent l’Esprit Samt : 

16 car il n’était encore tombé sur aucun d’eux, 
mais seulement ils avaient été baptisés 

17 pour le nom du seigneur Jésus. Puis ils leur 
imposèrent les mains, et ils reçurent l’Es- 

18 prit Saint. Or Simon, voyant que l’Esprit 
Saint était donné par l’imposition des 
mains des apôtres, leur offrit de l’argent, 

19 disant : Donnez-moi aussi ce pouvoir, afin 
que* tous ceux à qui j’imposerai les mains, 

20 reçoivent l’Esprit Saint. Mais Pierre lui 
dit ; Que ton argent périsse avec toi, parce 
ane tu as pensé acquérir avec de l’argent le 

21 don de Dieu. Tn n’as ni part ni portion 
dans cette aflhire; car ton cœur n’est pas 

22 droit devant Dieu. Repens-toi donc de cette 
méchanceté*, et supplie le Seigneur', afin 
que, si faire bc peut, la pensée de ton cœur 

23 te soit pardonnée ; car je vois que tu es dans 
un fiel d’amertume et dans un lien d’ini- 

24 quitéA Et Simon, répondant, dit : Vons, 
suppliez le Seigneur pour moi, en sorte que 
rien ne vienne sur moi de ce dont vous 

26 avez parlé. Eux donc, après avoir rendu 
témoignage et avoir annoncé la parole dn 
Seigneur, s’en retournaient 4 Jérusalem ; 
et ils évangélisaient plnsieurs villages des 
Samaritains. 

26 Et un ange du ‘Seigneur parla à Phi¬ 
lippe, disant : Lève-toi, et va vers le midi, 
sur le chemin qui descend de Jérusalem 4 

27 Qaza,leqnele*taésert.Etlui,8elevant,8’en 
alla. Et voici, un Ethiopien, eunuque, 
homme poissant à la cour de Candace, reine 
des Ethiopiens, intendant de tons ses tré¬ 
sors, et qui était venu pour adorer 4 Jéra- 

28 salem, s’en retournait; et il était assis dans 

29 son char et lisait le prophète ÉBaïe. Et l’Es¬ 
prit dit à Philippe : Approche-toi, et joins- 

30 toi à ce char. Et Philippe, étant accouru, 
l’entendit qui lisait le prophète Ésaïe; et il 

31 dit ; Mais comprends-tu ce que tu lis ? Et ii 

dit : Comment donc le pourrais-je, si quel¬ 
qu’un ne me conduit? Et il pria Philippe 
de monter et de s’asseoir aveclui. Or le pas- 32 
sage de l’écriture qu’il lisait était celui-ci : 

« fi a été mené comme une brebis à la bou¬ 
cherie; et comme un agneau, muet devant 
celui qui le tond, ainsi il n’ouvre point sa 
bouche; dans son humiliation, son juge- 33 
ment a été ôté; et qui racontera sa généra¬ 
tion ? car sa vie est ôtée de la terre » (A). Et 34 
l’eunuque, répondant, dit à Philippe ; Je te 
prie, de qui le prophète dit-il cela? De lui- 
même, ou de quelque autre? Et Philippe, 35 
ouvrant sa bouche, et commençant par 
cette écriture, lni annonça Jésus. Et comme 36 
ils continuaient leur chemin, ils arrivèrent 
à une eau, et l’eunuque dit : Voici de l’eau, 
qu'est-ce qui m’empêche d’être baptisé?» 

Et il donna l’ordre qu’on arrêtât le char, et 38 
ils descendirent tous deux à l’eau, et Phi¬ 
lippe et l’eunuque; et [Philippe] le baptisa. 

Et, quand ils furent remontés hors de l’ean, 39 
l'Esprit du Seigneur enleva Philippe, et 
l'eunuque ne le vit plus, car il continua 
son chemin tout joyeux; mais Philippe fut 40 
trouvé à Azot; et en passant au travers 
[du pays], il évangélisa toutes les villes, jus¬ 
qu’à oe qu’il fut arrivé à Césarée. 

IX. — Or Saul, respirant encore menace 1 
et meurtre contre les disciples du Seigneur, 
alla au souverain sacrificateur et lui de- 2 
manda pour Damas des lettres [adressées] 
aux synagogues, en sorte que, s'il en trou¬ 
vait quelques-uns qui fussent de la voie, il 
les amenât, hommes et femmes, liés & Jé- 
rasalem. Et, comme il était en chemin, il 3 
arriva qu’il approcha de Damas; et tout & 
coup une lumière brilla du ciel comme un 
éclair autour de lui. Et étant tombé par 4 
terre, il entendit une voix qui loi disait : 

Saul I Saul ! pourquoi me persécutes-tn ? Et 6 
il dit : Qui es-tu, Seigneur? Et il* [dit]: 

Je suis Jésus, que tu persécutés*. Maia^ 6 
lève-toi, et entre dans la ville; et il te sera 
dit ce que tu dois faire. Et lee hommes qui 7 
faisaient route avec lui s’arrêtèrent tout 
interdits, entendant bien la voix*, mais ne 
voyant personne. Et Saul se leva de terre; 8 
et, ses yeux étant ouverte, il ne voyait per¬ 
sonne 1 ; et, le conduisant par la main, ils 
l’emmenèrent à Damas; et il fut troiB jours 9 
sanB voir, et il ne mangea ni ne but. Or il y 10 
avait à Damas un disciple nommé Ananias ; 
et le Seigneur lni dit en vision : Ananias 1 Et 
il dit : Me voici, Seigneur. Et le Seigneur 11 
lni [dit] : Lève-toi, et va dans la rue ap¬ 
pelé la Droite, et cherche dans la maison 
de Judas un nommé Saul, de Tarse; car 
voici, il prie, et il a vu [en vision] nn homme 12 

(*) Éb. LM, 7-8. — a) R. obi- : appelée. — b) lia. : signes. — c) oa : ce pouvoir que. — d) lia. : de cette 
tienne méchanceté. — c) R. : Dieu. — f) comme 1,18. — g) R. <y. (vtn. 87) : Et Philippe dit : Si tu crois de 
tout ton otenr, [œla] est permis. Et répondant, il dit : Je cnn* que Jésus Christ est le Fils de Dieu. — h) S. : Je 
Seigneur. — i) R. ty. ;H t'est dur de regimber contre lee aignülons 1 (ter*, fi) Et loi, tremblant et effrayé, dit : Sei¬ 
gneur, que veux-tu que je fasse? Et le Seigneur lui [dit]. — j) S. om. : Mais. — t) ou : le Son. — [)pf. : rien. 




ACTES IX, X 


nommé Ànaniaa, entrant et lui imposant la 

13 mamponrqu’ilrecouvrâtlavue.EtAnanias 
répondit : Seigneur, j’ai ouï parler à plu¬ 
sieurs de cet homme, combien de maux il a 

14 faits à tes saints dans Jérusalem; et ici il 
a pouvoir, de la part des principaux sacri¬ 
ficateurs, de lier tous ceux qui invoquent 

16 ton nom. Mais le Seigneur lui dit : Va; car 
cet homme m'est un vase d’élection pour 
porter mon nom devant les nations et les 

16 rois, et les fila d’Israël ; car je lui montrerai 

17 oombien il doit souffrir pour mon nom. Et 
Annulas s’en alla, et entra dans la maison ; 
et, lui imposant les mains, il dit : Saul, 
frère, le .Seigneur, Jésus qui t’est apparu 
dans le chemin par où tu venais, m'a envoyé 
pour que tu recouvres la vue, et que tu sois 

18 rempli de [1*] Esprit Saint. Et aussi tôt il 
tomba de ses yeux comme des écailles ; et a 
il recouvra la vue; et se levant, il fut bap- 

19 tisé ; et ayant mangé, il reprit des forces. 
Et il* fut quelques joure avec les disciples 

20 qui étaient à Damas; et aussitôt il prêcha 
Jésus” dans les synagogues, [disant] que 

21 lui est le File de Dieu. Et tous ceux qui l’en¬ 
tendaient étaient dans l'étonnement et di¬ 
saient ; N'est-ce pas celui-là qui a détruit à 
Jérusalem ceux qui invoquent ce nom, et 
qui est venu ici flans le but de les amener 

22 liés aux principaux sacrificateurs? Mais 
Saul Be fortifiait de plus en plus, et confon¬ 
dait les Juifs qui demeuraient à Damas, 
démontrant que celui-ci était le Christ. 

23 Et plusieurs jours s’étant écoulés, les 
Juifs tinrent conseil ensemble pour le tuer; 

24 mais leur complot fut connu de Saul. Et ils 
surveillaient aussi les portes, jour et nuit, 

26 pour le tuer. MaiB les diaoiples, le prenant 
de nuit, le descendirent par la muraille, en 
le dévalant dans une corbeille. 

26 Et étant arrivé à Jérusalem, il 4 cher¬ 
chait à se joindre aux disciples; et tons le 
craignaient, ne croyant pus qu’il fût dis- 

27 ciple; mais Bamabas le pnt et le mena aux 
apôtres, et leur reoonta comment, sur le 
chemin, il avait vu le Seigneur, qui 1 * lui 
avait parlé, et comment il avait parlé ou- 

28 vertement, à Damas, au nom de Jésus. Et 
il était avec eux à Jérusalem, allant et ve¬ 
nant, et parlant ouvertement au nom du 

29 Seigneur”. Et il/ parlait et disputait avec 
les Hellénistes; mais ceux-ci tâchaient de 

30 le faire mourir. Et les frères, l’ayant su, le 
menèrent à Césarée, et l’envoyèrentàTarée. 

31 Lee assemblées 1 * donc, par toutela Judée 
et la Galilée et la Samarie, étaient en paix, 
étant édifiées, et marchant dans la crainte 
dn Seigneur; et elles croiæaient par la con¬ 
solation du Saint Esprit. 

32 Or 0 arriva que oomme Pierre parcour¬ 
rait toute la contrée, il descendit aussi vers 


les saints qui habitaient Lydde. Et il trouva 33 
là un homme nommé Énée, qui depuis huit 
ans était conché sur un petit lit; et il était 
paralytique. Et Pierre lui dit : Énée ! Jésus, 34 
le Christ, te guérit; lève-toi, et fais-toi toi- 
même ton lit. Et aussitôt il se leva. Et tous 35 
ceux qui habitaient Lydde et le Baron le 
virent; et ils se tournèrent vers le Seigneur. 

Or il y avait à Joppé une femme dis- 36 
ciple, nommée Tabitba, qui, interprété, 
signifie Dorcas'*; elle était pleine de bon¬ 
nes œuvres et d’aumônes qu’elle faisait. Et 37 
il arriva, en ces jonra-là, qn’étant tombée 
malade elle mourut; et quand ils l’eurent 
lavée, ils la mirent dans la chambre haute. 

Et comme Lydde est près de Joppé, les dis- 38 
ciples ayant appris que Pierre était dans 
cette [ville], envoyèrent vers lui deux hom¬ 
mes, le priant : Ne tarde pas de venir jus¬ 
qu'à nous 4 . Et Pierre, se levant, s’en alla 39 
avec eux. Et quand il fut arrivé, ils le me¬ 
nèrent dans la chambre haute; et toutes les 
venves vinrent auprès de lui en pleurant, 
et en montrant les robes et les vêtements, 
tontes les choses qne Dorcas avait faites 
pendant qu'elle était avec elles. Mais Pierre, 40 
les ayant touB mis dehore, et s’étant mis à 
genonx, pria; et, se tournant vers le corps, 
üdit :Tabitha, lève-toi. Et elle ouvrit ses 
yeux, et voyant Pierre, elle se mit sur son 
séant; — et lui ayant donné la main, il la 41 
leva; et ayant appelé les saints et les veuves, • 
ü la [leur] présenta vivante. Et cela fut 42 
connu dans tout Joppé; et plusieurs cru¬ 
rent au Seigneur. Et il arriva qu’il demeura 43 
plusieurs jours à Joppé, chez nn certain 
Simon, corroyeur. 

X. — Or,/ à Césarée, un homme nommé 1 
Corneille, centurion de la cohorte appelée 
Italique, pieux et craignant Dieu avectonte 2 
sa maison, faisant beaucoup d’aumônes an 
peuple, et priant Dieu continuellement, vit 3 
clairement en vision, environ vers la neu¬ 
vième heure du jour, un ange de Dieu en¬ 
trant auprès de lui et lui disant : Corneille 1 
Et, fixant les yeux sur lui et étant .tout ef- 4 
frayé, il dit : Qu’est-ce, Seigneur? Et il lui 
dit : Tes prières et tes aumônes sont mon¬ 
tées pour mémorial devant Dieu. Et main- 5 
tenant envoie des hommes à Joppé, et fais 
venir Simon, qui est surnommé Pierre; il 6 
est logé chez un certain Simon, corroyeur, 
qui a 6a maison au bord de la mer*. Et 7 
quand l'ange qui lui* parlait s’en fut allé, 
Corneille, ayant appelé deux de ses domes¬ 
tiques et nu soldat pieux d’entre ceux qui 
se tenaient tonjoure auprès de lui, et leur 8 
ayant bout raconté, les envoya à Joppé. 

Or, le lendemain, comme ils marchaient 9 
et qu’ils approchaient de la ville, Pierre 
monta sur le toit pour prier, vers lasunème ! 


a) R. <g. : & ['matant. — b) R. : Saul. — e) R. : le Christ. — d) lia. : et qu’U. — e) R. rg. : Jésus. — 
parlant....Seigneur, il. — g) pl. liant •- L'assemblée. — k) ou : gHzelle. — i) R. : le priant de ne pas tarder de venir 
josqn’4 eux. — j) R. aj.sily avait. — h) R. q;. : il te dira œ qu'il faut qne ta fasse s - — (J R. : 6 Corneille. 
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ACTES X, XI 


10 heure. Et il eut très-faim, et voulut man¬ 
ger; et comme on lui apprêtait [hmanger], 

11 il lui survint 0 une extase. Et il voit le ciel 
ouvert, et un vase descendant 4 comme une 
grande toile [liée] par les quatre coins et 

12 dévalée en terre, dans laquelle il y avait 
tous les quadrupèdes et les reptiles de la 

13 terre, et 0 les oiseaux du ciel. Et une voix 
lui [fut adressée, disant] : Lève-toi, Pierre, 

14 tue et mange. Mais Pierre dit : Non point, 
Seigneur; car jamais je n’ai rien mangé 

15 qui soit impur on immonde. Et une voix 
lui [fut adressée] encore, pour la seconde 
fois, [disant] : Ce que Dieu a purifié, toi, ne 

16 le tiens pas pour impur. Et cela eut lien 
par troiB fois, et le vase fut aussitôt 11 élevé 
au ciel. 

17 Et comme Pierre était en perplexité en 
lni-même à l’égard de ce qu’était cette vi¬ 
sion qu’il avait vue, voici aussi, les hommes 
envoyés de la part de Corneille, s’étant en- 
qnis de la maison de Simon, se tenaient 

18 h la porte; et, ayant appelé, ils demandè¬ 
rent si Simon surnommé Pierre, logeait là. 

19 Et comme Pierre méditait sur la vision, 
l’Esprit loi dit : Voilà, trois hommes te 

20 cherchent; mais lève-toi, et descends, et va 
avec eux, sans hésiter, parce que c’est moi 

21 qui les ai envoyés. Et Pierre étant des¬ 
cendu vers les hommes', dit : Voici, moi, 
je suis oelui une vous cherchez; quelle est 

22 la cause pour laquelle vous êtes venus? Et 
ils dirent : Corneille, centurion, homme 
juste et craignant Dieu, et qui a un [bon] 
témoignage de toute la nation des Juifs, â 
été averti divinement par un Baint ange de 
te faire venir dans sa maison et d’entendre 

23 des paroles de ta part. Les ayant donc fait 
entrer, il les logea; et le lendemain, se le¬ 
vante, il* s’en alla avec enx; et quelques- 
uns des frères de Joppé allèrent avec lui. 

24 Et le lendemain ils entrèrent à Césarée. Et 
Corneille les attendait, ayant assemblé ses 
parente et ses intimes amis. 

25 • Et comme il arrivait que Pierre entrait, 
Corneille allant au-devant de lui se jeta à 

26 ses pieds et lui rendit hommage. Mais 
Pierre le releva, disant : Lève-toi; et mai 

27 aussi je suis un homme. Et conversant avec 
lui, il entra et trouva plusieurs personnes 

28 assemblé». Et il leur dit: Vous savez, vous, 
que* c’est une chose illicite pour nn Juif 
que de se lier avec un étranger, ou d’aller 
à lui; et Dieu m’a montré, à moi, à n’appe- 

29 1er aucun homme impur ou immonde. C'est 
pourquoi aussi,lorsquevous m’avez envoyé 
chercner, je suis venu sans faire de dif¬ 
ficulté. Je vous demande donc pour quel 

30 sujet vous m’avea fait venir. Et Corneille 
dit : Il y a quatre jours que j’étais en jeûne 
jusqu'à cette heure-ci, et à la neuvième 

heure, je priais dans ma maison; et voici, 
un homme se tint devant moi dans un vête¬ 
ment éclatant, et dit : Corneille, ta prière 31 
est exaucée, et tes aumônes ont été rappe¬ 
lées en mémoire devant Dieu. Envoie mine 32 
à Joppé, et fais venir Simon, qui est sur¬ 
nommé Pierre; il loge dans la maison de 
Simon, corroyenr, an bord de la mer; et 
lorsqu’il sera venn, il te parlera. J’ai donc 33 
aussitôt envoyé vers toi, et tu as bien fait 
de venir. Maintenant donc, nous sommes 
tous présenta devant Dieu, pour entendre 
tont ce qui t’a été ordonné de Dieu. 

Et Pierre, ouvrant la bouche, dit : En 34 
vérité, je comprends que Dieu ne fait pas 
acception de personnes, mais qu’en tonte 35 
nation celni qui le craint et qui pratique la 
justice, lui est agréable. Vous connaissez 36 
la parole qn’il a envoyée aux fils d’Israël, 
annonçant la bonne nouvelle de la paix par 
Jésus Christ, (Ini est Seigneur de tous 1 ), 
ce qui a été annoncé par toute la Judée, en 37 
commençant par la Galilée, après le bap¬ 
tême que Jean a prêché, — Jésus qui était 38 
de Nazareth, comment Dieu l’a oint de l’Es¬ 
prit Saint et de paissance, lui qui a passé 
de lien en lieu, faisant du bien, èt guéris¬ 
sant tous ceux que le diable avait asservis 
à sa puissance; car Dieu était avec lui; (et 39 
nous, nous sommes témoins de toutes les 
choses qn’il a faites, au pays des Juifs et à 
Jérusalem); lequel aussi iis ont fait mou¬ 
rir, le pendant au bois; — celui-ci, Dieu l’a 40 
ressuscité le troisième jour, et l’a donné 
pour être manifesté, non à tout le peuple, 41 
mais à des témoins qui avaient ôté aupara¬ 
vant choisis de Dieu, [savoir] à nous, qui 
avons mangé et bu avec lui après qu’ü eut 
été ressuscité d’entre les morte. Et il nous 42 
a commandé de prêcher an peuple, et d’at¬ 
tester que c’est lui qui est établi de Dieu 
juge des vivants et des morts. Tousjes pro- 43 
phètea Ini rendent témoignage, que, par 
son nom, quiconque croit en lui reçoit la 
rémi rai on des péchés. 

Comme Pierre prononçait encore ces 44 
mots, l’Esprit Saint tomba sur tons ceux 
qui entendaient la parole. Et les fidèles de 45 
la dreondaion, tous ceux qui étaient venus 
avec Pierre, s’étonnèrent de oe que le don 
du Saint Esprit était répandu aussi sur les 
nations, car ils les entepdaient parler en 46 
langues et magnifier Dieu. Alors Pierre ré- 47 
pondit : Quelqu’un pourrait-il refuser l’ean, 
pour que ceux-d ne soient pas baptisés, 
enx qui ont reçu l’Esprit Saint comme 
nous-mêmes ? Et il commanda qu’ils fussent 48 
baptisés au nom du Seigneur;. Alors ils le 
prièrent de demeurer [là] quelques jours. 

. XI. — Or les apôtree et les frères qui 1 
étaient en Judée apprirent que les nations 

a) B. : tomba SOT hzi. — b) B. gj. : enr lai. — e) B. : quadrupèdes de la ter», et lee bêtes saurs gea, et tes 
reptiles, et. — d) fi. : de nouveau. — e) R. aj. : qui lui avaient été envoyés de la part de Corneille. — f) fi. on. : 
se levant. — g) fi. : Pierre. — AJ ou : combien. — i) du gentil auui bien gue du Juif. 
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2 aussi avaient reçu la parole de Dieu. Et 
quand Pierre fut monté à Jérusalem, ceux 

3 ae la circoncision disputaient avec lui, di¬ 
sant : Tu es entré chez des hommes incir- 

4 concis, et tu as mangé avec eux. Mais Pierre 
se mit à leur exposer [les choses] par ordre, 

5 disant : J’étais en prière dans la ville de 
Joppé, et je vis dans une extase une vision, 
[savoir] un vase descendant comme une 
grande toile dévalée dn ciel par les quatre 

6 coins; et elle vint jusqu’à moi; et y ayant 
jeté les yeux, je considérais, et je vis les 
quadrupèdes de la terre, et les bêtes sau¬ 
vages, et les reptiles, et les oiseaux du ciel; 

7 et j’ouïs aussi une voix qui me dit : Lève- 

8 toi, Pierre, tue et mange. Et ie dis : Non 
point, Seigneur; car jamais chose impure 

9 ou immonde" n’entra dans ma bouche. Et 
une voix* répondit pour la seoonde fois du 
ciel : Ce que Dieu a purifié, toi, ne le tiens 

10 pas pour impur. Et cela eut lieu par trois 
fois, et tout fut de nouveau retiré dans le 

11 ciel. Et voici, aussitôt, trois hommes, qui' 
avaient été envoyés de Césarée vers moi, se 

12 trouvèrent devant la maison où j’étais. Et 
l’Esprit me dit d’aller avec eux sans hé¬ 
siter; et les six frères que voici vinrent 
avec moi, et nous entrâmes dans la maison 

13 de cet homme. Et il nous raconta comment 
il avait vu dans sa maison l’ange qui, se te¬ 
nant là, lui efrait dit : Envoie" à Joppé, et 
fais venir Simon, qui est surnommé Pierre, 

14 qui te dira des choses par lesquelles tu seras 

15 sauvé, toi et toute ta maison. Et comme je 
commençais à parler, l’Esprit Saint tomba 
sur eux, comme aussi [il est tombé] sur 

16 nous au commencement. Et je me souvins 
de la parole du Seigneur, comment il a dit : 
Jean a baptisé avec de l’eau, mais vous, 

17 vous serez baptisés de l’Esprit Saint 1 *. Si 
donc Dieu leur a fait le même don qn’à 
nous qui avons cru au seigneur Jésus 
Christ, qui 6 étais-je, moi, pour pouvoir 

18 l’interdire à Dieu ? Et ayant ouï ces choses, 
ils se turent, et glorifièrent Dieu, disant ; 
Dieu a donc eu effet donné aux nations la 
repentance pour la vie ! 

19 Ceux donc qui avaient été dispersés par 
la tribulation qui arriva à l’occasion d’E¬ 
tienne, passèrent jusqn’en Phénicie, et à 
Chypre, et à Antioche, n’annonçant la pa¬ 
role à personne, si ce n’est à des Juifs 

20 seulement. Mais quelques-uns d’eutre eux 
étaient des Cypriotes et des Cyrénéens, qui, 
étant venus 1 à Antioche, parlaient aussi 
aux Grecs p, annonçant le seigneur Jésus; 

21 et la main du Seigneur était avec eux; et un 
grand nombre, ayant cru, se tournèrent vers 

22 IeSeigneur.Etlebruiten^vintauxoreilles 
de l’assemblée qui était à Jérusalem; et ils 
envoyèrent Bamabas pour passer jusqu’à 

Antioche; lequel, y étant arrivé et ayant 23 
vu la grâce de Dieu, se réjouit ; et il les eAor- 
tait tous à demeurer [attachés] au Seigneur 
de tout leur cœur 1 , car il était homme de 24 
bien et plein de l’Esprit Saint et de foi; et 
une grande foule fut ajoutée au Seigneur. 

Et iD s’en alla à Tarse, pour chercher Saul; 25 
et, l’ayant trouvé, il le mena à Antioche. Et 26 
il leur* arriva que, pendant un an tout en¬ 
tier, ils se réunirent dans l’assemblée et 
enseignèrent une grande foule, — et que 
ce fut à Antioche premièrement que les dis¬ 
ciples furent nommés chrétiens. 

Or, en oes jours-là, des prophètes descen- 27 
dirent de Jérusalem à Antiochei Et l’un 28 
d’entre eux, nommé Agabus,se leva, et dé¬ 
clara par l’Esprit, qu’une grande famine 
aurait lieu dans toute la terre habitée, la¬ 
quelle aussi eut lien sous Claude*. Et les 29 
disciples, chacun selon ses ressources, déter¬ 
minèrent d’envoyer quelque chose pour le 
service des frères qui demeuraient en Ju¬ 
dée : ce qu’ils firent aussi, l’envoyant aux 30 
anciens par les mains de Bamabas et de 
SauL 

XII. — Orverscetemps-là,IeroiHérode 1 
mit les mains sur quelques-uns de ceux de 
l’assemblée pour les maltraiter, et il fit 2 
mourir par répée Jacques, le frèrede Jean. 

Et voyant que cela était agréable aux Juifs, 3 
il continua, en faisant prendre aussi Pierre; 

(or c’étaient les jours dès painssanslevain); 
et quand il Peut fait prendre, il le mit en 4 
prison, et le livra à quatre bandes de quatre 
soldats chacune, pour le garder, voulant, 
après la Pâque, le produire devant le peu¬ 
ple. Pierre donc était gardé dans la prison; 5 
mais l’assemblée faisait d’instantes prières 
à Dieu pour lui. Mais lorsque Hérode allait 6 
le produire, cette nuit-là, Pierre dormait . 
entre deux soldats, lié de deux chaînes; et 
des gardes, devant la porte, gardaient la 
prison. Et voici, un ange du "Seigneur sur- 7 
vint, et une lumière resplendit dans la 
prison; et, frappant le côté de Pierre, il le 
réveilla, disant : Lève-toi promptement. 

Et les chaînes tombèrent de ses mains. Et 8 
l’ange lui dit : Oeins-toi,et chausse tessan- 
dales. Et il fit ainsi. Et il lui dit : Jette ton 
vêtement sur toi, et sois-moi. Et sortant, il 9 
le suivit; et il ne savait pas que ce qui se 
faisait par l’ange était réel, mais il croyait 
voir une vision. Et ayant passé la première 10 
et la seconde garde, ils rrarent fc la porte 
de fer qui conduit à la ville, et elle B’ouvrit 
à eux d’elle-même; ét, étant sortis, ils al¬ 
lèrent jusqu’au bout d’une rue; et aussitôt 
l’ange se retira d’avec lui. Et Pierre, étant 11 
revenu à lui, dit : Je connais à présent cer¬ 
tainement que le Seigneur a envoyé son 
ange, et m’a délivré de la main d’Hérode 


a) R. : rian d'impur ou d'immonde. — b) S. qj. : me. — e) R. qj. : des hommes. — d) voga Act. I, 6. — 
t) liU. : qui donc. — /) R. : étant entrés. — g) R. : Hellénistes. — k) lift. : touchant eux. — i) lia. : du propoe 
de leur CŒox, ~ j) S. : Barnabe*. — b) R. mu ce leur. — l) R, qj. : César. 





101 


ACTES XII, XIII 


12 et de tonte t’attente dn peuple des Juifs. Et 
s'étant reconnu, il se rendit à la maison de 
Marie, mère de Jean surnommé Marc, où 
plumeura étaient assemblés et priaient. 

13 Et comme il a heurtait à la porte du vesti¬ 
bule, une servante nommée Rhode vint 

14 pour écouter; et reconnaissant la voix de 
Pierre, de joie, elle n’ouvrit point le vesti¬ 
bule; maiB, étant rentrée en courant, elle 
rapporta que Pierre se tenait devant le 

15 vestibule. Et ils lui dirent: Tu es folle. Mais 
elle affirmait qu’il en était ainsi. Et ils di- 

16 saient : C’est son ange. Mais Pierre conti¬ 
nuait à heurter; et quand ils eurent ouvert, 

17 ils le virent et furent hors d’eux. Et leur 
ayant fait signe de la main de se taire, il 
leur raconta oomment le Seigneur l’avait 
fait sortir de la prison; et il dit : Rapportez 
ces choses à Jacques et aux frères. Et sor¬ 
tant, il s'en alla en nn autre lieu. 

18 Maie le jour ôtant venu, ily eut un grand 
trouble parmi les soldats, au sujet de ce 

19 que Pierre était donc devenu. Et Hérode, 
rayant cherché et ne l’ayant pas trouvé, 
fit subir un interrogatoire aux gardes, et 
donna ordre qu'ils fusent emmenés au sup¬ 
plice. Et descendant de la Judée à Césarée, 

20 » y séjourna. Or il 6 était très-irrité contre 
les Tvrienu et les Bidoniens; mais ils vin¬ 
rent à lui d’un commun accord, et, ayant 
gagné Blaste le chambellan du roi, ils de¬ 
mandèrent la paix, parce que leur pays 

21 était nourri par celui du roi. Et, à un jour 
marqué, Hérode, revêtu d'une robe royale 

22 et assis sur une estrade, les haranguait. Et 
le peuple s’écriait : Voix d’un dieu et non 

23 pas d’un homme ! Et à l’instant un ange du 
^Seigneur le frappa, parce qu’il n’avaitpas 
donné la gloire 1 ’ à Dieu; et, étant rongé 
par les vers, il expira. 

24 Mais la parole de Dieu croissait et se 

26 multipliait. Et Barnabe* et Saul, ayant ac¬ 
compli leur service, s’en retournèrent de 
Jérusalem, emmenant aussi avec eux Jean, 
qui était surnommé Marc. 

1 XIII. — Or il y avait à Antioche, dans 
rassemblée qui était IA, des prophètes et des 
docteurs 4 : et Bamabas, et Siméon, appelé 
Niger», et Lucius le Oyrénéen, et Mana- 
hen, qui avait été nourri avec Hérode le 

2 téfcrarqae, et Saul. Et comme ils servaient 
le Seigneur et jeûnaient, l’Esprit Saint dit : 
Mettez-moi maintenant A part Bamabas et 
Saul, pour l’œuvre A laquelle je les ai appe- 

3 lés. Alors, ayant jeûné et prié, et leur ayant 
imposé les mains, ils les laissèrent aller. 

4 Eux donc, ayant été envoyés par l’Es¬ 
prit Saint, descendirent A Sélencie; et de IA 

5 ils firent voile pour Chypre. Et quand ils 
furent A Salamme, ils annonçaient la pa- 

rôle de Dieu dans les synagogues des Juifs; 
et ils avaient aussi Jean pour serviteur-''. 

Et ayant traversé toute 1 ' l’île jusqu’à Pa- 6 
phos, ils trouvèrent un certain homme, un 
magicien \ faux prophète juif, nommé Bar- 
Jésus, qui était avec le proconsul Serge 7 
Paul, homme intelligent. Celui-ci, ayant 
fait appeler Bamabas et 8anl, demanda à 
entendre la parole de Dieu. Mais Elymas, 8 
le magicien (car c’est ainsi que son nom 
s’interprète), leur résistait, cherchant à 
détourner le proconsul de la foi. Et Saul, 9 
qui est aussi [appelé] Paul, étant rempli de 
l’Esprit Saint, fixant ses yeux sur lui, dit: 10 
0 homme plein de toute fraude et de toute 
méchanceté, fils du diable, ennemi de 
toute justice, ne cesseras-tu pas de perver¬ 
tir les voies droites du Seigneur? Et main- 11 
tenant, voici, la main du Seigneur est sur 
toi, et tu seras avengle, sans voir le soleil 
pour un temps. Et A l’instant une obscurité 
et des ténèbres tombèrent sur lui ; et, se 
tournant de cous côtés, il cherchait quel¬ 
qu’un qui le conduisit par la main. Alors le 12 
proconsul, voyant ce qui était arrivé, crut, 
étant saisi par la doctrine du Seigneur. 

Et faisant voile de Paphos, Paul et scs 13 
compagnons se rendirent à Perge de Pam- 
phylie. Mais Jean, s’étant retiré d’avec eux, 
s’en retourna à Jérusalem. jEt eux, étant 14 
partis de Perge, traversèrent [le pays] et 
arrivèrent à Antioche de Pisidie; et étant 
entrés dans la synagogae le jour du sabbat, 
ils s’assirent. Et après la lecture de la loi 15 
et des prophètes, les chefs de la synagogue 
leur envoyèrent dire : Hommes frères, si 
vous avez Quelque parole d’exhortation 
pour le peuple, parlez. Et Paul, s’étant levé 16 
et ayant fait rigne de la main, dit : Hommes 
israélites, et vous qui craignez Dieu, éoou- 
tez.- Le Dieu de ce peuple* choisit nos pères 17 
et éleva haut le peuple pendant son séjour 
au pays d’Égypte; et il les en fit sortir à 
bras élevé. Et il prit soin d’eux dans le 18 
désert, comme une mère J , environ quarante 
ans; et, ayant détruit sept nations au 19 
pays de Canaan, il leur en donna le pays 
en héritage 6 . Et après ces choses, jusqu’à 20 
environ quatre cent cinquante ans, il leur 
donna des juges, jusqu’à Samuel le pro¬ 
phète. Et puis ils demandèrent nn roi, et 21 
Dieu leur donna Saül fils de Kis, homme 
de la tribu de Benjamin, pendant quarante 
ans. Et l’ayant ôlé, il leur suscita David 22 
pour roi, duquel 1 aussi il dit en lui rendant 
témoignage : J’ai trouvé David, le [filai de 
Jessé, un homme selon mon cœur, qui fera 
toute ma volonté”. De la semence de oet 23 
homme, Dieu,selon hj promesse, a amené" à 
Israël nn Sauveur, Jésus,—Jean ayant déjà, 24 

a) R. : Pierre. — b) R. : Hérode. — e) ou ; donné gloire. — d) R. : certains prophètes et docteurs. — e) ou : 
Hoir. — /) voyte la note. Lac I, 2. — g) R. om.-. tonte. — h) R. : un certain magicien. — i) S. aj. : Israël. 

— j) R. : U les supporta dans le désert. — i) R. : il leur en distribua le pays par le sort. — i) ou : auquel. — 
nj vogez 1 Sam. XIII, H. — n) R. : a suscité. 
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immédiatement avant son arrivée®, prêché 
le baptême de repentance à tout le peuple 

25 d’Israël. Et comme Jean achevait sa course, 
il dit : Qui pensez-vons que je sois ? Je ne le 
suis pas, moi; mais voici, il en vient un 
après moi, des pieds duquel je ne suis pas 

26 digne de délier la sandale. Hommes frères, 
fils de la race d’Abraham, à vons et 4 ceux 
qui parmi vons craignent Dieu, la parole 

27 ae ce salut est envoyée; car ceux qui ha¬ 
bitent à Jérusalem et leurs chefs, n’ayant 
pas connu [Jésus],ni les voix des prophètes 
qni se lisent chaque sabbat, ont accompli 

28 celles-ci, en le jugeant. Et quoiqu’ils ne 
trouvassent [en lui] aucun crime [qui fût 
digne] de mort, ils prièrent Pilate de le faire 

29 mourir. Et après qu’ils eurent accompli 
toutes les choses qui sont écrites de lui, 
ils le descendirent du bois, et le mirent 

30 dans un sépulcre. Mais Dieu l’a ressuscité 

31 d’entre les morts. Et il a été vu pendant 
plusieurs jours par ceux qni étaient montés 
avec lui de la Galilée à Jérusalem, qui sont 
maintenant 6 ses témoins auprès du peuple. 

32 Et nous, nous vous annonçons la bonne 
nouvelle quant à la promesse qui a été faite 

33 aux pères, que Dieu l’a accomplie envers 
nous, leurs enfants, ayant suscité Jésus; 
comme aussi il est écrit dans le psaume se¬ 
cond : «Tu es^non Fils, moi je t’ai aujonr- 

34 d’hui engendré» (a). Or qn’il l’ait ressus¬ 
cité d’entre les morte, ponr ne devoir plus 
retourner à la corruption, il l’a dit ainsi : 
«Je vous donnerai les grâces assurées de 

35 David» (B). C’est pourquoi ilditanssi,danfl 
un autre endroit : « Tu ne permettras point 

36 que ton saint* voie la corruption» (c). Car 
David, après avoir, en sa propre génération, 
servi au conseil de d Dieu, s’est endormi, et 
a été réuni à ses pères, et a vu la corruption; 

37 mais celui que Dieu a ressuscité, n'a pas vu 

38 la corruption. Sachez donc, hommes frères, 
que par lui vous est annoncée la rémission 

39 des péchés, et que de tout ce dont vous 
n’avez pu être justifiés par la loi de Moïse, 

40 quiconque croit est justifié par lui. Prenez 
donc garde qu’il ne vons arrive ce qni est 

41 dit dans les prophètes : «Voyez, contemp¬ 
teurs, et étonnez-vouB, et soyez anéantis; 
car moi, je faiB une œnvre en vos jours, une 
œuvre que vous ne croiriez point, si quel¬ 
qu’un vous la racontait» (D). 

42 Et comme ils sortaient, ils demandèrent * 
que ces paroles leur fussent annoncées le 

43 sabbat suivant. Et la synagogue s’étant dis¬ 
soute, plusieurs des Juifs et des prosélytes 
qni servaient [Dieu] suivirent Paul et Bar- 
nabas, qui, leur parlant, les exhortaient & 

44 persévérer dans la grâce de Dieu. Et le sab¬ 


bat suivant, presque toute la ville fut as¬ 
semblée ponr entendre la parole de Dieu; 
mais les Juifs, voyant les foules, furent 45 
remplis de jalonsie, et contredirent à ce que 
Paul disait, contredisant et blasphémant. 

EtPauletBamabas, s’enhardissant,dirent: 46 
C’était à vous premièrement qu’il fallait 
annoncer la parole de Dieu; mais puisque 
vous la rejetez, et que voub vous jngez vous- 
mêmes indignes ae la vie étemelle, voici, 
nous nous tournons vers les nations, car le 47 
Seigneur noos a commandé ainsi : «Je t’ai 
établi ponr être la lumière des nations, 
afin que tu sois en saint jusqu’au bout de la 
terre» (b). Et lorsque ceux des nations/ 48 
entendirent cela, ils s’en réjouirent, et ils 
glorifièrent la parole du Seigneur; et tous 
ceux qui étaient destinés à la vie étemelle 
crurent. Et la parole du Seigneur se répan- 49 
dait par tout le paya. Mais les Juifs exci- 50 
tèrent les femmes de qualité qni servaient 
[Dieu] i et les principaux de la ville; et 
ns suscitèrent nne persécution contre Paul 
et Bamahas, et les chassèrent de leur ter¬ 
ritoire. Mais enx, ayant secoué contre eux 51 
la poussière de leurs pieds, s’en vinrent 
à Iconium. Et les disciples étaient remplis 52 
de joie et de l’Esprit Saint. 

XIV. — Or il arriva qn’à Iconium ils 1 
entrèrent ensemble dans la synagogue des 
Juifs, et parlèrent de telle sorte, qu’une 
grande multitude de Juifs et de Grecs 
crurent. Mais les Juifs qui ne croyaient pas 2 
émurent et irritèrent les esprits [de ceux] 
des nations contre les frères. Ils séjourné- 3 
rent donc là assez longtemps, parlant har¬ 
diment, [appuyés] sur le Seigneur, qui 
rendait témoignage à la parole de sa grâce, 
accordant que des miracles 6 et des pro¬ 
diges se fissent par leurs mains. Mais la 4 
multitude de la ville fut partagée, et les 
uns étaient avec les Juifs, et les autres avec 
les apôtres. Et ceux des nations/ et les Juifs 5 
avec leurs chefs s’étant soulevés pour les 
outrager et ponr les lapider, - eux l’ayant 6 
su, s’enfuirent aux villes de Lycaonie, à 
Lystre et à Derbe et dans les environs; et 7 
ils y évangélisaient. 

Et [il y avait] à Lystre un homme impo- 8 
tent de scs pieds, [qui] se tenait assis; perclus 
dès le ventre de sa mère, il n’avait jamais 
marché. Oet homme entendait parler Paul, 9 
qui, fixant Bes yeux sur lui et voyant qu’il 
avait la foi pour être guéri 4 , [lui] dit à 10 
haute voix : Lève-toi droit sur tes pieds. Et 
il sautait et marchait. Et les foules, ayant 11 
vu co que Paul avait fait, élevèrent leur 
voix, disant en lyeaouien : Les dieux, s’é¬ 
tant faite semhlables aux hommes, sont 

(a) Pb. Il, 7. — (B) É*. LV, 8. — (o) Pa. XVI, 10. — (D) Hab. I, 5. — (B) És. XLEX. 6. — a) lia. : dorant 
la face de Bon entrée. — b) R. or», : maintenant. — c) voyez la nota, II, 27, et 2 Chron. TI, 42. — d)ou: après 
avoir servi sa propre génération par la volonté de. — t) R. Et co mm e les Juifs sortaient de la synagogue, 
les nations demandèrent. — /) lia. : les nations. — ÿ) R. : les femmes qui servaient DSen et les [femmes] de 
qualité. — h) lia. : signes. — i) lia. : sanvé. 
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12 descendus vers nous. Et ils appelaient Ber¬ 
nâtes Jupiter, et Paul, Mercure j>arœ que 

13 c'était lui qui portait la parole. Et le sacri¬ 
ficateur du Jupiter qui état devant la° 
ville, ayant amené des taureaux et des cou¬ 
ronnes jusqu’aux portes, voulait sacrifier 

14 avec les foules. Mais les apôtres, Bamabas 
et Paul, l’ayant appris, déchirèrent leurs 
vêtements, et s’élancèrent 6 dans la foule, 

15 s’écriant et disant : Hommes, pourquoi 
fai tes-vous ces choses? Nous sommes, nous 
sussi, des hommes ayant les mêmes pas¬ 
sions que vous; et nons vous annonçons que 
de ces choses vaines vous vons tourniez 
vers le Dieu vivant, qui a fait le ciel, et la 
terre, et la mer, et toutes les choses qui y 

16 sont; lequel dans les générations passées 
a laissé toutes les nations marcher dans 

17 leurs propres voies; quoique cependant il 
ne se soit pas laissé sans témoignage, en fai¬ 
sant du bien, en vous'’ donnant du ciel des 
pluies et des saisons fertiles, remplissant 

18 vos a cœurs de nourriture et de joie. Et en 
disant ces choses, à peine empêchèrent-ils 
les foules de leur sacrifier. 

19 Mais des Juifs arrivèrent d’Antioche et 
dTconium; et ayant gagné les foules et la¬ 
pidé Paul, ils le traînèrent hors de la ville, 

20 croyant qu’il était mort. Mais comme les 
disciples se tenaient autour de lui, se levant, 
il entra dans la ville; et le lendemain il s’en 

21 alla avec Dama bas à Derbe. Et ayant évan¬ 
gélisé cette ville-là, et fait beaucoup de dis¬ 
ciples, ils s’en retournèrent à Lystre, et à 

22 Iconium, et à Antioche, fortifiant les âmes 
des disciples, les exhortant à persévérer 
dans la roi, et [les avertissant] que c’est 
par beaucoup d’afflictions qu’il nous faut 

23 entrer dans le royaume de Dieu. Et leur 
ayant choisi des anciens dam» chaque as¬ 
semblée, ils prièrent avec jeûne, et les 
recommandèrent au Seigneur en qui ils 

24 avaient cm. Et ayant traversé la Pisidie, 

25 ils vinrent en Pamphylie; et ayant an¬ 
noncé la parole à Perge, ils descendirent à 

26 Attalie ; et de là ils se rendirent par mer 
à Antioche, d’où ils avaient été recomman¬ 
dés à la grâce de Dieu pour l’oeuvre qu’ils 

27 avaient accomplie. Et, étant arrivé, et 
ayant réuni l’anemblé, ils racontèrent 
toutes les chosee que Dieu avait faites avec 
eux, et comment ü avait ouvert aux nations 

28 la porte de la foi. Et ils séjournèrent 8 assez 
longtemps avec les disciples. 

1 XV. -— Et quelques-uns, étant descen¬ 
dus de Judée, enseignaient les frères, [di¬ 
sant] : Si vous n’avez pas été circoncis ' 
selon l’usage de Moïse, vous ne pouvez être 

2 sauvés. Due contestation s’étant donc éle¬ 
vée'et une grande dispute, entre Paul et 
Bamabas et eux, ils résolurent que Paul 

et Bamabas et quelques autres d’entre eux 

monteraient à Jérusalem vers les apôtres et 

les anciens pour cette question. Eux donc, 3 
ayant été accompagnés par l’assemblée, 
traversèrent la Phénicie et la Samarie, 
racontant la conversion des nations; et ils 
causèrent une grande joie à tous les frères. 

Ef étant arrivai à Jérusalem, ils farentreçus 4 
par l’assemblée et les apôtres et les anciens ; 
et ils racontèrent toutes les choses que Dieu 
avait faites avec eux. Et qnelques-uufl de la 5 
secte des pharisiens, qui avaient cru, s’éle¬ 
vèrent, disant qu’il faut les circoncire et 
leur enjoindre de garder la loi de Moïse. 

Et les apôtres et les anciens s’assemblè- 6 
rent pour examiner cette affaire. Et une 7 
grande discussion ayant eu lien, Pierre se 
leva et leur dit : Hommes frères, vous sa¬ 
vez vous-mêmes que, dès les jours anciens, 
Dieu m’a choisi entre vous", afin que par 
ma bouche les nations ouïssent la parole de 
l’évangile, et qu’elles crussent. Et Dieu, 8 
qui connaît les cœurs, leur a rendu témoi¬ 
gnage, leur ayant donné l’Esprit Saint 
comme à nous-mêmes; et il u’a fait aucune 9 
différence entre nous et eux, ayant purifié 
leurs cœurs par la foi. Maintenant donc, 10 
pourquoi tentez-vous Dieu, eu mettent 
sur le cou des disciples un joug que ni nos 
pères ni nous n’avons pu porter ? Mais nous 11 
croyons être sauvés par la grâce du sei¬ 
gneur Jésus»', de la môme manière qu’eux 
aussi. Et toute la multitude se tut; et ils 12 
écoutaient Bamabas et Paul qui racon¬ 
taient quels miracles'’ et quels prodiges 
Dieu avait faits par leur moyen parmi les 
nations. Et après qu’ils se furent tus, 19 
Jacques répondit, disant : Hommes frères, 
écoutez-moi : Siméon a raconté comment 14 
Dieu a premièrement visité les nations pour 
en tirer un peuple pour sou nom. Et avec 15 
cela s’accordent les paroles des prophètes, 
selon qu’il est écrit : « Après «a choses, je 16 
retournerai et je réédifierai le tabernacle 
de David, qui est tombé, et je réédifierai ses 
ruines et je le relèverai, en sorte que le ré- 17 
aidu des hommes recherche le ‘Seigneur, et 
toutes les nations sur lesquelles mou nom 
est réclamé, dit le ‘Seigneur, qui fait ces 
choses » (a) connues de tout temps*. ’O’est jg 
pourquoi moi, je suis d’avis de ne pas in¬ 
quiéter ceux des nations qui se tournent 
vers Dieu, mais de leur écnre qu’ils s’abs- 20 
tiennent des souillures des idoles, et de la 
fornication, et de ce qui est étouffé, et du 
sang ; car Moïse, dès les générations an- 21 
tiennes, a dans chaque vüle ceux qui le 
prêchent, étant lu dans les synagogues 
chaque Babbat. 

Alors il sembla bon aux apôtres et aux 22 
anciens, avec toute rassemblée, de choisir 

(A) Asào» IX, 11-12. — a) H. : leur. — b) R. : se jetaient. — e) fi. : noua. — d) II.: no». — e) II. aj. : là. — ! 
f) S. : Si-von» n’êtæ pas drcoocü. — g) 22. tj. : Chiiai. — i) lia. : aigues. — i) 22. : tonte» ces choses. De tout 
temps, Dise connaît toutes us œuvres. 
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parmi eux des hommes, et de les enrayer à 
Antioche avec Paul et Barnabas : [savoir] 
Judas, appelé ° Bareabbas, et Silas, hommes 
[d’entre ceux] qui tenaient la première 

23 place parmi les frères. Et ils écrivirent par 
leur main en ces termes : Les apôtres et les 
anciens et les frères, aux frères d’entre 
les nations qui sont à Antioche et en Syrie 

24 et en Cilicie : Salut! Comme nous avons 
ouï dire que quelques-uns, qui sont sortis 
d’entre nous, vous ont troublés par des dis¬ 
cours, bouleversant vos âmes, [disant qu’il 
faut être circoncis et garder la loi], (aux- 

26 quels nous n’avons donné aucun ordre), il 
nouB a semblé bon, étant tous d’accord 6 , 
de choisir parmi nous des hommes, et de les 
envoyer vers vous avec nos bien-aimés Bar- 

26 nabas et Paul, hommes qui ont exposé leurs 
vies pour le nom de notre seigneur Jésus 

27 Christ. Nous avonB donc envoyé Judas et 
Silas, qui vous annonceront, de bouche, 

28 les mêmes choses. Car il a semblé bon au 
Saint Esprit et à nous de ne mettre sur vous 
aucun autre fardeau que ces choses-ci, 

29 qui sont nécessaires : qu'on s’abstienne des 
choses sacrifiées aux idoles, et du sang, et 
de ce qui est étouffé, et de la fornication. Si 
vous vous gardez de ces choses, vous ferez 0 
bien. Portez-vous bien. 

30 Eux donc, ayant été congédiés, vinrent à 
Antioche, et, ayant assemblé la multitude, 

31 Us remirent la lettre. Et l’ayant lue, ils se 

82 réjouirent de la consolation. Et Judas et 

Silas, qni eux aussi étaient prophètes, ex¬ 
hortèrent les frères par plusieurs discours 

33 et les fortifièrent. Et après avoir séjourné 
là quelque tempe, ils furent renvoyée en 
paix par les frères vers ceux qui les avaient 

35 envoyés d . Et Paul et Barnabas séjour¬ 
nèrent à Antioche, enseignant et annon¬ 
çant, avec plusieurs autres aussi, la parole 
du Seigneur. 

36 Et quelques jours après, Paul dit à Bar- 
nabaa : Retournons maintenant visiter les ' 
frères par toutes les villes où nous avons 
annoncé la parole du Seigneur, [pourvoir] 

37 comment üb vont. Et Barnabas se proposait 
de prendre avec enx Jean aussi f , appelé 

38 Marc. Mais Paul trouvait bon de ne pas 
prendre avec eux un homme qui les avait 
abandonnés dès la Pamphylie et qui n’était 

39 pas allé à l’œuvre avec eux. H y eut donc 
[entre eux] de l'irritation, en sorte qu’ils se 
séparèrent l’un de l’antre, et que Barnabas, 

40 prenant Marc, fit voile pour Chypre. Mais 
Paul, ayant fait choix pour lui de Silas, par¬ 
tit, après avoir été recommandé à la grâce 

41 du Seigneur 1 'par les frères. Et il parcourait 
la Syrie et la Cilicie, fortifiant les Mm- 

1 blées. — XVI. — Et il arriva à Derbe et à 
Lystre. Et voici, il y avait là un disciple 

nommé Timothée, fils d’une femme juive 
croyante, mais d’un père grec, lequel avait 2 
un [bon] témoignage des frères qui étaient 
à Lyatre et à Iconium. Paul voulut que 3 
celui-ci allât avec lui, et, l’ayant pris, il le 
circoncit, à cause des Juifs qui étaient dans 
ces lieux-là ; car tous, ils savaient que son 
père était Grec. Et, comme ils passaient par 4 
les villes, ils leur remirent, pour les gar¬ 
der, les ordonnances établies par les apôtres 
et les anciens qui étaient à Jérusalem. Les 5 
assemblées donc étaient affermies dans la 
foi et croissaient en nombre chaque jour. 

Et ils traversèrent la Phrygie et le pays 6 
de Galatie, ayant été empêchés par le Saint 
Esprit d’annoncer la parole en Asie; et, 7 
étant venus jusqu’en Mysie, ils essayèrent 
de se rendre en Bithynie, mais l'Esprit de 
Jésus 6 ne le leur permit pas. Mais, ayant 8 
passé par la Myaie, ils descendirent dans la 
Troade. Et Paul vit de nuit une vision : un 9 
homme macédonien se tenait là, le priant et 
disant : Passe en Macédoine, et aide-nous. 

Et quand il eut vu la vision, aussitôt nous 10 
cherchâmes à partir pour la Macédoine, 
concluant qne le Seigneur nous avait ap¬ 
pelés à les évangéliser. Quittant donc la 11 
Troade, nous fîmes voile, tirant droit sur 
Samothrace, et le lendemain à Néapolis, 
et de là à Philippes, qni est la première 12 
ville du quartier ae la Macédoine, [et] une 
colonie; et nous séjournâmes quelques 
jours dans cette ville. 

Et le jour du sabbat, nous sortîmes hors 13 
de la porte ‘ [et nous nous rendîmes] au bord 
du fleuve, où on avait coutume de faire la 
prière; et, nous étant assis, nous parlions 
aux femmes qui étaient assemblées. Et une 14 
femme, nommée Lydie, marchande de 
pourpre de la ville de Thyatire, qui servait 
Dieu, écoutait; et le Seigneur lui ouvrit 
le cœur, pour qu’elle fût attentive aux 
choses que Paul disait. Et après qu’elle eut 16 
été baptisée ainsi que sa maison, elle [nous] 
pria, disant : Si vous jugez que je suh fidèle 
au Seigneur, entrez dans ma maison, et 
demeurez-y. Et elle nous y contraignit. 

Or il arriva que comme noos allions à la 16 
prière, une servanta qui avait un esprit de 
python et qni, en prophétisant, procurait 
à ses maîtres un grand gain, vint au-devant 
de nous. Et,-marchant après Paul et nous, 17 
elle criait, disant : Ces hommes sont les es¬ 
claves du Dieu Très-haut, qui vous* annon¬ 
cent la voie du saint. Et elle fitcelapendant 18 
plusieurs jours. Mais Paul, affligé, se re¬ 
tourna et dit à l’esprit : Je té commande au 
nom de Jésus Ohnst de sortir d’elle. Et à 
l’heure même il sortit. Mais su maîtres, 19 
voyant que l’espérance de leur gain s’en 
était allée, ayant Baisi Paul et Silas, ks traî- 

a) R. : surnommé. — b) oa : étant assemblés d'un commnn accord. — ç) oh : ires, — d) R. : par les frises 
rers les apOtres ; — R. qj., en outra, sera. B4 : Mais il sembla bon S Silas de démonter IA. — t) II. : nos. — 
/) R. on. : aussi, — y_) R. : de Dieu. — k) R. on. : de Jésus. — i) R. : villa. — j) B. : nous. 
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nèrent dans la place publique devant leu 

20 magistrats. Et les avant présentés aux pré¬ 
teurs 0 , ils dirent : Ces hommes-ci, qui sont 
Juifs, mettent tout en trouble dans notre 

21 ville, et annoncent des coutumes qu’il ne 
nous est pas permis de recevoir, ni de pra- 

22 tiquer, à nous qui sommes Romains. Et la 
foule se souleva ensemble contre eux ; et les 
préteurs, leur ayant fait arracher leurs vê¬ 
tements, donnèrent l’ordre de les fouetter. 

23 Et leur ayant fait donner un grand nombre 
de coupe, ils les jetèrent en prison, en com¬ 
mandant au geôlier de les garder sûrement. 

24 Celni-ci, ayant reçu nn tel ordre, les jeta 
dans la prison intérieure et attacha sure- 

25 ment leurs pieds au poteau. Or sur le mi¬ 
nuit, Paul et Silas, en priant, chantaient 
les louanges de Dieu ; et les prisonniers les 

26 écoutaient. Et tout d’nn coup, il se fit un 
grand tremblement de terre, de sorte que les 
fondements de la prison furent ébranlés ; et 
incontinent toutes les portes s’ouvrirent, 

27 et les liens de tous furent détachés. Et le 
geôlier s’étant éveillé, et voyant les portes 
de la prison ouvertes, tira son épée et allait 
se tuer, crevant aue les nrisonniers s'étaient 

dehors, leur demandèrent de sortir de la 
ville. Et étant sortis de la prison, ils entré- 40 
rent chez Lydie; et ayant vu les frères, ils 
les exhortèrent-^ et partirent. 

XVII. — Et ayant traversé Amphipolis 1 
et Apolbnie, ils vinrent à Thessalonique, 
où était la synagogue des Juifs. Et selon sa 2 
coutume, Paul entra vers eux, et, pendant 
trois sabbats, il discourut avec eux d’après 
les écritures, expliquant et exposant qu’il 3 
fallait que le Christ souffrit et qu’il ressus¬ 
citât d’entre les morts; — et [(Usant], que 
celui-ci, Jésus, que moi je vous annonce, 
est le Christ. Et quelques-uns d’entre eux 4 
furent persuadés, et se joignirent à Paul et 
à Silas, et une grande multitude de Grecs 
qui servaient [Dieu], et des femmes de pre¬ 
mier rang en assez grand nombre. 

Mais les Juifs 0 , pleins de jalousie, ayant 5 
pris quelques méchante hommes de la po¬ 
pulace, et ayant fait un ainas de penple, 
troublèrent la ville; et, ayant assailli la 
maison de Jason, ils cherchèrent Paul et 
Silas 1 pour les amener au peuple. Mais ne 6 
les ayant pas trouvés, ils traînèrent Jason 
et quelques frères devant les magistrats de 
la ville, en criant : Ces gens, qui ont boule¬ 
versé la terre habitée, sont aussi venus ici ; 
et Jason les a reçus chez lui, et ils contre- 7 
viennent tous aux ordonnanœs de César, 
disant qu’il y a un autre roi, Jésus. Et la 8 
foule et les magistrats de la ville, qui en¬ 
tendaient ces choses, furent troublés. Et 9 
après avoir reçu caution de Jason et des 
autres, ils les relâchèrent. 

Et aussitôt les frères envoyèrent Paul et 10 
Silas, de nuit, â Bérée, lesquels, étant arri¬ 
vés, entrèrent dans la synagogue des Juifs. 

Or ceux-ci étaient plus nobles que ceux 11 
de Thessalonique; et ils reçurent la pa¬ 
role avec toute bonne volonté, examinant 
chaque jour les écritures [pour voir] si les 
choses étaient ainsi. Plusieurs donc d’entre 12 
eux crurent et des femmes grecques de 
qualité et des hommes aussi, en assez grand 
nombre. Mais quand les Juifs deThessalo- 19 
nique surent que la parole de Dieu était 
aussi annoncée par Paul à Bérée, ils y vin¬ 
rent aussi, agitant les foules. Mais alors les 14 
frères renvoyèrent aussitôt Paul, comme 
pour 4 aller à la mer ; mais Silas et Timothée 
demeurèrent encore là. Et ceux qui condui- 15 
saient Paul le menèrent jusqu’à Athènes; 
et après avoir reçu pour Silas et pour Timo¬ 
thée l’ordre de le rejoindre au plus tôt, ils 
partirent. 

Et comme Paul les attendait à Athènes, 16 
sou esprit était excité au dedans de lui, en 
voyant la ville remplie d’idoles. D discou- 17 
rait donc dams la synagogue avec les Juifs 

28 enfuis. Mais Paul cria à haute voix, disant: 
Ne te fais point de mal; car nous sommes 

29 tous ici. Et ayant demandé de la lumière, le 
geôlier 1 s’élança dans [la prison], et, tout 
tremblant, il se jeta aux pieds de Paul et 

30 de Silas. Et les ayant menés dehors, U dit : 
Seigneurs 6 , que faut-il que je fasse pour 

31 être sauvé? Et ils dirent! Crois au seigneur 
Jésus “, et tu seras sauvé, toi et ta maison. 

32 Et ils lui annoncèrent la parole du Sei¬ 
gneur, ainsi qu’à tous ceux qui étaient dans 

33 sa maison. Et' il ta prit en cette même 
heure de la nuit, et lava leurs plaies; et 
sur-le-champ il fut baptisé, lui et tous les 

34 siens. Et il les fit monter dans sa maison, 
et fit dresser une table; et croyant Dieu, il 
se réjouit avec toute sa maison 6 . 

36 Et le jour étant venu, les préteurs en¬ 
voyèrent les licteurs, disant : Relâche ces 

36 hommes. Et le geôlier rapporta ces paroles 
& Paul, [disant] : Les préteurs ont envoyé 
afin que vous soyez relâchés; sortez donc 

37 maintenant, et allez-vous-en en paix. Mais 
Paul leur dit i -Après nous avoir fait battre 

DTihlinnpmpnh bûtih htip tiatia fruuaiATiR mn- 

damnes, nous qui sommes Romains, ils 
nous ont jetés en prison; et maintenant 
ils nous mettent dehors en secret I Non, 
certes, mais qu’ils viennent eux-mêmes, et 
38 qu’ils nous mènent dehors I Les licteurs 
rapportèrent ces paroles aux préteurs; et 
ils eurent peur, ayant appris qu’ils étaient 
99 Romains. Et ils vinrent et les prièrent [de 
se rendre à leur vœu], et les ayant menés 

a) rhagiatrats qui rendaient la justice 4 Sente, m qui gouvernaient les colonies romaines. — b) litt- : ii. — 
c) platM : Meeslenre. — d) S. <y. : Christ. — e) ou : et il se rtjonit, croyant en Dian avec tonte sa maison,- 
— f) o* : consolèrent. — g) S. aj, -, qni ne croyaient pas; — pi. cm •. pleins de jalousie, — h) litt : ils les 
cherchèrent. — i) e. à A avec le propos ou l’intention de. • 
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et arec ceux qui servaient [Dieu], et tous 
les jours sur la place publique avec ceux 

18 qui s’y rencontraient. Et quelques-uns 
aussi des philosophes épicuriens et des phi¬ 
losophes stoïciens s’en prirent à lui; et les 
uns disaient : Que veut dire ce discoureur? 
et d’autres : Il semble annoncer des divini¬ 
tés “ étrangères ; parce qu’il leur annonçait 
Jésus et la résurrection. 

19 Et l’ayant pris, ils le menèrent à l’A¬ 
réopage", disant : Pourrions-nous savoir 
quelle est cette nouvelle doctrine dont tu 

20 parles? car tu nous fais entendre' certai¬ 
nes choses étranges; nous voudrions donc 

21 savoir ce que veulent dire ces choses. Or 
tous les Athéniens, et les étrangers séjour¬ 
nant [à Athènes], ne passaient leur tempe 
à autre chose qu'à dire ou à ouïr quelque 
nouvelle. 

22 Mais Paul, se tenant au milieu de l'A¬ 
réopage*, dit : Hommes athéniens, je vois 
qu’en tontes choses vous Ôtes voués au culte 

23 des démons; car, en passant, et en contem¬ 
plant les objets de votre culte, j’ai trouvé 
aussi un autel sur lequel était inscrit : Au 
dieu inconnu I Celui donc que vous honorez 
Bans le connaître, c’est celui que' 1 moi je 

24 vous annonce. Le Dieu qui a fait le monde 
et toutes les choses qui y sont, lui qui est le 
Seigndur du ciel et de la terre, n’hahite pas 

26 dans des temples" faits de main; et il neat 
pas servi pur des mains d’hommes, comme 
s’il avait besoin de quelque chose, lui qui 
donne à tous la vieet la respiration et toutes 

28 choses ; et il a fait d'un seul sang toutes les 
races des hommes pour habiter sur toute 
la face de la terre, ayant déterminé les 
temps ordonnés/ et les bornes de leur ha- 

27 bitation, pour qu’ils cherchent Dieu », s’ils 
pourraient en quelque sorte le toucher 
en tâtonnant, et le trouver, quoiqu'il ne 

28 soit pas loin de chacun de nous; car en lui 
nous vivons et nous nous mouvons et nous 
sommes, comme aussi quelques-uns de vos 
poètes ont dit : « Car aussi nous sommes sa 

29 race. » Etant donc la race de Dieu, nous ne 
devons pas penser que la divinité soit sem¬ 
blable à de l’or, ou a de l’argent, ou à de la 
pierre, à une œuvre sculptée de l’art et 

30 de l'imagination de l’homme. Dieu donc, 
ayant passé par-dessus les tempe de l’igno¬ 
rance, ordonne maintenant aux hommes 
que tous, en tous lieux, ils se repentent*; 

31 parce qu’il aétabli un jourauquelil doit ju¬ 
ger en justice la terre habitée, par l’homme 
qu'il a destiné [4 cela], de quoi E a donné 
une preuve certaine à tous, l’ayant ressus¬ 
cité d'entre les morts. 

82 Mais quand ils ouïrent parler de la résur¬ 
rection des morte, les uns s’en moquaient, 


et les autres disaient : Nous t’entendronB 
enoore sur ce sujet. Ainsi Paul sortit du 33 
milieu d’eux. Mais quelques hommes se joi- 34 
gnirent à lui, et crurent, entre lesquels aussi 
était Deuys, l’Aréopagite, et une femme 
nommée Damans, et d'autres avec eux. 

XVIII. — Après cela, étant parti d’A- 1 
thènes, il* vint à Corinthe ; et ayant tron vé 2 
un Juif, nommé Aquilas, originaire du 
Pont, tout récemment venu d’Italie, ainsi 
que Priedlla sa femme, (parce que Claude 
avait commandé que tous les Juifs sor¬ 
tissent de Borne), il alla à eux; et parce 3 
qu’il était du même métier, il demeura avec 
eux, et travaillait, car leur métier était de 
faire des tentes. Et chaque sabbat, il dis- 4 
courait dans la synagogue et persuadait 
Juifs et Grecs. 

Et quand et Si las et Timothée furent des- 6 
cendus de Macédoine, Paul était étreint* 

Ï ir la parole*, rendant témoignage aux 
uifg que Jésus était le Christ. Et comme G 
ils s’opposaient et hlasphémaiant, il secoua 
ses vêtements et leur dit ; Que votre sang 
soit sur votre tête! Moi, je suis net : désor¬ 
mais je m’eu irai vers les nations. Et étant 7 
parti de là, il entra dans la maison d’un 
nommé Juste, qui servait Dieu, et dont la 
maison tenait à la synagogue. Mais Crispus, 8 
le chef de synagogue, crut au Seigneur 
avec toute sa maison; et plusieurs des Co¬ 
rinthiens, l’ayant ouï, crurent et furent 
baptisés. Or le Seigneur dit de nuit, dans 9 
une vision, à Paul : Ne crains point, mais 
parle et ne te tais point, parce que je suis 10 
avec toi; et personne ne mettra les mains 
sur toi pour te faire du mal, parce que j’ai 
un grand peuple dans cette ville. Et il de-11 
meura là un an et six mois, enseignant 
parmi eux la parole de Dieu. 

Mais pendant que Gallionétait proconsul 12 
d’Achaïe, les Juifs, d’un commun accord, 
s’élevèrent contre Paul et l’amenèrent de¬ 
vant le tribunal, disant : Cet homme per- 18 
suade aux hommes de servir Dieu contrai¬ 
rement à la loi'. Et comme Paul allait ouvrir 14 
la bouche, Gallion dit aux Juifs ; S’il 1 s’a¬ 
gissait de quelque injustice ou de quelque 
méchante fourterie, ô Juifs, je voussuppor- 
terais à bon droit; mais si ce sont des ques- 16 
rions™ de paroles, et de noms, et de votre 
loi, vous y mettrez ordre vous-mêmes, [car] 
moi, je ne veux pas être juge de ces choses. 

Et il les chassa de devant le tribunal. Et jy 
ayant tous saisi " Sosthène, le chef de syna¬ 
gogue, ils le battaient devant la tribunal; 
et Gallion ne se mettait pas en peine de 
tout cela. 

Et Paul, ayant demeuré là encore assez 18 
longtemps, prit congé des frères et mit à 


a) ffrtc, ici : démons. — i) ou : la colline de Man. — c) litt. : ta apportes à nos oreilles. — d) pl, limt : Ce 
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i)B. : par l'Esprit, a- y S,: Si donc il. — m) R. : ai c'est une question. — n) S. : Et ton» les Grecs ayant saisi. 
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la voile pour la Syrie, et avec lui Priscdlla 
et Aquifes, après qu’il se fut fait raser la 
tète à Cenchrée, car il avait fait un vœu. 

19 Et il arriva à Éphèse, et les y laissa; mais 
étant entré lui-même dans la synagogue, il 
discourut avec les Juifs. 

20 Mais lorsqu’ils le prièrent de demeurer 
plus longtemps avec eux, il n’y consentit 

21 pas, mais il prit congé d’eux, disant : [Il 
faut absolument que je célèbre la fête pro¬ 
chaine à Jérusalem] ; a je reviendrai vers 
vous, si Dieu le vent. Et il partit d’Éphèse 

22 par mer. Et ayant abordé à Césarée, il 
monta et salua l’assemblée, et descendit à 

23 Antioche. Et avant séjourné là quelque 
temps, il s’en alla, et traversa successive¬ 
ment le payB de Galatie et la Phrygie, for¬ 
tifiant tous les disciples. 

24 Et il vint à Épnèse nn Juif, nommé 
Apollos, Alexandrin d’origine, homme élo- 

25 quent et puissant dans les écritures. Il était 
instruit dans la voie du Seigneur; et étant 
fervent d’esprit, il parlait et enseignait di¬ 
ligemment les choses qui concernaient 
Jésus 6 , ne connaissant que le baptême de 

26 Jean. Et il se mit à parler avec hardiesse 
dans la synagogue. Et Aquilas et Priscilla, 
l’ayant entendu, le prirent et lui expli- 

27 qaèrent plus exactement, la voie de Dieu. Et 
comme il se proposait de passer en Achaïe, 
les frères écrivirent aux disciples et les 
exhortèrent à le recevoir ; et quand il y fut 
arrivé, il contribua beaucoup par la grâce' 
à [l’avancement de] ceux qui avaient cru; 

28 car il réfutait publiquement les Juifs avec 
une grande force, démontrant par les écri¬ 
tures que Jésus était le Christ. 

1 XIX.— Orilarriva, comme Apollosétait 
à Corinthe, que Paul, après avoir traversé 
leé contrées supérieures, vint à Éphèse ; et 

2 ayant trouvé de certains disciples, il leur 
dit : Avez-vous reçu l’Esprit Saint après 
avoir cru ? Et ils lui [dirent] : Mais nous n’a¬ 
vons même pas ou! dire si l’Esprit Saint 

3 est. Et il d dit : De quel [baptême] ' donc 
avez-vous ôté baptisés ? Et ils dirent : Du' 

4 baptême de Jean. Et Paul dit : Jean a bap¬ 
tisé du baptême de la repentance, disant an 
peuple qu’ils crussent en celui qui venait 

5 après lui, c’est-à-dire en » Jésus. Et ayant 
onï [ces choses], ils furent baptisés pour le 

6 nom dn Seigneur Jésus ; et, Paul leur ayant 
imposé les mains, l’Esprit Saint vint sur 
eux, et ils parlèrent en langues et prophé- 

7 tiaèrent. Et ils étaient en tout environ 

8 douze hommes. Et étant entré dans la sy¬ 
nagogue, il parla avec hardiesse, discourant 
pendant trois mois et les persuadant des 

9 choses du royaume de Dieu. Mais comme 
quelque»-lins s'endurcissaient et étaient re¬ 
belles, disant dn mal de la voie devant la 

multitude, lui, s’étant retiré d'avec eux, 
sépara les disciples, discourant tous les jouis 
dans l’école de h Tyrannus. Et cela eonti- 10 
nua pendant deux ans ; de sorte que tous 
ceux qui demeuraient en Asie ouïrent la 
parole du Seigneur*, tant Juifs que Grecs. 

Et Dieu faisait des miracles extraordinaires 11 
par les mains de Paul ; de Borte que même 12 
on portait de dessus son corps 1 des mou¬ 
choirs et des tabliers sur les infirmes; et les 

sortaient*. Mais quelques-uns aussi des 13 
Juifs exorcistes, qui couraient çà et là, es¬ 
sayèrent d’invoquer 1 le nom du seigneur 
J&us sur ceux qui avaient des esprits ma¬ 
lins, disant : Je vous adjure m par Jésus que 
Paul prêche. Et il y avait sept fils de Scéva, 14 
Juif, principal sacrificateur, qui faisaient 
cela. Mais l’esprit malin, répondant, leur 15 
dit : Je connais Jésus, et je sais qui est 

Paul ; mais vous, qui êtes-voua ? Et Pnomme 16 
en qui était l’espnt malin, s’élança sur eux, 
et, s’étant rendu maître des deux 11 , usa de 
violence contre eux, de sorte qn’ils s'enfui¬ 
rent de cette maison, nus et blessés. Et cela 17 
vint à la connaissance de tons ceux qui de¬ 
meuraient à Éphèse, Juifs et Grecs; et ils 
furent tous saisis de crainte, et le nom du 
seigneur Jésus était magnifié. Et plusieurs 18 
de ceux qui avaient cru, venaient, confes¬ 
sant et déclarant ce qu’ils avaient fait. Plu- 19 
sieurs aussi de ceux qui s’étaient adonnés à 
des pratiques curieuses, apportèrent leurs 
livres et les brûlèrent devant tous ; et ils en 
supputèrent le prix, et ils trouvèrent [qu’il 
se montait à] cinquante mille pièces d’ar¬ 
gent. C’eBt avec une telle puissance que la 20 
parole du Seigneur croissait et montrait sa 
force. 

Or, après que ces choses se furent ac- 21 
complies, Paul se proposa dans son esprit 
de passer par la Macédoine et par l’Achaïe, 
et d’aller & Jérusalem, disant : Après que 
j’aurai été là, il faut que je voie Rome 
aussi. Et ayaut envoyé en Macédoine deux 22 
de ceux qui le servaient, Timothée et 

Ères te, il demeura lui-même quelque temps 
en Asie. 

Or il y eut en ce temps-là un grand trou- 23 
ble au sujet de la voie; car un certain bom- 24 
me nommé Démétrius, qui travaillait en 
argenterie, et faisait des temples de Diane 
en argent, procurait un grand profit aux 
artisans ; et il les assembla, ainsi que ceux 25 
qai travaillaient à de semblables ouvrages, 
et dit : 0 hommes, vous savez que notre 
bien-être vient de ce travail; et vous voyez 26 
et apprenez que non-seulement à Éphèse, 
mai s presque par tonte l’Asie, ce Paul, usant 
de persuasion, a détourné une grande foule, 
disant que ceux-là ne sont pas des dieux, 

a) S. y. : mais. — b) R. : le Seigneur. — c) <fp. lient par la grâce à cm. — d) fl. aj. : leur. — : A quoi, 
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27 qui sont faite de main. Et non-senlement 
U y a du danger pour nous que cette partie 
ne tombe en discrédit, mais aussi que le 
temple de la grande déesse Diane ne soit 
plus rien estimé, et qu’il n’arrive que sa 
majesté, laquelle l’Asie entière et la terre 

28 habitée révère, soit anéantie. Et quand ils 
eurent entendu [ces choses] , ils furent rem¬ 
plis de colère, et s’écriaient, disant : Grande 

29 estlaDianedesÉphésiens! Et ftoute]la ville 
fut remplie de confusion; et, d’un commun 
accord, ils se précipitèrent dans le théâtre, 
entraînant avec eux Gains et Aristarque, 
Macédoniens, compagnons de voyage de 

30 Paul. Èt comme Paul voulait entrer vers 
le peuple, les disciples ne le lni permirent 

31 pas; et quelques-uns aussi des Asiarques' 1 , 
qui étaient ses amis, envoyèrent vers lui, 
pour le prier de ne pas s’aventurer dans le 

32 théâtre. Les uns donc criaient nne chose, 
les autres une autre ; car l’assemblée était 
en confusion, et la plupart ne savaient pas 

33 pourquoi ils étaient assemblés. Et ils ti¬ 
rèrent Alexandre hors de la foule, les Juifs 
le poussant en avant ; et Alexandre, faisant 
signe de la main, voulait présenter une 

34 apologie au peuple. Mais quand ils eurent 
connu qu’il était Juif, ils s’écrièrent tous 
d’une seule voix, durant près de deux 
heures : Grande est la Diane aesÉphésiensl 

36 Mais le secrétaireTde la ville], ayant apaisé 
lamulti tude,dit : Hommes éphésiens, qui est 
donc l’homme qui ne sache pas que la ville 
des Épbésiens est consacrée à la garde du 
temple de la grande 6 Diane, et à 1’[image] 

36 tombée du ciel 0 ? Oes choses donc étant 
incontestables, il convient que vous vous 
teniez tranquilles, et que vous ne fassiez 

37 rien précipitamment; car vous avez amené 
ces hommes qui ne sont ni des voleurs sa¬ 
crilèges, ni des blasphémateurs de votre 

38 déesse. Si donc Démétrius et les artisans 
qui sont avec lui ont quelque affaire contre 
quelqu’un, les tribunaux sont ouverte, et 
il y a des proconsuls ; qu’ils s’accusent les 

39 uns les autres. Et si vous avez une récla¬ 
mation à faire sur d’autres sujets, on en 

40 décidera dans l’assemblée légale; car nous 
sommes en danger d’être accusés de sédi¬ 
tion pour ce qui s’est passé aujourd’hui, 
puisqu’il n’y a pas de motif que nous puis¬ 
sions alléguer pour rendre raison de cet ab- 

41 troupement. Et quand il eut dit ces choses, 
il congédia l’assemblée. 

1 XX. — Or, après que le tumulte eut cessé, 
Paul fit venir les aisciples, et, les ayant 
embrassés, il partit pour aller en Macé- 

2 doine. Et ayant traversé ces quartiers-là, et 
ayant beaucoup exhorté les [disciples], il 

3 vint en Grèce. Et après qu’il y eut séjourné 

trois mois, les Juifs lui ayant dressé des 
embûches comme il allait s’embarquer 
pour la Syrie, on fut d’avis de s’eu retour¬ 
ner parla Macédoine. Et Sopater de Bérée, 4 
[fils] de Pyrrhus 11 , l’accompagna jusqu’en 
Asie, et les Thessatoniciens Aristarque et 
Second, et Gaïus, et Timothée de Derbe 0 , 
et Tychique et Trophime d’Asie. Ceux-ci, 6 
ayant pris les devante, nous attendirent 
en Troade. Et pour noua, nous partîmes à 6 
force de voiles, de Philippes, après les jours 
des pains sans levain, et nous arrivâmes 
au twut de cinq jours auprès d’eux dans la 
Troade, et nous y séjournâmes sept jours. 

Et le premier jour de la semaine, lors- 7 
que nous étions^ assemblés pour rompre le 
pain, Paul, qui devait partir le lendemain, 
leur fit un discours, et il prolongea le dis- 
coursjnsqu’àminuit.Orilyavaitbeaucoup 8 
de lampes dan» la chambre haute où nous 
étions 9 assemblés. Et un jeune homme, 9 
nommé Eutyche, qui était assis sur la fenê¬ 
tre, accablé d’un profond sommeil, comme 
Paul prêchait très-longuement, tomba, ac¬ 
cablé par le Bommeil, du troisième étage en 
bas, et fut relevé mort. Mais Paul, étant 10 
descendu, se pencha sur lui ; et l’ayant em¬ 
brassé, il dit : Ne soyez pas troublés, car 
son âme ^ est en lui. Et après qu’il fut re- 11 
monté, et qu’il eut rompu le* pain et mangé, 
et qu’il eut conversé longtemps jusqu’à 
l’aube, il partit. Et ils amenèrent le jeune 12 
garçon vivant, et furent extrêmement con¬ 
solés. f' 

Or pour nous, ayant pris les devants sur J3 
un navire, nous fîmes voile vers Assos, où 
nous devions prendre Paul à bord ; car il 
l’avait ainsi ordonné, étant dans l’intention 
d’aller lni-même à pied. Et lorsqu’il nous 14 
eut rejointe à Assos, nous le prîmes à bord, 
et nous allâmes à Mitylène. Et ayant fait 15 
voile de là, nous arrivâmes le lendemain à 
la hauteur de Chic»; et le jour suivant nous 
touchâmes à Samos; et nous étant arrê¬ 
tés à Trogylle, nous vînmes, le jour d’après, 
à Milet; car Paul avait résolu de passer 16 
devant Éphèse, de manière à ne pas dé¬ 
penser son temps en Asie; car il ae hâtait, 
pour être, s’il lui était possible, le jour de 
la Pentecôte, à Jérusalem. 

Or il envoya de Milet à Éphèse, et appela 17 
auprès de lui les anciens de rassemblée; et 18 
quand ils furent venus vere lui, il leur dit : 
vous savez de quelle manière je me Buis 
conduit envers vous tout le temps, depuis 
le premier jour que je suis entré en Asie, 
servant^ le Seigneur en toute humilité, et 19 
avec des larmes, et des épreuves * qui me 
sont arrivées par les embûches des Juifs; 
comment je n’ai rien caché des choses qui 20 

a) magistrats annuels qoi présidaient au cérémonies religieuses et au jeu pablics dans la province d’Asie, 
dont Éphèse était la capitale. — b) R. qf. : déesee. — c)m: tombée de Jupiter. — d) R. om. : [fila] de Pyrrhus. — 
e) ou, : Gains de Derbe et Timothée. — f) R. : lorsque les disciples étaient. — g) R. : ils étaient. — k) ne et 
4me. — i) S. om. : le. — j) comme Matth. VI, 24. — k) R. : arec beaucoup de larmes et d’èprenvea. 




ACTES 


étaient profitables, en aorte que je ne voua 
eusse pas prêché et enseigné publiquement 

21 et dans les maisons, insistant et auprès des 
Juifs et auprès des Grecs sur la repentance 
envers Dieu et la foi en notre seigneur 

22 Jésus Christ. Et maintenant, voici, étant 
lié dans mon° esprit, je m’en vais à Jéru¬ 
salem, ignorant les choses qui m’y doivent 

23 arriver, sauf que l’Esprit Saint rend témoi¬ 
gnage de ville en ville, me® disant que des 

24 liens et de la tribulation m’attendent. Mais 
je ne fais aucun cas de ma vie, [ni ne la 
tiens] pour 0 précieuse & moi-même, pourvu 
que j’achève 1 * ma course, et le service que 
j’ai reçu du seigneur Jésus pour rendre 
témoignage à l’évangile de la grâce de 

26 Dieu. Et maintenant, voici, moi je sais que 
vous tous, parmi lesquels j’ai paské en prê¬ 
chant le royaume de Dieu, vous ne verrez 

26 pins mon visage. C’est pourquoi je vous 
prends aujourd'hui à témoin, que je suis 

27 net du sang de tous ; car je n’ai mis aucune 
réserve à vous annoncer tout le conseil de 

28 Dieu. Prenez donc garde à vous-mêmes, et 
à tout le troupeau, au milieu duquel l’Es¬ 
prit Saint vous a établis surveillants, pour 
paître l’asBemblée de Dieu, laquelle il a 

29 acquise par le sang de son propre [fils]. Moi 
je sais* qu’après mon départ fl entrera par¬ 
mi vous des loupe redoutables qui n’épar- 

30 gneront pas le troupeau; et il se lèvera 
d'entre Vous-mêmes des hommes qui annon¬ 
ceront des [doctrines] perverses pour atfci- 

31 rer les disciples après eux. C’est pourquoi 
veillez, vous souvenant que, durant trois 
ans, je n’ai cessé nuit et jour d’avertir cha- 

32 Cnn [devons] avec larmes. Et maintenant^, 
je vous recommande à Dieu, et & la parole 
de sa grâce, qui» a la puissance d’édifier et 
de [vous] donner un héritage avec tous les 

33 sanctifiés. Je n’ai convoité ni l’argent, ni 

34 l'or, ni la robe de personne. Vous ravez vons- 
mêmas que œs mains ont été employées 
pour mes besoins, et pour les personnes qui 

36 étaient avec moi. Je vous ai montré' 1 en' 
toutes choses, qu’en travaillant ainsi, il 
nous faut secourir les faibles, et nous sou¬ 
venir des panfleadn seigneur Jésus, qui lui- 
même a dit: H estpln* heureux de aonner 

36 que de recevoir. Et ayant dit ces choses, 
il se mit à genoux et pria avec eux tous. 

37 Et ils venaient tous beaucoup de larmes, 
et se jetant an cou do Paul, ils le couvraient 

38 de baisers, étant surtout peinés de la pa¬ 
role qu’il avait dite, qu’ils ne verraient 
plus son visage. Et ils l’accompagnèrent 
au navire. 

1 XXL — Et quand, nous étant arrachés 
d’auprès d’eux, nous eûmes mis à la voile, 
voguant en droite ligne, nous arrivâmes 


à Cos, et le jour suivant & Rhodes, et de 
là à Patara. Et ayant trouvé un navire 2 
qui passait en Phénicie, nous y montâmes 
et mîmes à la voile. Et ayant découvert 3 | 
Chypre, et l’ayant laissée a gauche, nous 
voguâmes vers la Syrie, et nous abordâmes i 
à Tyr; car c’était là que le navire devait 
décharger sa cargaison. Et ayant trouvé les 4 
disciples, nons y demeurâmes sept jouis. 

Et ils dirent à Paul, par l’Esprit, de ne pas 
monter à Jérusalem. Mais ayant accompli 6 
ces jouis, nous partîmes et nous nous mîmes 
eu chemin ; et tous nous accompagnèrent 
avec femmes et enfanta jusque hors de 
la ville ; et nous étant mis à genoux sur le 
rivage, nous priâmes. Et après nous être 6 
embrassés les uns les antres, nous mon¬ 
tâmes sur le navire ; et ils s’en retournèrent 
chez eux. Et quant à nous, achevant notre 7 
navigation, nous arrivâmes de Tyr à Pto¬ 
lémaïs; et ayant salué les frères, nous de¬ 
meurâmes un jour auprès d’eux. Etlelende- 8 
main, étant partis*, nous vînmes à Césarée; 
et étant, entrés dans la maison de Philippe 
l’évangéliste, qui était [l’un] des sept, nous 
demeurâmes chez lui. Or il avait quatre 9 
filles vierges qui prophétisaient. Et comme 10 
nous nous arrêtâmes là plusieurs jours, un 
prophète nommé Agabus descendit de la 
Judée; et étant venu auprès de nous et 11 
ayant pris la ceinture de Paul, et s’étant lié 
les pieds et les mains, il dit : L’Esprit Saint 
dit ces choses : L’homme à qui est cette 
ceinture, les Juifs à Jérusalem le lieront 
ainsi, et le livreront entre les mains des 
nations. Et quand nons eûmes entendu ces 12 
choses, nous et ceux qui étaient du lieu, 
nous le suppliâmes de ne pas monter à Jéru¬ 
salem. MaisPanlrépondit : Que faites-vous 13 
en pleurant et en brisant mon cœur? Car ' 
pour moi, je suis prêt, non-seulement à être 
fi A mais encore à mourir à Jérusalem pour 
le nom du seigneur Jésus. Et comme il ne 14 
se laiæaib pas persuader, nons nous tûmes, 
disant : La volonté do Seigneur soit faite 1 
Et après ces jouis, ayant rassemblé nos 16 
effets, nous montâmes à Jérusalem. Et 16 
quelques-uns aimai des disciples de Césarée 
vinrent avec nons, amenant* un certain 
Mnason, Cypriote, un ancien disciple, chez 
qui nous devions loger. Et quand nous 17 
fûmes arrivés à Jérusalem, les frères nous 
reçurent avec joie. Et le jour suivant, Paul 18 
entra avec nous chez Jacques, et tons les 
anciens y vinrent A Et après qn’il les eut 19 
embrasses, il raoonta une à une les choses 
que Dieu avait faites parmi les nations par 
son service. Et eux, l’ayant ouï, glorifièrent 20 
Dieu* et dirent à Paul™ : Tu vois, frère, 
combien il y a de milliers" de Juifs qui ont 


a) lût. :1\ lr) B. mn. : me. — c) B.-.ne tua cas de rien, ni ne tiens ms vie pour. — d) B. tÿ. : avec joie. — 
t) R. : Car moi je sais eed. — f) B. a/. : frère». — g) au: leqnel. — h) spècïalcmtnt : montrer par l’exemple. 
— i) B. aj. : Paul fet [noos] Me compagnons. — j) ou : ponr [noos] m e n e r c he r. — k) ou : étaient présents. — 
V) R. ■ le Seigneur. — m) UtL : lai. — *) lia. : myriades. 
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21 cm; et ils sont tous zélés pour la loi. Or ils 
ont ouï dire de toi, que tu enseignes à tous 
les Juifs qui sont parmi les nations de re¬ 
noncer à Moïse, dismtqn’ils nedoiventpas 
circoncire leurs enfante, ni vivre 0 selon 

22 les coutumes. Qu’est-ce donc? H faut abso¬ 
lument que la multitude s’assemble, car ils 

23 entendront dire que tu es arrivé. Fais donc 
ce qne nous te disons : Nous avons quatre 

24 hommes qui ont fait un vœu ; prends-les, et 
pnrifie-toi avec enx, et paye leur dépense, 
afin qu’ils se rasent la tête, et tous sauront 6 
qne nen n’est [vrai] des choses qu’ils ont 
ouï dire de toi, mais que toi aussi, tu 

25 marches gardant la loi. Mais à l’égard de 
ceux des nations 11 qui ont cm, nous [en] 
avons écrit, ayant décidé qu’ils n’ont rien 
de semblable a observer, si ce n’est qu’ils se 
gardent et de ce qui est sacrifié aux idoles, 
et du sang, et de oe qui est étouffé, et de la 

26 fornication. Alors Paul, ayant pris les hom¬ 
mes avec lui, et, le jour suivant, s’étant pu¬ 
rifié, entra avec eux au temple, annonçant 
quand seraient accomplis les jours de leur 
purification, l’époque a laquelle l'offrande 
aurait été présentée pour chacun d’eux. 

27 Et comme les sept jours allaient s’accom¬ 
plir, les Juifs d’Asie l’ayant vu dans le tem¬ 
ple, soulevèrent tonte la foule et mirent les 

28 mains sur lui, s’écriant: Hommes israélites, 
aidez-nous 1 C’est ici l’homme qui partout 
enseigne tout le inonde contre le peuple, et 
la loi, et ce lieu; et qui déplus a aussi amené 
des Grecs dans le temple, et a profané ce 

29 saint lieu. Car ils avaient vu auparavant 
dans la ville Trophime l’Éphésien avec lui, 
et ils croyaient que Paul l’avait amené dans 

30 le temple. Et tonte la ville fut en émoi, 
et il se fit un rassemblement du peuple; et 
ayant saisi Paul, ils le traînèrent hors du 
temple; et aussitôt les portes furent fer¬ 
ai niées. Et comme ils cherchaient à le tner, 

le bruit vint au chiliarque 11 de la cohorte, 

32 que tont Jérusalem était en confusion; et 
aussitôt il prit des soldats et des centurions, 
et courut à eux; mais eux, voyant le chi- 
liaiqne et les soldats, cessèrent de battre 

33 Paul. Alors le chiliarqne B’étant approché, 
se saisit de lui; et donna l’ordre de le lier de 
deux chaînes, et demanda qui il était et ce 

34 qu’il avait fait. Mais les ans criaient une 
chose, les autres une autre, dans la foule; et 
n’en pouvant apprendre quelque chose de 
certain, à cause du tumulte, il donna ordre 

96 que Paul* fût mené dans la forteresse. Et 
quand il fut sur les degrés, il arriva qu’il 
fut porté par les soldats, à cause de la vio- 

86 lence de la foule; car la multitude du peu- 

97 pie suivait, en criant : Ote-le I Et comme on 
allait faire entrer Paul dans la forteresse, 
il dit au chiliarque : M’est-il permis de te 
dire quelque chose? Et il dit : Tu sais le 

grec? N’ea-tu donc pas l’Égyptien qui, ces 38 
jours passés, a excité nue sédition et em¬ 
mené au désert les quatre mille hommes 
des assassins? Et Paul dit : Je suis Juif, de 39 
Tarse, citoyen d’une ville de la Cilicie qui 
n’est pas sans renom; je te prie, permete- 
moi de parler an peuple. Et quand il le lui 40 
eut permis, Paul, se tenant sur les degrés, 
fit signe de la main au peuple, et, un grand 
silence s’ét&nt fait, il leur parla en langue 
hébraïque, disant : (XXII.) Hommes frères 1 
et pères/, écoutez maintenant mon apolo¬ 
gie auprès de vous. Et quand Us entendi- 2 
rent qu’il leur parlait enlangue hébraïque, 
ils firent silence encore plus ; et il dit : Je 3 
suis .Juif, né à Tarse de Cilicie, mais élevé 
dans cette ville-ci, [et] instruit aux pieds 
de Gamaliel selon l’exactitude de la loi de 
nospèrea, étant zélépour Dieu, commevous 
l'êtes tous aujourd’hui; et j’ai persécuté 4 
cette voie jusqu’à la mort, liant les hommes 
et les femmes, et les livrant [pour être mis] 
en prison, comme le souverain sacrificateur 5 
même m’en est témoin, et tout le corps 
des anciens, desquels aussi ayant reçu des 
lettres pour les frères, j’allais à Damas, afin 
d’amener liés à Jérusalem ceux aussi qui 
se trouvaient là, pour qu’ils fussent punis. 

Et il m’arriva, comme j’étais en chemin et 6 
que j’approchais de Damas, que vers midi, 
tout à coup, une grande lumière, venant du 
ciel, brilla comme un éclair autour de moi. 

Et je tombai sur le sol, et j’entendis une 7 
voix qui me disait : Saul! Saul! pourquoi 
me persécutes-tu ? Et moi je répondis : Qui 8 
es-tu, Seigneur? Etilmedit : Je suis Jésus 
le Nazaréen que tu persécutes. Et ceux 9 
qui étaient avec moi virent la lumière, et ils 
furent saisis de crainte, mais ils n'enten¬ 
dirent pas la voix de celni qui me parlait. 

Et je cüs : Que dois-je faire, Seigneur? Et 10 
le Seigneurmedit : Lève-toi, et vaàDamaa, 
et là on te parlera de toutes les choses 
qu'il t'est ordonné de faire. Et comme je 11 
n’y voyais pas, à cause de la gloire de cette 
lumière, j'arrivai à Damas, ceux qui étaient 
avec moi me conduisant par la main. Et un 12 
certain Ananias, homme pieux selon Ialoi, 
et qui avait un [bon] témoignage de tous 
les Juifs qui demeuraient [là], venant vers 13 
moi et se tenant là, me dît : Saul, frère, 
recouvre la vue. Et sur l’heure, levant les 
yeux, moi je le vis. Et il dit : Le Dieu de nos 14 
pères t’a choisi d’avance pour connaître sa 
volonté, et pour voir le Juste, et entendre 
une voix de sa bouche ; car tu lui seras té- 15 
moin, auprès de tous les hommes, des choses 
que tu as vues et entendues. Et maintenant 16 
que tardes-tu? Lève-toi etsois baptisé, et te 
lave de tes péchés, invoquant son nom*. Or, 17 
cjuand je fus de retour à Jérusalem, comme 
je priais dans le temple, il m’arriva d’être 

a) lût. : marcher. — 5) R. : et qne tous Bâchent. e) lia. : & l’égard des nation*. — d) ou : commandant. — 
e) lût. : qu'il. — f) hébralsme pour : Frères et pères. — g) S. : le nom du Seigneur. 
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18 en extase, et de le voir médisant : Hâte-toi, 
et sors au pins tôt de Jérusalem; parce 
qn’ils ne recevront pas ton témoignage à 

19 mon égard. Et moi je dis : Seigneur, Us 
savent que je mettais en prison, et que 
je battais dans les synagogues ceux qui 

20 croient en toi; et lorsque le sang d’Étienne, 
ton témoin, fut répandu, moi-môme aussi 
j'étais présent et consentant 3 ,et je gardais 

21 les vêtements de ceux qui le tuaient. Et il 
me dit : Va, car je t’enverrai an loin vers 
les nations. 

22 Et Us l’écoutèrent jnsqn’à ce mot, et ils 
élevèrent leur voix, disant : Ote de la terre 
un pareil homme, car ü n’aurait pas dû 6 

23 vivre. Et comme ils poussaient des cris et 
jetaient leurs vêtements et lançaient de la 

24 poussière en l’air, le chiliarque donna l’or¬ 
dre de le conduire à la forteresse, disant 
qu’on le mît à la question par le fonet, afin 
d’apprendre pour quel sujet ils criaient 

25 ainsi contre lui. Mais quand ils l’eurent 0 
fait étendre avec les courroies, Paul dit au 
centurion qui était près [de lui] : Vous est-il 
permis de fouetter un homme qui est Ro- 

26 main, et qui n’est pas condamné P Et quand 
le centurion entendit cela, il s’en alla faire 
son rapport an chiliarque, disant : Que vas- 

27 tu faire?* 1 car cet homme est Romain. Et le 
chiliarque s’approchant dit à Paul : Dis- 

28 moi, es-tu Romain 8 ? Etildit: Oui. Et le chi¬ 
liarque reprit : Moi, j'ai acquis cette bour¬ 
geoisie pour une grande somme. Et Paul 

29 dit : Mais moi, je rai par naissance. Aussi¬ 
tôt donc, ceux qui allaient le mettre à la 
questionseretirèrentdelui; et le chiliarque 
aussi eut peur, sachant qu’il était Romain, 

30 eyarce qu’il l’avait fait lier. Mais le lende¬ 
main, voulant savoir exactement ce pour 
quoi il était accusé par les Juifs, il le fit 
délier', et ordonna que les principaux sa¬ 
crificateurs et tout le s sanhédrin s'assem¬ 
blassent*; et, ayant fait descendre Paul, il 
le présenta devant eux. 

1 XXIII.—Et Paul, ayant arrêté les yeux 
sur le Banhédrin, dit : Hommes frères, je 
me suis conduit en toute bonne conscience 

2 devant Dieu jusqu’à ce jour... Mais le sou¬ 
verain sacrificateur Ananiaa commanda à 
ceux qui étaient près de lui de le frapper 

3 sur la Douche. Alors Paul lui dit : Dieu te 
frappera, paroi blanchie I Es-tu assis là pour 
me juger selon la loi ; et, contrairement à la 

4 loi, tu ordonnes que je sois frappé? Et ceux 
qui étaient présents dirent : Injuries-tu le 

5 souverain sacrificateur de Dieu? Et Paul 
dit : Je ne savak pas, frères, que ce fût le 
souverain sacrificateur; car il est écrit : 
«Tu ne diras pas du mal du chef de ton 

6 peuple» (A). Et Paul, sachant qu’une partie 

[d’entre eux] étaient des sadducéens, et 
Tautre des pharisiens, s’écria dans le sanhé¬ 
drin : Hommes frères, je suis pharisien, fils 
de pharisien; je suis mis en jugement pour 
l'espérance et la résurrection des morts. Et 7 
quand il eut dit cela, il s’éleva une dissen¬ 
sion entre les pharisiens et les sadducéens; 
et la multitude fut partagée ; car les saddu- 8 
céens disent qu’il n’y a pas de résurrection, 
ni d’ange, ni d’esprit; mais les pharisiens 
confessent l’un et l’autre. Et il s'éleva une 9 
grande clameur; et quelques* scribes du 
parti des pharisiens se levèrent et contes¬ 
tèrent, disant : Nous ne trouvons aucun mal 
en cet homme; mais si nn esprit lui a prié, 
ou un ange-»...Et un grand tumulte s’étant 10 
élevé, le chiliarque, craignant que Paul ne 
fût mis en pièces par eux, commanda à la 
troupe de descendre, et de l’enlever du mi¬ 
lieu d’eux et de le conduire à la forteresse. 

Et la nuit suivante, le Seigneur se tint il 
près de lui, et dit : Aie bon courage 1 ; car 
comme tu as rendu témoignage des choses 
qui me regardent, à Jérusalem, ainsi 0 faut 
que tu rendes témoignage aussi à Rome. 

Et quand le jour fut venu, les Juifs* 12 
s’unirent et s’obligèrent par nn serment 
d’exécration, disant qu’ils ne mangeraient 
ni ne boiraient jusqu’à ce qu’ils eussent tué 
Paul Et ils étaient plus de quarante qui 13 
avaient fait cette conjuration. Et ils vinrent 14 
aux principaux sacrificateurs et aux an¬ 
ciens, et dirent : Nous nous sommes obligés 
par un serment d’exécration, à ne goûter de 
rien jusqu’à ce que nous ayons tné Paul. 
Vous donc, maintenant, avec le sanhédrin, 15 
avertissez le chiliarque, pour qn’il le fasse 
descendre™ vers vous, comme si vous vou¬ 
liez vous informer plus exactement de oe 
qui le regarde; et, avant qu’il approche, 
nous sommes prêts pour le tuer. Mais le fils 16 
de la bcbut de Paul, ayant ouï parler de ce 
guet-apens, s’en alla et entra daus la forte¬ 
resse, et le rapporta à PauL Et Paul, ayant 17 
appelé l’nn des centurions, dit : Conduis ce 
jeune homme an chiliarque, car il a quelque 
chose à lui rapporter. Il le prit donc et le 18 
conduisit au chiliarque, et dit : Le prison¬ 
nier Paul m’a appelé, et m’a prié de t’ame¬ 
ner ce jeune homme, qui a quelque chose à 
te dire. Et le chiliarque, l’ayant pris par la 19 
main et s’étant retiré à part, lui demanda : 
Qu’est-ce que tu as à me rapporter? Et il 20 
dit : Les Juifs se Bout entendus pour te 
prier que demain tu fasses descendre Paul 
devant le sanhédrin, comme si ta voulais 
t’enqnérir n plus exactement à son sujet. 

Toi donc, n’y consens pas, car plus dequa- 21 
rente hommes d’entre eux lui dressent nn 
guet-apens, lesquels se sont obligés par nn 

(A) Ex. XXII, 28. — a) R. y. : i sa mort. — i) R. : il ne doit pas. — e) R. : il Tant. — d) R. : Regude & 
ce que ta vaa faire. — «J R. : ai ta es Bomain. — /) R. aj. : de sea liens. — g) fi. : laar. — h) R. : vinssent. — 
i) R. : Ifn. — j) R. y. : ne combattons paa contre Dieu. — k) R. qj. : Paul. — l) R. : quelques-uns des Juifs. 
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serment d’exécration de ne manger ni ne 
boire jusqu'à ce qu’ils l’aient tué; et ils sont 
maintenant prête, attendant de toi la pro- 

22 messe. Le chiliarque donc renvoya le jeune 
homme, lui ayant enjoint de ne divulguer 
à personne qu’il lui eût déclaré ces choses. 

23 Et ayant appelé deux des centurions, il 
dit : Préparez deux cents soldats pour aller 
à Césarée, et soixante-dix cavaliers, et deux 
cents porte-lances, dés la troisième heure 

24 de la nuit; et procurez-vous des montures, 
afin qu’ayant mis Paul dessus, ils le con¬ 
duisent en sûreté auprès de Félix le gouver- 

25 neur. Et il écrivit une lettre conçue en ces 

26 termes : Claude Lysias, au très-excellent 

27 gouverneur Félix, salut 1 Cet homme ayant 
été saisi par les Juifs et étant sur le point 
d'être tué par eux, je suis survenu avec 
la troupe, et je l'ai délivré, ayant appris 

28 qu’il est Romain. Et voulant connaître le 
motif pour lequel ils l’accusaient, je l’ai 

22 fait descendre devant leur sanhédrin ; et 
j’ai trouvé qu’il était accusé touchant des 
questions de leur loi, mais qu’il n’était sons 
le coup d'aucune accusation qui méritât la 

30 mort ou les liens. Et ayant été averti des 
embûches que [les Juifs] allaient dresser 
contre cet nomme, je te l’ai aussitôt en¬ 
voyé, ayant donné l’ordre à ses accusateurs 
aussi de dire devant toi les choses qu’ils ont 
contre lui. Porte-toi bien. 

31 Les soldats donc, selon les ordres qni leur 
avaient été dennés, prirent Paul, et le me- 

32 nèrent de nnit à Antipatris. Et le lende¬ 
main, ayant laissé les cavaliers s’en aller 

83 avec lui, Us retournèrent à la forteresse. Et 
ceux-là, étant arrivés à Césarée, remirent 
la lettre au gouverneur, et lui présentèrent 

34 aussi Paul. Et quand il° eut lu [la lettre] 
et qu’il eut demandé de quelle province il 

85 était, ayant appris qu’il était de Cilicie : Je 
t’entendrai à fond, dit-il, quand tes accu¬ 
sateurs aussi seront arrivés. Et il donna 
ordre qu’il fût gardé au prétoire d’Hérode. 

1 XXIV. — Or, cinq jours après, le Bouve- 
rain sacrificateur Ananias descendit avec 
les anciens et un certain orateur [nommé] 
Tertnlle, et ils portèrent plainte devant le 

2 gouverneur contre Paul, Et quand celui-ci 
eut été appelé, Tertnlle se mit à l’accuser, 

3 disant : Puisque nous jouissons par ton 
moyen d’une grande tranquillité, et que par 
ta prévoyance des mesures excellentes sont 
prises en vue de cette nation, très-excellent 
Félix, nous l’acceptons, en tout et partout, 

4 avec une entière gratitude. Mais afin de ne 
pas t’arrêter davantage, je te prie de nous 

5 entendre brièvement selon ta clémence; car 
nous avons trouvé que cet homme est une 
porte, et qu’il excite des séditions parmi 
tous les Juifs dans tente la terre habitée, et 

qu'il est un meneur de la secte des Naza¬ 
réens; il a même tentéde profaner le temple: 6 
aussi l’avons-nous saisi, [et nous avons 
voulu le juger selon notre loi; mais Lysias, 7 
le chiliarque, étant survenu, l’a emmené 
en l’arracnant d’entre nos mains avec une 
grande violence, donnant ordre que œs ac- 8 
cusateure vinssent auprès de toi]; et parlai 
tu pourras toi-même, en l'interrogeant, ar¬ 
river à la pleine connaissance de toutes ces 
choses dont nous l’accusons. Et les Juifs 9 
aussi se joignirent à lui pour insister con¬ 
tre [Paul], affirmant 6 que les choses étaient 
ainsi. Et Paul, après que le gouverneur loi 10 
eut fait signe de parler, répondit : Sachant 
qne depuis plusieurs années tu es juge de 
cette nation, je fais mon apologie avec plus 
de courage : car tu peux connaître qu’il ne 11 
s’est pas paœé pins de douze jours depuis 
que je suis monté pour adorer à Jérusalem. 

Et ils ne m’ont trouvé, ni dans le temple, 12 
disputant avec quelqu’un ou ameutant la 
foule, ni dans lesaynagogues, ni dans la ville; 
et ils ne peuvent pas soutenir les choses dont 13 
ils m'accusent présentement. Mais je te 14 
confesse bien ceci, que, selon la voie qu’ils 
appellent secte, ai mi je sers le Dieu de mes 
pères, croyant toutes les choses qui sont 
écrites dans* la loi et dans les prophètes, 
ayant espérance en Dieu, — [espérance] 15 
qne ceux-ci nourrissent aussi eux-mêmes, 

— qu'il y aura une résurrection s , tant des 
justes qne des injustes, A cause de cela, 16 
moi aussi je® m’exerce à avoir toujours 
une conscience sans reproche devant Dieu 
et devant les hommes. Or, après plusieurs 17 
années, je suis venupourfairedesaumônes 
à ma nation et des offrandes. Sur ces qp-18 
trefaites, ils me trouvèrent purifié dans le 
temple, sans attroupement et sans tumnlte. 

Or c’étaient certains Juifs d’Asie, qui au- 19 
raient dû être ici devant toi et m’accuser, 
s’ils avaient quelque chose contre moi; ou 20 
bien, que ceux-ci eux-mêmes disent quelle 
injustice ils ont trouvée en moi/, quand 
j’ai été devant le sanhédrin, si ce n’est ce 21 
seul cri que je fis entendre, étant au milieu 
d’eux : C'est pour la résurrection des morts 
que je suis aujourd'hui mû en jugement 
par vous. 

Mais Félix», ayant plus exactement con- 22 
naissance de ce qui regardait la voie, les 
ajourna, disant : Quand le chiliarqüe Lysias 
sera descendu, je prendrai connaissance de 
votre affaire, — ordonnant an centurion que 23 
[Paul] fût gardé, et qu’il eût [quelque] 
liberté, et qu’on n’empêchât aucun des sens 
de le servir'’. Or quelques joursaprès, Faix 24 
étant venu avec DrnsiUe sa femme, qui 
était J uive, manda Paul et l’entendit sur la 
foi en Ohrût. Et comme il discourait sur la 25 

a) S. : le gouverneur. — b) R. : Et les Juif* aueei adhérèrent, affirmant. — e) proprement : tout le long 
de. — d) S. <y". : doe mort*. — e) B. •- Et k cause de oela, mol je- — /) S. : s’il* ont trouvé en moi quelque 
injustice. — g) R. : Mais lorsque Félix eut entendu œa choses. — b) R. a/. : cru d’aller [ver* lui]. 
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justice et but la tempérance et sur le juge¬ 
ment à venir, Félix tout effrayé répondit : 
Pour le présent va-t’en; quand je trouverai 
un moment convenable, je te ferai appeler, 

26 — espérant en môme temps que Paul lui 
donnerait quelque argent®; c’est pourquoi 
aussi il le faisait venir souvent «et s’entre¬ 
tenait avec lui. 

27 Or, quand deux ans furent accomplis, 
Félix eutpoursnccesseur PorciusFestns; et, 
voulant gagner la faveur des Juifs, Félix 
laissa Paul prisonnier. 

1 XXV. — Feston donc, étant arrivé dans 
la province, monta trois jours après de 

2 Césarée à Jérusalem. Et les principaux sa¬ 
crificateurs 6 et les principaux d’entre les 
Juifs portèrent plainte devant lui contre 
Paul; et ils lui présentaient leur requête, 

8 lui demandant contre [Paul] cette grâce 
qu’il le fit venir à Jérusalem, dressant des 

4 embûches pour le tuer en chemin. Festns 
donc répondit que Paul serait gardé à Oé- 
sarée, et que lui-même allait bientôt partir. 

5 Que les hommes influents parmi vous des¬ 
cendent donc avec [moi], dit-il; et s’il y a 
quelque crime * en cet homme, qn’ils l’ac- 

6 cusent. Et n’ayant pas séjourné parmi eux 
plus de hnit ou dix d jours, il descendit à 
Césarée; et le lendemain, s’étant assis sur 
le tribunal, il donna l'ordre que Paul fût 

7 amené. Et loreqn’il fut arrivé, les Juifs 
qui étaient descendus de Jérusalem se tin¬ 
rent à l’entour, portant contre [Paul]* de 
nombreuse» et graves accusations, qu’ils 

8 ne «ravalent prouver; tandis que Paul/ se 
défendait, [en disant]: Je mai péché en 
rien, ni contre la loi des Juifs, ni contre le 

9 temple, ni contre César. Mais Festns, vou¬ 
lant gagner la faveur des Juifs, répondit à 
Paul et dit : Veux-tu monter & Jérusalem 
pour y être jugé quant à ces choses, devant 

10 moi P Et Paul dit : Je suis ici devant le tri¬ 
bunal de César, où je dois être jugé. Je n’ai 
fait aucun tort aux Juifs, comme tu le sais 

11 toi-même très-bien. Si doue je leur ai fait 
tort, ou que j’aie fait quelque chose qui soit 
digne de mort, je ne refuse pas de mourir; 
mais si rien n'est [vrai] de ce dont Us m’ac¬ 
cusent, personne ne peut me livrer à eux : 

12 j’en appelle à César. Alors Festns, ayant 
oonfére avec le conseil, répondit : Tn en as 
appelé à César, tn iras à César, 

13 Or, quelques jours s’étant éooulés, le roi 
Agrippa et Bérénice vinrent à Césarée pour 

14 saluer Festns. Et comme île séjournaient 
là plusieurs jours, Fœtus exposa au roi 
l’amire de Paul, disant : Un certain homme 

15 a été laissé [ici] prisonnier par Félix, an 
sujet duquel, lorsque j’étais à Jérusalem, 
les principaux sacrificateurs et les anciens 
des Juifs ont porté plainte, sollicitant une 


sentence contre lui : mais je leur ai répondu 16 
ne ce n’est pas la coutume des Romains 
e livrer quelqu’un * avant que l’accusé 
ait ses accusateurs devant loi et qu'il ait 
l’occasion de se défendre de ce dont il est 
accusé. Quand donc ils furent venus ici, 17 
sans aucun délai, le jour suivant, m’étant 
assis sur le tribunal, j’ordonnai que cet 
homme fût amené; au snjetdnquelles accu- 18 
sateurs, se tenant là, n’avancèrent au¬ 
cune charge relativement aux choses qne 
moi je supposais; mais ils avaient contre 19 
lui quelques questions touchant leur culte 
religieux et touchant un certain Jésus 
mort, que Paul affirmait être vivant. Et 20 
comme moi j'étais dans l’embarras pour 
procéder à une information sur ces choses*, 
je demandai [à cet homme] s’il voulait 
aller à Jérusalem pour y être jugé quant 
k ces choses. Mais Paul, en ayant appelé, 21 
[demandant] à être réservé au jugement 
d’Auguste, je donnai ordre qu'il fût gardé 
jusqu'à ce que je l’envoyasse à César. Et 22 
Agrippa [dit] à Fœtus : Je voudrais bien 
moi-même aussi entendre cet homme. De¬ 
main, dit-il, tn l’entendras. 

Le lendemain donc, Agrippa et Bérénice 23 
étant venus en grande pompe, et étant en¬ 
trés dans la salle d'audience avec les chi- 
liarques et les principaux de la ville, Paul, 
sur l’ordre de Festns, fnt amené. Et Fœtus 24 
dit : Roi Agrippa, et vous tous qui ôtes ici 
présents avec nous, vous voyez cet homme 
an sujet duquel toute la multitude des Juifs 
m’a sollicité, tant à Jérusalem qu’ici, s’é¬ 
criant qu’il ne devait plus vivre. Mais moi, 25 

S t trouvé qu’il n’avait rien fait qui fût 
b de mort, et cet homme lui-même en 
ayant appelé à Auguste, j’ai résolu de l’en¬ 
voyer. MaiB je n'ai rien de certain à écrira 26 
à l'empereur^ à son sujet, c'est pourquoi 
je l’ai amené devant vous, et principale¬ 
ment devant toi, roi Agrippa, en sorte 
qu’après avoir procédé à un interrogatoire, 
j’aie quelque chose à écrire ; car il me sem- 27 
ble déraisonnable d’envoyer un prisonnier 
sans indiquer en même tempe les choses 
qui sont mises à sa charge. 

XXVI. — Et Agrippa dit à Paul : Il 1 
t'est permis de parler pour toi. Alors Paul, 
ayant étendu la main, prononça son apolo¬ 
gie : Je m’estime heureux, roi Agrippa, de 2 
ce que, au sujet de toutes les choses dont 
je suis accusé par les J uifs, je dois faire mon 
apologie aujourd’hui devant toi, surtout 3 
parce que tu es an fait de tontes les cou¬ 
tumes et questions qui [existent] parmi les 
Juifs; c’est pourquoi je te prie de m’é¬ 
couter avec patience. Ma manière de vivre 4 
donc dès ma jeunesse, telle qu’elle a été dès 
le commencement an milieu de ma nation 


a) S. tg. : pour qu’E le délivrât, — 6) R. : le souverain sacrificateur. — e) R. : quelque ctoee. — d) S. : Et 
ayant séjourné parmi eux plue de dix. — e) R. a -. Paul. — /) B. ma. : Paul. — g) B. s Car ai. — AJ B. cy. : 
A la destruction. —• i) R. : aur ce [sujet]. — j) lia. :au seigneur. 
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à Jérusalem, tons les Juifs la connaissent, 

5 m’ayant connu depuis le commencement, 
s’ils veulent en rendre témoignage, [et sa¬ 
chant] que, Belon la secte la plus exacte de 

6 notre culte, j’ai vécu pharisien. Et main¬ 
tenant je comparais en jugement pour 
l’espérance de la promesse faite par Dieu à 

7 nos “pères, à laquelle nos douze tribus, en 
servant [Dieu] sans relâche nuit et jour, 
espèrent parvenir; et c’est pour cette espé¬ 
rance, ô roi®, que je suis accusé par les 

8 Juifs. Pourquoi, parmi voua, juge-t-on 
incroyable que Dieu ressuscite des morts? 

9 Pour moi donc, j’ai' 1 pensé en moi-même 
qu’il fallait faire beaucoup contre le nom 

10 ae Jésus le Nazaréen : ce que j’ai fait aurai 
dans Jérusalem; et j’ai enfermé dans les 
prisons plusieurs des saints, après en avoir 
reçu le pouvoir des principaux sacrifica¬ 
teurs; et quand on les faisait mourir, j’y 

11 donnais ma voix; et souvent, dans toutes 
les synagogues, en les punissant, je les con¬ 
traignais de blasphémer; et transporté de 
fureur contre eux, je les persécutais même 

12 jusque dans Ica villes étrangères. Et comme 
j'allais aussi à Damas pour cela, avec pou¬ 
voir et commission de la part des prrnci- 

13 panx sacrificateurs, en chemin, en plein 
midi, je vis, ô roi, une lumière plus éclatante 
que la splendeur du soleil, laquelle res¬ 
plendit du ciel autour de moi et de ceux 

14 qui étaient en chemin avec moi. Et comme 
nous étions tous tombés à terre, j’entendis 
une voix qui me parlait et qui disait en 
langne hébraïque : Saul! Saull pourquoi 
me persécutes-tu? Il t’est dur de regimber 

15 contre les aiguillons. Et moi je dis : Qui 
es-tu, Seigneur? EtleSeigneurdit' 1 : Jesuis 

16 Jésus que tu persécutes. Mais lève-toi, et 
tiens-toi sur tes pieds : car je te suis ap¬ 
paru afin de te désigner pour serviteur” et 
témoin et des ohoses que tu as vues et de 
celles pour [la révélation] desquelles je 

17 t’apparaîtrai, en te retirant du milieu du 
penple et des nations vers lesquelles 1 moi 

18 je t’envoie "pour ouvrir leurs yeux, pour 
qu’ils se tournent des ténèhres à la lumière, 
et du pouvoir de Satan À Dieu; pour qu’ils 
reçoivent la rémission des péchés et une 
part avec ceux qui sont sanctifiés, par la 

19 foi en moi. Ainsi, ô roi Agrippa, je n f ai pas 

20 été désobéissant à la vision céleste; mais 
j’ai annoncé premièrement à ceux de Da¬ 
mas, et à Jérusalem, et à tout le pays de la 
Judée, et aux nations, de se repentir et de 
se tourner vers Dieu, en faisant des œuvres 

21 convenables à la repentance. A cause de 
cela les Juifs, m’ayant pris dans le temple, 

22 cherchaient & me tner. Ayant donc reçu le 

secours qui vient de Dieu, me voici debout 
jusqu’à ce jour, rendant témoignage aux 
petits et aux grands, ne disant rien d’autre 
que ce que les prophètes et Moïse ont an¬ 
noncé devoir arriver, [savoir] qu’il fallait 23 
que le Christ fût soumis aux souffrances, 
et que, le premier, par la résurrection des 
morts, il devait annoncer la lumière et an 
peuple et aux nations. 

Et comme il parlait ainsi ponr sa dé- 24 
fense, Festus dit à haute voix : Tu es hors 
de sens, Paul; ton grand savoir te met 
hors de sens. Mais Pauldit : Je ne suis 25 
point bore de sens, tr^-excellent Festus, 
mais je prononce des paroles de vérité et de 
sens rassis : car le roi a la connaissance 26 
de ces choses, et je parle hardiment devant 
lui, car je suis persuadé qu’il n’ignore rien 
de oes choses : car ceci n’a point été fait 
en secret.,0 roi Agrippa!«rois-tu auxpro- 27 
phètes? Je sais que tu [y] crois. Et Agrippa 28 
[dit] à Panl : Tu me persuaderas bientôt 4 
d’être chrétien. Mais Paul [dit] : Plût À 29 
Dieu que non-seulement tei, mais aussi tous 
ceux qui m’entendent aujourd’hui, vous 
devinssiez de toutes manières-* tels que je 
suis, honnis ces liens. 

Et * le roi se leva, et le gouverneur et 30 
Bérénice, et ceux qui étaient assis avec 
eux; et quand ils se furent retirés, ils con- 31 
férèrent entre eux, disant : Cet homme ne 
fait rien qui soit digne de mort ou de liens. 

Et Agrippa dit à Festus : Cet homme au- 32 
rait pu être relâché, s’il n’eu avait appelé 
à Céfl&r 

XXVII. — Or après qu’il eut été décidé 1 
que nous ferions voile pour l’Italie, ils re¬ 
mirent Paul et quelques autres prisonniers 
à un centurion nommé Jules, de la cohorte 
Auguste. Et étant montés sur un navire 2 
d’Adramytte devant faire voile*ponr™ les 
lieux [qui Bont situés] le long ae la côte 
d’Asie] nous partîmes, Aristarque, Macédo¬ 
nien de Thessalonique, étant avec nous. 

Et le iour suivant, nous arrivâmes à Bidon ; 3 
et Jnles, traitant Paul avec humanité, lui 
permit d’aller vers ses amis pour jouir de 
leurs soins. Et étant partis de là, nous vo- 4 
guâmes à l’abri de" Chypre, parce qne les 
vents étaient contraires; et après avoir 6 
traversé la mer qui baigne® la Cflicde et 
la Pampbylie, nous arrivâmes à Myra en 
Lycie; et là, le centurion ayant trouvé un 6 
navire d’Alexandrie qui sJlait en Italie, 
nous y fit monter. Et naviguant pesamment 7 
dorant plusieurs jours, et étant arrivés 
avec peine à la hauteur de Cuide, le vent ne 
nous permettant pas d’avancer, nous cô¬ 
toyâmes la Crète, vis-à-vis de Sahnone; et, 8 


a) S. : aux. — b) B. aj. : Agrippa. •— e) m : Il est vrai que moi [aussi] j'ai. — d) R. : Et il dit. — t) voyez 
la noté, Luo I, 2. — /) ou : lesquels, — Juifi et nation*-, voyez sert. 20. — g) B. : vers lesquels je t'envoie 
maintenant. — A) B. : lui. — «) lia. : Tu me persuades en peu [de tempe]. — j) lia. : en peu et en beaucoup, 
— i) B. aj. : quand il eut dit csa chœes. — I) B. : d’Adramytte, nous partîmes, dorant faire voile. — pi) ou: 
par. — n) lia. : sous. — o)liU.: qui est la long de. 
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ACTES XXVIII 


ordinaire envers nous; car, ayant allumé 
un feu, île nous reçurent tous, à cause de la 

3 pluie qui tombait et à cause du froid. Et 
Paul ayant ramassé une quantité de bran¬ 
ches sèches et les ayant mises sur le feu, une 
vipère sortit de la chaleur et s’attacha à sa 

4 main. Et quand les barbares virent la béte 
suspendue à sa main, ils se dirent l’un à 
l'antre : Assurément, cet ho mm e est un 
meurtrier, pnisque, après avoir été sauvé 
de la mer, Némésis ° n’a pas permis qu'il 

5 vécût. Lui donc, ayant secoué la bâte dans 

6 le feu, n’en souffrit encan mal; et ils s’at¬ 

tendaient k ce qu’il enflerait on tomberait 
mort subitement. Mais quand ils eurent 
longtemps attendu et qu’ils eurent vu qu’il 
ne lui arrivait rien d’extraordinaire, chan¬ 
geant de sentiment, ils dirent que c’était 
un dieu. , 

7 Or aux environs de ce lieu-là se trou¬ 
vaient des possessions dn premier de l'ile, 
nommé Publins, qui nous reçut, et nous 
logea durant trois jouis avec beaucoup de 

8 bonté. Et il arriva que le père de Publins 
était [là] couché, souffrant beaucoup de la 
fièvre et de la dymenterie; et Paul, étant 
entré auprès de lui, pria et lui imposa les 

9 mains et le guérit. Mais ceci i étant arrivé, 
les antres malades aussi qui se trouvaient 

10 dans l’île vinrentetfurent guéris. Etceux-ci 
nous firent aussi de grands honneurs, et à 
notre départ nous fournirent ce qui nous 
était nécessaire. 

Et trois mois après, nous partîmes sur un 
navire d'Alexandrie qui avait hiverné dans 
l'ile, et qui avait pour enseigne les Dioa- 

12 cures. Et ayant relâché à Syracuse, nous y 

13 demeurâmes trois jours. De là nous fîmes 
un circuit, et nous arrivâmes à Rhegium; 
et un jour après, le ventdumidis’étantlevé, 
nous arrivâmes le deuxième jour à Ponz- 

14 soles, où, ayant trouvé des frères, nous 
fûmes priée de demeurer avec eux sept 

15 jours; et ainsi noos allâmes à Borne. Et de 
là, les frères, ayant appris les choses qui 
nous étaient arrivées, vinrent au-devant 
de nous jusqu’au Forum d'Appius et aux 
Trois-Tavernes; et Paul, les voyant, rendit 
grâces à Dieu et prit courage. 

Et lorsque nous fûmes arrivés à Borne, 
[le centurion livra les prisonnière an 
préfet dn prétoire, et] il fnt permis à Panl 
de demeurer chez lui avec un soldat qui le 
gardait. 

Or fl arriva, trois jours après, que [Paul] 
convoqua ceux qui ôtaient les principaux 


11 


16 


17 


des Juifs; et quand ils furent assemblés, il 
leur dit : Hommes frères, quoique je n’aie 
rien fait contre le peuple ou contre les 
contâmes des pères, fait prisonnier à Jé¬ 
rusalem, j’ai été livré 5 entre les mains des 
Romains, qui, après m’avoir interrogé, 18 
voulaient me relâcher, parce qu’il n’y avait 
en moi aucun crime digne de mort. Mais 19 
les Juifs s’y opposant, j’ai été contraint 
d’en appeler à César, non que j’aie quel¬ 
que accusation à porter contre ma nation. 
C’est donc là le sujet pour leouel je vous ai 201 
appelés, afin de vous voir et de vous parler, 
car c’est pour l’espérance d’Israël que je 
suis chargé de cette chaîne. Maie ils lui 21 
dirent : Pour nous, nous n'avons pas reçu 
de lettre de Judée à ton sujet; et aucun des 
frères qui sont arrivée u’a rapporté ou dit 
quelque mal de toi; maie nous demandons 22 | 
à entendre de toi qnel est ton sentiment; 
car, quant à cette secte, il noos est connu 
que partout on la contredit. 

Et lui ayant assigné un jour, plusieurs 23 | 
vinrent auprès de lui dans son logis; et il 
leur exposait [la vérité], en rendant témoi¬ 
gnage du royaumede Dieu, depuis le matin 
jusqu’au loir, cherchant à les persuader 
[des choses] concernant Jésus, et par la loi 
de Moïse et par les prophètes. Et les uns 24 | 
furent persuadés par les choses qu’il disait ; 
et les autres ne croyaient pas. Et n’étant 25 I 
pas d’accord entre eux, ils se retirèrent, 
après que Panl leur eut dit une seule pa¬ 
role : L’Esprit Saint a bien parlé à nos pères 
par Ésaïe le prophète, disant : « Va vers ce 26 | 
peuple et dis : En entendant vous enten¬ 
drez et vous ne comprendrez point, et en 
voyant vous verrez et vous n’apercevrez 
point; car le cœur de ce peuple s’est épaissi, 27 [ 
et ils ont ouï dur de leurs oreilles, et ils ont 
fermé leurs yeux, de penr qu’ils ne voient 
des yeux, et qu’ilB n’entendent des oreilles 
et qu’ils ne comprennent du cœur, et qu'ils 
ne se convertissent, et que je ne les gué- 
rime » U)- Sachez donc que ce d salut * 28 
de Dieu a été envoyé aux nations; et eux 
écouteront. [Quand il eut dit ces choses, 29 
les Juifs se retirèrent, ayant entre eux une 
grande discussion]. 

Et [Paul] demeura deux ans entiers dans 30 ) 
un logement qu’il avait loué pour lui, et il 
recevait tous ceux qui venaient van lui, 
prêchant le royaume de Dieu et enseignant 311 
les choses qui regardent le seigneur Jésus 
Christ, avec toute hardiesse, sans empê¬ 
chement. 


‘(a) t». VI, 8-10. — «J om : la justice. — i> fl. : Ceci donc. — c) lia. : j’ai livré de Jérusalem prisonnier. — ^ 
d) S. : le. — t) plutôt oe qui saura que U mlut at lui-néme; amp. Lue II, ZO; QI, S; Eph. VI, 17. 




ÉPITRE AUX ROMAINS 


1 I. — Paul, esclave de Jésus Christ, apô¬ 
tre appelé*, mis à part pour l’évangile b de 

2 Dieu, (lequel il avait auparavant promis par 

3 ses prophètes ilans de saintes écritures), tou¬ 
chant son Fils, (né de la semence de David, 

4 selon la chair, déterminé Fils de Dieu, en 
puissance, selon [1’] Esprit 4 de B&inteté, par 
[la] résurrection des morts), Jésus Christ, 

5 notre Seigneur, par leqnel nous avons reçu 
grâce et apostolat, pour [l’Jobéissance de 
[la] foi parmi tontes les nations, pour son 

6 nom, parmi lesquelles vous aussi, vous êtes 

7 des appelés de Jésus Christ, — à tous les 
bien-aimés de Dieu qui sont à Borne, saints 
appelés 4 : Grâce et paix à vous, de la port 
de Dieu notre Père et du seigneur Jésus 
Christ! 

8 Premièrement, je rends grâces à mon 
Dieu, par Jésus Christ, pour vous tous, de 
ce que votre foi est publiée dans le monde 

9 entier. Car Dieu, que je sers dans mon 
esprit dans l’évangile de son Fils, m’est té¬ 
moin qne sans cesse je fais mention de vous, 

10 demandant toujours dans mes prières, si en 
quelque manière, maintenant une fois, il me 
sera accordé par la volonté de Dieu d’aller 

11 vers vous. Car je désire ardemment de vous 
voir, afin de vous faire part de quelque 
don de grâce spirituel, pour qne vous soyez 

12 affermis, c’est-à-dire pour qne nous soyons 
consolés ensemble an milieu de vous, vous 
et moi, chacun par la foi qui est dans 

13 l’antre. Or je ne veux pas qne vpus igno¬ 
riez, frères, que je me suis souvent proposé 
d’aller vers vous (et que j’en ai été em¬ 
pêché jusqu’à présent), afin de recueillir 
quelque fruit parmi vous aussi, comme 

14 parmi les autres nations. Je suis débiteur 
et envers lee Grecs et envers les barbares, et 
envers Les sages et envers les inintelligents : 

15 ainsi, pour datant qu’il dépend de moi, je 
sois tout prêt à vous annoncer l’évangile 4 , 
à vous aussi qui êtes à Rome. 

lfi Oarje n’ai pas honte de l'évangile', car 
il est [la] puissance de Dieu en salut à qui¬ 
conque croit, et an Juif premièrement, et 

17 an Grec. Cm [k] justice de Dieu y eet ré¬ 
vélée snr le principe de la foi pour la foi, 
selon qn’il eet écrit : « Or le juste vivre de? 
foi»<a). 

18 Car [k] colère de Dien est révélée du 


ciel contre toute impiété et toute iniquité K 
des hommes qui possèdent la vérité [tout 
en vivant] dans l'iniquité * : parce que ce 19 
qui se peut connaître de Dieu est manifeste 
parmi eux; car Dieu le leur a manifesté; 
car, depuis k fondation du monde, ce qui ne 20 
se peut voir de lui, [savoir] et sa puissance 
étemelle et sa divinité *, se discerne par le 
moyen de l’intelligence, par les choses qui 
sont faites, de manière à lesl rendre inexcu¬ 
sables :—parce que, ayant connu Dieu, ils 21 
ne le glorifièrent point comme Dieu, ni ne 
lui rendirent grâces; mais ils devinrent 
vains dans leurs raisonnements, et leur 
cœur destitné d’intelligence fut rempli de 
ténèbres : se disant sages, ils sont devenus 22 
fous, et ils ont changé la gloire du Dien 23 
incorruptible en la ressemblance de l’image 
d’un homme corruptible et d’oiseaux et de 
quadrupèdes et de reptiles. C’est pourquoi 24 
Dieu les a aussi livrés, dans les convoitises 
de leurs cœurs, à l’impureté, en sortç que 
leurs corps soient déshonorés entre eux- 
mêmes : eux qui ont changé la vérité de 25 
Dien en mensonge, et ont honoré et servi 
la créature plutôt que celui qui l’a créée, 
qui est béni éternellement*. Amen! C’est 26 
pourquoi Dieu les a livrés à des passions 
infâmes, car leurs femmes ont changé l’u¬ 
sage naturel en celui qui est contre nature; 
et les hommes aussi pareillement, laissant 27 
l’usage naturel de la femme, se sont embra¬ 
sés dans leur convoitise l'un envers l’antre, 
commettant l'infamie, mâles avec mâles, 
et recevant en eux-mêmes la due récom¬ 
pense de leur égarement. Et comme ils n’ont 28 
pas eu de Bons moral pour garder la connais¬ 
sance de Dieu *, Dieu les a livrés à un es¬ 
prit réprouvé m , pour pratiquer des choses 
qui ne conviennent pas, étant remplis de 29 
toute injustice,"de méchanceté, de cupi¬ 
dité, de malice, — pleins d'envie, de meur¬ 
tres, de querelles, de fraude, de mauvaises 
mœurs, —délateurs, médisants, haïssables 30 
pour Dieu 0 , outrageux, hautains, vantards, 
îweuteurs de mauvaises choses, désobéis¬ 
sante à leurs parents, sans intelligence, ne 31 
tenant pas ce qu’ils ont promis, sans affec¬ 
tion naturelle, p sans miséricorde, [et] qui, 32 
ayant connu la juste sentence « de Dien, qne 
ceux qui commettent de telles choses sont 


(a) Ha h. 11,4. — a) c.àd.trl par l'appel de Dieu. — b) ou : la bonne nouvelle. — c) Esprit, et esprit, e.àd. 
la Saint Esprit loi-même autti bien que l’état de l'Ame caractirw par ta prétavx et ta puittance. — d) comme 
vert. L — s) proprement : annoncer la bonne nouvelle. — f) R. a}. : du Chriat. — g) de, plut haut ; snr la 
principe de. — k) aiilntn injnatlce. — i) divinité ici, - von pat déité comme Col. II, 9. — j) c.à d. les 
[homme*]. — l) litt. : pour le* siècles. — l) lia. : avoir Dien en connaissance. — mj ou: tdon qqt. : dépourvu 
de m m moral. — n) R. cg. : de fornication. — o) ou : abominable*. — p) R. ÿ : implacables. — q) œ qua de- 
mamie la jnate volonté de Dieu; ou : on acte juste répondant A ce qu'il érigé. 
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ROMAINS I - III 


dignes de mort, non-senlemenfc les prati- 
qnent, mais encore trouvent leur plaisir 
en ceux qui les commettent. 

1 II. — C’est pourquoi tu es inexcusable, 
ê homme, qui que tu sois qui juges; car en 
ce que tu juges autrui, tu te condamnes 
toi-même, puisque toi qui juges, tu com- 

2 mets les mêmes choses. Or nous savons que 
le jugement de Dieu est selon la vérité con¬ 
tre ceux qni commettent de telles choses. 

3 Et penses-tu, ô homme qui juges ceux qui 
commettent de telles choses et qni les pra¬ 
tiques, que tu échapperas au jugement de 

4 Dieu? On méprises-tu les richesses de sa 
bonté, et de sa patienoe, et de sa longue at¬ 
tente, nè connaissant pas que la bonté de 

6 Dien te pousse à la repentance ? Mais, selon 
ta dureté et selon ton cœur sans repen¬ 
tance, tu amasses ponr toi-même la colère 
dans le jour de la colère et de la révélation 

6 du jnste jngement de Dieu, qui rendra à 

7 chacun selon ses œuvres : à ceux qui, en 
persévérant dans les bonnes œuvres, cher¬ 
chent la gloire et l'honneur et l’incorrup- 

8 tibilité®,—la vie étemelle; mais 4 ceux qui 
sont contentieux et qui désobéissent à la 
vérité, et obéissent à l'iniquité 6 ,— la colère 

9 et l’jndignation ; trihulation et angoisse 
sur tonte âme d’homme qui fait le mal, et 

10 du Juif premièrement, et du Greo; mais 
gloire et honneur et paix à tout [homme] 
qui fait le bien, et au Juif premièrement, et 

11 au Grec; car il n’y a pas d’aoception de 

12 personnes auprès de Dieu. Car tons ceux qni 
ont péché sans loi, périront aussi sans loi ; et 
tons ceux qui ont péché sons [la] loi, seront 

13 jugés par [la] loi ; (car ce ne sont pas les audi¬ 
teurs de la loi qui sont justes devant Dieu; 
mais ce sont ceux qni accomplissent la loi 

14 qni seront justifiés; car quand les nations, 
qni n’ont point de loi, font naturellement 
les choses de la loi, n’ayant pas de loi, elles 

15 sont loi 4 elles-mêmes, et elles montrent 
l’œuvre de la loi, écrite 0 dans leurs cœurs, . 
leur conscience rendant en même temps 
témoignage, et leurs pensées s’accusant 

16 entre elles, on aussi s’excusant), [seront 
jugés, dis-je], au jour où Dieu jngera par 
Jésus Christ les secrets des hommes, selon 
mon évangile. 

17 Or ai d toi, tu portes le nom de Juif, et 
que tu te reposes entièrement sur la loi, 

18 et que tu te glorifies en Dieu, et que tu con¬ 
naisses la volonté, et que tu saches dis¬ 
cerner les choses excellentes, étant instruit 

19 par laloi,etqnetncroiesquetuescondnc- 
teur d’aveugles, lumière de ceux qui sont 

20 dans les ténèbres, instructeur des hommes 
dépourvus d’intelligence,maître* de petits 
enfants, ayant la formule de la connais- 

21 sance et de la vérité dans la loi ; toi donc qui 


enseignes les antres, ne t’enseignes-tu pas 
toi-même? Toi qui prêches qu’on ne doit 
pas dérober, dérobes-tu? Toi qui dis qu’on 22 
ne doit pas commettre adultère, commets- 
tu adultère? Toi qui as en abomination les 
idoles, commets-tu des sacrilèges? Toi qui 23 
te glorifies en [la] loi, déshonores-tu Dieu 
par la transgression de la loi ? Car le nom 24 
de Dieu est blasphémé 4 cause de vous 
parmi les nations, comme il est écrit A Car 25 
en effet [la] circoncision est profitable, si 
tn accomplis [la] loi ; mais si tn es trans¬ 
gresseur de [la] loi, ta circoncision est de¬ 
venue incirconcision. Si donc l'intircon- 26 
daion garde les exigences! 7 de la loi, son 
incirconcision ne sera-t-elle pas comptée 
pour drconcision ; et l’incirconcision qui 27 
l’est par nature, en accomplissant la loi, ne 
te jugera-t-elle pas, toi qtu, dans la lettre et 
la circoncision", es transgresseur de [la] 
loi? Car celui-14 n’est pas Juif qui l’est au 28 
dehors, et celle-14 n'est pas la circondsion, 
qui l’est an dehors dans la chair ; mais 29 
celui-14 est Juif qui l’est au dedans, et la 
drconcision est du cœur, en esprit, nonpaa 
dans la lettre; et la louange de ce [Juif] ne 
vient pas des hommes, mais de Dieu. 

III.— Quel est donc l’avantage du Juif, 1 
ou quel est le profit de la drcondsion? - 
Grand de toute manière, et d’abord en ce 2 
que les oracles de Dieu leur ont été confiés. 
Qnoi donc ? Si quelques-uns n’ont pas cru, 3 
leur incrédulité annulera-t-elle la fidélité 
de Dieu? Qu’ainsi n’advienne 1 mais que 4 
Dieu soit vrai et tout homme menteur, 
selon ce qui est écrit : « En sorte que tu sois 
justifié dans tes paroles, et que tu aies gain 
de cause quand tu es jugé* (A). Mais si 5 
notre injustice constate la justice de Dieu, 
que dirons-nous ? Dieu est-il injuste quand 
il donne cours 4 la colère?—Je parle selon 
l’homme. — Qn’ainsi n’advienne 1 puis- 6 
qu’[alors], comment Dieu jugera-t-il le 
monde? Car si la vérité de Dieu dans mon 7 
mensonge a abondé pour sa gloire, pourquoi 
moi ansBi suis-je encore jngé comme pé¬ 
cheur ? Et non, comme nous sommes calom- 8 
nieusement aocnsés et que quelques-uns 
prétendent que nous disons : Faisons du 
mal, afin qu'arrive le bien? — desquels le 
jugement est juste. 

Quoi doue? Sommes-nous plus exoel- 9 
lents? 4 Nullement. Car nons avons ci- 
devant accusé et Juifs et Grecs d’être tous 
sons [le] péché, selon qn’il est écrit : « D n’y 10 
a point de juste, non pas même nn seul; il 11 
n'y a personne qui ait de l’intelligence, 
il n’y a personne qni recherche Dieu; ils 12 
se sont tous détournés, ils se sont tous en¬ 
semble rendus inutiles; il n’y en a aucun 
qui exerce la bonté, il n’y en a pas même 


(a) Ps. LI, 4. — a) incorruptibilité, non pa» immortalité. — 6_) comme 1,18. — c) efett l'œuvre ?»* e»t ecrife, 
no» peu la loi. — d) K. : Voici, — e) ailiewrt : doeteni. — f) camp. Éa. LU, 5, et Éréch. XXXVI, 20-23. — 
ff) voyez la note, I, 82. — A) proprement tarée lettre et circoncision. — ou : Noue défendons-nous? 
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13 un seul » (à) ; « c’est un sépulcre ouvert que 
leur gosier j ils ont frauduleusement usé de 
leure langues » (B) ; « il y a du venin d’aspic 

34 sous leurs lèvres» (C); «et leur bouche est 
pleine de malédiction et d'amertume» (D); 

15 «leurs piedB sont rapides pour verser le 

16 sang; la destruction et la misère sont dans 

17 leurs voies, et ils n'ont point connn la voie 

18 de la paix» (a); «il n’y a point de crainte de 

19 Dieu devant leurs yeux» (F). Or nous savons 
que tout ce que la loi dit, elle le dit à ceux 
qui sont sous“ la loi, afin que toute bouche 
soit fermée, et que tout le monde soit cou- 

20 pable devant Dieu. C’est pourquoi nulle 
chair ne sera justifiée devant lui par des 
œuvres de loi, car par [la] loi est la connais¬ 
sance du péohé. 

21 Mais maintenant, sans loi, [la] justice de 
Dieu est manifestée, témoignage lui ôtant 

22 rendu par la loi et [par] les prophètes, [la] 
justice, dis-je, de Dieu par [la] roi de Jésus 
Christ envers tous, et sur tous ceux qui 

23 croient; car il n’y a pas de différence, car 
tous ont péché et n’atteignent pas à la gloire 

24 de Dien, — étant justifiés gratuitement par 
sa grâce, par la rédemption qui est dans le 

25 christ Jésus, lequel Dieu a présenté pour 
propitiatoire, par la foi en son sang, afin de 
montrer sa justice à cause 6 du support deB 
péchés précédente dans la patience de Dieu, 

26 afin de montrer, [dis-je], sa justice dans le 
temps présent^ en sorte qu’il soit juste et 
justifiant celui qui est de la foi de Jésus. 

27 Où donc est la vanterie ? — Elle a été ex¬ 
clue. - Par quelle loi?—celle des œuvres?— 

28 Non, maie par la loi de la foi; carénons 
concluons que l’homme est justifié par [la] 

29 foi, Bans œuvres de loi. [Dieu] est-il seule¬ 
ment le Dien des Juifs? nel'eet-ilpasaUBsi 
des nations? — Certes, aussi des nations; 

30 puisque c’est un senJ Dieu qui justifiera la 
circoncision sur le principe de [la] foi et 

31 l’incirconcision par la foi. Annulons-nous 
donc [la] loi par la foi ? Qu’ainsi n’advienne ! 
au contraire, noua établissons [la] loi. 

1 IV.—QnedironB-nonsdoncque.selonla 

2 chair, Abraham notre père a trouvé? Car 
si Abraham a été justifié sur le principe des 
œuvres, il a de quoi se glorifier, mais non 

3 pas relativement à Dieu; car que dit l’écri¬ 
ture? «Et Abraham crut Dieu, et cela lui 

4 fut oomptô à iustioe» (o). Or à celui qui fait 
des œuvres, le salaire n’est pas compté à. 
titre de giâée, mais à titre de chose due ; 

5 mai s à celui qui ne fait pas des œuvres, mais 
qui croit en oelui qui justifie l’impie, sa foi 

6 [lui] est comptée à justice ; ainsi que David 
aussi exprime la béatitude de l’homme à 
qui Dieu compte la justice sans œuvres : 

«Bienheureux ceux dont les iniquités 11 ont 7 
été pardonnées et dont les péchés ont été 
couverte; bienheureux l’homme à qui le 8 
"Seigneur ne compte point le péché 8 » (H). 

Cette béatitude donc [vient-elle] sur la 9 
circoncision ou aussi sur l’incireoncision? 

Car noua disons que la foi fut comptée à 
Abraham à justice. Comment donc lui fut-10 
elle comptée? quand il était dans la circon¬ 
cision, ou dans l’incirconcision ? — Non pas 
dans la circoncision, mais dans l'incircon¬ 
cision. Et il reçut le signe de la circoncision 11 
comme Bcean de la justice de la foi qu’[il 
avait], dans Fincirconcision, pour qu'il fut 
le père de tous ceux qui croient étant dans 
l’incirconciaion, pour que la justice leur fût 
aussi comptée, et qu’il fût père de circonci- 12 
sion^, non-seulement pour ceux qui sont 
de la circoncision, mais aussi pour ceux 
qui marchent Bur les traces de la foi qu’a 
eue notre père Abraham, dans l'in circon¬ 
cision. 

Car oe n’est- pas par [la] loi que la pro- 13 
messe d’être héritier du monde [a été faite] 
à Abraham ou à sa semence, mais par [la] 
justice de [la] foi. Car si ceux qui sont du 14 
principe de [la] loi sont héritiers, la foi est 
rendue vaine et la promesse annulée; car 15 
[la] loi» produit la colère, mais h là où il 
n’y a pas de loi, il n’y a pas non plus de 
transgression. Pour cette raison, [c’est] sur 16 
le principe de [la] foi, afin qne [ce soit] selon 
[la] grâce, pour que la promesse soit assu¬ 
rée à toute la semence, non-seulement à 
celle qui est de la loi, mais aussi à celle qni 
est de la foi d'Abraham, lequel est père de 
nous tous, (selon qn’il est écrit : «Je t’ai 37 
établi père de plusieurs nations») <i), de¬ 
vant Dieu qu’il a cru, — qui fait vivre les 
morte, et appelle les choses qui ne sont 
point oomme « elles étaient, - qui, contre 18 
espérance, crut avec espérance, pour de¬ 
venir père de plusieurs nations, selon ce 
qui a été dit : «Ainsi sera ta semence» (j). 

Et n’étant pas faible dans la foi, il n’eut pas 19 
égard à- son propre corps déjà amorti, âgé 
qu’il était d’environ cent ans, ni à l’état de 
mort du Bein de Sara; et il ne forma point 20 
de doute sur la promesse de Dieu par incré¬ 
dulité, mais il fut fortifié dans 1 la foi, don¬ 
nant gloire à Dien, et étant pleinement 21 
persuadé que ce qu’ü a promis, il est puis¬ 
sant aussi pour l’accomplir. C’est pourquoi 22 
aussi cela lui a été compté à justice. Or oe 23 
n’est pas pour lui seul qu’il a été écrit que 
cela lui a été compté, mais aussi pour nous, 24 
à qui il sera compté, à nous qui croyons 
en oelui qui a ressuscité d’entre les morts 
Jésus notre Seigneur, lequel a été livré 25 

(i) P». XlV, 1-8. — (B) Pb. V, 9. — (0) Pb. CXL 
XXXVI, 1. — (a) Gen- XV, 6. — (h) Pb. XXXIX, 1- 
en. — b) on : & l'égard. — c) R.-, donc. — d) voyez la 
pool n’evoir point de péché. — /) e. à d. celai en qu 

8. — (D) Ps. X, 7. — (B) Ée. LIX, 7-8. — (F) Pb. 

2. — (I) Gen. XVII, 6. — (j) Gen. XV, 5. — a) lia. : 
noie, Matth. VU, 28. — e) c. à <L que le Seigneur tient 
, le premier, la vraie iépantian fr, et pour, Dieu a été 
- i) ou : par, 
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ROMAINS IV-VI 


pour nos fantea et a été ressuscité pour 
notre justification. 

1 V. — Ayant donc été justifiés sur le 
principe de la foi, nous avons lapaixavec 0 

2 Dieu par notre seigneur Jésus Christ, par 
lequel nous avons trouvé® aussi accès, par 
la foi, à cette faveur dans laquelle nous 
sommes, et noos nous glorifions dans l’es¬ 
pérance de la gloire de Dieu. 

9 Ët non-seulement [cela], mais aussi nous 

nous glorifions dans les tribulations, Bâ¬ 
chant que la tribulation produit la patience, 

4 et la patience l’expérience, et l’expérience 

6 l’espérance ; et l’espérance ne rend point 
honteux, parce que l’amour de Dieu est 
vereé dans nos cœure par l’Esprit Saint qui 

6 nous a été donné. Car Christ, alors que nous 
étions encore sans force, an temps couvena- 

7 hle, est mort pour des impies. Car à peine, 
pour un juste, quelqu’un mourra-t-il, (car 
pourl'hommede bien,peut-être, quelqu’un 

8 se résoudrait 11 même à mourir); mais Dieu 
constate son amour à lui envers nous, en ce 
que, lorsque nous étions encore pécheurs, 

9 Christ est mort pour nous. Beaucoup plutôt 
donc, ayant été maintenant justifiés par 
son sang, serons-nous sauvés de la colère 

10 par lui. Car si, étant ennemis, nous avons 
été réconciliés avec Dien par la mort de son 
Fils, beaucoup plutôt, ayant été réconciliés, 
Berons-nous sauvés par sa vie. 

11 Et non-Benlement [cela], mais aussi nous 
nous glorifions en Dieu par notre seigneur 
Jésus Christ, par lequel nous avons main¬ 
tenant reçu la réconciliation. 

12 d O’esb pourquoi comme par un seul hom¬ 
me le pécné est entré dans le monde, et par 
le pécné la mort, et qn'ainsi la mort a passé 
à tous les hommes, en ce que tous ont pé- 

13 ché... ; 9 (car jusqu’à [la] loi [le] péché était 
dans le monde ; mais [le] pécné n’est pas 

14 mie en compte quand il n’y a 


F:«liriJa'B i-I il!’ 


même sur ceux qui ne péchèrent pas selon 
la ressemblance? de la transgression d’A¬ 
dam, qui est la figure de celui qui devait 

15 venir. Mais n’en est-il» pas du don de grâce 
comme de la faute ? car si, par la faute d’un 
seul, plusieurs® sont morts, beaucoup plu¬ 
tôt la grâce de Dieu et le don ont abondé 
envers plusieurs®, par la grâce qui est d’un 

16 seul homme, Jésus Christ. Et n’en est-il» 
pas du don comme [de ce qui est arrivé] par 
un seul qni a péché? carie jugement vient 4 
d’un soûl en condamnation, — mais le don 
de grâce, de plusieurs fautes, en justifica¬ 


tion*. Car si, par la faute d’on seul, la mort 17 
a régné par un Beu!, beaucoup plutôt ceux 
qui reçoivent l’abondance de la grâce etdn 
don de la justice, régneront-ils en vie par 
nn Benl, Jésus Christ) ; ainsi donc, comme 18 
par une seule faute [les conséquences de 
cette fante furent] envers tous les hommes 
en condamnation, ainsi aussi par une Beule 
justice® [les conséquences de cette justice 
furent] envers tous les hommes en justifi¬ 
cation de vie. Car comme par la désobéis-19 
sance d’un seul homme plusieurs ont été 
constitués pécheurs, ainsi aussi par l’obéis¬ 
sance d’un seul, plusieurs* seront consti¬ 
tués justes. Or [la] loi est intervenue afin 20 
que la faute abondât; mais là où le péché 
abondait, la grâce a surabondé, afin que, 21 
comme le péché a régné par la mort, ainsi 
aussi la grâce régnât par [la] justice pour 
[Ta] vie étemelle par Jésus Christ notre 
Seigneur. 

VI.—Que dirons-nous donc? Demeure- 1 
rions-nous * dans le péché afin que la grâce 
abonde? — Qu’ainsi n’advienne! Nous qui 2 
sommes morte au péché, comment vivrons- 
nous encore dans le péché? - Ignorez-vous 3 
que nous tous qui avons été baptisés pour le 
chriBt Jésus, nous avons été baptisés pour 
samort?Nousavousdoncétéensevelîaavec 4 
lui par le baptême pour la mort, afin que 
comme Christ a été ressuscité d’entre les 
morts par la gloire dn Père, ainsi nous aussi 
nous marchions en nouveauté de vie. Car 6 
si nous avons été identifiés avec lui dans la 
ressemblance de sa mort, nous le serons donc 
aussi [dans la ressemblance] de [sa] résur¬ 
rection; sachant ceci, que notre vieil nomme 6 
a été crucifié avec lui, afin que le corps dn 
péché soit annulé poux que nous ne ser¬ 
vions" plus le péché. Car celui qui est mort 7 
est justifié du péché". Or si nous sommes 8 
morts avec Christ, nous croyons que nous 
vivrons aussi avec lui, sachant qne Christ 9 
ayant été ressuscité d’entre les morts ne 
meurt plus; la mort ne domine plus surlui. 
Car en ce qu’il est mort, il est mort une fois 10 
pour tontes au péché; maia en ce qu’il vit, 
il vità Dieu. De même vousausai, tenez-vous 11 
vous-mêmes pour 0 morts an péché, mais' 
pour vivants à Dieu dans le christ Jésus». 

Que le péché donc ne règne point dans 12 
votre corps mortel pour que vous obéissiez 
aux » convoitises de celui-ci ; et ne livrez 13 
pas vos membres au péché comme instru¬ 
ments d’iniquité*", mais livrez-vous vons- 
mêmes à Dieu, comme d’entre les morts 


a) lia. : envers, quant 4. — i) c. à d. avons obtenu et possédons. — c) ou : anrait le (rangs. — d) la partie 
doctrinale de l'épùre (chap. I d YUl),jatqu'A drap. V, 11, traite des péchés; à partir d'ici, elle t'occupé dn péché. 
— e) lu vert. 18 à 17 forment une parenthèse. — f) camp. Os. VI, 7. — g) ou : il n’on est. — HJ litt. : Ish 
plusieurs, c. à d. la masse en relation acte la personne tn question. — i) c. à d. était fondé sur une nul* chose 
ou m seul acte, ou en découlait. — j) justification, ici : justice judiciaire; (wn. 18 : justice). — h) ici, U Suffit 
de la justice su bs ist an te accomplie, qui répond h 1a seule faute. — l) R. : Demeurerons-nous. — m) servir, 
tri : être esclave, servir comme tel. — n) justifié du péché, ici, non pat de» péchés. — o) R. ty, : être. — p) R. 
aj. ; notre Seigneur. — q) R. : que vous loi obéissiez dans Isa. — r) ailleurs : Injustice, 
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étant [faita] vivante, — et vos membres à 

14 Dieu, comme instrumenta de justice. Carie 
pécilé ne dominera pas but vous, parce que 
voua n’êtea pas bous [la] loi, mais sous [la] 
grâce. 

15 Quoi donc 1 pécherions-nons parce qne 
nous ne sommes pas bous [la] loi, mais 

16 bous [la] grâce! — Qu’ainsi n'advienne! Ne 
savez-vous pas qu'à quiconque vous vous 
livrez vons-mêmes comme esclaves pour 

Que dirons-nous donc? La loi est-elle 7 
péché? — Qu’ainsi n’advienne! Mais je 
n’eusse pas connu le péché, si ce n’eût été 
par [la] loi; car je n’eusse pas eu conscience 
de la convoitise, ai la loi n’eût dit : «Tu 
ne convoiteras point » (A). Mais le péché, 8 
ayant trouvé une occasion par le comman¬ 
dement, a produit en moi toutes les convoi¬ 
tises, car, sans [la] loi, [le] péché est mort. 

Or moi, étant autrefois loi, je vivais; 9 

obéir, voub êtes esclaves de celui à qui vous 
obéissez, soit du péché pour [la] mort, soit 

17 del’obéisBancepour [la] justice. Or grâces à 
Dieu de ce que vous étiez esclaves du péché, 
mais de ce que [ensuite] vous avez obéi de 
cœur à la forme de doctrine dans laquelle 

18 voua ayez été instruits. Mais ayant été af¬ 
franchis du péché, vous avez été asservis à 

19 la justice, (je parle à la façon des hommes, 
à cause de l'infirmité de votre chair). Car 
ainsi que vous avez livré vos membres 
oomme esclaves à l'impureté et à l'ini¬ 
quité* pour l’iniquité*, ainsi livrez main¬ 
tenant vos membres comme esclaves à la 

20 justice pour la sainteté. Car loreque vous 
étiez esclaves du péché, vons étiez libres à 

21 l’égard de la justice. Quel fruit donc aviez- 
vous alors des choses dont maintenant vous 
avez bonté? car la fin de ces choses est la 

22 mort. — Mais maintenant, ayant été affran¬ 
chis du péché et asservis à Dieu, vous avez 
votre fruit dans la sainteté et pour fin la 

23 vie étemelle. Car les gages du péché, c’est 
la mort; mais le don de grâce de Dieu, 
o’est la vie étemelle dans le christ Jésus, 
notre Seigneur. 

1 VII.—Ignorez-vous, frères, (car jeparle 
à gens qui entendent ce que c'est que [la] 
loi), que la loi a autorité op. l'homme aÜBsi 

2 longtemps qu’il vit? Car la femme qui est 
soumise à un mari, est liée à son mari par 
[la] loi, tant qu’il vit; mais si le mari meurt, 

3 elle est déliée de la loi du mari. Ainsi donc, 
le mari étant vivant, elle seraappelée adul¬ 
tère si elle est à un autre homme; maiBBi le 
mari meurt, elle est libre de la loi, de sorte 
qu’elle n’est pas adultère en étant à un autre 

4 homme, O’est pourquoi, mes frères, vous 
aussi, vous avez été mis à mort à la loi par¬ 
le corps du Christ, pour être à un autre, à 
celui qui est ressuscité d’entre les morts, 
afin qne nous portions du fruit pour Dieu. 

6 Car, quand nous ôtions dans la chair, les 
passions des péchés, lesquelles sont par la 
loi, agissaient dans nos membres pour por- 

6 ter du fruit pour la mort; mais maintenant 
nous avons été déliés de la loi, étant morte 
dans ce en quoi noos étions tenus, en sorte 
qne nous servions* en nouveauté d’esprit, 
et non pas en vieillesse de lettre. 

mais le commandement étant venu, le pé¬ 
ché a repris vie, et moi je mourus; et le 10 
commandement, qui était pour la vie, a été 
trouvé lui-même pour moi pour la mort.. 
Car le péché, ayant trouvé une occasion par 11 
le commandement, me séduisit, et par loi 
me tua. 

La loi donc est sainte, et le commande- 12 
ment est saint, et juste, et bon. Ce qui est 13 
bon est-il donc devenu pour moi [la] mort? 

— Qu’ainsi n’advienne) Mais le péché, afin 
qn’il parût péché, m’a causé la mort par ce 
qui est bon, afin que le péché devînt par¬ 
le commandement excessivement pécheur. 

Car nous savons que la loi est spirituelle : 14 
maU moi je suis charnel' 1 , vendu an péché e ; 
car ce que je fais/, je ne le reconnais pas, car 15 
ce n’est pas ce que je veux, que je fais, 
mais ce que je hais, je le pratique. Or si c’est 16 
ce qne je ne veux pas que je pratique, j’ap¬ 
prouve la loi, [reconnaissant] qu’elle est 
bonne. Ci maintenant, ce n’est plus moi qui 17 
fais/ cela, mais c’est le péché qui habite en 
moi. Car je sais qu’en moi, c’est-à-dire enma 18 
chair, il n’habite point de bien; car le vou¬ 
loir ert avec moi, mais, accomplir le bien, 
[cela] je ne le trouve pas. Car le bien que je 19 
veux, je ne le pratique pas ; mais le mal que 
je ne veux pas, je le fais. Or si oe que je ne 20 
veux pas, moi,—je le pratique, ce n’est plus 
moi qui l’accomplis, mais c’est le péché qui 
habite en moi. Je trouve donc cette loi pour 21 
moi qui veux pratiquer le bien, que le mal 
est avec moi. Car je prends plaisir à la loi 22 
de Dien selon l’homme intérieur; mais je 23 
vois dans mes membres une antre loi qui 
combat contre la loi de mon entendement 
et qui me rend captif de la loi du péché 
qui existe dans mes membres. Misérable 24 
homme que je suis, qui me délivrera de ce 
corps de mort» ? Je rends grâces à Dieu par 26 
Jésus Christ notre Seigneur. Ainsi donc 
moi-même, de l’entendement, je sers la loi 
de Dien; mais de la chair, la loi du péché. 

VIII. — Il n’y a 'donc maintenant au- 1 
cune condamnation pour ceux qui sont 
dans le christ Jésus' 1 ; car la loi de l’Esprit 2 
de vie dans le christ Jésus, m’a affranchi de 
la loi dn péché et de la mort; carce qui était 3 
impossible à la loi, en ce qn’elle était faible 

(A) Rx. XX, 17. — a) S. : pécherooa-nooa. — b) état ou marche sang loi. Bans frein. — e) servir, iei et 
«ri. 26, comme VI, 6. — d) ailleurs : de chair. — t) lia. : rendusouele péchà. — f) faire, ici, opérer, effectuer; 
au vert. 8 : produire, et an vert. 18 : causer. — g) os : dn corps de cette mort. — h) R. ', pour ceux qui, dans 
le christ Jésus, marchent non pas selon la chair, mais selon l’Esprit. 
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ROMAINS VIII, IX 


I 


si la chair, Dieu, ayant envoyé son propre 
ils en ressemblance de chair de péché, et 


iVB iMi'iiiiu» mvaiTTiTOïïl 


4 la chair, afin que la juste exigence de la loi 
fût accomplie en nous, qui ne marchons pas 

6 selon [la] chair, mais selon [l 1 ] Esprit. Car 
ceux qui sont selon [la] chair ont leur» pen¬ 
sées aux choses de la chair; mais ceux qui 
sont selon [1’] Esprit, aux choses de l’És- 

6 prit ; car la pensée de la ohair est [la] mort; 
mais la pensée de l’Esprit, vie et paix; — 

7 parce que la pensée de la chair est inimitié 
contre Dieu, car elle ne se soumet pas à la 

8 loi de Dieu, car aussi elle ne le peut pas. Et 
ceux qui sont dans la chair ne peuvent 

9 plaire à Dieu. Or vous n’êtes pas dans [la] 
chair,mais dans[l 1 ]Esprit®, si du moins 
[l’ÎEaprit de Dieu habite en vous; mais 
si quelqu’un n’a pas [F] Esprit de Christ, 

10 celui-là n’ost pas de lui. Mtus^i Christ est 
en vous, le corps est bien mort à cause du 
péché, mais l’Esprit est vie à cause de [la] 

11 justice. Et si l’Esprit de celui qui a ressus¬ 
cité Jésus d’entre les morts habite en vons, 
celui qui a ressuscité le Christ d’entre les 
morts vivifiera vos corps mortels aussi à 
cause de 11 son Esprit qui habite en vons. 

12 Ainsi donc, frères, nous sommes débi¬ 
teurs, non pas à la chair, pour vivre selon 

13 [la] chair; car si vous vivez selon [la] chair, 
vous mourrez; mais si par [l 1 ]Esprit vous 
faites mourir les actions du corps, vous vi- 

14 vre*. Ch» tous ceux qui sont conduits par 
fl’]EspritdeDiea, ceux-là sopt fils de Dieu. 

15 Car voua n’avez pas reçu un esprit de ser¬ 
vitude pour être derechef dans la crainte, 
mais vous avez reçu [l 1 ] Esprit 0 d’adoption, 

16 par lequel noua crions : Anba, Père 1 L’Es¬ 
prit lui-même rend témoignage avec notre 
esprit, que nous sommes enfants de Dieu; 

17 et si [nous sommes] enfants, [nous sommes] 
aussi héritiers; héritiers de Dieu, cohéri¬ 
tiers de Christ; si du moins nous souf¬ 
frons avec lui, afin que nous soyons aussi 
glorifiés avec lui. 

18 Car j’estime que les souffrances du temps 
présent ne sont pas dignes [d’être compa¬ 
rées] avec la gloire à venir qui doit nous a 

19 être révélée. Car la vive 0 attente de la créa¬ 
tion attend la révélation des fils de Dieu. 

20 Car la création a été assujettie à la vanité, 
(non de sa volonté, mais à cause de celui 

21 qui l’a assujettie), dans l’espérance que la 
création elle-même aussi sera affranchie de 
la servitude de la corruption, pour [jouir 
de] la liberté de la gloire des enfants de 

22 Dieu. Car nous savons que toute la création 
ensemble soupire et est en travail jusqu'à 

23 maintenant; et non-seulement [elle], mais 


nous-mêmes aussi, qui avons les prémices 
de l’Esprit, nous aussi, nous soupirons en 
nous-mêmes, attendant l’adoption, la déli¬ 
vrance/ de notre corps. Car nous avons été 24 
sauvés en espérance : or une espérance qu’on 
voit n’est pas une espérance; car ce que 


m 


is si ce qne noos ne voyons pas, noua 25 
l’espérons, nous l'attendons avec patience. 

De même aussi l’Esprit nous est en aide 26 
dans notre infirmité 0 ; car nous ne savons 
pas ce qu’il faut demander comme il con¬ 
vient; mais l’Esprit lai-même intercède* 
par des soupirs inexprimables; — et celui 27 

3 ni soude les cœurs sait quelle est la pensée 
e l’Esprit, car il intercède pour les saints, 
selon Dieu; — mais nous savons* qne toutes 28 
choses travaillent ensemble pour le bien 
de ceux qui aiment Dien, de ceux qui sont 
appelés selon fsonl propos. Oar oeux qu’il a 29 


appelés selon [Bon] propos. Oar oeux qu’il a 29 
préconnus, il les a aussi prédestinés a être 
conformes à l’image de son Fils, pour qu’il 
soit premier-né entre plusieurs frères. Et 30 
ceux qn'il a prédestinés, il les a aussi ap¬ 
pelée; et ceux qn'il a appelés, il les b aussi 
justifiés; et ceax qu’il a justifiés, il les a 
aussi glorifiés. 

Que dirons-nous donc à ces choses? Si 31 
Dieu est ponr nous, qui sera contre nous? 
Celui même qui n’a pas épargné son propre 32 
Fils, mais qui l’a livré pour noua tous, com¬ 
ment ne nous fera-t-il pas don aussi, li¬ 
brement, de toutes choses avec lui? Qui 33 
intentera accusation contre des élus de 
Dien?-0’estDienqnijnstifie;quiestcelni 34 
qui condamne ?—C’est Christ qui est mort, 
mais plutôt qui est aussi ressuscité, qni est 
aussi a la droite de Dieu, qni aussi intercède 

P our nous; qni est-ce qui nous séparera de 36 
amour du Christ ? Tribulation, ou détresse, 
ou persécution, ou famine, on nudité, ou 
péril, ou épée ? Selon qu’il est écrit : « Pour 36 
l'amour de toi, nous sommes mis à mort 
tout le jour; nous avons été estimés comme 
des brebis de tuerie » (A). Au contraire, 37 
dans toutes ces choses, nous sommes plus 
que vainqueurs par celui qni nous a aimés. 
Car je suis assuré qne ni mort, ni vie, ni 38 
anges, ni principautés, ni choses présentes, 
ni choses à venir, ni puissances ni hau- 39 
tenr, ni profondeur, ni aucune antre créa¬ 
ture ne pourra nous séparer de l’amour de 
Dieu, qui est dans le christ Jésus, notre 
Seigneur. 

IX. — Je dis la vérité en Christ; je ne 1 
mens point, ma conscience me rendant 
témoignage par l'Esprit Saint, que j’ai une 2 
grande tristesse et nue douleur continuelle 
dans mon cœur; carmoi-mêmej’aisonhaité 3 


(a)Pb. XTjIV, 22. — a) l’Esprit et l'état àn croyant sont souvent trop intiatnenl liés dm* su «tn. 1-11, 

pour faire la différence entre Esprit et esprit, et les séparer l’un de l’autre; oej/tm aiun vert. 15, et la noie, I, 4. 
— b) S.: par. — c) ou : an esprit. — d) ou: pour noua, ou : A notre profit. —- e) ou : constante. — f) areo 
l'idée qu'un prix a ôté payé; ailleurs ! rédemption. — g) ou : faihlæœ;— R. : no* infirmités. — b) R. y. : pour 
noua. — i) » rattache au e ne savons pas » du vert. 26 — jj R. place puiaaaaœs après principautés. 
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d’être [par] anathème [séparé] du Christ, 
pour mes frères, mes parents selon la chair, 

4 qui sont Israélites, auxquels sont l’adop¬ 
tion, et la gloire, et les alliances, et le don® 
de la loi, et le service [divin], et les pro- 

5 messes; auxquels sont les pères, et desquels, 
selon la chair, est [issu] le Christ, qui est 
sur toutes choses Dieu béni éternelle- 

6 ment 6 . Amen! — Ce n’est pas cependant 
comme ai la parole de Dieu avait été sans 
effet 1 ’, car tous ceux qni sont [issus] d’Is- 

7 raël ne Bout pas Israël; ans», pour être [la] 
semence d’Abraham, ils ne sont pas tous 
enfanta; mais «en Isaac te sera appelée 

8 [une] semence » (A); c’est-à-dire, ce ne sont 
pas les enfanta de la chair qui sont enfants 
de Dieu; mais les enfants de la promesse 

9 sont comptée pour semence. Car cette pa¬ 
role est [une parole] de promesse : « En 
cette saison-ci, je viendrai, et Sara aura un 

10 fils» (b). Et non-seulement [cela], mais 
aussi quant à Bebecca, lorsqu’elle conçut 

11 d’nn, d’Isaac, notre père, (car avant que 
les enfants fussent nés et qu’ils eussent 
rien fait de bon ou de mauvais'*, afin que le 
propos de Dieu selon l’élection demeurât, 
non point sur le principe des œuvres, mais 

12 de celui qui appelle), il lui fut dit : « Le 
plus grand sera asservi au plue petit» ( 0 ); 

13 ainsi qu’il est écrit : «J’ai aimé Jacob, et 
j’ai haï Ésaü » (D). 

H Que dironB-noua donc? Y a-t-il de l’in- 

15 justice en Dieu? Qn’ainsi n’advienne 1 Car 
il dit À Moïse : « Je ferai miséricorde à celui 
à qui je fais miséricorde, et j’aurai compes- 

16 sion de qui j’ai compassion » (b). Ainsi 
donc ce n’est pas de celui qui veut, ni de 
celui qui court, mais de Dieu qui fait misé- 

17 ricorde. Car l’écriture dit au Pharaon : 
«C’est pour cela même que je t’ai suscité ", 
pour montrer en toi ma puissance, et pour 
que mon nom soit publié dans toute la 

18 terre» (F). Ainsi donc il fait miséricorde à 
qui il vent, et il endurcit qui il veut. 

19 Tu me diras donc : Pourquoi se plaint-il 
enoore? car qui est-ce qui a résisté à sa vo- 

20 lonté? Mais plutôt, toi, ô homme, qui es-tu, 
qui contestes contre Dieu? La chose formée 
dira-t-elle à celui qui l’a formée : Pourquoi 

21 m’as-tu ainsi faite? Le potier n’a-t-il pas 
pouvoir sur l’argile pour faire de la même 
masse un vase à honneur et un antre à 

22 déshonneur? Et si Dieu, voulant montrer 
sa colère et faire connaître sa puissance*, 
a supporté avec nne grande patience des 
vases de colère tout prépares pour la des- 

23 traction; — et afin de faire connaître les 

richesses de sa gloire dans des vases de mi¬ 
séricorde qu’il a préparés d’avance pour la 
gloire... ? lesquels aussi il a appelé», (savoir] 24 
nous, non-seulement d’entre les Juifs, mais 
aussi d’entre les nations : comme aussi il dit 25 
en Osée : «J’appellerai mon peuple celui 
qui n’était pas mon peuple, et bien-aimée 
celle qui n’était pas bien-aimée» ( 0 ); «et il 26 
arrivera que dans le lieu où il leur a été dit : 
Vous n’êtes pas mon penpte, là Us seront 
appelés fils dn Dieu vivant» (H). MaisÉsaïe 27 
s’écrie au sujet d’Israël : «Quand le nombre 
des fils d’Israël serait comme le sable de la 
mer, le résidu [seul] sera sauvé. Car ü con- 28 
somme et abrège l’affaire en justice, parce 
que le 'Seigneur fera une affaire abrégée 
sur la terre » (r). Et comme Ésaïe a dit aupa- 29 
ravant : « Si le 'Seigneur Sabaoth > ne nous 
avait laissé [quelque] semence, nous serions 

devenus comme Sodome et nous aurions été 
semblable à Gomorrhe» (j). 

Que dirons-nous donc ? Que les nations, 30 
qni ne poursuivaient pas [la] justice, ont 
trouvé [la] justice, [la] justice qui est sur 
le principe de [la] foi. Mais Israël, poursui- 31 
vaut une loi de justice, n’est point parvenu 
à [cette] loi \ Pourquoi ? — Parce que ce 32 
n’a point été sur le principe de la foi, mais 
comme sur le principe des œuvres* : car ils 
ont heurté contre la pierre d’achoppement, 
Belon qu’ilestécrit: «Voici,jemeteenSion 33 
une pierre d’achoppement, et un rocher de 
chute,» et «celui qui*croit en lui ne sera 
pas confus» (k). 

X. — Frères, le souhait* de mon cœur, 1 
et la supplication [que j’adresse] à Dieu 
pour eux *, c’est qu’ils soient sauvés. Car je 2 
leur rends témoignage qu’ils ont du zèle 
pour Dieu, mais non selon la connaissance. 

Car, ignorant la justice de Dieu, et cher- 3 
chant à établir leur propre justice, ils ne 
se sont pas soumis à la justice de Dieu. Car 4 
Christ est [la] lin de [la] loi pour justice à 
tout croyant. 

Car Moïse décrit la justice qui vient de 5 
la loi : « L’homme qui aura pratiqué ces 
choses vivra per* elles »(L). Mais la justice 6 
qui est sur le principe de la foi parle ainsi : 

Ne dis pas en ton cœur : «Qui montera au 
ciel?» — c’est à savoir pour en faire des¬ 
cendre Christ ; ou : « Qui descendra dans 7 
l’abîme ?» — c’est à savoir pour faire monter 
Christ d’entre les morts. Mais que dit-elle? 8 
«La parole est près de toi, dans ta bouche 
et dans ton cœur » (m), c’est-à-dire la parole 
de la foi, laquelle nous prêchons, [savoir] 9 
que à tu confesses de ta bouche Jésui 

(a) Gen. XXI, 12. — (B) Gen. XVIII, 10. — (C) Gen. XXV, 28. — (D) Mal. I, 2-8. — (b) Ex. XXXIII, 19. 
(B) Et IX. 16. ~ (e)O». 11,23. — (H) 0». 1,10. — (1) fie. X, 22-28. — (j)Ée. 1,9. — (K) fis. VIII, 14; 

12-14. — a) le privilège d'avoir reçu la loi. — b) lia, : pont les siècle». — e) lia. : était tombé». — d) R.: 
mal. — e) lia. : «UBcité d’entre [le» hommes]. — /) oa : œ qu'il peut. — g) ‘Seigneur Habaoth, avlrmmM Ail : 
Jéhovah des année». — S) fi. : [la] loi de justice. — i) R. qj. : de loi. — j) S. : quiconque. — i)«: bon 
plaisir. — l) R. : pour Israël. — tn) par, an, eu vertu de. 





ROMAINS X, XI 


comme Seigneur 0 et que tu croies dans ton 
cœur que Dieu l’a ressuscité d’entre les 

iû morts, tu seras sauvé. Car du cœuroncroit 
à justice, et de la bouche on fait confession à 

11 salut. Car l'écriture dit: «Quiconque Croit 

12 en lui ne sera pas confus » (a). Car il n’y a 
pas de différence 6 de Juif et de Grec, car le 
même Seigneur de tous est riche envers tous 

13 ceux qui l’invoquent; «carquiconqueinvo- 
queralenomdu ‘Seigneur sera sauvé» (B). 

14 Comment donc invoqueront-ils celui 
en qui üb n’ont point crn? Et comment 
croiront-ilfl en celui dont il« n’ont point en¬ 
tendu parler? Et comment entendront-ils 

16 sans quelqu’un qui prêche F Et comment 
prêcheront-ils, à moins qu’ils ne soienten- 
voyés ? selon qu’il est écrit : « Combien sont 
beaux les pieds de ceux qui annoncent" la 
paix, de ceux qui annoncent" de bonnes 

16 choses» (o). Mais tous n’ont pas obéi & 
l’évangile ; car Ésaïe dit : « ‘Seigneur, qni 
est-ce qui a cru & ce qu’il a entendu de 

17 nous?» (D). Ainsi la foi est de ce qu’on en¬ 
tend, et ce qu’on entend par la parole de 

18 Dieu. Mais je dis : N’ont-ils pas entendu? 
Oui, certes, «leur voix est alite par toute la 
terre, et leurs paroles jusqu’aux extrémités 

19 de la terre habitée» (B). Mais je dis : Israël 
n’a-t-il pas connu? Moïse, le premier, dit : 
«Je vous exciterai à la jalousie par" 1 ce qui 
n’est pas une nation; je vous provoquerai 
h la colère par 1 * une nation sans intelli- 

20 gence» (F). Mais Ésaïe s’enhardit tout à 
fait, et dit : «J’ai été trouvé de ceux qui 
ne me cherchaient point, et j’ai été mani¬ 
festé à ceux qui ne s’enquéraient point de 

21 moi » (q). Mais quant à Israël, il dit : Tout le 
long du jour j’ai étendu mes mains vers un 
peuple désobéissant et contredisant » (h). 

1 XI. — Je dis donc : Dieu a-t-il rejeté 
son peuple? Qn’ainsi n’advienne! Car moi 
aussi je suis Israélite, de la semence d’A- 

2 brahain, de la tribu de Benjamin. Dieu n’a 
point rejeté son peuple, lequel il a pré- 
connu. Ne savez-vous pus ce que l’écriture 
dit dans [l’histoire d’]Élie, comment il fait 

3 requête & Dieu contre Israël • : « ‘Seigneur, 
ils ont tué tes prophètes; ils ont renversé 
tes autels; et moi, je euiB demeuré seul, et 

4 ils cherchent ma vie. » Mais que lui dit la 
réponse divine? «Je me suis réservé sept 
mille hommes qui n’ont pas fléchi le genou 

6 devant Baal» (i). Ainsi donc, au temps ac¬ 
tuel aussi, il y a un résidu selon (l’Jélection 

6 de [la] grâce. Or, si c’est par la grâce, ce 
n’est plus sur le principe des œuvres, 
puisque autrement la grâce n’est plus [la] 

7 grâce A Quoi donc? Ce qu’lBraëlrecherche, 


il ne l'a pas obtenu, mais l'élection l’a ob¬ 
tenu, et les antres ont été endurcis?, selon 8 
qu’il est écrit : « Dieu lenr a donné nn esprit 
d’étourdissement, des yeux pour ne point 
voip, et des oreilles pour ne point entendre, 
jusqu’au jour d’aujourd’hui » (J). Et David 9 
dit : « Que leur table devienne pour eux nn 
filet, et nn piège, et nne occasion de chute, 
et une rétribution; que leurs yeux soient 10 
obscurcis pour ne point voir; et combe con¬ 
tinuellement leur dos » (K). 

Je dis doue : Ont-ilB bronché afin qu’ils 11 
tombassent? Qu’ainsi n’advienne I Mais par 
leur chute*, le salut [parvient] aux nations 
pour les 4 exciter à la jalousie. Or, si leur 12 
chute * est la richesse du monde, et leur di¬ 
minution, la richesse des nations, combien 
plus le sera leur plénitude ? Car je parle à 13 
vous, nations, en tant que moi je suis en 
effet apôtre des nations, je glorifie mon mi¬ 
nistère, si en quelque façon je puis exciter 14 
& la jalousie ma chair et Bauver quelques- 
uns d'entre eux. Car si leux réjection est la 16 
réconciliation du monde, quelle sera leur 
récoption, sinon la vie d’entre les morts. 

Or, si les prémices sont saintes, la marne 16 
l’est aussi; et si la racine est sainte, les 
branches le sont aussi. Or, si quelques-unes 17 
des branches ont été arrachées, et si toi, qui 
étais un olivier sauvage, as été enté au mi¬ 
lieu d’elles, et es devenu coparticipant de la 
racine et de la graisse de l’olivier, ne te glo-18 
rifle pas contre les branches; mais si tu te 
glorifies, ce n’est pas toi qui portes la ra¬ 
cine, mais c’est la racine qui te porte. Tu 19 
diras donc : Les branches ont été arrachées, 
afin que moi je fusse enté. Bien! elles ont 20 
été arrachées pour cause d’incrédulité, et 
toi tu es debout par la foi. Ne t’enorgueillis 
pas, mais crains, (si en effet Dieu n’a pas 21 
épargné les branches [qni sont telles] selon 
la nature), qu’il ne t’épargne pas non plus. 
Considère J donc la bonté et la sévérité de 22 
Dien :1a sévérité envers ceux qui sont tom¬ 
bés; la bonté de Dieu*envers toi, si tu per¬ 
sévères dans cette bonté; puisque autre¬ 
ment, toi aussi, tu seras coupé. Eteux aussi, 23 
s'ils ne persévèrent pas dans l’incrédulité, 
ils seront entés, car Dien est puissant pour 
les enter de nouveau. Car si toi, tu as été 24 
conpé de l’olivier qui selon la nature était 
sauvage, et as été enté contre nature sur 
l’olivier franc, combien plus ceux qui en 
sont selon la nature seront-ils entés sur leur 
propre olivier? Car je ne veux pas, frères, 26 
que vous ignoriez ce mystère-ci, afin que 
vous ne soyez pas sages & vos propres yeux ; 
c’est qu’un endurcissement 1 partiel est ar- 


(a) Éfl. xxvm, 18. — (B) Joël II, 82. — (C) Éb, LU, 7. — (p) Ée. LUI, 1. — (B) Pu. XIX, 4. — (») Dont. 
XXXII, 21. — (o) És. LXV, 1. — (H) Ée. LXV, 2. — (l) 1 Boie XIX, H, 18. — (J) Éb. XXIX, 10; <* 
Dout. XXTX, 4. — (K) Pb. LXIX, 22-28. — a) ou ; le seigneur Jésne. — h) »oya ni, 22. — c) lia .•évan¬ 
gélisent. — d) plutâl : A propos de. — c) R. aj. : disant. — f) R. aj. : maifl si c'est par le» œuvree, œ n’est plna 
[la] giAoe, puisque autrement l’œuvre n’est plu* nne couvre. — g) ou: aveuglés. — h) m : faute. — i) «a*, 
e. à ii. Israël, - nos pat elles. — j) liti. : Vois. — h) R. on. : de Dieu, — l)m: aveuglement. 




ROMAINS XI-XIII 


125 


rivé à Israël juBqu’à ce que la plénitnde des 

26 nations soit entrée; et ainsi tout Israël sera, 
sauvé, Belon qu’il est écrit : « Le libérateur* 
viendra de Sion; il détournera de Jacob 

27 l’impiété Et c’est là l’alliance de ma part 
pour eux, lorsque j’ôterai leurs péchés» (a). 

28 En ce qui concerne l’évangile, ils sont en¬ 
nemis à cause de vous; mais en ce qui con¬ 
cerne l’élection, ils sont bien-aimés à cause 

29 des pères. Car les dons de grâce et l’appel 

30 de Dieu sont sans repentir. Car comme vous 
aussi vous avez été autrefois désobéissants 
à Dieu et que maintenant vous êtes devenus 
des objets de miséricorde par la désobéis- 

31 sance de ceux-ci, de même ceux-ci aussi 
ont été maintenant désobéissants à votre 
miséricorde, afin qu’eux aussi deviennent 

32 des objets de miséricorde. Car Dieu a ren¬ 
fermé tous, [Juifs et nations], dans la déso¬ 
béissance, afin de faire miséricorde à tous. 

33 O profondeur des richesses et de la sagesse 
et de la connaissance de Dieul Que ses juge¬ 
ments sont insondables, et ses voies introu- 

34 vahles! Car qui a connu la pensée du ’Sei- 

35 gneur, ou qui a été son conseiller?*ou qni 
lui a donné le premier, et il lui sera rendu ? 

36 Car de lui,etparlui, et pour lui, sont toutes 
choses! A lui soit la gloire éternellement! 
Amen. 

1 XII.—Je vous exhorte donc, frères, par 
■■les compassions de Dieu, à présenter vos 
corps en sacrifice vivant, saint, agréahle à 
Dieu, [ce qui est] votre service intelligent. 

2 Et ne vous conformez pas à ce siècle ; mais 
soyez transformés par le renouvellement 
de [votre] entendement, pour que vous dis¬ 
cerniez* 1 quelle est la volonté de Dieu, 

3 bonne et agréable et parfaite. Car, par la 
grâce qui m’a été donnée, je dis à chacun 
de ceux qui sont parmi vous de ne pas avoir 
une haute pensée [de lui-même], au-dessus 
de celle qu’il convient d’avoir, mais de 
penser de manière à avoir de saines pensées, 
selon la mesure de foi que Dieu a départie 

4 à chacun. Car comme dans nn seul corps 
nous avons plusieurs membres, et que tous 
les membres n’ont pas la même fonction ', 

5 ainsi nous qui sommes plusieurs, sommes ‘ 
un seul corps en Christ, et chacun indivi- 

6 duellement membres l’un de l’autre. Or 
ayant des dons de grâce différents, selon la 
grâce qni nous a été donnée, soit la pro- 


8 s’applique] à l’enseignement; soit celai 
qhi exhorte, à l’exhortation; — celui qui 
distribue, [qu’il le fasse] en simplicité^ ; 
celui qui est à la tête, [qu’il conduise] soi¬ 


gneusement; celui qui exerce la miséri¬ 
corde, [qu’il le fasse] joyeusement. 

Que l’amour soit sans hypocrisie; ayez en 9 
horreur le mal, tenez ferme au bien; quant 10 
à l’amour fraternel, soyez pleins d’affection 
les uns pour les antres; quant à l’honneur, 
étant les premiers à le rendre aux autres ; 
quant à l’activité, pas paresseux; fervents 11 
en esprit**; servant'* le Seigneur; vous ré- 12 
jouissant dans l’espérance; patients dans 
la tribulation; persévérants dans la prière; 
subvenant aux nécessités des saints ; vous 13 
appliquant à l’hospitalité. Bénissez ceux 14 
qui vous persécutent ; bénissez et ne mau- 
dissez pas. Réjouissez-vous avec ceux qui se 16 
réjouissent, et pleurez avec ceux qui pleu¬ 
rent ; ayant, les uns envers les autres, un 16 
même sentiment; ne pensant pas aux choses 
élevées, mais vous associant aux humbles 4 , 

Ne soyez pas sages à vos propres yeux;... 
ne rendant à personne mal pour mal; vous 17 
proposant ce qni est honnête devant tous les 
nommes ; s’il est possible, autant qne cela 18 
dépend de vous, vivant en paix avec tons les 
hommes; nevousvengeantpasvous-mêmea, 19 
hieu-aimés; mais laissez agir la colère, car 
il est écrit : « A moi la vengeance; moi je 
rendrai, dit le "Seigneur » (B), a Si donc ton 20 
ennemi a faim, donne-lui à manger; s’il 
a soif, donna-lui à boira ; car en faisant cela 
tu entasseras des charbons de feu sur sa 
tête » (C). Ne sois pas surmonté par le mal, 21 
mais surmonte le mal par le bien. 

XIII. — Qne toute âme se soumette aux 1 
autorités qui sont au-dessus d’elle ; car il 
n’existe pas d’autorité, si ce n’est de par 
Dieu ; et celles! qui existent sont ordonnées 
de Dieu ; de sorte que celui qui résiste à 2 
l’autorité résiste à l’ordonnance de Dieu; 
et ceux qui résistent feront venir 4 un juge¬ 
ment snr eux-mêmes. Car les magistrats ne 3 
sont pas une terreur pour une bonne œuvre, 
maiB pour une mauvaise 1 . Or veux-tu ne 
pas craindre l’autorité? fais le bien, et tu 
recevras d’elle de la louange ; car [le ma- 4 
gistrat] est serviteur de Dieu pour ton 
bien ; mais si tu fais le mal, crains ; car il ne 
porte pas l’épée en vain; car il est serviteur 
ae Dieu, vengeur pour [exécuter] la colère 
sur celui qui fait le mal C’est pourquoi il 6 
est nécessaire d’être soumis, non-seulement 
à cause de la colère, mais aussi à cause de 
la conscience. Car c’est pour cela que vous 6 
payez aussi les tributs ; — car iis sont mini¬ 
stres de Dieu, s’employant constamment 
à cela même. Rendez"*à tons ce qui leur 7 
est dû : à qui le tribut, le tribut ; à qui le 
péage, le péage; à qui la crainte, la crainte ; 
à qui l’honneur, l’honneur. Ne devez rien à 8 


(A) Éb. LIX, 20-21 ; XXVII, 9 (dans les LXX). — (B) Dent. XXXII, 86. — {C) Prov. XXV, 21-22. — 
a) litt. : Celui qni Bauve — b) litt. : Ira impiétés. — c) voyez És. XL, 18. — d) ou : examiniez, éprouviez. 
— e) l»S. : action. — /) ou : avec libéralité. — g) en et par l'Esprit; comp. la note, VIII, 9. — AJ servir, 
être esclave. — ij personnes ou cÀosei. — j) B. : les autorités. — le) litt. : recevront. — l) R. : les bonnes 
eau nés, mais pour les mauvais*». — «J R. ry. : donc. 
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personne, sinon de voub aimer les ans les 
autres, car celui qui aime les autres a ac- 

9 compli a [la] loi. Car ce [qui est dit] : « Tu 
ne commettras point adultère, tu ne tueras 
point, tu ne déroberas point", tu ne con¬ 
voiteras point» (A), et tout autre comman¬ 
dement qu'il puisse y avoir, est résumé 
dans cette parole-ci : a Tu aimeras ton pro- 

10 chain comme toi-même » (b). L’amour ne 
fait point de mal au prochain; l'amour donc 
est la somme' de la foi. 

11 Et [encore] ceci : connaissant le temps, 
que cW déjà l’heure de nous réveiller du 
sommeil, car maintenant le salut est plus 
près de nous que lorsque nous avons çru : 

12 la nuit est fort avancée, et le jour s’est ap¬ 
proché; rejetons donc les œuvres des té¬ 
nèbres, et revêtons les armes de la lumière. 

13 Conduisons-nous honnêtement, comme de 
jour; non point en orgies, ni en ivrogne¬ 
ries; non point en impudlcitée, ni en débau¬ 
ches ; non point en querelles, ni en envie. 

14 Mais revêtes le seigneur Jésus Christ, et 
ne prenez pas soin de la chair pour [satis¬ 
faire à ses] convoitises. 

1 XIV.—Or quant à celui qui est faible en 
foi d ,recevez-le; non paspour la décision de 

2 questions [douteusesJ*. L’un croit pouvoir 
manger de toutes choses; l’autre, qui est 

3 faible, mange des herbes : que celui qui 
mange ne méprise pas celui qui ne mange 
pas ; et que celui qui ne mange pas ne juge 

4 pas celui qui mange, car Dieu l’a reçu. Qui 
es-tu, toi, qui juges le domestique d’autrui ? 
H se tient debout ou il tombe pour son 
propre maître ; et il sera tenu debont, car le 
Seigneur > est puissant pour le tenir debout. 

6 L’un estime un jour plus qu’un autre jour, 
et l’autre estime tous les jours [égaux] :que 
chacun soit pleinement persuadé dans son 

6 propre esprit. Celui qui a égard au jour, y a 
égard à cause du Seigneur»; et celui qui 
mange, mange à cause du Seigneur, car il 
rend grâces à Dieu ; et celui qui ne mange 
pas, ne mange pas à cause du Seigneur, 

7 et il rend grâces à Dieu. Car nul de nous 
ne vit ayant égard à lui-même, et nul ne 

$ meurt ayant égard & lni-môme : mais soit 
que nous vivions, nous vivons ayant égard 
au Seigneur, soit que noua mourions, nous 
mourons ayant égard au Seigneur; soitdonc 
que nous vivions, soit que nous mourions, 

9 nous sommes du Seigneur. Car c’est pour 
cela que Christ est mort et qu’il a revécu h , 
afin qu’il dominât et sur les morts et sur 

10 les vivants. Mais toi, pourquoi juges-tu ton 
frère? Ou aussi toi, pourquoi méprises-tu 
ton frère? Car nous comparaîtrons tous 


devant le tribunal de Dieu‘; car il estécrit ; 11 
« Je suis vivant, dit le ^Seigneur, que tout 
genou se ploiera devant moi, et que toute 
langue confessera hautement Dieu» (o). 
Ainsi donc, chacun de nous rendra compte 12 
pour lui-même â Dieu. Ne nous jugeons 13 
donc plus l'un l'autre; mais jugez plutôt 
ceci, de ne pas mettre une pierre d'achoppe¬ 
ment ou une occasion de chute devant votre 
frère. Je sais, et je sais persuadé dans le 14 
seigneur Jésus, que rien n’est souillé par 
soi-même, sauf qn’à celui qui croit qu’une 
chose est souillée, elle lui est souillée. Carî 15 
si, à cause d’une viande, ton frère est at¬ 
tristé, ta ne marches plus selon l'amour. 

Ne détruis pas par ta viande celui pour le¬ 
quel Christ est mort. Que ce qui est bien en 16 
vous ne soitdonc pas blâmé. Car le royaume 17 
de Dieu n'est pas manger et boire, mais jus¬ 
tice, et paix, et joie dans l’Esprit Saint. Car 18 
celui qui en cela* sert 1 le Christ est agréa¬ 
ble à Dieu et approuvé des hommes. 

Ainsi donc poursuivons les choses qui 19 
tendent à m la paix et celles qui tendent a* 
1’édificationmutuelle.AcauBed’uneviande, 20 
ne détruis pas l’œuvre de Dieu. Toutes 
choses, il est vrai, sont pures ; mais il y a 
du mal pour l’homme qui mange en brou- 
chant n . H est bon de ne pas manger de 21 
chair, de ne pas boire de vin, et de ne [faire 
aucune chose] en laquelle ton frère ferons 
che, ou est scandalisé, ou est faible. Toi, tu 22 
as de la foi ; aie-la par devers toi-même de¬ 
vant Dieu ; bienheureux est celui qui ne se 
juge pas lui-même en ce qu’il approuve; 
mais celui qui hésite, s’il mange, est con- 23 
damné, parce qu’[il n’agit] pas sur un prin¬ 
cipe de foi. Or tout ce qui n’est pas sur le 
principe de la foi est péché. 

XV. — Or nous devons, nous les forts, 1 
porter les infirmités des faibles, et non pas 
nous plaire à nous-mêmes. Que chacun'’ 2 
de nous cherche à plaire à son prochain, en 
vue du bien, pour l’édification. Car aussi le 3 
Christ n’a point cherché h plaire h lui- 
même, mais selon qu’il est écrit : « Les ou¬ 
tragée de ceux qui t’outragent sont tombée 
sur moi » (n). Car toutes les choses qui ont 4 
été écrites auparavant ont été écrites''pour 
notre instruction, afin que, par la patience 
et par « la consolation des écritures, nous 

r ns espérance. Or le Dieu de patience et 5 
consolation vous donne d’avoir entre 
vous un même sentiment selon le christ 
Jésus, afin que, d’un commun accord, d’une 6 
même bouche, vous glorifiiez le Dieu et Père 
de notre seigneur Jésus Christ. C’est pour- 7 
quoi recevez-vous les uns les autres, comme 


(a) El. XX, 18-17. — (B) Lév. XIX, 18. — (o) És. XLY, 23. — (a) Pu. I.XJ.X, 0. — a) la loi ut alnri d#â 
accomplie avant qu'elle fasse valoir ta droite. — b) R. ty. i ta ne diras point de faux témoignage. — c) ailleurs : 
plénitude. — dj ou: dans la foi — t) ou : [en raisonnant] ■ — f) S, : Dieu. — g) R. ty. : et oelui qui n’a pss 
égard au joui, n’y a pas égard à cause du Seigneur. — h) R. : et est mort, et est ruasnsdté, et a revécu. — 
i) R : du Christ. — j) R. : Mais. — h) R. : ces choses. — l) servir, ici, comme VT, 6. — m) lia. : 1ns choses de. 
— n) ou : en [donnant] da scandale. — o) R. aj. : donc. — p) R. : écrites auparavant. —■ q) R. om. : par. 
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aussi le Christ voue “ a reçus, 4 la gloire 
de Dieu. 

8 Car 6 je dis que Jésus Christ a été servi¬ 
teur de [la] circoncision, pour la vérité de 
Dieu, pour la confirmation des promesses 

9 [faites] aux pères, et pour que les nations 
glorifiassent Dieu pour [la] miséricorde, 
selon qu’il est écrit : «C’est pourquoi je te 
célébrerai parmi les nations, et je psaüno- 

10 dieraiàtonnomi>(À).Etencore,ildit:«Na¬ 
tions, réjouissez-vous avec son peuple » (B). 

11 Et encore: «Louez le ‘Seigneur, voustoutes 
les nations, et que tous les peuples le célè- 

12 firent »®(C). Et encore Ésaïe dit : «Il y aura 
la racine de Jessé, et il y en aura un qui 
s’élèvera pour gouverner les nations ; c’est 

13 en lui que les nations espéreront* (d). Or 
que le Dieu d’espérance vous remplisse de 
tonte joie et paix en croyant, pour qne vous 
abondiez en espérance par la puissance de 
l’Esprit Saint. 

14 Or je snispersnadé,me8frère8,moi-même 
aussi, à votre égard, qne vous-mêmes aussi 
vous êtes pleins de bonté, remplis de toute 
connaissance et capables de vous exhorter 

15 l’on l’autre. Mais je vous ai écrit eu quelque 
sorte plus hardiment, frères, comme réveil¬ 
lant vos souvenirs, à cause de la grâce qui 

16 m’a été donnée par Dieu, pour que je sois 
ministre* du christ Jésus envers les na¬ 
tions, exerçant la sacrificature dans l’évan¬ 
gile de Dieu, afin que l’offrande des nations 
soit agréable, étant sanctifiée par l’Esprit 

17 Saint. J’ai donc de quoi me glorifier dans le 
christ Jésus dans les choses qui concernent 

18 Dieu. Car je n’oserai rien dire que Christ 
n'ait accompli par moi pour l’obéissance 

19 des nations, par parole et par œuvre, par la 
puissance de miracles® et de prodiges, par 
la puissance de l’Esprit [de Dieu] t ; de sorte 
que, depuis Jérusalem, ettoutatentonr, jus¬ 
qu'en Ulyrie, j’ai pleinement annoncé l’é- 

20 vangile du Christ; mais ainsi m’attachant 
& évangéliser, non pas 14 où Christ avait 
été prêché(afin que je n’édifiasse pas sur 

21 le fondementd’autrni), mais selon qu’il est 
écrit : « Ceux 4 qui il n’a pas été annoncé, 
verront, et ceux qui n’ont pas entendu 

22 comprendront» (b). C’eet pourqnoi aussi 
j’ai été souvent empêché d’aller vers vous; 

23 mais maintenant, n’ayant plus de sujet [de 
m’arrêter] dans ces pays-ci, et ayant depuis 
plusieurs années un grand désir d’aller vers 

24 vous, pour le cas où je me rendrais en Es¬ 
pagne . ..*; car j’espère que je vous verrai 4 
mon passage, et que vous me ferez la con¬ 
duite de ce oôté-la, quand j’aurai d’abord 

25 un peu joui de voqjfcjnais 4 présent je vais 
à Jérusalem, étaht occupé au service des 
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Baints ; car la Macédoine et l’Àchaïe ont 26 
trouvé bon de subvenir, par une contribu¬ 
tion, aux besoins des pauvres d’entre les 
saints qui sont 4 Jérusalem; car elles l’ont 27 
prisé cœur, et elles sont leurs débiteurs ; car 
si les nations ont participé À leurs [biens] 
spirituels, elles sont aussi sous l’obligation 
de les servir dans les choses charnelles. 
Après donc qne j’anxai achevé cette [œuvre] 28 
et que je leur aurai scellé ce fruit, j’irai en 
Espagne en passant par [chez] vous. Et je 29 
sais qn’en allant auprès de vous, j’irai dans 
la plénitude de la bénédiction de Christ*. 
Mais je vous exhorte, frères, par notre sei- 30 
gneur Jésus Christ et par l’amour de l’Es¬ 
prit, 4 combattre avec moi dans vos prières 
à Dieu pourmoi, afin que je soie délivré des 3t 
incrédules qui sont en Jndée, et qne mon 
service que j’ai [à accomplir] à Jérusalem 
soit agréable aux saints, afin que j’aille vers 32 
vous avec joie par la volonté de Dieu, et que 
je me récrée avec vous. Or, qne le Dieu de 33 
paix soit avec vous tous ! Amen. 

XVI. — Or je vous recommande Phœbé, I 
notre sœur, qui est servante de l’assemblée 

n st 4 Cenchrée, afin que voua la receviez 2 
le Seigneur, comme il convient 4 des 
sainte, et qne vous l’assistiez dans tonte 
affaire pour laquelle elle aurait besoin de 
vous; car elle-même aussi a été en aide à 
plusieurs, et 4 moi-même. Saluez Prisca* 3 
et Aquilas, mes compagnons d’œuvre dans 
le christ Jésus, (qui, pour ma vie, ont ex- 4 
posé leur propre cou; auxquels je ne rends 
pas grâces moi seul, mais aussi toutes les 
assemblées des nations), et l’assemblée qui 5 
[se réunit] dans leur maison. Saluez Épaï- 
nète, mon bien-aimé, qni est les prémices 
de l’Asie* pour Christ. Saluez Marie, qui 6 
a beaucoup travaillé pour vous 1 . Saluez 7 
Andronique et Junias, mes parente et mes 
compagnons de captivité, qui sont distin¬ 
gués parmi les apôtres, qui même ont été 
avant moi en Christ. Saluez Ampliaa, mon 8 
hien-aiipé dans le Seigneur. Saluez ïïr- 9' 
bain, notre compagnon d’œuvre en Christ, 
et StachyB, mon bien-aimé. Saluez Ap- 10, 
pellès, approuvé en Christ. Saluez ceux de 
chez Aristobule. Saluez Hérodion, mon 11 
parent. Saluez ceox de chez Narcisse qui 
sont dans le Seigneur. Saluez Tryphène et 12 
Tiyphose, lesquelles travaillent dans le 
Seigneur. Saluez Persis, la bien-aimée, qui 
a beaucoup travaillé dans le Seigneur. Sa- 13 
luez Rufus, l’élu dans le Seigneur, et sa 
mère, qui est aussi la mienne. Saluez AByn- 14 
crite, Phlégon, Hermaa, Patrobas, Hermès, 
et les frères qui sont avec eux. Saluez 16 
Philologue, et Julie, Nérée et sa sœur, et 


(4) Pu- XVIII, 49. — ( b ) Dent. XXXII, 43. — (c) Ps. CXYII, L — (D) És. XI, 10. — (B) &. LU, 16. ~ 
a) R. : noua. — b) R. : Or. — c) R. : nations, et oélébrez-le, tous tous las peuples, — d) administrateur 
official; ainai armi, XIII, 6; Phil II, 26; ctxap. Hébr. J, 7; VIII, 2. — rj lift. : signes. — f) fl. liteiU : 
l'Brprit Saint. — g) litt. : nommé. — k) R. aj. : j’irai vers tous . — i) R. : de la bénédiction de l'évangile da 
Chnst. — Prisdlla. — t) S. : AnhafrC — l) R. : noos. 
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Olympas, et tons les sainte qui sont avec 

16 eux. Saluez-vous les uns les autres par 
un saint baiser. Toutes “les assemblées du 
Christ vous saluent. 

17 Or je vous exhorte, frères, à avoir l’œil 
sur ceux qui causent les divisions et les oc¬ 
casions de chute par [des choses qui ne 
sont] pas selon la doctrine que vous avez 

18 apprise; et éloignez-vous d’eux. Car ces 
sortes de gens ne servent 6 pas notre sei¬ 
gneur'Christ, mais leur propre ventre; et 
par de douces paroles et un beau langage, ils 

19 séduisent les cœurs des simples. Car votre 
obéissance est venue 4 [la connaissance 
de] tous. Je me réjouis donc à votre sujet; 
mais je désire que vous soyez sages quant 

20 au bien, et simples quant au mal. Or le 
Dieu de paix brisera bientôt Satan sous vos 

E * i. Que la grâce de notre seigneur Jéeus 
st soit avec vous ! d 

21 Timothée, mon compagnon d'œuvre, et 


Lucius, et Jason, etSosipater, mes parents, 
vous saluent. 

Moi, TertiuB, qui ai écrit la lettre, je vous 22 
salue dans le Seigneur. Gains, mon hôte et 23 
celui de toute l’assemblée, vous salue. 
Éraste, l’administrateur de la ville, et le 
frère Quartus vous saluent. Que la grâce de 21 
notre seigneur Jésus Christ soit avec vous 
tous! Amen. 

Or, à celui qui est puissant pour vous 25 
affermir selon mon évangile et la prédica¬ 
tion de Jésus Christ, selon la révélation du 
mystère « à l’égard duquel le silence a été 
gardé dès les tempe éternels, mais qui a été 26 
manifesté maintenant, et qui, par des écrite 
prophétiques, a été donné à connaître à 
toutes les nations, selon le commandement 
du Dieu éternel, pour [^obéissance de [la] 
foi,...au Dieu qui BculestBage, par Jésus 27 
Christ, — auquel soit la gloire éternelle¬ 
ment ! Amen. 


PREMIÈRE ÉPITRE AUX CORINTHIENS 


par ia Volonté «leDien^etSosthène, le frère, 

2 à l'assemblée de Dieu qui est 4 Corinthe, 
aux sanctifiés dans le chriBt Jésus, sainte 
appelés 0, avec toUB ceux qui en tout lieu 
invoquent le nom de notre seigneur Jésus 

3 Christ, et leur [seigneur] et le nôtre : Grâce 
et paix 4 vous, de la part do Dieu notre 
Père et du seigneur Jéros Christ ! 

4 Je rends toujours,grâces 4 mon Dieu 
pour vous, 4 cause de la grâce de Dieu qui 

5 vous a été donnée dans le christ Jésus, de 
ce qu’en toutes choses vous avez été enri¬ 
chis en lui eu tonte parole et toute con- 

6 naissance, selon que le témoignage du 
Christ a été confirmé au milieu de vous*, 

7 de sorte que voub ne manquez d’aucun 
don de grâce pendant que vous attendez la 
révélation de notre seigneur Jésus Christ, 

8 qui aussi vous affermira jusqu’4 la fin [pour 
être] irréprochables dans la journée de 

9 notre seigneur Jésus Christ. Dieu, par qui 
vous avez été appelés 4 la communion de 
son Fils Jésus Christ, notre Seigneur, est 
fidèle. 

10 Or je vous exhorte, frères, par le nom de 

notre seigneur Jésus Christ, a parler tous 
un même langage, et à ce qu’il n'y ait pas 
de divisions parmi vous, mais que vous 
soyez parfaitement nniH dans un même 


sentiment et dans un même avis. Car, mes 11 
frères, il m’a été dit 1 de vous, par ceux qui 
sont de chez Chloé, qu'il y a des dissensions 
parmi vous. Or voici ce que je dis, c’est que 12 
chacun de vous dit : Moi, je suis de Paul; 
etmoi, d’Apollos; etmoi, de Céphas ; et moi, 
de Christ. Le Christ est-il divisé? Paul 13 
a-t-il été crucifié pour vous? ou avez-vous 
été baptisés pour le nom de Paul ? Je rends 14 
grâces 4 Dieu de ce qne je n’ai baptisé 
aucun de vous, sinon Crispus et Gaïus, afin 15 
que personne ne dise que j'ai baptisé pour 
mon nom. J’ai bien aussi baptisé la maison 16 
de Stéphanas; du reste je ne sais gis si j’ai 
baptisé quelqu’un d’autre. Car Christ ne 17 
m'a pas envoyé baptiser, mais évangéliser, 
non point avec sagesse de parole, afin que 
la croix du Christ ne soit pas rendue vaine; 
car la parole de la croix est folie pour ceux 18 
qui périssent, mais 4 nous qui obtenons 
le salut elle est la puissance de Dieu. Car il 19 
est écrit : « Je détruirai la sagesse des sages 
et j’annulerai l’intelligence des intelli¬ 
gente » (A). Où est le sage ? où est le scribe ? 20 
où est le disputeur de ce siècle ? Dieu n'a-t-il 
pas fait de la sagesse du* monde une folie ? 
Car, puisque, dans la sagesse de Dieu, le 21 
monde, par la sagesse, n’a pas connu Dieu, 


il a plu 4 Dieu, par la folie de la prédi¬ 
cation*, de sauver ceux qui croient, puisque 22 


(A) Éa. XXIX, 14. — a) R. om. : Toutes. — b) servir, êtt* esclave. — c) R. qj. : Jésus. — d) R. (y. : Amen. — 
ej amp. 1 Cor. II, 7-10 ; Éph. LU, 2-11 ; Y, 32; Col 1,25-27 ; II, 2-8. — f) roytc Boni. 1,1, la note. — g) saints 
par appel [divin]. — h) ou : en vous. — i) litt. : manilesté. — j) R. : de ce- — i) ici : la choee prêché®. 
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les Juifs demandent des miracles 0 et que 

23 les Crées recherchent la sagesse; mais nous, 
nous prêchons Christ crucifié, aux Juifs oc- 

24 caaion de chute, aux nations 6 folie, mais 
à ceux qui sont appelés, et Juifs et Grecs, 
Christ la puissance de Dieu et la sagesse 

25 de Dieu; parce que la folie de Dieu est plus 
sage que les hommes, et que la faiblesse 

26 de Dieu est plus forte que les hommes. Car 
considérez votre vocation, frères, — qu’il 
n’y a pas beaucoup de sages selon la chair, 
pas beaucoup de puissants, pas beaucoup 

27 de nobles,... Mais Dieu a choisi les choses 
folles du monde pour couvrir de honte les 
[hommes] sages ; et Dieu a choisi les choses 
faibles du monde pour couvrir de honte 

26 les choses fortes ; et Dieu a choisi les choses 
viles du monde, et celles qui sont mépri¬ 
sées, et celles qui ne sont pas, pour annuler 

29 celles qui sont; en sorte que nulle chair ne 

30 se glorifie devant Dieu 0 . Or vous ôtes de 
lui dans le christ Jésus, qni nous a été fait 
sagesse de la part de Dieu, et justice, etsain- 

31 teté, et rédemption, afin que, comme il est 
écrit, a celui qui se glorifie, se glorifie dans 
le "Seigneur » (à). 

1 II. — Et moi-même, quand je suis allé 
auprès de vous, frères, je nesuispasalléavec 
excellence de parole ou de sagesse, en vous 

2 annonçant le témoignage de Dieu; car je 
n’ai pas jugé bon de savoir qupi que ce soit 
parmi vous, sinon Jésus Cnnst, et Jésus 

3 Christ 11 crucifié. Etmoi-méme ’ai été parmi 
vous dans la faiblesse, et dans a crainte, et 

4 dans nn grand tremblement; et ma parole 
et ma prédication n’ont pas été en paroles 
persuasives de sagesse 9 , mais en démonstra- 

5 tion de l’Esprit et de puissance, afin que 
votre foi ne repose pas sur la sagesse des 
hommes, mais sur la puissance de Di en A 

6 Or nous parlons sagesse parmi les par¬ 
faite* 7 , sagesse toutefois non pas de ce 
siècle, ni des chefs de ce siècle qui s’en vont; 

7 mais nons parlons la sagesse de Dieu en 
mystère, la [sagesse] cachée, laquelle Dieu 
avait préordonnée avant les siècles pour 

8 notre gloire; qu’ancnn des chefs de ce siècle 
n’a connue, (car s’ils l’eussent connue, ils ; 
n’eussent pas crucifié le Seigneur de gloire}, ; 

9 — mais selon qu’il est écrit : «Ce qne l’œil 
n'a pas vu, et qne l’oreille n’a pas entendu, 
et qui n’est pas monté au cœur de l’homme, 
ce que Dieu a préparé pour ceux qui l’ai- 

10 ment» (B), — mais Dieu nous l’a révélée 
par son Esprit; car l’Esprit sonde tontes 
choses, même les choses profondes de Dieu. 

11 Car qui des hommes connaît les choses de 


l’homme, si ce n’est l’esprit de l’homme 

Î |ui est en lui ? Ainsi personne ne connaît 
es choses de Dieu non plus, si ce n’est l'Es¬ 
prit de Dieu. Mais nous, nous avons reçu, 12 
non l’esprit du monde, mais l’Esprit 6 qui 
est de Dieu, afin que nous connaissions les 
choses qui nous ont été librement données 
par Dieu; desquelles aussi nous parlons, 13 
non point en paroles enseignées de‘sagesse 
humaine, mais en paroles enseignées de 
l’Esprit^, communiquant* des choses spi¬ 
rituelles par des moyens spirituels. Or 14 
l’homme animal 1 ne reçoit pas les choses 
qui sont de l’Esprit de Dieu, car elles lui 
sont folie ; et il ne peut les connaître, parce 
qu’elles se discernent spiritnellement. Mais 15 
celui qui estspirituel discerne touteschoses ; 
mais lui n’est discerné par personne; car 16 
«qui a connu la pensée”* du "Seigneur 
pour qu’il l’instruise » (c) ? Mais nous, nous 
avons la pensée” 1 de Christ. 

III. — Et moi, frères, je n’ai pas pu vous 1 
parler comme & des hommes spirituels, mais 
comme à des hommes charnels", comme à 
de petite enfants en Christ. Je vous ai 2 
donné du lait à boire, non pas de la viande, 
car vous ne pouviez pas encore [la suppor¬ 
ter], et même maintenant encore vous ne 


et ne marchez-vous pas à la manière des 
hommes ? Car quand l’un dit : Moi, je suis 4 
de Paul; et l’autre : moi, je suis d’ApolIos, 
n’êtcs-vous pas des hommes?» Qui donc 5 

lesquels vous avez cru, et comme le Jei- 
gneur a donné & chacun d’eux. Moi, j’ai 6 
planté, Apollos a arrosé; mais Dieu a donné 
l’accroissement. De sorte qne ni celui qui 7 
plante n'est rien, ni celui qui arrose, mais 
Dieu qui donne l’accroissement. Or celui 8 
qui plante et celui qui arrose sontun; mais 
chacun recevra sa propre récompense selon 
son propre travail. Car nous sommes eol- 9 
labo ra tours de Dieu; vous êtes le labourage 
de Dieu, l’édifice de Dieu. Selon la grâce de 10 
Dieu qui m’a été donnée, comme nn sage 
architecte, j’ai posé le fondement, et un 
autre édifie dessus; mais que chacun consi¬ 
dère comment il édifie dessus. Car personne 11 
ne peut poser d’antre fondement que celui 
qni est posé, lequel est Jésus Christ. Or si 12 
quelqu’un édifie sur ce fondement de l’or, 
de l’argent, des pierres précieuses, du bois, 
dn foin, du chaume, l’ouvrage r de chacun 13 
sera rendu manifeste, car le jour le fera 


( a ) És. XXV, 25; Jér. IX, 24. — (b) Éa. LXIV, 4. — (o) És. XL, 13-14. — a) lia. signas; — S. : aigue. — | 
b) S. : G-ieœ. — c) R. : devant lui. — d) litt. : et celui-ci. — *) R- a?'. : humaine. — f) litt. : ne soit pas en 
sagesse d'homme», mais en puissance da Dieu. — g) ou : les hommes faits. — k) roÿac la note, Bom, VIII, 9. — 
i) o« : par [la], — j) R. aj. : Saint.— i) art : exposant.— l) fhomme animé seulement par «on dme ct#,Mw 
l’enseignement et la paissance da Saint Esprit. — mj la faculté intelligente avec ses pensées. — n) charnels, da 
chair («ci, non pat vert. S). — o) S. iÿ. ; et des divisions. — pj R. : n'Stea-vons psa charnels? ~ q) R. : Qni 
donc est Paul, et fini A poli os? sinon. r) l'œuvre aussi bien que l’ouvrage, ici et vert. 14—15. 
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connaître, perce qu’il est révélé en fen; et 
quel est l'ouvrage de chacun, le fen l’éprou- 

14 vera. Si l’ouvrage de quelqu’un qu’il aura 
édifié dessus demeure, il recevra une ré- 

15 compense; si l’ouvrage de quelqu’un vient 
à être consumé, il en éprouvera une perte, 
mais lui-même il sera sauvé, toutefois 
comme à travers le feu. 

18 Ne savez-vous pas que vous êtes le tem¬ 
ple" de Dieu et que l'Esprit de Dieu habite 

17 en voua ? Si quelqu’un corrompt® le temple 
de Dieu, Dieu le détruira®, car le temple de 
Dieu est saint, et tels voub êtes. 

18 Que personne ne s’abuse soi-même : ai 
quelqu’un parmi vous a Pair d’être sage 
dans ce siècle, qu’il devienne fou, afin de 

19 devenir sage; car la sagesse de ce monde est 
folie devant Dieu; car il est écrit : «Celui 
qui prend les sages dans leurs ruses « (A), et 

20 encore ; «Le "Seigneur connaît les raison¬ 
nements des sages, qu’ils sont vains» (B). 

21 Que personne donc ne se glorifie dans les 

96 hommes, car toutes choses sont À vous, soit 

Paul, soit Àpollos, soit Céphas, soit monde, 
soit vie, soit mort, soit choses présentes, soit 
choses à venir : toutes choses sont à vous, 

23 et vous à Christ, et Christ à Dieu. 

1 IV. — Que [tout] homme pense ainsi 
à notre égard, — [qu’il nous tienne] pour 
des serviteurs 0 de Christ et pour des admi- 

2 nistrateura des mystères de Dieu. Ici", au 
reste, oe qui est requis dans des administra¬ 
teurs, c’ait qu’un homme soit trouvé fidèle. 

3 Mais il m’importe fort peu, à moi, que je 
soiB jugé 0 par vous, ou de jugement* 
d’homme; et même je ne me juge 17 pas moi- 

4 même. Car je n’ai rien sur ma conscience; 
mais par là je ne suis pas justifié; mais celui 

6 qui me juge, c’est le Seigneur. Ainsi ne • 
jugez* 1 rien avant le temps, jusqu’à ce que 
le Seigneur vienne, qui ainsi mettra en lu¬ 
mière les choses cachées des ténèbres, et 
qui manifestera les conseils des cœurs; 
et alors chacun recevra sa louange de la 
part de Dieu. 

6 Or, frères, j’ai tourné ceci sur moi et sur 
Apollos, à cause de vous, afin qu’en nous, 
vous appreniez à ne pas élever vos pensées 
au-dessus de ce qui est écrit, afin que vous 
ne vous enfliez pas pour l’un contre un 

7 autre*. Car qui est-ce qui met de la diffé¬ 
rence entre toi [et un autre] ? Et qu’as-tu, 
que tu n’aies reçu? Et si aussi tu Pas reçu, 
pourquoi te glorifies-tu, comme si tu ne l’a- 

8 vais pas reçu? Déjà voub êtes rassasiés; 
déjà vous êtes riches; vous avez régné sans 
nous; et je voudrais bien que voua régnas¬ 
siez, afin que nous aussi nous régnassions 

9 avec vous 1 Car je pense que Dieu nous a 

produits les derniers sur la scène, nous les 
apôtres, comme des gens vouée à la mort; 
car nous avons été faite un spectacle pour 
le monde, et pour les anges et pour les 
hommes. Nous, nous sommes fous pour l’a-10 
mour de Christ, mais vous, vous êtes sages 
en Christ; nous sommes faibles, mais vous 
forte; vous en honneur, mais nous dans le , 
mépris. Jusqu’à cette heure nous souffrons 11 
et la faim et la soif, et nous sommes nus, et 
noua sommes souffletés, et nous sommes 
sans demeure fixe, et nous prenons de la 12 
peine, travaillant de nos propres mains; 
injuriés, noos béniæous; persécutés, nous 
[le] supportons; calomniés, nous supplions; 13 
nous sommes devenus comme les balayures 
dn monde [et] le rebut de tous jusqu’à 
maintenant. Ce n’est pas pour vous faire 14 
honte que j’écris ces choses, mais je vous 
avertis comme mes enfants hien-aimés. Car 15 
quand vous auriez dix mille maîtres* dans 
le Christ, vous n’avez cependant pas beau¬ 
coup de pères, car moi je voub ai engendrés 
dans le cnrist Jésus par l’évangile. Je vous 16 
supplie* donc d'être mes imitateurs. 

C’est pourquoi je vous ai envoyé Ti- 17 
mothée, qui est mon enfant bien-aimé, et 
qui est fidèle dans le Seigneur; il vous fera 
souvenir de mes voies en Christ, selon que 
j’enseigne partout dans chaque assemblée. 

Or quelques-uns se sont enflés d’orgueil 18 
comme si je ne devais pas aller vers vous; 
mais j’irai bientôt vers vous, si le Seigneur 19 
le veut, et je connaîtrai, non la parole de 
ceux qui se sont enflés, mais la puissance. 

Car le royaume de Dieu n’est pas en parole, 20 
mais en puissance. Que voulez-vous? Que 21 
j’aille vers vous avec la verge, ou avec 
amour et un esprit de douceur? 

V.— Cn entend dire partout qu’il y a de 1 
la fornication parmi vous, et une fornica¬ 
tion telle qu’elle [n’existe] pas même* parmi 
les nations, de sorte que quelqu’un aurait la 
femme de son père. Et voua êtes enflés d’or- 2 
gueil, et vous n’avez pas plutôt mené deuil, 
afin que celui qui a commis cette action fût 
ôté dn milieu de vous. Car pour moi, 1 étant 3 
absent de corps, mais présent en esprit, j’ai 
déjà, comme présent, jugé, (vous et mon 4 
esprit étant assemblés, avec la puissance de 
notre seigneur Jésus Christ), [de livrer], 
au nom de notre seigneur Jésus Christj 
celui oui a ainsi commis cette action, [j’ai 6 
jugé, dis-je], de livrer un tel homme à Satan 
pour la destruction de la chair, afin que l’es¬ 
prit soit sauvé dans la journée dn Seigneur 
Jésus. Votre vanterie n’est pas bonne; ne 6 
Bavez-vous pas qu’un peu de levain fait 
lever la pâte tout entière? Otez " le vieux 7 

(A) Job Y, 18. — (B) Pb. XCIY, 11. — a) la maison même («ei et vert. 17); voyez la noie, Matth. XXTT7,16. 

— i) le mot grec a le double zenz de : corrompre, e! de : détruire. — cj voyez la note, Lac 1,2. — dj R. m. : IcL — 
e) jnger, «ci et mrt. 4 : examiner, interroger. — f) lia. : jour. — g) ici, Sert bien prononcer nn jugement. — 

AJ lia. : l’no pour l'un contre l’antre. — i) lût. : pédagogues. — jj aüleun : exhorter, encourager. — k) R.: 
qu'elle n'est pas même nommée. — IJ R. aj. : comme. — m) 6ter, avec le zenz de : purifier de; - S. tg. : donc. 
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levain, afin que voua soyez une nouvelle 
pâte, comme voua êtes sans levain. Caranssi 

8 notre pâque, Christ, a été sacrifiée 0 : c’est 
pourquoi célébrons la fête, non avec du 
vieux levain, ni avec un levain de malice et 
de méchanceté, mais avec des pains sans 
levain de sincérité et de vérité. 

9 Je vous ai écrit dans la lettre, de ne pas 
avoir de commerce avec des fomicateurs, 

10 non pas absolument avec les fomicateursde 
ce monde, ou les avares étalés ravisseurs, 

11 vous sortissiez Su monde; mais, mainte¬ 
nant, je voub ai écrit, que si quelqu’un ap¬ 
pelé frère est fomicatenr, ou avare, ou 
idolâtre, ou outrageuz, ou ivrogne, ou ra¬ 
visseur, voos n'ayez pas de commerce avec 
enx, que voub ne mangiez pas même avec 

12 un tel homme. Car qn’ai-je affaire de juger 
ceux de dehors aussi ? Vous, ne jugez-vous 

13 pas ceux qui sont de dedans? Mais ceux de 
dehors, Dieu les juge. Otez le méchant du 
milieu de vous-mêmes. 

1 VI. — Quelqu’un de vous, lorsqu’il a 
une affaire avec on autre, ose-t-il entrer en 
procès devant les injustes, et non devant 

2 les saints? Ne savez-vous pas que les saints 
jugeront le monde ? Et si le monde est jugé 
par vous, êtes-vous indignes des plus petits 

3 jugements”? Ne Bavez-vous pas que nons 
jugerons les anges? et [nous ne jugerions] 

4 pas les affaires de cette vie? Si donc vous 
avez des procès pour les affaires de cette 
vie, établissez ceux-là [pour juges] qui 

5 sont pen estimés dans l’assemblée. Je parle 
pour vous faire honte : ainsi il n’y a pas 
u [homme] sage parmi vous, pas même un 
seul, qui soit capable de décider entre ses 

6 frères ? Mais nn frère entre en procès avec 

7 un frère, et cela devant les incrédules. C’est 
donc de toute manière déjà une faute en 4 
vous, que vous ayez des prooès entre vous. 
Pourquoi ne supportez-vous pas plutôt des 
injustices? pourquoi ne vous laissez-vous 

8 pas plutôt faire tort ! Mais vous, vous faites 
des injustices, et vous faites tort, et cela 4 

9 à vos frères. Ne savez-vous pas que les in¬ 
justes n’hériteront point du royaume de 
Dieu? Ne vous y trompez pas : ni foraica- 
teurs, ni idolâtres, ni adultères, ni effémi¬ 
née, ni ceux qui abusent d’eox-mêmes avec 

10 des hommes, ni voleurs, ni avares, ni ivro¬ 
gnes, ni ontragenx, ni ravisseurs, u’hérite¬ 
ll ront du royaume de Dieu. Et quelques-uns 
de vous, vous étiez tels; mais vous avez été 
lavés, mais vous avez été sanctifiés, mais 
vous avez été justifiés au/ nom du seigneur 
Jésus, et par/ l’Esprit de notre Dieu. 

12 Toutes choses me sont permises, mais 

toutes choses ne sont pas avantageuses; 
toutes choses me sont permises, mais je ne 
me laisserai, moi, asservir par aucune. Les 13 
viandes pour l’estomac, et l’estomac pour 
les viandes; mais Dieu mettra à néant et 
celui-ci et celles-là. 

Or le corps n’est pas pour la fornication, 
mais pour le Seigneur, et le Seigneur pcmx 
le corps. Mais Dieu a ressuscité le Sei- 14 
gneur, et il nous 0 ressuscitera par sa puis¬ 
sance. Ne savez -voub pas que vos corps sont 15 
des membres de Christ? rrendiai-je donc 
les membres du Christ pour en mire les 
membres d’une prostituée? Qu’tinai n'ad¬ 
vienne! Ne Bavez-vous pas qne celui qui 16 
est uni à une prostituée est un seul corps 
[avec elle]? «Car les deux, dit-il, seront* 
une seule chair « (A); mais celui qui est uni 17 
au Seigneur est un Beul esprit* [avec lui]. 
Fuyez la fornication : quelque péché que 18 
l’homme commette, il est bore du corps, 
mais le fomicatenr pèche contre son propre 
corps. Ne savez-vous pas que votre corps eBt 19 
le temple dn Saint Espritqui est en vous, et 
que vous avez de Dien? Et vous n’êtes pas 
à vous-mêmes; car voua avez été achetés à 20 
prix. Glorifiez donc Dieu dans votre oorps^. 

VII. — Or, pour ce qui est des choses 1 
au sujet desquelles vous m’avez écrit, il est 
bon à l’homme de ne pas toncher de femme; 
mais, à cause de la fornication, quechacun 2 
ait sa propre femme, et que chaque femme 
ait Bon mari à elle. Que le mari rende à la 8 
femme ce qni lui est dû*, et pareillement 
aussi la femme au mari. La femme ne dis- 4 
pose pas de son propre corps, mais le mari; 
et pareillement aussi le mari ne dispose pas 
de son propre corps, mais la femme. Ne vous 5 
privez ‘ pas l’un l’autre, à moins que ce ne 
soit d’un consentement mutuel, pour un 
temps, afin que vous vaquiez ” à la prière, 
et que vous voub trouviez" de nouveau en¬ 
semble, afin que Satan ne vous tente pas 
à cause de votre incontinence. Or je dis 6 
ceci par indulgence, non comme comman¬ 
dement; mais 0 je voudrais que tous les 7 
hommes fassent comme moi; toutefois 
chacun a son propre don de grâce de la part 
de Dieu, l’un u’one manière, et l’autre d'une 
autre. Or je dis à ceux qui ne sont pas 8 
mariés et aux veuves, qu’il leur est bon de 
demeurer comme moi. Mais s’ils ne savent 9 
pas garder la continence, qu’ils se marient, - 
car il vaut mieux se marier que de brûler. 

Mais quant à ceux qui sont mariés, je leur 10 
enjoins, non pas moi, mais le Seigneur : que 
la femme ne soit pas séparée du mari; (et 11 
si die est séparée, qu’elle demeure sans être 
mariée, cru qu’elle se réconcilie avee son 

(a) Ctan. H, 24. — a) H. tÿ. : pour non». — b) R.-.<n. — e) e. à A déjuger Ut pInt petite» choses. — d) R.: 
parmi — t) R. : cas ohoaes. — /J a a et par, ea Tartn de la paissance de. — g) S. ; tous, — h) lia. : seront 
pour, deviendront. — i) toges la note, Bom. VI TT, 9. — j) R. qj. : et dan» votre esprit qni appartiennent k 
Dien. — h) R. : la bienveillance qui loi eet dne. — l) pins proprement ; trnstre*. — m) R. <g.:aa Jeûne et. —• 
ts) R. ; r*mtaiez. — o) R.: car. 
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mari); et que le mari n’abandonne pas sa 

12 femme. Mais quant an antres, je dis, moi, 
non pas le Seigneur : Si quelque frère a une 
femme incrédule, et qu’elle veuille habiter 

13 avec lui, qn’il ne l’abandonne pas; et si une 
femme a un mari incrédule, et qu’il veuille 
habiter avec elle, qn'elle n’abandonne pas 

14 [son] mari Car le mari incrédule est sanc¬ 
tifié par 6 la femme, et la femme incrédule 
est sanctifiée par 6 le frère, [son mari] 4 ; 
puisqne autrement vos enfants seraient 
impurs; mais inaiuteuant ils sont saints. 

15 Mais si l’incrédule s’en va, qn’il s’en aille; 
le frère ou la Bteur ne sont pas asservis en 
pareil eus ; mais Dieu nous a appelés [à mar- 

16 cher] dans la paix. Car que sais-tn, femme, 
si tu ne sauveras pas ton mari ? on que sais- 
tu, mari, si tu ne sauveras pas ta femme? 

17 Toutefois, que chacun marche comme le 
Seigneur “le lui a départi, chacun comme 
Dieu l’a appelé; et c’est ainsi que j’en or¬ 
donne dans toutes les assemblées. 

18 Quelqu’un a-t-il été appelé étant circon¬ 
cis, qu'il ne redevienne pas incirconcis. 
Quelqu’un a-t-il été appelé étant dans l’in- 
circoncision, qu’il ne soit pas circoncis. 

19 La circoncision n’est rien, et l’incirconci- 
gion n’est rien, mais l’observation des com- 

20 mandements de Dieu. Que chacun demeure 
dans la vocation dans laquelle [il était 

21 quand] il a été appelé. As-tu été appelé 
étant esclave, ne t’en mets pas en peine ; 
toutefois si tu peux devenir libre, uses-en 

22 plutôt : car l’esclave qui est appelé dans le 
Seigneur est l’affranchi dn Seigneur; de 
même aussi l’homme libre qui a été appelé 

23 est l’esclave de Christ. Vous avezétéachetée 
à prix; ne devenez pas esclaves des hommes. 

24 Frères, que chacun demeure auprès de Dieu 
dans l’état dans lequel il a été appelé. 

25 Or, pour ce qm est de ceux qui sont 
vierges 4 , je n’ai pas d’ordre du Seigneur; 
mais je donne mon opinion comme ayant 
reçu miséricorde du Seigneur pour être 

26 fidèle. J’estime donc que ceci est .bon, à 
cause de la nécessité présente, qu’il est bon, 

27 [dis-je], à l’homme d’être tel qu’il est. Es-tu 
lié à une femme, ne cherche pas à en être 
séparé. N’es-tu pas lié à une femme, ne 

28 cherche pas de femme. Toutefois, si même 
tn te maries, tu n’as pas péché; et si la 
vierge se marie, elle n’a pas péché. Mais ceux 
qni font-'' ainsi auront de l’affliction pour 
ce qui regarde la chair; mais moi, je vous 

29 épargne. Or je dis ceci, frères : 3 le temps 
est difficile h : au reste, c’est pour que ceux 
mêmes qui ont une femme soient comme 

30 n’en ayant pas; et ceux qui pleurent, 
comme ne pleurant pas; et ceux qui se ré¬ 
jouissent, comme ne se réjouissant pas; et 

ceux qni achètent, comme ne possédant pas; 
et ceux qui usent du 4 monde, comme n’en 31 
usant pas à leur gré; car la figure de ce 
monde passe. Mais je voudrais que vous 32 
fussiez sans inquiétude. Celui qui n’est pas 
marié a le cœur occupé des choses dn Sei¬ 
gneur, comment il plaira au Seigneur ; mais 33 
celui qui s’est marié a le cœur occupé des 
choses dn monde, comment il plaira à sa 
femme. Il y a une différence entre la femme 34 
et la vierge : celle qui n’est pas mariée a le 
cœur occupé des choses du Seigneur, pour 
être sainte, et de corps et d’esprit; mais 
celle qui s’est mariée a le cœur occupé des 
choses du monde, comment elle plaira à son 
mari. Mais je dis ceci pour votre propre 35 
avantage, non pour vous enlacer dans des 
liens, mais en vue de ce qui est bienséant, 
et pour que vons vaquiez au service du Sei¬ 
gneur sans distraction* Mais si quelqu’un 36 
estime qu’il agit d'une manière inconve¬ 
nante k l’égard de sa virginité-*, et qu'elle 
ait passé la fleur de son âge, et qu’il faut 
que cela soit ainsi, qu’il fasse ce qu'il veut : 
il ne pèche pas; — qu’ils se manent. Mais 37 
celui qui tient ferme dans son cœur, et qui 
n’est pas sous l’empire* de la nécessité, 
mais qni est maître de sa propre volonté et 
a décidé dans son cœur de garder sa propre 
virginité*, fait bien. Ainsi, et celui qui se 38 
marie 1 fait bien; et celui qui ne se marie 
pas “fait mieux. La femme est liée* pen- 39 
dant tout le temps que son mari est en vie; 
mais si le 0 mari s’est endormi, elle est libre 
de se marier à qui elle veut, seulementdans 
le Seigneur; mais elle est, à mon avis, plus 40 
heureuse si elle demeure ainsi : or j’estime 
que moi aussi j’ai l'Esprit de Dieu. 

VIII. — Pour ce qui est des choses sa- 1 
crifiées aux idoles, nous savons, — (car 
nous avons tous de la connaissance; la con¬ 
naissance enfle, mais l’amour édifie. 8i 2 
quelqn’nn pense savoir quelque chose, il 
ne connaît rien encore comme il faut con¬ 
naître; mais ai quelqu’un aime Dien, 3 
celui-là est connu de loi). — Pour ce qui est 4 
donc de manger des choses sacrifiées aux 
idoles, noua savons qu'une idole n’est rien 
dans le monde, et qu’il n’y a point d’autre 
Dieu qu’un seul. Car aussi s’il y en a qui 6 
sont appelés dieux, soit dans le aeh soitsur 
la terre, (comme il y a beaucoup de dieux 
et beaucoup de seigneurs), toutefois, pour 6 
nous, il y a un seul Dieu, le Père, duquel 
sont toutes choses, et nous poux lui, et un 
seul Seigneur, Jésus Christ, par lequel sont 
toutes choses, et nous par lui. Toutefois la 7 
connaissance n’est pas en tons; mais quel¬ 
ques-uns, ayant jusqu’à maintenant con¬ 
science de l’idole, mangent des choses 

a) S. : ne l'abandonne pafl. — b) par, en. — c) R. - par le mari. — d) JL : Dieu, et plut Ida : OOmme le 
Seigneur l’a appelé. — ») toit hommes, toit femmes. — f) lia. ; chii qui sont tels. — g) JL <g. : qna. — h) ou: 
resserré, cmrl, — i) S. ; de ce. — j) ou:bb. vierge. — h) litt. : n'y ayant pas. — l) ou : la donne en mariage. 
— n) o» : ne la donne pas en mariage. — ») S. <g. :par la loi — o) S. : son. 
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, comme sacrifiées ans idoles; et leur cou- 

8 science, étant faible, en est Bonifiée. Or la 
viande ne nous recommande pas à Dieu ; ° 
si noos ne mangeons pas, nous n’avons pas 
moins; et si nous mangeons, nous n’avons 

9 rien de plus. Mais prenez garde que cette 
liberté 4 que vous avez ne devienne une 

10 pierre d’achoppement pour les faibles. Car 
si quelqu’un te voit, toi qui as de la con- 

qui s’emploient aux choses sacré® man¬ 
gent [de ce qui vient] dn temple*; que 
ceux qui servent à l’autel ont leur part de 
l’autel? De même aussi, le Seigneur a or- 14 
donné à ceux qui annoncent l’évangile, de 
vivre de l’évangile. Mais moi je n’ai usé 15 
d’aucune de ces choses, et je n’ai pas écrit 
ceci,afin qu’il en soit fait ainsi àmon égard; 
car il Berait bon pour moi de mourir, plutôt 

naissance, assis à table dans nn temple 
d’idoles, sa conscience à lui qui est faille, 
ne sera-t-elle pas enhardie 1 ’ à manger les 

11 choses sacrifiées à l’idole ? et celui qui est 
faible, le frère pour lequel Christ est mort, 

12 périra par a ta connaissance. Or en péchant 
ainsi contre les frères, et en blessant leur 
conscience qui est faible, vous péchez con- 

13 tre Christ. C’est pourquoi, si la viande est 
une occasion de chute pour mon frère, je 
ue mangerai pas de chair, à jamais, pour ne 
pas être une occasion de chute pour mou 
frère. 

1 IX. — Ne suis-je pas libre? Ne suis-je 
pas apôtre ? * N’ai-je pas vu Jésus f notre 
Seigneur? N’êtes-vons pas, vous, mon ou- 

2 vrugc dans le Seigneur ? Si je ne suis pas 
apôtre pour d’autres, je le suis pour vous 
du moins ; car vous êtes le sceau de mon 

3 apostolat dans le Seigneur. C’est ici ma 
défense auprès de ceux qui m’interrogent. 

4 N’avonB-nouB pas le droit de manger et de 

5 boite ? N'avons-nous pas le droit de mener 
avec nous une sœur comme femme, comme 
[font] aussi les antres apôtres, et les frères 

6 du Seigneur, et Céphas? N’y a-t-il que moi 
et Bamabes qui nuyons pas le droit de ne 

7 pas travailler? Qui jamais va à la guerre à 
ses propres dépens? Qui plante une vigne, 
et n'en mange pas le fruit? Ou qui paît un 
troupeau, et ne mange pas du lait du trou- 

8 peau? Est-ce que je'dis ces choses selon 

' l’homme? Ou la loi aussi ne dit-elle pas ces 

9 choses ? Car dafls la loi de Moïse il est écrit : 

« Tu n’emmuselleras pas le bœuf qui foule 
le grain s (a). Dieu s’occupe-t-il des bœufs ? 

10 ou parle-t-il entièrement pour nous ? Car 
c’est pour nous que cela est écrit, que* 
celui qui laboure doit labourer avec espé¬ 
rance, et que celui qui foule le grain [doit 
le fouler] dans l’espérance d’y avoir part 4 . 

11 Si nous avons semé pour vous des [biens] 
spirituels, est-ce beaucoup que noua moia- 

12 sonnions de vos [biens] charnels? Si d’au¬ 
tres ont part à ce droit sur vous, ne l’avons- 
nous pas bien plus? Mais nous n’avons pas 
usé d& ce droit, mais nous supportons tout, 
afin de ne mettre aucun obstacle à l’évan- 

13 gile du Christ. Ne savez-vous pas que ceux 

que [de voir] quelqu un anéantir ma gloire. 

Car,'si j’évangélise, je n’ai pas de quoi me 16 
glorifier, car c’est une nécessité qni m’est 
imposée, cari malheur à moi si je n’évangé¬ 
lise pas. Car, si je fais cela volontairement, 17 
j’en ai nn salaire ; mais si c’est malgré moi, 
une administration m’est confiée. Quel est 18 
donc mon salaire? C’est que, en évangéli¬ 
sant, je rends l’évangile 4 exempt de frais, 
pour ne pas user comme d’une chose à moi 
de mon droit dans l’évangile. Car, étant 19 
libre à l’égard de tous, je me suis asservi à 
tous, afin de gagner le plus de gens ( ; et pour 20 
les Juifs, je suis devenu comme Juif, afin de 
gagner 1® Juifs; pour ceux qui étaient sous 
la Toi, comme si pétais sous la loi, n’étant 
pas moi-même sous la loi” 1 , afin de gagner 
ceux qni étaient sous la loi ; pour ceux qui 21 
étaient sans loi", comme si j’étais sans loi, 
(non que je sois sans loi quant à Dieu, mais 
]e suis justement soumis a Christ), afin de 
gagner ceux qui étaient sans loi". Je suis 22 
devenu pour 1® faibl® [comme] ° faible, 
afin de gagner 1® faibl®; je sms devenu 
tout® choses pour tous, afin que de toute 
manière j’en sauve quelques-uns. Et je fais 23 
tout® choses” à cause de l’évangile, afin 
que je sois coparticipent avec lui. 

Ne savez-voDs pas que ceux qui courent 24 
dans la lice oourent tous, mais un seul 
reçoit le prix ? Courez de telle manière que 
vous le remportiez. Or quiconque combat 25 
dans l’arène vit de régime en tout® chos® ; 
eux donc, afin de recevoir une couronne 
oorrnptible; mais nous, [afin d’en recevoir] 
une incorruptible. Moi donc je cours ainsi, 26 
non comme ne sachant pas vers quel but; 
je combats ainsi, non comme battant L’air : 
mais je mortifie mon corps, et je l’asservis, 27 
de peur qu’après avoir prêché à d’autres, je 
ne sois moi-même réprouvé. 

X. — Car* je ne veux pas que vous igno- 1 
riez, frères, que nos pères ont tous été sons 
la nuée, et que tous ils ont passé à travers la 
mer, et que tous ils ont été baptisés pour 2 
Moïse (huis la nuée et dans la mer, et que 3 
tons ils ont mangé la même viande spiri¬ 
tuelle, et que tons ils ont bu le même breu- 4 
vage spirituel, car ils buvaient d’un r rocher 

(a) Deat. XXV, 4. — a) R. <y. : car, et place la pkrate qffirnnaïve avant la négative. — b) on : ce droit. — 

— c) liti. ï édifiée. — d) R. : pax Boite de, moyennant. —• e) R. renverse l'ordre des deux phrase*. f) R, tÿ. ! 
Chriat. — g) ou : or. — h) R.: [doit le fouler} avec espérance de participer à son espérance. — i) ou : man¬ 
gent de ce qni est sacré. — j) R. : et. — k) R. aj. : do Christ. — l) le majeure partie, la masse. — »j R. on. : 
n’étant pas moi-même sons la loi. — «J ou : sont sans loi; — « sans loi •, ailleurs : inique, iniques (ici et dam 
tout ee ver tel). — a) R. a comme. — p) R : Cela. — q) R. : Or. — r) au: du. 
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spirituel qui les suivait : et le rocher était 

5 le Christ. Mais Dieu n’a point pris plaisir en 
la plupart d'entre eux; car ils tombèrent 

6 dans le désert. Or ces choses arrivèrent 
comme types de ce qui nous concerne, afin 
que noos ne convoitions pas des choses 
mauvaises, comme ceux-là aussi ont con- 

7 voité. Ne Boyez pas non plus idolâtres, 
comme quelques-uns d’eux, ainsi qu’il est 
écrit : « Le peuple s’assit pour manger et 
pour boire, et ils se levèrent pour jouer * U). 

8 Ne commettons pas non plus la fornication, 
comme quelques-uns d’eux ont oommis la 
fornication, et il en est tombé en un aeul 

9 jour vingt-trois mille. Ne tontons pas non 
plus le Christ, comme “quelques-uns d’eux 

10 l’ont tenté, et ont péri par les serpents. Ne 
murmures pas non plus, comme 0 quelques- 
uns d’eux ont murmuré, et ont péri par le 

11 destructeur. Or toutes ces choses leur arri¬ 
vèrent comme types, et elles ont été écrites 
pour nous servir d’avertissement, à nous 

12 que les fins des siècles ont atteints. Ainsi, 
que celui qui croit 6 être debout, prenne 

propre intérêt, mais‘‘celui d’autrui. Man- 26 
gez de tout ce qui se vend à la boucherie, 
sans vous enquérir de rien à cause de la con¬ 
science : t car la terre est au "Seigneur, et 26 
tout ce qu’elle contient o (b). Or si quel- 27 
qu'un des incrédules vous convie, et que 
vous vouliez aller, mangez de tout ce qui est 
mis devant vous, sans vous enquérir de rien 
à cause de la conscience. Mais si quelqu'un 28 
vous dit : Geri a été offert en sacrifice", — 
n’en mangez pas, à cause de celai qui vous 
a avertis, et à cause de la oonacienceA Or je 29 
dis la conscience, non la tienne, mais celle 
de l’antre; car pourquoi ma liberté est-elle 
jugée par la conscience d’autrui ? Si moi, je 30 
participe avec action de grâces 1 ', pourquoi 
suis-je blâmé pour une chose dont moi je 
rends grâces? Soit donc que vous mangiez, 31 
soit que vous buviez, ou quoi que vous fas¬ 
siez, faites tout pour la gloire de Dieu. Ne 32 
devenez une cause d’achoppement ni aux 
Juifs, ni aux Grecs, ni à l'assemblée de 
Dieu; comme moi aussi je complais à tous 33 
en toutes choses, ne cherchant pas mon 

13 garde qu’il ne tombe. Aucune tentation ne 
vous est survenue qui n’ait été une tenta¬ 
tion humaine ; et Dieu est fidèle, qui ne per¬ 
mettra pas que vous soyez tentés au delà de 
ce que vous pouvez [supporter], mais avec 
la tentation il fera aussi l’issue, afin que 
vous puissiez la supporter. 

14 C’est pourquoi, mes bien-aimée, fuyez 

15 l’idolâtrie. Je parle comme à des personnes 
intelligentes : jugez vous-mêmes de ce que 

16 je dis. La coupe de bénédiction que nous 
bénissons, n’est-elle pas la communion du 
sang du Christ ? Le pain que noua rompons, 
n’est-il pas la communion du corps dn 

17 Christ? Car nous qui sommes plusieurs, 
sommes un seul pain, un seul corps, car nous 
participons tous à un seul et même pain. 

16 Considérez l’Israël selon la chair ; ceux qui 
mangent les sacrifices n’ont-ils pas commu- 

19 nion avec l’autel ? Que dis-je donc? que ce 
qui est sacrifié à une idole soit quelque 
chose? ou qu’une idole soit quelque chose? 

20 [Noul, mais que les choses que les nations 
sacrifient, elles les sacrifient à des démons 
et non pas à Dieu : or je ne veux nas que 
vous ayez communion avec les démons. 

21 Vous ue pouvez boire la coupe du Seigneur, 
et la coupe des démoue ; vous ue pouvez 
participer à la table du Seigneur, et à la 

22 table des démons. Provoquons-nous le Sei¬ 
gneur à la jalousie ? Sommes-noos plus forte 
que lui? 

23 Tontes choses ° sont permises, mais tou¬ 
tes choses ne sont pas avantageuses ; toutes 
choses" sont permises, mais toutes choses 

24 n’édifient pas. Que porsoune ne cherche son 

avantage propre, mais celui du grand nom¬ 
bre, afin qu'ils soient sauvés. XI. — Soyez 1 
mes imitateurs, comme moi aussi je le suis 
de Christ. 

Or 4 je vous loue de ce que vous vous 2 
souvenez de moi en tontes choses, et de ce 
que vous gardez les enseignements, comme 
je vous les ai donnés. Mais je veux que vous 3 
sachiez que le chef* de tont homme-*, c’est 
le Christ; et que le chef de la femme, 
c’estl’homme; et que le chef du Christ, c’est 
Dieu. Tout homme qui prie ou qui prophé- 4 
tise en ayant [quelque choee] sur la tête, 
déshonore sa tête; et toute femme qui prie 6 
ou qui prophétise, la tête découverte, dés¬ 
honore sa tête, car c’est la même chose 
qu’une femme qui serait rasée. Car si la 6 
femme n’est pas couverte, qu’on lui coupe 
aussi les cheveux. Mais s’il est déshonnête 
pour une femme d’avoir les cheveux cou¬ 
pés on d’être rasée, qu’elle soit couverte. 

Car l’homme, étant l’image et la gloire de 7 
Dieu, ne doit pas se couvrir la tête; mais 
la femme est la gloire de l’homme. Car fl 
l’homme ue procède* pas de la femme, mais 
la femme de l’homme; car aussi l’homme 9 
n’a pas été crééà cause de la femme, mais la 
femme à cause de l’homme. C’est pourquoi 10 
la femme, à cause des anges, doit avoir sur la 
tète [une marque de l’iautorité [à laquelle 
elle est soumise] .Toutefois ni la femme n’est II 
sans l'homme, ni l'homme sans la femme, 
dans le Seigneur; car comme la femme pro-12 
cède de l'homme, ainsi aussi l’homme est 
par la femme ; mais toutes choses procèdent 
de Dieu. Jugez-en en vous-mêmes : est-il 13 

(A) B». XXXII, 6. — (B) Pb. XXIV, 1. — a) R. aj. : aussi- — b) ou: qui parait. — c) R. aj.: ms — d) R. aj. : 
chacun. — e) ou : offert h un dieu ; - R. : offert 4 une idole. — f) R. aj. : car la terre est au "Seigneur, et tout 
ce qu’elle contient. — g) ou : selon la giSoe. — h) R. aj. : frères. — i) chef, fût. : tâte (don» te ai ce eer*t\ — 
j) l’homme «n contnute avec la femme, ici pariant jutqe'ae pen. H indntietment. — i) lia. : n’est. 
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convenable qu’une femme prie Dieu «ma 

14 être couverte? La nature même ne voua 
enseigne-t-elle pas que ai un homme a 
une longue chevelure, c’est un déshonneur 

16 pour loi ? Mais si nne femme a une longue 
chevelure, c’est une gloire pour elle, parce 
que la chevelure lui est donnée en guise de 

16 voile. Mais si quelqu’un paraît vouloir 
contester, nous, nous n’avons pas une telle 
ooutume, ni les assemblées de Dieu. 

17 Or, en prescrivant ceci, je ne [vous] lone 
pas 0 ,—c’est que vous vouBrénnisseznon pas 
pour votre profit, mais à votre détriment. 

18 Car d’abord, quand vous vous réunissez en 
assemblée 11 , j’entends dire qu’il y a des di¬ 
visions parmi vous, et je le crois en partie; 

19 car il faut aussi qu’il y ait dis sectes 0 par¬ 
mi vous, afin que ceux qui sont approuvés 
soient manifestes parmi vous. 

20 Quand donc vous vous réunissez ensem¬ 
ble 0 , ce n’est pas manger la cène domini- 

21 cale : car lorsqu’on mange, chacun prend 
par avance son propre sonper, et l’un a faim, 

22 et l'antre s’enivre. N’avez-vous doncpas des 
maisons pour manger et pour boire ? Ou mé¬ 
prisez-vous l’assemblée de Dieu, et faites- 
vous honte à ceux qui n’ont rien? Que vous 
dirai-je? Vous lonerai-je? En cela, je ne 

23 vons loue pas. Car moi, j’ai reçu du Seigneur 


rompit, et dit : « * Ceci est mon corps, qui 
est pour vous; faites ceci en mémoire de 

26 moi.» De même “[il prit] la coupe aussi, 
après le souper, en disant ; < Cette coupe est 
la nouvelle alliance en mon sang : faites 
ceci, toutes les fois que vous la boirez, en 

26 mémoire de moi. » Car toutes les fois que 
vous mangez ce pain et que vous buvez \&f 
coupe, vous annoncez la mort du Seigneur 

27 jusqu’à ce qu’il vienne. Ainsi quiconque 
mange le <> pain ou boit la coux« du eei- 

S neur indignement sera coupable à l’égard 
u corps et dn sang du Seigneur. Mais que 
chacun* «'éprouve soi-même, et qu’ainsi il 
29 mange dn pain et boive de la ooupe; car 
celui qui mange et qui boit 0 , mange et boit 
un jugement contre lui-même, ne distin- 
30 goant pas le oorps K C'est pour cela que plu¬ 
sieurs sont faibles et malades parmi vons, 
et qu’un aæez grand nombre donnent. 
31 Mais* si nous nous jugions* nous-mêmes, 
32 bous Baserions pas jugés. Mais quand nous 
somme* jugés, nous sommes châtiés par le 
Seigneur, afin que nous ne soyons pas con- 
33 damnés avec le monde. Ainsi, mes frères, 
quand vous vous réunissez pour manger, 
34 attendez-vous l'un l’autre; si quelqu’un a 


faim, qu’il mange chez lui, afin que voua 
ne vous réunissiez pas pour être jugés. Or, 
quant aux antres pointe, je les réglerai 
quand j’irai [vers vous]. 

XII. — Or, pour ce qui est des [manifes- 1 
tâtions] spirituelles, frères, je ne veux pas 
que vous soyez ignorante, vous savez que 2 
quand™ vous étiez [gens des] nations, [vous 
&iez] entraînés vers les idoles muettes, 
selon que vous étiez menés. C’est pourquoi 3 
je vous fais savoir que nul homme parlant 

Ï ar l’Esprit de Dieu, ne dit a anathème [à] 
ésns » ; et que nul ne peut dire « Seigneur 
Jésus », si ce n’est par l'Esprit Saint. 

Or il y a diversité de dons de grâce, mais 4 
le même Esprit; et il y a diversité de ser- 6 
vices, et le même Seigneur ; et il y a di ver- 6 
sité d’opérations, mais le” même Dieu qui 
opère tout en tons. Or à chacun est donnée 7 
la manifeetation de l’Esprit en vue de l’uti¬ 
lité. Car à l’nn est donnée, par l’Esprit, la 8 
parole de sagesse ; et à un autre la parole de 
connaissance, selon le même Esprit; et à 9 
un autre la foi, par le même Espnt ; et à un 
antre des dons de grâce de guérisons, par le 
même Esprit; et à un antre des opérations 10 
de miracles; et à on antre la prophétie; et 
à un antre des discernements d’esprits; età 
un autre [diverses] sortes de langues; et 
à un antre l’interprétation des langues. 
Mais le seul et même Esprit opère tontes 11 
ces choses, distribuant à chacun en parti¬ 
culier comme il lui plaît. Car de même que 12 
le oorps est un, et qu’il aplusieura membres, 
mais que tous les membres du “corps, quoi¬ 
qu’ils soient plusieurs, sont un seul corps, 
ainsi aussi est le Christ. Car aussi nous 13 
avons tous été baptisés d’un senl Esprit^ 
pour être un seul corps, soit Juifs, soit Grecs, 
soit esclaves, soit hommes libres ; et noua 
avons tous été abreuvés pour [l’unité d’]un 
seul Esprit*. Car aussi le corps n’est pas 14 
un seul membre, mais plusieurs. Si le pied 16 
disait : Parce que je ne sais pas main, je ne 
suis pas dn corps, est-ce qu’à cause de cela 
il n’est pas dn oorps? Et si l’oreille disait: 16 
Parce que je ne suis pas œil, je ne suis pas du 
corps, est-ce qu’à cause de cela elle n’est pas 
du corps? Si le corps tout entier était œil, 17 
où serait l’ouïe? Si tout était ouïe,où serait 
l’odorat? Mais maintenant, Dieu a plaoé les 18 
membres, — chacun d’eux, — dans le corps, 
comme il l’a voulu. Or, si tous étaient un 19 
seul membre, où serait le corps? Mais main- 20 
tenant les membres sont plusieurs, mais le 
corps, un. L’œil ne peut pas dire à la main : 21 
Je n’ai pas besoin de toi ; ou bien encore la 
tête, aux pieds :’Je n’ai pas besoin de vous; 

— mais bien plutôt les membres du corps 22 


a) amp. art. 2. — b) R. ■. dans l'assemblée. — c) secte, oa école comme en formaient la philoeopba. — 
d) ensemble, en on même lieu. — e) R. qj. : Prenez, mangez, et pu.it : rompu, aprit corps, qui est. — f) S. : 
œtte. — g)R.‘. Oe. — k) lia. : un homme. — i) R. aj. : indignement. — j) R. aj. ; du Seigneur. — k) R. ; Oar. 
— 0 î 0 *® 1 , ici} pR* kaut : distinguer. .— m) R. om. : quand. — n) R. : mak c'est le. — o) R. aj. : eeul. — 
p) en, ou ; dans la puissance d’un seul Esprit. — q) m ; an un seul Esprit. 
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qui paraissent être les plus faibles sont né- était de l’enfant. Car nous voyons mainte -12 

23 cessaires; et les membres du corps que nous nantau travers d’un verre 4 , obscurément, 
e8timonsêtrelesmoinslionoxable8,nonsle8 mais alors face à face; maintenant je con- 
environnons d’un honneur plus grand; et nais en partie, mais alors je connaîtrai à 
nos membres qui nesontpasaécentesontles fond comme aussi j'ai été connu. Or main- 13 

24 plus parés, tandis qne nos membres décente tenant ces trois choses demeurent : la foi, 
n’en ont pas besoin. Mais Dieu a composé le l'espérance, l’amour ; mais la plus grande 
corps en donnant un plus grand honneur à de ces choses, c’est l’amour, 

25 ce qui en manquait, afin qn’il n'y ait point XIV. — Poursuivez l’amour, et désirez 1 
de division dans le corps, mais qne les mem- avec ardeur les [dons] spirituels, mais sur- 
bres aient un égal soin les uns des antres, tout de prophétiser. Parce que celui qui 2 

26 Et si nn“ membre souffre, tous les membres parle en langue ne parle pas aux hommes, 
souffrent avec lui ; si un ° membre est glo- mais à Dieu, car personne ne l’entend; mais 
rifié, tous les membres se réjouissent avec en esprit il prononce des mystères. Mais 3 

27 lui. Or vous êtes le corps de Christ, et [ses] celui qui prophétise parle aux hommes 
2B membres chacun en'particulier. Et Dieu a pour l’édification, etl’exhortation, etla con- 

placé les uns dans l’assemblée : - d’abord solation. Celui qui parle en langue s'édifie 4 
des apôtres, en second lieu des prophètes, en lui-même; mais celui qui prophétise édi- 
t,iYHsiMnnli«n dAflHniytonra* 1 msnitpilMmi- fie l'assemblée. Or je desire que tous vous 5 

parliez en langues, mais surtout que vous 
prophétisiez ; maie-* celui qui prophétise est 
plus grand que celui qui parle en langues, 
a moins qu’il n’interprète, afin que ras¬ 
semblée reçoive de l’édification. Et mainte- 6 
nan ti, frères, si je viens à vous, et que je 
parle en langues, en quoi vous profiterai-je, 
à moins que je ne vous parle par révélation, 
ou par connaissance, ou par prophétie, ou 
par doctrine? De même les choses inani- 7 
mées qui rendent un son, soit une flûte, soit 
une harpe, si elles ne rendent pas des sons 
distincte, comment connaîtra-t-on ce qui 
est joué sur la flûte ou sur la harpe ? Car 8 
aussi, si la trompette rend un son confus, 
qui æ préparera pour le combat? Demême 9 
aussi vous, avec une langue*, si vous ne pro¬ 
noncez pas un discours intelligible, com¬ 
ment saura-t-on ce qui est dit, car vous 
parlerez en l’air? Hy a je ne sais combien de 10 
genres de voix dans le monde, et aucune 
d’elles n’est sans son distinct. Si donc je ne 11 
connais pas le sens de la voix, je serai bar¬ 
bare pour celui qui parle, et celui qui parle 
sera barbare pour moi. Ainsi vous aussi, 12 
puisque vous désirez avec ardeur des dons 
de l’Esprit 1 , cherchez k eu être abondam¬ 
ment aonés pour l’édification de l’assem¬ 
blée. C’est pourquoi, que celui qui parle en 13 
langue prie pour qu’il interprète. Car si je 14 
prie en langue, mon esprit prie, mais mon 
intelligence est sans fruit. Qu’est-ce donc? 15 
Je prierai avec l’esprit, mais je prierai 
anssi avec l'intelligence; je chanterai avec 
l’esprit, mais je chanterai aussi avec l'in¬ 
telligence. Autrement, si tu as béni avec 16 
l’esprit, comment celui qui occupe la place 
d’un homme simple dira-t-il l’amen a ton 
action de grâces, puisqu'il ne sait oe que 
tu dis? Car toi, il est vrai, tu rends bien 17 
grâces; mais l’autre n’eatpasédifié. Jerenda 18 

| devenu homme, j’en ai fini‘avec ce qui j grâces à”*Dieu de ce que je parle en langue" 


a) tin, an «rai. — b) düetenr, maître qui enseigne. — c) liU. : puissance*. — d) fi. : meilleurs. — e) lia.: je 
unis devenu. — f) ou : il ne pense pas. — g) <M : courre. — h) S. aj. : alors. •— i) verre demi-transparent. — 
j) R. : car. — i) dam le »cni de : langage. — l) lia. : de» esprits. — mj II. qj, : mou. — rg li. : en langue». 


qui paraissent être les plus faibles sont né- 

23 cessaires; et les membres du corps que nous 
estimons être les moins honorables, nous les 
environnons d’un honneur plus grand; et 
nos membres qui ne sont pasaécents sont les 

24 plus parés, tandis que nos membres décente 
n’en ont pas besoin. Mais Dieu a composé le 
corps en donnant un plus grand honneur à 

25 ce qui en manquait, afin qu’il n’y ait point 
de division dans le corps, mais que les mem¬ 
bres aient un égal soin les uns des autres. 

26 Et si nn“ membre souffre, tous les membres 
souffrent avec lui; si un 0 membre est glo¬ 
rifié, tous les membres se réjouissent avec 

27 lui. Or vous êtes le corps de Christ, et [ses] 

28 membres chacun en'particulier. Et Dieu a 
placé les uns dans l’assemblée : - d’abord 
des apôtres, en second lieu des prophètes, en 
troisième lieu des docteurs 11 , ensui te des mi¬ 
racles", puis des dons de grâce de guérisons, 
des aides, des gouvernements, [diverses] 

29 sortes de langues. Tous sont-ils apôtres ? 
Tous sont-ils prophètes? Tous sont-ilsdoc- 

30 teurg? Tous [font-ils] des miracles 0 ? Tous 
ont-ils des dons de grâce de guérisons? 
Tous parlent-ils en langues? Tous inter- 

31 prêtent-ils? Or désirez avec ardeur les dons 
de grâce plus grands* : et je vous montre 
encore un chemin bien plus excellent. 

• 1 XIII. —Si je parle dans les langues des 

hommes et des anges, mais que je n’aie 
pas l'amour, je suis 11 comme un airain qui 
résonne ou comme une cymbale retentia- 

2 santé. Et si j’ai la prophétie, et que je con¬ 
naisse tous les mystères et toute connais¬ 
sance, et que j’aie toute la foi de manière h 
transporter des montagnes, mais que je 

3 n’aie pas l’amour, je ne suis rien. Et quand 
je distribuerais en alimente tous mes biens, 
et que je livrerais mon corps afin que je 
fusse brûlé, mais que je n’aie pas l’amour, 

4 cela ne me profite de rien. L’amour use de 
longanimité; U est plein de bonté; l’amour 
n’est pas envieux; l’amour ne se vante pas; 

6 il ne s'enfle pas d’orgueil; il n’agit pas avec 
inconvenance; il ne cherche pas son propre 
intérêt; il ne s’irrite pas; il n’impute paa^ 

6 le mal ; il ne se réjouit pas de l'injustice, 

7 mais se réjouit avec la vérité; il supporte» 
tout, croit tout, espère tout, endure tout. 

8 L'amour ne périt jamais. Or y a-t-il des 
prophéties? elles auront leur nn. Y a-t-il 
des langues? elles cesseront/: Y a-t-il de la 

9 connaissance ? elle aura sa fin. Car nous con¬ 
naissons en partie, et nous prophétisons en 

10 partie; mais quand ce qui est parfait sera 
venu , h ce qui est en partie aura sa fin. 

11 Quand j’étais enfant, je parlais comme nn 
enfant, je pensais comme un enfant, je rai¬ 
sonnais comme un enfant; quand je suis 
devenu homme, j’en ai fini avec ce qui j 
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19 plus qne voue tons; mais, dans l’assemblée, 
j’aime mieux prononcer cinq paroles avec 
mon intelligence, afin qne j’insfcrniae anssi 
les autres, que dix mille paroles en langue. 

20 FrèreB, ne Boyez pas des enfants dans vos 
entendements, maie, pour la malice, soyez 
de petits enfants; mais, dans vos entende- 

21 ments, soyez des hommes faits. Il est écrit 
dans la loi : a C’est en d’autres langues et 
par des lèvres étrangères que j'e parlerai à 
ce peuple; et.même ainsi, ils ne m’écoute- 

22 ront pas, dit le ‘Seigneur » (a). De sorte que 
les langues sont pour signe, non à ceux qui 
croient, mais aux incràules; mais la pro¬ 
phétie [est un signe], non aux incrédules, 

23 mais à ceux qui croient. Ri donc l’assem¬ 
blée tout entière se réunit ensemble “, et 

Ï ue tous parlent en langues, et qu'il entre 
es hommes simples ou des incrédules, ne 
24 diront-ils pas qne vous êtes fons ? Mais Bi 
tons prophétisent, et qu’il entre quelque 
incrédule ou quelque homme simple, il 
est convaincu par tous, [et] il est jugé par 
25 tous : b les secrets de son cœur sont rendus 
manifestes; et ainsi, tombant but sa face, 
il rendra hommage à Dieu, publiant que 
Dien est véritablement parmi vous. 

26 Qu’est-oe donc, frères I Quand vous vous 
réunissez, chacun de vous a un psaume, a 
un enseignement, a une langue, a une révé¬ 
lation, a une interprétation : que tout se 
27 fasse pour l’édification. Et si quelqu’un 
parle en langue, que ce soient deux, ou tout 
au plus troiB, [qui parlent], et chacun à son 
28 tour, et que [quelqu’lun interprète; mais 
s’il n’y a pas d’interprète, qu’il se taise dans 
l’assemblée, et qu’il parle à soi-même, et 
29 à Dieu; et que les prophètes parlent, deux, 
30 ou trois, et que les autres jugent 15 ; et s'il y 
a eu une révélation faite à un autre qui est 
31 assis, que le premier se taise. Car vous pou¬ 
vez bous prophétiser un à un, afin que tous 
apprennent et qne tons soient exhortés. 
32 Et les esprits des prophètes sont assujettis 
33 aux prophètes. Car Dieu n’est pas [un 
Dieu] de désordre* 1 , mais de paix, comme 
dans toutes les assemblées des saints. 

34 Que* vos femmes se taisent dans les as¬ 
semblées, car il ne leur est pas permis 
de parler; mais qu’elles soient soumises, 
36 comme le dit aussi la loi. Et si elles veulent 
apprendre quelque chose, qu’elles inter¬ 
rogent leurs propres maris chez elles, car il 
est honteux pour une femme / de parler 
dans l’assemblée. 

36 La parole de Dieu est-elle procédée de 
vous, ou est-elle parvenue à vous seuls? 
37 Si quelqu'un pense être prophète ou spiri¬ 
tuel, qu’il reconnaisse que les choses que je 
vous écris sont le commandement » dn Sei¬ 


gneur. Et si quelqu’un est ignorant, qu’il 38 
soit ignorant. Ainsi, frères, désirez avec ar- 39 
denr de prophétiser, et n’empêchez pas de 
parler en langues. Mais que toutes choses 40 
se fassent avec bienséance et avec ordre. 

XV. — Or je vous fais savoir, frères, 1 
l’évangile que je vous ai annoncé, que vous 
avez aussi reçu, et dans lequel vous êtes, 
par lequel aussi vous êtes sauvés, si vous 2 
tenez ferme la parole que je vous ai annon¬ 
cée, à moins que vous n’ayez cru en vain. 
Car je vous ai communiqué avant toutes 3 
choses ce que j’ai aussi reçu, que Christ est 
mort pour nos péchés, selon les écritures, 
etqu’n a été enseveli, et qu'il a été* ressus- 4 
cité le troisième jour, selon les écritures; 
et qu’il a été vu de Céphas, puis des douze. 5 
Ensuite il a été vu de plus de cinq cents 6 
frères à la fois, dont La plupart sont de¬ 
meurés [en vie] jusqu’à présent, mais quel¬ 
ques-uns aussi se sont endormis. Ensuite il 7 
a été vu de Jacques, puis de tons les apôtres ; 
et, après touB, comme d’un avorton, il a été 8 
vu aussi de moi. Car je suis le moindre des 9 
apôtres, moi qui ne suis pas digne d’être 
appelé apôtre, parce que j’ai persécuté l’as¬ 
semblée de Dieu. Mais par la grâce de Dieu, 10 
je suis ce qne je suis; et sa grâce envere moi 
n’a pas été vaine, mais j’ai travaillé beau¬ 
coup plus qn’eux tous, non pas moi toute¬ 
fois, mais la grâce de Dieu qui est avec moi. 
Boit donc moi, soit eux, nous prêchons 11 
ainsi, et vous avez cru ainsi. Or si Christ 12 
est prêché, — qu’il a été * ressusd té d’entre 
les morts, comment disent quelques-uns 
parmi vous qu’il n’y a pas de résurrection 
de morts? Mais s’il n’y a pas de résurrec- 13 
tion de morts, Christ n’a pas été ressuscité 
non plus; et si Christ n’a pas été ressus- 14 
cité, notre prédication donc est vaine aussi’, 
et votre foi aussi est vaine; et même nous 16 
sommes trouvés de faux témoins de Dieu, 
car noua avons rendu témoignage à l’égard 
de Dien qu’il a ressuscité Christ, lequel il 
n’a pas ressuscité si réellement les morte 
ne ressuscitent pas. Car si les morts ne res-16 
suscitent pas, Christ n’a pas été 3 ressus¬ 
cité non plus; et si Christ n’a pas été res- 17 
suscité, votre foi est vaine, vous êtes encore 
dans voe péchés : ceux donc aussi qui se 18 
sont endormis en Christ ont péri. Si, pour 19 
cette vie seulement, nous avons espérance 
en Christ, uoub sommes plus misérables 
qne tons leB hommes. 

(Mais maintenant Christ a été ressuscité 20 
d’entre les morts, prémices * de ceux qui 
sont endormis. Car puisque la mort est par 21 
l’homme, c’est par l’homme aussi qu'est 
la résurrection des morts, car comme dans 22 
l’Adam tous meurent, de même aussi 


(A) Éa. xrvni, 11-12. — a) ensemble, en on même lieu. — b) S. oj. : et ainai. — e) an: disoement. — 
d) ou : le Dieu du désordre. — e) an : de paix. Comme dan* tonte* le* assemblée* de* saints, qne. — J} R. : dea 
fanima. — g) B, : le* commandement* ; d'autre* Vomettent, lisant : sont dn Seigneur. — k) a été et e«t. — 
i) R, on. : aussi. — j) on: n’eut paa. — k) R. ; il est derean prémices. 
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dans le Christ tons seront rendus vivants; 

23 mais chacun dans son propre rang : les pré¬ 
mices, Christ; puis ceux qui sont du Christ, 

24 à sa venue; ensuite la fin, quand il aura 
remis le royaume à Dieu le Père °, quand il 
aura aboli toute principauté, et touteauto- 

26 rité, et [tonte] puissance. Car il faut qu’il 
règne jusqu’à ce qu’il ait mis tous les en- 

26 nemis bous ses pieds : le dernier ennemi qui 

27 sera aboli, c’est la mort. Car a il a assujetti 
tontes choses sous ses pieds > (a). Or, quand 
il dit que toutes choses sont assujetties, il 
est évident que c’est à l’exclusion de celui 

20 qui lui a assujetti tontes choses. Mais quand 
toutes choses lui auront été assujetties, 
alors le Fils aussi lui-même sera assujetti 
à celui qui lui a assujetti toutes choses, afin 
que Dieu soit tout en tous). 

29 Autrement, que feront ceux qui Bont bap¬ 
tisés pour 6 les morts, si les morts ne res¬ 
suscitent absolument pas ? Pourquoi aussi 

30 sont-ils baptisés pour 6 eux'? Pourqnoi 
aussi mous, bravons-nous le péril à toute 

31 heure? Par votre confiance que j’ai 11 dans 
le chriBt Jésus notre Seigneur, je meure 

32 chaque jour. Si, [pour parler] à la manière 
des hommes, j’ai combattu contre les bêtes' 
& Éphèse, quel profit en ai-je si les morts ne 
ressuscitent pas? « Mangeons ^ et bavons, 

33 car demain nous mourrons » (B). Ne soyez 


34 rompent les bonnes mœurs. Réveillez-vous 
[pour vivre] justement, et ne péchez pas; 
car quelques-uns sont dans l'ignorance de 
Dieu, je voub le dis à votre honte. 

36 Mais quelqu’undira : Comment ressusci¬ 

tent les morte, et avec quel corps viennent- 

36 ils ? Insensé, ce que tu sèmes n’est pas vivifié 

37 s’il ne meurt; et quant à ce qne tn sèmes, 
tu ne sèmes pas le corps qui sera, mais le 




Dieu lui donne on corps comme il a voulu, 
et à chacune des semences son propre corpe. 

39 Tonte chair n’est pas la même chair; mais 
antre est celle des nommes, autre la chair 
des bêtes, autre celle des oiseaux, antre 

40 celle des poissons : et il y a des corps célestes 
et des corps terrestres; mais différente est 
la gloire des célestes, et différente celle des 

41 terrestres; antre la gloire du soleil, et antre 
la gloire de la lune, et autre la gloire des 
étoiles, car une étoffe diffère d’one [autre] 

42 étoile en gloire. Ainsi uuüsi est la résurrec¬ 
tion des morte : il est semé en corruption, 

43 il ressuscite en incorruptibilité; il est semé 
en déshonneur, il ressuscite en gloire ; il est 
semé en faibleeee, il ressuscite an puissance ; 


il est semé corps animal 1 ', il ressuscite corps 44 
spirituel. S’il y a 6 un corps animal, il y en 
a aussi on spirituel; s’est ainsi aussi qu’il 46 
est écrit : a Le premier homme Adam devint 
une âme vivantes (C), le dernier Adam, un 
esprit vivifiant 1 . Mais ce qui est spirituel 46 
n’est pas le premier, mais ce qui est animal ; 
ensuite ce qui est spirituel. Le premier 47 
homme est [tiré] de la terre, - poussière; 
le second homme est i [venu] du ciel. Tel 48 
qu’est celui qui est poussière, tels aussi sont 
ceux qui sont poussière; et tel qu’est le cé¬ 
leste, tels aussi sont les célestes. Et comme 49 
nous avons porté l’image de celui qui est 
poussière, nous porterons auæi l'image du 
céleste. Or je dis ceci, frère», que la chair et 60 
le sang ne peuvent pas hériter du royaume 
de Dieu, et que la corruption uon plus n’hé¬ 
rite pas de l'incorruptibilité. 

Voici, je vous dis un mystère : Nous ne 61 
nous endormirons pas tons, mais nous se¬ 
rons tous changés : en un instant^ en on 62 
clin d’œil, à la dernière trompette, car la 
trompette sonnera et les morte seront res¬ 
suscités incorruptibles, et nous, nous serons 
changée. Car il faut que ce corruptible re- 53 
vête l’incorruptibilité, et que ce mortel 
revête l’iflRnortalité. Or quand ce corrap- 64 
tible aura revêtu l'incorruptibilité, et que 
ce mortel aura revêtu l’immortalité, alors 
s’accomplira* la parole qui est écrite : « La 
mort a été engloutie en victoire » (d). « Où 66' 
est, 6 mort, ton aiguillon? où est, ô mort 1 , 
ta victoire ? « (K). Or l’aiguillon de la mort, 66 
c’est le péché ; et la puissance du péché, c’est 
la loi. Mais grâces à Dieu, qui nous donne la 67 
victoire par notre seigneur Jésus Christ ! 
Ainsi, mes frères bien-aimés, soyez fermes, 68 
inébranlables, abondant toujours dans - 
l’œuvre du Seigneur, sachant que votre 
travail n’est pas vain dans le Seigneur, 

XVI.— Or pour ce qui est de la collecte 1 
qui [se fait] pour les sainte, comme j’en ai 
ordonné aux" 1 assemblées de Galatie, ainsi 
faites, vous aussi. Que chaque premier jour 2 
de la semaine chacun de vous mette à part 
chez lui, accumulant selon qu’il aura pros¬ 
péré, afin qne, lorsque je serai arrivé, il ne 
se fasse pas alors de collectes. Et quand je 3 
serai là, ceux que vous approuverez, je les 
enverrai avec des lettres, pour porter votre 
libéralité à Jérusalem. Et s’il convient que 4 
j’y aille moi-même, ils iront avec moi. Or je 6 
me rendrai auprès de vous quand j’aurai 
traversé la Macédoine, car je traverse la 
Macédoine; et peut-être séjournerai-je au- 6 
près de vous, ou même y passerai-je l’hiver, 
afin qne vous me fassiez la conduite où 


(a) P», vm, 6. — (B) Ea. XIII, 13. — (o) Gen. II, 7. — (d) f». ÎXV, 8. — (b) O». XPl, 14. — 
a) lia. : an Dion et Père. — 6) à la plaoa da — o) fi. : pont les morte. — d) ou, félon : Par le en jet 

qne j’ai de me glorifier de voua. — ej combattre contre les bette ie dit au jSpure nuii bien que littéralement. 
— f) ou : an ai-je P 8i les morte ce ressuscitent pas, < mangeone.... — g) c, à d. qui, par l'âme vivante, a ne 
vie animale. — 1) fi. : U y a. — i) faisant rirta — j) B. aj. : le Seigneur. — k) lût. : arrivera, ou aura lien. — 
l) fi. (d'après la MX) : 3 hadœ. — ta) o« : je l’ai réglé pour le*. 
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7 que ce soit que j’aille; car je ne veux pas naisses la maison de Stéphanas, qu'elle eat 
vous voir maintenant en passant, car° res- les prémices de l’Achaïe, et qu’ils se sont 
père que je demeurerai avec vous quelque vouée au service des sainte), — à vous sou- 16 

8 temps, si le Seigneur le permet. Mais jede- mettre, vous aussi, à de tels hommes et à 
meurerai à Ephèse jusqu’à la Pentecôte; quiconque coopère à l’œuvre et travaille. 

9 car une porte grande et efficace m’est ou- Ur je me réjouis de la venue de Stéphanas, 17 

verte, et il y a beaucoup d’adversaires. et de Fortunat, et d’Achaïque, parce qu'ils 

10 Or, si Timothée vient, ayez soin qu'il soit ont suppléé à ce qui a manqué de votre 
sans crainte au milieu de vous, car il s’em- part ; car ils ont récréé mon esprit et le 18 
ploie à l’œuvre du Seigneur comme moi- vôtre : reconnaissez donc de tels hommes. 

11 même. Que personne donc ne le méprise; Les assemblées de l’Asie vous saluent. 19 
mais faites-lui la conduite en pair, afin qu'il Aquillas et Priscilla, avec l’assemblée qui 
vienne vers moi, car je l'attends avec les [se réunit] dans leur maison, vous saluent 

12 frères. Or, pour ce qui est du frère Apollos, affectueusement* dans le Seigneur. Tous 20 
je l’ai beaucoup* 1 prié d’aller auprès de vous les frères vous saluent. Saluez-vous les 
avec les frères, mais ce n’a pas été du tout* uns les autres par un saint baiser. La sala- 21 
sa volonté d’y aller maintenant; mais il tation, de la propre main de moi, Paul. —Si 22 
ira quand il trouvera l’occasion favorable, quelqu’un n’aime pas le seigneur [Jésus 

13 Veillez, tenez ferme dans la foi; soyez hom- Christ], qn'il soit anathème, Maran-atha! 

14 mes, affermissez-vous. Que toutes choses Que la grâce du seigneur Jésus Christ soit 23 

parmi vous se d fassent dans l’amour. avec vous! Mon amour est avec vous tons 24 

15 Or je vous exhorte, frères, — (vous oon- dans le christ Jésus. Amen. 


SECONDE fi PITRE AUX CORINTHIENS 


1 I.— Paul, apôtre de Jésus Christ par la est arrivée en Asie, que nous avons été 
volonté de Dieu, et Timothée, le frère, à excessivement chargés, au delà de notre 
l’anemblée de Dieu qui està Corinthe, avec force, de sorte que nous avons désespéré 
tous les saints qui sont dans l’Achaîe tout même de vivre. Mais nous-mêmes nous 9 

2 entière : Grâce et paix à vous, de la part avions eu nous-mêmes la sentence de mort, 

de Dieu notre Père et du seigneur Jésus afin que nous n’eussions pas confiance en 
ChriBtl nous-mêmes, mais en Dieu qui ressuscite 

3 Béni soit le Dieu et Père de notre sei- les morts, qui nous a délivrés d’nne si 10 
gneur Jésus Christ, le Père desmifiéri cordes grande mort, et qui nous délivre; en qui 

4 et le Dieu de tonte consolation'", qui nous nous espérons qu’il nous délivrera aussi en- 
console/ à l’égard de toute notre affliction, core, vous aussi coopérant par vos suppli- 11 
afin que nous soyons capables de consoler cations pour nous, afin que, pour le don de 
ceux qui sont dans quelque affliction qne ce grâce qui nous est [accordé] par le moyen 
soit, par la consolation dont noua sommes oe plusieurs personnes, des actions de 

6 noua-mêmes consolés de Dieu. Car comme grâces Boient rendues pour nous par plu¬ 
ies souffrances du ChriBt abondent à notre sieurs. Car notre gloire est celle-ci, [savoir] 12 
égard, ainsi, par le 9 Christ, notre consola- le témoignage de notre conscience, qu’avec 

6 taon aussi abonde. Et soit que nous soyons simplicité et sincérité de Dieu, non pas avec 

affligés, c’est pour votre consolation et une sagesse charnelle, mais par la grâce de 
vbtre salut, qui est opéré en ce que voua en- Dieu, nous nous sommes conduits dans le 

durez les mêmes souffrances que nous aussi monde et plus encore envers vous. Car nous 13 
nous souffrons, (et notre espérance à votre ne vous écrivons pas autre chose que ce que 
égard est ferme) 4 ; soit que nous soyons con- voua savez, et que vous reconnaissez, et 
solés, c’est pour votre consolation et votre que vous reconnaîtrez, je l’espère, jusqu’à 

7 salut; sachant que, comme vous avez part la fin, comme aussi vous nous avez recou- 14 

aux souffrances, de même aussi vous avez nus en partie, que* nous sommée votre sujet 
part à la consolation. de gloire, comme vous êtes aussi le nôtre 

8 Car nous ne voulons pas, frères, que vous dans la journée du seigneur Jésus. Et dans 15 
ignoriez, quant à notre affliction qui [nous] oette confiance j’avais voulu aller auprès de 

a) R. : Hais. — b) ou, ici: souvent. — c) ou : en tout cas. — i) litt. : Que toutes vos choses sa. — t) lift. : 
beaucoup. — /) m : encouragement, a encourager, dans tons etc versets, tt souvent ailleurs. — g) S. on: la. — 
h) R. place Us mots entre parenthèses après < salut », à la fin du verset. — i) ou : car. 
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vous d’abord, afin que voua eussiez une 

16 seconde grâce, et par chez vous passer en 
Macédoine, et de Macédoine de nouveau 
aller auprès de vous; et puis que vous me 

17 fissiez la conduite vers la Judée. En me pro¬ 
posant donc cela, est-ce que j’aurais usé de 
légèreté? Ou les choses que je me propose, 
me les proposé-je selon la chair, en sorte 
qu’il y ait en moi le oui, oui, et le non, non? 

18 Mais Dieu est fidèle, que notre parole que 
nous vous avons adressée, n’est pas® oui et 

19 non. Car le Fils de Dieu, Jésus Christ, qui 
a été prêché par nous au milieu de vous, 
[savoir] par moi et par Rilvain et par Timo¬ 
thée, n’a pas été oui et non, mais il y a oui 

20 en lui 6 ; car autant il y a de promesses de 
Dieu, en Ini est le oui et en lui l'amen, & 

21 la gloire de Dieu par nous®. Or celui qui 
nous lie fermement avec vous à® Christ et 

22 qui nous a oints, c’èst Dieu, qui aussi nous 
a scellés, et nous a donné les arrhes de 
l’Esprit dans nos cœurs. 

23 Or, moi, j’appelle Dien & témoin sur mon 
âme, que ç'a été pour vous épargner que je 

24 ne suis pas encore allé à Corinthe, non que 
nous dominions sur votre foi, mais nous 
coopérons & votre joie : car c’est par la foi 
que vous êtes debout. 

1 H. — Mais j’ai jugé ceci en® moi-même 
de ne pas retourner auprès de vous avec de 

2 la tristesse. Car si moi je vous attriste, qui 
est-ce donc qui me réjouit, sinon celui 

3 qui est attristé par moi? Et j’ai écrite ceci 
même, afin que quand j’amvcrai, je n’aie 
pas de tristesse de la pan de ceux de qui je 
devais me réjouir, ayant cette confiance à 
l'égard de voub tous, que ma joie est celle 

4 de vous tous ; car je voub ai écrit 9 dans une 
grande affliction et avec serrement de cœur, 
avec beaucoup de larmes, non afin que vous 
fussiez attristés, maisafin que vous connus¬ 
siez l’amour que j’ai si abondamment pour 
vous. 

5 Mais si quelqu'un a causé de la tris¬ 
tesse, ce n’est pes moi qu’il a attristé, mais, 
en quelque sorte, (afin que je ne vous sor- 

6 charge pas), c’est vous tous. U suffit, pour 
un tel homme, de cette punition 6 [qui lui 

7 a été infligée] par le grand nombre*, de 
sorte qu’au contraire vous devriez plutôt 
pardonner et consoler, de penr qn’nn tel 
tomme ne Boit accablé par une tristesse 

8 excessive. C’est pourqnoi je vous exhorte à 

9 ratifier envers mi votre amour. Car c'est 
aussi pour cela que je vous ai écrit, afin que 
je connaisse, k l’épreuve, a vous êtes obéis- 

10 santé en toutes choses. Or à celui à qui vous 

pardonnez quelque chose, moi aussi [ie par¬ 
donne] ; car moi aussi, ce que j’ai pardonné, 
si j’ai pardonné quelque chose-*, [je l’ai fait] 
à cause de vous dans la personne de Christ; 
afin que nous ne soyons pas circonvenus 11 
par Satan, car nous n'ignorons pas ses 
desseins. 

Or étant arrivé dans la Troade pour 12 
l’évangile du Christ, et une porte m’y étant 
ouverte dans le Seigneur, je n’ai point eu 13 
de repos dans mon esprit, parce que je n’ai 
pas trouvé Tite, mon frère ; mais, ayant 
pris congé d’eux, je suis parti pour la 
Macédoine. Or, grâces à Dieu, qui nous 14 
mène toujours en triomphe dans le Christ 
et manifeste par nous l'odeur de sa con¬ 
naissance en tout lieu. Car nous sommes la 16 
bonne odeur de Christ pour Dieu & l’égard 
de 6 ceux qni sont sauvés et & l’égard de fc 
ceux qui périssent : aux uns une odeur de 16 
mort pour la mort, et aux autres une odeur 
de vie pour la vie ; et qui est suffisant pour ( 
ces choses ? Car nouB ne somqies pas comme 17 
plusieurs, qui frelatent la parole de Dieu; 
mais comme avec sincérité, comme de la 
part de Dieu, devant Dieu, nous parlons en 
Christ. 

III. — Commençons-nous de nouveau 1 
à nous recommander nous-mêmes? Ou 
avous-nous* besoin, comme quelques-uns, 
de lettres de recommandation pour vous 
ou de lettres de recommandation de votre 
part? Tous êtes, vous, notre lettre, écrite 2 
dans nos cœurs, connue et lue* de tous les 
hommes; car vous êtes manifestés comme 3 
étant la lettre de Christ, dressée par notre 
ministère, écrite non avec de l'encre, mais 
par l'Esprit du Dieu vivant, non sur des • 
tahles de pierre, mais sur les tables de chair 
dn cœur. Or nous avons unetelle confiance 4 
par le Christ envers Dieu : non que nous 5 

soyons capables par nous-mêmes de penser 
quelque chose comme de nous-mêmes, mais 
notre capacité vient de Dieu; qui nous a 6 
rendus propres aussi pour être des minis¬ 
tres de la nouvelle alliance, non de la lettre, 
mais de l’esprit", car la lettre tue, mais 
l’Esprit vivifie. 

(Or si le ministère 0 de la mort, gravé en 7 
lettres but des pierres, a été introduit avec 
gloire, de sorte que les fils d’Israël ne pou¬ 
vaient arrêter leurs yeux sur la face de 
Moïse p, à cause de la gloire de sa face, la¬ 
quelle devait prendre fin, combien plus le 8 
ministère de l'Espritne subsistera-t-il*pas 
en gloire ! Car si le ministère de la condom- 9 
nation a été gloire, combien plus le minis- 

a) R. : n'a pu été. — b) c. à d. la constatation de tonte la vérité divine est effectuée dans la personne de 
Christ. — c) cm : auprès de Dieu, on devant Diea, pour gloire par nous. — d) lia. : affermit aveo voua à. — 
e) 0 « : A caoae de. — f) R. : je voua ai écrit. — g) sans doute dont ta première «pitre. — h) os : peine, répré¬ 
hension. — i) C.àd.: l'assemblée, on l’ensemble dn corps en général. — j) R. : si j'ai pardonné quelque chose 
à celui & qui j’ai pardonné. — t) lia. : clans. — l) R. : L moins qne nous n’ayons. — m) signifie aussi : bien 
connue, lue de tous, publique. — nj on : Esprit. — o) amp. vers. 8 , 6, 8 , 9; (ailleurs ; servine). — p) myee 
Ex. XXXIV, 29-05. — g) lie. : ne sera-t-il. 
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110 tèredekjustiœabonde-t-il a engIoire!Car 
aussi ce qui a été glorifié n’a pas 6 été glo¬ 
rifié sous ce rapport, à cause de la gloire qui 

U l’emporte de beaucoup. Car si ce qui devait 
prendre fin [a été introduit] avec gloire, 
bien plus ce qui demeure [subsistera-t-il] 

12 en gloire! Avant donc une telle espérance, 

13 nous usons d’une grande liberté; et [nous 
ne faisons] pas comme Moïse qui mettait 
un voile sur sa face, pour que les fils d’Israël 
n'arrêtassent pas leurs yeux sur la consom- 

14 motion de ce qui devait prendre fin. Mais 
leurs entendements 4 ont été endurcis, car 
jusqu’à aujourd’hui, dans la lecture de l’an¬ 
cienne alliance, ce même voile demeure 
sans être levé, lequel prend fin en Christ. 

15 Mais jusqu'à aujourd'hui, lorsque Moïse 

16 est ln,le voile demeure sur leur cœur; mais 
quand il se tournera vers le Seigneur, le 

17 voile sera ôté)**. Or le Seigneur est l'esprit"; 
mais là où est l’Esprit du Seigneur/il y a 

18 la liberté. Or nous tous, contemplant, à face 
découverte, la gloire du Seigneur, nous 
sommes transformés en 9 la même image, 
de gloire en gloire, comme par le Seigneur 
en Esprit 4 . 

1 IV. — C’est pourquoi, ayant ce minis¬ 
tère 1 comme ayant obtenu miséricorde, 

2 nousnenouslassonBpoint,maisnouBavons 
entièrement Tenonce aux choses honteuses 
qui se font en secret, ne marchant point 
avec ruse et ne falsifiant point la parole de 
Dieu, mais, par la manifestation de la vé¬ 
rité, nous recommandant nous-mêmes à 

3 toute conscience d’homme devant Dieu.- et 
si aussi notre évangile est voilé, il est voilé 

4 en ceux qui périssent, en lesquels le dien 
de ce siècle a aveuglé les pensées des incré¬ 
dules, pour que la lumière de l’évangile de 
la gloire du Christ, qui est l’image de Dieu, 

5 ne resplendit pas [pour eux] K Car nous ne 
nous prêchons pas nous-mêmes, mais [nous 
prêchons] le christ Jésus comme Seigneur, 
et nous-mêmes comme vos esclaves pour 

6 l’amour de Jésus. Car c’est le Dieu 4 qui a 
dit que du sein des ténèbres la lumière res¬ 
plendit, qui a relui 1 dans nos oœnrs pour 
mire luire la connaissance de la gloire de 
Dien dans la face de Christ"*. 

7 Mais nouB avons oe trésor dans des vases 
de terre, afin que l’excellence de la pnis- 

8 sanoe soit de Dieu et non pas de nous: étant 
dans la tribulation de toute manière, mais 
non pas réduits à l’étroit; dans la perplexité, 

9 mais non pas sans ressource; persécutés, 
mais non pas abandonnés ; abattus, mais ne 

10 périssant pas ; portant toujours partout 
dans le corps la mort" de Jésus °, afin que 


la vie aussi de Jésus soit manifestée dans 
notre corps. Car nons qui vivons, no ns soin-11 
mes toujours livrés à la mort pour l’amour 
de Jésus, afin que la vie aussi de J ésus soit 
manifestée dans notre chair mortelle. Ainsi 12 
donc la mort opère en nons, mais la vie en 
vous. Or, ayant le même esprit de foi, selon 13 
ce qui est écrit : a J’ai cru, c’est pourquoi 
j’ai parlé » (A), nons aussi nous croyons, 
c’est pourquoi aussi nous parlons : sachant 14 
que celui qui a ressuscité le seigneur J ésus, 
nous ressuscitera aussi avec* 1 Jésus, et nous 
présentera avec vous. Car toutes choses 16 
sont pour vous, afin que la grâce, abondant 
par le moyeu de plusieurs, multiplie les ac¬ 
tions de grâces à la gloire de Dieu. 

C'est pourquoi nous ne nous lassons 16 
point; niais si même notre homme extérieur 
dépérit, toutefois l’homme intérieur est re¬ 
nouvelé de jour en jour. Car notre légère 17 
tribulation d’un moment opère pour nous, 
en mesure surabondante, un poids étemel 
de gloire, nos regards n’étant pas fixés sur 18 
les choses qui se voient, mais sur celles qui 
ne se voient pas ; car les choses qui se voient 
sont pour un temps, mais celles qui ne se 
voient pas sont étemelles. 

V. — Car nous savons que si notre mai- 1 
son terrestre,' qui n'est qu’une tente®, est 
détruite, nous avons un édifice de la part 
de Dieu, une maison qui n’est pas faite de 
main, étemelle, dans les deux. Car aussi, 2 
dans cette tenté, nous gémissons, désirant 
avec ardeur d’avoir revêtu notre domicile 
qui est du ciel, si toutefois, même en étant 3 
vêtus, nous ne sommes pas trouvée nus. Car 4 
aussi nons qui sommes dans la tente, nous 
gémissons, étant chargés; non pas que 
nons désirions d’être dépouillés, mais [nous 
désirons] d’être revêtus, afin que ce qui est 
mortel soit absorbé par la vie. Or celui qui 5 
nous a formés à cela même, c’est Dieu, 
qui nous a aussi r donné les arrhes de l’Es¬ 
prit. Nous avons donc toujours confiance, 6 
et nous savons qu’étant présents" dans le 
corps, nous sommes absents du Seigneur, 
car noua marchons par la foi, non par la 7 
vue ; nous avons, dis-je, de la confiance, et 8 
nous aimons mieux être absents dn corps 
et être présente avec le Seigneur. C’est 9 
pourquoi aussi, que nous soyons présents 
ou que nous soyons absents, nous nous ap¬ 
pliquons avec ardeur à lui être agréables; 
car il faut que nous soyons tous manifestée 10 
devant le tribunal du Christ, afin que cha¬ 
cun reçoive les choses [accomplies] dans ‘ 
le corps, selon ce qu’il aura fait, soit bien, 
soit mal. Connaissant donc combien le Sei-11 


(a) Ps. CXYI, 10. a) m: axoellfl-t-il. — b) S. ty. : même. — e) aülevrs : pensées ; eopes IV, 1, et XI, B. — 
d) la parvntUve cmmence au vert. 7. — e) ou : l’Efeprit ; vogee vert. 6, 18, et la note, Bom. I, 4. — J") II. fÿ. : 
14. — g) ou : selon. — A) et esprit; — litt. : comme par [le] Beigneui, [l’JEspril. — «.) aille*™ : service. — 
j)S.<t : pour eux. — h) on : c’est Dieu. — l) lumière, au ver». 4. — mj B. : Jésus Christ. — *) proprement : 
le mourir. ~* oj R. : du seigneur Jésus. — pj R. : par. — j) litt. : terrestre de la tente. — r) pl. om. : aussi — 
i) présents, - absents, dont ce pauage, lia. : étant chez noue, — hors de ches nous. — t) dans et par. 
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gneur doit Être craint 0 , noua persuadons 
les hommes, mais nous avons été manifes¬ 
tés à Dieu, et j’espère aussi que nous avons 

12 été manifestés dans vos consciences. 6 Nous 
ne nous recommandons pas de nouveau 
à vous, mais nous vous donnons occasion de 
vous glorifier de nous, afin que vous ayez 
[de quoi répondre] à ceux qui se glorifient 

13 extérieurement et non pas du cœur. Car 
si nous sommes hors de nous-mêmes, c’est 
pour Dieu; si nous sommes de sens rassis, 

14 c’est pour vous. Car l’amour du Christ nous 
étreint, en ce que nous avons jngéceti, que 
si un est mort pour tous, tous donc sont 

16 morts 11 , et qu’il est mort pour tous, afin que 

’ ceux qui vivent ne vivent plus pour eux- 
mêmes, mais pour celui qui pour eux est 

16 mort et a été ressuscité. En sorte que nous, 
désormais, nous ne connaissons personne 
selon la chair; et, si même nous avons 
connu Christ selon la chair, toutefois main¬ 
tenant nous ne le connaissons pins [ainsi]. 

17 En sorte que si quelqu’un est en Christ, 
c’est une nouvelle création : les choses 
vieilles sont passées; voici, tontes choses 

18 sont faites nouvelles; et toutes sont du 
Dieu d qui nous a réconciliés avec lui-même 
par * Christ, et qui nous a donné le service 

19 de la réconciliation, savoir, que Dieu était 
en Christ, réconciliant le monde avec lui- 
même, ne leur imputant pas leurs fautes, 
et mettant en nous la parole de la récond- 

20 liation. Nous sommes donc ambassadeurs 
pour Christ,—Dieu, pour ainsi dire, exhor¬ 
tant par notre moyen; nous supplions mut 

21 Christ : Soyez réconciliés avec Dieu ! / Celui 
qai n’a pas connu le péché, il l'a fait péché 
pour nous, «fin que nous devinssions jus¬ 
tice de Dieu en lui. 

1 YI. — Or, travaillant & cette même 
œuvre 9 , nous aussi, nous exhortons à ce 
que vous n’ayez pas reçu la grâce de Dieu 

2 en vain, (car il dit : a Au temps agréé je 
t’ai exauoé, et en nn jour de salut je t’ai 
secourus (a). Voici, c’est maintenant le 
tempe agr&ble; voici, c’est maintenant 

3 le jour dn salut) : — ne donnant aucun scan¬ 
dale en rien, afin que le service ne soit pas 

4 blâmé, mais en toutes choses nous recom¬ 
mandant comme serviteurs de Dieu, par 
nne grande patience, dans les tribulations, 

6 dans les nécessités, dans les détresses, sous 
les coups, dans les prisons, dans les trou¬ 
bles, dans les travaux, dans les veilles, clans 

6 les jeûnes, par la pureté, par la connais¬ 
sance, par la longanimité, par la bonté, par 
l’Esprit Saint, par un amour sans hypocri¬ 


sie, par la parole de la vérité, par la puis- 7 
sance de Dieu, par les armes de justice de 
la main droite et de la main gauche, dans la 8 
gloire et dans l’ignominie, dans la mauvaise 
et dans la bonne renommée; comme séduc¬ 
teurs, et véritables; comme inconnus, et 9 
bien connus ft ; comme mourants, et voici, 
nous vivons; comme châtiés, et non mis 
à mort; comme attristes, mais toujours 10 
joyeux; comme pauvres, mais enrichissant 

S iieura; comme n’ayant rien, et possé- 
b toutes choses. 

Notre bouche est ouverte pour voub, ô 11 
Corinthiens! notre cœur s’est élargi : vous 12 
n’étes pas à l'étroit en nous, mais vous êtes 
à l’étroit dans vos entrailles; et, en juste 13 
récompense, (je [vous] parle comme à mes 
enfante), élargissez-vous, vous aussi. Ne 14 
vous mettez pas sous un joug mal assorti* 
avec les incrédules ; car quelle participation 
y a-t-il entre la justice et l’iniquité?? ou* 
quelle communion entre la lumière et les 
ténèbres? et quel accord de Christ avec Bé- 15 
liar*? ou quelle part a le croyant avec 
l’incrédule? et qnelle convenance y a-t-il 16 
entre le temple™ de Dieu et les idoles? Car 
vous êtes le temple™ du Dieu vivant, selon 
ce que Dieu a dit : « J’habiterai au milieu 
d’eux, et j’y marcherai, et je serai leur Dieu, 
et eux seront mon peuple » (B). « C’est pour-17 
quoi sortez du milieu d’eux, et soyez sépa¬ 
res, dit le *8eignenr, et ne touchez pas à ce 
qui est impur, et moi, je vous recevrai t(c); 
et je vous serai pour père, et vous, vons me 18 
serezpour fils et pour filles, dit le ^Seigneur, 
[le] Tout-puissant". YII. — Ayant donc 1 
ces promesses, bien-aimés, purifions-nous 
nous-mêmes de toute souillure de chair 
et d’esprit, achevant la sainteté dans la 
crainte de Dieu. 

Recevez-nous : noos n'avons fait tort à 2 
personne, nous n’avons miné personne, 
no ns ne nous sommes enrichis aux dépens 
de personne. Je ne dis pas ceci pour [vous] 3 
condamner, car j’ai déjà, dit que vous êtes 
dans nos cœurs à mourir ensemble et à 
vivre ensemble: Ma franchise est grande 4 
envers vons, je me glorifie grandement de 
vous ; je suis rempli de consolation ; ma joie 
surabonde an milieu de tonte notre afflic¬ 
tion. Car aussi, lorsque nous arrivâmes en 5 
Macédoine, notre chair n’eut ancun repos, 
mais nous fûmes affligés en toute ma¬ 
nière : an dehors, des combats ; an dedans, 
des craintes. Mais celui qui console ceux 6 
qui sont abaissés, Dieu, nous a consolés par 
la venue de Tite, et non-seulement par ra 7 


(A) És, XI.TX, 8. — (B) Lév. XXVI, 11-12. — (o) vogee Éa, LU, 11. — a) lût. i la frayeur dn Seigneur. — 
JJ R. <g. : Car. — ej cm : tentent morte. — ij ou : de Dieu. — ej R. a/, : Jésus. — f) R. aj. : Car. — g) liU. : oo- 
opérant, dans le mu de travailler conjointement aveoj voget 1 Cor. III, 9, — AJ on : reoonnn*. — i) mal Sesorti, 
a Irait à Lér. XIX, 19 ; Dent. XXII, 10. — j) comme Bom. VI, 19. — IJ S. : et. — IJ pl. lisent : Bélial. — 
mj temple, comme 1 Cor. m 16, al Kph. U, 21, — «J ici, comme ailleurs souvent, “Baigneur répond à Jéhovah. 
Dieu, qui, dam l'Ancien Testament, dans ses rapports avec Israël, et avec Abraham, Isaac, et Jaoob, prend cet deux 
nome de Jéhovah, et de Tout-puissant (ooges San. XVII, 1 ; Ex. VI, 2-3), prend à notre égard le nom de Père. 
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venue, mais aussi par la consolation dont 
il a été rempli à votre sujet, en nous ra¬ 
contant votre grand désir, vos larmes, votre 
affection ardente envers moi, de sorte que 

8 je me suis d'autant pins réjoui. Car si 
aussi je vous ai attristés par ma lettre, je 
n’en ai pas de regret, si même j’en ai eu du 
regret; (car je vois que cette lettre vous a. 
attristés, lors même que [oe n’a été que] 

9 pour un temps). Maintenant je me réjouis, 
non de ce que vous avez été attristés, mais 
de ce que vous ave» été attristés à repen¬ 
tance; car vous avez été attristés selon Dieu, 
afin qu’en rien vouanereceviezdepréjudice 

10 de notre part. Car la tristesse qui est selon 
Dieu opère une repentance à salut dont on 
n'a pas de regret, mais la tristesse du monde 

11 opère la mort. Car voici, ce [fait] même 
que vous avez été attristée selon Dieu, quel 
empressement il a produit en vous, mais 
quelles excuses, mais quelle indignation, 
mais quelle crainte, mais quel ardent désir, 
mais quel zèle, mais quelle vengeance : à 
tons égards, vous avez montré que vous êtes 

12 pure dans l’affaire. Ainsi, si même je voua 
ai écrit, ce n’a point été à cause de celui 
qui a fait le tort, ni à cause de celui à qui ou 
a fait tort, mais afin que le zèle qne nous 
avons pour vous, vous fût manifesté de- 

13 vant Dicta C’est pourquoi nous avons été 
consolés 0 . Et nous nous sommes réjouis 
d’autant plus abondamment, dans notre 9 
consolation, de la joie de Tite, parce que son 

14 esprit a été récréé par von b tous. Parce que 
si en quelque chose je me suis glorifié de 
vous auprès de lui, je n’en ai pes été confus; 
mais comme nous vous avons dit toutes 
choses selon la vérité, ainsi aussi ce dont ; 
nous nous étions glorifiée auprès de Tite ' 

15 s’est trouvé vrai, et son affection" se porte 
plus abondamment sur vous, quand il se 
souvient de l’obéissance de vous tous, oom- . 
meut vous l’avez reçu avec crainte ettrem- j 

16 blement. Je me réjouis' 1 de œ qu'en toutes 
choses j’ai de la confiance à votre égard. 

1 VIII. — Or nous vous faisons connaître, 
frères, la grâce de Dieu donnée [aux saints] 

2 dans les assemblées de la Macédoine : c’est 
que, dans une grande épreuve de tribula¬ 
tion, l'abondance de leur joie et leur pro¬ 
fonde pauvreté ont abondé dans la richesse 

3 de leur libéralité. Car selon leur pouvoir, 
(j’en rends témoignage), et an delà de leur 

4 pouvoir, [ils ont agi] spontanément, nous 
demandant avec de grandes instances ' la 
grâce et la communion de ce service envers 

6 les sainte; et non-[seulement] comme nous 
l’avions espéré, mais ils se sont donnés pre¬ 
mièrement eux-mêmes au Seigneur, et puis 

6 à nous, par la volonté de Dieu ; de sorte qne 
nous avons exhorté Tite, afin que, comme il 


l’avait auparavant commencée, ainsi aussi 
il achevât à votre égard cette grâce aussi. 
Mais comme vous abondez eu toutes choses, 7 
en foi, et en parole, et en connaissance, 
et en tonte diligence, et dans votre amour 
envers nous,—qne vous abondiez aussi dans 
cette grâce. Je ne parle pas comme [don- 8 
nant un] commandement, mais à cause de 
la diligence d’antres personnes, et pour 
mettre à l’épreuve la sincérité de votre 
amour. Car vous connaissez la grâce de no- 9 
tre seigneur Jésus Christ, comment, étant 
riche, il a vécu dans la pauvreté pour vous, 
afin que par sa/ pauvreté vous fussiez en¬ 
richis. Et en cela je [voua] donne un aviB, 10 
car cela vous est profitable, à vous qui avez 
déjà commencé dès l’année passée, non- 
seulement de faire, mais aussi de vouloir. 

Or maintenant, achevez aussi de faire, de II 
sorte qne, comme vous avez été prompte à 
vouloir, ainsi aussi [vous soyez prompte] 
à achever en prenant sur ce que vous avez; 
car si la promptitude à donner existe, elle 1 ' 12 
est agréable selon ce qu’on 9 a, non Belon ce 
u’on n’a pas; car ce n’est pas afin que 13 
'autres soient à leur aise et que vous, voua 
soyez opprimés, mais sur un principe d’éga¬ 
lité : que dans le temps présent votre abon¬ 
dance [supplée] à leurs besoins, afin qn’aussi 14 
leur abondance supplée à vos besoins, de 
sorte qu’il y ait égalité, selon qu’il est écrit : 16 
a Celui qui [recueillait] beaucoup n’avait 
pas plus*, et celui qui [recueillait] peu n’a¬ 
vait pas moins 4 s (jj. 

Or grâces à Dieu, qui met le même zèle 16 
pour vous dans le cœur de Tite; car il a reçu 17 
l’exhortation; mais, étant très-zélé, il est 
allé spontanément auprès de vous. Et nous 18 
avons envoyé avec lui le frère dont la 
louange dans l’évangile est répandue dans 
toutes les assemblées ; (et non-seulement 19 
[celai, mais aussi il a été choisi par las as¬ 
semblées pour notre compagnon de voyage, 
avec cette grâce, qui est administrée par 
nous à la gloire du Seigneur lui-même, et 
pour montrer] notre J empressement) ; 
vitant que personne ne nous blâme clans 20 
cette abondance qui est administrée par 
nous; car nona vefllonB* à ce qui est hon- 21 
nôte, non-seulement devant le Seigneur, 
mais aussi devant les hommes. Et nous 22 
avons envoyé avec eux notre frère, du zèle 
duquel, eu plusieurs choses, nous avons 
souvent fait l'épreuve, et qui maintenant 
est beaucoup plus zélé à cause de la grande 
confiance qu’ü a en vous. Quant à Tite, il 23 
est mon associé et mon compagnon d’œuvre 
auprès de vous; quant à nos frères, ils sont 
les envoyés des assemblées, la gloire de 
Christ. Montrez donc envers eux,' devant 24 
les assemblées, la preuve de votre amour 


(A) Et. XVI, 18. — a) voytz la noté, I, B. — b) A : votre. — c) lia. : æe entraiUœ. — d) B. aj. : donc. — 
t) K. aj. : de recevoir. — f) lia. : de œlui-lA, d'an tel que lui. — g) ou: cm. — h) U. : quelqu'un. — i) ou plutôt : 
pagde enperfla,.... p&8 de manque. — H. : votre. — i) B. : veillant ; « cm. : ou. — l) R. qj.it t. 
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et du sujet que nonB avoua eu de nous glo¬ 
rifier de vous. 

1 IX. — Car pour ce qui est du service 
envers les saints, il est superflu que je vous 

2 en écrive; car je connais votre promptitude, 
au sujet de laquelle je me glorifie de vous 
auprès des Macédoniens, [leur disant] que 
l’Àchaïe est prête dès l’année passée; et le 
Bêle de chez voub a excité la généralité** 

3 [des frères] ; mais j’ai envoyé les frères, afin 
que ce en quoi nous nous sommes glorifiés 
de vous ne soit pas mis à néant à cet égard, 
afin que, comme je l'ai dit, vous soyez prêts, 

4 de peur que si des Macédoniens venaient 
avec moi et ne vous trouvaient pas prêts, 
nous, (pour ne pas dire vous), nous ne fus- 

5 aions confus de cette assurance 6 . J’ai donc 
estimé nécessaire de prier les frères d’aller 
au préalable vers vous, et de compléter 
d’avance votre libéralité, annoncée d’a¬ 
vance, afin qn’elle sait ainsi prête comme 
une libéralité et non comme une chose 

6 extorquée. Or [je dis] ceci : Celui qui sème 
chichement moissonner» aussi chichement, 
et celui qui sème libéralement moissonnera 

7 aussi libéralement. Que chacun [fasse] selon 
qn’il se l’est proposé dans son cœur, non à 
regret, ou par contrainte, car Dieu aime 

8 celui qui donne joyeusement. Mais Dieu 
est puissant pour faire abonder toute grâce 
envers vous, afin qu’ayant toujours en 
toutes choses tout ce qui suffit, vous abon- 

9 diez pour toute bonne œuvre, selon qu’il est 
écrit : « Il a répandu, il a donné anx pauvres, 

10 sa justice demeure éternellement» (A). Or 
celui qui fournit de la semence an semeur, 
et du pain à manger, fournira et multi¬ 
pliera votre semence, et augmentera e les 

U fruits de votre justice, étant de tonte ma¬ 
nière enrichis ponr une entière libéralité, 
qui produit par nous des actions de grâces à 

12 Dieu. Parce que l'administration** de cette 
charge, non-seulement comble les besoins 
des saints, mais aussi abonde par beau¬ 
coup d’actions de grâces [rendues] à Dien; 

13 puisque, par l’expérience qu'ils font de ce 
service, ils glorifient Dieu pour la soumis¬ 
sion dont vous faites profession à l’égard 
de l’évangile du Christ, et pour la libéra¬ 
lité de vos dons envers eux et envers tous, 

14 et par les supplications qu’ils font pour 
vous, étant animés d’une ardente affection 
envere vous, à cause de la surabondante 

15 grâce de Dien [qui repose] sur vous. Grâces 
a Dieu pour son don inexprimable ! 

1 X. — Or moi-même, Paul, je vous 
exhorte par la doocenr et la débonnaireté 
dn Christ, moi qui, présent, quant à l’appa¬ 
rence suis chétif au milieu de vous, mais 
qni, absent, use de hardiesse envers vous... ; 

2 mais je vous supplie que, lorsque je serai 


présent, je n’use pas de hardiesse avec cette 
assurance avec laquelle je pense que jepren- 
drai sur moi d’agir envers quelques-uns qui 
pensent que noua marchons selon la chair. 
Car, eu marchant dans la chair, nous ne 3 
combattons pas selon (a chair; car les armes 4 
de notre guerre ne sont pas charnelles, mais t 

poissantes par Dien 6 ponr la destruction ' 
a es forteresses, détruisant les raisonne- 5 
mente et tonte hauteur qui s’élève contre 
la connaissance de Dien, et amenant toute 
pensée captive à l’obéissance du Christ, et 6 
étant prêta à tirer vengeance de toute dés¬ 
obéissance, après que votre obéissance aura 
été rendue complète. Considérez-vous les 7 
choses selon l'apparence'? Si quelqu’un a 
la confiance en lui-même d’être à Christ, 
qu’il pense encore ceci eu lui-même, que, 
comme lni-même est à Christ, ainsi nous 
aussi [nous sommes à Christ ]». Car si même 8 
je me glorifiais un peu plus de notre auto¬ 
rité, que le Seigneur nous a donnée pour 
l’édification et non pas pour votre destruc¬ 
tion, je ne Berais paà confus; — afin que je 9 
ne paraisse pas comme si je vous effrayais 
par mes lettres. Car ses lettres, dit-on, 10 
sont graves et fortes, mais sa présence per¬ 
sonnelle est faible et sa parole méprisable. 
Qu’un tel homme estime que tels que nous 11 
sommes en parole par nos lettres, étant 
absente, tels aussi nous sommes de fait, 
étant présents. Car nous n’osons pas nous 12 
ranger parmi quelques-uns qui se recom¬ 
mandent eux-mêmes, ou nous comparer à 
eux; mais eux, se mesurant eux-mêmes 
par eux-mêmes, et se comparant eux- 
mêmes à eux-mêmes, ne sont pas intelli¬ 
gents; mais nous, nous ne nous glorifierons 13 
pas dans ce qui est au delà de notre mesure, 
mais selon la mesure de la règle que le Dieu 
de mesure nous a départie pour parvenir 
aussi jusqu’à vous. Car nous ne nous éten» 14 
dons pas nous-mêmes plus qn’il ne faut, 
comme si nons ne parvenions pas jusqu'à 
vous, (car nons sommes arrivés même jus¬ 
qu’à vous dans [la prédication de] l’évan¬ 
gile du Christ), ne nous glorifiant pas dans 16 
ce qui est au delà de notre mesure, dans les 
travaux d’autrui, mais ayant espérance, 
votre foi s’accroissant, d'être abondam- • 
ment agrandis an milien de vous, selon 
notre règle, pur évangéliser dans les lieux 16 
qui sont au delà de vous, non pas tout nous 
glorifier dans la règle d’autrui, des choses 
déjà toutes préparées, Mais que celui qui 17 
se glorifie, se glorifie dans le Seigneur; car 18 
ce n’est pas celui qui se recommande lui- 
même qui est approuvé, mais celui que le 
Seigneur recommande. 

il. — Je voudrais que voub supportas- 1 
siez nn peu ma folie I Mais aussi supportes- 


(a) Ph. cxn, 9. — a) lia. : les plusieurB; noya la note, H, 6. — b) R. aj. : avec laquelle nous wma sommes 
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2 moi. Car je suis jaloux 4 votre égard d'une 
jalonfde de Dieu ; car je vous ai fiancés à un 
seul mari, pour vous présenter au Christ 

3 comme une vierge chaste. Mais je crains 
que, en quelque manière, comme le serpent 
séduisit Eve par sa ruse, ainsi vos pensées 
ne soient corrompues [et détournées] de la 

4 simplicité quant au Christ. Car si celui qui 
vient prêche un antre Jésus, que nous n’a¬ 
vons pas prêché, ou que vous receviez un 
esprit différent, que vonsn’avezpasreçu,on 
un évangile different, que vous n’avez pas 

5 reçu, vous pourriez bien [le] supporter. Car 
j’estime que je n’ai été en nen moindre que 

6 les plus excellents apôtres. Et si même je 
suis un homme simple quant au langage, 
je ne le sois pourtant pas quant à la con¬ 
naissance; mais nous avons été manifestés 
de toute manière, en toutes choses, envers 

7 vous 0 . Ai-je commis une faute en m'abais- 
Bant moi-même afin que vous fussiez élevés, 
parce que je vous ai annoncé 6 gratuitement 

8 l’évangile de Dieu? J’ai dépouillé d’autres 
assemblées en recevant un salaire pour 
vous servir. Et me trouvant auprès de vous 
et dans le besoin, je n'ai été à charge à per- 

9 sonne; (<&r les frères venus de Macédoine ; 
ont suppléé & mes besoins); et je me suis 
gardé de vous être 4 charge en quoi que ce 

10 soit, et je m’en garderai. Comme la vérité 
de Christ est en moi, cette gloire ne me sera 
ras interdite dans les contrées de l’Âchaie. 

11 Pourquei ? Ekt-ce parce qne je ne vous aime 

12 pas? Dieu le sait. Mais ce qne je fais, je le 
ferai encore, pour retrancher l’occasion 4 
ceux qui veulent une occasion, afin qu’en 
ce de quoi ils se glorifient, Us soient trouvé» 

13 aussi telsquenous. Car de tels hommes sont 
de faux apôtres, des ouvriers trompeurs, se 

14 transformant eu apôtres de Christ; et ce 
n’est pas étonnant, car Satan lui-même se 

lfi transforme en ange de lumière : ce n’est 
donc pas chose étrange si ses ministres 
aussi se transforment en ministres de jus¬ 
tice, desquels la fin sera selon leurs œuvres. 

16 Je le dis encore, qne personne ne me 
tienne pour un insensé; ou bien, s’il en est 
autrement, recevez-moi, mê m e comme un 
insensé, afin qne moi aussi je me glorifie 

17 un peu. Ce que je dis, je ne le dis pas selon 
le Seigneur, mais comme un insensé, dans 
cette assurance [dont j’use] en me glori- 

18 fiant. Puisque plusieurs se glorifient selon 

19 la chair, moi uossi je me glorifierai. Car 
vous supportez volontiers les insensés, 

20 étant sages vous-mêmes. Car si quelqu’un 
vous asservit, si quelqu’un vous dévore, si 
quelqu’un prend votre bien 0 , si quelqu’un 
rélève, si quelqu’un vous frappe au vi- 

21 sage, vous le supportez. Je le diB pour ce 
qui regarde le déshonneur, comme si nous, 


nous avions été faibles; mais dans ce en 
quoi quelqu’un pourrait être osé, (je parle 
en insensé), moi aussi je suis osé. Sont-ils 22 
Hébreux?—moi aussi. Sont-ils Israélites? 

— moi aussi. Sont-ils la semence d’Abra¬ 
ham? — moi aussi. Sont-ils ministres de 23 
Christ? (je parle comme un homme hors 
de sens), - moi outre mesure; dans les tra¬ 
vaux surabondamment, sous les coups 
excessivement, dans les prisons surabon¬ 
damment, dans les morts souvent, (cinq fois 24 
j’ai reçu des Juifs quarante [coups] moins 
un; trois fois j’ai été battu de verges; une 26 
fois j’ai été lapidé; trois fois j’ai fait nau¬ 
frage; j’ai passé un jour et une nuit dans 
les profondeurs de la mer); en voyages 26 
souvent, dans les périls sur les fleuves, 
dans les périls de la pari des brigands, dans 
les périls de la part de mes compatriotes, 
dans les périls de la pari des nations, dans 
les périls 4 la ville, dans les périls au désert, 
dans les périls en mer, dans les périls parmi 
de faux frères, en peine et en labeur, en 27 
veilles souvent, dans la faim et la soif, dans 
les jeûnes souvent, dans le froid et la nu¬ 
dité : outre ces choses exceptionnelles 4 , il 28 
y a ce qui me tient assiégé tous les jours, 
la sollicitude pour toutes les assemblées. 
Quiestfeib3e,quejeneBoisfaibleauasi?Qui 29 
est scandalisé, que moi aussi je ne brûle? 
S’il fant se glorifier, je me glorifierai dans 30 
ce qui est de mon infirmité". Le Dieu et 31 
Père du seigneur Jésus J", (lui qui est béni 
éternellement»), sait qne je ne mens point. 

A Damas, l’ethnarque du roi Arêtes faisait 32 
garder la ville des Damascéniens, voulant 
se saisir de moi; et je fus dévalé dans une 33 
corbeille par une fenêtre 4 travers la mu¬ 
raille, et j'échappai 4 ses mains. 

XII. — Il est vrai qu’il est Bans profit 1 
pour moi de me glorifier, car j’en viendrai 
a des visions et 4 des révélations dn Sei¬ 
gneur. Je connais un homme en Christ, qui, 2 
il y a quatorze ans, (si ce fut dans le corps, 

g nesais; si ce fut hors du corps, jenesais; 

ieu le sait), [je connais] un tel ho mm e 
qui a été ravi jusqu’au troisième ciel. Et je 3 
connais un tel homme, (si ce fut dans le v 


qu’il n’est pas permis* 4 l'homme d’expri¬ 
mer. Je me glorifierai d'un tel homme, mais 
je ne me glorifierai pas de moi-même, si ce 
n’est dans mes infirmités. Car quand je vou¬ 
drais me glorifier, je ne serais pas insensé, 
car jedirais la vérité ; mais je m’en abstiens, 
de peur que quelqu’un ne m’estime au- 
dessus de ce qu'il me voit être ou de ce qn’il 
a pu entendre dire de moi. Etafinqne ]ene 
m’enorgueilliœe pas 4 cause de Pextraor- 


a) as : à TOM, ou : devant vous. — i) litt. évangélisé. — e) ou : vous prend. — d) oh : de dehors- — 
e) ou : faiblesse. — /J ü. : de notre seigneur Jésus Christ. — g) lia. : pour les siècles. — ij lee chosee dites, j 
comme Jean Z VU, B («ton pas 14). — i) cm : U n’appartient pas. 
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dinaire des révélations, il m’a été donné 
une écharde pour la chair, un ange “ de Sa¬ 
tan pour me souffleter, afin que je nem’en- 

8 orgueillisse pas. A ce sujet j’ai supplié trois 
fois le Seigneur, afin qu’elle se retirât de 

9 moi; et il m’a dit ; Ma grâce te suffit, car 
ma puissance s’accomplit dans l’infirmité. 
Je me glorifierai donc très-volontiers plu¬ 
tôt dans mes infirmités, afin que la puis- 

10 sance du Christ demeure 1 sur moi. C'est 
pourquoi je prends plaisir dans les infirmi¬ 
tés, dans les outrages, dans les nécessités, 
dans les persécutions, dans les détresses 
pour Christ : car quand je suis faible, alors 
je suis fort. 

11 Je suis devenu insensé " : vous m’y avez 
contraint; car moi, j'aurais dû être recom¬ 
mandé par vous; car je n’ai été en rien 
moindre que les plus excellents apôtres, 

12 quoique je ne sois rien. Certainement les 
signes d'un apôtre ont été opérée an milieu 
de vous avec toute patienoe, [par] des 

13 signes, et des prodiges, et des miracles. Car 
en quoi avez-vous été inférieure aux autres 
assemblées, sinon en ce que moi-même je 
ne vous ai pas été 4 charge ? Pardonnez-moi 

14 ce tort. Voici, cette * troisième fois, je suis 
prêt 4 aller auprès de vous; et je ne vous 
serai pas 4 charge, car je ne cherche pas vos 
biens, mais vous-mêmes; car ce ne sont pas 
les enfants qui doivent amasser pour leurs 

£ rente, mais les parents pour leurs en- 
its. Or moi, très-volontiers je dépenserai 
et je serai entièrement dépensé pour vos 
âmes, si même, vous aimant beaucoup plus, 
je devais être moins aimé. 

16 Mais soit! moi, je ne vous ai paa éto 4 
charge, mais, étant rusé, je vous ai pris par 
17 finesse. Me suis-je enrichi 4 vos dépens par 
18 aucun de ceux que je vons ai envoyés ? J’ai 
priéTite, et j’aienvoyélefrèreaveclui.Tite 
s’esfc-il enrichi 4 vos dépens? N'avons-nous 
pas marché dans le même esprit? N'avons- 
nous pas marché sur les mêmes traces? 

19 Vous avez longtemps pensé'que nous 
nous justifious anprès de vous? Nous par¬ 
lons devant Dieu en Christ, ettooteschoses, 
20 bien-aimés, pour votre édification. Car je 
crains que, quand j’arriverai, je ne vous 
trouve pas tels que je voudrais, et que moi 
je ne sois trouvé par vous tel que vous ne 
voudriez pas, [et] qu’il n'y ait des querelles, 
des jalousies, des colères, des intrigues, des 
médisances, des insinuations, des enflures 


d’orgueil, des désordres, et qu’étantde non- 21 
veau revenu [au milieu de vous], mon Dieu 
ne m'humilie quant 4/ vous, et que je ne 
sois affligé 4 l’occasion de plusieurs ds ceux 
qui ont péché auparavant et qui ne se sont 
pas repentis de l’impureté et de la fornica¬ 
tion et de l’impudicité qu’ils ont commises. 

XIII. — C’est ici la troisième fois que je 1 
viens 4 vous : par la bouche de deux ou de 
trois témoins toute affaire» sera établie. 
J’ai déjà dit, et je dis 4 l’avance, comme si 2 
j'étais présent pour la seconde fois, et main¬ 
tenant étant absent, * à ceux qui ont péché 
auparavant, et 4 tous les autres, que si je 
viens encore une fois, je n’épargnerai pas. 
Puisque vous cherchez une preuve que 3 
Christ parle en moi, (lequel n’est pas faible 
envers vous, mais puissant au milieu de 
vous; car même s'il a été crucifié en infir- 4 
mité, néanmoins il vit par la puissance de 
Dieu; car aussi nous, nous sommes faibles 
en lui, mais nous vivrons avec lui, par la 
puissance de Dieu envers vous), examinez- 5 
vous vous-mêmes, [et voyez] si vous êtes 
dans la foi; éprouvez-vous vous-mêmes. Ne 
reconnaissez-vous pas 4 l’égard de vons- 
mêmes que Jésus Christ est en vous? 4 
moinsquevousnesoyezdesréprouvés;mai8 6 
j’espère que vous connaîtrez que nous, nous 
ne sommes pas des réprouvés. Mais nous 7 
prions* Dieu que vous ne fassiez aucun mal, 
non afin que nous, nous paraissions approu¬ 
vés, mais afin que vous, vous fassiez ce qui 
est bon, et que nous, nous soyons comme 
des réprouvés; car nous ne ponvona rien 8 
contre la vérité, mais pour la vérité. Car 9 
nous nous réjouissons lorsque nous, nous 
sommes faibles, et que vous, vous êtes puis¬ 
sants : et nous demandons ceci aussi, votre 
perfectionnement. C’est ponrqnoi j’écris 10 
ccs choses étant absent, afin qne quand 
je serai présent, je n’ose pas de sévérité, 
selon l'autorité* que le Seigneur m’a don¬ 
née pour l’édification et non pas pour la 
destruction. 

Au reste, frères, réjouissez-vous; perfec- 11 
(donnez-vous; soyez consolés*; avez un 
même sentiment; vivez en paix : et le Dieu 
d'amour et de paix sera avec vous. Saluez-12 
vons les uns les autres par un saint baiser. 
Tous les saints vous saluent. Qne la grâce 13 
du seigneur Jésus Christ, et l’amour de 
Dieu, et la communion du Saint Esprit, 
soient avec vous tous ! * 


a) ou : messager, — b) lia. : tabernacle. — e) S. aj. ; en me glorifiant. — d) S. om. : cette. — e) S. ; 
Encore une fois, pensez-vous. /) aa : an milieu de. — g) m - parole. — h) R. qj. : j’Scria. — i) R. : je 
prie. — j) autorité ri puissance. — i) ou : soyez encouragée. — l) It. : Amen. 





ÉPITRE AUX GALATES 


1 I. — Paul, apôtre, non de la part des 
hommes, ni par l’homme, mais par Jésus 
Christ, et Dien le Père qni l’a ressuscité 

2 d’entre les morts, et tous les frères qui sont 
avec moi, aux assemhlées de la Galatie : 

3 Grâce et paix à voua, de la part de Dieu le 

4 Père et de notre seigneur Jésus Christ, qui 
a’est donné lui-même pour noB péchés, en 
sorte qu'il nous retirât du présent siècle 
mauvais, selon la volonté de notre Dieu et 

6 Père, auquel soit 0 la gloire aux siècles des 
siècles! Amen. 

6 Je m’étonne de ce que vous passez si 
promptement de celui qui vous a appelés 
par la grâce de Christ, à un évangile diffé- 

7 rent, qui n’en est pas un autre; mais il y a 
des gens qui vous troublent, et qui veulent 

8 pervertir l’évangile du Christ. Mais qoand 
nous-mêmes, ou quand un ange venu du 
ciel vous évangéliserait outre ce que nous 
vous avons évangélisé, qu’il soit anathème. 

9 Comme nous l’avons déjà dit, maintenant 
aussi je le dis encore : si quelqu’un vous 
évangélise outre ce que vous avez reçu, qu’il 

10 soit anathème. Car maintenant, est-C8 que 
je m’applique à satisfaire des hommes, ou 
Dieu F Ou est-ce que je cherche à complaire 
à des hommes? 11 Si je complaisais encore à 
des hommes, je ne serais pas esclave de 
Christ. 

11 Or je vous fais savoir, frères, que l’évan¬ 
gile qui a été annoncé par moi n’est pas 

12 selon l’homme. Car moi, je ne l’ai pas reçu 
de l’homme non plus, ni appris, mais par 

19 la révélation de Jésus Christ. Car vous avez 
ouï dire [quelle a été] autrefois ma conduite 
dans le judaïsme, comment je persécutais 
outre mesure l’assemblée de Dieu et la dé- 

14 vastais, et comment j’avançais dans le ju¬ 
daïsme lins que plusieurs de ceux de mon 
âge dans ma nation, étant le plus ardent 

16 zélateur des traditions de mes pères. Mais 
quand il plut à Dieu, qni° m’a mis à part 
dès le ventre de ma mère, et qui m’a appelé 

16 par sa grâce, de révéler son Fils en moi, 
afin que je l’annonçasse 0 parmi les nations, 
aussitôt, je ne pris pas conseil de la chair 

17 ni du sang, ni ne montai à Jérusalem vers 
peux qui étaient apôtres avant moi, mais je 
m’enallai en Arabie, et je retournai de nou- 

18 veau à Damas. Puis, trois ans après, je 
montai à Jérusalem pour faire la connais¬ 
sance de Céphas®, et je demeurai chez lui 

19 quinze jours; et je ne vis aucun antre des 
apôtres, sinon Jacques le frère du Seigneur, 

20 Dr dans les choses que je vous écris, voici, 


devant Dieu, je ne mens point. Ensuite 21 
j’allai dans les pays de Syne et de Cilicie. 

Or j’étais inconnu de visage aux aasem- 22 
hlées de la Judée qui sont en Christ, mais 23 
seulement elles entendaient dire : Celui qui 
nous persécutait autrefois, annonce 0 main¬ 
tenant la foi qu’il détruisait-’' jadis; et 24 
elles glorifiaient Dieu à cause de moi. 

II. — Ensuite, au bout de quatorze ans, 1 
je montai de nouveau à Jérusalem avec 
Bamabas, prenant aussi Tite avec moi. Or 2 
j’y montai selon une révélation, et je leur 
exposai l’évangile que je prêche parmi les 
nations, roaÎB, dans le particulier, à ceux qui 
étaient considérés, de peur qu’en quelque 
manière je ne courusse ou n’eusse couru en 
vain, (cependant, même Tite qui était avec 3 
moi, quoiqu’il fût Grec, nefut pas contraint 
à être circoncis) : et cela à cause des faux 4 
frères, furtivement introduits, qui s’étaient 
insinués pour épier la liberté que nous 
avons dans le christ Jésus, afin de nous ré¬ 
duire à la servitude; auxquels nous n’avons 5 
pas cédé par soumission, non pas même un 
moment, afin que la vérité de l’évangile 
demeurât avec vous. Or, de cenx qui étaient 6 
considérés comme étant quelque chose..., 
quels qu’ils aient pn être, cela ne m’importe 
en rien; Dieu n’a point égard à l’apparence 
de l’homme...,à moi, certes, ceux qui 
étaient considérés n’ont rien communiqué 
de plus; mais au contraire, ayant vu que 7 
l’évangile de l’incirconciaion m’a été confié, 
comme oelui de la cdrcontiaion l’a été à 
Pierre, (car celui qui a opéré en Pierre pour 8 
l’apoBtolat de la circoncision a opéré en 
moi aussi envers les nations), et ayant re- 9 
connu la grâce qui m’a été donnée, Jacques, 
et Céphas, et Jean, qui étaient considérés 
comme étant des colonnes, me donnèrent, 
à moi et à Bamabas, la main” d’association, 
afin que nous [allassions] vers les nations, 
et eux vers la circoncision, [voulant] Ben-10 
lement que nous nous souvinssions des 
pauvres, ce qu’ausai je me suis appliqué à 
faire. 

Mais quand Céphas® vint à Antioche, je 11 
lui résistai en face, parce qu’il était con¬ 
damné. Car, avant que quelques-uns fussent 12 
venus d’auprès de Jacques, il mangeait 
avec ceux des nations* ; mais quand ceux-là 
furent venus, il se retira et se sépara lui- 
même, craignant ceux de la circoncision; 
et les autres Juifs aussi usèrent de diasi- 13 
mutation avec loi, de sorte que Bamabas 
même fut entraîné avec eux par leur disd- 


a) ou : est. — ij R. aj. : Car. — c) ou : an Dien qui. — d) eomtne Actes VIII, 4. — t) if. : Plâtre. — f) os : 
ravageait, (nn. 18 : dévastais). — g) lût. : les [mains]droites. -— i) lût. : aveo les nations. 
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GALATES II, III 


14 mulation. Mais quand je via qu'ils ne mar¬ 
chaient ras droit, selon la vénté de l’évan¬ 
gile, je dis à Céphas® devant loua : Si toi 
qui es Juif, tn vis comme les nations et non 
pas comme les Juifs, comment 6 contrains- 

15 tn les nations à judaïser? Nous qui, de 
nature, sommes Juifs et non point pécheurs 

16 d'entre les nations, sachant néanmoins 0 que 
l’homme n’est pas justifié sur le principe 
des œuvres de loi, ni autrement que par la 
foi en Jésus Christ, nous aussi, nous avons 
cru au christ Jésus, afin que nous fussions 
justifiés sur le principe de la foi en Christ 
et non pas sur le principe des œuvres de 
loi : parce que sur le principe des œuvres 

17 de loi nulle chair ne sera justifiée. Or 
si, en cherchant à être justifiés en Christ, 
nous-mêmes aussi nous avons été trouvés 
pécheurs, Christ donc eBt ministre de pé- 

18 ché? Qu’ainsi n’advienne! Car si ces mêmes 
choses que j'ai renversées, je les réédifie, je 

19 me constitue transgresseur moi-même. Car 
moi, par [U] loi, je suis mort à [la] loi, afin 

20 que je vive à Dieu. Je suis crucifié avec 
Christ; et je ne vis plus, moi, mais d Christ 
vit en moi; — et ce que je vis maintenant 
dans fia] chair, je le vis dans [la] foi, la foi 
an Fils de Dieu, qui m’a aimé et qui s’est 

21 livré lui-même pour moi. Je n’annule pas 
la grâce de Dieu; car si [la] justice est par 
pajloi, Christ est donc mort pour rien. 

1 III. • — O Qalates insensés, qui vous a 
ensorcelés*, vous devant les yeux de qui 
Jésus Christ a été dépeint, crucifié [au tni- 

2 lieu de voub] ? Je voudrais seulement ap¬ 
prendre ceci de vous : avez-vous reçu l’Es- 

f rit sur le principe des œuvres de loi, ou de 
ouïe de lia] foi? Êtes-vous ai insensés? 
Ayant commencé par l’Esprit, achèveriez- 
4 vous maintenant^ par la chair? Avez-vous 
tant souffert en vain, Bi toutefois c’est en 
5 vain ? Celui donc qui vous fournit l’Esprit 
et qui opère des miracles au milieu de vous, 
[le fait-il] but le principe de@ œuvres de loi, 
6 ou de l’ouïe de [la] foi ? comme Abraham a 
cru Dieu, et cela lui fut compté à justice 0 . 
7 Sachez donc que ceux qui sont sur le prin¬ 
cipe de [la] foi, ceux-làsontfilsd’Abraham. 
8 Or l’écriture, prévoyant que Dieu justifie¬ 
rait les nations sur le principe de [la] foi, a 
d’avance annoncé la bonne nouvelle à Abra¬ 
ham : a En toi tontes les nations seront 
9 bénies» (a). De sorte que ceux qui sont sur 
le principe de [la] foi sont bénis avec le 
10 croyant Abraham. Car tons ceux qui sont 
sur le principe des œuvres de loi sont sous 
malédiction; car il est écrit : s Maudit est 
quiconque ne persévère jais dans toutes les 


choses qui sont écrites dans le livre de la 
loi pour les faire» (b). Or que par [la] loi 11 
personne ne soit justifié devant Dieu, cela 
est évident, parce que : s Le juste vivra de* 
foi » (c). Mais la loi n’est pas sur le priu-12 
cipe de [la] foi, mais « celai 1 qui aura fait 
ces choses vivra par elles » (D). Christ nous 18 
a rachetés de la malédiction de la loi, étant 
devenu malédiction pour nons, (car il est 
écrit : < Maudit est quiconque est pendu 
au bois») (E), afin que la bénédiction d’A- 14 
braham parvînt aux nations dans le christ 
Jésus, afin que nous reçussions par la foi 
l'Esprit promis K 

BrèreB, je parle selon l’homme : personne 16 
n’annule une alliance qui est confirmée, 
même [celle] d’un homme, ni n’y ajoute. Or 16 
c’est à Abraham que les promesses ont été 
faites, et à sa semence. Il ne dit pas : « et aux 
semences», comme [parlant] de plusieurs; 
mais oomme [parlant] d’un seul, — «et à te 
semence» (F), qui est Christ. Or je dis ceci, 17 
que la loi, qui est survenue quatre cent 
trente ans après, n’annule point une allian¬ 
ce antérieurement confirmée par Dieu k , de 
manière à rendre la promesse sans effet. 

Car si l’héritage est sur le principe de 18 
loi, il n’est plus sur le principe de promesse; 
mais Dieu a fait le don à Abraham par pro¬ 
mené. 

Pourquoi donc la loi ? Elle a été ajoutée 19 
à cause des transgressions* jusqu’à ce que 
vint la semence à laquelle la promesse est 
faite, ayant été ordonnée par (les anges, par 
la main d’un médiateur. Or un médiateur'" 20 
n’est pas "médiateur] d’un seul, mais Dieu 
est un seul. 

La loi est-elle donc contre les promesses 21 
de Dieu ? Qu’ai nsi n’advienne ! Car s’il avait 
été donné une loi qui eût le pouvoir de faire 
vivre, la justice serait en réalité sur Le prin¬ 
cipe de [la] loi. Mais l’écriture a renfermé 22 
toutes choses sons le péché, afin qne la pro¬ 
messe, sur le principe de [la] foi en Jésus 
Christ, fût donnée a ceux qui croient. Or, 23 
avant qne la foi vint, noos étions gardés 
sons [la] loi, renfermée pour n la foi qui 
devait être révélée : de sorte que la loi a 24 
été notre conducteur 0 jusqu’à Christ, afin 
que nous fussions justifiés sur le principe 
de [la] foi : mais la foi étant venue, nous 26 
ne sommes pins sous un conducteur®, car 26 
vous êtes tous fils de Dieu par la foi dans le 
christ Jésus. Car vous tous qui avez été 27 
baptisés pour Christ, vous avez revêtu 
Christ : il n’y a ni Juif, ni Grec; il n’y a ni 28 
esclave, ni nomme libre; il n’y a ni mâle, 
ni femelle; car vous tous, vons êtes un dans 


(a) Gen. xn, s. — (B) Deut. XXVil, 26. — (c) Hab, IL, 4. — (r)Lév.XVIII,6. — (ï) Dent. XXI, Z8. — 
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GALATES III-V 


29 le christ Jésus. Or si voue êtes de Christ, 
vous êtes donc [la] semence d’Abraham, 
héritière selon [la] promesse. 

1 IV. — Or je dis qu’aossi longtemps que 
l’héritier est en bas âge, il ne diffère ennen 
d’un esclave, quoiquUl soit seigneur de 

2 tout ; mais il est bous des tuteurs et des cu¬ 
rateurs jusqu’à l’époque fixée par le père. 

3 Ainsi aussi nous, lorsque nous étions en bas 
âge, nous étions asservis sous les éléments 

4 du monde; mais,quand l’accomplissement 0 
du temps est venu. Dieu a envoyé son Fils, 

6 né* de femme, né 6 sous [la] loi, afin qu’il 
rachetât ceux [qui étaient] sous [la] loi, afin 

6 que nous reçussions l’adoption”. Et, parce 
que voub êtes filB, Dieu a envoyé l’Esprit de 
son Fila dans nos 11 cœurs, criant : Abba, 

7 Père : de sorte que tu n’es plus esclave, 
mais fils; et, si fils, héritier aussi par Dieu •. 

8 Mais alors, ne connaissant pas Dieu, vous 
étiez asservis à ceux qui, par [leur] nature, 

9 ne sont pas dieux/ : mais maintenant, 
ayant connu Dieu, mais plutôt ayant été 
connus de Dieu, comment retournez-vous 
de nouveau aux faibles et misérables élé¬ 
ments auxquels voub voulez encore dere- 

10 chef être asservis ? Vous observez des jours, 

11 et des mois, et des temps, et des années. Je 
crains quant à vous que peut-être je n’aie 
travaillé en vain pour vous. 

12 Soyez comme moi, car moi aussi [je suis] 
comme vous, frères ; je vous en prie. Vous 

13 ne m’avez fait aucnn tort ; — et vous savez 
que dans l’infirmité de la chair je vous ai 

14 évangélisé au commencement; et vous n’a¬ 
vez point méprisé, ni rejeté avec dégoût 
ma' tentation qui était en ma chair; mais 
vous m’avez reçu comme nn ange de Dieu, 

16 comme le christ Jésus. Quel était donc 
votre bonheur? Car je voua rends témoi¬ 
gnage que, si cela eût été possible, arra¬ 
chant vos propres yeux, vous me les eussiez 

16 donnée. Je suis donc devenu votre ennemi 

17 en vous disant la vérité? Ils ne sont pas 
zélés à votre égard comme il faut, mais ils 
veulent vous exclure*, afin que vous soyez 

18 zélée à leur égard. Mais il eet bon d’être tou¬ 
jours zélé pour le bien, et de ne pas l’être 
seulement quand je suis présent avec vous. 

19 Mes enfante, pour l’enfantement des¬ 
quels je travaille de nouveau jusqu’à ce que 

20 Christ ait été formé en vons, oui, je vou¬ 
drais être maintenant anprià de vons et 
changer de langage, car je suis en perplexité 
à votre sujet. 

21 Ditea-moi, vous qui voulez être sous [la] 

22 loi, n’écoutez-vous pas la loi ? Car il est 
écrit qu’Abraham a eu deux fils, l’un de la 

23 servante, et l'autre de la femme libre. Mais 


(A) Éfl. LTV, 1. — (B) Gen. XXI, 10. — a) ou : la plinitnde. — h) proprement : derena. — c) Jett la réetp- 
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celui qui [naquit] de la servante naquit 
selon la chair, et celui qni [naquit] de la 
femme libre [naquit] par la promesse. Ces 24 
choses doivent être prises dans un sens al¬ 
légorique ; car ce sont * deux alliances, l'une 
dumontSina, enfantant pour la servitude, 
et c’est Agar. Car « Agar » est le mont Sina, 25 
en Arabie, et correspond à la Jérusalem de 
maintenant, car J elle est dans la servitude 
avec ses enfants. Mais la Jérusalem d’en 26 
haut est la femme libre qui est notre mère*. 
Car il est écrit : » Réjouia-toi, stérile qui 27 
n’enfantes point; éclate [de joie] et pousse 
des cris, toi qui n’es point en travail4’en- 
fant; car les enfante de la délaissée sont 
plus nombreux que [les enfante] de celle 
qui a un mari x> (a). Or vons, frères, comme 28 
Isaac, vous êtes 1 enfante de promesse. Mais 29 
comme alors celui qui était né selon la chair 
persécutait celui qui [était né] selon l’Es¬ 
prit, [il en est] de même aussi maintenant. 
Mais que dit l’écriture? o Chasse la ser- 30 
vante et son fils, car le fils de la servante 
n’héritera point avec le fils de la femme 
libre» (B). Ainsi, frères, nous ne sommes 31 
pas enfante de [la] servante, mais de la 
femme libre. 

Y. — Christ noos a placés dans la li- 1 
berté” en noos affranchissant ; tenez-voua 
donc fermes, et ne soyez pas de nouveau re¬ 
tenus bous un joug de servitude. Yoici, moi 2 
Paul, je vous dis que si vons êtes circoncis, 
Christ ne vous profitera de rien ; et je pro- 3 
teste de nouveau à tout homme circoncis, 
qn’il est tenu d’accomplir toute la loi. Vous 4 
voub êtes séparés de tout le bénéfice qu’il y 
a dans le Christ, vous tons qui vous justi¬ 
fiez par [la] loi ; vous êtes déchus de la grâce. 
Car nous,"par [l 1 ]Esprit, sur le principe de 6 
[la] foi, nous attendons l’espérance de la 
justice. Car, dans le christ Jésus, ni cireon- 6 
cision, ni incirconcision, n’ont de valeur, 
mais [la] foi opérante par [l’]amour. Vous 7 
couriez "bien, qni est-ce qui vous a arrêtés 
pour que vous n’obéissiez pas à la vérité? 

La persuasion ne vient pas de celai qui vous 8 
appelle. Un pen de levain fait lever la pâte 9 
tout entière. J’ai confiance à votre égard, 10 
par le Seigneur, que vous n’aorez point 
d’autre sentiment; mais celui qni vous trou¬ 
ble, qnel qu’il soit, en portera le jugement. 

Mais moi, frèreB, ai je prêche encore la 11 
rireonciBion, pourquoi suis-je encore persé¬ 
cuté?-alors, le scandale de la croix est 
anéanti. Je voudrais que cenx qni vons bon- 12 
leveraent se retranchassent" même. 

Car vous, frères, vons avez été appelés à 13 
la liberté; seulement [n’usez] pas de la li¬ 
berté comme d’une occasion pour la chair, 
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maiB, par amour, servez-vons® Pim l’autre ; 

14 car toute 1a loi est accomplie dans une seule 
parole, dans celle-ci : « Tu aimeras ton pro- 

15 chain comme toi-môme » (A). Mais si voua 
vous mordez et vous dévores l’un l’autre, 
prenez garde que vous ne soyez consumés 
l’nn par l’antre. 

18 MaiB je dis i Marchez par l’Esprit, etvona 

n'accomplirez point la convoitise de la 

17 chair. Car la chair convoite contre l’Esprit, 
et l’Esprit contre la chair; et ces choses 
sont opposées l'nne à l’antre, afin que vous 
ne pratiquiez pae les choses que vons vou- 

18 driea» Mare ai vons êtes conduits par [P] Es- 

19 prit, vons n’êtes pas sons [la] loi. Or les 
œuvres de la chair sont manifestes, les- 

K telles sont* la fornication, l’impureté, 
mpudidté, l’idolâtrie, la magie®, les ini¬ 
mitiés, les querelles, les jalousies, les colè¬ 
res, les intrigues, les divisions, les sectes, 
21 les envies, les meurtres, les ivrogneries, les 
orgies, et les choses semblables à celles-là, 
an sujet desquelles je vous déclare d’avance, 
comme aussi je l’ai déjà dit, que ceux qui 
commettent de telles choses n’hériteront 
22 pas du royaume de Dieu. Mais le fruit de 
l’Esprit est l’amour, la joie, la paix, la lon¬ 
ganimité, la bienveillance, la bonté, la fidé- 
23 Eté, la douceur, la tempérance : contre de 
24 telles choses, il n’y a pas de loi. Or ceux qui 
sont dn Christ ont crucifié la chair avec les 
25 passions et les convoitises. Si nous vivons 
par l’Esprit, marchons aussi par l’Esprit. 
26 Ne soÿons pas désireux de vaine gloire, en 
nous provoquant les uns les antres [et] 
en nous portent envie les ans aux autres. 

1 VI. — Frères, quand môme un homme 
s’est laissé surprendre par quelque faute, 
vous qui ôtes spirituels, redressez un toi 
homme dans un esprit de douceur, prenant 
garde à toi-môme, de penr que toi aussi tu 
ne sois tenté. 

| 2 Portez les charges les uns des antres, et 
3 ainsi accomplissez la loi du Christ; car si, 


n’étanfc rien, quelqu'un pense être quelque 
choBe, il se séduit lui-même ; mais que cha- 4 
cun éprouve sa propre œuvre,et alors il aura 
de quoi se glorifier, relativementàlui-même 
seulement, et non relativement à autrui : 
car chacun portera son propre fardeau. 6 

Que celui qui est enseigné dans la parole 6 
. fasse participer à tous les biens [temporels] 
celui qui enseigne. 

Ne soyez pas séduits; on ne se moque pas 7 
de Dieu ; car ce qn'nn homme sème, cela 
aussi il le moissonnera. Car celui qui sème 8 
pour sa propre chair moissonnera de la 
chair la corruption; mais celui qui sème 
pour l’Esprit moissonnera del’Espritlavie 
éternelle. Or ne nons lassons pas en faisant 9 
le bien, car, au temps propre, nous moisson¬ 
nerons, Binons ne défaillons pas.Àinsi donc, 10 
comme nous en avons l'occasion, faisons du 
bien à tous, mais surtout à ceux de la mai¬ 
son de la foi. 

Vous voyez quelle longue lettre je vous 11 
ai écrite de ma propre main. Tous ceux qui 12 
venlent avoir une belle apparence dans la 
chair, ceux-là vons contraignent à être cir¬ 
concis, seulement afin qu’ils ne Boient pas 
persécutés à cause de la croix de Christ. 
Car ceux-là qui sont circoncis, eux-mêmes 13 
ne gardent pas [la] loi ; mais ils veulent que 
vous soyez circoncis, afin de se glorifier 
dans votre chair. Mais qu’il ne m’arrive pas 14 
à moi de me glorifier, smon en la croix de 
notre seigneur Jésus Christ, par laquelle d 
le monde m’est crucifié, et moi au monde. 
Car® ni la circoncision, ni l’incirconcision 15 
ne sont rien/, mais une nouvelle création. 

Et à l’égard de tous ceux qui marcheront 16 
selon cette règle, paix et misôrioorde sur 
eux et sur l’Israël de Dieu! 

Désormais que personne ne vienne me 17 
troubler, car moi je porte en mon oorps lee 
marques du seigneur » Jésus. Que la grâce 18 
de notre seigneur Jésus Christ soit avec 
votre esprit, frères! Amen. 


EPITRE AUX ÉPHÉSIENS 


1 I.— Paul, apôtre de Jésus Christ par la toute bénédiction spirituelle dans les lieux | 

volonté de Dieu, aux saints et fidèles dans célestes en Christ; selon qu’il nous a élus 4 

2 le christ Jésus, qui sont à Éphèse : Grâce en lui avant la fondation du monde, pour 1 2 3 

et paix à vous, de la part de Dieu notre que nous fussions saints et irréprochables 

Père et du seigneur Jésus Christ! devant lui en amour, nous ayant prédeeti- 5 

3 Béni soit le Dieu et Père de notre aei- nés pour nous adopter pour lui par Jésus 

gnenr Jésus Christ, qui nous a bénis de * Chnst, selon le bon plaisir de sa volonté, 4 6 

R* _ 

(A) Lév. XXX, 10. — a) servir, être esclave, comme Bom. XII, 11. — b) R. y. : l'adultère. — c) ou : tes 
empoisonnement». — dj ou : par lequel. — e) R. aj. : dan» le dirist Jéena. — /) R. : n’ont de la valeur. — ; 
g) pl. om. : seigneur. — h) lia. : en. 
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la louange de la gloire de sa grâce dans la¬ 
quelle il noua a rendue agréables dans 0 le 

7 Bien-aimé; en qui nous avons la rédemp¬ 
tion par son sang, la rémission des fantes 

8 selon les richesses de sa grâce : laquelle il a 
fait abonder envers nous en toute sagesse 

9 et intelligence, nous ayant fait connaître 
le mystère de sa volonté selon son bon plai- 

10 sir, qu’il s’est proposé en lui-même pour 
l’administration de la plénitude des temps, 
[savoir] de réunir en un tontes choses 
dans le Christ, les choses qui sont dans les 
deux, et les choses qui sont sur la terre, en 

11 lui, en qui nous avons aussi été faits héri¬ 
tiers, ayant été prédestinés selon le propos 
de celui qui opère tontes choses selon le 

12 conseil de sa volonté, afin que nons soyons 
à la louange de sa gloire, nous qui avons 

13 espéré & l’avance dans le Christ : en qui 
vous aussi [vous avez espéré]®, ayant en¬ 
tendu la parole de la vérité, l’évangile de 
votre salut; auquel aussi ayant cru, vous 
ave* été scellés an Saint Esprit de la pro- 

14 messe, qui est les arrhes de notre héritage, 
pour" la rédemption de la possession ac¬ 
quise, à la louange de sa gloire. 

15 C’est pourquoi moi aussi, ayantonïparler 
de la foi an seigneur Jésus qui est en 0 vous, 
et de l’amour que [vous avez] ponr tous les 

16 saints, je ne cesse de rendre grâces pour 
vous, faisant mention [de vous] "dans mes 

17 prière*, afin aue le Dieu de notre seigneur 
Jésus Christ, le Père de gloire, vous donne 
[1*]esprit de sagesse et de révélation dans sa 

18 connaissance, les yeux de votre cœur > 
étant éclairés, pour que vous sachiez quelle 
est l'espérance de son appel, et quelles sont 
les richesses de la gloire de son héritage 

19 dans les saints, et quelle est l’excellente 
grandeur de sa puissance envers nous qui 
croyons, selon A’opération 17 de la puissance 

20 de sa force, qu’il a opérée dans le Christ, eu 
le ressuscitant d’entre les morts; - (et il 
l’a fait asseoir & sa droite dans les lieux 

21 oékstes, au-dessus de toute principauté, et 
autorité, et puissance, et domination, et de 
tout nom qui se nomme, non-seulement 
dans ce tiède, mais aussi dans celui qui est 

22 à Venir; et il a assujetti toutes choses sous 
ses pieds, «t l’a donné [pour être] chef * 

23 sur tontes choses à l'assemblée, qui est son 
corps, la plénitude de œlui qui remplit tout 

1 en tous); (II.) — et vous, lorsque vous 
étiez morte dans voe 4 fautes et dans vos 4 

2 péchés, (dans lesquels vous avez marché 
autrefois, selon le train de ce inonde, selon 
le chef de l’autorité de l’air, de l’esprit 
qni opère maintenant Hans les fils de la 


désobéissance; parmi lesquels, nons aussi, 3 
nons avons tous conversé autrefois dans les 
convoitises de notre chair, accomplissant 
les volontés! de la chair et des pensées; et 
nous étions par nature des enfante de colère, 
comme aussi les antres. Mais Bien, qni est 4 
riche en miséricorde, à cause de son grand 
amour dont il nous a aimés), al ors môme que 5 
nons étions morte dans nos fautes, nons a 
vivifiés ensemble avec la Christ, (vous êtes 
sauvés par [la] grâce), et nous a ressuscités 6 
ensemble, et nons a fait asseoir ensemble 
dans les lieux célestes dans le christ Jésus, 
afin qu’il montrât dans les siècles â venir 7 
les immenses richesses de sa grâce, dans sa 
bonté envers nous dans le christ Jéaus. Car 8 
vous êtes sauvés par la grâce, par la foi, 
et cela ne vient pas de vous, c’est le don de 
Dieu; non pas sur le principe des œuvres, 9 
afin que personne ne se glorifie; car nous 10 
sommes son ouvrage, ayant été créés dans 
le christ Jésus pour les bonnes œuvres qne 
Dien a préparées à l'avance, afin que nous 
marchions en elles. 

C’est pourquoi son venez-vous que vous. Il 
autrefois les nations dans la enair, qni 
étiez appelés inciroonoision par ce qni est 
appelé la cirooncition faite de main dans 
la chair, vous étiez en ce temps-là sans 12 
Christ, sans droit de cité en Israël, et étran¬ 
gère aux alliances de la promesse, n’ayant 
pas d’espérance, et étant sans Dien* dan* 
le monde. Mais maintenant, dans la christ 13 
Jésus, vous qni étiez autrefois loin, vous 
avez été approchés par le sang du Christ. 
Car c’est lui qni est notre paix, qni des deux 14 
en a fait on, et a détruit le mur mitoyen de 
clôture, ayant aboli dans sa chair l'i nimi tié, 15 
1» loi des commandements, [qui consiste] 
en ordonnances, afin qu'il criât les deux eu 
lai-même pour être un seul homme nou¬ 
veau, en faisant la paix; et qu'il les réoon- 16 
ci liât, tons les deux en nn seul corps à Dieu 
par la crois, ayant tué par elle l'inimitié. 

Et il est venu, et a annoncé la bonne non- 17 
velle de la paix à vous qni étiez loin, et la 
[bonne nouvelle de la] paix 1 à ceux qui 
étaient près; car par lui nous avons, les uns 18 
et les antres ra , accès auprès du Père par un 
seul Esprit, Ainsi donc vous n’êtes plus 19 
étrangers, ni forains, mais vous êtes" con¬ 
citoyens des saints, et gens de la maison de 
Dieu, ayant été édifié sur le fondement 20 
des apôtres et prophètes, Jésus Christ lui- 
même étant la maîtresse pierre dn coin®, 
en qni tout l’édifice, bien ajusté ensemble, 21 
croît- pour être un temple p saint dans le 
Seigneur; en qui, voua aussi, vous êtes édi- 22 


a) ou, nhm d’autrui : do la grilea dont U nous a gratifiés dans, nom plaçant en Lui dam me position dé 
fmtnr. — i) on : [tous êtes]; ou trie* : [vota avea été fait* héritiers]. — c)on: jnsqn’ij — on peut lier ponr la 
rédemption «ni W»n 4 arrhes <pià scellés. — 4) lia. : cher. — e) R a : de von*. — /) R. : entendement. — 
(Sonia chose faite, la foroe opérante; repu m, 7. — A) tete. — l) R. om. :yos. — j) les choees ronlnrn. 

—■ h) ou-: athée*. — l) lût. : a évangélisé la paix...., et la paix; - R. om. 2e retond : la paix. — m) lia. ;tooa 
les deux. — «JA. om. : vous êtes. — o) ici, comme 1 Pierre H, 6. — p) la maison même. 
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fiéa ensemble, pour être une habitation 
de Dieu par® l'Esprit. 

1 III. — C'est pour cela que moi, Paul, le 
prisonnier du cnrist Jésus pour voua, les 

2 nations, — fui du moins vous avez entendu 

B trier de l'administration de la grâce de 
ieu qui m’a été donnée envers vous : com¬ 
ment, par révélation, le mystère m'a été 
donné à connaître 6 , (ainsi que je l'ai déjà 
4 écrit en peu de mots; d'après quoi, en le 
lisant, vous pouvez comprendre quelle 
est mon intelligence dans le mystère du 
6 Christ), lequel, en d'autres générations, n’a 
pas été donné à connaître aux fils des hom¬ 
mes, comme il a été maintenant révélé à ses 
saints apôtres et prophètes par® l'Esprit : 
6 [savoir] qne les nations seraient cohéritiè¬ 
res et d’nn même corps et coparticipantes 
de sa 4 promesse dans le christ Jésus* 2 , par 
7 l’évangile; duquel je su «devenu serviteur, 
selon le don de la grâce de Dieu qui m’a été 
donné 4 selon l’opération de sa puissance. 
9 A moi, qui suis moins que le moindre de 
tous les saints, cette grâce a été donnée 
d'annoncer t parmi les nations les richesses 
0 insondables du Christ, et de mettre en lu¬ 
mière devant tous quelle est l'administra¬ 
tion» du mystère caché' 1 dès les siècles en 
10 Dieu, qui a créé toutes choses*; afin que la 
sagesse si diverse de Dieu soit maintenant 
donnée à connaître aux principautés et aux 


12 gneur, en qui nous avons hardiesse et accès 

13 eu confiance, par la foi en lui. C’est pour¬ 
quoi je [vous] prie de ne pas perdre courage 
à cause de mes afflictions pour vous, ce qui 

j 14 est votre gloire. — C’est pour cela que je 
fléchis mes genoux devant le Père [de notre 

15 seigneur Jésus Christ], duquel est nommée 
tonte famille 4 dans les cieux etsnr la terre; 

16 afin que, selon les richesses de sa gloire, il 
vous donne d’être fortifiés en 1 puissance 
par son Esprit, quant à l’homme intérieur; 

17 de sorte que le Christ habite, par la foi, 

18 dans vos cœurs, [et que vous soyez] enra¬ 
cinés et fondés dans l’amour; afin que vous 
soyez capahlea de comprendre avec tous les 
saints quelle est la largeur et la longueur, 

19 et la profondeur et la hauteur, — et de con¬ 
naître l’amour du Christ, qui surpasse tonte 
connaissance; afin que voub soyez remplis 

20 jusqu’à toute la plénitude de Dieu. Or, à 
celui qui peut faire infiniment pins que 
tout ce que nous demandons on pensons, 


selon la puissance qui opère en nous, à lui 21 
gloire dans l’assemblée dans le christ Jésus, 
pour toutes les générations du siècle des 
siècles 1 Amen.)”* IV. — Je vous exhorte 1 
donc, moi, le prisonnier dans le Seigneur, 
à marcher d’une manière digne de l’appel 
dont” vous avez été appelés; avec toute 2 
humilité et douceur, avec longanimité, 
vous supportant l’un l’autre dans l’amour; 
vous appliquant à garder l’unité de l’Es- 3 
prit par® le lien delà paix. [Il y a] un seul 4 
corps et un seul Esprit*, comme aussi vous 
avez été appelés pour une seule espérance 
de votre appeL [Il y a] un seul Seigneur, 5 
une seule foi, un seul baptême. [H y a] un 6 
seul Dieu et Père de tous, qui est au-dessus 
de tout», et partout r , et en nous tous*. Mais 7 
à chacun de nous la grâce a été donnée, 
selon la mesure du don de Christ. C’est 9 
pourquoi il dit : «Étant monté eu haut, il 
a emmené captive la captivité, et a donné 
des dons aux hommes » (a). Or, qu’il soit 9 
monté, qu'est-ce, sinon qu’il est aussi des¬ 
cendu * dans les parties inférieures de la 
terre ? Celui qui est descendu est le même 10 
que celui qui est aussi monté au-dessus de 
tous les cieux, afin qu'il remplit toutes 
choses; et lui, a donné les uns [comme] 11 
apôtres, les antres [comme] prophètes, les 
autres [comme] évangélistes, les autres 
[comme] pasteurs et docteurs”; en vue de 12 
là perfection des saints, pourrœuvreduser- 
vice, pur l’édification du corps de Christ; 
jusqu’à ce que nous parvenions tous à l’u-13 
iiité de la foi et de la connaissance du Fils 
de Dieu, à l’état d’homme fait”, à la me¬ 
sure de la stature de la plénitude du Christ : 
afin que nons ne soyons pins de petits 14 
enfants, ballotté» et emportés çà et là par 
tont vent de doctrine dans la tromperie 
des hommes, dans leur habileté à user de 
voies détournées pour égarer; mais que, 16 
étant vrais dans l’amour, nous croissions en 
toutes choses jusqu’à lui qui est le chef*, 
le Christ; duquel tout le corps, bien ajusté 16 
et lié ensemble par chaque jointure du four¬ 
nissement, produit, Belon l’opération de 
chaque partie dans sa mesure, l’accroisse¬ 
ment du corps pour l’édification de lui- 
même en amour. 

Voici donc ce que je dis et témoigne dans 17 
le Seigneur, c’est que vous ne marchiez plus 
comme le reste des nations marche, dans la 
vanité de leurs pensées, ayant leur enten- 18 
dément obscurci, étant étrangers à la vie 
de Dieu à cause de l’ignorance qui est en 


(A) Pu. LXYII.1,18. — a) en, par. — b) R. : il m'a fait connaître le mystère. — e) pi. lût nf : la. — d) R. on. i 
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— g) R.: la communion. — X) non pal caché mainOsnaM, maû caché dam la ilgre passés. — i) B,qf. : par Jésus 
Christ. — j) ou : propos étemel. — i) famille, dans le grec, se rattache par dérivation à père. — l) en, et par. 

— m) tout le c Aap. XII eit uns panmthim, depuis le vers. 2. — s) ou : eelon lequel. — o) ou i daA. — 
p) ou aussi ; Le corps cet un, et l’Esprit nn, et ainsi de mite. — g) ou: sur tous. — r)U «tout « peut l'appliquer 
à des personnes : parmi tons. — t) R. : en vous tous. — t) R. <ÿ, : premièrement. —- «) docteur, celui qui en¬ 
seigne, — r) litt. : â l'homme fait, — x) tête. 
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eux, à cause de l’endurcissement ° de leur 

19 cœur; et qui, ayant perdu tout sentiment 
moral, se sont livrés à la déhanche, pour 
pratiquer avidement 6 toute impureté. 

20 Mais vous n'avez pas ainsi appris le 

21 Christ, si du moins vous l’avez entendu et 
avez été instruits en lui selon que la vérité 

22 est en Jésus; [c’est-à-dire], pour ce qui est 
de la conversation précédente, d’avoir dé¬ 
pouillé le vieil homme qui se corrompt 

23 selon les convoitises trompeuses 0 , et d’étre 
renouvelés dans l’esprit de votre entende- 

24 ment, et d'avoir revêtu le nouvel homme, 
créé selon Dieu, en justice et sainteté de la 
vérité. 

25 C’est pourquoi, ayant dépouillé le men¬ 
songe, parlez la vérité chacun à son pro¬ 
chain; car nous sommes membres les uns 

26 des autres. Mettez-vous en colère et ne pé¬ 
chez pas : que le soleil ne se couche pas sur 

27 votre irritation; et ne donnez pas occasion 

28 au diable. Que celui qui dérobait ne dérobe 
plus, mais plutôt qu’il travaille en faisant 
de ses propres d mains ce qui est bon, afin 
qu’il ait de quoi donner à celui qui est dans 

29 le besoin. Qu’aucune parole déshonnête ne 
sorte de votre bauche, mais celle-là qui est 
bonne, [propre] à l'édification selon le be¬ 
soin, afin qu'elle communique la grâce à 

30 ceux qui l’entendant. Et n’attristez pas le 
Saint Esprit de Dieu, par lequel vous avez 
été scellés pour le jour de la rédemption. 

31 Que toute amertume, et tout courroux, et 
tente colère, et tonte orierie, et toute injure, 
soient ôtés un milieu de vous, de même que 

32 toute malioe; mais soyez bous les uns en¬ 
vers les antres, compatissants, vous pardon¬ 
nant les uns aux autres comme Dieu aussi, 

1 en Christ, vous a pardonné*. V. — Soyez 
donc imitateurs de Dieu comme de bien- 

2 aimés enfants, et marchez dans l’amour, 
comme aussi le Christ nous a aimés et s’est 
livré lui-même pour nous comme offrande 
et sacrifice à Dieu, en parfum de bonne 
odeur. 

3 Mais que ni la fornication, ni aucune 
impureté ou cupidité-'’, ne soient même 
nommées parmi vous, comme il convient à 

4 des saints; ni aucune chose honteuse, ni pa¬ 
role folle, ou plaisanterie, lesquelles ne sont 
pas bienséantes, mais plutôt des actions de 

5 grâces. Cela en effet vous le savez, connais¬ 
sant qu’aucun 1 ' fomicateur, ou impur, ou 
cupide (qui est un idolâtre), n’a d’héritage 

6 dans le royaume du Christ et de Dieu \ Que 
personne ne vous séduise par de vaines pa¬ 


roles; car, à cause de ces choses, la colère 
de Dieu vient sur les fils de la désobéis¬ 
sance. N'ayez donc pas de participation 7 
avec eux ; car vous étiez autrefois ténèbres, 8 
mais maintenant vous êtes lumière dans le 
Seigneur; marchez comme des enfants de 
lumière, (car le fruit de la lumière* [eon- 9 
siste] en toute bonté, et justice, et vérité), 
éprouvant ce qui est agréable au Seigneur. 10 
Et n’ayez rien de commun avec les œuvres 11 
infructueuses des ténèbres, mais plutôt re- 
prenez-Ieflaussijcarleschosesqa’ilsfonten 12 
secret, il est honteux môme de les dire. Mais 13 
toutes choses, étant reprise» par la lumière, 
sont manifestées; car ce qui manifeste tout, 
c’est la lumière; c’est pourquoi il dit : «Ré- 14 
veille-toi, toi qui dors, et relève-toi d’entre 
les morts, et le Christ luira sur toi » (A). 
Prenez donc garde à marcher 3 soigneu- 15 
Bernent, non pas comme étant dépourvus de 
sagesse, mais comme étant sages : saisis- 16 
Bant fc l’occasion, parce que les jours sont 
mauvais. C’eat pourquoi ne soyez pas Bans 17 
intelligence, mais comprenez quelle est la 
volonté du Seigneur. Et ne vous enivrez 18 
pas de vin, en quoi il y a de la dissolution ; 
mais soyez remplis de l’Esprit*, vous entre- 19 
tenant par des psaumes et des hymnes et 
des cantiques spirituels, chantant et psal¬ 
modiant de votre cœur™ au Seigneur; ren- 20 
dant toujours grâces pour toutes choses, au 
nom de notre seigneur Jésus Christ, à Dieu 
le Père”; étant soumis les uns aux autres 21 
dans la crainte de Christ 0 , 

Femmes, [soyez soumises] à vos propres 22 
maris comme au Seigneur ; parce que le 23 
mari 1 ’ est le chef 3 de la femme, comme 
aussi le Christ est le chef * de l’aeaemblée, 
lni r , le sauveur du corps. Mais comme l’as- 24 
semblée est soumise au Christ, ainsi que 
les femmes le soient aussi à leurs 9 maris en 
toutes choses. Maris, aimez vos propres 26 
femmes, comme aussi le Christ a aimé ras¬ 
semblée et s’eat livré lui-même pour elle, 
afin qu’il la sanctifiât, en la purifiant par le 26 
lavage d’eau par parole; afin que lui se pré- 27 
sentât l’assemblée à lui-même, glorieuse, 
n’ayant* ni tache, ni ride, ni rien de sem¬ 
blable, mais afin qu’elle fût sainte et irré¬ 
prochable. De même aussi ", les maris doi- 28 
vent aimer leurs propres femmes comme 
leurs propres corps ; celui qui aime sa propre 
femme s’aime lui-même. Car personne n’a 29 
jamais haï sa propre chair, mais il la nour¬ 
rit et la chérit, comme aussi le Christ 0 l'as¬ 
semblée ; car nous sommes membres de son 30 


<*) &. LX, 1. — a) cm : l'aveuglement. — b) litt ; avec cupidité. — a) Uu. : de déception. — A) R. om. : 
propres, — e) ou ; usant de grâce les uns envers les autres comme Dieu aussi, an Christ, a usé de grâce envers 
vous. — /) avidité 4 posséder quoi que œ soit; comp. 17, 19. — g) R. -, vous le mves, qu'aucun. — k) ou : de 
celai qui est Christ et Dieu. — *) R. : fruit de l'Esprit. — j) lût. : comment vous marehsa. — ij lie. : 
achetant; comp. Dan, II, B. — l) lût. : remplis en Esprit. — lût : dans votre cœur. — n) ou: i celui qui 
est Dieu et Père. — o) R. :de Dteu, — p) ou : l’homme, ma coutmrte aete la femme. — ÿj la tâte. — r) R. : 
et lui est. — t) R. <p. : propres, — t) R. : afin qu'il se la présentât A lui-même glorieuse, l'assemblés n’ayant. 
— u) R. ont. : aussi. — <t) fi. : le Seigneur. 
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31 corps,—de sa chair et de ses oa. s C’est pour 
cela que l’homme laissera son père et sa 
mère, et sera joint à sa femme; et les deux 

32 seront 0 une Beule chair n (A). Ce mystère 
est grand; mais moi je parle relativement 

33 à Christ et à l’assemblée. Toutefois, que 
chacun de vous aussi en particulier aime sa 
propre femme comme lui-même ; et quant à 
ia femme, qu’elle craigne son mari. 

1 VI. — Enfants, obéissez à vos parents 

2 dans le Seigneur, car cela est juste. «Ho¬ 
nore ton père et ta mère», (c’est le pre- 

3 mier commandement avec promesse), «afin 
que tu prospères et que tu vives longtemps 

4 sur la terre » <B). Et vous, pères, ne provo¬ 
quez Jtafl VOS pnfanhq main élevez-hâ Hun a 
la discipline et sons les avertissements du 
Seigneur. 

5 Esclaves, obéissez à vos maîtres selon la 
chair avec crainte et tremblement, en sim- 

6 pli ci té de cœur 6 comme à Christ, ne ser¬ 
vant pas sons leurs yeux seulement, comme 
voulant plaire aux hommes, mais comme es¬ 
claves de Christ, faisant de cœur la volonté 

7 de Dieu, servant joyeusement comme asser¬ 
vis au Seigneur 0 et non pas aux hommes, 

8 sachant qne chacun, soit esclave, soit hom¬ 
me libre, quelque bien qu’il fasse, le recevra 

9 du Seigneur. Et vous, maîtres, faites-en de 
même envers eux, renonçant aux menaces, 
sachant que et leur maître et le vôtre est 4 
dans les cieux, et qu’il n’y a pas d’acception 
de personnes auprès de lui. 

10 Au reBte, mes frères, fortifiez-vous dans 
le Seigneur et dans la puissance de sa force ; 

11 revêtez-vous de l’armure complète de Dieu, 
afin que vous poissiez tenir ferme contre les 

12 artifices du diable : car notre lutte n’est pas 


contre le sang et la chair, mais contre les - 
principautés, contre les autorités, contre 
les dominateurs de ces ténèbres*, contre la 
[puissance] spirituelle de méchanceté qui 
est/ dans les lieux célestes. G’est pourquoi 13 
prenez l'armure complètede Dieu, afin que, 
au mauvais jour, vous puissiez résister, et, 
après avoir tout surmonté*', tenir ferme. 
Tenez donc ferme, ayant ceint vos reins 14 
de jla] vérité, et ayant revêtu la cuirasse de 
la justice, et ayant chaussé vos pieds de la 15 
préparation de l’évangile de paix; par- 16 
dessus tout, prenant le bouclier de la foi par 
lequel vous pourrez éteindre tous les dards 
enflammés’* du méchant. Prenez aussi le 17 
casque du salut*, et l’épée de l’Esprit, qui est 
la parole de Dieu : priant par toutes sortes 18 
de prières et de supplications en tout 
tempe, par l’Esprit, et veillant & cela avec 
toute persévérance et des supplications* 1 2 3 4 * 6 
pour tous les sainte, et pour moi, afin qu’il 19 
me soit donné de parler à bouche ouverte 
peur donner à connaître avec hardiesse le 
mystère de l’évangile, pour lequel je suis nu 20 
ambassadeur lié de chaînes, afin qne j’use 
de hardiesse en lui, comme je dois parler. 

Mais afin que voua ans* vous sachiez ce 21 
qui me concerne, comment je me trouve, 
Tychique, j e bien-aimé frère et fidèle ser¬ 
viteur dans le Seigneur*, vous fera tout 
savoir : je l’ai envoyé vers vous tout exprès, 22 
afin que vous connaissiez l’état de nos af¬ 
faires, et qu’il console vos cœure. 

Paix aux frères, et amour, avec la foi, de 23 
la part de Dieu le Père et du seigneur Jésus 
Christ! Que la grâce soit avec tons ceux 24 
qui aiment notre seigneur Jésus Christ en 
pureté!”* 


ÉPITRE AUX PHILIPPIENS 


1 I.—Paul et Timothée, esclaves de Jésus 
Christ, & tons les sainte dans le christ Jé¬ 
sus qui sont A Philippes, avec les surveil- 

2 lants et les serviteurs : Grâce et paix A 
vous, de la part de Dieu notre Père et du 
seigneur Jésus Christ I 

3 Je rends grâces A mon Dieu pour tout le 

4 souvenir qne j’ai de vous, dans chacune 

de mes supplications, faisant toujours des 

6 supplications pour vous tous, avec joie, A 


cause de la part que vous prenez A l’évan¬ 
gile depuis le premier jour jusqu’A mainte¬ 
nant ; étant assuré de ceci même, que celui 
oui a commencé eu vous une bonne œuvre, 
l’achèvera jusqu’au jour de Jésus Christ : 
comme il est juste que je pense ainsi de vous 
tons, parce que vous m’avez dans votre 
cœur, et que, dans mes liens et dans la dé¬ 
fense et la confirmation de l’évangile, vous 
avez tous été participants de la grâce avec 


(A) G«n. H, 84. — (B) Et XX, 12; Dent. T, 16. — a) litt. : seront pour. — b) lût. : de votre cœur. — 
c) S. : servant joyeusement le Seigneur. — d) R. : sachant qne votre maître, è vous aussi, est. — e) R. : des 
ténèbres de ce siècle. —- f) oa : eontre les [puissances] spirituelles de méchanceté qui sont. — g) ou : accom¬ 
pli, mené & bonne fin. — h) ou: brûlants. — i) eogez la nota, Aet. XXVIII, 28. — j) lia. : toute prière et 
supplication. — h) litt. : toute peraévéranoe et supplication. — l) pii servait Paul, cornu semant le Sei¬ 
gneur. — m) R. aj. : Amen. 
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8 moi. Car Dieu m’est, témoin que je pense un seul et même esprit, combattant en- 
avec une vive affection à vous tous, dans les semble d’une même âme, avec la foi de l’é- 

9 entrailles du christ Jésus “. Et je demande vangile, et n’étant en rien épouvantés par 28 
ceci dans mes prières, que votre amour les adversaires : ce qni pour eux est nne dé¬ 
abonde encore de plus en pins en connais- monstration de perdition, mais de votre 

10 sance et toute intelligence, pour que vous salut k , et cela de fa part de Dieu: parce qu'à 29 
discerniez les choses excellentes, afin que vous, il a été gratuitement donné, par rap- 
vons soyez pure et que vous ne bronchiez port à* Christ, non-seulement de croire en 

11 pas jusqu’au 6 jour de ChriBt, étant remplis lui, mais aussi de souffrir pour lui, ayant 30 
du fruit de la justice, qui est 4 par Jésus [à soutenir] le même combat qne vous avez 
Christ à la gloire et à la louange ae Dieu. vu en moi, et que vous apprenez être main- 

12 Or, frères, je veux que vous sachiez que tenant en moi. 

les circonstances par lesquelles je passe II. — Si donc il y a quelque consolation 1 
sont plutôt arrivées pour l’avancement de en Christ, si quelque sonlagementd’amour, 

13 l’évangile; en sorte qne mes liens sont de- si qnelque communion de l’Esprit, si quel- 
venus manifestes comme étant en ChriBt, que tendresse et quelques compassions, 
dans tout le prétoire et à tous les autres d , rendez ma joie accomplie [en ceci] qne vons 2 

14 et que la plupart des frères, ayant, dans le ayez une même pensée, ayant un même 
Seigneur, pris confiance par mes liens, ont amour, étant d’un même sentiment, pen- 
beaucoup plus de hardiesse pour annoncer sant à nne seule et même chose. [Qne] rien 3 

16 la parole* sans crainte. Quelques-uns, il est [ne se fasse par esprit de parti, ou par vaine 
vrai, prêchent le Christ aussi par envie et gloire; mais qne, dans rhumilité, l’un es¬ 
par un esprit de contention, mais quelques- time l’antre supérienr à lui-même, chacun 4 

16 uns aussi de bonne volonté; ceux-ci par ne regardant pas*à ce qui est à lui, mais 
amour, sachant que je suis établi pour la chacun aussi k ce qni est anx autres. Qu'il 5 

17 défense de l’évangileceux-là annoncent y ait donc en vous cette pensée qni a été 

le Christ par esprit de parti, non pas pure- aussi dans le christ Jésus, lequel, étant en 6 
ment, croyant susciter 4 de la tribulation forme de Dieu", n’a pas regardé comme 

18 pour mes liens f . Quoi donc? — Toutefois, un objet à ravir 0 d’être égal à Dieu, mais 7 
de tonte manière, Boit comme prétexte, soit s’est anéanti lui-même, prenant la forme 
en vérité, ChriBt est annoncé; et en cela je d’eBclave, étant fait p à la ressemblance 

19 me réjouis et aussi je me réjouirai. Car des hommes ; et, étant trouvé en figure B 
je Bais que ceci me tournera à saint par vos comme un homme, il s’est abaissé lui-même, 
supplications et par les secours 6 de l’Esprit étant devenu obéissant jusqu'à la mort, et 

20 de Jésus Christ, Belon ma vive* attente et à la mort de la croix. C’est pourquoi aussi 9 
mon espérance que je ne serai confus en Dieu l’a haut élevé et lui a donné un nom 4 
rien, mais qu’avec tonte hardiesse, main- au-dessus de tout nom, afin qu’au nom de 10 
tenant encore comme toujours, Christ sera Jésus se ploie tout genou des êtres célestes, 
magnifié dans mon corps, soit par la vie, et terrestres, et infernaux, et que toute 11 

21 soit par la mort. Car pour moi, vivre c’est langue confesse que Jésus Christ est Sei- 

22 Christ; et mourir, un gain; mais si [je dois] gneur, à la gloire de Dieu le Père. 

vivre dans la chair, il en vaut bien la peine; Ainsi donc, mes bien-aimés,demêmeque 12 

et oe que je doiB choisir, je n’en sais rien; vous avez toujours obéi, non-seulement 

23 mais } je suis pressé îles deux côtés, ayant comme en ma présence, mais beaucoup plus 
le désir de déloger et d’être avec Christ, maintenant en mon absence, travaillez 1- à 

24 [car] cela est de beaucoup meilleur; mais votre propre salut avec crainte et tremble- 

îl est plus nécessaire à cause de vous que je meut : car c’est Dieu qui opère en vons et 13 
26 demeure dans la chair. Et ayant cette con- le vouloir et le faire*, selon son bon plaisir, 
fiance, je sais qne je demeurerai et que je Faites toutes choses sans murmures et sans 14 
resterai avec vous tous pour l'avancement raisonnements, afin que vons soyez sans re- 15 

26 et la joie de votre foi, afin qu’en moi vous proche et purs, des enfants de Dien irrépro- 
ayez plus abondamment sujet de voua glo- chables, au milieu d’une génération tortue 
rïner dans le christ Jésus, par mon retour et perverse, parmi laquelle vous reluisez 

27 an milien de vons. Seulement conduisez- comme des luminaires dans le monde, pré- 16 
vous d'une manière digne de l’évangile dn sentant la parole de vie, pour ma gloire au 
Christ, afin qne, soit qne je vienne et que je jour de Christ, [en témoignage] que je n’ai 
vous voie, soit que je sois absent, j’apprenne pas couru en vain, ni travaillé en vain. 

à votre sujet qne vous tenez ferme dans Mais si même je sers d’aspersion but le sa- 17 

a) B. : de Jésus Christ. — 4) plalâl : pour le. — c) B. : des fruits de la justice, qui sont. — d) o a : partout 
affleura. — e) pl. aj. : de Dieu. — f) S. transpose les «o. 16 et 17. — g) B. : ajouter. — k) lia. : le four- 
mraement, — ij on : constante. — j) B. : ar. — k) B. : mais pour tous, de salut, — l) on : donné, pour. — 
mj B. i K* regarde* pas chacun. — u) tout ceci fit m contraste avec le premier Adam. — o) m : nno rapine. 
— p) lia. : devenu. — j) ou : le (ou : cé) nom qui est. — r) dans le sens de : amener & bonne fin en travaillant. — 

s) lia. : opérer. 
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crifice et le service de votre foi, j’en sois Christ, comme nne perte. Et je regarde 8 
joyeux et je m’en réjouis avec vous tons, même aussi tontes choses comme étant une 

18 Pareillement, vous aussi, soyez-en joyeux perte & cause de l’excellence de la connais- 

et réjouissez-vous-en avec moi. sance du christ Jésus, mon Seigneur, à cause 

19 Or j’espère dans le seigneur Jésus vous duquel j’ai fait la perte de tontes et je les 
envoyer bientôt Timothée, afin que moi estime comme des ordures, afin que je gagne 
aussi j’aie bon courage quand j’aurai connu Christ, et que je sois trouvé en lui n’ayant 9 

20 l’état de vos affaires; car je n’ai personne pas ma justice qui est de [la] loi, mais celle 
qui soit animé d’un même sentiment [avec qui est par [la] foi en Chrrêt, la justice qui 
moi] pour avoir nne sinoère sollicitude & est de Dieu, moyennant la foi; pour leçon- 10 

21 l'égard de ce qui vous concerne; parce qne naître, lui, et la puissance de sa résurrec- 
tous cherchent leurs propres intérêts, non tion, et la communion de ses souffrances, 

22 pas ceux de Jésus Christ Mais voub savez étant rendu conforme à sa mort, si en quel-11 
qu'il a été connu à l’épreuve, [savoir] qu’il qne manière que ce soit je puis parvenir à 

a servi à avec moi dans l'évangile comme la résurrection d’entre les morts. Non que 12 

23 un enfant [sert] son père. J’espère donc j’aie déjà reçu [le prix], on qne je sois déjà 
l’envoyer incessamment, quand j’aurai vu parvenu à la perfection; mais je poursuis, 
la tournure que prendront mes affaires, cherchant à le saisir, vu aussi que j’ai été 

24 Mais j’ai confiance dans le Seigneur que, saisi par le Christ». Frères, pour moi, je ne 13 
moi-même aussi, j’irai [vous voir] bientôt; pense pas moi-même l'avoir saisi; mais [je 14 

25 mais j’ai estimé nécessaire de vous envoyer tais] une'* chose : oubliant les choses qui 
Epaphrodite mon frère, mon compagnon sont derrière, et tendant avec effort vers 
d’œuvre et mon compagnon d’armes, mais celles qui sont devant, je cours droit an 
votre envoyé et ministre 0 pour mes be- but pour le prix de l’appel céleste* de Dieu 

26 soins. Car il pensait à vous tous avec une dans le christ Jésus. Nous tous donc qui 16 
vive affection, et il était fort abattu parce sommes parfaits, ayons ce sentiment; et si 
que vous aviez entendu dire qu’il était ma- en quelque chose vous avez un autre sen- 

27 lade; en effet il a été malade, fort près de timent, cela aussi Dieu vous le révélera; 

la mort, mais Dieu a eu pitié de lui, et cependant, dans les choses auxquelles nous 16 
non-seulement de lui, mais aussi de moi, sommes parvenus, marchons dans le même 
afin que je n’eusse pas tristesse sur tristesse, [sentier] -*. 

28 Je l'ai donc envoyé avec d’autant pins Soyez tous ensemble mes imitateurs, 17 

d’empressement, afin qn’en le revoyant frères, et portez vos regards sur ceux qui 

vous ayez de 1a joie, et que moi j’aie moins marchent ainsi suivant le modèle qne vous 

29 de tristesse. Recevez-le donc dans le Sei- avez eu nous. Car plusieurs marchent, 18 

gneur avec toute sorte de joie, et honorez dont je vous ai dit souvent et dont main- 

30 de tels hommes; car, pour l’œuvre d , il a été tenant je le dis même en pleurant, qu’ils 

proche de la mort, ayant exposé * sa vie, sont penp.min de la croix du Christ, dont la 19 

afin de compléter ce qui manquait à votre fin est la perdition, dont le dien est le 

service envers moi. ventre, et dont la gloire est dans leur honte, 

1 III. — An reste, mes frères, réjouissez- qui ont leurs pensée» aux choses terrestres, 

vous dans le Seigneur : vous écrire les Car notre bourgeoisie est dans les deux, 20 

mêmes choses n’est pas pénible pour moi, et d’où aussi nous attendons le seigneur Jésus 

2 c’est votre sûreté. Prenez garde aux chiens, Christ [comme] Sauveur, qui transformera 21 

prenez garde aux mauvais ouvriers, prenez le corps de notre abaissement en la confor- 

3 garde à la concision; car nous sommes la mité du k corps de sa gloire, selon l'opéra- 

circoncision, nous qui rendons coite par tion de ce pouvoir qu’il a de's’assujettir 

l’Esprit de Dieu-7, et qui nous glorifions même toutes choses. 

dans le christ Jésus, et qui n’avons pas IV.—Ainsi donc, mes frères bien-aimés 1 

4 confiance en la chair : bien que moi, j’aie et ardemment désirés, ma joie et ma cou- 

[de quoi avoir] confiance même dans la renne, demeurez ainsi fermes dans le Sei- 

chair. Si quelque autre s’imagine [pouvoir] gneur, bien-aimés. Je supplie Évodie, et je 2 

6 se confier en la chair, moi davantage : [moi] supplie Syntyche, d’avoir une même pensée 

circoncis le huitième jour, de la race d’Is- dans le Seigneur. Oni *, je te prie, toi aussi, 3 ! 

raël, de la tribu de Benjamin, Hébreu des vrai compagnon de travail, aide celles qui 

6 Hébreux; quant à la loi, pharisien; quant ont combattu avec moi dans l’évangile 

au zèle, persécutant l’assemblée; quant à avec Clément aussi et mes antres eompa- 

la justice qui est par [la] loi, étant sans re- gnons d’œuvre, dont les noms sont dans le 

7 proche. Mais les choses qnipour moi étaient livre de vie. 

un gain, je les ai regardées, à cause du Réjouissez-vous toujours dans le Sei- 4 

a) R. : dn christ Jésus. — b) servir, comme Boni. XII, 11. — c) noya la aott. Rom. XV, 16. — d) R. tg. : dn 

Christ. — e) R. : faisant peu de compte de. — f) R. : rendons culte 4 Dieu en Esprit. — g) R. qj. : Jésus. — 

h) une, nos seule — i) lill. : en haut. — j) R. ; marchons suivant une même régla et ayons no même sentiment. 

— i) S. ; afin qu’il soit rendu conforme an. — l) R. : Et. 
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suis enseigné ", a ussi bien à être rassasié 


gnenr; encore nne fois, je 70ns ie dirai : 

5 réjouissez-vous. Que votre douceur 0 soit 
connue de tous les hommes; le Seigneur 

6 est proche ; ne vous inquiétez de rien, mais, 
en toutes choses, exposez vos requêtes à 
Dieu 6 par des prières et des supplications 

7 avec des actions de grâces ; et la paix de 
Dieu, laquelle surpasse toute intelligence, 
gardera vos cœurs et vos pensées dans le 
chriBt Jésus. 

8 Au reste, frères, toutes les choses qui 
sont vraies, toutes les choses gui sont véné¬ 
rables, toutes les choses qui sont justes, 
toutes les choses qui sont pures, toutes les 
choses qui sont aimables, toutes les choses 
qui sont de bonne renommée, — s’il y a 
quelque vertu et quelque louange,—que ces 

9 choses occupent vos pensées : ce que vous 
avez et appris, et reçu, et entendu, et vu en 
moi,-faites ces choses, et le Dieu de paix 
sera avec vous. 

10 Or je me suis grandement réjoui dans le 
Seigneur de ce que maintenant enfin vous 
avez fait revivre votre pensée pour moi, 
quoique vous y ayez bien aussi pensé, mais 

11 l'occasion vous manquait ; non qne je parle 
ayant égard à dee privations, car, moi, j’ai 
appris à être content en moi-même dans 

12 les circonstances où je me trouve. Je sais 
être abaissé, je sais aussi être dans l’abon¬ 
dance; en toutes choses et h tons égards, je 


n à avoir faim, aussi bien & être dans 
abondance qn’à être dans les privations. 

Je puis tontes choses en celui'* qui me for- 13 
tifie. Néanmoins vous avez bien fait de 14 
prendre part à mon affliction. 

Or vous aussi, Philippiens, vous savez 15 
qu’au commencement de l’évangile, quand 

S quittai * la Macédoine, aucune aasem- 
ée ne me communiqua [rien], pour ce qui 
est de donner et de recevoir, excepté vous 
seuls; car, même à Thesaalonique, nne fois, 16 
et même denx fois, vous m’avez fait un 
envoi pour mes besoins ; non que je recher-17 
che un don, ma» je recherche dn fruit qui 
abonde pour votre compte. Or j’ai ample- 18 
ment de tout, et je suis dans l’abondance; 
je suis comblé, ayant reçu d’Épaphrodite 
ce qui [m’a été envoyé] de votre part..nn 
parfum de bonne odeur, nn sacrifice accep¬ 
table, agréable à Dieu : mais mon Dieu 19 
suppléera à tous vos besoins selon ses ri¬ 
chesses en gloire par le christ Jésus. Or & 20 
notre Dien et Père soit la gloire anx siècles 
des siècles! Amen. 

Saluez chaque saint dans le christ Jésus, 21 
Les frères qui sont avec moi vous saluent. 
Tons les saints vous saluent, et principale- 22 
ment ceux qui sont de la maison de César. 
Que la grâce du' seigneur Jésus Christ soit 23 
avec votre esprit 0 1 Amen \ 


ÉPITfiB AUX C0L0S8IENS 

OU COLASSIEN8 


1 L — Paul, apôtre du christ Jésus* par 
la volonté de Dieu, et Timothée, le frère, 

2 anx saints et fidèles frères en Christ qui 
sont & Colaeacsl ; Grâce et paix à vous, de 
la part de Dien notre Père [et dn seigneur 
Jésus Christ] ! 

3 Noos rendons grâces au Dieu et Père de 
notre seigneur Jésus Christ, priant tou- 

4 jours pour vous'’, ayant onï parler de votre 

foi dans le christ Jésos et de l’amour que 

6 vous Avez 1 2 3 4 * 6 pour tons les saints, à cause de 
l'espérance qui vous est réservée dans les 
deux, et dont vous avez déjà onï parler 

6 dans fa parole de fa vérité de l'évangile, qui 
St parvenu jusqu’à vous, comme aussi < il 
Fest| dans tout le monde, et qui porte du 
fruit et croît", comme aussi parmi vous, 


depuis le jour où vous avez entendu et 
connu la grâce de Dien en vérité, comme* 7 
vous l’avez entendue d’Épaphrés, notre 
tden-aimé compagnon de service®, qui est 
nn fidèle serviteur du Christ pour vous, qui 8 
nous a aussi fait connaître votre amour 
dans l’Esprit. 

C’est pourquoi nous aussi, depuis le jour 9 
où nom en avons oui parler, nous ne cessons 
pas de prier et de demander pour vous que 
vous soyez remplis de le connaissance de sa 
volonté, en tonte sagesse et intelligence 
spirituelle, pour marcher» d’une manière 10 
eugne du Seigneur pour lui plaire à tons 
égards, portant dn fruit en tonte bonne 
œuvre, et croissant par" la connaissance de 
Dieu : étant fortifié» en toute force, selon 11 


a) le caractère d'un homme qui n'insiste pas sur ses droits. — i) m : devant, envers Sien, — e) lia. : 
initié. — d) A.: Christ. — e) ou : quand j'avais quitté. —/) S. :d* notre. — g) fl. : avec vous tous. — h) qqt. : 
est. 1 Aam. — i) R. : de Jésus Christ. — j) fl. : Colosses. — k) ou : Sons rendons toujours grâces su.... 
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la poiusance de sa gloire, pour tonte pa- 

12 tience et constance a , avec joie, rendant 
grâces an Père qui noua a rendus capables 6 
de participer an lot des sainte dans la lu- 

13 mière; qui nous a délivrés du pouvoir des 
ténèbres, et nous a transportés dans le 

U royaume du Fils de son amour, en qui nous 
avons la rédemption", la rémission des pé- 

15 chés; qui est [Tlimnge du Dieu invisible, 

16 [le] premier-né ae toute [la] création; car 
par loi ont été créées toutes choses, les 
choses qui sont dans les deux et les choses 
qui sont sur la terre, les visibles et les invi¬ 
sibles, soit trônes, ou seigneuries, ou prin¬ 
cipautés, ou autorités : toutes choses ont 

17 été créées par lui et pour lui; et lui est avant 
tontes choses, et toutes choses subsistent 

18 par lui ; et il est le chef a du corps, de l’as¬ 
semblée, lui qui est [le] commencement, 
[le] premier-né d'entre les morts, afin qu’eu 
toutes choses il tienne, loi, la première 

19 place ; car, en loi, toute la plénitude s’est 

20 plue à habiter, .et, par lui, à réconcilier 
toutes choses avec elle-même', ayant fait 
la paix par le sang de sa croix, par lni, soit 
les choses qui sont sur la terre, soit les 

21 choses qui sont dans les deux. Et voua, qui 
étiez autrefois étrangers et ennemis quant 
& votre entendement, dans les mauvaises 
œuvres, il vous a toutefois maintenant ré- 

22 conciliés dans/ le corps de sa chair, par la 
mort, pour vous présenter sainte et irrépro- 

23 chables et irrépréhensibles devant lui, si 
du moins vous demeurez dans la foi, fondés 
et fermes, et ne vous laissant pas détourner 
de l'espérance de l’évangile que vous avez 
ouï, lequel a été prêché dans toute la créa¬ 
tion qui est sons le del, [et] duquel moi, 
Paul, je suis devenu serviteur. 

24 Maintenant, je me réjouis dans les 9 souf¬ 
frances pour vous, et j’accomplis dans ma 
chair ce qui reste [enoore à souffrir] des 
afflictions au Christ pour son corps qui est 

25 l’assemblée, de laquelle moi je suis devenu 
serviteur selon l’administration de Dieu 
qui m’a été donnée envers vous, pour com- 

26 pléter la parole de Dieu, [savoir] le mystère 

Î |ui avait été caché dès les 6 siècles et dès 
es h générations, mais qui a été maintenant 
27 manifesté & ses saints, auxquels Dieu a 
voulu donner à connaître quelles sont les 
richesses de la gloire de oe mystère parmi 
les nations, c’est-fà-dire] Christ en* vous 
28 l’espérance de la gloire, lequel nous annon¬ 
çons, exhortant tout homme et enseignant 
tout homme en toute sagesse, afin (gtenous 

29 £ quoi aussi je travaille ^combattant selon 


son opération qui opère en moi avec puis- 

sauce, I 

II. — Car je veux que vous sachiez quel 1 
combat j’ai pour vous et pour ceux qui sont 
4 Laodicée, et tous ceux qui u’out paint vu 
mou visage en la chair, afin que leurs cœurs 2 
soient consolés, étant unis ensemble dans 
l’amour et pour toutes les richesses de la 
pleine certitude d’intelligence, pour la con¬ 
naissance du mystère de Dieu 6 , dans lequel 3 
sont cachés tous les trésors de la sagesse 
et de la connaissance. Or je dis ceci, afin 4 
que personne ne vous séduise par des dis¬ 
cours spécieux ; car lors même que je suis 5 
absent ae corps toutefois je suis avec vous 
eu esprit, me réjouissant et voyant votre 
ordre, et la fermeté de votre foi en Christ. 

Comme donc vous avez reçu le christ 6 
Jésus, le Seigneur, marchez en lui, enre- 7 
cinés et édifiés eu lui, et affermis dans la foi, 
selon que vous avez été enseignés, abon¬ 
dant en elle avec des actions de grâces. 

Prenez garde que personne ne fasse de 8 
vous sa proie™ par la philosophie et par de 
vaines déceptions, selon l' enani g npTnp.nfc * 
des hommes, selon les éléments au monde, 
et non selon Christ; car en lui habite tonte 9 
la plénitude de la déité corporellement ; et 10 
vous êtes accomplis 0 en lui, qui est le . 
chef p de toute principauté et autorité, en 11 
qui aussi vous avez été circoncis d’une 
circondsion qui n’a pas été faite de main, 
dans le dépouillement du corps de la chair* 
par la circoncision du Christ, étant en-12 
sevelis avec lui dans r le baptême, dans r 
lequel aussi vous avez été ressuscités en¬ 
semble par la foi en l’opération de Dieu qui 
l’a ressuscité d’entre les morts. Et vous, 13 
lorsque vous ôtiez morte dans vos fautes et 
dans l’incirconciaion de votre chair, il vous 
a vivifiés ensemble avec lui, noua ayaut 
pardonné toutes nos* fautes, ayant effacé 14 
l’obligation* qui était contre nous, [la¬ 
quelle consistait] en ordonnances, [et] qui 
nous était contraire, et il l’a ôtée en la 
clouant à la croix : ayant dépouillé les pris- 15 
cipautés et les autorités, il les a produites 
en public, triomphant d’elles en la [croix]. 

Que personne donc ne vous juge en oe qui 16 
concerne le manger on le boire, ou à propos 
d’un jour de fête ou de nouvelle Inné, ou de 
sabbats, qui sont une ombre des choses â 17 
venir; mais le corps est dn Christ. Que per -18 
sonne ne vous frustre du prix [du combat], 
faisant sa volonté propre dans [1’] humilité 
et dans [le] culte des anges, s’ingérant dans 
les choses qu’il n’a pas vues", enflé d'un 
vain orgueil par les pensées de sa chair, et 19 
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12 [aussi] m’ont été en consolation. Épaphraa, 
qui est des vôtres, esclave du christ Jésus a , 
vous saine, combattent toujours pour vous 
par des prières, afin que vous demeu riez 6 
parfaits et bien assurés* dans tonte la vo- 

13 fontédeDieu' 1 ; car je lni rends témoignage 
qu’il est dans un grand travail [de cœur * 

S >ur vous, et pour cenx qni sont & Laô- 
cée, et pour ceax qui sont à Hiérapolis. 
U Luc, le médecin bien-aimé, vous salue, et 
15 Démas. Saluez les frères qni sont & Laodi- 


cée, et Nymphas, et l’assemblée qni [se réu¬ 
nit] dans sa maison. Et quand la lettre aura 16 
été lue parmi vous, faites qu’elle soit lue 
aussi dans l’assemblée des Laodicéena, et 
vous aussi lisez celle qui [viendra] de Lao- 
dioée. Et dites à Archippe : Prends garde 17 
au service que tu as reçu dans le Seigneur, 
afin que tu l’accomplisses. 

La salutation, de la propre main de moi, 18 
PauL — Souvenez-vous de mes liens. La 
grâce soit avec vous I t 


PREMIÈRE ÉPITRE AüX THE88AI0NICIEN8 


1 1. — Paul, et Silvuin, et Timothée, à 
rassemblée des Thesaalonioiens, en Dieu le 
Père et dans le seigneur Jésus Christ : 
Grâce et paix à vous 9 1 

2 Nous rendons toujours grâces à Dieu 
pour vous tons, faisant mention de vous 

3 dans nos prières, nous souvenant sans cesse 
de votre œuvre de foi, de votre travail d’a¬ 
mour, et de votre patience d’espérance de 
notre seigneur Jésus Christ, devant notre 

4 Dieu et Père, sachant, frères aimés de Dieu, 

5 votre élection. Car notre évangile n’est pas 
vœu â vous en parole seulement, maia aussi 
en puissance, et dans l’Esprit Saint, et dans 
Une grande plénitude d’assurance, ainsi que 
Vous savez quels nous avons été parmi vous 

6 pour l’amour de vous. Et vous ôtes deve¬ 
nus nos imitateurs et ceux du Seigneur, 
ayant reçu la parole, [accompagnée] de 

rremt.lop fluktlllltlAnLi nirnnln inin du DVanvit 


7 Saint; de aorte que voua êtea devenus dee 
modèles pour tons cenx qui croient dans la 

8 Macédoine et dans* l’Aonaïe. Car la parole 
du Seigneur a retenti de chez vous, non- 
seulement dan» la Macédoine et dans* l’A- 
ohaïe, mais 4 , en tous lieux, votre foi envers 
Dieu s’est répandue, de sorte que nous n’a- 

9 vona pas besoin d’en rien dire. Car em¬ 
ménies racontent de nous quelle entrée 
noos avons eue* auprès de vous, et com¬ 
ment vous vous êtes tournés des idoles vers 
Dieu, pour servir* le Dieu vivant et vrai, 

10 et pour attendre des deux son Fils qu’il a 
ressuscité d’entre les morts, Jésus, qui nous 
délivre de la colère qui vient. 

1 II. — Car veua-mêmee vous savez, frè- 
rçfc que notre entrée au milieu de voua n’a 

2 pas é[é vaine; mais 1 , après avoir aupara¬ 
vant souffert et avoir été outragés à Phi- 


lippes, comme voue le savez, noue avons eu 
toute hardiesse en notre Dieu pour vous 
annoncer l’évangile de Dien avec beau¬ 
coup de combats. Car notre exhortation n’a 3 
eu pour principe ni séduction, ni impu¬ 
reté, et [nous n’y avons] pas [usé] de ruse; 
mais comme nous avons été approuvés de 4 
Dieu pour que l’évangile nous fût confié, 
nous parlons ainsi, non comme plaisant 
aux hommes, mais à Dieu qui éprouve nos 
cœurs. CW aussi nous n’avons jamais usé fi 
de parole de flatterie, comme vous le savez, 
ni de prétexte de oupidité, Dieu en est té¬ 
moin ; et nous n’avons pas cherché la gloire 6 
qni vient des hommes, ni de votre part, 
ni de la paît des autres, quaud nous au¬ 
rions pu [vous] être à charge comme apô¬ 
tres de Christ; mais nous avons été doux 7 
au milieu de vous. Gomme une nourrice 
chérit ses propres enfants, ainsi, vous étant 8 
tendrement affectionnés, nous aurions été 
tout disposés à vous communiquer non- 
seulement l’évangile de Dieu, mais aussi 
nos propres vies, parce que vous nous étiez 
devenus fort chère. Car vous vous sou- 9 
venez, frères, de notre peine et de notre 
labeur; m o’est en travaillant nuit et jour, 
pour n’être à charge à aucun de vous, que 
nous vous avons prêcbél’évangile de Diju. 
Vous-mêmes, vous ôtes témoins, et Dieu 10 
aussi, combien nous nous sommes conduits 
saintement, et justement, et irréprochable¬ 
ment envers vous qui croyez, ainsi que 11 
vous savez comment [nous avons exhorté] 
chacun de voua, comme un père ses propres 
enfanta, vous exhortant^ et vous consolant, 
et rendant témoignage, pour que vousmar- 12 
chiez d’une manière digne dé Dieu, qui” 
vous appelle à son propre royaume et à sa 
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13 propre gloire. Et c’eat pourquoi aussi noua, 
noua rendons sans cesse grâces à Dieu de 
ce que, ayant reçu de noua la parole de la 
prédication [qui est] de Dieu, voua avez 
accepté, non la parole dea hommes, mais 
(ainsi qu’elle l’est véritablement) la parole 
ae Dieu, laquelle aussi opère en vous qui 

U croyez. Car voua, frères, vous êtes devenus 
les imitateurs des assemblées de Dieu qui 
sont dans la Judée dans le christ Jésus ; 
car vous aussi, vous avez souffert de la part 
de vce propres compatriotes les mêmes 11 
choses qu'elles aussi [ont souffertes] de la 

15 part des Juifs, qui ont mis 4 mort et le sei¬ 
gneur Jésus et les 6 prophètes, et qui nous 
ont chassée par la persécution, et qui ne 
plaisent pas & Dieu, et qui sont opposés 

16 à tous les hommes, — nous empêchant de 
parler box nations afin qu’elles soient sau¬ 
vées, pour combler toujours la mesure de 
leurs péchés; mais la colère est venue sur 
eux an dernier ternie. 

17 Or pour nous, frères, ayant été séparés 
de vous pour un temps, de visage et non de 
cœur, nous avons d’autant plus, avec un 
fort grand désir, cherché à voir votre vi- 

18 sage; c’est pourquoi nous avons voulu aller 
veni vous, moi" Paul, et une fois et deux 

19 fois, et Satan nous en a empêchés. Car 
quelle est notre espérance, ou notre joie, ou 
la oouronne dont nous nous glorifions? 
N’eet-oe pas bien vous 3 devant notre sei- 

20 gneur Jésus*, à sa venue? Car vous, vous 
êtes notre gloire et notre joie. 

1 III. — C’est pourquoi, n’y tenant plus, 
nous avons trouvé bon d’être laissés seuls 

2 4 Athènes, et nousavons envoyé Timothée, 
notre frère et compagnon «'œuvre sous 
Dieu/ dans l’évangile du Christ, pour vous 
affermir et vous encourager » touchant 

3 votre foi, afin que nul ne soit ébranlé dans 
ces tribulations; car vous savez vous- 
mêmes que nous sommes destinés 4 cela. 

4 Car aussi, quand flous étions auprès de vous, 
nous vous avons dit d’avance que nous au- 

- rions 4 subir des tribulations, oomme cela 
est aussi arrivé, et comme voua le savez. 

6 C’est pourquoi moi aussi, n'y tenant plus, 
j’ai envoyé afin de oonnaitre [ce qui en 
était de] votre foi, de peur que le tentateur 
ne vous eût tentée, et que notre travail ne 

6 fût rendu vain. Mais Timothée venant 
d’arriver de chez vous auprès de nous, et 
nous ayant apporté les bonnes nouvelles 
de votre foi et de votre amour, et [nous 
ayant dit] que vous gardez toujours un bon 
souvenir de nous, désirant araemment de 
noos voir, comme noos ans» nous désirons 

7 tous voir; — o’est pourquoi, frères, noos 
avons été consolés 4 votre sujet par votre 

foi, dans toute notre nécessité et dans notre 
tribulation; car maintenant nous vivons, 8 
si vous tenez fermes dans le Seigneur. Car 9 
comment pourrions-nous rendre 4 Dieu 
uses d’actions de grâces pour vous, pour 
toute la joie avec laquelle nous nous ré¬ 
jouissons 4 cause de vous devant notre 
Dieu, priant nuit et joui très-instamment, 10 
pour que nous voyions votre visage et que 
nous suppléions 4 ce qui manque 4 votre 
foi 1 Or que notre Dieu et Père lui-même, 11 
et notre seigneur Jésus' 1 , nous fraye le che¬ 
min auprès de vous; et quant 4 vous, que 12 
le Seigneur vous fasse abonder et surabon¬ 
der en amour les uns envers les antres & 
envers tons, comme nous aussi envers vous, 
peur affermir vos cœurs sans reproche en 13 
sainteté devant notre Dieu et Père en la 
venue de notre seigneur Jésus* avec tous 
ses saints. 

IV. — An resté donc, frères, nous vous 1 
prions et nous vous exhortons par le sei¬ 
gneur Jésus, pour que, comme vous avez 
reçu de nous de quelle manière il faut que 
vous marchiez et plaisiez 4 Dieu, oomme 
aussi vous marchez 1 , vous y abondiez de 
pluB en plus. Car vous savez quels ccm- 2 
mandements nous vous avons donnés par 
le seigneur Jésus. Car c’est ici la volonté 3 
de Dieu, votre sainteté, que vous vous abs¬ 
teniez de la fornication, que chacun de vous 4 
sache posséder son propre vase en sainteté 
et en honneur, non dans la passion de la 6 
convoitise comme font les nations ans» 
qui ne connaissent pas Dieu ; que personne 6 
ne ciroonvienne son frère, ni ne lui fasse 
tort dans l'affaire, parce que le Seigneur 
est le vengeur de tontes oea choses, oomme 
aussi nous vous l’avons dit précédemment 
et affirmé. Car Dieu ne nous a pas appelée 7 
4 l'impureté, mais dans la sainteté. C’est 8 
pourquoi celui qui méprise, ne méprise pas 
l’homme, maÎB Dieu, qui vous* a aussi 
donné son Esprit Saint. 

Or, quant à l’amour fraternel, vous n’a- 9 
vez paa besoin que je vous en écrive; car 
vons-mémt8, vous êtes enseigné» do bien 

4 vous aimer l’un l'autre ; car aussi c'est ce 10 
que vous faites 4 l’égard de tous les frères 
qui sont dans tonte la Macédoine ; mais nous 
vous exhortons, frères, 4 y abonder de pluB 
en plus, et 4 vous appliquer 4 vivre paisi- 11 
blement, 4 faire vos propres affaires et 4 
travailler de vos propres k mains, ainsi que 
nous voua l’avons ordonné, afin que vous 12 
marchiez honorablement envers ceux de 
dehors et que-vous n’ayez besoin de per¬ 
sonne 1 . 

Or noos ne voulons pas™, frères, qne 13 
tous soyez dons l'ignorance 4 l’égard de 
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ceux qui dorment, afin que vous ne soyez 
pas affligés comme les autres qui n’ont pas 

H d’espérance. Car si nous croyons que Jésus 
mourut et qu’il est ressuscité, ae même 
aussi, avec lui, Dieu amènera ceux qui se 

16 sont endormis par“ Jésus. (Car nous vous 
disons ceci par la parole du Seigneur : que 
nous, les vivants, qui demeurons juaqn’à 
h venue du Seigneur, nous ne devan¬ 
cerons aucunement ceux qui se sont endor- 

16 mis. Car le Seigneur lui-même, avec un cri 
de commandement*, avec une voix d’ar¬ 
change 15 , et avec [la] trompette de Dieu, 
descendra do de) ; et les morts en Christ 

17 ressusciteront premièrement; puis nous, 
les vivants qni demeurons, nous serons 
ravis ensemble avec eux dans les nuées à 
la rencontre du Seigneur, en l'air; et ainsi 
nous serons toujours avec le Seigneur. 

18 Consoles)-vous “ donc l'un l’antre par ces 
paroles). 

1 V. — Mais pour ce qui est des temps et 
des saisons, frères, vous n’avez pas besoin 

2 qu’on vous eu écrive ; car vous savez vons- 
mêmea parfaitement que le jour du Sei- 

imp-nr viont. cnmTtiPntt vrvlonr riona la nttîf. < 


çnenr vient comme un voleur dans la nuit . 6 

3 Quand ils diront : « Paix et sûreté *, alors 
une suinte destruction viendra sur eux, 
comme les douleurs sur celle qui est en¬ 
ceinte, et ils n’échapperont point. 

4 Mais vous, frères, vous n’êtes pas dans 
les ténèbres, en sorte que le jour vous sux- 

6 prenne comme un voleur; car/ vous êtes 
tons des fils de la lumière et des fils du jour ; 
nous ne sommes pas de la nuit ni des té- 

6 nèbrea. Ainsi donc ne dormons pas comme 
les antres, mais veillons et soyons sobres; 

7 car ceux qui dorment, dorment la nuit, et 
ceux qui s’enivrent, s’enivrent la nuit; 

8 maiB nous qui sommes du jour, soyons 
sobres, revêtant la cuirasse de la foi et de 


l’amour, et, pour casque, l’espérance du 
salut; car Dieu, ne nous a pas destinés à la 
colère, mais à l’acquisition dn salut par 
notre seigneur Jésus Christ, qui est mort 
pour nous, afin que, soit qne nous veillions, 
soit qne nous dormions, nous vivions en¬ 
semble aveo Ini. C’est pourquoi exhortez- 
vous 1 2 3 4 l’un l’antre et édifiez-vous l’on 
l’autre, chacun en particulier, comme aussi 
roua le faites. * 

Or nous vous prions, frères, de oon- : 
naître ceux qui travaillent parmi vous, et 
qui sont à là tête parmi vous dans le Sei¬ 
gneur, et qui vous avertissent, et de les : 
estimer très-haut en amour & cause de leur 
œuvre. Soyez en paix entre vous. Or nous : 
vous exhortons, frères : avertissez les déré¬ 
glés, consolez ceux qui sont découragés, 
venez en aide anx faibles, usez de patience 
envers tons. Prenez garde que nul ne rende : 
à personne mal pour mal; mais poursuivez 
toujours ce qui est bon, et entre vous, et è 
l’égard de tous les hommes.' Bériomssez- J 
vous toujours. Priez sans cesse. En toutes ] 
choses rendez grâces, car telle est la volonté 
de Dieu dans le christ Jésus à votre égard. 
N’éteignez pas l’Esprit; ne méprisez pas les } 
prophéties, mais*' éprouvez toute» choses; i 
retenez ce qui est bon. Abstenez-vous de S 
tonte forme de mal. 

Or le Dien de paix lui-même vous sanc- î 
tifie entièrement; et que votre esprit, et 
votre âme, et votre corps tout entiers, 
soient conservés sans reproche en la venue 
de notre seigneur Jésus Christ. Celui qui 5 
vous appelle est fidèle, qui aussi le fera. 

Frères, priez pour nous. Saluez tons les ; 
frères par nn saint baiser. Je vous adjure ; 
par le Seigneur que la lettre soit lue à tons ‘ 
les sainte" frères. Que la grâce de notre î 
seigneur Jésus Christ soit avec vous! 4 


SECONDE ÉPITEE AUX THESSALONICIENS 


1 I. — Paul, et Silvain, et Timothée, à 
l’assemblée des ThessalonicienB, en Dieu 
notre Père et dans le seigneur Jésus Christ : 

2 Grâce et paix à vous, de la part de Dieu 
notre Père et du seigneur Jésus Christ ! 

3 Nous devons toujours rendre grâces à 
Dien pour vous, frères, comme il est juste, 
parce que votre foi augmente beaucoup et 
que l'amour de chacun de vous tons, l’on 

4 pour l'antre, abonde, en sorte que nous- 


mêmes nous nous glorifions de vous dans 
les assemblées de Dieu an sujet de votre 
patience et de votre foi dans toutes vos per¬ 
sécutions et dans les tribulations qne vous 
supportez, [lesquelles sont] une démonstra¬ 
tion du juste jugement de Dien, pour que 
vous soyez estimés dignes du royaume de 
Dieu pour lequel aussi vous souffrez ; si du 
moins c’est une chose juste devant Dien 
que de rendre la tribulationà ceux qui vons 


a) on : en. — b) on : de rassemblement. — e) on : avec la voix de l'archange. — d) on auâti : enoooragez- 
voob; conp. 8 Cor. 1,4. — e) S. tÿ. : Car. — f) R. on. -, car. — g) R. on. : mais. — y yyi. om. : sainte. — 
i) R. oj. : Amen. 
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7 font snbir la tribulation, et [que de voua 
donner], à vous qui subissez la tribulation, 
du repos avec nous dans la révélation du 
seigneur Jésus du ciel avec les anges de sa 

8 puissance, en flammes de feu, exerçant la 
vengeance contre ceux qui ne connaissent 
pas Dieu, et contre ceux qui n’obéissent pas 
a l’évangile de notre seigneur Jésus Christ ; 

9 lesquels subiront le châtiment d’une des¬ 
truction éternelle de ddtant a la présence du 
Seigneur et de devant 0 la gloire de sa force, 

10 quand il viendra pour être, dans ce jour-là, 
glorifié dans ses Baints et admiré dans tous 
ceux qui auront cru 6 , car notre témoignage 

11 envers vous a été cru. C’est pour oela que 
nous prions aussi toujours pour vous, que 
notre Dieu vous juge dignes de l'appel, et 
qu’il accomplisse tout le bon plaisir de sa 

12 bonté et l’œuvre de la foi en puissance, en 
sorte que le nom de notre seigneur Jésus 
[Christ] soit glorifié en vous, et vous en lui, 
selon la grâce de notre Dien et du seigneur 
Jésus Christ. 

1 II.—Or nous vous prions, frères, par la 
venue de notre seigneur Jésus Ohriçt et par 

2 notre rassemblement auprès de lui, de ne 
pas vous laisser promptement bouleverser 
dans vos pensées, ni troubler, ni par esprit, 
ni par parole, ni par lettre, comme [si 
c’était]-par nous, comme si le jour du Sei- 

3 gneur 0 était là. Que personne ne vous sé¬ 
duise en aucune manière, car [ce jour-là ne 
viendra pas] que l'apostasie ne soit arrivée 
auparavant, et qne l’homme de péché n’ait 

4 été révélé, le fils de perdition, qui s’op¬ 
pose et s’élève contre tout ce qui est appelé 
Dieu ou qui est nn objet de vénération, en 
sorte que lui-même s'assiéra d au temple* 
de Dieu, se présentant lui-même comme 

B étant Dieu A Ne vous souvenez-vous pas 
qne, quand j’étais encore auprès de vous, je 

6 vous niigu'a ces choses ? Et maintenant vous 
Bavez ce qui retientjpour qu’il soit révélé en 

7 son propre temps. Car le mystère d’iniqui¬ 
té 0 opère déjà; seulement rélui qui retient 
maintenant, [le fera] jusqu’à ce qu’il soit 

8 loin. Et alors sera révélé l’inique qne le 
seigneur Jésus ‘ consumera•< pré le souffle 6 
de sa bouche et qn’il anéantira par l’appa- 

9 rition de sa venue; duquel la venae est 
selon l’opération de Satan, en toute sorte de 

10 et en toute séduction ^injustice pour ^ 
ceux qui périssent, parce qn’ils n’ont pas 
reçu l'amour de la vérité pour être sauvés. 

11 Et à cause de cela, Dieu leur envoie m une 
énergie* d’erreur pour qu’ils croient an 

12 mensonge, afin que tons ceux-là soient 

jugés qui n’ont pas cru la vérité, mais qui 
ont prie plaisir à l’injustice 0 . 

Mais nous, nous devons toujours rendre 13 
grâces à Dieu pour vous, frères aimée du 
Seigneur, de ce que Dieu vous a choisis dès 
le commencement pour le salut, dans la 
sainteté de l’Esprit et la foi de la vérité, à 14 
quoi il vous a appelée par notre évangile 
pour que vous obteniez la gloire p de notre 
seigneur Jésus Christ. Ainsi donc, frèree, 15 
demeurez fermes, et retenez les enseigne¬ 
ments qne vous avez appris soit par parole «, 
soit par notre lettre. Or notre seigneur 16 
Jésus Christ lui-même, et notre Dieu et 
Père, qui nous a aimés et [nous] a donné 
une consolation étemelle et une bonne es¬ 
pérance par grâce, veuille consoler vos 17 
cœurs, et [vous] r affermir en tonte bonne 
œuvre et en tonte bonne parole. 

III. — An reste, frères, priez pour nous, 1 
afin qne la parole du Seigneur coure, et 
qu’elle soit glorifiée, comme elle l’est aussi 
chez vous; et que nous soyons délivrés des 2 
hommes fâcheux et méchante, car la foi 
n’est pas de tons : mais le Seigneur est fi- 3 
dèle, qui vous affermira et vous gardera du 
méchant*. Mais nous avons confiance dans 4 
le Seigneur à votre égard, aue vous faites, et 
qne vous ferez ce qne nous^ avons comman¬ 
dé. Or que ie Seigneur incline vos cœurs à 5 
l'amour de Dieu et à la patience du Christ! 

Mais nous vous enjoignons, frères, an 6 
nom de notre seigneur Jésus Christ, de vous 
retirer de tout frère qui marche dans le 
désordre, et non pas selon l’enseignement 
qu’il a reçu “ de nous. Car vous savez vous- 7 
mêmes comment il faut qne vous nous imi¬ 
tiez; car nous n’avons pas marché dans 
le désordre an milieu de voua, ni n’avons 8 
mangé du pain chez personne gratuite¬ 
ment, mais dans la peine et le labeur, tra¬ 
vaillant nuit et jour, pour n’être à charge 
à aucun de vous; non que nous n'en ayons 9 
pas le droit, mais afin de nous donner nous- 
mêmes à vous pour modèle, pour que vous 
nous imitiez. Car aussi, quand nous étions 10 
auprès de vous, nous vous avons enjoint 
ceci, que si quelqu’un ne veut pas tra¬ 
vailler, qn’il ne mange pas non plus. Car 11 
nous apprenons .qn’il y en a quelques-uns 
parmi voua qui marchent dans le désordre, 
ne travaillant pas dn tout, mais se mêlant 
de tout. Mais nous enjoignons à ceux qui 12 
sont tels, et noos les exhortons dans le * sei¬ 
gneur Jeeps Christ, de manger leur propre 
pain en travaillant paisiblement. Mais vous, 13 
frères, ne vous lassez pas en faisant le bien. 

Et si quelqu’un n’obéit pas à notre parole 14 

a) ou : par. — h) R. : qui croient. — c) R. : du Ghrüst. — d) R. qj. : comme IHeu. — «J la maison m&ne; 
toj/tt la note, Hatth. XXIII, 16. — f) ou ; comme nn dien. — g) Iniquité, ici, cotant Bonn VI, 19. — h) celui 
qui eet Bans loi, tant frein. — i) H. on. : Jésus. — j) m : détruira. — i) ou-, l’esprit. — l) R. : dans. — 
n) R. : enverra. — n) propre »»eut : opération. — a) ou: à l'iniquité ; maii S oit connu au vtn. 10. — p) lût. : 
pour [l'jobtention de [la] gloire. — q) ou : par notre parole. — r) ou: [lee] ; — Jt, a : vous. — t) on : du maL 
— t) S. <g. : voua. — u) jeton pl. : qu'ile ont reçu. — v) R. : par notre. 
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[qui vous est adressée] dans cette lettre, 
notez-le, et n’ayez pas de commerce avec 

15 loi, afin qu’il en ait de la honte; et ne le 
tenez pas pour un ennemi, mais avertissez - 
le comme un frère. 

16 Or le Seigneur de paix lui-même vous 


donne toujours la paix en tonte manière. 

Le Seigneur soit avec vous tous! 

La salutation, de la propre main de moi, 17 
Paul ; ce qui est le signe dans chaque lettre : 
ainsi j’écris. Que la grâce de notre seigneur 18 
Jésus Christ soit avec vous tous ! ° 


PREMIÈRE ÉPITRE A TIMOTHÉE 


1 I. — Paul, apôtre de Jésus Christ, selon 
le commandement de Dieu notre Sauveur 

2 et du christ Jésus* notre espérance, à Ti¬ 
mothée, [mon] véritable enfant dans la 
foi : Grâce, miséricorde, paix, de la part 
de Dieu le" Père et du christ Jésus notre 
Seigneurl 

3 Comme je t’ai prié de rester à Éphèee 
lorsque j'allais en Macédoine, afin que tu 
ordonnasses à certaines personnes de ne pas 

4 enseigner des doctrines étrangères, et de ne 
pas s’attacher aux fables et aux généalogies 
interminables, qui produisent des disputes 
plutôt que l’administration “de Dieu, qui 

6 est par la foi.... Or la fin de l’ordonnance, 
c’est l’amour qui procède d’un cœur pur et 
d’une bonne conscience et d'une foi sin- 

6 cère, dont quelques-uns s’étant écartés, se 

7 sont détournés à nn vain babil, voulant être 
docteurs de la loi, n’entendant ni ce qu’ils 

8 disent, ni ce sur quoi ils insistent. Mais 
nous savons que la loi est bonne, si quel- 

9 qu’un en use légitimement, sachant ceci, 
que Ha] loi n’est pas pour le juste, muis 
pour les iniques 1 ' et les insubordonnés, pour 
les impies et les pécheurs, pour les gens sans 
piété et les profanes, pour les batteurs de 
père et les batteurs de mère, pour les homi- 

10 aides, pour les fomicateurs, pour ceux qui 
abusent d'eux-mêmes avec des hommes, 
pour les voleurs d’hommes, les menteurs, 
les parjures, et s’il y a quelque autre chose 

11 qui soit opposée à la saine doctrine, suivant 
l’évangile de la gloire du Dieu bienheureux, 

12 qui m'a été confié. Et je rends grâces au 
christ JésuB, notre Seigneur, qui m'a forti¬ 
fié, de ce qu’il m’a estimé fidèle, m’ayant 

13 établi dans lu service, moi, qui auparavant 
étais un blasphémateur, et un persécuteur, 
et un outragera ; mais misérioorde m’a été 
faite, parce que j’ai agi dans l’ignoranœ, 

14 dans l’incrédulité ; et la grâoe de notre 
Seigneur a surabondé avec la foi et l'amour 


qui est dans le christ Jésus. Cette parole 15 
est certaine et digne de toute acceptation, 
que le christ Jésus est venu dans le monde 

r ur sauver les pécheurs, dont moi je suis 
premier. Mais miséricorde m'a été faite, 16 
à cause de oeci, [savoir], afin qu’en moi, le 
premier, Jésus Christ montrât toute sa pa¬ 
tience t afin que je fusse un exemple ae fl 
ceux qui viendront à croire en lui pour la 
vie étemelle. Or, qu’au roi des siècles, l’in-17 
corruptible, invisible, seul Dieu*, soit hon¬ 
neur et gloire ara siècles des siècles ! Amen. 

Je te confie cette ordonnance, [mon] en- 18 
fant Timothée, selon les prophéties qui ont 
été précédemment faites à ton sujet, afin 
que par elles ta combattes le bon combat, 
gardant la foi et une bonne conscience, que 1 9 
quelques-uns avant rejetée, ils ontfaitnau¬ 
frage quant A la foi, an nombre desquels 20 
sont Hyménée et Alexandre, que j'ai livrés 
à Satan, afin qu’ils apprennent à ne pas 
blasphémer. 

II.—J’exhorte donc, avant toutes cho- 1 
ses, à ce qu’on fasse des supplications, des 
prières, des intercessions, des actions de 
grâces pour tous les hommes, — pour les 2 
rois, et pour tous ceux qui sont liât pla¬ 
cés, afin qne nous puissions mener une vie 
paisible et tranquille, en tonte piété et hon¬ 
nêteté ; car cela est bon et agréable devant 3 
notre Dieu sauveur, qui veut que tous 4 
les hommes soient sauvés et viennent à la 
connaissance de la vérité; car Dieu est nn, 5 
et le médiateur entre Dieu et les hommes 
est un 4 , [1’]homme Christ Jésus, qui s’est 6 
donné lui-même en rançon pour tous, té¬ 
moignage [qui devait être rendu] en son 
propre temps, pour lequel moi, j’ai été éta- 7 
pli prédicateur et apôtre, (je dis la vérité 
je ne mens pas), docteur des nations dans 
la foi et dans la vérité. 

Je veux donc qne les hommes 11 prient 8 
en tout lieu, élevant des mains saintes 1 , 


a) R. a}. : A man. — b) S.: du seigneur Jésus Christ. — ç) R. : notre. — d) R. : l'édiSoetion. — t) ceux 
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9 b«t>h colère et sans raisonnement. De même 
aussi, que les femmes se parent d’un cos¬ 
tume “ décent, avec pudeur et modestie, 
non pas de tresses et* d’or, ou de perles, ou 

10 d’habillements Bomptueux, mais par de 
bonnes œuvres, ce qui sied à des femmes 

11 qui font profession de servir Dieu. Que la 
femme apprenne dans le silence, en toute 

12 soumission ; mais je ne permets pas à la 
femme d’enseigner, ni d’user d’autorité sur 
l'homme; mais elle doit demeurer dans le 

13 silence; car Adam a été formé le premier, 

14 et puis Ève; et Adam n’a pas été trompé; 
mais la femme, ayant été trompée, est tom- 

16 bée dans la transgression ; mais elle sera 
sauvée en enfantant, si elles persévèrent 
dans la foi et l’amour et la sainteté, avec 
modestie. 

1 III. — Cette parole est certaine, que si 
quelqu’un aspire k la surveillance, il désire 

2 une œuvre bonne : il faut donc qne le sur¬ 
veillant soit irrépréhensible, mari d’nne 
seule femme, sobre, sage, honorable, hos- 

3 pitalier, propre à enseigner, non adonné au 
vin, non batteur 0 , mais doux, non qnerel- 

4 leur, n’aimant pas l’argent, conduisant bien 
«a propre maison, tenant ses enfants sou- 

5 mie en tonte gravité. (Mais si quelqu’un ne 
sait pas conduire sa propre maison, com¬ 
ment prendra-t-il soin de l’assemblée de 

6 Dieu?). Qu’il ne soit pas nouvellement 
converti, de peur qu'étant enflé d'orgueil, 

7 il ne tombe dans la faute du diable. Or il 
faut aussi qu’il ait nn bon témoignage de 
ceux de dehore, afin qu’il ne tombe pas dans 
l’opprobre, et dans le piège du diable. 

8 De môme, [il faut] que les serviteurs 
soient graves, non doubles en paroles, non 
adonnés k beaucoup de vin, non avides d’un 

9 gain honteux, gardant le mystère de la foi 

10 dans nue conscience pure ; et que ceux-ci 
aussi soient premièrement mis k l’épreuve; 
ensuite, qu’ils servent, étant trouvés irré- 

11 prochablee. De même, que les femmes soient 
graves, non médisantes, sobres, fidèles en 

12 toutes choses. Que les serviteurs soient 
maris d’une seule femme, conduisant bien 

13 leurs enfants et leurs propres maisons; car 
ceux qui ont bien servi acquièrent nn bon 
degré pour eux et une grande hardiesse 
dans la foi qui est dans le christ Jésus. 

14 Je t’écris oes choses, espérant me rendre 

15 bientôt auprès de toi ; mais, si je tarde, - afin 
que tu saches comment il faut se conduire 
dans la maison de Dieu, qui est l’assemblée 
du Dieu vivant, la colonne et le soutien de 

16 la vérité. Et, sans contredit, le mystère 
de la piété est grand ; — Dieu a été mani¬ 
festé en chair, a été justifié en Esprit, a 
été vu des anges, a été prêché parmi les 

i nations, a été cni au monde, a été élevé 
dans la gloire. 

IV. — Or l’Esprit dit expressément 1 
qu’aux dernière temps quelques-uns apos- 
basieront de la foi, s’attachant à des esprits 
séducteurs et à des enseignements de dé¬ 
mons disant des mensonges par hypocri- 2 
aie, ayant leur propre conscience cautéri¬ 
sée, défendant de se marier, [prescrivant] 3 
de s’abstenir des viandes que Dieu a créées 
pour être prises avec action de grâces par 
les fidèles et par ceux qui connaissent la 
vérité ; car toute créature de Dieu est bonne 4 
et il n’y en a ancune qui soit & rejeter, étant 
prise avec action de grâces, car elle est 5 
sanctifiée par la parole de Dieu et par la 
prière. En proposant ces choses aux frères, 6 
tu seras nn bon serviteur du christ Jésus*, 
nourri dans les paroles de la foi et de la 
bonne doctrine que tu as pleinement com¬ 
prise 0 . Mais rejette les fables profanes et 7 
ae vieilles femmes, et exerce-toi toi-même 

à la piété; car l’exercice corporel est utile k 8 
peu de chose, mais la piété est utile à boutes 
choses, ayant la promesse de la vie présente 
et de la vie qni est & venir. Cette parole 9 
est certaine et digne de toute acceptation; 
car c’est pour cela qne nous travaillons 10 
et que lions sommes dans l’opprobre', 
parce que nous espérons dans le Dieu vi¬ 
vant, qui est [le] conservateur de tons les 
hommes, spécialement des fidèles. Ordonne 11 
ces choses, et enseigne-les. Que personne 12 
ne méprise ta jeunesse, mais sois le modèle 
dssfidèles, eu parole,en oonduifcp, en amour, 
en e foi, en pureté. Jusqu’à ce que je vienne, 13 
attache-toi à la lecture, à l’exhortation, k 
l’enseignement. Ne néglige pas le don de 14 
gTâoe qni est en toi, qui t’a été donné par 
prophétie avec l’imposition des mains du 
corps des anciens. Occupe-toi de ces choses; 16 
sois-y tout entier, afin que tes progrès soient 
évidents à tous'*. Sois attentif à toi-même 16 
et k l’enseignement 1 ; persévère dans ces 
choses, car en faisant ainsi, tu te sauveras 
toi-même et ceux qui t’écoutent. 

V. — Nerepremlspasrudementl'homme 1 
âgé-*, mais exhorte-le comme un père, les 
jeunes gens comme des frères, les femmes 2 
âgées comme des mères, les jeunes comme 
des sœurs en toute pureté. Honore les 3 
veuves qui sont vraiment veuves; mais si 4 
quelque veuve a des enfants on des descen¬ 
dante, qu’ils apprennent premièrement à 
montrer leur piété envers leur propre mai¬ 
son, et à rendre k ceux dont ils descendent 
les soins qu’ils en ont reçus, car cela est 4 
agréable devant Dieu. Or celle qui est vrai- 6 
ment veuve, et qui est laissée seule, a mis 
son espérance en Dieu, et persévère dans 

a) et raui : tenue. — h) R. : ou. — c) R. ag. : non aride d’un gain hou terni. — d) S. : de Jâaua Christ. — 
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les supplications et dans les prières, nnit et 

sont manifestes d’avance, et celles qui sont 
autrement ne peuvent être cachées. 

VI. — Que tons les esclaves qui sont sons 1 
le joug estiment leurs propres maîtres'* 
dignes de tout honneur, afin que le nom de 
Dieu et la doctrine ne soient pas blasphé¬ 
més; et que ceux qui ont des maîtres'* 2 
croyants ne les méprisent pas parce qu’ils 
sont frères, mais qu’ils les servent" d’au¬ 
tant pins que ceux qui profitent de leur bon 
et prompt service sont des fidèles/ et des 
bien-aimé8. Enseigne ces choses et exhorte. 

Si quelqu’un enseigne autrement, et ne se 3 
range pas à de saines paroles, [savoir] à 
celles de notre seigneur Jésus Christ et à la 
doctrine qui est selon la piété, il est enflé 4 
d’orgueil, ne sachant rien, mais ayant la 
maladie des questions et dés disputes de 
mots, d’où naissent l’envie, lesqnerelles, les 
paroles injnrieuses, les mauvais soupçons, 
les vaines disputes d’hommes corrompus 6 
dans lenr entendement et privés de la vé¬ 
rité, qui estiment qne la piété est nne source 
de gain?. Or la piété avec le contentement G 
est un grand gain. Car nous n’avons rien 7 
apporté dans le monde ; et il est évident 
qne nous n’en pouvons rien emporter. Mais 8 
ayant la nonmtnre et de qnoi nous couvrir, 
none serons satisfaite \ Or ceux qui veulent 9 
devenir riches tombent dans la tentation 
et dans un piège, et dans plusieurs désirs 
insensés et pemioieux qui plongent les 
hommes dans la ruine et lu perdition; car 10 
c’est nne racine de toutes sortes de maux 
qne l’amour de l’argent : ce que quelques- 
uns ayant amhitionné, ils se sont égarés de 
la foi, et se sont transpercés eux-mêmes 
de beaucoup de donlenrs. Mais toi, ô homme 11 
de Dien, fuis ces choses, et poursuis la jus¬ 
tice, la piété, la foi, l’amour, la patience,la 
douceur d’esprit 4 ; combats le bon combat 12 
de la foi ; saisis la vie éternelle, pour la¬ 
quelle/ tn as été appelé et tn as fait la belle 
confession devant beaucoup de témoins. Je 13 
t’ordonne devant Dieu qui appelle tontes 
choses à l’existence* 1 , et devant le christ 
Jésus oui a fait la belle confession devant * 
Ponce Pilate, que tu gardes ce commande-14 
ment, sans tache, irrépréhensible, jusqu’à 
l’apparition de notre seigneur Jésus Christ, 
laquelle le bienheureux et seul Souverain, 16 
le roi de ceux qni régnent et le seigneur de 
ceux qui dominent, montrera au temps 
propre, lui qui seul possède l’immortalité, 16 
qui habite la lumière inaccessible, lequel 
aucun des hommes n’a vu, ni ne pent voir, 

— auquel soit hounenr et force éternelle! 
Amen. 

Ordonne à ceux qni sont riches dans le 17 

6 jour. Sais celle qui vit dans le plaisir est 

7 morte en vivant. Ordonne aussi ces choses, 

8 afin qu’elles soient irrépréhensibles 0 . Mais 
si quelqu’un n’a pas soin des siens, et spé¬ 
cialement de ceux de sa famille, il a renié 

9 la foi, et il est pire qu’un incrédule. Que la 
veuve Boit inscrite, n’ayant pas moins de 
soixante ans, [ayant été] femme d’un seul 

10 mari, ayant le témoignage [d’avoir marché] 
dans les bonnes œuvres,—si elle a élevé des 
enfants, si elle a logé des étrangers, si elle 
a lavé les pieds des saints, si elle a secouru 
ceux qui sont dans la tribulation, si elle 

11 s’est appliquée à toute bonne œuvre. Mais 
refuse les veuves qui sont jeunes; car, 
quand elleB s’élèvent contre le Christ en 
s'abandonnant & leurs désirs, elles veulent 

12 se marier, étant en faute parce qn’elles 

18 ont rejeté leur première foi; et en même 

temps, elles apprennent aussi à être oisives, 
allant de maison en maison; et non-seule¬ 
ment oisives, mais aussi causeuses, se mê¬ 
lant de tont, disant des choses qui ne con- 

14 viennent pas. Je veux donc qne les jeunes 
se marient, aient des enfants, gouvernent 
leur maison ( ne donnent aucune occasion 
è l’adversaire à cause des mauvais propos; 

16 car déjà quelques-unes se sont détournées 

16 après Satan. Si un fidèle on une fidèle a des 
veuves, qu’il les assiste, et que l’assemblée 
n’en soit pas chargée, afin qu’elle vienne 
au secoure de celles qui sont vraiment 
veuves. 

17 Que les anciens qui président dûment 
soient estimés dignes d’un double hoqneur, 
spécialement ceux qui travaillent dans la 

18 parole et dans l’enseignement; car l’écri¬ 
ture dit : «Tn n’emmnselleras pas le bœuf 
qui foule le grain» (A), et : «L’ouvrier est 

19 digne de son salaire» (B). Ne reçois pas 
d’accusation contre un ancien, ai ce n’est 

20 quand il y a deux ou trois témoins. Ceux 
qui pèchent, convaincs-]es 5 devant tous, 
afin que les autres aussi aient de la crainte. 

21 Je t’adjure devant Dieu et le christ Jésus 0 
et les anges élus, que tn gardes ces choses, 
sans préférence, ne faisant rien avec par¬ 
tialité. 

22 N’impose les mains précipitamment à 
personne, et ne participe pas aux péchés 

28 d'autrui; garde-toi pur toi-même. Ne bois 
plus de l’eau seulement, mais nse d’nn peu 
de vin, à cause de ton estomac etdetesfré- 

24 qnentes indispositions. Les péchés de quel¬ 
ques hommes sont manifestes d’avance, 
et vont devant pour le jugement; mais 

. ceux d’antres [hommes] aussi les suivent 

25 après. De même aussi les bonnes œuvres 

(A) Dent. XXV, 4. — (B) Lac X, 7. — a) ou : qa’ils (enfants et veures) soient irrépréhensibles. — b) ou 
: reprenda-les. — c) R. : le seigneur Jéens Christ. — d) comme Luc II, 28. — e) servir, être esclave. — 
f) plut haut : croyants. — g) R. qj. : retire-toi de ces sortes de gens. — h) ou : soyons satisfaits. — ij fi. : la 
douceur. — j) S. aj. ■. aussi. — i) telou qg>. : qui maintient en vie tontes choses; — fi. : qui vivifie tontes 
choses. — l) ou : sous. 
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SECONDE ÉPITRE A TIMOTHÉE 


1 I. — Paul, apôtre de Jésus Christ par la 
volonté de Dieu, selon la promesse de la vie, 

2 qui est dans le christ Jésus, à Timothée, 
[mon] enfant bien-aimé : Grâce, miséri¬ 
corde, paix, de la part de Dieu le Père et du 
christ Jésus notre Seigneur! 

3 Je suis reconnaissant envers Dieu, que je 
sera dès mes ancêtres avec une conscience 
pure, de ce que je me souviens si constam¬ 
ment de toi dans mes supplications, nuit et 

4 jour, (désirant ardemment de te voir, me 
souvenant de tes larmes, afin que je sois 

5 rempli de joie), me rappelant la toi sincère 
qui [est]/en toi, et qui a d’ahord habité 
dans ta grand’mère Dois et dans ta mère 
Eunice, et, j’en suis persuadé, en toi aussi. 

6 C’est pourquoi je te rappelle de ranimer le 
don de grâce de Dieu qui est en toi par 

7 l’imposition de mes mains ; car Dieu ne nous 
a pas donné un esprit de crainte, mais de 

8 puissance, et d’amour, et de conseil?. N’aie 
donc pas honte du témoignage de notre 
Seigneur, ni de moi son prisonnier, mais 
prends part aux souffrances de l’évangile, 

9 selon la puissance de Dieu, qui nous a sau¬ 
vés, et nous a appelés d’un saint appel, non 
salon nos œuvres, mais selon son propre 
dessein, et sa propre grâce qui nous a été 
donnée dans le christ Jésus avant les temps 

10' des siècles, mais qui a été manifestée main¬ 
tenant par l’apparition de notre Sauveur 
Jésus Christ, qui a annulé la mort et a fait 
luire la vie et l’inoorruptibilité par l’évan- 

11 gile; pour lequel moi j’ai été établi prédica- 

12 teur et apôtre et docteur des nations. C’est 
pourquoi aussi je souffre ces choses ; mais 
je u’ai pas de honte, car je sais qui j’ai cru, 
et je suis persuadé qu’il a la puissance de 
garder ce que je lui ai confié®, jusqu’à ce 

13 jour-là. Aie un modèle* des saines paroles 
que tu as entendues de moi, dans la foi et 


l’amour qui ont dans le christ Jésus. Garde 14 
le bon dépôt par l’Esprit Saint qui habite en 
nous. Tu sais ceci, que tous ceux qui sont 15 
en Asie, du nombre desquels sontPhygelle 
et Hermogène, se sont détournés de moi. 

Le Seigneur fasse miséricorde à la maison 16 
d’Onésipbore, car il m’a souvent consolé 
et n’a point eu honte de ma chaîne, mais, 17 
quand il a été à Borne, il m’a cherché très- 
soigneusement, et il m’a trouvé. Le Sei- 18 
gneur lui fasse trouver miséricorde de la 
part du Seigneur dans ce jour-là ; et tu sais 
mieux (que personne] combien de services 
il a rendus dans Éphese. 

II.—Toi donc, mon enfant, fortifie-toi^ 1 
dans la grâce qui est dans le christ Jésus-, 
et les choses que tu as entendues de moi de- 2 
vaut plusieurs témoins, commets-les à des 
hommes fidèles qui soient capables d’ins¬ 
truire aussi les autres. Prends ta part des 9 
souffrances* comme un bon soldat ae Jésus 
Christ. Nul homme qui va à la guerre 1 ne 4 
s’embarrasse dans Ire affaires de la vie, afin 
qu’il plaise à celui qui l’a enrôlé pour la 
guerre ; de même si quelqu'un combat dans 5 
la lice, il n’est pas oouronné s’il n’a pas 
combattu selon les lois; il faut que le la- 6 
boureur travaille premièrement, pour qu’il 
jouisse des fruits. 

Considère ce que je dis ; car le Seigneur 7 
te donnera™ de l’intelligence en toutes 
choses. 

Sonviens-toi de Jésus Christ, ressuscité 8 
d’entre les morts, de la semence de David, 
selon mon évangile, dans lequel j’endure 9 
des souffrances jusqu’à être lié de chaînes” 
comme un malfaiteur ; toutefois la parole 
de Dieu n’est pas liée. C’est pourquoi j’en- 10 
dure tout pour l’amour des élus, afin qu’eux 
aussi obtiennent 0 le salut qui est dans le 
christ Jésus, avec la gloire étemelle. Cette 11 
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parole est certaine; car si nous sommes 
morts avec lui, nous vivrons aussi avec lui; 

12 si nous souffrons a , nous régnerons aussi 
avec lui; si nous le renions, lui aussi nous 

13 reniera; si noos sommes incrédules, lui de¬ 
meure fidèle, car* il ne peut se renier Im¬ 
même. 

14 Remets ces choses en mémoire, protes¬ 
tant devant le Seigneur qu’on n’aifc pas de 
disputes de mots, [ce qui est] sans aucun 
profit, [et] pour la subversion des andi- 

16 teurs. Etudie-toi à te présenter approuvé à 
Dieu, ouvrier qui n’a pas à avoir honte, 
exposant justement 0 la parole de la vérité; 

16 mais évite les discours vains et profanes, 
car [ceux qui s’y livrent] iront pins avant 

17 dans l’impiété, et leur parole rongera 
comme une gangrène, desquels sont Hy- 

18 ménée et Philète, qui se sont écartés de la 
vérité, disant que la résurrection a déjà en 
lien, et qui renversent la foi de quelqueB- 

19 uns. Toutefois le solide fondement de Dieu 
demeure, ayant ce sceau : Le Seigneur con¬ 
naît ceux qui sont siens, et : Qu’il se retire 
de l'iniquité 11 , quiconque prononce 8 le nom 

20 du SeigneurOr, dans une grande maison, 
il n’y a pas seulement des vases d'or et d’ar¬ 
gent, Tnais aussi de bois et de terre; et les 
uns à honneur, les autres à déshonneur. 

21 Si donc quelqu’un se purifie de ceux-ci, il 
sera un vase à honneur, sanctifié, utile au? 
maître, préparé pour tonte bonne œuvre. 

22 Mais fuis ks convoitises de la jeunesse, et 
poursuis la justice, la foi, l’amour, la paix, 
avec ceux qui invoquent le Seigneur d’un 

23 cœur pur; mais évite les questions folles et 
insensées *, sachant qu’elles engendrent 

24 des contestations. Et il ne tant pas que 
l’esclave du Seigneur conteste, mais qu’il 
soit doux envers tous, propre à enseigner, 

25 ayant du support; enseignant 8 avec dou- 
cenr les opposants, [attendant] ai Dieu, 
peut-être •*, ne leur donnera pas la repen- 

26 tance pour reconnaître la vérité, et s’ils 
ne se réveilleront pas dn piège du diahle, 
par qui ils ont été pris, pour faire sa* vo- 

1 III. — Or Bâche ceci, que, dans les der¬ 
niers jours, il surviendra des temps f&- 

2 chenu ; car les hommes seront égoïstes, 
avares, vantards, hautains, outrageai, dés¬ 
obéissants à leurs parents, ingrate, sans 

3 piété, s a ns affection naturelle, implaca¬ 
bles*, calomniateurs, incontinents, cruels, 

4 n’aimant pas le bien",- traîtres, témé¬ 

raires, enflés d’orgueil, amis des voluptés 

6 plutôt qu’amis de Dieu, ayant la forme de 


la piété, mais en ayant renié la puissance. 

Or détourne-toi de telles gens. Car d’entre 6 
eux Bont ceux qui s’introduisent dans les 
maisons, et qui mènent captives des” fem¬ 
melettes chargées de péchés, entraînées par 
des convoitises diverses, qui apprennent 7 
toujours, et qui ne peuvent jamaisparvenir 
à la connaissance de la vérité. Or de la 8 1 2 3 4 * 6 
même manière dont Jannès et Jambrès ré- i 
(listèrent à Moïse, ainsi aussi oeux-ci résis¬ 
tent à la vérité, hommes corrompus dans 
leur entendement, réprouvés quant à la foi ; 
mais ils n’iront pus plus avant, car leur folie 9 
sera manifeste pour tons, comme a été 
celle de oeux-là aussi. Mais toi, tu as pleine- 10 
ment compris 0 ma doctrine, ma conduite, 
mon bntconBtant,mafoi,monsapport, mon 
amour, ma patience, mes persécutions, mes 11 
souffrances, telles qu’elles me sont arrivées 
à Antioche, à Iconmm et à Lystre, quelles 
persécutions j’ai endurées;—et le Seigneur 
m'a délivré de toutes. Et tous ceux aussi 12 

Î ui veulent vivre pieusement dans le christ 
ésus, seront persécutés; mais les hommes 13 
méchante et les imposteurs iront de mal en 
pis, séduisant et étant séduite. Mais toi, 14 
demeure dans les choses que tu as apprises 
et dont tu as été pleinement convaincu, 
sachant de qui tu les as apprises, et que, dès 15 
l’enfance, tu connais les saintes lettres, qui 
peuvent te rendre sage à saint par la foi 
qui est dans le christ Jésus. Tonte écriture 16 
est inspirée de Dien, et utile pour? ensei¬ 
gner, pour convaincre, pour corriger, pour 
instruire dans la justice, afin qne l’homme 17 
de Dieu Boit accompli et parfaitement ac¬ 
compli pour tonte bonne œuvre. 

IV. — Je t’en adjure devant Dien et le 1 
christ Jésus, qui va juger vivante et morts, 
et par* son apparition et par son règne*" : 
prêche te parole, insiste en temps et hors 2 
de temps, convaincs, reprends, exhorte, 
avec toute longanimité et doctrine; car il y 9 
aura nn temps où ils ne supporteront pas le 
«Ain enseignement; mais, ayant des oreilles 
qui leur démangent, ils s’amasseront des 
docteurs selon leurs propres convoitises, 
et ils détourneront lenra oreilles de la vé* 4 
rité et se tourneront* vers les fables. Mais 5 
toi, sois sobre en toutes choses, endure les 
souffrances, fais l’œuvre d’un évangéliste, 
accomplis pleinement ton service; car, 6 
pour moi, je sers déjà de libation, et le temps 
ae mon départ est arrivé; j’ai combattu 7 
le bon combat, j’ai achevé la coorae, j’ai 
gardé te foi : désormais m’est réservée te 8 
couronne de justice que le Seigneur juste 


a) oa : ai nom endurons. — b) R. o*v : eu. — c) lia. : découpant droit. — d) aiUmm : inj ratio». — «) lia. : 
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juge me donnera dans ce jonr-IA, et non- 
seulement à moi, mais aussi k tons ceux qui 
aiment son apparition. 

9 Empresse-toi de venir bientôt auprès de 

10 moi, car Démas m’a abandonné, avant aimé 
le présent siècle; et il s'en est allé à Thns- 
salonique, Crescens en Galatie, Titeen Dal- 

11 matie; Luc seul est avec moi. Prends Marc, 
et amène-le avec toi, car il m’est utile pour 

12 leservice.Orj'aienvoyéTychiqneàÉphèse. 

13 Quand tn viendras, apporte le manteau qne 
j’ai laissé en Troade chez Carpus, et les li- 

14 vres, spécialement les parchemins. Alexan¬ 
dre, l’ouvrier en cuivre, a montré envers 
moi beaucoup de méchanceté; le Seigneur 

15 lui rendra 0 selon ses œuvres. Garde-toi 
aussi de lui, car il s’eet fort opposé k nos pa- 

16 rôles. Dans ma première défense, personne 


n’a été avec moi, mais tous m’ont aban¬ 
donné : que cela ne leur soit pas imputé. 
Mais le Seigneur s’est tenu près de moi, et 17 
m’a fortifié, afin que par moi la prédication 
fût pleinement accomplie, et que tontes les 
nations l'entendissent : et j’ai été délivré 
de la gueule du lion. Le Seigneur me déli- 18 
vrera de toute mauvaise œuvre et me con¬ 
servera pour son royaume céleste. A lui la 
gloire, aux siècles des siècles 1 Amen. 

Salue Prises et Aquilas, et la maison 19 
d’Onésiphore. Éraete est demeuré à Co 20 
rinthe, et j'ai laissé Trophime malade k 
Milet. Empresse-toi de venir avant l’hiver. 21 
Eubulus et Pudens, et Linus et Claudia, et 
tons les frèree, te saluent. LeSeigneurJésus 22 
Christ soit avec ton esprit. Que la grâce 
soit avec vous 1 6 


ËPITBE A TITE 


1 I.— Paul, esclave de Dieu, et apôtre de 
Jésus Christ selon la foi des élus de Dieu et 
la connaissance de la vérité qui est selon la 

2 piété, dans l’espérance de la vie étemelle 
qne Dieu, qui ne peut mentir, a promise 

3 avant les tempe des siècles....; mais il a 
manifesté, an tempe propre, sa parole, dans 
la prédication qui m’a été confiée & moi 
selon le commandement de notre Dieu sau- 

4 veur,-à Tite, mon véritable enfant selon la 
commune foi : Grâce et paix 4 , de la part 
de Dieu le Père et du christ Jésus d notre 
Sauveur! 

5 Jet’ailaisséenOètedanscebut, quetu 
mettes en bon ordre les choses qui restent 
[à régler], et que, danB chaque ville, tu éta¬ 
blisses des anciens, suivant que moi je t'ai 

6 ordonné : si quelqu’un est irréprochable, 
mari d’une seule femme, ayant des enfante 
fidèles, qui ne soient pas accusés de dissi- 

7 nation, on insubordonnés. Car il faut que 
le surveillant soit irréprochable comme 
administrateur de Dieu, non adonné à son 
sens, non colère, non adonné au vin, non 

8 batteur, non avide d’on gain honteux, mais 
hospitalier, aimant le bien 4 , sage, juste, 

9 pieux, continent, tenant ferme la fidèle pa¬ 
role selon la doctrine, afin qu'il Boit capa¬ 
ble, tant d’exhorter par nn sain enseigne- 

10 ment, que de réfuter les contredisants. Car 
il y a beaucoup d’insubordonnés vains dis¬ 
coureurs et séducteurs, principalement 

11 ceux qui sont de la circoncision, auxquels 
il faut fermer la bouche, qui renversent des 


maisons entières, enseignant ue qui ne con¬ 
vient pas, pour nn gain honteux. Quelqu’un 12 
d’entre eux, leur propre prophète, a dit : 

« Les Crétois sont toujours menteurs, de 
méchantes bêtes, des ventres paresseux. * 

Ce témoignage est vrai; c’est pourquoi re-13 
prends-les vertement, afin qu’ils soient 
gains dans la foi, ne s’attachant pas anx fa-14 
blés judaïques et aux commandements des 
hommes qni Be détournent de la vérité. 
Toutea choses sont pures pour ceux qui 16 
Bout purs; mais, pour ceux qui sont souillés 
et incrédules, rien n’est pur, mais leur en¬ 
tendement et leur oonscience sont souillés. 

Ils professent de connaître Dieu, mais par 16 
leoTB œuvres ils le renient, étant abomina¬ 
bles, et désobéissants, et, à l’égard de tonte 
bonne œuvre, réprouvés. 

II. — Mais toi, annonce/ les choses qui 1 
conviennent au sain enseignement: que les 2 
vieillards soient sobres, graves, sages, sains 
dam» la foi, dans l’amour, dans la patience. 
Que les femmes âgées de même soient, dans 3 
toute leur manière d’être, comme il con¬ 
vient & de saintes femmes,—ni médisantes, 
ni asservies à beaucoup de vin, enseignant 
de bonnes choses, afin qu’elles instruisent 4 
les jeunes femmes à aimer leurs maris, k 
aimer leurs enfants, à être sages, pures, 6 
occupées des soins de la maison», bonnes, 
soumises k leurs propres maris, afin que 
la parole de Dieu nte soit pas blasphémée. 
Exhorte de même les jeunes hommes à être 6 
sobres, te montrant toi-même en toutes 7 
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choses on modèle de bonnes œuvres, [fai¬ 
sant preuve], dans renseignement, de pu- 
8 reté de doctrine, de gravité, de parole saine 
qu’on ne peut condamner, afin que celui qui 
s'oppose ait honte, n’ayant rien de mauvais 


9 h aire de nous [Exhorte] les esclaves à 
être soumis à leurs propres maîtres, & leur 
complaire en tontes choses, n’étant pas con- 

10 tr edi sauts; ne détournant rien, mais mon¬ 
trant toute bonne fidélité, afin qu’ils ornent 
en toutes choses l’enseignement qui est 6 

11 de notre Dieu sauveur. Oar la grâce de Dieu 
qui apporte le salut est apparue à tons les 

12 hommes 0 , nous enseignant que, reniant 
l’impiété et les convoitises mondaines, nous 
vivions dans le présent siècle sobrement, 

13 et justement, et pieusement, attendant la 
bienheureuse espérance et l’apparition de 
la gloire de notre grand Dieu et Sauveur 

14 Jésus Christ, qui s’est donné lui-même pour 
nous, afin qu'il nous rachetât de toute ini¬ 
quité d et qu’il purifiât pour lui-même un 
peuple acquis, zélé pour les bonnes œuvres. 

15 Annonce ces choses, exhorte et reprends, 
avec toute autorité de commander*. Que 
personne ne te méprise. 

1 III. — Kappelle-leur d’être soumis aux 
principautés et aux autorités, d’être obéis- 

2 sants, d’être prête à toute bonne œuvre, de 
n’injurier personne, de n’être pas querel¬ 
leurs, [mais] modérés, montrant tonte don- 

3 ceux envers tous les hommes. Car nous 
étions, nons aussi, autrefois, insensés, dés- 
obéiæanta, égarés, asservis à diverses con¬ 
voitises et voluptés, vivant dans la malice 
et dan» l’envie, haïssables, bous haïssant 


l’un l’autre. Mais, quand la bonté de notre 4 
Dieu sauveur et son amour envers les hom- 
mes^ sont apparus, il nous sauva, non sur 6 
' le principe d’œuvres [accomplies] en jus¬ 
tice, que nous, nous eussions faites, mais 
selon sa propre miséricorde, par le lavage 
de la régénération » et le renouvellement 
de l’Esprit Saint, qu’il a répandu riche- 6 
meut sur nous par Jésus Christ, notre Sau¬ 
veur, afin que, ayant été justifiés par sa 7 
grâce, nous devinssions héritiers selon l’es¬ 
pérance de * la vie éternelle. Cette parole 8 
est certaine, et je veux que tu insistes sur 
ces choses, afin que ceux qui ont cru Dieu 
s’appliquent A être les premiers dans les 
bonnes œuvres; ces choses sont bonnes et 
utiles aux hommes. Mais évite les folles 9 
questions, et les généalogies, et les contes¬ 
tations, et lea disputes sur la loi, car elles 
sont inutiles et vaines. Rejette l’homme 10 
sectaire après une première et une seconde 
admonestation, sachant qu’un tel homme 11 
est perverti et pèche, étant condamné par 
lui-même. 

Quand j’enverrai Artémas auprès de toi, 12 
— ou Tyehiqne, empresse-toi de venir au¬ 
près de moi à Nicopolia, car j’ai résolu 
a’y passer l’hiver. Accompagne avec soin 13 
Zénas, le docteur de la loi, et Apollos, afin 
que rien ne leur manque; et que les nôtres 14 
aussi apprennent à être les premiers dans 
les bonnes œuvres pour les choses néces¬ 
saires, afin qn’ils ne soient pas sans fruit. 

Tous ceux qui sont avec moi te saluent. 16 
Salue ceux qui nous aiment dans la foi. Que 
h grâce Boit avec vous tous 1 1 2 3 


ÉPITRE A PHILÉMON 


1 Paul, prisonnier de Jésus Christ, et le 
frère Timothée, à Philémon le hien-aimé 

2 et notre compagnon d’œuvre, et à la sœur 
Appbie/, et à Archippe notre compagnon 
d'armes, et & l’assemblée qui [se réunit] 

3 dans ta maison : Grâce et paix à vous, de 
la part do Dieu notre Père et dn seigneur 
Jésus Christ! 

4 Je rends grâces à mon Dieu, faisant tou- 

5 jonre mention de toi dans mes prières, ap¬ 
prenant l’amour et la foi que tu as envers 

6 le seigneur J feus et pour tous les saints ; en 
sorte que ta communion dans la foi 4 5 6 opère 


en reconnaissant tout le hian qui est en 
noua 1 à l’égard du christ Jésus. Car nous 7 
avons une grando joie " et une grande oon- 
Bolafcion dans" ton amour, parce que les 
entrailles des rainto sont rafraîchies par 
toi, frère. 

C’est pourquoi, tout en ayant une grande 8 
liberté en Christ de te commander ce qui 
convient, - à cause de l’amour, je te prie 9 
plutôt, étant toi que je suis, Paul, un vieil¬ 
lard, et maintenant aussi prisonnier de 
Jésus Christ, je te prie pour mon enfant 10 
que j’ai engendré dans les®liens, Onémme, 


a) X. : rooa — h) X. on. : qai est. — c) ou : qui apports le estât pour tons tes homme», est apparus, — 
d) état ou m ar ch e bous loi. — t) lia. : autorité de commandement. — f J lia. : aa philanthropie. — g) c'en un 
changement de position, un état de choses nonrean; amp. Matth. X I X , 28. — h) m : selon l'espérance, héritier* 
de, — i) X. <y. : A men . — j) X. : i Apphie la bien-aimée. — k) oa : la communion de ta toi. — l) R. : vous. 
— m) S. : reconnaissance. — n) dans, i propos de. — o) R, : mes. 




P H IL É MO N — HÉBBEUX I, II 


11 qui t’a été autrefois inutile, mais qui main- 
tenant est utile à toi et à moi, lequel je t’ai 
13 renvoyé,—“lui, mes propres entrailles. Moi, 

î*nHfM\îo ln - nVi/In Ilfin 


sans ton avis, afin que le bien que tu fais' 
ne fût pas l’effet de la contrainte, mais qu’il 

15 fûtvolontaire. Car c’est peut-être pourcette 
raison qu’il a été séparé [de toi] pour un 
tempe, afin que tu le poeeèdes pour toujours, 

16 non plus comme un esclave, mais au-dessus 
d’un esclave, comme un frère bien-aimé, 
spécialement de moi, et combien plus de 
toi, soit dans la chair, soit dans le Seigneur. 

17 Si donc tu me tiens pour associé [à toi], 

18 reçois-le comme moi-même; mais, s’il t’a 


fait quelque tort ou s’il te doit quelque 
chose, mets-le-moi en compte. Moi, Paul, 19 
je l’ai écrit de ma propre main; moi, je 
payerai, pour ne pas te dire que tu te dois 
toi-même aussi à moi. Oui, frère, que moi, 20 
je tire ce profit de toi dans le Seigneur : 
rafraîchis mes entrailles en Christ 11 . Ayant 21 
de la confiance dans ton obéissance, je t’ai 
écrit, sachant que tu feras même plus que 
je ne dis. Mais, en même temps, prépare- 22 


Epaphras, mon compagnon de captivité 28 
dans le christ Jésus, Marc, Aristarque, 24 
Démas, Luc, mes compagnons d’œuvre, te 
saluent. Que la grâce de notre seigneur 25 
Jésus Christ soit avec votre esprit! > 


ÉPITRE AUX HÉBREUX 


1 I. — Dieu ayant autrefois®, à plusieurs 

reprises et en plusieurs manières, parlé aux 
pères par A les prophètes, à la fin de ‘ ces 

8 jours-là, nous a parlé dans [le] Fils*, qu’il 
a établi héritier de tontes choses, par lequel 

3 aussi il a fait les mondes, qui, étant le res¬ 
plendissement de sa gloire et l’empreinte 
de sa substance, et soutenant tontes choses 
par la parole de sa * puissance, ayant fait par 
lui-même la purification des 1 péchés, s’est 
assis à la droite de la majesté dans les hauts 

4 [lieux] ; étant devenu d’autant plus excel¬ 
lent que les anges, qu’il a hérité d’un nom 

5 plus excellent qu’eux. Car auquel des anges 
a-t-il jamais dit : «Tu es mon Fils, moi 
je t'ai aujourd’hui engendré» (a)? Et en¬ 
core : « Moi, je lui serai pour père, et lui me 

6 sera pour fils » (B) ? Et encore, quand il in¬ 
troduit " le Premier-né dans le monde ha¬ 
bité, il dit : « Et que tous les anges de Dieu 

7 lui rendent hommage» (o). Et quant aux 
anges, il dit,: a Qui fait ses anges des esprits, 
et ses ministres" une flamme de feu » (D). 

8 Mais quant au Fils : « Ton trûne, 6 Dieu, 
[demeure] aux siècles des siècles”; c’est un 
sceptre de droiture que le soeptre de ton 

9 règne ; tu as aimé la justice et haï l’ini¬ 
quité P; c’est pourquoi Dieu, ton Dieu, t’a 
oint d'une huile de joie au-dessus de tes 


compagnons » (B). Et : « Toi, dans les com- 10 
mencemente, "Seigneur, ta as fondé la terre, 
et les cieux sont les œuvres de tes mains : 
eux, ils périront, mais toi, tu demeures; 11 
et ils vieilliront tous comme un habit, et ta 12 
les plieras comme un vêtement, et ils seront 
changés; mais toi, ta es le même 9 , et tes 
ans ne cesseront point » (F). Et auquel des 13 
anges a-t-il jamais dit : « Assieds-toi & ma 
droite, jusqu'à ce que j’aie mis tes ennemis 

n marchepied (le tes pieds s ( 0 ) ? Ne sont- 14 
_ as tous des esprits administrateurs, 
envoyés pour servir en faveur de ceux qui 
vont hériter du salut? 

II. — C’est pourquoi nous devons porter 1 
une plus grande attention aux choses qne 
nous avons entendues, de penr que nous ne 
nous écartionsCar si la parole prononcée 2 
par les anges a été ferme, et ai toute trans¬ 
gression et désobéissance a reçu une juste 
rétribution, comment échapperons-nous, si 3 
nous négligeons* un si grand salut, qui, 

g ant commencé par être annoncé par le 
igneur, nous a été confirmé par ceux qui 
l’avaient entendn, Dieu rendant tôrooi- 4 
gnage avec eux par des signes et des prodi¬ 
ges, et par divers miracles et distributions 
de l'Esprit Saint, selon sa propre volonté? 
Car ce n'est point aux anges qu’il a assu- 6 


(a) Ps. Il, 7. — (B) 1 Chron. XVII, IB. — (o) P&. XCVH, 7. — (D) Pu. CTV, 4. — (a) PB. XLV, 8-7. — 
(F) Pt, CH, 26-27. — (a) Ps. CX, 1. — a) R. i y. : mais toi, reçois-la. — b) e. à d. 6 ta plaœ, — e) litt s 
afin qne ton bien. — d) R. : dans le Seigneur. — e) on : l’hospitalité. — f) B. <ÿ. : Am en . — g) on : ancien¬ 
nement. — IJoa-.ilans. — i) R. : lit- -, aux fine. — j) litt. : en Pii*. — k) la sienne, celU du Fiii. — l )&.\de 
nœ. — U l'agit ia.fa.it, non du temps. — n) eojro la nota, Som. XV, 1$. — o) lût. : an siècle dn céda. — 
f) os qui est sans loi. — q) Celui qui «et et qui ne change pas; comp. Héh. IX, 7. — r) litt. : glissions loin. 
— t) ou mai : méprisons, tenons pour rien. 
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HÉBREUX II-IV 


jetti le monde habité à venir" dont noua f maison a pim d’honneur que la maison. 

8 parlons ; mais quelqu’un a rendu ce témoi- Car toute maison est bâtie par quelqu’un ; 4 
gnage quelque part, disant : a Qu’eat-œ que mais celui qui a bâti toutes choses, est 
l’homme que tu te souviennes de lui, ou le Dieu*. Et Moïse a bien été fidèle dans toute 5 

7 fils de l’homme que tu le visites? Tu l’as sa maison, comme serviteur, en témoignage 

fait un peu moindre que les anges; tu des choses qui devaient être dites; mais 6 
l’as couronné de gloire et d’honneur, [et l’as Christ, comme Fils, sur sa maison ; et nous 

8 établi sur les oeuvres de tes mains] ; tu as sommes sa maison, si du moins nous rete- 
assnjetti toutes choses sons ses pieds » (a) ; nous ferme jusqu’au bout la confiance et la 
car en lui assujettissant tontes choses, il gloire de l’espérance. 

n’a rien laissé qui ne Ini soit aarajetti; mais C’est pourquoi, — comme dit l'Esprit 7 
maintenant nous ne voyons pas encore que Saint : a Aujourd’hui, si vous entendez rs 

9 toutes choses lni soient assujetties; mais voir, n’endurdsaez pas vos cœurs comme 8 

nous voyons Jésus, qui a été fait un peu dans l’irritation au jour de la tentation 
moindre que les angus à cause de la passion dans le désert, où vos pères m’ont tenté en 9 
de la mort,couronné de gloire et d’honneur, m'éprouvant, et ont vu mes œuvres durant 
en aorte que, par LagrAcede Dieu, il goûtât la quarante ans. C’est pourquoi j’ai été indi-10 

10 mort pour tout®. Car il convenait pour lui, gné contre cette génération, et j’ai dit : Ds 
à cause de qui sont tontes choses, et par qui s’égarent toujours dans leur cœur, et ils 
sont toutes choses, que, amenant plusieurs n’ont point connu mes voies. Ainsi je jurai 11 
fils & la gloire, il consommât 9 le chef de leur dans ma colère : S’ils entrent dans mon re- 

11 salut par des souffrances <t . Car et celui qui pos ! » (B). Prenez garde 1 , frères, qu’il n’y 12 
sanctifie et ceux qui sont sanctifiés Bont ait en quelqu’un de vous un méchant cœur 
tous d’nu ; c’est pourquoi il n’a pas honte de d’incrédulité, en ce qu'il abandonne le Dieu 

12 les appeler frères, disant : «J'annoncerai vivant; mais exhortez-vous"l'on l’autre 13 
ton nom à mes frères ; au milieu de l’assem- chaque jour, aussi longtemps qu’il est dit : 

13 hlée je chanterai tes louanges » (b). Et en- « Aujourd’hui », afin qu’aucnn d’entre vous 
core : « Moi, je me confierai en lui » (o). Et ne s’endurcisse par la séduction du péché, 
encore : « Me voici, moi, et les enfante que Car nous sommes devenus les compagnons 14 

14 Dira m’a donnés » <ii). Puis donc que les du Christ, si du moins nous retenonsferme 
entente ont eu part 9 au sang et à la chair, jusqu’au bout le commencement de notre* 
lui aussi semblablement y a partitipé, afin assurance, selon 0 qu’il est dit t « Aujour- 16 
que, par la mort, il rendît impuissant celui d’hui, ai vous entendez sa voix, n’endurcis- 
qui avait le pouvoir ^ de la mort, c’est-à-dire sez pas vos cœurs, oomme dans l’irritation. * 

15 le diable ; et qu’il délivrât tous ceux qui, {Car qui sont ceux qui, l’ayant entendu, 16 
par la crainte de la mort, étaient, pendant l’irritèrent ? Mais [est-ce qne ce ne furent] 

16 toute leur vie, assujettis à la servitude. Car, pas tous f ceux qui sont sortis d’Égypte par 
oertes, il ne prend pas les anges, mais il Moïse? Et contre lesquels fut-il indigné 17 

17 prend® la semence d’Abraham. C’est pour- dorant quarante ans? N’est-ce pas contre 
quoi il dut®, en tontes choses, être rendu ceux qm ont péché et dont les corps sont 
semblable à ses frères, afin qu’il fût un mi- tombés dans le désert? Etauxquels jura-t-il 18 
séricordienx et fidèle souverain sacrifies- qu’ils n’entreraient pas dans Bon repos, 
tenr dans les choses qui ooncement Dieu, sinon à ceux qui ont désobéi 9 ? Et nous 19 
pour faire propitiation pour les péchés du voyons qu’ils n’y prirent entrer à cause de 

18 peuple. Car, en ce qu’il a souffert lui-même, [^incrédulité.) — IV. — Craignons donc 1 

étant tenté, il est à même de secourir ceux qu’une promesse ayant été laissée d’entror 
qui sont tentée. dans son repos, quelqu’un d’entre vous pa- 

1 III.— C’est pourquoi, frères sainte par- raisse ne pas l’atteindre; car nous aussi, nous 2 
ticipants à l’appel céleste, considérez IV avons été évangélisés, de même que ceux-là; 
pétre et le souverain sacrificateur de notre mais la parole qu’ils entendirent ne leur 

2 confession, Jésus*, qui est fidèle à celui qui servit de rien, Vêtant pas mêlée avec da la 
l’a établi, comme Moïse aussi fl’a été] dans foi dans ceux qui l’entendirent. Car nous 3 

3 toute sa maison K Car celui-là a été jugé qui avons cru, nous entrons dans le repos, 
digne d’une gloire d’autant plus grande comme il a dit: «Ainsi je jurai dans ma co¬ 
que celle de Moïse, que celui qui a bâti la 1ère : S’ils entrent dans mon repos », bien 

(a) Fa. Vin, 4-6. — (b) Pb. XXII, 32. — (o) Ée. VIH, 17. — (D) ta. VIH, 18. — (B) Pu. XCV, 7-11. — 
a) le siècle que le Messie devait introduire, m amtrait* ara a çui, pour le Juif, était œ siècle-ci, le siècle 
de la loi. — b) ou : chacun. — «J consommer, ou rendre parfait, dam l’épUre aux Kébnux, c’a! faire toot 
ce qni est nécessaire pour rendre propre à remplir un ctff ce. — d) paeaion, au vert. 9. — t) ont été plaoés et 
sont dans cette condition comme leur commun lot. — f) plut lia. : la fort». — g) dam lt te ne de : prendre 
la cause d’ans personne pour lui venir en aide, lia. : la délivrer (sojre Jér. XXXI, 82). — h) lortqtfU devint 
tomme ; tfeit Historique. — ij fi. : le christ Jéens. — j) voyez Namb. XIJ, 7. — i) ou : c'est Dira. — I) ou : 

C'est ponrqnoi, (comme dit l'Esprit Saint : e Aujourd'hui, si.colère : S'ils entrent dans mon repos!»), prenes 

ghtde. — m) ou : enoonrages-vons. — n) lia. : 1'. — o) ou : pendant. — p) R. : Car quelques-uns, l’ayant 
entendu, l'irritèrent ; mais pas tons. — q) voyez Dent. I, 26, et Nomb. XXV, 48. 
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S ue le» œuvres aient été faites dès la fon- [Pa glorifié]] qui lui a dit : a Tu es mon Fils, 
ation du monde. Car il a dit ainsi quelque moi je t’ai aujourd'hui engendré* (b); 
part touchant le septième jour : « Et Dieu comme il dit aussi dans un autre passage : 6 
se reposa de toutes ses œuvres au septième a Tu es sacrificateur pour l’éternité selon 
5 jours (a) ; et encore dans ce passage : « S’ils l’ordre de Melchisédec » (C); — qui, durant 7 
6 entrent dans mon repos! » Puis donc qu’il les jours de sa chair, ayant offert, avec de 
reste que quelques-uns y entrent, et qne grands cris et avec larmes, des prières et 
ceux qui auparavant avaient été évangé- des supplications à celui qui pouvait le sau- 
lisés ne sont pas entrés à cause de leur dés- ver de la mort, et ayant été exaucé à cause 
7 obéissance, encore une fois il détermine un de sa piété®, quoiqu’il fût Fils*, a appris 8 
certain jour, disant, en David, si longtemps l’obéissance par les choses qu’il a souffertes ; 
après: «Aujourd’hui», comme il a été dit et ayant été consommé 1 , il est devenu, 9 
auparavant 0 : «Aujourd’hui, si vousenten- pour tous ceux qui loi obéissent, l’auteur 
des sa voix, n’endurcissez pas vos cœure. » du salut étemel, étant salué par Dieu sou- 10 
8 Car si Josué leur avait donné le repos, il verain sacrificateur selon l'ordre de Melchi- 
n’aurait pas parlé après cela d’un autre jour, sédec, au sujet duquel nous avons beau- 11 
9 D reste donc nn repos sabbatique pour le coup de choses & dire, et qui sont difficiles 
10 peuple de Dieu. Car celui qui est entré dans à expliquer, puisque vous êtes devenus pa- 
son repos, lui aussi s’est reposé de ses œu- resseux à écouter. Car lorsque vous devriez 12 
vres, comme Dieu s’est reposé des siennes être des docteurs, vu le temps, vous avez de 
11 propres. Appliquons-nous donc à entrer nouveau besoin qu’on vous enseigne quels 
dans ce repos-là, afin qne personne ne sont les premiers rudiments des oracles de * 
tombe en incitant une semblable désobéis- Dieu, et vous êtes devenus tels, qne vous 
12 sance b . Car la parole de Dieu est vivante avez besoin de lait et non de nourriture so- 
et opérante, et plus pénétrante qu’aucune lide; car quiconque use de lait est inexpé- 13 
épée à deux tranchants, et atteignant jus- rimenté dans la parole de la justice, car il 
çpi’à la division de l’âme et de l’esprit, des est un petit enfant; mais la nourriture so-14 
jointures et des moelles ; et elle discerne lide est pour les hommes faits, qui, par le 
13 les pensées et les intentions du oœur. Et il fait de l’habitude, ont les sens exercés à 
n’y a aucune créature qui soit cachée de- discerner le bien et le mal. 
vant lui 0 , mais toutes choses sont nues et VI.— C’est pourquoi, laissant la parole 1 
découvertes aux yeux de celui à qui nous du commencement du Christ, avançons 
avons affaire. vers l’état d’hommes faits-*, ne posant pas 

14 Ayant donc un grand souverain sacrifi- de nouveau [le] fondement de la repentance 
cateur qui a traversé les cienx, Jésus, le Fils des œuvres mortes et de la foi en Dieu, de 2 
de Dieu, tenons ferme [notre] confession : la doctrine des ahlutions et de l’imposition 
15 car nous n’avons pas un souverain sacrifi- des mains, et de la résurrection des morts 
cateur qui ne misse sympathiser à nos in- et du jugement éternel. Et c’est ce que nous 3 
firmités, mais [nous en avons un qui a été] ferons, si Dieu le permet. Car il est impos- 4 
tenté en toutes choses comme nous' 1 , a Bible que ceux qui ont été une fois éêlai- 
16 part le péché. Approchons-nous doue avec «és, et qui ont goûté du don céleste, et qui 
confiance du trône de la grâce, afin que sont devenus participante de l’Esprit Saint, 
nous recevions miséricorde et que nous et qui ont goûté la bonne parole de Dieu et 5 
trouvions grâce pour [avoir du] secours au les miracles du siècle à venir, et qui sont 6 
moment opportun. tombés, soient renouvelés encore a la re- 

1 V. — Car tout souverain sacrificateur peutance, crucifiant pour eux-mêmes le Fils 
pris d’entre les hommes est établi pour les ae Dieu, et l’exposant à l’opprobre. Car la 7 
hommes dans les choses qui concernent terre qui boit la pluie qni vient son vent sur 
Dieu, afin qu’il offre et des dons et des sa- elle, et qni produit des herbes utiles pour 
2 crifices pour les péchés, étant capable d’a- ceux pour qui elle est aussi labourée, re¬ 
voir de l’indulgence pour les ignorante et çoit de Dieu de la bénédiction; mais si-elle 8 
les errante, puisqu’il est aussi lui-même en- porte des épines et des chardons, elle est ré- 
3 veloppé d’infirmité; et, à cause de cette in- prouvée et près de la malédiction, et sa fin 
finruté, il doit offirir pour les péchés, comme est d’être brûlée. Mais nous sommes per- 9 

S ur le peuple, ainsi aussi pour lui-même. suadés,encequi vonaconceme,bien-aimés, 

1 nul ne s’arroge cet° honneur; mais de choses meilleures, et qui tiennent au 
[seulement] s’il est appelé/ de Dieu, ainsi salut, quoique nous parlions ainsi. Car Dieu 10 
6 que le fut aussi Aaron. De même le Christ n’est pas injuste pour oublier votre œuvre 
aussi ne s’est pas glorifié lui-même pour être et l’amour k que vous avez montré pour son 
fiât souverain sacrificateur, mais celui-là nom, ayant servi les sainte et les servant 

(a) Gau. H, 2. — (b) Pb. U, 7. — (o) Pa. CZ, 4. — a) R. om. : auparavant. — b) voyar m, 18, acte la ] 
«rte. — c) ou : aile. — d) oit : pareillement à noua — t) lia. : 1’. — f) S. : mai» celui-là qni est appelé. — ' 
g) <m : Crainte. — k) allusion aa Pa. II cité fins haut. — ij ou : consacré, oojm* la note, II, 10, — j) O* : ver»' 1 
la perfection. — h) P. : et le travail de l’amour. 
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HÉBKEDX VI, VII 


11 [encore]. Mais noua désirons que chacun 
de vous montre la môme diligence pour la 
pleine assurance de l’espérance jusqu’au 

12 bout; afin que vous ne deveniez pas pa¬ 
resseux, mais imitateurs de ceux qui, par 
la foi et par la patience®, héritent ce qui 

13 avait été promis b . Car lorsque Dieu fit la 
promesse a Abraham, puisqu’il n’avait per¬ 
sonne de plus grand par qui jurer, il jura par 

14 lui-même, disant : «Certes, en bénissant 
je te bénirai, et en multipliant je te mul- 

15 tiplierai » (A). Et ainsi Abraham°, ayant eu 
patience, obtint ce qui avait été promis 8 . 

16 Car les hommes jurent par quelqu’nn qni 
est pins grand qu’eux, et le serment est 
pour eux un terme à toute dispute, pour 

17 rendre ferme [ce qni est convenu]. Et Dieu, 
voulant en cela montrer pins abondam¬ 
ment aux héritiers de la promesse l’immu¬ 
tabilité de son conseil, est intervenu par 

18 un serment, afin que par denx choses im¬ 
muables, dans lesquelles il était impossible 
que Dieu mentît, nous ayouB une ferme 
consolation, nous qui nons sommes enfuis 

19 pour saisir l’espérance proposée,-laquelle 
noos avons comme une ancre de l’àme, sûre 
et ferme, et qni entre jusqu’au dedans du 

20 voile, où Jésus est entré comme précuraeur 
pour nous, étant devenu souverain sa¬ 
crificateur pour l’éternité selon l’ordre de 
Melchisédec. 

1 VII.— Car ce Melchisédec, roi de Salem, 
sacrificateur du Dieu Très-haut 4 , qui alla 
au-devant d’Abraham, lorsqu’il revenait 

2 de la défaite des rois, et qui le béuit, auquel 
aussi Abraham donna pour part la dîme de 
tout", premièrement, étant interprété roi 
de justice, et puis aussi roi de Salem, c’est- 

3 à-dire roi de paix; sans père, sans mère, 
sans généalogie, n’ayant ni commencement 
de jourB, ni fin de vie, mais assimilé au 
Fils de Dieu, demeure sacrificateur à per- 

4 pétuité. Mais considérez combien grand 
était celui à qui même Abrabam donna une 

6 dlme du butin, lui le patriarche. Et ceux 
d’entre les fils de Lévi qni reçoivent la aa- 
crificature ont bien nn commandement de 
dimer le peuple selon la loi, c'est-à-dire 
leurs frères, bien qu’ils soient sortis des 

6 reins d’Abrabam; mais celui qui ne tire pas 
généalogiquement son origine d’eux, a 
dîmé Abraham et a béni celui qui avait les 

7 promesses. Or, sans contredit, le moindre 

8 est béni par celui qni est plus excellent. Et 
ici, des hommes qui meurent reçoivent des 
dîmes ; mais là, celui de qui il est rendu 

fl témoignage qu’il vit; et, pour ainsi dire, 
Lévi môme, qni reçoit des dîmes, a été dîmé 

en Abraham, car il était encore dans les 10 
reins de Bon père quand Melchisédec alla 
au-devant de lui. 

Si donc la perfection était/ par la sacri- 11 
ficature lévitique, (car c’est en relation 
avec elle ? que le peuple a reçu sa loi), quel 
besoiu était-il encore qu’un autre sacrifica¬ 
teur se levât selon l’ordre de Melchisédec, 
et qui ne fût pas nommé selon l’ordre d’Àa- 
ron? Car la sacri ficature étant changée, il 12 
y a aussi par nécessité un changement de 
loi. Car celui à l'égard duquel ces choses 13 
sont dites appartient à une autre tribu, 
dont personne n’a été attaché 8 à l'autel; 
car il est évident que notre Seigneur a 14 
surgi 4 de Juda, tribu à l’égard de laquelle 
Moïse n'a rien dit concernant des sacrifica¬ 
teurs/. Et cela est encore bien plus évident, 15 
si, à la ressemblance de Melchisédec, un 
autre sacrificateur se lève, qui n’a pas été 16 
étahli selon la loi d’un commandement 
charnel, mais selon la puissance d’nne vie 
impérissable. Car [oe] témoignage [lui] est 17 
rendu* : «Tu 68 sacrificateur pour l’éter¬ 
nité, selon l’ordre de Melchisédec s (b). 

Car il y a abrogation du commandement 18 
qui a précédé, à cause de sa faiblessé et de 
son inutilité, (car la loi n’a rien amené à 19 
la perfection), et introduction d’une meil¬ 
leure espérance par laquelle nous appro¬ 
chons de Dieu. Et en tant que [oela n’a] 20 
pas [en lien] Bans serment, (car ceux-là sont 21 
devenus sacrificateurs sans serment, mais 
celui-ci jl’est devenu] avec serment, par 
celui qui a dit de lui ‘ « Le ‘Seigneur a 
juré et ne se repentira pas : Tu es sacrifica¬ 
teur pour l’éternité [selon l’ordre de Mel- 
chisédec]»), c’est d’une alliance d’autant 22 
meilleure que Jésus a été fait le garant. Et 23 
ceux-là étaient plusieurs sacrificateurs, 
parce que la mort les empêchait de demeu¬ 
rer; mais celui-ci, parce qu’il demeure 24 
éternellement, a la sacri ficature qui ne se 
transmet pas"*. De là vient aussi qn’il peut 25 
sauver entièrement” ceux qui s’approchent 
de Dieu par lui, étant toujours vivant pour 
intercéder pour eux. Car un tel souverain 26 
sacrificateur nous convenait, saint 0 , inno¬ 
cent, sans souillure, séparé des pécheurs, et 
élevé v plus haut qne les cieux, qui n’est pas 27 
journellement dans la nécessité, comme les 
souverains sacrificateurs, d’offrir des sacri¬ 
fices, d’abord pour ses propres péchés, en¬ 
suite ponr ceux du peuple; car cela, il l’a 
fait une fois pour toutes, s’étant offert lui- 
même. Car la loi établit pour souverains 28 
sacrificateurs des hommes qui sont dans 
l’infirmité 4 , mais la parole du serment, qui 

(A) 0en. xxn, 17. — (B) Ps. CX, 4. — a) ailleurs : oonstanœ, longanimité. — b) litt. : la promeMa. — 
c) lia. : il. — d) comme Luc Z, 32. — e.) voyez Gen. XIV, 18-22. — f) ou : Si donc il y avait perfection. — g) ou: 
ou o’eat Bnr ce fondement. — l) ou : n’a été occupé. — ij ou: s’est levé ; les LXX rendaient le « Germe • de 
J4r. XXIII, S; Zach. m, 8 , de., par : lever [dn soleil], ou orient. — j) X. : de la sacrifloature. — h) R. : Car il 
'nnd témoignage. — I) ou;œIniqniIuiadit. — m) ou : qni ne change pas, rm imtransmiiwibie. — ») lût. : jnaqtt’4 
l'achèvement. — o) ou: pieux; vopet Ad. U, 27. — p) lia. : devenu. — q) litt. : des hommes ayant infirmité. 
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est après la loi, [établit] nu Fils qui est con¬ 
sommé pour l’éternité. 

1 VIII. — Or la somme de ce que nous di¬ 
sons, c’est qne nous avons un tel souverain 
sacrificateur qui s’est assis 0 à la droite du 

2 trône de la majesté dans les cieux, ministre 11 
des lieux saints et du vrai tabernacle que le 
‘Seigneur a dressé, non pas l’homme. 

3 Car tout souverain sacrificateur est éta¬ 
bli pour offrir des dons et des sacrifices; 
c’est pourquoi il était nécessaire qne celui- 

1 ci aussi eût quejque chose à offrir. Si donc 0 
il était sur la terre, il ne serait pas sacrifi¬ 
cateur, puisqu’il y a ceux® qui offrent des 

5 dons selon la loi; lesquels servent la figure 
et l’ombre des choses célestes : comme 
Moïse, quand il allait construire le taber¬ 
nacle, a été averti divinement ; car : « Prends 
garde», dit-il, « à faire toutes choses selon 
le modèle qui t’a été montré sur la monta- 

6 gne» (à). Or maintenant [Christ] a obtenu 
un ministère* d’autant plus excellent, qu’il 
est médiateur d’une meilleure alliance, qui 
est établie^ sur de meilleures promesses; 

7 car si oette première [alliance] avait été 
irréprochable, il n’eût jamais été cherché 

8 de beu pour une seconde; car, eu censu¬ 
rant, il leur dit : «Voici, des jours vien¬ 
nent, dit le ‘Seigneur, et je conclurai, pour 
la maison d’Israël et pour la maison de 

9 Juda, une nouvelle alliance, non selon l’al¬ 
liance que j’ai faite avec leurs pères, au 
jour où je les pris par la main pour les tirer 
du pays d’Égypte : car ils n’ont pas persé¬ 
véré dans mon alliance, et moi je les ai 

10 délaissés, dit le ‘Seigneur. Car c’est ici l’al¬ 
liance que j’établirai pour? la maison d’Is¬ 
raël apres ces jours-là, dit le -‘Seigneur : En 
mettant k mes lois dans leur entendement, 
je les écrirai aussi sur leurs cœurs, et je 
leur serai pour Dieu, et ils me seront pour 

11 peuple, et ils n’enseigneront point chacun 
son concitoyen * et chacun son frère, di¬ 
sant ; Connais le ‘Seigneur; car ils me con¬ 
naîtront tous, depuisle plus petite jusqu’au 

12 plus grand d’entre eux; car je serai clément 
à l'égard de leurs injustices, et je ne me sou¬ 
viendrai pins jamais * de leurs péchés, ni de 

13 leurs iniquités 1 » (B). En disant : «une 
nouvelle », il a rendu ancienne la première : 
or ce qui devient ancien et qui vieillit, est 
près de disparaître. 

1 IX.—La première “donc avait aussi des 
ordonnances pour le culte, et le sanctuaire, 

2 un [sanctuaire] terrestre. Car un taber¬ 


nacle fut construit, — le premier, qui est 
appelé saint, dans lequel était le chandelier, 
et la table, et la proposition des pains; et, 3 
après le second voile, un tabernacle, qui 
est appelé saint des saints, ayant l’en- 4 
censoir d'or, et l’arche de l’alliance entière¬ 
ment couverte d’or tout autour, dans la¬ 
quelle était la cruche d’or qui renfermait 
la manne, et la verge d’Aaron qui avait 
bourgeonné, et les tables de l’alliance; et, 6 
an-dessus de l’arebe des chérubins de 
gloire ombrageant le propitiatoire ; sur quoi 
nous n’avons pas à parler dans ce moment 
en détail. 

Or ces choses étant ainsi disposées, les sa- 6 
crificateurs entrent constamment dans le 
premier tabernacle, accomplissant le ser¬ 
vice 0 ; mais, dans le second] le seul souve- 7 
rain sacrificateur, une fois l'an, non sans 
du sang, qu’il offte pour lui-même et pour 
les fautes p du peuple, l’Esprit Saint indi- 8 
quant ceci : le chemin des beux sainte * n’a 
pas encore été manifesté, tandis que le pre¬ 
mier tabernacle a encore sa place, lequel est 9 
une figure pour le r temps présent, dans 
lequel sont offerte des dons et des sacrifices 
qui ne peuvent pas rendre parfait quant à 
la conscience celui qui rend le culte *, [culte 10 
qui consiste] seulement en viandes, enbreu¬ 
vages, en diverses ablutions, 1 ordonnances 
chamelles, imposées jusqu’au tempe du re¬ 
dressement. Mais Christ étant venu, sou- 11 
verain sacrificateur des biens à venir”, par 
le tabernacle plus grand et plus parfait qui 
n’est pas fait de main, c'est-à-dire qui n’est 
pas de cette création, et non avec le sang 12 
de boucs et de veaux, mais avec son propre 
Bang, est entré une fois pour toutes dans 
les beux saints?, ayant obtenu une rédemp¬ 
tion éternelle. Car si le sang de boncs et de 13 
taureaux, - et la cendre d’une génisse avec 
laquelle on fait aspersion sur ceux qui sont 
souillés, — sanctifie, pour la pureté de la 
chair, combien plus le sang du Christ, qui, 14 

g ir l’Esprit étemel, s'est offert lui-même à 
ieu sans tache, purifiera-t-il votre con¬ 
science des œuvres mortes, pour que voua 
serviez 1 ' le Dieu vivant! Et c’est pourquoi 15 
il est médiateur d’une* nouvelle alliance, 
en sorte que, la mort étant intervenue pour 
la rançon des transgression» qui étaient 
sous la première alliance, ceux qui sont 
appelés reçoivent l’héritage étemel qui a 
été promis*. (Car là où il y a un testament*, 16 
il est nécessaire que la mort du testateur 


(A) Ex. XXV, 40. — (B) Jér. XXXI, 81-Ô4. — a) ou : qui est assis. — b) ici ri cm, 8j tapa la note, 
Bom. XV, 18. — e) S. : Car si. — i) R. : les sacriflcateum. — t) service officiel, roman Luc I, 23 j ailleurs : 
administration. — /) formellement établie, »« par une loi. — g) ici, pltMe : A. — h) lia. : donnant. — 
«) JS. : prochain. — j) R. aj. : d'entre eux. — k) ou : absolument plus. — l) lia. : actes sans loi, s a ns frein. 
— m) S. : I* premier tabernacle. — «J lia. : d’elle. — o) lia. : les services. — p) ou: péchés d'ignorance. — 
g) ou : du lieu très-saint ; suais 4 présent, le voile étant déchiré, les Jeux sont un. — r) ou : jusqu’à^ — s) rendre 
culte, a if leur» : eervir; Jest s'approcher de Dieu avec des prières, ou en offrant, en quelqne manière que œ soit, 
un service religieux. — t) S. aj. : et. — u) des bénédictions que le Christ devait amener. — v) topa la note, 
vers. 9. — x) au : de la. — p) lia. ; la promesse de l’héritage éternel. — e) alliance et testament sont le mime 
mot en grte; proprement : une disposition. 
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17 intervienne; car nn testament est valide 
lorsque la mort est intervenue, puisqu'il n'a 

18 pas de force tant que le testateur vit). De 
là vient qu’aussi la première [alliance] n'a 

19 pas été inaugurée sans du sang. Car chaque 
commandement, pour ce qui concerne la 
loi, ayant été proclamé par Moïse à tout le 
peuple, il prit le sang des veaux et des 
boucs, avec de l’eau et de la laine écarlate 
et de l’hyaope, et en fit aspersion snr le li- 

20 vre lui-même et sur tout le peuple, en di¬ 
sant : a C’est ici le sang de l’alliance que 

21 Dieu vous a ordonnée» (A). Et, de la même 
manière, il fit aspersion du sang sur le ta¬ 
bernacle aussi et sur tous les ustensiles du 

22 service. Et presque toutes choses sont puri¬ 
fiées par du sang, selon la loi; et sans effu- 

23 sion ae sang, il n’y a pas de rémission. Il 
était donc nécessaire que les images des 
choses qui sont dans les cienx fussent puri¬ 
fiées par de telles choses, mais que les choses 
célestes elles-mêmes le fussent par de meil- 

24 leurs sacrifices que ceux-là. Car le Christ 
n'est pas entré dans des lieux saints ° faits 
de main, copies des vrais, mais dans le ciel 
même, afin de paraître maintenant pour 

25 nous devant la face 6 de Dieu, — ni, non 
plus, afin de s'offrir lui-même plusieurs 
fois, ainsi que le souverain sacrificateur en¬ 
tre dans les lieux saints 0 chaque année avec 

26 un sang autre [que le sien], (puisque [dans 
ce cas] il aurait fallu qu’il souffrît plusieurs 
fois depuis la fondation du monde); mais 
maintenant, en la consommation des siè¬ 
cle», il a été manifesté une fois pour l’abo- 

27 litiondupéchéparBonsacrifice e .Etcomme 
il est réservé aux hommes de mourir une 

28 fois, — et après cela [le] jugement, ainsi le 
Christ aussi i , ayant été offert une fois pour 
porter les péchés de plusieurs, apparaîtra 
une seconde fois, sans péché 4 , à salut à ceux 
qui l’attendent. 

1 X. — Car la loi, ayant l’ombTe-des biens 
à venir, non l’image même des choses, ne 
peut jamais, par les mêmes sacrifices que 
l’on offre continuellement chaque année, 

2 rendre parfaits ceux qui s’approchent. Au¬ 
trement n’eussent-ils pas cessé f d'être of¬ 
ferte, puisque ceux qui rendent le culte, 
étant une fois purifiés, n’auraient plus eu 

3 aucune conscience de péchés? Mais il y a 
dans ces [sacrifices], chaque année, un acte 

4 remémoratif de péchés. Car il est impos¬ 
sible que le sang de taureaux et de boucs ôte 

5 les péchés. C’est pourquoi, en entrant dans 
le monde, il dit : «Tu n’as pas voulu de sa¬ 
crifice, ni d’offrande, mais tu m’as formé 

6 un corps. Tu n’as pas pris plaisir aux holo¬ 


caustes, ni aux sacrifices pour le péché; 
alors j’ai dit : Voici, je viens, il est écrit de 7 
moi dans le rouleau® du livre, pour faire, 
ô Dieu, ta volonté» (B). Ayant dit plus 8 
haut* : «Tu u’aa pas voulu de sacrifices, ni 
d’offrandes 1 , ni d'holocaustes, ni de sacri¬ 
fices pour le péché, et tu n’y as pas pris 
plaisir», lesquels sont offerts selon la loi, 

- alors il dit : «Voici, je viens pour faire-* 9 
ta volonté». D ôte le premier, afin d’établir 

le second. C’est par cette volonté que nous 10 
avons été sanctifiés, par l’offrande du corps 
de Jésus ChriBt [faite] un fois pour toutes. 

— Et tout sacrificateur se tient debout 11 
chaque jour, faisant le service et offrant 
souvent les mêmes sacrifices qui ne peu¬ 
vent jamais ôter les péchés; mais celui-ci, 12 
ayant offert un seul sacrifice pour les pé¬ 
chés, s’est assis à perpétuité à la droite de 
Dieu,attendantdésormais «jusqu’à ce que 13 
ses ennemis soient mis pour marchepied de 
ses pieds » (o). Car, par une seule offrande, 14 
il a rendu parfaite à perpétuité ceux qui 
sont sanctifiés. Et l’Esprit Saint aussi nous 15 
en rend témoignage; car, après avoir dit* : 
«C’est ici l’alliance que j’établirai pour eux 16 
après ces jours-là, dit le “Seigneur: En met¬ 
tant 1 mes lois dans leurs cœurs, je les écri¬ 
rai aussi snr lents entendements », [il dit] : 17 
« Et je ne me souviendrai pins jamais** de 
leurs péchés, ni de leurs iniquités* » (D). 

Or, là où il y a rémission de ces choses, il 18 
n’y a plus d’offrande pour le péché. 

Ayant donc, frères, une pleine liberté 19 
pour entrer dans les lieux saints 0 par le 
sang de Jésus, par le chemin nouveau et vi- 20 
vant qo’il nous a consacré à travers le voile, 
c'est-à-dire sa chair, et ayant un grand sa- 21 
crificateur [établi] sur la maison ae Dieu, 
approchons-nons avec un cœur vrai, en 22 
pleine assurance de foi, [ayant] les cœurs 
par aspersion purifiés? 1 d’une mauvaise 
conscience, et le corps Lavé'? d’eau pure. 
Retenons la confession de notre r espérance 23 
sanB chanceler, car celui qui a promis est 
fidèle; et prenons garde l’un à l’autre pour 24 
nons exciter à l’amour et aux bonnes œu¬ 
vres, n’abandonnant pas le rassemblement 26 
de nous-mêmes, comme quelques-uns ont 
l’habitude [de faire], mais nous exhor¬ 
tant [l’un l’autre], et cela d’autant plus que 
vous voyez le jour approcher. Car si nous 26 
péchons volontairement après avoir reçu 
la connaissance de la vérité, il ne reste plus 
de sacrifice pour les péchés, mais une cer- 27 
taine attente terrible de jugement et l’ar¬ 
deur d’un feu qui vadévorer les adversaires. 

Si quelqu’un a méprisé la loi de Moïse, il 28 


(A) Ex. xxrv, 8. — (B) Pu. XL, 6-8. — je) Pu. CX, 1. — (D) Jér. XXXI, BB-04. — a) voyez la noie, twr». 8. ~- 
b) lia. : & la fcoe. — c) ou : le sacrifice de lui-même. — 4) R. on. : aussi. — e) à part le péché, «’ojwal plut 
rien à faire avec lai. — f) R. : puisqu’ils auraient cessé. — g) on : en tête. — b) m : auparavant. — i) R. : 
sacrifice, ni d’offrande. — j) R. aj. : 6 Dieu. — à) fi. aj. : auparavant. — l) lia. ; donnant. — m) oit : absolu¬ 
ment pins. — nj ootnete VIII, 12, — o) voytt la nota, IX, 8 . — p) litt. : quant au cœur, aspergés. — g) lavé, 
baigné : U Jagil du corpt tout entier; voyez la note à lavé, Jean XIII, 10. — r) lia. : 1*. 
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meurt sans miséricorde sur [la déposition chent. Par la foi, Noé, étant averti divi- 7 

29 de] deux ou [de] trois témoins : d’une pu- nement des choses qui ne se voyaient pas 

nition combien plus sévère pensez-vous que encore, craignit, et bâtit une arche pour la 
sera jugé digne celai qui a foulé aux pieds conservation de sa maison ; et par cette 
le Fils de Dieu, et qui a estimé profane “ le arche il condamna le monde etdevinthéri- 
sang de l'alliance par lequel il avait été tier de la justice qui est selon la foi. 
sanctifié, et qui a outragé l’Esprit de grâce ? Par la foi, Abraham, étant appelé, obéit 8 

30 Car nous connaissons celui qui a dit : pour s’en aller au lieu qu’il devait re- 
« À moi la vengeance ; moi je rendrai, dit cevoir pour héritage ; et il s’en alla, ne sa¬ 
le 'Seigneur»; et encore : «Le'Seigneur chant où il allait. Par la foi, il demeura 9 

31 jugera son peuple» (a). C’est une chose dans la terre de la promesse comme dans 

terrible que de tomber entre les mains dn [une terre] étrangère, demeurant bous des 
Dien vivant 1 tentes avec Isaac et Jacob, les oohéri- 

32 Mais rappelez dans votre mémoire les tiers de la même promesse ; car il attendait 10 
jours précédents, dans lesquels, ayant été la cité qui a les fondements, de laquelle 
éclairés, vous avez enduré un grand combat Dieu est l’architecte et le créateur **. Par la 11 

33 de souffrances, soit en ce que vous avez été foi, Sara elle-même aussi reçut la force de 
offerts en spectacle par des opprobres et fonder une postérité", et [cela],étant hors 
des afflictions, soit en ce que vous vous êtes d’âge®, puisqu’elle estima fidèle celui qui 

34 associés à ceux qui ont été ainsi traités. Car avait promis; c’est pourquoi aussi d’un seul, 12 
vous avez montré de la sympathie pour les et d’un homme déjà amorti, sont nés des 
prisonniers 5 et vous avez accepté avec joie gens qui sont comme les étoiles du ciel en 
l'enlèvement de vos biens, sachant que vous nombre et comme le sable qui est sur le ri- 

a vez pour vous-mêmes* des biens meilleurs vage de la mer, lequel ne peut se compter. 

35 et permanents 3 . Ne rejetez donc pas loin Tous ceux-ci sont mortB dans la foi®, 13 
votre confiance, qni a une gTande récom- n’ayant pas reçu les choses promises®, mais 

36 pense. Carvous avez besoin de patience, afin les ayant vues de loin r et saluées, ayant 
que, ayant fait la volonté de Dieu, voua confessé qu’ils étaient étrangers et forains 

37 receviez les choses promises*. Car encore sur la terre’. Car ceux qui disent de telles 14 
très-peu de temps, « et celui qui vient vien- choses montrent clairement qu’ils recher- 

38 dra, et il ne tardera pas. Or le juste/’ vivra chent une patrie; et en effet, s’ils se fussent 15 
de foi ; et si [quelqu’un] se retire, mon âme sonvenns de celle d’où ils étaient sortis, ils 

39 ne prend pas plaisir en lui b <b). Mais pour auraient eu du temps pour y retourner; 
nous, nous ne sommes pas de ceux qui se mais maintenant ils en désirent une meil- 16 
retirent pour la perdition, mais de ceux qui leure, c’est-à-dire une céleste ; c’est pour- 
croient pour la conservation de Pâme. quoi Dieu n’a point honte d’eux, savoir 

1 XI. — Or la foi est l’assurance 3 des d’être appelé leur Dieu, car il leur a pré¬ 
choses qu’on espère, et la conviction 5 de paré une cité. 

2 celles qu’on ne voit pas. Car c’est par elle Par la foi, Abraham, étant épronvé, a 17 

3 que Les anciens ont reçu témoignage. Par offert Isaac; et celui qui avait reçu les pro¬ 
ie foi, nous comprenons que les mondes ont messes offrit son fils unique, à l’égard 18 
été formés par la parole de Dieu, de sorte duquel il avait été dit : « En Isaac te sera 
que ce qui se voit‘n’a pas été fait de choses appelée [une] semence » (c),—ayant estimé 19 

4 qui paraissent. Par la foi, Abel offrit à Dieu que Dieu pouvait le ressusciter même 
un plus excellent sacrifice que Caïn, et par d'entre les morts, d’où aussi, en figure, il le 
ce sacrifice/il a reçu le témoignage d’être reçut.Parlafoi,Isaac bénitJacobetEsaü,à 20 
juste, Dieu rendant témoignage à ses dons; l’égard des choses à venir. Par la foi, Jacob 21 

5 et par lui 5 , étant mort, il parle encore. Par mourant bénit chacun des fils de Joseph, 
la foi, Énoch fnt enlevé pour qu’il ne vît et adora, [appuyé] sur le bout de son 
pas la mort; et il ne fut pas trouvé, parce bâton*. Par la foi, Joseph, en terminant sa 22 
que Dieu l’avait enlevé ; car, avant son en- vie, fit mention de la sortie des fils d’Israël 
levement, il a reçu le témoignage d’avoir et donna un ordre touchant ses os. 

6 plu à* Dieu. Or, sans la foi, il est impossible Par la foi, Moïse, étant né, fut caché 23 
de lui plaire ; car il faut que celui qui s’ap- trois mois.par ses parente, parce qu’ils vi- 
prochede Dieu, croie que [Dieu] est,etqu’il rent que l’enfant était beau; etilsnecrai- 
est le rémunérateur de ceux qui le recner- gnirent pas l’ordonnance du roi. Par la foi, 24 


(à) Deut. XXXII, 36-36. — (b) Ha b. II, 8-4. — (c)Gen. XXI, 12. — a) ou : impur. — b) R. : pour mea 
lima. — e) R. : en vous-mêmes. — d) R. aj. : dans lœ déni. — t) lia. : la ptomsaae. — /) qqs. tuent : mon 
[homme) junte. — g) ferme <nnvietion. — k) plu* litt. : démonstration, mais une démonstration intérieure. — 
•) R. : les choses qui se voient. — j) lia. : par leqnel; ou : par laquelle [foi]. — k) ou: par cette [foi]. — l)la 
IiXX rendant ainsi le « marcha avec » de Gen. V, 24. — m) proprement : fabriffltenr, constructeur public. — 
n) ou : de concevoir. — o) R. : et elle enfanta hors d’âge. — P) ou: aelrm la foi, e.ài ayant seulement la pro- 
: meett, et non la ckote promise. — q) lia. : las promesses. — r) R. aj. : et crues. — s) ou: pays ; voyez la noie, 
Matth. V, 6. — t) selon Gen. XI,VII, SI, dans lu LXX. 
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HÉBREUX XI, XII 


Moine, étant devenu grand, refusa d'être 

25 appelé fila de la fille du Pharaon, choisis¬ 
sant plutôt d'être dans l’affliction avec le 
peuple de Dieu, que de jouir pour un temps 

26 des délices du péché, estimant l’opprobre 
du Christ un plus grand trésor que les ri¬ 
chesses de l’Égypte®; car il regardait à 

27 la rémunération. Par la foi, il quitta l’É¬ 
gypte, ne craignant pas la colère du roi, 
car il tint ferme, comme voyant celui qui 

28 est invisible. Par la foi, il a fait la pâque et 
l’aspersion du sang, afin que le destruc¬ 
teur des premiers-nés ne les bouchât pas. 

29 Par la foi, ils traversèrent La mer Ronge 
comme une terre sèche, ce que les Egvp- 

30 tiens ayant essayé, ils forent engloutis. Par 
la foi, les mure de Jéricho tombèrent, après 
qu’on en eut fait le tour sept joure durant. 

31 Par la foi, Rahab, la prostituée, ne périt 
pas avec ceux qui n’ont pas cru, ayant reçu 
Iee espions en 6 paix. 

32 Et que dirai-je davantage? Carie temps 
me manquera si je discours de Gédéon, de 
Barac et de Sam son et de Jephté, de David 

83 et de Samuel et des prophètes, qui par la foi 
subjuguèrent des royaumes, accomplirent 
la justice, obtinrent les choses promises', 

34 fermèrent la gueule des lions, éteignirent 
la force du feu, échappèrent an tranchant 
de l’épée, de faibles qu’ils étaient furent 
rendus vigoureux, devinrent forts dans la 
bataille, firent ployer les armées des étran- 

35 gère. Des femmes reçurent lenre morte par 
la résurrection; et d'antres furent torturés, 
n’acceptant pas la délivrance, afin d’obtenir 

36 une meilleure résurrection; et d’autres 
furent éprouvés par des moqueries et par 
des coupe, et encore par des liens et par la 

37 prison; ils furent lapidés, sciée, tentés; 
ils moururent égorgés par l’épée; ils er¬ 
rèrent ça et là, vêtus de peaux ae brebis, de 
peaux de* chèvres, dans le besoin, affligés, 

38 maltraités, (desquels le monde n’était pas 
digne), errant dans les déserte et les mon¬ 
tagnes, et les cavernes et les trous de la 
terre. 

39 Et tons ceux-ci, ayant reçu témoignage 
par la foi, n’ont pas reçu ce qui avait été 

40 promis 4 , Dieu ayant eu en vue quelque 
chose de meilleur pour noua, afin qu’ils ne 
parvinssent pas à la perfection Bans nons. 

1 XII.— O’eat pourquoi, nous aussi, ayant 

une si grande nuée de témoins/ qui nous 
entoure, rejetant tout fardeau et le péché 
qui [nous] enveloppe 1 ' si aisément, courons 
avec patience la course qui est devant 

nouB, fixant les yenx ft sur Jésus, le chef* 2 
et le consommateur de la foi, lequel, à cause 
de la joie qui était devant lui, a enduré la 
croix, ayant méprisé la honte, et est assis à 
la droite du trône de Dieu. Car considérez 3 
celui qui a enduré une telle contradiction 
de la part des pécheurs contre lui-même, 
afin qne vous ne soyez pas tas, étant décou¬ 
ragés dans vos âmes. 

Vous n’avez pas encore résisté jusqu’au 4 
sang eu combattant contre le péché; et 6 
vous avez oublié l’exhortation qui s’adresse 
à vous comme à des fils ; « Mon fils, ne mé¬ 
prise pas la discipline dn "Seigneur, et ne 
perds pas courage quand tn es repris parlai ; 
car celui qne le "Seigneur aime, il le disci- 6 
pline, et il fouette tout fils qu’il agrée s (a). 
Voub endurez [des peines] comme disci- 7 
pline : Dieu agit envers vous comme 
envers deB fils, car qui est le fils que le père 
ne discipline pas? Mais si voub êtes sans fia] 8 
discipline, à laquelle tons participent, alors 
vons êtes des bâtards et non pas des fils. De 9 
plus, nous avons eu les pères ae notre chair 
pour nous discipliner, et nous les avons 
respectés; ne serons-nous pas beaucoup 
plutôt soumis au Père des esprits, et nons 
vivrons ? Car ceux-là disciplinaient pan- 10 
dant peu de jours, selon qu’ils le trouvaient 
bon; maiB celui-ci [nous discipline] pour 
notre profit, afin qne nous participions 4 sa 
sainteté k . Or aucune discipline, pour le 11 
présent, ne semble être [un sujet] de joie, 
mais de tristesse; mais pins tard, elle rend 
le frnit paisible de la justice à ceux qui sont 
exercés par elle. C’est pourquoi, redressez 12 
les mains lassées et les genoux défaillants 1 , 
et faites des sentiers droi ts à vos pieds m , afin 18 
qne ce qui est boiteux ne se dévoie pas”, 
mais plutôt se guérisse. Poursuivez la paix 14 
avec tons, et la sainteté, sans laquelle nul 
ne verra le Seigneur, veillant de penr qne 15 
quelqu’un ne manque de la grâce de Dieu; 
ae peur que quelque racine d’amertume 
bourgeonnant en haut, ne [vous] trouble, 
et que par elle plusieurs® ne soient souillée; 
de peur qu’il n’y ait quelque fornicateur, 16 
ou profane, comme Ésaü, qui pour un seul 
meta vendit son droit de premier-né ; car 17 
vous savez qne, aussi, plus tard, désirant 
hériter de la bénédiction, il fut rejeté, (car 
il ne trouva pae lien à la repentance), quoi¬ 
qu’il l’eût recherchée J* avec larmes. 

Car vous n’êtes pas venus à la [montagne] 18 
qni peut être touchée, ni au feu brûlant 8 , 
ni à l'obscurité, ni aux ténèbres, ni à la 

(A) Prov. m, 11-12. — a) R. : en Égypta. — b) lût. : avec. — c) lia. : [les J promesses. — d) iüL : «u peau* 
d&brehù, en peaux de. — e) lit*. ;la promesse. — f) témoins de cette vérité de la vie par la foi. — g) ou : ob- 
sè4p, assaille. — b) fixer les yetrx, avec le mu de : détourner Bea regards d’autres objets et Isa fixer exclusive¬ 
ment sur on seul, — ij celui qui commence at marche à la tête. — j) e. à d. non pae comme colère; — R. i Si 
voua endures la discipline. — ij sainteté, ici, non-etnlement comme caractère, maie dans sa nature propre. — 

JJ copte És. XX XV, B. — m) copte Prov. IV, 26. — nj on : ne ae démette paa. — o) lût. : les plusieurs, C. à d. 
le grand nombre; — fl. : plusieurs. — pj c. & d. la bénédiction; soyez Gen. XXVII, 84-B8. — q) ou :et qui 
était toute en feu. 
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HÉBREUX XII, XIII 


19 tempête, ni an son de la trompette, ni & la 
voix de paroles, [voix telle] que ceux qui 
l’entendaient prièrent que la parole ne leur 

20 fût plue adressée; (car ils ne pouvaient 
supporter ce qui était enjoint : «Si même 
une bête touche la montagne, elle sera la- 

21 pidée“» (A); et Moïse, si terrible étaitce 
qui paraissait, dit : Je suis épouvanté et 

22 tout tremblant); mais vous êtes venus à 
la montagne de Siou; et à la cité du Dieu 
vivant, la Jérusalem céleste; et à des my- 

23 riades d’anges, l’assemblée universelle; et 
à l'assemblée des premiers-nés écrite dans 
les deux ; et à Dieu, juge de tous; et aux 

24 esprits des justes consommés; et à Jésus, 
médiateur d’une nouvelle alliance; et au 
sang d’aspenrion qui parle mieux* qu’Abel. 

25 Prenez garde que vous ne refusiez pas celui 
qui parle : car si ceux-là n’ont pas échappé 
qui refusèrent celui qui parlait en oracles 
sur la terre, combien moins [échapperons]- 
nous, si nous nous détournons de celui qui 

26 (parle ainsi] des deux, duquel la voix 
ébranla alors la terre; mais maintenant il 
a promis, disant ; « Encore une fois je se¬ 
couerai® non-seulement la terre, mais aussi 

27 le ciel» <B), Or ce «Encore une fois» in¬ 
dique le changement des choses muables, 
comme ayant été faites,'afin que celles qui 

28 sont immuables demeurent. Crest pourquoi, 
recevant un royaume inébranlable, rete¬ 
nons la grâce* 1 par laquelle nous servions 
Dieu d’une manière qui lui soit agréable, 

29 avec révérence et avec crainte*. Car aussi 
notre Dieu est un feu consumant/. 

1 XIII.—Que l’amour fraternel demeure. 

2 N’oubliez pas l’hospitalité; carparellequel- 
qnes-uns, à leur insu, ont logé des anges. 

3 Souvenez-vous des prisonniers, comme ri 
vous étiez liés avec eux, de ceux qni sont 
maltraités, comme étant vous-mêmes aussi 

4 dans le corps. Qne le mariage soit [tenu] en 
honneur à tous égards 17 , et le lit sans souil¬ 
lure; mais* Dieu jugera les fomicateurs et 

5 les adultères. Que votre conduite soit sans 
avarice, étant contents de ce que voue avez 
présentement; car lui-même a dit : «Je ne 
te laisserai point et je ne t’abandonnerai 

6 point » ( 0 ); en sorte que, pleins de con¬ 
fiance, nous dirions : « Le 4 Seigneur est 
mon aide, et je ne craindrai point : que me 
fera l’homme ? » (D). 

7 Souvenez-vous de vos conducteurs qui 


vous ont annoncé la parole de Dieu, et, con¬ 
sidérant l’issue de leur conduite, imitez 
leur foi. 

Jésus Christ est le même hier, et aujour- 8 
d’hui, et éternellement. Ne soyez pas sé- 9 
doits * par des doctrines diverses et étran¬ 
gères, car il est bon que le cœur soit affermi 
par la grâce, non par les viandes, lesquelles 
n’ont pas profité à ceux qui y ont marché. 
Nous avons un autel dont ceux qui servent 10 
le tabernacle n’ont pas le droit de manger; 
car les corps des animaux dont le sang est 11 
porté, pour le péché, dans les lieux saints-*, 
par le souverain sacrificateur, sont brûlés 
hors du camp. C’est pourquoi aussi Jésus, 12 
afin qu’il sanctifiât le peuple par son propre 
sang, a souffert hors de la porte. Ainsi donc, 13 
sortons vers lui hors du camp, portant sou 
opprobre : car nous n’avons pas ici de cité 14 
permanente, mais nous recherchons celle 
qui est à venir. Offrons donc, par lui, sans 16 
cesse à Dieu un sacrifice de louanges, c’est- 
à-dire le fruit des lèvres qui confessent 1 son 
nom. Mais n’oubliez pes la bienfaisance, et 16 
de faire part de vos biens, car Dien prend 
p laisi r à de tels sacrifices. 

Obéissez à vos conducteurs, et soyez son- 17 
mis, car ils veillent pour vos âmes, comme 
ayant à rendre compte; afin qn’ils fassent 
cela avec joie, et non en gémissant, car cela 
ne vons serait pas profitable. 

Priez pour nous, car nous croyons* que 18 
nous avons une bonne conscience, désirant 
de nous bien conduire en toutes choses. 
Mais je vous prie d’autant plus instamment 19 
de faire cela, afin que je vous sois rendu 
plus tôt. 

Or le Dieu de paix qui a ramené m d’entre 20 
les morte le grand pasteur des brebis, dans 
[la puissance dn] n sang de l’alliance éter¬ 
nelle, notre seigneur Jésus, vous rende ac- 21 
complis en toute bonne œuvre pour faire sa 
volonté, faisant en vous ce qui est agréahle 
devant lui, par Jésus Christ, auquel soit la 
gloire aux siècles des siècles [ Amen. 

Or je vous exhorte, frères, à supporter 22 
la parole d’exhortation, car ce n’est qu’en 
peu de mots que je vous ai écrit. 

Bâchez qne notre® frère Timothée a été 23 
mis en liherté : s’il vient bientôt, je vous 
verrai avec lui. Saluez tous vos conducteur» 24 
et tous les sainte. Ceux d’Italie voussaluent. 

Que la grâce soit avec vous tous 1 Amen. 25 


(â) Ex, XIX, 18. —■ (b) Are. n, 8, — (O) Jos. I, 6. — (D) Ps. CXVIil, 6. — a) R. /y, : on pensée d’une 
flèche. — b) R. : qui parle de meilleures chose». — cj R. : je secoue. — d) oa : soyons pleins d’une reconnais¬ 
sance. — «J &. ; avec respect et avec révérence. — f) wyw Deut. IV, 24 ; et IX, 8. — g) ob : cher tous, o» 
parmi tons. — AJ pl. : car. — «J R. : emportés çà et Ul — j) voyee la note, IX, 8. — AJ m : bénissent. — 
l) &. : nous sommes persuadés. — m) lia. : le ramenant, «lui qni ramène; n’est caractériiiiqne, mm qurntion de 
tempi. — n) oe r en [vertn dn], — aj R. : le. 





ÉPITRE DE JACQUES 


2 I. — Jacques, esclave de Dieu et du sei¬ 

gneur Jésus Christ, aux douze tribus qui 
sont dans la dispersion, salut 1 

2 Eatimez-le comme une parfaite 9 joie, 
mes frères, quand vous serez en butte a di- 

3 verses tentations, sachant que l’épreuve de 

4 votre foi produit la patience. Mais que la 
patience ait Bon œuvre parfaite, afin que 
vous soyez parfaits et accomplis, ne man- 

5 quant de nen. Et si quelqu’un de vous 
manque de sagesse, qu’il demande à Dieu, 
qui donne à tous libéralement et qui ne fait 

6 pas de reproches, et il lui sera donné; mais 
qu’il demande avec foi, ne doutant nulle¬ 
ment; car celui qui doute est semblable an 
flot de la mer, agité par le vent et jeté çà 

7 et là; or 5 que cet homme-là ne pense pas 

8 qu’il recevra quoi que ee soit dn Seigneur : il 
est un homme incertain dans ses pensées, 
inconstant dans toutes ses voies. 

9 Or que le frère de basse condition se glo- 

10 rifie dans son élévation, et le riche dans 
son abaissement, car il passera comme la 

11 fleur de l’herbe. Car le soleil s’est levé avec 
sa brûlante chaleur et a séché l’herbe; et sa 
fleur est tombée, et la grâce de sa forme a 
péri : ainsi aussi le riche se flétrira dans ses 

12 voies. Bienheureux est l’homme qui endure 
la tentation; car, quand il aura été mani¬ 
festé fidèle par l’épreuve, il recevra la cou¬ 
ronne de vie, qu’il 0 a promise à ceux qui 
l’aiment. 

13 Que nul, quand il est tenté, ne dise : Je 
suis tenté par Dieu ; — car Dieu ne peut être 
tenté par le mal, et lui ne tente personne. 

14 Mais chacun est tenté, étant attiré et 

15 amorcé par sa propre convoitise; pois la 
convoitise, ayant conçu, enfante le péché ; 
et le péché, étant consommé, produit d la 
mort. 

16 Ne vous égarez pas, mes frères bien- 

17 aimés : tout ce qui nous est donné de bon et 
tout don parfait descendent d’en haut, du 
Père des lumières, en qui il n’y a pas de va- 

18 riation ou d’ombre de changement. De sa 
propre volonté, il nous a engendrée par la 
parole de la vérité, pour que nous soyons 
une sorte de prémices de ses créatures. 

19 Ainsi 11 , mes frères bien-aimés, que tout 
homme Boit prompt à écouter, lent à parler, 

20 lent à la colère; car la colère de l’homme 

21 n’accomplit pas/ la justice de Dieu. C’est 
pourquoi, rejetant toute saleté et tout dé¬ 


bordement de malice, recevez avec douceur 
la parole implantée, qui a la puissance de 
sauver vos âmes. Mais mettez la parole en 22 
pratique, et ne l’écoutez pas seulement, vous 
séduisant vous-mêmes. Car si quelqu'un 23 
écoute la parole et ne la met pas en pra¬ 
tique, il est semblable à un homme qui con¬ 
sidère sa face naturelle dans un miroir; car 24 
il s’est considéré lui-même et s’en est allé, 
et aussitôt il a oublié quel il était. Mais 25 
celui qui aura regardé de près dans la loi 
parfaite, celle de la liberté, et qui aura per¬ 
sévéré, n’étant pas un auditeur oublieux, 
mais un faiseur d’œuvre, celui-là sera 
bienheureux dans son faire. Si quelqu’un» 26 
pense* être religieux, et qu’il ne tienne pas 
sa langue en bride, mais séduise son cœur, 
le service religieux de cet homme est vain. 

Le service religieux pur et sans tache de- 27 
vaut Dieu le Père 4 , est celui-ci : de visiter 
les orphelins et les veuves dans leur afflic¬ 
tion, de se conserver pur du monde. 

II.—Mes frères, n’ayez pas la foi de notre 1 
seigneur Jésus Christ, [seigneur] de gloire, 
en faisant acception de personnes. Car s’il 2 
entre dans votre synagogue un homme 
portant une bague d’or, en vêtements écla¬ 
tants, et qu’il entre aussi un pauvre en 
vêtements sales, et que vous regardiez vers 3 
celui qui porte les vêtements éclatante, et 
que vous/disiez : Toi, assieds-toi ici à ton 
aise ; et que vous disiez au pauvre : Toi, 
tiens-toi là debout; ou : Assieds-toi ici au 
bas de mon marchepied ; n’avez-vous pas* 4 
fait une distinction en vous-mêmes 1 , et 
n’êtes-vous pas devenus des juges ayant de 
mauvaises pensées? Ecoutez, mes frères 5 
bien-aimés : Dieu n’a-t-il pas choisi les pau¬ 
vres quant an m monde, riches en foi, et hé¬ 
ritiers du royaume qu’il a promis à ceux 
qui l’aiment ? Mais vous, vous avez méprisé 6 
le pauvre. Les riches ne vous oppriment-ils 
pas, et ne sont-ce pas eux qui vous tirent 
devant les tribunaux? Ne sont-ce pas eux 7 
qui blasphèment le beau nom qui a été in¬ 
voqué sur vous ? Si en effet vous accomplis- 8 
ses la loi royale, selon” l’écriture : «Tu ai¬ 
meras ton prochain comme toi-même» (a), 
vous faites bien ; mais si vous faites accep- 9 
tion de personnes, vous commettez le péché, 
et vous êtes convaincus par la loi comme 
transgresseurs. Car quiconque gardera 10 
toute la loi, et faillira en nn seul point, est 


(a) Lév. XIX, 1S. —■ a) lia. : tonie. — SJ lia. : car. — cj fi. : que le Seignenr. — d) lia. : engendre. — 
e) tfautta lit tnt ; Saohes-le. — f)o*: n’opère pas. — g) fi. ty. : d'entre vous. — h) ou : paraît. — »J lia. : 
Dieu et Père. — j) fi. <p. : loi. — t) S. aj. : aussi. — 2J ov : entre tous. — mj fi. : quant & ce. — n) cm: la 
loi royale selon. 




JACQUES II-IV 


11 coupable sur fcoiiB. Car celui qui a dit : «Tu 
ne commettras pas adultère», a dit aussi : 
«Tu ne tueras pas». Or ai tu ne commets 
pas adultère, mais que tu tues, tu es devenu 

12 transgresseur de [la] loi. Ainsi parlez, et 
ainsi agissez comme devant être jugés par 

13 la loi de la liberté; car le jugement est 
sans miséricorde pour celui qui n’a pas usé 
de miséricorde. La miséricorde se glorifie 
vis-à-vis du jugement. 

14 Mes frères, quel profit y a-t-il si quel¬ 
qu’un dit qu’il a la foi, et qn’il n’ait pas 

15 d’œuvres? La foi peut-elle le sauver? Et si 
un frère ou une sœur sont nus, et manquent 

16 de leur nourriture de tons les jours, et que 
quelqu’un d’entre vons leur dise : Allez en 
paix, chauffez-vous et rassasiez-vous, — et 
que voub ne leur donniez pas les choses né¬ 
cessaires pour le corps, quel profit y a-t-il? 

17 De même aussi la foi, si elle n’a paB d’œu- 

18 vres, est morte par elle-même. Mais quel¬ 
qu’un dira : Tu as la foi, et moi j’ai des 
œuvres. Montre-moi ta foi sans “œuvres, 
et moi, par 6 mes œuvres, je te montrerai 

19 ma foi. Tu crois que Dieu est un; tn fais 
bien : les démons aussi croient, et ils fris- 

20 sonnent. Mais veux-tu savoir, ô homme 
vain, que la foi mn» les œuvres est morte’? 

21 Abraham, notre père, n’a-t-il pas été jus¬ 
tifié par des œuvres, quand il a en offert son 

22 fils Isaac sur l’autel? Tu vois que la foi agis¬ 
sait avec ses œuvres; et par les œuvres la 

23 foi fut rendue parfaite. Et l’écriture a été 


24 été appelé ami de Dieu. Vous voyez 4 qu’un 
homme est justifié par les œuvres, et non 
26 par la foi seulement. Et pareillement Rahab 
aussi, la prostituée, n'a-t-elle pas été justi¬ 
fiée par les œuvres, ayant reçu les messa¬ 
gers et les ayant mis dehors par un autre 
26 chemin? Car comme le corps sans esprit est 
mort, ainsi aussi la foi sans les œuvres 
est morte. 

1 III. — Ne soyez pas beaucoup de doc¬ 
teurs’, mes frères, sachant que nous en re- 

2 cevrons un jugement pluB sévère; car nous 

qu’un ne faillit pas en parofesfceiui-& est 
un homme piarfait, capable de tenir aussi 

3 tout le corps en bride. Voici, nous mettons 
les more des chevaux dans leurs bouches, 
pour au’ils nous obéissent, et nousdirigeons 

4 çà et la leur corps tout entier. Voici, les na¬ 
vires aussi, qui sont si grands, et qui sont 
poussés par des venta violenta, sont dirigés 
çà et là par un très-petit gouvernail, où que 
ce soit qne le veuille l’impulsion de celui 


qui les gouverne. Ainsi aussi la langue est 5 
un petit membre, et elle se vante de grandes 
choses. Voici, un petit fen, quelle grande 
forêt® allnme-t-ill Et la langue est nn 6 
feu.* La langue, nn monde d’iniquité 4 , est 
établie parmi nos membres; c’est elle qui 
souille tout le corps, et enflamme tout le 
cours de la nature, est enflammée par la 
géhenne. Car toute espèce de bêtes san- 7 
vages et d’oiseaux, de reptiles et d’animaux 
marins, se dompte et a été domptée par l’es¬ 
pèce humaine ; mais pour la tangue, aucun 8 
des hommes ne peut la dompter : c’est un 
mal désordonné •*, plein d’un venin mortel. 
PareUenousbéniasonsleSeigneuretPère*, 9 
et par elle nons maudissons les hommes 
faits à la ressemblance de Dieu; de la même 10 
bouche procède la bénédiction et la malé¬ 
diction. Mes frères, il ne devrait pas en être 
ainsi. Une fontaine fait-elle jaillir par nne 11 
même ouverture le doux et l’amer? Mes 12 
frères, un figuier peut-il produire des olives ? 
ou nne vigne, des Agnes? De l’eau salée ne 
peut pas non plus faire de l’eau douce 1 . 

Qui est sage et intelligent parmi vous ? 13 
Que par nne bonne conduite il montre ses 
œuvres avec la douceur de la sagesse. MaiB 14 
si vous avez nne jalousie amère et un esprit 
de querelle dans vos cœurs, ne vous glori¬ 
fiez pas et ne mentez pas contre la vérité™. 

Ce n’est pas là la sagesse qui descend d’en 15 
haut, mais [une sagesse] terrestre, animale, 
diabolique. Ckr où il y a de la jalousie et un 16 
esprit de querelle, là il y a du désordre et 
toute espèce de mauvaises actions. Mais la 17 
sagesse d’en haut est premièrement pure, 
ensuite paisible, modérée, traitable, pleine 
de miséricorde et de bons fruits, sans par¬ 
tialité ", sans hypocrisie. Or le fruit de la 18 
justice, dans la paix, se sème pour ceux qui 
procurent la paix. 

IV. — D’où viennent les guerres, et I 
d’où “les batailles parmi vous? N’est-œ 
pas de cela, de vos voluptés qui combattent 
dans vos membres? Vous convoitez, et vous 2 
n’avez pas; vous tnez et vous avez d’ar¬ 
dents désirs, et vous ne pouvez obtenir; 
vous contestez et voub faites la guerre ; p 
vous n’avez pas, parce que vous ne deman¬ 
dez pas ; vous demandez, et vons ne recevez 3 
pas, parce que vous demandez mal, afin de 
le dépenser pour vos voluptés. Adultères q , 4 
ne savez-vous pas que l’amitié du monde 
est inimitié contre Dieu? Quiconque donc 
voudra être ami du monde, se constitue 
ennemi de Dieu. On pensez -vous que l’écri- 6 
ture parte en vain? L’Esprit qui demeure 
en nous, désire-t-il avec envie? Mais il 6 


(i) Oen. XV, 6. — a) fi. : par tee. — AJ cru : sur le principe in, ici *1 ten. 21-26. — c) pi. : nulle, — 
d) fi. : Yoyer donc. — ej docteur, celui qui enseigne. — f) ou : souvent. — g) ou ; combien de boia. — AJ S. qj. : 
Ainsi. — «J ailleun aussi : injustice. — j) R. : qui ne peut être contenu. — AJ fi. : le Dieu et Père. — 
l) fi. : Ainsi aucune fontaine ne peut d onne r de Tenu talée et de l’eaa douce. — mj contre la vérité tu lie à 
glorifier, comme d mentes. — «J ou : paa oontentieuae. — oj fi. on. : d'où. — p) fi. aj. : maie. — </) le mol 
eut ou féminin-, - fi. a : [ Homme»] adultères et [femme* ] adultérée. 
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donne une pins grande grâce. C'est pour¬ 
quoi il dit : « Dieu résiste aux orgueilleux, 
mais il donne [la] grâce aux humbles » (à). 

7 Sonmettez-vous donc à Dieu. ° Résistez au 

8 diable, et il s’enfuira de vous. Approchez- 
vous de Dieu, et il s’approchera de vous. 
Nettoyez vos mains, pécheurs, et purifiez 
vos cœurs, vous qui êtes doubles de cœur. 

9 Sentez vos misères, et menez deuil et pleu¬ 
rez. Que votre rire se change en deuil, et 

10 votre joie eu tristesse. Humiliez-vous de¬ 
vant le * Seigneur, et fi vous élèvera. 

11 Ne parlez pas l’un contre l’autre, frères. 
Celui qui parle contre son frère, ou 4 qui 
juge son frère, parle contre la loi, et juge 
la loi. Q? si tu juges la loi, tu n’es pas nu 

12 observateur de la loi, mais un juge. Un Beul 
est législateur et juge 4 , celui qui peut' 1 
sauver et détruire; mais* toi, qui es-tu qui 
juges ton prochain * ? 

19 A vous maintenant, qui dites : Aujour¬ 
d’hui ou demain nous irons dans telle ou 
telle ville, et nous y passerons une année, et 

14 nous trafiquerons et nous gagnerons, vous 
qui ne savez pas ce [qui arrivera] lé jour 
de demain; (car qu’est-ce que votre vie? 
car elle n’est qu’une vapeur paraissant pour 

15 un peu de temps et puis disparaissant); au 
lieu de dire : Si le Seigneur le veut et si 
nous vivons, nous ferons aussi ceci ou 

16 cela. Mais maintenant vous vous glorifiez 
dans vos van tari es. Tonte jactance pareille 

17 est mauvaise. Pour celui donc qui sait 
faire le bien et qui ne le fait pas, pour lui 
c’est pécher ». 

1 V.—A vous maintenant, riches ! Pleurez 
en poussant des cris, à cause des misères 

2 qui vont venir Bur vous. Vos richesses sont 

r rries, et vos vêtements sont rongés par 
vers; votre or et votre argent sont 
rouülés, et leur rouille sera en témoignage 
contre vous et dévorera votre chair comme 
le feu : vous avez amassé un trésor dans les 
4 derniers jours. Voici, le salaire des ouvriers 
qui ont moissonné vos champs et duquel 
ils ont été frustrés par vous, crie, et les cris 
de ceux qui ont moissonné sont parvenus 
5 aux oreilles du * Seigneur Sabaoth '‘.Vous 
avez vécu dans les délices sur la terre, et 
vous vous êtes livrés aux voluptés; vous 
avez rassasié vos cœure [comme] en un jour 


de sacrifice; vous avez condamné, vous avez 6 
mis à mort le juste : il ne vous résiste pas. 

Usez donc de patience 1 , frères, jusqu’à 7 
la venue du Seigneur. Voici, le laboureur 
attend le fruit précieux de la terre, pre¬ 
nant patience 1 à son égard, jusqu’à ce qu’il 
reçoive les pluies de la première et de la 
dernière saison. Vous aussi, usez de pa- 8 
tienne 1 ; affermissez vos cœurs, caria venue 
du Seigneur est proche. Ne murmurez^ pas 9 
les ans contre les autres, frères, afin que 
vous ne soyez pas jugés* : voici, le juge se 
tient devant la porte. Mes frères, prenez 10 
pour exemple de souffrance 1 et de patience 1 
les prophètes qui ont parlé au nom du ‘Sei¬ 
gneur. Voici, nous disons bienheureux ceux 11 
qui endurent [l’épreuve avec patience]. 
Vous avez ouï parler de la patience de Joo, 
et vous avez vu la fin du ‘Seigneur, [savoir] 
que'le *Seigneur est plein de compassion 
et miséricordieux. 

Mais avant toutes choses, mes frères, 12 
ne jurez pas, ni par le ciel, ni par la terre, 
ni par aucun autre serment; mais que votre 
oui soit oui, et votre non, non, afin qne 
vous ne tombiez pas sous le jugement. 

Quelqu’un parmi Vous est-il maltraité, 13 
qu’il pne. Quelqu’un est-il joyeux, qu’il 
chanta des cantiques. Quelqu'un parmi 14 
vous est-il malade, qu’il appelle les anciens 
de l'assemblée, et qu’ils prient pour lui en 
l’oignant d’huile au nom du Seigneur; et 15 
la prière de la foi sauvera le malade, et le 
Seigneur le relèvera; et s’il a commis des 
péchés, il lui sera pardonné. Confessez 16 
donc m vos fautas " l’un à l’autre, et priez 
l’un pour l’autre, en sorte que vous soyez 
guériB : la fervente 0 supplication du juste 
peut beaucoup. Élie était un homme ayant 17 
les mêmes passions que nous?, et il pria 
avec instance* qu’il ne plût pas, et il ne 
tomba pas de pluie sur la terre durant trois 
ans et six mois; et il pria de nouveau, et le 18 
ciel donna de la pluie, et la terre produisit 
soufrait. 

Mes r frères, si quelqu’un parmi vous 19 
B’égare de la vérité, et que quelqu’un le ra¬ 
mène, qu’il sache que celui qui aura ramené 20 
nn pécheur de l'égarement de son chemin, 
sauvera une âme de la mort et couvrira une 
multitude de péchés. 


(A) Prov. ni, 34. — a) pi. qj. : Mais. — b) fi, : et. — e) R. oo. : et juge. — ij ou : et juge qtd pent. — 
e) B. om. : maia. — f) R. : autrui. — g) lia. : péché. — h) e. à d. : de l'Éterafil (Jéhovah) dre armées. — 
i) patience, ici, comme Hébr. VT, 12. — J) litt. : gémissez. —- k) R. : condamnés. — l)on: mauvais traitement. 
— m) R. Oo. : donc. — n) pi. lisent : péchés. — o) oa : opérante. — pj ou : ayant des passions semblables aux 
nôtres. — q) lût. : avec prière- — r) R. oo : Mas. 





PREMIÈRE ÉPITRE DE PIERRE 


1 I.—Pierre, apôtrede Jésus Christ, à ce ai 
de la dispersion, du Pont, de la Galatie, de 
la Cappadoce, de l’Asie et de la Bithynie, 

2 qui séjournent [parmi les nations], élus 
selon la préconnaissance de Dieu le Père, 
en sainteté de l’Baprit, pour l’obéissance et 
l’aspersion du sang de Jésus Christ 0 : Que 
la grâce et la paix vous soient multipliées ! 

3 Béni soit le Dieu et Père de notre sei¬ 
gneur Jésus Christ, qui, selon sa grande 
miséricorde, nous a régénérés pour une 
espéranoe vivante par la résurrection de 

4 Jésus Christ d’entre les morts, pour un 
héritage incorruptible, sans souillure, im- 
marcescible, conservé dans les cieux pour 

5 vous 6 , qui êtes gardés par la puissance 
de Dieu par la foi, pour un salut 6 qui est 

6 prêt à être révélé an dernier temps; en 
quoi** voua voub réjouissez, tout en étant 
affligés maintenant pour un peu de temps 
par diverses tentations, si cela est néces- 

7 saire, afin que l’épreuve de votre foi, bien 
plus précieuse qne celle.de l’or qni périt et 
qui toutefois est éprouvé par le feu, soit 
trouvée [tourner] a louange, et à gloire, 
et à honneur, dans la révélation de Jésus 

8 Christ, lequel, quoique vous ne l’ayez pas 
vu, vous aimez; et, croyant en lui, quoique 
maintenant vous ne le voyiez pas, vous voua 
réjouissez d’une joie ineffable et glorieuse % 

9 recevant la fin do votre foi, le saint des 
110 âme«7; duquel saint les' prophètes qni ont 

prophétisé de la grâce qni vous était des¬ 
tinée se sont informés et enqnis avec soin, 
11 recherchant quel tempe on quelle sorte de 
temps l'Esprit de Christ qui était en eux 
indiquait, rendant par avance témoignage 
des souffrances qni devaient être la part 

112 de Christ et des gloires qni enivraient; et 
il leur fut révélé qne ce n’était pas pour 
eux-mêmes, mais pour vous 6 , qu’ils admi¬ 
nistraient ces choses, qui vous sont main¬ 
tenant annoncées par ceux qui vous ont an¬ 
noncé la bonne nouvelle par l’Esprit Saint 
envoyé du ciel, dans lesquelles des anges 
désirent de regarder de pris. 

113 C’est pourquoi, ayant ceint les reins de 
votre entendement, et étant sobres, espérez 
parfaitement dans la grâce qni vous sera 
apportée â la révélation de Jésus Christ, — 

114 comme des enfante d’obéissance, ne vous 
conformant pas & vos convoitises d’antre- 

115 fois pendant votre ignorance; mais comme 


celai qui vous a appelés est saint, vous aussi 
soyez sainte dans tonte [votre] conduite ; 
parce qu’il est écrit : a Soyez sainte, car moi 16 
je sois saint s (a). Et si vous invoquez 17 
co mm e père celui qui, «ans acception de 
personnes, jnge selon l’œuvre de chacun, 
conduisez-vous avec crainte pendant le 
temps de votre séjour [ici-bas], sachant 18 
qne vous avez été rachetés de votre vaine 
conduite, qui vous avait été enseignée par 
vob pères, non par des choses corruptibles, 
de l'argent ou de l’or, mais par le sang pré- 19 
cieux de Christ, comme d’un agneau Bans 
défaut et sans tache, préconnu dès avant 20 
la fondation du monde, mais manifesté à la 
fin 6 des tempe pourrons, qui, par lui, croyez 21 
en Dieu, qui l’a ressuscité d’entre les morts 
et lui a donné la gloire, en sorte que votre 
foi et votre espérance fussent en Dieu. 
Ayant purifié vos âmes par l’obéissance à la 22 
vérité 4 , pour [que vous ayezj une affection 
fraternelle sans hypocrisie, aimez-vous l’un 
l’autre ardemment, d’nn cœur pur, vous 23 
qui êtes régénérés, non par une semence 
corruptible, mais [par une semence] incor¬ 
ruptible, par la vivante et permanente 
parole de Dieu : parce qne a tonte chair est 24 
comme l’herbe, et tonte sa gloire* comme 
la fleur de l'herbe : l’herbe a séché et sa 
fleur est tombée, mais la parole du *Sei- 26 
gneur demeure éternellement s (B). Or c’est 
cette parole qui vous a été annoncée. 

IL—Bejetaot donc tonte malice et toute 1 
fraude, et rhypocrisie et l’envie*, et toutes 
médisances, désirez ardemment, comme 2 
des enfants uouvean-nés, le par lait intel¬ 
lectuel"*, afin qne vous croissiez par lui à 
salut”, à toutefois vous avez goûté que le 3 
Sei gneur est bon ; duquel vous approchant 4 
[comme] d’une pierre vivante, rejetée par 
les hommes, mais choisie et précieuse au¬ 
près de Dieu, vous-mêmes aussi, comme des 6 
pierres vivantes, êtes édifiés une maison 
spirituelle, nne sainte sacrificature, pour 
offrir des sacrifices spirituels, agréables à 
Dieu par Jésns Christ. Parce qn’on 0 trouve 6 
dans l’écriture : « Voici, je pose en Sion une 
maîtresse pierre de coin, élue, précieuse ; 
et celui qui croit en elle p ne sera point con¬ 
fus » (o). C’est donc pour vous qui croyez, 7 
qu’elle a ce prix ; mais pour les désobéis¬ 
sants, i la pierre qne ceux qui bâtissaient ' 
ont rejetée, celle-là est devenue la maîtresse 


(A) Lèr. XIX, 2. — (B) És. XL, 6-8. — (O) És. XX VIH, 16. — a) de Jbrwi Christ w lie à obéissance c o m té 
à aspersion dn sang. — l) R.: noos. — c) m : ans délirmnce. — d) tn: dans lequel [temps], — e) lie. : glo¬ 
rifiée. — f ) lia. :nn aalat d'Ames, « contracte acte ia dtlicrancit temporelle*. — g) lia. ;dee.— AJ 71.: aux derniers. 
— O A. ÿ : par l'&prit. — j) R. aj. : A toujours. — AJ R. : U gloire de l’homme. — IJ lia. : [lw]hypocri«ias 
] saris*. — m) on: de 1» parole. — »J R. m : A *alot. — o) R. : CW ponrqnoi aoaai on. — p)oa-.va lui. 
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8 pierre dn coin » (a), * et une pierred’achop- 

C ent et un rocher de chute » (b), lesquels 
tent contre 1a parole, étant désobéia- 
9 sauts, à quoi aussi ils ont été destinés. Mais 
vous, vous êtes une race élue, une sacrifica- 
ture royale, une nation sainte®, un penple 
acquis, pour que vous annonciez les vertus 
de celui qui vous a appelés des ténèbres à sa 
10 merveilleuse lumière; vous, qui autrefois 
n’étiez pas un peuple, mais qui maintenant 
êtes le penple de Dieu ; vous, qui n’aviez 
pas obtenu miséricorde, mais qui mainte¬ 
nant avez obtenu miséricorde 6 . 

11 Bien-aimés, je vous exhorte, comme fo¬ 

rains et étrangère, à vous abstenir des con¬ 
voitises charnelles, lesquelles font la guerre 
12 à l’âme, ayant une conduite honnête parmi 

lesquelles ils médisent de vous comme de 
gens qui font le mal, ils glorifient Dieu au 
jour de la visitation, & cause de vos bonnes 
œuvres qu’ils observent 0 . 

13 Soyez donc Boumis à tout ordre humain 

C l’amourdu Seigneur, soit auroi comme 
au-dessus de tous, soit aux gouver¬ 
neurs comme à ceux qui sont envoyés de 
sa part pour punir ceux qui font le mal et 
15 pour louer ceux qui font le bien; car c’est 
ici la volonté de Dieu, qn’en faisant le bien 
vous fermiez la bouche à l’ignorance des 
16 hommes dépourvus de sens, comme libres, 
et non comme ayant la liberté pont voile 
de la méchanceté, mais comme esclaves de 
17 Dieu. Honorez tous les hommes; aimez tous 
les frères; craignez Dieu; honorez le roi. 

18 Vous, domestiqnes,Boyez8oumisen tonte 

crainte à vos maîtres d , non-seulement à 
ceux qui sont bons d doux, mais aussi 
19 à ceux qui sont fâcheux; car c’est une 
chose digue de louange, si quelqu’un, par 
conscience envers Dieu, supporte des afliic- 
20 tions, souffrant injustement. Car quelle 
gloire y a-t-il, si, souffletée pour avoir mal 
mit, vous l’endurez? mais si, eu faisant le 
bien, vons souffrez, et que vous l’enduriez, 
21 cela est digne de louange devant Dieu, car 
c’est à cela qne vous avez été appelés; car 
aussi Christ a souffert pour vous, vous lais¬ 
sant un modèle, afin que vous suiviez ses 
22 traces, «lui qui n’a pas commis de péché, et 
dans la bouche duquel il n’a pas été trouvé 
23 de fraude » (o); qui, lorsqu’on l’outrageait, 
ne rendait pas d’outrage, quand il souf¬ 
frait, ne menaçait pas, mais se remettait 0 
24 à celui qui juge justement; qui lui-même a 
porté nos péchés en son corps sur le bois, 
afin qn'étant morts aux péchés, nous vi¬ 
vions à la jnstice; « par la meurtrissure du- 
26 quel vous avez été guéris s 0 »; car vous 


étiez errants comme des brebis^, mais main¬ 
tenant vous êtes retournés au berger et au 
surveillant de vos âmes. 

III.—Pareillement,vous,femmes,soyez 1 
soumises à vos propres maris, afin que, si 
même il y en a qui n'obéissent pas à la pa¬ 
role,-ils soient gagnée sans [la] parole par la 
conduite de lenre femmes, ayant observé 2 
la pureté de votre conduite dans la crainte,- 
vons, dont la parure ne doit pas être [une 3 
parure] extérieure qui consiste à avoir les 
cheveux tressés, et à être paré d’or et ha¬ 
billé de [beaux] vêtements, mais l’homme 4 
caché du cœur, dans l’incorruptibilité d’un 
esprit doux et paisible qui est d’un grand 
prix devant Dieu ; car c'est ainsi que jadis 6 
se paraient aussi les saintes femmes qui 
espéraient en Dieu, étant soumises, à leurs 
propres maris, comme Sara obôissaità Abra- 6 
ham, l’appelant seigneur, de laquelle vous 
êtes devenues les enfants, en faisant le bien 
et en ne craignant aucune frayeur. 

Pareillement, vous, maris, demeurez avec 7 
elles selon la connaissance, comme avec un 
vase plus faible, [c’est-à-dire] féminin, leur 
portant honneur comme étant aussi ensem¬ 
ble héritiers de la grâce de la vie, pour que 
vos prières ne soient pas interrompues. 

Enfin, soyez tous d’un même sentiment, 8 
sympathiques, fraternels, compatissante, 
humbles®, ne rendant pas mal pour mal, 9 
ou ontrage peur outrage, mais au contraire 
bénissant, parce que 6 vous avez été appelée 
à ceci, c’est que 1 vous héritiez de la béné¬ 
diction ; « car celui qui veut aimer la vie et 10 
voir d’heureux jours, qu’il garde sa langue 
de mal, et ses lèvres de proférer la fraude ; 
qu’il se détourne du mal, et qu’il fasse le 11 
bien ; qu’il recherche la paix et qu’il la pour¬ 
suive; car les yeux du "Seigneur sont sur les 12 

C s, et ses oreilles sont [tournées] vers 
supplications ; mais la face du "Sei¬ 
gneur est contre ceux qui font le mal » (B). 

Et qui est-ce qui vous fera du mal, si vous 13 
êtes devenus les imitateurs de celui qui J 
est bon? Mais, si même vous souffrez pour 14 
la jnstice, vous êtes bienheureux ; « et ne 
craignez pas leurs craintes, et ne soyez 
pas troublés, mais sanctifiez le "Seigneur le 16 
Christ* dam vos cœurs » (r); et soyez tou¬ 
jours prêts à répondre, mais ‘ avec douceur 
et crainte, à quiconque vous demande rai¬ 
son de l’espérance qui eBt en vous, ayant 16 
une bonne conscience, afin que, quant aux 
dîmes dans lesquelles ils médisent de vous 
comme de gens qui font le mal, ceux qui ca¬ 
lomnient votre bonne conduite en Christ 
Boient confus. Car il vaut mieux, si la vo-17 
lonté de Dieu le voulait™, souffrir enfaisant 


(a) Pb. 0XVU3, 22. — (B) Éa. Td, 14. — (c) Éa. LEU, 9. — (D) Es. LUC, 6. — (K) P«. XXXTV, 12-18. — 
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18 le bien, qu’en faisant le mal; car aussi 
Christ a souffert une fois pour les péchés, 
[le] juste pour les injustes, afin qnil nous 
amenât à Dieu, ayant été mis à mort en 

19 chair, mais vivifié par l’Esprit, par lequel 
aussi, étant allé, il a prêché aux esprits ’ qui 

20 sont] en prison, qui ont été antrefois dés¬ 
obéissants 0 , quand " la patience" de Dieu 
attendait dans les jours de Noé, taudis que 
l’arche se construisait, dans laquelle un 
petit nombre, savoir huit personnes, furent 

21 sauvées à travers l’eau; or cet antitype d 
vous 6 sauve aussi maintenant, [c’est-à-dire] 
le baptême, non le dépouillement de la sal 
letéde la chair, mais la demande/ à Dieu 
d’une bonne conscience, par la résurrection 

22 de Jésus Christ, qui est à la droite de Dieu 
(étant allé au ciel), anges, et autorités, et 
puissances lui étant soumis. 

1 IV. — Christ donc ayant souffert pour 
nous" dans la chair, vous aussi, armez- 
vous de cette même pensée que* celui qui 
a souffert dans la chair s’est reposé du* 

2 péché, pour ne plus vivre le reste de [son] 
temps dans la chair pour les-* convoitises 
des hommes, mais pour la volonté de Dieu. 

3 Car il nous suffit d’avoir accompli, dans le 
temps déjà écoulé*, la volonté des nations, 
alors que nous marchions dans la déhanche, 
les convoitises, l’ivrognerie, les excès dans 
le manger et le boire et les criminelles 

4 idolâtries, en quoi ils trouvent étrange que 
vous ne couriez pas avec eux dans le même . 
bourbier de corruption, [vous] disant des 

6 injures; et ils rendront compte à celui qui 
est prêt à juger les vivants et les morts. 

6 Car c’est pour cela qu’il a été évangélisé 
à ceux aussi qui sont morts, afin qu’ils 
fussent jugés, selon les hommes, quant à* 
la chair; et qu’ils vécussent, selon Dieu, 
quant à l'esprit™. 

7 Mais la fin de tontes choses s’est appro¬ 
chée; soyez donc sobres, et veillez pour 

8 prier; maiB, avant toutes choses, ayant 
entre vous un amour fervent, car l’amour 

9 couvre" une multitude de péchés; étant 
hospitaliers les uns envers les antres, «mu 

10 murmures. Suivant que chacun de voue a 
reçu quelque don de grâce, employez-le les 
uns pour les antres, comme bons dispensa- 

11 tenrs 0 de la grâce variée de Dieu. Si quel- 

Î u’un parle, qn’i] le fasse'comme oracle de 
ùeu; si quelqu’un sert, qu’il serve comme 
par la force que Dieu fournit, afin qu’en 
toutes choses Dieu soit glorifié par Jésus 
Christ, à qui est la gloire et la puissance, 
aux siècles des siècles I Amen. 

12 Bien-aimés, ne trouvez pas étrange le 


feu ardent qui est au milieu de vous, qui est 
venu BUr vous pour votre épreuve, comme 
B'il youb arrivait quelque chose d’extra¬ 
ordinaire; maiB en tant que? vous avez 13 
part aux souffrances de Christ, réjouissez- 
vous, afin qu’anssi, à la révélation de sa 
gloire, vous vous réjouissiez avec transport. 

Si vous êtes insultés pour le nom de Christ, 14 
vous êtes bienheureux, car l’Esprit de gloire 
et de Dieu repose sur vous : [de leur part, 
il est hlasphémé, mais quant à vous, glori¬ 
fié] . Mai» que nul de vous ne souffre comme 15 
meurtrier, ou voleur, ou comme faisant 
le mal, ou s’ingérant dans les affaires d’au¬ 
trui ; mais si [quelqu’un souffre] comme 16 
chrétien, qu’il n’en ait pas honte, mais 
qu’il glorifie Dieu en cenom 9 . Car le temps 17 
: est venu] de commencer le jugement par 
la maison de Dieu ; mais s’il commence 
premièrement par nous, quelle sera la fin 
de ceux qui n’obéissent pas r à l’évangile de 
Dien P Et si le juste est sauvé difficilement, 18 
où paraîtra l’impie et le pécheur? 

Que ceux donc aussi qui souffrent selon 19 
la volonté de Dieu, remettent leurs âmes 
en faisant le bien, * à un fidèle créateur. 

V.—J’exhorte les anciens qui sont parmi 1 
vous, moi qui suis ancien avec eux, et té¬ 
moin des souffrances de Christ, qui aussi 
ai part à la gloire qui va être révélée : pais- 2 
sez le troupeau de Dieu qui rat avec vous, 
le surveillant non point par contrainte, 
mais volontairement, ni pour un gain hon¬ 
teux, mais de bon gré, ni comme dominant 3 
sur des héritages, mais en étant [les] mo¬ 
dèles du troupeau ; et quand le souverain 4 
pasteur sera manifesté, vous recevrez la 
couronne inflétrissable de gloire. 

Pareillement, vous, jeunes gens, soyez 5 
soumis aux anciens; et tous, les uns à l’é¬ 
gard des antres, soyez 4 revêtus d'h umili té; 
car Dieu résiste aux orgueilleux, mais il 
donne [la] grâce aux humbles". Humiliez- 6 
vous donc sous la poissante main de Dieu, 
afin qu’il vous élève quand le temps sera 
venn, rejetant sur loi tout votre sonci, car 7 
il a soin de vous. 

Soyez sobres, veillez : ® votre adversaire, 8 
le diable, comme un lion rugissant, rôde 
autour [de vous], oherehant qui il pourra 
dévorer. Résistez-lui, étant fermes dans* 9 
la foi, sachant que les mêmes souffrances 
s’accomplissent dans vos frères qui sont 
dans le monde. Mais le Dieu de toute grâce, 10 
qui vous 1 ' a appelés à sa gloire éternelle 
dans le christ Jésus, lorsque vous aurez 
souffert un peu de temps, vous rendra lui- 
même accomplis, vous affermira, voua for¬ 


ai m : incrédule*. — b) R. ty . : une toi*. — c) ou : longanimité. — d) lia. : lequel antitype ; — R. : l’antitype 
de laquelle. — e) R. : non*. — f) m : engagement, on témoignage. — g) fp. om. : pour uoua. — k) ou: ai. 


aux autre*, aoye». — u) wiyw Ptor. HI, 84. — rj fi. aj- : car. — x) ou : paj. — g) R. : 





PIERRE Y — 


PIERRE 


tifiera, et tous établira 0 sur on fondement 
' 11 [inébranlable]..À lni [la gloire et] la puis¬ 
sance, aux siècles des siècles ! Amen. 

12 Je vous ai écrit brièvement par Silvain, 
qui est un. frère fidèle, comme je le pense, 
voua exhortant, et attestant que cette 


[grâce] dans laquelle vous êtes est la vraie 
gTâce de Dieu. Celle qui est élue avec 13 
vous 1 ' à Babylone, vous saine, et Marc, mon 
fils. Saluez-vous les uns les antres par un 14 
baiser d’amour. Paix soit à vous tous qui 
etesenChrist‘1 


SECONDE EPITRE DE PIERRE 


1 I. — Siméon Pierre, esclave et apôtre de 
Jésus Christ, à ceux qui ont reçu en par¬ 
tage une foi de pareil prix avec nous, par 
Ha] justice de notre Dieu et Sauveur Jésus 

2 Cbnst : Que la grâce et la paix vous soient 
multipliées dans* 1 la oannaiBsanoe de Dieu 
et de Jésus notre Seigneur! 

3 Comme sa divine puissance nous a donné 
tout ce qni regarde la vie et la piété, par la 
connaissance de celui qni nous a appelés 

4 par [la] gloire et par [la] vertu, par les¬ 
quelles il nous a donné 0 les très-grandes 
et précieuses promesses, afin que par elles 
vous participiez de la nature divine, ayant 
échappé à la corruption qui est dans le 

6 monde par la convoitise....; pour cette 
môme raison aussi, y apportant/ tout em¬ 
pressement, joignez 4 votre foi, la vertu ; et 

5 à la vertu, la connaissance; et à la connais¬ 
sance, la tempérance; et à la tempérance, 

7 la patience; et à la patience, la piété; et à la 
pieté, l’affection fraternelle; et & l’affection 

8 fraternelle, l’amour; car, si ces choses sont 
en vous et y abondent, elles font que vous 
ne Berez pas oisifs ni stériles pour ce qui 
regarde la connaissance de notre Seigneur 

9 Jésus Christ; oaT celui en qui ces choses ne 
se trouvent pas est aveugle, et ne voit pas 
loin, ayant oublié la purification de ses pé- 

10 cbés d’autrefois. C’est pourquoi, frères, 


étudiez-vous d’autant plus 4 affermir votre 
vocation et votre élection, car en faisant 

11 ces choses vous ne faillirez jamais; car ainsi 
l’entrée dans le royaume étemel de notre 
Seigneur et Sauveur Jésus Christ vous sera 
richement donnée », 

12 C’est pourquoi je m’appliquerai 4* vous 
faire souvenir tonjoura de ces choses, quoi¬ 
que vous les connaissiez, et que vous soyez 

13 affermis dans la vérité présente. Mais i'es¬ 
time qn’il est juste, tant que je suis dans 
cette tente, de vous réveiller en rappelant 

14 [ces ohoses] 4 votre mémoire, sachant que 
Le moment de déposer ma tente s’approche 


rapidement, comme aussi notre Seigneur 
Jésus Christ me l’a montré; mais je m’étu-16 
dierai 4 oe qu’après mon départ vous puis¬ 
siez aussi en tout temps vous rappeler ces 
choses. Car ce n’est pas en suivant des fables 16 
ingénieusement imaginées, que nous vous 
avons fait connaître la puissance et la venue 
de notre Seigneur Jéens Christ, mais comme 
avant été témoins oculaires de sa majesté. 
Car il reçut de Dieu le Père honneur et 17 
gloire, lorsqu’une telle voix lui fut adres¬ 
sée par la gloire magnifique ;• « Celni-d 
est mon Pila bien-aimé, en qui j’ai* trouvé 
mon plaisir». Et nous, nous entendîmes 18 
cette voix venue du ciel, étant avec lui sur 
la sainte montagne. Et nous avons la pa-19 
rôle prophétique, [rendue] plus ferme, 4 
laquelle vous faites bien d'être attentifs, 
comme 4 une lampe qui brille dans un lieu 
obscur, jusqu’à ce que le jour ait commencé 
4 luire et que l’étoile du matin se soit levée 
dans vos oœure, sachant ceci premièrement, 20 
qu’aucune prophétie de l’écriture ne s’in¬ 
terprète elle-même/. Car [la] prophétie 21 
n’est jamais* venue par la volonté de l’hom¬ 
me, mais de* saints hommes de Dieu ont 
parlé, étant poussés par l’Esprit Saint. 

II. — Or il y a en aussi de faux pro- 1 
phètes parmi le peuple, comme aussi il y 
aura parmi vous de faux docteurs, qui in¬ 
troduiront furtivement des sectes “ de 
perdition, reniant aussi le maître" qui lésa 
achetés, faisant venir sur eux-mêmes une 
prompte destruction; et plusieura suivront 2 
leurs excès 0 : et à cause d’eux la voie de la 
vérité sera blasphémée ; et, par cupidité, ils 3 
feront trafic de vous avec des parolesartifi- 
cieuses; mais lenr jugement, dès longtemps, 
ne demenre pas oisif, et lenr destruction ne 
sommeille pas. Car, si Dieu n’a pas épargné 4 
les anges qui ont péché, mais, les ayant 
précipités dans l’abîme, les a livrés pour 
umt que ! être gardés dans des chaînes d’obscurité 
.pproche pour le jugement;— et s’il n’a pas épargné 6 
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l'ancien monde, mais a préservé Noé, loi 
huitième, prédicateur de justice, faisant 
venir [lef déluge sur un monde d’impies; — 

6 et si, réduisant en cendres les villes de 
Sodome et de Gomorrhe, il les a condamnées 
par une totale subversion, les établissant 
pour être un exemple à ceux qui vivraient 

7 dans l’impiété; et s’il a délivré le juste Lot, 
accablé par la conduite débauchée de ces 

8 hommes pervers, (car ce juste qui habitait 
parmi eux, les voyant et les entendant, 
tonnnentait de jour en jour son âme juste 

9 à cause de leurs actions iniques"), — le Sei¬ 
gneur Bait délivrer de la tentation les hom¬ 
mes pieux, et réserver les injustes pour le 

10 jour du jugement, pour être punis, mais 
spécialement ceux qui suivent 6 la chair 
dans la convoitise de l'impureté et qai mé¬ 
prisent la domination. Gens audacieux, 
adonnée à leur sens, ils ne tremblent pas en 

11 injuriant les dignités ", tandis que les 
anges, plus grands en force et en puissance , 
ne portent pas contre elles de jugement 

12 injurieux devant le 'Seigneur. Mais ceux-ci, 
comme des bêtes Bans raison, [purement] 
animales, nées pour être prises et détruites, 
parlant injurieusement dans les choses 
qu’ils ignorent, périront aussi * dans leur 

13 propre corruption, recevant la récompense 
de l'iniquité*, estimant plaisir les voluptés 
d’nn jour/ ; — des taches et des souillures, 
s’abandonnant aux délioes de leurs propres 
tromperies tout en faisant des festins avec 

14 voub; ayant les yeux pleins d’adnltère, et 
ne cessant jamais de pécher; amorçant les 
taies mal affermies, ayant lé cœnr exercé 
à la cupiditév, enfante de malédiction. 

15 Ayant laissé le droit chemin, ils se sont 
égarés, ayant suivi le chemin de Balaam, 
[fils] dé JBosor, qui aima le salaire d’ini- 

16 qnité*; mais il fnt repris de sa propre dés¬ 
obéissance : nne bêteaeeomme muette, par¬ 
lant d’une voix d’homme, réprima la folie 

17 du prophète, de sont des fontaines sans 
eau et des nuages poussés par la tempête, 
[des gens] à qui l'obscurité des ténèbres 

18 est réservée pour toujours; car, en pronon¬ 
çant d’orgueilleux discours de vanité, ils 
amorcent par les convoitises de la chair, par 
leurs impudioités, ceux qui avaient depuis 
peu* échappé 4 ceux qui vivent dans l'er- 

19 reur ; — leur promettant la liberté, eux qui 
sont esclaves de la corruption; car on est es- 

20 clave de celui par qui on est vaincu. Car, si, 
après avoir échappe aux souillures du mon¬ 
de par la connaissance du Seigneur et Sau¬ 
veur Jésus Christ, étantde nouveau enlacée, 
ils sont vaincus par elles, leur dernière con- 

21 dition est pire que la première; car il leur 

eût mieux vain n’avoir pas connu la voie 
de la justice, que de se détourner, après l’a¬ 
voir connue, dn saint commandement qui 
leur avait été donné; mais ce que dit le pro- 22 
verbe véritable leur est arrivé : Le chien est 
retourné à ee qu’il avait vomi lui-même, et 
la truie lavée, a se vautrer au bourbier 6 . 

III. — Je vous écris déjà, bien-aimés, 1 
cette seconde lettre; et, dans l’une et danB 
l’autre, je réveille votre pure intelligence 
en rappelant [ces choses] à votre mémoire, 
afin que vous vous souveniez des paroles qui 2 
ont été dites à l’avance par les sainte pro¬ 
phètes, et du commandement dn Seigneur 
et Sauveur par vos apôtres*, sachant tout 3 
d’abord ceci, qu'aux derniers jours * des 
moqueurs viendront, marchant danslamo- 
querie 1 selon leurs propres convoitises, et 4 
aiBant : Où est la promesse de sa venue ? car 

UCUUlO UUCIW IJCIL8Dû BvlLutlMlGilUlD, WUWa 

choses demeurent au même état dès le com¬ 
mencement de la création. Car ils ignorent 6 
volontairement ceci, que, par la parole de 
Dieu, des cieux subsistaient jadis, et une 
terre [tirée] des eaux™ et subsistant an 
milieu des eaux m , par lesquelles le monde 6 
d’alors fnt détruit, étant submergé par de 
l’eau. Mais les cienx et la terre de mainte- 7 
nant sont réservés par sa " parole pour le feu, 
gardés pour le jour du jugement et de la des¬ 
truction des hommes impies. Mais n’ignorez 8 
pas cette chose, bien-aimés, c’est qu’un jour 
est devant le ‘Seigneur comme nulle ans, et 
mille ans comme un jour. Le ‘Seigneur ne 9 
tarde pas pour ce qui concerne la promesse, 
comme quelques-uns estiment qu’jl y a dn 
retardement; mais il est patient envers 
y oua ne voulant pas qn’auonn périsse, mais 
que tous viennentàl» repentance. Or le jour 10 
-du *Seigneur viendra comme un voleur * ; 
et, danB ce jour-là, les cienx passeront avec 
un brait sifflant, et les éléments, embrasés, 
seront dissous, et la terre et les (navres qui 
sont en elle Beront brûlées entièrement. 

Toutes ces choses devant donc se dis- il 
soudre, quelles [gens] devriez-vous être en 
sainte conduite et en piété, attendant et 12 
hâtant la venue du jour de Dieu, à cause 
duquel les cieux en fen seront dissous et les 
éléments embrasés se fondront. Mais, selon 13 
sa promesse, nous attendons de nouveaux 
cieux et une nouvelle terre, dans lesquels la 
justice habite. C’est pourquoi, bien-aimés, 14 
en attendant ces choses, étudiez-vous à être 
trouvés sans tache et irréprochables devant 
lui, en paix; et estimez que la patience de 15 
notre Seigneur est saint, comme notre bien- 
aimé frère Paul aussi vous a écrit selon la 
sagesse qui loi a ôté donnée, ainsi qu’[il le 16 
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fait] aussi dans toutes ses lettres, où il parle 
de ces choses, parmi lesquelles il y en a de 
difficiles k comprendre, que les ignorants et 
les mal affermis tordent, comme aussi les 
autres écritures, à leur propre destruction. 

17 Vous donc, bien-aimés, sachant [ces 
choses] à l’avance, prenez garde, de peur 


qu’étant entraînés par l'erreur des pervers, 
vous ne veniez à déchoir de votre propre 
fermeté; mais croissez dans la grace et 18 
dans la connaissance de notre Seigneur 
et Sauveur Jésus Christ. A lui la gloire, et 
maintenant et jusqu'au jour d’éternité! 
Amen. 


PREMIÈRE ÉPITRE DE JEAN 


1 L—-Ceqniéteitdèfllecommeucement.ce 
que nous avons entendu, ce que nous avons 
vu de nos yeux, ce que nous avons contem¬ 
plé, et que nosmainsont touché, concernant 

2 la parole de la vie; (et la vie a été manifes¬ 
tée; et nouB avons vu, et nous déclarons 0 , 
et nous voue annonçons la vie éternelle, qui 
était auprès du Père et qui nous a été ma- 

3 nifestée); ce que nous avons vu et entendu, 
nous vous l’annonçons, afin que voua aussi 
vous ayez communion avec nous : or notre 
communion est avec le Père et avec son Fils 

4 Jésus Christ. Et nous vous écrivons ces 
choses, afin qne votre joie soit accomplie. 

5 Et c’est ici le message 6 que nous avons 
entendu de lui et que nouB vous annonçons, 
[savoir] que Dieu est lumière et qu’il n’y a 
en lui aucunes ténèbres. 

6 Si 0 nous disons que nous avons commu¬ 
nion avec lui, et que uoub marchions dans 
les ténèbres, nous mentons, etnousneprati- 

7 quons pas la vérité; mais si nous marchons 
dans la lumière, comme lui-même est dans 
la lumière, nous avons communion les uns 
avec les antres, et le sang de Jésus Christ 
son Fils nous purifie de tout 0 péché. 

8 Si nous disons que nous n’avons pas de 
péché, nous nous séduisons nous-mêmes, et 
la vérité n’est pas en nous. 

9 Si nous confessons nos péchés, il est fi¬ 
dèle et juste pour nous pardonner nos pé¬ 
chés et nous purifier de tonte iniquité*. 

10 Si nous disons que nons n'avons pas 
péché, nous le faisons menteur et sa parole 
n’est pas en nous. 

II. — Mes enfants, je vous écris ces 
choses afin que vous ne péchiez pas; et si 
quelqu’un a péché, nous avons un avocat/ 

! auprès du Père, Jésus Christ, le juste ; et lui 
est la propitiation pour nos péchés, et non 
pas seulement pour les nôtres, mais aussi 
pour le monde entier. 

I Et par ceci nous savons que nons le con¬ 
naissons, [savoir] Bi nous gardons ses com¬ 


mandements. Celai qui dit : Je le connais,et 4 
qui ne garde pas Bes commandements, est 
menteur, et la vérité n’est pas en lui. Mais 6 
quiconque garde sa parole,—en lui l’amour 
ae Dieu est véritablement consommé : par 
cela nous savons que nous sommes eu 
lui. Celui qui dit demeurer en loi, doit lui- 6 
même aussi marcher comme lui a marché. 

Bien-aimés®, je ne vous écris pas un 7 
commandement nouveau, mais un com¬ 
mandement ancien que vons avez en dès 
le commencement. Le commandement an¬ 
cien est la parole que vous avez entendue 6 . 
Encore une fois, je vous écris un comman- 8 
dement nouveau, ce qui est vrai en lui et en 
vons, parce que les ténèbres s'en vont et 
qne la vraie lumière luit déjà. Celui qui dit 9 
être dans la lumière et qui hait son frère, 
est dans les ténèbres jusqu'à maintenant. 
Celui qui aime Bon frère demeure dans la 10 
lumière, et il n’y a point en lui d’occasion 
de chute. Mais celui qui hait son frère est 11 
dans les ténèbres, et il marche dans les 
ténèbres, et il ne sait où il va, parce que 
les ténèbres ont aveuglé ses yeux. 

Je vous écris, enfants, parce que vos pé- 12 
cbés vous sont pardonnés par son nom. 

Je vous écris, pères, parce que vous con- 13 
naissez‘celui qui est dès le commencement. 

Je vons écris, jeunes gens, parce que vous 
avez vaincu J le méchant. 

Je vous écriB, petite enfante, parce que 
vous connaissez* le Père. 

Je vous ai écrit, pères, parce que vous 14 
connaissez* celui qui est dès le commen¬ 
cement. 

Je vous ai écrit, jeunes gens, parce que 
vous êtes forte, et que la parole de Dieu de¬ 
meure en vous, et que vous avez vaincu* le 
méchant. N’aimez pas le monde, ni les cho- 15 
ses qui sont dans le monde : si quelqu’un 
aime le monde, l’amour du Père n'est pas en 
lui, parce que tout cequiestdanslemonde, 16 
la convoitise de la chair, et la convoitise 
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des yeux, et l'orgueil de la vie, n’est pas du 

17 Père, mais est du monde ; et le monde s’en 
va et sa convoitise, mais celui qui fait la 
volonté de Dien demeure éternellement. 

18 Petite enfants, c’est la dernière heure ; 
et comme vous avez entendu que l’anti- 
clirist vient, maintenant aussi il y a plu¬ 
sieurs antichriste, par quoi nous savons 

19 que c’est la dernière heure : ils sont sortis 
du milieu de nous, mais ils n’étaient pas 
des nôtres 1 »; car s’ils eussent été des 
nôtres®, ils fussent demeurés avec nous; 
mais c’est afin qu’ils fussent manifesté» 
comme n’étant aucun [d’eux] des nôtres®. 

20 Et vous, vous avez l'onction de la part du 

21 Saint, et vous connaissez toutes choses. Je 
ne voub ai pas écrit parce que vous ne con¬ 
naissez pas la vérité, mais parce qne vous la 
connaissez, et qu’aucun mensonge ne vient 

22 delà vérité. Qm est le menteur, sinon celui 
qui nie que Jésus est le Christ? Celui-là 
est l'antichrist, qui nie le Père et le Fils. 

23 Quiconque nie le Fils n’a pas non plus le 
Père; celui qui confesse le Fils a aussi 

24 le Père 6 . Pour vota 0 , que ce qne vous avez 
entendu dès le commencement demeure en 
vous : si ce que vous avez entendu dès le 
commencement demeure en vous, vous 
aussi vous demeurerez dans le Fils et dans 

26 le Père. Et c’est ici la promesse qne lui nous 

26 a promise, - la vie éternelle. Je vous ai écrit 
ces choses touchant cens qui vous égarent; 

27 et, pour vota, l'onction qne vous avez reçue 
de lui demeure en vous, et vous n’avez pas 
besoin que personne vous enseigne ; mais 
comme la même onction vous enseigne à 
l’égard de toutes choses, et qn’elle est vraie 
et n’est pas mensonge,—et Belon qu’elle vous 
a enseignés, vons demeurerez en lui. 

28 Et maintenant, enfante, demeurez en lui, 
afin qne, quand ilseramamfesté, noos ayons 
de l’assurance et que nous ne soyons pas 
couverts de honte, de par lui d , à sa venue. 

29 Si vous savez qu’il est juste, sachez qne 
quiconque pratique la justice est né de 

1 lui. — III.—Voyez de quel amour le Père 
nous a fait don, qna nous soyons appelés 
enfante de Dien ; c’est pourquoi le monde 
ne nous connaît pas, parce qu’il ne l’a pas 

2 connu. Bien-aimés, noos sommes mainte¬ 
nant enfants de Dieu, et ce que noos serons 
n’a pas encore été manifesté ; * nous savons 
que quand il sera manifesté, nous lui serons 
semblables, car nous le verrons comme il 

3 est. Et quiconque a cette espérance en lui/ 
se purifie, comme lui est pur. 

4 Quiconque pratique le péché, pratique 
aussi l'iniquité 17 , et le péché est l’iniquité®. 

6 Et vous savez que lui a été manifesté, afin 

qu’j] ôtât nos* péché»; et il n’y a point 
de péché en lui. Quiconque demeure en lui 6 
ne pèche pas ; quiconque pèche ne l’a pas 
vu 4 , ni ne l’a pas connu. 

Enfante, qne personne ne vons égare : 7 
celui qui pratiquelajusticeest juste,comme 
lui est juste. Celui qui pratique le péché 8 
est du diable, car dès le commencement le 
diable pèche. C’est pour ceci que le Fils de 
Dieu a été manifesté, afin qu’il détruisît les 
œuvre» du diable. Quiconque est né de Dieu 9 
ne pratique pas le péché, car la semence 
de Dieu® demeure en lui, et il ne peut pas 
pécher, part* qu’il est né de Dien. Par ceci 10 
sont [rendus] manifestes les enfants de 
Dien et leB enfante du diable : quiconque ne 
pratique pas la justice n’est pas de Dieu, 
et celui qui u’aime pas son frère. Car c’est 11 
ici le message que vons avez entendu dès 
le commencement, [savoir] que nous nous 
aimions l’nn l’autre, non comme Caïn était 12 
dn méchant et tua son frère. Et pour quelle 
raison le tna-t-il? Parce qne ses œuvre» 
étaient mauvaise» et que celles de son frère 
étaient justes. 

Ne vous étonnez pas, 4 frères, ai le monde 13 
vons hait. Noos, nous savons qne noua 14 
sommes passés de la mort à la vie, parce qne 
nous aimons les frères; celui qui n’aime 
pas son 1 frère demeure dans la mort. Qui- 16 
conque hait son frère est un meurtrier, et 
vous savez qu’aucun meurtrier n’a la vie 
étemelle demeurant en lui. 

Par ceci nous avons connu 04 l’amour, 16 
c’est que lui a laissé sa vie pour nous ; et 
nous, nous devons laisser nos vies pour les 
frères. Mais celui qui a les biens" de ce 17 
monde, et qui voit Bon frère dans le besoin, 
et qui lui ferme ses entrailles, comment l’a¬ 
mour de Dieu demeure-t-il eu loi ? 

0 Enfante, n’aimona pas de parole, ni de 18 
langue, mais en action et en vérité. Et par 19 
ceci nous saurons p qne nous sommes de la 
vérité, et nous assurerons nos cœurs devant 
lui; — que si notre cœur nous condamne, 20 
Dieu est plus grand qne notre cœur, et il 
sait toutes choses. Bien-aimés,ai notre cœur 21 
ne nous condamne pas, nous avons de l'as¬ 
surant* envers Dien ; et quoi que nous de- 22 
mandions, nous le recevons de lui, parce 
que nous gardons ses commandement» 
et que nouB pratiquons les choses qui sont 
agréables devant lni. — Et c’est ici son 23 
commandement, que nous croyions au nom 
de son Fils Jésus Christ, et que nous nous 
aimions l’un l’autre, selon qn’il nous en 
a donné le commandement; et celni qui 24 
garde ses commandements demeure en lni, 
et lni en cet homme*; et par ceci noua 


a) lia. : de noua. — b) S. om. : celui qui eonfease le Fila a aussi le Père. — c) R. rg. : donc. — d) ou: 
[étant chassés] de devant lai. — e) E. cg. : mais. — f) en Lui qui doit être manifesté. — g) une marche sans 
toi, sans frein. — h) pi. on. :nos, lùanl : les. — i) <m : Nul qui demeure en lui ne pèche; nul qui pèche ne l'a 
vu. — j) lia. : sa semence. — i) B. oj. : mes. — l) lia. : le. — m) avons connu ef oonnaissons. — •) bien» 
ou subsistance. — o) B. cÿ. : Mes. — p) R. : savon». — q) lia . : en lui 


68* 






190 


1 JEAN III-Y 


savons qu’il demeure en nous, [savoir] par 
l’Esprit qu’il nous a donné. 

1 IV. — Bien-aimés, ne croyez pas tout 
esprit, mais éprouvez lee esprits [pour voir] 
s’ils sont de Bien, car beaucoup ae faux pro- 

2 phètes sont sortis dans le monde. Par ceci 
vousconnaissezPEspritde Dieu : toutesprit 
qui confesse Jésus Christ venu en chair est 

3 de Dieu ; et tout esprit qui ne confesse pas 
Jésus ChriBt venu en cnair n’est pas de 
Dieu : et ceci eBt l'[esprit]°de l’antichrist, 
duquel vous avez ouï dire qu’il vient, et déjà 

4 maintenant il est dans le monde. Pour vous, 
enfanta, vous ôtes de Dieu, et vous les avez 
vaincus, parce que celui qui est en vous est 
pins grand que celui qui est dans le monde. 

6 Pour eux, ils sont du monde, c’est pourquoi 
ils parlent selon les principes du monde, et 

6 le monde les écoute. Nous, nous sommes de 
Dieu ; celui qui connaît Dieu nous écoute; 
celui qui n’est pas de Dieu ne nous écoute 
pas : à cela nous connaissons l’esprit de vé¬ 
rité et l’esprit d’erreur. 

7 Bien-aimés, aimons-nous l'un antre, car 
l’amour est de Dieu, et quiconque aime est 

8 né de Dieu et connaît Dieu. Celui qui n’aime 
pas n’a pas connu Dieu, car Dieuestamour. 

9 Ëu ced a été manifesté l'amour de Dieu 
pour a nous, c’est que Dieu a envoyé son Fils 
unique dans le monde, afin que nous vivions 

10 par lui ; en ced est l’amour, non en ce qne 
nous, nous ayons aimé Dieu, mais en ce 
que lui nous aima, et qu’il envoya son Fils 
[pour être la] propitiation pour nos péchés. 

11 Biea-aiméa,si Dieu nous aima ainsi, nous 
aussi nous devons nous aimer l’un l’autre. 

12 Personne ne vit jamais Dieu; si nous nous 
aimons l’un l’autre, Dieu demeure en nous, 

13 et son amour est consommé en noua. Par 
ceci noua savons que uoub demeurons en lui 
et lui en nous, c’est qu’il nous a donné de 

14 son Esprit ; et nous, noos avons vu et nous 
témoignons que le Père a envoyé le Fils 
[pour être le] Sauveur du monde. 

15 Quiconque confessera que Jésus est le 
Fils de Dieu, Dieu demeure en lui, et lui en 

16 Dieu. Et nous avons connu et cru l’amour 
que Dieu a pour 4 nous. Bien est amour, et 
celui qui demeure dans l’amour, demeure en 

17 Dieu et Dieu en lui. En ceci est consommé 
l’amour avec nous, afin que nous ayons 
toute assurance an jour du jugement, c’est 
que, comme il est, lui, nous sommes, nous 

18 aussi, dans ce monde. Il n’y a pas de crainte 
dans l’amour, mais l’amour parfait chasse 
la crainte, car la crainte porte avec elle du 
tourment; et celui qui craint n’est pascon- 

19 sommé dans l'amour. Nous, nous l'aimons 
parce que lui nous a aimés le premier. 

Si quelqu’un dit : J’aime Dieu, et qu’il 20 
haïsse son frère, il est menteur; car celui 
qui n’aime pas son frère qu’il voit, com¬ 
ment peut-il aimer Dieu qu’il ne voit pas? 

Et nous avons ce commandement de sa 21 
part, que celui qui aime Dieu, aime aussi 
son frère. 

V. — Quiconque croit que Jésus est le 1 
Christ est né de Bien ; et quiconque aime 
celui qui a engendré, aime aussi celui qui 
est engendré de lui. Par ceci nous savons 2 
que nous aimons lea enfanta de Dieu, c’est 
quand nous aimons Dien et que nous gar¬ 
dons ses commandements; car c'est id 3 
l’amour de Dieu, que nous gardions ses 
commandements, et sea commandements 
ne sont pas pénibles, parce que tout ce qui 4 
est né de Dieu est victorieux du monde; et 
c’est ici la victoire qui a vaincu le monde, 
[savoir] notre foi. Qui est celui qui est vie- 6 
torieux du monde, sinon celui qui croit que 
Jésus est le Fils de Dieu ? 

C’est lui qui est venu par (T] eau et par 6 
!le] sang, Jésus le Christ, non-seulement 
dans [la paissance de] l'eau, rouis dans 
[la puissance de! l’eau et du sang ; et c'est 
l'Esprit qui rend témoignage, car l’Esprit 
est la vérité; car il y en a trois qui rendent 7 
témoignage, l’Esprit, et l’eau, et le sang*, 8 
et les trois sont [d’accord] pour nn même 
[témoignage]. Si nous recevons le témoi- 9 
gnage des hommes, le témoignagede Dieu 
est pins grand; car c’est ici le témoignage 
de Dieu qu’il a rendu an sujet de son Fils. 
Celui qui croit au Fils de Dieu a le témoi- 10 
gnage au dedans de lui-même; celui qui ne 
croit pas Dieu, l’a fait menteur, car il n’a 
pas cru an témoignage que Dieu a rendu 
au sujet de son Ris. Et c’est id le témoi- 11 
gnage : que Dieu nona a donné la vie éter¬ 
nelle ; et cette vie est dans son Fils : celui qui 12 
a le Füb a la vie, celui qui n’a pas le Fils de 
Dieu n’a pas la vie. 

Je voub ai écrit ces choses afin qne vous 18 
sachiez que vous avez la vie étemelle, vous 
qni croyez an nom du Fils de Dieu". 

Et c’est ici la confiance qne nous avons 14 
eu loi, que si nous demandons quelque 
chose Belon sa volonté, il nous éconte; et si 15 
nous savons qu’il nous écoute, quoi que ce 
soit que nous demandions, nous savons que 
nous avons les choses» que nous lui avons 
demandées. 

Si quelqu’un voit son frère pécher d’un 16 
péché qui ne soit pas à la mort, il deman¬ 
dera [pour loi] ; et il lui donnera la vie, 
'savoir] à œux qui ne pèchent pas à la mort. 

C y a on péché à la mort : pour ce péché-là, 
je ne dis pas qu’il demande. Tonte ini- 17 

a) [esprit], dans le uni de principe. — b) pour, à l’égaid ds. — c) R. : car il y en a trois dans le del qui 
rendent témoignas®) -I e Père, la Parois, et le Saint Esprit, et ces trois sont un ; et il j en a trois qui rendsnt 
témoignage snr la terre,— l’&prit, et l'eau, et le eang. — d) R. - Je roue ai écrit ces choses k vous qui croyea 
au nom do Pile ds Bien, afin qne voua sachiez que vous avez la vie éternelle et afin que voua croyiez au 
nom du Fils de Dieu. — e) lia. : las demandes. 




1 JEAN y — 2 JEAN — 3 JEAN 191 



que le Füb de Dieu est venu; et ü noua a 
donné une intelligence afin que nous con¬ 
naissions le Véritable; et nous sommes 
dans le Véritable, [savoir] dans son Fils 
Jésus Christ : lui est le Dieu véritable et la 
vie éternelle. 

Enfants, gardez-vous des idoles. 6 


21 


DEUXIÈME ÉPITRE DE JEAN 


1 L’ancien à la dame élue et à ses enfants, 
que j’aime dans [la] vérité, -et non pas moi 
seul, mais aussi tous ceux qui connaissent 

2 la vérité, — à cause de la vérité qui demeure 

3 en nous et qui sera avec nous & jamais. La 
grâce, la miséricorde, la paix seront avec 
vous de la part de Dieu le Père et de la part 
du seigneur Jésus Christ le Fils du Père, 
dans [la] vérité et [dans l’iamour. 

4 Je me suis fort réjoni d’avoir trouvé de 
tes enfanta marchant dans [la] vérité, 
comme nous en avons reçu le oommande- 

6 ment de la part du Père. Or maintenant, 
ô dame, je te prie, non comme t’écrivant 
un nouveau commandement, mais celui que 
nous avons en dès le commencement, 
qne nous nous aimions les uns les antres : 

6 et c’est id l’amonr, que nous marchions 
selon ses commandements. C'est ici le com¬ 
mandement, comme voua l’avez entendu 
dès le commencement, afin qne vous y mar¬ 


chiez ; car plusieurs séducteurs sont sortis 1 2 3 4 * 6 7 7 
dans le monde, ceux qui ne confessent pas 
Jésus Christ venant en chair ; celui-là est 
le séducteur et l’antichrist. Prenez garde 8 
à vous-mêmes, afin qne nous ne perdions 
pas ce que nous avoua opéré, mais que 
nous recevions un plein salaire. Quiconque 9 
[vous] mène en avant <* et ne demeure 
pas dans la doctrine du Christ, n’a pas 
Dieu. Celui qui demeure dans la doctrine 4 , 
celui-là a le Père et le Fils. Si quelqu’un 10 
vient à vous et n’apporte pas cette doctrine, 
ne le recevez pas dans votre maison et ne le 
saluez pas, car celui qui le salue partidpe 11 
à ses mauvaises œuvres. Ayant beaucoup 12 
de choses à vous écrire, je n’ai pas voulu 
le faire avec du papier et de l’encre, maisf 
j’espère aller vers vous et vous parler 
bouche à bouche, afin que notre joie soit 
accomplie. Les enfants de ta sœur élue te 13 
saluent. ° 


TROISIÈME ÉPITRE DE JEAN 


1 L’ancien à Gaïus, le hien-aimé, que j'aime 
dans [la] vérité. 

2 Bien-aimé, je souhaite qu’à tons égards'* 
tu prospères et que tu sois en bonne santé, 

3 comme ton âme prospère; car je me suis 
très-fort réioui quand des frères sont venus, 
et ont rendu témoignage à ta vérité, com- 

4 ment toi tn marches dans la vérité. Je n’ai 
pas de plus grande joie que ceci, c’est que 
l’entende dire que mes enfante marchent 

£ dans la vérité. Bien-aimé, tn agis fidèlement 
dans tout ce que tu fais envers les frères, et 
cela [envers ceux-là même qui sont] étran- 

6 gers *, qui ont rendu témoignage’ à ton 
amour devant l’assemblée; et tu feras bien 
de leur faire la conduite d’une manière 

7 digne de Dieu, car ils sont sortis pour lef 


nom, ne reoevant rien de ceux des nations. 
Nous donc, nous devons recevoir de tels 8 
hommes, afin que nous coopérions avec la 
vérité. J’ai écrit quelque chose *à l’assem- 9 
blée; maisDiotrèphe,qniaimeàêtrelepre¬ 
mier parmi eux, ne nous reçoit pas; c’est 10 
pourquoi, si je viens, je me conviendrai des 
œuvres qu’il fait eu débitant de méchantes 
paroles contre noos; et, non content de 
cela, lui-même il ne reçoit pas les frères et 
il empêche ceux qui veulent [les recevoir], 
et les chasse de l’assemblée. 

Bien-aimé, n’imite pas le mal, mais le 11 
bien. Celui qui fait le Dieu est dé Dieu; * 
celui qui fait le mal n’a pas vu Dieu. Dé- 12 
métrins a le témoignage de tons, et de la 
vérité elle-même; et nous auæi, nous lui 


a) ailleurs aussi : injustice. — b) R. aj. : Aman. — e) X. ■■ sont outras. — d) II. : transgrasse. — e) R.qj. : 
du Christ. — f) qqt. : rar. — g) R. aj. : Amen. — k) selon çqi. : par-dessus tontes choses. — i) R. : et «aven 
de* étrangère. — j) R. : Bon.' — ij R. on. : quelque chose. — l) R. aj. : mais. 
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rendons témoignage : et tn sais 0 qne notre et la plume, mais j’espère te voir bientôt, et 14 
témoignage est vrai. nous parlerons bouche à bouche. Paix te 15 

13 J’avais beaucoup de choses à t'écrire*, soit. Les amis te saluent. Salue les amis, 
mais je ne veux pas t’écrire avec l’encre chacun par son nom. 


ÉPITRE DE JUDE 

1 Jude, esclave de Jésus Christ et frère de avec vous sans crainte, se repaissant eux- 
Jacques, aux appelés, bien-aimés" en Dieu mêmes : nuées sans eau, emportées 1 par les 

2 lePère, et conservés en* Jésus Christ : Que vents; arbres d’automne, sans fruit, deux 

la miséricorde, et la paix, et l’amour vous fois morte, déracinés; vagues impétueuses 13 
soient multipliés I de la mer, jetant l’écume de leurs infamies; 

3 Rien-aimée, quand j’usais de toute dili- étoiles errantes, à qui l’obscurité des ténè- 
gence pour vous écrire de notre * commun b res est réservée pour toujours. Or Énoch 14 
salut, je me suis trouvé dans la nécessité aussi, le septième depuis Adam, a prophé- 
de vous écrire afin de vous exhorter àcom- tisé de ceux-ci, en disant : Voici, le Sei- 
battre pour la foi qui a été une fois ensei- gneur est venu au milieu de n ses saintes 

4 gnéeaux saints; car certains hommes se myriades, pour exécuter le jugement contre 16 

sont glissés [parmi les fidèles], inscrits tous, et pour convaincre tous les impies 
jadis à l’avance pour ce jugement /, des d’entre eux de toutes leurs œuvres d’im- 
împies, qui changent la grâce de notre Dieu piété qu’ils ont impicment commises et de 
en dissolution, et qui renient notre seul toutes les [paroles] dures que les pécheurs 
maître*' et seigneur, Jésus Christ. impies ont proférées contre lui. Ceux-ci, ils 16 

6 Or je désire voub rappeler, à vous qui une sont des mnnnnrateurs, se plaignant de 

fois saviez tout h , que le Seigneur,ayantdé- leur sort, marchant selon leurs propres con- 

livré le peuple du pajB d’Égypte, a détruit voitises, (tandis que leur bouche prononce 

6 ensuite ceux qui n’ont pas cm; —et qu’il a d’orgneüleux discoure), et admirant les 

réservé dans des liens étemels, sons l’obscn- hommes en vue de [leur propre] profit. 

rité, pour le jugement du grand jour, les Mais voua, bien-aimés, sonvenez-vons 17 
anges qui n’ont pas gardé leur origine, mais des paroles qui ont été dites auparavant par 
' qm ont abandonné leur propre demeure; les apôtres de notre seigneur Jésus Christ, 

7 comme Sodorne et Gomorrbe, et les villes comment ils voua disaient que, à la fin du 18 

d’alentour, s’étant abandonnées à la fomi- temps*, il y aurait des moqueurs marchant 

cation de la même manière que ceux-là, et selon leurs propres convoitises d’impiété»; 
étant allées après une autre chair, sont là ceux-ci Bont ceux qui se séparent [eux- 19 
comme exemple, subissant la peine d’un mêmes], des homme» naturels 0 , n’ayant pas 

8 feu étemel. De la même manière cepen- l’Esprit. Mais vous, bien-aimés, vous édi- 20 
dant, ces rêvenre aussi souillent la chair, fiant vous-mêmes but votre très-sainte foi, 

et méprisent la domination, et injurient les priant par le Saint Esprit, conservez-vous 21 

9 dignités*. Mais Michel l’archange, quand, dans l’amour de Dien, attendant la miséri- 
discutaut avec le diable, il contestait tou- corde de notre seigneur Jésus Christ pour 
chant le corps de MoïBe, n’osa pas proférer la vie étemelle ; et les uns qui contestent, 22 
de jugement injurieux contre [lui]; mais reprenez-les; les au très P sauvez-les avec 23 

10 il dit : Que le “Seigneur te censure ! Mais crainte, les arrachant hors du feu, haïssant 

ceux-ci, ils injurient tout ce qu’ils ne con- même le vêtement souillé par la chair, 
naissent pas, et se corrompent J dans tout ce Or, à celui qui a le pouvoir de vous gar- 24 

qu’ils comprennent naturellement comme der sans que vous bronchiez, et de vous 

11 des bêtes sans raison. Malheur à eux, car ils placer irréprochables devant sa gloire avec 
ont marché dans le chemin de Caïn, et se abondance de joie, — au seul Dieu, notre 25 
sont abandonnés à l’erreur de Balaam pour Sauveur, par notre seigneur Jésus Christ, 
une récompense, et ont péri dans la con- gloire, majesté, force, et pouvoir, dès avant 

12 tradiction de Coré. Ceux-ci, ils sont des tout siècle, et maintenant, et 2 pour tous 
taches * dans vos agapes, faisant des festins les siècles ! Amen. 

a) R. : roua savez. — b) R. : à «crue. — c) S. : sanctifiée. — d) ou : par. — e) R. : du. — J) ici, la chose 
mise à leur charge. — g) com« Luc II, 29; —R. aj. : Dien. — h) R. : cela. — i) liti. : gloire». — j) ou : K 
détruisent, périssent. — te) ou : écueile. — l) R : emportées çà et là. — m)em: avec. — ji) R. : dans le dernier 
temps. — o) ailleurt : homme animal — p) R. : et des uns aye* pitié, faisant une différence ; mais les autres. 
— i) R.: an seul Dieu sage, notre Sauveur, gloire et majesté, force et pouvoir, et maintenant, et. 





APOCALYPSE* 


1 I. — Révélation de Jésns Christ, que 
Dieu loi a donnée pour montrer à ses escla¬ 
ves les choses qui doivent arriver bientôt; 
et il l'a signifiée, en l’envoyant par son 

2 ange, 4 son esclave Jean, qui a rendu té¬ 
moignage de la parole de Dieu et du témoi¬ 
gnage de Jésns Christ, [de] toutes [les] 
choses qu’il a vues. 

3 Bienoenreux celui qui lit, et ceux qui 
entendent les paroles de la prophétie, et 
qui gardent lea choses qui y sont écrites, 
car le temps est proche ! 

4 Jean, aux sept assemblées qui sont en 
Asie : Grâce et paix à vous, de la part de 
celui qui est®, et qui était, et qui vient b , 
et de la part des sept Esprits qui sont dé¬ 
fi vant son trône, et de la part de Jésns Christ, 

le témoin fidèle, le premier-né des morte, 
et le prince des rois de la terre 1 A celui qui 
nous aime, et'qui nous a lavés de nos pé- 

6 chés dans son sang; — et il nous a faits nn 
royaume, des sacrificateurs pour son Dieu 
et Père; — à lui la gloire et la force aux 
siècles des siècles ! Amen. 

7 Yoid, il vient avec les nuées, et tout 
œil le verra, et ceux qui l’ont percé; et 
tontes les tribus de la terre Æ se lamente¬ 
ront à cause de lui. Oui, amen! 

8 Moi, je suis l’alpha et l’oméga, dit le 
*Seigneur Dieu, celui qui est, et qui était, 
et qui vient, le Tont-pmssant. 

9 Moi, Jean, qui sois votre frère et qui ai 
part avec vous à la tribulation et an royau¬ 
me et 4 la patience en Jésus, j’étais dans 
l’île appelée Patmos, pour la parole de 
Dieu et pour le témoignage de Jésus Christ. 

10 Je fus en Esprit, dans la journée domi¬ 
nicale, et j’ouïs derrière moi une grande 

11 voix, comme d’nne trompette, disant : Ce 
que tu vois, écris-le dans nn livre, et 
envoie-le aux sept assemblées : & Éphèse, 
et à Smyme, et 4 Pergame, et à Thyatire, et 


4 Sardes, et & Philadelphie, et 4 Làodicée. 

12 Et je me retournai pour voir la voix qui 
me parlait; et m’étant retourné, je vis sept 

13 lampes d’or, et au milieu des [sept] lampes 
[quelqu’un de] semblable an Fils de l’hom¬ 
me 3 , vêtu d’une robe qui allait jusqu'aux 
pieds, et ceint, aux mamelles, dune œin- 

14 tnre d’or. Sa tête et ses cheveux étaient 
blancs comme de la lain e Man che, comme 
de la neige; et bcs yeux, comme une flamme 

15 de feu ; et ses pieds, semblables 4 de l’ai¬ 


rain brillant, comme embrasés dans une 
fournaise; et sa voix, comme nue voix de 
grandes eaux; — et il avait dans sa main 16 
droite sept étoiles; et de sa boncbe sortait 
une épée aiguë 4 deux tranchants;—et son 
visage, comme le soleil [qnand il] lnit dans 
sa force. 

Et lorsque je le vis, je tombai 4 ses pieds 17 
comme mort; et il mit sa droite sur moi, di¬ 
sant : Ne crains point; moi, je suis le pre¬ 
mier et le dernier, et le vivant; et j’ai été 18 
mort ; et voici, je sois vivant aux siècles des 
siècles; et je tiens les clefs de la mort et du 
hadèa*. Écris donc les choses qne tu as vues, 19 
et les choses qui sont, et les choses qui doi¬ 
vent arriver après celleB-ci. Le mystère des 20 
sept étoiles qne tu as vues dans ma droite, 
et les/ sept lampes d’or des sept étoiles sont 
[les] anges" des sept assemblées, et les sept 
lampes sont sept assemblées. 

II. — A l'ange" de l’assemblée qui est 1 
4 Éphèse, écris : Voici ce qne dit celui qui 
tient les sept étoiles dans sa droite, qui mar¬ 
che an milieu des sept lampes d’or : 

Je connais tes œuvres, et ton travail, et 2 
ta patience, et qne tn ne peux supporter les 
méchants; et tn as épronvé ceux qui se di¬ 
sent apôtres et ne le sont pas, et tu les as 
trouvé menteurs; et tu as patience, et tu 3 
as supporté [des afflictions] pour mon nom, 
et tu ne t'es’ pas lassé ; mais j’ai contre toi 4 
que tn as abandonné ton premier amour. 
SonvienB-toi donc d’où tn es déchu, et re- 5 
pens-toi, et fais lea premières œuvres : au¬ 
trement, je viens 4 toi et j’ôterai ta lampe 
de son lien, à moins qne ta ne te repentes. 
Mais tu as ceci, qne tn bais les œuvres des 6 
Nicolaïtes, lesquelles moi aussi je hais. 

Qne celui qui a des oreilles écoute ce que 7 
l’Esprit dit aux assemblées. A celui qui 
vaincra, je lui donnerai de manger de l’ar¬ 
bre de vie qui est dans le paradis de Dieu. 


pris vie : 

Je connais ta tribulation, et ta pauvreté, 9 
(mais tu es riche), et l’outrage h de ceux 
qui se disent être Juifs; et ils ne le sont pas, 
mais ils sont la synagogue de Satan. Ne 10 
crains en aucune manière les choses que tu 
vas souffrir. Voici, le diable va jeter [quel¬ 
ques-uns] d’entre vous en prison, afin que 


*) o» : Révélation. — aj la nature aaeentielle de l'Être. — b) pour U sens de » celui qui vient», voyez 
Matth. XI, 8; Hibl. X, 87; et amp. Luc XVIII, 30. — e) ou : du paye; voyez la note, Matth. V, 5. — d) m : 
à tm fil* d'homme; amp. Dan. Vu, 18; es asuzi, Dan. X, &-S. — e) voyez la note, Matth. XI, 28. — /) selon 
qqt. : des. — g) on : meaeageie, manager. — h) on : le blasphème. 
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vous soyez éprouvés : et vous aurez une 
tribulation de dix jours. Sois fidèle jusqu’à 
la mort, et je te donnerai la couronne 
de vie. 

11 Que celui qui a des oreilles écoute ce que 
l’Eeprit dit aux assemblées. Celui qui vain¬ 
cra n’aura point à souffrir de la seconde 
mort. 

12 Et à l'ange de l’assemblée qui est à Per- 

K , écris : Voici ce que dit celui qui a 
aiguë à deux tranchants : 

13 île sais où tu habites, là où est le trône 
de Satan; et tu tiens ferme mou nom, et tu 
n’as pas renié ma foi, même “dans les jours 
dans lesquels Antipas était mon fidèle té¬ 
moin, qui a été mis à mort parmi vous, là 
14 où Satan habite. Mais j’ai quelques choses 
contre toi : c’est que tu as là des gens qui 
tiennent la doctrine de Balaam, lequel cn- 
sei gnait à Balac à jeter une pierre d'achop¬ 
pement devant les fils d’Israël, pour qu’ils 
mangeassent des choses sacrifiées aux 
idoles, et qu’ils commissent la fornication. 
16 Ainsi tu en as, toi aussi, qui tiennent la doc- 
16 trine des Nicolaïtes pareillement. Repens- 
toi donc : autrement je viens à toi promp¬ 
tement, et je combattrai contre eux par 
l’épée de ma bouche. 

17 Que celui qui a des oreilles éooute oeque 
l'Esprit dit aux assemblées. A celui qui . 
vaincra, je lui donnerai de la manne cachée, 
et je lui donnerai un caillou blanc, et, sur 
le caillou, un nouveau nom écrit, que nul 
ne connaît, sinon celui qui le reçoit. 

18 Et à l'ange de l’assemblée qui est à Thya- 

tire, écris : Voici ce que dit le Fils de Dieu, 
qui a ses yeux comme une flamme de feu, 
et dont les pieds sont semblables à de l’ai¬ 
rain brillant : 

19 Je connais tes œuvres, et ton amour, et 


ta foi. et ton service, et ta patience, et tes 
dernières œuvres qui dépassent les pre- 


20 mières. Mais j’ai contre toi, que tu laisses 
faire la femme® Jésabel, qui se dit prophé- 
tesse ; et elle enseigne, et égare mes esclaves 
[en les entraînant] à commettre la forni¬ 
cation et à manger des choees sacrifiées aux 

21 idoles. Et je lui ai donné du temps afin 
qu’elle se repentît; et elle ne veut pas se 

22 repentir de sa fornication. Voici, je la jette 
sur un lit, et ceux qui commettent adul¬ 
tère avec elle, dans une grande tribulation, 
à moins qu’ils ne se repentent de ses œu- 

23 vres;et je ferai mourir de mort ses enfante-, 
et toutes les assemblées connaîtront que 
c’est moi qui sonde les reins et les cœurs; 
et je vous donnerai à chacun selon vos œu- 

24 vres. Mais à vous je dis, aux autres qui sont 
à Thyatire, autant qu’il y en a qui n’ont 
pas cette doctrine, qui n’ont pu connu les 


profondeurs de Satan, comme ils disent : je 
ne vous impose pas d’autre charge-, mais 26 
seulement, ce que vous avez, tenez-le ferme 
jusqu’à ce que je vienne. Et celui qui vain- 26 
cra, et celui qui gardera mes œuvres jus¬ 
qu’à la fin,—je lui donnerai autorité sur les 
nations; et il les paîtra avec nne verge de 27 
fer, comme sont brisés les vases de poterie, 
selon que moi aussi j’ai reçu de mou Père; 
et je lui donnerai l’étoile du matin. 28 

Que celui qui a des oreilles éooute oeque 29 
l’Esprit dit aux assemblées. 

III. — Et à l’ange de l'assemblée qui est 1 
à Sardes, écria : Voici ce que dit celui qui a 
les sept Esprits de Dieu et les sept étoiles : 

Je connais tes œuvres,-que tu as le nom 
de vivre, et tu es mort. Sois vigilant, et 2 
affermis ce qui reste, qui s’en va mourir, 
car je n'ai pas trouvé tes œuvres parfaites 
devant mon Dieu. Souviens-toi donc com- 3 
ment tu as reçu et entendu; et garde", et 
repens-toi. 8i donc tu ne veilles pas, je vien¬ 
drai [sur toi] comme un voleur, et tu ne 
sauras* 1 point à quelle heure je viendrai 
sur toi. Toutefois tu as quelques noms à 4 
Bardes qui n'ont pas souillé leurs vête¬ 
ments; et ils marcheront aVec moi en [vê¬ 
tements] blancs, car ils en sont dignes. 

Celui qui vaincra, celui-là sera vêtu de 5 
vêtements blancs, et je n’effacerai point 
son nom du livre de vie, et je confesserai son 
nom devant mon Père et devant ses anges. 

Que celui qui a des oreilles écoute ce que 6 
l’Esprit dit aux assemblées. 

Et à l’ange de l’assemblée qui est à Phi- 7 
ladelpbie, écris : Voici oe que dit le saint, 
le véritable, celui qui a la clef de David, 
celui qui ouvre et nul ne fermera, qui ferme 
et nul n’ouvrira* s 

Je connais tes œuvres; voici, j’ai mis 8 
devant toi une porte ouverte que per¬ 
sonne ne peut fermer, car tu as peu ae force, 
et tu as gardé ma parole, et tu n’as pas renié 
mon nom. Voici, je donne [de ceux ] de la 9 
synagogue de Satan qui Be disent être Juifs, 

— et ils ne le sont pas, mais ils mentent; 
voici, je les ferai venir et se prosterner 
devant tes pieds, et ils connaîtront que moi 
je t’ai aime. Parce que tu as gardé la parole 10 
de ma patience, moi aussi je te garderai de 
l’heure de l’épreuve qui va venir sur la terre 
habitée tout entière pour éprouver ceux 
qui habitent sur la terre. Je viens bientôt? ; 11 
tiens ferme ce que tu as, afin que personne 
ne prennq ta couronne. 

Celui qui vaincra, je le ferai une colonne 12 
dans le temple® de mou Dieu, et il ne sor¬ 
tira plus jamais dehora; et j’écrirai hht lui 
le nom de mon Dieu, et le nom delacitéde 
mon Dieu, de la nouvelle Jérusalem, qui 


a) pi. tm. : même. — b) ou : ta lamine, — « tpti remit «se allmion au lien de Jéaabal avee Aohab, roi 
rwporôiêie; (voget 1 Bois XVI, 81 ; XXI, 26). — cj m : prend» gaide. — d) pl. : saie. — e) au : n’onne. —• 
/) proprement : qui « été ourerte, — g) promptement, vitemant. — A) la maison même j oopra la note, 
Mattb. XXXU, 16. 
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descend du ciel d’auprès de mon Dieu, et 
mon nouveau nom. 

13 Que celui qui a des oreilles écoute ce que 
l’Esprit dit aux assemblées. 

14 Et à l'ange de l’assemblée qui est à 
Laodicée, écris : Voici ce que dit l’Amen, 
le témoin âdèle et véritable, le commence¬ 
ment de la création de Dieu : 

16 Je connais tes œuvres, — que tu n’es ni 
froid ni bouillant. Je voudrais que tu fusses 

16 ou froid ou bouillant I Ainsi, farce que tu 
es tiède, et que tu n’es ni froid ni bouillant, 

17 je vais te vomir de ma bouche. Parce que tn 
dis : Je suis riche, et je mesuis enrichi, et je 
n’ai besoin de rien ; et que tu ne connais pas 
que toi tu es le malheureux et le misérable, 

18 et pauvre, et aveugle, et nu, je te conseille 
d’acheter de moi de l’or passé uu feu, afin 
que tu deviennes" riche, et des vêtements 
blancs, afin que tu sois vêtu et que la honte 
de ta nudité ne paraisse pas, et un collyre 
pour oindre tes yeux, afin que tu voies®. 

19 Moi, je reprends et je châtie tous ceux que 

20 j'aime; aie donc du zèle et repens-toi. Voici, 
je me tiens à la porte, et je frappe : hî quel¬ 
qu’un entend ma voix et qu’il ouvre la 
porte, j’entrerai chez lui et jesouperai avec 
lui, et lui avec moi. 

21 Celui qui vaincra...., je lui donnerai de 
s’asseoir avec moi sur mou trône, comme 
moi aussi j’ai vaincu et je me suis assis avec 
mon Père sur son trône. 

22 Que celui qui a des oreilles écoute ce que 
l’Esprit dit aux assemblées. 

1 IV. — Après ces choses, je vis : et voici, 
une porte ouverte dans le ciel, et la pre¬ 
mière voix que j'avais ouïe, comme d’une 
trompette parlant avec moi, disant : Monte 
ici, et je te montrerai les choses qui doivent 
arriver après celles-ci. 

2 Sur-le-champ je fus en Esprit : et voici, 
un trône était placé dans le ciel, et sur le 

3 trône, [quelqu’un était] assis; et celui qui 
était assis était, à le voir, semblable à une 
pierre de jaspe et de sardine : et autour du 
trône, un arc-en-ciel, & le voir, semblable à 

4 une émeraude; et autour du trône, vingt- 
qnatre trônes ; et sur les trônes, vingt-quatre 
anciens assis, vêtus de vêtements blancs, 

6 et sur leurs têtes des couronnes d’or. Et dn 
trône sortent des éclairs et des voix et des 
tonnerres; et [il y a] sept lampes 4 de feu, 
brûlant devant le trône, qui sont les sept 

6 Esprits de Dieu; et devant le trône, comme 
une mer de verre, semhlahle à dn cristal ; 
et au milieu du trône et à l’entour du trône, 
quatre animaux pleins d’yeux devant et 

7 derrière. Et le premier animal est semblable 
à un lion; et le second animal, semblable à 
un veau; et le troisième animal a la face 
comme d’un homme 4 ; et le quatrième ani- 

mal est semblable à un aigle volant. Et les 8 
quatre animaux, chacun d’eux ayant six 
mies, sont, tout autour et an dedans, pleins 
d’yeux ; et ils ne cessent jour et nuit, di¬ 
sant ; Saint, saint, saint, 4 Seigneur, Dieu, 
Tout-puissant, celui qui était, et qui est, et 
qui vient. Et quand les animaux rendront 9 
gloire et honneur et action de grâces à celui 
qui est assis sur le trône, à celui qui vit aux 
siècles des siècles, les vingt-quatre anciens 10 
tomberont [sur leurs faces], devant celui 
qui est assis sur le trône, et se prosterneront 
devant celui qui vit aux siècles des siècles ; 
et ils jetteront leurs couronnes devant le 
trône, disant : Tu es digne, notre Seigneur 11 
et notre Dieu, de recevoir la gloire, et l’hon¬ 
neur, et la puissance ; car c’est toi qui as créé 
toutes choses : et c’est à cause de ta volonté 
qu’elles étaient, et qu’elles furent créées. 

V.—Et je vis dans la droite de celui qui 1 
était aspis* sur le trône, un livre, écrit'an 
dedans et sur le revers, scellé de sept sceaux. 

Et je viâ un ange puissant, proclamant à 2 
haute voix : Qui est digne d’ouvrir le livre 
et d’en rompre les sceaux ? Et perso nue, ni 3 
dans le ciel, ni sur la terre, ni au-deæons 
de la terre, ne pouvait ouvrir le livre, ni le 
regarder. Et moi, je pleurais fort, parce que 4 
nul n’était trouvé digne d’ouvrir le livre, 
ni de le regarder. Et l’on des anciens me 6 
dit : Ne pleure pas; voici, le lion qui est 
de la tribu de Juda, la racine de David, a 

vaincu pour ouvrir le livre et ses sept sceaux. 

Et je vis au milieu du trône etaea quatre 6 
animaux, et au milieu des anciens, un 
agneau qui se tenait là, comme immolé, 
ayant sept cornes et sept yeux, qui sont les 
sept Esprits de Dieu, envoyés sur toute la 
terre. Et il vint, et prit [le livre] de la main 7 
droite de celui qui était assis * sur le trône. 

Et lorsqu’il eut pris le livre, les quatre ani- 8 
maux et les vingt-quatre anciens tombèrent 
[sur leurs faces] devant l’Agneau, ayant 
chacun une harpe et des coupes d’or pleines 
de parfums, qui sont les prières des sainte. 

Et ils chantent nu cantique nouveau, di- 9 
aant ; Tu es digne de prendre le livre, et 
d’en ouvrir les sceaux : car tu as été immolé, 
et tu as acheté pour Dieu par ton sang, de 
toute tribu, et langue,et peuple,et nation; 
et tu les as faite rois 4 et sacrificateurs pour 10 
notre Dieu ; et ils régneront sur la terre. 

Et je vis : et j’ouïs une voix de beaucoup 11 
d’anges à l’en tour du trône et des animaux 
et des anciens; et leur nombre était de» 
myriades de myriades, et des milliers de 
milliers, disant à haute voix ; Digne est 12 
l’Agneau qui a été immolé de recevoir la 
puissance, et richesse, et sagesse, et force, et 
honneur, et gloire, et bénédiction. Et j’en-13 
tendis toutes les créatures qui sont dans le 

a) proprement : que tn sois devenu, arrivé & cet état; de mène pour « que tu voies », 4 la du eerref. — 
b) lampe, ailleun : flambeau. — c) qqt. : nomme un homme. — d) ou : qui est assis; e’utn tiers ; Celui qui 
est Mais snr le trtne- — ejpl. lûmt t un royaume; camp. I, 8. 
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ciel, et sur la terre, et au-dessous de la terre, 
et sur Ja mer, et toutes les choses qui y sont, 
disant : A celui qui est assis sur le trône, et 
à l’Agneau, la bénédiction, et l’honneur, et 
la gloire, et la force, aux siècles des siècles ! 

14 Et les quatre animaux disaient : Amen! Et 
les anciens tombèrent [sur leurs faces] et 
rendirent hommage. 

1 VI.—Et je vis, lorsque l’Agneau ouvrit 
l’un des sept sceaux, et j’entendis l’un des 
quatre animaux disant comme une voix de 

2 tonnerre : Viens, [et vois]. Et je vis : et 
voici un cheval blanc, et celui qui était assis 
dessus ayant un arc; et une couronne lui fnt 
donnée, et il sortit en vainqueur et pour 
vaincre. 

8 Et lorsqu’il ouvrit le second sceau, j’en¬ 
tendis le second animal disant : Viens, [et 

4 vois]. Et il sortit un antre cheval, roux; 
et il fut donné à celui qui était assis dessus 
d’ôter la paix de la terre, et [de faire] qu’ils 
s’égorgeassent l’un l’autre; et il lui fut 
donné une grande épée. 

6 Et lorsqu'il ouvrit le troisième sceau, 
l’entendis le troisième animal disant : 
Viens, [et vois]. Et je vis : et voici un che¬ 
val noir; et celui qui était assis dessus, 

6 ayant une balance dans sa main. Et j’onïs 
comme une voix au milieu des quatre ani¬ 
maux, disant : Une mesure de froment pour 
un denier, et trois mesures d’orge pour un 
denier; et ne nnis pas à l’huile, ni au vin. 

7 Et lorsqu’il ouvrit le quatrième sceau, 
j’entendis [la voix du] quatrième animal, 

8 diüant : Viens, [et vois]. Et je vis : et voici 
un cheval livide ; et le nom de celui qui 
était assis dcsauB est la Mort; et le hadès “ 
suivait avec lui; et il lui 6 fut donné pou¬ 
voir sur le quart de la terre, pour tuer avec 
l'épée, et par la famine, et par la mort, et 
par les bêtes sauvages de la terre. 

9 Et lorsqu’il ouvrit le cinquième sceau, je 
vis sous l’autel les âmes de ceux qui avaient 
été égorgés pour la parole de Dieu et pour 

10 le témoignage qu’ils avaient [rendu]. Et 
elles criaient à haute voix, disant : Jusques 
à quand, ô Souverain 0 , saint et véritable, 
ne juges-tu pas et ne venges-tu pas notre 
sang sur ceux qui habitent sur la terre? 

11 Et il leur fut donné à chacun une longue 
robe blanche ; et il leur fut dit qu’ils se re¬ 
posassent encore un peu de temps, jusqu’à 
ce que, et leurs compagnons d’esclavage et 
leurs frères, qui devaient être mis à mort 
comme eux, fussent au complet. 

12 Et jevis,lorsqu’ilouvritlesixième8ceau: 
et il se fit un grand tremblement de terre, 
et le soleil devint noir comme un sac de 
poil, et la lune devint tout entière comme 

13 du sang; et les étoiles du ciel tombèrent sur 
la terre, comme un figuier agité par un 

14 grand vent jette loin ses figues tardives. Et 

le ciel se retira comme un livre qui s’en¬ 
roule, et toute montagne et toute lie furent 
transportées de leur place. Et les rois de la 16 
terre, et les grands, et les chiliarques, et les 
riches, et les forts, et tout esclave, et [tout] 
homme libre, se cachèrent dans les cavernes 
et dans les rochers des montagnes ; et ils 16 
disent anx montagnes et aux rochers : 
Tombe* sur nous, et tenez-nous caché» de 
devant la face de celai qui est assis sur le 
trône, et de devant la colère de l'Agneau ; 
car le grand jour de sa colère est venu, et 17 
qui peut subsister? 

VIL — Et après cela, je vis quatre 1 
anges debout aux quatre coins de la terre, 
retenant les quatre venta de la terre, afin 
qu'aucun vent ne soufflât sur la terre, ni sur 
la mer, ni sur aucun arbre. Et je vis un autre 2 
ange montant de l'orient* 1 , ayant le sceau 
du Dieu vivant ; et il cria à haute voix aux 
quatre anges, auxquels il avait été donné 
de nuire à la terre et à la mer, disant : Ne 3 
nuisez pas à la terre, ni à la mer, ni aux 
arbres, jusqu’à ce que nous ayons scellé au 
front les esclaves de notre Dieu. Et j'enten- 4 
dis le nombre do ceux qui étaient scellée : 
cent quarante-quatre mille scellés de toute 
tribu des fils d’Israël : de la tribu de Juda, 5 
douze mille scellés; de la tribu de Ru¬ 
ben, douze mille ; de la tribu de Gad, douze 
mille; de la tribu d’Aser, douze mille ; de la 6 
tribu de Nephthali,douze mille;de la tribu 
de Manassé, douze mille ; de la tribu de Si- 7 
méon, douze mille; delà tribu de Lévi, douze 
mille; de la tribu d’Issachar, douze mille; 
de la tribu de Zabulon, douze mille ; de la 8 
tribu de Joseph, douze mille; de la tribu 
de Benjamin, douze mille scellés. 

Après ces choses, je vis : et voici, une 9 
grande foule que personne ne pouvait dé¬ 
nombrer, de toute nation et tribus et peu¬ 
ples et langues, se tenant devant le trône 
et devant l’Agneau, vêtus de longues robes 
blanches, et [ayant] des palmes dans leurs 
mains. Et üb crient à haute voix, disant : 10 
Le salut est à notre Dieu qui est assis sur le 
trône, et à l’Agneau. — Et tous le» anges se 11 
tenaient à l’entour du trône et des anciens 
et des quatre animaux; et ils tombèrent sur 
leurs faces devant le trône, et rendirent 
hommage à Dien, disant : Amen! La béné-12 
diction, et la gloire, et la sagesse, et l’action 
de grâces, et l’honneur, et la puissance, et 
la force, à notre Dien, aux siècles des siè¬ 
cles! Amen. 

Et l’un des anciens répondit, me disant : 13 
Ceux-ci qui sont vêtus de longues robes 
blanches, qui sont-ils, et d’où sont-ils venus? 

Et je lui dis : Mon seigneur, tu le sais. Et 14 
il me dit : Ce sont ceux qui viennent de la 
grande tribulation, et ils ont lavé leurs 
robes*, et les ont blanchies dans le sang 

a) comme I, 18 ; uogee la note, Ma tth. XI, 28. — b) pl. : leur. — c) eoyes la note, Act. IV, 24. — d) ou: 
du lever dn «oleiL — e) plu i haut : longues robes. 
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16 de l’Agneau. C’est pourquoi ils sont devant 
le trône de Dien, et le Bervent jour et nuit 
dans son temple et celui qui est assis sur 

16 le trône dressera sa tente sur eux, Es n’au¬ 
ront pins faim et ils n’anront plus soif, et le 
soleil ne les frappera pins, m aucune cha- 

17 lenr, parce que l’Agneau qui est au milieu 
du trône les paîtra, et les conduira aux fon¬ 
taines des eaux de la vie, et Dieu essuiera 
tonte lame de lenrs yeux. 

1 VIII. — Et lorsqu'il ouvrit le septième 
Bcean, il se lit un silence au ciel d’environ 

2 une demi-heure. Et je vis les sept anges qui 
se tieunentdevant Dieu, et il leur fut donné 

3 sept trompettes. Et un autre ange vint, et 
se tint debout devant l’autel, ayant un en¬ 
censoir d’or; et beaucoup de parfums lui 
furent donnés pour donner [efficace] anx 
prières de tous les saints, sur l’autel d’or 

4 qui est devant le trône. Et la fumée des par- 
rums monts avec les prières des saints, de 

6 la main de l'ange devant Dieu. Et l’ange 
prit l’encensoir et le remplit du feu de l’au¬ 
tel ; et il jeta [le feu] sur la terre; et il y eut 
des voix et des tonnerres et des éclairs et un 
tremblement de terre. 

6 Et les sept anges qui avaient les sept 
trompettes se préparèrent pour sonner de 
la trompette. 

7 Et le premier sonnade la trompette : et il 
y eut de la grêle et du feu, mêlés de sang, et 
ils furent jetés* sur la terre ; et le tiers de la 
terre fut brûlé ; et le tiera des arbres fut 
brûlé, et toute herbe verte fut brûlée. 

8 Et le second ange sonna de la trompette : 
et comme une grande montagne toute en 
feu' fut jetée dans la mer, et le tiera de la 

9 mer devint du sang, et le tiera des créatures 
qui étaient dans la mer et qui avaient vie 
mourut, et le tiera des navires fnt détruit. 

10 Et le troisième ange sonna de la trom- 

frrûlant comme nn flambeau ; et elle tomba 
sur le tiera des flenves et sur les fontaines 

11 des eaux. Et le nom de l’étoile est Absinthe ; 
et le tiera des eaux devint absinthe, et beau¬ 
coup d’hommes moururent par les eaux, 
parce qu’elles avaient été rendues amères. 

12 Et le quatrième ange sonna de la trom¬ 
pette : et le tiers dn soleil fut frappé, et le 
tiera de la Inné, et le tiera des étoiles, afin 
que le tiera de ces [astres] fût obscurci, et 
que le jour ne parût pas pour le tiers de sa 
[durée], et de même pour la nuit. 

13 Et je vis : et j’entendis un aigle qui volait 
par le milieu du ciel, disant à haute voix : 
Malheur, malheur, malheur, à ceux qui ha¬ 
bitent sur la terre, à cause des autres voix 
de la trompette des trois anges qui vont 
sonner de la trompette 1 

1 IX. — Et le cinquième ange sonna de la 
trompette : et je vis une étoile tombée dn 

ciel sur la terre; et la clef du puits de l’a¬ 
bîme lui fut donnée ; et elle' 1 ouvrit le puits 2 
de l’abîme; et une fumée monta du puits, 
comme la famée d’une grande fournaise ; et 
le soleil et l’air furent obscurcis par la fu¬ 
mée du puits. Et de la fumée il sortit des 3 
sauterelles sur la terre; et il lenr fut donné 
un pouvoir semblable au pouvoir qn’ont 
les soorpionB de la terre. Et il lenr fut dit 4 
qu’elles ne nuisissent ni à l’herbe de la terre, 
ni à aucune verdure, ni à aucun arbre, mais 
aux hommes qui n’ont pas le sceau de Dieu 
sur leurs fronts. Et il leur fnt donné de ne 6 
pas les tuer, mais qu’ils fument tourmen¬ 
tes cinq mois; et leur tourment est comme 
le tourment du scorpion, quand il frappe 
l’homme. Et en ces jours-lè les hommes 6 
chercheront la mort, et ils ne la trouve¬ 
ront point; et ils désireront de mourir et la 
mort s’enfuit d’eux. Et la ressemblance des 7 
sauterelles était semblable à des chevaux 
préparés pour le combat; et sur leurs têtes 
il y avait comme des couronnes semblables 
à de l’or; et leurs faces étaient comme 
deB faces d’hommes; et elles avaient des 8 
cheveux comme des cheveux de femmes, 
et leurs dente étaient comme [des dente] de 
lions; et elles avaient des cuirasses comme 9 
des cuirasses de fer, et le brait de leurs ailes 
était comme le brait de chariots à plusieurs 
chevaux courant au combat; et elles ont 10 
des qnenes semblables à des scorpions, et des 
aiguillons; et leur pouvoir était dans leurs 
queues, pour nuire aux hommes cinq mois. 
Elles ont snr elles nn roi, l’ange de l’abîme, 11 
dont le nom est en hébreu : Abaddon*; et 
en grec il a nom : ApollyonA 

Lepremier malheur est passé; voici, iiar-12 
rive encore deux malheurs après ces choses. 

Et le sixième ange sonna de la trompette: 13 
et j’ouïs une voix sortant des [quatre] 
cornes de l’antel d’or qui était devant Dien, 
disant au sixième ange qui avait la trom-14 
pette : Délie les quatre anges qui sont liée 
sur le grand fleuve Euphrate. Et les quatre 15 
anges, qui étaient préparés pour l’heure et 
le jour et le mois et l’année, furent déliés, 
afin de tuer le tiers des hommes. Et le 16 
nombre des armées de la cavalerie était de 
deux myriades de myriades : j’en entendis 
le nombre. 

Et c’est ainsi que je vis les chevaux dans 17 
la vision, et ceux qui étaient assis dessus, 
ayant des cuirasses de feu, et d’hyacinthe, 
et de soufre; et les têtes des chevaux 
étaient comme des têtes de lions; et de leur 
bouche sortent du feu, et de la fumée, et 
du soufre. Par ces trois fléaux fut tué le 18 
tiers des hommes, par le feu et la fumée 
et le soufre qui sortent de leur bouche; car 19 
le pouvoir des chevaux est dans leur bouche 
et dans leurs queues; car leurs queues sont 


a) la maison même (ici, et dam tonte 1‘Apocalypse ; soyez HI, 12). — b) ou : il fut jeté. — c) litt. : brûlante 
de feu. — i) e. à d. : l’étoile. — e) abîme: litt. : destruction : noyez Job XXVT, 8. — f) âeatrnctanr. 
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semblable» à des serpente, ayant des têtes, 

20 et par elles ils nuisent. Et les antres hom¬ 
mes, qui n’avaient pas été tués par ces 
plaies, ne se repentirent pas des œuvres de 
leurs mains, pour ne pas rendre hommage 
aux démons, et aux idoles d’or, et d'ar¬ 
gent, et d'airain, etde pierre, et de bois, qui 
ne peuvent ni voir, ni entendre, ni mar- 

21 cher; et ils ne se repentirent pas de leurs 
meurtres, ni de leur magie, ni de leur for¬ 
nication, ni de leurs larcins. 

1 X. — Et je vis un autre ange puissant 
descendant du del, revêtu d’une nuée, et 
l’arc-en-del sur sa tête, et son visage 
comme le soleil, et ses pieds comme des co- 

2 lonnes de fefl; et il avait dans sa main un 
petit livre ouvert. Et il mit sou pied droit 

3 sur la mer, et le gauohe sur la terre; et il 
cria à haute voix comme un lion rugit; 
et quand il cria, les sept tonnerres firent 

4 entendre 0 leurs propres voix. Et quand les 
sept tonnerres eurent parlé, j’allais écrire; 
et j’ouïs nne voix venant, du del, disant : 
Scelle les choses que les sept tonnerres ont 
prononcées® et ne les écris pas. 

5 Et l’ange que j’avais vu se tenir sur la 
mer et sur la terre leva sa main droite vers 

6 le del, et jura par celui qui vit aux siècles 
des siècles, lequel a créé le del et les choses 
quiy sont, et la terre et les choses quiysont, 
et la mer et les choses qui y sont, qu’il 

7 n’y aurait plus de délai, mais qu’aux jours 
de la voix au septième ange, quand il sera 
sur le point de sonner 6 de la trompette, le 
mystère de Dieu aussi sera terminé, comme 
il en a annoncé la bonne nouvelle à ses es¬ 
claves les prophètes. 

8 Et la voix que j’avais ouïe du del me 
parla de nouveau et dit : Ya, prends le petit 
livre ° qui est ouvert dans la main de l'ange 

9 qui se tient sur la mer et sur la terre. Et je 
m’en allai vers l’ange, lui disant de me 
donner le petit livre. Et il me dit : Prends-le 
et dévore-le; et il remplira tou ventre d’a¬ 
mertume, mais dans ta bouche il sors doux 

10 oomme du miel. Et je pris le petit livre de 
la main de l’ange, et je le-dévorai; et il fat 
dans ma bouche doux comme du miel; et 
quand je l'ens dévoré, mon ventre fut rem- 

11 pli d’amertume. Et il me fut dit** : H faut 
que tu prophétises de nouveau sur des 
peuples et des nations et des Langues et 
beaucoup de rois., 

1 XI. — Et il me fut donné un roseau sem¬ 
blable à une verge, et il me fut dit ; Lève- 
toi, et mesure le temple " de Dieu, et l’autel, 

2 et ceux qui y adorent/; et le parvis, qui est 
en dehors du temple, rejette-le, et ne le 
mesure point, car il a été donné aux nations, 
et elles fouleront aux pieds la cité sainte 

3 quarante-deux mois. Et je donnerai [puis- 

sanoe] à mes deux témoins, et ils prophéti¬ 
seront mille deux cent soixante jours, vêtus 
de sacs. 

Ceux-ci sont les deux oliviers et les deux 4 
lampes qui se tiennent devant le Seigneur 
de la terre. Et si quelqu’un veut leur nuire, 6 
le feu sort de leur bouche et dévore leurs • 
ennemis; et si quelqu'un veut leur nuire, il 
faut qu’il soit ainsi mis à mort. Ceux-ci ont 6 
le pouvoir de fermer le ciel, afin qu’il ne 
tombe point de pluie durant les jours de 
leur prophétie; et ils ont pouvoir sur les 
eaux pour les changer en Bang, et pour 
frapper la terre de toutes sortes de plaies, 
toutes les fois qu 'ils le voudront. Et quand 7 
ils auront achevé leur témoignage, la bête 
qui monte de l'abîme leur fera la guerre, et 
les vaincra, les mettra à mort; et leur 8 
corps mort [sera étendu] sur la place de la 
grande ville, qui est appelée spirituelle¬ 
ment Sodome et Égypte, où aussi leur Sei¬ 
gneur a été crucifié. Et ceux des peuples et 9 
des tribus et des langues et des nations 
voient leur corps mort durant trois jours et 
demi, et ils ne permettent point que leurs 
corps morte soient mis dans un sépulcre. 

Et ceux qui habitent sur la terre se réjouis- 10 
sent à leur sujet, et font des réjouissances, 
et ils s’enverront des présents les uns aux 
antres, parce que ces deux prophètes tour¬ 
mentaient ceux qui habitent sur la terre. 

Et après les trois jours et demi, l'esprit a 11 
de vie venant de Dien entra en eux; et ils 
se tinrent sur leurs pieds, et une grande 
crainte tomba sur ceux qui les contem¬ 
plaient. Et i’onïs R une grande voix venant 12 
du ciel, leur disant : Montez ici. Et ils mon¬ 
tèrent au ciel dans la nuée, et leurs ennemis 
les contemplèrent. Et à cette heure-là, il y 13 
ent un grand tremblement de terre; et la 
dixième partie de la ville tomba, et sept 
ttu'Ur noms d’hommes furent tués dans le 
tremblement de terre ; et les autres* furent 
épouvantés et donnèrent gloire au Dieu 
dn ciel. 

Le second malheur est passé; voici, le 14 
troisième malheur vient promptement. 

Et le septième ange Bonna de la trom -18 
perte : et il y ent dans le del de grandes voix, 
disant : Le royaume du monde de notre 
"Seigneur et de son Clhrist est venu*, et il 
régnera aux siècles des siècles. 

Et les vingt-quatre anciens qui sont 16 
assis devant Dieu sur leurs trônes tombè¬ 
rent sur leurs faces et rendirent hommage à 
Dieu, disant : Noua te rendons grâces, "Sei-17 
gneur, Dieu, Tout-puissant, celui qui est 
et qui était, de oe que tu as pris ta grande 
paissance, et de ce que tu es entré dans 
ton règne. Et les nations se sont irritées; 18 
et ta colère est venue, et le temps des morte 


a) litl. : parlèrent — b) ou : quand il sonnez». — c) gqt. ont, ici et ou vert. 10 : le livre. — d) liU. : ils me 
disent. — ej vogee la note,VH, 16. — /) ailleust : rendre hommage. — g) ou: le aouffls. — h) fl. Jurai: Et 
ils ouïrent. — i) ou:le reste) le résidu. — j) est avenu, a commencé d’être. 
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pour être jugée, et ponr donner la récom¬ 
pense 4 tes esclaves les prophètes, et am 
sainte, et à ceux qui craignent ton nom, 
petits et grands, et ponr détruire ceux qni 
corrompent la terre. 

; 19 Et le temple de Dieu dans le ciel fat 
ouvert 0 , et l’arche de son alliance apparut 
dans son temple, et il 7 eut des éclairs et 
des voix et des tonnerres et an tremble¬ 
ment de terre et nne grosse grêle. 

1 XII. — Et un grand signe apparut dans 
le ciel : nne femme revêtue du soleil, et la 
lune sous ses pieds, et sur sa tête une cou- 

2 ronne de douze étoiles. Et étant enceinte, 
elle crie ” étant en mal d’enfant et en grand 
tourment ponr enfanter. 

3 Et il apparat un autre signe dans le ciel; 
et voici, nn grand dragon roux, ayant sept 
têtes et dix cornes, et sur ses têtes sept dia- 

4 dèmes ; et sa queue entraîne le tiers des 
étoiles dn ciel, et elle les jeta sur la terre. 
Et le dragon se tenait devant la femme qui 
allait enfanter, afin qne lorsqu’elle aurait 

6 enfanté, il dévorât son enfant. Et elle en¬ 
fanta nn fils mâle, qni doit paître tontes les 
nations avec une verge de fer ; et son enfant 

6 fat enlevé vers Dieu et vers son trône. Et 
la femme B’enfait dans le désert, où elle a 
un lien préparé par Dieu, afin qn’on la nour¬ 
risse là mille deux cent soixante jours. 

7 Et il y eut un corn bat dans le ciel : Michel 
et ses anges combattaient contre le dragon. 

8 Et le dragon combattait, et ses anges; et 
il ne fat pas le plus fort, et leur place ne 

9 fut plus trouvée «fans le del. Et te grand 
dragon fat prédpité, le serpent ancien, 
celui qui est appelé diable et Satan 0 , celui 
qni séduit fa terre habitée tout entière; il 
fat prédpité sur la terre, et ses anges furent 

10 précipité» avec lui. Et j’ouis nne grande 
voix dans le del, disant : Maintenant est 
venn d le saint et la pniœance et le royaume 
de notre Dieu et le pouvoir de son Christ, 
car l’accusateur do nos frères, qni les ac¬ 
cusait devant notre Dien jour et nuit, a été 

11 précipité; et eux l’ont vaincu à cause dn 
sang de l’Agneau et à cause de la parole de 
leur témoignage ; et ils n’ont pas aimé leur 

12 vie, [même] jtaqn’à la mort. C’est pourquoi 
réjomssez-vous, cieux, et vous qui y habitez. 
Malheur à la terre et à la mer, car le diable 
est descend» vers vous, étant en grande fu¬ 
reur, sachant qu’il a peu de tempe. 

13 Et quand le dragon vit qu’il avait été 
précipité sur la terre, ü persécnta la femme 

14 qui avait enfanté le [fils] mâle. Et les deux 
ailes du grand aigle furent données à la 
femme, afin qu’eue s’envolât dans le désert, 
en son lieu, où eHe est nourrie nn temps, 
et des temps, et la moitié d’un' tempe, loin 


de la face du serpent. Et le serpent lança 15 
de sa bouche de l’eau, comme nn fleuve, 
après la femme, afin de la faire emporter 
par le fienve ; et la terre vint en aide à la 16 
femme, et la terre ouvrit sa bouche, et en¬ 
gloutit le fienve qne le dragon avait lancé 
de sa bonche. Et le dragon fat irrité contre 17 
la femme, et s’en alla faire la guerre contre 
le résidu de la semence de la femme', ceux 
qni gardent les commandements de Dien 
et qui ont le témoignage de Jésus. 

g Et je me tins-' sur le sable de la mer; 18 
IIII.) — et je vis monter de la mer une 1 
te qui avait dix cornes et sept tête*, et 
sur ses cornes dix diadèmes, et sur ses 
têtes des noms’ de blasphème. Et la bête 2 
que je vis était semblable à un léopard ; et 
ses pieds comme ceux d’un ours, et sa 
bonche comme la bouche d’un lion; et le 
dragon lui donna sa puissance, et son trône, ' 
et un grand pouvoir ; et (je vis] l’une de ses 3 
têtes comme frappée à mort; et sa plaie 
mortelle avait été guérie : et la terre tout 
entière était dans l’admiration de A la béte. 

Et ils rendirent hommage au dragon, parce 4 

â n’il avait donné le pouvoir à fa bête; et 
s rendirent hommage à la bête, disant : 

Qni est semblable à fa bête, et qni peut 
combattre contre elle? Et il lui fat donné 5 
nne bouche qui proférait de grandes choses 
et des blasphèmes; - et le pouvoir d’agir* 
quarante-deux mois lui fat donné. Et elle 6 
ouvrit sa bonche en blasphèmes contre 
Dieu, pour blasphémer son nom, et son ha¬ 
bitation*, et ceux qui habitent* dans le 
del. Et il lui fat donné de faire la guerre 7 
aux sainte et de les vaincre. Et il lui fnt 
donné pouvoir sur tonte tribu et peuple et 
langue et nation. Et tons ceux qui habitent 8 
sur fa terre, dont le nom n’a pas été écrit, 
dès fa fondation du monde, dans le livre de 
vie de l’Agneau immolé, lui rendront hom¬ 
mage. Si quelqu’un a des oreilles, qu’il 9 
écoute! Si quelqu’un [mène] en captivité, 10 
H ira mi captivité; si qnelqu’nn tue avec 
l’épée, il faut qu’il soit tué par l’épée. C’est 
ici fa patience et fa foi de» saints. 

Et je vis nne antre bête montant de fa 11, 
terre; et elle avait deux cornes semblables 
à un agneau ; et elle parfait comme un dra¬ 
gon. Et elle exerce tout le pouvoir delà pre- 12 
mière bête devant elle, et fait que fa terre 
et ceux qui habitent sur elle rendent hom¬ 
mage à la première bête dont fa plaie mor¬ 
telle avait été guérie. Et elle fait de grands 13 
miracles 4 , en sorte que même elle fait des¬ 
cendre le fen dn ciel sur 1a terre, devant le» 
hommes. Et elle séduit ceux qni habitent 14 
sur la terré, à cause des miracles fc qu’il lui 
fut donné de faire devant fa bête, disant à 


a) rm: Et k temple de Dien fut ouvert dans le del — b) qq$. : die aria. — e) lift : le Satan ; eojwe Job I, 8 . 
— A) «t avenu. — e) titt. : le résidu de as semence. — f) pl, : il ee tint. — g) 59 ». : un nom. — i) Ut». : 
après. — i) faire, agir; pmr U m dn mot, mmp. Dan. VIH, 34 :<agira>, fera [de grands exploitsj. — 
j) litt. : tabernacle, tabemaeleut. — t) lût. : signes. 
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ceux qui habitent sur la terre de faire une 
image à la bête qui a la plaie de l’épée et qui 

15 a repris vie. Et il lui fut donné de donner 
la respiration ° à l’image de la bête, afin que 
l’image de la bête parlât même, et qu’elle 
fit que tous ceux qui ne rendraient pas 
hommage à l'image ae la bête fussent mis à 

16 mort. Et elle fait qu'à tous, petite et grands, 
et riches et pauvres, et libres et esclaves, on 
leur donne une marque sur leur main droite 

17 on sur leur front; et que personne ne peut 
acheter on vendre, sinon celui qui a la 
marque, le nom de la bête, on le nomhre de 

18 son nom. Ici est la sagesse. Qne œlni qui 
a de l’intelligence compte le nombre de la 
bête, car c’est un nombre d’homme ; et son 
nomhre est six cent soixante-six. 

1 XIV. — Et je vis : et voici l’Agneau se 
tenant sur la montagne de Sion, et avec lui 
cent quarante-quatre milliers, ayant son 
nom et le nom ae son Père écrite sur leurs 

2 fronts. Et j’ouïs une voix venant du del, 
comme une voix de grandes eaux, et comme 
une voix d’un grand tonnerre ; et la voix 
qne j’entendis était comme de joueurs de 

3 narpe, jouant de leurs harpes; et ils chan- 
tent^un cantique nouveau devant le trône, 
et devant les quatre animaux et les anciens. 
Et personne ne pouvait apprendre le can¬ 
tique, sinon les cent quarante-quatre mil- 

4 liera qui ont été achetés de la terre. Ceux-ci 
sont ceux qui ne se sont point souillés avec 
les femmes, car ils sont vierges; ceux-ci 
sont ceux qui suivent l’Agneau où qu’il 
aille; ceux-ci ont été achetés d’entre les 
hommes, des prémices à Dieu et à l’Agneau ; 

6 et il n’a pas été trouvé de mensonge dans 
leur bouche ; * ils sont irréprochables. 

6 Et je vis un autre d ange volant par le mi¬ 
lieu du ciel; ayant l’évangile éternel* pour 
l'annoncer S à ceux qui sout établis sur la 
terre, et à toute nation et tribu et langue 

7 et peuple, disant à haute voix : Craignes 
Dieu, et donnez-lui gloire, car l’heure de 
son jugement est venue; et rendez hom¬ 
mage à celui qui a fait le del et la terre et 
la mer et les fontaines d'eaux. 

8 Et un autre, un Becond ange suivit, di¬ 
sant : Elle est tombée, elle est tombée, Ba- 
byloue la grande, qui®, du vin de la fureur 
de sa fornication, a fait boire à toutes les 
nations. 

9 Et un antre, un troisième ange suivit 
ceux-là, disant à haute voix : Si quelqu’un 
rend hommage à la bête et à son image, et 
qu’il reçoive une marque sur son front on 

10 sur sa main, lui aussi txûradn vin de la fu¬ 
reur de Dieu, versé sans mélange dans la 
coupe de sa oolère; et il sera tourmenté 
dans le fea et le soafre devant les saints 


anges et devant l'Agnean. Et la fumée de 11 
leur tourment monte aux siècles des siècles ; 
et ils n’ont aucun repos, ni jour, ni nuit, 
ceux qui rendent hommage à la bête et à 
son image, et si quelqu'un prend la marque 
de son nom. Id est (a patience des saints; 12 

S ici], oeux qui gardent les commandements 
le Dieu et la foi de Jésus. 

Et j’ouïs nne voix venant du ciel, disant : 13 
Écris : Bienheureux les morte qui meurent 
dans le Seigneur, dorénavant. Oui, dit l’Es¬ 
prit, afin qu’ils se reposent de leurs travaux, 
car leurs œuvres les suivent. 

Et je via : et void nne nuée blanche, et 14 
sur la nuée 'quelqu'un j assis, semblable au 
Fils de l’bomme\ ayant sur sa tête une 
couronne d’or, et dans sa main une fandlle 
tranchante. Et un antre ange sortitdu ton- 15 
pie, criant à haute voix à celui qui était 
assis sur la nuée : Lance* ta fandlle, et mois¬ 
sonne ; car l’heure de moissonner est venue, 
parce qne la moisson de la terre est dessé¬ 
chée^. Et celui qui était assis sur la nuée 16 
mit sa fandlle sur la terre, et la terre fut 
moissonnée. 

Et un autre ange sortit du temple qui est 17 
dans le del, ayant lai aussi une faucille 
tranchante. Et un antre ange, ayant pou-18 
voir sur le feu, sortit de l'autel; et, en jetant 
nn grand cri, il cria à celui qui avait la fau¬ 
cille tranchante, disant : Lance* ta faucille 
tranchante et vendange les grappes de la 
vigne de la terre, car ses raisins ont mûri. 

Et l’ange mit sa faucille sur la terre, et ven-19 
dangea la vigne de la terre, et jeta [les 



ville; et de la cuve il sortit du sang jus¬ 
qu’aux more des chevaux, sur un espace de 
mille six cents stades. 


XV. — Et je vis dans le del un autre 1 
signe, grand et merveilleux : sept anges 
ayant sept plaies, les dernières ; car en elles 
le courroux de Dieu est consommé. 

Et je vis comme nne mer de verre, mêlée 2 
de feu, et ceux qni avaient remporté la vic¬ 
toire sur la bête, et sur son image, et sur le 
nombre de son nom, ee tenant debout sur 
la mer de verre, ayant des harpes de Dieu. 

Et ils chantent le cantique deMoïse, esclave 3 
de Dieu, et le cantique de l’Agneau, disant : 
Grandes et merveilleuses sont tes œuvres, 
‘Seigneur, Dieu, Tout-puissant 1 Justes et 
véritables sont tes voies, ô Roi des nations 1 
Qni ne te craindrait, ‘Seigneur, et qni ne 4 
glorifierait ton nom ? car seul tu es saint *; 
car toutes les nations viendront et se pros¬ 
terneront devant toi; parce que tes fait» 
justes 1 ont été manifestes. 

Et après ces choses je vis : et le temple 5 
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du tabernacle du témoignage dans le ciel 

6 fat ouvert. Et les sept anges qui avaient 
les sept plaies sortirent du temple, vêtus 
d’un lin pur et éclatant, et ceinte sur leurs 

7 poitrineB de ceintures d’or. Et l’un des 
quatre animaux donna aux sept anges sept 
coupes d’or, pleines du courroux de Dieu, 

8 qui vit aux siècles des Biècles. Et le temple 
fut rempli de la fumée qui procédait de la 
gloire de Dieu et de sa puissance; et per¬ 
sonne ne pouvait entrer dans le temple, 
jusqu’à ce que les sept plaies des sept anges 
fussent consommées. 

1 XVI. — Et j’ouïs une grande voix 
venant du temple, disant aux sept anges s 
Allez, et versez sur la terre les Bept coupes 
du courroux de Dieu. 

2 Et le premier s’en alla, et versa sa coupe 
sur la terre; et un ulcère mauvais et malin 
vint sur les hommes qui avaient la marque 
de la bête, et sur ceux qui rendaient hom¬ 
mage à son image. 

3 Etle second versa sacoupesurlamer; et 
elle devint du sang, comme d’un corps 

* mort ; et tout ce qui avait vie “ dans la mer 
mourut. 

4 Et le troisième verea sa coupe sur les 
fleuves, et sur les fontaines des eaux; et 

5 ils devinrent du sang. Et j'entendis l’ange 
des eaux, disant : Tu es juste, toi qui es et 
qui étais, le Saint, parce que tu as ainsi 

6 jugé; car ils ont versé le sang des sainte et 
des prophètes, et tu leur as donné dn sang 

7 à boire; ils .en sont dignes. Et j’entendis 
l'autel, disant : Oui, "Seigneur, Dieu, Tout- 
puissant, véritables et justes sont tes ju¬ 
gements! 

8 Et le quatrième versa sa coupe aux le so¬ 
leil; et il lui fut donné de brûler les hommes 

9 par le feu : et les hommes furent brûlés par 
une grande chaleur; et ils blasphémèrent 
le nom de Dieu qui a pouvoir sur ces plaies, 
et ils ne se repentirent pas pour lui (Tonner 
gloire. 

10 Et le- cinquième versa sa coupe sur le 
trône de la bête; et son royaume devint 
ténébreux; et de douleur, ils se mordaient 

11 la langue : et ils blasphémèrent le Dieu du 
ciel à cause de leurs douleurs et de leurs 
ulcères, et ne se repentirent pas de leurs 
œuvres. 

12 Et le sixième versa sa coupe sur le grand 
fleuve Euphrate; et son eau tarit, afin que 
la voie des rois qui viennent de l’orient 6 
fûtpréparée. 

13 Et je vis sortir de la bouche du dragon, 
et de la bouche de la bête, et de la bouche 
du faux prophète, trois esprits immondes, 

H comme des grenouilles; car ce sont des es¬ 
prits de démous faisant des miracles”, qui 
s’en vont vers les rois de la terre habitée 


tout entière, pour les assembler pour le 
combat de ce d grand jour de Dieu le Tont- 

B ant. Voici, je viens comme un voleur. 15 
heureux celui qui veille et qui garde 
9es vêtements, afin qu’il ne marche pas nu 
et qu’on ne voie pas sa honte. Et ilsles as- 16 
semblèrent au lieu appelé en hébreu : Ar- 
magédon. 

Et le septième versa sa coupe 3ans l’air; 17 
et il sortit du temple du ciel" une grande 
voix procédant du trône, disant : C’est fait 1 
Et il y eut des éclairs, et des voix, et des 18 
tonnerres ; et il y eut un grand tremble¬ 
ment de terre, nn tremblement de terre tel, 
si grand, qu’U n’y en a jamais eu de sem¬ 
blable depuis que les hommes sont sur la 
terre. Et la grande ville fut divisée'en trois 19 
parties; et les villes des nations tombèrent; 
et la grande Babylone vint en mémoire 
devant Dieu, pour lui 9 donner la coupe du 
vin de la foreur de sa colère. Et toute île 20 
s’enfuit, et les montagnes ne furent pas 
trouvées; et une grande grêle, du poids 21 
d’un talent, descend du ciel sur les hommes; 
et les hommes blasphémèrent Dieu à cause 
de la plaie de la grêle; car la plaie en est 
fort grande. 

XVII. — Et l’un des sept anges oui 1 
avaient les sept coupes, vint, et me parla, 
disant : Viens ici, je te montrerai la sen¬ 
tence de la grande prostitnée qui est assise 
sur plusieurs h eaux, avec laquelle les rois de 2 
la terre ont commis fornication ; et ceux qui 
habitent sur la terre ont été enivrés du vin 
de sa fornication. Et il m’emporta en esprit 3 
dans un désert : et je vis une femme assise 
sur une bête écarlate, pleine de noms de blas¬ 
phème, ayant sept têtes et dix cornes. Et la 4 
femme était vêtue de pourpre et d’écarlate, 
et parée d’or et de pierres précieuses et de 
perles, ayant dans sa main une coupe d’or 
pleine d’abominations, et les impuretés de 
sa fornication * ; et [il y avait] sur son front 6 
unnomécrit : Mystère, Babylone la grande, 
la mère des prostituées et des abomina¬ 
tions de la terre. Et je vis la femme enivrée 6 
du sang des saints, et du sang des témoins 
de Jésus; et, en la voyant, je fus saisi d’un 
grand étonnement. Et fange me dit : Pour- 7 
quoi es-tu étonné ? Je te dirai, moi, le mys¬ 
tère de la femme et de la bête qui la porte, 
qui a leB sept têtes et les dix cornes. 

La bête que tu as vue était, et n’est pas, 8 
et va monter de l’abîme et aller à la perdi¬ 
tion; et ceux qui habitent sur la terre, dont 
les noms ne sont pas écrits dès la fondation 
dn monde au livre de vie, s’étonneront, en 
voyant la bête, — qu’elle était, et qu’elle 
n’est pas, et qu’elle sera présente'. 

Ici est l’entendement qui a de la sagesse: 9 
Les sept têtes sont sept montagnes où la 
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10 femme est assise; ce sont aussi® sept rois : 
cinq Bont tombés; l’un est; l’autre n’est pas 
encore venu, et quand il sera venu, il faut 

11 qu’il demeure nn peu de tempe. Et la bête 
qui était, et qui n’est pas, est, elle aussi, un 
huitième, et elle est d'entre les sept, et elle 
s’en va k la perdition. 

12 Et les dix cornes que tu as vues sont dix 
rois qui n’ont pas encore reçu de royaume, 
mais reçoivent pouvoir 6 comme rois, une 

13 heure, avec la bête. Ceux-ci ont une seule 
et même pensée, et ils donnent leur puis- 

14 sance et leur pouvoir 6 k la bête. Ceux-ci 
combattront contre l’Agneau; et l’Agneau 
les vaincra, car il est Seigneur des seigneurs 
et Roi des rois, et ceux qui sont avec lui, 
appelés, et élus, et fidèles. 

15 Et il me dit: Les eaux que tu as vues, où 
la prostituée est assise, sont des peuples et 

16 des fonles et des natious et des langues. Et 
les dix cornes que tn as vues et la bête, — 
celles-ci 0 haïront la prostituée, et la ren¬ 
dront déserte et nne, et mangeront sa chair 

17 et la d brûleront au feu; car Dieu a mis 
dans leurs cœurs d’exécuter sa pensée, et 
d’exécuter une seule et même pensée, et de 
donner leur royaume à la bête, jusqu'à ce 
que les paroles de Dieu soient accomplies. 

18 Et la femme que tu as vue est la grande 
ville, qui a la royauté sur les rois de la 
terre. 

1 XVIII. —Après ces choses, je viB un au¬ 
tre ange descendant du ciel, ayant un grand 
pouvoir; et la terre fat illuminée de sa 

2 gloire. Et il cria avec une forte voix, disant : 
Elle est tombée, elle est tombée, Babylone 
la grande 1 et elle est devenue la demeure 
de démons, et le repaire de tout esprit im¬ 
monde, etle repaire de tout oiseau immonde 

3 et exécrable ; car toutes les nations ont bu 
du vin de la fureur de sa fornication, et les 
rois de la terre ont commis fornication avec 
elle, et les marchands de la terre sont de¬ 
venus riches par la puiæance de son Inxe. 

4 Et j’ouïs une antre voix venant dn 
ciel, disant : Sortez 0 dn milieu d’elle, mon 
peuple, afin que vous ne participiez pas à 
ses péchés, et que vous ne receviez pas de ses 

6 plaies : car ses péchés se sont amoncelés 7 
jusqu’au ciel, et Dieu e’est souvenu de ses 

6 iniquités. Donnez-lui comme elle [vous] a 
donné, et doublez-lni le double, selon ses 
œuvres; dans la coupe qu’elle a mixtionnée, 

7 versez-lui® le double. Autant elle s’est glo¬ 
rifiée et a été dans les délices 6 , autant 
donnez-lui de tourment et de deuil. Parce 
qu’elle dit dans son cœur : Je suis assise en 
reine et je ne suis point veuve, et je ne verrai 

8 point de deuil ; — c’est pourquoi en un seul 
jour viendront ses plaies, mort, et deuil, 
et famine, et elle sera brûlée au feu : car 


le "Seigneur Dieu 4 qui l’a jugée est puis¬ 
sant! Et les rois de la terre, qui ont commis 9 
fornication et qui ont vécu dans les délices 
avec elle, pleureront et se lamenteront sur 
elle, quand ils verront la fumée de son em¬ 
brasement, — se tenant loin par crainte de 10 
sou tourment, et disant : Hélas! hélas! la 
grande ville, Bebylone la ville forte! car 
en une seule heure son jugement csat venu. 

Et les marchands de la terre pleurent et 11 
mènent deuil sur elle, parce que personne 
n’achète plus leur marchandise, marcban-12 
dise d’or, et d’argent, et de pierres précieu¬ 
ses, et de perles, et de fin lin, etde pourpre, et 
de Boie, et d’écarlate, et tout bois de thuya, 
et tout article d’ivoire, et tout article en 
bois très-précieux, et en airain, et enfer, et 
en marbre ; et de la cannelle^, et de l’amome, 13 
et des parfume, et de l’huile aromatique, et 
de l’encens, et du vin, et de l’huile, et de 
la fine farine, et du froment, et du bétail, et 
des hrebis, et des chevaux, et des chariots, 
et des esclaves 6 , et des âmes d’hommes. Et 14 
les fruits du désir de ton âme se sont éloi¬ 
gnée de toi ; et toutes les choses délicates et 
éclatantes ont péri pour toi ; et on ne les 
trouvera plnB jamais. Les marchands de 15 
ces choses, qui se sont enrichis par elle, se 
tiendront loin à cause de la crainte de son 
tourment, pleurant et menant deuil, [et]di-16 
fiant : Hélas ! hélas ! la grande ville qui était 
vêtue de fin lin et de pourpre et d’écarlate, 
et parée d’or et de pierres précieuses et de 
perles! car,en nne seule heure, tant de ri¬ 
chesses ont été changées en désolation! Et 17 
tont pilote, et quiconque navigue vers 
[qnelque] lieu, et les matelots, et ceux qui 
sont occnpés snr mer, se tenaient loin; et 18 
voyant la fumée de son embrasement, ils 
s'écrièrent, disant : Quelle [ville] est sem- 
hlahle à la grande ville ! Et ils jetèrent de 19 
la poussière sur leurs têtes, et, pleurant et 
menant deuil, ils s’écriaient, disant : Hélas ! 
hélas ! la grande ville, dans laquelle, par son 
opulence, tous ceux qui avaient des navires 
sur la mer étaient devenus riches! car, en 
une seule heure, elle a été désolée ! 

O ciel, réjouis-toi sur elle, et [vous] les 20 
saints et les apôtres et les prophètes ! car 
Dien a iugé votre cause [en tirant ven¬ 
geance] d’elle 4 . 

Et un auge puissant leva une pierre, 21 
comme une grande meule, et la jeta dans 
la mer, disant : Ainsi sera jetée avec vio¬ 
lence Babylone la grande ville; et elle ne 
sera pins trouvée. Et la voix des joueurs de 22 
harpe, et des musiciens, et des joueurs 
de hautbois, et de ceux qui sonnent de la 
trompette, ne sera plus ouïe en toi; et aucun 
ouvrier, d’aucun métier, ne sera plus trouvé 
en toi ; et le bruit de la meule ne sera plus 
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23 ouï en toi. Et la lumière de la lampe ne 
luira pluB en toi ; et la voix de L’époux et de 
l’épouse ne Bera pins ouïe en toi : car tes 
marchands étaient les grands de la terre; 
car, par ta magie, toutes les nations ont été 

24 égarées. Et en elle a été trouvé le sang des 
prophètes et des sainte, et de tons ceux qui 
ont été immolés sur la terre. 

1 XIX. — Après ces choses, j’ouïs comme 
une grande voix d’une foule nombreuse 
dans le ciel, disant : Alléluia ! Le salut et la 

2 gloire et la puissance de notre Dien ! car 
ses jugements sont véritables et justes : 
car il a jugé la grande prostituée qui cor¬ 
rompait la terre par sa fornication, et il a 
vengé le sang de ses esclaves, [le réclamant] 

3 de sa main. Et ils dirent nne seconde fois: 
Alléluia! Et Ba fumée monte aux siècles 

4 des siècles. Et les vingt-quatre anciens et 
les quatre animaux tombèrent [sur leurs 
faces] et rendirent hommage à Dieu qui 
était assis** sur le trône, disant: Amen ! Al- 

5 lélnia! Et une voix sortit dn trône, disant: 
Louez notre Dieu, vous tous ses esclaves et 
vous qui le craignez, petits et grands. 

6 Et j’ouïs comme une voix d'une foule 
nombreuse, et comme une voix de grandes 
eaux, et comme une voix de forts tonnerres, 
disant : Alléluia! car le * Seigneur, notre 
Dieu, le Tout-pniBsant, est entré dans Bon 

7 règne. Réjouissons-nous et tressaillons de 
joie, et dounons-lni gloire; car les noces 
de l'Agneau sont venncB; et sa femme s’est 

8 préparée; et il lui a été donné d’être vêtue 
de fin lin, éclatant [et] pur, car le fin lin, ce 

9 Bout les justices 6 des saints. Et il me dit : 
Écris : Bienheureux ceux qui sont conviés 
au banquet des noces de l’Agneau. Et il me 
dit : Ce sont ici les véritables paroles de 

10 Dieu. - Et je tombai devant ses pieds pour 
lui rendre hommage. Et il me dit : Garde- 
toi de le faire; je suis ton compagnon d'es¬ 
clavage et [celui] de tes frères qui ont le 
témoignage de Jésus : rends hommage à 
Dien, car l’esprit de prophétie est le témoi¬ 
gnage de Jésus. 

11 Et je vis le ciel ouvert: et voici un cheval 
blanc, et celui qui est assis dessus [appelé] 
fidèle et véritable; et il juge et combat en 

12 justice. Et ses jreux sont* 1 une flamme de 
fen ; et sur sa tête il y a plusieurs diadèmes; 
efcil porte un nom écrit que d nul ne connaît 

13 que lui seul; et il est vêtu d’on vêtement 
teint dans le gang 6 ; et son nom s’appelle : 

14 s La Parole de Dieu » ; et les armées qui sont 
dans le ciel le suivaient sur des chevaux 

15 blancs, vêtues de fin lin, blanc et pnr; et 
une épée aiguë à deux tranchants/ sort de 
sa bouche, afin qu'il en frappe les nations; 
et lui les paîtra avec une verge de fer, et lui 

foule la cuve dn vin de la fureur de la colère 
de Dieu le Tout-puissant; et il a sur son 16 
vêtement et sur sa cuisse un nom écrit : 

« Roi des rois, et Seigneur des seigneurs ». 

Et je vis un ange se tenant dans le soleil; 17 
et il cria à haute voix, disant à tous les 
oiseaux qui volent par le milieu du ciel : 
Venez, assemblez-vous au grand souper de 
Dieu; afin que vous mangiez la chair des 18 
rois, et la chair des ehiliarques, et la chair 
des puissants, et la chair des chevaux et 
de ceux qui sont assis dessus, et la chair de 
tons, libres et esclaves, petits et grands. 

Et je vis la bête, et les rois de Ta terre, et 19 
leurs armées assemblées pour livrer combat 
à celui qui était assis sur le cheval et à son 
armée. Ét la bête fut prise, et le faux pro- 20 
phète qui était avec elle, qui avait fait de¬ 
vant elle les miracles 7 par lesquels il avait 
séduit ceux qui recevaient la marque de la 
bête, et ceux qui rendaient hommage à son 
image. Ils furent tous deux jetés vifs dans 
l'étang de fen embrasé par le soufre; et le 21 
reste fut tné par l'épée de celai qui était 
assis sur le cheval, laquelle sortait de sa 
bouche, et tous les oiseaux furent rassasiés 
de leur chair. 

XX.— Et je vis un ange descendant du 1 
ciel, ayant la def de l’abîme et une grande 
chaîne dans 6a main. Et il Baisit le dragon, 2 
le serpent ancien qui est le diable et Satan 11 , 
et le lia pour mille ans ; et il le jeta dans 3 
l’abîme, et l’enferma; et il mit un sceau sur 
lui, afin qu’il ne séduisît plus les nations, 
jusqu’à oe que les mille ans fussent accom¬ 
plis; après cela, il faut qu’il soit délié pour 
un peu de tempe. 

Et je vis des trônes, et ils étaient assis 4 
dessus*, et le jugement leur fut donné; et 
les âmes de ceux qui avaient été décapitée 
pour le témoignage de Jésus, et pour la pa¬ 
role de Dieu; et ceux qui n’avaient pas 
rendu hommage à la bête, ni à son image, 
et qui n’avaient pas reçu la marque sur leur 
front et sur leur main; et ils vécurent et 
régnèrent avec le Christ mille ans : le reste 6 
des morts ne vécut pas jusqu’à ce que les 
mille ans fussent accomplis. C’est ici la pre¬ 
mière résurrection. Bienheureux et saint 6 
celui qui a part à la première résurrection : 
sur eux la seconde mort n’a point de pou¬ 
voir; mais ils seront sacrificatenre de Dieu 
et du Christ, et ils régneront avec lui * 
mille ans. 

Et quand les mille ans seront accomplis, 7 
Satan sera délié de sa prison; et il sortira 8 
pour égarer les nations qui sont aux quatre 
coins de la terre, Gog et Magog, pour les 
assembler pour le combat' 1 , eux dont le 
nombre est comme le sable de la mer. Et ils 9 

a) on, comme ailleurs ; qui est assis ; comp. V, 1,7. — b) on : les justes actes ou faits. — e) pi. aj. : connue. — 
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montèrent sur la largeur de la terre, et ils 
environnèrent le camp des saints et la cité 
bien-aimée; et du feu descendit du del [de 

10 la part de Dieu] et les dévora. Et le diable 
qui les avait égarés fut jeté dans l'étang de 
feu et de soufre, où sont et la bôte et le faux 
prophète; et ils seront tourmentés, jour et 
nuit, aux siècles des siècles. 

Et je vis un grand trône blanc, et celui 
qui était assis dessus, de devant la face 
duqnel la terre s’enfuit et le ciel; et il ne 
fut pas trouvé de lieu pour eux. 

Et je vis les morts, les grands et les petits, 
se tenant devant le trône; et des livres 
furent ouverts; et un autre livre fut ouvert 
gui eut celui de la vie. Et les morts furent 
jugés d'après les choses qui étaient écrites 

13 dans les livres, selon leurs œuvres. Et la mer 
rendit les morts qui étaient en elle; et la 
mort et le hadès® rendirent les morts qui 
étaient en eux, et ils furent jugés chacun 

14 selon leurs œuvres. Et la mort et le hadès 
furent jetés danB l’étang de feu; c’est ici la 

15 seconde mort, l’étang de feu 6 . Et si quel¬ 
qu’un n’était pas trouvé écrit dans le livre 
de vie, il était jeté dans l’étang de feu. 

1 XXI. — Et je vis un nouveau del et 
une nouvelle terre; car le premier ciel et la 
première terre s’en étaient allés, et la mer 
n’est plus. 

2 Et je vis la sainte cité, nouvelle Jérusa¬ 
lem, descendant du ciel d’auprès de Dieu, 
préparée comme une épouse ornée pour son 

3 maori. Et j’ouïs une grande voix venant du 
del 0 , disant : Voici, l’habitation d de Dieu 
est avec les hommes, et il habitera 11 avec 
eux ; et ils seront son peuple, et Dieu lui- 

4 même sera avec eux, leur Dieu. Et [Dieu] 
essuiera toute lame de leurs yeux; et la 
mort ne sera plus; et il n'y aura plus ni 
deuil, ni cri, ni peine, car les premières 

5 choses sont passées. Et celui qui était assis 
sur le trône dit ; Void, je fais toutes choses 
nouvelles. Et il [me] dit : Écris, car ces pa- 

6 rôles sont certaines et véritables. Et il me 
dit : C’est fait*. Moi, je suis l’alpha et l’o¬ 
méga, le commencement et la fin. A celui 
qui a soif, je donnerai, moi, gratuitement, 

7 de la fontaine de l’eau de la vie. Celui qui 
vaincra héri tera de ces choses, et je lui serai 

8 Dieu, et lui me sera fils. Mais quant aux 
timides, et aux incrédules r , et à ceux qui 
se sont souillé» avec des abominations, et 
aux meurtriers, et aux fornicateurs, et aux 
magiciens, et aux idolâtres, et à tous les 
menteurs, leur part Bera dans l’étang brû¬ 
lant de feu et de soufre, qui est la seconde 
mort. 

9 Et l’un des sept anges qui avaient eu les 
sept coupes pleines des sept dernières plaies, 
vint et me parla, disant : Viens iri, je te 


montrerai l’épouse, la femme de l’Agneau. 

Et il m’emporta en esprit sur nne grande et 10 
haute montagne, et il me montra la sainte 
cité, Jérusalem, descendant du ciel d’au¬ 
près de Dieu, ayant la gloire de Dieu. Son 11 
luminaire® était semblable à nne pierre 
très-précieuse, comme à une pierre de jaspe 
cristallin. Elle avait nne grande et haute 12 
muraille; elle avait douze portes, et aux 
portes douze anges, et des noms écrits sur 
elles], qui sont ceux deB douze tribus des 
nlB d’Israël : à l’orient, trois portes; et an 13 
nord, trois portes; et au midi, trois portes; 
et à l’occident, trois portes. Et la muraille 14 
de la dté avait douze fondements, et sur 
eux les douze noms des douze apôtres de 
l’Agnean. 

Et celui qui me parlait avait pour mesure 15 
un roseau a’or, pour mesurer la dté et scs 
portes et sa muraille. Et la dté est bâtie en 16 
carré ; et sa longueur est aussi grande que 
sa largeur. Et il mesura la dté avec le ro¬ 
seau, jusqu’à douze mille stades : sa lon¬ 
gueur et sa largeur et sa hauteur étaient 
égales. Et il mesura sa muraille, cent qua- 17 
rante-quatre coudées, mesure d’homme, 
c'est-à-dire d’ange. 

Et sa muraille était bâtie de jaspe; et la 18 
dté était d’or pur, semblable à du verre 
pur. Les fondements de la muraille de la 19 
dté étaient ornés de toute pierre précieuse : 
le premier fondement était de jaspe, le se¬ 
cond de saphir, le troisième de calcédoine, 
le quatrième d’émerande, le tinquième de 20 
sardonix, le sixième de sardins, le septième 
de chrysolithe, le huitième de béril, le neu¬ 
vième de topaze, le dixième de chrysoprase, 
le onzième d’hyacinthe, le douzième d’amé¬ 
thyste. Et les douze portes étaient douze 21 
perles ; chacune des portes était d’une seule 
perle; et la rue de la cité était d’or pur, 
comme du verre transparent. Et je ne vis 22 
pas de temple en elle ; carie ‘Seigneur, Dieu, 
le Tout-puissant, et l'Agneau, en sont le 
temple \ Et la cité n'a pas besoin dn soleil, 23 
ni de la lune, pour l’éclairer ; car la gloire 
de Dieu l’a illuminée, et l’Agneau est sa 
lampe. Et les nations marcheront par sa lu- 24 
mière ; et les rois de la terre lui apporteront 
leur gloire. Et Bes portes ne seront point 25 
fermées de jonr : car il n’y aura pas de naît 
là. Et on lui apportera la gloire et l'hon- 26 
neur des nations. Et il n’y entrera aucune 27 
chose souillée, ni ce qui fait une abomina¬ 
tion et un mensonge : mais seulement ceux 
qui sont écrits dans le livre de vie de 
l’Agneau. 

XXII. — Et il me montra un fleuve 1 
d’eau vive’, éclatant comme du cristal, 
sortant dn trône de Dieu et de l’Agnean. 

Au milieu de sa rue-*, et du fleuve, de çà et 2 


a) comme 1,18. — b) ou: cette seconde mort est l'étang de feu. — c) gqi. : dn trône. — i) litt. : tabernacle, 
tabernadera. — e) qqi. : Elles sont accomplies. — /) pt. (g. : et aux péchenm. — g) ou :8a lumière. — 
b) litt. : le Toot-pnissant est son temple, et l'Agneau. — i) lia. : de vie. — j) rue, pour place. 
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APOCALYPSE XXII 

de là, était l’arbre de vie, portant douze celui qui est saint soit sanctifié encore, 
fruité, rendant son fruit chaque mois : et Voici, je viens bientôt", et ma récompense 12 
les feuilles de l'arbre Bont pour la guérison est avec moi, pour rendre à chacun selon 

3 des nations. Et il nV aura plus de malédic- que sera 6 son œuvre. Moi, je suis l'alpha et 13 

1 tion; et le trône de Dieu et de l’Agneau sera 1 oméga, le premier et le dernier, le com- 

4 en elle; et ses esclaves le serviront, et ils mencement et la fin. 

j verront sa face, et son nom sera sur leurs Bienheureux ceux qui lavent leurs ro- 14 

I 5 fronts. Et il n’y aura plus de nuit, ni besoin bes ", afin qu’ils aient droit à l’arbre de vie, 

d’une lampe et de la lumière du soleil : car et qu'ils entrent par les portes dans la cité, 
le "Seigneur Dieu fera briller [sa] lumière Dehors sont les chiens, et les magiciens, et 15 
sur eux; et ils régneront aux siècles des les fornicateurs, et les meurtriers, et les ido- 
sièdes. lâtres, et quiconque aime et fut le men- 

6 Et il me dit : Ces paroles sont certaines songe, 
et véritables ; et le "Seigneur Dieu des Moi, Jésus, j’ai envoyé mon ange pour 1S 
i esprits des prophètes a envoyé sou ange, vous rendre témoignage de ces choses dans 
pour montrer à ses esclaves les choses qui les assemblées. Moi, je suis la racine et la 
! 7 doivent arriver bientôt. Et voici, je viens postérité de David, l’étoile brillante du 
bientôt". Bienheureux celui qui garde les matin. Etl’Espritetrépouse disent:Viens. 17 
paroles de la prophétie de ce livre. Et que celui qui entend dise .-Viens. Et que i 

8 Et c’est moi, Jean, qui ai entendu et vu celui qui a soif vienne ; que celui qui vent 
ces choses ; et quand j’eus entendu et que prenne gratuitement de l'eau de la vie. 

j'eus vu, je tombai à terre pour rendre hom- Moi, je rends témoignage à quiconque 18 

mage devant les pieds de l’ange qui me entend les paroles de la prophétie de ce 

9 montrait ces choses. Et il me dit : Garde- livre, que si quelqu’un ajoute à ces choses, 

toi de le faire; je suis ton compagnon d’es- Dieu lui ajoutera les plaies écrites dans ce 
clavage et [celui] de tes frères les prophètes livre; etque si quelqu'un ôte quelque chose 19 
et de ceux qui gardent les paroles de ce des paroles dn livre de cette prophétie, Dieu 
livre : rends nommage à Dien. ôtera sa part de l’arbre de vie et de la sainte 

10 Et il me dit ; Ne scelle point les paroles cité, qui sont écrits'* dans ce livre. 

de la prophétie de ce livre; le temps est pro- Celui qui rend témoignage de ces choses 20 

11 che. Que celui qui est injuste commette dit: Oui, je viens bientôt “.-Amen; viens, 

encore l’injustice; et que celui qui est seigneur Jésus! 

souillé se souille encore ; et que celui qui Que la grâce du seigneur Jésus Christ 21 
est juste pratique encore la justice ; et que soit avec tous les saints. * 



